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CAPITANEUS CAPITANEUS 

capitaneus ‘alla testa di qc.’ 

I. ┌capitagna┐ 
1. ‘testata del campo’ 

It. capitagna f. ‘testata del campo adiacente alla 
capezzagna che si ara trasversalmente, quella 
parte di terra che sta in capo a un campo; viottolo 
erboso nel quale si raccolgono le acque soverchie 
dei campi’ (dal 1767, Lapi, Larson 152; TB; B; 
Zing 2008)1, lig.or. (Borghetto di Vara) k a v = -
á ñ a  (p.189), b.piem. (monf.) cabiágna (DeCaria; 
Ferraro), lomb. ┌k a v e d á ñ a ┐, lomb.occ. (mil.) 
cavedàgna (1697, MaggiIsella), lomell. k � b y -
á ñ �  MoroProverbi 154, lomb.or. (berg.) caeda-
gna TiraboschiApp, cavdagna ib., trevigl. calda-
gna Facchetti2, crem. caldágna Bombelli, caedá-
gna ib., bresc. caedàgna (Melchiori; Rosa), Cìgo-
le k a e d á ñ å  Sanga, valvest. k a y d á ñ ¼  (Batti-
sti,SbAWien 174.1), trent.occ. (bagol.) caedàgnä 
Bazzani-Melzani, Tiarno di Sotto k a v i á ñ α  
(p.341)3, pav. cavdàgna Annovazzi, vogher. k α v -
d á ñ α  Maragliano, mant. cavdagna (Cherubini 
1827 – Bardini), Mantova k a v d á ñ α  (p.288), 
emil.-romagn. k a v d á ñ a , emil.occ. (moden.) 
caudagna (prima del 1750, Crispi, Marri)4, ro-
magn. ~ Mattioli, imol. k a v d 3 ñ a  Bottiglioni 
10, ven.-istr. cavedagna5, caveàgna6, ven.merid. 
(vic.) ~ (1560, Bortolan; 1590, ib.), cavelágna 
Pajello, caviàgna Candiago, Val Lèogra ~ Civil-
tàRurale 439 e 442, istr. (rovign.) k a v a d á ñ a  
Semi, trent.or. (Tezze) caveagna Prati, tosc. ca-
pitagna FanfaniUso, umbro occ. (Magione) k a -
p � t á ñ ñ a  Moretti, perug. k a p i t á ñ a  (p.556), 
umbro capetagna Trabalza, umbro merid.-or. 
(Torgiano) capitagna Falcinelli, Bevagna k a p e -
t á ñ ñ a  Bruschi, tod. capetagna Ugoccioni-
Rinaldi, capitagna ib.; AIS 1416cp. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: lomb.or. (bresc.) eser 
cò de la cavedágna ‘essere ridotto al verde; essere 

———— 
1 Secondo Durante 77 lat. capitanea f. ‘strada d'ac-

cesso al fondo’ è già documentato in testi del sec. VI. 
2 Il segmento cal- si spiega come ricostruzione iper-

corretta a partire da un cawd- in un area in cui -al- + 
cons. > -au. 

3 Cfr. lat.mediev.trent. cavedagna f. (1324, ASI 
V.7,250, HubschmidMat). 

4 Cfr. lat.mediev.emil. cavedagna f. ‘capitagna’ (Mo-
dena 1327, SellaEmil). 

5 Cfr. lat.maccher. cavedagna f. ‘capitagna, capezza-
gna’ (1521, FolengoMacaroneeZaggia). 

6 Per la descrizione della cavedagna nell'area veneta 
cfr. Berengo 236; cfr. anche friul. (mugl.) k a v e d á ñ a  
f. ‘capitagna’ Zudini-Dorsi. 

al confine della vita’ Gagliardi 1759, bol. êsser d' 
cò dla cavdagna Coronedi, äser d' cò dla cav-
dagna Ungarelli; emil.occ. (parm.) èsser a la cav-
dàgna ‘id.’ (Malaspina; Pariset), regg. èsser alla 
cavdàgna Ferrari; ven.merid. (Val Lèogra) èsser 
drio arare le caviàgne ‘stare per morire’ Civiltà-
Rurale 67; umbro stà pe' le capetagne ‘essere agli 
sgoccioli’ Trabalza. 
 
Derivati: mant. cavdagnèt m. ‘capitagna piccola e 
corta’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLom-
bardia 12). 
Trasimeno (Castiglione del Lago) capitàgnala f. 
‘capitagna’ Serafini, Panicale k a p i t á ñ α l a  (AIS 
1416, p.564), umbro occ. (Magione) k a p � t á ñ -
ñ � l a  Moretti, cort. (Val di Pierle) k a p i t á ñ -
ñ � l a  Silvestrini. 
Bol. cavdagnôn m. ‘viale grande, grande viottolo’ 
Coronedi, k a v d a ñ ǻ ŋ  Ungarelli. 
Lomb.or. (bresc.) scaedagnà v.tr. ‘colmare un 
fondo portandovi terra dalle testate e spargendola 
nel mezzo’ (Melchiori; Rosa)7, mant. scavdagnar 
Cherubini 1827; emil.occ. (parm.) ~ ‘sterrare, le-
vare la terra o soverchia o scomposta della testata 
per poi aprire il solco acquaio’ Malaspina; moden. 
scavdagnèr ‘sollevare gradatamente l'aratro per 
poter voltare bene all'estremità del solco’ Neri. 
Lomb.or. (bresc.) [andà a] scavedagnà ‘attra-
verso’ Gagliardi 1759, emil.occ. (moden.) sgauda-
gnà ‘storto’ (prima del 1750, Gherardi, Marri). 
 

2. ‘patrimonio’ 
Urb.a. capetangna f. ‘capitale’ sec. XIII, Poesie, 
TLIO), salent.a. capitànya (1392-1403, Lettere, 
StussiStDoc); roman.a. capitagna ‘patrimonio’ 
(1358ca., BartJacValmontonePorta). 
 

3. ‘persona superiore’ 
Lad.cador. cavedàgno m. ‘capogregge’ (1540, Lau-
de, Vigolo-BarbieratoMs; Menegus,AIVen 134)8. 
Cort. (gran) capetègno (e genarèle) ‘signore con 
poteri sia civili che militari’ (ante 1712, Moneti-
Mattesini 308). 
Ven.merid. (vic.) scapotagno m. ‘capitano’ (1590, 
Bortolan)9. 
 
 

———— 
7 Cfr. lat.maccher. scavedagnare v.tr. ‘cingere di ci-

glioni’ (ante 1544, FolengoCordié 232,133). 
8 Cfr. lat.mediev.cador. cavedagnus m. ‘capogregge’ 

(1239, Laude, Vigolo-BarbieratoMs). 
9 Cfr. l'antroponimo venez.a. Lure Chatanio (1313, 

Tomasin,SLI 26,140). 
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CAPITANEUS CAPITANEUS 

4. ‘oggetto al di sopra, importante’ 
Agg.sost.: it. capitagna f. ‘(term.mugn.) grosso 
legno di quercia quadro, imbiettato nel sodo della 
fàbbrica dove posa la ruota del bottaccio’ (D'Alb-
Vill 1797 – VocUniv 1847). 
Gallo-it. (piazz.) k a p � t { n y a  f. ‘bottoncino 
superiore del fuso’ Roccella. 
Emil.occ. (piac.) cavdagna f. ‘cimosa, bordura 
laterale delle pezze di stoffa’ Foresti1. 
Emil.occ. (mirand.) cavdagna f. ‘quei legnami 
posti ai lati ed alle estremità delle imposte per 
rafforzarle’ Meschieri2. 
Mant. vdàgna f. ‘trave allargata che si pone attra-
verso i fossi per passarli’ (BonzaniniBarozzi-Be-
duschi,MondoPopLombardia 12)3.– Mant. vdàgn 
m. ‘trave rotonda, con sopra tacche per non scivo-
lare’ ib. 
Ven.merid. (Teolo) k a v ẹ á ñ a  f. ‘cavicchia del 
timone’ (AIS 1237cp., p.374). 
Garg. (manf.) capetagne f.pl. ‘(marin.) segnale per 
delimitare la zona assegnata ad un equipaggio 
nella pesca delle seppie’ Caratù-RinaldiVoc. 
Derivato: it. capitagnoli m.pl. ‘due travicelli, alti 
circa un uomo, fermati verticalmente sul suolo, a 
quella maggior distanza che permette l'ampiezza 
del tiratoio, e che esige l'ordinaria lunghezza delle 
pezze del panno’ (1859, Carena 305). 
 

II. capitaneo/capitanio 
2. ‘patrimonio’ 

Messin.a. capitania f. ‘capitale, somma prestata 
ad interesse’ (1321/37, ValMaximuVolg, TLIO). 
Àpulo-bar. (tarant.) capitánie f.pl. ‘scorte, animali 
e strumenti che il padrone di un podere dà al fitta-
volo’ DeVincentiis, salent. ~ VDS. 
 

3. ‘persona superiore; comandante’ 
3.a. ┌cattaneo┐ 

Ven.a. cataneo m. ‘capitano’ (Valsugana 1280, 
Prati)4. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.orv. (unum velum cum) capitagnis pl. 

pl. ‘bordura della stoffa’ (1365, InventarioFumi,StDoc 
16, 85,202). 

2 Cfr. lat.mediev.moden. (assis quae vocatur) la ca-
vedagna (sec. XVI, SellaEmil s.v. palmentum). 

3 Presuppone un'aplologia della sillba iniziale. 
4 Cfr. lat.mediev.lig. catanei m.pl. ‘capitano, coman-

dante’ (1226, Aprosio-1) e gli antroponimi lat.mediev. 
lomb. Egidio Capitaneo (Sondrio 1308, Bracchi,BSVal-
tell 34,29), lat.mediev.emil. catanios et vavasores (Par-
ma 1255, SellaEmil), lat.mediev.sen. Cactaneus de 
Monte Arrenti (Sovicille 1178, Larson), lat.mediev.aret. 
Cataneo (1198, ib.), venez.a. Chatanio (1313, Toma-

Perug.a. catanio m. ‘signore di feudo o di castello, 
vassallo’ (1342, StatutiAgostini,SFI 26). 
It. cattaneo m. ‘castellano’ (1585, Tasso, LIZ). 
Tosc.a. cattanie f.pl. ‘signore’ (sec. XIV, Ovidio-
VolgBigazzi [ms. C]). 
 

3.b. ┌capitaneo┐ 
It. capitaneo m. ‘signore di una città con poteri 

sia civili che militari5; ufficiale incaricato del-
l'amministrazione della giustizia penale; coman-
dante; condottiero’ (ante 1481, TranchediniPelle; 
1663, Ray, Cartago)6, capitanio (1560ca., Sigonio, 
nio, Pfister,ZrP 99,258)7, ~ (di agozzini) ‘coman-
dante di giustizia’ (1582, Bruno, ItaCa), ~ (gene-
rale) ‘comandante in capo delle milizie’ (1619, 
Sarpi, ib.), it.sett.a. capitanio (1371-74, RimeAnt-
FerraraBellucci; ante 1508, CalmetaGrayson), 
capitaneo (1483, FalconettoCanova – 1508, Cavi-
ceoVignali), it.sett.occ.a. capitanio (1490ca., Pas-
sioneRevelloCornagliotti), capitaino ib., capita-
neo (prima metà sec. XVI, CatRacconigiCana-
vese), lig.a. capitanio de l'oste (seconda metà sec. 
XIV, DialogoSGregorioPorro 173), gen.a. capita-
nio (e armiraio) (ante 1311, AnonimoCocito), 
mil.a. capitaneo (generale de l'armata) m. (1480, 
SBrascaMomigliano 50,17 e 62,42), capitagn 
(1500ca., Curti, Marri,ACIMilanoLudMoro 262), 
pav.a. capitannij pl. (1342, ParafrasiGrisostomo, 
TLIO), mant.a. capitaniy (e perpetual segnor de 
Mantoa) (1299-1309, Belcalzer, ib.), bol.a. capi-
tanio m. (1287-1330, VitaSPetronio, ib.; 1302, 
LibroConsiglioPopolo, Migliorini-Folena 1,1,1 – 
1377, Petizione, ib. 1,44,12)8, capitaneo (de la 
contrata/del puovollo) (seconda metà sec. XIII, 
MatteoLibri, TLIO; 1377, Petizione, Migliorini-
Folena 1,44,5), capetanio (del popolo) (sec. XIV, 
RimatoriFrati; 1468, Polizze, DocStefani 224), 
ven.a. capetanio (1429, Cronaca, ChinazzoLaz-

———— 
 
sin,SLI 26,140), svizz.ted. gdani (1554, Gysling,RPh 
12,78). 

5 Cfr. lat.mediev.dalm. capitaneus m. ‘prefetto della 
città o della provincia’ (1249-1514, Kostrenčić). 

6 La forma capitani può essere il plurale di capitano, 
ma anche il plurale di capitanio al posto del più corretto 
capetanii. 

7 Cfr. lat.mediev.gen. capitaneus m. ‘capitano’ (1226-
(1226-1440, Aprosio-1), lat.mediev.piem. ~ (sec. XIV, 
CasaleMonferrato, GascaGlossZavattaro), lat.maccher. 
capitanius (1521, FolengoMacaroneeZaggia); cfr. anche 
il cognome Capitani DeFelice 92. 

8 Cfr. lat.mediev.romagn. capitanei m.pl. ‘capitani, 
comandanti’ (Faenza 1492, SellaEmil). 
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CAPITANEUS CAPITANEUS 

zarini, Pellegrini, Italianistica 21,628), capitaneo 
(1450ca., GlossArcangeli 243), capitanio (1500, 
VocAdamoRodvilaGiustiniani)1, venez.a. ~ (de 
questo hoste) (1301, CronicaImperadori, TLIO), 
chapetanio (1310-30, ZibaldoneCanale, ib.; 1436-
39, LibroContiBadoer, DocStefani 209), chapeta-
nio (de Rialto) (1408, Sattin,ID 49,32), chapita-
neo (1424, SprachbuchPausch 168)2, capetanio 
(1493, Sanudo, CortelazzoDiz), capitanei (dil re) 
pl. (ante 1536, Sanudo, ProsatoriVarese 167,7)3, 
vic.a. capotanio m. (1374, Supplica, TLIO), capi-
taneo (1412, ib.), capitanio (1509, ib.)4, pad.a. 
capotanio (de l'oste) (1375, TestiTomasin), cape-
tanio (fine sec. XIV, BibbiaFolena), capitaneo 
(1452, SavonarolaMNystedt-2), capitanio (1460ca., 
IstoriaGranTurchoCornagliotti,AIVen 142)5, ver.a. 
chapotanii pl. (1379, SupplicaUniversitàCittadini, 
TestiBertoletti), capotanio m. (1380, StatutoMon-
torio, ib.), chapotanio ib., capetanei pl. (1380, 
OrdiniCapitani, Gaiter,ArVen 24,359), capetaneo 
m. ib., capitanio (de l armata del Po) (1484, Cro-
nacaAnon, Migliorini-Folena 2,102,1), tosc.a. ca-
pitaneo (inizio sec. XV, LettereDeBlasi; 1471, 
BibbiaVolg, TLIO)6, prat.a. capitanei (di popolo e 
e di guerra) pl. (1305, Denunzie, TestiSerianni, 
ib.), pis.a. capitaneo (de Pisa) m. (1279, Croni-
chetta, B), corso a. capetanii pl. (sec. XIV, Cartu-
larioNebbio, TLIO), sen.a. capita(n)eo (del popo-
lo e del comune di Siena) m. (1253, LetteraAldo-
brandino, ProsaOriginiCastellani 31,1), perug.a. 
capitanio (prima del 1320, LiveroAbbechoBocchi, 
1400ca., ContoCorcianoMancini), capetanio (de 
la guardia) (1342, StatutiElsheikh, TLIO; 1389, 
CedolaCarne, Migliorini-Folena 1,59,30), chape-
tanio (1400ca., ContoCorcianoMancini), capita-
neo (Deruta 1465, StatutoNico), cast.a. capitanio 
(prima metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIO), 
march.a. capitaniu (fine sec. XIII, GiostraViziVir-
tù, TLIO), capitaneo (inizio sec. XV, GlossCrist-
CamerinoBocchiMs), ancon.a. capitanio (del ter-
zenale) (1397, StatutiMare, Migliorini-Folena 

———— 
1 Cfr. tergest.a. capitanio m. (1421, Statuti, Rosamani). 
2 Cfr. ATed. medio Capitani (1434, Seereise, Wis), 

capitanio m. (1473, Trad. Boccaccio, ib.). 
3 Cfr. lat.mediev.dalm. capitaneus m. ‘prefetto mili-

tare’ (1246, Kostrenčić). 
4 Dall'it.sett. l'engad. chapitauni (DRG 3,324) e l'ATed. 

Ted. medio grand capitanie (sec. XVI, Berner). 
5 Cfr. lat.mediev.pad. capitaneus m. ‘capitano’ (1490ca., 

MacaroneePaccagnella). 
6 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.fior. Capitaneus (1260, 

BrattöNuoviStudi), sangim.a. Aliocto Chapitani (1236, 
ProsaOriginiCastellani 136). 

1,67,5), spell.a. capitanio (1522, IntroitusGabella-
rum, Ambrosini,ID 26,39), capitaniu ib. 41, tod.a. 
capitanio (1495ca.-1536, CronacheMancini-Scen-
toni), orv.a. capetanio (1400ca., LettereMoret-
ti,BISArtOrv 26), capitanio ib., nep.a. capetanio 
(1459-68, AntLotieri, Mattesini,ContrDialUmbra 
3,126), capitanio ib., roman.a. ~ (dello puopolo/ 
generale della oste) (fine sec. XIII, StoriaTroia-
RomaVolgMonaci ms. L; 1358ca., BartJacVal-
montonePorta 250), reat.a. lu capitanio (1358ca., 
CantalicioBaldelli,AAColombaria 18,393), aquil.a. 
capitaneo (de guerra) (1362ca., BuccioRanallo-
DeBartolomaeis), it.merid.a. capitaneo (prima 
metà sec. XV, LettereDeBlasi 77), asc.a. capitanio 
(de lu populo) (1377, StatutiZdekauer-Sella 126, 
30), vast.a. capitaneo (inizio sec. XVI, DAM), 
cassin.a. capetanio (1394ca., Lettera, Migliorini-
Folena 1,64,11), nap.a. capitanio (de la armata) 
(1477, CarafaNardelli-Lupis – 1498, FerraioloCo-
luccia), ~ (de ventura) (1485, DelTuppoDeFrede 
362), capitaneo (1492, MaioGaeta), pugl.a. ~ 
(inizio sec. XV, AngeloBari, LettereDeBlasi 79, 
12), biscegl.a. capitanio (prima metà sec. XV, 
StatutiValente), molf.a. capitaneo (1474, Statuto, 
Migliorini-Folena 2,82,6)7, bitont.a. ~ (di Terliczo) 
zo) (1454, PascarelloTauris, ib. 2,55,4), luc.a. ~ 
(Rotonda 1495, TestiCompagna 81,34), capitanio 
(Senise 1514, ib. 126,3)8, salent.a. ~ (1450ca., 
LibroSidracSgrilli; 1499, BaglivaD'Elia), cal.a. ~ 
(1445-93, MosinoGloss), capitaneo (1451-93, 
ib.), sic.a. capitaneu (1364-76, SenisioCaternuRi-
naldi; sec. XIV, TestiRinaldi), capitanii pl. (1380, 
LibroVitiiVirtutiBruni), capitaniu m. (1373, Pas-
sioneSMatteoPalumbo), messin.a. ~ (1302-37, 
EneasVolgFolena), sirac.a. ~ (1358, SimLentini-
RossiTaibbi), palerm.a. capitaneu (1375, Lettera-
EleonoraArag, TLIO; 1426, CapitoliAgrigento, 
Migliorini-Folena 2,26,22), piem. k a p i t á n i  
(PipinoRacc 1783; Gavuzzi), lomb.occ. (mil.) ca-
pitàni Cherubini, lomb.or. (berg.) capitane Tirabo-
schi, venez. capitanio (1767-71ca., MuazzoCreva-
tin), roman. capitanio (1688, PeresioUgolini), nap. 
~ (prima del 1570ca., FuscolilloCronCiampagliaMs 
– 1745, Capasso, Rocco; CorteseMalato). 
 

———— 
7 Secondo Migliorini-Folena il documento risale al 

1474. Si tratta però di un manoscritto del Cinquecento.– 
Cfr. anche lat.mediev.bar. capitaneus m. ‘dignità impe-
riale’ (1243, CDBari, VI,75,5, Reho). 

8 Il testo è basato su una copia del Seicento. 
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CAPITANEUS CAPITANEUS 

It.sett. ┌k a p i t á n i ┐ m. ‘grado della gerarchia 
militare, comandante dei carabinieri’1, lig.centr. 
(Ormèa) k a p i t ¿ n i  Schädel, gen. capitànio 
(Casaccia; Frisoni), tic.alp.centr. k a p i t > n i  (VSI 
3,550a), Olivone k a p i t > n y a  ib., Leontica 
k a p i t á ñ ä  ib., tic.prealp. (Collina d'Oro) k a -
p i t á n i  (Spiess,VR 24)2, breg.Sottoporta (So-
glio) k a p i t á n a y  (VSI 3,550a), lomb.occ. 
(mil.) k a p i t á n n i  Salvioni 44, lad.anaun. 
(Tuenno) capetani (“ant.” Quaresima)3, lad. 
fiamm. (cembr.) capetàni Aneggi-Rizzolatti, emil. 
occ. (mirand.) capitánni Meschieri, romagn. capi-
tègne Quondamatteo-Bellosi 2, ven.-istr. capi-
tanio, venez. ~ (1753, Caravano, CortelazzoDiz; 
1764, GoldoniVocFolena)4, capetanii pl. (1547, 
Calmo, CortelazzoDiz), capettanio m. (1555, 
Berengo, ib.), capetanio (1556, Calmo, ib.), ven. 
merid. (vic.) capotagno (1560, Magagnò, Borto-
lan), istr. (rovign.) k a p a t á ñ o  Deanović, capi-
tagno Rosamani, Valle d'Istria ~ Cernecca, 
trent.or. (valsug.) ~ Prati, capitànio ib., lad.cador. 
(amp.) capitàgno Croatto, aquil. capitaniu DAM, 
abr.or.adriat. (gess.) capetanie Finamore-1, nap. 
capitanio (ante 1632, Basile, ItaCa – Altamura; 
“volg.” Andreoli), capitanei d'arme pl. (ante 1675, 
Fuidoro, Iovino), capetanejo m. (Galiani 1789; 
D'Ambra), capitaneo Volpe, àpulo-bar. (tarant.) 
capitaneo (dopo 1579, ScrittureGreco,StLSalent 
7,78), salent.centr. (Nardò) capitanio (1565, Capi-
tolaAcquavivaGabrieli,StLSalent 2,17), sic. capi-
tàniu (Biundi; VS).  
Gen.a. capitannio m. ‘capo di compagnie laicali’ 
(ante 1311, AnonimoNicolas 49,66)5. 
Ven.a. capitanio (de lo nostra legno armado) m. 
‘comandante di una nave’ (1371, IstruzioniGondo-
la, TLIO), venez.a. capetanio (de galie) (1330ca., 
CapitolareCamerlenghi, Tomasin,ID 60), fior.a. 
capitanii pl. (1484, PiovArlotto, B)6, lig.occ. 
(Mònaco) k a p i t á n i  m. (Frolla; Arveiller 57), 

———— 
1 Cfr. il soprannome b.piem. (gattinar.) capitāni Gi-

bellino. 
2 Cfr. lat.mediev.tic. capitaneo m. ‘capitano’ (Lugano 

1241, VSI 3,551b) e il soprannome di famiglia tic.alp. 
centr. (blen.) Capitagna Vicari 2. 

3 Cfr. surselv. capitani m. ‘capitano’ (DRG 3,324). Ai 
Ai tempi dell'occupazione austriaca era il sottoprefetto. 

4 Cfr. friul. ciapitàni m. ‘capitano’ PironaN. 
5 Cfr. lat.mediev.ancon. capitanei artis lanis (Fabria-

no 1369, Sella). 
6 Cfr. lat.mediev.dalm. capitanei pl. ‘comandante di 

una nave’ (Ragusa 1272, Kostrenčić), capitanio (ib.). 
Secondo Öhmann (NM 41,150) la forma ted. capitani 
sembra derivi dal venez. oppure dal gen. 

ventim. capitagnu Malan, lig.centr. k a p i t - ñ u  
VPLMare, k a p i t » ñ u  ib., lig.gen. k a p i t $ ñ u  
ib., savon. k a p i t á n y u  (de 'na náve) (Nobera-
sco,ASSSP 16), gen. capitanio Gismondi, lig.or. 
(Riomaggiore) k a p i t $ ñ u  VPLMare, piem. ca-
pitani (Capello – Brero), istr. (rovign.) capitagno 
RosamaniMarin, nap. capitanio (ante 1632, Basi-
le, ItaCa; 1772, Cerlone, Rocco), garg. (Mattinata) 
capetáneje Granatiero. 
Sintagmi: venez.a. Capetanio Zeneral di Mar 
‘ammiraglio generale della flotta’ (1493, Sanudo, 
CortelazzoDiz); ~ da Terra ‘comandante generale 
delle forze di terraferma’ ib. 
Venez.a. capitanio zeneral ‘comandante generale’ 
(1499, Priuli, CortelazzoDiz; 1509, Merlini, ib.), 
venez. capetaneo zeneral (1552, Calmo, ib.). 
Sign.second.: reat.a. capitanio m. ‘re delle api’ 
(sec. XV, MosèRietiHijmanns). 
Composti: piem. capitani squaquara m. ‘fanfaro-
ne, spaccone’ (Capello – Zalli 1830), capitani 
fracassa ‘maschera della commedia dell'arte’ Di-
Sant'Albino, emil.occ. (parm.) capitàni Convjello 
(“disus.” Capacchi s.v. capitano). 
 
March.a. capitanee (de la Maledictione) f.pl. 
‘donne che occupano posizione di guida’ (1300ca., 
GiostraVirtùVizi, PoetiDuecentoContini 2,328). 
Roman.a. capetanee f.pl. ‘streghe che dirigono le 
loro compagne’ (1527-28, Ursini, ConfessioneTri-
fone,ContrFilItMediana 2). 
Breg.Sottoporta (Bondo) k a p i t á n y a  f. ‘fem-
mina del capitano’ (VSI 3,550a), emil.occ. (regg.) 
capitania Ferrari, venez. ~ Boerio, ver. ~ Ange-
liAgg, trent.or. (rover.) ~ Azzolini, nap. capetania 
(1699, Stigliola, Rocco). 
Gen. capitània f. ‘nave capitana di una flotta’ 
Gismondi, venez. ~ Boerio, sic. ~ (sec. XVII, 
Anon, VS)7. 
Pis.a. capitania f. ‘territorio, distretto sotto la 
giurisdizione di un capitano’ (1330, BrevePopolo, 
TLIO). 
Nap.a. capitania f. ‘preminenza, predominio’ 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, TLIO).– 
Nap.a. capitanie f.pl. ‘circoscrizioni amministrati-
ve’ (1480ca., PlinioVolgBrancatiGentileS, Barba-
toMs), cal.a. (offitio de) capitania f. (Tropea 1492, 
MosinoGloss), (ufficii de) ~ (Squillace 1492, ib.); 
it.reg. capitània ‘residenza del capitano (di poli-
zia), capitaneria’ (Tommasini 1906; prima del 
1966, G. Gangi, Vaccaro). 

———— 
7 Secondo il DEI la voce è attestata già prima del 

1657. 
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CAPITANEUS *CAPITANUS 

Salent.centr. (lecc.) capitánia f. ‘bottega’ (“ant.” 
VDS). 
Venez.a. (galia) chapettania agg.f. ‘(nave) co-
mandante’ (1418, DocMelis 356); gen. capitania 
‘di quella nave che porta lo stendardo’ Casaccia; 
venez. (nave) ~ Boerio. 
 
Derivati: nap.a. capitaniecto de ventura m. ‘co-
mandante di truppe mercenarie’ (1477ca., Carafa-
Nardelli-Lupis)1. 
It.merid.a. capitaniato m. ‘ufficio e dignità di 
capitano militare; la durata dell'ufficio stesso’ 
(1482, IaconelloRieti, Giovanardi,ContrFilItMe-
diana 7), it. capitaneati pl. (1521-25, Machiavelli, 
LIZ; 1583, Micheovo, Ramusio, ib.), it. capitania-
to m. (1536, AretinoAquilecchia; 1554, Bandello, 
B)2, luc.nord-or. (Tricarico) ~ (1577, TestiCompa-
gna 56,238), cal.a. capitaneato (Squillace 1492, 
MosinoGloss). 
Macer.a. (socto suo) capineato m. ‘(al suo) coman-
do’ (secc. XIV-XV, CarteAlmanza,ACILFR 14.4)3. 
Venez. capitaniàto m. ‘capitanato, circoscrizione 
territoriale su cui si estende la giurisdizione di un 
capitano’ Boerio, ver. capitaniato AngeliAgg, 
trent.or. (rover.) ~ Azzolini, tosc. capitaniati pl. 
(1549-50, CascioPratilli). 
It. capitaniato m. ‘sede della capitaneria ammini-
strativa della Repubblica veneziana’ (ante 1861, 
Nievo, ItaCa). 
Trent.or. (rover.) capitanial agg. ‘di chi negli 
affari politici rappresenta il sovrano nel Tirolo’ 
Azzolini. 
Fior.a. capitaneare ‘capitanare’ (1367-70, Vellu-
tiDCronica, B). 
 

4. ‘oggetto; posto in testa’ 
Aret.a. capitanea f. ‘filo colorato che si pone in 
testa al tessuto in lavorazione per segnare da dove 
si debba riprendere il lavoro’ (metà sec. XIV, 
Gloss, TLIO). 
Àpulo-bar. (biscegl.) prune capitanie agg.f. ‘pru-
gna mirabella’ Còcola. 
 
 
Il lat. CAPITANEUS agg., derivato da CAPUT, si 
trova in Cassiodoro nel significato ‘alla testa di un 
verso’ (ThesLL 3,347,8). L'agg.sost. capitagna 
‘testata del campo’ è tipico per l'Italoromania sett. 

———— 
1 Cfr. catan.-sirac. (Nicolosi) K a p i t a n é ḍ ḍ u  ‘pic-

colo capitano’ RohlfsSoprannomi. 
2 Cfr. lat.mediev.venez. capitaneatus m. ‘ufficio di 

governatore’ (Chio 1362, Aprosio-1). 
3 Forse una storpiatura di capitaneato. 

e mediana (I.1.). Il significato latino di ‘capitale’, 
solidos capitaneos, è vicino a quello del roman. 
capitagna (2.). Nel significato ‘persona superiore’ 
(3.a.) e ‘oggetto al di sopra, importante’ (3.b.) si 
incontra solo nell'Italoromania. L'it. capitaneo nei 
significati amministrativi e militari pare risalire al 
lat.carolingio, cfr. capitanios (798, Annal.Lauresh., 
MlatWb 2,224,36), (II.1.). Per le forme sincopate 
(II.1.a.) cfr. anche fr.a. cataigne ‘capo militare’ 
(1148ca., Roland, FEW 2,255b), fr.a. chatain (fine 
sec. XII, TL 2,370) con la forma non sincopata 
chevetains de l'ost (1260ca., MessReims, TL 
2,370,20), prov.a. capitani m. (1366, Pans) e cat.a. 
~ (1290, Desclot, DELCat 2,506). Sotto II.1.a. le 
forme dotte con sìncope conosciute anche come 
antroponimo. 
 
REW 1633; DEI 735; DELIN 290; VSI 3,350seg. 
(Ceccarelli); FEW 2,255seg.– Hohnerlein; Pfister4. 
 
→ *capitanus; caput 
 
 
 
*capitānus ‘che si riferisce al capo; supe-
riore’ 

I.1. agg. 
1.a. forme non sincopate 
1.a.α. ‘essenziale, principale (astratto)’ 

Fior.a. ([essere] delle) capitane agg.f.pl. ‘impor-
tanti, principali’ (1260-61ca., LatiniRetorica, 
TLIO), pis.a. (lettere) capitane (ante 1367ca., 
FazioUberti, RimatoriCorsi,RPh 31,106), aret.a. 
(le stelle le più) capetane (1282, RestArezzo, 
ProsaDuecentoSegre-Marti 986). 
 

1.a.β. ‘importante (oggetto)’ 
It. (nave) capitana agg.f. ‘nave dove è imbarcato 
il comandante d'una squadra’ (1500-04, Vespucci, 
ZaccariaNote 33 – 1825ca., Monti, LIZ; B), fior.a. 
galea capitana (1484, PiovArlotto, B)5. 
Fior.a. (bandiera) capitana agg.f. ‘importante’ 
(1521, Machiavelli, LIZ). 
 
forma irradiata dalla Toscana 
Emil.occ. (parm.) ( [ n ' v a ] )  k a p i t á n a  agg.f. 
‘nave dove è imbarcato il comandante d'una squa-
dra’ Capacchi s.v. capitàna. 

———— 
4 Con osservazioni di Fanciullo, Lupis, Tancke, Veny 

e Zamboni. 
5 Cfr. fr.medio la galère capitayne (1541, Arveil-

ler,MélImbs 128). 
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*CAPITANUS *CAPITANUS 

1.a.γ. ‘importante (persona)’ 
Aret.a. (Venere) capetana (de le donne) agg.f. ‘chi 
domina su altri’ (1282, RestArezzo, TLIO). 
Luc.a. (homo) capitano agg. ‘importante’ (Viggia-
nello 1421, Capitoli, TestiCompagna)1, (persona) 
capitana agg.f. ib. 21. 
 

1.a.δ. ‘squisito (animale)’ 
Sintagma: mil.a. coaglini capitani fini m.pl. ‘qua-
glie della qualità più squisita’ (prima del 1450, 
SachellaPolezzo). 
 

2. agg.sost. 
2.a. forme non sincopate 
2.a.α. astratti; astri 

Aret.a. capetano m. ‘planeta’ (1282, RestArezzo, 
TLIO)2. 
Sen. capitana f. ‘titolo onorifico conferito alla 
contrada dell'Onda del palio’ (Lombardi; Cagliari-
tano). 
 
Con cambio del presunto suffisso: *capitanale di 
cui la storpiatura: 
It.merid. capocanale  m.‘banchetto che il proprie-
tario offre agli operai al compimento di un opera’ 
(1935, GlossConsGiur)3, abr.or.adriat. (castel-
sangr.) capecanàre Marzano, molis. (Toro) capo-
canale Trotta-1, agnon. k � a p � k a n á l �  Cremo-
nese, k a p � k a n á l �  DAM, Ripalimosani k a -
p � k = n á l �  Minadeo, Bonefro k a p � k ẹ n á l �  
Colabella, Rotello k a p � k = n á l �  DAM, irp. 
(carif.) capocanale Salvatore, San Mango sul 
Calore ~ DeBlasi, dauno-appenn. (fogg.) k = p � -
k a n : l �  Romano, Sant'Àgata di Puglia chèpeca-
nèle Marchitelli, àpulo-bar. (minerv.) capecanale 
Campanile, Monòpoli k = p � k = n > l �  Reho, 
tarant. capocanale DeVincentiis, Massafra k a -
p � k a n > l �  VDS, luc. k a p � k a n á l �  Bigalke, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) ~ Mennonna, sa-
lent.sett. capucanali VDS, salent.merid. capuca-
nale ib., capicanale ib. 
 

2.a.β. oggetti 
It. capitana f. ‘nave dove è imbarcato il coman-
dante d'una squadra’ (1500-04, VespucciFormi-

———— 
1 Si tratta, secondo Compagna, di una copia non data-

ta del sec. XVI/XVII. 
2 Cfr. LeoneEbreo, ItaCa nel 1535: “il sole, per essere 

il più grande più lucido e il principale fra tutti i pianeti, 
come capitano di tutti”. 

3 Salvioni,RIL 44,1002 propone come etimo *CAP-
PO > cappone > tarant. capone ‘baccanale’. 

sano – 1812, Monti, B; TB)4, sic. ~ (1751, Del-
Bono, VS; Traina, ib.)5. 
Cicolano (Ascrea) k a p e d á n a  f. ‘corda che 
viene legata intorno ai buoi’ (Fanti,ID 16), aquil. 
(Rocca di Cambio) k a p � t á n �  DAM. 
Sic. capitana f. ‘puleggia’ (Trischitta, VS). 
 
Derivato: messin.or. (Francavilla di Sicilia) k a -
p i t a n é ḍ ḍ u  m. ‘dado fatto con un osso di 
pecora, aliosso’ VS. 
 
forma irradiata dalla Toscana 
Lig.a. capitana f. ‘nave dove è imbarcato il co-
mandante d'una squadra’ (de 300 lanze) (1435, 
Assereto, Toso 1,162), piem. ~ (ante 1796, Bro-
vardi, CornagliottiMat). 
 

2.a.γ. ‘capo, comandante (persona)’ 
Fior.a. capitani (del quartiere) m.pl. ‘chi è prepo-
sto al governo di una città, di un comune’ (1378-
85, Marchionne, TLIO), capitano m. (sec. XV, 
SpagnaCatalano, ItaCa – 1516, Landucci, ib.), 
prat.a. chapitani pl. (1275, Spese, TLIO)6, val-
dels.a. capitano (della terra di Colle) m. (1345, 
StatutiArteMercai, ib.), pist.a. ~ (di Pistoia) 
(1270-1310, RicordanzeCompereFratiServiSMaria, 
ib.), ~ (della dicta citade) (1285, RicordanzeLa-
sciti, ib.), sangim.a. capitani pl. (1317, Lettera-
Ambasciatori, ib.), lucch.a. capitani (di Toschana) 
(prima metà sec. XIV, Cronichetta, ib.), capitano 
m. (1362, DocMinutoli,ASI 10,113), volt.a. capi-
tani pl. (1322, Polizze, ItaCa), amiat.a. capitano 
m. (1365, Lettera, ib.), sen.a. ~ (del cumune di 
Siena) (1253, LetteraAccattapane, ib. – 1309-10, 
CostitutoElsheikh, ib.), roman.a. capitano (fine 
sec. XIII, StorieTroiaRomaVolgMonaci [ms. L]), 
———— 

4 Secondo ZaccarìaElemIber capitana “termine nau-
tico colà comune” è spagnolismo ideologico, mentre 
Kahane (ByzNgrJb 15,113) sostiene che la voce it. fosse 
passata come prestito nello spagn. (sec. XV), port. e fr. 
(1603); cfr. fr. la cappitane de Malte (1571, Romégas, 
FennisTrésor), la capitane genvoise (1573, ib.) e ATed. 
medio die Capitanam (1572, Contarini, Wis).– Cfr. anche 
i calchi dell'it. nel ATed.medio Hauptgalee, Hauptgaleotte 
e Hauptmanschif (Wis) e nel biz. καπιτ·νια ‘ammiraglia’ 
(Kahane,ByzNgrJb 15,113). 

5 Cfr. cat.a. naus armades ... la capitana: navis 
praetoria (1575, OPou, DELCat 2,506b). 

6 Cfr. l'antroponimo sangim.a. Chapitano (1235, Pro-
saOriginiCastellani 135,2); lo spagn.a. capitán ‘capo’ 
(1375ca., López de Ayala, DCECH 1,834) potrebbe es-
sere italianismo; lo stesso vale per il rumeno căpitan 
(1563, Iliescu) e per il croato kapetân ‘capitano di una 
nave’ Filipi. 
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*CAPITANUS *CAPITANUS 

aquil.a. capetano (1362ca., BuccioRanallo, TLIO), 
it.a. capitano (ante 1465ca., Filarete, ItaCa), it. ~ 
(di Padova, della provincia) (1543, Sansovino, 
ib.; 1548, Contarini, ib.). 
It. capitano m. ‘comandante di un corpo armato; 
condottiere di un esercito’ (fine sec. XIII, Mali-
spini, B – 1894, Carducci, ib.; TB; BoccaccioDe-
camBranca), tosc.a. capitani pl. (inizio sec. XIV, 
MPoloVolg, B s.v. capitaneria), fior.a. capitano 
(di cavalieri, de' fanti) m. (1264, FioriFilosafi-
D'Agostino 146,2 – 1447, RicordanzeCastellani, 
ItaCa; StatRigattieriMastursi, Klein), chapitani pl. 
(1431, Schiaparelli 154), pist.a. capitani (seconda 
metà sec. XIII, MatteoLibriVincenti), lucch.a. 
capitano m. (ante 1424, SercambiRossi 2,196), 
pis.a. ~ (di decina) (1287-88, TrattatiAlbVolg, 
TLIO; sec. XIV, Microzibaldone, ib.; 1330, Bre-
vePopolo, ib.), volt.a. ~ (1322ca., Polizze,Testi-
Castellani,SFI 45,14,90 e 18,2), sen.a. chapitano 
(di cento fanti) (1362ca., Cronaca, TLIO), capita-
no (1406-52, StatutiSestito), Sovicille ~ (1383, 
StatutiPrunai 127), perug.a. ~ (prima del 1320, 
LiveroAbbechoBocchi; Deruta 1465, StatutoNi-
co), aret.a. capetano (1282, RestArezzoMorino 
64,6; sec. XIII, ContiAntichiCavalieriDelMonte), 
capitano (1282, RestArezzoMorino 64,6), ma-
cer.a. ~ (Montegranaro 1395, DocAngeletti,AFL-
Perugia 7,89,1), tod.a. ~ (1495ca.-1536, Crona-
cheMancini-Scentoni), roman.a. ~ (sec. XIV, 
StorieTroiaRomaVolgMonaci [ms, R]), aquil.a. 
capetanu (1430ca., GuerraAquilValentini), abr.a. 
capitano (Pettorano 1494, CapitoliSabatini,BD-
AbrSP III.8), nap.a. ~ (generale della Eclesia) 
(1498, FerraioloColuccia), cal.a. capitano (1466, 
PetizioneSindaci, TestiMosino 22), sic.a. capitanu 
(1373, PassioneSMatteoPalumbo – 1519, Scobar-
Leone; LibroTransituVitaDiGirolamo), capitano 
(1500, VallaNGulino), tosc. capitàno (1559/60-
1734, CascioPratilli), cort. capetèn (ante 1712, 
MonetiMattesini 385). 
Fior.a. capitani m.pl. ‘capi di una compagnia, di 
una confraternita’ (ante 1284, CapitoliCompSGi-
lio, TLIO – 1363, MatteoVillani, ib.; B), prat.a. 
chapitani (1275, Spese, ProsaOriginiCastellani 
52,317 e 337), chapitiani (1275, Spese, ProsaOri-
giniCastellani 52,167 e 370)1, pis.a. capitani (del-
le compagne) (1302, BrevePonteNovo, TLIO – 
1330, BrevePopolo, ib.), sen.a. capitano (di Com-
pagna) m. (prima metà sec. XIV, StatutoCompa-
gnePopolo, ib.), it.a. capitano (1370ca., Boccac-

———— 
1 “Non chiara la i di -tia. Si potrebbe anche pensare a 

chapittani; ma la doppia t seguita da a è sempre traccia-
ta in modo diverso” (ProsaOriginiCastellani 511, n 17). 

cioDecam, B), it. capitani pl. (ante 1540, Guic-
ciardini, B). 
Fior.a. capitani m.pl. ‘responsabili, istigatori’ 
(ante 1292, Giamboni, TLIO). 
Pis.a. capitano Cristo ‘Gesù Cristo’ (ante 1342, 
Cavalca, TLIO), it. capitano (ante 1498, Savona-
rola, B; ante 1590, SCaterinaRicci, B). 
It.a. capitano m. ‘guida, maestro’ (ante 1498, 
Bisticci, B), it. ~ (della prossima impresa) (1912, 
Papini, B), capitano (di cotesta truppa [di bo-
scaioli]) (1940, E. Cecchi, B). 
It. capitan(o) m. ‘comandante di una nave’ (dal 
1500-04, VespucciFornisano; Skelton-Parks 1; B; 
TB; GlossConsGiur; Zing 2008)2, fior.a. capitano 
(ante 1348, GiovVillani, TLIO – 1487, B. Machia-
velli, ItaCa; PiovArlotto, B), elb. k a p i t á n o  
(Cortelazzo,ID 28; Diodati), corso capitanu Fal-
cucci, abr.or.adriat. k a p � t á n �  (Giammarco, 
QALVen 2,61), Ortona k a p i t ' n �  ib., àpulo-bar. 
k a p t á n  BassiN 13, palerm.centr. (Porticello) 
k a p � t á n u  Ruffino 63, trapan. (mazar.) ~ ib., 
pant. k a p i § Á u n i  ib.3. 
Fior.a. capitani m.pl. ‘capogruppo, capobanda’ 
(ante 1363, MatteoVillani, TLIO), capitano (di 
ladroni) m. (seconda metà sec. XIV, LeggendaAu-
rea, ib.), aret.a. capitano (ante 1336, CenneChi-
tarra, ib.); APiem. (tor.gerg.) ~ m. ‘chi guida 
un'associazione di piccoli malfattori’ (1892, Bac-
cetti 10). 
It. capitano m. ‘comandante di una compagnia di 
soldati negli eserciti moderni o dei carabinieri’ 
(dal 1566ca., Caro, B; Garzoni 1616; Leso; Zing 
2008), fior. capitano (1551 - 1632, Fissi,SLeI 
5,87; 1648, InventarioCantini 176), garf.-apuano 
(Gragnana) k a p i t á ŋ  (Luciani,ID 45), k a p i -
t á n o  ib., carr. k a p i t á ŋ  ib., k a p i t á n o  
(“meno com.” ib.), corso capitanu Falcucci, cort. 
capetèno (ante 1712, MonetiMattesini 372), um-
bro merid.-or. (valtopin.) capetanu VocScuola, 
abr. k a p � t á n �  DAM, teram. k a p i t > n �  ib., 
abr.or.adriat. ~ ib., k a p i t á n �  ib., molis. (Ripali-
mosani) k = p � t á n �  Minadeo, nap. capetano 
(1699, Stigliola, Rocco), capetà (1748, Valentino, 
ib.)4, capitano Andreoli, dauno-appenn. (Sant' 

———— 
2 Cfr. gr. καπeτ·νοV < ven. capetano (Kahane,DO-

Papers 36,145), serb. kapetán (Miklosich,DsAWien 20, n. 
135) e croato kapetan m. ‘capitano di una nave; capo di 
esercito o della polizia’ (sec. XVI, Hyrkkänen n. 532), 
kapitán ib., port. capitano (sec. XVI, Cardona,BALM 
13/15,196), alban. kapidán (Miklosich,DsAWien 20 n. 
135), malt. k a p t á n  Aquilina, rum. k e p i t á n  ib. 

3 Probabilmente con l'immisione di p a § Á ú n i . 
4 Ma solo al vocativo o seguito dal nome proprio. 
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Àgata di Puglia) capetane Marchitelli, garg. 
(manf.) k a p � t > ŋ  Dibenedetto 50, barlett. k a -
p � t { n �  DeSantisM, tran. capetane Ferrara, 
molf. capeténe Scardigno, Corato capetane Bucci-
Agg, bar. capitane Romito, Monòpoli k a p � -
t > n �  Reho, sic. capitanu (Biundi; VS), sic.sud-
or. (Vittoria) k a p i t á n u  Consolino, niss.-enn. 
(nicos.) k a p � t á n u  (LaVia,StGl 2,116), piazz. 
k a p � t á ŋ  Roccella. 
Nap.a. capitano (de pecore) m. ‘capo di una greg-
ge’ (1480, EsopoVolgGentileS), sic. k a p i t á n u  
( d i  l a  m á n ḍ Á a ) (secc. XVII/XVIII, Malate-
sta, VS). 
It. capitano m. ‘(nei giochi della palla) il giocatore 
responsabile della disciplina dei suoi compagni in 
campo’ (dal 1943, Palazzi, B; MediciGlossSport; 
Zing 2008). 
Sen. capitano m. ‘rappresentante della contrada’ 
(Lombardi; Cagliaritano). 
Roman. capitano m. ‘nome con cui gli studenti 
solevano chiamare il guardaportone dell'Univer-
sità romana, perché indossava una divisa simile a 
quella degli uffiziali dell'esercito napoleonico’ 
ChiappiniRolandiAgg. 
Sic. capitanu m. ‘chi primeggia in qc.’ (secc. 
XVII/XVIII, Malatesta, VS). 
 
Sintagmi: it. capitan bravo m. ‘fanfarone, spac-
cone’ Consolo 1858. 
Fior.a. capitano dirizatore m. ‘guida, maestro’ 
(1374, CapitoliSMariaNuova, TLIO). 
It. capitan fracassa m. ‘una delle maschere della 
Commedia dell'arte del sec. XVII’ (1615, Tassoni, 
LIZ; 1894, DeAmicis, ib.) 
Fior.a. capitano generale (dell'oste, della guerra) 
m. ‘capitano supremo; comandante in capo di in 
intero esercito’ (fine sec. XIII, Cronica, TLIO; 
1337, RegMilizie, ib.), capitan generale (ante 
1388, Pucci, ib.), generale capitano (della Lega) 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, ib.), capitano 
generale (e maggiore dell'oste) (prima metà sec. 
XIV, TavolaRitonda, ib.), sangim.a. chapitano 
gienerale (1298, LetteraTaddeoMonteorgiali, ib.), 
pis.a. chapitano generale (1354-99, Ranieri Sar-
do, ib.), eugub.a. generale capitano (ante 1333, 
BosoneGubbio, TLIOMat), orv.a. ~ (1334, Doc-
Monaldeschi, TLIO), it. capitano general (1527, 
Contarini, ItaCa), general capitano (1536, Daniel-
lo, ib.), capitani generali pl. (1546, Navagero, 
ib.). 
Fior.a. gran capitano m. ‘capitano supremo’ 
(1312ca., DinoCompagniCronica, LIZ), it. ~ (1491, 
LorenzoMedici, ib. – 1858ca., Nievo, ib.). 

Pis.a. maggior capitano m. ‘capitano delle compa-
gnie di popolo di un quartiere’ (1330, BrevePo-
polo, TLIO). 
It. capitano millantatore m. ‘fanfarone, spaccone’ 
(1872ca., DeSanctis, B). 
It. capitano marittimo m. ‘che ha il comando di 
una nave mercantile o da passaggieri’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; Zing 2008). 
It. capitano qualunque m. ‘nei contratti di tra-
sporti e di assicurazione marittima, espressione 
indicante che la persona del comandante della 
nave non viene precisata’ (DizEncIt 1955; B 
1962). 
It. capitani reggenti m.pl. ‘i due supremi magi-
strati della Repubblica di San Marino’ (dal 1894, 
Carducci, B; Zing 2008). 
Nap. capetà-spacca ‘spaccone’ (1789, Vottiero, 
Prati,RLiR 22,100). 
It. capitano Spavènto m. ‘personaggio dell'antica 
commedia dell'arte’ (1611, F. Scala, LIZ; ante 
1624, Andreini, PratiProntuario; dal 1872ca., 
DeSanctis, LIZ; “tecn.-spec.” GRADIT 1999). 
Sign.metaf.: it.a. fiero capitan m. ‘pene’ (fine sec. 
XV, Cammelli, DizLessAmor). 
It. capitano di (gran) cabotaggio m. ‘grado nella 
marina mercantile’ (Panzini 1905 – DizEncIt 
1955). 
Pis.a. capitano delle cappelle m. ‘ufficiale a capo 
di quartieri sottoposti all'autorità religiosa di una 
Cappella o Parrocchia’ (1330, BrevePopolo, 
TLIO). 
Pis.a. capitani della Chiesa m.pl. ‘dignitari eccle-
siastici o prelati’ (ante 1342, Cavalca, TLIO). 
It. capitano (superiore) di lungo corso m. ‘grado 
nella marina mercantile’ (dal 1905, Panzini; B; 
Zing 2008)1. 
Pis.a. chapitano (overo amiraglio) delle decte 
ghalee m. ‘ammiraglio’ (1354-99, RanieriSardo, 
TLIO). 
Sen.a. chapitano della giustizia m. ‘giudice, capo 
delle forze di polizia’ (1362ca., Cronaca, TLIO), 
it. capitano di giustizia (1554, Bandello, B; 1827, 
Manzoni, B). 
Fior.a. capitani della guardia m.pl. ‘comandanti 
del corpo di guardie’ (1337, RegMilizie, TLIO), 
capitano della guardia m. (ante 1338, ValMassi-
moVolg, ib.), capitani di guardia pl. (prima metà 
sec. XIV, GiovVillani, ib.), aret.a. capetano de 
guardia m. (1337, DocStoria, ib.), it. capitano 
della guardia (1551, Varchi, B; prima del 1600, 
Davanzati, B). 

———— 
1 Cfr. fr. capitaine au long cours (dal 1833, Balzac, 

Frantext). 
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Fior.a. capitano di guerra m. ‘comandante su-
premo delle forze armate’ (1312ca., DinoCompa-
gniCronica, TLIO – 1384ca., Leon. Frescobaldi, 
ItaCa), it. ~ (1340ca., Fioravante, B; 1578-79, 
Tasso, B; ante 1750, Muratori, B). 
Fior.a. capitano dello inferno m. ‘diavolo, demo-
nio’ (1373, LeggendeSacre, TLIO). 
Fior.a. capitani di linguaggio m.pl. ‘nobili feudali’ 
(prima metà sec. XIV, TavolaRitonda, TLIO). 
Fior.a. capitano de' Lombardi m. ‘console de' 
mercanti’ (1334, StatutoArteCalimala, TLIO), 
capitano de' mercanti ib. 
It. capitano di mare m. ‘chi conduce una nave 
mercantile’ (TB 1865 – B 1962). 
Nap. capitano di militia m. ‘comandante d'una 
compagnia di soldati’ (ante 1675, Fuidoro, Io-
vino). 
Fior.a. capitano della montagna m. ‘capitano del 
contado’ (1367-70, VellutiDCronica, TLIO; 1378-
85, Marchionne, ib.). 
Fior.a. capitano d'oste m. ‘comandante militare’ 
(1260-61, Latini, Thomas 83). 
Fior.a. capitani dela parte (del Guelfo) m.pl. 
‘magistrati eletti nel 1265 in Firenze’ (1276-79, 
LibroGuelfo, TLIO), capitano di parte (ghibel-
lina) m. (fine sec. XIII, Malispini, B; prima metà 
sec. XIV, GiovVillani, ib.), capitani della parte 
(guelfa) pl. (1310-12, DinoCompagniCronica, 
TLIO; 1335, StatutoParteGuelfa, ib.), sen.a. cha-
pitano della parte (ghibelina) m. (1362ca., Crona-
ca, ib.), fior. capitani di parte pl. (ante 1540, 
Guiccardini, B – 1589, Pitti, B). 
Fior.a. capitano del Patrimonio m. ‘gonfaloniere 
pontificio’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
TLIO; ante 1363, MatteoVillani, ib.), sen.a. ~ 
(1367, LettereAmbasciatori, ib.). 
Pis.a. capitano d'alcuno porto (di Sardigna) m. 
‘magistrato rappresentante presso i naviganti 
l'autorità di Pisa’ (1318-21, BrevePorto, TLIO), 
capitani de porti (di Sardigna) pl. (1322-51, Bre-
veOrdineMare, ib.), capitano del porto (di Pisa) 
m. ib.; it. capitano dei porti ‘colui che dallo stato 
è preposto al comando di un porto e sue dipen-
denze’ (Saverien 1769; 1859-63, Boccardo, B), 
capitano del porto (dal 1866, Crusca 1866; B; 
GRADIT 1999), capitano di porto (dal 1906, 
Tommasini; Zing 2008). 
It. capitano di vascello m. ‘grado d'ufficiale supe-
riore della marina da guerra’ (dal 1865, TB; B; 
Zing 2008). 
Elb. capitano della vena m. ‘colui che vigilava 
che non venisse turata la vena di ferro, che non 
fosse fatto danno all'azienda della miniera’ (“ant.” 
Diodati). 

It. capitano di ventura m. ‘comandante di compa-
gnia di mercenari’ (1518-19, Ariosto, LIZ; 1556, 
ViaggioMercantePersia, Ramusio, ib.; 1904, Bel-
tramelli, B). 
Loc.verb.: fior.a. farsi chapitano ‘essere garante di 
un debito’ (1297, LibriccioloCavalcanti, NuoviTe-
stiCastellani 590); prat.a. chiamarsi lo capitano 
‘id.’ (1285-86, LibroContiSinibaldo, TestiSerian-
ni, TLIO). 
Prov.: venez. bandiera vecchia, honor de capitano 
(1535, X Tav., CortelazzoDiz). 
Fior.a. capitana (delle schiere) f. ‘donna capitano 
d'armati; condottiera’ (ante 1292, Giamboni, TLIO 
– 1363, MatteoVillani, ib.), pis.a. ~ (ante 1311, 
GiordPisa, LIZ), capitane pl. (1345-67ca. Fazio-
Uberti, ib.), it. capitana f. (1534, AretinoAquilec-
chia). 
Sen.a. (valente) capitana f. ‘badessa’ (ante 1367, 
Colombini, TLIO). 
Roman.a. capetane f.pl. ‘streghe che dirigono le 
loro compagne’ (1527-28, Ursini, ConfessioneTri-
fone,ContrFilItMediana 2). 
It. capitana f. ‘(scherz.) moglie del capitano; don-
na che comanda su altri’ (dal 1887, Petr; “basso 
uso” GRADIT; Zing 2008), sic.sud-or. (Vittoria) 
k a p i t á n a  ‘ragazza o donna autoritaria o intra-
pendente’ Consolino; palerm.or. (Castelbuono) ~ 
‘donna energica e risoluta’ Genchi-Cannizzaro. 
 
Derivati: it. capitanessa f. ‘femmina del capitano’ 
(seconda metà sec. XIV, LeggendaSChiara, B; 
1483, Pulci, B; 1768, C. Gozzi, B; “scherz.” 
GRADIT; “scherz.” Zing 2008), nap. capetanessa 
(1689, Fasano, Rocco; 1714, Martuscelli, ib.), 
capetanejessa (1740, Federico, D'Ambra), capita-
niessa (1772, Cerlone, Rocco), capitanessa (ib.; 
Andreoli), sic.sud-or. (Vittoria) capitanissa VS, 
niss.-enn. (piazz.) k a p � t a n é s s a  Roccella. 
Nap.a. capitaniecto de ventura m. ‘comandante di 
truppe mercenarie’ (1479, “spreg.” CarafaNar-
delli-Lupis). 
Nap. capetanicchio m. ‘dispr. per capitano’ 
(1765, Sciattamone, Rocco; D'Ambra)1. 
It. capitanuccio m. ‘vezz. per capitano’ (TB 1865 
– 1884, Carducci, B; Petr 1887). 
It. capitanaccio m. ‘dispr. per capitano’ (1883, 
Imbriani, B; 1953, Gadda, B), niss.-enn. (piazz.) 
k a p � t a n á t t s  Roccella. 
It. capitanaggine m. ‘capitano’ (1565, Doni, 
“scherz.” B). 

———— 
1 Cfr.catan.-sirac. (Sant'Alfio) Capitanìcchiu ‘vezz. di 

capitano’ RohlfsSoprannomi. 
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Lucch.a. capitanìa f. ‘ufficio e dignità del capitano, 
di comando’ (1337, RegMilizie, TLIO), pis.a. capi-
tania (1302, BrevePonteNovo, ib.; 1330, BrevePo-
polo, ib.), perug.a. ~ (prima del 1320, LiveroAbbe-
choBocchi), umbro a. ~ (1357, CostEgid, TLIO-
Mat), roman.a. ~ (1358ca., BartJacValmontone-
Porta, TLIO), nap.a. ~ (prima metà sec. XIV, Lib-
roTroyaVolg, TLIOMat), sic.a. ~ (1519, ScobarLe-
one), messin.a. ~ (1321/27, ValMaximuVolg, 
TLIOMat), it. ~ (1912, D'Annunzio, B), sic. capi-
tanìa (dal sec. XVIII, Spatafora, VS – 1868, Traina, 
ib.), niss.-enn. (piazz.) k a p � t a n í a  Roccella. 
Pis.a. capitania f. ‘territorio, distretto sotto la giu-
risdizione di un capitano’ (1330, BrevePopolo, 
TLIO). 
Nap.a. capitania f. ‘preminenza, predominio’ 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, TLIO). 
It. capitanìa f. ‘l'insieme dei comandanti dei vari 
corpi di un'armata’ (1604, DellaPorta, GRADIT; 
1911-12, D'Annunzio, B). 
Loc.verb.: sic. non assacàricci â capitanìa ‘non 
venire a capo di qc.’ (Traina; VS).  
Sic. scippari a capitanìa ‘riuscire in qc.’ (Traina; 
VS). 
Tosc.a. capitaneria f. ‘compagnia militare agli 
ordini di un capitano’ (inizio sec. XIV, MPolo-
Volg, TLIO)1. 
Fior.a. capitaneria (di guerra) f. ‘comando, con-
duzione militare’ (ante 1348, GiovVillani, TLIO – 
1363, MatteoVillani, LIZ), eugub.a. ~ (ante 1333, 
BosoneGubbio, TLIOMat), it.a. capitaneria 
(1373-74, BoccaccioEsposizioni, ib.), capiteneria 
(1385ca., PecoroneEsposito). 
Fior.a. capitaneria f. ‘ufficio e carica di capitano; 
capitanato’ (1324ca., OrdinamentiPopolo, ib.; 
1308-30, LibroSegretoGiotto, ib.; 1378-85, Mar-
chionne, ib.), lucch.a. ~ (1337, RegMilizie, ib.), 
pis.a. ~ (prima metà sec. XIV, GuidoPisa, ib.), 
sen.a. capitanarìa (1309-10, CostitutoLisini, ib.), 
perug.a. capetanaria (1342, StatutoElsheikh, ib.). 
Fior.a. capitanerie f.pl. ‘tribù dell'antico popolo 
romano con le sue rappresentanze’ (prima metà 
sec. XIV, LivioVolg, TLIO). 
It. capitaneria f. ‘compartimento del litorale su 
cui ha giurisdizione un'autorità amministrativa 
marittima’ (dal 1870, Giorgini-Broglio; GRADIT; 
Zing 2008). 
It. capitaneria (del porto/di porto) f. ‘corpo di 
impiegati civili ai quali è affidato il servizio am-
ministrativo e tecnico della marina mercantile’ 

———— 
1 L'attestazione di Guido delle Colonne, citata da 

Crusca 1729 e TB sembra sia un falso rediano. 

(dal 1884, DeAmicis, LIZ; Barberousse; 
GRADIT; Zing 2008). 
Fior.a. capitanato m. ‘ufficio di capitano; dignità 
di capitano’ (1297, CapitoliMadonnaOrsanmi-
chele, TLIO – 1400, Sacchetti, B), it. ~ (1492ca., 
Arienti, B – 1666, Leti,LN 19,127)2. 
Tosc.a. capitanato m. ‘circoscrizione territoriale 
su cui si estende la giurisdizione di un capitano’ 
(1503-47, CascioPratilli), fior.a. ~ (ante 1348, 
GiovVillani, TLIOMat – 1385, Marchionne, ib.), 
it. ~ (ante 1580, Borghini, B; dal 1772, D'AlbVill; 
B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008), tosc. ~ 
(1726, CascioPratilli). 
Pis.a. (officio del) capitanatico m. ‘ufficio e di-
gnità di capitano’ (1327, BreveVilla, TLIO; 1330, 
BrevePopolo, ib.). 
Corso capitanagiu m. ‘esercizio dell'ufficio di 
capitano di mare’ Falcucci3. 
It. capitanale agg. ‘spettante a capitano’ (ante 
1775, Bottari, TB). 
It. capitanìzio agg. ‘proprio del capitano’ (1953, 
Bacchelli, B). 
Fior.a. capitanare v.tr. ‘fare l'ufficio del capitano, 
condurre, dirigere’ (ante 1300, CavalcantiG, B – 
1385ca., Marchionne, TLIO), it. ~ (dal 1521, 
Machiavelli, B; Zing 2008). 
It. capitanare v.tr. ‘dotare di capi, preporre’ (1846, 
Cattaneo, B). 
It. capitanare v.tr. ‘guidare un movimento, un 
partito e anche la conversazione in un gruppo di 
persone’ (1858ca., Nievo, B; 1925, Panzini, B). 
It. capitanare v.tr. ‘guidare una squadra sportiva’ 
(dal 1982, SchweickardMat). 
Fior.a. capitanato agg. ‘provvisto di capitani; 
guidato; diretto’ (prima metà sec. XIV, GiovVil-
lani, B – 1421, Morelli, B), it. ~ (1521, Machia-
velli, B – 1936, Croce, B; TB). 
It. capitananza f. ‘ufficio o dignità del capitano; 
comando di un esercito di una squadra navale’ 
(prima metà sec. XIV, DonatoAlbanzani, B – 
1680, Montecùccoli, B;1810, Monti, B; TB), fior.a 
~ (ante 1388, PucciCentiloquio, B), perug.a. cape-
tananza (1342, StatutiAgostini,SFI 26). 
Fior.a. capitaneggiare v.tr. ‘guidare una compa-
gnia; dirigere un esercito’ (ante 1292, Giamboni, 
B), chapitenegg[iare] (1335-46, LibriCommPe-
ruzziSapori 523), it. ~ (dal 1772, D'AlbVill; “raro” 
Giorgini-Broglio 1879; “basso uso” GRADIT; 
“raro” Zing 2000). 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.dalm. capitanatus m. ‘dignità e uffi-

cio del capitano’ (1350ca., Kostrenčić), lat.mediev.istr. 
capitanatum (1381, Semi). 

3 Cfr. occit.a. capitanage (Arles 1494, FennisTrésor). 
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Fior.a. capitaneggiare v.assol. ‘assumere la fun-
zione di capo’ (fine sec. XIII, TesoroVolg, TLIO). 
It. incapitanare q. v.tr. ‘fare capitano, condot-
tiero’ (1613, DellaPorta, B). 
It. sottocapitano m. ‘assistente del capitano di 
una nave’ (1858ca., Nievo, B)1. 
It. vicecapitano m. ‘colui che fa le veci del capi-
tano’ (ante 1525, Bembo, D'AlbVill 1772), 
trent.or. (rover.) viciocapitano Azzolini, sic. vice-
capitanu Traina. 
 
forme irradiate dalla Toscana 
It.sett.a. capitàn m. ‘comandante di un corpo 
armato; condottiere di un esercito’ (1371-74, Ri-
meAntFerraraBellucci)2, capitano (1495, Portovè-
neri, ItaCa), it.sett.occ.a. ~ (1490ca., PassioneRe-
velloCornagliotti), ven.a. chapitano (1477, Voc-
AdamoRodvilaRossebastiano 25), venez.a. capi-
tano (1236-40, LibroCompCovoniSapori 360)3, 
tic.prealp. (lugan.) capitano (Lugano 1740, VSI 
3,551b), Arogno ~ (1796, ib.), venez. capetani pl. 
(1565, CaraviaNaspo, CortelazzoDiz), capitan (de 
Vicenza) m. (1768, GoldoniVocFolena), ven.me-
rid. (pad.) capotan (1600ca., NicZottiTuttle,Studi-
Pellegrini)4, triest. capitan (1799, DETApp). 
Gen.a. capitanni m.pl. ‘guide, maestri’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas, 43,44). 
Bol.a. capitano (del popolo e Comune) m. ‘chi è 
preposto al governo di una città, di un comune’ 
(1294, CridaBol, TLIO), venez.a. capetan (de la 
Tor de Plave) (1312-14, MonumentiLioMazor, ib.). 
Lig.occ. (sanrem.) k a p i t $ n u  m. ‘comandante 
di una nave’ VPLMare, lig.gen. (savon.) k a p i -
t á ŋ  (Noberasco,ASSSP 16 s.v. rifolo), bonif. 
k a p i t $ n u  VPLMare, lig.or. (spezz.) k a p i t á n  
Lena, triest. capitan DET, istr. (rovign.) capitano 
Rosamani. 
Tic. k a p i t á n o  ‘comandante di una compagnia 
di soldati negli eserciti moderni o dei carabinieri’ 
(VSI 3,550a), tic.alp.occ. k a p i t á ŋ  ib., tic.alp. 

———— 
1 Cfr. malt. sotto-kaptān ‘secondo capitano’ (Bonel-

li,AGISuppl 8), port. sotacapitao ZaccariaElemIber. 
2 Cfr. lat.mediev.lig. capitanus m. ‘comandante’ (Sar-

zana 1276, Aprosio-1), lat.maccher. ~ ‘capitano’ (1521, 
FolengoMacaroneeZaggia). Dall'it. il fr.medio capitan 
‘capitaine’ (prima del 1534, LemairesBelges, TLF 
5,144b), svizzero ted. gdani (1554, Gysling,RPh 12,79) 
e ATed.medio der Capitan Pietro Conte (1571, Marti-
nengo, Wis). 

3 Cfr. dalm.a. chaptanu m. ‘capitano’ (Zara 1387, Po-
stillaSentenzaZara, Migliorini-Folena 1,56,2). 

4 Cfr. croato kapetán m. ‘comandante di un esercito o 
della polizia’ (sec. XVI, Hyrkkänen n. 532). 

centr. (Airolo) Þ a p i t > n i  pl. Beffa, Chirònico 
k a p i t á ŋ  m. (VSI 3,550a), Biasca Þ = p i t á ŋ  
ib., tic.prealp. (Grancia) k a p i t á ŋ  ib., tic.merid. 
(Riva San Vitale) k a p i t á n o  ib., moes. (Soazza) 
k a p i t á ŋ  ib., k a p i t á n o  ib., ven.centro-sett. 
(feltr.) capitano Migliorini-Pellegrini, lad.ates. 
(bad.sup.) k a p i t á n o  Pizzinini, b.fass. k a p e -
t á n e  RossiMs, Moena capetàne (Dell'Antonio, 
EWD). 
Sintagmi: ferrar.a. capitan zenerale m. ‘capitano 
supremo; comandante in capo di in intero esercito’ 
(prima del 1450, BorsoLionelloEsteMemoriale, 
ItaCa). 
Venez. capitan grande m. ‘principale bargello’ 
(1568, Sansovino, Sallach 27; 1590, Vecellio, Sal-
lachSt 54)5. 
It.sett.occ. capitan di galera m. ‘ammiraglio’ Vo-
pisco 1564. 
Piem. capitani d' giustisia m. ‘giudice, capo delle 
forze di polizia’ PipinoRacc 1783, mil. capitani di 
giustizia ‘magistratura milanese esistita dal 1600 
al 1800’ Cherubini. 
It.sett.a. capitana f. ‘donna capitano d'armati; 
condottiera’ (ante 1503, FilGalloGrignani). 
 
Derivati: venez.a. capetanaria f. ‘ufficio e carica 
di capitano; capitanato’ (1355, LetteraMarinFa-
liero, TLIO)6. 
Lig.occ. (Mònaco) capitanaria f. ‘compartimento 
del litorale su cui ha giurisdizione un'autorità 
amministrativa marittima’ Frolla, lig.gen. (savon.) 
k a p i t a n e r í a  (Noberasco,ASSSP 16), gen. 
capitanaїa Frisoni. 
Gen. capitaneria (do porto) f. ‘corpo di impiegati 
civili ai quali è affidato il servizio amministrativo 
e tecnico della marina mercantile’ (Casaccia; 
Gismondi). 
Piem. capitanato m. ‘ufficio di capitano; dignità di 
capitano’ DiSant'Albino, bol. capitanat Coronedi. 
Piem. capitanato m. ‘circoscrizione territoriale su 
cui si estende la giurisdizione di un capitano’ Di-
Sant'Albino. 
Tic.alp.occ. (Sant'Abbondio) k a p i t a n á  v.tr. 
‘fare l'ufficio del capitano, condurre, dirigere’ 
(VSI 3,550a), bol. capitanar Coronedi. 
Piem. k a p i t a n ú r a  f. ‘capitanato; capitaneria; 
comando’ (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat). 

 

———— 
5 Cfr. ted. Grancapitan Consalvus Magnus (1574, 

ForbergerTradGuicciardini, Wis). 
6 Cfr. lat.mediev. capitanaria f. ‘ufficio del capitano’ 

(1288ca., SalimbeneScalia), lat.mediev.dalm. ~ (Ragusa 
1345, Kostrenčić). 
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*CAPITANUS *CAPITANUS 

2.a.δ. animali 
It. capitano m. ‘specie di lumaca velenosa a for-
ma tonda che vive nell'oceano aseatico (Conus 
capitaneus)’ (1793, Nemnich-2,1172). 
Lig.occ.-centr. k a v e d á ŋ  m. ‘cavedano; mug-
gine; squaglio’ VPLPesci, lig.occ. g a v e d á ŋ  ib., 
lig.centr. k a v e d $ n u  ib., lomb.alp.or. cavadàn 
Monti, lunig. (Valle di Magra) k a v e d á ŋ  VPL-
Pesci, emil.or. (ferrar.) cavdàn (Nannini; Ferri)1, 
romagn. k a v d : ŋ  Ercolani, cavdân ib. 
ALaz.sett. (Orbetello) capitàno m. ‘capitone (An-
guilla anguilla)’ Tommasini 1906. 
Cal. capitana f. ‘bestiame a soccita’ Faré 1668. 
Derivati: lomb.alp.or. (borm.) k a p i t a n í ŋ  m. 
‘(ornit.) organetto (Aeghiothus linarius L.)’ (Lon-
ga,StR 9), lomb.occ. (com.) capitanin (Salvadori 
156; Giglioli 2,36). 
Derivato: garg. (manf.) cavedanèlle f. ‘(ornit.) 
verzellino (Serinus canarius serinus)’ Caratù-
RinaldiVoc2. 
 

2.a.e. vegetali 
Sic. nìuru capitanu m. ‘specie di uva nera’ (Can-
narella, VS). 
 

2.a.ε1. forme irradiate dalla Toscana 
Lomb.or. (Poscante) capitàne f. ‘orchidea ma-
schia (Orchis mascula L.)’ CaffiBot n. 129. 
Lomb.or. (Zogno) capitáne ‘narciso (Narcissus 
pöeticus L.)’ CaffiBot n. 122. 
 

2.b. forme sincopate: ┌cat(t)ano┐/┌cat(t)ana┐ 
2.b.γ. persone 

It.a. catani m.pl. ‘governatori, signori di feudo, 
castellani’ (fine sec. XIV, CantariRinMonteAlba-
noMelli), it. cattano (1813-17, Lombardi 76), 
ven.a. cat[t]ani (1343, FiorioBiancifiore, TLIO), 
ver.a. catani (inizio sec. XV, SCaterinaAlessan-
driaRenier,StFR 7)3, fior.a. cattani (1305ca., Pieri, 
TLIO – 1388, Pucci, RimatoriCorsi 874,12), cat-
tano m. (sec. XV, SpagnaCatalano), lucch.a. cattani 
pl. (1357ca., Cronichetta, ProsaDuecentoMarti-
Segre 903; ante 1424, SercambiBeretta), pis.a 
catani (fine sec. XIII, BestiarioGarverMcKenzie, 
TLIO), perug.a. catanie (1342, StatutiElsheikh, ib.), 
chiet.a. catani (1418, FioritaArmanninoRif, ib.). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. cavitanus m. ‘cavèdine, muggi-

ne’ (Bologna 1250, SellaEmil), cavitenus (1250, ib.), 
cavidanus ‘pesce’ (1250, ib.), cavedanus (1250, ib.) 

2 Forma settentrionale. 
3 Cfr. franco-it. catan ‘vassallo’ (prima metà sec. XIV, 

OgerCremonesi). 

Fior.a. cattana f. ‘castellana’ (fine sec. XIII, Rust-
Filippi, RimatoriVitale 157)4. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a t á n a  f. ‘donna 
ciarlona, linguacciuta’ Vignoli. 
 

III.1.a. It. capitano maggiore ‘grado fra i mari-
nai’ (1512, Vespucci, ZaccariaNote 40; 1518, Giov-
Empoli, ib. 56; 1550, Alvarez, Ramusio, LIZ). 
 

1.b. It. capatàz m. ‘conduttore d'una carovana di 
buoi’ (1892, Garollo, BSuppl 2004), ~ ‘capoccia, 
dirigente, maggiorente’ (MiglioriniPanziniApp 
1963; Lotti 1990), lig.occ. (sanrem.) capatassu 
Carli, lig.gen. (savon.) ~ (“iron.” Besio), gen. cap-
patasso (Casaccia; Gismondi)5, abr. k a p a t á t t s �  
p a t á t t s �  Giammarco 237, teram. k a p a d á t -
t s �  DAM, abr.or.adriat. (pesc.) k a p a t á t t s �  
ib., Ortona k a p a t t á t t s �  ib. 
 

2.a. It. capitano in secondo m. ‘ufficiale che 
sostituisce il capitano’ (1796, Leso num. 869). 
 

2.b.α. It. capitano di fregata m. ‘grado nella 
marina da guerra’ (dal 1865, TB; B; Zing 2008). 
 

2.b.β. It. capitano di corvetta m. ‘grado nella 
marina da guerra’ (dal 1905, Panzini; B; Zing 
2008). 
 

2.c. It. capitano di/d'armamento m. ‘ufficiale 
fiduciario incaricato dalle società di navigazione di 
provvedere all'armamento e ai rifornimenti delle 
loro navi’ (dal 1955, DizEncIt; B; Zing 2008). 
 

3.a. It. capitano d'industria ‘persona che sta a 
capo di un'impresa dalle dimensioni particolar-
mente grandi’ (dal 1908, Croce, B; Pasquarelli-
Palmieri; GRADIT; Zing 2008)6. 
 

3.b. It. captain m. ‘capitano di una squadra di 
calcio’ (1962, BascettaLinguaggioSportivo 224). 
 

4. Trent.or. (primier.) capitanat m. ‘ufficio del 
capitano distrettuale austriaco (Landeshauptmann)’ 
Tissot. 
 

———— 
4 Vitale: “Forma assimilata di capitana dopo la caduta 

ta della protonica”. 
5 Secondo TosoIspanismi da spagn. capataz, ma se-

condo Giammarco < capite + -aceus. 
6 Cfr. capitani … dell'esercito industriale (1884, Sal-

dini, Lurati,RicFolk 26,88) e l'ingl. capitains of industry 
(1843, Carlyle, LuratiDizModi 430). 
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*CAPITARE *CAPITANUS 

Un lat. *CAPITĀNUS, formato come CAPITA-
NEUS, non è attestato. Non si dubita però della 
sua esistenza dato che l'agg.sost. continua nell'en-
gad. Þ a n d á ŋ  ‘aiutante del malgaro’ (DRG 
3,268), prov.a. (rei e) captan ‘capo’ (inizio sec. 
XIII, Merlin, Chabaneau,RLR 22,114), e nell'Ita-
loromania (I.1.)1. Meyer-Lübke indica un bizanti-
no katapanos ‘capitano’ come forma metatetica, 
seguendo DeGregorio (StGl 8,330). Qui invece si 
segue Cortelazzo che spiega la forma come “gr. = 
κατeπάνw ‘il sovrintendente’, titolo amministrati-
vo, nel senso di prefetto o governatore o alto 
commissario, per i governatori di certe provincie 
(A.N. Jannaris in Byz.Zeit. 10, 1901, pp. 204-07), 
donde la Capitanata = Catapanata”. 
Primario è l'agg. *CAPITĀNUS, continuato nella 
forma tosc. capitano (I.1.a.) e irradiato in tutta 
l'Italia2. La macrostruttura dell'articolo distingue 
la funzione aggettivale (1.) e quella sostantivale 
(2.) con distinzione delle forme non sincopate (a.) 
e quelle sincopate (b.). 
Il significato ‘capo’ sta alla base della voce *CA-
PITĀNUS e assume anche alcuni significati corri-
spondenti a questo lemma: essenziale, principale 
(astratto; astro) (α.), importante (oggetto) (β.), 
importante (persona), capo, comandante (γ.), 
squisito (animale) (δ.), vegetale (e.).  
L'it. capitano maggiore nei testi delle scoperte 
(III.1.a.) costituisce un cavallo di ritorno dello 
spagn. capitán mayor a sua volta dall'it. capitano. 
L'it. capataz ‘dirigente, maggiorente’ (1.b.) è 
prestito dallo spagn. capataz (1525-47, Sánchez-
Badajoz, DCECH 1,831). Corominas considera la 
forma spagnola come “derivado del lat. caput 
‘cabeza’ però la formación no es clara”. La forma 
spagnola corrisponde al port. capatas (sec. XVII?, 
DELP 2,60) e al cat. capatàs ‘persona che co-
manda o vigila un certo numero di operai’ (ante 
1577, DCVB 2,954b). Sotto 2. sono presentati 
prestiti dal francese: capitano in secondo (2.a.), 
cfr. fr. capitaine en second (dal 1732, Lesage, 
Frantext), capitano di fregata (2.b.α.), cfr. fr. 
capitaine de frégate (dal 1797, Frantext), capitano 
di corvetta (2.b.β.), cfr. fr. capitaine de corvette 
(dal 1843, Balzac, ib.) e capitano d'armamento 
(2.c.), cfr. capitaine d'armement (dal 1932, Peis-
son, ib.). L'it. capitano d'industria (3.a.) e it. cap-
tain (3.b.) costituiscono anglicismi del Novecento. 
Il trent.or. capitanat ‘Büro des Landeshaupt-
manns’ (4.) è calco austriaco. 

———— 
1 Cfr. franco-it. cevetan ‘capitano’ (sec. XIV, Nic-

VeronaDiNinni). 
2 Cfr. CAPITALIS 4.c.α. 

REW 1634, Faré; DEI 735, 806seg; VEI 221; 
DELIN 290; LGll 224; VSI 3,550seg. (Ceccarel-
li); DRG 3,268 (Schorta); FEW 2,257; Caix 238; 
DeGregorio,StGl 7,197; Kahane-Tietze num. 152; 
SalvioniREW,RDR 4,236.– Bork; Hohnerlein3. 
 
→ capitaneus; caput; gr. katepánō 
 
 
 
*capitāre/captāre ‘afferrare, cercare di 
prendere’ 

Sommario 
  I.1.a.  ┌captare┐ > ┌cattare┐           26 
   1.a.α.  ‘raccogliere; cogliere; scegliere’        26 
   1.a.β.  ‘comprare, procurare; acquistare’        37 
   1.a.γ.  ‘cercare, richiedere; invocare’         39 
   1.a.δ.  ‘prendere (acchiappare, afferrare,  

catturare; prendere in prestito)’        43 
   1.a.e.  ‘trovare’              46 
   1.a.z.  ‘guardare’             49 
   1.a.η.  ‘liberarsi dallo stato di tensione’        49 
   1.b.  ┌cait-┐              63 
   1.b.γ.  ‘cercare; richiedere’           63 
   2.  

┌
capitare

┐
             63 

   2.α.  ‘raccogliere; subire un danno,  
una perdita’             63 

   2.e.  ‘trovare’              67 
   2.J.  ‘disporre, ordinare; acconciare’        67 
   2'.  forme irradiate da Firenze         67 
   2'.α.  ‘subire un danno’           67 
 II.1.  captato              67 
   2.  alcaptone             68 
III.1.a.α.  captare              68 
   1.a.β.  captabile             68 
   1.b.  captare              68 
   1.c.  captativo             68 
   2.  catering              69 
 

I.1.a. ┌captare┐ > ┌cattare┐ 
1.a.α. ‘raccogliere; cogliere; scegliere’ 

Pad.a. chatare qc. vtr. ‘ricavare’ (1336, Testi-
Tomasin). 
Bellun.a. catar v. tr. ‘cogliere (fiori, frutti)’ (prima 
metà sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni)4, lomb. 
┌k a t á ┐,  novar. (galliat.) k a t >  (p.139), Oleggio 
k a t é  Fortina, tic.alp.centr. k a t >  (p.31), ABlen. 
~ Baer, lomb.occ. (borgom.) ~ (p.129; Paga-

———— 
3 Con osservazioni di Caratù, Cornagliotti, Pfister, 

Tancke e Zamboni. 
4 Cfr. dalm.a. chatar dinari v.tr. ‘raccogliere il denaro 

ro necessario per fare qc.’ (Zara 1397, Lettera, Migliori-
ni-Folena 1,68,5). 
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*CAPITARE *CAPITARE 

niG,RIL 51,15), mil. cattà ('l fior) (1698, Maggi-
Isella), vigev. k a t ,  (p.271), catä Vidari, lodig. 
cattà (ante 1704, FrLemeneIsella), lomb.or. (Salò) 
gatà Razzi, pav. catà Annovazzi, mant. catàr 
Arrivabene, k a t $ r  (p.288), emil.occ. ┌k a t á r ┐, 
piac. k a t ,  (p.401), k a t ¿  ib., Carpaneto k a t $  
(p.412), regg. cattèr Ferrari, venez. cattar (1767-
71ca., MuazzoCrevatin), catàr (de l'erbe) Boerio, 
ven.merid. (Gambarare) k a t $ r  ( ẹ  s p ë g ẹ ) 
(AIS 1460, p.375), lucch.-vers. (vers.) cattà Coc-
ci; AIS 1356; VSI 4,421b. 
Fior.a. catare (gli altri) v.tr. ‘scegliere’ (1357, 
OrdiniScarsella, TLIO).  
APiem. (Vicoforte) k a t @  v.tr. ‘scegliere (nella 
bottega)’ (p.175), emil.or. (Comacchio) k a t 2 r  
(p.439); AIS 1584. 
Novar. (galliat.) k a t <  ( ẹ  f ẹ  n Ï t i e  i  g a -
l Ï t i ẹ )  v.tr. ‘sbozzolare, raccogliere (i bòzzoli 
del baco da seta)’ (AIS 1164, p.139), lomb.or. 
(berg.) catà (i galète) Tiraboschi, bresc. catà (le 
galète) (Gagliardi 1759; Rosa), emil.occ. (parm.) 
catar (i folsei) (Malaspina; Pariset). 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k a t á  ( r  ý g a )  v.tr. 
‘vendemmiare’ (AIS 1316, p.42); k a t á  ( i  
g = r b i r Ë y )  ‘racimolare’ (p.42), ven.merid. 
(Gambarare) k a t $ r e  a  r 9 ć ½ t i  (p.375); AIS 
1317. 
Tic.alp.centr. catá (i cafi, castígn) v.tr. ‘racco-
gliere’ (VSI 4,421b seg.), ┌caté┐ (i nós/quaich dès 
sècch/rèsa) ib. 422a, moes. (Landarenca) catà (la 
rasgia) ib., lomb.or. (cremon.) ( a n d $  a )  
k a t $  ‘raccogliere il granturco’ Oneda. 
Tic.prealp. (Breno) k a t $  ( r  f Ï y a  d  m ọ -
r ¹ ŋ ) v.tr. ‘sfrondare (i gelsi)’ (p.71), lomb.alp.or. 
(Curcio) k a t @  ( l a  f Ë y a )  (AIS 544, p.224), 
lomb.occ. (Castiglione d'Adda) k a t $  ( l a  f Ó -
y a )  (p.275); AIS 1161. 
Tic.merid. (Coldrerio) catá (i lümagh) v.tr. ‘racco-
gliere’ (VSI 4,422a). 
Lomb.or. (berg.) catà (la melga) v.tr. ‘spannoc-
chiare, levare le pannocchie dalla pianta di gran-
turco’ Tiraboschi, bresc. catà ('l formentó/formen-
tù/'l mei) (Gagliardi 1759; Melchiori), emil.occ. 
(parm.) catàr (el megòn/melgon) (Malaspina; 
Pariset). 
Mant. catar v.tr. ‘cogliere’ Cherubini 1827; ~ ‘rag-
granellare (piccole cose)’ Arrivabene. 
Emil.occ. (guastall.) catàr v.tr. ‘(term. degli stam-
patori) stendere, raccogliere i fogli tesi e asciugati’ 
Guastalla. 
Umbro occ. (Magione) k a t t >  v.tr. ‘raccogliere la 
parte dei prodotti della campagna dovuta per 
servizi resi (si dice del campanaro, del mani-
scalco, del fabbro, ecc.)’ Moretti, k a t t á  ib.; â í  

k a t t >  t á l  g r > n o  ‘ riscuotere dai contadini la 
parte di grano dovuta’ Moretti, â í  k a t t á  t á l  
g r > n o  ib. 
Loc.prov.: lig.centr. (Pieve di Teco) vende u sû de 
lüiu e cattâ u frèidu d’invernu ‘vendere il sole di 
luglio e comprare il freddo d'inverno’ (Durand-
2,78). 
Lomb.occ. (mil.) fa fuggì la bissa, e cattà 'l fior 
‘mettere in fuga la biscia e cogliere il fiore’ (1698, 
MaggiIsella).  
Lucch.-vers. (vers.) il rado un andó mài a ccattà 
dal fisso ‘chi semina o pianta rado, raccoglie più 
di chi semina o pianta fitto’ Cocci. 
Tic.alp.centr. (Osco) k á t =  f ½  v.tr. ‘scegliere 
(nella bottega)’ (p. 31), Olivone k á t a  f ¿ r a  
(p.22), Ligornetto k á t a  f Ç r a  (p.93), lomb.alp. 
or. (Novate Mezzola) catà fö Massera, lomb.occ. 
(lodig.) cataföra Caretta, lomb.or. (berg.) catà fò 
Tiraboschi, crem. catá fóra Bombelli, cremon. 
k a t $  f ō r a  Oneda, bresc. catà fÇra (el bel e 'l 
bù) Melchiori, mant. catàr fœra (al bel e 'l bon) 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) catàr foèura (el bel 
el bon) Malaspina, catar foeura (el pu bel e el pu 
bon) Pariset, ven.merid. (Val d'Alpone) catar fóra 
Burati; venez. catt[ar] fora ‘tirar fuori’ (1767-
71ca., MuazzoCrevatin); AIS 1584. 
Lomb.or. (Dello) k á t a  f Ó r a  ( l ' > r b a )  v.tr. 
‘strappare la malerba’ (AIS 1355, p.267). 
Ver. catàr fóra (frutta) v.tr. ‘cogliere’ Patuzzi-
Bolognini. 
Tic.alp.centr. (b.Leventina) cattà ju v.tr. ‘cogliere 
delle piante’ FransciniFaré, tic.merid. (Ligornetto) 
k a t á  ž ó  (Scheuermeier,FestsHotzenköcherle 
192), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) catà giù 
Massera, lomb.occ. (bust.) ~ Azimonti, lomb.or. 
(berg.) catà zo (i fic) Tiraboschi, cremon. k a t á  
z ó  Oneda. 
Tic.merid. (Ligornetto) k á t a  ž ¹  ( y  g a l : t )  
v.tr. ‘sbozzolare, raccogliere (i bòzzoli del baco da 
seta)’ (AIS 1164, p.93). 
Tic.merid. (Ligornetto) k á t a y  s ú  v.tr. ‘cavarle 
(le patate)’ (AIS 1390, p.93). 
Tic.alp.occ. (Indèmini) k a t á  s ú  ( i  š p ë k )  
v.tr. ‘spigolare’ (p.70), Aurìgeno k a t á  s ú  ( i  
š p ë y )  (p.52), tic.alp.centr. (Osco) k a t @  s ú  ( i  
š p í )  (p.31), Olivone k a t >  s ú  ( i  š p í k )  
(p.22); AIS 1460. 
Lomb.or. (bresc.) catà sù (le mígole) v.tr. ‘tirare 
l'aiuolo, ovvero la rete con la quale si catturano gli 
uccelli’ Gagliardi 1759. 
Pav. catà sü v.tr. ‘cogliere (frutti, fiori)’ Anno-
vazzi, emil.occ. (parm.) k a t ' r  s ú  (AIS 1356, 
p.423), guastall. catàr seù Guastalla. 
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Mant. catàr su v.tr. ‘(term. degli stampatori) sten-
dere, raccogliere i fogli tesi e asciugati’ Arriva-
bene. 
Emil.occ. (parm.) cattar su (il limadùri) v.tr. ‘rac-
cogliere la calìa, ovvero la limatura che si ottiene 
dalla lavorazione dei metalli preziosi’ Malaspina. 
Tic.alp.centr. (b.Leventina) cattà in prèstat v.tr. 
‘prendere in prèstito’ FransciniFaré, venez. catàr 
in prestio Boerio. 
Composti: tic.prealp. (Pregassona) catacachi m. 
‘attrezzo per cogliere i cachi’ (VSI 4,426a). 
Novar. (galliat). catafighi m. ‘brocca: lunga canna 
fessa usata per cogliere i fichi’ BellettiParoleFatti, 
lomb.occ. (mil.) catafigh Angiolini, lodig. catafich 
Caretta, catafighi ib., Casalpusterlengo catafigh 
(Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 3), 
lomb.or. (crem.) catafích Bombelli, Cìgole ~ 
Sanga. 
Mil. catafigh m. ‘arnese per raccoglier la cera che 
sgocciola dalle candele e dai ceri in chiesa’ Angio-
lini. 
Tic.prealp. (Bedigliora) catagiüstrón m. ‘attrezzo 
per raccogliere i mirtilli’ (VSI 4,426b), Breno cate-
scistrón ib. 427a, Cimo k a t a - â ü s t r ¹ ŋ  (Ber-
toldi,ID 1,91); Cimadera k a t a - g r i s Ç  ‘id.’ ib. 
Nap. k a k a m > l �  m. ‘dolce’ (Altamura; D'A-
scoli)1. 
Lomb.or. (berg.) catapàbel m. ‘strumento agrario, 
col quale si raccolgono i semi del panico’ Tirabo-
schi. 
Tic.alp.centr. (Arbedo) catapóm m. ‘specie di 
panierino con manico che serve a cogliere mele e 
pere’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17,105), Lumino 
catapómm Pronzini, blen. catapúm (VSI 4,426b). 
 
Agg.verb.: sen.a. (era) catto ‘tenuto prigioniero’ 
(1364ca., Cicerchia, TLIO). 
Pav. catà agg. ‘raccolto’ Annovazzi. 
Pav. catà sü agg. ‘raccolto, raccattato; colto’ An-
novazzi. 
Agg.verb.sost.: tic.alp.occ. (Cavergno) k a t á  m. 
‘cosa, oggetto’ (Salvioni-Merlo,ID 11). 
 
Derivati: tic.alp.centr. (Arbedo) catáda f. ‘rac-
colta di frutta o sim.’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 
17,105), mil. ~ Salvioni 43, emil.occ. (parm.) ~ 
(Malaspina; Pariset). 
Tic.alp.occ. (Gordevio) catairöö m. ‘raccoglitore 
di castagne’ (VSI 4,426a). 
Mil. cataroeu m. ‘corbellino, panierino di vimini a 
bocca dentata fermato in cima da una sottile asta, 

———— 
1 Probabilmente deformazione di *catamele. 

serve a cogliere frutta’ Angiolini; lomb.or. (berg.) 
cataröla f. ‘id.’ Tiraboschi. 
Lomb.alp.or. (talamon.) catarölo f. ‘macchinetta 
per cogliere i mirtilli’ Bulanti. 
Mil. catadôr m. ‘chi coglie o raccoglie frutti’ 
Angiolini. 
Venez.a. reschatar (lli) v.tr. ‘salvare, raccogliere’ 
(1321, SStadyFrGrioniMonteverdi,StR 20,137); 
ven.a. reschatato (sec. XV, GlossLatVolgArcan-
geli num. 2519).  
Fior.a. riscattare (le possessioni) v.tr. ‘riacquistare 
la proprietà di un bene mediante l'esercizio del 
diritto di riscatto, mediante un apposito contratto 
di acquisto, mediante il pagamento del debito 
garantito dal pegno stesso’ (prima metà sec. XIV, 
GiovVillani, B), it.a. ~ (molti contadi/una cosa/ 
i miei libri) (dal 1507, Quirini, B; Zing 2008), 
b.piem. (viver.) riscatà Clerico. 
It. riscattare (Lotto di messer Vanni) v.tr. ‘liberare 
un soggetto che si trova fisicamente privato della 
libertà (come prigioniero di guerra, schiavo, se-
questrato a opera di banditi) mediante il paga-
mento di una somma convenuta a chi lo tiene in 
prigione’ (dal 1432ca., RinAlbizzi, B; LIZ; Zing 
2008), ven.a. rescatar (lo dal sarasin per dener) 
(prima metà sec. XIV, CinquantaMiracoli, TLIO-
Mat), reschatare (1450ca., GlossArcangeli 367, 
num. 5654), vic.a. rescatare (1454, Bortolan), 
pad.a. ~ (fine sec. XIV, BibbiaFolena), gen. r i -
s k a t t $  Casaccia, romagn. (faent.) riscatê Morri. 
It. riscattare (il legno/il gioiello) v.tr. ‘liberare un 
oggetto, merci, navi sequestrati dai nemici o sot-
tratti da ladri mediante il pagamento di una som-
ma convenuta’ (1370ca., BoccaccioDecam, B; dal 
1718, Casaregi, B; Zing 2008). 
It. riscattare (150 perle/le spezierie) v.tr. ‘ottenere 
una merce per mezzo del baratto; scambiare con 
un altro bene economico’ (ante 1512, Vespucci, B; 
ante 1636, Carletti, B). 
It. rescattare (Tebe) v.tr. ‘riportare una città o una 
popolazione al godimento della libertà politica; 
sottrarre al dominio straniero’ (1548-49, Catzelu, 
B), riscattare (Atene/l'Italia/una nazione) (dal 
1684, D. Bàrtoli, B; GRADIT 2000). 
It. riscattare (ottanta cristiani) v.tr. ‘mettere in 
libertà’ (ante 1579, GiovBattAdriani, B). 
It. riscattare (la vita col prezzo della morte) v.tr. 
‘salvare la vita col prezzo di un'altra vita’ (1607, 
DellaPorta, B; ante 1828, Monti, B; ante 1963, 
Fenoglio, B). 
It. riscattare (un uomo condannato) v.tr. ‘sottrarre 
un condannato alla pena inflittagli per mezzo di un 
risarcimento in denaro’ (ante 1667, Pallavicino, B). 
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It. riscattare (quel che ho perduto) v.tr. ‘riguada-
gnare nella rivincita una somma persa al gioco’ 
(1776, Passeroni, B). 
It. riscattare (un pedaggio/un livello/una servitù) 
v.tr. ‘riacquistare da parte del proprietario un 
diritto di godimento o un onere reale gravante su 
un immobile’ TB 1872. 
It. riscattare (q. dalle grinfie della morte) v.tr. 
‘servire a strappare alla morte’ (ante 1873, Guer-
razzi, B). 
It. riscattare (il volume che presi in negozio) v.tr. 
‘acquistare, mediante il pagamento del relativo 
prezzo, la proprietà di un bene di cui si ha già la 
materiale disposizione ad altro titolo’ (1894, Car-
ducci, B). 
It. riscattare (i suoi nudi piagati famelici bambini) 
v.tr. ‘sollevare da un lavoro degradante’ (1905, 
Pàscoli, B). 
It. riscattare (un cadavere) v.tr. ‘ritirare un cada-
vere dall'obitorio per dargli sepoltura’ (1923, 
Cicognani, B).  
It. riscattare un pegno ‘fare penitenza (in giochi di 
società)’ (1949, Angioletti, B). 
It. riscattare (i frammenti sparsi della costruzione 
paterna) v.tr. ‘ricostituire il patrimonio familiare’ 
(ante 1961, Einaudi, B). 
It.sett. riscatare (le rendite) v.tr. ‘liberare il debi-
tore dall'obbligo di pagare una somma periodica 
dovuta per un lungo periodo di tempo’ (sec. XVII, 
G. Giustiniani, B). 
Gen. r i s k a t t $  v.tr. ‘ricomperare o ricuperare 
per convenzione cosa che sia stata tolta, perduta o 
venduta’ Casaccia, romagn. (faent.) riscatê Morri, 
venez. rescatàr Boerio. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) r � š k a t t á  v.tr. 
‘dare aiuto’ (Vignoli,StR 7). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘liberarsi mediante il paga-
mento di una somma convenuta a chi tiene in 
prigione una persona’ (1550, Lopez, Ramusio, B – 
1750, Goldoni, LIZ), romagn. (faent.) riscatês 
Morri. 
It. riscattarsi v.rifl. ‘pagare una taglia al nemico 
per evitare la distruzione o il saccheggio’ (ante 
1579, GiovBattAdriani, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘sottrarsi alla pena inflitta per 
mezzo di un risarcimento in denaro (parlando di 
un condannato)’ (ante 1750, Muratori, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘liberarsi dalla schiavitù, pa-
gando un prezzo al proprietario’ (1796, Casti, B). 
Inf.sost.: it. (pingue somma nel) riscattar (per un' 
unica schiava) ‘liberazione di una persona dalla 
schiavitù’ (1758, Goldoni, B). 
Agg.verb.sost.: fior. riscattato m. ‘chi è liberato 
dalle mani dei barbari’ (1716, ProseFior, TB). 

Agg.verb.: it. (terra) riscattata (dalle acque) 
agg.f. ‘ricuperata all'uso agrario mediante boni-
fica’ (1933, Alvaro, B). 
It.a. riscattamento m. ‘riscatto pagato per otte-
nere la liberazione di una persona rapita o prigio-
niera’ (1518-25, Firenzuola, B). 
It. riscattamento m. ‘richiesta coattiva di somme 
di denaro; imposizione di servizi’ (1609, Cam-
pana, B). 
It. riscattatore (della meretrice) m. ‘chi paga la 
somma richiesta dal ruffiano per liberare una donna 
dal meretricio’ (ante 1604, MarcAdriani, B). 
It. riscattatore (di schiavi) m. ‘che libera una 
persona dalla schiavitù o dalla prigionia mediante 
il pagamento di una somma convenuta’ (dal 1863, 
Man; TB; “raro” Zing 2006). 
It. (il nuovo fondo) riscattabile agg. ‘estinguibile 
mediante pagamente di un importo capitalizzato 
(un'obbligazione di pagamento periodico di somme 
di denaro)’ (prima del 1847, StampaPeriodMil, B). 
It. (diritti/canoni/censi) riscattabili agg.m.pl. ‘ac-
quistabili o riacquistabili, da parte del proprieta-
rio, dietro pagamento di un indennizzo, in modo 
da rendere la proprietà libera o piena’ (ante 1873, 
Manzoni, B).  
It. (terreni) riscattabili agg.m.pl. ‘recuperabili al 
l'uso agricolo mediante bonifica’ (1953, Piovene, 
B). 
 
Retroformazione: it. riscatto m. ‘liberazione di un 
soggetto che si trova fisicamente privato della li-
bertà (come prigioniero di guerra o come seque-
strato a opera di banditi o di chi agisce per estor-
sione) mediante il pagamento di una somma con-
venuta’ (dal 1370ca., BoccaccioDecam, B; Zing 
2008). 
It. riscatto m. ‘contropartita pagata per liberare 
una persona prigioniera o sequestrata o uno schia-
vo’ (dal 1432ca., RinAlbizzi, B; GRADIT; Zing 
2008), fior.a. rischato (1393, Edler), messin.a. 
riscatto (1461, ConsolatoMare, TB). 
It. riscatto m. ‘baratto, scambio di merci; luogo di 
scambio, mercato’ (ante 1512, Vespucci, B – 
1669, F. Corsini, B). 
It. riscatto (del regno) m. ‘ricupero di un bene o di 
un dominio territoriale da parte del titolare che ne 
abbia perso il possesso’ (1550, LeoneAfricano, 
Ramusio, LIZ). 
It. riscatto m. ‘affrancazione di uno schiavo me-
diante il pagamento del prezzo al proprietario’ (dal 
1590, Moro, B; GRADIT 2000). 
It. riscatto m. ‘liberazione di merci, oggetti o navi, 
sequestrati o comunque indebitamente sottratti al-
la libera disponibilità del loro proprietario’ (1617, 
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Tassoni, B; 1619ca., BuonarrotiGiovane, B; 1964, 
Soldati, B), venez. riscato (ante 1536, Sanudo, B). 
It. riscatto m. ‘riacquisto della proprietà di un 
bene, da parte di chi ne aveva in precedenza ce-
duta o comunque persa la proprietà e nei confronti 
di chi l'aveva acquistata, mediante il pagamento 
del relativo prezzo’ (dal 1641, Diodati, B; TB; 
Zing 2008), b.piem. (viver.) riscatt Clerico. 
It. riscatto m. ‘ricupero del possesso di un bene 
dato in pegno mediante il pagamento del debito 
garantito dal pegno stesso’ (1642, Assarino, B; 
ante 1872, Mazzini, B). 
It. riscatto m. ‘liberazione del debitore dall'ob-
bligo di pagare una somma periodica dovuta per 
un lungo periodo di tempo’ (dal 1806, CodiceNa-
poleon, B; GRADIT 2000). 
It. riscatto m. ‘liberazione di un popolo o di uno 
stato dal dominio straniero: ottenimento dell'indi-
pendenza e dell'autonomia’ (dal 1821, Manzoni, 
B; GRADIT; Zing 2008).  
It. riscatto m. ‘riacquisto, da parte della pubblica 
autorità e dietro pagamento di un indennizzo, 
della libera disponibiltà di un bene demaniale o di 
una competenza pubblica’ (prima del 1847, Stam-
paPeriodMil, B; 1925, RegioDecreto, B). 
It. riscatto m. ‘somma pagata per il riacquisto di 
una proprietà o la liberazione di essa da diritti 
spettanti a estranei o per l'affrancamento del debi-
tore dall'obbligo di pagare una somma periodica’ 
(dal 1847ca., StampaPeriodMil, B; GRADIT; 
Zing 2008). 
It. riscatto [di libri] m. ‘conseguimento del pos-
sesso e della proprietà di un bene finito in mani di 
estranei e che rischia di andare disperso’ (1883, 
Faldella, B). 
It. riscatto m. ‘liberazione di un condannato dalla 
pena che gli è stata inflitta, mediante il pagamento 
di una somma di denaro a titolo di composizione 
con la parte lesa’ (1885-95, Massaia, B). 
It. riscatto m. ‘ricostituzione di un patrimonio 
gravato da debiti’ (1894, DeRoberto, B). 
It. riscatto m. ‘riacquisto, da parte del proprietario 
di un immobile, di un diritto di godimento o di un 
onere reale su di esso gravante, mediante paga-
mento di un indennizzo al titolare’ (1924, Gobetti, 
B). 
It. riscatto (della terra/del campo) m. ‘ricupero 
all'uso agricolo con la bonifica di terre paludose o 
non adatte alla coltivazione’ (1936, E. Cecchi, B; 
1953, Piovene, B). 
It. (casa/appartamento a) riscatto m. ‘imputa-
zione giuridica e uso giuridico-contabile, a fini 
diversi e più vantaggiosi di quelli originari e die-
tro versamento di una somma che giustifichi tale 

operazione, di pagamenti fatti in precedenza o di 
prestazioni o attività svolte in precedenza’ (dal 
1947-51, CronacheSociali, B; GRADIT 2000). 
It. riscatto m. ‘liberazione mediante il pagamento 
di una somma di denaro (con riferimento a un 
cane randagio rinchiuso nel canile municipale)’ 
(1963, Moravia, B). 
It. riscatto [dell'immobile] m. ‘retratto’ (1978, 
Legge, B). 
It. riscatto m. ‘nel linguaggio finanziario riguar-
dante i fondi comuni di investimento, rimborso 
dell'importo capitale di una quota di partecipa-
zione a un fondo comune di investimento a favore 
del titolare della quota stessa’ (1988, LaRepub-
blica, B). 
 
Sign.second.: sen.a. riscattare q. v.tr. ‘redimere 
l'umanità dal peccato, salvare un'anima (con parti-
colare riferimento a Gesù Cristo)’ (1364ca., Cicer-
chia, B; sec. XIV, BiancoSiena, B), it.a. ~ (dal 
1590ca., SCaterinaRicci, B; Zing 2008). 
It. (ma un pesce grosso sol che vi [le donne]) 
riscatt[are] v.tr. ‘soddisfare pienamente (con 
significato erotico)’ (prima metà sec. XVI, Canti-
Carnascialeschi, B). 
It. riscattare (le anime de' poveri) v.tr. ‘avviare 
alla salvezza spirituale’ (1687, Cavazzi, B). 
It. riscattare (q. [dai guai, dall'omicidio, dalla 
mediocrità]) v.tr. ‘liberare q. da un male, da un 
vizio o da una taccia morale; emendare; riportare 
a una condizione onorata e rispettabile’ (dal 1814, 
Fòscolo, B; GRADIT 2000). 
It. riscattare (il tempo perduto) v.tr. ‘ricuperare il 
tempo perduto’ (1842, Manzoni, B). 
It. riscattare (i traviamenti/la sua freddezza noto-
ria) v.tr. ‘compensare la presenza di caratteristiche 
negative’ (prima del 1847, StampaPeriodMil, B – 
1937, GaddaConti, B). 
It. riscattare (l'onore) v.tr. ‘vendicare l'onore’ 
(ante 1872, Mazzini, B). 
It. riscattare (molte omissioni/questi giorni d'an-
goscia/la sua debolezza) v.tr. ‘riparare a una man-
canza, a un'offesa arrecata ad altri’ (1898, D'An-
nunzio, B – 1965, Bernari, B). 
It. riscattare (l'uccisione di suo padre col sangue) 
v.tr. ‘vendicare’ (1959, Calvino, B). 
It. riscattare (la felicità che suo marito le dava) 
v.tr. ‘controccambiare un bene ricevuto’ (1964, 
Comisso, B). 
It. riscattare (il periodo di tempo) v.tr. ‘usare ai 
fini del trattamento pensionistico e della liquida-
zione di fine del rapporto di lavoro gli anni richie-
sti dalla legge per il conseguimento della laurea o 
dei servizi prestati nella pubblica amministrazione 
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in un diverso settore’ (1973, DecretoPresidenteRe-
pubblica, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘rifarsi di una perdita prose-
guendo nel gioco (anche in contesti metaforici)’ 
(1534, Aretino, LIZ – 1653, Bàrtoli, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘liberarsi da un male, da un 
vizio’ (1559, FaustoLongiano, B – 1663, D. Bàr-
toli, B; dal 1872, Mazzini, B). 
It. riscattarsi (de la perdita fatta/del danno) v.rifl. 
‘ottenere un risarcimento del danno subito’ (ante 
1562, Fortini, B; 1588, Lanci, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘ribattere con vivacità a rim-
pròveri, ad accuse’ (ante 1565, Varchi, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘liberarsi dal peccato, salvarsi’ 
(ante 1653, Giuglaris, B).  
It. riscattarsi (da questo peso con cento mila du-
cati) v.rifl. ‘liberarsi da una prestazione obbligatoria 
pagando una somma di denaro’ (1679, Siri, B). 
It. riscattarsi v.rifl. ‘compensarsi (la presenza di 
caratteristiche negative, di aspetti criticabili)’ 
(1930-40, Sbàrbaro, B; 1947, Bernari, B). 
 
Agg.verb.: it. (legazioni) riscattate agg.f.pl. ‘ri-
portate sotto un'amministrazione civile e progre-
dita; liberate dal malgoverno’ (1938, Bacchelli, 
B). 
It. (periodo) riscattato agg. ‘reso utile agli effetti 
della pensione (la durata legale del corso di lau-
rea)’ (dal 1973, DecretoPresidenteRepubblica, B). 
It. (gita deliziosa) riscattante agg.f. ‘che conforta 
e ridà animo’ (ante 1963, Fenoglio, B). 
It. (Dio) riscattatore agg. ‘redentore’ (ante 1956, 
Papini, B). 
It. (normalità) riscattatrice agg.f. ‘che ha la fun-
zione di rendere rispettabile’ (1951, Moravia, B). 
Retroformazione: it. riscatto m. ‘riabilitazione 
dagli errori, anche politici, del passato’ (ante 
1591, Mori, B; dal 1964, Bassani, B). 
It. (per suo) riscatto m. ‘(a propria) volta’ (1630-
31, Galilei, B). 
It. riscatto m. ‘riacquisto della propria libertà e 
autonomia di vita e di pensiero’ (1648, Bissari, B 
– 1712, Magalotti, B). 
It. riscatto m. ‘liberazione dell'umanità dalla schia-
vità del peccato, dalla prigionia del male; redenzio-
ne’ (dal 1650, Giuglaris, B; GRADIT 2000). 
It. riscatto (contro la Corte) m. ‘volontà di rivalsa’ 
(1677, GualdoPriorato, B). 
It. riscatto m. ‘rivincita al gioco o dopo una scon-
fitta militare’ (1684, D. Bàrtoli, B; 1824, Botta, B). 
It. riscatto (sul matrimonio) m. ‘compensazione’ 
(prima del 1847, StampaPeriodMil, B). 
It. riscatto (delle nostre plebi) m. ‘elevazione 
culturale, sociale ed economica di una persona, di 

una famiglia o di una classe; miglioramento nelle 
condizioni di vita’ (1872-73, DeSanctis, B – 1957, 
TomasiLampedusa, B). 
It. riscatto (del lavoro) m. ‘restituzione di dignità 
a un'attività’ (ante 1932, Turati, B). 
It. riscatto m. ‘emendazione morale, ravvedi-
mento’ (1933, Ungaretti, B – 1971, Montale, B). 
It. riscatto (al male) m. ‘riparazione del male 
commesso’ (1940, Cicognani, B). 
It. riscatto (del sangue) m. ‘vendetta’ (1947, Pa-
vese, B). 
It. riscatto (delle civiltà affondate) m. ‘rivaluta-
zione’ (ante 1974, Piovene, B). 
 
Fior.a. dichato m. ‘favore, servizio, prestazione’ 
(1291, LibriccioloBencivenni, NuoviTestiCastel-
lani 417,29). 
It. a[vere] di catti (di qc.) ‘essere molto grati, non 
desiderare niente di più o di meglio’ (1688-1750, 
NoteMalmantile, B; 1729-34, Fagiuoli, B), it. 
a[vere] dicatto (ante 1735, Forteguerri, B; 1848, 
GiustiSabbatucci 467,122), avere dicatti (1862, 
Guerrazzi, B), [avere] un dicatti (1923, Cico-
gnani, B), fior.   (Giacchi; Camaiti), pist. (Valdi-
nievole) avénne dïatto Petrocchi, pis. avé dïàtti 
Guidi, aret. avere de catti Corazzini. 
Pist. (montal.) avé[re] di catto di q. ‘avere biso-
gno di q. che si disprezza, o a cui si fecero anghe-
rie’ Nerucci. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) d á  d d i  k a t -
t o  ‘prestare attenzione a q., badare’ (Fanciulli,ID 
44). 
Esclam.: grosset. (Roccalbegna) n e  a v r e s t i  
d i  k á t t i ! ‘saresti ben contento!’ Alberti. 
Pis. dïatti avv. ‘per fortuna, meno male; ringra-
ziamo Dio’ (Malagoli; Guidi), elb. ~ MelliniNesi, 
amiat. decatti Fatini, sen.  Cagliaritano, serr.  
Rossolini, chian.  Billi, cort. (Sansepolcro) d e  
k á t i  (Zanchi-Merlo,ID 13,217); elb. ca-di-catti 
‘id.’Diodati. 
Sen. (Val d'Orcia) sarèbbe decatti se ‘sarebbe già 
abbastanza se’ (Giannelli-Sacchi,AreeLessicali 
8,214, 219 e 231). 
Tic.alp.centr. (Arbedo) cata f. ‘raccolta’ (VSI 
4,425b), lomb.alp.or. (posch.) ~ ib., mil. càtta 
Cherubini. 
Umbro occ. (Magione) â í  a  l a  k á t t a  k  l a  
p > l l ? !  d  l a  g ¹ l p e  ‘andare a raccogliere 
denari o prodotti della campagna mostrando la 
pelle di una volpe uccisa’ Moretti. 
It.reg.lomb. cattìno m. ‘operaio addetto a sfo-
gliare i gelsi’ (Gallarate 1882, GlossConsGiur). 
Lomb.alp.or. (valtell.) catôt m.pl. ‘castagne pri-
maticce’ Monti. 
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Emil.occ. (parm.) catàna f. ‘borsa grande da 
caccia’ Malaspina, macer. ~ Ginobili, march.me-
rid. ~ Egidi. 
Emil.occ. (Collagna) k a t á n a  f. ‘l'ampia tasca 
posteriore della cacciatora’ (Malagoli,ID 19), 
lunig. ~ (Maccarone,AGI 19,99), sarz. ~ Masetti, 
romagn. catāna Mattioli, garf.-apunao (Castel-
nuovo di Garfagnana) k a ¥ á n a  (Giannini,ID 15), 
carr. k a t á n a  (Luciani,ID 46), lucch.-vers. (via-
regg.) catàna RighiniVoc, elb. ~ Diodati, ancon. 
(fabr.) ~ Spotti, umbro merid.-or. ~ (sec. XVII, 
Bruschi,ContrFilItMediana 2), roman. catana 
(1688, PeresioUgolini). 
Tosc. catána f. ‘veste da caccia’ FanfaniUso, 
lucch.-vers. (lucch.) ~ Nieri. 
Sen. catana f. ‘palandrana, sopràbito di vecchia 
foggia e fuor di misura’ Cagliaritano. 
Macer. catàna f. ‘ampia borsa fatta con la cotenna 
della scrofa, che, tenuta a tracolla, serviva per la 
semina del grano e per la raccolta delle olive’ 
Ginobili; ALaz.merid. (Amelia) k a d $ n a  ‘ce-
stino in cui si raccolgono i pesci o le rane’ (AIS 
1492cp., p.584).  
Macer. catàna f. ‘paniere con coperchio di vimini’ 
Ginobili. 
Macer. (Camerino) catána f. ‘carniere, tasca da 
cacciatori’ Orazi, roman. ~ ChiappiniRolandiAgg; 
macer. (Camerino) ~ ‘borsa in genere’ Orazi. 
March.merid. (asc.) _ a t $ n a  f. ‘cestino in cui si 
raccolgono le olive’ (AIS 1492cp., p.578). 
Abr.or.adriat. (gess.) catana f. ‘tasca nella parte 
interna della giacca’ Finamore-1, molis. (agnon.) 
cateána Cremonese 37; cal.-sett. (Cassano allo 
Ionio) catana ‘tasca della giacca’ NDC. 
Sign.second.: ven.merid. (vic.) catàna f. ‘scaldino, 
braciere’ Candiago. 
Sintagma prep. e loc.verb.: amiat. (Monticello) 
mettere in catana ‘mettere in prigione’ Fatini. 
Sen. catano m. ‘carniere; vecchia veste; cappot-
taccio vecchio’ Cagliaritano. 
Carr. k a t a n ¹ ŋ  m. ‘persona con giacca (o ve-
stito) troppo ampia e malfatta; persona trasandata’ 
(Luciani,ID 46). 
Lunig. k a t a n á  f. ‘quanto può essere contenuto 
dalla tasca posteriore della cacciatora’ Masetti. 
Niss.-enn. (Aidone) k a t ú z �  m. ‘canaletta co-
perta in muratura usata per portare e distribuire 
nei campi l'acqua di irrigazione’ Raccuglia. 
 

1.a.β. ‘comprare, procurare; acquistare’ 
Gen.a. (è peccao de simonia) cata[r] (le cosse 
sagrae) v.tr. ‘comprare, acquistare qc.’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 14,490), lig. ┌k a t á ┐, lig.centr. 
(Ormèa) k a t ¿  Schädel 128, onegl. cattoà Dio-

nisi, lig.or. (Riomaggiore) k a t $  Vivaldi, spezz. 
catae (Conti-Ricco; Lena), Tellaro ~ Callegari-
Varese, lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k a t >  (p.177), 
Oltregiogo centr. (nov.) k a t ½  Magenta, piem. 
┌k a t é ┐, APiem. k a t $ r, Montanaro k a t -  
(p.146), tor. catté (sec. XVII, Clivio,ID 37), 
b.piem. (Ottiglio) k a t $  (p.158), gallo-it. (san-
frat.) k a t é r  (p.817), Sperlinga k a t @  (p. 836), 
nicos. caté (LaVia,StGl 2,117), k a t é  (Tro-
vato,RicDial 2), Aidone k a t > r  (p.865), cattè 
Raccuglia, piazz. cattè Roccella, ossol.alp. (An-
tronapiana) k a t $  (p.115; Nicolet), Þ a t $  Nico-
let, triest. catar DETApp, istr. (rovign.) k a t á  Ive 
1, abr.occ. (Scanno) k a t t á  Schlack 81, molis. 
(Morrone del Sannio) k a t t á  (p. 668); AIS 822; 
VPL s.v. acatâ. 
It. cattare (la grazia) v.tr. ‘acquistare, procacciare, 
raggiungere, guadagnare (il favore, la grazia, la 
benevolenza, ecc. di q.)’ (1351/55, BoccaccioTrat-
tatello, TLIO; 1373-74, Boccaccio, ib.; 1507, Ma-
chiavelliLegCommBertelli 1104,3 – 1903, D'An-
nunzio, B; AretinoPetrocchi; Crusca 1866), ven.a. 
catar (sec. XIII, SBrendanoGrignani), venez.a. 
cath[ar] (1403, Testi, Sattin,ID 49,13,24; 1449, 
Frey), trevig.a. catar (prima metà sec. XIV, Lapi-
dario, TLIO), pis.a. catta[re] (benivolenzia) (pri-
ma metà sec. XIV, GuidoPisa, TLIO – 1385/ 95, 
FrButi, ib.). 
Tic.alp.centr. (Biasca) k a t á  ( n e  t > ŋ á a )  v.tr. 
‘prendere un colpo’ Magginetti-Lurati. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) catà v.tr. ‘fare 
incetta’ Massera. 
Emil.occ. (guastall.) catàr v.tr. ‘procurare’ Gua-
stalla. 
Composto: b.piem. (monf.) catagrata f. ‘vendi-
tore ambulante di formaggio, il quale usa annun-
ciarsi gridando: a chi il cata, il grata (cioè: chi lo 
compra, lo gratta [il formaggio])’ Ferraro. 
Lig.or. (spezz.) k a t á s s e  v.rifl. ‘comperarsi; 
meritarsi (gli effetti negativi di un'azione)’ Lena. 
Ver. catàrsela v.rifl. ‘fuggire, battersela, tagliare la 
corda’ Beltramini-Donati. 
Inf.sost.: lig.occ. (sanrem.) u cata' a bon patu u 
ingana u pover' omu ‘il comperare a basso prezzo 
delude il povero’ Carli. 
Lig.occ. (sanrem.) u cata' u mustra a vende ‘chi 
acquista impara a vendere’ Carli. 
Agg.verb.: nap.a. cattato (il tempo) ‘raccattato’ 
(ante 1475, Masuccio, Ageno,RPh 19,40). 
 
Derivati: molis. k = t t á t �  f. ‘compera’ DAM; 
pant. k k á t t i t u  m. ‘compera, acquisto’ Tropea-
Less. 
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It.reg.lig.. cattàu m. ‘compratore, detto in partico-
lare di persona incaricata di acquisti per conto 
d'altri’ (Imperia 1970, GlossConsGiur), piem. catòu 
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat), b.piem. 
(monf.) ~ ‘compratore’ Ferraro, Acqui Terme ca-
tàu ib., Carpinete d'Acqui catòu (Salvioni,RIL 
37,533), gallo-it. (piazz.) cattaor Roccella. 
Tic.merid. (Balerna) catásc m. ‘accaparratore, 
arraffone’ (VSI 4,426a). 
 

1.a.γ. ‘cercare, richiedere; invocare’ 
Bellun.a catar v.tr. ‘invocare’ (prima metà sec. 
XVI, CavassicoCian-Salvioni). 
Tic.alp.occ. (Ronco sopra Ascona) k a t á  v.tr. 
‘mendicare, chiedere l'elemosina’ (VSI 4,421a), 
tic.alp.centr. (Sementina) k a t $  ( l e  t ó k o )  ib., 
garf.-apuano (Gragnana) k a t á r �  (Luciani,ID 
37), carr. ( ŋ d á r  a )  k a t á r  (Luciani,ID 37), 
Bedizzano ( n n á r  a )  k k a t t á r �  (Luciani,ID 
46), lucch.-vers. (Camaiore) k a t t á  (AIS 735cp., 
p.520), perug. cattà (Catanelli; Orfei), cort. (Val di 
Pierle) k a t t >  Silvestrini. 
Tic.alp.centr. k a t >  v.tr. ‘cercare’, Airolo Þ a t >  
( i  œ â á y )  (VSI 4,420b), b.Leventina cattà 
FransciniFaré, Aquila k a t >  ( u n a  k á )  (VSI 
4,420b), Biasca cataa Magginetti-Lurati, tic.pre-
alp. (Breno) k a t $  (p.71), lomb.alp.or. (Germàsi-
no) k a t á  (p.222), lomb.occ. ~ , lomb.or. ~ , 
emil.occ. (Carpeneto Piac.) k a t '  (p.412), Povi-
glio k a t @ r  (p.424), Concordia sulla Secchia 
k a t $ r  (p.415), emil.or. (Savigno) k a t @  (p.455), 
venez. chattar (1553-56, BerengoTucci), cattar 
(1553-56, ib.; 1767-71, MuazzoCrevatin), cat[a-
re] (le zonture) (1660, BoschiniPallucchini 478, 
30), ven.merid. k a t á r , Campo San Martino 
k a t $ r 9  (p.364), ven.centro-sett. k a t á r , istr. 
(rovign.) k a t á  (p.397), ver. catar Trevisani, 
lad.cador. (Pozzale) ć a t $  (p.317), lad.cador. 
(amp.) ciatà Croatto; AIS 6361. 
Tic.alp.centr. k a t á  ( u n  a v u k á t )  v.tr. ‘cer-
care’ (VSI 4,420b). 
Tic.alp.centr. k a t á  ( m e  á á t t / i  p ú r e s )  v.tr. 
‘cercare (animali)’ (VSI 4,420b), tic.prealp. (Ro-
vio) ~ ( l ü m á g ) ib. 
Tic.alp.centr. (Airolo) Þ a t >  v.tr. ‘chiedere la 
mano’ (VSI 4,421a), Quinto k a t >  ( v ú n a )  ib., 
Calpiogna k a t á  ib., Chiggiogna k a t >  ( p a r  
s p ó s a )  ib., Sementina k a t á  ( p e r  f > m n e )  
ib. 
Tic.alp.centr. (Lodrino) k a t á  ( i  t é t  d a l a  
m á m )  v.tr. ‘cercare (le mammelle)’ (VSI 4,420b). 

———— 
1 In specifica se viene cercato un oggetto, una perso-

na, ecc. 

Tic.alp.centr. (Lodrino) k a t >  ( o n a  k a r é t a )  
v.tr. ‘chiedere, richiedere’ (VSI 4,421a). 
Loc.verb.: trent.or. (valsug.) no l cata l'àqua gnan 
tel mar ‘di chi stenta a trovare le cose che pur gli 
stanno sotto il naso’ Prati. 
Lad.ven. (zold.) catà la chìla ‘criticare cosa o 
persona; cercare scuse e pretesti’ Gamba-De-
Rocco, AZold. ~ CroattoVoc2. 
Perug. (ní a) cattá' ('l grèno) ‘chiedere e ricevere 
in elemosina’ Catanelli.  
Lig.occ. (sanrem.) cata' u lardu da i gatí ‘chiedere 
alcunché a un egoista, un tirchio’ Carli. 
Mil. andà a cattà resia ‘andare a prendersi delle 
beghe’ (1698-99, MaggiIsella), ven.centro-sett. 
(Revine) k a t á r  r á d e g i  ‘altercare’ Tomasi, 
trent.or. (primier.) k a t á r  b > g a  ‘trovare da 
litigare’ Tissot, lad.ven. (AZold.) catà ràdegi 
CroattoVoc. 
Lomb.occ. (Bienate) k a t á  l  s ¹ ¢  ‘addormen-
tarsi’ (AIS 648, p.250). 
Venez. catè (temperamento) ‘cercate (modera-
zione)’ (1660, BoschiniPallucchini 286,6). 
Escl.: emil.occ. (parm.) càta ‘cerca!, incitamento 
per i segugi a cercare la selvaggina’ Malaspina. 
Venez. catàr da dir ‘attaccar briga, alterarsi’ Boe-
rio, ven.merid. (vic.) catar da dire Pajello, 
ven.centro-sett. (Revine) k a t á r  d a  d í r  To-
masi, lad.ven. (zold.) catà da dì Gamba-DeRocco, 
AZold. ~ CroattoVoc, lad.cador. (amp.) ciatà da dì 
Croatto. 
Lad.ven. (zold.) catà da dì ‘questionare con vie di 
fatto’ Gamba-DeRocco. 
Lomb.or. (crem.) catá seu v.tr. ‘elemosinare’ 
Bombelli, cremon. k a t $  s Ç  Oneda. 
Emil.occ. (guastall.) catàr seù v.tr. ‘rintracciare’ 
Guastalla; ven.merid. (Crespadoro) k a t a r  s ú  
‘andare a cercare’ (AIS 636, p.362). 
Escl.: lomb.occ. (borgom.) cáta sμ! ‘ben ti sta!’ 
Pagani. 
Composti: venez. catta baruffe m. ‘attaccabrighe’ 
(1774, GoldoniVocFolena). 
Venez. catabèghe m. ‘attaccabrighe, scocciatore’ 
(Boerio; Piccio), ven.merid. (vic.) ~ Pajello; ve-
nez.  agg. Boerio. 
It. cattabriga m. ‘attaccabrighe, scocciatore’ (Ou-
din 1640 – TB 1861)3, cattabrighe (dal 1785, Ce-
sarotti, B; TB; “basso uso” GRADIT 1999), lomb. 
or. (crem.) catabrighe Bombelli, venez. ~ Boerio, 
ven.merid. (vic.) ~ Pajello, poles. ~ Mazzucchi, 

———— 
2 La chìla è un'ernia inguinale. 
3 Cfr. it. Cattabriga ‘nome di un gigante’ (1483, Pul-

ci, LIZ). Cfr. anche Cattabrega ‘località in provincia di 
Milano’ OlivieriDToponLomb. 
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ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari; venez.  agg. 
Boerio, ven.merid. (vic.)  Candiago. 
Mil. catabrêga f. ‘parapiglia, confusione di gente 
chiassosa’ Angiolini. 
Lad.cador. (Campolongo) k a t a d i d z ó ŋ  m. 
‘litigioso’ (┌catta-dizione┐, DeZolt). 
Lucch.-vers. (viaregg.) catafè m. ‘gioco che si 
effettuava tirando delle piastrelle il più vicino 
possibile a un limite, detto catafè’ (┌catta-fede┐, 
DelCarlo); pass[are] il catafè ‘essere avanti negli 
anni’ ib. 
Lomb.occ. (bust.) catafiaa f. ‘puzzonata’ Azi-
monti. 
Luc.-cal. (Nova Siri) γ a r t � f u l í p p  m.pl. 
‘pretesti, raggiri, scuse’ Lausberg1, y a t t � f u -
l í p p  ib.  
Catan.-sirac. (Giarre) k a r t a r á t s i a  m. ‘favore 
speciale ottenuto con preghiere o raccomanda-
zioni’ (┌catta-grazie┐, Maccarrone,AGI 26,112). 
Abr.or.adriat. (Lanciano) k a t t a r á t s i  m. ‘adu-
latore, cortigiano’ DAM. 
Emil.occ. (mirand.) cattalitt m. ‘attaccabrighe, 
scocciatore’ Meschieri, emil.or. (ferrar.) catalìt 
Ferri, ven.lagun. (venez.) catalìte Boerio, chiogg. 
 Naccari-Boscolo; emil.or. (ferrar.) cattalitt agg. 
‘ad uomo di caràttere inquieto, facile a questio-
nare ed a litigare’ Nannini, venez. catalìte Boerio. 
Mant. catalìt m. ‘litigio; pretesto o causa di lite’ 
(Bonzanini-Barozzi-Beduschi,MondoPopLombar-
dia 12). 
Gen. cattamiella f. ‘lusinga’ (1637, BrignoleSale-
Gallo), emil.occ. (regg.) catamèll pl. Ferrari, emil. 
or. (ferrar.) catamèla f. ‘moine, effusioni’ Ferri; 
emil.occ. (parm.) catamlénna f. ‘lusinga’ (Mala-
spina; Pariset); far dil catamlénni ‘lusingare’ ib. 
Emil.occ. (parm.furb.) catanàs m. ‘odore; puzzo’ 
PratiVoci num.92 
Bol. cattanoia agg. ‘attaccabrighe’ Bumaldi 1660, 
catanoia Coronedi. 
Chian. catannocchie f.pl. ‘cause frivole, inezie’ 
Billi. 
Venez. catapàn m. ‘pezzente che va questuando 
tozzi di pane per elemosina’ Boerio, ven.centro-
sett. (bellun.) ~ Nazari, ver. cattopan (prima del 
1760, Buonagente, Trevisani). 
Sign.metaf.: lomb. (Lago di Como) cattapàne m. 
‘rete a strascico usata per la pesca in prossimità 
delle coste o di bassi fondali; detta anche sciabica’ 
Tommasini 1906. 
Emil.occ. (parm.furb.) catapioève m. ‘bastone’ 
Malaspina. 

———— 
1 Con secondo elemento non chiaro. 

Ven.lagun. (venez.) cataràdeghi m. ‘persona li-
tigiosa’ (Contarini; Boerio), chiogg.  Naccari-
Boscolo, ven.merid. (poles.)  Mazzucchi, ven. 
centro-sett. (vittor.)   Zanette, feltr. k a t a r á -
d e g i  Migliorini-Pellegrini, lad.ven. (AZold.) ~ 
CroattoVoc. 
Triest. catarogne m. ‘chi va in cerca di guai’ 
DET. 
Garf.-apuano (Borgo a Mozzano) cattarotti m.pl. 
‘quelli che chiedono l'elemosina (dispregiativo)’ 
(Pardini,ACSt 7,74). 
It. cattatozzi m. ‘accattone’ (Oudin 1640 – Vene-
roni 1681); cattatozzare v.assol. ‘fare l'accattone’ 
ib. 
Tic.alp.centr. (Sementina) k a t a t Ï Þ  m. ‘mendi-
cante’ (VSI 4,427a), tic.prealp. (Caslano) k a -
t a t ½ k  ib. 
Ven.centro-sett. (vittor.) catazísmi m. ‘attaccabri-
ghe’ (┌~ sofismi┐, Zanette). 
 
Lig.gen. (savon.) u se l'è 'catâ cu'i seu dinae v.rifl. 
‘s'è procurato pena e fastidio, se l'è andata a cer-
care’ Besio. 
Tic.alp.centr. (Prosito) k a t >  ( y m  p i r á k a ) 
v.intr. ‘frugare (nelle tasche)’ (AIS 1563, p.53). 
Inf.sost.: mant. catàr m. ‘pretensione ridicola’ 
Arrivabene. 
 
Derivati: lad.ven. (AZold.) k a t á d a  d a  d í  f. 
‘lite, litigio’ CroattoVoc. 
Venez. cataizze f.pl. ‘pretesti inventati per conten-
dere’ (1604, Maggi, CortelazzoDiz; Boerio). 
Lucch.-vers. (vers.) andà a la cattarèlla ‘andare 
alla questua’ Cocci. 
Umbro occ. (Magione) k a t t a r > l l o  m. ‘que-
stuante, in occasione delle feste dei Santi e della 
Madonna’ Moretti. 
It. cattatore m. ‘chi cerca di procurarsi favori, 
vantaggi, voti, ecc.’ (ante 1566, Caro, B; ante 
1667, S. Pallavicino, B). 
Lad.ates. (bad.) ciatadü agg. ‘rigoglioso’ Martini. 
Piem. sgatè (fora) v.tr. ‘scavare, rovistare’ (Ca-
pello – Levi). 
Retroformazioni: piem. gata f. ‘questione, con-
tesa, rissa’ (Prati,ID 6,262); taché gata f. ‘rissare’ 
ib. 
Perug. gì a cattóne ‘andare a chiedere l'elemo-
sina’ Catanelli, umbro occ. (Magione) i  v ¼  a  
k a t t ½ n  ‘io chiedo l'elemosina’ Moretti.– Com-
posto: lomb.occ. (lodig.) cerca-catòn m. ‘mendi-
cante’ Caretta. 
Carr. n d á r  a  l a  k a t ó n a  ‘andare all'accatto’ 
(Luciani, ID 46). 
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Carr. (Colonnata) k a t t o n á r �  v.assol. ‘chiede-
re l'elemosina’ (Luciani,ID 37). 
Pav. catugnón m. ‘questuante’ Annovazzi. 
 

1.a.δ. ‘prendere (acchiappare, afferrare, cattu-
rare; prendere in prestito)’ 
Ven.a. cata[r] qc. v.tr. ‘(milit.) conquistare, pren-
dere possesso (di un territorio, di un ponte ecc.)’ 
(sec. XIII, SBrendano, TLIO), cadar (dopo 1325, 
FioritaArmanninoRif, ib.), fior.a. chatta[re] 
(1363, MarsPadovaVolg, ib.). 
It. cattare v.tr. ‘catturare, prendere, raggiungere q.’ 
(1546, AretinoPetrocchi), tic.merid. (Ligornetto) 
k a t á  (q.) (AIS 1674cp., p.93), moes. (Lostallo) 
k a t á  (VSI 4,422a), lomb.or. (Cìgole) catà San-
ga. 
Lig.or. (Riomaggiore) k a t $  ( k w ÷  t e s t e m ú -
ñ u ) v.tr. ‘corrompere’ (┌comprare quel testimo-
ne┐, Vivaldi). 
Tic.alp.occ. (valverz.) k a t $  v.tr. ‘cogliere sul 
fatto, in flagrante, sorprendere’ Keller-2, lomb. 
alp.or. (Novate Mezzola) catà Massera, borm. 
catta[r] (a + inf.) (1620, Bläuer), k a t t á r  
Bläuer, lomb.occ. (mil.) catâ Angiolini, lomb.or. 
(cremon.) k a t $  ( i n  s œ  l ' ² f )  Oneda, bresc. 
catà ('n franguent/söl fato) Melchiori, pav. k a t á  
(Galli-Meriggi,VR 13), mant. catàr (in sal fat/in 
sal fighèr/atàch a l'ua) Arrivabene, catàr (in casa 
q.) (1870ca., BonzaniniBarozzi-Beduschi,Mon-
doPopLombardia 12), emil.occ. (parm.) catàr (in 
dolo) (Malaspina; Pariset), guastall. catàr (in sal 
fât) Guastalla, mirand. cattàr Meschieri, venez. 
catà (sul fato) Boerio, trent.or. (primier.) catàr 
(sul fato) Tissot. 
Lomb.occ. (com.) gatà v.tr. ‘rubare’ Monti, ver. 
gatàr Beltramini-Donati; emil.occ. (parm.) gatār 
‘si dice quando q., facendo i fatti altrui, si appro-
pria indebitamente qualche cosa’ Pariset. 
Mant. catàr v.tr. ‘fare una visita’ Arrivabene, emil. 
occ. (guastall.) catàr Guastalla, mirand. cattàr 
Meschieri, moden. k a t á r VioliStoria, k a t é r  
ib., ver. catàr (prima del 1813, Del Cengio, Trevi-
sani), trent.or. (primier.) catàr q. Tissot, lad.cador. 
(amp.) ciatà Croatto, Candide ć a t á  DeLorenzo. 
Ven.merid. (Gambarare) k a t á r  ( f y á )  v.tr. 
‘respirare’ (AIS 166, p.375). 
Lad.ates. (mar.) ć a t :  v.tr. ‘percuotere, bastonare 
(il cane)’ (AIS 1099cp., p.305). 
Loc.verb.: pad.a. catare la anconeta ‘far andare in 
collera’ (1529, RuzanteZorzi 557). 
Mant. avér catà l'ors da mnàr a mòdna ‘imbar-
carsi in un'impresa di difficile riuscita, come quel-
la di pulire la notoria sporcizia di Modena, con un 

orso, ovvero con uno strumento per fare pulizia’ 
Arrivabene. 
Pad.a catar San Perí ‘bestemmiare’ (1521, Ruzan-
teZorzi 123,191). 
Ven.merid. (Val Lèogra) catàr san Fermo ‘trovare 
il castigamatti’ CiviltàRurale 575. 
Lad.cador. (amp.) ciatà ad òra/adòra v.tr. ‘assu-
mere avventizi’ Quartu-Kramer-Finke. 
Escl.: bol.gerg. k ) t t l a ,  k ) t t l a !  ‘scappa! scap-
pa!’ Menarini. 
Ven.merid. (vic.) càtetela! ‘scappa! sta alla larga’ 
Candiago.  
Con avv.: tic.alp.occ. (Brissago) k a t á  s ú  ( o n  
b é l  p ú ñ )  v.tr. ‘buscarsi delle botte’ (VSI 
4,424a), tic.alp.centr. (b.Leventina) cattà su Fran-
sciniFaré, tic.prealp. (lugan.) k a t á ( y )  s ú  (VSI 
4,424a), tic.merid. (mendris.) catá sü Lurà 192, 
lomb.occ. (mil.) cattà su (i strœugg) (1697, Mag-
giIsella), vigev. k a t ǻ y  s ü  (' n  t > m b a r / u n  
f r á ć ) Vidari, lodig. cattà su ('na bozzola) (ante 
1704, FrLemeneIsella), lomb.or. (berg.) catà sö 
Tiraboschi, crem. catá seu Bombelli, bresc. catà 
sù Gagliardi 1759, pav. catà sü Annovazzi, mant. 
catár su Arrivabene, emil.occ. (parm.) catar su 
(dil boti) (Malaspina; Pariset), regg. cattèr su 
Ferrari, ver. catàr su Patuzzi-Bolognini. 
Tic.alp.centr. (Calpiogna) catala sú v.tr. ‘bagnarsi, 
prendersi un' acquazzone’ (VSI 4,424a), Roba-
sacco catá sú (l'aque) ib. 
Lomb.occ. (vigev.) catä sü ‘risolversi, decidersi’ 
Vidari. 
Lomb.occ. (bust.) catà sü i paòl ‘ricevere una 
reprimenda’ Azimonti. 
Inf.sost.: vogher. k a t a s ú  m. ‘botte, percosse’ 
Maragliano, ven.centro-sett. (Lamón gergo) k a -
t a s ú  (Corrà,ScrittiPellegrini 53), ver. catasù 
Beltramini, catassù ib. 
Loc.verb.: mant. dar fœra on cata su ‘andare per 
dare e toccarne’ Arrivabene. 
Mil. da via di cata sû ‘partire baldanzoso e tornare 
scornato’ Angiolini, vogher. d a  v i a  d i  k a -
t a s ú  Maragliano. 
Mant. catàrs (i pùlach) v.rifl. ‘spulciarsi’ Arriva-
bene. 
Agg.verb.: sen.a. e[sser] catto ‘essere ridotto in 
schiavitù’ (seconda metà sec. XIV, Cicerchia, 
TLIO). 
 
Composti: venez.a. cataver m.pl. ‘magistratura 
del governo veneto alla quale incombeva la sco-
perta e confisca dei tesori nascosti o delle eredità 
giacenti’ (┌cattare + avere┐, 1330ca., Capitolare-
Camarlenghi, Tomasin,ID 60), venez. cataveri 
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(ante 1393, Sanudo, CortelazzoDiz – 1556, Cal-
mo, ib.)1, catavar m. Boerio. 
Tic.merid. (Riva San Vitale) catabiss m. ‘caccia-
tore di bisce’ (VSI 4,426a). 
Tic.merid. (Stabio) catabiss m. ‘misàntropo’ (VSI 
4,426a).  
Tic.alp.occ. (valverz.) catabòtt m. ‘specie di cuf-
fia formata da quattro cuscinetti collegati da un 
nastro, messa ai bambini per proteggere il loro 
capo dalle cadute’ (VSI 4,426a). 
Lomb.occ. (vigev.) luvrä par catacáld ‘lavorare 
per prendere caldo, a ufo’ Vidari. 
Tic.merid. (Stabio) catacán m. ‘accalappiacani’ 
(VSI 4,426a). 
Tic.alp.centr. (Rossura) cataféman m. ‘donnaiolo’ 
(VSI 4,426a). 
Tic.alp.centr. (Olivone) catafuín m. ‘abbaino’ 
(VSI 4,426b). 
Tic.alp.centr. (Osco) gatafuín m. ‘ripostiglio rica-
vato nel sottotetto, soffitta’ (┌prendi-faine┐, VSI 
4,426b). 
Tic.merid. (mendris.) cataméss m. ‘bigotto, bacia-
pile’ (VSI 4,426b). 
Tic.merid. (Stabio) catamósch m. ‘moscaiola: 
trappola di vetro per catturare le mosche; ragno 
lupo, licosa’ (VSI 4,426b). 
Tic.prealp. (Rovio) catanòcc m. ‘spauracchio 
notturno infantile’ (VSI 4,426b). 
Tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) k a t a p i Þ ½ t t  
m. ‘essere fantastico evocato come spauracchio 
infantile’ (VSI 4,426b)2. 
Tic.merid. (Castel San Pietro) cataquái m. ‘don-
naiolo, dongiovanni’ (┌prendi quaglie┐, VSI 
4,426a). 
Venez. cataròbe m. ‘chi che provvede gli attrezzi 
necessari alle rappresentazioni teatrali’ Boerio, 
ven.centro-sett. (bellun.) cataroba Nazari. 
Tic.prealp. (Sonvico) catassμñ m. ‘furbacchione, 
individuo scaltro’ (VSI 4,426b). 
Lomb.occ. (bust.) catasogn agg. ‘che accalappia 
sogni’ Azimonti; vogher. k α t α s ¿ ñ  ‘infingardo, 
svogliato’ Maragliano. 
Tic.prealp. (Grancia) catassümucitt f. ‘donna 
pettegola’ (VSI 4,427a). 
Tic.merid. (Genestrerio) catatrapüscée m. ‘cac-
ciatore di talpe’ (VSI 4,427a). 
 
animali: 
Tic.merid. (Chiasso) cataböcc m. ‘scricciolo 
(Troglodytes troglodytes L.)’ (┌prendi buco┐, VSI 
4,426a), moes. (Roveredo) catabecc ib. 

———— 
1 Secondo il DEI la voce è attestata dal 1264 a Vicenza. 
2 Cfr. tic. p i Þ ½ t t  ‘gancio, uncino, rampino’ LSI s.v. 

Tic.merid. (Stabio) Martín catapéss m. ‘martin 
pescatore (Alcedo atthis ispida L.)’ (VSI 4,426b). 
Novar. (Oleggio) k a t a t r á p l a  f. ‘cannarec-
cione (uccello)’ (┌che viene catturato nella trap-
pola┐, Fortina). 
Tic.merid. (Stabio) catavésp m. ‘gruccione (Me-
rops apiaster L.)’ (VSI 4,427a). 
 
pianta: 
Sic. attilebbra f. ‘(bot.) caccialepre (Reichardia 
picroides)’ VS, antilebbra ib., palerm.or. (Petralìa 
Sottana) cattilebbra ib. 
 

1.a.e. ‘trovare’ 
Ven.a. catar v.tr. ‘trovare, ritrovare, rinvenire’ 
(sec. XIII, SBrendanoGrignani), venez.a. ~ (An-
drea de Precita) (1305, DeposizionePreteSMoise, 
TestiStussi 30,41,6; 1424, Sprachbuch, VocRosse-
bastiano), cattar (alcun navilio) (1366, Capitola-
reUfficialiRialto, TLIO), pad.a. catare (fine sec. 
XIV, Bibbia Folena)3, cat[ar] (el bus [del-
l'usciolo]) (1521, RuzanteZorzi 71), cat[ár] (ela e 
un'altra/un'altra [sorte de paron]) (1532, ib. 913, 
933), trevig.a. catare (amici nouvegi) (prima metà 
sec. XIV, Lapidario, TLIOMat), bellun.a. catar (la 
mior tousa/un fent) (prima metà sec. XVI, Cavas-
sicoCian-Salvioni 21, 117), ver.a. catar (sec. XIV, 
LibroTheodolo, Gaiter,ArVen 24,379), cattar 
(ante 1462, Sommariva, Riva,AAVerona 130), 
tic.alp.centr. (Lumino) catá (mi) (VSI 4,421b), 
tic.prealp. (Brusino Arsizio) ~ (quéla giüsta) ib., 
moes. catá (chèst pòura göpp/el tò fradéll) ib., 
Mesocco k a t $  ( i  m =  s k a r p ¹ ŋ )  ib. 421a, 
Roveredo k a t á  ( n i g ó t  d e  m a n â $ )  ib., 
mil. cattà Cherubini, lomb.or. (cremon.) k a t $  
Oneda4, bresc. catà (Gagliardi 1759; Melchiori; 
Pinelli), Cìgole ~ Sanga, Salò gatà Razzi, catà ib., 
valvest. gatár (Battisti,SbAWien 174.1,19), trent. 
~ (1750ca., Quaresima,StTrent 41,66), trent.occ. 
(Pinzòlo) ~ (Gartner,SbAWien 100), lad.anaun. 
(ASol.) ~ Quaresima, sol. ~ (Gartner,JbSUR 8), 
Tuenno ~ Quaresima, â a t á r  ib., á a t á r  ib., 
lad.fiamm. catàr Rasmo, mant. ~ Arrivabene, 
emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, catär Pariset, 
guastall. catàr Guastalla, Novellara k a t @ r  (Ma-
lagoli,AGI 17,171), mirand. cattàr Meschieri, 
moden. cattèr Galvani, k a t á r  VioliStoria, k a -
t é r  ib. Valestra k a t á r  (Malagoli,ID 10,96), 
emil.or. (bol.) catär Ungarelli, romagn. k a t : a r  

———— 
3 Cfr. lat.maccher. catare v.tr. (1490ca., Macaronee-

Paccagnella), friul. ciatâ ‘trovare’ PironaN. 
4 In molti vocabolari dialettali non c'è riferimento  

esplicito a oggetti. 
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Ercolani, ven. catta[r] (1535, ProverbiCortelazzo 
121), venez. ~ (1553-56, BerengoTucci), chattar 
ib., catar (1566, CalmoRossi; 1660, BoschiniPal-
lucchini 69,3; Contarini; Boerio), ven.merid. 
┌catare┐, vic. cattare (1560, Bortolan; 1590, ib.), 
chatt[are] (1590, ib.), poles. catare Mazzucchi, 
Cinto Eugàneo catare (i bruschi) (Selmin,Guida-
DialVen 4,187), pad. catare (1547ca., CornaroMi-
lani), catt[are] (1600ca., NicZottiTuttle,Scritti-
Pellegrini), ven.centro-sett. ┌k a t á r ┐, trevig. ca-
tar NinniApp, conegl. catàr (bandison) (fine sec. 
XVI, EglogaMorel, PellegriniStVen 396,138), bi-
siacco catar Domini, triest. ~ DET, istr. (rovign.) 
k a t á  Deanović, ver. cattar (prima del 1784, 
Mosconi, Trevisani), catar (ib. – Bondardo), 
trent.or. (primier.) ~ Tissot, valsug. ~ Prati, rover. 
gattar Azzolini, lad.ven. (Selva di Cadore) k a t á  
(Pallabazzer,StMastrelli 1994), zold. catà (vàlch) 
Gamba-DeRocco, lad.ates. (gard.) giatè Lard-
schneider, giatà ib., lad.cador. ┌ć a t á ┐, ć e t á .  
It. (a quanti più ucelli potrasi) cattare v.tr. ‘trovare’ 
(1568, SforzinoCarcano, CacciaInnamorati I/2,41).   
Tic.alp.occ. (Brissago) k a t $  ( l a  v é n a ) v.tr. 
‘trovare (la vena)’ (VSI 4,421a), tic.alp.centr. (Dal-
pe) k a t >  ( o l  p ½ w t s )  ‘trovare (il polso)’ ib. 
Ven.merid. (Val Lèogra) catàre qc. v.tr. ‘ottenere’ 
CiviltàRurale 94, triest. catar DET; lad.ates. 
(gard.) giatè ‘ricevere’ Lardschneider, giatà ib. 
Ver. catàr fóra v.tr. ‘inventare’ Patuzzi-Bolognini. 
Loc.verb.: lad.anaun. (Tuenno) n á r  a  â a t á r  
( e ŋ  m a l á )  ‘andare a trovare, a fare visita a q.’ 
Quaresima, ven.merid. (vic.) andar a catar q. 
Pajello, ndare catàre q. Candiago, Val d'Alpone 
[andare] catar q. Burati, ven.centro-sett. (feltr.) 
a n d á r  a  k a t á r Migliorini-Pellegrini, bellun. 
andar a catar q. Nazari, trent.or. (rover.) nar a 
gattar um Azzolini, lad.ates. (livinall.) y í  ( a )  
ć a t é  PellegriniA, lad.cador. (amp.) sì a ciatà 
(Majoni; Quartu-Kramer-Finke); lad.ven. (Gosaldo 
gerg.) a n d á r  a  k a t á r  e l  g ó δ  ‘confessarsi’ 
(┌andare a trovare Dio┐, Pellis,SillÀscoli 560). 
Lomb.or. (berg.) catagla v.tr. ‘trovare il proprio 
utile’ Tiraboschi, mant. a na gla cati miga ‘non vi 
arrivo, non capisco; non ci trovo il mio utile’ 
Arrivabene, venez. catarghela Boerio, no ghe la 
cato ‘id.’ Contarini. 
Lomb.or. (crem.) catágala mia fóra v.tr. ‘non trova-
re il bàndolo, il momento opportuno’ Bombelli. 
Trent.or. (primier.) catàr 'l indreto v.tr. ‘trovare la 
via giusta, diritta, la più breve; il modo di riuscire’ 
Tissot. 
Venez. catàr el pelo in tel vovo ‘essere di estrema 
pignoleria’ Boerio, lad.cador. (amp.) ciatà el pélo 
inze el vóo Croatto.  

Prov.: istr. (rovign.) chi sirca, cata ‘chi cerca, 
trova’ (Deanović,StSchiaffini 407). 
Tic.prealp. (Melide) catá vía par un altru v.tr. 
‘prendere una persona per un'altra’ (VSI 4,424a), 
tic.merid. (Chiasso) catá vía pa na pèzza d'ass ‘per 
uno che non se ne intende, nel gioco delle bocce’ 
(┌mi hanno preso per un pezzo di legno┐, ib.). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) catà via ‘ravvi-
sare’ Massera; ~ ‘equivocare sull'identità di una 
persona’ ib.; fàs catà via ‘dare nell'occhio’ ib.; ~ 
‘fare brutta figura’ ib. 
Tic.prealp. (Brusino Arsizio) la s'è faia catá vía 
‘si è tradita da sola’ (VSI 4,424a), Agra al s'è 
pròpi fai catá vía da stüpid ‘si è proprio fatto 
scoprire stupidamente’ ib. 
Venez.a. catar[si] v.rifl. ‘trovarsi, esserci, aver 
luogo’ (1287, AttergatoVenier, TestiStussi 7,17,20). 
Tic.alp.centr. (Lumino) catass v.rifl. ‘accordarsi, 
darsi appuntamento’ (VSI 4,421b), lomb.or. (cre-
mon.) k a t $ s e  Oneda, trent.or. (valsug.) catarse 
Prati. 
Moes. (Roveredo) catass (per strada) v.rifl. ‘in-
contrarsi’ (VSI 4,421b), lomb.or. (cremon.) k a -
t $ s e  (p e r  k $ z o )  Oneda. 
Venez. non cat[arse] v.rifl. ‘non ritrovarsi, capaci-
tarsi sul da fare’ Boerio. 
Ven.merid. (vic.) catàrse (male) v.rifl. ‘non trovarsi 
a proprio agio o non trovarsi coi propri conti’ Can-
diago, Val d'Alpone catarse ‘trovarsi (bene/male in 
una determinata situazione, ecc.)’ Burati, poles. ~ 
Mazzucchi, trent.or. (valsug.) catàr Prati, lad.cador. 
(Campolongo) ć e t á s e  DeZolt. 
Ven.merid. (vic.) càtetela ti! ‘tròvatela da solo!’ 
Candiago. 
Ven.merid. (poles.) catarse v.rifl. ‘convenire (nel-
le opinioni)’ Mazzucchi. 
Ven.merid. (poles.) catarse v.rifl. ‘affrontarsi (di 
due nemici)’ Mazzucchi. 
Ven.merid. (poles.) catarse v.rifl. ‘imbattersi’ 
Mazzucchi. 
Trent.or. (primier.) catarse fora ‘orizzontarsi, 
ritrovare la strada’ Tissot, valsug. ~ Prati. 
Trent.or. (primier.) dugàr a catarse ‘giocare a 
nascondino’ Tissot. 
Agg.verb.: ven.merid. (vic.) catà ‘trovato, incon-
trato’ Candiago1. 
Ven.merid. (Val Lèogra) carità, prima catà ‘il 
bene fatto lo si ritrova subito’ CiviltàRurale 573. 
 
Derivati: venez.a. chatadura f. ‘ritrovamento’ 
(1424, SprachbuchPausch 130), catadura (sec. 

———— 
1 Cfr. friul. benciatât agg.verb. ‘bentrovato: espres-

sione di saluto’ DESF. 
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XV, Gloss, Mussafia); lad.ates. (livinall.) ć a t a -
d ú r a  ‘oggetto trovato’ PellegriniA. 
Venez.a. chatadura f. ‘mancia per chi ritrova e 
restituisce un oggetto smarrito’ (1424, Sprach-
buchPausch 176), cataura (1496, Sanudo, Cor-
telazzoDiz; 1561, Negro, ib.), pad.a. cataúra 
(1532, RuzanteZorzi 1009), ven.lagun. (chiogg.) 
cataura (Cortelazzo,GuidaDialVen 7,74), grad. ~ 
ib., istr. (rovign.), k a t a d ó w r a  Ive 59, lad.ven. 
(AZold.) k a t a d ú r a  CroattoVoc, lad.ates. 
(bad.sup.) tgatadüres pl. Pizzinini. 
Mant. catàda f. ‘scoperta, rinvenimento’ Arriva-
bene, emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (ferrar.) ~ Ferri1. 
Loc.prov.: mant. o na gran catàda, o na gran 
robàda ‘o una buona vincita, o una buona ruberia; 
si dice di persona che si è improvvisamente arric-
chita, senza che se ne conoscano le ragioni’ Arri-
vabene, emil.occ. (parm.) o una bònna catàda, o 
una bònna robàda (Malaspina; Pariset). 
Lig.occ. (Olivetta San Michele) d e  Þ a t a ú ŋ  ‘di 
nascosto’ AzarettiSt 166. 
Pad.a. orario sototerario catario ‘scopritore di 
tesori nascosti’ (1547ca., CornaroMilani). 
Ven.lagun. (chiogg.) catararse v.rifl. ‘imbattersi 
male, incontrare brutta gente’ Naccari-Boscolo. 
 

1.a.z. ‘guardare’ 
APiem. (Mondovì) catt(rou) ‘guardalo’ (1769, 
Gasca,Rëscontr 5,26)2. 
Esclam.: APiem. (Villafalletto) cat-lo sì, cat-lo là 
‘èccolo qui, èccolo là’ Cosio. 
Derivato: sic. cattiari v.tr. ‘curiosare, spiare’ (Tri-
schitta, VS)3. 
 

1.a.η. ‘liberarsi dallo stato di tensione’ 
agente: persona, parte di persona’ 
Lig.gen. (savon.) catâ 'n figieu ‘partorire’ Besio, 
gallo-it. (nicos.) k a t é  (Trovato,RicDial 2). 
 
Derivati: it. scattare (di qc. un pelo/un'unghia) 
v.intr. ‘discostarsi’ (ante 1665, Lippi, B – 1843, 
Rovani, B)4. 
It. scattare (da qc.) v.intr. ‘discostarsi dalla norma 
(la frequenza del polso)’ (1730, L. Rucellai, B). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. (pro qualibet) catata ‘scoperta’ 

(Bassano 1259, Statuti 65, HubschmidtMat). 
2 Cfr. anche pr.a. catar ‘voir’ (Ariège sec. XIV, FEW 

2,318a). 
3 Cfr. lat.mediev.cal. cactiyare (seu spiya[re] ‘sbir-

ciare’ (1457, Calceopulo, Martino,MiscBelardi 633). 
4 Cfr. REW 8020 germ. slaitan > it. schiattare. 

It. scattare (pruriginosa la sua carne) v.intr. ‘di-
menarsi, dibattersi in preda a smania o a una forte 
eccitazione’ (ante 1887, RiccardiLantosca, B), ~ 
(in preda alle più spaventose convulsioni) (1947, 
Landolfi, B). 
It. scattare (sull'attenti/sul present' arm) v.intr. 
‘entrare immediatamente in azione nell'esecuzione 
di un ordine impartito da superiori’ (dal 1906, 
Bechi, B; GRADIT; Zing 2008). 
It. scattare (in qualsiasi violenza) v.intr. ‘lasciarsi 
andare a gesti di violenza’ (1932, GaddaConti, B). 
It. scattare (il collo nel saluto/a q. le gambe come 
molle) v.intr. ‘muoversi bruscamente o convulsa-
mente (una parte del corpo); alzarsi all'improvviso 
(la testa)’ (dal 1942, Jovine, B; Zing 2008). 
It. scattare (sul rettilineo/in vista del traguardo) 
v.intr. ‘aumentare di colpo la velocità durante una 
corsa (in gen. una gara)’ (dal 1970, Zing; 
GRADIT; Zing 2008). 
It. scattare su v.intr. ‘balzare in piedi’ (1985, Luzi, 
B). 
Loc.verb.: niss.-enn. (piazz.) scattè d' risi ‘ridere 
senza freni’ Roccella; scattè d' ciant ‘piangere 
dirottamente’ ib. 
It. scattare q. v.tr. ‘scartare, deviare dalla giusta 
direzione o da un ordine, da un sistema prestabi-
lito’ (1565, C. Montanini, B). 
It. scattar(la) v.tr. ‘perdere un'occasione favore-
vole’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B). 
It. scattare (una nota) v.tr. ‘saltare una nota nel-
l'esecuzione di un brano musicale’ (ante 1712, 
Magalotti, B). 
It. (i)scattare (un minuto) v.tr. ‘sgarrare, mancare 
in qc.’ (1870, Fanfani, FaldellaMarazzini 168), 
aret. ~ (1684, NomiMattesini 397,420). 
It. scattare (le pugna contro la chiusa muraglia) 
v.tr. ‘sferrare una percossa’ (ante 1917, Boine, B); 
cal.merid. (Nicòtera) scattari ‘spaccare’ NDC. 
It. scattare (gli occhi/lo sguardo al cielo) v.tr. 
‘volgere immediatamente lo sguardo in una deter-
minata direzione’ (1949, Brancati, B; ante 1963, 
Fenoglio, B). 
It. scattare (un netto voltafaccia) v.tr. ‘compiere 
un brusco movimento’ (dal 1953, Manzini, B; 
2000, DeMauro-1). 
It. scattare (i noccioli) v.tr. ‘scagliare qc. con le 
dita’ (1961, Comisso, B). 
It. scattare avanti il petto v.tr. ‘protendere brusca-
mente una parte del corpo’ (ante 1963, Fenoglio, 
B),  la testa in alto ‘alzare la testa di scatto’ ib. 
Composti: àpulo-bar. š k a t t a k ó r �  m. ‘crepa-
cuore VDS. 
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Sic. a scattafeli ‘a perdifiato; a tutta velocità’ (┌a 
far crepare il fiele┐, VS); niss.-enn. (piazz.) scat-
tafeu ‘a più non posso’ Roccella. 
Àpulo-bar. (barlett.) š k a t t a n g w ó r p e  m. 
‘persona dispettosa e puntigliosa’ Tarantino. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) š k a t t ó n �  m. 
‘persona troppo fastidiosa da far scoppiare la 
pazienza’ Bigalke. 
 
It. scattare v.assol. ‘effettuare uno scatto nel gioco 
del calcio’ (1934, Il Littoriale, B). 
It. scattare v.assol. ‘muoversi in fretta e a tempo 
giusto’ (1943, Renzi,LN 27,129). 
It. scattare v.assol. ‘essere sferrato (un pugno, una 
percossa)’ (1966, Piovene, B). 
It. scattare v.assol. ‘entrare immediatamente in 
azione nell'esecuzione di un ordine impartito da 
superiori’ (ante 1963, Fenoglio, B). 
Vogher. s k α t á  v.assol. ‘slanciarsi, partire di 
scatto, con movimento ràpido; prorompere, balzar 
su con impeto’ Maragliano, romagn. s k a t : α r  
Ercolani, triest. scatar Rosamani, istr. (capodistr.) 
~ Rosamani, ver.  Beltramini-Donati, pis. scattà 
Malagoli, luc. s k a t t á  Bigalke, š k a t t á  ib., 
cal.merid. scattari NDC. 
Cal.sett. (Saracena) š k a t t >  v.assol. ‘crepare, 
schiattare, scoppiare’ NDC, cal.centro-merid. 
š k a t t á r e  ib. 
It. lasciar scattare (un giorno) v.fattit. ‘passare, 
trascorrere’ (ante 1565, Varchi, B; 1809, Botta, B). 
It. fare scattare v.fattit. ‘far reagire con passione 
ed entusiasmo a uno stimolo di carattere politico o 
ideale’ (ante 1928, FerdMartini, B). 
It. fare scattare (le pupille dal vuoto dell'occhiaie) 
v.fattit. ‘fare fuoriuscire dalla propria sede’ (ante 
1981, Montale, B). 
Àpulo-bar. (tarant.) š k a t t á r s i  ( d i  r í s o )  
v.rifl. ‘ridere a crepapelle’ DeVincentiis. 
Inf.sost.: pis.a. (chè quello non è piegare e) scat-
tare ([q.] della via) m. ‘il discostare, deviare q. 
dalla via giusta’ (1302-05, GiordPisa, B)1. 
 
Agg.verb.: it. scattante ‘ricco di energia e di vi-
talità’ (1864, Carducci, B – 1962, Bianciardi, B). 
It. scattante agg. ‘agile, snello, che ha una musco-
latura forte e asciutta ed è privo di adipe; capace 
di rapidi movimenti; anche con riferimento ad una 
parte del corpo’ (dal 1921, Borgese, B; Zing 2008). 

———— 
1 Questo esempio di Giordano non figura né nelle 

Crusche del 1691 e 1735, né in TLIO. Il B l'ha ricavato 
dall'ediz. Narducci del 1867.•

It. scattante agg. ‘svelto, sollecito, zelante, pronto 
nell'agire, nell'eseguire un ordine o nello svolgere 
un servizio’ (dal 1959, Moretti, B; Zing 2008). 
Retroformazione: it. scatto m. ‘balzo, movimento 
ràpido, slancio, sussulto’ (dal 1803, Alfieri, LIZ; 
B; Zing 2008), lig.or. (Riomaggiore) s k á t u  
Vivaldi, lad.fiamm. (cembr.) scat Aneggi-Rizzo-
latti, romagn.  Ercolani. 
It. scatto m. ‘(milit.) attacco rapido ed improv-
viso’ (1917, BollettiniGuerra, B). 
It. scatto (bruciante) m. ‘accelerazione massima, 
ràpida e improvvisa, della velocità, specialmente 
nel finale di una corsa ciclistica, o di un calciatore 
o di un altro giocatore di sport collettivi; capacità 
fisica di effettuare tali azioni’ (dal 1917-18, Cico-
gnani, B; MediciGlossSport; GRADIT; Zing 
2008). 
It. scatto m. ‘rapida trasformazione della struttura 
fisica di una persona’ (1943, Piovene, B). 
It. scatto (grazioso della testa) m. ‘movimento 
rapido’ (1946, Alvaro, B). 
It. scatto m. ‘agilità, prontezza; rapidità nell'ese-
cuzione di un movimento’ (1959, Moravia, B; 
1963, Buzzati, B). 
It. scatto (dei fianchi) m. ‘allargamento improv-
viso’ (1963, Calvino, B). 
Sintagmi prep.: it. (parlare/toccare/camminare/ 
voltarsi) a scatti ‘in modo irregolare e discontinu-
o; a tratti, interrompendo e riprendendo all'im-
provviso lo svolgimento di un'azione’ (dal 1889, 
Ghislanzoni, B; Zing 2008). 
It. (gesti) a scatto ‘rigidamente meccanico’ (1890, 
Serao, B; 1926, Pirandello, B). 
It. (inchini) a scatto ‘con un movimento rapido 
ripetuto più volte in modo meccanico’ (1895, 
Fogazzaro, B). 
It. (respiro) a scatti ‘intermittente’ (1959, Ema-
nuelli, B). 
Lad.fiamm. (cembr.) scatolìn agg. ‘scattante, 
vivace’ Aneggi-Rizzolatti. 
It. scattista m. e f. ‘atleta (per lo più corridore a 
piedi o ciclista, ma anche calciatore) fornito di un 
notevole scatto; (nell'atletica leggera) specialista 
delle corse su breve distanza’ (dal 1953, DizSport, 
B; MediciGlossSport; GRADIT; Zing 2008). 
It. scattista m. ‘chi agisce o prende decisioni mol-
to rapidamente’ GRADIT 2000. 
It. scattoso agg. ‘che compie movimenti bruschi e 
improvvisi’ (parlando di uno scheletro) (1930, 
Sòffici, B). 
 
agente: animale 
It. scattare (la fiera) v.tr. ‘destare (l'istinto di un 
animale)’ (ante 1712, Magalotti, B). 
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It. (la colomba) scatta[re] (il collo) v.tr. ‘alzare la 
testa di scatto; protendere bruscamente una parte 
del corpo’ (1909, Pascoli, B). 
B.piem. (valses.) sgattèe v.tr. ‘scovare, far uscire 
dal covo’ Tonetti, cort. (Val di Pierle) s g a t t é  
Silvestrini. 
It. (la lingua [del geco]) scatta[re] v.assol. ‘pro-
tendersi di scatto’ (1983, Calvino, B). 
Piem. sgatè v.assol. ‘scavare, rovistare, razzolare 
(delle galline)’ (ante 1796, Brovardi, Cornagliotti-
Mat – Levi). 
Derivato: romagn. scatarèl m. ‘spavento, malattia 
del cavallo per cui nel camminare alza violente-
mente le zampe’ Mattioli. 
Retroformazione: it. scatto m. ‘movimento rego-
lare e cadenzato (del passo del cavallo)’ (1953, G. 
Manzini, B). 
 
animali: 
It. scattarello m. ‘bigiarella, piccolo uccello ca-
noro dei Passeriformi dal piumaggio grigio, con 
testa nera e petto bianco (Sylvia curruca)’ (dal 
1872, Salvadori 100; “region.” B; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2000). 
Palerm.or. (Gangi) s k a t a ḍ ḍ é t i  m.pl. ‘varietà 
di chiocciola di colore scuro’ VS; niss.-enn. 
(Bompietro) s k a t a ḍ ḍ í k k y u  ‘varietà di chioc-
ciola (Helix pomatia)’ ib. 
Cort. (Val di Pierle) s g a t t ¹ n e  m. ‘il piccolo 
della lepre o di altri animali’ Silvestrini. 
Abr. s k a t t u n > t t �  m. ‘leprotto’ DAM, abr.or. 
adriat. (Lanciano) s k a t t u n ó t t �  ib. 
Vogher. s k a t y ó w  m. ‘uccelli appena nati’ 
Maragliano. 
Composti: cal.merid. š k a t t a - k á n �  m. ‘le-
protto’ NDC. 
B.piem. (valses.) sgattalumaighi f. ‘levatrice, 
ostetrica’ Tonetti. 
APiem. (Ivrea) sgata-mèrde f. ‘stercorario’ (Gar-
bini 2,1129). 
 
agente: vegetale 
It. (rododendri desiderose di) scattare (dall'ag-
guato) v.intr. ‘protendersi verso l'alto’ (1922, 
Borgese, B). 
It. (un pulcino che) scatt[are] (dal guscio) v.intr. 
‘scaturire fuori all'improvviso’ (1961, Ungaretti, B). 
Agg.verb.: it. (l'alberello/i ciuffi) scattante agg. 
‘che si protende con sveltezza’ (1947, Marotta, B; 
1951, Tecchi, B). 
 
Derivati: trent.or. (valsug.) z g a t o n á r v.assol. 
‘levar l'anima (da un frutto)’ Prati. 

Àpulo-bar. (martin.) scattòne m. ‘frutto iniziale 
del melone (Cucumis melo) botanicamente imma-
turo, che si ricava dalla pratica del diradimento 
die frutti’ Selvaggi. 
Àpulo-bar. (bar.) š k a t t r ú l �  m. ‘papàvero 
selvatico, rosolaccio (Papaver rhoeas)’ Scorcia, 
martin. scattaròle Selvaggi. 
Cal.merid. (Benestare) s k a t t a ñ ¿ l u  m. ‘fico 
immaturo’ (p.794), Roghudi s k a t t a ñ ² l u  
(p.792); AIS 1288. 
Salent.sett. (Sava) š k a t t a ñ ½ l a  f. ‘fiore di 
papavero’ VDS. 
Cal.merid. s k a t t a ñ ¿ l a  f. ‘fico immaturo’, 
niss.-enn. (Aidone) š k a t a ñ ½ l a  (p.865); AIS 
1288cp. 
Composti: lig.centr. (Noli) scattaraze f. ‘èdera 
spinosa (Smilax aspera L.)’ (┌~ asino┐, Penzig). 
Àpulo-bar. (bar.) š k a t t a m w > r t �  ‘varietà di 
Cucumis melo, cosiddetta per il rumaore dello 
schiocco che fa al rompersi in tanti pezzi, tanto da 
far scoppiare i morti’ Scorcia. 
Àpulo-bar. (bar.) š k a t t � š á n d �  f. ‘uva bionda 
a polpa soda croccante’ Scorcia. 
 
agente: oggetti, cose 
It. scattare v.assol. ‘liberarsi dello stato di ten-
sione (detto di congegni, molle ecc.)’ (dal 1726, 
Salvini, B; TB; GRADIT; Zing 2008), lomb.alp. 
or. (Livo) scattà Monti, vogher. s k a t á  Mara-
gliano, romagn. scatê Mattioli, faent. scatè Mor-
ri.– Sign.metaf.: it. (la molla) scattare v.assol. 
‘nascere, insorgere, manifestarsi all’improvviso 
(uno stato d’animo, un sentimento, un pensiero, 
una sensazione, l’ispirazione artistica)’ (1869, 
Tarchetti, B). 
It. scattare v.assol. ‘azionarsi, mettersi in funzione 
con uno scatto (anche con riferimento al movi-
mento delle lancette di un orologio)’ (1843, Ro-
vani, B), macer. scattà GinobiliApp-2. 
It. scattare v.assol. ‘aprirsi, spalancarsi di scatto 
(un astuccio, una serratura)’ (1923, Fracchia, B – 
1964, Bassani, B). 
It. scattare v.assol. ‘esplodere, scoppiare (le tuba-
ture del gas)’ (1936, E. Cecchi, B). 
It. scattare v.assol. ‘chiudersi di scatto (la portiera 
di una macchina)’ (1952, Bernari, B). 
It. (sentivano) scattare (i numeri del telefono) 
v.assol. ‘produrre un rumore (lo scatto di un mec-
canismo)’ (ante 1963, Fenoglio, B). 
It. far scattare (l'interruttore) v.fattit. ‘mettersi in 
funzione con uno scatto’ (1959, Cassola, B). 
Romagn. fé scatê v.fattit. ‘sgrillettare, fare scattare 
il grilletto di un'arma da fuoco’ Mattioli, faent. fè 
scatè Morri. 
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It. scattare (ad ogni minuto/con terribile scop-
pio/in cima a un palo) v.intr. ‘liberarsi dello stato 
di tensione (detto di congegni, molle ecc.)’ (dal 
1738ca., GiusAverani, B; GRADIT; Zing 2008).– 
Sign.metaf.: it. (la molla) scatta[re] (in q., a q.) 
v.intr. ‘determinarsi, prodursi repentinamente (un 
impulso)’ (1881, Tronconi, B – 1941, Piovene, B). 
It. scattare (a voto/a vuoto) v.intr. ‘liberarsi senza 
far partire il colpo a causa della mancata accen-
sione della carica di sparo (il percussore di un'ar-
ma da fuoco)’ (ante 1712, Magalotti, B; dal 1927, 
E. Cecchi, B).  
It. scattare (verso il mare) v.intr. ‘salpare con 
grande rapidità (un’imbarcazione)’ (1928-36, Co-
misso, B). 
It. scattare (dal manico) v.intr. ‘uscire fuori di 
scatto (un pugnale)’ (1953, AntBaldini, B). 
It. scattare (a cento all'ora) v.intr. ‘raggiungere in 
breve tempo un'elevata velocità (una macchina)’ 
(1965, Pirelli, B). 
It. (le cifre dei chilometri che) scatta[re] (nel cru-
scotto) v.intr. ‘spostarsi da una posizione a un'altra 
(un interruttore) o da un numero a un altro’ (1967, 
Calvino, B; 1974, Arpino, B). 
It. scattare (il grilletto/l'interruttore) v.tr. ‘aziona-
re un congegno a scatto’ (1864, Guerrazzi, B – 
1963, Fenoglio, B). 
It. scattare (l'ore) v.tr. ‘segnare le ore con uno 
scatto del meccanismo (un orologio)’ (ante 1921, 
Pratesi, B). 
It. scattare (una fotografia) v.tr. ‘eseguire una 
fotografia azionando lo scatto di un apparecchio 
fotografico’ (dal 1953-57, Cassola, B; GRADIT; 
Zing 2008). 
Composti: àpulo-bar. (barlett.) š k a t t a b ó t t e  
m. ‘petardo’ Tarantino; palerm.or. (Ciminna) scat-
tabottu ‘balocco chiamato comunemente schizzet-
to o scoppietto’ (Pitré,StGl 8). 
It. scattadata f. ‘levetta che fa scattare il disco 
della data, dei giorni, dei mesi rispettivamente’ 
(dal 1967, Morpurgo,LN 28,113; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2000); scattagiorni ‘id.’ ib.; scattamesi 
‘id.’ ib. 
Àpulo-bar. (martin.) š k a t t a p í r �  m. ‘salta-
rello, specie di razzo, che scatta ai piedi’ VDS. 
Agg.verb.: it. venire con le arcora scattate ‘venire 
a mani vuote’ (1741, L. Pascoli, B). 
It. scattato agg. ‘eseguito con un apparecchio 
fotografico’ (1965, Moravia, B). 
 
Derivati: messin.occ. (Mistretta) scattata f. ‘com-
posto di pasta dolce impastata con noci tritate o 
torrefatte o altro dolce che ha comunque le noci 
come ingrediente’ (Pitré,StGl 8). 

It. scattatoio m. ‘gancio metallico che mantiene 
tesa la corda di una balestra e che viene fatto 
scattare dal grilletto’ (TB 1872; Melzi 1954). 
It. scattatoio m. ‘(marin.) affondatoio’ Gugliel-
motti 1889. 
It. scattatore m. ‘che scatta fotografie’ (dal 1952, 
GRADIT; B; “basso uso” GRADIT 2000);  agg. 
B 1994. 
Salent.sett. (Francavilla Fontana) s k a t t a ñ ó l a  
f. ‘nácchere, castagnetti’ (Ribezzo,Apulia 2-4,68). 
Sic. scattagnettu m. ‘schizzetto di legno con foro 
centrale nel quale si infila una bacchettina per 
cacciar via con forza e quindi con un certo scop-
piettio uno dei due stoppacini infilativi dentro’ VS. 
It. scatterello m. ‘grilletto’ (dal 1906, Calandra, 
B; “basso uso” GRADIT 2000). 
Romagn. scatar5l m. ‘scaricatoia, cèstola, gabbia 
a scatto per catturare uccelletti’ (Mattioli; Erco-
lani), faent. scatarèll Morri. 
Àpulo-bar. (barlett.) š k a t t a r ú l �  m. ‘petardo’ 
Tarantino. 
Àpulo-bar. (bar.) s k a t t a r w é l �  m. ‘schioppo’ 
(Belli,ID 5,94). 
Àpulo-bar. (barlett.) s k a t t a r ½ l �  f. ‘otalgia, 
otite’ DeSantisM. 
Lomb.occ. (Casalpusterlengo) scatignà v.assol. 
‘schizzare, spruzzare’ (Bassi-Milanesi-Sanga,Mon-
doPopLombardia 3), lomb.or. (crem.) sgatigná 
Bombelli. 
Lomb.or. (crem.) sgatignamént m. ‘atto dello 
spruzzare’ Bombelli. 
Lomb.or. (crem.) sgatégn m. ‘spruzzo, schizzetto 
per scherzo’ Bombelli. 
Lomb.or. (crem.) sgatignaról m. ‘schizzatoio’ 
Bombelli. 
Sic. scattialoru m. ‘schizzetto, giocattolo di legno 
di forma cilindrica con foro centrale’ VS. 
 
Retroformazioni: it. scatto m. ‘liberazione, rila-
scio improvviso di una molla o di un congegno 
tenuto in stato di tensione (in particolare del per-
cussore di un’arma da fuoco)’ (dal 1726, Salvini, 
B; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘rumore secco, improvviso e di breve 
durata, per lo più prodotto da un meccanismo che 
scatta’ (dal 1864, Guerrazzi, B; Zing 2008), vo-
gher. s k á t  Maragliano. 
It. scatto m. ‘pezzo dell'orologio, che libera il 
meccanismo della suoneria’ (TB 1872; 1868, 
Carena, B), emil.occ. (parm.) scatt Malaspina, 
scätt Pariset, romagn. scàt Mattioli, faent. scatt 
Morri. 
It. scatto m. ‘nelle armi da fuoco, dente mobile 
che tiene il cane o il percussore nella posizione di 
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sparo’ (dal 1868, Carena, B; GRADIT; Zing 
2008). 
It. scatto m. ‘congegno o dispositivo che funziona 
a molla’ (dal 1872, TB; B; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘piccolo movimento delle lancette sul 
quadrante dell'orologio’ (1963, Buzzati, B; 1982, 
Moravia, B). 
It. scatto (dell'otturatore) m. ‘meccanismo che co-
manda il funzionamento dell'otturatore di un 
apparecchio fotografico’ (dal 1959, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘esecuzione di una fotografia’ (1959, 
Moretti, B; 1961, Govoni, B). 
It. scatto m. ‘capacità di un tessuto di riacquistare 
la forma primitiva dopo una piegatura’ (dal 1983, 
Zing; B; Zing 2008). 
It. (segnale di) scatto m. ‘(elettron.) segnale che 
determina le condizioni di funzionamento del 
circuito o del dispositivo al quale viene applicato’ 
(dal 1983, Zing; B; GRADIT; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘fotogramma’ (dal 1998, Zing; ib. 
2008). 
Emil.occ. (parm.) scatt m. ‘strumento adunco, nel 
quale si attacca la coda dell'arco della balestra’ 
Malaspina, romagn. (faent.)  Morri. 
Emil.occ. (parm.) scatt (del cariliòn) m. ‘sorta di 
rocchetto che mosso dalla susta del tamburo fa 
scattar le leve del carillon’ Malaspina, romagn. 
(faent.) ~ Morri.  
cort. (Sansepolcro) l : v a  d e  s k á t o  → levare 
Sintagmi: it. (trasmissione a) scatto libero m. 
‘nella bicicletta, tipo di trasmissione fra l'albero 
della pedivella e la ruota dentata che si disinseri-
sce automaticamente quando si smette di pedalare, 
consentendo la prosecuzione della corsa per iner-
zia o gravità’ (dal 1920, Panzini, B; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2008). 
It. scatto a vuoto m. ‘liberazione del percussore di 
un'arma da fuoco che non provoca la partenza del 
colpo a causa della mancata accensione della ca-
rica di lancio’ (dal 1959, DizEncIt; B; Zing 2008). 
It. rapporto di scatto m. ‘(cinem.) rapporto fra il 
tempo impiegato dal sistema di avanzamento della 
pellicola di una macchina da presa o di proiezione 
per cambiare il fotogramma e quello necessario 
per un ciclo completo di funzionamento’ (dal 
1983, Zing; B; Zing 2008). 
It. tacca di scatto ‘l'incavo in cui s'incastra lo scat-
to per mantenere il cane o il percussore di un'arma 
da fuoco in posizione di sparo’ (Carena 1868 – 
Zing 1999). 
 

Sintagmi prep.: it. (gabbia/campanello/coltelli) a 
scatto (con valore agg.) ‘che funziona a molla’ 
(dal 1871ca., Savi, B; GRADIT 2000). 
it. circuito a scatto → circuire 
It. autoscatto m. ‘dispositivo che permette di far 
scattare l'otturatore della macchina fotografica do-
po un numero di secondi prestabilito’ (dal 1943, 
Palazzi; Migliorini,AGI 27,15; B; GRADIT; Zing 
2008)1. 
It. sottoscatto m. ‘piastretta di ferro, elemento del 
congegno esplosivo dell'arma da fuoco’ (1859, 
Carena 147; 1941, Farini-Ascari 225). 
Molis. (Toro) scatta f. ‘puca, marza, quell'ordigno 
dell'acciarino del fucile, che appuntandosi dall'uno 
dei suoi capi nelle tacche della noce, si incontra 
con l'altro nel grilletto, che lo mette in moto’ 
(Trotta-4,27). 
Abr.or.adriat. s k a t t ó n �  m. ‘trappola per topi’ 
DAM. 
Cal.centr. š k a t t y ú n e  m. ‘lo scattare di una 
molla’ NDC; ~ ‘il crepitare che fanno i mobili di 
legno per l'azione del caldo’ ib.. 
It. riscattare v.assol. ‘scattare di nuovo, come 
spinti da una molla’ (dal 1940ca., Sbàrbaro, B; 
GRADIT 2000). 
 
agente: astratto 
It. scattare (una parola a q.) v.intr. ‘sfuggire 
involontariamente’ (ante 1573, Bronzino, B). 
It. scatta[re] (mai che non passino) v.intr. ‘verifi-
carsi (una situazione); accadere all'improvviso e 
inaspettatamente (un fatto)’ (1592ca., Soderini, B; 
1864, Guerrazzi, B; ante 1874, Leoni, B). 
It. scattar (da qc.) v.intr. ‘deviare da qc. (parlando 
dell'universo)’ (ante 1673, O. Rucellai, B). 
It. scattare (di vari punti del mezzodì/di due mi-
nuti) v.intr. ‘differire di un lasso di tempo’ (ante 
1712, Magalotti, B; 1825, Pananti, B). 
It. (quella reazione morale/una nuova civiltà/una 
nuova rivelazione) scatta[re] (da tanta miser 
vita/dall'urto) v.intr. ‘nascere, provenire, derivare’ 
(ante 1874, Leoni, B – 1975, Sciascia, B). 
It. (un pensiero) scatta[re] (da quelle labbra) 
v.intr. ‘venire alle labbra’ (1875, DeMarchi, B). 
It. scattare (dal campanile/all'altoparlante) v.intr. 
‘risuonare, echeggiare all'improvviso (un suono, 
una musica, una voce)’ (1889, Calandra, B – 
1963, Fenoglio, B). 
It. (la vita all'artificio) scattare (sulla prima tenta-
zione) v.intr. ‘mostrarsi apertamente; rivelarsi’ 
(ante 1901, DeMarchi, B). 

———— 
1 Secondo DeMauro e Zing la voce è attestata dal 

1935. 
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It. (le) scatta[re] (dalle viscere) v.intr. ‘manife-
starsi all'improvviso (di un sentimento)’ (1916, 
Pirandello, LIZ). 
It. (tra l'una e l'altra) scatta[re] (diciotto mesi) 
v.intr. ‘intercorrere (un periodo di tempo)’ (1920, 
Cicognani, B). 
It. (l'insulto) scatta[re] (contro gli uomini/dal 
cuore) v.intr. ‘prorompere (un grido, un'espres-
sione ingiuriosa)’ (1922, Borgese, B; 1926, Piran-
dello, B).  
It. (l'ora di appuntamento mi) scatta[re] v.intr. 
‘scadere, giungere (un momento prefissato)’ (ante 
1928, Faldella, B). 
It. scattare (alle idee generose/a ogni lassa) v.intr. 
‘reagire con passione ed entusiasmo’ (1928, B. 
Croce, B; 1951, Moretti, B). 
It. scattare (con un impeto/ad un tratto) v.intr. ‘per 
introdurre il discorso diretto’ (1928, Tecchi, B; 
1954, Bartolini, B). 
It. scattare (in digressioni generali) v.intr. ‘dedi-
carsi in modo estemporaneo’ (ante 1956, Papini, B). 
It. (una raffica) scatta[re] (dalla cresta) v.intr. 
‘essere sparato all’improvviso (un colpo o una 
serie di colpi d'arma da fuoco)’ (ante 1963, Feno-
glio, B). 
It. scattar fuori v.intr. ‘emergere dalla memoria 
(un ricordo)’ (1971, Montale, B). 
Loc.verb.: tosc. scattarci (un pelo/un capello/ 
poco/nulla/un nero d'ugna) ‘mancarci (per indica-
re una minima differenza, anche in senso ironico)’ 
(dal 1623, Soldati, B; TB; GRADIT 2000). 
Pis. nun ci scatta nulla! ‘non vi è grande diffe-
renza’ Malagoli. 
It. scattare v.assol. ‘alterarsi, stizzirsi; dare im-
provvisamente sfogo ad un moto d’ira o di disap-
punto; sbottare’ (dal 1750ca., G.G. Beretti, B; 
GRADIT-1; Zing 2008). 
It. scattare v.assol. ‘mostrarsi apertamente, rive-
larsi (la vera natura di una persona)’ (1873, Bon-
ghi, B).  
It. scattare v.assol. ‘emergere nel contesto di un' 
opera letteraria (un determinato stilema)’ (1891-
92, Carducci, B). 
It. scattare v.assol. ‘per introdurre il discorso 
diretto’ (1921, Monelli, B; 1963, Pratolini, B). 
It. (le due ore) scattare v.assol. ‘scadere’ (ante 
1928, Faldella, B). 
It. scattare (sensazioni nuove) v.assol. ‘nascere’ 
(ante 1966, Cecchi, B). 
It. scattare v.assol. ‘incominciare a decorrere (un' 
assicurazione)’ (1967, Arbasino, B). 
It. scattare v.assol. ‘essere messo in atto (un pia-
no, una congiura); divenire operativo (un'opera-

zione di polizia); venire messo in pratica (una 
decisione)’ (dal 1980ca., Montale, B; Zing 2008). 
It. scattare v.assol. ‘avere inizio (una manifesta-
zione)’ (1987, LaRepubblica, B). 
It. scattare v.assol. ‘aumentare di una quantità 
determinata; passare ad un grado o ad un livello 
superiore in una scala gerarchica’ (dal 1994, B; 
GRADIT 2000). 
It. scattarsi v.rifl. ‘entrare in vigore (una legge)’ 
(dal 1991, Volponi, B; GRADIT 2000). 
Agg.verb.: fior.a. (essendo io) iscattato ‘arrab-
biato’ (1393, LapoMazzeiGuasti 1,50). 
It. (tale esaltazione della sensibilità/tanta eccita-
bilità dell'io) scattanti agg.f.pl. ‘che sorgono o si 
manifestano repentinamente (un sentimento, uno 
stato d’animo)’ (1903, Carducci, B). 
It. (comicità) scattante agg.f. ‘brillante, briosa’ 
(1945, Valerio, IllustrIt, B). 
It. (memoria/ira) scattante agg.f. ‘che nasce da 
una forte reattività (un sentimento); pronta’ (1945, 
Sinisgalli, B; 1962, Bianciardi, B). 
It. (l'odore) scattante agg. ‘pungente, penetrante’ 
(1949, Marotta, B). 
It. (rapidità) scattante agg.f. ‘ràpido, repentino 
(un movimento)’ (1942, Jovine, B), (assalti) scat-
tanti agg.m.pl. (1959, Calvino, B). 
It. (passo) scattante agg. ‘sciolto, deciso’ (dal 
1949, Pavese, B), scattanti (fughe) agg.f.pl. ‘ve-
loci’ (1961, Govoni, B). 
It. (accordi) scattanti agg.m.pl. ‘allegri, vivaci (un 
motivo musicale)’ (ante 1952, Savinio, B). 
It. scattanti (scambi) agg.m.pl. ‘che scattano’ (an-
te 1965, Govoni, B). 
It. (l'agilità) scattante agg.f. ‘che si caratterizza 
per la concisione l'efficacia dello stile (un tipo di 
scrittura)’ (ante 1985, Calvino, B). 
 
Derivati: it. scattità f. ‘rapidità dei movimenti’ 
(ante 1963, Fenoglio, B). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scatta-
miénde m. ‘dispetto, spregio’ Marchitelli. 
Luc.-cal. (trecchin.) š k a t t á t a  ' e  r r i s a  f. 
‘scoppio di risa’ OrricoAgg. 
It. scatterello m. ‘piccolo movimento improvviso’ 
(1941, Piovene, B). 
Àpulo-bar. (ostun.) š k a t t a r í š �  m. ‘scoppio 
della frusta’ VDS, salent. š k a t t a r í š u  ib.. 
Cal.centr. (apriglian.) š k a t t a r í t t s u  m. ‘il cre-
pitare che fanno i mobili per l'azione del caldo’ 
NDC. 
Cal.sett. (Cassano allo Ionio) k a t t a r ï á r e  
v.assol. ‘scopiettare, crepitare (del fuoco)’ NDC, 
cal.merid. (catanz.) s k a t t a r ï á r a  ib., s k a t -
t a r ï á r i  ib., sic. ~ VS. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 61  62  
 

*CAPITARE *CAPITARE 

Àpulo-bar. (barlett.) š k a t t e š á  v.assol. ‘crepi-
tare, lo schioccare dell frusta’ Tarantino. 
Sic.sud-or. (ragus.) scatasciata f. ‘scoppio’ (Pi-
tré,StGl 8). 
Niss.-enn. (Aidone) scattiare con avv. v.intr. 
‘scoppiare’ (Tropea, MIL 33, n. 33). 
 
Retroformazione: it. scatto m. ‘divario, differenza 
di quantità o di sostanza’ (1619ca., Buonarroti-
Giovane, B – 1912, Pascoli, B). 
It. scatto m. ‘stimolo, sollecitazione’ (ante 1698, 
Redi, B). 
It. scatto m. ‘impeto; atti o parole vivaci e improv-
visi d'insofferenza e di rabbia’ (1841, GiustiSabba-
tucci 197,97), vogher. scat Maragliano, fior. scatto 
Fanfani, macer. scàttu GinobiliApp 2, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scatte Marchitelli. 
It. scatto m. ‘evento improvviso ed inaspettato’ 
(1859, Carducci, B). 
It. scatto m. ‘estro, ispirazione improvvisa’ TB 
1872. 
It. scatto (di ribellione/di gioia/di superbia) m. 
‘manifestazione repentina e violenta di un senti-
mento’ (dal 1872, TB; B; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘ventata, espressione improvvisa e 
vivace di ideali politici o religiosi’ (ante 1872, 
Mazzini, B; ante 1874, Leoni, B). 
It. scatto m. ‘sommossa, tumulto, ribellione im-
provvisa’ (ante 1874, Leoni, B – 1947, Pavese, B). 
It. scatto m. ‘slancio morale ed intellettuale’ 
(1878, Labriola, B – 1943, Palazzeschi, B). 
It. scatto (di riso) m. ‘breve accesso di riso’ (pri-
ma del 1920, DePisis, B). 
It. scatto m. ‘accensione di foga oratoria’ (ante 
1928, FerdMartini, B). 
It. scatto (di stipendio/di retribuzione) m. ‘passag-
gio ad un livello superiore in una scala gerarchica, 
avanzamento di carriere; aumento retributivo au-
tomatico in rapporto con l'anzianità di servizio o 
con l'incremento del costo della vita’ (dal 1931, 
Panzini; B; Zing 2008). 
It. scatto m. ‘aumento di vivacità nei toni e nei co-
lori di un'opera pittorica’ (1932, Carrà, B). 
It. scatto m. ‘accensione repentina di passione e 
sentimenti all’interno di un’opera letteraria’ 
(1937, Pavese, B).  
It. scatto m. ‘(milit.) emanazione improvvisa di un 
ordine’ (1956, Pea, B). 
It. scatto m. ‘nascita improvvisa di uno stato 
d'animo’ (1963, Buzzati, B). 
It. scatto m. ‘intuizione improvvisa e fulminea che 
consente la comprensione di un’opera letteraria’ 
(1973, Pasolini, B). 

It. scatto m. ‘fase di un processo evolutivo’ (ante 
1974, Piovene, B). 
It. scatto m. ‘unità tariffaria delle chiamate telefo-
niche interurbane e, nei centri abitati di maggiori 
dimensioni, anche urbane, la cui preferenza viene 
conteggiata in base alla distanza e alle fasce orarie 
in cui avviene la comunicazione’ (dal 1986, Faz-
zolari, B; Zing 2008). 
Àpulo-bar. (ostun.) š k á t t �  m. ‘scoppio’ VDS, 
salent.sett. (Grottaglie) ~ ib. 
Salent. scattu m. ‘dispetto’ VDS. 
Sintagmi prep.: it. (cosa) a scatto ‘inconsulta’ 
(1857, Carducci, B). 
It. di scatto ‘improvvisamente, ad un tratto, bru-
scamente’ (dal 1892, Tronconi, B; Zing 2008). 
It. di scatto ‘prontamente, con sollecitudine’ (ante 
1963, Fenoglio, B). 
Loc.verb.: tosc. dar lo scatto ‘far trasalire, impres-
sionare fortemente’ (1844, Giusti, FaldellaMaraz-
zini 158), fior. dare lo scatto Fanfani.  
Fior. dare lo scatto ‘fare sì che una cosa scatti’ 
Fanfani. 
Salent. fare scattu ‘far crepare’ VDS. 
It. scattoso agg. ‘che è facile all’ira, agli scatti di 
nervi’ (dal 1905, DeAmicis, B; GRADIT 2000), 
pist. ~ Gori-Lucarelli, umbro occ. (Magione) 
s k a t t ¹ s o  Moretti, umbro merid.-or. (Foligno) 
š k a t t ú s u  Bruschi, ALaz.merid. (Fàbrica di Ro-
ma) s k a t t ó s o  Monfeli, molis. (Toro) schattoso 
Trotta 3. 
It. (prosa) scattosa agg.f. ‘agile, vivace, brillante 
(lo stile di uno scrittore)’ (dal 1935, Papini, B; 
“basso uso” GRADIT 2000). 
It. (mutevolezze) scattose (dei sentimenti) agg.f.pl. 
‘repentine, compiute senza riflettere’ (ante 1956, 
Papini, B). 
It. scattoso agg. ‘grintoso, sportivo (il modo di 
guidare le macchine)’ (dal 1966, Piovene, B; 
GRADIT 2000). 
It. (un'auto) scattosa agg.f. ‘provvista di forte ac-
celerazione’ (dal 20 gennaio 1983, LaStampa; 
GRADIT 2000). 
It. scattosità f. ‘moto repentino di cordialità’ 
(1917, Papini, B). 
It. scattosità f. ‘l'essere facile a scatti, a seguire 
impulsi o aspirazioni improvvise’ (1950, G. Man-
zini, B). 
 
agente: elementi (vento, acqua, sole, luce) 
It. scattar fuori (i raggi/il più bel sole) v.intr. 
‘comparire inaspettatamente’ (ante 1712, Maga-
lotti, TB; 1942, Linati, B). 
It. (la luce) scatta[re] (a picco fra le nuvole basse) 
v.intr. ‘balenare, accendersi’ (1922, Borgese, B). 
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It. (sorgente che gli) scatta[re] (sotto il ferro) 
v.intr. ‘scaturire con forza’ (1961, Govoni, B). 
Lomb.or. (cremon.) e l  t @ m p  e l  k á t a  s Ç  
d e  p y » e r  ‘sta per piovere’ Oneda. 
It. scattare v.assol. ‘balenare, accendersi (una lu-
ce, anche quella di un semaforo)’ (1919, Panzini, 
B; 1976, Moravia, B). 
Sign.metaf.: it. scattare (la scintilla poetica) 
v.assol. ‘manifestarsi all'improvviso (l'ispirazione 
artistica)’ (1936, B. Croce, B). 
It. far scattare (la luce) v.fattit. ‘far balenare’ 
(1928, Tecchi, B). 
Agg.verb.: it. (in quelle luci) scattanti agg.f.pl. 
‘balenanti’ (1956, Marotta, B). 
Retroformazione: it. scatto (di quella luce) m. 
‘accensione di una luce’ (1959, Tecchi, B). 
 
agente: terreno 
It. scattare (nell'aria) v.intr. ‘schizzare via con 
forza (parlando di sassi)’ (1964, Comisso, B). 
 

1.b. ┌cait-┐ 
1.b.γ. ‘cercare; richiedere’ 

Derivato: lomb.occ. (bust.) caiton m. ‘accattone 
professionale’ Azimonti. 
 

2. ┌capitare┐ 

2.α. ‘raccogliere; subire un danno, una perdita’ 
Tosc.a. scapitare v.assol. ‘subire un danno econo-
mico o morale, rimetterci del suo’ (1278, MeoTo-
lomei, Edler), fior.a. iscapitare (ante 1292, Giam-
boni, B; ante 1388, Pucci, B), it. scapitare (ante 
1797, P. Verri, B – Provenzal 1967), ancon. scavedà 
Spotti, scaudà (“cont.” ib.), àpulo-bar. (biscegl.) 
scapità Còcola, tarant. s k a p � t á r �  Gigante. 
It.a. schapitare v.assol. ‘perdere, sfuggire, venir 
meno (un'occasione); avere uno svantaggio’ (pri-
ma metà sec. XV, CantariLancellottoGriffiths; 
1507, MachiavelliLegCommBertelli 1139), it.me-
rid.a. scapitare (1498ca., RogPacienzaMarti), nap. 
scapetare (Volpe; D'Ambra), s k a p � t á  Altamu-
ra, àpulo-bar. (Monòpoli) s k a p � t >  Reho, sic. 
scapitari (Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
s k a p i t á r i  Consolino. 
It. scapitare v.assol. ‘subire un'evoluzione; regre-
dire in un processo formativo, professionale’ 
(1741, L. Pascoli, B; ante 1952, Savinio, B). 
It. scapitare v.assol. ‘risultare svilito, messo in se-
condo piano (un valore); vedere diminuita la 
dignità, il decoro; divenire più banale o fiacco’ 
(1819, Zaiotti, B). 
It. iscapitare v.assol. ‘venire a mancare, ridursi (la 
speranza, ecc.)’ (1836, Guerrazzi, B). 

It. scapitare v.assol. ‘decadere (il costume)’ (1843, 
Gioberti, B); àpulo-bar. (barlett.) scapetà ‘andare 
fuori uso per esaurimento, decadere, decedere’ 
Tarantino. 
It. scapitare v.assol. ‘apparire meno attraente, ri-
sultare meno bello e suggestivo in confronto con 
altro’ (1946, Pavese, B). 
Abr.or.adriat. s k a p � t á  v.assol. ‘perdere, quando 
per le piene dei fiumi si guasta l'incile o la gora 
dei mulini’ DAM, gess. scapetá' Finamore-1, 
molis. (agnon.) scapiteáie Cremonese. 
Sic.sud-or. (Acate) scapitari v.assol. ‘farla franca, 
uscire indenne da un pericolo’ VS. 
Tosc.a. scapit[arne] v.intr. ‘subire un danno eco-
nomico, una perdita finanziaria; rimettere denaro in 
un'attività commerciale’ (seconda metà sec. XIV, 
PaoloCertaldo, B), fior.a. scapitare di qc. (ante 
1348, Monachi, B; seconda metà sec. XIV, Sacchet-
ti, B), it. ~ (1542, Caro, B; 1670, Sègneri, B). 
It. iscapitar (de la sua benevolenza) v.intr. ‘venir 
meno nella stima o nella considerazione di q.; su-
bire una diminuzione di prestigio’ (1547, Caro B). 
It. scapitare (di riputazione/di credito, ecc.) v.intr. 
‘venir meno nella stima o nella considerazione di 
q.; subire una diminuzione di prestigio’ (1626, 
Bragaccia, B – 1864, Guerrazzi, B). 
It. (poco) scapitare v.intr. ‘affievolirsi, diminuire 
d'intensità (da luce)’ (1640, Galilei, B). 
It. scapitare (nella sanità/in salute di condizio-
ne/di giorno in giorno) v.intr. ‘peggiorare nelle 
condizioni di salute’ (ante 1642, Galileo, B – 
1959, Bacchelli, B). 
It. scapitare (di robustezza, ecc.) v.intr. ‘perdere 
robustezza o compattezza (un materiale di costru-
zione) o di qualità medicamentose (un'acqua)’ 
(1638, Galilei, B; ante 1698, Redi, B).  
It. (grandemente) scapitare v.intr. ‘diminuire gra-
vemente (di soldati)’ (1648, Assarino, B); ~ (al 
l'ora/sì altamente) ‘perdere forza militare; decli-
nare le sorti di una guerra’ (1647, Bonini, B; 1835, 
Sacchi, B). 
It. scapitare (di pregio, ecc.) v.intr. ‘risultare infe-
riore rispetto ad altro per qualità e pregio’ (1664, 
Dati, B; 1674, Scaramuccia, B). 
It. scapitare (per l'orbita di sì gran monarca) 
v.intr. ‘subire la ripercussione di un evento nega-
tivo, di un fatto negativo’ (1667, Siri, B). 
It. scapitare (di splendide facoltà) v.intr. ‘perdere i 
propri beni o le doti fisiche’ (1673, Sègneri, B). 
It. scapitare di qc. v.intr. ‘venire a mancare; ridur-
si (la speranza, il prestigio, ecc.)’ (ante 1705, C.A. 
Cattàneo, B – 1968, Bacchelli, B). 
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It. scapitare (nella saldezza e durezza) v.intr. 
‘perdere robustezza o compattezza’ (1776, Targio-
niTozzetti, B). 
It. scapitare (della metà) v.intr. ‘svalutarsi (la mo-
neta), diminuire di valore (un titolo di credito)’ 
(1824, Botta, B – 1886, Imbriani, B). 
It. scapitare di qc. v.intr. ‘subire la ripercussione 
negativa di un evento, di un fatto’ (1851, Cavour, 
B – 1946, Pavese, B).  
It. scapitare (di freschezza/di dignità) v.intr. ‘risul-
tare svilito, messo in secondo piano (un valore); 
vedere diminuita la dignità, il decoro; divenire più 
banale o fiacco’ (1853, SolaroMargarita, B – 
1904, Capuana, B). 
It. scapitare (al confronto) v.intr. ‘risultare infe-
riore rispetto ad altro per qualità e pregio’ (ante 
1869, Tarchetti, B – 1950, Chiesa, B). 
It. scapitare (nel tuo concetto/nell'opinione di 
tutti) v.intr. ‘venir meno nella stima o nella consi-
derazione di q.; subire una diminuazione di presti-
gio’ (1872, Carducci, B – 1936, Pirandello, B). 
It. scapitare (in certi casi/sempre più) v.intr. ‘appa-
rire inferiore a un'altra persona per doti intellettuali 
o professionali o per virtù; non reggerne il parago-
ne’ (1872, Carducci, B – 1954, Bartolini, B). 
It. scapitare (assai) v.intr. ‘risultare meno veloce 
(una cavalcatura)’ (1873, Bandi, B). 
It. scapitare di qc. v.intr. ‘apparire meno attraente, 
risultare meno bello e suggestivo in confronto con 
altro’ (1873, Rovani, B; 1961, Monelli, B). 
It. scapitare (in bellezza) v.intr. ‘perdere i propri 
beni o le doti fisiche’ (ante 1873, Guerrazzi, B). 
It. scapitare (reputazione/mai nulla) v.tr. ‘ricevere 
un danno materiale o morale’ (1619ca., Buonar-
rotiGiovane, B; ante 1712, Magalotti, B). 
It. scapitare qc. v.tr. ‘perdere una somma di de-
naro’ (1844, Giusti, B – 1928, FerdMartini, B). 
Agg.verb.: it. scapitato agg. ‘speso, dissipato (un 
somma di denaro)’ (1785, CacheranoBricherasio, 
B). 
Istr. (rovign.) ˜ k a v é y a  agg.f. ‘andata a male 
(detto di farina)’ Ive 42. 
Corso oltramont.merid. (Coti-Chiavari) s k á p i -
t a  agg.f. ‘sterile (parlando di una vacca)’ (ALEIC 
1110, p.41).  
Pis.a. scapitamento m. ‘danno materiale o morale, 
pregiudizio, scàpito’ (ante 1342, Cavalca, B), it. ~ 
(1664, S. Pallavicino, B; prima del 1670, Siri, B). 
It. scapitamento m. ‘diminuzione (del godimento 
di un piacere)’ (ante 1644, F. Pallavicino, B). 
It. scapitamento m. ‘perdita di efficienza’ (prima 
del 1670, Siri, B); ~ ‘sconfitta militare’ ib. 

It. scapitamento m. ‘perdita dell'onore, della repu-
tazione’ (1678, Siri, B); ~ ‘discredito’ (1691, Lu-
brano, B). 
It. scapitamento (de' patrimoni/dei biglietti di 
credito) m. ‘riduzione, svalutazione’ (1679, Sè-
gneri, B; 1809, Botta, B). 
It. scapitamento m. ‘perdita di vigore fisico, depe-
rimento’ (ante 1681, Oliva, B). 
It. scapitamento m. ‘scarsità di piogge’ (1707, 
Averani, B). 
Retroformazione: it. scàpito m. ‘perdizione, dan-
nazione’ (sec. XIV, SGregorioMagnoVolg, B; 
1678, Oliva, B; ante 1705, A. Cattaneo, B). 
It. scàpito m. ‘perdita del denaro, di beni in un'at-
tività commerciale; danno economico’ (dal 1494, 
Pacioli, CortelazzoMA-Vela 1; B; Zing 2008). 
It. scàpito m. ‘diminuzione della qualità di un pro-
dotto durante la lavorazione’ (fine sec. XVI, Del-
Bene, B). 
It. scàpito m. ‘danno materiale o morale arrecato a 
una persona o ad un popolo da un evento o una 
situazione negativa; perdita di un privilegio; svan-
taggio’ (dal 1622, Malvezzi, B; Zing 2008)1, àpu-
lo-bar. (biscegl.) scápite Còcola, Monòpoli s k á -
p � t �  Monòpoli. 
It. scàpito m. ‘danno o decadenza intrinseca che 
compromette valori etici o sociali o doti intellet-
tuali’ (dal 1626, Bragaccia, B; Zing 2008). 
It. scàpito m. ‘diminuzione del livello d'acqua in 
un canale’ (ante 1642, Galileo, B). 
It. scàpito m. ‘limitazione del valore o del pregio 
di un'opera letteraria o artistica o di una disciplina’ 
(1664, Magalotti, B – 1886, Imbriani, B). 
It. scàpito m. ‘pregiudizio delle condizioni fisiche 
di una persona’ (ante 1672, A. Cavalcanti, B; 
1922, FerdMartini, B; 1923-39, Ojetti, B). 
It. scàpito m. ‘perdita di succhi utili di una pianta; 
scarsezza del raccolto’ (ante 1676, Dati, B). 
It. scàpito m. ‘declino economico e politico di uno 
Stato o di una famiglia’ (ante 1683, DeLuca, B; 
ante 1705, A. Cattaneo, B). 
It. scàpito m. ‘perdita di truppe durante una guer-
ra’ (1685, Scala, B; ante 1808, Cesarotti, B). 
It. scàpito m. ‘svalutazione di moneta’ (1827ca., 
Belli, B – 1850, Cavour, B). 
It. scàpito m. ‘trasgressione rispetto alla tradi-
zione’ (1922-26, Bacchelli, B). 
It. scàpito m. ‘diminuzione dell'intensità di uno 
stato d'animo o di un ricordo’ (1936, E. Cecchi, B; 
prima del 1957, Sinisgalli, B). 

———— 
1 L'attestazione di GiordPisa, citata dalla Crusca 1729, 

sembra un falso rediano. 
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Abr.or.adriat. (gess.) scàpete m. ‘atto dello scapi-
tare’ Finamore-1.  
It. (dare/vendere) a scàpito ‘con perdita econo-
mica’ (dal 1772, D'AlbVill; B; Zing 2006), lucch.-
vers. (Mutigliano) a  s k á p i t o  (ALEIC 1449, 
p.54). 
It. (vendere) con iscàpito ‘con svantaggio, con 
perdita economica’ (1750, Goldoni, LIZ; 1869, 
Rovani, ib.). 
Sic. ncarpitari v.tr. ‘accumulare (lordure)’ Pa-
squalino 1789. 
Sic. capitari v.assol. ‘avvantaggiarsi, fare un gua-
dagno’ (Traina, VS; Trischitta, ib.). 
 

2.e. ‘trovare’ 
Niss.-enn. (Aidone) k a p � t >  v.tr. ‘trovare’ Rac-
cuglia. 
 

2.J. ‘disporre, ordinare; acconciare’ 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) k a v i $  v.tr. 
‘mettere in ordine’ AzarettiSt 103. 
Sic. capitari v.tr. ‘appropriarsi furtivamente di qc., 
rubacchiare’ (Biundi, VS; Traina, ib.). 
Sic. capitari v.tr. ‘acchiappare; trovare; procurare 
a sé o ad altri’ (dal 1868, Traina, VS), it.reg.sic. 
capitare Tropea 105, sic.sud-or. (Vittoria) k a p i -
t á r i  Consolino. 
Sic. capitari v.tr. ‘buscarsi un malanno’ (Avolio, 
VS). 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a p i t á r i s i  v.rifl. ‘azzuf-
farsi’ Consolino. 
Retroformazione: sic.sud-or. (Vittoria) k a p i -
t í n a  f. ‘compressa (di medicine)’ Consolino. 
 

2'. forme irradiate da Firenze 
2'.α. ‘subire un danno’ 

Gen. scapità v.assol. ‘subire un danno economico 
o morale’ (Casaccia; Gismondi), piem. s k a p i t é  
(Ponza 1830 – Brero), emil.occ. (guastall.) scapi-
tàr Guastalla, istr. (Buie) ~ Rosamani. 
Agg.verb.sost.: triest. scapitada f. ‘scapitamento, 
pèrdita, danno’ Rosamani. 
Retroformazione: piem. s k á p i t  m. ‘danno ma-
teriale o morale; svantaggio’ (Ponza 1830 – Brero). 
 

II.1. Agg.verb.: it. captato ‘irretito, sedotto’ 
(seconda metà sec. XIV, SAgostinoVolg, B). 
Tosc.a. (detenuto et) capto agg.verb. ‘tenuto pri-
gioniero’ (1399, Gradenigo, TLIO), fior.a. (rapto 
e) ~ (ante 1334, Ottimo, ib.). 
Trevig.a. capto agg.verb. ‘che si trova in uno stato 
di rapimento interiore; estasiato’ (1335ca., Nic-
Rossi, TLIOMat), 

It. captare v.tr. ‘acquistare, procurarsi, attrarre su 
di sé l'attenzione, l'affetto di q.’ (1500, Serafino-
Aquilano, B; 1529, Belo, LIZ; dal 1946, Manzini, 
B; GRADIT; “raro” Zing 2006). 
It.sett.a. captare v.tr. ‘ingannare’ (1508, Caviceo-
Vignali). 
It.sett.a. captare v.tr. ‘cogliere sul fatto, sorpren-
dere’ (1508, CaviceoVignali). 
Mil.a. captare v.tr. ‘cogliere, prendere (fiori o 
frutti)’ (prima metà sec. XV, SachellaPolezzo). 
 

2. It. alcaptone m. ‘(chim.) àcido idrochinoace-
tico o omogentisinico’ (dal 1875, Lessona-AValle; 
B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008)1. 
It. alcaptonuria f. “(medic.) presenza di alcaptone 
nelle orine, per anomalia del metabolismo’ (dal 
1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2006).– It. alcaptonurico agg. ‘relativo all'alcapto-
nuria’ (dal 1983, Zing; BSuppl; Zing 2008). 
 

III.1.a.α. It. captare (il barlume lunare) v.tr. 
‘raccogliere, assorbire energia luminosa o sonora’ 
(1940, E. Cecchi, B). 
It. captare (un programma musicale/una radio/ 
una stazione) v.tr. ‘ricevere le onde emesse da una 
stazione trasmittente; intercettare una comuni-
cazione’ (dal 1950, Panzini; B; GRADIT; Zing 
2008). 
Sign.fig.: it. captare (le onde della mia subco-
scienza/i pensieri di q.) v.tr. ‘cogliere al volo, 
intendere per intuito (le intenzioni, la diffidenza di 
q.)’ (dal 1953, Stuparich, B; GRADIT; Zing 2008). 
It. (di sole) captato agg. ‘fatto proprio, raccolto, 
ricevuto’ (1953, Stuparich, B), (messaggi telepa-
tici) captati agg.m.pl. (1947, Pavese, B). 
 

1.a.β. Derivato: it. captabile agg. ‘che può es-
sere captato, percepito’ GRADIT 1999. 
 

1.b. It. captare (le polle di risorgiva per distru-
buirne la portata ne' prativi)) v.tr. ‘derivare, riu-
scire a prendere, a raccogliere’ (dal 1943, Gadda, 
B; GlossLegislazioneAcqueLubello; GRADIT; 
Zing 2008). 
 

1.c. It. (tendenza/meccanismo/bambino) capta-
tivo agg. ‘(psicol.) tendente ad accentrare e a 
dirigere verso sé gli affetti di un ambiente’ (dal 
1983, Zing; GRADIT; Zing 2008). 
It. captatività f. ‘(psicol.) l’essere captativo’ (dal 
1983, Zing; GRADIT; Zing 2008). 
 
———— 

1 Secondo DeMauro la voce è attestata dal 1873. 
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2. It. catering m. ‘il complesso dei servizi di 
approvvigionamento alimentare su larga scala 
fornito da imprese specializzate’ (dal 1987, La 
Stampa, BSuppl; GRADIT; Zing 2008); ~ servizio 
di organizzazione dell'allestimento di ricevimenti, 
pranzi, ecc., per lo più in case private’ (dal 1991, 
Casastile, BSuppl; GRADIT 1999). 
 
 
Sia *CAPITĀRE che CAPTĀRE sono derivati di 
CAPĔRE di cui solo il verbo sincopato è attestato 
nel latino. Si opera una bipartizione ┌captare┐, sin-
copato (I.1.) e la forma non sincopata ┌capitare┐ 
(2.). Corrispondente alla voce CAPTIVUS > cat-
tivo/caitif si opera una divisione fonetica ┌cattare┐ 
(1.a.) e capt- > cait (1.b.) benché questo relitto 
galloromanzo sia attestato un'unica volta: lomb. 
occ. (bust.) caiton ‘accattone’ (1.b.γ.). 
Il lat. *CAPITĀRE continua nel rumeno căpătá 
‘ricevere’ (1670, Tiktin-Mirón 1,471), surselv. 
š k a v d á  ‘vendere con perdita’ (HWbRätorom 
713), logud. ( a k ) k a β i d á r e  ‘cogliere, racco-
gliere’ (DES 1,45a) e nell'Italoromania (2.). Le 
forme corrispondenti francesi (dal Cinquecento in 
poi) costituiscono prestiti dall'it. (FEW 2,257). 
Quanto a CAPTĀRE notiamo i continuatori nel 
rumeno căuta ‘cercare’ (DER 152seg.), lion.a. 
chattá ‘portar via’ (FEW 2,317b) e le forme italo-
romanze ┌cattare┐ (1.a.). La microstruttura segue 
criteri semantici: si distinguono ‘raccogliere; co-
gliere; scegliere; subire un danno, una perdita’ 
(α.), ‘comprare, procurare; acquistare’ (β.), ‘cer-
care, richiedere; invocare’ (γ.), ‘prendere (ac-
chiappare, afferrare)’ (δ.), ‘trovare’ (e.), ‘guardare’ 
(z.), ‘liberarsi dallo stato di tensione’ (η.), ‘di-
sporre, ordinare; acconciare’ (J.). Il significato 
‘trovare’ esiste nel vegl. catúar (Ive,SbAWien 
104,71), nel surselv. cattar (DRG 3,476), engad. 
chattar (ib.) e nell'Italoromania (1.a.e.). In più si 
separano le forme irradiate da Firenze (2'.). 
Sotto le retroformazioni di 1.a.α. si mette il sost. 
it. catana ‘tasca larga’ di cui il DEI scrive: “eti-
mol. incerta, forse dal lat. CAJĒTĀNUS di Gaeta, 
n.pr. GAETANUS.” Con ragione catana non 
viene accolta nel DI (2,182) dato che per un deri-
vato di Gaeta ci si aspetterebbe gaetana o gaitana. 
Un derivato da ┌katta┐ ‘raccolta’ non presenta nes-
suna difficoltà fonetica tenendo conto della legge 
di mamilla (Leumann 184seg.) che giustifica 
anche canalis < canna.  
Interessante è il parallelismo semantico tra ‘fiu-
tare’ > ‘cercare’ (γ.) > ‘trovare’ (e.) per i verbi lat. 
AFFLĀRE e CAPTĀRE; per ‘fiutare’ cfr. parm. 
furb. catanàs ‘puzzo’, lomb.occ. (bust.) catafiaa 

‘puzzonata’ e lat. captavit naribus auras (Virgilio, 
Georges 1,376), friul. (Moggio) Þ a t é  ‘fiutare’ 
(AIS 520, p.329). 
Il significato ‘comprare’ (β.) corrisponde anche a 
quello di *ACCAPTĀRE (LEI 1,239)1. 
Come relitto prezioso si interpreta anche sic. 
cattiari ‘sbirciare, guardare di nascosto’ (z.), con-
fermato dal lat.mediev.cal. (vadit) cactiyando (seu 
spiyanda) (1457, LiberVisitationisAtanasioCal-
ceopulo, Martino,MiscBelardi 631), che corri-
sponde al cal.merid. (Molochio) a k k a t t i y á r i  
v.tr. ‘guardare di nascosto, spiare’ (Alessio,ID 10, 
154). 
Nell'Italoromania costituiscono relitti che trovano 
continuatori nell'occit.a. catar ‘vedere’ (metà sec. 
XIV, Elucidario, Rn 3,416a) e nell'iberorom. catar 
‘contemplare’, cfr. spagn.a. catar ‘vedere’ (1140ca., 
Cid, DCECH 1,920b), arag.a. ~ ‘guardare’ 
(1300ca., Fueros, ib.), port.a. ~ ‘osservare’ (dal 
sec. XIII, IVPM 2,47c). 
Il significato ‘liberarsi dallo stato di tensione’ (η.) 
è tipico per l'Italoromania e solo in resti si ritrova 
nel significato ‘partorire’, nel sic. accatari (Ri-
naldi,BCSic 9,4) e nel lig.gen. (savon.) catâ 'n 
figieu Besio. 
Le forme dotte (II.) sono state create all'època del 
Rinascimento (II.1.) o della terminologia chimica 
(2.). Sono francesismi novecenteschi l'it. captare 
(una radio) (III.1.a.α.), cfr. fr. capter ‘recueillir les 
ondes hertziennes au moyen d'una antenne’ (dal 
1958, TLF 5,156seg.) e ugualmente l'it. captare 
‘derivare (acqua)’ (1.b.), cfr. fr. capter ‘recueillir, 
au moyen de tranchées ou d'acqueducs, les eaux 
d'une ou de plusieurs sources’ (dal 1863). 
Per i termini psicanalitici captativo/captatività 
(1.c.), cfr. fr. captatif (1946, TLF 5,157). L'it. ca-
tering costituisce un anglicismo recentissimo, cfr. 
ingl. to cater ‘approvvigionare’ dal fr.a. acater 
‘comprare’ (III.2.). 
 
REW 1661, 1665, Faré; DEI 22, 114, 182, 374, 
817; VEI 248; DELIN 295; VSI 4,420-28 (Ce-
schi); EWD 2,169seg; DRG 3,476-80 (Decurtins); 
FEW 2,317seg.; Bork,RF 84,609; Figge 91; Mar-
tino,MiscBelardi (1994), 629-65; RohlfsSprach-
geographie §§ 60 e 104; SalvioniREW,RDR 4 
num. 1661; SchuchardtRomEtym 2,69; Vàrvaro, 
StFavati 2,639-652. – Pfister; Bork2. 
 

———— 
1 Dovrebbe essere sostituito da un articolo aggiornato. 
2 Con lavori preparativi di Cicotti e osservazioni di 

Caratù, Chauveau, Cornagliotti, Frasa, Iliescu, Lurati, 
Tancke e Zamboni. 
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→ *accaptare (LEI 1,239segg. è da sostituire); 
capere; captatio; captator; captatorius; cap-
tiare; captura; caput; *discapitare; mens; *re-
captare; germ. skafts; germ. slaitan 
 
 
 
capitati° ‘tributo’ 

II.1. It. capitazione f. ‘tributo che, nell'antica 
Roma, colpiva i non proprietari; nell'età medie-
vale e, più raramente, in quella moderna, imposta 
sul reddito di carattere personale, testatico’ (dal 
1750ca., Muratori, B; LIZ; Zing 2008). 
It. capitazione f. ‘imposta sul bestiame, calcolata 
in base al numero dei capi’ (1881, Boccardo, B). 
It. capitazione f. ‘personale contributo che si 
richiede, acciocché un uomo possa aver diritto di 
voto nelle elezioni dei deputati’ (1841, Rosmini, 
TB). 
 
 
Latinismo settecentesco dal lat. CAPITATIŌ 
‘tassa per testa’, che esiste anche nel fr.medio 
capitation (dal 1575, Pierre de l'Estoile, Frantext), 
fr. ~ (Ac 1718-1932, TLF 5,145a)1. 
 
DEI 735.– Tressel2. 
 
 
 
capitellum ‘piccolo capo’ 

I.1. ‘capo; che ha la forma di piccolo capo’ 
1.a. ‘dirigere, condurre’ 

Lig.a. cadella[r] q. ‘guidare, dirigere (parlando 
della fede e della costanza)’ (prima metà sec. XIV, 
BoezioVolg, TestiParodi,AGI 14,69,42)3, gen.a. 
caudela[r] (soe gente) ‘guidare, dirigere (la sua 
gente)’ (ante 1311, AnonimoNicolas 49,121)4. 
 

1.b. ‘capezzolo di donna’ 
It. capitello (della poppa) m. ‘capezzolo della 
donna’ (prima metà sec. XIII, PietroIspanoVolg, 
TB; 1584, Lomazzo, DizLessAmor), capitelli 

———— 
1 Cfr. il sinonimo it. capitecenso (< CAPUT). 
2 Con osservazioni di Chauveau. 
3 Cfr. fr.-it. çaeller ‘guidare, essere a capo di’ (Roland 

V/4 Gasca), çacheller ib. che corrispondono a cadeler; 
capdeler ‘conduire’ (prima metà sec. XIV, Entrée, Hol-
tus), lat.mediev.gen. (marinario) cadellare (moderate) 
(1404, Aprosio-1). 

4 Nel ms: candelando (Monaci 1564,121). 

(delle poppe) pl. (1544, Mattioli, Sboarina), 
it.sett.a. cavedeli (de le tete) (sec. XV, Guaspari-
noVienexiaCastellaniC 68), cavedelo m. (sec. XV, 
LeggendarioScudieri,AR 25,288), lomb.a. caveda-
lo (dela teta) (sec. XV, Barzizza ms. C, Fole-
na,ACIAtlLing 219), berg.a. cavedel (de la mame-
la) (1429, GlossContini,ID 10,233), cafdel (1429, 
GlossLorck 99), ven.a. chaviel (1477, VocAda-
moRodvilaGiustiniani 128), chavedelo (1500, ib.), 
pad.a. cavedello (prima del 1460, SavonarolaM, 
Gualdo 47), capitello ib.5, it.sett.occ. ~ (della 
puppa) Vopisco 1564 s.v. puppino, lig.occ. (san-
rem.) caviélu Carli, lig.gen. (Arenzano) g a : l u  
VPL, bonif. k a v í l u  (ALEIC 288, p.49), gen. 
gaèlo (do tettin) Dolcino, Zoagli k a v > l u  
(p.187), Camogli g @ l u  VPL, lig.or. (Lèvanto) 
k a v > l u  ib., Castelnuovo di Magra k a p e t > l o  
(Bottiglioni,RDR 3), k a p ẹ t > l ọ  (p.199), lig.Ol-
tregiogo or. (Bardi) k a v e d @ l ¼  (p.432), tic.pre-
alp. (Breno) k a v a d : l  (p.71), breg.Sopraporta 
(Coltura) k a v d : l  (p.46), lomb.alp.or. (Prestone) 
k a v = d > l  (p.205), posch. k a v a d : l  Michael 
33, Piatta cavedèl BracchiFavola 166, borm. 
k a v ẹ d > l  (Longa,StR 9; Bracchi,RArchComo 
164,29), lomb.occ. (Canzo) k a v a d > l  (p.243), 
com. cavadêl Monti, lomb.or. (berg.) cavdél 
(1670, Assonica, Tiraboschi), bresc. cavedèl Ga-
gliardi 1759, caedèl (Melchiori; Rosa), Toscolano 
k a v > l  (p.259), valvest. k a y d > l  (Battisti,Sb-
AWien 174.1), trent.occ. (Borno) k a a d é l  
(p.238), lad.anaun. k y a w d @ l  (Battisti,SbAWien 
160.3,72), Tuenno ć a w d : l  Quaresima, emil. 
occ. (Fiorenzuola d'Arda) k a v d é y  pl. (Casella, 
StR 17,42), Tizzano Val Parma g a v d > l  m. (p. 
443), moden. cavdall (“mont.” Neri), cavdèl ib., 
lunig. (Arzengio) k a w d > l  (p.500), Filattiera ~ 
Pagani 89, emil.or. k a v d < l , Comacchio 
k a v d ' l  (p.439), bol. cavdêl Coronedi, cavdäl 
Ungarelli, romagn. caudèl Mattioli, k a v d > α l  
Ercolani, k a v d @ l , Mèldola k a v d > α l  (p.478), 
faent. cavdéll Morri, march.sett. captèll Conti, Fa-
no k a p t > l  (p.529), metaur. captèll Conti, Fron-
tone k a p α t > l l o  (p.547), venez. caveei pl. 
(1573, Caravana, CortelazzoDiz), cavièlo m. 
(Contarini; Boerio), ven.merid. (vic.) caveel 
(1560, Bortolan), cavedèlo Pajello, pad. caveèlo 
PratiEtimVen, ven.centro-sett. (trevig.) cavièlo 
Ninni-3, Mansuè k a v e d é l  (ASLEF 1302, p. 
187)6, Tarzo k a v ẹ d > l  (p.346), Revine k a v e -
d > l  Tomasi, Ponte nelle Alpi k a v ẹ d é l  (p.336), 
grad. k a v y > l ¼  (p.367), bisiacco cavedel Domi-

———— 
5 Italianismo. 
6 Cfr. friul. ciavidièl ‘capezzolo’ DESF, ciavigièl ib. 
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ni, Pieris di Monfalcone ~ Rosamani, istr. k a -
v ẹ d > l , Pirano k a v i : l  Ive 72, Bùie cavedèl 
Baissero, lad.ven. (agord.centr.) k a v e d > l  Rossi-
Voc, zold. cavedél Gamba-DeRocco, Cencenighe 
k a v ẹ d > l  (p.325), lad.ates. (AFass.) Þ a v e d : l  
Elwert 58, lad.cador. (oltrechius.) ciavedél Mene-
gus, comel.sup. ć a w d > l  (Tagliavini,AR 10), 
Candide ć a w d é l  DeLorenzo, garf.-apuano 
(Càmpori) k a p i t > l l o  (p.511), tosco-laz. (Sora-
no) k a p i t : l l o  (Longo-Merlo,ID 19), pitigl. ~ 
(p.582), ALaz.sett. (Montefiascone) ~ (p.612), 
amiat. ~ (Longo-Merlo,ID 19), Castell'Azzara 
k a p i t : l l u  ib., cort. (Val di Pierle) k a p i t : l l o  
Silvestrini, umbro occ. (Magione) k = p � t : l l o  
Moretti, k a p � t : l l o  ib., ancon. (Montecarotto) 
k a p ẹ d > l l u  (p.548), laz.centro-sett. (Serrone) 
g a b i d í ł ł o  (p.654), teram. k a p e t { l l �  Savi-
ni, laz.merid. (Ausonio) k a p e t : ł o  (p.710), 
camp.sett. (Formìcola) k a p � t y : ł �  (p.713), nap. 
capetiello (ante 1632, Basile, Rocco; D'Ambra; 
Andreoli), k a p � p y : l l �  (p.721), Ottaviano 
k a p � t y : l l o  (p.722), irp. (Montefusco) ~ (p. 
723), dauno-appenn. k a p � t : l l �  ALEDaunia, 
Roseto Valfortore k a p � t í ḍ ḍ �  (ib. p.42), fogg. 
capetielle Villani, Sant'Àgata di Puglia k a -
p � t y : ḍ ḍ �  (ALEDaunia, p.61), capetiélle Mar-
chitelli, capetierre ib., garg. (Ìsole Trémiti) k a -
p � t í e l l �  (ALEDaunia, p.1), luc.nord-occ. (Ti-
to) k a p � t í : d d u  Greco; AIS 127; ALEDaunia 
98. 
Con spostamento dell'accento: lig.gen. (tabarch.) 
g á y l u  m. ‘capezzolo’ VPL, Cogorno k $ y l u  
Plomteux. 
Derivati: emil.occ. (Sologno) k a v d l ð  m. ‘ca-
pezzolo delle donne’ (AIS 127, p.453), Collagna 
k a v d l í ŋ  (Malagoli,ID 19). 
Lig.gen. (tabarch.) gailettu m. ‘capezzolo del 
seno della donna’ Vallebona, grad. k a v y ẹ l : t ¼  
(AIS 127, p.367). 
 

1.c. ‘foruncolo; nodino’ 
Lig.gen. (savon.) gaiellu m. ‘nodino di nervi o di 
grasso ai polsi’ Aprosio-2. 
Emil.occ. (moden.) cavdall m. ‘fignolo, forun-
colo’ (“mont.” Neri). 
 

2.b. ‘capezzolo della capra e della vacca’ 
Lig.occ. (sanrem.) k a v y : l u  m. ‘capezzolo 
della vacca’ VPL, lig.centr. (Taggia) k a v y é l u  
ib., lig.gen. (bonif.) k a v í l u  (ALEIC 1106, p.49), 
march.sett. (Frontone) k a p α t > y y i  pl. (p.547), 
garf.-apuano (Càmpori) k a p i t > l l i  (p.511), 
tosco-laz. (pitigl.) k a p i t : l l i  (p.582), ALaz.sett. 
(Montefiascone) k a p i t : l l ẹ , umbro sett. (Civi-

tella-Benazzone) k a p i t > l l i  (p.555), nap. (Mon-
te di Pròcida) k a p � t y : ḍ ḍ �  m. (p.720), Otta-
viano k a p � t y : l l �  (p.722), irp. (Montefusco) 
k a p � t y : l l o  (p.723); AIS 1057. 
Con spostamento dell'accento: lig.gen. (Zoagli) 
k , l u  m. ‘capezzolo della vacca’ (AIS 1057, 
p.187), Zerli k a é l i  pl ‘id., capezzoli della capra’ 
Plomteux, Cogorno k á y l i  ib. 
Loc.verb.: lig.gen. (Val Graveglia) š ü g á  i  
k $ i l i  ‘mungere la mucca ogni giorno un po' 
meno in modo che la produzione di latte diminui-
sca’ PlomteuxCultCont 111. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k $ y l a  f. ‘capezzolo 
dalla capra e della vacca’ Plomteux, Casesoprane 
k a v é l a  ‘capezzolo della vacca’ ib. 
Derivato: lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) g a b -
l : ŋ  m. ‘capezzolo’ VPL. 
Lig.gen. (Cogorno) k a e l í ŋ  m. ‘capezzolo delle 
capre’ Plomteux. 
 

2'. ‘animali’ 
Ven. cadèl m. ‘palombo comune (Mustelus muste-
lus L.)’ DEDI, triest. cadel DETApp; ven.merid. 
(Rovigno) cadèl ‘spinarolo (Squalus acanthias)’ 
DETApp1, istr. (rovign.) ~ Rosamani, cadiel ib., 
Dignano cadèl Rosamani; pol. cadel ‘Mustelus 
vulgaris Mull. Hle.’ (Penso,BPPI 16). 
Cal.centr. (Crùcoli) k a p i t é ḍ ḍ �  m. ‘girino’ NDC. 
 

3. ‘riferito a piante’ 
It.a. capitelli m.pl. ‘capolini, fiori composti di 
fiorellini folti e riuniti’ (1350ca., CrescenziVolg, 
TB)2, capitello m. (ante 1685, D. Bàrtoli, Gamba, 
AGI 42,7; 1793, Nemnich 2,844)3, àpulo-bar. 
(molf.) k a p � t í � d d �  ‘calice dei fiori’ (Mer-
lo,StR 14,82), Giovinazzo capetìedde Maldarelli. 
It.centr.a. capitello m. ‘giunco’ (fine sec. XIV, 
MascalciaRusioVolgAurigemma), capetello ib. 
Lig.occ. (Pigna) gaö m. ‘spicchio d'arancia’ Apro-
sio-2, lig.centr. (Tovo) g a ë l u  ‘spicchio’ VPL, 
pietr. g a : l u  ib., gen. (Arenzano) gaélu (du Ban-
bín) ‘spicchio più piccolo che si trova in certi 
agrumi’ ib., tabarch. gàilu Vallebona, Genova 
g @ l u  ‘spicchio’ ib., lig.or. (Lèvanto) g y @ l u  ib. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.istr. chadelus ‘pesce’ (Pola 1431, 

Stat., AMSIstr 27,301, HubschmidMat), cadelus (Pola 
sec. XIV, Sella). 

2 Cfr. lat.mediev.emil. capitellum (alliorum) m. ‘testa, 
capo (con riferimento a vegetali)’ (1288ca., Salimbene-
Scalia) 

3 Secondo André nel latino si usava capitellum per i 
fiori raggruppati in spighe, per gran parte delle labiate 
per il timo, per il polio e per la capsula del papàvero. 
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Lig.centr. (pietr.) g a : l u  m. ‘seme di frutta’ VPL; 
lig.or. (Lèvanto) g y @ l u  ‘acino’ ib. 
Con spostamento dell'accento: lig.gen. (Varazze) 
g á y l u  m. ‘spicchio’ VPL; Camogli ~ ( d  
s e t r ú ŋ )  ‘spicchio d'arancio’ ib., chiavar. g á y -
l u  ib. 
Lig.centr. (Tovo) g $ y l u  m. ‘nocciolo’ VPL. 
Trent.or. (valsug.) caotèlo m. ‘tralcetto’ Prati1; 
cort. (Pieve Santo Stéfano) a capitello ‘tipo di 
potatura con cui i tralci meno vigorosi venivano 
recisi all'altezza del secondo occhio’ Metozzi-
Piergiovanni. 
Istr. cadèla f. ‘mignola del fior dell'olivo e tutta 
l'infiorescenza’ PratiEtimVen, k a d : l a  (Malusà, 
ACSRovigno 13,424), k a d y : l a  ib., Dignano 
cadela Rosamani, Sissano k a d y : l a  Ive 166. 
Lig.gen. (Val Graveglia) ghéla f. ‘spicchio d'aglio, 
di limone’ Aprosio-2. 
 

3.d. ‘loppa, stoppa’ 
Lomb.or. (cremon.) k a v e d : l a  f. ‘stoppa di 
scarto del lino’ Oneda, mant. cavdèla (Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12; Bar-
dini), emil.occ. (guastall.) ~ Guastalla, Albinea 
k a v d > l a  (AIS 1499, p.444), lad.cador. (amp.) 
ciaedèla Croatto2. 
Lomb.or. (Stabello) k a d > l e  f. ‘loppa’ (AIS 
1477, p.245). 
Salent.merid. (Terra d'Otranto) k a m p i t í ḍ ḍ i  
m.pl. ‘spighe dell'avena selvatica’ (Rubano, 
ACALLI 3). 
Derivato: lomb.or. (Stabello) k a d = l ë  ( d = l  
g r $ )  m. ‘loppa’ (AIS 1477, p.245). 
 

3'. ‘piante’ 
Umbro occ. (Magione) g a v � t : l l o  m. ‘fungo 
invernale bianchiccio da seccare’ Moretti, g a -
v � t > l l o  (“centr.urb.” ib.). 
Chian. capitelli m.pl. ‘trottolini (Scirpus acicularis 
L.)’ Penzig, fior. ~ (TargioniTozzetti 1858; Caz-
zuola 1876). 
Garg. (manf.) catille m. ‘bardana i cui capolini 
hanno brattee uncinate che si attaccano ai vestiti o 
al vello degli animali (Arctium lappa, Xanthium 
strumarium)’ Caratù-RinaldiVoc. 
 

4. riferito ad oggetti 
Gen. gaitello m. ‘gavitello’ Gismondi, messin.or. 
(lipar.) k a p i t é ḍ ḍ u  VS, palerm.centr. (Santa 
Flavia) ~ ib. 

———— 
1 Con sìncope precoce > *captelo. 
2 Cfr. lat.mediev.ven. cavedella f. ‘stoppa’ (Verona 

1319, Sella). 

Abr.or.adriat. (Atri) capetélle m. ‘punta della 
frusta, sferzino, sverzino’ Finamore-2. 
Nap. capetiello m. ‘piccolo arnese che talvolta le 
donne adattano ad uno dei loro capezzoli perché il 
bambino possa meglio succhiare’ Andreoli. 
Àpulo-bar. (grum.) capetíedde m. ‘capo di salsic-
cia’ Colasuonno. 
 

4.e. ‘spago, corda, capo di matassa’ 
It. capitella f. ‘estremità dello spago da calzolaio 
a cui è attaccata la setola’ (TB 1865 – B 1962), 
romagn. caudèla Mattioli, fior. capitella (dello 
spago) Gargiolli 305. 
Romagn. (faent.) cavdella f. ‘canapa, fune, cape-
stro’ Morri. 
Aret. catèlla f. ‘bandolo della matassa’ (ante 1698, 
RediViviani; FanfaniUso; Corazzini). 
Fior. capitello m. ‘quel pezzo di spago avanzato, 
che si riavvolge per riadoperarlo’ Gargiolli 305, 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capetìdde 
‘estremità impeciata dello spago per cucire le 
scarpe’ Amoroso, àpulo-bar. (Canosa) k a p � -
t í d d  ‘spago incerto per calzolaio’ Armagno, 
biscegl. capiteidde ‘estremità dello spago’ Còcola, 
molf. k a p � t y é d d �  ‘spago per cucire le scarpe’ 
(Merlo,StR 14,82), rubast. k a p � t í d d �  Jurilli-
Tedone, bitont. capetìidde Saracino, Massafra 
k a p � t y { d d �  VDS, salent.sett. (Grottaglie) 
capitiéddu Occhibianco. 
Fior. capitèllo m. ‘principio, capo di una matassa’ 
(Pieraccioni,LN 4). 
Laz.centro-sett. (Subiaco) k a p i t í ł u  m. ‘filo da 
cucire’ (Lindström,StR 5,276). 
Salent.merid. (Melpignano) k a p u t > ḍ ḍ u  m. 
‘spagno del calzolaio’ VDSSuppl. 
Messin.occ. (Cesarò) k a p i t é ḍ ḍ u  m. ‘ciascuna 
delle strisce di cuoio con cui si legano alla gamba 
le ciocie’ VS, niss.-enn. ~ ib. 
Catan.-sirac. (Licodìa Eubea) k a p i t é ḍ ḍ u  m. 
‘cordicella fissata al basto per legarvi legna o 
altro’ VS3. 
Sic.sud-or. (Canicattini Bagni) k a p i t é ḍ ḍ u  m. 
‘ciascuna delle funi laterali con cui si lega e si 
stringe il pettorale del giogo’ VS. 
Derivati: sic.sud-or. (Acate) n k a p i t i ḍ ḍ á r i  
v.tr. ‘legare sul basto con i capitelli (o funicelle da 
esso pendenti)’ (Leone,BCSic 14). 
Umbro merid.-or. (spolet.) (i)ncatellatu agg. ‘im-
pacciato’ (1702, CampelliUgolini,ContrFilItMe-
diana 3). 
 

———— 
3 Cfr. alban. k a p � t 2 l i  ‘cavalletto del basto’ (Mi-

klosich,DsAWien 20,136). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 77  78  
 

CAPITELLUM CAPITELLUM 

4.f. ‘mensola, sostegno, altri oggetti’ 
Fior.a. capitello (di lesina) m. ‘punta della lesina’ 
(1349-1558, StatutiMediciSpecialiCiasca). 
It. capitello m. ‘castone dell'anello’ (1585, Gar-
zoni, B). 
It. capitello m. ‘maniglia della sega’ (dal 1612, 
Crusca; TB; Zing 2000). 
It. capitello m. ‘bordatura in tessuto o in pelle ap-
plicata in testa e al piede del dorso di un volume 
rilegato’ (dal 1446ca., Gherardi, LIZ; B; Zing 
2008) gen. ~ Paganini 179, piem. capitel DiSant' 
Albino, mil. capitèll Cherubini, lomb.or. (cre-
mon.) ~ Peri, emil.occ. (parm.) ~ (a la goccia/ 
mort) (Malaspina; Pariset), venez. capitèlo (d'un 
libro) Boerio, dauno-appenn. (Margherita di Sa-
voia) capetìdde Amoroso.  
It. capitello m. ‘due assicelli congiunti insieme a 
schiena d'asino, che si pongono sopra la culatta 
del pezzo per coprire il focone, affinché la pioggia 
non v'entri’ (GrassiDizMilit 1833 – Guglielmotti 
1889), piem. capitel DiSant'Albino, emil.occ. 
(parm.) capitèll Malaspina. 
It. capitello m. ‘collare esterno situato sotto la 
bocca della ciminiera per impedire la formazione 
di vortici tra i prodotti della combustione e le 
correnti d'aria’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 
1999). 
It. capitello m. ‘prominenza arrotondata, sferoida-
le di un osso’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; 
Zing 2008). 
It.gerg. capitello m. ‘lembo di lamiera in aggetto 
sulla fascia superiore della vettura’ Valentini 1979. 
Gen. cadello m. ‘strumento di cartiera’ Gismondi. 
Piem. g a t > l  m. ‘mensola; beccatello, sostegno 
delle travi fitte nei muri’ Levi1, b.piem. (viver.) ~ 
Clerico, lomb.occ. (com.) ~ Monti, livorn. (Sas-
setta) capitèlli pl. Malagoli, aquil. (Pìzzoli) cape-
tégliu m. Gioia, teram. k a p � t > l l �  DAM, abr. 
or.adriat. (Lanciano) ~ Finamore-2, vast. k a -
p � t á l l �  DAM.  
Piem. g a t > l  m. ‘scala a tacchi’ Gavuzzi. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) gatèl m. ‘triangolo di 
legno di rinforzo a due legni uniti ad angolo retto’ 
Bianchini-Bracchi. 
Lomb.or. (crem.) gatèl m. ‘piolo, cavicchio’ Bom-
belli. 
Lomb.or. (cremon.) k a v e d : l  m. ‘sostegno del 
vomere, ceppo dell'aratro’ Oneda, emil.occ. (piac.) 
cavdel Foresti, laz.merid. (Ausonia) k a p e t < ł o  
(p.710), camp.sett. (Formìcola) k a p � t y : l l �  

———— 
1 Cfr. lat.mediev.tor. capitellos (positos ad somerios 

camere domini) m.pl. (1317-20, DocGasca,FestsPfister 
1997, 1,294). 

(p.713), k a p � t y : ł �  ib., cal.sett. (Saracena) 
k a p i t í ḍ ḍ �  (p.752); AIS 1438. 
Venez. k a p i t > l o  m. ‘copertetta di prua’ Carga-
sacchi. 
Pis. capitèlli m.pl. ‘specie di pioli di sasso o co-
lonnini davanti a edifici, cancelli e sim.’ Malagoli. 
Aquil. (Sassa) k a p e t : ł ł i  m.pl. ‘travi del tetto’ 
(AIS 862, p.625); abr.or.adriat. (Salle) k a p � -
t í ḍ ḍ �  m. ‘architrave’ DAM. 
Luc.-cal. k a p � t í l l �  m. ‘nome dei due piani 
laterali della madia’ NDC, Aieta k a p � t y é ḍ ḍ u  
ib., Mormanno k a p i t í ḍ ḍ u  ib., Scalea k a p � -
t y é l l �  ib., cal.sett. ~ Rensch, Verbicaro k a -
p � t y é ḍ ḍ �  ib., Santa Maria del Credo k a p � -
t í ḍ ḍ �  ib. 
Cal.centr. (apriglian.) capitellu m. ‘nome che si dà 
alle due estremità del barile o della botte’ NDC. 
Catan.-sirac. (Milo) k a p i t : ḍ ḍ i  m.pl. ‘due 
regoli perpendicolari alla lama’ (Tropea,ACSSic 
17/18,455). 
Sintagmi: palerm.a. chipitelli di sediri ‘sedili’ 
(1476, InventariBresc,BCSic 18,172). 
Loc.verb.: emil.occ. mèttri i capitei ‘accapitolare, 
cucire i correggiuoli alle teste dei libri’ Malaspina, 
metter i capitell Pariset. 
Piem. k a t > l a  f. ‘lastra di terra cotta’ (Gavuzzi; 
Levi). 
Camp.sett. (Gallo) k a p � t í ẹ ł a  f. ‘stiva dell'ara-
tro’ (AIS 1439, p.712). 
Derivati: it. accapitellare v.tr. ‘attaccare corre-
giuoli alle teste dei libri’ (1839, Panlessico, Voc-
Univ – B 1961), tosc. ~ FanfaniUso. 
Piem. s k a t l > s e  v.rifl. ‘screpolarsi’ (Gavuzzi; 
Levi). 
Sic.sud-or. (Acate) n k a p i t i ḍ ḍ á r i  v.tr. ‘ar-
rampicarsi, salire’ (Leone,BCSic 14). 
 

4.g. ‘recipienti’ 
It. capitello m. ‘parte dell'alambicco che, colloca-
ta sulla bocca della caldaia, riceve i vapori per 
mandarli al serpentino’ (Stefano 1677; ante 1758, 
Cocchi, B; dal 1922, Zing; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2008). 
It. capitello m. ‘recipiente in cui cade l'olio che 
sgorga dalle gabbie nel premerle’ (1768, Targioni-
Tozzetti, Gher)2, pis. (Buti) capitèlli pl. Malagoli, 
k a p i t > l l o  m. (BelloniF,ID 5,236), corso ci-
smont.or. (La Volpaiola) g a b i d : l l u  (ALEIC, 
p.11), oltramont.merid. k a p i t : ḍ u  ALEIC, Pro-
priano g a p i t : ḍ ḍ u  (ib., p.44), macer. (Treia) 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.pugl. cabitello m. ‘recipiente che 

raccoglie l'olio che sgorga dalle gabbie del frantoio’ 
(Bari 1078, CD V.3,25, Abbrescia). 
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k a p ẹ t > l l o  (p.558), Sant'Elpidio a Mare k a -
p ẹ t > l l u  (p.559), àpulo-bar. (biscegl.) cabitélle 
Còcola; AIS 1352; ALEIC 1039. 
Corso cismont.or. (Custera) capitellu m. ‘tino da 
mosto’ (Cirnensi,Altagna 1), oltramont.merid. (La 
Monacìa) k a p i t : ḍ u  (ALEIC 899, p.47), macer. 
capitéllu Ginobili, capetéllu ib, march.merid. 
(Montefortino) k a p i t é l l u  (AIS 1321, p.577). 
Corso cismont.or. (centur.) capitéllu m. ‘botte con 
un solo fondo per riporvi la farina’ Falcucci. 
Corso centr. (Cavro) k a p i t : ḍ u  m. ‘recipiente 
per fare il bucato’ (p.37), Bastélica k a p i t : l l u  
(p.34), oltramont.sett. (Petreto-Bicchisano) g a -
p i t : ḍ ḍ u  (p.40), oltramont.merid. (sart.) ~ 
(p.45); ALEIC 1689. 
Ancon. capitello m. ‘tinozza’ Spotti. 
Luc.-cal. (Chiaromonte) k a p � t í � l l �  m.pl. ‘in-
sieme di acqua, cenere, calce che danno il liquido 
dove poi si mettono in concia le olive verdi’ Bi-
galke, cal.merid. k a p i t é ḍ u  m. NDC. 
Corso capitélla f. ‘botte con un solo fondo per 
riporvi la farina’ Falcucci. 
Garg. (manf.) capetéle f. ‘segnale galleggiante 
utilizzato nella pesca delle seppie’ Caratù-Rinaldi-
Voc. 
 

5. ‘testata; parte estrema’ 
Lomb.or. (Colognola) cavdèl m. ‘spallette entro 
cui scorre la cateratta’ TiraboschiApp, Almè cal-
dèl ib. 
Romagn. k a v d : α l  m. ‘testata che rinserra tutte 
le porche di un campo, parte estrema di un campo 
per il lungo’ Ercolani, faent. cavdêl Morri, Cesena 
cavdèl Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. cavedagna. 
Camp.sett. (Colle Sanita) k a p � t : ł �  m. ‘parte 
elevata del focolare’ (AIS 933cp., p.714). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capetierre 
m. ‘parte superiore di un oggetto’ Marchitelli. 
Garg. (manf.) capetéle f. ‘limite della parte di ter-
reno che ci si propone di arare’ Caratù-Rinal-
diVoc; luc.nord-or. (Matera) k a p � t é l �  m. ‘fa-
scia di terra non arata’ Bigalke. 
Loc.verb.: lig.gen. (Val Graveglia) f á [ r ]  a  
g a d > l u  qc. ‘fare bene qc.’ Plomteux. 
Lig.centr. (Loano) m é t t e [ r e ]  a  k a d : l u  
‘metter giudizio, mettere in ordine’ VPL, gen. 
mette a cadello (Casaccia; Gismondi), vogher. 
m α  r α  t : s t α  α  k α d :  Maragliano. 
Lig.gen. (Val Graveglia) s t á [ r ]  a  g a d > l u  
‘star buono’ Plomteux, lig.or. (spezz.) s t á e  a  
k a d > l o  Lena. 
Sic. teniri una persona a catèddu ‘far filare dritto 
uno persona’ Traina. 

Tic.alp.occ. tirá a cadèll ‘mettere in stalla, al 
riparo, gli animali o il fieno’ (VSI 3,79b). 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) l ' >  n - ½ m u  a  
k a d > l u  ‘è un uomo retto’ Magenta-1. 
 

II.1. It. capitello m. ‘parte superiore della co-
lonna, o del pilastro, su cui posa l'architrave o 
l'arco, avente funzione decorativa’ (dal 1336ca., 
BoccaccioFilocolo, B; Zing 2008), it.sett.a. ~ 
(ante 1494, Boiardo, Trolli; 1521, VitruvioVolg-
CesarianaAgosti), vic.a. (colonne e) capitelli pl. 
(1480, CostruzioneCasa, Migliorini-Folena-2,97, 
18), ver.a. capitelo m. (sec. XIV, TestiBertoletti), 
capitelli pl. ‘colonne’ (ante 1488, FrCornaSon-
cinoMarchi), fior.a. chapitelli (1356, ParereBenci-
Cione, TLIO), chapitello m. (1358-59, Ricordan-
zeSignorini, ib.), pist.a. chapitelli pl. (1322-26, 
DocSGiovanniForcivitas, TLIO), sen.a. capetelli 
(1332-33, PattiPieveSMaria, ib.), chapitello m. 
(1374, DocDuomo, ib.), abr.a. capitelli pl. 
(1350ca., CronacaIsidorVolg, ib.), nap.a. ~ (prima 
metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, ib.), sic.a. capi-
tellu m. (1348, SenisioDeclarusMarinoni; 1519, 
ScobarLeone), capitello (de colonna) (1500, Val-
laNGulino), capiteddu ib., lig.occ. (Mònaco) ca-
pitelu Frolla, gen. capitello (da colonna) (Paga-
nini 214; Casaccia), piem. k a p i t > l  (Capello – 
Brero), mil. capitèll Cherubini, lomb.or. (berg.) 
capitèl Tiraboschi, crem. ~ Samarani, cremon. 
capitell Peri, k a p i t : l  Oneda, pav. capitél Anno-
vazzi, vogher. k α p i t < l  Maragliano, emil.occ. 
(parm.) capitell (Malaspina; Pariset), guastall. 
capitèl Guastalla, emil.or. (bol.) capital (d'una 
culôuna) Coronedi, capitäl Ungarelli, romagn. 
k a p i t > a l  Ercolani, venez. capitelli pl. (1553, 
GlossCostrConcina), ven.merid. (vic.) capitelo m. 
Pajello, ver. capitèl Beltramini-Donati, lad.cador. 
(oltrechius.) ~ Menegus, nap. capetiello D'Ambra, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capetèlle (re 
la culònna) Marchitelli, capetiélle ib., Margherita 
di Savoia capetìdde Amoroso, àpulo-bar. (rubast.) 
k a p � t í d d �  Jurilli-Tedone, k a p � t y > l l �  ib., 
cal.centr. (apriglian.) capitiellu NDC, sic. capi-
tèddu (Biundi; Traina). 
Venez.a. capitelli m.pl. ‘cippi confinarii’ (1516, 
IB, CortelazzoDiz).  
Venez.a. capitello m. ‘tabernacolo, altarino, tem-
pietto’ (1501, Sanudo, CortelazzoDiz; sec. XVI, 
Utensili, Ludwig,ItF 1,215)1, lomb.alp.or. capitèl 
Valsecchi, Lanzada k a p i t > l  (p.216), Montagna 
in Valtellina capitèll Baracchi, lomb.or. (Limone 

———— 
1 Pisani (Paideia 30,191) ci vede una contaminazione 

di 
┌
cappella

┐
 con compitum. 
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sul Garda) k a p i t > l  (p.248), trent.occ. (bagol.) 
cäpötél Bazzani-Melzani, Tiarno di Sotto k a -
p i t : l  (p.341), Roncone k a p u t > l  (p.340), 
Mortaso k a p ü t : l  (p.330), trent. (Sténico) k a -
p u t > l  (p.331), lad.anaun. (Pèio) k a p i t > l  
(p.320), Piazzola Þ a p i t > l  (p.310), Tuenno 
ć a p ü t > l  (p.322), ć a p i t > l  Quaresima, Þ a -
p i t > l  ib., lad.fiamm. (Predazzo) k a p i t > l  
(p.323), cembr. capitèl Aneggi-Rizzolatti, Faver 
k a p ü t > l  (p.332), mant. capitell Cherubini 1827, 
Sèrmide k a p i t > l  (p.299), emil.or. (Bàura) ~ 
(p.427), ven.-istr. ┌k a p i t é l ┐, venez. capitello 
(1573, Caravana, CortelazzoDiz; 1613, Contarini, 
ib.), capitèlo (dal 1760, GoldoniVocFolena; Bo-
erio; Piccio), k a p i t > o  (p.376), ven.merid. ┌k a -
p i t é l o ┐,  k a p i t > ł o , ┌ k a p i t > y o ┐, Cerea 
k a p i t : ł  (p.381), ven.centro-sett. (Istrana) k a -
p i t > y ọ  (p.365), bellun. capitèlo PratiEtimVen, 
ver. (Raldón) k a p i t : ł  (p.372), trent.or. ┌ k a -
p i t : l ┐, primier. capitèl Tissot, valsug. capitèlo 
Prati, Viarago k a p ü t > l  (p.333), Roncegno 
k a p i t > ł o  (p.344), rover. capitel Azzolini, 
lad.ates. (fass.) k a p i t : l  Elwert 67, Penìa ~ 
(p.313), Moena k a p i t > l  Heilmann 233, lad.ca-
dor. (comel.) ~ Tagliavini, Pàdola k a p i t : l  
(p.307), Candide k a p i t é l  DeLorenzo, Campo-
longo ~ DeZolt, it.reg.ven. capitello (Migliorini-
PanziniApp 1950; PratiProntuario 1952); AIS 809. 
Sign.metaf.: ven.merid. (vic.) capitèlo m. ‘osteria’ 
Candiago, Val Lèogra ~ CiviltàRurale, Val d'Al-
pone ~ Burati.  
Sintagmi: it. capitello di modanatura ‘capitello 
composto di membretti soprapposti gli uni agli 
altri, in piano orizzontale’ Carena 1859; capitello 
di scultura ‘capitello che ammette ornati di scul-
tura come volute, foglie, fiori’ ib.  
Loc.verb.: trent.or. (valsug.) far capitèi ‘far delle 
fermate (nel cammino)’ Prati. 
Umbro merid.-or. (tod.) fà ccapitèllo ‘fare capo-
lino (parlando del sole)’ Ugoccioni-Rinaldi. 
Ven.merid. (Val Lèogra) fermàrse a tutti i capitèi 
‘fare atto di devozione a ogni osteria’ CiviltàRu-
rale 342. 
Venez. zogàr al capitelo ‘gioco dei fanciulli che 
fanno altarini e feste da chiesa con arredi e cande-
lette relative all'età loro’ Boerio. 
Derivato: istr. (rovign.) k a p i t a l í t ¼  m. ‘taber-
nacolo’ (AIS 809, p.397). 
 

2. Ferrar.a. capitello m. ‘(term. dei vetr.) specie 
di lisciva, o cenerata molto forte’ (1422, AntBar-
lettaAprile), it.centr.a. ~ (fine sec. XIV, Mascal-
ciaRusioVolg, TLIO), capetello ib., sic.a. capitellu 
(sec. XV, ThesaurumPauperumRapisarda), it. capi-

tello (inizio sec. XVII, Nèri, TB), ven. ~ (da fare gli 
saponi) (1555, RosettiBrunello-FacchettiF). 
It.merid.a. capitellu m. ‘composizione di cui si 
valgono i medici per fare i cauterii, quando non 
vogliono adoperare ferro infuocato’ (sec. XV, 
MascalciaRusioVolgDelprato 279), fior. capitello 
(1567, RicettarioFior, TB). 
 

III.1.a. It. cadétto m. ‘figlio non primogenito di 
una famiglia nobile’ (dal 1554, Bandello, B; Ma-
galottiMoretti; Zing 2008), piem. cadat Capello, 
k a d > t  (Zalli 1815 – DiSant'Albino), b.piem. 
(vercell.) k a d { t  Argo, cadeût Vola, lomb.occ. 
(mil.) cadett Cherubini, aless. cadëtt Prelli, vo-
gher. k α d · t  Maragliano, emil.occ. (parm.) ca-
dett (Malaspina; Pariset), nap. cadetto (1748, 
Valentino, Rocco; ante 1778, Cerlone, ib.). 
It. cadétto m. ‘membro di corpi militari scelti che, 
vigendo il diritto feudale, erano costituiti dai 
giovani delle famiglie nobili esclusi dal diritto di 
primogenitura; allievo di un'accademia militare’ 
(dal 1725ca., Forteguerri, B; Zing 2008), piem. 
cadet (d' marina) (PipinoSuppl 1783; DiSant'Al-
bino), bol. cadêt Coronedi, tosc. cadétto Fanfani-
Uso. 
It.reg.vers. cadetto m. ‘colui che naviga per diver-
timento e non ha nessun obbligo di lavorare a 
bordo’ (1932, Viani), vers. ~ Cocci, viaregg. ~ Ri-
ghiniVoc, livorn. ~ Malagoli. 
It. cadétto m. ‘atleta che fa parte della squadra na-
zionale B; atleta che appartiene a una squadra di 
divisione nazionale B; riserva di una squadra di 
calcio’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; B; Me-
diciGlossSport; Zing 2008). 
Lig.gen. (Carloforte) k a d : t u  m. ‘grossa pietra 
legata a una fune dotata di galleggiante’ DEST. 
Triest. cadet m. ‘tipo di imbarcazione per esercita-
zione degli allievi’ RosamaniMarin. 
Corso ┌ k a d é ┐ m. ‘ultimogenito’ ALEIC 555. 
Loc.verb.: pav. stà da cadát ‘stare da cadetto; 
dover ubbidire, essere sotto tutela’ Annovazzi; 
vogher. f á  s t á  d α  k α d · t  ‘tenere in freno, 
mettere alle strette’ Maragliano. 
It. (ramo) cadetto agg. ‘disceso da un ramo ca-
detto (in opposizione a ramo primogenito)’ (dal 
1772, D'AlbVill; TB; B; Zing 2008), mil. cadett 
Cherubini, pav. cadát Annovazzi, cadèt (“citt.” 
ib.), emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, emil.or. (bol.) 
cadêt Coronedi, tosc. cadétto FanfaniUso. 
It. (campionato/atleta) cadetto agg. ‘che fa parte 
della squadra o della divisione nazionale B’ (dal 
1965, MediciGlossSport; Zing 2008). 
Romagn. (faent.) cadetta f. ‘sorta di asticciuola da 
bigliardo’ Morri. 
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Derivato: it. cadetteria f. ‘squadra nazionale B’ 
(1983, GuerinSportivo, SchweickardMat). 
 

1.b. Piem. ciadlè v.tr. ‘dar sesto’ (PipinoRacc 
1783 – Levi), ciadlé (ante 1788, IslerGandolfo). 
APiem. (Villafalletto) ć a d l é  ( l  b > s t y e ) 
‘governare le bestie’ (p.172), ciadlé Cosio, Panca-
lieri ć a d l >  ( l e  b : s t y e ) (p.163), Giaveno 
ć ä d l $  ( l  b : ˜ t y e ) (p.153), b.piem. (Cava-
glià) ˜ a d l >  ( l  b > ˜ ć i )  (p.147), biell.or. scia-
dlár Calleri, sciadlé ib., scidlé ib., Pettinengo 
š a d l @  ( l a  v á k α ) (p.135), Selveglio ć α r t <  
( l  b : š t y e ) (p.124); AIS 1166cp. 
Retroformazioni: lig.Oltregiogo occ. (Osiglio) 
ć a d : l  m. ‘cosa, lavoro mal fatto’ (Plomteux, 
StLAnfizona); lig.gen. (savon.) ciadelu ‘disordine, 
confusione; chiasso’ Aprosio-2, piem. ciadel 
(PipinoSuppl 1783 – Brero), b.piem. (monf.) cià-
dell Ferrro, viver. ciadel Clerico, valses. ciadell 
Tonetti, lomb.occ. (vigev.) ciadèl Vidari. 
Piem. ciadela maraje f. ‘babysitter’ Gribaudo-Se-
glie. 
Piem. ciadlassé ‘persona chiassosa’ Gribaudo-
Seglie. 
 

1.c. It. cadò m. ‘dono, regalo’ (1839, Azzocchi-
Serianni – 1963, Panzini, B), cadeau (dal 1905, 
Panzini; “basso uso” GRADIT 1999), lig.occ. 
(sanrem.) cadó Carli, Mònaco k a d ¹  Arveiller 
31, lig.alp. ~ Massajoli, piem. k a d ó  (Capello – 
Levi), b.piem. (vercell.) ~ Vola, novar. (galliat.) 
cadò BellettiParoleFatti, lomb.alp.or. (Tirano) 
k a d ½  Pola-Tozzi, mil. cadò (Cherubini; Angio-
lini), aless. ~ Parnisetti, vogher. k α d ½  Mara-
gliano, emil.occ. (parm.) cadò Pariset, lucch.-vers. 
(viaregg.) ~ DelCarlo, corso cismont.nord-occ. 
(balan.) ~ Alfonsi, umbro occ. (Magione) k a d ½  
‘regalo in denaro’ Moretti, macer. (ferm.) ~ Man-
nocchi. 
Piem. cadò m. ‘pasto, pranzo, festa’ Zalli 1815. 
 

1.d. It. chapiteau m. ‘tendone del circo, circo’ 
(dal 1983, Zing; Cortelazzo-Cardinale; GRADIT; 
Zing 2008). 
 

2.a. It. capitello m. ‘punta in pietra dura che 
regge in bilico la rosa di una bussola’ (1554, Me-
dina, Metzeltin 66), capitel ib., capitelo ib. 
 

2.b. It. caudillo m. ‘titolo del generale Franco 
in Spagna’ (dal 1942, MiglioriniApp, DELIN; 
GRADIT; Zing 2008); laz.merid. (Sezze) caudi-
glio ‘persona che si comporta in modo dispotico, 
come un piccolo capo’ Zaccheo-Pasquali. 

It. caudillismo m. ‘sistema politico in cui il potere 
assoluto è assunto da un capo militare’ (dal 1956, 
DizEncIt; GRADIT; Zing 2008); caudillista m. 
‘partigiano di caudillo’ (dal 1983, Bobbio; DO 
1990; Lòpez 21). 
 
 
CAPITELLUM, diminutivo di CAPUT è attestato 
nel latino tardo nei significati ‘parte superiore 
della colonna’ (1.), ‘calice della pianta’ (2.), ‘parte 
di uno strumento’ (3.), ‘capezzolo’ (4.); cfr. ThesLL 
3,348. Il primo significato esiste nel fr.a. chapitel 
(1160ca., Eneas, TL 2,245,45), fr. chapiteau (dal 
1385, Gdf 9,44a), nel franco-prov.a. capitel pl. 
(1180ca., GirRouss ms. O 1129), prov.a. capitel 
(sec. XV, Rn 2,322), nel cat. capitell (dal 1345, 
DELCat 2,507) e nell'Italoromania, solo in forma 
dotta (II.1.). Il secondo significato, vegetale, con-
tinua unicamente nell'Italoromania (3.). Il quarto 
significato ‘capezzolo’ è quello con l'estensione 
geolinguistica maggiore: Grigioni e Italoromania, 
cfr. engad. chavadels pl. (DRG 3,482), surselv. 
chavadials (ib.). Il significato ‘capezzolo della 
capra e della vacca’ (2.), le forme che si riferisco-
no ad oggetti (4.) e gli astratti (5.) corrispondono 
ai signficati di caput e si conoscono unicamente 
nell'Italoromania. 
Tra i latinismi si presentano il significato princi-
pale (II.1.) e il termine tecnico ‘specie di lisciva’ 
che pare risalire al vocabolario dei medici di Sa-
lerno, cfr. lat.mediev.salern. capitellum (lexivia/ 
prima gutta/saponi) (sec. XIII, Alphita, MlatWb 
2,228,20) (II.2.). Il fr. capitel ‘id.’ (Cotgr 1611 – 
Wailly 1811, FEW 2,259b) forse non risale diret-
tamente al lat.mediev. ma può essere latinismo 
indiretto attraverso l'italiano.  
La struttura della voce è semantica: ‘capo; che ha 
la forma di un piccolo capo’ (I.1.) con la sottodivi-
sione *capitellare (1.a.), ‘capezzolo di donna’ 
(1.b.), ‘foruncolo’ (1.c.), ‘capezzolo della capra e 
della vacca’ (2.b.) e ‘animali’ (2'.), ‘riferito a 
piante’ (3.) diviso in ‘luppa, stoppa’ (3.d.) e ‘pian-
te’ (3'.). Il significato 4. ‘riferito ad oggetti’ si sot-
todivide in ‘spago, fune, corda, capo di matassa’ 
(4.e.) ‘mensola, sostegno; altri oggetti’ (4.f.), ‘re-
cipienti’ (4.g.) e per ultimo ‘testata; parte estrema’ 
(5.). 
Il verbo ┌capitellare┐ ‘dirigere, condurre’ caratte-
rizza la Galloromania, cfr. fr.a. e medio chadeler 
(sec. XI-XV, FEW 2,258a), guasc.a. cabderarse 
(per conseilh de lor) (SaintGaudens, Cart., DEL-
Cat 2,509a), occit.a. capdelar (1150ca., BVent, Rn 
2,324), cat.a. capdellar (1260-70, Montso, DEL-
Cat 2,509a), cast.a. cabdellar (inizio sec. XIII, 
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DCECH 1,928a). Questa zona galloromanza si 
prolunga all'est fino al lig.a. (I.1.a.) 
Tra i prestiti si distinguono quelli dal francese 
(III.1.): it. cadetto m. ‘figlio non primogenito di 
una famiglia di nobili’ (1.a.), cfr. fr. cadet (dal 
1466, Du Bueil, TLF 4,1142b), gasconismo del 
Quattrocento nel francese (ib.). L'it.sett.occ. ciadlè 
‘governare le bestie’ (1.b.) contiene il significato 
agricolo del fr.a. e medio chadeler ‘condurre, 
dirigere, governare’ (sec. XI-XV, FEW 2,258a). 
L'it. cadò (1.c.) costituisce un prestito ottocente-
sco dal francese cadeau ‘regalo’ (dal 1669, TLF 
4,123b). It. chapiteau (1.d.) è francesismo nove-
centesco dal fr. ~ (dal 1905, DatLex2 22). Sotto 2. 
sono presentati due iberismi, l'it. capitello m. 
‘parte della bussola’, spagnolismo secondo Me-
tzeltin (128) e il recente caudillo, titolo dato in 
Spagna al generale Franco (dal 1938), (2.b.). 
 
Körting 1609; REW 1632, 1636; DEI 735, 811; 
DELIN 270, 290, 315; VSI 3,79seg. (Petrini); 
DRG 3,58, 482 (Decurtins); FEW 2,257-260; 
Alessio; Caix 97; Pisani,Paideia 30,192; Salvioni-
Körting,MIL 20; SalvioniREW,RDR 4, num. 
1636; Zauner 484.– Hohnerlein; Pfister1. 
 
→ capitulum; caput; gabata 
 
 
 
capitiale/*capitialia/*capitianea 
‘scollatura; testa’ 

I.1. ┌capitiale┐ 
1.a. ‘guanciale; testata del letto’ 

It. capezzal(e) m. ‘lungo e stretto cuscino che 
tiene tutta la larghezza del letto, e si pone sotto il 
guanciale per tenerlo rialzato; parte rialzata a capo 
del letto; guanciale’ (1385ca., PecoroneEsposito; 
dal 1521, Machiavelli, B; TB; Zing 2008)2, it.a. 
capezale (ante 1481, TranchediniPelle), gen.a. 
cavezali pl. (ante 1470, Aprosio-2), ferrar.a. cha-
veçale m. (1385-1391, TestiStella,SFI 26), cavez-
zale (1436, CameraNiccolò III, Pardi,AMSPFerrar 

———— 
1 Con osservazioni di Caratù, Chauveau, Cornagliotti 

e Zamboni. 
2 Cfr. lat.mediev.ven. capezalus m. ‘capezzale; guan-

ciale’ (Treviso sec. XIV, SellaEmil), lat.mediev.lucch. 
(cultricem et) capethalem (1180, Larson), capessale 
(1308, Statuti, HubschmidMat), lat.mediev.sen. (mata-
racças et) capiçales pl. (1293, Aebischer,ZrP 66,320), 
lat.mediev.orv. (culcitra et) capezzale m. (1365, Giov-
Magnavia, ib. 322). 

19,99), cavezale (ib. 19,132; Migliorini-Folena 
2,32,859 e 864), ven.a. chaviczal (1477, VocAda-
moRodvilaRossebastiano 41), caveçale (sec. XV, 
FrottolaPellegriniS,SMLV 18,105), cavazale (ini-
zio sec. XVI, TestiLovarini 84), venez.a. cava-
çal(li) pl. (1315, PagamentoAffitto, TestiStussi, 
TLIO; 1430, CapitolariArtiMonticolo II.2,482), 
cavazal m. (1403-06, TestiSattin,ID 49,12,12; 
26,24), chavazali pl. (1411, ib. 38,27), pad.a. 
cavaçale m. (1336-80, TestiTomasin), chavaçale 
ib., chavaçalle ib., trevig.a. capizalle (del lecto) 
(prima metà sec. XIV, LapidarioTomasoni,SFI 
34), tosc.a. (stami per) capezzale (dopo il 1345, 
NiccPoggibonsi, TLIO), fior.a. capez[z]ale 
(1287ca., Fiore, ib.), capezzale del letto (ante 
1325, PistSeneca, ib.), capezzale m. (prima metà 
sec. XIV, GiovVillani, ib.; seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, ib.), capezale da chapo (sec. XV, 
Schiaparelli 254), chapezzale (1492, ib. 252), 
prat.a. capeççali (da letto) pl. (1296, TestiSerianni 
242), capezale m. (1309-10, CostitutoLisini, 
TLIO), pist.a. chapeççali pl. (1301, LibroMino, 
TLIOMat), pis.a. capezzale m. (ante 1342, Caval-
ca, TLIO), sen.a. chapezzale (di bordo) (1298, 
IstanzaRenaldini, ib.), it.centr.a. capeççale (1400ca., 
GlossScarpa,SFI 49,67), march.a. capezzale (Pergo-
la 1436, InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 
3,108), capezale (ib. 3,112), tod.a. capezal (fine 
sec. XIII, JacTodi, TLIO), orv.a. chapezale (1354, 
TestiBianconi, ib.), sic.a. capiczali (sec. XIV, 
ThesaurusPauperum, ib.), APiem. (Sanfrè) capez-
zali pl. (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 
93,41), tic. ┌ k a v e t s $ l ┐ m. (VSI 4,577), moes. 
(Soazza) cavezale (1792, ib. 577b), lomb.alp.or. 
(posch.) cavezzà Monti, it.reg.lomb. cavezzale 
(1870, Dossi, B), lomb.or. (berg.) caessàl Tirabo-
schi, cavessàl ib., cremon. k a v e s $ l  Oneda, 
bresc. cavesál Gagliardi 1759, caesal Melchiori, 
Salò cavesàl Razzi, valvest. k a y ˜ á l  (Battisti, 
SbAWien 174.1), trent.occ. (Borno) k a 9 ˜ á l  
(AIS 905cp., p.238), AAnaun. ć a v a t t s á l  Qua-
resima, Þ a v a t t s á l  ib., Þ a w t t s á l  ib., lad. 
fiamm. (cembr.) cavezàl Aneggi-Rizzolatti, mant. 
cavzzal Cherubini 1827, cavsàl Arrivabene,  
emil.occ. (piac.) cavzàl Foresti, parm. cavazzàl 
PeschieriApp, cavzàl (Malaspina; Pariset), Novel-
lara k a f z @ l  (Malagoli,AGI 17,159), moden. 
cavzèl (Galvani; Neri), cavzäl (Flechia,AGI 
2,333), lizz. k a f t s á l e  (Malagoli,ID 6,170), 
emil.or. (Portomaggiore) cavzzàl Schürr 24, bol. 
cavzal Coronedi, cavzäl Ungarelli, romagn. cavzêl 
Mattioli, k a v t s : a l  Ercolani, k a u t s : a l  ib., 
faent. cavzèl Morri, march.sett. (metaur.) capzèl 
Conti, venez. cavacial (1535, X Tav., Cortelazzo-
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Diz), cavazal (1569, Inv., ib. – 1613, Inv., ib.) 
cavazzàl (1603, EreditàContarini, Cortelazzo, 
BISSSVenez 3; 1755, GoldoniVocFolena; Boerio), 
caposale (1620, Inv., CortelazzoDiz), cavassal 
Piccio, ven.merid. (vic.) cavazzale (1528-1590, 
Bortolan), cavassàle (Pajello; Candiago), cavessà-
le Candiago, Val Lèogra cavassàle CiviltàRurale, 
poles. cavazzale Mazzucchi, ven. centro-sett. 
(trevig.) cavezzal (1540ca., DialogoVillani, Testi-
Milani,AMAPat 80,416), cavassàl Polo, conegl. 
cavezzal (fine sec. XVI, MorelPellegriniStVen), 
Corbolone k a u J á l  (ASLEF, p. 209a), Càneva 
di Sacile k a w J á l  Rupolo-Borin, vittor. cavezàl 
Zanette, Revine k a w J á l  Tomasi, feltr. k a w -
t s á l  Migliorini-Pellegrini, bellun. cavezzàl 
Nazari, cavazzàl ib., k a v e J á l  (Cappello,AIVen 
116), grad. k a v a ˜ á l  (ASLEF, p. 213), cavassal 
Deluisa 24, bisiacco cavazal Domini, Fogliano 
cavezal Rosamani, triest. cavazial (1467-1543, ib.), 
cavezal (Rosamani; Pinguentini), k a v e t s á l  
(ASLEF, p.221), istr. cavazal Rosamani, capodistr. 
cavesàl ib., cavasàl Semi, Búie cavassàl Baissero, 
ver. cavazzàl Angeli, cavasàl Patuzzi-Bolognini, 
cavessale (Gaspari, Trevisani), cavassàl Beltrami-
ni-Donati, cavessàl ib., trent.or. (primier.) cavezàl 
Tissot, cauzàl ib., valsug. cavazzale Prati, tasin. 
cavezzale Biasetto, rover. cavazzal (del let) Azzo-
lini, agord. k a v e J á l  Rossi 50, lad.ven. (Taibon 
Agordino) k a o J á l  ib., zold. cavezàl Gamba-
DeRocco, lad.ates. (Rocca Piètore), ß a v a t s > l  
Rossi 50, fass. ~  Heilmann 88, Moena ß a v e -
t s á l  ib., lad.cador. (amp.) k a e t s á l  (Majoni – 
Quartu-Kramer-Finke), oltrechius. cavaçàl Mene-
gus, Auronzo di Cadore k a v e t s á l  Zandegia-
como, comel.sup. k a v a J á l  (Tagliavini,AIVen 
103), Candide k a v a t s á l  DeLorenzo, fior. cape-
zale (1598, Cantini 124), capezzale (di piuma) 
(1602, ib. 140), garf.-apuan. (sill.) k a b b � t s á l l  
(Pieri, AGI 13,338), lucch. capessale (1560,  
Azienda, BonvisiMarcucci 1676), capesale (ib. 
1674), corso cavizzale Falcucci, cismont.nord-occ. 
(balan.) capizzale Alfonsi, sen. capezzale (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310), umbro occ. 
(Magione) k a p e t t s > l e  Moretti, cort. ~ (Nic-
chiarelli,AAEtrusca 3/4), Val di Pierle k a -
p e d d z > l e  Silvestrini, macer. capezzà’ Ginobili, 
ferm. capezzà Mannocchi, roman. capezzale 
(1836-37, VaccaroBelli), reat. (Preta) k a ® e t -
t s á l u  (Blasi,ID 14), march.merid. k a p � t t s á  
Egidi, molis. (Bonefro) k a p � t t s á l e  Colabella, 
nap. capezzale (ante 1632, Basile, Rocco – Andre-
oli), salent.centr. (lecc.) capezzale VDS, sic. capiz-
zali (dal sec. XVII, Anonimo, VS; Traina; Salomo-
neRigoli), catan.-sirac. (Acireale) ~ VS, sic.sud-or. 

(Vittoria) k a p i t t s á l i  (“rec.” Consolino), niss.-
enn. (piazz.), k a p � t t s á w  Roccella; ASLEF 2996. 
It. capezzale m. ‘cuscino, guanciale improvvisato, 
di fortuna (un fascio d'erba, un sacco di cenci)’ 
(sec. XIV, MeditazioneAlberoCroce, B; 1929, 
L.Viani, B)1.  
It. capezzale m. ‘letto di un malato, di un mori-
bondo; cuscino che si pone sotto la testa del de-
funto’ (dal 1801-03, Foscolo, B; Zing 2008), 
roman. ~ (1587, CastellettiUgolini,ContrDial-
Umbra 2.3,107), nap. ~ (1748, B. Valentino, Roc-
co), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capez-
zèle Marchitelli. 
March.merid. (Spinétoli) k a p � t t s á l �  m. ‘fa-
gotto con la colazione’ Egidi, asc. ~ Brandozzi, 
teram. (Sant'Omero) ~ DAM.  
Abr. occ. (Cocullo) k a p � t t s á l �  m. ‘locale a 
piano terra, dove si riuniscono le donne per lavo-
rare di cucito’ DAM. 
Sic. capizzali m. ‘capoletto’ (secc. XVII-XVIII, 
Malatesta, VS; 1914, Nicotra D'Urso, ib.); it.reg. 
sic. capezzale ‘immagine sacra appesa a capo del 
letto’ Tropea 105, sic. capizzali (1751ca., DelBo-
no, VS; Biundi, Traina), sic.sud-or. ~ VS, agrig. 
occ. (Salaparuta) ~ ib.; sic. ~ ‘vasetto per l'acqua 
benedetta, che un tempo si teneva appeso accanto 
al letto’ (1857, Biundi, VS); sic.sud-or. ~ ‘como-
dino’ VS. 
Sintagmi e loc.verb.: ven.merid. (vic.) orassión de 
cavassàle f. ‘orazioni serali dette stando a letto’ 
Candiago, Val Léogra orasión ~ CiviltàRurale 89. 
It. (morire) penitente di capezzale m. ‘chi si di-
spone in fin di vita a far penitenza’ (ante 1712, 
Magalotti, B).  
Sintagmi prep. e loc.verb.: fior.a. (arrivare/esse-
re/stare) al capezzale ‘in punto di morte, al letto di 
morte’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), 
tod.a. ~ (fine sec. XIII, JacTodi, TB), it. ~ (dal 
1498ca., Bisticci, B; LIZ; Zing 2008), lomb.or. 
(berg.) al cavessàl Tiraboschi, bresc. (riduzis) al 
caesal Melchiori, bol. (ardurs/pintirs) al cavzal 
Coronedi, romagn. (faent.) (ardus) a e cavzèl Mor-
ri, venez. (zonzer) al cavazzal (1768, GoldoniVoc-
Folena), (redurse) al cavazzàl Boerio, ven.centr.-
sett. (bellun.) ~ Nazari, istr. (Albona) (a rivederse) 
al cavezal Rosamani, tosc. al capezzale FanfaniU-
so, roman. ~ (1836, VaccaroBelli); venez. sul ca-
vazzal ‘id.’ (1545, Zingana, CortelazzoDiz). 
Roman. addio, ce rivedemo a capezzale ‘ci rive-
diamo alla resa dei conti’ (1836, VaccaroBelli). 
———— 

1 Cfr. cat. capsal ‘bolie de roba o altra cosa posada a 
manera de coixí improvisat per descansar hi el cap’ 
(DCVB 2,956a). 
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Ven. far i miei conti col cavazzal ‘dormire’ (1535, 
X Tav., CortelazzoDiz); it. far i conti col capez-
zale ‘id.’ (OudinCorr 1643; Veneroni 1681). 
Trent.or. (primier.) star co la tèsta fra due cauzai 
‘essere tranquillo, sicuro’ Tissot1. 
Istr. (Buie) scavazàl m. ‘capezzale’ Baissero. 
 
Derivati: sen.a. capezzaletti m.pl. ‘piccoli guan-
ciali’ (1325, InventariCompDisciplinati, TLIO), it. 
capezzalétto m. (1536, AretinoAquilecchia), bol. 
cavzalêt Coronedi, venez. cavazzalèto Boerio, 
trent.or. (rover.) cavazzalet Azzolini; teram. (Sant' 
Omero) k a p � t t s a l : t t �  ‘fagottino’ DAM. 
Fior. capezzalacci m.pl. ‘grande cuscino’ (1602, 
Cantini num. 356). 
March.merid. (asc.) k a p � t t s a l á t a  f. ‘quan-
tità di roba racchiusa in un involto’ Brandozzi. 
Con cambio di suffisso: lad.anaun. (Mezzana) ca-
vizzíl m. ‘cavezzale’ (Battisti,AnzAWien 48,213), 
Rabbi Þ a w t t s í l  Quaresima, AAnaun. k a v a t -
t s í l  ib. 
 

1.a.α. ┌cavezzale┐ (forme sett. irradiate) 
It.a. cavezale m. ‘cuscino, guanciale; parte rial-
zata a capo del letto’ (1318-20, FrBarberinoSan-
sone), march.a. cavezalo (inizio sec. XV, Gloss-
CristCamerinoBocchiMs), corso cavizzale Falcuc-
ci, àpulo-bar. (Monòpoli) cavezzale (1616, Reho), 
cavezzalo (di lana pieno) (1657, ib.). 
 

1.b. ‘apertura della veste per il collo; scollatura’ 
It.a. capezzale m. ‘apertura per il collo; scollatura’ 
(1385ca., PecoroneEsposito)2, tosc.a. capeçale 
(fine sec. XIV, EsodoVolgBevilacqua), fior.a. (ca-
miscia sanza) cappezale (ante 1313, OvidioVolg-
Bigazzi [ms. B], TLIO – 1400, Sacchetti, ib.), 
sen.a. chapezale (1277-82, LibroCompMercantile, 
ib.), aret.a. capeççale (metà sec. XIV, Gloss, ib.), 
perug.a. capezale (1342, StatutiAgostini,SFI 26), 
tod.a. capezal (fine sec. XIII, JacTodi, B), fior. ca-
pezzale (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310). 
Loc.verb.: tosc.a. pre[nder] per lo capezzale 
‘afferrare q. per i panni’ (1325ca., FioritaArman-
ninoRif, TLIO); fior.a. piglia[r] al capezal ‘id.’ 
(1287ca., Fiore, ib.), sen.a. pilliare per lo capezale 
(1309-10, CostitutoLisini, ib.), perug.a. pigli[ar] 
per glie pangne overo capeçale deglie pangne 
(1342, StatutoElsheikh, ib.), umbro a. pre[nder] 
alcuno al caveçale (1357, CostEgid., ib.). 
 

———— 
1 Corrisponde alla loc. it. star tra due guanciali. 
2 Cfr. lat.mediev.emil. capizalem (seu collarium) ‘col-

laretto’ (Forli 1359, SellaEmil). 

1.c. ‘corda; guinzaglio; fune; cavezza’ 
Lomb.or. (erem.) caesál m. ‘corda attaccata alla 
cavezza a guisa di guinzaglio’ Bombelli. 
 

1.d. ‘testa; persona’ 
Umbro a. capezzale m. ‘testa’ (1530, PodianiUgo-
lini 38). 
Lomb.occ. (lodig.) cavessàl m. ‘ingenuo, babbeo’ 
Caretta. 
 

1.d1. ‘capezzoli’ 
Messin.or. capizzali m.pl. ‘capezzoli; seni’ VS. 
 

1.d2. ‘pesci con testa grossa; parte di animale’ 
Berg.a. cavezal m. ‘pesce d'acqua dolce, cave-
dano’ (1429, GlossLorck 149, num 1674), piem. 
k a w s á l  Gavuzzi, cauzál Levi, novar. capsàl 
‘(itt.) cavedano’ BestiarioPopBelletti 192, galliat. 
cazzalu ib. 191, tic.alp.occ. ┌ k a v e t s $ l ┐ (VSI 
4,578), lomb.occ. (mil.) cavezzàl ‘Squalus cepha-
lus L.’ Cherubini, cavesâl Angiolini, it.reg.mil. ca-
vezzale (dal 1956, DizEncIt; B; VLI 1986), Busca-
te cavesàl BestiarioPopBelletti 192, Turbigo cavi-
sàl ib., vigev. k a v s ǻ l  Vidari, lomell. k � v s á l  
MoroProverbi 31, k � p s á l  ib., lodig. cavessàl 
Caretta, lomb.or. (Calolziocorte) cavezzàl Caffi-
Zool, trevigl. caesal Facchetti, crem. ~ Bombelli, 
pav. cavsàl Tommasini 1906, vogher. k α v s $ l  
Maragliano, emil.occ. (piac.) cavzàl Foresti. 
Pav. capsàl m. ‘cavedano (Leuciscus cavedanus)’ 
Annovazzi, vogher. k a v s $ l  Maragliano. 
Lad.fiamm. (cembr.) cavezàl m. ‘mostro immagi-
nario a due gambe e piedi asinini’ Aneggi-Rizzo-
latti. 
Nap. capezzale m. ‘terzo ventrìcolo dei ruminanti, 
centopelle’ (ante 1745, Capasso, Rocco; 1748, B. 
Valentino, Rocco; D'Ambra; Andreoli); ~ ‘ventre 
di bue lesso’ Volpe. 
Derivato: romagn. (faent.) cavzalen m. ‘viscere 
membranoso a forma di sacco, situato tra il fegato 
e la milza’ Morri, ravenn. cauzalèt Quondamatteo-
Bellosi 2 s.v. centopelle. 
 

1.d3. ‘parte di vegetale’ 
Lomb.or. (trevigl.) caesal m. ‘ceppo di Natale’ 
Facchetti. 
Trasimeno k a p e t t s á l e  m. ‘grossa pila di fa-
scine che veniva lasciata a bagno per qualche 
mese in un tratto di lago, affinché si intridessero 
d'acqua e diventassero pesanti’ UgoccioniReti. 
Umbro merid.-or. (spolet.) capezzale m. ‘legno 
grosso da fuoco’ (1702, CampelliUgolini); garg. 
(Monte Sant'Àngelo) capezzéle ‘grosso ceppo di 
appoggio’ D'Arienzo. 
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Macer. (Servigliano) k a p e ß ß á  m. ‘vecchio 
tralcio’ (Camilli,AR 13,250). 
Derivati: corso scapizzalà v.tr. ‘assettare i ceppi 
nelle vigne’ Falcucci.  
Lomb.or. (berg.) suverchefsàl m. ‘ceppo, mancia 
che si dà nella solennità del Natale’ (1670, Asso-
nica, Tiraboschi). 
 

1.e. parte terminale, estremità (cavicchio; alari) 
March.a. capeççale del fuoco m. ‘alari del foco-
lare’ (inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchi-
Ms), trent. cavezal Pedrotti 71, lad.anaun. (Rabbi) 
cauciàl ib., lad.anaun. (Piazzola) c y a v α s á l  
d a l  f × c  (p.310), ven.merid. (Tonezza del Ci-
mone) k a v a ˜ $ l ẹ  (p.352)1, trent.or. (valsug.) 
cavazzale (del fogo) Prati, rover. cavazzal (del 
foc) Azzolini; AIS 933. 
It. capezzale m. ‘(marin.) soppanno e fodera d'-
abete che si pone dietro il traversino delle biette, 
per risparmio di consumo delle gomene che vi 
passano’ (Saverien 1769; VocUniv 1847). 
APiem. (Sanfrè) capezzale (di un moschetto) m. 
‘parte sporgente’ (1586, InventarioSobrero,BSP-
Cuneo 93,89). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p e t t s á l e  
m. ‘cappio ad anello del correggiato ove si infila 
la verga’ (Fanciulli,ID 43). 
Derivato: romagn. (San Benedetto in Alpe) k a f -
s a l : t  m. ‘legni traversali (della slitta)’ (AIS 
1220a, p.490). 
Con cambio di suffisso: lad.anaun. (Malé) cavacil 
m. ‘alari del focolare’ Pedrotti 71. 
 

1.e1. parte del terreno 
It. capezzale m. ‘monticello di sabbia depositato 
dal mare o da un fiume’ (dal 1710, Guglielmini, 
TB; Crusca 1866; B; Zing 2008), tosc. ~ (1762, 
CascioPratilli). 
It.reg.sett. cavezzale m. ‘(agr.) nell'Emilia, striscia 
di terreno alla testata di un campo’ (dal 1956, 
DizEncIt; B; Zing 2008)2, moes. (Lostallo) k a -
v e t s á l  ‘testata di un campo’ (Camastral,ID 23, 
166), lad.anaun. (Rabbi) Þ a v a t t s á l  Quaresima, 
ven. cavazzale Berengo 236, venez. cavazzàl (del 
fosso) Boerio, ven.merid. (poles.) cavazzale Maz-
zucchi, trent.or. (valsug.) ~ Prati; venez. cavazzàl 
(del campo) ‘solco acquaio’ Boerio, ven.merid. 
(pad.) cavezzale PratiEtimVen, ven. centro-sett. 
(bellun.) cavazzàl (del campo) Nazari; istr. (Pira-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.trent. cavaçallum (de fero) m. ‘alare 

(di ferro)’ (1276, Tamanini,StTrent 42,284). 
2 Cfr. lat.mediev.bol. cavezale ‘capezzagne’ (1250, 

SellaEmil). 

no) cavazal ‘(salin.) àrgine’ Rosamani; Dignano 
k a v a s á l  ‘ultimo filare irregolare delle vigne’ 
(Tekavčić,SRAZ 5,68). 
Tosc. k a p e t t s á l e  m. ‘greto’ (1726, CascioPra-
tilli). 
Corso capizzale m. ‘terreno dalla parte del muro, o 
del monte di un campo, di una vigna, ecc.’ Falcucci. 
Corso cismont.or. (Nonza) k k a b i t t s á l e  m. 
‘sentiero non coltivato che costeggia il campo, o 
gli gira intorno’ (p.3), gallur. (Tempio Pausania) 
k a p i t t s á l i  (p. 51); ALEIC 823. 
 

2. *capitialia 
2.a. ‘testata del letto’ 

Messin.a. capizagla f. ‘testiera’ (sec. XV, Inventa-
riGabotto,ASSO 4,342), palerm.a. ~ (1455, Inven-
tariBresc,BCSic 18,165). 
Derivato: sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a p i t t s á á á a  
f. ‘parte del lenzuolo o di coperta fermata sotto il 
materasso, quando si rincalza il letto’ Consolino. 
 

2.c. ‘corda, fune, cavezza’ 
Catan.-sirac. (Castel di Iùdica) capizzàgghiu m. 
‘fune che lega l'estremità libera del pettorale al 
giogo’ VS; Bronte ~ ‘striscia di cuoio per allac-
ciare le calzature’ ib. 
Sic. capizzàgghia f. ‘cavezza’ VS. 
Derivato: catan.-sirac. (Castel di Iùdica) rretica-
pizzagghju m. ‘fune che lega l'estremità fissa del-
l'àncola alla parte esterna del giogo’ VS. 
 

2.d1. parte del corpo umano 
Niss.-enn. (Mazzarino) capizzàgghia f. ‘petto, 
seno’ VS. 
 

2.e. ‘parte terminale; sporgenza; estremità’ 
Sic.a. capiczagla f. ‘museruola’ (1519, ScobarLe-
one). 
Palerm.a. capiczagla (di sita) f. ‘pettorale di seta 
(parlando della sella)’ (1455, InventariBresc,BCSic 
18,160 num. 278), capizagla (ib. 165 num. 482). 
Lig.gen. (tabarch.) k a p i s á â â a  f. ‘galleggiante 
di sughero usato per segnalare la presenza di reti’ 
DEST. 
Irp. (carif.) capezzáglia f. ‘estremità di spago’ 
Salvatore. 
 

2.e1. parte del terreno 
Tic.alp.centr. (Lumino) cavezaia f. ‘pezzo, prativo 
che rimane dopo l'aratura o la falciata fra il filare e 
il muro’ Pronzini. 
Moes. cavezzàia f. ‘striscia di campo che rimane 
da vangare dopo l'aratura; striscia stretta di terreno 
erboso fra un filare di viti e un muro o siepe, che 
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non si può falciare’ (VSI 4,577a); k a v e t s á y a  
‘testata di un campo’ (Camastral,ID 23,166), trent. 
cavezzaia Quaresima1, anaun. (AAnaun.) ć a w -
t s á y a  (Prati,AGI 17,404), trent.or. (rover.) ca-
vazzaja Azzolini; costerar cavazzaje loc.verb. 
‘ciglionare’ ib. 
Lad.anaun. (Castelfondo) k y a w t s á y α  f. ‘capi-
tagna’ (Prati,AGI 17,404), macer. (Servigliano) 
capezzajja (Camilli,AR 13), ferm. ~ Mannocchi, 
march.merid. (asc.) k a p � t t s á y a  Egidi, teram. 
(Sant'Omero) k a p � t t s á y �  DAM. 
 

3. ┌capitianea┐ 
3.e1. parte del tereno 

APiem. (Barge) k a w s á ñ a  f. ‘testata del campo 
adiacente alla capezzagna che si ara trasversal-
mente; viottolo erboso nel quale si raccolgono le 
acque soverchie del campo’ (Ginotta, JudMat), 
castell. k a w t s á ñ a  (Toppino, ib.), Vico Cana-
vese k å w f á ñ α  (AIS 141cp., p.133)2, b.piem. 
(viver.) caussagna Clerico, march.sett. (metaur.) 
capzagna Conti, ven.merid. (Val d'Alpone) calsà-
gna Burati, trent.or. (valsug.) cauzagna (RGI 14, 
JudMat), lad.ates. (Pozza di Fassa) ć a v e t s é ñ a  
(Rossi, ib.), ancon. (Arcevia) capezzágna (Cro-
cioni, ib.), umbro merid.-or. (valtopin.) capezza-
gna VocScuola, ALaz.sett. (Fabrica di Roma) 
k a p e t t s á ñ a  Monfeli. 
 
 
Il lat. tardo CAPITIĀLE ‘che si riferisce al capo’ 
è derivato dell'agg. relazionale *CAPITIUS. L'ag-
gettivo sostantivato è attestato in una variante 
testuale della regola di San Benedetto (sec. VI) 
capitiale n. ‘cuscino’ (ThesLL 3,348,66) e conti-
nua nel dalm.a. capizale ‘capezzale’ (1365, Bàr-
toli-2,267), friul. (Budoia) ciauthàl (Appi-Sanson; 
DESF), mugl. ß a v a s á l  (Zudini-Dorsi), b.en-
gad. chavazzals ‘testa del letto’ (DRG 3,501b), 
franco-prov.a. caçal ‘cuscino’ (1180ca., GirRouss 
ms. O 1600, Lecoy,R 75,293), occit.a. capsal 
‘testa del letto’ (sec. XIV, Lég, Lv 1,206), cabes-
sal (1408, Pansier, JudMat), cat.a. capsal (1198, 

———— 
1 Cfr. il toponimo lat.mediev. Cabizalia (Vorarlberg 

820, DRG 3,501). 
2 Cfr. lat.mediev.piem. caveçagna f. ‘capitagna’  

(Ivrea 1194, Hubschmid,VR 11,290) e l'ampia docu-
mentazione di lat.mediev.piem. cavezagna (Beneva-
gienna 1293, GascaGlossBellero; Cherasco 1294, ib; 
Carrù 1300, ib., ecc.), ~ (Villanova d'Asti 1385, Statuti-
Savio), caveçagna (Pamparato 1391, GascaGlossBelle-
ro), causagna (Moretta 1435, ib.), cavezagnia (Venasca 
1534, GascaGlossApricò). 

DCVB 2,956 a), capçal (Veny), spagn.a. capezal 
(1195, Oelschläger, DCECH 1,711b), cabeçal 
(1300ca., Alfonso X, Kasten-Nitti 1,324a), astur. 
cabezal (Rato), port.a. cabeçal ‘traversa da letto’ 
(sec. XIV, IVPM 2,28b) e le forme it. (I.1.a.). 
La macrostruttura della voce separa CAPITIĀLE 
(1.) e *CAPITIALIA (2.), agg.sost. neutro pl.; cfr. 
p.es. FORTIS e FORTIA. Una terza variante, 
forse già latino tarda, è costituito da *capitianea, 
tipica per l'Italia sett. e mediana (3.) La sottodivi-
sione semantica segue criteri adoperati anche nella 
voce *CAPITIUS/CAPITIUM: la forma attestata 
nel lat. tardo (I.1.a.), poi le forme tipiche per 
l'Italoromania che tutte risalgono all'agg. relazio-
nale sostantivato ‘apertura della veste per il collo; 
scollatura’ (1.b.), ‘corda; guinzaglio; fune’ (1.c.), 
testa; persona (1.d.) e ‘parte terminale’ (1.e.). Si 
opera una sottodivisione per 1.d. in ‘capezzoli’ 
(1.d1.), ‘pesci con testa grossa; parte di animale’ 
(1.d2.), parte di vegetale (1.d3.) e ugualmete per 
parte terminale con ‘capitagna’ (1.e1.). Forme 
settentrionali irradiate si trovano sotto α. Per il 
significato ‘capitagna’ (1.e1.) sono da confrontare 
friul. cjavezzâl ‘fascia di terreno non arato, fra un 
campicello arato e l'altro’ (Gemona, Marchetti), 
poit. (ChefB) chepseau ‘id.’ (FEW 2,262b) il 
sardo (campid.) k a ß i t t s á l i  ‘estremo lembo del 
campo’ (DES 1,291b) e il lat.mediev.tic. (petia 
una terre campive, cum uno) cavezale (1423, 
CDTraino 301, HubschmidMat). Per 2.e1. si con-
frontino b.engad. chavazzaglia ‘striscia di terra; 
capitagna’ (DRG 3,501), e surselv. cavazzaglia 
(ib.). Queste forme continuano anche nella Roma-
nia submersa come toponimo nel Vorarlberg Cabi-
zalia (820, DRG 3,501) e in toponimi grigion. 
Gavazalia (1512, ib.). Un continuatore di 2.c. si 
trova nel fr.a. cieveçaille ‘parte della briglia’ (pri-
mo terzo sec. XIII, OgDan, TL 2,364,1) 
 
REW 1637 s.v. CAPĬTIUM, Faré; DEI 733, 829; 
VEI 219 s.v. capezzo; DELIN 290; VSI 4,577seg. 
(Ceschi); DRG 3,501 (Decurtins); DES 1,291b; 
FEW 2,261segg. s.v. CAPITIUM.– Pfister; Bork3. 
 
→ *capitius/capitium 
 
 
 
 
 
 

———— 
3 Con lavori preparativi di Calabrò e osservazioni di 

Caratù, Chauveau, Cornagliotti, Veny e Zamboni. 
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*capitīnus ‘che si riferisce alla testa’ 

I.1. ┌capitina┐ 
1.a. ‘oggetto a forma rotondeggiante o formante 

un'estremità o punta’ 
Sic.a. capitina (di fusu) f. ‘piccolo gancio all' 
estremità superiore del fuso’ (1519, ScobarLeone), 
catan.-sirac. capitina VS, niss.-enn. ~ VS, Cala-
scibetta k a p i t ë n �  (p.845), Villalba k a p i t ë n a  
(p.844), agrig.occ. (San Biagio Plàtani) ~ (p.851); 
AIS 1501cp. 
Nap. (procid.) capetìna f. ‘fusaiuolo superiore’ 
Parascandola, Monte di Pròcida k a p � t ë n �  
(p.720); sic. capitina ‘fusaiuolo’ (sec. XVIII, Spa-
tafora, VS), catan.-sirac. (San Michele di Ganza-
rìa) k a p i t ë n a  (p.875); AIS 1501cp. 
Sic. capitina f. ‘capocchia della trottola’ (Pitré, VS). 
Sic. capitina f. ‘dischetto superiore del tornio sul 
quale il vasaio mette il pastone da lavorare’ (Tri-
schitta, VS). 
Catan.-sirac. capitina f. ‘bottone’ VS, sic.sud-or. ~ 
VS, Vittoria k a p i t í n a  Consolino, agrig.occ. 
(Casteltèrmini) ~ VS. 
Catan.-sirac. (Militello in Val di Catania) capitina 
f. ‘rocchetto inferiore del fuso’ VS, sic.sud-or. 
(Canicattini Bagni) ~ ib. 
Salent.sett. (Carovigno) k a p i t ë n a  f. ‘scarto 
della canapa pulita’ (AIS 1499cp., p.729). 
Loc.verb.: catan.-sirac. (Licodìa Eubea) nun valiri 
na capitina ‘non valere un soldo bucato’ VS, 
sic.sud-or. (Vittoria) n u m - m a l í r i  n a  k a p i -
t í n a  Consolino. 
 

1.b. ‘disposizione locale; testata di campo’ 
Molis. (Miranda) k a p � t í n a  f. ‘terreno non ara-
to sotto le piante’ DAM, Bonefro k a p � t í n e  ‘te-
stata di un campo che si ara per ultimo di traverso’ 
Colabella. 
 

2. ┌capitino┐ 
2.a. ‘oggetto a forma tondeggiante o formante 

un'estremità o punta’ 
Sen.a. capitino m. ‘tipo di trave’ (1406-52, Statu-
ti, Sestito,SLeI 21). 
Bol. k a v e d : ŋ  m. ‘catarzo, seta floscia che non 
si può né filare né torcere’ Ungarelli. 
Emil.or. (imol.) capitino m. ‘scavo in cima al 
manfano intorno a cui scorre la gombina’ (Tozzo-
li, Schuchard,ZrP 34,276)1. 
Tosc.centr. (Radda in Chianti) k a p h i t ë n ¼  m. 
‘ceppo dell'aratro’ (p.543), volt. (Chiusdino) k h a -

———— 
1 Cfr. lat.mediev.venez. capitinus ‘l'estremità del 

manfanile a guisa di bottone?’ (1197, Montecchio 69). 

p i t ë n ¼  (p.551), grosset. k a p i t í n o  Alberti, 
Gavorrano k a p i t ë n o  (p.571), amiat. (Seggiano) 
~ (p.572; Fatini); AIS 1438. 
Chian. (Chiusi) k a p i t í n o  m. ‘dove sta seduto il 
vogatore quando spinge la barca, ripostiglio a prua 
o a poppa’ (Barni; Minciarelli,ACALLI 1).– Sin-
tagmi: Trasimeno capitino piccolo ‘prua; riposti-
glio a prua’ Minciarelli; capitino grande ‘poppa; 
ripostiglio a poppa’ ib. 
Sic. capitinu m. ‘fardello’ (Pitré,StGl 4 o 8). 
 

2.b. ‘disposizione locale’ 
Istr. (Pirano) k a v e d í m  m. ‘area delle saline’ 
Ive 86, capodistr. cavedín ‘ripartizione del fondo 
salifero’ Semi. 
 

2.c. ‘capezzolo’ 
Lig.or. (Borghetto di Vara) k a v e >  m. ‘capezzo-
lo’ (p.189), AAnaun. cavedin Quaresima, mant. 
cavdìn Arrivabene, emil.occ. (parm.) cavdèn (Ma-
laspina – Capacchi s.v. capezzolo), guastall. ~ 
Guastalla, regg. ~ (dla mamella) (ante 1795, Den-
ti, MarriApp), cavdèin Ferrari, Albinea k a v d 3 n  
(p.444), Novellara k a v d í ŋ  (Malagoli,AGI 17, 
159), mirand. cavdin Meschieri, moden. caudein 
(del tett) (prima del 1750, Crispi, Marri), cavdèin 
Neri, Nonàntola k a v d 7  (p.436), emil.or. (ferrar.) 
cavdìn Ferri, venez. cavedini pl. Boerio, ven.me-
rid. (poles.) cavedin m. Mazzucchi, ven.centro-
sett. (Corbolone) ć a v e δ í ŋ  Pellegrini-Marcato 
3052, triest. cavedin Pinguentini, k a v i d í ŋ  
(ASLEF 1302, p.221), istr. (Buie) cavedìni pl. 
Baissero, ver. cavedin m. Angeli, trent.or. (rover.) 
cavedim Azzolini; AIS 127. 
Mant. k α v d í ŋ  m. ‘capezzolo della vacca’, emil. 
occ. (Poviglio) k a v d > y n  pl. (p.424), Albinea 
k a v d 3 y  (p.424), Albinea ~ (p.444), Concordia 
sulla Secchia k a v d ð  (p.425), Nonántola k a v d 7  
(p.436), emil.or. (bol.) k a v d ë  (p.456); AIS 1057. 
 

2.c1. ‘persona’ 
Emil. k a p t í ŋ  m. ‘birba’ (Malagoli,AGI 17,188). 
 

3. Derivati 
3.a. ‘oggetti a forma tondeggiante formante un' 

estremità o punta’ 
Irp. (Acerno) k a p u t í n n u l a  f. ‘fusaiuolo in-
feriore’ (AIS 1501cp., p.724). 
Cal.centr. (Mèlissa) k a p i t ë n u l a  f. ‘fusaiuolo 
superiore, cocca del fuso’ (p.765), cal.merid. (San 
Pantaleone) k a p i t ë m u l a  (p.791), sic. capitì-
mula (1721, Drago, VS; 1751, DelBono, ib.; Trai-
———— 

2 Cfr. friul. ciavedín m. ‘capézzolo’ PironaN. 
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na, ib.), messin.or. caputínula RohlfsSuppl, Man-
danici k a p u t ë m u l a  (p.819), catan. k a β o t í -
n u l a  (ALI 5564, p.1043), catan.-sirac. caputìnu-
la VS, Mascalucìa k a p u t ë n u l a  (p.859); mes-
sin.or. (Milazzo) caputíndara ‘id.’ RohlfsSuppl; 
AIS 1501cp. 
Sign.second.: sic. capitìmula f. ‘appicco, pretesto’ 
(1751, DelBono, VS; Traina, ib.; VS). 
Sic. dari ad unu capitimula di [fari qc.] ‘dare oc-
casione a q. di fare qc.’ Traina. 
Sic. circari capitimula ad unu ‘cercare ogni picco-
la cosa per fargli male’ Traina. 
Cal.sett. (Fagnano Castello) capitinale m. ‘fu-
saiuolo superiore’ NDC, cal.centr. ~ ib., Ajello 
Càlabro capetinale ib., cal.merid. capitinale ib., 
Serrastretta k a p i t i n $ l e  (p.771), messin.occ. 
(Mistretta) k a p i t i n $ l i  (p.826); AIS 1501cp. 
Cal.centr. (Acri) k a p i t i n $ δ a  f. ‘fusaiuolo 
superiore’ (p.762), niss.-enn. (Sperlinga) k a p i -
t a n $ l a  (p.836); AIS 1501cp. 
Sic. capitinia f. ‘fusaiuolo superiore’ (Biundi; 
Traina), caputinia Traina, niss.-enn. (Catenanuo-
va) p i t ë n y a  (p.846), Aidone k a p � t : n y a  
(p.865), agrig.or. (Naro) k a p i t í n y a  (p.873), 
palem.centr. (Baucina) k a p i t ë n y a  (p.824), Par-
tanna k a p � t í n y a  (ALI 5564, p.1019), trapan. 
(Vita) k a p i t ë n y a  (p.821); AIS 1501cp. 
 

3.c. ‘capezzolo’ 
Irp. (carif.) capitiniédde m. ‘capezzolo’ Salvatore. 
 
 
Il lat. *CAPITĪNUS è una formazione parallela a 
quella di *CAPITĀNUS. Come aggettivo sostan-
tivato è attestato capitinas forse ‘caro capitis 
porcellini’ (sec. IV?, Test.porcelli, ThesLL 3,348, 
59). Questa forma continua nei toponimi, cfr. rum. 
căpăţână (Sala,ACPatRom 9,121); per l'antropo-
nimo căpăţînă (1484, PatRom 2.1,122) cfr. rum. 
căpaţină ‘testa, capocchia’ (Tiktin-Miron 472), 
alban. k a p t i n ë  ‘bulbo della cipolla; testa di ani-
male’ (Pellegrini,StValentini 164) e l'it. (I.1.). La 
forma maschile continua nel rum. căpăţîn ‘fardel-
lo di legna’ (Pu–cariu num 276) e arum. ~ ‘aglio’ 
(ib.) e nell'it. (2.). I derivati sono presentati sotto 
3. La struttura semantica della voce distingue 
‘oggetto a forma tondeggiante o formante un'e-
stremità o punta’ (a.), ‘disposizione locale’ (b.), 
‘capezzolo’ (c.) e persone (c1.). 
 

REW 1668 (caput); DEI 735; Alessio,ID 10,141; 
Pellegrini,StValentini 164.– Hohnerlein; Bork1. 
 
→ caput 
 
 
 
*capitius ‘che si riferisce al capo’ 

Sommario 
  I.1.  ┌capitium┐ ‘collare di abito; apertura  

per la testa’             99 
  I.1.a.  ‘collare di abito’            99 
   2.a.  ‘capezzale; guanciale’        100 
   2.a.α.  ┌cavezz-┐ (forma sett. irradiata)      102 
   3.a.  ‘fune per legare il collo degli ani- 

mali; briglia’           102 
   3.a.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      113 
   3.a1.  ‘fune, corda; spago, laccio; catena’     116 
   3.a1.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      119 
   3.a2.  uso metaf. con riferimento a  

vincoli  morali, abusi di libertà,  
vita sregolata          120 

   3.a2.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      125 
   4.  ‘testa’            126 
   4.b.  ‘capo; intelligenza; collo; persona’     126 
   4.b.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      134 
   4.b1.  ‘capezzolo’           136 
   4.c.  parte di animale (collo, testa, criniera)     137 
   4.c.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      138 
   4.c1.  ‘capezzolo di animali’        138 
   4.c2.  pesci            139 
   4.c3.  altri animali           139 
   4.d.  con riferimento a vegetali; parti  

di vegetali           140 
   4.d.α.  ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate)      147 
   4.d1.  ‘piante’            148 
   4.d1.α.  ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate)      148 
   5.  parte terminale          148 
   5.a.  oggetti sporgenti; sporgenza di oggetti     148 
   5.a.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      149 
   5.e.  configurazione del terreno; capitagna     150 
   5.e.α.  ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate)      153 
   5.f.  misura            154 
   6.  ‘pezzo’            154 
   6.a.  ‘scàmpolo, frammento, frantume  

(di oggetti, panni, cibi, ecc.)’       154 
   6.a.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      163 
   6.f.  termine; pezzo, unità, parte di un  

sistema, di un ordine         164 
   6.f.α.  ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate)      173 
  II.1.  capitio            174 
III.1.a.  una caveza di schiavo        174 
   1.b.α.  cavézza di moro          174 

———— 
1 Con osservazioni di Caratù, Cornagliotti, Crevatin, 

Pfister e Zamboni. 
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   1.b.β.  capezza di moro          174 
   1.c.  malcapazz           174 
   1.d.  cavezuto            174 
   1.e.  capiciòla           175 
   2.  capezzièra           176 
 

I.1. ┌capitium┐ ‘collare di abito; apertura per la 
testa’ 

I.1.a. ‘collare di abito’ 
Ven.a. caveço m. ‘apertura della veste per il collo’ 
(1312, MonumentiLioMazorLeviU, TLIO)1, ve-
nez.a. cavezi pl. (1476, MagistratoPompe, Frey), 
cavezo m. (1497, Sanudo, CortelazzoDiz), ver.a. 
caveçço (seconda metà sec. XIV, GidinoSomma-
campagna, TLIO), lomb.or. (Branzi) k a í š  (AIS 
1191, p.236), lad.fiamm. (cembr.) cavéz Aneggi-
Rizzolatti, venez. cavezzo (1552, Calmo, Corte-
lazzoDiz – 1660, BoschiniPallucchini 56,17), 
trent.or. (rover.) cavez Azzolini. 
Ossol.alp. (vallantr.) k a v ½ t s  m.pl. ‘colletto at-
taccato alla camicia’ Nicolet. 
Tic. k a v é t s  m. ‘colletto, bavero’ (VSI 4,572); 
tic.alp.occ. k a v > t s  ‘collo della camicia da don-
na’ (Monti; Keller-2), Sonogno k e v > t s  Keller-2, 
tic.alp.centr. (Chirònico) civézz (VSI 4,572a), 
tic.merid. (mendris.) cavizz ib. 
Tic.alp.occ. (Menzonio) cavézz m. ‘colletto stac-
cato della camicia maschile’ (VSI 4,572a). 
Lomb.or. (bresc.) k a v > s  ( d e  l a  k a m í z a )  
m. ‘collarino ripiegato della camicia’ Gagliardi 
1759, valvest. k a [ v ] é ˜  (Battisti,SbAWien 174). 
Sign.second.: trent.occ. (bagol.gerg.) cavès m. 
‘gola’ Vaglia. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: lunig.a. (afer[ar]) in 
del chavezo ‘(afferrare q.) per i panni, per il collo’ 
(ante 1470, Faye, Maccarrone,AGI 18), venez.a. 
(prender q.) per lo caveço (1312-14, LioMazor, 
TLIO), lomb.alp.or. (borm.) (mette[r] le mani) al 
cavezo (1628, Bläuer), (piglia[r]) sul cavezo ib., 
(mette[r] una man) al cavez (1629, ib.), (pi-
glia[re]) per il cheez (1687, ib.), trent.or. (rover.) 
(chiappar) per el cavez Azzolini. 
Venez. la va sul so cavezzo ‘va a suo conto o 
sopra di sé o alle sue spalle’ Boerio. 
 
Derivati: gen.a. cabezana f. ‘colletto’ (1353ca., 
Passione, TestiParodi,AGI 14,34,45)2, nap.a. (una 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.venez. capicium m. ‘la parte della 

veste intorno al collo’ (1290, Montecchio 68), lat.me-
diev.emil. capitium (Piacenza sec. XIV, Sella). 

2 Cfr. lat.mediev.lig. cavezana f. ‘colletto’ (Savona 
1250, Aprosio-1), lat.mediev.piem. cavezana ‘colletto, 

camisa senza) capezana (sec. XIV, LibroTroya-
VolgDeBlasi, TLIO); sic.a. capiczana (1348, 
SenisioMarinoni), capizana ‘parte superiore della 
tunica’ (1373, PassioneSMatteoPalumbo), capic-
zana ib., cappiczana (1519, ScobarLeone), b.piem. 
(biell.) k a w s á ŋ a  ‘colletto rivoltato della cami-
cia’ (Grassi,LingueDial 74)3, lomb.occ. (vigev.) 
cavsána Vidari, causána ib., aless. caussanna 
Prelli; sic. capizzana ‘collare’ (sec. XVII, Anonimo, 
VS), ~ ‘busto di camicia da donna’ (Traina; VS). 
Sintagma prep. e loc.verb.: lomb.occ. (vigev.) 
(ciapä vü) par ra cavsána ‘(agguantare q.) per il 
collo, per il colletto delle vesti’ Vidari, cal.centr. 
(apriglian.) (afferrare unu) ppe capizzana NDC. 
Ven.merid. (vic.) capiciole f.pl. ‘parte del vestito’ 
(1722, DocDeGregorio,Tessuti 158)4. 
Sign.second.: lad.cador. (amp.) ć a a t s ½ r a  f. 
‘imbottitura, rivestimento in pelle del giogo, cus-
cinetto sotto il giogo’ Majoni, ciaazòra Quartu-
Kramer-Finke, ć a ( v ) a t s ½ r a  Croatto, Zuèl 
ć a v a t s ¿ r a  (p.316), Auronzo di Cadore ć a -
v a t s ½ l a  Zandegiacomo, comel.sup. ć a v a -
J ½ l a  (Tagliavini,AR 10), Pàdola ć a v a J ¿ l a  
(p.307), Candide ć a v a t s ó l a  DeLorenzo; AIS 
1241. 
 

2.a. ‘capezzale; guanciale’ 
Cal.a. capizo m. ‘capezzale; guanciale; la parte 
alla quale sta appoggiato il capo del letto’ (1512, 
SFrPaolaPinzuti 176)5, cosent.a. capizzo (1478, 
LamentoJoanneMaurellu, Migliorini-Folena 2,91, 
16), sic.a. cappiczu (di lectu) ScobarLeone 1519, 
capiczu ib., palerm.a. capizzu (1508, VES), luc. 
centr. (Màrsico Vètere) capizi pl. (1562, Testi-
Compagna), luc.-cal. (Rotonda) capiczi (1596, 
ib.), cal. k a p í t t s u  m. (Alessio,RIL 72,272), 
cal.merid. (Cittanova) ~ (Longo,ID 13), Molochio 
~ (Alessio,ID 10,155), sic. capizzu (Biundi; Trai-
na; VS), niss.-enn. (nicos.) k a v : t s u  (La-
Via,StGl 2,116), Aidone capizze Raccuglia, k a -
v í t s �  ib., piazz. cavézz Roccella, palerm. capiz-
zo (1600ca., VES 157)6, pant. k a p í t t s u  Tropea-
Less. 

———— 
 
parte della veste intorno al collo’ (Benevagienna 1293, 
GascaGlossBellero; Carrù 1300, ib.),  

3 Cfr. pr.a. caussana ‘collet de vêtement’ (1359, Pan-
sier 3,38). 

4 Evoluzione fonetica che corrisponde al toscano. 
5 Cfr. lat.mediev.nap. capiczo (lavorato de seta ne-

gra) (1490, Bevere,ASPNap 22,322). 
6 Cfr. lat.mediev.sic. (plumacellum de alacca di) ca-

pizzu (Palermo 1508, VES 157). 
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Sintagmi prep. e loc.verb.: sic. ô capizzu ‘accanto, 
vicino’ VS, sic.sud-or. (Vittoria) ½  k a p í t t s u  
Consolino, a  k - k a p í t t s u  ib. 
Sic. aviri u crucifissu ô capizzu ‘essere in fin di 
vita’ VS, agrig.or. (licat.) èssiri ccu la cannila a lu 
capizzu ib.; sic. dormiri a capizzu ‘riposare sulla 
diligenza altrui’ Traina; dòrmiri a-ccapizzu àutu 
‘dormire fra due guanciali’ VS; agrig.occ. (Menfi) 
in di li pedi a lu capizzu ‘prendersi eccessivamen-
te libertà’ ib. 
Sic. mittìrisi na cosa ppi capizzu ‘mettere qc. nel 
dimenticatoio, dormirci sopra’ (1721, Drago, VS). 
Loc.verb.: sic. cunzari lu capizzu ‘recar male a q. 
accusandolo di qc.’ (Biundi; Traina), cunzàricci u 
capizzu a unu ‘fare le scarpe a q.’ (Biundi, VS – 
Avolio, ib.), catan.-sirac. (catan.) ~ ‘tendere un'in-
sidia a q.’ (“iron.” VS), niss.-enn. ~ ib., palerm. 
centr. ~ ib., sic. ~ ‘agevolare q., spianargli le diffi-
coltà’ ib. 
Sic. fari capizzi ‘avere le paturnie’ (Traina, VS; 
Trischitta, ib.), vulìrinni centu ppi-ccapizzu ib. 
Sintagmi e loc.verb.: vogher. d u r m í  t r ½ p  
i ŋ s  r α  k α v · s α  ‘dormire con la testa appog-
giata sopra la tavola’ Maragliano, emil.occ. 
(parm.) dormir in tla cavèzza (Malaspina; Pariset). 
Piem. d u r m í  s ü  l a  k a v { s a  ‘indugiare, pol-
trire’ DiSant'Albino, b.piem. (valses.) dormî sla 
cavezza Tonetti, tic.alp.centr. (Àquila) drumí sür 
la cavèzza (VSI 4,574a), tic.merid. (Castel San 
Pietro) durmí süla cavézza ib., lomb.occ. (mil.) 
dormì su la cavezza Cherubini, vigev. durmï su ra 
cavèsa Vidari, istr. dormi[re] su la caveza Rosa-
mani, capodistr. ti dormi su la cavesa ib., trent.or. 
(rover.) dormir sulla cavezza Azzolini; tic.prealp. 
(Rovio) drömi n süla cavézza ‘dormire sonni 
tranquilli’ (VSI 4,574a), lad.cador. (Auronzo di 
Cadore) d o r m í  s u l a  ć a v é t s a  ‘dormire in 
piedi, durante il lavoro’ Zandegiacomo. 
Trent.or. (rover.) trarghe sora la cavezza ‘non 
badare più né a sé, né ai propri affari’ Azzolini. 
Piem. n é ŋ  d u r m í  s l a  k a v { s a  ‘stare all'er-
ta’ Gavuzzi. 
 
Derivati: messin.occ. (Frazzanò) k a p i t t s é ḍ -
ḍ u  m. ‘guancialino imbottito di foglie e munito 
di un cappuccio che viene usato dagli scaricatori 
per proteggere la nuca’ VS1, catan.-sirac. (Sant'Al-
fio) ~ ib., sic.sud-or. (Vittoria) k a p i t t s y : ḍ ḍ u  
‘piccolo guanciale’ Consolino; catan.-sirac. (Pie-
dimonte Etnèo) k a p i t t s é ḍ ḍ u  ‘bisaccia’ VS. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. capicellus m. ‘cuscino’ (Parma 

1483, SellaEmil), lat.mediev.laz.. capiczellum (1437, 
Sella). 

It. capezzièra f. ‘poggiacapo di tela, per lo più 
ricamata, che si pone sullo schienale di poltrone o 
divani’ (dal 1878, CarenaFornari 278; “raro” B; 
Zing 2008), tosc. ~ FanfaniUso. 
Nap. capezzera f. ‘rivestimento di legno intagliato 
che si poneva sul muro a capo del letto’ (1669, T. 
Valentino, D'Ambra; Rocco); ~ ‘spalliera del letto, 
capezzale’ (ante 1778, Cerlone, Rocco – Andre-
oli), k a p � t t s > r a  Altamura, dauno-appenn. 
(fogg.) caezzèra (de lu lìette) Villani; nap. scanno 
cu a capezzera ‘panchetta a spalliera’ Andreoli. 
Abr.or.adriat. k a p � t t s í � r �  f. ‘lettiera’ LEA, 
molis. k = p � t t s y : r �  DAM; campob. k a p � t -
t s y : r �  ib. 
Lig.gen. (tabarch.) k a p i s á ñ a  f. ‘cuscinetto per 
attuire il peso che si porta sulla schiena’ DEST2. 
Lad.anaun. (sol.) k a v � t s ë l  m. ‘capezzale’ (Bat-
tisti,AnzAWien 48,213). 
Nap. accapezzare suonno ‘conciliare il sonno’ 
(ante 1736, Oliva, Rocco; ante 1745, Capasso, 
D'Ambra), àpulo-bar. (biscegl.) accapizzà u soun-
ne Còcola, molf. accapezà u suenne Scardigno, 
rubast. a k k a p p � t t s ó  u  s ú n n �  Jurilli-Te-
done, Corato accapezzà u suonne BucciAgg, bi-
tont. accapezzèue Saracino, Giovinazzo accapezzè 
u suenne Maldarelli, bar. a k k a p � t t s $  u  
s > n n e  Valente. 
Sic. accapizzari v.tr. ‘accomodare, rassettare (spec. 
il letto)’ (secc. XVII/XVIII, Malatesta, VS; Traina; 
ib.). 
Sic. accapizzarari[si] v.rifl. ‘dormire tra due 
guanciali, non avere pensieri’ (Traina; VS). 
Cal.merid. (Cittanova) ŋ k a p i t t s á r i  v.tr. ‘rin-
calzare il letto’ (Longo,ID 16), sic.sud-or. (Vitto-
ria) ~ Consolino, niss.-enn. (nicos.) n k a v � t s é  
‘risvoltare il lenzuolo sotto il materasso’ (Trova-
to,RicDial 2). 
Sic. incapizzatura f. ‘ripiegatura del lenzuolo e 
della coperta, rimboccatura’ (Pitrè,StGl 18), 'nca-
pizzatura ib. 
 

2.a.α. ┌cavezz-┐ (forma sett. irradiata) 
Derivato: it. cavezzièra f. ‘poggiatesta ricamato 
per poltrone’ (dal 1970, Zing; ib. 2008). 
 

3.a. ‘fune per legare il collo degli animali; bri-
glia’ 
It.sett.or.a. capezza f. ‘fune o correggia di cuoio 
che, sistemata a forma di museruola, serve a tener 
legato per il capo il cavallo o altro animale, cape-

———— 
2 Per la conservazione della -p- evoluzione fonetica 

non settentrionale. 
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stro’ (1409, FioreLiberi, Bascetta)1, berg.a. caveza 
(1429, GlossContini,ID 10,237)2, cremon.a. ~ 
(1428-33, LibriConti,TestiSaccani), ven.a. chave-
za (1435ca., VocRossebastiano 573), pad.a. ~ (de 
coramo) (1379ca., SpeseFinimento, TestiTomasin 
38,7), it. caveza (dal 1483, Pulci, B; TB; “raro” 
Zing 2008), it.sett.occ. cavezza Vopisco 1564, 
lig.alp. (brig.) cavessa Massajoli-Moriani, lig. 
centr. (Noli) k a v > s a  (p.185), lig.gen. (Carlofor-
te) k a v : s s a  DEST, bonif. k a v : t s a  (ALEIC 
1177, p.49), gen. cavessa (Olivieri, JudMat; Ca-
saccia; Gismondi), cavezza Paganini 221, k a -
v > z a  (p.178), Zoagli k a v > s a  (p.187), Val 
Graveglia k a v é s a  Plomteux, lig.or. (Borghetto 
di Vara) k a v : t s a  (p.189), spezz. k a v : s a  
(Conti-Ricco; Lena), Castelnuovo di Magra 
k a : t s a  (p.199), lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) 
k a v é t s a  (p.184), sassell. k a v > t s a  (p.177), 
Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) k a v : s a  (p.169), 
Oltregiogo or. (Rovegno) k a v > t s a  (p.179), 
Bardi k a v é ˜ ˜ a  (p.432), AValle del Taro cavezza 
Emmanueli num.12, piem. k a v { s a  (PipinoAgg 
1783 – Brero), k a v í s a  (ante 1796, Brovardi, 
CornagliottiMat), APiem. ┌k a v ά s α ┐, Vicoforte 
k a v ǘ s α  (p.175), b.piem. ┌k a v ά s α ┐, ┌k a -
v é s s α ┐, viver. cavässa Clerico, valses. cavézza 
Tonetti, k a v á t t s a  (Spoerri,RIL 51,683), novar. 
k a v : â α  (p.138), galliat. k a v Ï t s α  (p.139), 
ossol.prealp. (Ceppo Morelli) k a v ½ t s α  (p.114), 
Domodòssola k a v > t s a  (p.116), ossol.alp. (val-
lantr.) ~ Nicolet, Montescheno g a v > t s a  ib., 
Tappia k a v > t s a  ib., Trasquera ć a v > t s a  
(p.107), Premia Þ a v > t s a  (p.109), lomb.alp.occ. 
(Malesco) k = v > s e  (p.118), tic. ┌k a v é t s α ┐, 
┌k a v é t t s α ┐ (VSI 4,573b), tic.alp.occ. (Gerra 
Gambarogno) k a v : t t s �  ib., Sonogno k ẹ v > -
t s α  (p.42), k e v > t t s a  (VSI 3,573b), tic.alp. 
centr. ┌Þ a v é t t s a ┐ ib., k a v : t s s e  ib., Airolo 
ć a v > t t s a  Beffa, Cozzera k a v : t s a  Buch-
mann 22, Lodrino k e v : t t s a  (VSI 4,573b), 
Prosito k ẹ v : t s a  (p.53), Montecarasso k a v > t -
t s e  (VSI 4,573b), tic.prealp. (Medeglia) k a -
v : t t s e  ib., moes. k a v > t t s a  ib., breg.Sopra-
porta (Coltura) k α v : t s α  (p.46), lomb.alp.or. 
┌k a v é t s α ┐, k a v : t s a  (Longa,StR 9), Albo-
saggia k = v : t s a  (p.227), posch. k a v : t s a  
Michael, borm. cheza (1694, Bläuer), Semogo 
k a : t s a  (Longa,StR 9), Trepalle k e v é t s α  
(Huber,ZrP 76), Livigno k = v : t s a  (Longa,StR 
9), lomb.occ. ┌k a v é t s a ┐, ┌k a v é s α ┐, ┌k a -

———— 
1 Evoluzione fonetica toscana. 
2 Cfr. lat.maccher. cavezza f. (1521, FolengoMacaro-

neeMinZaggia). 

v · s α ┐, ┌k χ a v > ˜ a ┐, mil. cavèzza Cherubini, 
bust. caveza Azimonti, vigev. cavèsa Vidari, lo-
dig. cavéssa Caretta, lomb.or. ┌k a é s a ┐, ┌k a -
v é s a ┐, Introbio k a v > t s α  (p.234), berg. caèssa 
(Tiraboschi; Carminati-Viaggi, JudMat), cheessa 
Tiraboschi, chiessa (Carminati-Viaggi, JudMat), 
Stabello k a > h α  (p.245), Monasterolo del Castel-
lo k = > h a  (p.247), crem. caesa Bombelli, cre-
mon. cavésa Oneda, Pescarolo k å w > s α  (p.285), 
Lumezzane k a v > h a  (p.258), bresc. cavèsa Ga-
gliardi 1759, caesa Melchiori, Cìgole k a > s å  
Sanga, Solferino k a v > s å  (p.278), Salò cavèsa 
Razzi, valvest. k > š ¼  (Battisti,SbAWien 174.1), 
trent.occ. (Sònico) k a v > J a  (p.229), Borno k a -
: ˜ α  (p.238), bagol. k = > s α  (p.249), k ä > s ä  
Bazzani-Melzani, Tiarno di Sotto k a v : s a  
(p.341), Roncone k a v > t s a  (p.340), Mortaso 
k a v · s α  (p.330), trent. (Sténico) k a v : s a  
(p.331), lad.anaun. ┌ć a v : s α ┐, Pèio k χ a v : J α  
(p.320), Piazzola χ y a v > s a  (p.310), Tuenno 
ć a v é t t s a  Quaresima, Þ a v é t t s a  ib., k a v é t -
t s a  ib., lad.fiamm. (Predazzo) k a v : s a  (p.323; 
Boninsegna), cembr. cavéza Aneggi-Rizzolatti, 
Faver k a v : J a  (p.332), pav. cavëssa (Gambini, 
JudMat), cavása Annovazzi, cavèsa (“citt.” ib.), 
vogher. k a v · ˜ a , k α v · s α  Maragliano, Godia-
sco k a v · ˜ =  (p.290), mant. cavèsa Arrivabene, 
┌k a v : ˜ α ┐, emil.occ. ┌k a v é ˜ α ┐, k a v · ˜ α , 
piac. k a v ó ˜ α  (p.401), Firenzuola d'Arda k a -
v { s a  (Casella,StR 17), parm. cavèzza (Malaspi-
na; Pariset), guastall. cavéssa Guastalla, regg. 
cavézza Ferrari, Albinea k a v > s s a  (p.444), Pri-
gnano sulla Secchia k a v á ˜ α  (p.454), Sologno 
k a v · t t s α  (p.453), Sèstola k a v Ç t s α  (p.464), 
k a v á s α  (p.456), lunig. (Arzengio) k a v > ˜ a  
(p.500), Fosdinovo k a : t s a  Masetti, sarz. 
k a v : t s a  ib., emil.or. ┌k a v é s a ┐, bol. cavèzza 
Coronedi, caväzza Ungarelli, ┌k a v ' s α ┐, imol. 
k a v é z a  (Bottiglioni, JudMat), romagn. cavéza 
Mattioli, ┌k a v > s a ┐, k a v > t s a  Ercolani, march. 
sett. (Sant'Àgata Féltria) k a v > J α  (p.528), Fano 
k a v : ˜ ˜ a  (p.529), metaur. cavezza Conti, urb. 
cavèssa Aurati, k a p é s a  (p.537), Frontone 
k χ a p : t t s a  (p.547), Mercatello sul Metauro 
k a v > t ˜ ˜ a  (p.536), cagl. k a p é t t s a  Sabbatini, 
venez. cavezza (dal 1535, X Tav., CortelazzoDiz; 
Boerio), ven.merid. ┌k a v : s a ┐, vic. cavéssa 
(Pajello; Candiago), Val Lèogra ~ CiviltàRurale 
108, Val d'Alpone ~ Burati, caéssa ib., ven.centro-
sett. ┌k a v é J a ┐, Summaga cavessa GruppoRi-
cerca, vittor. cavéza Zanette, Revine k a v é J a  
Tomasi, bellun. k a v : s a  (p.335), bisiacco caveza 
Domini, triest. k a v > J a  (p.369), caveza (Pin-
guentini; Rosamani; DET), istr. ~ Rosamani, 
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cavesa ib., ┌k a v í s a ┐, ┌k a v : s a ┐, Pirano k a -
v é J a  Ive 77, Rovigno k a v í s a  Deanović, ven. 
adriat.or. (Cherso) k a v : t s a  (p.399), ver. ┌k a -
v : s a ┐, caéssa Beltramini-Donati, Raldón k a -
: s a  (p.372), trent.or. ┌k a v : s a ┐, Canal San 
Bovo k a v : J a  (p.334), primier. caveza Tissot, 
valsug. cavezza Prati, tasin. caézza Biasetto, rover. 
cavezza Azzolini, lad.ven. k a v é J a  Rossi 112, 
San Tomaso Agordino ć a v é J a  ib., Falcade 
k a v é t s a  ib., Cencenighe k a v : J a  (p.325), 
lad.ates. ┌Þ a v á t s a ┐, mar. ć > t s α  Pizzinini, 
Þ @ t s a  (Videsott,FestsLiver 162), bad.sup. ć a -
v · t s a  Pizzinini, livinall. ~ PellegriniA, agord. 
sett. ć a v é t s a  Rossi 112, Colle Santa Lucia ~ 
Tagliavini, fass. ~ (Elwert 59 e 72), Penìa ć a -
v : t s α  (p.313), lad.cador. (amp.) k a é t s a  (Cro-
atto; Quartu-Kramer-Finke); oltrechius. cavéça Me-
negus, Pozzale k a v : s a  (p.317), comel.sup. 
ć a v > J α  (Tagliavini,AIVen 103), Pàdola ~ 
(p.307), Candide ć a v > t s a  DeLorenzo, pist. 
(montal.) capezza Nerucci, garf.-apuano (sill.) 
k a w : t t s a  (Pieri,AGI 13,338), pis. (Santa Maria 
a Monte) capezza (“contad.” Malagoli), corso ~ 
Falcucci, ALaz.sett. (Montefiascone) k a p : t t s a  
(p.612), sen. capézza (“contad.” Cagliaritano), 
chian. (Chiusi) ~ Barni, perug. ~ Orfei, umbro 
sett. (Loreto di Gubbio) k a p : t t s α  (p.556), an-
con. (senigall.) capezza Baviera-Ceresi-Leone, 
Montecarotto k a p : t s a  (p.548), jes. capezza 
(Gatti,AR 4), Montemarciano k a p : t s a  (p.538), 
macer. (Muccia) k a ® : t t s a  (p.567), Servigliano 
capezza (Camilli,AR 13), umbro merid.-or. k a -
p : t t s a , Foligno capezza (sec. XVII, Bruschi, 
ContrFilItMediana 2), ALaz.merid. k a p : t s a , 
laz.centro-sett. ┌k a p : t t s a ┐, Subiaco k a p : t -
t s a  (Lindström,StR 5), alatr. ~ (Ceci,AGI 10,170), 
roman. capezza (1688, PeresioUgolini; Vacca-
roTrilussa), cicolano (Tagliacozzo) k a p : t t s a  
(p.645), Ascrea ~ (Fanti,ID 16), reat. ~ , Amatrice 
k a p : t s a  (p.616), aquil. k a p : t t s a  DAM, 
Sassa ~ (p.625), San Nicola k a p > t t s a  DAM, 
march.merid. capézza Egidi, asc. k a p é t s α  
(p.578), Controguerra k a p > t t s a  DAM, teram. 
k a p á t t s �  ib., abr.or.adriat. k a p > t t s �  ib., 
k a p > t t s , k a p ½ t t s �  DAM, k a p á t t s �  ib., 
k a p ½ t t s �  ib., Loreto Aprutino k a p Ç t t s �  ib., 
Sant'Àngelo del Pesco k a p á � t t s �  ib., Lama 
dei Peligni k w a p > t t s �  ib., gess. capézze Fina-
more-1, abr.occ. k a p : t t s �  DAM, k a p > t t s a  
ib., k a p > t t s �  ib., k a p á t t s �  ib., Castelvec-
chio Calvìsio k a p : r t s a  ib., Capestrano k a -
p > t t s α  (p.637), Navelli k a p w > t t s �  DAM, 
Scanno k a p é t t s a  ib., Canistro k a p : t t s �  
(Radica,RIL 77,130), Trasacco k a p : t t s a  

(p.646), molis. ~ DAM, Roccavivara k a p ½ t t s �  
ib., agnon. capezza Cremonese, k a p : t t s �  (Zic-
cardi,ZrP 34,417), campob. k a p : t t s a  (D'Ovi-
dio,AGI 4,176), Ripalimosani k = p : t t s �  Mina-
deo, Morrone del Sannio k e p > t t s �  (p.668), 
santacroc. k a p é t t s �  Castelli, laz.merid. ┌k a -
p : t t s a ┐, camp.sett. (Formìcola) k a p : t t s  
(p.713), Colle Sannita k a p : t t s a  (p.714), nap. 
capezza (ante 1632, BasilePetrini – Andreoli)1, 
Monte di Pròcida k a p : t t s  (p.720), Ottaviano 
k a p : t t s a  (p.722), irp. ~ , Trevico k a p : t t s  
(p.725), Calitri capizze Acocella, cilent. ┌k a -
p é t t s a ┐, dauno-appenn. ┌k a p é t t s � ┐ (p.706), 
Lucera k a p > t t s  (p.707), fogg. capèzza Villani, 
garg. ┌k a p é t t s � ┐, àpulo-bar. ~ , rubast. k a -
p y : t t s �  Jurilli-Tedone, Monòpoli k = p > t t s �  
Reho, luc.nord-occ. ┌k a p é t t s � ┐, Picerno k a -
p : t s a  (p.732), Brienza capezza Paternoster, 
luc.nord-or. (Matera) k a p > t t s  (p.736), luc.centr. 
(Calvello) k a p é t t s �  Gioscio 113, Castelmez-
zano ~ (p.733), Pisticci k a p > t t s a  (p.735), luc.-
cal. k a p í t t s a , k a p í t t s  Lausberg, trecchin. 
capezza Orrico, San Chìrico Raparo k a p > t t s a  
(p.744), Oriolo k a p í t t s �  (p.745), salent. k a -
p > t t s a , cal.-sic. ┌k a p í t t s a ┐;  AIS 1236; VS. 
Ven.centro-sett. k a v é J a  f. ‘pastoia della capra’ 
ASLEF 267. 
Cilent. (Omignano) k a p : t t s a  f. ‘corda da vac-
ca’ (AIS 1236cp., p.740).  
Sintagmi prep. e loc.verb.: it.reg.roman. a capezza 
a terra ‘clausola inserita nelle contrattazioni di 
bestiame e con la quale la vendita viene effettuata 
senza alcuna garanzia, a tutto rischio e pericolo 
del compratore’ (Latina 1965, GlossConsGiur), 
capezza a terra (Roma 1965, ib.); it.reg.piem. alla 
cavezza ‘id.’ (Cuneo 1934, GlossConsGiur), it.reg. 
emil. a lunga capezza (Bologna, Ravenna 1965, 
ib.), romagn. (vèndar un animêl) a lunga caveza 
Ercolani.  
Umbro merid.-or. ( m e n á )  a - k k a p : t t s a  
‘(condurre un quadrupede) per la cavezza’ Bru-
schi, àpulo-bar. (bitont.) (prettèue) a capèzze (un 
cavallo) Saracino. 
Emil.occ. (parm.) (pagar) in tla cavezza ‘subito, 
sul momento’ Pariset. 
It.reg.trent. (vendere) per la capezza ‘clausola 
inserita nelle contrattazioni di bestiame e con la 
quale la vendita viene effettuata senza alcuna ga-
ranzia, a tutto rischio e pericolo del compratore’ 
(Trento 1965, GlossConsGiur). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.nap. capezza f. ‘capestro’ (1467, Pfi-

ster,BLCamp 2). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 107  108  
 

*CAPITIUS *CAPITIUS 

Tic.prealp. (Certara) cavall matt sénz cavézza ‘gio-
vane scapestrato e sfrenato’ (VSI 4,574a), breg.So-
praporta (Stampa) giuvan òr dal cavézza ib. 
Loc.verb.: it.reg.emil. com'è lunga la cavezza 
‘nella vendita dei cavalli indica la sfera oltre la 
quale il venditore si reputa esonerato da respon-
sabilità per la sorte dell'animale’ (Reggio Emilia 
1965, GlossConsGiur), come è lunga la capezza 
(Modena 1950, ib.). 
It. capezzo m. ‘cavezza’ (ante 1527, Machiavelli, 
TB), lomb.alp.or. (borm.) cavezo (1628, Bläuer)1; 
abr.or.adriat. (Palena) k a p í t t s �  ‘fune per legare 
animali’ DAM, àpulo-bar. (Giovinazzo) capizze 
‘fune legata al collo delle bestie da soma per 
tirarseli dietro’ Maldarelli. 
 
Derivati: it.centr.a. (capistro de cannova con) 
capeççolo (de corio) m. ‘cavezza’ (fine sec. XIV, 
MascalciaRussioVolgAurigemma), capiççolo ib., 
lad.anaun. (Còredo) ć a v e t t s w ½ l  Quaresima, 
march.sett. (Fano) k a p ˜ ¹ l  m. ‘fune che serra il 
collo del bue aggiogato’ (AIS 1241, p.529), me-
taur. capzol ‘giuntoia, fune che serra il collo del 
bue aggiogato’ NeumannSpallart 61, k a p t s ½ l  
Conti, grosset. (Roccalbegna) k a p e t t s ½ l o  
‘pezzo di corda con cui si lega una bestia vaccina’ 
Alberti. 
Emil.occ. (parm.) cavezzuòla f. ‘cavezza’ Mala-
spina. 
Laz.merid. (Ausonia) k a p e t t s ¿ l a  f. ‘àncole 
(del giogo)’ (AIS 1240cp., p.710). 
It. capeccine f.pl. ‘cavezza; redini; correggia del 
giogo; fune con cui si lega, intorno alle corna, il 
capo delle bestie bovine’ (1561, Citolini, Picco 
336), trevig.a. cavazzina f. (prima metà sec. XVI, 
Egloga, Salvioni,AGI 16,294), piem. k a v i s í ŋ a  
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat), emil.occ. 
(moden.) cavazèina Neri2, lizz. k a v t s ë n a  (Ma-
lagoli,ID 17), emil.or. (cent.) cavazéna (Montana-
ri,StLicCento 4,118)3, bol. cavzeina Coronedi, 
romagn. cavzēna Mattioli, k a l t s : n a  Ercolani4, 
Fusignano k a f s > y n α  (AIS 1237cp., p.458), 
faent. cavzena Morri, lad.ates. (gard.) t χ a v a -

———— 
1 Cfr. tirol.merid. (Lusern) k a v í t s  ‘cavezza’ Gamil-

lscheg 20. 
2 Cfr. lat.mediev.emil. cavacina f. ‘cavezza’ (Parma 

1255, SellaEmil; Modena 1327, ib.), capicina (Forlì 
1364, ib.). 

3 Cfr. lat.mediev.venez. cavazina (vel pectorale) 
(1287, Sella). 

4 Il romagn. k a l t s é n a  deve la sua l a una falsa ri-
costruzione in un'area nella quale (RohlfsGrammStor § 
243) la l anteconsonantica si è velarizzata (Fanciullo). 

t s í n a  Gartner 145, ciavazina Lardschneider, ~ 
(Martini,AAA 46), cevazìna ib., mar. Þ α v α t s ë -
n α  (AIS 1236, p.305), fass. ć a v e t s > n a  El-
wert, grosset. (Roccalbegna) k a p e t t s í n a  Al-
berti, amiat. (Monticello Amiata) capezzina Fatini5. 
Loc.verb.: lad.ates. (gard.) fè su la ciavazina ‘fini-
re’ (Martini,AAA 46). 
Emil.occ. (ferrar.) cavzzìn m. ‘cavezzuola’ Ferri, 
romagn. (Brisighella) k a f s > y n  ‘correggia del 
giogo’ (p.476), Cesenàtico k a f s ' y n i  pl. (p.479), 
emil.or. (Minerbio) k a v a J ë n  (p.446), march. 
sett. (Sant'Àgata Féltria) k a f J í y n i  (p.528); AIS 
1237cp. 
Cicolano (Pagànico Sabino) k a b e t t s í n u  m. 
‘corda intorno alle corna dei buoi’ (Fanti,ID 16). 
Garg. (manf.) k a p e t t s í n �  m. ‘cavezza leggera 
senza paraocchi per tenere l'animale alla mangia-
toia’ Caratù-RinaldiVoc; k a p e t t s í l �  ‘id.’ ib. 
Abr.or.adriat. k a p e t t s { ḍ �  f. ‘funicella del 
basto, cavezza’ DAM. 
Molis. (agnon.) capezzella f. ‘piccola cavezza’ 
Cremonese. 
Teram. (Sant'Omero) k a p � t t s ú l �  f. ‘cavezzi-
na’ DAM, molis. (Castellino del Biferno) k a -
p i t t s ½ l l �  ib.  
Abr.or.adriat. (Penne) k a p i t t s ¹ l �  m. ‘nodo di 
fune del timone, raccordato con le corna dei buoi 
per frenarli’ DAM, Villanova k a p � t t s ½ l �  ib. 
It.sett.or.a. cavezzóne m. ‘corda sistemata a muse-
ruola per condurre il cavallo’ (1409, FioreLiberi, 
Bascetta)6. 
It. capezzóne m. ‘cavezzone, grossa cavezza; 
finimento per domare quadrupedi’ (1612, Bocca-
lini, B; ante 1866, D'Azeglio, B), gen. cavezzón 
Paganini 221, cavessōn (Casaccia; Gismondi), 
piem. k a w s ú ŋ  (ante 1796, Brovardi, Corna-
gliottiMat), k a v � s ú ŋ  (ante 1796, Brovardi, ib. – 
Brero), APiem. (Sanfrè) cavezzone (da cavallo) 
(1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 93,38,47), 
gallo-it. (piazz.) k a v � t s Ç ŋ  Roccella, lomb.occ. 
(mil.) cavezzón Cherubini, lomb.or. (berg.) cavez-
zù (1670, Assonica, Tiraboschi), crem. caesòu 
Bombelli, bresc. caesû Melchiori, pav. cavesson 

———— 
5 Cfr. sardo (campid.) k a β i t t s í n a s  f.pl. ‘le redini’ 

(DES 1,253a: “rispecchia piuttosto un tosc. capezzina”). 
6 Cfr. ATed. medio Capezon m. ‘grossa cavezza’ 

(1570, Grisone, Wis), ted. Kappzaum. Dall'it.sett. il fr. 
caveçon “bride spéciale pour dompter les chevaux dif-
ficiles, munie d'un demi-cercle de fer fait pour exercer 
une pression sur le naseau” (dal 1580ca., FEW 2,263a); 
cfr. FEW ib.: “in Verbindung mit der Einwirkung italie-
nischer Pferdedressur und -zucht im 16. Jh., der u. a. die 
Erfindung des Kappzaums zu verdanken ist, Wind 164”. 
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(Gambini, JudMat), cavzon ib., cavsón Annovazzi, 
mant. cavzzon Cherubini 1827, cavsòn Arrivabe-
ne, emil.occ. (parm.) cavzòn (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (ferrar.) cavzon Nannini, bol. cavzôn 
Coronedi, k a v t s ǻ ŋ  Ungarelli, romagn. cavzōn 
Mattioli, faent. cavzón Morri, march.sett. (me-
taur.) ~ Conti, ALaz.sett. (Orbetello) capezzone 
(Fanciulli,ID 56), Montefiascone k a p e t s » n e  
(p.612), casent. (Chiaveretto) k a v ẹ t t s » n ẹ  
(p.545), umbro merid.-or. k a p e t t s ¹ n e  Bruschi, 
ALaz.merid. (Amelia) k a p e t s » n =  (p.584), it. 
reg.roman. k a p e t t s ó n e  (Roma 1930, Gloss-
ConsGiur), roman. capezzóne ChiappiniRolandi-
Agg, abr.or.adriat. (Villamagna) k a p � t t s ½ n �  
DAM, Migliànico k a p � t t s ¹ n �  ib., abr.occ. ~ 
ib., molis. (agnon.) capezzeune Cremonese, Bone-
fro k a p � t t s ó n �  Colabella, santacroc. ~ Castel-
li, nap. capezzone (ante 1627, Cortese, Rocco – 
Andreoli), k a p � t t s ó n �  Altamura, irp. (Avelli-
no) capezzone DeMaria, dauno-appenn. (fogg.) 
capezzòne Villani, Margherita di Savoia capez-
zòune Amoroso, garg. (Ruggiano) k a p � t t s ¹ n �  
(Prencipe,LSPuglia 6), manf. k a p e t t s ó n �  
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) capez-
zaune Campanile, barlett. k a p � t t s ó n �  (Taran-
tino; Digaeta 51), tran. capezzaune Ferrara, bi-
scegl. capizzaune Còcola, molf. capezzouene 
Scardigno, rubast. k a p � t t s $ w n �  (p.718; Juril-
li-Tedone), bitont. capezzàune Scardigno, bar. 
capezzòne (DeSantisG; Scorcia), Monòpoli k a -
p � t t s { w n �  Reho, tarant. k a p � t t s ¹ n �  Gi-
gante, Palagiano k a p � t t s ¿ n �  (p.737), sa-
lent.sett. (Carovigno) k a p i t t s ¿ n e  (p.729), cal. 
centr. (apriglian.) capizzune NDC, cal.merid. 
(Cèntrache) k a p i t t s ÷ n a  (p.772)1, Nicòtera 
capizzuni NDC, regg.cal. ~ ib., sic. capizzuni 
Traina, catan.-sirac. (Mascalucia) k a p i t t s ÷ n i  
(p.859), sic.sud-or. (Vittoria) ~ Consolino, Acate 
capizzuni VS, niss.-enn. (Mussomeli) ~ (Nico-
sia,QCSSic 12/13,240), Aidone k a p � t s ú ŋ �  
Raccuglia, palerm.or. (Pòllina) capizzuni VS, k a -
p i t t s ú n u  ib.; AIS 1236. 
March.sett. (metaur.) cavzon m. ‘fune con cui si 
legano i buoi per le corna al timone del carro’ 
NeumannSpallart 61. 
Ven.merid. (pad.) cavezzón m. ‘capestro’ Prati-
EtimVen, ancon. cavezzó (“contad.” Spotti); emil. 
occ. (parm.) cavzòn (d' forza) ‘(veter.) corda mol-
to grossa con soggolo di cuoio, usata per tenere 
fermi gli animali da visitare’ Malaspina. 

———— 
1 Da un più antico k a p i t t s ú n e : per -e > -a in al-

cune zone della Calabria, cfr. RohlfsGrammStor § 144 
(Fanciullo) 

Ven.centro-sett. (vittor.) cavezón m. ‘briglia di 
notte’ Zanette; Revine k a v e δ ó n  ‘insieme dei 
finimenti del muso degli equini’ Tomasi. 
Lad.cador. (Candide) k a v e t s ó ŋ  m. ‘giogo ap-
poggiato alla testa dei buoi perché tirino il carro 
con le corna’ DeLorenzo2. 
Irp. (San Mango sul Calore) capezzone m. ‘cavez-
za con paraocchi’ DeBlasi, dauno-appenn. (Trini-
tàpoli) capezzaume Orlando. 
Àpulo-bar. (Canosa) k a p p � t s $ w n  m. ‘cusci-
netto per proteggere la testa dei buoi’ Stehl 3273. 
Luc.nord-occ. (Picerno) k a p � t s ¹ n �  m. ‘redini’ 
Greco; Brienza capezzone ‘spezzone di fune col 
quale si lega un animale alla mangiatoia’ Paterno-
ster. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) capizzuni m. ‘gli occhia-
li’ (“scherz.” VS), catan. ~ ib. 
Piem. k a w s ú ŋ a  f. ‘briglia’ (ante 1796, Bro-
vardi, CornagliottiMat). 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) capezzunicchie m. 
‘cavezza senza paraocchi’ Orlando.  
Sic. capizzunàta f. ‘tirata di cavezza per fermare il 
cavallo o per stimolarlo ad andare’ Biundi, catan.-
sirac. (Licodìa Eubea) ~ VS, sic.sud-or. (Vittoria) 
k a p i t t s u n á t a  Consolino; sic. capizzunata 
‘botta di mano con tutta la forza del cavalcatore’ 
Traina. 
Sic. capizzunata f. ‘colpo di cavezzone, grave ri-
prensione, rimpròvero’ (Biundi; Traina; VS), 
niss.-enn. (piazz.) k a v � t t s u n á d a  Roccella4. 
It.reg.vit. franco di capezzatura ‘detto del be-
stiame allo stato brado, venduto con esenzione per 
il venditore dal rischio attinente alla sopportazione 
della cavezza’ (1965, GlossConsGiur). 
It.sett.or.a. cavezzana f. ‘corda sistemata a muse-
ruola per condurre il cavallo’ (1409, FioreLiberi, 
Bascetta; 1550, Grisone, ib. 1,213; ib. 215), cave-
zana (1585, Garzoni, B), palerm.a. capizana 
(1439, InventariBresc,BCSic 18,143,97), sic. ca-
pizana VS5. 
Molis. (Bonefro) k a p � t t s á r e  m. ‘artigiano 
che produce o vende cavezze e altri finimenti’ 
Colabella. 
Agg.sost.: abr.or.adriat. (Pianella) k a p � t t s á t �  
m. ‘animale da traino con la cavezza’ DAM; k a -
p � t t s a t i > l l �  ‘animale da traino, che ha già la 
cavezza’ ib. 

———— 
2 La conservazione della k- non è ladina ma veneta. 
3 Forse incrocio con ┌cappa┐ 
4 Foneticamente galloromanzo. 
5 Cfr. prov.a. caussana f. ‘cavezza’ (1360, Pansier 

2,38), capsana ib., cossana (1431, ib.). 
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Molis. (Ripalimosani) k = p � t t s � y :  v.tr. ‘scuo-
tere della testa che fa il cavallo, l'asino, ecc., 
quando si impenna e non vuole ubbidire’ Minadeo; 
~ ‘crollare il capo in segno di malcontento, di 
tacito rimprovero’ ib., laz.centro-sett. (Cervara) 
k a p i t t s y á  Merlo 63, laz.merid. (Amaseno) 
k a p � t t s y á  Vignoli, nap. capezziare (ante 1632, 
BasilePetrini). 
It. scapezzare v.tr. ‘far trottare un cavallo senza 
cavaliere’ (OudinCorr 1643; Veneroni 1681), 
mant. scavsàr Arrivabene, romagn. scavzê Mattio-
li, triest. scavezar Rosamani, istr. (rovign.) s k a -
v a s á  Deanović,ven.adriat.or. (Lussingrande) sca-
vezar Rosamani. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) s k a p � t t s á  
v.tr. ‘liberare un animale dalla cavezza, sbrigliare’ 
Jacobelli, roman. scapezzare (1688, PeresioUgoli-
ni), teram. scapezzà Savini, s k a p � t t s á  DAM, 
abr.or.adriat. (Penne) s k a p i t t s á  ib., abr.occ. 
(Introdacqua) s k a p � t t s á  ib., molis. (agnon.) 
s k a p � t t s � á y e  ib., Bonefro s k a p � t t s á  
Colabella, laz.merid. (Castro dei Volsci) š k a -
p � t t s á  Vignoli, terracin. scapëzzà DiCara, nap. 
scapezzare Volpe, scapezzà ib., irp. (San Mango 
sul Calore) scapezzâ DeBlasi, garg. (Mattinata) 
scapezzé Granatiero, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
s k a p � t t s á  Mennonna, cal.centr. (apriglian.) 
scapizzare NDC, cal.merid. scapizzari ib. 
Àpulo-bar. (biscegl.) scapizzà (u cavadde) v.tr. 
‘scozzonare, allenare (di bestie da soma)’ Còcola, 
molf. scapezzà Scardigno, Giovinazzo scapezzè 
Maldarelli, luc.nord-occ. (Tito) š k a p � t t s á  
‘addestrare (il montone)’ Greco. 
Ancon. scapezà v.assol. ‘liberarsi dalla cavezza 
(un animale)’ Spotti, umbro merid.-or. (Torgiano) 
scapezza' Falcinelli, scapezzàe ib., laz.merid. 
(Sezze) scapezzà' Zaccheo-Pasquali. 
Sign.metaf.: molis. (Trivento) s k a p � t t s á  v.as-
sol. ‘essere irrequieto, non domo, dopo un lungo 
riposo (di animale)’ DAM. 
Nap. scapezzare v.assol. ‘morire’ Volpe. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) s k a p � t t s á  v.as-
sol. ‘precipitare’ Mennonna, Brienza scapizzà Pa-
ternoster.  
Umbro merid.-or. š k a p e t t s a s s e  v.rifl. ‘to-
gliersi la cavezza (dei quadrupedi)’ Bruschi, ro-
man. scapezzasse ChiappiniRolandiAgg; abr.or. 
adriat. (Castel di Sangro) s k a p � t t s á r � t s �  
‘liberarsi della cavezza e scappar via al galoppo’ 
DAM, abr.occ. (Introdacqua) s k a p � t t s á r � s �  
ib., molis. (Ripalimosani) s k = p � t t s á r � t s �  
Minadeo. 
Agg.verb.: it. scapezzato agg. ‘privo di cavezza 
(un animale); allo stato brado’ (1899, Albertazzi, 

B), laz.merid. (Sezze) ~ ‘scavezzato e fuggito (di 
animale)’ Zaccheo-Pasquali, abr. s k a p � t t s á t �  
DAM, molis. (Ripalimosani) s k = p � t t s á t �  Mi-
nadeo, dauno-appenn. (fogg.) scapezzate ‘sbriglia-
to’ (BucciA,VecchiaFoggia 4). 
Agg.sost.: àpulo-bar. (minerv.) scapezzate m. 
‘animale senza cavezza’ Campanile. 
Abr.occ. (Introdacqua) s k a p � t t s a t ú r �  f. ‘lo 
sbandare del gregge che invade il seminato’ 
DAM, molis. (agnon.) s k a p � t t s a t ú r a  Cre-
monese. 
Roman. scapezzata f. ‘sbrigliata, strappata di bri-
glia’ (1688, PeresioUgolini), abr.or.adriat. s k a -
p � t t s á t �  DAM, s k a p � t t s > t �  ib., Città 
Sant'Àngelo s k a p i t t s > t �  ib. 
Sic.a. (cavalli) scapizzaturi agg.m.pl. ‘sbrigliati’ 
(sec. XIV, MascalciaRuffo, DeGregorio,ZrP 29, 
567). 
Retroformazioni: lig.gen. (Val Graveglia) s k a -
v : s a  f. ‘cavezza (del cavallo, del mulo)’ Plom-
teux. 
Ven.centro-sett. (Revine) s ć a v e t s > l a  f. ‘parte 
di trappola per uccelli’ Tomasi. 
Emil.or. (ferrar.) scavzzunàr v.tr. ‘sbardellare, 
scozzonare’ Ferri. 
Emil.or. (ferrar.) scavzzunàda f. ‘scozzonatura’ 
Ferri; romagn. (faent.) scavzunê ‘colpo inferto al 
cavallo’ Morri. 
 
It. accapezzare v.tr. ‘legare con la cavezza’ (TB 
1863; B 1962), pist. (montal.) accapezzâ Nerucci, 
pis. (Santa Maria a Monte) accapezzà' (“cont.” 
Malagoli), teram. a k k a p � t t s á  Savini, abr.or. 
adriat. ~ DAM, gess. accapezzà' Finamore-1, vast. 
a k k a p i t t s $  DAM, molis. (Venafro) a k k a -
p � t t s á  ib., santacroc. k k a p � t t s á  Castelli, 
nap. accapezzare (1726, Lombardi, D'Ambra – 
Andreoli), a k k a p � t t s á  Altamura, procid. ac-
capizzà Parascandola, irp. (Calitri) accapezzà 
Acocella, garg. (Ruggiano) a k k a p � t t s >  (Pren-
cipe,LSPuglia 6), àpulo-bar. (andr.) accapezzé 
Cotugno, biscegl. accapizzá Còcola, martin. a k -
k a p ẹ t t s á  GrassiG-2, luc.-cal. (trecchin.) acca-
pezzà Orrico. 
Agg.verb.: nap. accapezzato ‘legato con la cavez-
za’ (D'Ambra; Altamura), dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) accapezzàte Amoroso. 
Dauno-appenn. (fogg.) accapezzatore m. ‘ladro di 
bestiame’ Villani. 
Triest. discavezar v.tr. ‘togliere la capezza’ Pin-
guentini. 
Romagn. incavzê v.tr. ‘mettere la cavezza (ad un 
animale)’ Mattioli, ven.centro-sett. (Revine) i n -
k a v e J á r  (Tomasi,RaccSaggiVenAlp), umbro 
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occ. (Magione) n k a p e t t s >  Moretti, umbro 
merid.-or. (Foligno) n k a p e t t s á  Bruschi, spo-
let. n k a p p e t t s á  (Bruschi,ContrFilItMediana 
2), n g a p p e t t s á  ib., march.merid. (asc.) n k a -
p � t t s á  Brandozzi, abr.or.adriat. ┌n g a p i t t s á ┐ 
DAM, chiet. n g a p � t t s á  ib., Castiglione Mes-
ser Marino n g a p � t t s � á  ib., abr.occ. (Pòpoli) 
n g a v i t t s á  ib., Magliano de' Marsi n g a p � t -
t s á  ib., dauno-appenn. (fogg.) incapezzà Villani, 
ncapezzà ib., garg. (Mattinata) ngapezzé Granatie-
ro, àpulo-bar. (tarant.) ncapezzare VDS, salent. 
centr. ~ ib., cal.centr. (apriglian.) ncapizzáre NDC, 
cal.merid. ncapizzári ib., Nicòtera ncapizzáre ib., 
sic. ncapizzári Biundi, incapizzari Traina. 
Mant. incavezzàras v.rifl. ‘imbrogliarsi con la 
cavezza (di animali)’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12), abr.or.adriat. n g a -
p � t t s á r s �  ‘intricarsi il capo, il collo nella ca-
vezza (delle bestie)’ DAM, gess. 'ngapezzàrse 
Finamore-1. 
Molis. (agnon.) 'ncapezzáie v.assol. ‘avvolgersi 
intorno al collo la cavezza (proprio delle bestie)’ 
Cremonese, ncapezzà ib. 
Agg.verb.: piem. ancavessà ‘legato con la cavez-
za’ DiSant'Albino. 
Sic. stari ccô ncapizzatu ‘tenere sempre da parte 
la riserva’ (LeoneTrainaAgg,BCSic 19). 
Teram. (Bellante) n g a p � t t s � n a t ë r �  m. ‘fune 
che lega le corna dei buoi al timone del carro’ 
DAM. 
Teram. arcapezzà v.tr. ‘rimettere la capezza’ 
Savini, a r k a p � t t s á  DAM, abr.or.adriat. (Fran-
cavilla al Mare) a r � k a p � t t s á  ib., gess. arca-
pezzá' Finamore-1. 
 

3.a.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
It.a. caveza f. ‘fune o correggia di cuoio che, 
sistemata a forma di museruola, serve a tener 
legato per il capo il cavallo o altro animale; qual-
siasi fune per legare animali’ (ante 1481, Tranche-
diniPelle; 1497, DocCanestrini 248), it. cavezza 
(dal 1483, Pulci, B; TB; Crusca 1866; Zing 2008), 
umbro a. gavezze pl. (1530, PodianiUgolini 21), 
it.mediano ┌k a v é t t s a ┐ f., fior. g a v : t t s a , 
tosc.centr. (Radda in Chianti) k a : t t s a  (p.543), 
pist. (Prunetta) k a v é t s a  (p.513), garf.-apuano 
k a v : t s a  (Luciani,ID 47), Càmpori ~ (p.511), 
carr. k a w : t t s a  (Luciani,ID 47), Bedizzano 
k a w > t t s a  ib., lucch.-vers. (Camaiore) k a -
v : t s a  (p.520), pis. (Filéttole) gavezza (Temper-
li,ID 54), corso ┌g a w é t t s a ┐, cismont.or. k a -
w > t t s a , Vènaco k a w : t t s  (ALEIC, p.24), 
cismont.nord.-occ. (Niolo) k a v : t s a  (Giese,WS 
14,125), cismont.occ. (Cargése) k a w > t t s a  

(ALEIC, p.29), oltramont.merid. k a w í t t s a , 
Portovecchio g a w í t t s a  (ALEIC, p.46), gallur. 
(Tempio Pausania) k a v v > t t s a  (ib., p.51),  
amiat. (Seggiano) k a v < t s a  (p.572), chian. 
(Sinalunga) k a v : t t s a  (p.553), ancon. cavezza 
(Toschi, JudMat), Arcevia caézza (Crocioni, ib.), 
macer. gaézza Ginobili, Esanatoglia g a : t t s a  
(p.557), Treia _ a : t s a  (p.558), Sant'Elpìdio a 
Mare g a : t s a  (p.559), Servigliano cavezza (Ca-
milli,AR 13), umbro merid.-or. (assis.) g a v : t s a  
(Santucci,ID 49), Foligno k a : t t s a  Bruschi, 
laz.centro-sett. (Palombara Sabina) g a v : t t s a  
(p.643), march.merid. (asc.) g a é t t s �  pl. Egidi, 
abr.or.adriat. k a v > r s �  f. DAM, Taranta Peligna 
k a v > t t s �  ib., abr.occ. (Castelvecchio Calvìsio) 
k a v > r t s a  LEA, nap. cavézza Altamura, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) cavézze Amoroso, 
àpulo-bar. (martin.) k a v é t t s �  (GrassiG-1,84), 
luc.nord-occ. (Matera) cavezza (Rivelli, JudMat); 
AIS 1236; ALEIC 1177. 
It. cavezza f. ‘laccio che si mette al collo delle 
anatre di richiamo per fermarle al fondo’ (dal 
1970, Zing; ib. 2008).  
Gallur. (Tempio Pausania) k a v > t t s a  f. ‘corda 
da vacca’ (AIS 1236cp., p.916). 
Umbro merid.-or. k a v : t t s a  f. ‘bastone che si 
lega al collo del maiale per impedirgli di allonta-
narsi mentre sta pascolando’ Bruschi. 
Abr.or.adriat. (Civitaluparella) k u w í t t s �  f. 
‘parte del giogo, che, a guisa di collare cinge, il 
collo dei buoi’ DAM, vast. k u v > t t s �  ib. 
Sintagmi: it.reg.centro-merid. gavezza a terra 
‘clausola che, lasciando escluso ogni responsabili-
tà da parte del venditore in ordine ad eventuali 
vizi, ma che comporta anche la consegna della ca-
vezza’ (Napoli 1934, GlossConsGiur; Frosinone 
1935, ib.; Salerno 1965, ib.), cavezza a terra 
(Pescara 1934, ib.; Avellino 1965, ib.), ~ a mano 
(Brindisi 1965, ib.); cavezza a cavezza ‘formula di 
contratto che indica la permuta di un animale con 
un altro animale che si effettua con lo scambio 
delle rispette cavezze’ (Campobasso 1965, ib.). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it.reg.centro-merid. 
[vendere] a cavezza ‘contrattare verbalmente sen-
za garanzia per i vizi degli animali’ (Frosinone 
1935, GlossConsGiur; Siena 1937, ib.). 
Umbro a. (testa) da gavezza ‘(testa) di somaro’ 
(1530, PodianiUgolini 81). 
It. per la cavezza ‘denominazione di vendita fatta 
senza garanzia e perfezionata quando la cavezza 
viene messa all'animale’ (1926, Antonucci, Gloss-
ConsGiur). 
It. sulla cavezza ‘all'atto della conclusione di un 
contratto’ (ante 1742, Fagiuoli, B); farsi pagare ~ 
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‘subito, sul momento’ (prima metà sec. XVIII, 
DelRiccio, TB; Zing 1994), tosc. ~ FanfaniUso. 
It.reg.tosc. quanto è lunga la cavezza ‘nella vendi-
ta dei cavalli indica la sfera oltre la quale il vendi-
tore si reputa esonerato da responsabilità per la 
sorte dell'animale’ (Siena 1965, GlossConsGiur). 
Loc.verb.: it. levare la cavezza ‘scavezzare (un 
cavallo)’ (1833, IstrCavaliereMelilloM); rompere/ 
strappare la cavezza ‘spezzare le redini; darsi a un 
galoppo sfrenato (un cavallo)’ (prima del 1600, 
Davanzati, B; 1690, Sègneri, B; 1889, Verga, B). 
Composto: it. (comprare, vendere) a strappaca-
vezza ‘con rinuncia a garanzia per eventuali vizi 
occulti da parte del compratore (in rif. a vendita di 
animali)’ (TB 1872; 1878, CarenaFornari 323; B 
2000), it.reg.tosc. a strappa-cavezza (Arezzo 
1965, GlossConsGiur). 
 
Derivati: it. cavezzina f. ‘cavezza; redini; correg-
gia del giogo; fune con cui si lega, intorno alle 
corna, il capo delle bestie bovine’ (1370ca., Boc-
caccioDecam, B; dal 1585, B. DeRossi, TB; Zing 
2008)1, fior.a. cavezina (1349-1558, StatutiMedic-
SpezCiasca). 
Cort. (Val di Pierle) k a v i s í n o  m. ‘cavezza; 
correggia del giogo’ Silvestrini, Sansepolcro k a -
v e t t s í n o  (Zanchi-Merlo,ID 13), macer. (ferm.) 
cavezzine Mannocchi, umbro merid.-or. (Foligno) 
k a i t t s í n u  Bruschi. 
Fior.a. cavezzuòlo m. ‘cavezzone’ (1352-59, Dini, 
TB). 
Corso cismont.or. (Brando) g a w i t t s ¹ l o  m. 
‘cavezza’ (ALEIC 1177, p.4). 
It.a. cavicciule m. ‘cavezza del mulo’ (1385ca., 
PecoroneEsposito), ~ (1474-87, B. Machiavelli, 
ItaCa), fior.a. cavicciule ‘cavezza’ (metà sec. XIV, 
NovellePanciatich, TLIO), prat.a. (uno) kavicciule 
(1288-90, RagionatoCepparelloDietaiutiPrati, Testi-
Schiaffini 258,14), pist.a. chaviciule (1339, Conti-
DelBeneSapori, TLIO). 
It. cavezzuòla f. ‘dim. di cavezza’ (dal 1665ca., 
Lippi, B; Zing 2008). 
Abr.or.adriat. (chiet.) k u v : t t s � r �  m. ‘collare 
del giogo che cinge il collo dei buoi’ LEA. 
Molis. (Roccasicura) k � v í t t s � r a  f. ‘àncole’ 
(AIS 1240cp., p.666). 
It. cavezzóne m. ‘grossa cavezza; grossa fune, con 
una seghetta collocata nella parte anteriore, per 
domare i cavalli balzani’ (dal 1592ca., Soderini, 
B; IstrCavaliereMelilloM 30; TB; Zing 2008), 
corso cavizzone Falcucci, cismont. g a w i t -

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. capicina f. ‘cavezza’ (Forlì 

1364, SellaEmil). 

t s ½ n e  ALEIC, cismont.nord.-occ. (balan.) caviz-
zone Alfonsi, Zitàmboli g a v i t s ½ n e  (Massi-
gnon,RLiR 22,222), corso centr. k a w i t t s ½ n i  
ALEIC, Calcatoggio k a v u t t s ½ n i  (ib., p.33), 
oltramont.sett. (Coti-Chiàvari) g a w i t t s ½ n u  
(ib., p.41), casent. (Chiaveretto) k a v ẹ t t s » n ẹ  
(AIS 1236, p.545), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) cavezzòune Amoroso; ALEIC 1177. – 
Loc.verb.: it. tenere sul cavezzone ‘reggere, gover-
nare (un cavallo)’ Crusca 1866. 
March. cavzon m. ‘fune con cui si legano i buoi 
per le corna al timone del carro’ NeumannSpallart, 
macer. gaezzó' Ginobili, g a v e t t s ¹ n i  pl. (Mer-
li,ACStDialIt 12,307); ancon. (senigall.) cavzòn 
m. ‘cavezza; correggia del giogo’ Baviera-Ceresi-
Leoni. 
It. cavezzata f. ‘colpo, strappata di cavezza’ (dal 
1749ca., Saccenti, B; TB; “basso uso” GRADIT 
2005), march.merid. (asc.) k a p � t t s á t a  Bran-
dozzi. 
It. cavezzare v.tr. ‘mettere la cavezza’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
It. incavezzare v.tr. ‘mettere la cavezza’ (1801-03, 
Lastri, B), umbro occ. (Magione) n g a v e t t s >  
Moretti, n g a v e t t s á  ib.– Agg.verb.: it. incavez-
zato ‘legato con una cavezza’ (1895, Carducci, B). 
It. accavezzare v.tr. ‘legare con la cavezza, inca-
vezzare’ (dal 1833, IstrCavaliereMelilloM 27; B; 
Zing 2008). 
It. scavezzare v.tr. ‘liberare un animale dalla ca-
vezza, sbrigliare’ (dal 1891, Petr; B; Zing 2008), 
corso cismont.nord-occ. (balan.) scavizà Alfonsi, 
umbro occ. (Magione) z g a v e t t s >  Moretti, 
z g a v e t t s á  ib., teram. scapezzá Savini. 
It. scavezzarsi v.rifl. ‘liberarsi dalla cavezza (un 
animale)’ (1891, Petr, B), umbro merid.-or. š k a -
e t t s á s s e  Bruschi. 
Inf.sost.: nap.a. scavezzare m. ‘il liberarsi furioso 
del cavallo dalla cavezza’ (ante 1489, JacJenna-
roAltamura-Basile). 
Agg.verb.: it. scavezzato ‘allo stato brado (un 
animale)’ (dal 1891, Petr; B; GRADIT 2005). 
Sign.fig.: it. scavezzato agg. ‘impetuoso (un corso 
d'acqua)’ (ante 1915, G. Bellini, B). 
Agg.verb.sost.: roman. scavezzatina (alla noce del 
collo) f. ‘strappo di cavezza’ VaccaroBelli. 
It. scavezzonata f. ‘colpo inferto al cavallo dal ca-
valcatore’ (1833, IstrCavaliereMelilloM 80). 
 

3.a1. ‘fune, corda; spago, laccio; catena’ 
Mil.a. cavezo m. ‘fune, cordicella’ (sec. XV, Doc-
Vitale), lig.or. (spezz.) k a v é s s o  Conti-Ricco, 
bisiacco cavez Domini, grad. cavisso Deluisa 38. 
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Gen. cavesso m. ‘ordito del telaio’ (Casaccia; Gi-
smondi), piem. k a v é s  ‘ordito dei tessitori’ (Zalli 
1815 – Levi; Prati,ID 6,259). 
Piem. k a v é s  m. ‘bandolo’ Brero, vogher. k α -
v · s  Maragliano, bisiacco cavez Domini, Pieris di 
Monfalcone caves Rosamani; bisiacco cavez ‘agu-
gliata’ Domini, ancon. (senigall.) capezzo Spotti, 
umbro merid.-or. k a p í t t s u  Bruschi; teram. 
k a p á t t s �  ‘spago’ DAM, abr.or.adriat. (pesc.) 
k a p > t t s �  ib., Villanova k a p ½ t t s �  DAM, 
molis. k = p : t t s �  ib.; Pàlmoli k w a p > t t s �  
( δ ə  f ë l � )  ‘gugliata’ (AIS 1541, p.658). 
Abr.or.adriat. (Palena) k a p í t t s �  m. ‘fune per 
legare fasci d'erba’ DAM, abr.occ. (Roccacasale) 
~ ib.; abr.or.adriat. k a p > t t s �  ‘(marin.) fune per 
tirare la rete’ ib.; gess. capézze ‘fune corta’ Fina-
more-1, Carpineto Sinello k w a p ¹ t t s �  DAM. 
Nap.a. capeccza f. ‘cappio, corda per impiccare’ 
(ante 1475, DeRosaFormentin); nap.gerg. ciuccio 
ca capezza ‘id.’ Alongi.  
It.reg.roman. capezza f. ‘catena d'orologio’ Prati-
Prontuario 1952; roman. ~ ‘catenina d'oro’ (Jac-
qmain,LingAntverp 4,130), guideo-roman. ~ 
‘catena d'oro o d'argento’ Zanazzo 459. 
It. capézza f. ‘(aeronautica) cavetto che agisce sul 
dispositivo di stabilizzazione di un elicottero e 
mediante il quale quest'ultimo, quando sia in volo 
stazionario, viene manovrato da terra’ (dal 1986, 
VLI; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Bisiacco cavezza f. ‘tratto di corda’ Domini. 
Molis. (santacroc.) k a p í t t s �  f. ‘piccola fune 
per legare fasci d'erba’ Castelli. 
Nap. capezza f. ‘cappio laccio, capestro’ (ante 
1632, Basile, Rocco; seconda metà sec. XVIII, 
Villani, ib.; Volpe), salent. ~ (sec. XVIII, Lett-
DialMarti); bisiacco caveza ‘tratto di corda’ Do-
mini, carr. k a v : t s a  (Luciani,ID 47). 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) k a p : t t s �  f. ‘cordi-
cella per imbracatura’ Piemontese.  
Sign.fig.: tic.merid. (Morbio sup.) cavézza f. ‘pane 
a forma di treccia’ (VSI 4,576b). 
Emil.occ. (regg.) cavézz (èd figh sécch) m. ‘trec-
cia (di ficchi secchi)’ Ferrari. 
Sintagma prep.: nap. co na capezza ncanna ‘per 
forza, a gran dispetto’ (ante 1745, Capasso, Rocco 
– seconda metá sec. XVIII, Mililotti, ib.), àpulo-
bar. (biscegl.) chi na capezz in ganne Còcola, 
molf. cha la capèzze é nghénne Scardigno, bitont. 
che na capèzze ngànne Saracino, bar. co na capez-
za ncanna DeSantisG. 
Loc.verb.: laz.merid. (Castro dei Volsci) a r r > n -
n �  l �  k a p : t t s �  ‘morire’ Vignoli. 
Nap. chiavarese 'na capezza 'n canna ‘impiccarsi’ 
(ante 1632, BasilePetrini). 

Lomb.alp.or. (posch.) fá al cavézz ‘legare le trecce 
dietro la nuca’ (VSI 3,573). 
 
Derivati: venez. cavezetto (di perle) m. ‘ornamen-
to di capo’ (1576, Utensili, Ludwig,ItF 1,353,24). 
Lomb.occ. (com.) cavezœù m. ‘piccola matassa di 
rete’ MontiApp.– Loc.: mil. fà cavezzœù ‘filarla 
sottile, far gonnella’ Cherubini. 
Amiat. (Monticello Amiata) k a p e t t s ½ l o  m. 
‘pezzo di funicella’ (Longo-Merlo,ID 19), capez-
zòlo Fatini, it.reg.roman. ~ PratiProntuario 1952. 
Sign.fig.: pis. capézzolo m. ‘cercine’ Malagoli. 
Cort. (Val di Pierle) k a p : d d z � l o  m. ‘pezzetto 
di corda’ Silvestri. 
Abr.or.adriat. (Rosello) k a p � t t s : l l �  f. ‘pezzo 
di spago, cordicella’ DAM, San Tommaso di Ca-
ramànico k a p í t t s { ḍ �  ‘pezzo di fune per legare 
fasci d'erba e sim.’ ib.; Abbateggio k a p � t t s > l -
l �  ‘pezzo di spago’ ib., molis. (Ripalimosani) 
k = p � t t s > l l �  Minadeo, Campodipietra k a -
p � t t s y > l l �  DAM, Rotello k = p � t t s > l l �  ib. 
ALaz.sett. (Montefiascone) k a p e t t s ë n o  m. 
‘laccio di cuoio del correggiato’ (AIS 1470, 
p.612), umbro merid.-or. (orv.) capezzino Mattesi-
ni-Ugoccioni.  
Emil.occ. (parm.) cavzòn m. ‘parte di una corda 
che si divide in due per tenere in sesto una scala al 
vento in ambo le stanghe’ Malaspina. 
March.sett. (metaur.) cavzón m. ‘capestro’ Conti. 
Abr.or.adriat. (Pianella) k a p � t t s ½ n �  m. ‘ròtolo 
di fune di ca. 5 metri’ DAM; Villanova k a p i t -
t s ½ n �  ‘corda, fune grossa e massiccia’ ib., Ce-
pagatti k a p � t t s ½ n �  ib., Corvara k a p � t -
t s á w n �  ib., Castiglione a Casàuria k a p � t -
t s > w n �  ib., Tocco da Casàuria k a p � t t s > -
v � n �  ib., Villamagna k a p � t t s ½ w n �  ib., Ma-
gliànico k a p � t t s ¹ n �  ib., vast. k a p i t t s á -
w n �  ib., Pòpoli k a p � t t s : w n �  ib., molis. 
(agnon.) ~ ib., Alanno k a p � t t s ¹ n �  ib. 
APiem. (castell.) k a w t s á  f. ‘riunione delle trec-
ce sulla nuca in forma di cercine, acconciatura dei 
capelli avvolti in trecce’ (Toppino,StR 10). 
Sign.metaf.: it.sett.a. (Fortuna e 'l fil tronca e) 
scavezza[re] v.tr. ‘troncar il filo della vita’ (ante 
1503, FilGalloGrignani). 
Àpulo-bar. (ostun.) scapizzari v.tr. ‘rompere il 
capo di una fune, spezzare’ VDS, salent.sett. 
(Francavilla Fontana) ~ ib. 
Retroformazioni: it.reg.venez. scavezzo m. ‘(ma-
rin.) parte del cavo delle reti (a strascico) da pesca’ 
(dal 1937, DizMar; B; Zing 2008), romagn. (rimin.) 
scavèz Quondamatteo-Bellosi-2, ALaz. sett. (Porto 
Santo Stefano) s k a v : t t s o  (Fanciulli,ID 47), 
teram. (Giulianova) z g a v í t t s �  ‘fune della rete a 
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quattro capi; cavo misto per tirare le reti’ DAM, 
z g a v Ç t t s �  ib., abr.or.adriat. (pesc.) È γ a -
v : t t s �  (Giammarco,QALVen 2,109), È g a -
v í t t s �  DAM. 
Lad.cador. (amp.) š ć a v á t s o  m. ‘sbaglio nel 
filare’ Croatto. 
Aquil. (Fossa) s k a p í t t s �  m. ‘fune piccola; pez-
zo di fune’ DAM, molis. (agnon.) scapizze Cre-
monese. 
Venez.a. (corali a) scavezzon m. ‘(coralli su un) 
cordoncino’ (1547, Utensili, Ludwig,ItF 1,323,30). 
It.a. accapezzare (la nave) v.tr. ‘assicurarla con il 
cavo’ (ante 1472, L. Dati, GlossCrusca). 
Nap. accapezzare v.tr. ‘congiungere i capi, le 
estremità delle funi per impiombarle’ (1726, Lom-
bardi, Rocco), ~ ‘ricongiungere una fune spezzata’ 
Andreoli, accapëzzà' Altamura; àpulo-bar. (Cora-
to) accapezzà ‘annodare fili’ Bucci, bitont. acca-
pezzèue Saracino. 
Sign.fig.: nap. accapezzare v.tr. ‘ricongiungere, 
riattaccare’ (ante 1745, Capasso, Rocco; 1795, 
Lorenzi, ib.). 
Loc.verb.: àpulo-bar. (biscegl.) accapizzà la drette 
‘trovare il bàndolo della matassa’ Còcola; andr. 
accapezzé re matasse ‘id.’ Cotugno. 
Agg.verb.: nap. (fune) accapezzata agg.f. ‘(corda, 
fune) impiombata’ D'Ambra, (funa) ~ Altamura. 
 

3.a1.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
It. cavézza f. ‘fune per impiccare, capestro’ (ante 
1498, Bisticci; B1 – 1688-1750, NoteMalmantile, 
B). 
Livorn. (Castagneto Carducci) ┌k a v : t t s a ┐ f. 
‘gombina (striscia di cuoio che congiunge la vetta 
del correggiato col mànico)’ (p.550), volt. (Mon-
tecatini Val di Cècina) ~ (p.542); AIS 1470. 
Molis. (Campodipietra) k a v > t t s � f. ‘fune della 
secchia che attinge l'acqua nel pozzo’ DAM. 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. dare in una cavezza 
‘venire a trovarsi in una situazione pericolosa’ 
(ante 1571, Cellini, B); ~ ‘essere impiccato’ (Cru-
sca 1866; B 1962). 
Tosc.gerg. (lobolo) in cavezza ‘(orologio) con 
catena’ (Basetti,APs 17,608). 
Loc.verb.: it. tirare una cavezza ‘essere impiccato’ 
(ante 1566, Caro, TB). 
Derivati: fior.a. (avere le castella) di scavezzo 
‘(avere una fortezza) in libero possesso’ (ante 
1388, PucciCentiloquio, TLIOMat). 
 

———— 
1 Cfr. lat.maccher. cavezza f. ‘capestro’ (ante 1544, 

FolengoCordié 940,73). 

3.a2. uso metaf. con riferimento a vincoli mora-
li, abusi di libertà, vita sregolata 
Lad.fiamm. (cembr.) cavéz m. ‘relazione amorosa’ 
Aneggi-Rizzolatti, én cavèz de filò ‘breve approc-
cio’ ib. 
Trent.or. (primier.) cavéz m. ‘giovinetto, sbarba-
tello’ Tissot, abr.or.adriat. k a p > t t s �  LEA, Or-
tona k a p : t t s �  DAM. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p á t t s �  m. ‘birichino’ 
DAM. 
Loc.verb.: lomb.or. (bresc.) romper o caàs ‘libe-
rarsene’ Melchiori. 
Teram. (Sant'Omero) p � r t á  a  k k a p á t t s �  
‘prendere in giro’ DAM. 
It.sett. cavezza (del matrimonio) f. ‘vìncolo’ 
(1778, GoldoniVocFolena). 
Romagn. k a v > t s a  f. ‘ragazzo discolo, furbo, 
scavezzacollo’ (Mattioli; Ercolani), ravenn. ~ 
Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. canaglia. 
Roman. (ste) capézze (di Cardinale) f. ‘furbacchio-
ne’ (1834, VaccaroBelli), molis. (agnon.) ~ Cremo-
nese, nap. ~ ‘briccone’ (1699, Stigliola, Rocco). 
Nap. capezza f. ‘freno, forza morale’ (1689, Fasa-
no, Rocco). 
Abr.or.adriat. (Ateleta) k a p > t t s �  d �  m b í s �  
f. ‘capestro da forca, canaglia, persona da galera’ 
(┌di impeso┐ ‘impiccato’, DAM), vast. k a p á t -
t s �  d i  m b $ y s �  ib., dauno-appenn. (fogg.) ca-
pèzza de mpìse Villani. 
Inter.: romagn. k a v é t s a  d ' u n  t a b á k  ‘cana-
glia di un bambino!’ Ercolani; molis. (Ripalimosa-
ni) γ >  n a  k = p : t t s �  ‘è una canaglia!’ Mina-
deo. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: dauno-appenn. (fogg.) 
m é t t e  a  k a p > t t s �  ‘coartare q.’ (Rubano,St-
Melillo). 
Emil.occ. (parm.) tgnir von a cavezza ‘tenere q. a 
freno, in soggezione’ Pariset.  
Nap. [stare] a capezza ‘tenere, dominare q. (in rif. 
ad Amore)’ (1689, Fasano, Rocco). 
Àpulo-bar. (tran.) trè a capèzze ‘forzare q. a fare 
ciò che vogliamo, tirarlo dalla nostra parte’ Ferra-
ra; [farsi] tréie a capézze ‘lasciarsi prendere la 
mano; lasciarsi ingannare’ Cotugno. 
Lomb.or. (cremon.) cùürt de cavésa ‘di chi è a 
corto di denaro, chi ha poca libertà’ Oneda, mant. 
(èsar) curt ad cavèsa Arrivabene, romagn. (tnē') 
curt 'd cavèza Ercolani, trent.or. (valsug.) curto de 
cavezza Prati. 
It. scherzare in capezza con Marte ‘fare atti tali da 
provocare una guerra’ (1535, GiovioFerrero). 
Tic.prealp. (Arogno) tegní i man in la cavézza 
‘tenere le mani sulla cavezza, non far niente’ (VSI 
4,574a). 
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Tic.alp.centr. (Calpiogna) tegn[í] la lingua in 
cavézza ‘tenere la lingua imbrigliata, a freno’ (VSI 
4,574a). 
Breg. ciapèr al dí par la cavézza ‘affrontare la 
situazione con determinazione’ (┌prendere il gior-
no per la cavezza┐, VSI 4,574a). 
Tic.alp.centr. (Chirònico) tegninn un per la cavéz-
ze ‘tenerlo in stato di soggezione’ (VSI 4,574a), 
lad.ven. (agord.centr.) ć e n í  p a r  l a  k a v é -
d z a  ‘tenere a freno, a soggezione’ Rossi 112. 
Àpulo-bar. (rubast.) p � á á i ó  p �  k k a p y é t -
t s �  ‘ricondurre sulla buona strada’ Jurilli-Tedone. 
Abr.or.adriat. (Corvara) > s � n �  s > n d z a  k a -
p > t t s �  ‘persona sfrenata, squilibrata’ DAM. 
Loc.verb.: piem. b u t :  l a  k a v { s a  a  l a  
g ú l a  ‘costringerlo a far qc.’ DiSant'Albino, bol. 
meter la cavèzza alla góula Coronedi. 
Roman. buttà la capezza ‘sfrenarsi, lasciare ogni 
riguardo’ (1832, VaccaroBelli).  
Tic.alp.centr. (Montecarosso) m í á a  l a s s á  
k ú r  e r  k a v > t t s e  ‘limitare la libertà di q.’ 
(VSI 4,574a). 
Tic.prealp. (Arosio) l a s s $  r a  k a v é t t s a  e n  
s ü r  k ½ l l  ‘accordare piena libertà’ (VSI 4,574a); 
àpulo-bar. (barlett.) dà a capezza longhe ‘consen-
tire ampia libertà’ Tarantino; piem. l � v :  l a  
k a v { s a  ‘id.’ DiSant'Albino; piem. m u l :  l a  
k a v { s a  ib., mil. molà la cavezza Cherubini; bol. 
tori la cavèzza dal col ‘id.’ Coronedi; tic.prealp. 
(Certara) t r á g h  e r a  k a v é t t s a  a l  k ½ l l  
(VSI 4,574a); sic. livàrisi la capizza ‘riacquistare 
la libertà’ VS.  
Tic.merid. (mendris.) ( l á s s a t  m i n g a )  m é t t  
l a  k a v é t t s a  ‘(non farti) sottomettere’ (VSI 
4,574a); lomb.alp.or. (posch.) g a  m > t a  s ǘ  l a  
k a v é t t s a  ‘tenere in subordinazione’ ib. 
Tic.merid. (Stabio) m é t t  l a  k a v é t t s a  ‘im-
pedire l'abuso’ (VSI 4,574a). 
Tic.alp.centr. (Calpiogna) m ½ r d  l a  k a v é t -
t s a  ‘rodersi dalla rabbia’ (VSI 3,574a). 
Tic.prealp. (Certara) r ó m p e  e r a  s ó  k a v é t -
t s a  ‘sbagliare a causa dell'inesperienza’ (┌rom-
pere la propria cavezza┐, VSI 4,574a). 
Tic.alp.centr. (Àquila) ògni pulédro el gh'a da 
rómp la sòo cavézza, se el la rómp miga da gióven 
el la rómp da vécc ‘l'esuberanza della gioventù 
porta alla trasgressione delle règole e al rifiuto 
delle costrizioni e si manifesta sempre prima o 
poi’ (VSI 3,574a), breg.Sottoporta (Soglio) ün bun 
cavall l'a da rumpar sètt cavézza ‘per diventare 
uomini valenti bisogna essersi sfogati nella gio-
ventù’ ib., Castasegna ün bun cavall l'a da rump 
du cavézza ib. 

Emil.occ. (regg.) rómper la cavézza ‘darsi a vita 
sregolata, licenziosa’ Ferrari, emil.or. (bol.) róm-
per la cavèzza Coronedi; bisiacco rómpar la cave-
za ‘riacquistare la libertà’ Domini, roman. roppe 
la capezza ‘sfrenarsi, lasciare ogni riguardo’ (1834, 
VaccaroBelli). 
Piem. s ć a n k :  l a  k a v { s a  ‘darsi a vita srego-
lata, licenziosa’ DiSant'Albino; emil.occ. (parm.) 
strazzar la cavèzza ‘id.’ (Malaspina; Pariset); 
regg. cavérs la cavézza ‘id.’ Ferrari. 
Lomb.occ. (mil.) tragh la cavezza sul coll a vun 
‘abbandonare q. a se stesso’ Cherubini, vigev. trä 
ra cavèsa in sül còl a vû Vidari. 
Tic.alp.occ. (Palagnedra) t e ñ í g  l a  k a v é t t s a  
‘trattare q. con rigore’ (VSI 4,574a). 
Trent.or. (primier.) tégner la caveza curta/streta 
‘tenere sotto controllo, dare poco denaro alla vol-
ta’ Tissot, valsug. tegnér curto de cavezza Prati. 
Loc.prov.: lomb.occ. (lodig.) el ssente nò nè bria 
nè cave'ssa ‘non capisce nulla’ Caretta. 
 
Derivati: lad.cador. (amp.) ć a a t s ½ r a  f. ‘sfac-
cendata, sventata (di donna)’ Majoni, ciaazòra 
Quartu-Kramer-Finke, Auronzo di Cadore ć a -
v a t s ½ l a  Zandegiacomo, comel.sup. ć a v a -
J ½ l a  (Tagliavini,AR 10), Candide ć a v a t s ½ l a  
DeLorenzo. 
Molis. (agnon.) capizzielle f. ‘astuto, furbo (in rif. 
a fanciullo)’ Cremonese, àpulo-bar. (biscegl.) ca-
pizzèille ‘giovane birba, scapestrato’ Còcola; mi-
nerv. capezzìedde agg. ‘di persona attiva, pronta a 
tutto’ Campanile. 
Messin.occ. (Sant'Àgata di Militello) capizzotu 
m. e agg. ‘furbo; birba’ VS. 
Aquil. (Arischia) k a p e t t s ½ ( n e )  m. ‘chi, tra 
simili, primeggia per furfanteria; uomo furbo, 
birbante’ DAM, abr.or.adriat. k a p � t t s ¹ n �  ib., 
gess. capezzóne Finamore-1, vast. k a p i t t s á w -
n �  DAM, molis. (Tèrmoli) k a p � t t s ¹ n �  ib., 
cal.centr. (apriglian.) capizzune NDC1. 
Luc.nord-occ. (Avigliano) k a p � t t s á r �  f. 
‘donna che procura uomini a donne traviate e 
viceversa’ Bigalke. 
Sic. capizzana f. ‘furberia’ VS. 
Gerg. gavezzare v.tr. ‘ingannare’ PratiVoci 98seg. 
Inter.: lomb.alp.or. (Tirano) vàrda che ta cavèzi 
‘guarda che ti metto a posto’ Bonazzi. 
Molis. k a p � t t s a t í � l l �  m. ‘scapestratello’ 
LEA. 
It. capezzatore m. ‘oppressore, sfruttatore’ Miglio-
riniPanziniApp 1950. 

———— 
1 Cfr. il soprannome sic.sud-or. (Chiaramonte Gulfi) 

Capizzuni RohlfsSoprannomi. 
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Nap. (procid.) trovarsi accapizzéto ‘con la cavez-
za al collo (in rif. a persona)’ Parascandola. 
Gen.a. scavizarse v.rifl. ‘scavezzarsi, liberarsi 
(parlando di persone)’ (ante 1311, AnonimoCocito 
38,79). 
Nap.a. scapizarse v.rifl. ‘precipitare, gettarsi a ca-
pofitto, sfrenarsi’ (1492, MaioGaeta), scapezzarse 
ib., abr.or.adriat. (castelsangr.) s k a p � t t s á r � -
t s �  DAM, abr.occ. (Introdacqua) s k a p � t t s á -
r � s �  ib., molis. (Ripalimosani) s k e p � t t s á -
r � t s �  Minadeo, nap. scapezzarese (ante 1632, 
BasilePetrini), scapizzarese Volpe; laz.merid. (ter-
racin.) s k a p � t t s á r t s �  ‘lasciarsi andare, darsi 
alla pazza gioia’ DiCara. 
Ancon. scapeza[rsi] v.rifl. ‘andare su tutte le 
furie’ Spotti. 
Romagn. scavsê v.tr. ‘scagionare, scolpare q.’ 
Mattioli. 
Teram. scapezzà v.tr. ‘rovinare moralmente un 
ragazzo dandogli troppa libertà’ Savini. 
 
Agg.verb.: it. (coloro che sono) scapezzati agg. 
m.pl. ‘incapaci di dominarsi per un desiderio smo-
dato (una persona)’ (1680, Frugoni, B); lig. gen. 
(gen.) ascaissòu agg. ‘scapestrato, sfrenato, dis-
soluto’ (Casaccia; Dolcino), abr.or.adriat. (Bussi 
sul Tirino) s k a p � t t s á t �  DAM. 
Ven.centro-sett. (Revine) s k a v a t s ½ t  agg. ‘di 
ragazzo prestante’ Tomasi. 
Agg.verb.sost.: lad.cador. (Candide) s k a v a -
t s > t a  ‘giovincello, ragazzino’ DeLorenzo. 
Ancon. scapezato m. ‘scavezzacollo’ Spotti, te-
ram. (Sant'Omero gerg.) z g w a t t s á  ‘id.; birba, 
astuto, furbo’ DAM1. 
Pis. (Filéttole) scapezzatèllo agg. ‘un po' scape-
strato’ (Temperli,ID 54). 
Emil.occ. (moden.) scavzadôra f. ‘donna esperta 
nell'arte amatoria’ Neri. 
Retroformazioni: lig.occ. (ventim.) scavissu m. 
‘scavezzacollo, scapestrato; briccone, dìscolo’ 
(Azaretti-1,83)2, sanrem. ~ Carli, lig.alp. (brig.) 
š k a v : s  Massajoli-Moriani, lig.centr. (Triora) 
scavizzu (Ferraironi-Petracco,RIngInt NS 37/38), 
Carpàsio scavisso VPL, pietr. s k a í s u  ib., lig. 
gen. (savon.) scavissu Besio, gen. s k a v í s u  (Oli-
vieri – Dolcino), Favale di Màlvaro ~ VPL, lig.Ol-
tregiogo occ. š k a v í t s u  ib., Oltregiogo centr. 
(nov.) s k a v í s u  Magenta, piem. s k a v í s  (Pipi-
noSuppl 1783 – Brero), APiem. (castell.) s k a -
v í t s  (Toppino,StR 10), b.piem. (vercell.) scavìs 

———— 
1 Foneticamente settentrionale. 
2 Cfr. lat.mediev.lig. scavezzus m. ‘braccio, scherano’ 

(1581, Aprosio). 

Vola, scavîss ib., viver. ~ Clerico, lomb.occ.  
(aless.) ~ Prelli, lomb.or. (bresc.) scaês Melchiori, 
lad.anaun. (Tuenno) s ć a ú s  Quaresima, pav. sca-
vís Annovazzi, vogher. s k α v í s  Maragliano, 
mant. scavezz Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) 
scavazz (Malaspina; Pariset), romagn. s k a v > t s  
Ercolani, venez. scavezzo Boerio, ven.merid. 
(vic.) scavesso Pajello, ven.centro-sett. (bellun.) 
scavez Nazari, lad.ates. (bad.) scavéz Martini, 
lad.cador. (amp.) š c a é t s o  (Croatto; Quartu-
Kramer-Finke), corso scavizzu Falcucci, cismont. 
nord-occ. (balan.) ~ Alfonsi, scavèzzu ib., ci-
smont.occ. (Èvisa) scavizzu Ceccaldi. 
Trent.or. (primier.) scavéz m. ‘ragazzo nella pube-
scenza’ Tissot, valsug. scavezzo Prati. 
Àpulo-bar. (bitont.) scapèzze m. ‘ragazzo vivace, 
irrequieto’ Saracino 97. 
Lomb.or. (cremon.) scavìs (in vìta) agg. ‘di taglia 
snella, slanciata (una persona)’ Oneda, bresc. 
scaès Melchiori, vogher. s k α v í s  ( i ŋ  v í t α )  
Maragliano, mant. scavezz Cherubini 1827, scavés 
(in vita) Bardini, emil.occ. (parm.) scavìzz (in t' la 
vitta) Malaspina, ~ (in t' la vìta) Pariset, guastall. 
scaviss (in vitta) Guastalla, emil.or. (ferrar.) sca-
vézz (d' vita) Azzi. 
Lomb.or. (bresc.) (vita) scaèsa agg.f. ‘(vita) fine, 
gentile, svelta’ Melchiori, mant. (vita) scavezza 
Cherubini 1827, (vita) scavèsa Arrivabene, emil. 
occ. (regg.) (vitta) scavizza Ferrari. 
Mant. avèragh scavès n'ala ‘essere ebbro’ Arriva-
bene.  
Prov.: tosc. a Roma dottori, a Napoli ladroni, a 
Genova scavezzi, a Milan tagliacantoni, a Venezia 
forestieri, a Fiorenza scardassieri (1853, Prov-
Tosc, B). 
Lomb.occ. (lodig.) sscavessìn m. ‘giovanottello 
sottile e agile’ Caretta; ver.gerg. scavasìna f. 
‘donna di malaffare’ Rigobello. 
Loc.verb.: ven.merid. (vic.) esser un scavessoto 
‘essere uno scavezzacollo’ Pajello. 
Ven.centro-sett. (feltr.) scavezòt m. ‘ragazzo ado-
lescente’ Migliorini-Pellegrini, lad.ven. (zold.) ~ 
Gamba-DeRocco, lad.cador. (oltrechius.) scaveçò-
to Menegus. 
Gallo-it. (sanfrat.) scapazzan ‘di slancio’ (DeGre-
gorio,StGl 2). 
Lomb.occ. (com.) scavezòn m. ‘scapestrato’ Mon-
ti, mant. scavzzon Cherubini 1827, scavsòn (Arri-
vabene; Bardini), venez. scavezzòn Boerio, 
ven.merid. (poles.) ~ Mazzucchi, trent.or. (rover.) 
scavezzom Azzolini. 
Trent.or. (rover.) scavrezonar v.assol. ‘correre la 
cavallina, vivere da scapestrato’ Azzolini; nar 
scavezzonand ‘andare a zonzo’ ib. 
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3.a2.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
It. cavézza f. ‘persona degna del capestro, che 
merita di essere impiccato; avanzo di galera, fur-
fante, ribaldo, briccone’ (1566, Salviati, Crusca 
1866 –1698, Moniglia, ib.; CommedieBorsellino 
1,505), sen. cavezza (ante 1586, BargagliGPelle-
grina, CommedieBorsellino), gavezza (ante 1601, 
Caporali, Alessio,AAPontaniana 14), ancon. (Ar-
cevia) caézza (Crocioni; “arc.” Spotti), macer. 
gaézza Ginobili, march.merid. (asc.) ~ Egidi. 
It. cavézza f. ‘tutto ciò che impaccia la libertà per-
sonale, che raffrena gli istinti’ (dal 1763, Baretti, 
B; Zing 2008); nap. ~ ‘freno, forza morale’ Alta-
mura. 
It. cavezza (e basto) f. ‘segni della servitù’ (1837, 
GiustiSabbatucci 70). 
Sintagma: cavezza del boia f. ‘ragazzo sfrenato’ 
TB, tosc. ~ RigutiniGiunte. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. legare alla cavezza 
‘tenere a freno, in soggezione’ (1761, C. Gozzi, 
B), tenere a cavezza (1846, Giusti, B), tosc. ~ uno 
FanfaniUso.  
It. (poeta) di cavezza ‘scapestrato, scavezzacollo’ 
(1846, GiustiSabbatucci 671,163). 
It. (tenersi) in cavezza ‘(stare) a freno, in sogge-
zione’ (1536, Aretino, B). 
Tosc. si consuma nella cavezza ‘quando uno desi-
dera ardentemente una cosa e non può ottenerla’ 
(1740, Pauli 243). 
Loc.verb.: it. allentare a q. la cavezza ‘concerder-
gli una certa libertà’ (1960, Pratolini, B). 
it. avere la cavezza alla gola → mettere la cavez-
za alla gola. 
Sen. essere cavezza ‘essere furbo, scaltro’ (1796, 
NovellSen, TB).  
It. levare a q. la cavezza ‘concedergli una libertà 
assoluta’ (ante 1535, Berni, B; dal 1797, D'Alb-
Vill; TB; VLI 1986); it. togliere a q. ~ ‘id.’ (dal 
1866, Crusca; B; Zing 2008).  
It. mettere la cavezza alla gola di q. ‘costringerlo 
a far qc.’ (ante 1565, Varchi, B; ante 1712, Maga-
lotti, B), ~ al collo di q. (1751, Nelli, Crusca 
1866), avere la cavezza alla gola (Zing 1970 – ib. 
1994), tosc. mettere la cavezza alla gola Fanfani-
Uso; cort. metter la cavezza ai cortonesi ‘costrin-
gerli ad accettare le sue condizioni’ (fine sec. 
XVII, MonetiMattesini 389). 
It. rompere la cavezza ‘darsi a vita sregolata, li-
cenziosa’ (dal 1536, Aretino, B; TB; Zing 1994).– 
Prov.: tosc. ogni polledro vuol rompere la sua 
cavezza ‘la gioventù ne vuol far sempre qualcuna 
delle sue’ (1853 ProvTosc, TB). 

It. sciogliere la cavezza (al buon senso) ‘dare li-
bertà al buon senso di manifestarsi’ (1847, Giusti-
Sabbatucci 402,40). 
It. strappar la cavezza ‘darsi a vita sregolata’ 
(1612, BuonarrotiGiovane, LIZ). 
Corso cismont. vóle strapazzà la sô cavèzza ‘vuol 
rompere il freno, vuol fare quel che gli pare’ Fal-
cucci. 
It. trar la cavezza dietro all'asino ‘non curarsi del 
meno, dopo che si è perduto il più’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681); tira ~ (1878, CarenaFornari 323). 
Loc.prov.: it.a. cavezza non gli campa ‘non sta in 
sé’ (ante 1484, Pulci, Ageno,SFI 20). 
 
Derivati: it. cavezzuòla m. ‘ragazzo maligno, di 
ìndole cattiva’ (ante 1665, Lippi, B – 1716, Baldo-
vini, Crusca 1866); ~ f. ‘ragazza maligna’ D'Alb-
Vill 1797. 
It. governare q. al cavezzone ‘assoggettarlo, fren-
arne l'estro, l'iniziativa’ (ante 1698, Redi, B); 
mettere a q. ~ ‘id.’ (ante 1673, Rucellai, B); ritira-
re il cavezzone ‘id.’ (ante 1742, Fagiuoli, TB); 
mil. tegnì el cavezzon a vun ‘id.’ Cherubini; it. 
mettersi un cavezzone ‘tenere a freno l'estro, l'ini-
ziativa’ (ante 1712, Magalotti, B). 
It. rompere il cavezzone ‘comportarsi senza rite-
gno o disciplina’ (ante 1653, Giuglaris, B). 
It. cavezzaccia f. ‘persona maligna’ (ante 1587, 
G.M. Cecchi, B). 
Fior.a. scavezz[are] a q. le braccia su la colla v.tr. 
‘maltrattare’ (seconda metá sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat). 
Macer. sgaezzà q. v.tr. ‘tenere a freno q.; tenere a 
bada’ GinobiliApp 2. 
Umbro occ. (Magione) z g a v e t t s >  v.assol. 
‘liberarsi dalla cavezza’ Moretti, z g a v e t t s á  ib. 
It. (adolescenza) scavezzata agg.f. ‘condotta in 
modo scapestrato e ribelle (un periodo della vita)’ 
(1934-37, Papini, B); (passioni) scavezzate agg. 
f.pl. ‘senza freno, incontrollate (una passione)’ 
(ante 1956, ib.). 
It. scavizzolare v.assol. ‘cercare, studiare, con sot-
tili accorgimenti’ (1837, GiustiSabbatucci). 
It. incavezzarsi (in la paura) v.rifl. ‘stringersi’ 
(ante 1704, Menzini, B). 
 

4. ‘testa’ 
4.b. ‘capo; intelligenza; collo; persona’ 

Ven.a. cavezo m. ‘capo’ (sec. XIV, SCaterinaAles-
sandriaRenier,StFR 7), it. cavezzo (1553, Strapa-
rola, B), lomb.alp.or. (borm.) cavezo (1628, Bläu-
er), cavez ib., salent. cavezzo (1531, LenioMarti). 
It. capezza f. ‘testa, capo’ (1526, AretinoPetroc-
chi), tic.prealp. (Isone) cabesa LuratiDial 83, it. 
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reg.vers. capezza (1935, Viani, B), corso ci-
smont.nord-occ. (balan.) capèzza (“iron.” Alfon-
si), macer. capeza (Crocioni,StFR 9), capézza 
(“sarcast.” Ginobili), march.merid. capézza Egidi, 
Ripatransone chepezze NeumannSpallart, nap. 
capézza (D'Ambra; Rocco), palerm.centr. (palerm. 
gerg.) capìzza Calvaruso. 
Istr. caveza f. ‘ingegno, comprendonio, sagacia’ 
Rosamani, sic. cavesa (Biundi; Traina; VS)1, 
trapan. (marsal.) cafesa VS, pant. k a r a v é s a  
(“scherz.” Tropea,RicDial 1). 
Giudeo-livorn. k a β : t t s a  f. ‘testa, capo’ (Bec-
cani,ID 18). 
Sintagma prep.: triest. curto de caveza ‘di corto 
intendimento’ DET, istr. ~ Rosamani, pol. curto de 
cavesa ib., venez. curto de cavessa ‘poco intelli-
gente’ Piccio, trent.or. (rover.) (esser) cort de 
cavezza ‘(essere) di scarso talento, di poca o pic-
cola levatura’ Azzolini. 
 
Derivati: umbro sett. (cast.) capecione m. ‘perso-
na dai capelli folti, lunghi e arruffati’ Minciotti-
Mattesini. 
Fior.a. (dar) capezzate f.pl. ‘colpi alla testa’ (se-
conda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), lucch.a. 
(dar) capessate (1362, StatutoSuntuario, ib.), ca-
pezzata f. (ante 1424, SercambiSinicropi), mil. ca-
vezzàda Cherubini, corso capessata Falcucci, ci-
smont.nord-occ. (balan.) capizzata Alfonsi, 
march.merid. (asc.) k a p � t t s á t a  Brandozzi, 
sic. ~ (Traina; VS). 
It. capezzare v.assol. ‘muovere, levare il capo con 
superbia’ (1912, D'Annunzio, B). 
Nap. capizzare v.assol. ‘far da capo, spadroneggia-
re’ (ante 1736, Oliva, Rocco), capezzare Rocco. 
Ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) capisàr v.as-
sol. ‘addormentarsi’ Rupolo-Borin. 
It. capizzutu agg. ‘temerario, audace’ (sec. XVII, 
Anonimo, VS; Biundi; Traina)2; ~ ‘caparbio, osti-
nato’ (sec. XVIII, Spatafora, VS – 1930ca., Tri-
schitta, VS). 
Sic. capizzutu m. ‘uomo astuto’ (secc. XVII-
XVIII, Malatesta, VS); pant. ~ ‘malandrino’ VS. 
Sintagma: nap. (isch.) tràcene capezzùte m. ‘(itt.) 
trachino raggiato (Trachinus lineatus)’ Jovene. 
Roman.a. capezziare v.assol. ‘muovere, levare il 
capo con superbia’ (1358ca., BartJacValmontone-
Porta, TLIOMat); abr.or.adriat. (castelsangr.) ca-
pezzïà v.assol. ‘muovere, ondeggiando, la testa 

———— 
1 Con -p- > -v-, evoluzione fonetica settentrionale. 
2 Cfr. il cognome messin. Capizzuto RohlfsCognomi 

e nel Codex Cavensis l'antroponimo Stefani Capizuto 
(1054, CodCavense 7,227). 

(per sonnolenza o anche per minaccia)’ Marzano, 
nap. capezziare (1621, Cortese, Rocco), cilent. 
(Torre Orsaia) k a p i t t s y á  Acocella, àpulo-bar. 
(biscegl.) capizziá Còcola; cal.centr. (Serra Peda-
ce) capizzïare appisolarsi su una sedia (penzolan-
do il capo)’ NDC, catan.-sirac. (San Michele di 
Ganzarìa) capizziari VS, sic.sud-or. (Vittoria) 
k a p i t t s y á r i  Consolino, agrig.occ. (Casteltèr-
mini) capizziari VS, palerm.centr. (Casteldaccia) 
~ ib. 
Dauno-appenn. (fogg.) capitià v.tr. ‘capovolgere’ 
Villani. 
Àpulo-bar. (biscegl.) capizziàte f. ‘scrollata di 
testa’ Còcola. 
Gen.a. (lo collo) scaviza[rse] v.rifl. ‘rompersi il 
collo; fig.: rovinarsi, andare in rovina’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 134,210), it.sett. scaveciar[si] (il 
collo) (ante 1530, DelCarretto, B), scapezarsi (el 
collo) (1535, Giovio, B), lomb.alp.or. (borm.) 
z k a v ẹ t s á s  ( l ' ½ s  d e l  k ½ l )  Longa, lomb. 
occ. (mil.) scavezza[rse] (el coll) (1698, MaggiI-
sella), lad.anaun. (Tuenno) s ć a v i t t s á r s e  ( l  
g r ó p  d e l  k ½ l )  Quaresima, emil.occ. (parm.) 
scavizzärs (l'oss del cöll) Pariset, emil.or. (ferrar.) 
scavzzàrs (al coll) Azzi, scavzzàrss (al côl) Ferri, 
romagn. scavzêsse (e còl) Mattioli, venez. scavez-
zarsi (el colo) (1766, GoldoniVocFolena), bisiacco 
scavaza[rse] (na ganba) Domini, istr. scavesarse 
(el colo) Rosamani, rovign. scavasa[rse] (al gru-
po del colo) ib., trent.or. (primier.) scavazarse (na 
gamba) Tissot.  
Macer. scapiccià v.tr. ‘spettinare’ Ginobili; ver. 
scapecèto agg. ‘spettinato, coi capelli arruffati’ 
Rigobello. 
It. scapezzarsi v.rifl. ‘adoperarsi con accanimento 
per raggiungere uno scopo’ (1680, Frugoni, B); 
àpulo-bar. (bitont.) scapezzèue ‘incamminarsi in 
un'arte, fare i primi passi in un mestiere’ Saracino. 
It.reg.lomb. scavezzarsi (un braccio) v.rifl. ‘frattu-
rare un arto’ (1880, Dossi, Isella), b.piem. (val-
ses.) scavizze'si (un pè) Tonetti, lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) scavezàs Massera, Sòndalo scave-
zārse Foppoli-Cossi, ven.merid. (vic.) scavessàrse 
Candiago, istr. scavesarse (una gamba) Rosamani, 
ver. (Raldòn) s k a ẹ ˜ á [ s ]  ( l a  m a ˜ : l α )  
(AIS 116, p.372). 
Venez. scavazia[rsi] v.rifl. ‘rompersi, spezzarsi’ 
(ante 1536, Sanudo, B), scavezzarsi (1764, Goldo-
niVocFolena); capodistr. scavesàrse ‘torcersi’ Semi. 
Nap. scapizzare[se] v.rifl. ‘rompersi il collo, ro-
vinarsi’ (ante 1627, CorteseMalato), abr.or. adriat. 
(Penne) s k a p i t t s á [ r � t s � ]  DAM, luc.nord-
occ. (Tito) š k a p � t t s > [ s e ]  Greco. 
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Venez. scavezzarse da la fame ‘essere affamato’ 
Boerio. 
Loc.prov.: lomb.or. (bresc.) l'è mei piegás che 
scavesás ‘vale meglio adattarsi che rovinarsi’ Ga-
gliardi 1759; ~ scaesàs Melchiori. 
Gen.a. (lo colo) scavizar v.tr. ‘rompere il collo’ 
(ante 1311, AnonimoNicolas 14,212). 
Lomb.a. schauiçar (ghe-l colo) v.tr. ‘fratturare un 
osso (in part. quello del collo), slogare un arto a 
q.’ (sec. XIV, ParafrasiGrisostomoFoerster,AGI 
7,17,3), scauiççar (ghe le osse) (ib.76,33), pav.a. 
scaviççar (1342, ParafrasiGrisostomo, TLIOMat), 
venez.a. scaveça[r] (1312-14, MonumentiLioMa-
zor, ib.), it.sett. scavezzare (le gambe a q.) (1765, 
Goldoni, B), it.reg.lomb. ~ (un braccio) (1910, 
Dossi, B), lomb.alp.or. (talamon.) scavezzà Bulan-
ti, trent.occ. (bagol.) scääsà Bazzani-Melzani, 
emil.occ. (parm.) scavizzar (l'oss del coll) Mala-
spina, istr. (Dignano) ˜ k a v a ˜ $ [ r ]  ( i  b r á -
˜ i )  (AIS 145cp., p.398), lad.cador. (amp.) š k a -
( v ) a t s á  (Croatto; Quartu-Kramer-Finke), nap. 
scapezzare (lo cuollo) D'Ambra.  
It.a. scapezzare v.tr. ‘colpire con uno scapellotto’ 
(ante 1449, Burchiello, [“scherz.”] B). 
It. scapezzare q. v.tr. ‘decapitare q.’ (1525ca., B. 
Giambullari, TB; 1911, Papini, B), venez. scavez-
zar q. (1755, GoldoniVocFolena); nap. scapezzare 
q. ‘rompere il collo’ (ante 1632, Basile, LIZ; Vol-
pe), scapizzare Volpe, scapezzà ib. 
It. scapezzar v.tr. ‘tagliare via il codino’ (1858, 
Bresciani, B). 
Gen. scavissâ v.tr. ‘rompere, distruggere’ (1748ca., 
TrionfoToso). 
Lomb.or. (cremon.) s k a v i s $  v.tr. ‘torcere, stor-
cere’ Oneda; bisiacco scavazar ‘smembrare’ Domi-
ni. 
Loc.verb.: trent.or. (rover.) scavezzare 'l col ‘rovi-
narsi con un cattivo matrimonio’ Azzolini; lomb. 
or. (bresc.) scavesà 'l còl a ùna fiùla ‘maritarla 
male’ Gagliardi 1759, scavesà 'l col a œna fiœla 
Melchiori, mant. scavsàr al col a na fiœla Arriva-
bene. 
Loc.prov.: lomb.or. (bresc.) el tròp bontèmp sca-
vesa 'l còl ‘una sorte troppo favorevole può indur-
re a comportamenti sconsiderati e rischiosi’ Ga-
gliardi 1759, ~ scaèsa 'l col Melchiori, mant. al 
trop morbìn al fa scavsàr l'os dal còl Arrivabene, 
venez. el bon tempo scavezza el colo Boerio, trent. 
or. (rover.) el bom temp scavezza 'l col Azzolini. 
 
Composti: it. scapezzacòllo m. ‘scavezzacollo, 
scapestrato’ (1564, Salviani, B), iscapezzacolli pl. 
(1609, Malespini, B), lomb.occ. (com.) scavezacôl 
m. Monti, lodig. scavezzacoll (ante 1704, FrLe-

meneIsella), sscavessacòl Caretta, lomb.or. (berg.) 
scavezacòl (1670, Assonica, Tiraboschi), crem. 
scaesacòl Bombelli, cremon. s k a v i s a k ½ l  One-
da, trent. scavezzacôl Quaresima, lad.anaun. 
(Tuenno) s ć a v i t t s a c ½ l  ib., s Þ a v i t t s a k ½ l  
ib., s k a v i t t s a k ½ l  ib., mant. scavesacòl Arri-
vabene, emil.occ. (parm.) scavizzacôl Peschie-
riApp, scavizzacoll Malaspina, guastall. scavissa-
côl Guastalla, regg. scavezzacòll Ferrari, mirand. 
scavezacoll Meschieri, romagn. scavezacòl Mat-
tioli, faent. scavezzacòll Morri, venez. scavezacòl-
lo (ante 1536, Sanudo, B), scavezzacòlo (1755, 
GoldoniVocFolena; Boerio), ven.merid. (Val d'Al-
pone) scavessacòlo Burati, bisiacco scavazacol 
Domini, istr. scavezacolo Rosamani, ver. scavesa-
còl Patuzzi-Bolognini, scaisacòl Rigobello, lad. 
cador. (Campolongo) s k a v e d z a k ½ l  DeZolt, 
umbro merid.-or. (Bevagna) š k a p e t t s a k ¹ l l o  
Bruschi, roman. scapezzacòllo (1835, VaccaroBel-
li; ChiappiniRolandiAgg), march.merid. (San Be-
nedetto del Tronto) s k a p i t t s a k ú l l �  Egidi, 
molis. (Ripalimosani) s k = p � t t s = k w ¹ l l �  Mi-
nadeo, nap. scapizzacuóllo (dal 1632, BasilePetri-
ni; Altamura), scapezzacuollo (Galiani 1789; An-
dreoli), dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
scapizzacùdde Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) 
scapezzacuodde Tarantino, biscegl. scapizzacaud-
de Còcola, molf. scapizzacuedde Scardigno, luc. 
nord-occ. (Muro Lucano) s k a p � t t s a k w ½ á á  
Mennonna, cal. centr. (apriglian.) s k a p i t t s a -
k w ó l l u  NDC, cal.merid. (Marcellinara) s k a -
p i t t s a k w ó ḍ ḍ u  ib., Nicòtera s k a p i t t s a -
k ó y u  ib.   
Sign.fig.: emil.occ. (parm.) scavizzacoll m. ‘luogo 
dirupato’ Malaspina. 
Romagn. (faent.) scavezacoll m. ‘situazione ri-
schiosa, equivoca, imbroglio’ Morri. 
Venez. scavezzacollo m. ‘pericolo’ (1553, Calmo-
RodianaVescovo). 
Àpulo-bar. (Canosa) scapizzacudd m. ‘caduta a 
rompicollo’ Armagno, minerv. scapezzacùedde 
Campanile. 
Ven.merid. (vic.) scavessacòlo agg. ‘che conduce 
una vita sregolata’ Candiago, teram. (Giulianova) 
s k a p = t t s a k ½ l l �  DAM, abr.or.adriat. ~ ib., 
Corvara s k a p = t t s a k ú o y �  ib., abr.occ. (Intro-
dacqua) s k a p = t t s a k ú o l l �  ib., molis. s k = -
p � t t s = k w ¹ l l �  ib., campob. s k a p = t t s a -
k w ¹ l l �  ib. 
Àpulo-bar. (andr.) scapizzacùdde ‘a scavezza col-
lo’ Cotugno. 
Sintagmi prep.: emil.or. (ferrar.) a scavezzacôl ‘a 
capofitto’ Ferri, trent.or. (rover.) a scavezzacol 
Azzolini. 
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Venez. a scavazza collo ‘strabocchevolemente’ 
Minerbi 1535, a scavazzacolo (1547, Calmo, Cor-
telazzoDiz), a scavazacolo (1561, Negro, ib.). 
Lomb.occ. (com.) (andà) a scavezacôl ‘a rotta di 
collo, a rompicollo’ Monti, abr.occ. (Introdacqua) 
( k ó r r � )  a  s k a p > t t s a k ú o l l �  DAM, mo-
lis. (Ripalimosani) =  s s k = w p � t t s = k w ¹ l l �  
Minadeo, nap. a scapizzacuollo (1621, Cortese, 
D'Ambra – Altamura), a scapezzacuollo (Galiani 
1789; Volpe; Andreoli), garg. (manf.) a scapezza-
cúdde ‘precipitosamente, frettolosamente’ Caratù-
RinaldiVoc. 
Molis. (Vastogirardi) s k a p > t t s a m b í s �  m. 
‘scavezzacollo’ DAM. 
Sign.metafor.: emil.occ. (mirand.) scavezzagambi 
m. ‘cascaggine, vacillamento’ Meschieri, emil.or. 
(ferrar.) scavezzagamb Ferri; ~ f. ‘tremarella’ ib.; 
gnir un scavezzagamb da la paura ‘fare le gambe 
Giacomo Giacomo’ ib. 
Trent.or. (primier.) scavazagambe m. ‘strada ripi-
da e sassosa, disagevole, faticosa’ Tissot, valsug. 
scavezzagambe Prati.  
It.a. scapezzare v.assol. ‘decapitare q.’ (1483, Pul-
ci, B), nap.a. scapecz[are] (seconda metà sec. XV, 
SummaLupoSpechioCompagna). 
Nap. scapezzà v.assol. ‘rompersi l'osso del collo’ 
RussoTorre; luc.nord-occ. (Tito) š k a p � t t s >  
‘precipitare, cadere’ Greco. 
Nap. scapezzare v.assol. ‘sbattere la testa a terra, 
cadere di botto’ D'Ambra; ~ ‘piegare, chinare il 
capo’ Andreoli; dauno-appenn. (Margherita di Sa-
voia) scapezzé ‘reclinare la testa, morire’ Amoro-
so. 
Àpulo-bar. (bitont.) scapezzère v.assol. ‘fare in-
chini, riverenze’ Saracino. 
Sic.sud-or. (Acate) scapizzari v.assol. ‘sgarrare’ 
(Leone,BCSic 4). 
It.reg.centro-merid. scapezzare (sulla sedia) v.intr. 
‘ciondolare nel dormiveglia’ (1949, Bernari, B), 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapezzé 
Amoroso, garg. (manf.) scapezzé ‘appisolarsi, 
reclinare il capo durante il sonno’ Caratù-Rinaldi-
Voc, àpulo-bar. (barlett.) scapezzà Tarantino, ru-
bast. scapezzò DiTerlizzi, bitont. scapezzèue Sara-
cino. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) scapizzà (in 
ghió) v.intr. ‘indirizzare (in giù)’ Alfonsi. 
Loc.verb.: dauno-appenn. (fogg.) scapezzà a suon-
ne ‘cascare dal sonno, addormentarsi’ (BucciA, 
VecchiaFoggia 4), àpulo-bar. (andr.) scapezzéie a 
sùunne Cotugno, biscegl. scapizzà a saunne Còco-
la, bitont. scapezzèue au sùunne Saracino, grum. 
scapezzê a (ò) ssúenne Colasuonno; nap. scapezzà 

de lo suonno ‘id.’ Volpe, scapezzare de suonno 
(D'Ambra; Andreoli). 
Nap. scapezzare nterra ‘andarsene all'altro mon-
do’ D'Ambra. 
Agg.verb.: it. (naso) scapezzato agg. ‘schiacciato, 
piatto’ (1939, Linati, B); (corpiccioli mezzo) sca-
pezzati agg.m.pl. ‘incurvati’ ib. 
It.sett. (coscia) scavezzata agg.f. ‘rotta, spezzata, 
fratturata’ (ante 1851, C. Ferrari, B), lomb.alp.or. 
(Isolaccia) š k ẹ t s >  agg.pl. ‘rotte (con riferimento 
alle braccia)’ (p.209), lomb.or. (Introbio) š k a -
v ẹ t s á  agg.m. (p.234), Gromo ˜ k a e ˜ $ t  (p. 
237), trent. (Sténico) ˜ k a v ẹ t s á  (p.331), lad. 
anaun. (Castelfondo) š Þ a v ẹ t s á  (p.311), Tuenno 
˜ ć a v i t s $  (p.322), ven.merid. (Romano d'Ezze-
lino) š k a v ẹ s á y  agg.m.pl. (p.354), Montebello 
Vic. s k a v ẹ s á  agg.m. (p.373), Campo San Mar-
tino ˜ k a ẹ J á  (p.364), ven.centro-sett. (Tarzo) 
s k a v a s á  agg.f. (p.346), istr. (rovign.) ˜ k a -
v a ˜ $ d i  agg.m.pl. (p.397), Dignano ( l ẹ  b r á -
˜ ẹ )  ˜ k a v a ˜ $ d ẹ  agg.f.pl. (p.398), ver. (Ral-
dón) ˜ k a ẹ ˜ á  agg.m.pl. (p.372), Albisano 
˜ k a i ˜ $ d i  (p.360; Rigobello), trent.or. (Canal 
San Bovo) š k a v a J $ d i  (p.334), lad.cador. 
(Pozzale) š k a v a J $  (p.317); AIS 146. 
Lomb.or. (Cìgole) scaesàt agg. ‘piegato’ Sanga, 
istr. (capodistr.) scavasà ‘sbilenco’ Semi, Pirano 
scavezado Rosamani.  
Triest. ˜ k a v e t s á  i ŋ  k o l ¹ m b a  ‘sciancato’ 
(ASEF 1668, p.221), istr. (Pirano) scavasado in 
colomba Rosamani. 
Abr.or.adriat. s k a p i t t s á t �  agg. ‘rovinato 
fisicamente e moralmente’ DAM. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapezzàte 
agg. ‘che ha la testa reclinata’ Amoroso. 
Tic.prealp. (Breno) ž g a v $ r š  agg.f.pl. ‘storte 
(di gambe)’ (AIS 160cp., p.71). 
Lomb.alp.or. (talamon.) scavèz agg. ‘rotto, spez-
zato’ Bulanti. 
Lomb.occ. (com.) schevéz agg. ‘abbattuto, spossa-
to, stanco (di persona)’ MontiApp, lomb.or. (cre-
mon.) scavìs Oneda, emil.occ. (piac.) scavìzz Fo-
resti. 
Lomb.occ. (Castiglione d'Adda) skavís agg.pl. 
‘rotte (con riferimento alle braccia)’ (p.275), lomb. 
or. (Toscolano) ˜ k a v > ˜  (p.259), trent.occ. (Bor-
no) ˜ k a > š  (p.238), bagol. ˜ k a > s  (p.249), lad. 
anaun. (Piazzola) ˜ k y a v í s i  (p.310), lad. fiamm. 
(Faver) š k a v : s i  (p.332), emil.occ. (Concordia 
sulla Secchia) š k a v : ˜  (p.415), Nonàntola 
ẹ š k a v > s  (p.436), ven.merid. (Cavàrzere) ( l ẹ  
b r á ˜ a )  ˜ k a : s ẹ  agg.f.pl. (p.385); AIS 146. 
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Trent. scavéz agg. ‘con la schiena dilombata’ Qua-
resima, lad.anaun. (Tuenno) s ć a v í t s  ib., s Þ a -
v í t s  ib., s k a v í t s  ib. 
Venez. (con la vita) scavezza agg. f. ‘così sottile 
da sembrare quasi spezzarsi’ (1761, GoldoniVoc-
Folena). 
Emil.or. (ferrar.) scavzzàda f. ‘rottura, frattura’ 
Ferri, lad.ven. s k a v e t s á d a  RossiVoc, s k a -
v a t s á d a  ib. 
Ven.centro-sett. (Revine) s k a v e J á d a  f. ‘fati-
caccia; lombosciatalgia’ Tomasi. 
Àpulo-bar. (minerv.) scapezzate f. ‘sonno breve 
(stando seduto)’ Campanile. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scapezzató-
ra f. ‘breve sonnellino’ Marchitelli. 
Àpulo-bar. (molf.) scapezzate f. ‘botta di mano 
data con forza’ Scardigno, biscegl. (pigghià a) 
scapizzate pl. Còcola; bar. scapezzate f. ‘sedere, 
deretano’ ScorciaMedicina. 
Lomb.or. (berg.) scheeséra f. ‘lombaggine, reu-
matismo ai lombi’ Tiraboschi, bresc. scaveséra 
Gagliardi 1759, scaeséra Rosa, scaessera Pinelli, 
mant. scavsèra (Arrivabene; Bardini), venez. sca-
vezzèra Boerio, ver. scavesara Patuzzi-Bolognini, 
scaessàra Beltramini-Donati, Oppeano scavezàra 
Rigobello, trent.or. (rover.) scavezzèra Azzolini; 
mant. scavzzera ‘tetano; incordatura’ Cherubini 
1827. 
Emil.occ. (guastall.) scaviséra ('d gambi) f. ‘fiac-
chezza, debolezza di gambe’ Guastalla. 
Emil.occ. (mirand.) scavzarìa (d' gambi) f. ‘fiac-
chezza, debolezza di gambe’ Meschieri, moden. ~ 
(ed gamb) ‘id.; partita di calcio estremamente 
scorretta’ Neri. 
 
Retroformazione: trent.occ. (bagol.) scäès m. 
‘regione posteriore dell'articolazione del ginoc-
chio, pòplite’ Bazzani-Melzani. 
Abr.or.adriat. (Francavilla al Mare) s k a p í t t s �  
m. ‘sonnellino pomeridiano’ DAM, àpulo-bar. (bi-
scegl.) scapizze (di saunne) m. e f. Còcola. 
Abr.or.adriat. (Lanciano) s k a p : t t s �  m. ‘sca-
paccione’ DAM. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: ven.merid. (Val Lèo-
gra) quando i va su par el scavésso i sa da dove 
che la vién ‘nelle difficoltà si conosce il valore 
delle cose’ CiviltàRurale 582. 
Ven.centro-sett. (Revine) l a o r á r  a  s k a v é J  
‘lavorare ad intervalli’ Tomasi. 
Fior. discapezzare v.tr. ‘decapitare’ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,314). 
Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p p e t t s á  v.tr. 
‘stringere la nuca ed il collo dell'avversario con 
entrambe le braccia nella lotta libera’ (Bru-

schi,ContrFilItMediana 2), n g a p p e t s á  ib., 
spolet. ~ ib., roman. incapezzare (1688, Peresio-
Ugolini). 
Agord.merid. n k a p i t s á r [ s e ]  v.rifl. ‘appiso-
larsi’ RossiVoc. 
Irp. (Calitri) ncapezzà v.assol. ‘cercare d'infilarsi’ 
Acocella. 
 

4.b.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Sintagmi prep. e loc.verb.: perug. (fà' 'n pisoino) a 
cavézza ‘(dormire) con la testa appoggiata sopra 
la tavola’ Catanelli, (dormire) a cavezza Orfei. 
 
Derivati: tosc.a. scaveza[re] (le trezze) v.tr. ‘scio-
gliere, disfare, strappare le trecce’ (1318-20, Fr-
Barberino, TLIOMat). 
Fior.a. scavezzare (le braccia) v.tr. ‘fratturare un 
osso; slogare un arto a q.’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, B), nap.a. scavizzare (il collo) (ante 
1475, MasuccioPetrocchi), it. scavezzare (colli/il 
collo/le dita) (1589, DellaPorta, B; 1808, Foscolo, 
B – 1830, Papi, B). 
It. (un groppo in mezzo) scavezza[re] (il naso) 
v.tr. ‘interrompere una linea nell'aspetto fisico’ 
(1547ca., P. Nelli, B). 
Macer. sgaezzà' v.tr. ‘tenere a bada q.’ Ginobi-
liApp 2. 
Loc.verb.: it. scavezzare l'osso del collo/il collo a 
q. ‘fare una caduta rovinosa, ruzzolare’ (1550, 
Gallani, B – 1615, DellaPorta, B; dal 1872, TB); 
scavezzarsi il collo ‘id.’ Zing 2008). 
It. scavezzar il collo (alle robbe) ‘svalutare (una 
merce)’ (1553, BernCappello, B). 
It. scavezzar il collo in un fil di paglia ‘incorrere 
nella rovina al minimo pretesto’ (1581ca., Nanni-
ni, B). 
It. scavezzare il collo ‘rovinarsi moralmente’ 
(1601, DellaPorta, B).  
Loc.prov.: tosc. il buon tempo fa scavezzare il 
collo ‘una sorte troppo favorevole può indurre a 
comportamenti sconsiderati e rischiosi’ (1853, 
ProvTosc, B). 
Sintagma prep.: it. a scavezza collo loc.avv. ‘pre-
cipitosamente’ (ante 1535, Berni, TB). 
Composti: it. scavezzacòllo agg. ‘che conduce 
una vita sregolata; insofferente di ogni disciplina o 
anche privo di scrupoli, inaffidabile’ (1547, Gio-
vio, B; dal 1953, Pea, B; GRADIT 2005), sen. 
scavezacòllo Cagliaritano. 
It. iscavezzacolli m.pl. ‘coloro che conducono una 
vita sregolata; insofferenti di ogni disciplina, privi 
di scrupoli, inaffidabili’ (1544, Aretino, LIZ), sca-
vezzacòlli m. (1561, Nannini, B), scavezzacollo 
(ante 1566, Caro, B; dal 1805, D'AlbVill; TB; 
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LIZ; Zing 2008), macer. sgaezzacóllu Ginobili-
App. 
It. scavezza colli m.pl. ‘chi attenta alla vita o 
danneggia gravemente’ (1544, A. Doni, B). 
It. scavezzacòllo m. ‘situazione rischiosa, equivo-
ca, imbroglio’ (1585, Garzoni, B; ante 1587, G.M. 
Cecchi, B; 1761, G. Gozzi, B; ante 1828, Cesari, 
B). 
It. scavezzacòllo m. ‘luogo dirupato, impervio’ 
(dal 1857, Guerrazzi, B; Zing 2008). 
It. scavezzacòllo m. ‘caduta a rompicollo’ (dal 
1889, Guglielmotti; Zing 2008). 
It. scavezacòllo m. ‘chi si oppone con accanimen-
to, in modo polemico e rissoso, a una data linea 
politica’ (1882, Faldella, B). 
It. scavezzacollo avv. ‘rovinosamente, a capofitto’ 
(1548, Serafini, B). 
Sintagma prep.: fior.a. a scavezzacollo avv. ‘a 
capofitto’ (prima metà sec. XIV, LivioVolg, B), it. 
~ (1552-53, A.F. Doni, B), a scavezacollo (prima 
del 1600, B. Davanzati, B). 
Umbro a. a sgavezzacollo avv. ‘in gran fretta; 
precipitosamente e impetuosamente; a rotta di 
collo’ (1530, PodianiUgolini 146), it. a scavezza-
collo (dal 1591, DellaPorta, B; TB; Zing 2008), 
roman. ~ (1584, Castelletti, B). 
It. a scavezzacollo avv. ‘accanitamente, con furia’ 
(ante 1535, Berni, B); ~ ‘in modo sfrenato; senza 
remore morali’ (ante 1574, Musso, B; 1851, Emi-
liani-Giudici, B); ~ ‘con grande impeto, senza cu-
rarsi delle conseguenze o dei pericoli; con temeri-
tà; senza misura’ (1741, L. Pascoli, B; 1835, Bot-
ta, B).  
Con uso agg.: tosc. (monte ripido) a scavezacollo 
‘estremamente ripido e scosceso (un luogo)’ 
(1592ca., Soderini, B). 
It. sgavezza donne m. ‘insidiatore di donne’ 
(1599, F. Podiani, B). 
It. scavezzare v.assol. ‘cadere rovinosamente’ 
(1550, Contile, B). 
It.a. scavezzarsi (il collo) v.rifl. ‘perdersi (l'ani-
ma)’ (ante 1479, F. Alberti, B). 
It. scavezzarsi (il collo a q.) v.rifl. ‘rompersi il 
collo, rovinarsi’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
It. (torcersi fino a) scavezzarsi v.rifl. ‘elevarsi, tor-
cersi (in un gesto atletico)’ (1976, Maietti, B). 
Agg.verb.: it. scavezzato a mezzo ‘che ha la 
schiena spezzata’ (1670, D. Bàrtoli, B). 
It. scavezzo agg. ‘fratturato (un arto, un osso)’ 
(ante 1574, A. Doni, B; ante 1742, Fagiuoli, B; 
ante 1862, Bresciani, B). 
Retroformazione: corso cismont.or. (bast.) cappèl-
lu a scavizza ‘cappello posto obliquamente sull'o-
recchio’ Falcucci. 

4.b1. ‘capezzolo’ 
It.a. capezzi m.pl. ‘estremità delle poppe, capez-
zolo’ (1494, MondinoLiucciVolg, Altieri,LN 
28,12), venez.a. capezzo m. (1381-82ca., Na-
dalGG, Lippi, GAVI 16/7), carr. (Colonnata) 
k a p : t t s  (Luciani,ID 45), abr.occ. (Scanno) 
b í t t s u  Schlack 401, garg. (Mattinata) capizze 
Granatiero, àpulo-bar. (ostun.) k a p é t t s �  pl. 
VDS, messin.or. capizzu m. VS, catan.-sirac. 
(Palazzo Acreide) ~ ib., sic.sud-or. (Àvola) ~ ib., 
Vittoria k a p í ć ć u  Consolino, palerm.or. (Pòlli-
na) capizzu VS, pant. ~ ib. 
Composto: abr.occ. (Introdacqua) š ć e n â a k a -
p > t t s �  m. ‘uomo incitrullito, ebete’ DAM. 
 
Derivati: it. capezzolo m. ‘spicco di forma cilìn-
drica o conica, al centro dell'areola della mammel-
la’ (dal 1540-41, Firenzuola, B; TB; Crusca 1866; 
LIZ; Zing 2008), romagn. (San Benedetto in Alpe) 
k a v > s l e  pl. (p.490), lucch.-vers. (Mutigliano) 
k a p : s s o r o  m. (ALEIC p. 54), viaregg. capez-
zoro RighiniVoc, Stazzéma k a β : t t s o l o  (p.55), 
elb. (Campo nell'Elba) k a p é t t s e r o  Diodati; 
AIS 127, 1057; ALEIC 288. 
It. capezzolo (artificiale) m. ‘capezzolo di gomma 
o caucciù che si mette alla lattaruola’ (TB 1865; 
Giorgini-Broglio 1870; EncVallardi 1924), emil. 
occ. (guastall.) capesòi pl. ‘capezzoli artificiali 
che si possono adattare al petto delle donne lat-
tanti’ Guastalla. 
Tic.alp.centr. (Giornico) k a v e t t s Ï w  m. ‘ca-
pezzolo’ (VSI 4,578b), b.Leventina k a v e t t s : w  
FransciniFaré. 
Sintagma: it. capézzolo ombelicale m. ‘la promi-
nenza rotondeggiante che sporge dalla fossetta 
dell'ombélico’ (dal 1935, EncIt 25,322a; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
It. capezzolino m. ‘diminutivo di capezzolo’ (TB 
1865; 1996, Busi, DizLessAmor), fior. (Incisa) 
k a p : t t s ọ l ë n ¼  (AIS 127, p.534); it. capez-
zoletto ‘id.’ TB 1865. 
It. capezzolóni m.pl. ‘capezzoli maschili’ (1919, 
Tozzi, B). 
It. capezzolàre agg. ‘che si riferisce al capezzolo, 
proprio del capezzolo’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
Zing 2008). 
It. (sostanza) capezzolata agg.f. ‘(anat.) che pre-
senta tubercoli dalla forma di capezzoli’ (1828, 
Omodei, Tramater; VocUniv 1847). 
Sen. (serr.) scapezzolàre v.assol. ‘curiosare’ Ros-
solini. 

———— 
1 Forma aferetica. 
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Composto: it. paracapezzolo m. ‘protezione di 
vetro o di materiale plàstico, per lo più a forma di 
campanula, utilizzata per prevenire la formazione 
di ragadi o altre lesioni al capezzolo, durante l'allat-
tamento’ (dal 1958, DizEncIt; B; GRADIT 2005). 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p ẹ t s í ŋ  m. ‘capez-
zolo’ (Luciani,ID 45), carr. k a p ẹ t t s í ŋ  ib., 
Avenza k a p ẹ t s í ŋ  ib. 
 

4.c. parte di animale (collo, testa, criniera) 
Lomb.alp.or. (Grosio) k a v : t s a  f. ‘criniera’ 
(AIS 1064, p.218). 
Nap. capizzo m. ‘caduta a terra per capogiro (di 
cavalli, asini, ecc.); morte subitanea’ (D'Ambra; 
Altamura). 
 
Derivati: ven.centro-sett. (Cavolano) ˜ k a v a -
J á r  v.tr. ‘scosciare, troncare’ (ASLEF 3781, 
p.139a). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapezzé 
v.tr. ‘mozzare la testa alle àlici prima di salarle’ 
Amoroso. 
It.sett. scavezzarsi (il dente [dell'elefante]) v.rifl. 
‘spezzarsi, rompersi’ (1590, Balbi, ScopritoriCa-
raci-Pozzi 1,974). 
Venez.a. (alcuni d'essi [cavalli]) scaveza[rsi] il 
collo v.rifl. ‘fratturare l'osso del collo’ (ante 1499, 
AmbrogioContarini, B), luc.nord-occ. (Pignola) 
s k a p e t t s á s �  Rizza. 
Bol.a. (le gambe ai cani quando) scaveçati agg. 
m.pl. ‘troncati, spezzati’ (1360, Bonafé, Rimatori-
Frati). 
Piem. scarpecià agg.f. ‘(anguilla) scapezzata’ 
Zalli 1815. 
Molis. (santacroc.) k ó r r �  e  s k a p e t t s a -
k w ½ l l �  ‘correre precipitosamente’ Castelli. 
Istr. (Pirano) scavasson agg. ‘(sardelle) malmena-
te’ (DeCastro,PagIstr 5,127). 
It. scapezzonata f. ‘percossa inferta con la mano 
aperta dal cavalcatore al cavallo’ (D'AlbVill 1805 
– VocUniv 1855); ~ ‘percossa inferta con la mano 
aperta’ (1869, Carena, [“region.”] B). 
Retroformazioni: abr.occ. s k a p í t t s �  m. ‘car-
bonchio, malattia delle pecore’ DAM, Villalago 
s k : p i t t s �  ib. 
Nap. scapizzo m. ‘caduta a terra per capogiro (di 
cavalli, asini, ecc.); morte subitanea’ (D'Ambra; 
Altamura); ~ ‘caduta col capo in giù, tòmbolo’ 
Andreoli. 
Molis. s k a p í t t s �  f. ‘(pastorizia) parte della 
morra’ DAM. 
Umbro merid.-or. (assis.) a k k a p e t t s á  v.tr. 
‘evirare i galli per farne capponi’ (Santucci,ID 
47); a k k a p e t t s á s s e  l a  p é l l e  v.rifl. ‘sen-

tirsi venire i brìvidi per la paura o per il freddo, 
avere la pelle d'oca’ ib. 
Sic. 'ncapizzari v.assol. ‘avventarsi (di animale che 
si lancia contro l'altro)’ Biundi, incapizzari Traina. 
 

4.c.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Derivati: it. (gambe) scavezze (di questi animali) 
agg.f.pl. ‘fratturate’ (ante 1825, B. DelBene, B). 
It. scavezzo agg. ‘incurvato, arcuato (la groppa di 
un cavallo)’ (ante 1970, R. Longhi, B). 
Composti: it. scavezzacòllo [della mula] m. ‘scos-
sone, sobbalzo di una cavalcatura’ (1533, Berni, 
DELINCorr). 
Elb. s k a v i d d z e r a k ½ l l o  agg. ‘sfrenato’ Mel-
liniNesi. 
 

4.c1. ‘capezzolo di animali’ 
Laz.centro-sett. (Santa Francesca) k a p í t t s u  m. 
‘capezzolo degli animali’ (AIS 1057, p.664). 
Derivati: it. capezzolo m. ‘spicco di forma cilin-
drica o conica, al centro dell'areola della mammel-
la (nei mammiferi) a cui sboccano i canali del 
latte)’ (sec. XIV, SGirolamoVolg, TB; dal 1540, 
Firenzuola, GAVI; Altieri,LN 27,124; Zing 2008), 
fior.a. capezolo (della puppa) (sec. XV, Baldel-
li,ACILFR 8.2,761), lomb.or. (Gromo) k a p : s u l  
(p.237), Dello k a p > s u  (p.267), triest. capèzolo 
Rosamani, fior. capezzolo (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,336), k a p : t t s o l ¼ , Firenze 
k a p h : t t s o l o  (p.523), k k a p é t t s o l ¼  ib., 
tosc.centr. (Radda in Chianti) k a p : t t s o l o  
(p.543), pist. (Prunetta) k a p : t s o l ¼  (p.513), 
pis. k a p : t t s ọ l ¼  (Malagoli,ID 13,69), Faùglia 
k a p : t s ọ l o  (p.541), livorn. (Castagneto Car-
ducci) ~ (p.550), volt. (Montecatini Val di Cècina) 
k a p : t t s o l ¼  (p.542), elb. (Pomonte) k a p : -
t s ọ l o  (p.570), ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) 
k a p < t t s o l o  (p.590), chian. (Sinalunga) k a -
p 2 t s α l o  (p.553), casent. (Chiaveretto) k a p í t -
t s o l o  (p.545), Stia k a p é t t s ¼ l i  pl. (p.526), 
dauno-appenn. (Faeto) k a p í t t s � l �  m. (ALE-
Daunia 98, p.45), Celle di San Vito ~ (ib., p.49); 
AIS 127, 1057. 
Romagn. (San Benedetto in Alpe) k a v > s l e  f.pl. 
‘capezzoli degli animali’ (AIS 1057, p.490). 
It. (microflora) capezzolare agg. ‘(med.) in igiene 
veterinaria, della flora batterica occasionalmente 
presente nel capézzolo delle bestie da latte’ (dal 
1938, EncItApp 249; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a p i ć ć á r i  v.assol. ‘at-
taccarsi al capezzolo (di lattante)’ Consolino. 
Sic.sud-or. (Vittoria) s k a p i ć ć a r i  v.assol. ‘ab-
bandonare, farsi sfuggire il capezzolo, del lattante 
mentre poppa’ Consolino. 
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4.c2. pesci 
Derivati: it.sett. cauazzino m. ‘cavedano (Squalus 
cephalus L.)’ (Spadafora 1704; Tommasini 1906), 
cavazini pl. (1725, LFerdMarsili, B s.v. cavéda-
no), lomb.or. (cremon.) k a v e s 2 ŋ  m. Oneda, La-
go d'Iseo cavezzì (CaffiZool num. 372), bresc. 
cavazì BettoniFauna 210, caizì ib., Cìgole caisì 
Sanga, caasì ib., Salò cavasì Razzi, mant. cavaz-
zim Cherubini 1827, cavasín Bardini, k a v a s í ŋ  
(Beduschi,MondoPopLombardia 12,171), emil. 
occ. (parm.) cavazzén Malaspina, cavazzen Pari-
set, k a v a s 3  (Moschini,ID 40,68), guastall. ca-
vasén Guastalla, ven.merid. (vic.) cavazzim Tom-
masini 1906, ver. cavazin Angeli, cavasìn Patuzzi-
Bolognini, cavassìn Beltramini-Donati, cavazzìn 
Bondardo, trent.or. (rover.) cavazzim Azzolini. 
Àpulo-bar. (bar.) scavezi m.pl. ‘pesci’ (1569, 
CapitoliAlbanese,StLSalent 10,92,125). 
Novar. (galliat.) capsalu m. ‘cavedano’ BellettiPa-
roleFatti, caz(z)alu ib. 
 

4.c3. altri animali 
maiale/manzo 
Derivati: lad.ates. (livinall.) ć a v a t s ó ŋ  m. 
‘manzo grande’ PellegriniA. 
Lad.fiamm. (cembr.) scavéz m. ‘giovane porco’ 
Aneggi-Rizzolatti, ven.centro-sett. (Corbolone) 
s k a v é J  (ASLEF 1082, p.209a), trent.or. (pri-
mier.) scavéz Tissot, lad.ven. (agord.) s k a v é J  
Rossi 209; trent.or. (valsug.) scavezzo ‘animale 
non ancora adulto’ Prati. 
Lad.ven. ┌s k a v é t s ┐ m. ‘maialetto grandicello 
da allevamento’ PallabazzerLingua. 
Ven.merid. (Castagnano) scavezòto m. ‘maialetto 
robusto’ Rigobello. 
Lad.ven. (zold.) s k a v e t s ¼ t  m. ‘maiale di mez-
za età’ Gamba-DeRocco, lad.cador. (oltrechius.) 
scaveçòto Menegus. 
Lad.cador. (Candide) s k a v a t s > t u  m. ‘animale 
giovane’ (spec. maiale di 5-6 mesi)’ DeLorenzo. 
Ven.centro-sett. (feltr.) s k a v a t s ½ t  m. ‘maiale 
di mezza età’ Migliorini-Pellegrini. 
Ver. scaisón m. ‘porco giovane’ Rosamani. 
 
uccelli 
Composti: trent.or. (valsug.) scavezzacanèle f.pl. 
‘(ornit.) cannaiola (Acrocephalus streperus)’ Prati. 
Lomb.or. (bresc.) scavezzacóll m. ‘averla piccola 
(Lanius collurio L.)’ BettoniFauna 308, scavesá-
gol Duse 46, trent.occ. (Condino) scavezzacól Bo-
nomiAvifauna 1,18. 
Derivati: grad. cavassan m. ‘chiurlo minore, 
piovanella’ Deluisa. 

Venez. cavazzua f. ‘velia cenerina maggiore (La-
nius excubiter o Lanius collurio)’ Piccio. 
Venez. scavazzua f. ‘averla piccola (Lanius collu-
rio)’ (Boerio; Salvadori 61); cavazzùa ‘id.’ Deluisa. 
Lomb.or. (bresc.) scavesácla f. ‘averla cenerina 
(Lanius minor Gm.)’ (Duse 44, num. 82), valvest. 
š k a v � š á k l o  (Battisti,SbAWien 174.1,69). 
 

4.d. con riferimento a vegetali; parti di vegetali 
Nap. capizze f.pl. ‘filacce di fibra vegetale usate 
per imbottire materassi’ (1789, RoccoPerrone 
277,98). 
Gallo-it. (Picerno) k a v í t s  f.pl. ‘la stoppa’ 
(p.732; Greco), luc.centr. (Castelmezzano) k a -
p í t t s  (p.733), cal.sett. (Acquaformosa) k a p í -
t s a  (p.751); AIS 1499. 
Macer. (Servigliano) k a p é ć ć a  f. ‘vecchio tral-
cio’ (Camilli,AR 13). 
Nap. capizze f.pl. ‘filacce di fibra vegetale usate 
per imbottire materassi’ (1789, VirgilioRoccoPer-
rone 277). 
Salent.centr. capizza f. ‘capecchio del lino o della 
cànapa’ VDS. 
Lig.or. (spezz.) k a v : s s o  m. ‘legaccio per le viti 
ottenuto da ramicelli ritorti di salice o ginestra’ 
Lena, Tellaro cavézo Callegari-Varese, lunig. (Bo-
lano) k a v é t s u  ‘vìmine di salice, usato per lega-
re viti e altre piante’ (Rohlfs,SLeI 1), Fosdinovo 
k a v : t s o  Masetti, sarz. k a v : t s u  ib. 
Ven.centro-sett. (feltr.) k a v é t s  m. ‘pezzo di 
legno’ Migliorini-Pellegrini, lad.cador. cavezzi pl. 
(1643, Menegus,AIVen 134), cal.merid. (Conìdo-
ni) k a p ë t t s u  m. ‘ciocco, pezzo di legno’ (AIS 
538, p.780), Briàtico capizzu ‘grosso pezzo di 
legno da ardere’ NDC. 
Macer. (Servigliano) k a p e ć ć a  m. ‘mondiglia’ 
(Camilli,AR 13,250). 
Nap. capizzo m. ‘capecchio del lino o della càna-
pa, stoppa’ (ante 1627, CorteseMalato; ante 1632, 
BasilePetrini; Altamura), Monte di Pròcida k a -
p í t t s  (p.720), irp. capizzo Nittoli, Acerno k a -
p í t t s i  pl. (p.724), cilent. (Teggiano) k a p í t t s u  
m. (p.731), àpulo-bar. (tarant.) capizzu VDS, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p í t t s �  Men-
nonna, potent. capizzu Perretti, luc.nord-or. (Tol-
ve) k a p í t t s  Bigalke, luc.-cal. ~ Lausberg, 
cal.sett. (Verbicaro) k a p í t t s  pl. (p.750), salent. 
centr. capizzu m. VDS, cal.centr. (apriglian.) ca-
pizzi pl. NDC; AIS 1499. 
Cal.centr. (Parenti) capizzu m. ‘ceppo d'àlbero’ 
NDC. 
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Derivati: it. capezzolo m. ‘coda di un frutto’ (Ou-
din 1640 – Veneroni 1681); capezzolino m. ‘il 
fiore in boccio’ (1933, Bartolini, B). 
Emil.occ. (moden.) cavazzon m. ‘pezzi d'albero 
secco’ (prima del 1739, Gherardi, Marri), cava-
zòun Neri; bisiacco cavazon ‘moncone di bastone 
spezzato; costone, parte più grossa di un legno, di 
un bastone, di una pianta’ Domini; trent.or. (val-
sug.) cavazzón ‘parte più bassa del fusto, anche se 
mozzato; mozzicone di pianta che esce da terra’ 
Prati. 
Molis. (Roccasicura) k a p � t t s » n �  m. ‘ceppo di 
Natale’ (AIS 782, p.666).  
Salent.a. iskapezza[re] v.tr. ‘potare un àlbero fino 
al tronco; scapitozzare’ (fine sec. XI, GlosseCuo-
mo,MedioevoRomanzo 4,242), it.a. scapezare 
(1487, B. Machiavelli; B), it. scapezzare (dal 
1498ca., Landino, B; ScopritoriCaraci-Pozzi 1; 
TB; Zing 2008)1, lig.or. (Castelnuovo di Magra) 
s k a p e t s á e  Masetti, lomb.or. (bresc.) scaesà 
Melchiori, emil.occ. (parm.) scavizzar Malaspina, 
s k a v i s > r  (Moschini,ID 40,52), guastall. scavi-
sàr (on àrbol) Guastalla, lunig. (sarz.) s k a v � -
t s á r e  Masetti, emil.or. (ferrar.) scavazzàr Ferri, 
romagn. scavzê Mattioli, scavassê ib., s k a v a -
š : α r  Ercolani, scavasê Quondamatteo-Bellosi 2, 
faent. scavassè Morri, Brisighella š k a f s > α  (AIS 
543, p.476), march.sett. (Mercatello sul Metauro) 
š k a p ˜ >  (AIS 1315, p.536), š k a p α ˜ >  ib., 
ven.merid. (vic.) scavessare Pajello, bisiacco sca-
vazar Domini, lad.ven. s k a v a d z á  RossiVoc, 
lad.ates. (b.fass.) s ć a v e t s á r  (Rossi, EWD), 
lad.cador. (amp.) š k a ( v ) a t s á  Croatto, Auron-
zo di Cadore s k a v a t s á  Zandegiacomo, corso 
cismont.nord-occ. (balan.) scapizzà Alfonsi, cort. 
(Val di Pierle) s k a p e d d z >  Silvestrini, Sanse-
polcro s k a p e t t s ' r e  (Zanchi-Merlo,ID 13,15), 
Anghiari scapezzare (1591, Calabresi,Convegno-
LessTec 571), umbro sett. (cast.) scapezzàre Ma-
gherini, Pietralunga ˜ k a p ẹ t s @  (AIS 543cp., 
p.546), ancon. scapecià Spotti, macer. scapiccià 
Ginobili, umbro merid.-or. š k a p i ć ć á  Bruschi, 
š k a p � ć ć á  ib., Torgiano scapezza' Falcinelli, 
scapezzàe ib., abr.or.adriat. (gess.) scapezzà Fina-
more-1, molis. (agnon.) scapezzeáie Cremonese, 
nap. scapizzare (ante 1627, CorteseMalato), nap. 
scapezzare (D'Ambra; Andreoli), garg. (Monte 
Sant'Àngelo) scapezzé D'Arienzo, àpulo-bar. (andr.) 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.cun. scavaçare v.tr. ‘mozzare, toglie-

re la sommità’ (Fossano Società 1282, GascaGlossBelle-
ro), lat.mediev.emil. scapizare ‘svettare gli alberi’ (Fa-
enza 1414, SellaEmil), scapezare (ligna) (Brisighella 
sec. XV, ib.). 

scapezzéie Cotugno, biscegl. scapizzà (u arue) 
Còcola, rubast. scapezzò DiTerlizzi, bitont. sca-
pezzèue Saracino, sic. scapizzari (Traina, VS). 
Gen. scavissâ v.tr. ‘scheggiare’ (Casaccia; Gi-
smondi); lad.fiamm. (Predazzo) s k a v e s á r  v.tr. 
‘tagliare un tronco in ceppi’ Boninsegna 310. 
B.piem. (valses.) scavicciêe v.tr. ‘diricciare le ca-
stagne’ Tonetti, ossol.alp. (vallantr.) š k a v ī š $  
Nicolet, tic.alp.centr. (Biasca) s Þ a v i š $  Maggi-
netti-Lurati; b.piem. (valses.) s k a v i ć :  ‘sbuccia-
re le castagne’ (Spoerri,RIL 51,690), lomb.alp.or. 
(posch.) scavezzà ‘macinare il grano’ Tognina 
154; lad.ates. (Pieve di Livinallongo) s ć a v a t s é  
‘scortecciare’ Tagliavini. 
Lomb.alp.or. (posch.) sgaviscià v.tr. ‘levare alle 
rape il loro stelo, scavandolo con ferro’ Monti, 
lomb.occ. (com.) ~ ‘levare lo stelo erbaceo alla 
cipolla’ ib. 
Lomb.or. (bresc.) scaesà v.tr. ‘spezzare, troncare 
rami; divellere piante’ Melchiori, emil.occ. (parm.) 
scavizzar Malaspina, s k a v i s > r  (Moschini,ID 
40,52), guastall. scavisàr (on àrbol) Guastalla. 
Trent.occ. (Tiarno di Sotto) ˜ k w i ć $ r  v.tr. ‘treb-
biare’ (p.341), Roncone š k w a ć $ r  (p.340), Mor-
taso ˜ k a ü ć $ r  ( = l  f u r m < n t o )  (p.330); irp. 
(Montella) s k a p i t t s á  ‘fare la prima trebbiatu-
ra’ (Festa,ID 8,106); AIS 1471cp. 
Mant. (Sèrmide) ˜ k a f ˜ $ r  v.tr. ‘maciullare i fusti 
macerati’ (p.299), emil.occ. (mirand.) scavazar (la 
canva) Meschieri, moden. ~ (ante 1750, Muratori, 
Marri), emil.or. (ferrar.) scavzzàr (Azzi; Ferri), 
Baùra š k a f J á r  (p.427), Minerbio š k a f J < r  
(p.446), bol. scavzär Ungarelli, š k a f J @ r  
(p.456), Savigno ˜ k a f ˜ @  (p.455), romagn. sca-
vzê Mattioli, Fusignano š k a f s é α  (p.458), faent. 
š k a v ć é  Morri, ven.merid. (poles.) scaveciare 
Mazzucchi; AIS 1497a.  
Lad.ates. (bad.sup.) stgavazè v.tr. ‘tagliare un 
tronco’ Pizzinini, livinall. š ć a v a t s é  Pellegri-
niA, lad.cador. (amp.) š k a ( v ) a t s á  Quartu-
Kramer-Finke, oltrechius. scavaçà Menegus, 
comel.sup. s a v a J á  (Tagliavini,AIVen 103), 
Candide savazà DeLorenzo. 
Lad.cador. (amp.) š k a ( v ) a t s á  v.tr. ‘spezzare, 
troncare rami; divellere piante’ Croatto. 
Tosc. scapezzare v.tr. ‘recidere i tralci di una vite’ 
(1592ca., Soderini, B); emil.occ. (parm.) scavaz-
zar ‘levare i tralci della vite che sono improduttivi 
o vecchi’ Malaspina, scavazzär Pariset. 
Laz.merid. (Amaseno) š k a p � t t s á  v.tr. ‘togliere 
alle piante di granoturco già mature i ciuffi di 
foglie dalla cima’ Vignoli; àpulo-bar. (barlett.) 
scapezzà (i cepòdde) ‘staccare le cipolle dal serto’ 
Tarantino. 
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Àpulo-bar. (bar.) scapezzà v.tr. ‘togliere frutta o 
altro dalla parte superiore della sporta’ Scorcia. 
Composto: grad. ˜ k a v a s a k ú l i  m.pl. ‘(bot.) 
frutto della rosa canina’ (ASLEF 84, p.213); 
p y á n t a  d e  s k a v a s a k ú l i  ‘rosa di macchia 
(Rosa canina L.)’ (ib. 83, ib.), istr. (Pirano) sca-
razzacùi Penzig 
Tosc.a. scapezzare v.assol. ‘potare un albero fino 
al tronco; scapitozzare’ (prima metà sec. XIV, 
PalladioVolg, TLIOMat). 
Venez. scavezar v.assol. ‘diboscare’ (ante 1536, 
Sanudo, B). 
Irp. scapizzá (de ru grano) v.intr. ‘spularsi (del 
grano)’ (Marano,ID 9). 
It.sett.a. scavezzarse v.rifl. ‘schiantarsi (degli 
àlberi)’ (1371-74, RimeAntFerraraBellucci mant. 
scavsàras Arrivabene; romagn. scavzêss (e còl) 
‘troncarsi (delle spighe di grano)’ Mattioli. 
Garg. (Ruggiano) s k a p � t t s á r � ć �  v.rifl. ‘spez-
zarsi (delle spighe mature che si frantumano 
quando vengono legate ai covoni)’ (Prencipe, 
LSPuglia 6). 
Inf.sost.: bol. lo scavezzarla m. ‘la macerazione 
dei fusti macerati’ (ante 1609, Croce, ForestiFPa-
role), tosc. scapezzare ‘l'azione del potare un 
àlbero’ (1592ca., Soderini, TB). 
Agg.verb.: it.a. scapezato ‘potato al tronco (una 
pianta)’ (1350ca., CrescenziVolg, B), sangim.a. 
iscapeçata agg.f. (1281, RelazioniBalitori, Testi-
Castellani, TLIOMat), it. scapezzato agg.m. 
(1939, Linati, B; 1961, Ungaretti, B), istr. (Pirano) 
scavasado Rosamani, tosc. scapezato (1592ca., 
Soderini, TB); scapezzato (a capitozza) ‘reciso 
alla cima (i rami)’ (1592ca., Soderini, B); it. sca-
pezzato ‘privo interamente di rami (un tronco)’ 
(ante 1686, Frugoni; B); àpulo-bar. (minerv.) sca-
pezzate ‘staccato dalla sommità (di frutto)’ Cam-
panile.  
Sintagma: lomb.alp.or. (posch.) gran scavezzà 
‘crusca’ Tognina 184. 
Tosc. scapézzo (tronco) agg. ‘scapezzato’ (1592ca., 
Soderini, B). 
Lomb.alp.or. (posch.) scavéz agg.m.pl. ‘recisi a 
livello del terreno (un gambo, un ortaggio)’ To-
gnina, borm. š k a v : t s  (Longo,StR 9), š k : t s  
ib., s k : t s  (Salvioni,RIL 47,596), lomb.occ. 
(mil.) scavèss Angiolini, lodig. sscavèss Careta, 
lomb.or. (berg.) scheès Tiraboschi, crem. scaès 
Bombelli, cremon. scavìs Oneda, bresc. scaès 
Melchiori, trent.occ. (bagol.) scäes Bazzani-Mel-
zani, vogher. s k α v í s  Maragliano, mant. scavezz 
Cherubini 1827, scavès Arrivabene, emil.occ. 
(piac.) scavizz Foresti, Fiorenzuola d'Arda s k a -
v í s  (Casella,StR 17,36), parm. scavìzz (Malaspi-

na; Pariset), guastall. scaviss Guastalla, regg. 
scavìzz Ferrari, mirand. scavezz Meschieri, ro-
magn. scavéz Mattioli, venez. (molti [arbori] 
sono) scavezi agg.m.pl. (ante 1536, Sanudo, B), 
scavezzo agg.m. Boerio, ven.merid. (vic.) scaves-
so Pajello, poles. scavezzo Mazzucchi, triest. sca-
vezo Rosamani, trent.or. (rover.) scavez Azzolini. 
Sign.fig.: trent.or. (rover.) esser scavez dalla fam 
‘essere affamato come un lupo’ Azzolini. 
Lig.gen. (savon.) biscaersu agg. ‘rotto, spaccato’ 
Besio1; tic.alp.centr. (Rossura) b a š k a v : t s  
(VSI 2,236). 
 
Tosc. scapezzamento m. ‘potatura radicale di un 
àlbero eseguita recidendo i rami alla sommità in 
modo da lasciare soltanto il tronco’ (1592ca., 
Soderini, B); bisiacco scavazament ‘rottura (rif. a 
legno, ramo d'àlbero)’ Domini, trent.or. (rover.) 
scavezzament Azzolini. 
Lomb.or. (cremon.) s k a v i s a d ý r a  f. ‘il lino 
che si ottiene dopo la vagliatura fatta con lo s k a -
v i s a d ÷ r ’ Oneda. 
Emil.occ. (parm.) scavizzadura (d' lén/d' canva) f. 
‘maciullazione dei fusti macerati’ Malaspina, 
scavizzadüri (del lén/dla cänva) Pariset, emil.or. 
(ferrar.) scavzzadùra (dla canva) Azzi. 
Emil.occ. (parm.) scavizzaduri f. ‘crusca’ Mala-
spina, scavizadüri Pariset, emil.or. (ferrar.) scavz-
zadùra (Azzi; Ferri).  
Bol. scavzadaura f. ‘dirompitrice, strumento di 
legno per dirompere la canapa’ Ungarelli, ven.me-
rid. (poles.) scavezzadora Mazzucchi. 
Romagn. scavassadùra f. ‘potatura a capitozza’ 
Mattioli, scavasadura Ercolani, umbro merid.-or. 
š k a p i ć ć a t ú r a  Bruschi, s k a p � ć ć a t ú r a  
ib., àpulo-bar. (biscegl.) scapizzatiure Còcola. 
Àpulo-bar. (bitont.) scapezzatìure f. ‘taglio che, 
zappando, si produce al ceppo della vite; avanzo, 
rimasuglio; fondo del sacco’ Saracino 97. 
Sign.fig.: it. scapezzatura f. ‘rinnovamento radica-
le’ (ante 1909, Oriani, B). 
Emil.or. (ferrar.) bôna scavzzadòra ‘detto scherzo-
samente di chi mangia molto’ Ferri. 
Lomb.or. (cremon.) s k a v i s a d ÷ r  m. ‘sorta di 
staccio per il lino’ Oneda, emil.occ. (Nonàntola) 
š k a f s a d » r  (AIS 1497a, p.436). 
Mant. scavzzada f. ‘capecchio’ Cherubini 1827. 
Romagn. s k a v a š : α d a  f. ‘scapitozzata, potatu-
ra’ Ercolani, bisiacco scavazada Domini, trent.or. 
(rover.) scavezzaa Azzolini, umbro merid.-or. 
š k a p i ć ć á t a  ‘atto del diramare, del potare tutti 

———— 
1 Per i vari significati del prefisso bis- cfr. Rohlfs-

GrammStor § 1006. 
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i rami di un àlbero’ Bruschi, s k a p � ć ć á t a  ‘id.’ 
ib. 
Mant. scavzarìa f. ‘l'azione o il luogo di scavez-
zare, rompere (di solito delle canape)’ (Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12), bol. 
scavzarì ‘scavezzatura della canapa’ Ungarelli, 
romagn. scavzaréja Mattioli. 
Emil.occ. (moden.) scavzadôra f. ‘macchina per 
dirompere la cànapa’ Neri, emil.or. (ferrar.) scavz-
zadóra (Azzi; Ferri), Baùra š k a f J a d ÷ r α  (AIS 
1497a, p.427), bol. scavzadâura Ungarelli, 
ven.merid. (poles.) scavezzadora Mazzucchi. 
Mant. scavzzador m. ‘scapecchiatoio della càna-
pa’ Cherubini 1827, scavsadòr Arrivabene, emil. 
occ. (parm.) scavzadòr (PeschieriApp; Malaspi-
na), Concordia sulla Secchia ˜ k a f ˜ a d ² r i  pl. 
(p.415), Nonàntola š k a f J a d » r  m. (p.436), 
Minerbio š k a f J a d ½ r =  (p.446), romagn. (Fusi-
gnano) š k a f s a d ÷ r  (p.458); AIS 1497a. 
 
Retroformazioni: it. scapezzo m. ‘capezzatura (di 
una pianta)’ (1880, Giuliani, B); garg. (Monte 
Sant'Àngelo) scapízze pl. ‘ritagli legnosi; resto di 
un àlbero’ D'Arienzo, àpulo-bar. (tran.) ~ m. Fer-
rara, rubast. ~ DiTerlizzi, ostun. s k a p í t t s �  
VDS, tarant. scapizzo DeVincentiis, s k a p í t t s u  
VDS, s k a p í t t s �  Gigante; barlett. scapizze 
‘asse di legno di un metro ca.’ Tarantino, bitont. ~ 
Saracino; bar. ~ ‘scapezzo (di cosa troncata)’ 
Scorcia. 
Piem. scavís m. ‘pezzo di palo inservibile che si 
toglie dalla vigna in primavera’ Levi, APiem. 
(castell.) s k a v í t s  (Toppino,StR 10); tic.alp.occ. 
(Sonogno) sghevíse ‘inciampo che resta dopo che 
si è tagliato un piccolo fusto’ Lurati-Pinana; lomb. 
occ. (Casalpusterlengo) scavìs ‘ramo piegato e 
spezzato, ma ancora tenuto insieme dalla cortec-
cia’ (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 
3); trent.occ. (bagol.) scäès ‘tronco d'àlbero spez-
zato’ Bazzani-Melzani, romagn. (faent.) scavézz 
Morri, ancon. scavezo Spotti. 
Lomb.alp.or. (posch.) sgavìse m. ‘stelo foglioso 
erbaceo di rapa’ Monti. 
Lomb.alp.or. (Montagna in Valtellina) š k a v í š  
m.pl. ‘foglie di rapa’ Baracchi. 
Emil.occ. (parm.) scavazz m. ‘tosatura dei rami o 
il punto da cui i rami si partono dal tronco’ Mala-
spina; lad.ven. (zold.) scavàz ‘àlbero carico di 
frutta che quasi si rompe’ Gamba-DeRocco. 
Pist. (Pracchia) scapézzo m. ‘tronco di àlbero, 
fusto troncato’ (Rohlfs,SLeI 1). 
Emil.or. (ferrar.) scavéccia (dal lin) f. ‘capecchio 
(del lino)’ Azzi, scavècia Ferri. 

Ven.merid. (poles.) scavezza f. ‘scarto (di roba)’ 
Mazzucchi. 
Emil.or. (Loiano) š k a f J @ l a  f. ‘arnese per sca-
vezzare la cànapa’ (p.466), Dozza š k a f J > α l α  
(p.467); AIS 1497a. 
Novar. s k a f š ¹ ŋ  m.pl. ‘stoppie’ (AIS 1461, 
p.138). 
Ossol.alp. (vallantr.) š k a v i š ú ŋ  m. ‘mazzetto di 
legno per levare i ricci delle castagne’ Nicolet; 
emil.or. (ferrar.) scavcción (da lin/da canva) ‘sca-
pecchiatoio’ Azzi, scavciòn Ferri. 
Tic.alp.centr. (Biasca) scalción m. ‘ramo spezzato 
che sporge ancora sul tronco’ Magginetti-Lurati1. 
Lomb.alp.or. scavezzón m. ‘tronco d'albero, toppo’ 
Antonioli-Bracchi, venez. scavezzon d'alboro 
GlossCostrConcina. 
Lad.anaun. (AAnaun.) scavizzón m. ‘fagiolino’ 
Quaresima. 
Venez. scavezzòn (de l'alboro) m. ‘pezzo di pedale 
grosso di albero atterrato’ Boerio. 
Ven.merid. (Val Lèogra) scavassón m. ‘base della 
fascina’ CiviltàRurale. 
Cilent. s k a p i t t s ú n �  m. ‘cruschello’ (Rohlfs, 
ZrP 57), luc.nord-occ. (potent.) scapizzuni Perret-
ti, luc.-cal. (Tórtora) scapizzune NDC, Aieta sca-
pezzune ib.  
Fior. discapezzare v.tr. ‘tagliare la cima dei rami e 
degli alberi’ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,314), sen. ~ ib. 
 
Retroformazioni: lig.occ. (Ottone) k a v e t s á  
v.tr. ‘accatastare la fronda in fascine’ (Salvi,St-
Plomteux 203). 
APiem. (castell.) k a w t s :  v.tr. ‘raccogliere rami 
disponendone i ceppi da una parte’ (Toppino,AGI 
16,532), k a v t s :  ib. 
Tic.alp.occ. (valverz.) k a v e t s $  v.tr. ‘raccogliere 
e mettere i rimasugli di fieno nella gerla’ Keller-2, 
Sonogno k e v e t s $  ib., lomb.occ. (Val d'Intelvi) 
k a v e t s á  l  f > ŋ  Patocchi-Pusterla, pav. cavsà 
na méga d lágna ‘assestare una catasta di legna’ 
Annovazzi. 
Emil.occ. (parm.) cavzàr v.tr. ‘cimare, scapezzare, 
tagliare il capo’ (Malaspina; Pariset), moden. ca-
vazzèr Galvani2, cavzèr ib.; emil.or. (ferrar.) cavaz-
zàr Ferri, ~ (un albur) ‘intestare (un àlbero)’ Azzi. 
Umbro sett. (cast.) capessáre v.tr. ‘maneggiare i 
legumi o altro, agitando la pentola nella quale si 
cuociono’ Magherini. 

———— 
1 Falsa restituzione della -l-. 
2 Cfr.lat.mediev.bol. (arbores) cavazare (seu scalva-

re) (1454, SellaEmil). 
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Laz.centro-sett. (velletr.) capezzà v.tr. ‘raccogliere 
insalata’ ZaccagniniVoc. 
Reat. (Leonessa) k a v ẹ t s $  v.tr. ‘vagliare, crivel-
lare’ (AIS 1483, p.615). 
Agg.verb.: tic.prealp. (Viganello) (erbéi) cavezzád 
agg.m.pl. ‘piselli cucinati colla carne’ (VSI 
4,576a), Grancia (verz, póm de tèra) cavezzád ib. 
Bol. cavazzadûra f. ‘scapezzatura’ Ungarelli. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a v a t s > r a  f. ‘tralcio 
di vite tagliato e con parecchi grappoli attaccati; 
sovrappiù alla paga giornaliera dei vendemmiato-
ri’ Tomasi. 
Loc.verb.: lad.anaun. (AAnaun.) far la ciavazzara 
a so sorèla ‘sposarsi prima delle sorelle più anzia-
ne’ Quaresima, lad.fiamm. (cembr.) far la cavezà-
ra a le sorèle Aneggi-Rizzolatti, trent.or. (rover.) 
far la cavazzaja Azzolini. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) el chevezzò là ‘la piccola 
quantità di fieno che si rastrella all'ultimo momento 
dal prato e che si tiene nel rastrello’ (VSI 4,576b). 
Niss.-enn. (Mussomeli) capizziati m.pl. ‘mazzi di 
spighe posti in senso inverso gli uni con gli altri’ 
(Nicosia,ACSSic 12/13,236). 
Emil.occ. (regg.) accavazzèr (un èlber) v.tr. ‘svet-
tare, scapezzare, cimare (un albero)’ Ferrari, mo-
den. ~ Galvani, acavazèr Neri, accavazzare (ante 
1750, Muratori, Marri), emil.or. (bol.) acavazar 
Coronedi, acavazär Ungarelli. 
Laz.merid. a k k a p � t t s á  v.tr. ‘riunire in fascio 
la legna tagliata’ Vignoli. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) accapezzé 
v.tr. ‘riunire i tralci della vite quando sono verdi’ 
Amoroso. 
Àpulo-bar. (andr.) accapezzé re fùuche ‘attizzare il 
fuoco’ Cotugno, biscegl. accapizzà u fouche Cò-
cola, molf. accapezzà u fueche Scardigno, bitont. 
accapezzèue Saracino, Giovinazzo accapezzè u 
fueche Maldarelli. 
Emil.occ. (regg.) accavazzèrs v.rifl. ‘allargarsi 
(dei rami dopo essere stati svettati)’ Ferrari. 
Àpulo-bar. (biscegl.) accapizzataure (di fouche) f. 
‘legno o altra cosa secca, per accendere il fuoco’ 
Còcola, bitont. accapezzatàure Saracino. 
 

4.d.α. ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Fior.a. scavezzare v.tr. ‘spezzare, troncare rami; 
svellere àlberi (con riferimento all'azione di agenti 
atmosferici o di colpi d'artiglieria)’ (fine sec. XIII, 
MareAmoroso, TLIOMat), it. ~ (ante 1571, Cellini, 
B; ante 1901, DeMarchi, B; 1906, Calandra, B). 
It.a. scavezare (quella pianta) v.tr. ‘potare la cima 
di àlberi o arbusti; scapezzare’ (1480, Poliziano, 
B), it. scavezzare (1513, GiovAchillini, B; dal 
1817, Foscolo, B; Zing 2008). 

It. scavezzare v.tr. ‘nella lavorazione della cànapa 
e del lino, maciullare i fusti macerati per separare 
le fibre tessili dalla parte legnosa’ (dal 1826, Cesa-
ri, B; Zing 2008). 
Luc.-cal. (tursit.) s k a v � t s >  a  v í ñ �  ‘sfronda-
re le viti (intorno ai ceppi)’ (Mancarella,StLSalent 
18,105). 
Fior.a. scavezzare v.assol. ‘rompere’ (fine sec. 
XIII, MareAmoroso, TLIOMat). 
Inf.sost.: it. scavezzare m. ‘scavezzatura (di àlberi 
o arbusti)’ (1892, Canevazzi, B s.v. scavezzatura). 
Agg.verb.: it. (alberi) scavezzati agg.m.pl. ‘tron-
cati, spezzati’ (ante 1692, Lubrano, B). 
It. scavezzato agg. ‘nella lavorazione della cànapa 
e del lino, maciullato dopo la macerazione per 
separare le fibre tessili da quelle legnose (un fu-
sto)’ (dal 1940, Bacchelli, B; Zing 2008). 
It. scavezzo agg.m. ‘rotto, spezzato (una pianta, 
uno stelo, l'àlbero di una nave, ecc.)’ (1837ca., 
Berchet, B – 1940, DePisis, B); ~ ‘reciso a livello 
del terreno (un gambo, un ortaggio)’ (ante 1825, 
B. DelBene, B). 
It. scavezzatura f. ‘nella lavorazione del lino e 
della canapa, maciullazione dei fusti macerati, 
compiuta per separare le fibre tessili dalla parte 
legnosa’ (dal 1869, Cùppari, B; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2005). 
It. scavezzatura f. ‘potatura della cima di àlberi o 
arbusti’ (1892, Canevazzi, B). 
It. scavezzatóra f. ‘macchina per dirompere la 
cànapa’ (1853, AlessioDEI,BCSic 6). 
It. scavezzatrice f. ‘macchina con la quale si ese-
gue la scavezzatura della cànapa e del lino’ (dal 
1926, EncPomba s.v. scavezzatura; EncIt 8,672; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
 

4.d1. ‘piante’ 
Lunig. (Vezzano Lìgure) cavézo m. ‘sàlice pian-
gente (Salix babylonica L.)’ Portonato-Cavallini, 
Fosdinovo k a v : t s o  Masetti, sarz. k a v : t s u  
ib.; cavessi francesi pl. ‘Salix alba L.’ Penzig, 
cavesi tènduli ib. 
 

4.d1.α. ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Retroformazione: it. scavezzone m. ‘sorta di can-
nella’ Spadafora 1704, scavezzoni d'Alessandria 
pl. ‘corteccia esterna del Laurus Cinnamomum’ 
(ante 1826, TargioniTozzetti). 
It. scavezzone m. ‘massa di frammenti più o meno 
polverizzati di droghe’ (1766-71, DizStoriaNat, B; 
1892, Fanfani, B). 
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5. parte terminale 
5.a. oggetti sporgenti; sporgenza di oggetti 

Ven.centro-sett. (feltr.) ciavez (de fer) m. ‘arnese 
rotto, inutile, che non serve più e che ingombra’ 
Migliorini-Pellegrini. 
Molis. (Toro) capizzo m. ‘pezzo di legno conficca-
to al muro’ Trotta 4; Bonefro chepízze ‘pezzo di 
fune e di pelle di bùfalo messo su una verga a mo' 
di staffile, per incitare gli animali durante l'aratu-
ra’ Colabella; cal.merid. (Conìdoni) k a p ë t t s u  
‘alare’ (AIS 933, p.780). 
Ven.centro-sett. (Revine) k a v é J a  ( d e  f > r )  
f. ‘specie di anello di ferro che serve ai muratori 
per imbragare i pali verticali con quelli orizzontali 
dell'armatura’ Tomasi; emil. cavìcia ‘parte del ti-
mone del carro o dell'aratro’ Malerba 85. 
Corso capézza f. ‘orlatura sporgente intorno ai 
fondi della botte’ Falcucci. 
 
Derivati: it. capezzèlla f. ‘(marin.) ciascuno dei 
pezzi di legno squadrato che servono di collega-
mento ai vari scalmi che si pongono per allungare 
le coste del bastimento’ (Guglielmotti 1889; Tom-
masini 1906); lad.ven. (agord.centro-merid.) k a -
v e z > l e  pl. ‘cavicchi che si infilano nel cilindro 
dell'argano per comprimere con più forza il carico 
nel carro agricolo a due ruote’ Rossi 299. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) ć a v e t s > l a  f. 
‘steccato di separazione fra un capo di bestiame e 
l'altro nella stalla’ Zandegiacomo. 
Abr.or.adriat. (Villanova) k a p i t t s ½ l �  m. ‘pia-
nerottolo che segue dopo alcune scale’ DAM s.v. 
cap�zzale. 
Trent.or. (valsug.) cavazzón m. ‘trivella per le 
botti’ Prati1. 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) capezzûne m.pl. ‘tron-
chetti di base per avviare la costruzione della 
carbonaia’ D'Arienzo. 
It. capezzata f. ‘(archit.) sporgenza o corona sulla 
sommità di un muro’ (1688, Viviani, B). 
Palerm.a. capizana (di perni) f. ‘strumento’ (1439, 
Inventari, Bresc,BCSic 18,143,97). 
Molis. (Toro) scapizzo m. ‘zòccolo, beccatello’ 
Trotta 3. 
Nap. accapezzare v.tr. ‘unire testa a testa due 
pezzi di legno o altro, fermandoli insieme con col-
la, chiodi, ecc.’ Andreoli, accapëzzà' Altamura. 
Àpulo-bar. (biscegl.) accapizzà (u feirre) v.tr. 
‘unire, saldare (un ferro)’ Còcola, bitont. accapez-
zèue Saracino; Corato accapezzà ‘ridare il taglio 
ai ferri’ Bucci. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. cavezones m. ‘bastone in ferro, 

in uso nella zecca’ (ante 1200, SellaEmil). 

5.a.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Cort. cavézza f. ‘imbuto’ (1631, Nicchiarelli,AA-
Etrusca 3/4). 
Derivato: abr.or.adriat. (Arsita) k a v i t t s ½ l �  f. 
‘anello d'attacco della cavezza’ DAM. 
 

5.e. configurazione del terreno; capitagna 
Sen.a. capezza (di porrine) f. ‘l'ultimo solco che 
fa ciglio o vivagno dai lati dell'orto o del campo’ 
(1280-97, StatutoMontagutolo, Polidori 1,396), 
capeçça (de cepolle) (sec. XV, StatutoMontaguto-
lo, SestitoMat). 
Ven.centro-sett. (Corbolone) k a v é J a  f. ‘capita-
gna’ (ASLEF 530, p.209a). 
Bisiacco cavezi m.pl. ‘parte irregolare e residuale 
di campo che viene arata separatamente’ Domini2; 
Pieris di Monfalcone caves m. ‘solco trasversale 
del campo’ Rosamani; trent.or. (valsug.) cavezzo 
‘pìgola di campo’ Prati, rover. cavez Azzolini. 
Lad.ates. (fass.) ć a v : t s  m. ‘cavedagna’ (Rossi, 
EWD)3. 
 
Derivati: abr.or.adriat. k a p � t t s > l l �  m. ‘limite 
del podere’ LEA. 
Corso capézzulu m. ‘scoglio sott'acqua’ Falcucci4. 
Ven.centro-sett. (Summaga) ciavuthòn m. ‘capez-
zagna’ GruppoRicerca.  
It. capezzagine f. ‘il solco maestro trasversale, il 
quale serve per ricevere le acque soverchie di un 
campo’ (1813, Gagliardi, Tramater; VocUniv 1847). 
It. capezzagna f. ‘strada di accesso in terra battuta 
lungo le testate dei campi; striscia di terreno incol-
to in capo ai campi; viòttolo erboso nel quale si 
raccolgono le acque soverchie dei campi’ (dal 
1839, Cherubini, DELIN; DoriaParoleMod; Zing 
2008), piem. k a w s á ñ a  (Capello – Brero)5, 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.ven. (laborare) cavicios bonos ‘ter-

reni buoni’ (1264, CapitolariArtiMonticolo 2,2, p.548 e 
551). 

3 Cfr. friul. ciavèzzis f.pl. ‘capitagne’ (PironaN; DESF). 
4 Cfr. lat.mediev.mant. 2 caveçola (prati) ‘due pezzi 

di prato’ (1193, Reg 1,332, HubschmidMat), il toponi-
mo lat.mediev.tosc. Capetholo (Pisa 1115, GlossDipl-
Tosc, Larson). 

5 Cfr. lat.mediev.piem. caueçagna (Ivrea 1194, Car-
te,BSSS 5,41, JudMat), caveçagne (Ivrea 1225, BSSS 
74,27, ib.), cavezagna (Benevagienna 1293, Gascaloss-
Bellero; Carrù 1300, BSSS 176,80, JudMat; Savigliano 
1305, Statuti, BSSS 125,120, ib.; Villanova d'Asti 1385, 
StatutiSavio), cavezagnam (Rivalta 1297, Statuti, AATo-
rino 13, ib.; Crescentino 1393, GascaGlossAimone), 
cauezagnam (Romano 1315, Ahokas; San Benigno 
1318, ib.), cavezagnis (Monbasilio 1331, Statuti, BSSS 
147/2,53, JudMat), cavezanas (Villafranca 1384, Statuti 
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APiem. (Villafalletto) caossagna Cosio, Barge 
k a w s á ñ a  (Ginotta, JudMat), castell. k a w -
t s á ñ a  (Toppino,AGI 16,532), Montanaro 
k ¼ w ˜ á ñ ẹ  pl. (p.146), Vico Canavese k å w f á -
n α  f. (p.133), b.piem. (vercell.) causagna Vola, 
Stroppiana cavesagna (1818, Poggio), Trino ca-
vessagne pl. (1783, ib.), Fontanetto Po cavesagna 
f. (1727, ib.), Santhià cavesegna (1817, ib.), Bian-
zè cavesagna (1723, ib.), Livorno Ferraris caves-
sagne pl. (1789, ib.), Saluggia cavezagna f. (sec. 
XVI, ib.), cavezzagna (1743, ib.), cavessagne pl. 
(1839, ib.), viver. caussagna f. Clerico, biell. 
k a w s á ñ a  (GrassiAA,Torino 99,123), lomb.occ. 
(lomell.) k � w z á ñ �  MoroProverbi 154, march. 
sett. (metaur.) capzagna Conti, ven.merid. (vic.) 
cavessàgna Candiago, cavedàgna (“rust.” Barbie-
rato,LavoriCont 64), Val d'Alpone calsàgna Bura-
ti, Cerea k a v ẹ ˜ á ñ a  (p.381), ver. caezàgna 
Beltramini-Donati, cavessàgna Bondardo, caes-
sàgna ib., trent.or. (valsug.) cauzagna (Prati,AGI 
17,404), Brenta ~ (Prati,RGI 14,224), Strigno 
cauzzagna Prati, lad.ates. (fass.) ć a v e t s > ñ a  
(Elwert 183; Rossi), Pozza di Fassa ć a v e t s é ñ a  
(Rossi, JudMat), b.fass. ć a v e t s é ñ a  RossiMs, 
Moena ć a v e t s > ñ a  (Heilmann; Dell'Antonio, 
EWD), tosco-laz. (pitigl.) _ a p ẹ t s á ñ e  pl. 
(p.582), ALaz.sett. k a p e t t s á ñ ñ a  f. (Petroselli 
1,115), it.reg.roman. ~ (Roma 1965, GlossCons-
Giur), march. capezzagna (Marinelli,ACGI 2,290), 
ancon. ~ (“cont.” Spotti), senigall. capzagna Ba-
viera-Ceresi-Leoni, macer. (Sant'Elpìdio a Mare) 
k a p ẹ t s á ñ a  (p.559), Servigliano capezzagna 
(Camilli,AR 13), umbro ~ Trabalza, ALaz.merid. 
k a p e t t s á ñ ñ a  (Petroselli 1,115), laz.centro-
sett. (Palombara Sabino) g a b ẹ t t s á ñ ñ ẹ  pl. 
(p.643), Serrone _ a ® ẹ t s á ñ ẹ  (p.654), march. 
merid. (asc.) k a p � t t s á ñ ñ a  f. Egidi, abr.or. 
adriat. (Civitaquana) k a ® ẹ t s á ñ a  (p.637/1), 
abr.occ. (Capestrano) k a p ẹ t s á ñ a  (p.637); AIS 
1416cp. 
Ancon. (Arcevia) capezzágna f. ‘porca arata tra-
sversalmente alle altre, sul limite del campo’ 
Crocioni; march.merid. (metaur.) capzagna ‘solco 
acquaio’ Conti, aquil. (Lùcoli) capezzagna LEA; 
cicolano (Ascrea) k a p e t t s á ñ ñ e  pl. ‘blocchi di 

———— 
 
113, HubschmidMat), cauessagnam (Foglizzo 1387, 
Ahokas), calueczana (Balangero 1391, ib.), cavezagnas 
(Centallo 1391, BSSS 15, JudMat; Canelli sec. XIV, 
Statuti, BSSS 137,146, ib.), causagna (Moretta 1435, 
GascaGlossBellero), cavezana (Racconigi 1442, ib.), 
cavesthana (Roccadebaldi 1448, ib.), cavezagnia (Vena-
sca 1534, GascaGlossApricò). 

terra che non sono triturati dall'aratro’ (Fanti,ID 
16); Mompeo Sabino capezzàgna f. ‘tre o quattro 
solchi che vengono tracciati con l'aratro, per bor-
dare un terreno lavorato’ Raspini. 
Sign.fig.: umbro merid.-or. (Foligno) k a p e t -
t s á ñ ñ a  f. ‘acquisto vantaggioso’ Bruschi. 
Ven.merid. (poles.) cavezàgno m. ‘ciglione del 
prato’ (Lorenzi,RGI 15,160)1. 
Moes. (Roveredo) cavezzàia f. ‘striscia di campo 
che rimane da vangare dopo l'aratura’ Raveglia; ~ 
‘striscia stretta di terreno erboso fra un filare di 
viti e un muro o siepe, che non si può falciare’ ib.; 
k a v e t s á y a  ‘testata di un campo’ (Camastral,ID 
23,166), trent. cavezzaia Quaresima. 
Macer. capezzàja f. ‘capitagna dei campi’ Ginobi-
liApp 2, Servigliano capezzajja (Camilli,AR 13), 
march.merid. (asc.) k a p � t t s á y a  Egidi, teram. 
(Sant'Omero) k a p � t t s á y �  DAM. 
Lad.anaun. (ASol.) cavezzara f. ‘testata di un 
campo’ Quaresima, sol. cavezzara ib., AAnaun. 
ć a v a t t s á r a  ib., Þ a w t t s á r a  ib., Tuenno 
ć a v a s s á r a  (AIS 1416cp., p.322), lad.fiamm. 
(cembr.) cavezàra Aneggi-Rizzolatti. 
Umbro merid.-or. (Piediluco) k a p e z z á t a  f. 
‘zona del lago in cui il canneto raggiunge uno 
spessore di circa m. 10’ UgoccioniLago. 
Macer. capezzà m. ‘solco che in un campo delimi-
ta il confine tra una coltura o una proprietà e l'al-
tra’ GinobiliApp. 
Ver. scavesagna f. ‘strada traversa, scorciatoia’ 
Patuzzi-Bolognini, scaesagna ib.; scavessàgna f. 
‘spazio per solito erboso, non coltivato, privato, 
privo di àlberi, che vien lasciato in testa ai campi’ 
Bondardo, scaessàgna ib. 
 
Lomb.or. (bresc.) scavessà v.tr. ‘attraversare, 
traversare’ Gagliardi 1759; scavesà ‘andar girando 
a guisa della ridda’ ib.; lad.fiamm. (cembr.) scave-
zàr ‘attraversare una strada’ Aneggi-Rizzolatti, 
venez. scavezzàr (la strada) Boerio, ven.centro-
sett. (Summaga) s'ciavassà Gruppo-Ricerca, istr. 
scavesar Rosamani, trent.or. (rover.) scavezzàr (la 
strada) Azzolini, lad.cador. (amp.) š k a ( v ) a t s á  
Croatto2. 
Istr. (rovign.) scavasâ (de qua) v.intr. ‘svoltare; 
attraversare un luogo’ Rosamani, trent.or. (pri-
mier.) s k a v a t s á r  ( δ o  d e  t r a v > r s ,  v i a  
p a r  i  p r á d i )  Tissot. 

———— 
1 Cfr.lat.mediev.trent. cavedagnum m. ‘cavezagna’ 

(Condino 1324, Sella). 
2 Cfr. friul. (Ronchis) ˜ ć a v a ˜ $  ( l a  p l á ˜ = )  v.tr. 

‘attraversare la piazza’ (AIS 819cp., p.357). 
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Trent.or. (valsug.) scavezzàr (dó, via, ecc.) v.intr. 
‘svoltare; attraversare un luogo’ Prati. 
Istr. scavasàrse (per de qua) ‘girarsi (da questa 
parte)’ Rosamani; capodistr. ~ ‘torcersi’ Semi. 
It. scapezzato agg. ‘che ha la cima smussata (una 
montagna)’ (1919, Linati, B). 
Ven.centro-sett. (Summaga) s'ciavassàda f. ‘estre-
mità del campo’ GruppoRicerca, scavassàda agg. 
ib.; bisiacco scavazada ‘terreno di forma irregolare 
di difficile aratura’ Domini. 
It.sett. scavezzatura f. ‘passo in una cerchia mon-
tuosa’ (prima metà sec. XVI, CòmitoVeneziano, 
B). 
Venez. scavezzaùra f. ‘scorciatoia’ Boerio. 
Istr. s k a v a s a d ó u r a  f. ‘appezzamento di ter-
reno limitato da due capitagne’ (Malusà,ACSRo-
vigno 13,405). 
Retroformazioni: lomb.or. (cremon.) s k a v í s a  f. 
‘solco più basso per la raccolta delle acque’ Oneda. 
Sintagma: lomb.or. (crem.) 'nda a scaèsa còle ‘di 
traverso, per le scorciatoie’ Bombelli1; ven.centro-
sett. (trevig.) scaéssa campi ‘attraverso i campi’ 
Polo.  
Lomb.or. (bresc.) scaves m. ‘scolatoio che i mina-
tori fanno penetrando nella montagna per preser-
varsi dall'acqua che vi trapela’ Melchiori. 
Mant. scavès m. ‘spazio di campo lavorato’ Arri-
vabene; scavés ‘bassure di scolo della piana’ Bet-
toniL 49. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. (multiplicare) a sca-
peçço ‘di traverso’ (1494, Pacioli, Ricci,SLeI 12). 
Lomb.or. (bresc.) andà a scavessó ‘di traverso, 
per le scorciatoie’ Gagliardi 1759, andà a scaesû 
Rosa, lad.anaun. (Tuenno) a  s ć a v i t t s ¹ ŋ  Qua-
resima. 
Lad.fiamm. (cembr.) da scavezón ‘a sghimbescio’ 
Aneggi-Rizzolatti, (nar gió) de scavezón ib.; 
ven.merid. (vic.) de scavessón ‘inaspettatamente’ 
(Pajello; Candiago); trent.or. (primier.) de scave-
zón ‘di traverso, obliquamente’ Tissot. 
Trent.or. (valsug.) de scavezo ‘(comprare) di con-
trabbando’ Prati, a scavazzo ib. 
Lucch. scapézzoro m. ‘solco del campo’ Nieri. 
 

5.e.α. ┌scavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Derivati: it. scavezzato agg. ‘privo della cima (un 
monte)’ (ante 1566, Caro, TB). 
It. (torrentaccio) scavezzato agg. ‘impetuoso’ (an-
te 1915, G. Bellini, B). 
Tosc. scavezzo agg. ‘scosceso, rìpido (un terreno)’ 
(1592ca., Soderini, B); ~ m. ‘solco, avvallamento 

———— 
1 Cfr. friul. s-ciavèzze f. ‘scorciatoia’ DeGasperi. 

di un terreno montuoso prodotto dall'erosione 
delle acque’ ib. 
 

5.f. misura 
Mil.a. cavezo m. ‘misura di lunghezza corrispon-
dente a 2 o 3 metri ca.’ (sec. XV, DocVitale), cre-
mon.a. cavici pl. (1428-33, LibriConti, TestiSac-
cani), cavezo m. (sec. XV, RafaelLodo, TestiGri-
gnani,SFI 38)2, it.sett. caveccio (1564, Gallo-
Agric), it.reg.sett. cavezzo (1881, Boccardo, B), 
lomb.alp.or. (Grosio) cavez ‘antica misura di 
lunghezza corrispondente a circa 60 o 70 cm, 
ovvero alla larghezza del telaio’ Antonioli-Brac-
chi; lomb.or. (trevigl.) chies ‘misura antica della 
tela’ Facchetti. 
It.sett. cavezzo m. m. ‘sorta di misura di terreno’ 
(1565, GalloAgric, Pirro,LN 30,4), lomb.or. 
(berg.) cheès TiraboschiApp, crem. caès Bombel-
li, cremon. cavezz Lancetti, bresc. caes Melchiori, 
mant. cavezz Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) 
cavèzz (d' têra) (PeschieriApp – Pariset). 
Laz.centro-sett. (velletr.) k a p : t t s o  m. ‘esten-
sione di 400 mq ca.’ (Crocioni; ZaccagniniVoc). 
Derivato: ver. scavezá f. ‘misura ipotetica, la lun-
ghezza di qualsiasi campo’ Rigobello. 
 

6. ‘pezzo’ 
6.a. ‘scàmpolo, frammento, frantume (di ogget-

ti, panni, cibi, ecc.)’ 
It.sett.a. cavec(c)io m. ‘pezzo’ (ante 1494, Boiar-
do, Trolli), (cade il gigante in due) cavézzi pl. 
‘pezzi’ (ante 1494, Boiardo, B). 
Pav.a. (filar) caveci (... texer tele) m.pl. ‘sorta di 
tela’ (1342, ParafrasiGrisostomo, TLIO). 
Ferrar.a. cavizi m.pl. ‘scàmpoli, ritaglio’ (ante 
1346, CameraNiccolò III, Pardi,AMSPFerrar 19, 
132)3, ven.a. chavezi (de seda) (1366, Inventario, 
Frey), chavizi (de drapi) (1368, Edler), chavezo 
m. (1368, ib.), venez.a. cavezo (1501, Inv., Corte-
lazzoDiz; 1525, Sanudo, ib.), chavezo (1509, 
Merlini, ib.), venez.colon.a. chavezzo (dal drappo) 
(1344, ZucchelloMorozzoDellaRocca 24), vic.a. 
cavezo (1415, Bortolan; 1433, ib.), cavizo (1415, 
ib.), cavicio ib., pad.a. cavezo (1393, StatutoArte-

———— 
2 Cfr. lat.maccher. cavezzos m.pl. ‘unità di misura’ 

(1521, FolengoMacaroneeMinZaggia); lat.mediev.lig. 
capitius m. ‘misura granaria’ (Caffa 1449, Aprosio-1). 

3 Cfr. lat.mediev.lig. cavetium ‘scampolo di panno’ 
(ante 1494, Aprosio-1); lat.mediev.venez. capicii (de li-
sta boni) pl. ‘pezzo di stoffa’ (1115, Sella), lat.mediev. 
bol. capicium n. (1254, SellaEmil), lat.mediev.pad. ca-
pitia pl. (sec. XIII, Sella), lat.mediev.abr. capitium (Te-
ramo 1440, SellaAgg). 
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Lana, Frey), ver.a. chavezo (1371, StatutoDrappie-
riAgg, TestiBertoletti), caveço (1381, ib.), cavezo 
ib., caviti pl. ib., cavezzo m. (1381, GridaPannila-
na, ib.), caviçi (de lana) pl. (1411, Giuliari, Frey), 
caveci (de stameti) (1495, ib.), aret.a. chapezi (de 
pani lani) (1336, LibroIacopoCoiaio, TLIO), 
march.a. capezzi (de pelli da tomara) (Pergola 
1436, InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,99), 
assis.a. capezzo (de panno grosso) m. (sec. XIV, 
StatutiSLorenzoSantucci,QCMD 14), lig.gen. 
(savon.) cavezzi pl. (1737, Aprosio-2), lig.Oltre-
giogo or. (AValle del Taro) cavezzo m. Emmanue-
li, lomb.occ. (com.) cavèz MontiApp, mil. cavèzz 
(Cherubini; Salvioni 65), vigev. cavès Vidari, 
lodig. cavez (ante 1704, FrLemeneIsella), lomb.or. 
(cremon.) cavezz Vercelli, pav. cavás Annovazzi, 
cavès (“citt.” ib.), vogher. k α v · s  Maragliano, 
mant. cavezz Cherubini 1827, cavès Arrivabene, 
emil.occ. (parm.) cavèzz (Malaspina; Pariset), 
guastall. cavéss Guastalla, regg. cavezz (ante 
1795, DentiApp-1, Marri), cavézz Ferrari, mirand. 
cavezz Meschieri, moden. ~ Galvani, cavázz Neri, 
emil.or. (ferrar.) cavézz (Azzi; Ferri), bol. cavèz 
Coronedi, caväzz Ungarelli, romagn. cavéz Mat-
tioli, faent. cavezz Morri, venez. cavezo (1556, 
BerengoTucci), cavezzi (de cordella) pl. (1550?, 
Arcibravo, CortelazzoDiz – 1604, Maggi, ib.; 
Utensili, Ludwig,ItF 1,357,15), caveci (1609, 
EreditàContarini, Cortelazzo,BISSVen 3), cavezi 
ib., cavezzo m. (1757, GoldoniVocFolena; Boe-
rio), cavesso Piccio, ven.merid. (vic.) ~ Pajello, 
poles. cavézzo Mazzucchi, ven.centro-sett. (vit-
tor.) cavéz Zanette, Revine cavezzo Tomasi, feltr. 
k a v é z  Migliorini-Pellegrini, bellun. cavèz Naza-
ri, bisiacco ~ Domini, Pieris di Monfalcone caves 
Rosamani, triest. cavezo (ib.; Pinguentini; DET), 
istr. (Pirano) caveso Rosamani, ven.adriat.or. 
(Cherso) cavezo (1678, ib.), ver. cavezzo Angeli, 
cavéso Patuzzi-Bolognini, cavésso Beltramini-
Donati, trent.or. (primier.) cavéz Tissot, valsug. 
cavezzo Prati, rover. cavez Azzolini, lad.ven. 
k a v é d z  RossiVoc. 
Ven.a. cavezo (delo so scudo) m. ‘pezzo’ (sec. 
XIV, TristanoDonadello, TLIO), ver.a. cavici (de 
larzo) pl. (┌di larice┐, 1371ca., ContenziosoMam-
broti, TestiBertoletti), caveço (de candela acesa) 
m. (sec. XIV, HeiligenlegendenFriedmann). 
Lomb.occ. (com.) cavèz m. ‘rotolo di tela’ Monti, 
lomb.or. (crem.) caès (da tela) ‘ròtolo di tela’ 
Bombelli. 
Lad.fiamm. (Predazzo) k a v : s  ( d ẹ  l ü g $ n ẹ -
g a )  m. ‘pezzo di salsicca’ (AIS 999cp., p.323). 

Sintagma prep.: it.sett. (lonze di vitello) in cavezzi 
‘in pezzetti’ (ante 1548, MessiSbugo, Faccioli 
2,189). 
Sen.a. (tele e) cavezze f.pl. ‘sorta di tela’ (1301-
03, StatutoGabellaBanchi, TLIO); tele caveze ‘id.’ 
ib. 
Luc.-cal. (trecchin.) cavizze f.pl. ‘stoppa, stracci 
(drenaggi d'una piaga)’ Orrico. 
Sic.sud-or. (Mòdica) capizza f. ‘grùzzolo che 
consente di vivere senza stenti’ VS. 
 
Derivati: lomb.occ. (mil.) cavezzœù m. ‘scàmpo-
lo, ritaglio’ Cherubini, cavesö Angiolini, vigev. 
cavisö Vidari, cavsö ib., lomb.or. (crem.) caesól 
Bombelli, vogher. k α v s Ç  Maragliano1.– Loc.verb: 
mil. fà cavezzœù ‘vivere stentatamente’ (1697, 
MaggiIsella). 
Lad.cador. (amp.) ciaazuó m. ‘legno trasversale 
del telaio della porta; legno trasversale del sec-
chio’ (< -eolu, Quartu-Kramer-Finke); ~ ‘travicel-
lo in pietra sopra gli stipiti’ Majoni. 
Mil. cavezzorìn m. ‘scampoletto’ Cherubini, mant. 
cavsolìn Arrivabene. 
Lad.cador. (amp.) ciaazìna f. ‘tavola divisoria di 
un giaciglio’ Croatto. 
Sic.sud-or. (Acate) capizzedda pl. ‘frantumi di 
tegole che si pongono sul tetto per regolarne la 
pendenza’ (LeoneTrainaAgg,Lucerna 12), k a -
p i t t s é ḍ ḍ i  m.pl. VS. 
Venez.a. chavezadure f.pl. ‘pezzi’ (1366, Inventa-
rio, Frey). 
Venez. cavezami (de diverse sorte de cao) m.pl. 
‘avanzi, resti’ (1576, Utensili, Ludwig,ItF 1,357,16). 
 
Sen.a. (pietre) achapezza[re] v.tr. ‘sbozzare (detto 
di pietre da costruzione o per la pavimentazione 
stradale)’ (1340, PattiSansedoni, TLIO), perug.a. 
(muro ... de pietre, e biene) acapezza[re] (1346, 
CedolaCinzioMaitani, ib.), it. accapezzare (dal 
1863, TB; B; Zing 2008), abr.or.adriat. (gess.) ac-
capezzà' Finamore-1, àpulo-bar. (rubast.) accapez-
zò DiTerlizzi. 
Carr. a k a p ẹ t s á r  v.assol. ‘lavorare sul monte 
con cautela, dato il pericolo, per togliere tutto il 
materiale roccioso che la mina ha smosso senza 
staccarlo del tutto’ (Luciani,ID 37), Bedizzano 
a k k a p � t t s á r �  ib., a r k a p e t t s á r �  ib., carr. 
a k a p � t s á r  ‘compiere la stessa operazione di 
ripulitura nelle gallerie delle mine per poter mina-
re un tratto ulteriore’ ib. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cavezolus m. ‘tessuto con fran-

gie all'estremità’ (Piacenza 1336, SellaEmil). 
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It. accapezzatùra f. ‘sbozzatura, atto, effetto del-
l'accapezzare pietre’ (dal 1955, DizEncIt; B; Zing 
2008). 
It. accapezzatóre m. e agg. ‘sbozzatore’ (dal 1863, 
TB; B; Zing 2008); accapezzatrice f. (dal 1998, 
Zing; ib. 2008).  
Retroformazione: sen. (serr.) accapezzìno m. 
‘scalpello speciale per accapezzare o attestare pez-
zi di travertino’ Rossolini. 
It. raccapezzare (una ramaiolata di brodo dalle 
mie marmitte/le quattro lire dal borsellino) v.tr. 
‘estrarre, tirare fuori’ (1906, Bechi, B; 1922, Lina-
ti, B). 
Emil.or. (Pàvana) arcapzare v.tr. ‘sbozzare, dare, 
da parte degli scalpellini, una prima squadratura 
alle pietre’ Guccini. 
Umbro sett. a r k a p e t t s > r e  ‘conciare le pietre 
da murare’ (Mattesini,ArtiMestieri 158). 
Abr.or.adriat. (chiet.) a r k a p � t t s á  v.tr. ‘recupe-
rare qc. tra quelle che vanno perdute’ DAM, Orto-
na a r k a p � t t s é  ib., gess. arcapezzá' Finamore-
1, Castiglione Messer Marino a r k a p � t t s á  
DAM, abr.occ. (Pòpoli) ~ ib., Introdacqua a r a k -
k a p � t t s á  ib., molis. (agnon.) a r k a p � t t s á -
y �  Cremonese, Ripalimosani r r = k k = p � t t s s á  
DAM, Tèrmoli a r k a p i t t s á  ib., Rotello r r = k -
k = p � t t s á  ib. 
 
Gen.a. scaviça[re] (le tavole della Legge) v.tr. 
‘rompere, spezzare, fracassare qc.; tagliare’ 
(1400ca., ProseIve,AGI 8,20,13), lomb.a. scauiçar 
(hi legni) (sec. XIV, ParafrasiGrisostomoFoerster, 
AGI 7,17,5)1, mil.a. scaveza[r] (quella nav) (ante 
1315, BonvesinGökçen, L O211), ven.a. scaveçar 
(1312-19, MonumentiLioMazorLeviU), schava-
ç[ar] (1321, SStadyGrioniMonteverdi,StR 20), 
schaviczar (1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani 
148), scavezar (1487, TristanoCorsVidossich,StR 
4), venez.a. scaveçare (1338, CapitolariArtiMon-
ticolo II.1,451), scavezare (1424, Sprachbuch-
Pausch 195), bellun.a. scavazar (prima metà sec. 
XVI, CavassicoCianSalvioni), valsug.a. scavazar 
(1506, RegOsped, Prati), it.sett. (detto stendardo) 
scavezzare (1545ca., ComitoVeneziano, Ramu-
sioMilanesi 2,481), gen. scaissà Olivieri, b.piem. 
(monf.) scavisè Levi, valses. scavizzè Tonetti, 
lomb. scavezà (1565, DagliOrziTonna), tic.alp. 
occ. (Sonogno) sghevezzaa Lurati-Pinana, lomb. 
alp.or. (Novate Mezzola) scavezà Massera, Mon-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piac. (peciam) scavizare v.tr. ‘taglia-

re’ (sec. XIII, Stat., SellaEmil), lat.mediev.pist. isscape-
thare (1170, GlossDiplTosc, Larson), friul. (Gemona) 
scjavazzà ‘spezzare’ Marchetti. 

tagna in Valtellina š k a v e t t s á  Baracchi, Ponte 
scavezà Valsecchi, posch. s k a v e t s á  Michael, 
scavezzà Tognina, Tirano scavezà Bonazzi, Grosio 
scavezèr Antonioli-Bracchi, Cepina š k a v ẹ t s > r  
Longa, borm. š k a v ẹ t s $ r  ib., lomb.occ. (com.) 
scavezà Monti, sgavezà MontiApp, Pellio Intelvi 
sg-gavezà Patocchi-Pusterla, mil. scavesâ Angio-
lini, lodig. sscavessa' Caretta, lomb.or. (berg.) 
scaessà Tiraboschi, scheessà ib., schefzà ib., 
crem. scaesá Bombelli, cremon. s k a v i s $  One-
da, bresc. scavesà Gagliardi 1759, trent. scavezzar 
Quaresima, lad.anaun. (Tuenno) s ć a v i t t s á r  
ib., lad.fiamm. (cembr.) scavezàr Aneggi-Rizzo-
latti, pav. scavisà Annovazzi, vogher. s k α v i s á  
Maragliano, s k α v s á  ib., mant. scavzzar Cheru-
bini 1827, scavsar Bardini, emil.occ. (piac.) sca-
vizzà Foresti, Firenzuola d'Arda s k a v i s á  (Ca-
sella,StR 17,42), parm. scavizzär Pariset, scavis-
sär (Bocchialini,AParm 28), guastall. scavisàr 
Guastalla, mirand. scavzàr Meschieri, emil.or. 
(ferrar.) scavzzàr (Azzi; Ferri), bol. scavzar (inizo 
sec. XVII, ForestiF,StradaMaestra 8,90), romagn. 
scavzê Mattioli, faent. ~ Morri, venez. scavezar 
(1534, GlossCostrConcina), scavezzar (dal 1755, 
GoldoniVocFolena; Contarini; Boerio), ven.merid. 
(vic.) scavessare Candiago, poles. scavezzare 
Mazzucchi, Ospedaletto Euganeo scavessare Pe-
raro, ven.centro-sett. (Summaga) s'ciavassà Grup-
poRicerca, Revine s k a v e J á r  Tomasi, feltr. 
s k a v a t s á r  Migliorini-Pellegrini, bisiacco sca-
vazar Domini, Fogliano scavezar Rosamani, 
triest. ~ Pinguentini, istr. scavesar Rosamani, ca-
podistr. scavasàr Semi, rovign. scavasâ Rosama-
ni, ver. scavesàr Patuzzi-Bolognini, scaesàr ib., 
scaessàr Beltramini-Donati, sca(v)essàr Bondar-
do2, trent.or. (primier.) scavazàr Tissot, valsug. 
schavezar (1552, RegSeur, Prati), scavazzàr Prati, 
rover. scavezzar Azzolini, lad.ven. (agord.) s k a -
v e J á  RossiVoc, s k a v a J á  Rossi 66, zold. sca-
vazà Gamba-DeRocco, lad.ates. s ć a v a t s é  
PallabazzerLingua, lad.cador. (amp.) s k a a J á  
Majoni, oltrechius. scavaçà Menegus, comel.sup. 
s k a v a J á  (Tagliavini,AIVen 103), Candide 
s k a v a t s á  DeLorenzo, Auronzo di Cadore ~ 
Zandegiacomo. 
Venez.a. scavezar v.tr. ‘tagliare tessuti a misura; 
fare scàmpoli’ (1268-1499, CapitolareVisdomini, 
B), vic.a. scavezzare (1348, StatutoMercDrappie-
ri, TLIOMat), scavezare (1415, Bortolan; 1420, 
Edler), schavezare (1499, Bortolan), ver.a. sca-
veç[ar] (1371-81, StatutoDrappieriAgg, TestiBer-

———— 
2 Cfr. tirol.merid. (Lusern) š k a v e t s á r n  ‘spezzare’ 

Gamillscheg 42. 
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toletti), mant. scavezzar Cherubini 1827, romagn. 
s k a v t s : a r  Ercolani, venez. scavezàr ‘accor-
ciare, far più corto’ Boerio, it. scapezzare (Oudin 
1640 – Veneroni 1681), umbro scapezza[re] 
(1530, PodianiUgolini 91).  
It. scapezzare v.tr. ‘demolire parzialmente un edi-
ficio, una fortificazione, privandola della parte su-
periore’ (dal 1565ca., Varchi, B; TB; Zing 2008). 
It. scapezzare v.tr. ‘eliminare le asperità di un 
masso, levigarlo’ (ante 1704, L. Bellini B); lucch.-
vers. (vers.) scapezzà ‘raddrizzare le lastre’ Cocci; 
sic.sud-or. (Acate) scapizzari ‘scivolare via (di 
cosa incastrata)’ (Leone,BCSic 14). 
Emil.occ. (parm.) s k a v i s : r  v.tr. ‘spezzare (l'al-
bero della nave)’ (Moschini,ID 40,52). 
Venez. scavezzare v.tr. ‘rompere un bastone ad-
dosso a q. picchiandolo violentemente’ (1764, 
Goldoni, B). 
Carr. s k a p e t t s á r  v.tr. ‘pareggiare gli orli eli-
minando con l'apposito scalpello le sporgenze e le 
parti irregolari (parlando di una lastra di marmo)’ 
(Luciani,ID 56). 
Àpulo-bar. (biscegl.) scapizzà (la vilanze) v.tr. 
‘tracollare (la bilancia)’ Còcola. 
Àpulo-bar. (molf.) scapezzà v.tr. ‘dimezzare (detto 
di sacchi pieni)’ Scardigno. 
Àpulo-bar. (bitont.) scapezzèue v.tr. ‘scapocchiare 
(detto di fiammìfero)’ Saracino. 
Àpulo-bar. (bar.) scapezzà v.tr. ‘iniziare a consu-
mare la parte migliore di cibarie’ Romito. 
Sic. scapinzari v.tr. ‘spostare l'estremità di una 
trave dal punto sul quale poggia’ (1795ca., Pa-
squalino, VS). 
Loc.verb.: lomb.or. (bresc.) scavesà la bála ‘ri-
mettere obliquamente la palla’ Gagliardi 1759, 
scaesà ~ Melchiori. 
Composti: trent.occ. (Valle di Rendéna gerg.) 
scavezaùcie m. ‘sarto’ (┌spezzaaghi┐, Ageno,SFI 
15,423). 
Lad.ven. (Selva di Cadore) s k a v e t s a p a r é y  
m. ‘sega dalla lama sottile per segare e ritagliare 
parti interne del legno’ PallabazzerLingua. 
 
Mil.a. (la söa nave se venn a) scavezar v.rifl. 
‘sfasciarsi’ (ante 1315, Bonvesin, TLIOMat). 
Venez. scavazar[se] v.rifl. ‘rompersi, spezzarsi 
(l'antenna di una nave)’ (ante 1536, Sanudo, B). 
Sign.fig.: fior.a. scavezzarse v.rifl. ‘schiantarsi (il 
cielo)’ (fine sec. XIII, MareAmoroso, TLIOMat). 
Lomb.or. (cremon.) scavisàa di panèt v.intr. ‘go-
dere di buon appetito’ Oneda. 
Sic. scapinzari v.assol. ‘dicesi dei travi la cui testa 
si muove dal muro’ (Traina; VS); sic.sud-or. (Vit-

toria) š k a p i t t s á r i  ‘di pezzo d'ingranaggio che 
salta fuori dal proprio incastro’ Consolino. 
Agg.verb.: vic.a. scavecè ‘spezzato, schiantato’ 
(1415, Bortolan), scavezado (1499, ib.), lomb.occ. 
(com.) sgavezàa MontiApp, emil.occ. (parm.) 
scavizzà (Malaspina s.v. scavizz; Pariset), guastall. 
scavisâ Guastalla, ven.merid. (vic.) scavezzò (1560, 
Bortolan), scavessá Pajello, ven.centro-sett. (tre-
vig.) scavessà Polo, triest. scavezà Rosamani, istr. 
(Pirano) scavasado ib. 
Tosc.a. scapezzato agg. ‘levigato (una pietra per 
costruzione)’ (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, 
B); it. ~ ‘demolito nella parte superiore; privato 
del tetto; mozzato (un edificio)’ (1698, Moniglia, 
B – 1943, Soffici, B; TB). 
It. (nave) scavezzata in colomba agg.f. ‘(marin.) 
che ha la chiglia incurvata’ (1813, Stratico, B). 
It.a. (tetracedro) scapeçço agg. ‘tagliato, tronco’ 
(1509, Pacioli, Maziotti,ContrFilItMediana 9,66). 
It.sett. (nave) scavezza agg.f. ‘(marin.) che ha la 
chiglia incurvata’ (1813, Stratico, B), venez. (co-
lomba/chiglia) ~ Boerio.  
Sign.fig.: venez. scavezzo in colomba ‘d'uomo di 
statura molto alta, ma mal formato’ Boerio, istr. 
(Parenzo) ~ ‘sciancato (rif. a persona)’ (Ber-
lam,ACATP 4,532), scaveso in colomba Rosama-
ni. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) sghevèzz agg. ‘si dice di 
chi, usando male gli attrezzi di lavoro, li rompe’ 
Lurati-Pinana. 
Vogher. s k α v í s  agg. ‘snodevole, piegabile (di 
cose)’ Maragliano; emil.occ. (parm.) scavìzz ‘sno-
dato’ (Malaspina; Pariset); lomb.or. (cremon.) 
( p i s t ¿ ŋ )  s k a v í s  ‘dotato di una cassa pie-
ghevole costituita da due pezzi incernierati in 
modo da poter sovrapporre il calcio al fusto ed 
essere nascosto con facilità’ Oneda, mant. (peston) 
scavezz Cherubini 1827. 
Venez. (roba) scavezza agg.f. ‘frammenti, polvere, 
avanzi di materie fragili (come la cannella, la 
china, ecc.)’ Boerio, ven.merid. (poles.) ~ ‘ordina-
ria (di roba)’ Mazzucchi. 
Venez. (vin) scavezzo agg. e m. ‘di vinello; vino 
fatto di vinacce ed acqua’ Boerio, bisiacco scavéz 
Domini, Fogliano ~ Rosamani, istr. scavezo ib., 
capodistr. scaveso Semi, Dignano s k a v í t s o  
(Deanović,OmRosetti); bisiacco scavéz ‘rimasu-
glio di mosto non fermentato’ Domini. 
Sintagma: emil.occ. (Tizzano Val Parma) a r á  
˜ k a v í ˜  m. ‘specie di aratro’ (AIS 1437n, p.443). 
Composto: it.sett. lanciascavezza f. ‘lancia spez-
zata’ (ante 1626, F. Tassoni, B). 
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Romagn. s k a v t s : α d a  f. ‘l'azione di togliere 
un frammento, una piccola parte da qc.’ Ercolani. 
Pist.a. ischapeççatura (di pietre) f. ‘taglio della 
parte superiore (di una pietra)’ (1301, LibroMino-
Tesor, TestiManni), lucch.-vers. (vers.) scapezza-
tura ‘il raddrizzare le lastre con lo scapezzatoio’ 
Cocci. 
It.sett. scavezzatura f. ‘ritaglio e avanzo di carne o 
pesce’ (ante 1548, MessiSbugo, B). 
It.sett.occ. scavissura f. ‘scavezzatura’ (1843-55, 
CorioBogge), lomb.alp.or. (Valbrutta) scavezzadǘ-
ra ‘punto di rottura’ (Lurati,MusTiran 2,22-23), 
emil.occ. (parm.) scavizadùra (PeschieriApp; Ma-
laspina), scavizzadüra Pariset, emil.or. (ferrar.) 
scavzzadùra Ferri. 
Emil.occ. (parm.) scavizadùra f. ‘pieghatura delle 
giunture’ PeschieriApp. 
Venez. scavezzaûra (del pano) f. ‘fenditura (di un 
panno)’ Boerio. 
It. scapezzamento m. ‘levigatura delle asperità di 
un masso’ (ante 1704, L. Bellini, B). 
Emil.occ. (moden.) scavzarìa f. ‘il rompere ripe-
tuto’ Neri. 
Vic.a. scavezaore m. ‘chi fa capezzi’ (1415, Bor-
tolan), pad.a. (merchanti) schavezaore ‘mercante 
di scàmpoli’ (1368, Edler)1, ver.a. scavezaoro 
(1371, AffittiArteBrentari, TestiBertoletti), scha-
vezaoro (1377, GridaMercatoForo, ib.), scaveçau-
ri pl. (1381, StatutiDrappieriAgg, ib.). 
Carr. s k a p t s a t ¹ r  m. ‘attrezzo che serve a 
tagliare le pietre’ (Bottiglioni,WS 6,109). 
Lucch.-vers. (vers.) scapezzatóre m. ‘operaio 
addetto alla scapezzatura delle lastre’ Cocci. 
Sign.second.: àpulo-bar. (rubast.) scapezzataure 
m. ‘scozzone che doma il carro, con le stanghe 
lunghe’ DiTerlizzi. 
Lucch.-vers. (vers.) scapezzatóio m. ‘scalpello 
speciale per raddrizzare le coste delle lastre di 
marmo’ Cocci. 
Retroformazioni: ver.a. scaviçi m.pl. ‘scàmpoli’ 
(1381, StatutiDrappieriAgg. TestiBertoletti), lad. 
anaun. (Tuenno) s ć a v í t s  m. Quaresima, s Þ a -
v í t s  ib., s k a v í t s  ib., mant. scavezz Cherubini 
1827, emil.occ. (parm.) scavìzz (Malaspina; Pari-
set), regg. scavèzz (èd tèila) Ferrari, mirand. sca-
vezz (d' robba) Meschieri, moden. scavezz Galva-
ni, scavázz Neri, romagn. scavéz Mattioli, s k a -
v é t s  Ercolani, faent. scavézz Morri, venez. sca-
vezi pl. (1556, BerengoTucci), ven.merid. (Ospe-
daletto Euganeo) scavesso m. Peraro, trent.or. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.ver. scavezatores pannorum ‘chi taglia 

gli scampoli’ (1319, Edler), ars scapizatorum (1450ca., 
ib.). 

(rover.) scavez Azzolini, lad.cador. (comel.sup.) 
s k a v > J u  (Tagliavini,AIVen 103), Candide 
s k a v > t s u  DeLorenzo, Auronzo di Cadore 
s k a v > t s o  Zandegiacomo, molis. (agnon.) sca-
pizze Cremonese, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) ~ Amoroso, garg. (Mattinata) scapiezze 
Granatiero, àpulo-bar. (biscegl.) ~ Còcola, bitont. 
~ Saracino, bar. ~ Romito, martin. s k a p { t s �  
GrassiG-2, ostun. s k a p í t t s �  VDS, tarant. sca-
pizzo DeVincentiis, s k a p í t t s u  VDS, s k a p í t -
t s �  (ib.; Gigante), salent.centr. (Copertino) sca-
pizzi (di tela) pl. (1575, VDS). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) scavèz m. ‘spez-
zatura, brusca deviazione di una linea diritta’ Mas-
sera. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapizze 
m. ‘sacco quasi pieno’ Amoroso, àpulo-bar. 
(molf.) scapizze Scardigno; grum. ~ ‘capo di sal-
siccia’ ColasuonnoStorie.  
Àpulo-bar. (minerv.) scapizze m. ‘moccolo di 
candela’ Campanile, rubast. s k a p í t t s  (p.718), 
Spinazzola s k a p y é t t s �  (p.727); AIS 907. 
Àpulo-bar. (bitont.) scapizze m. ‘resto di un sacco 
manomesso’ Saracino; ~ (de tèrre) ‘piccolo fondi-
cello, di forma irregolare’ ib., bar. scapìzze Scor-
cia. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: venez.a. vende[re] 
panni a scavezo ‘vendere la stoffa a misura’ 
(1466, CapitolareVisdomini, Frey; 1503, Pasi, B), 
pad.a. vende[re] drapo a scavezo (1368, Edler). 
Ven.merid. (poles.) scavezza f. ‘scarto (di roba)’ 
Mazzucchi.  
Sen. (serr.) scapezzìno m. ‘scalpello speciale per 
accapezzare o attestare pezzi di travertino’ Rosso-
lini. 
Lomb.alp.or. (Olmo) s k a v e t s ó ŋ  m. ‘segone 
senza telaio’ Zahner 240, Albosaggia š k = v ẹ t s ú  
‘sega lunga’ (p.227), š k ẹ v = t s ú  ib., Lanzada 
š k a v ẹ t s ú ŋ  (p.216), Montagna in Valtellina ~ 
Baracchi, lomb.or. (Introbio) š k a v = t s ú ŋ  (p. 
234), Mandello del Lario scavezòn Monti, Branzi 
˜ k a ẹ š ÷  (p.236), Gromo ˜ k a ẹ ˜ ú  (p.237), ve-
nez. scavesón (Caniato-Cortelazzo,ArteSquera-
rioli); AIS 553. 
Mant. scavsòn m. ‘rottami, polvere, avanzi di ma-
terie fragili, come la cannella, la china, e sim.’ Ar-
rivabene, emil.occ. (parm.) scavizzon Malaspina, 
romagn. scavzōn Mattioli, faent. scavzon Morri. 
Romagn. scavzōn m.pl. ‘pezzetti di piombo, o 
simili, per caricare archibugi’ Mattioli. 
Istr. (Buie) scavezòn m. ‘vinello di bassa grada-
zione alcolica’ Baissero. 
Lad.ven. s k a v a t s ó ŋ  m. ‘chi rompe tutto’ Rossi-
Voc; Cencenighe ~ ‘chi è molto alto di statura’ ib. 
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Venez.colon.a. bischavezo m. ‘differenza o scam-
polo di giorni di servizio in più o in meno rispetto 
alla paga’ (1462, DocIstanbulCapizi,RSBiz NS 
12/13)1; lig.gen. (savon.) biscaersu ‘resto di mo-
neta, spicciolo’ Besio, gen. biscaeso Casaccia, 
bischaeso Gismondi; lig.Oltregiogo or. (AValle del 
Taro) bescavezzo m. ‘scàmpoli di stoffa’ Emma-
nueli, emil.occ. (piac.) bascavëzz Foresti, Fioren-
zuola d'Arda b a s k a v 5 s  (Casella,StR 17,36). 
Fior. discapezzare v.tr. ‘levare il primo taglio 
dalle pezze intere di panni o drappi’ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,314), sen. ~ ib. 
 
Retroformazione: garf.-apuano (Gragnana) k a -
p ẹ t s á r  v.tr. ‘lavorare sul monte con cautela, 
dato il pericolo, per togliere tutto il materiale roc-
cioso che la mina ha smosso senza staccarlo del 
tutto’ (Luciani,ID 37). 
Molis. (agnon.) cavezzá v.tr. ‘mangiare’ Cremone-
se, cavezzeáie ib. 
 

6.a.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
Fior.a. kavezi (di panni) m. pl. ‘pezzi’ (1278-79, 
ContoStefanoSoderini, NuoviTestiCastellani), cha-
vezzo (di guarnello) m. (1377-90, CarteStrozzi-
Uguccioni, ib.). 
It.a. cavezzo m. ‘frammento di candela’ (1438ca., 
LBattAlberti, ProsatoriVarese 452). 
 
Derivati: abr.a. scavezar[e] v.tr. ‘tagliare la stoffa 
su misura; fare scampoli’ (1471-73, LibroPasqua-
leSantuccioMarini). 
It. scavezzare v.tr. ‘rompere, spezzare, fracassare 
qc.’ (ante 1535ca., Berni, B), corso cismont.nord-
occ. (balan.) scavizzà Alfonsi. 
It. scavezzare v.tr. ‘troncare l'àlbero di una nave 
(in rif. all'azione del vento)’ (1653, D. Bàrtoli, B). 
It. scavezzarsi v.rifl. ‘rompere, spezzare (il ferro, 
una stanga)’ (1607, Galilei, TB; 1806, Foscolo, B; 
TB). 
It. scavezzate (le candele) agg.f.pl. ‘irregolari, mal 
rifinite’ (1812, Foscolo, B). 
It. (antenne) scavezzate agg.f.pl. ‘troncate, spezza-
te (le antenne di una nave)’ (1864, Aleardi, B). 
It. scavezzo agg. ‘privo della parte superiore (una 
torre)’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B; ante 1862, 
Bresciani, B). 
It. (fucile/pistola/pistone) scavezzo agg. ‘dotato di 
una cassa pieghevole costituita da due pezzi in-
cernierati in modo da poter sovrapporre il calcio al 
fusto ed essere nascosto con facilità’ (ante 1742, 
Fagiuoli, B; 1905, Panzini, B). 
———— 

1 Cfr. col. 144, n 1. 

It. (arbor [della nave]) scavezzo agg. ‘rotto, spez-
zato’ (1826, Cesari, B). 
Laz.centro-sett. (velletr.) sgavìzzo agg. ‘squincio, 
obliquo’ ZaccagniniVoc. 
It. scavezzo m. ‘arma da fuoco dotata di una cassa 
pieghevole’ (1891, Petr, B). 
Umbro merid.-or. (tod.) sgavézzo m. ‘scampolo’ 
Uggocioni-Rinaldi. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) scavizzulà v.tr. 
‘scavezzare, rompere’ Alfonsi. – Retroformazione: 
scavìzzulu m. ‘scapezzo, minùzzolo’ ib. 
 

6.f. termine; pezzo, unità, parte di un sistema, di 
un ordine 
It.sett.a. acavezare v.tr. ‘condurre a termine’ (ini-
zio sec. XIV, Gloss, CastellaniSaggi 3,96), fior.a. 
accapezzare (le cose) ‘id., concludere’ (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, B). 
Piem. a g a v � s >  v.tr. ‘ammassare, raccogliere’ 
(DiSant'Albino – Levi), a g a v � s é  (Telmon, 
RLiR 39,137), march.sett. (metaur.) acapzè ‘rac-
capezzare, comprendere’ Conti, chian. acapezzêre 
Billi, umbro occ. (Magione) a k a p e t t s >  Moret-
ti, a k a p e t t s á  ib., umbro sett. (cast.) accapez-
zàre Magherini, ancon. accapezzà ‘raccapezzare, 
comprendere’ Spotti, Arcevia ~ Crocioni, umbro 
merid.-or. (spolet.) a k a p e t t s é  (1702, Campel-
liUgolini,ContrFilItMediana 2), cicolano (Ascrea) 
a k k a p e t t s á  ‘riunire cose sparse’ (Fanti,ID 
14), nap. accapezzare ‘porre insieme alla meglio i 
termini di un discorso o di uno scritto’ (D'Ambra; 
Rocco), a k k a p � t t s á  Altamura, accapezzare 
‘intendere, decifrare’ Andreoli, procid. accapizzà 
Parascandola, àpulo-bar. (minerv.) accapezzèie 
‘raccapezzare, cercare minutamente cose sparse; 
capire, venire a capo’ Campanile, barlett. accapez-
zà Tarantino, molf. ~ Scardigno, rubast. a k k a -
p � t t s ½  Jurilli-Tedone, Corato accapezzà Bucci, 
bitont. accapezzèue Saracino, Giovinazzo acca-
pezzè (u descurse) Maldarelli, bar. a k k a p � t t s $  
Valente, accapezzà Barracano, martin. a k k a -
p � t t s á  (GrassiG-1,39), ostun. ~ VDS, luc.nord-
occ. (Brienza) accapezzà Paternoster, luc.-cal. 
(Nova Siri) a k k a p � t t s á  Lausberg, cal.merid. 
(regg.cal.) accapizzari NDC. 
March.sett. (metaur.) acapezè (un po' de guadrin) 
v.tr. ‘mettere insieme, racimolare (un po' di dena-
ro)’ Conti, umbro merid.-or. (assis.) a k k a p e t -
t s á  (Santucci,ID 47), àpulo-bar. (bitont.) acca-
pezzèue ‘id.; combinare un affare’ Saracino. 
Umbro merid.-or. (spolet.) accapezzare v.tr. ‘ripu-
lire, rassettare’ (1702, CampelliUgolini,ContrFil-
ItMediana 2). 
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Nap. accapizzà na malaciòrta v.tr. ‘imbattersi 
nella donna sbagliata’ Parascandola. 
Àpulo-bar. (andr.) accapezzé q. v.tr. ‘persuadere, 
indurre’ Cotugno; Corato accapezzà ‘mettere d'ac-
cordo due persone’ Bucci; martin. a k k a p � t t s á  
‘rendersi q. benevolo’ GrassiG-2. 
Loc.verb.: march.sett. (metaur.) en acapzè ‘non 
intendere, non comprendere’ Conti, nap. 'i nun nce 
accapézzo niénte Altamura, àpulo-bar. (biscegl.) 
nan accapizze niente Còcola, Corato non accapiz-
ze nudde Bucci, Giovinazzo ~ Maldarelli, sa-
lent.sett. (Grottaglie) quiru non nci ccapézza 
niénzi Occhibianco.  
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) a k k a p e t -
t s á s s i  v.rifl. ‘raccapezzarsi, riuscire a decifrare; 
concludere’ (Fanciulli,ID 41), nap. (procid.) acca-
pizzàrse Parascandola, dauno-appenn. (Margherita 
di Savoia) accapezzärse Amoroso, àpulo-bar. (Ca-
nosa) a k k a p � t t s >  Armagno. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) accapezzà-
te agg. ‘raccapezzato, raccolto, raccozzato’ Amo-
roso; àpulo-bar. (bar.) a k k a p � t t s á t �  ‘accoz-
zato a testa a testa’ Valente. 
Nap. accapezzatura f. ‘l'atto di riunire due pezzi, 
il punto in cui c'è l'unione dei pezzi’ Andreoli, 
accapëzzatura Altamura. 
Retroformazione: lomb.a. (pu in ordin e meglio) 
in accaueçço ‘in buon assetto, in ordine’ (sec. 
XIV, ParafrasiGrisostomoFoerster,AGI 7,54,38), 
pav. (in ordine e ...) in accaveçço (1342, Parafra-
siGrisostomo, TLIO); achaueççaamente ‘comple-
tamente, in piena regola’ (sec. XIV, ParafrasiGri-
sostomoFoerster,AGI 7,23,12). 
Ancon. (Arcevia) accapezzo m. ‘profitto, risultato’ 
(Crocioni; Spotti). 
Loc.verb.: ancon. (jes.) non ce se pija 'n'accapezzo 
‘non se ne cava nulla, non si capisce niente’ (Gat-
ti,ZrP 34; Gatti,AR 4). 
 
Sic. incapizzari v.tr. ‘unire insieme pezzi di mate-
riale diverso’ Traina; sic.sud-or. (Acate) ncapizza-
ri ‘congiungere due pezzi di qc. in modo che 
l'estremità dell'uno resti incastrato sotto l'estremità 
dell'altro’ (Leone,BCSic 14), sic. incapizzari ‘con-
giungere, saldare metalli con il fuoco’ Traina. 
Agg.verb.: sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a p i t t s á t u  
agg. ‘di cose che si tengono in casa in quantità 
tale che possano bastare fino al nuovo prevedibile 
acquisto delle stesse’ Consolino; Acate ncapizzatu 
m. ‘id.’ (Leone,BCSic 14).– Loc.verb.: èssiri sen-
za ncapizzatu ‘avere esaurito qc., prima del previ-
sto nuovo acquisto’ ib.; stari ccô ncapizzatu ‘ave-
re ancora qc. da parte per il proprio fabbisogno’ 
ib.  

Sic. incapizzatura f. ‘tratto di congiunzione di 
oggetti come tubi, docce, ecc.’ TrainaSuppl. 
It. raccapezzare qc. v.tr. ‘comprendere, capire, 
dedurre’ (dal 1483, Pulci, B; GiustiSabbatucci 
354; Zing 2008), it.a. racapezzare (dopo il 1506, 
MachiavelliLettereGaeta 131), raccapezar (1556, 
CommPolifila, B), romagn. racapezê Mattioli1, 
faent. aracapzê Morri1, march.sett. (pesar.) arcap-
zè Pizzagalli1, metaur. ~ Conti, tosc. raccapezzare 
FanfaniUso, elb. a r a k a p e t t s á  Diodati, perug. 
arcapezzà Orfei, cort. arcapezzè (Nicchiarel-
li,AAEtrusca 3/4), raccapezzè ib., raccapezzà ib., 
Sansepolcro a r k a p e t t s ' r e  (Zanchi-Merlo,ID 
13), ancon. arcapezà Spotti, umbro merid.-or. 
a r k a p e t t s á  Bruschi, abr.or.adriat. a r k a -
p � t t s á  DAM, Città Sant'Àngelo a r k a p i t t s é  
ib., Ortona a r k a p � t t s é  ib., abr.occ. (Pòpoli) 
a r k a p � t t s á  ib., Introdacqua a r a k k a p � t -
t s á  DAM, molis. r r = k k = p � t t s á  DAM, Ripa-
limosani ~ Minadeo, agnon. a r k a p � t t s á y �  
DAM, Montenero di Bisaccia a r � k k a p � t t s á  
ib., Tèrmoli a r k a p i t t s á  ib., camp.sett. (Ca-
stelvetere in Val Fortore) r a k k a p � t t s á  Tam-
bascia, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) 
raccapezzè Marchiatelli, àpulo-bar. (biscegl.) rac-
capizzà Còcola, sic. raccapizzari Traina; ~ ‘inten-
dere con difficoltà’ Biundi. – Loc.verb.: march. 
sett. (metaur.) en arcapezè gnent ‘non comprende-
re nulla, non ricordare’ Conti, cort. (Val di Pierle) 
n  ć  a r k a p : t t s o  ñ > n t e  ‘non mi ci racca-
pezzo’ Silvestrini, teram. y i  n ' g i '  ' a r k a p é t -
t s e  m í n d �  ' n g �  k u l l ú  ‘non ci concludo 
nulla’ Savini.  
It. raccapezzare v.tr. ‘sistemare; risolvere, conclu-
dere (un problema, una questione, una situazione 
difficile)’ (1483, Pulci, B – 1673, B. Corsini, B). 
It. raccapezzare (ogni delitto) v.tr. ‘svelare’ 
(1525ca., B. Giambullari, B); ~ ‘venire (anche ca-
sualmente) a sapere una notizia, a conoscere un 
segreto’ (ante 1850, Giusti, B; 1927, Bacchelli, 
B), romagn. racapezê ‘mettere insieme indizi e 
notizie raccolte qua e là per scoprire un fatto, una 
verità’ Mattioli1. 
It. raccapezzare (tutto lo sdegno mio) v.tr. ‘riparare, 
cercare di ricomporre, recuperare ciò che ormai è 
spezzato (in rif. a sentimento umano)’ (1560, B. 
Tasso, B). 
It. raccapezzare v.tr. ‘riconoscere, identificare’ 
(1589-1600, Galilei, B); ~ ‘richiamare, ripescare 
dalla memoria; ricordare’ (ante 1764, Algarotti, B 
– 1840, Rajberti, B);~ ‘coordinare, collegare pen-

———— 
1 Le forme sett. con -p- sono italianismi. 
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sieri, ricordi, riflessi’ (1857, Rajberti, B; ante 
1861, Nievo, B). 
It. raccapezzare v.tr. ‘mettere insieme, ricomporre, 
riunire ciò che è composto di più parti separate o 
disperso o si è frantumato (cose, persone); ripara-
re’ (1591-1618, AttiPrimoVocCrusca, B – 1673, 
B. Corsini, B; 1806, Foscolo, B; 1818, Romagno-
si, B), gen. raccapessâ Casaccia1, romagn. raca-
pezê Mattioli1, march.sett. (urb.) arcapsè Aurati1, 
àpulo-bar. (bitont.) raccapezzèue Saracino. 
It. raccappezzare v.tr. ‘riuscire a trovare, a procu-
rarsi, a ottenere da q., a fatica e con sforzo, ogget-
ti, generi di prima necessità o somme di denaro’ 
(ante 1712, Magalotti, B), raccapezzare (dal 1825, 
Pananti, B; Zing 2008), march.sett. (metaur.) 
arcapzè (un po' de guadrin) Conti1, pis. arracca-
pezzà Malagoli, umbro merid.-or. a r k a p e t t s á  
Bruschi, àpulo-bar. (bitont.) raccapezzèue Saraci-
no; it. raccapezzare (denari) ‘ricavare da una 
vendita’ (1868, Carducci, B). 
It. raccapezzare [un libro] v.tr. ‘ritrovare in un al-
tro esemplare’ (ante 1712, Magalotti, B); ~ ‘ritro-
vare ciò che si è perduto’ (1827, Manzoni, B). 
It. raccapezzare q. v.tr. ‘incontrare q., anche ca-
sualmente’ (ante 1749, Saccenti, B); ~ ‘rintraccia-
re, trovare una persona; procurarsi un collaborato-
re’ (ante 1803, Alfieri, B – 1879, Fanfani, B), cort. 
(Anghiari) ~ (1684, NomiMattesini 347). 
It. raccapezzare v.tr. ‘riprendere (il filo del discor-
so)’ (ante 1855, Rosmini, B).  
It. raccapezzare v.tr. ‘raccogliere oggetti sparsi in 
disordine’ (1861, C. Arrighi, B), Trasimeno (Ca-
stiglione del Lago) arcapezzà Serafini, umbro sett. 
(cast.) arcapezzare Magherini, march. rcapezzà 
Egidi, umbro merid.-or. (valtopin.) arcapezzà Voc-
Scuola; cort. (Val di Pierle) a r k a p e t t s >  ‘ripu-
lire, raccogliere i residui’ Silvestrini; umbro me-
rid.-or. (assis.) a r k a p e t t s á  ‘racimolare, racco-
gliere’ (Santucci,ID 47), Torgiano arcapezza' Fal-
cinelli, rcapezzàe ib. 
It. raccapezzare v.tr. ‘mettere insieme (persone)’ 
(1895, Tesi,StGhinassi 357); laz.merid. (Castro 
dei Volsci) r a k k a p � t t s á  ‘adunare, riunire’ 
TestiBattisti 89; Amaseno r � k a p � t t s á  ‘riunire, 
affastellare’ Vignoli, a r a k k a p � t t s á  ib. 
Tosc. raccapezzare v.tr. ‘raccogliere in un testo, 
elencare’ (1853, ProvTosc, B); it. ~ ‘estrarre, 
estrapolare, desumere concetti o parole da un testo 
o da un discorso’ (1868-72, Amari, B; 1878, Fuci-
ni, B; 1886ca., Cantù, B); ~ ‘decifrare’ (1873, De-
Amicis, B). 

———— 
1 Cfr. col. 166, n 1. 

It. raccapezzare (il consueto entusiasmo) v.tr. ‘ri-
acquistare la condizione spirituale precedente o 
uno stato d'animo perduto’ (1965, Cassieri, B). 
March.sett. (metaur.) arcapzè (la giorneta) v.tr. 
‘rimediare (la giornata)’ Conti1, cort. (Val di Pier-
le) a r k a p e t t s >  Silvestrini. 
March.centr. rcapeccià v.tr. ‘riafferrare’ (Neu-
mannSpallart,ZrP 28). 
Loc.prov.: it. non raccapezzare la cena col desi-
nare ‘essere ridotto alla fame’ (1940, E. Cecchi, 
B). 
It. raccapezzarsi v.rifl. ‘orientarsi in un testo’ 
(ante 1642, Galilei, B); ~ ‘orientarsi in un deter-
minato luogo e edificio; sentirsi a proprio agio’ 
(1909, Pirandello, LIZ – 1958, Calvino, B). 
It. raccapezzarsi v.rifl. ‘riunirsi, riorganizzarsi’ 
(1850-55, C. Cattaneo, B); ~ (un'amante) ‘procu-
rarsi un'amante’ (1867, Imbriani, B).  
It. raccapezzarsi v.rifl. ‘rendersi perfettamente 
conto di un fatto, di una situazione, di ciò che ac-
cade (anche ricostruendo gli antefatti nella memo-
ria) o di quello che si discute o si sta leggendo; 
capacitarsi di quanto sta succedendo’ (dal 1879ca., 
RobSacchetti, B; Zing 2008), gen. raccapessâse 
Casaccia, tic.alp.centr. (Lumino) racapezass Pron-
zini, abr.or.adriat. a r k a p � t t s á r s �  DAM, abr. 
occ. (Introdacqua) a r a k k a p � t t s á r � s �  ib., 
molis. (Ripalimosani) r r = k k = p � t t s a r � t s �  
Minadeo, Rotello ~ DAM, camp.sett. (Castelvetro 
in Val Fortore) r a k k a p � t t s á s �  Tambascia, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) a r r a c a p � t t s á  
Mennonna, Pignola ~ Rizza. 
March.sett. (metaur.) arcapzass v.rifl. ‘rendersi 
perfettamente conto di un fatto, di una situazione’ 
Conti, ancon. (senigall.) arcapzass Baviera-Cere-
si-Leoni, march.merid. r k a p � t t s á s s �  Egidi, 
abr.or.adriat. (chiet.) a r k a p � t t s á r s �  DAM, 
Ortona a r k a p � t t s > r s �  ib., abr.occ. (Pòpoli) 
a r k a p � t t s á r s �  ib., molis. r r = k k = p � t -
t s á r � t s �  ib. 
Lucch. raccapezzarsi ‘trovarsi a possedere quasi 
casualmente’ (1906, Nieri, B). 
It. raccapezzare v.assol. ‘comprendere, capire, de-
durre’ (1876, Tronconi, B). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) r a k k a p � t t s á  
v.assol. ‘guarire da una malattia grave’ Vignoli. 
Agg.verb.: it. raccapezzato ‘messo o tenuto in-
sieme (in rif. a un situazione, a un rapporto politi-
co precario)’ (ante 1644, Biondi, B; 1667, Siri, B); 
~ ‘trovato, reperito, procurato (con sforzo o anche 
casualmente)’ (1864, Carducci, B – 1957, Bac-
chelli, B); ~ ‘raggiunto, ottenuto (uno stato eco-
nomico o politico)’ (1965, G. Manzini, B); ~ ‘rac-
colto qua e là, orecchiato (una notizia)’ (1934, 
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Bonsanti, B), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Pu-
glia) raccapezzète Marchitelli. 
Retroformazione: march.sett. (cagl.) a r k a p é t s  
m. ‘il raccapezzare’ Sabbatini, umbro merid.-or. 
a r k a p í t t s u  ‘guadagno’ Bruschi, Bevagna a r -
k a p : t t s o  ib., Foligno ~ ib.; assis. ~ ‘possibilità 
di fare qc.’ (Santucci,ID 47).  
It. riccapezzare v.tr. ‘comprendere, capire’ (1604, 
Alf. Romei, B), ALaz.merid. (Fabrica di Roma) 
r i k k a p e t t s á  Monfeli, roman. ariccapezzà 
(1834, VaccaroBelli; ChiappiniRolandiAgg; Vac-
caroTrilussa). – Loc.verb.: roman. nu' riccapezzà 
ni cucca ni noce ‘non comprendere nulla’ (1833, 
VaccaroBelli). 
It. ricapezzare (uno Stato) v.tr. ‘riformare, riordi-
nare un'istituzione’ (1612, PagliariBosco, B). 
It. ricapezzare (le sue scritture) v.tr. ‘riuscire a 
trovare a procurarsi’ (1641, Testi, B), roman. ric-
capezzà (1845, VaccaroBelli); ricapezzare ‘ri-
trovare ciò che si è perduto’ (1688, PeresioUgoli-
ni). 
It. ricapezzare (intermissioni) v.tr. ‘escogitare’ 
(1647, Birago, B). 
Umbro merid.-or. (orv.) riccapezzà v.tr. ‘racimola-
re, cercare’ Mattesini-Ugoccioni, laz.centro-sett. 
(Monte Còmpatri) reccapezzà ‘raccogliere oggetti 
sparpagliati’ Diana, Castelmadama areccapezzà 
Liberati, roman. ariccapezzà VaccaroTrilussa. 
Tosco-laz. (pitigl.) r i k k a p e t t s á  v.tr. ‘racca-
pezzare’ (Longo,ID 12). 
Roman. arriccapezzà (frammezzo a la monnezza) 
v.intr. ‘raccogliere, rimediare alla meglio qc.’ Vac-
caroTrilussa. 
Roman. riccapezzasse (un po') v.rifl. ‘migliorare 
(nel proprio aspetto fisico)’ ChiappiniRolandiAgg. 
 
It.sett.a. scavezzare (il tuo desio) v.tr. ‘reprimere 
un desiderio o un'inclinazione’ (1492ca., Fallamo-
nica, B). 
Gen.a. schavizar (ongunchana ben) v.tr. ‘stroncare 
alla radice ogni possibilità di bene’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 73,6). 
It. scapezzare v.tr. ‘compromettere l'attuazione di 
un progetto; rompere una trattativa’ (1643, Tesau-
ro, B; prima del 1683, Siri, B); ~ (la pratica del 
matrimonio) ‘sciogliere un matrimonio’ (1679, 
Siri, B). 
It. scapezzare (le centenarie catene) v.tr. ‘abbatte-
re una tirannide, un dominio oppressivo’ (1663, 
Tesauro, B); ~ (un cervel di ferro) ‘disorientare, 
confondere la mente’ (1669, ib.). 
It.sett. scavezzare v.tr. ‘suddividere una parola 
andando a capo’ (ante 1638, Chiabrera, B). 

It.sett. scavezzare v.tr. ‘interrompere in modo im-
portuno una conversazione’ (1574, S. Guazzo, B). 
It.sett. iscavezzare (la trattazione de patti) v.tr. 
‘compromettere il buon èsito di un negoziato’ 
(1626, Bragaccia, B). 
Romagn. scavcè v.tr. ‘mettere in disordine la capi-
gliatura, spettinare’ (Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. 
spettinare), march.sett. (cagl.) s k a p ć >  Sabbati-
ni, ancon. scapecià Spotti. 
Ven. scavezzare v.tr. ‘modificare un profumo 
mescolandovi altre essenze’ (1555, RosettiBrunel-
lo-FacchettiF, B). 
Loc.verb.: venez. scavezzar la bevua ‘troncare ad 
altri un'azione di piacere, un discorso; guastar 
l'incanto’ (Boerio; Contarini). 
Agrig.occ. (Casteltèrmini) scapizzari v.assol. 
‘cadere dall'estremità del letto o dal margine di un 
tavolo’ VS. 
Inf.sost.: it.sett. scavezzar m. ‘il far compiere a un 
verso l'inarcatura, in modo che il periodo sintatti-
co non coincida con il verso stesso’ (1578, De-
Sommi, B). 
Composto: it. scavezzaonóre m. ‘seduttore’ (1547, 
N. Franco, B).  
Agg.verb.: it. (il senso rimarrà) scapezzato agg. 
‘sospeso, incerto’ (1669, Tesauro, B), (verso) ~ 
‘incompleto’ ib.; ~ ‘che ha subito l'aferesi (una 
parola)’ (ante 1722, Gigli, B). 
It. scapezzato agg. ‘compromesso (un accordo); 
rotto (una trattativa)’ (1683, Siri, B). 
March.sett. (pesar.) scapceda f. ‘scapigliata, spet-
tinata’ Pizzagalli, ancon. scapeciata Spotti. 
It. scapezzamento m. ‘rottura di un accordo’ (1672, 
Siri, B). 
It. scapezzamento (sillàbico) m. ‘lo scandire una 
parola in sillabe per accentuarne il ritmo’ (1620-
39, B. Fioretti, B). 
It. scapezzatura f. ‘(fig.) rinnovamento radicale’ 
(ante 1909, Oriani, B). 
Retroformazioni: it.a. moltiplicare a scapezzo 
‘(matem.) moltiplicare i singoli addendi e som-
marne i risultati’ (1494, Paciolo, B); it. a scapezzo 
‘particolare modo di incolonnare i numeri per 
alcune operazioni di càlcolo con l'abbaco’ (1561, 
Citolini, B). 
Nap. scapizze m.pl. ‘i contratti matrimoniali’ (1714, 
Martuscelli, D'Ambra), s k a p í t t s �  (“scherz.” 
Altamura). 
It. ascapezzáre v.tr. ‘moltiplicare per frazioni’ 
(Florio 1611 – Veneroni 1681). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) scapizzulà v.tr. 
‘scorgere da lontano, avvistare’ Alfonsi. 
Sic. incapizzari v.tr. ‘far seguire parola a parola, o 
altro’ Traina. 
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Sic. 'ncapizzari ‘sopraggiungere, accomodare’ 
Biundi; sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a p i t t s á r i  a  
p ½ r t a  ‘essere arrivato proprio sulla soglia della 
porta, essere sul punto di entrare’ Consolino; niss.-
enn. (piazz.) 'ncav'zzé ‘sovrapporre, sovraggiunge-
re’ Roccella1. 
Cicolano (Tagliacozzo) rencapezzato agg. ‘di chi 
ricade nella malattia’ LEA. 
 
Retroformazioni: piem. gavessè v.tr. ‘accomodare, 
assestare; rassettare, mettere in ordine; raccoglie-
re, radunare’ DiSant'Albino, tic. k a v e t s á  (VSI 
4,574b), tic.alp.occ. (valmagg.) cavazà Monti, 
tic.alp.centr. (Bedretto) Þ a v e t s >  Lurati, moes. 
cavezzaa Raveglia, lomb.alp.or. k a v = t s > r  
(Longa,StR 9), Novate Mezzola cavezà Massera, 
valtell. ~ Valsecchi, Tirano ~ Bonazzi, borm. k a -
v = t s á r  ( i  p a ñ , í  ' l  t á u l  d ½ p u  š ½ l v e r ) 
(Longa,StR 9), cavezzá (Salvioni,RIL 47,594), 
Semogo k a v = t s : r  (Longa,StR 9), k a = t s : r  
ib., Trepalle k e t s é r  (Huber,ZrP 76), Livigno 
k = v = t s : r  (Longa,StR 9), lomb.occ. (com.) 
cavezà MontiApp, mil. cavezzà Cherubini, cavesá 
Angiolini, bust. caezà Azimonti, lad.anaun. (Tu-
enno) cavezzar Quaresima, pav. cavsá Annovazzi, 
vogher. k α v s á  Maragliano. 
Tic.alp.occ. (Menzonio) cavezzá (i öv) v.tr. ‘siste-
mare (le uova)’ (VSI 4,576b), tic.prealp. ~ ib.; 
Lugaggia ~ (la schéna) ‘sistemare la schiena (con 
una verga)’ ib. 
Tic.prealp. (Melide) cavezzá (téuch e cavedán) 
v.tr. ‘preparare’ (VSI 4,576a). 
Tic.prealp. (Isone) cavezzá (la spusa) v.tr. ‘ador-
nare (la sposa)’ (VSI 4,576a). 
Lomb.or. (Premona) cavezzà v.tr. ‘rabbonire, edu-
care, guidare’ BracchiSentieriMs 202. 
March.sett. (metaur.) capzè v.tr. ‘raccapezzare’ 
Conti, cagl. k a p t s é  Soravia, umbro occ. (Ma-
gione) k a p e t t s >  ‘id., concludere qc.’ Moretti 
k a p e t t s á  ib., ancon. capezà Spotti, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) capezzé Amoroso; 
cort. capezzè ‘ricavare, ottenere’ (Nicchiarelli,AA-
Etrusca 3/4), Val di Pierle k a p e d d z >  Silvestri-
ni. 
Umbro sett. (cast.) capezzàre v.tr. ‘raccogliere’ 
Magherini, ALaz.merid. (Vignanello) k a p e t t s á  
‘raccogliere lo sterco’ (Petroselli 2,271). 
Loc.verb.: mil. cavezzà i œuv in del cavagnœ 
‘accomodare bene i fatti propri’ Cherubini. 
Ancon. nun capezzacce gnente ‘non raccapezzarci 
nulla’ Spotti. 

———— 
1 Per quanto riguarda la fonetica la forma risulta gal-

lo-it. 

Composto: lomb.occ. (bust.) caezamursòn m. 
‘persona che non sa fare che lavori inutili’ Azi-
monti. 
Lomb.alp.or. caveza[rse] v.rifl. ‘rassettarsi, met-
tersi in ordine’ Valsecchi, Tirano cavezàs Bonazzi; 
~ i cavéi ‘pettinarsi’ ib., borm. k a v = z á s  i  k a -
v : y  (Longa,StR 9).  
Agg.verb: ossol.prealp. (vallanz.) k a w t s ó  ‘ben 
ordinato; ben pettinato, lindo’ Gysling; lad.anaun. 
(Tuenno) cavezzà ‘regolato come si conviene’ 
Quaresima. 
Tic. cavézz agg. ‘bello, ben fatto; ordinato, pulito, 
ben pettinato’ (VSI 4,570b), tic.alp.centr. (Bedret-
to) ć a v > t s  Lurati, tic.prealp. (Pieve Capriasca) 
cavézz Quadri, moes. (Roveredo) cavèzz Raveglia, 
lomb.alp.or. k a v : t s  (Longa,StR 9; Valsecchi), 
Sòndalo cavèz Foppoli-Cossi, Teglio cavéz Bran-
chi-Berti, Tirano cavèz Bonazzi, Semogo k a : t s  
(Longa,StR 9), Livigno k = v : t s  ib., lomb.occ. 
(mil.) (vestii) cavèzz Cherubini, bust. caezu Azi-
monti, vigev. cavès Vidari, lomb.or. (valbremb.) 
caès TiraboschiApp, vogher. k α v · s  ‘id.; raduna-
to, raccolto’ Maragliano; pav. cavás ‘stretto, attil-
lato’ Annovazzi, vogher. ( v e s t í )  k α v · s  Ma-
ragliano. 
Sintagma prep.: tic.alp.occ. (Sonogno) con a cha-
vèzz ‘ammodo’ Lurati-Pinana. 
Reduplicazione: mil. andà-via cavezz cavezz 
‘camminare raccolto’ Cherubini. 
Prov.: lomb.alp.or. el nét e l cavéz pò fal ògni 
purét ‘anche i più poveri possono essere puliti e in 
ordine’ Valsecchi. 
Tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) (pedǘ) chevez-
zégn agg. ‘(calzari) ben fatti’ (VSI 4,576a). 
Lomb.occ. (mil.) cavezzìn agg. ‘assettato, ordina-
to’ Cherubini, lomb.or. (valbremb.) caessì Tirabo-
schiApp. 
Tic.alp.occ. (Comologno) malcavezz agg. ‘ma-
landato, malmesso, malridotto’ (VSI 4,572a), tic. 
alp.centr. (Pollegio) ~ ib., tic.prealp. (Ponte Tresa) 
~ ib., lomb.alp.or. (Tàrtano) malcavèz ‘disordina-
to, trascurato’ Bianchini-Bracchi.  
Sign.fig.: tic.alp.centr. (Dalpe) malcavézz agg. 
‘corpulento, tozzo’ (VSI 4,571a). 
Ancon. (Arcevia) capezzo m. ‘profitto, risultato’ 
Spotti, nap. capizzi pl. (ante 1675, Fuidoro, Iovi-
no); garg. (manf.) capizze m. ‘orientamento’ Cara-
tù-RinaldiVoc. 
Loc.verb.: march.sett. (metaur.) en se fa 'n capezz 
‘non poterne raccapezzare nulla’ Conti. 
Lomb.alp.or. (Teglio) cavizin f.pl. ‘faccende do-
mestiche eseguite con cura e meticolosità’ Bran-
chi-Berti. 
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Lad.cador. (comel.sup.) ć a v a J ¹ l ä  f. ‘massa 
disordinata di capelli; groppo di capelli’ (Taglia-
vini,AIVen 103), Candide ć a v a t s ½ l a  DeLo-
renzo. 
Lomb.occ. (bust.) caezoeua f. ‘ragazza ordinata’ 
Azimonti. 
Tic.prealp. (Sonvico) na bèla cavezzada f. ‘una 
bella sistemata’ (VSI 4,576b). 
Mil. cavezzáda f. ‘assestamento, acconciamento, 
rassettamento’ Cherubini, k a v e t s á d a  Angioli-
ni; cavezzadìnna ‘id.’ Cherubini. 
Ast.a. bescavéz m. ‘battibecco’ (1521, AlioneBot-
tasso 230,870)1; tic.alp.centr. (Rossura) bascavezz 
‘sinistro, danno’ (VSI 2,236). 
 

6.f.α. ┌cavezz-┐ (forme sett. irradiate) 
It. iscavezzare il passo a q. v.tr. ‘ostacolarlo nel 
conseguimento degli obbiettivi prefissi’ (ante 
1570, N. Franco, B). 
It. iscavezar (la retorica) v.tr. ‘alterare l'essenza di 
un concetto; snaturare una disciplina forzandone i 
caratteri’ (prima del 1600, B. Davanzati, B), sca-
vezzare (l'Ente assoluto) (1846, Gioberti, B). 
It. (il male che ti) scavezza[re] v.tr. ‘annientare, 
logorare emotivamente’ (1880-1906, Graf, B). 
It. scavezzarsi (ne la sottigliezza) v.rifl. ‘lambic-
carsi il cervello’ (ante 1556, Aretino, B); ~ (ad 
affermare qc.) ‘lasciarsi andare a un'affermazione 
sciocca e imprudente’ (1883, Carducci, B). 
It. (tale sua arguzia e sottilità sia per) scavezzarsi 
v.rifl. ‘venire meno’ (1608, Grillo, B); ~ ‘andare in 
rovina (uno Stato)’ (1884, Faldella, B). 
Sign.fig.: it. scavezzarsi v.rifl. ‘sopraggiungere a 
tutta velocità (un furgone)’ (1965, Cassieri, B). 
Prov.: it. chi troppo assottiglia si scavezza ‘chi si 
perde in eccessive elucubrazioni non conclude 
nulla’ (ante 1374, Petrarca, B; ante 1928, Ferd-
Martini, B), chi troppo s'assottiglia si scavezza 
(ante 1565, Varchi, B), chi troppo l'assottiglia la 
scavezza (1853, Guerrazzi, B), tosc. chi troppo 
s'assottiglia si scavezza (1853, ProvTosc, TB). 
It. è meglio piegarsi che scavezzarsi ‘in talune cir-
constanze può rivelarsi opportuno cedere alla 
superiorità altrui, piuttosto che fare una brutta 
fine’ (dopo il 1602, Serdonati, B), meglio piegarsi 
che scavezzarsi (1604, Monosini, B), è meglio 
piegar che scavezzare (OudinCorr 1643; Veneroni 
1681), tosc. è meglio piegarsi che scavezzarsi 
(1853, ProvTosc, TB). 
Agg.verb.: it. scavezzato ‘fantasioso, bizzarro (la 
mente)’ (1850ca., Guerrazzi, B). 

———— 
1 Giacomino,AGI 15,429 riporta come traduzione 

‘garbuglio’. 

Sintagma: it. pedaliera scavezza f. ‘(mus.) peda-
liera in sesta, in cui la successione delle note, 
nella prima metà dell'ottava, avviene per quarta 
ascendente e terza minore’ (dal 1994, “ant.” B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Retroformazione: it. iscavezzo m. ‘(matem.) figu-
ra in cui si dispongono i fattori per operazioni di 
càlcolo con l'abaco’ (ante 1570, N. Franco, B). 
It. cavazzonare v.tr. ‘agganciare bene’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
 

II.1. It.a. capitio m. ‘apertura superiore della 
tunica’ (sec. XIV, Esodo, BibbiaVolg, Cornagliot-
ti,SMLV 22,94). 
Derivati: sic.a. ricapitiari v.assol. ‘applicare dili-
genza, essere cauti’ (1519, ScobarLeone). 
Sic. rricapitïari v.tr. ‘procacciare, somministrar 
altrui quel che gli è bisogno; acquistarsi le cose 
necessarie alla vita’ (Traina, VS). 
Àpulo-bar. (rubast.) a r � k a p � t y : v w �  agg. 
‘ordinato, capace di mettere ordine’ Jurilli-
Tedone. 
 

III.1.a. It.a. una caveza di schiavo ‘uno schia-
vo’ (1500-04, VespucciFormisano). 
 

1.b.α. It. cavezza di moro f. ‘particolare man-
tello di cavallo, con il capo e piedi neri’ (dal sec. 
XVI, Grisone, TB; B; IstrCavaliereMelilloM 15; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005), gen. cavessa de 
möu Casaccia. 
It. cavezza di moro ‘colore di smalto’ (ante 1571, 
Cellini, B). 
 

1.b.β. It. capezza di moro f. ‘particolare man-
tello di cavallo, con il capo e piedi neri’ (1561, 
Citolini, TB – 1692, M.Garzoni, TB; LibroRinal-
diFehringer 8), roman. capézza de mòro Chiappi-
niRolandiAgg, nap. capezza de moro Rocco, sic. 
capizza di moru (Traina; VS); a capizzu di moru 
‘dal color grigio e testa nera (di cavallo)’ Biundi. 
 

1.c. Tic. malcapazz ‘testa matta, bizzarro’ Lu-
ratiDial 84. 
Nap. mala capezza f. ‘briccone, prepotente; uomo 
triste, pericoloso’ (1621, Cortese, Rocco – 1745, 
Capasso, ib.; Andreoli), malacapezza (1748, Va-
lentino, D'Ambra; Volpe), malcapézza D'Ascoli-
Spagn, calcentr. (apriglian.) mala-capizza NDC. 
 

1.d. It.a. cavezuto agg. ‘ostinato, caparbio’ 
(1500-04, VespucciFormisano), lig.centr. (Alassio) 
k a v e s ǘ d u  ‘duro di comprendonio’ TosoIspani-
smi. 
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*CAPITIUS *CAPITIUS 

1.e. Venez. capiciòla f. ‘tessuto con trama di 
stame o altro filo inferiore e ordito di seta cotta’ 
(1617, Inventari, CortelazzoDiz). 
It. capicciuola f. ‘bavella, filaticcio di seta’ Spada-
fora 1704, capicciola (ib.; 1846, Azzocchi, Se-
rianni), lomb.or. (bresc.) capizùla Gagliardi 1759, 
capizoela Melchiori, ALaz.sett. (Orbetello) ca-
pic(c)iola (Fanciulli,ID 56,21), roman. capiccioli 
pl. (sec. XVII, Baldelli,LN 13,39), capicciòla f. 
(1831-44, VaccaroBelli; ChiappiniRolandiAgg), 
nap. capesciòla (1621, Cortese, D'Ambra; Roc-
co)1, capisciòla (ante 1627, CorteseMalato; ante 
1632, Basile, Rocco; D'AscoliSpagn), cal. capic-
ciola (sec. XVIII, Mosino,Historica 23), cal.centr. 
(apriglian.) k a p i ć ć ½ l a  NDC, cal.merid. (Dà-
voli) k r a p i ć ć ½ l a  ‘seta grezza’ ib., regg.cal. 
k a p i ć ć ½ l a  ib., sic. capicciòla (secc. XVII-
XVIII, Malatesta, VS; Biundi; Gioeni). 
Sic. capicciòla f. ‘capecchio, materia, grossa e 
liscosa che si trae dalla prima pettinatura del lino’ 
VS. 
It. capisciola f. ‘nastro, per lo più cotone; fettuc-
cia’ Siniscalchi, lomb.alp.or. (borm.) (gippone di) 
capezola (1697, Bläuer), abr.or.adriat. k a p � š -
š ¹ l �  Finamore-1, vast. k a p � š š e w l �  DAM, 
k a p i š š : w l �  ib., abr.occ. k a p i š š ½ w l �  ib., 
Trasacco k a p � t t s ¹ l a  ‘nastro, pezzo di spago’ 
DAM, Avezzano k a p � t t s ¹ l �  ib., molis. k = -
p � š š ¹ w l �  ib., agnon. k a p � š š : w l a  ib., 
campob. k a p i š š ½ l �  ib., Ripalimosani k = -
p � š š ½ l �  Minadeo, Monacilioni k a p � š š ½ l �  
DAM, k a p � š š ¹ l �  ib., Montorio nei Frentani 
k a p i š š ¹ l �  ib., dauno-appenn. (fogg.) capesciò-
la Villani, garg. (manf.) k a p � š š o é l �  Caratù-
RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) capessiciœle 
Campanile, barlett. capesciòle Tarantino, biscegl. 
capisciòle Còcola, molf. capesciouele Scardigno, 
Giovinazzo capescioele Maldarelli, bar. capesciò-
le Scorcia, grum. capesciòele Colasuonno, tarant. 
k a p i š ¹ l �  Gigante, luc.nord-occ. k a p � š š ó l  
Bigalke, Muro Lucano capisciòla Mennonna, 
luc.nord-or. (Matera) k a p � š é l �  (Festa,ZrP 
38,143), luc.-cal. k a p � š š ó l  Bigalke, trecchin. 
capessciola Orrico, potent. capisciola Perretti, 
cal.centr. (apriglian.) k a p i ć ć ½ l a  NDC, cal.me-
rid. ~ ‘specie di stame’ ib.. 
Abr.or.adriat. (Penne) k a p i t t s ¹ l �  f. ‘corda che 
lega insieme le quattro stecche nel gioco delle 
bbattuchèl� ’ DAM. 

———— 
1 Prima attestazione di questa forma che nel DEI 

(733) viene considerata spagnolismo; Corominas fa de-
rivare lo spagn. capichola dall'it.merid. capiciòla. 

Molis. (Trivento) k a p � š š ¹ l a  f. ‘striscia di 
stoffa usata come rinforzo nelle cuciture’ DAM. 
Molis. (agnon.) k a p � š é w l �  f. ‘nastro di filo’ 
(Ziccardi,ZrP 34,414). 
Nap. k a p � š ½ l a  f. ‘filato di rete stracciato’ 
Altamura. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p � š š ½ l �  f. 
‘laccio da scarpa con l'estremità di setola fatta di 
pelle d'animale’ Mennonna. 
Salent.sett. (Grottaglie) capiscióla f. ‘fettuccia con 
laquale si lega e si assicura ai fianchi il grembiule; 
fettuccia che stringe i capelli’ Occhibianco. 
Àpulo-bar. (Canosa) cap-sciol m. ‘fettuccia di 
cotone, nastro’ Armagno. 
 

2. It. capezzièra f. ‘(marin.) ciascuno dei due 
fasci di funicelle che reggono, sospese alle loro 
estremità, le brande dei marinai’ (dal 1889, Gu-
glielmotti; Acc 1941; B; Zing 2008), capezziere 
pl. AloisiLarderel. 
 
 
Tutti i significati latini e romanzi risalgono a un 
agg. relazionale di *CAPITIUS ‘che si riferisce 
alla testa’ di cui un agg.sost. con significato parti-
colare è attestato nel lat.classico CAPITIUM 
‘apertura della veste per il collo’ (primo sec. ante 
Cristo, Varrone, ThesLL 3,348,62 e Laberio ib. 
65), conservato anche nell'occit.a. cabetz (1170ca., 
Pd'Alvernha, Lv 1,180)2, béarn. cabés m. ‘collarino 
della camicia’ (Lespy-Raymond, JudMat), cat. 
cabeç ‘parte superiore della camicia dove passa la 
testa’ (sec. XIII, DELCat 2,570b), port.a. cabeço 
(sec. XV, DELP 2,9b), nel lat.mediev.sett. cabiso 
(sec. X, GlossMonza, Sabatini,AATorino 98,58), 
nel lat.mediev.mil. cavezio (vel mantelo) (1398, 
Verga,ASLomb III.9,14) e nelle forme it. (I.1.). 
Per la forma femminile (< plurale di capitium), 
cfr. fr.a. chevece ‘apertura del vestito dove passa 
la testa’ (1170ca., Chrestien, TL 2,364,10 – 1385, 
Gdf 2,112a), cat.a. (per) cabesses (e per màne-
gues) (1336, DELCat 2,510). Il secondo significa-
to ‘capezzale; guanciale’ (2.) è attestato nel deri-
vato latino CAPITIALE ‘capezzale’. Gli altri 
significati stanno tutti in relazione con ‘capo’, 
p.es. ‘fune per legare il collo degli animali; bri-
glia’ (3.a.) può risalire a ‘colletto’ conservato nel 
gen.a. cabezana (1.a.). Il significato primario 
‘testa’ continua nell'engad. chavazz m. ‘nuca’ 

———— 
2 La forma fr.a. chavez m. ‘apertura del collo dove 

passa la testa’ (1210ca., Perl, FEW 2,260b) non esiste. 
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*CAPITIUS *CAPITIUS 

(DRG 3,500b)1, nel cat.a. cabeçes (de bestiar 
menut) (1289, DELCat 2,509), nello spagn.a. 
cabeza (957, DCECH 1,1711), nel port. cabeça 
(sec. XIII, IVPM 2,28a), nel logud.a. capitha (sec. 
XIV, Stat.Sass., DES 1,291), nel latino nordafri-
cano qabīša (Kontzi 390) e nell' Italoromania (4.). 
La macrostruttura dell'articolo distingue i signifi-
cati già latini ‘collare di àbito’ (1.), ‘guanciale, ca-
pezzale’ (2.), ‘fune per legare il collo degli anima-
li; briglia’ (3.), ‘testa’ (4.), ‘parte terminale’ (5.) e 
‘pezzo’ (6.). La struttura semantica considera in 
più oggetti (a.), mondo umano (b.), mondo anima-
le (c.), vegetale (d.), configurazione del terreno 
(e.) e astratti (misura) (f.). Ne risulta una sottodi-
visione semantica in: ‘fune, corda, spago, laccio, 
catena’ (3.a1.), uso metaforico con riferimento a 
vincoli morali, abusi di libertà, vita sregolata 
(3.a2.), ‘capo; intelligenza; collo; persona; parte 
del corpo umano’ (4.b.), ‘capezzolo’ (4.b1.), parte 
di animale (testa, criniera) (4.c.), ‘capezzolo di 
animali’ (4.c1.), pesci (4.c2.), altri animali (4.c3.), 
che si riferisce a vegetali; parti di vegetali (4.d.), 
piante (4.d1.), oggetti sporgenti; sporgenza di 
oggetti (5.a.), configurazione del terreno; capita-
gna (5.e.), misura (5.f.), ‘scampolo, frammento, 
frantume (di oggetti, panni, cibi, ecc.) (6.a.), ‘ter-
mine, pezzo, unità, parte di un sistema, di un 
ordine’ (6.f.).  
La struttura fonetica distingue in più ┌cavezzo┐/ 
┌cavezza┐ con l'evoluzione fonetica settentrionale 
-v-, irradiata poi al sud dell'Appennino (α.), cfr. 
Castellani,SLI 14,156. 
Alcuni di questi significati trovano continuatori in 
altre lingue romanze, cfr. p.es. per 3.b. ‘fune per 
legare il collo degli animali; briglia’ cfr. il rum. 
căpeţél (Piccillo-Ferro,StCL 1985, 530) che pre-
suppone *căpeţ (Puşcariu num. 277), friul. ciavèz-
ze (PironaN), engad. chavezza (DRG 3,507), fr.a. 
chevece (sec. XII-XIII, FEW 2,262a), occit.a. 
capsana (seconda metà sec. XII, BMarti, ib.; 
Quercy 1300ca., ib.), cat. cabeçada f. ‘arnese del 
mulo’ (1523, DELCat 2,511b); per 4.b. cfr. occit.a. 
escabessar ‘decapitare’ (inizio sec. XIII, PCorb, 
Rn 2,320a), spagn.a. descabeçar ‘id.’ (sec. XIII, 
ApolonioMarden 151, JudMat). Per il significato 
2.a. ‘testata del letto’, cfr. gasc.a. escabesceira 
‘capo del letto’ (metà sec. XII, Rn 2,319; Rohlfs-
Gasc § 213), logud. k a β i t t > r a  (DES 1,292) e 
fr.a. chevez ‘guancialino’ (sec. XII-XIII, FEW 
2,260b), fr. chevet (dal 1450ca., TLF 5,682a), 
occit.a. cabes (1420ca., Rn 2,319). Per 4.b. ‘parte 

———— 
1 Per le forme in -azz/-azza Decurtins suppone un 

cambio di -ATIA al posto di -ITIA. 

del corpo umano’ cfr. occit.a. cabeissa ‘capelli irti’ 
(1272, Flamenca 5780). Per 4.d. ‘parti di vegetale’ 
cfr. grigion. chavazza f. ‘testa di càvolo’ (DRG 
3,500b), cat.a. cabeça ‘bulbo dell'aglio’ (1400ca., 
DELCat 2,510), sardo k a β í t t s a  ‘spiga del 
grano’ (DES 1,291a). Per il significato 5.e. ‘capi-
tagna’ cfr. friul. ciavèz m. ‘estremità dei campi’ 
(DESF), cat.a. capçada ‘plataforma, sobretot ro-
cosa, que forma l'alt d'una cinglera, d'una mola’ 
(1181, DELCat 2,510), lat.mediev.port. cabezarios 
de terra (1079, DELP 2,9). Per 5.f. ‘misura (di 
terra)’ cfr. fr.medio chavassine f. ‘misura di terra; 
ciò che due buoi arano in una giornata’ (1600, Ol 
de Serres; Cotgr 1611, FEW 2,262b). 
L'it.a. capitio è latinismo biblico (II.1.). Tra i 
prèstiti prevalgono quelli iberoromanzi, cfr. lo 
spagn. cabeza, port. cabeça sotto III.1.a. con la 
divisione con -β- > -v- (-f-) (α.) e l'adattamento 
all'italiano -p- (β.). Lo stesso vale per lo spagn. 
cabeza de moro (1.b.) che è documentato anche 
nel bearn.a. cabesse de moro (1378, FEW 2,263b), 
nel fr. cavèce de more (dal 1690, Fur, ib. 263a) e 
cavezuto (1.d.) < spagn. cabezudo, port. cabeçudo. 
Lurati (Dial 84) presuppone ispanismi anche nel 
tic. malcapázz ‘testa matta’ e nel cal. malacapizza 
‘scapestrato’ (1.c.) < spagn. mala cabeza ‘sconsi-
derato’. L'it. capicciuola (1.e.) con DEI 733 viene 
considerato come spagnolismo; Corominas 
(DCECH 1,832) fa derivare lo spagn. capichola 
dall'it.merid. capicciòla. In questo caso si aspette-
rebbe una prima attestazione nell'it.merid., cfr. 
nap. capesciola (1621, Cortese); questa forma 
viene però preceduta dal venez. capiciola (1617, 
CortelazzoDiz) con aspetto fonetico non sett. Fi-
nora la prima attestazione spagnola è del 1627 
(DCECH 1,832). L'espressione marin. capezzièra 
pare costituire un prestito adattato dal galloro-
manzo (III.2.). 
 
Diez 93; REW 1637, Faré; DEI 22, 733, 829; 
3371, 3380; VEI 219seg.; DELIN 290a, 316c; 
VSI 2,236 (Lurati), 3,571-576 (Ceschi); EWD 
2,179seg.; DRG 3,500segg., 3,508 (Decurtins); 
VES 157; DELCat 2,509seg.; DCECH 1,712b; 
DES 1,291; FEW 2,262segg.; Alessio; Caix 139; 
Michel; SalvioniREW,RDR 4 num. 1637.– Hoh-
nerlein; Pfister; Bork2. 
 
→ capitiale/*capitialia/*capitianea; capitulum; 
caput; caputium 

———— 
2 Con lavori preparativi di Calabrò e osservazioni di 

Caratù, Chauveau, Cornagliotti, Fanciullo, Veny e Zam-
boni. 
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CAPITO CAPITO 

capito ‘pesce d'acqua dolce’ 

I.1. *capitĭn(em) 
It.sett.a. cavedini m.pl. ‘pesci d'acqua dolce simi-
le al muggine, ma meno pregiati (Squalius cepha-
lus L.; Leuciscus cephalus L.; Cyprinus capito 
Cuv.)’ (1350ca., CrescenziVolg, TLIO)1, fior.a. 
cavedini (metà sec. XIV, RicetteCucina, ib.), 
march.a. cavedeno m. (inizio sec. XV, GlossCrist-
CamerinoBocchiMs), it.sett. cavedine (1570, 
Scappi, Rossi,SLeI 6,201), cavèdene Spadafora 
1704, cavédino Tommasini 1906, tic.alp.centr. 
(Lumino) cavéden Pronzini, lomb.alp.or. (Tirano) 
cavèden Fiori, lomb.occ. (Val d'Intelvi) ~ Patoc-
chi-Pusterla, mil. cavêden Angiolini, lomb.or. 
(Èndine Gaiano) caéden CaffiZool num. 372, 
bresc. cavéden Gagliardi 1759, caéden (Melchio-
ri; Rosa), abr.or.adriat. (Gissi) k a v > t � n �  
(Giammarco,QALVen 2,113), luc.nord-occ. (Pi-
cerno) k a v í d � n �  Greco. 
Sen. gavédeno m. ‘lasca (Chondrostoma genei)’ 
(inizio sec. XVIII, Castellani,LN 8).  
Con adattamento a pseudosuffissi -ano, -ero, -olo: 
it.sett. cavedano m. ‘pesci d'acqua dolce simili al 
muggine, ma meno pregiati (Leuciscus cephalus 
L.; Squalius cavedano Bonap.)’ (1483, Arienti, 
DELIN – 1584, Rossetti, ib.; Rossi,SLeI 6,201)2, 
lig.gen. (Mioglia) k a v á w Á u  VPLPesci, novar. 
cavèdro Tommasini 1906, tic.alp.occ. (valverz.) 
k a v > d a n  Keller-2, lomb.alp.or. (Novate Mez-
zola) cavédan Massera, lomb.occ. (com.) gaveda-
no (ante 1544, Salviani, Folena,BALM 5/6,123), 
cavèdan Monti, Val d'Intelvi cavédan Patocchi-
Pusterla, mil. cavedano (1555, Belon 315, Lupis-
Mat)3, emil.occ. (regg.) cavàdel Ferrari, cavédel 
ib., moden. cavedl (prima del 1750, Crispi, Mar-
ri), cavèdolo Tommasini 1906, cavèdale ib., ca-
vàddel Neri, emil.or. (bol.) cavêider Coronedi, 
caväider (Gaudenzi 32; Ungarelli), romagn. ca-
vêider Tommasini 1906, rimin. cavìdul (Quonda-
matteo-Bellosi 2,84) march.sett. (cagl.) gavétl 
Sabbatini, venez. cavìan Boerio, ven.merid. (po-

———— 
1 Per il medesimo luogo del CrescenziVolg, eviden-

temente citando da fonte diversa da quelle del TLIO, 
Pergamini 1602 reca cavedoni.– Cfr. lat.mediev. cabe-
dus m. ‘pesce’ (ante 1340, Curia, Sella), lat.mediev.cun. 
cavedo (Carrù 1300, GascaGlossBellero), lat.mediev. 
emil. cavedus ‘muggine’ (Piacenza sec. XIV, SellaE-
mil). 

2 Senza indicazione d'accento. 
3 Cfr. il corrispondente lat. umanistico mil. caveda-

num (1553, Belon 315, LupisMat). 

les.) ~ Mazzucchi, laz.centro-sett. (Albano Lazia-
le) k a v > d a n o  (Stefinlongo,ACALLI 2,218). 
Sen. gadébano m. ‘lasca (Chondrostoma genei)’ 
Lombardi, gadévano ib.; lucch.-vers. (vers.) gavè-
dano ‘varietà di pesce’ Cocci.  
Sign.second.: sen.a. cavédano m. ‘membro virile’ 
(prima metà sec. XV, Sermini, DizLessAmor), 
march.sett. (cagl.) gavétl ‘id. (di notevoli dimen-
sioni)’ Sabbatini, sen. gadébano Lombardi, gadé-
vano ib.; serr. gadèbano ‘q. o qc. di grosso’ Ros-
solini. 
Lucch.-vers. (vers.) g a v > d e n o  m. ‘di bassa 
statura, stentato e mal conformato’ (Pieri,ZrP 
28,181). 
Abr. cavètala f. ‘Leuciscus cephalus’ Tommasini 
1906, cavètola ib. 
Teram. (Giulianova) k a v > t � n �  f. ‘luccio (Esox 
lucius )’ DAM. 
 
Derivati: it. cavedinacci m.pl. ‘pesci d'acqua dol-
ce (Leuciscus cephalus)’ (1895, Fogazzaro, B). 
Lomb.occ. (com.) cavedenèssa f. ‘la femmina del 
cavedine quando ha piena l'ovaia’ Monti. 
It.sett.centr. cavedanèra f. ‘barchetta usata nella 
Lombardia e nell'Emilia specialmente per la pesca 
dei cavedani’ Tommasini 1906; lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) cavedanéra ‘attrezzo per la pesca 
del cavedano’ Massera. 
 

II.1. It. capitóne m. ‘scazzone, ghiozzo (Go-
bius fluviatilis; Cottus gobio L.)’ (1550, Mattioli, 
Sboarina,FestsPfister 1997, 1,3604; Nemnich 2, 
1363), b.piem. (gattinar.) cavedon Gibellino, 
lomb.occ. (com.) capitone (ante 1544, Salviani, 
Folena,BALM 5/6,108), trent. cavedon (Largaiol-
li,Tridentum 5,53), lad.anaun. (ASol.) cavedón 
Quaresima, AAnaun. Þ a w d ¹ n  ib.5, Tuenno ć a -
v e d ¹ n  ib., àpulo-bar. (tarant.) k a p � t ó n �  Gi-
gante, sic. capitùni (Traina; VS). 
It. cavedone m. ‘cavedano (Leuciscus cephalus; 
Squalius cavedanus Bonap.)’ Tommasini 1906, 
trent. cavedón (Largaiolli,Tridentum 5,53). 
 
 
Il lat. CAPĬTO, -ONIS indica presso Ausonio 
(sec. XV, ThesLL 3,349,14) il nome di un pesce 

———— 
4 Tale il riconoscimento di Mattioli: ma errato il suo 

riferimento al capito di Ausonio, che è Leuciscus cepha-
lus L. 

5 Cfr. friul. â a v e d ¹ n  m. ‘scazzone (Cottus gobio 
L.)’ ASLEF 183, ciavedòn DESF, lat.mediev.dalm. ca-
vedonus m. ‘cavedine’ (Pola 1431, Kostrenčić), Sappada 
Dschuvidón ‘Cobitis barbatula’ Hornung. 
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dal grosso capo, tradizionalmente riconosciuto in 
un cefalo di fiume (Squalius cephalus L.). Lungo 
questa linea muove l'intera tradizione ittiografica 
cinquecentesca, che inoltre segnala, accanto allo 
squalio, anche un gobio, il ‘ghiozzo (Cottus gobio 
L.)’, cui pertiene la medesima caratterizzazione 
morfologica1. Continuatori romanzi sono forme 
modificate nel suffisso, a partire da un tipo propa-
rossitono dell'Italoromania sett. -ítine (> it.sett. 
cavédine), che peraltro, considerata l'estensione 
areale al fr. chevesne (dal primo quarto sec. XIII, 
GCoincy, FEW 2,264b)2, parrebbero procedere da 
una voce già lat. *CAPITĬN(EM) (I.1.). Le forme 
it. sotto II.1. rappresentano citazione diretta della 
voce di Ausonio, mentre le poche voci d'area sett. 
devono essere considerate al più semidotte, e 
probabilmente influenzate da it. capitone ‘anguil-
la’. Quest'ultima voce, come l'omonimo it.sett. ca-
pitone ‘alare’ è derivato da CAPUT, cfr. FEW 
2,264b. Altri ittionimi, che presuppongono la me-
desima motivazione e hanno accentazione parossi-
tona, sono raccolti sotto CAPUT (┌k a v a s t r u ┐), 
sotto CAPITIUM (cavezzino, cavezzale) e sotto 
CAPITANUS (┌cavedáno┐). 
 
REW 1638, Faré; DEI 736, 828; VEI 221, 251; 
DELIN 281, 316; FEW 2,264; Alessio,ID 12,188; 
Petrolini,ACALLI 1,612segg.; SalvioniREW,RDR 
4, num. 1638.– Stemper; Lupis3. 
 
→ capitanus; capitium; caput 
 
 
 
capitulāris ‘annali; *chi fa parte di un ca-
pitolo’ 

II.1.a. ‘suddivisione (libro, lettura)’ 
It. capitolarmente avv. ‘a modo di capitolo, per 
capitoli’ (1673, DeLuca, Tramater). 

———— 
1 Cfr. Rondelet 2,203 “Galli Cottum chabot nominant 

a capitis magnitudine” (LupisMat), e roman. capo 
grosso ‘id.’ (ante 1544, Salviani, ib.). 

2 Ma l'estensione a tutta la Francia dell'ittionimo sem-
bra recente, giacché ancora nella metà del '500 Belon 
315, art. Squalus registra l'equazione “ceulx de Paris un 
Testard, ceulx de Lion un Musnier, les pourvoyeurs de 
la court un Vilain, Calliastro, & Cabilaud, les Angevins 
& ceulx du Mans un Chovan & un Testard”; e Rondelet 
190, art. De Cephalo fluviatili per lo stesso pesce cono-
sce solo i sinonimi fr. munier, vilain, testard. 

3 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Pfister, 
Schweickard e Zamboni. 

1.b. ‘articolo di una legge, paragrafo’ 
Venez.a. capittolar m. ‘disposizione legislativa o 
amministrativa promulgata dagli imperatori e dai 
re; insieme delle deliberazioni di un'adunanza 
civile o ecclesiastica’ (1318ca., CapitolariMilizia, 
TLIO), capitular (1365, CapitolariArtiMonticolo 
3,355), capitolar (1330ca., CapitolareCamarlen-
ghi, Tomasin,ID 60,75), sen.a. capitolari pl. 
(1309-10, CostitutoLisini, TLIO), perug.a. capito-
lare m. (1342, StatutoElsheikh, ib.), umbro a. 
capitularij pl. (1357, CostEgidi, ib.), it. capitolare 
m. (dal 1750ca., Muratori, B; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2008)4, venez. capitolare Cecchet-
ti, nap. ~ (ante 1675, Fuidoro, lovino) capitolàr 
Boerio. 
It. capitolare m. ‘nome dei libri liturgici letti dal 
clero in capitolo’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.” GRADIT 1999). 
Sintagma: it. regime capitolare m. ‘regime vigente 
in alcuni Stati musulmani del Medio e Estremo 
Oriente secondo il quale i cittadini occidentali 
residenti godevano di determinati privilegi’ (dal 
1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2008). 
Con cambio di suffisso: venez.a. capitolario (de 
comandamento) m. ‘disposizione legislativa o 
amministrativa’ (1347, CapitolariArtiMonticolo)5, 
lo)5, it. ~ (1881, Boccardo, B). 
 

2. ‘adunanza di canonici’ 
It. (archivio/costituzione/lettera/mensa) capitola-
re agg. ‘relativo a un capitolo di canonici o di 
religiosi’ (dal 1585, Bruno, B; GRADIT; Zing 
2006)6, lig.occ. (Monaco) capitülari Frolla, sic. 
capitulari Traina. 
Agg.sost.: it. capitolare m. ‘membro di un capito-
lo ecclesiastico’ (ante 1603, G.P. Maffei, B; 1673, 
DeLuca, Crusca 1866; dal 1887, Petr; “basso uso” 
GRADIT 1999). 
It. capitolarmente avv. ‘in adunanza capitolare’ 
(dal 1622, Buonmattei, B; Crusca 1866; GRADIT 
1999). 
 
 

———— 
4 Cfr. lat.carolingio capitolaris ‘costituzione’ (822, 

Ardo, MlatWb 2,230,72), lat.mediev.garg. capitulare 
‘raccolta delle leggi dei re Franchi’ (1034, FerraraA), 
lat.mediev.istr. ~ (1233, SemiGloss). 

5 Cfr. lat.carolingio capitularium ‘documento’ (sec. 
VIII, Cod. carol., MlatWb 2,231,18). 

6 Cfr. lat.mediev.venez. capitularis agg. ‘capitolare 
(nel senso di appartenente a un capitolo ecclesiastico)’ 
(1199, Montecchio 70). 
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CAPITULĀRIS m. ‘annali’ è voce attestata da 
Gregorio di Tours (sec. VI, ThesLL 3,349,49) e 
esiste nell'it. come cultismo (II.1.). La struttura 
segue quella di CAPITULUM: ‘suddivisione (li-
bro, lettura)’ (I.1.a.), ‘corpo di legge’ (1.b.), cfr. fr. 
capitulaire ‘atto legislativo’ (dal 1690, FEW 
2,266a), e il significato ‘relativo alle assemblee di 
un capitolo’ (2.) che risale al lat.medievale capitu-
laris, cfr. anche fr. capitulaire (dal 1403, TLF 
5,147a). 
 
DEI 735; FEW 2,265seg.– Pierno; Bork1. 
 
 
 
capitulārius ‘collettore d'imposte’ 

I.1. Lad.fiamm. k a v e d o l > r  m. ‘capomon-
tagna; persona che si occupa di tutte le questioni 
organizzative e del buon andamento degli animali 
condotti all'alpeggio su una data montagna’ Bo-
ninsegna 284, lad.ates. (Moena) ć a v e d o l > r  ib. 
 
Il lat. CAPITULĀRIUS ‘collettore d'imposte’ (319, 
Cod. Just., ThesLL 3,349,63) continua solo in 
relitti: lorenese ć = t l :  ‘collettore in chiesa’ (FEW 
2,265a) e nel lad.fiamm. e ates. (I.1.). 
 
REW 1639a; FEW 2,265.– Pfister2. 
 
 
 
capĭtŭlum ‘piccola testa’ 

I.1. ‘estremità vegetale’ 
1.a. ┌-ecchio┐ 

It. capecchio m. ‘materia grezza e ruvida ottenuta 
dalla prima pettinatura del lino e della canapa, 
stoppa; prodotto facilmente infiammabile’ (dal 
1350ca., CrescenziVolg, B; GRADIT; Zing 2008), 
capeccio (Florio 1598 – Veneroni 1681), fior.a. 
capechio (1353, SacchettiBattaglia, TLIO), ca-
pecchio (1455, InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 
3), pis.a. ~ (1345-67ca., FazioUbertiDittamondo, 
TLIO), sen.a. ~ (1301-03, StatutiBanchi, ib.), tosc. 
~ (1602, Cantini 133), chian. ~ HubschmidMat, 
cort. (Pieve Santo Stéfano) capécchjo Metozzi-
Piergiovanni 116. 
Fior.a. capecchio m. ‘lino’ (ante 1365, FilAlbizzo, 
TLIO). 

———— 
1 Con osservazioni di Cornagliotti, Pfister e Tancke. 
2 Con ossrvazioni di Zamboni. 

It. capecchio m. ‘barba e capelli incolti’ (dal 1772, 
C. Gozzi, B; “lett.” GRADIT 1999).– Paragone: 
tosc. capelli come capecchio ‘capelli arruffati’ 
(1853, ProvTosc, TB). 
It. capecchio m. ‘(bot.) altro nome per indicare lo 
scotano (Rhus cotinus)’ (dal 1865, TB; GRADIT; 
Zing 2008). 
Sintagmi: fior.a. parer di capecchio ‘detto di ciò 
che brucia facilmente’ (ante 1388 PucciCentilo-
quio, TLIO). 
It. essere peggio del capecchio/del capecchio 
molle ‘rimprovero materno ai figli che si compor-
tano male’ (TB 1865; Crusca 1866). 
It. essere/parere un pulcin fra 'l capecchio ‘essere 
impacciati’ (1483, Pulci, B). 
Prov.: tosc. quando marzo va a secco, il grano fa 
cesto e il lin capecchio (1853, ProvTosc, TB). 
Ven.merid. (poles.) cavece f. ‘capecchio’ Mazzuc-
chi. 
Pis. capecchia f. ‘buccia interna della castagna’ 
Malagoli; lucch. pecchia ‘id.’ Nieri, pis. ~ Mala-
goli. 
 
Derivati: sic.sud-or. (Vittoria) k a p i Þ Þ ½ l a  f. 
‘filato di seta stracciata; capecchio’ (Consolino; 
VS). 
Lucch. pecchione m. ‘peluria o buccia delle olive 
frullate e strizzata di cui si fanno formelle per 
bruciare’ Nieri. 
It. capecchiaccio m. ‘pegg. di capecchio’ (ante 
1698, Redi, Crusca 1729)3. 
Ancon. (senigall.) capciara f. ‘quantità di roba 
per lo più vegetale messa in disordine, aggrovi-
gliata’ (Baviera-Ceresi-Leoni 219,97). 
Macer. (ferm.) capecciara f. ‘tralcio vecchio che 
vuol essere portato via’ Mannocchi. 
Abr.or.adriat. (Lanciano) s k a p � t u l á  v.assol. 
‘scapitozzare’ DAM. 
It. scapecchiare v.tr. ‘togliere il capecchio del lino 
o della canapa con la prima pettinatura’ (dal 1735, 
Crusca; GRADIT; Zing 2008)4, romagn. scavcê 
Mattioli, àpulo-bar. (rubast.) scapecchiò DiTerliz-
zi. 
It.reg.vers. scapecchiare v.tr. ‘lasciar uscire l'im-
bottitura di capecchio’ (ante 1936, Viani, B). 
Fior.a. scapecchiarsi v.rifl. ‘liberarsi dalle pastoie 
e liberarsi, emanciparsi’ (ante 1494, MatFranco, 
B). 

———— 
3 L'attestazione di GiordPisa costituisce un falso re-

diano entrata nella Crusca 1729. 
4 In D'AlbVill 1772 viene riportato la grafia scap-

pecchiare. 
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It. scapecchiatoio m. ‘strumento con il quale si 
separa il lino dal capecchio’ (dal 1691, Crusca; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 1999). 
It. scapecchiatura f. ‘operazione con cui si toglie 
il capecchio dal lino o dalla canapa’ (dal 1959, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT 1999). 
Emil.or. (ferrar.) scaveccia (dal lin) f. ‘capecchio 
(del lino)’ Azzi, scavècia Ferri. 
Romagn. (Cesenatico) s k a v > ć  m. ‘pettine per il 
lino’ (AIS 1498, p.479); s k a v @ ć  ‘id.’ ib. 
Emil.or. (ferrar.) scavciunàr v.tr. ‘scapecchiare’ 
Ferri. 
Ven.a. incaeggiarse v.rifl. ‘intrigarsi’ (sec. XVI, 
Cortelazzo,StudiPellegrini 1971, 69). 
Àpulo-bar. n k a p � Þ Þ á  v.tr. ‘arruffare, ingarbu-
gliare’ VDS. 
 

1.b. ┌-icchio┐ 
Macer. k a p í ć ć o  m. ‘capecchio, stoppa’ (Mer-
li,ACStDialIt 12), laz.centro-sett. (Santa France-
sca) k a p í r Þ u  (AIS 1499cp., p.664), aquil. (Pìz-
zoli) k a p í r Þ i  pl. Gioia, abr.or.adriat. k a p í r Þ �  
DAM. 
March.sett. (Petriano) gavicchj f. ‘raggiro, imbro-
glio’ Aurati. 
Lomb.occ. (com.) scavìscia f. ‘stelo erbaceo di 
cipolla’ Monti. 
Fior.a. scapichiare v.tr. ‘togliere il capecchio del 
lino o della canapa con la prima pettinatura’ 
(1455, InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3). 
 

2. ‘capezzolo’ 
2.a. ┌-ecchio┐ 
2.a.α. ‘capezzolo del seno; membro virile’ 

Ven.merid. (vic.) cavieggio m. ‘capezzolo’ (1560, 
Bortolan). 
Àpulo-bar. (Spinazzola) k a p > k k χ �  m. ‘capez-
zolo del seno’ (p.727), niss.-enn. (Calascibetta) 
k a p : Þ Þ u  (p.845); AIS 127. 
March.sett. (cagl.) gavétl m. ‘membro virile di 
notevole proporzione’ Sabbatini. 
 

2.a.β. ‘capezzolo della mucca’ 
Luc.nord-occ. (Ripacàndida) k a p > Þ Þ  m. ‘ca-
pezzolo della mucca’ (p.726), niss.-enn.. (Aidone) 
k a p > Þ  (p.865); AIS 1057. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) s k a p � Þ Þ >  v.tr. ‘svezza-
re’ Reho; ~ v.assol. ‘rinunziare al capezzolo’ Re-
ho. 
 

2.b. ┌-í Þ Þ u ┐  
2.b.α. ‘capezzolo del seno’ 

Sic.a. cappichu m. ‘capezzolo del seno’ (1519, 
ScobarLeone), gallur. (Tempio Pausania) k a -

p í á á u  (p.916), sass. g g a b b í á á u  (p.922), 
Ploaghe γ α b ë y u  (p.923)1, laz.centro-sett. (Vico 
nel Lazio) k a p r í ł ł �  Jacobelli, irp. k a p í Þ Þ u  
(p.724), cilent. (Teggiano) k a p í ć ć o  (p.731), 
dauno-appenn. k a p í Þ Þ � , fogg. capicchie Bucci, 
garg. (manf.) ~ Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. 
k a p í Þ Þ � , andr. capicchie (de la mènne) Cotu-
gno, luc.nord-occ. (Ripacàndida) k a p í Þ Þ  
(p.726), Picerno k a p í Þ  (p.732), k a p í Þ Þ �  
Greco, Tito k a p í Þ Þ u  ib., potent. capicchiu 
Perretti, luc.nord-or. (Matera) quapicchio (Rivelli, 
JudMat), k w a p Ï Þ Þ  (p.736), luc.centr. (Calvel-
lo) k a p í Þ Þ �  Gioscio 102, Castelmezzano k a -
p í Þ Þ  (p.733), Pisticci k a p í k k χ �  (p.735), luc.-
cal. (Acquafredda) k a p í k k χ u  (p.742), San 
Chìrico Raparo k a p í Þ Þ u  (p.744), Oriolo k a -
p í Þ Þ �  (p.745), cal. k a p í Þ Þ u , cal.sett. (Acqua-
formosa) k a p í Þ y a  (p.751), salent.sett. (Grotta-
glie) capicchiu Occhibianco, Francavilla Fontana 
k a p í Þ Þ u  (Ribezzo,Apulia 1,53), Avetrana k a -
p í k k χ u  (p.738), Carovigno k a p í Þ Þ u  (p.729), 
sic. capìcchiu (ante 1821, TempioSgroi,ACSSPSO 
219; Traina; VS), ┌k a p í Þ Þ u ┐, messin.occ. (san-
frat.) k a p ë á  (p.817), Mistretta k a p í k k χ u  
(p.826), catan.-sirac. k a p r í Þ Þ u  VS, Bronte 
craprìcchiu VS, Mascalucia k a p ë k k χ u  (p.859), 
Palazzolo Acreide capìcchiu VS, sic.sud-or. ~ VS, 
Àvola crapìcchiu ib., niss.-enn. (Sperlinga) k a -
p í Þ u  (p.836), Aidone k a p í Þ  (p.865), pa-
lerm.centr. (Baucina) k a p í k k χ u  (p.824), Corle-
one capricchìu VS, palerm. k r a p í k k χ u  
(p.803), trapan. (Vita) k r a p í Þ Þ u  (p.821), mar-
sal. caprìcchiu VS; AIS 127. 
 
Derivati: sic. ncapicchiàri v.assol. ‘attaccarsi al 
capezzolo per succhiare il latte’ (1751, DelBono, 
VS; 1785, Pasqualino, VS), catan.-sirac. (Sant'Al-
fio) ~ VS, niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) ~ 
VS, agrig.occ. (Casteltèrmini) ~ VS; sic. ~ ‘attac-
carsi al fiasco; combaciarmento e perfetta adesio-
ne di due superfici; procedere bene; il riprendere 
vigore (detto di piante, animali e bambini)’ ib. 
Salent.sett. (Grottaglie) scapicchiá v.tr. ‘svezzare 
un bambino’ Occhibianco, sic. scapicchjari (1751, 
DelBono, VS; 1785, Pasqualino, VS); ~ v.assol. 
‘staccarsi momentaneo del lattante dal seno duran-
te la poppata’ VS, catan.-sirac. scrapicchjari ib., 
sic.sud-or. (ragus.) scapicciari ib. 
Catan.-sirac. scapicchjari v.assol. ‘di lattante che 
piange disperatamente’ VS, messin.or. (Castiglio-
ne di Sicilia) ~ v.assol. ‘avere fretta’ ib. 

———— 
1 Cfr. sardo (nuor.) k r a p ë k r u  (AIS 127, p.937; 

DES 1,398b). 
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Sic. s k a p i Þ Þ u n é ḍ ḍ u  m. ‘bambino da poco 
svezzato’ (Traina; VS). 
 

2.b.β. ‘capezzolo della mucca’ 
Gallur. (Tempio Pausania) k a p í á á u  m. ‘capez-
zolo della mucca’ (p.916), sass. g g a b b í â â u  
(p.922), Ploaghe γ a β ë y u  (p.923), irp. (Calitri) 
capicchio Acocella, Acerno k a p í Þ Þ u  (p.724), 
cilent. ~ , dauno-appenn. k a p í Þ Þ , garg. (San 
Giovanni Rotondo) k a p í r Þ �  (p.708), Vico del 
Gargano k a p ½ y Þ Þ  (p.709), àpulo-bar. k a -
p í Þ Þ , Alberobello k a p í Þ Þ �  (p.728), luc.nord-
occ. (Ripacàndida) ~ (p.726), Picerno k a p í Þ  
(p.732), k a p í Þ Þ �  Greco, Tito k a p í Þ Þ u  ib., 
luc.nord-or. (Matera) k w a p ǘ Þ Þ �  (p.736), luc. 
centr. (Castelmezzano) k w a p í Þ Þ  (p.733), Pi-
sticci k a p í Þ Þ �  (p.735), luc.-cal. k a p í Þ Þ u , 
Oriolo k a p í Þ Þ �  (p.745), cal. k a p í Þ Þ u  
(p.752), Verbicaro k a p í Þ Þ �  (p.750), salent.sett. 
k a p í Þ Þ u , cal.centr. (Guardia Piem.) k a p í Þ  
(p.760), cal.merid. (Cèntrache) k r a p í Þ Þ u  
(p.772), messin.occ. (sanfrat.) k a p í Þ  (p.817), 
Mistretta k a p í k k χ u  (p.826), catan.-sirac. 
(Bronte) k r a p í Þ Þ  (p.838), Mascalucia k a p ë Þ -
Þ u  (p.859), San Michele di Ganzarìa k a p í Þ Þ u  
(p.875), niss.-enn. (Catenanuova) ~ (p.846), agrig. 
~ ; AIS 1057. 
Garg. (manf.) capicchie m. ‘tettola (escrescenza 
carnosa ai lati del collo dei maiali o delle capre)’ 
Caratù-RinaldiVoc. 
Cal.sett. (Acquaformosa) k a p í Þ y a  f. ‘capezzo-
lo della mucca’ (p.751), messin.or. (Fantina) k a -
p í Þ Þ a  (p.818); AIS 1057. 
 

II.1.a. ‘suddivisione (libro, lettura)’ 
It. capitolo m. ‘suddivisione interna di un libro, 
brano (di lettura)’ (dal 1304-07, DanteConvivio, 
B; LIZ; GRADIT; Zing 2008), it.sett.a. ~ (1371-
74, RimeAntFerrara, LIZ), mant.a. capitol (1300ca., 
BelcalzerGhinassi,SFI 23,35), venez.a. chapitolli 
pl. (1511, Merlini?, CortelazzoDiz), ver.a. capitol 
m. (sec. XIV, TestiBertolettiMs), tosc.a. capitolo 
(inizio sec. XIV, MPolo, B – 1475, LeggendaAu-
reaManerbi, LIZ), fior.a. ~ (1260-61, LatiniReto-
rica, TLIOMat – 1470, MacinghiStrozzi, LIZ; 
LapoMazzeiGuasti 184; B), pis.a. ~ (ante 1342, 
Cavalca, B), grosset.a. ~ (1268, AlbBresciaVolg-
AndrGrosseto, TLIOMat), tosc.sud-or.a. ~ 
(1300ca., QuestioniGeymonat), sen.a. ~ (1288, 
EgidioColonnaVolg, TLIOMat; ante 1420, Sim-
Serdini, LIZ; 1427, SBernSiena, ib.), perug.a. ~ 
(prima del 1320, LiveroAbbecchoBocchi), aret.a. 
~ (1282, RestArezzo, TLIOMat), march.a. capitu-
lo (1409-11, LettereGilioAmorusoBocchi), ro-

man.a. capitolo (1358ca., BartJacValmontone, 
LIZ), nap.a. ~ (1480ca., PlinioVolgBrancatiGenti-
leS,AAPontaniana 10), sic.a. capitulu (sec. XIV, 
TestiRinaldi; prima del 1493, EpistulaSIheroni-
muSalmeri), venez. capitulo (1535, X Tav., Corte-
lazzoDiz), capitoli pl. (1547, Calmo, ib.), lad.ates. 
(gard.) k a p í t u l  Lardschneider. 
It. capitolo m. ‘componimento in terza rima’ (dal 
1535ca., Berni, B; GRADIT; Zing 2008), venez. ~ 
(1548, Calmo, CortelazzoDiz – 1768, GoldoniVo-
cFolena). 
It. capitolo m. ‘passo della Sacra Scrittura che 
viene letto durante gli uffici religiosi, fra l'ultimo 
Salmo e l'Inno’ (seconda metà sec. XVII, Cerra-
chini, B – Mistrorigo 1968). 
It. (aprire/chiudere un) capitolo m. ‘periodo di 
tempo particolare nella storia di un paese o dell' 
esistenza di una persona’ (dal 1921, Borgese, B; 
2000, DeMauro-1). 
It. capitolo m. ‘breve prosa d'arte’ (dal 1954, Bar-
tolini, “neol.” B; GRADIT; Zing 2008). 
Tosc. capitolo m. ‘(scherz.) ingegno’ (1864, Rigu-
tiniGiunte). 
 
Derivati: it. capitoletto m. ‘piccolo capitolo, ru-
brica, intestazione di un testo’ (ante1419, Domini-
ci, B; ante 1547, Bembo, B; dal 1704ca., Bellini, 
TB; B; Zing 2008), fior.a. ~ (1400ca., LapoMaz-
zeiGuasti 374), pist.a. capitolecti pl. (1353, Ruo-
tolo, TLIO); venez. capitoletto ‘piccolo compo-
nimento poetico’ (1768, GoldoniVocFolena). 
It. capitoluzzo m. ‘piccolo capitolo’ (ante 1419, 
Dominici, B; ante 1446, Pandolfini, TB), capito-
luccio ‘id.’ (ante 1629, Allegri, B). 
It. capitolino m. ‘piccolo capitolo’ (ante 1629, Al-
legri, B). 
It. capitolaccio m. ‘spregiativo per capitolo, an-
che nel senso di componimento in terza rima’ 
(ante 1584, Grazzini, B). 
It. capitolessa f. ‘(scherz.) componimento in terza 
rima’ (ante 1573, Bronzino, B). 
It. capitolista m. ‘autore di capitoli’ (dal 1763, 
Baretti, B; “basso uso” GRADIT 1999). 
 

1.b. ‘articolo di una legge, paragrafo’ 
Lig.a. capitoro m. ‘articolo di una legge, paragra-
fo di un documento, di una convenzione, di un 
bilancio, clausola di un trattato, di una transazione 
di privati’ (Savona 1340, Aprosio-2; 1350ca., 
DialogoSGregorioPorro 72,12), capituli (e regole) 
pl. (Savona 1473, Aprosio-2), pad.a. (termen(e) e) 
capitolo m. (1336-80, TestiTomasin), fior.a. capi-
tolo (1294-97, CapitoliCompOrsanmichele, Nuo-
viTestiCastellaniConcord – 1484, PiovanoArlotto, 
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B; StatRigattieriMastursi, Klein), sic.a. capitulu 
(1519, ScobarLeone), it. capitolo (dal 1432ca., 
RinAlbizzi, B; GRADIT; Zing 2008). 
Sen.a. capitoli m.pl. ‘richiesta scritta presentata 
dall'attore al giudice riguardante le domande da 
porre ai testimoni’ (sec. XV, Statuti, Sestito,SLeI 
21). 
It. capitulo m. ‘punto di una questione attorno alla 
quale si discute’ (ante 1498, Savonarola, B), capi-
tolo (ante 1527, Machiavelli, B; ante 1861, Nievo, 
B; 1955, Alvaro, B). 
It. capitolo m. ‘(linguaggio algebrico) il nome dei 
diversi casi in cui si distingue la risoluzione delle 
equazioni di secondo grado’ (ante 1642, Galilei, 
TB). 
Venez. capittulo m. ‘cosa, circostanza’ (1555, Be-
rengo, CortelazzoDiz). 
 

2. ┌capitolare┐ verbo 
Gen.a. capitorar v.tr. ‘riandare con la mente; ri-
capitolare’ (ante 1311, AnonimoNicolas 16,345). 
Lod.a. capitolar v.tr. ‘esortare’ (sec. XIII, Ugucc-
LodiTobler). 
Bol.a. capitolare v.tr. ‘dividere in capitoli, dichia-
rare per capitoli’ (prima del 1325, Armannino, B), 
march.a. ~ (Mercatello sul Metauro sec. XVI, 
Pagliardini,ContrFilItMediana 5), perug.a. capitu-
lare (1473, StatutiBambagiaSetaStaccini), it. ca-
pitolare (prima del 1432, RinAlbizzi, B; ante 
1540, GuicciardiniSpongano). 
Fior.a. capitolare v.tr. ‘trattare per parti’ (1310ca., 
Bencivenni, Crusca 1866; ante 1334, Ottimo, B). 
It. capitolare (la resa) v.tr. ‘trattare’ (1766, Goldo-
niVocFolena). 
It. capitolare (con q.) v.intr. ‘stipulare un accordo’ 
(1432ca., RinAlbizi, B – 1540, Guicciardini, B), 
fior. (che que' principali procacciavano) ~ (ante 
1589, I. Pitti, B). 
It. capitolare (co' nemici) v.intr. ‘stabilire i patti 
che regolano una resa militare’ (dal 1565ca., Var-
chi, B; GRADIT; Zing 2008), gen. capitulare (con 
q.) (Savona 1570ca., Aprosio-2). 
It. capitulare v.assol. ‘stabilire i patti che regolano 
una resa militare’ (1537-40, Guicciardini, B; 
1858ca., Nievo, B; ante 1869, Cattaneo, B). 
It. capitolare v.assol. ‘cedere, darsi per vinto’ 
(1537, Caro, B; dal 1861ca., Nievo, B; GRADIT; 
Zing 2008). 
It. capitolare v.assol. ‘stabilire con precisione’ 
(1531, Giannotti, B). 
Agg.verb.: pis.a. capitolato ‘diviso in capitoli’ 
(ante 1342, Cavalca, B), it. ~ (dal 1797, D'Alb-
Vill; Zing 2008). 

Sen.a. capitolato agg. ‘redatto in forma di capitoli’ 
(sec. XV, Statuti, Sestito,SLeI 21). 
It. capitolato agg. ‘patteggiato’ (prima del 1432, 
RinAlbizzi, B; dal 1606ca., B. Davanzati, B; Zing 
2008). 
It. capitolato agg. ‘fermato con capitolazione mi-
litare’ (ante 1606, B. Davanzati, TB). 
It. capitolato agg. ‘delle persone o delle bestie so-
pra cui si capitola’ TB 1865. 
It. (generale) capitolante agg. ‘che capitola, che si 
arrende’ (TB 1865 – B 1962).  
Derivato: it. capitolato (generale degli appalti/ 
d'appalto/colonico/d'oneri) m. ‘insieme delle 
clausole e condizioni che definiscono un contratto 
tra persone, enti, Stati’ (dal 1691, Crusca; EncIt 
8,861a; B; GRADIT; Zing 2008). 
It. capitolato m. ‘testo diviso in più articoli in cui 
vengono descritti i fatti da provare in giudizio e 
delle persone che su di essi possono essere inter-
rogate’ (dal 1865, TB; GRADIT; Zing 2008). 
Sic.a. incapitulari v.tr. ‘redigere in capitoli’ Sco-
barLeone 1519. 
 

3. capitulum ‘adunanza di canonici’ 
It. capitolo (de' calonaci/collegiale/conventuale/ 
generale/della cattedrale) m. ‘corpo e adunanza 
dei canonici di una cattedrale o di una collegiata o 
dei membri appartenenti a congregazioni, a ordini 
mònastici o a ordini cavallereschi per trattare 
affari comuni’ (dal sec. XIII, Malispini, B; 
GRADIT; Zing 2008)1, gen.a. capitor (generar) 
(ante 1311, AnonimoNicolas 43,14), venez.a. 
(convocado el) capitolo (a Constantinopoli) 
(1301, CronicaImperadori, TLIOMat – 1550, Ver-
ra, CortelazzoDiz), ver.a. capitollo (sec. XIV, Te-
stiBertolettiMs), tosc.a. capitulo (fine sec. XIII, 
SommettaHijmans,CN 59), fior.a. capitolo (1286, 
RegistroSMariaCafaggio, TLIOMat – 1388, Puc-
ci, TB), prat.a. (priore in) ~ (1319-50, Capitoli-
CompDisciplinaSAgostino, TLIOMat – 1375, Sta-
tutoCompDisciplinatiSDomenico, ib.), pis.a. (frati 
in) ~ (ante 1342, Cavalca, B), sen.a. ~ (generale a 
Santa Maria) (1289, TestamentoSilvagni, TLIO-
Mat – 1385, FiorettiSFrAssisi, B), perug.a. capitu-
lo (prima del 1320, LiveroAbbechoBocchi), capi-
tolo (Deruta 1465, StatutoNico), cast.a. ~ (secon-

———— 
1 Cfr. lat.mediev. capitulum ‘capitolo generale o pro-

vinciale, di un ordine monastico’ (1288ca., Salimbene-
Scalia); lat.mediev.lig. ~ ‘consiglio comunale’ (ante 
1156, Aprosio-1); ~ ‘capitolo dei canonici’ (ante 1249, 
ib.); ~ ‘assemblea, congresso’ (dopo il 1302, ib.); sic. 
καπίτουλον ‘capitolo ecclesiastico’ (1222, Caracausi-
Greco). 
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da metà sec. XIV, CapitoliDisciplinatiSCaterina, 
TLIOMat), tod.a. (adunanse a) capitoli pl. (fine 
sec. XIII, JacTodi, B), cassin.a. capitulo m. 
(1400ca., RegolaSBenedettoVolgRomano), nap.a. 
~ (de frati) (ante 1475, Masuccio, B), venez. 
capitolo (1762, GoldoniVocFolena; Boerio), nap. 
~ (prima del 1570ca., FuscolilloCronCiampa-
gliaMs), capitulo (ante 1632, BasilePetrini). 
It. capitolo m. ‘luogo dove si tiene il capitolo’ 
(1516-32, AriostoDebenedetti-Segre 924; 1550, C. 
Bàrtoli, Crusca 1866; 1550, Vasari, B; dal 1894, 
DeRoberto, B; GRADIT; Zing 2008), pis.a. ~ 
(ante 1342, Cavalca, B).  
Sintagmi: sen.a. capitolo della colpa f. ‘adunanza 
nella quale i religiosi di un convento confessano 
pubblicamente le proprie trasgressioni alla regola’ 
(1427, SBernSiena, B). 
It. in pien capitolo ‘in modo franco e palese’ (TB 
1865; Petr 1887). 
Sintagmi prep.: it. chiamare i spiriti a capitolo 
‘mettersi a riflettere’ (1757, GoldoniVocFolena), 
chiamare i pensieri ~ TB 1865. 
It. sonare a capitolo ‘riunire in capitolo i religiosi 
appartenenti a una comunità, o a un ordine suo-
nando la campana’ (1370ca., BoccaccioDecam, 
TLIOMat; ante 1729, Salvini, Crusca 1866), 
fior.a. ~ (1373, LeggendeSacreMagliabech, TLIO-
Mat). 
Sen.a. non avere voce in capitolo ‘non avere dirit-
to di voto’ (1331, StatutiBanchi, TLIOMat), non 
aver boce ~ (1346, ib.). 
Fior.a. aver mala boce in capitolo ‘non avere 
autorità’ (1378-85, Marchionne, TLIOMat), aver 
più boci ~ ‘avere più autorità, influsso’ (ante 
1388, PucciCentiloquio, ib.); it. avere/non avere 
voce ~ ‘godere/non godere di una certa autorità in 
un determinato campo su una questione’ (ante 
1587, G.M. Cecchi, B; dal 1737, Fagiuoli, B; 
GRADIT; Zing 2008)1, venez. aver ose in capitolo 
(1767-71ca., MuazzoCrevatin), aver vose ~ (1774, 
GoldoniVocFolena). 
Loc.verb.: it. far capitolo ‘detto di più persone che 
si riuniscono’ Petr 1887, nap. ~ (ante 1673, Rosa, 
[“famil.”] TB). 
Sen.a. tener capitolo ‘riunire e dirigere un capito-
lo’ (ante 1385, FiorettiSFrAssisi, Crusca 1866). 
It.a. tener capitolo a se stesso ‘fare l'esame di 
coscienza (sec. XIV, SBernardoVolg, B). 

———— 
1 Cfr. il parallelo tecnicismo ecclesiastico fr. avoir 

voix en chapitre ‘avoir le droit de donner son avis’ (Est 
1549 – Ac 1878, FEW 14,638b) e lat.mediev. non habe-
bit vocem in capitolo (Auxerre 1203, Bambeck,Fests-
Gamillscheg 69). 

Derivati: it. capitolante m. ‘chi fa parte del capito-
lo e ci ha voto’ (1562, StatutiCavalieriSStefano, B). 
Con cambio di suffisso: venez.a. capitello m. 
‘adunanza dei membri appartenenti a una corpora-
zione’ (1446, CapitolariArtiMonticolo 3,117). 
 

4. capitulatio/capitulatium 
It. capitolazione (generale) f. ‘accordo tra belli-
geranti in base al quale si stipula la resa di un'enti-
tà militare’ (dal 1540ca., Guicciardini, B; GRADIT; 
Zing 2008), capitulazione (1537-40, Guicciardini, 
B), capitulatione Florio 1598, nap. ~ (ante 1675, 
Fuidoro, lovino). 
It. capitulazione f. ‘condizioni che fissano il limite 
da non oltrepassare durante un duello’ (1553, 
Agrippa, TB). 
It. capitolazione f. ‘insieme delle decisioni prese 
dalla due parti’ (ante 1621ca., Dati, Crusca 1866). 
It. (regime di) capitolazione f. ‘regime vigente in 
alcuni Stati musulmani del Medio e Estremo 
Oriente secondo il quale i cittadini occidentali 
residenti godevano di determinati privilegi’ (dal 
1865, TB; GRADIT; Zing 2008). 
It. capitolazione f. ‘tempo del servizio militare’ 
(TB 1865 – Zing 1965; B). 
It. capitolazione f. ‘resa, cedimento morale’ (dal 
1895, Fogazzaro, B; GRADIT; Zing 2008). 
Sintagmi: it. capitolazione elettorale f. ‘trattato 
sottoscritto dagli imperatori di Sassonia e imposto 
dai loro elettori’ (“stor.” GRADIT 1999); it. ~ 
imperiale ‘id.’ TB 1865. 
It. capitolazionista m. ‘sinonimo, con accentua-
zioni spregiative, di rinunciatario ’ (1965, Sabba-
tucci). 
Gen. capitulezare v.assol. ‘stabilire la convenzio-
ne militare che sanziona la resa al nemico; arren-
dersi’ (Savona 1570ca., Aprosio-2), nap. capitolic-
zare (prima del 1570ca., FuscolilloCronCiampa-
gliaMs); it. capitoleggiare (ante 1574, Musso, 
Tramater). 
 

5.a. oggetto 
It. capitolo m. ‘striscia di cuoio cucita sulla testa 
dei libri’ (D'AlbVill 1772 – VocUniv 1847). 
 

5.b. parte del corpo umano:  
It. capitolo m. ‘estremità dell'omero che si artico-
la con il radio’ (dal 1955, DizEncIt; PF; GRADIT 
1999). 
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III.1. It. capitolardo m. e agg. ‘chi è pronto a 
capitolare, disfattista’ (dal 1950, MiglioriniPanzi-
niApp; “spreg.” Zing 2008)1. 
 
 
CAPĬTŬLUM è derivato di CAPUT e viene usato 
da Catone in poi (ThesLL 3,350,54) nel significa-
to di ‘parte superiore degli alberi’. Tracce di 
quest'ultimo riferimentto vegetale esistono nell' 
occit. e guasc., cfr. guasc.a. cabelh m. ‘spica’ 
(FEW 2,265a) e nell'Italoromania (I.1.) dove si 
conserva soprattutto il significato di ‘materia 
grezza e ruvida ottenuta dalla prima pettinatura 
del lino e della canapa, stoppa’ (1.) e quello di 
‘capezzolo’ (2.). La sottodivisione considera la fo-
netica e separa il suffisso ┌-ecchio┐ (a.) da  
┌-icchio┐ (b.). Nel lat.volgare la sincope di -ĭtulum 
> -iclum coincideva con l'evoluzione di -iculum. 
La differenza originaria che distingueva tra -ic-
chio < -īculum e -ecchio < -ĭculum fu abolita nel 
latino tardo (cfr. RohlfsGrammStor § 1045). La 
variazione tra -īcula e -ĭcula, cf. p.es. viticula 
(FEW 14,555) toccava anche CAPICLUM e dava 
origne alla variazione ┌capecchio┐ (1.a.) e ┌ca-
picchio┐ (1.b.). Tra le forme di evoluzione foneti-
ca popolare si divide ancora tra ‘capezzolo del 
seno’ (2.a.α.) e quello della mucce (2.a.β.), cfr. 
anche logud. k r a p í k u  m. ‘capezzolo (degli 
animali e delle donnne)’ DES 1,398. 
Tra le forme dotte (II.) si possono distinguere il 
significato del lat. ecclesiastico (Tertulliano, Thes-
LL 3,351,38) e del lat. giuridico ‘suddivisione 
(libro, lettera)’ (1.a.) e quello di ‘articolo di una 
legge, paràgrafo’ (1.b.), cf. fr. chapitre (dal 1113, 
FEW 2,265b), occit.a. capitol (fine sec. XIII, Rn 
2,322), spagn. e port. capítulo. 
Per il fr.a. chapitle ‘parte di uno scritto’ (1113, 
PhThaon, TL 2,246) e il fr. chapitre (terzo quarto 
sec. XIII, CourRen, TL 2,246), con non-sonoriz-
zazione di -p-, si tratta di forme semidotte. Le 
forme italiane hanno invece l'aspetto dotto come 
anche l'occit. capitol, cat. capítol (dal sec. XIII, 
DELCat 2,507), spagn.a. capítolo (1250ca., Ber-
ceo, DCECH 1,835), port.a. capitollo (sec. XV, 
DELP 2,62b), port. capítulo. Il lat.mediev. capitu-
lare ‘redigere in capitoli’ sta alla base dell'it. (2.)2, 
pr.a. capitolat (prima metà sec. XIV, ChirAlbuc, 
Rn 2,322b) e le forme it. (2.). Per il valore di 
‘adunanza di ecclesiastici e religiosi’ si hanno le 

———— 
1 Anche secondo DeMauro la voce è obsoleta. 
2 In forma popolare surselv. cavigliar ‘ordinare’ che 

Salvioni (RDR 4,237) con ragione fa derivare da CAPI-
TULUM. 

prime testimonianze nel lat.mediev. di època caro-
lingia, per definire consessi di monaci e canonici 
(3.), cfr. fr.a. capitre (1174ca., GuernesSThomas, 
TL 2,246,48), chappistre (1200ca., Escoulfe, TL 
2,247,3), occit.a. capitol (Rouergue 1164, Brunel 
372,14), cat. capítol (dal 1300ca., Llull, DELCat 
2,507) e spagn.a. cabildo (1202, Oelschläger, 
DCECH 1,713a)3, port.a. cabidoo (DELP 2,10). 
Per il lat.mediev. capitulatio cfr. fr. capitulation 
‘negoziazione’ (1556-1665, FEW 2,266a)4 e le 
forme it. sotto 4. Le forme sotto 5. sono latinismi 
moderni del Sette- e Novecento. L'it. capitolardo 
è francesismo recente, cfr. fr. capitulard (dal 1871, 
TLF 5,147b) (III.1.). 
 
Diez 86; REW 1640, Faré; DEI 732 (capecchio), 
735 (capitolare), 736 (capitolo); DELIN 289segg.; 
EWD 1,50; DRG 3,116segg. (Schorta); DES 
1,398b; FEW 2,265seg.; CastellaniGrammStor 
9.18.24; DeGregorio,StGl 7, num. 133.– Pierno; 
Pfister; Bork5. 
 
→ recapitulare 
 
 
 
cāpo/cāponem; *căppo/căpponem 
‘cappone’ 

I.1. ┌capone┐ 
1.a. ‘galletto castrato’ 

Fior.a. capone m. ‘galletto castrato in giovane età 
così da farlo ingrassare meglio e più rapidamente’ 
(1262ca., LatiniTesoretto, TLIO – seconda metà 
sec. XIV, LeggendaAurea, TLIOMat), chapone 
(1273, LibroRiccomanni, ProsaOriginiCastellani 
447,98 – 1445, RicordanzeCastellaniCiappelli 99), 
prat.a. ~ (1382, DocMelis 52; 1408, ib. 73), pist.a. 
chaponi pl. (1301, LibroMinoTesor, TLIO), capone 
m. (1303, LibroMugnaiManni, TLIOMat), sen.a. 
chaponi pl. (1243, MattasalàSpinello, Monaci 37, 
17), caponi (1320-1340, SpesaCastellani,StLing-
CircLingFior 69,23), perug.a. capone m. (prima 
del 1320, LiveroAbbechoArrighi,BDSPUmbria 
86,139,135v), capon (1400ca., LibroCucinaCon-
siglio 144), eugub.a. capone (seconda metà sec. 

———— 
3 Quest'ultima forma con la sonorizzazione di -t- >  

-d- prima della sincope e della successiva metatesi ha 
l'aspetto semidotta. 

4 Cfr. ted. capitulation ‘contratto tra stati’ (1571, Roth, 
Jones,StN 51). 

5 Con osservazioni di Caratù, Chauveau, Cornagliotti, 
Fanciullo, Lurati, Tancke, Veny e Zamboni. 
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XIV, GlossNavarro,SLeI 7,86,73), march.a. ~ (ini-
zio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), ca-
poni pl. (Pergola 1436, InventarioGaspari,AS-
MarcheUmbria 3,129), abr.a. capuni (1350ca., 
CronacaIsidorVolg, TLIO), nap.a. capone m. (sec. 
XIV, RegimenSanitatis, ib.; 1473, PranzoEleono-
raAragona, Migliorini-Folena 2,80,27), salent.a. ~ 
(1450ca., LibroSidracSgrilli), cal.a. caponi (Stilo 
1477, RicettarioGeracitanoCalò-Aprile), sic.a. ca-
puni (1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni – 1519, Sco-
barLeone), it. capon(e) (ante 1481, Tranchedini-
Pelle – 1617, Tassoni, LIZ), sass. k a β ó n i  Bru-
nelli 1, perug. capon (sec. XVII, Dialogo, Ugoli-
ni,ContrDialUmbra 1.4), umbro occ. (Magione) 
k a p ¹ n e  (“arc.” Moretti), k a p ¹ n o  ib., cort. 
capòne (Nicchiarelli,AAEtrusca 3/4), march.centr. 
capó Egidi, ancon. ~ Spotti, macer. ~ Ginobili, 
Servigliano ~ (Camilli,AR 13), umbro merid.-or. 
(nurs.) g a p ÷ n i  pl. (p.576), march.merid. (asc.) 
capó m. Brandozzi, molis. (agnon.) capeune Cre-
monese, Bonefro chepóne Colabella, nap. capone 
(ante 1632, BasilePetrini; ante 1745, Capasso, 
Rocco – Andreoli), capune (1684, Sarnelli, Roc-
co; 1699, Stigliola, ib.), isch. capone Jovene, 
dauno-appenn. (fogg.) capòne Villani, Sant’Àgata 
di Puglia capóne Marchitelli, garg. (manf.) k a -
p ó � n � Caratù-Rinaldi, àpulo-bar. (minerv.) ca-
paune Campanile, tran. ~ Ferrara, biscegl. capùne 
Còcola, capàune ib., molf. capouene Scardigno, 
bitont. capùne Saracino, Giovinazzo capòene 
Maldarelli, Monòpoli k = p ¹ n �  Reho, martin. 
t a p ½ n � (GrassiG-1,73), k a p ó n �  GrassiG-2, 
tapòne Prete, tarant. capòne DeVincentiis, k a -
p ¹ n � Gigante, luc.nord-occ. k a p » n � Greco, 
Muro Lucano k a p ½ n � Mennonna, salent. capo-
ne VDS, capune ib., salent.sett. (Grottaglie) capo-
ni Occhibianco, cal.centr. (apriglian.) capune 
NDC, cal.merid. capuni ib., catanz. capuna ib., 
sic. capùni (Traina; Assenza 125; VS), niss.-enn. 
(Bompietro) capunu VS, piazz. capöngh Roccella, 
palerm.or. (Pòllina) capunu VS. 
Fior.a. chaponi m.pl. ‘cappone, con riferimento 
alla ‘pietra’ detta alettorio che era opinione comu-
ne si trovasse nel ventriglio del pollame’ (1364, 
RicetteRubBernardi, TLIO). 
It. (giuocare a) tre cappon ‘nome di un gioco di 
società’ (1585, Garzoni, B). 
Derivati: perug.a. caponzelli m.pl. ‘capponi gio-
vani e un po’ piccoli’ (1400ca., LibroCucinaCon-
siglio 122), it. caponcello m. Oudin 1643, aret. 
caponcelli pl. (ante 1698, RediViviani), nap. ca-
punciello m. Andreoli. 
Cort. (Val di Pierle) k a p o n >  v.tr. ‘castrare’ Sil-
vestrini, abr.or.adriat. (vast.) k a p u n '  DAM, 

abr.occ. (Introdacqua) capunà ib., nap. caponare 
Rocco. 
Sic. capunata f. ‘gelatina di pollo’ VS. 
Abr.or.adriat. (gess.) accapuná v.tr. ‘castrare’ 
Finamore-1, sic. accapunari VS, it.reg.sic. a k -
k a p o n á r e  (Sgroi,RILA 11/12,209); it.reg.luc. 
accaponare q. ‘uccidere’ (1911, DiGèDeBlasi). 
 

1.a1. altri volàtili 
Cal.merid. (catanz.) capùni m. ‘corvo notturno 
(Nycticorax nycticorax L.)’ (Garbini 2,354). 
Sintagmi: salent.merid. (Gallìpoli) capone crèstu 
m. ‘tarabuso; specie di airone’ VDS. 
Messin.occ. (Frazzanò) capuni fàusu m. ‘poiana 
comune (Buteo buteo buteo)’ VS, farsucapuni ib. 
Nap. capune sarvateche m.pl. ‘sgarza stellare; ta-
rabuso (Ardea stellaris)’ (ante 1632, Basile, Roc-
co), capone sarvateco m. (Volpe; Andreoli). 
Sic. capuni d'acqua m. ‘poiana comune (Buteo)’ 
VS, sic.sud-or. (Mòdica) ~ DeGregorio,StGl 8); 
sic. ~ ‘tarabuso, capponaccio, cappon di palude 
(Botaurus stellaris L.)’ Assenza 86, catan.-sirac. ~ 
Salvadori 321. 
Catan.-sirac. capuni di margi m. ‘Botaurus stellaris’ 
Salvadori 321; Misterbianco capuni di màrgiu 
‘poiana comune (Buteo)’ VS, sic.sud-or. (ragus.) ~ 
ib. 
 
Derivati: abr.or.adriat. (pesc.) k a p u n : t t � m. 
‘piviere (Charadrius pluvialis)’ DAM. 
Sic. k a p u n y é ḍ ḍ u  m. ‘sgarza ciuffetto (Ar-
deola ralloides)’ VS. 
Camp.sett. (benevent.) caponéccia f. ‘cincial-
legra’ (Garbini 2,354). 
Trasimeno k a p o n á ß ß o  m. ‘airone rosso (Ar-
dea purpurea)’ ValenteAvifauna 54. 
 

1.a2. altri animali 
Luc.-cal. (Cerchiara) k a p ½ n � m. ‘capretto ca-
strato’ NDC. 
Catan.-sirac. (Scordìa) capuni m. ‘agnello castra-
to’ VS, sic.sud-or. (ragus.) ~ ib., palerm.centr. 
(Partanna) ~ ib. 
Derivato: cal. capuniellu m. ‘capretto castrato’ 
NDC. 
 

1.b. ‘eunuco; persona da poco’ 
Macer. capó m. ‘eunuco; uomo evirato’ Ginobi-
liApp, nap. k a p ¹ n �  Altamura, àpulo-bar. (ru-
bast.) capàune DiTerlizzi, sic. capùni (Biundi; 
VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a p ú n i  Consolino. 
Sintagmi: nap. tradetore capone m. ‘perfido tradi-
tore’ (1689, Fasano, Rocco). 
Sic. facci di capuni f. ‘viso glabro’ VS. 
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CAPO CAPO 

2. ┌cappone┐ 
2.a. ‘galletto castrato’ 

It. cappon(e) m. ‘galletto castrato in giovane età 
così da farlo ingrassare meglio e più rapidamente’ 
(dal 1354-55, BoccaccioCorbaccio, TLIOMat; B; 
TB; Zing 2008), it.sett.a. capone (inizio sec. XV, 
GuasparinoVienexiaCastellaniC 36; 1509, Barziz-
za 5b), gen.a. capum (grassi) pl. (ante 1311, Ano-
nimoNicolas 37,31), lomb.a. capon m. (fine sec. 
XIII, SMargareta, TLIOMat; sec. XIV, Matazo-
neCaligano, ib.), mil.a. ~ (ante 1315, Bonvesin-
Gökçen E 0179), berg.a. capó (1429, GlossConti-
ni,ID 10,234), cremon.a. capon (inizio sec. XIII, 
UgoPerso, TLIOMat), pav.a. ~ (1274, Barsegapè, 
ib.), mant.a. ~ (1300ca., BelcalzerGhinassi,SFI 
23,42), bol.a. capone (1282, MemorialiOrlando, 
TLIOMat), ven.a. capon(e) (sec. XIV, EsopoVolg, 
ib.; seconda metà sec. XIV, RainLesengrino, 
TLIO)1, chapon (1435. VocRossebastiano 445; 
1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani), venez.a. ~ 
(1310/30, ZibaldoneCanal, TLIO), capon (1424, 
SprachbuchPausch 127), pad.a. capone (1452, 
SavonarolaMNystedt-2), capon (1533, Ruzante, 
LIZ), trevig.a. ~ (prima metà sec. XIV, Lapidario, 
TLIOMat), ver.a. cap(oni) pl. (1275, Contratto-
Stussi, TLIO), tosc.a. cappone m. (fine sec. XIII, 
TristanoRicc, TLIOMat – 1475, LeggendaAurea-
Manerbi, LIZ), fior.a. ~ (1255, DecimeMugell, ib. 
– 1499, RicettarioFior, Crocetti), kapponi pl. 
(1230-60, DecimeMugell, ProsaOriginiCastellani 
193,60), chappone m. (1345, LibroMensaFrosini 
84), prat.a. capponi pl. (1409, DocMelis 412), 
sangim.a. cappon m. (1309ca., Folgore, TLIO), 
tosc.occ.a. cappone (ante 1330, Panziera, TLIO-
Mat), pist.a. ~ (1303, LibroMugnaiManni, ib.), 
chapponi pl. (1339, ContiDelBeneSapori,BSPist 
30,169), pis.a. capponi (ante 1432, Cavalca, 
TLIOMat), sen.a. cappone m. (1301-1303, Statu-
tiBanchi, TLIO; 1427, SBernSiena, LIZ), orv.a. ~ 
(1361, TestiBianconi, TLIOMat), nap.a. capponi 
pl. (1475, Masuccio,LIZ), it.sett. cappone m. (ante 
1548, MessiSbugo, Westerkamp 25), capone (ante 
1557, Ramusio, LIZ), lig. k a p ú ŋ , k a p ¹ ŋ , gen. 
caponi pl. (1532, InventarioManno,ASLigSP 10, 
740), lig.or. (spezz.) k a p ¹ n  Conti-Ricco, piem. 
k a p ú ŋ , lomb. capó (1565, DagliOrziTonna), 
gallo-it. (piazz.) capöngh Roccella, novar. (gal-
liat.) capón BellettiGrammatica 94, tic. k a p ¹ ŋ  
(VSI 3,555), lomb.alp.or. (Olmo) k a p ó ŋ  (Brac-
chi,AALincei VIII.26,106), Novate Mezzola 

———— 
1 Cfr. fr.-it. capon m. ‘galletto castrato’ (1300ca., Ber-

taMilon-Cremonesi) e medio ATed. caponen (1590ca., 
Kiechel, Wis), capponen ib. 

capùn Massera, Curcio k a p ú ŋ  (p.224), Grosio 
capón Antonioli-Bracchi, lomb.occ. (lodig.) ┌k a -
p ó ŋ ┐  Caretta, lomb.or. (berg.) capù Tiraboschi, 
Rivolta d'Adda k a p ú ŋ  (p.263), cremon. k a -
p ¿ ŋ  Oneda, bresc. capû Melchiori, Salò capù 
Razzi, trent.occ. (bagol.) ~ Bazzani-Melzani, 
lad.anaun. (Tuenno) ć a p ¹ ŋ  Quaresima, Þ a p ¹ ŋ  
ib., lad.fiamm. (cembr.) capón Aneggi-Rizzolatti, 
vogher. k α p ¹ ŋ  Maragliano, mant. capòn (Che-
rubini 1827; Arrivabene), Bòzzolo k a p ú ŋ  
(p.286), emil.-romagn. k a p ¿ n , romagn. g a -
p ¹ w n  Ercolani, gapōn Mattioli, g a p ³  Quon-
damatteo-Bellosi 2, faent. gapon Morri, march. 
sett. (pesar.) capón Pizzagalli, ven.-istr. ┌k a -
p ó ŋ ┐ , ven. capone (1555, RosettiBrunello-Fac-
chettiF), venez. capon (1535, X Tav., Cortelazzo-
Diz), caponi pl. (1548, Calmo, ib. – 1755, Goldo-
niVocFolena), trent.or. (tasin.) capón m. Biasetto, 
rover. cappom Azzolini, agord.centr. k a p ¹ ŋ  
RossiVoc, lad.cador. (amp.) capón (Croatto; Quar-
tu-Kramer-Finke), oltrechius. ~ Menegus, tosc. 
cappóne FanfaniUso, carr. k a p ¹ ŋ  (Luciani,ID 
45), corso cismont.or. (Sisco) k a p p ½ n e  Chiodi 
146, aret. capone (ante 1698, RediViviani), ALaz. 
sett. (Porto Santo Stefano) k a p p ¹ n e  (Fanciul-
li,ID 44), nap. cappòne CostaZool, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) cappòune Amoroso, àpulo-
bar. capaune, salent.centr. (lecc.) capune Attisani-
Vernaleone, sic. capùni (Biundi; Assenza 125); 
AIS 1121cp.; ASLEF num. 1025; VPL; DAM.  
Sign.fig.: trevig.a. capone m. ‘cappone, con rife-
rimento alla ‘pietra’ detta alettorio che era opinio-
ne comune si trovasse nel ventriglio del pollame’ 
(prima metà sec. XIV, LapidarioTomasoni, TLIO), 
fior.a. cappone (inizio sec. XIV, LibroPietrePre-
ziose, TLIO).  
Roman.gerg. cappone m. ‘gratificazione concessa 
agli impiegati dei Ministeri per Natale (quando si 
mangia il cappone)’ Panzini 1931. 
Sintagmi: piem. capon mal caponà m. ‘gallastro-
ne; pollo mal castrato’ (ante 1796, Brovardi, Cor-
nagliottiMat – DiSant'Albino), lomb.occ. (mil.) 
capon mal caponaa Cherubini, lomb.or. (berg.) 
capù mal capunàt Tiraboschi, mant. capòn mal 
caponà Arrivabene, venez. ~ Boerio, ver. ~ Ange-
li; emil.occ. (parm.) capòn mal castrà ‘id.’ (Mala-
spina; Pariset), guastall. capón mal castrâ Gua-
stalla, regg. cappón mèl castrèè Ferrari, emil.or. 
(bol.) capôn mal castrà Coronedi. 
Lig.alp. (brig.) capùn de bunléu! escl. blasfema  
(┌~ de bon Dieu┐, Massajoli-Moriani). 
it. pelle di cappone → pellis 
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CAPO CAPO 

Loc.verb.: tic.alp.centr. (Lumino) f $  e l  k a p ¹ n  
‘darsi delle arie, fare il bellimbusto’ Pronzini. 
Lomb.occ. (mil.) (vess robba de) fa rid i capon 
‘dicesi di cosa estremamente ridicola’ Cherubini, 
lomb.or. (bresc.) laûr de fà rider i capû Melchiori, 
venez. cossa da far ridere i caponi (1789, Goldo-
niVocFolena). 
It. tenere il cappon dentro e gli agli fuora ‘osten-
tare una miseria apparente; mostrar d'essere più 
povero di quel ch’uno non è’ (ante 1587, G.M. 
Cecchi, B). 
It. era molto meglio un tordo, il poterselo mangia-
re in pace, che non era un grassissimo cappone, 
se bene un sia certo d'averlo, ed averlo in tanta 
guerra ‘una vita modesta ma tranquilla è preferi-
bile al fasto e agli agi accompagnati da affanni’ 
(ante 1571, Cellini, TB); tic.alp.occ. (Linescio) 
l ' e  m é y  n a  g a l í n a  m á y r a  i n Þ Ç y  k e  
m í y a  u ŋ  k a p ¹ m  g r á s s  a d m á ñ  ‘meglio 
una gallina magra (un uovo) oggi che un grasso 
cappone domani’ (VSI 3,556a), mil. l'è mej ona 
magra gainna incœu che on grass capon doman 
Cherubini; tic.prealp. (Gandria) l ' >  m > y  o n  
Ç v  i n Þ Ë  k e  o ŋ  g r ½ s s  k a p ¹ ŋ  d o m á ŋ  
(VSI 3,556a). 
Prov.: ven.centro-sett. (Revine) a l  g á l  z > n z a  
k r é s t a  l ' :  ' ŋ  k a p ¹ ŋ  e  l ' ½ n  z > n z a  
b á r b a  l ' :  ' ŋ  k o y ¹ ŋ  ‘il gallo senza cresta è 
un cappone e l'uomo senza barba è uno sciocco’ 
Tomasi, ver. un gàlo sènsa grésta l'è un capón; un 
òmo sènsa bàrba l’è un coion Beltramini-Donati. 
Tosc. più vale un pan con amore, che un cappone 
con dolore (1853, ProvTosc, TB), valer più ~ 
Crusca 1866; son meglio le fave che durano, che i 
capponi che vengon meno (1853, ProvTosc, TB). 
Paragone: emil.occ. (piac.) ess cmè i cappon ad 
Langhiran → DI 
It. cappona f. ‘pollastra privata delle ovaie e 
ingrassata; caponessa’ (dal 1769, Saverien; B; 
Zing 2008). 
Pad.a. caponesa f. ‘pollastra castrata perché me-
glio ingrassi; pollanca’ (1452, SavonarolaMNy-
stedt-2), capponessa (dal 1865, TB; B; LIZ; Zing 
2008), bol. capunêssa Coronedi, romagn. (faent.) 
gapunessa Morri, venez. caponèssa (Boerio; Pic-
cio), ven.merid. (poles.) ~ Mazzucchi. 
 
Derivati: tosc.a. capponcelli m.pl. ‘capponi gio-
vani e un po’ piccoli’ (1314, FrBarberino, TLIO), 
fior.a. chapponcielli (1344-45, LibroMensaFrosini 
84), capponcelli (ante 1388, Pucci, TLIO; 
1350ca., RicetteCucina, TLIO), it. capponcello m. 
(dal 1536-37, AretinoLettere, B; Zing 2008), mil. 
caponscèll Cherubini, mant. caponsèl Arrivabene, 

emil.occ. (parm.) caponzell Pariset, emil.or. (bol.) 
capunzêl Coronedi, trent.or. (rover.) capponcel 
Azzolini, roman. capponcello (1834, BelliVigolo 
1366,9). 
Mil. caponscellìn m. ‘piccolo capponcello’ Che-
rubini. 
It. capponcino m. ‘piccolo cappone’ (dal 1704, 
Spadafora; TB; Zing 2008)1, lomb.or. (berg.) 
capunsì Tiraboschi, bresc. ~ Melchiori, mant. 
caponsìn Arrivabene, emil.occ. (parm.) caponzen 
Pariset, emil.or. (bol.) capunzéin Coronedi. 
It. capponcetto m. ‘piccolo cappone’ (dal 1865, 
TB; Zing 2008), caponzètt (Malaspina; Pariset). 
It. capponùccio m. ‘cappone di poco valore’ (dal 
1865, TB; Zing 2008). 
Mil. caponîn m. ‘capponcino; piccolo cappone’ 
Angiolini; emil.occ. (piac.) cappôneina f. ‘polla-
stra castrata; pollanca’ ForestiApp. 
Venez. caponèto m. ‘piccolo cappone’ Boerio. 
Lomb.alp.or. (Olmo) k a p o n ½ t  m. ‘gallo’ Zeh-
ner 238. 
Mil. caponón m. ‘cappon grosso’ Cherubini, 
emil.occ. (parm.) caponòn (Malaspina; Pariset). 
It. capponaccio m. ‘cappone’ (dal 1865, TB; Zing 
2008), trent.or. (rover.) capponaz Azzolini; emil. 
or. (bol.) capunássa f. ‘pollastra castrata; ca-
ponessa’ Ungarelli. 
It.sett.a. caponara f. ‘pollaio; gabbia per l'alleva-
mento dei capponi; capponaia; stia’ (1483, Arienti, 
LIZ), pad.a. ~ (1533, Ruzante, LIZ), it.sett.occ. ~ 
Vopisco 1564, lad.anaun. (Tuenno) ć a p o n á r a  
Quaresima, Þ a p o n á r a  ib., mant. caponara 
Cherubini 1827, emil.occ. (piac.) cappônera Fore-
sti, parm. caponàra Malaspina, caponära Pariset, 
guastall. caponèra Guastalla, regg. capponèra 
Ferrari, mirand. capunara Meschieri, emil.or. 
(Portomaggiore) k a p u r á r a  Schürr 15, ferrar. 
cappunara Nannini, bol. capunara Coronedi, 
capunæra Ungarelli, romagn. capunêra Mattioli, 
rimin. capunèra Quondamatteo-Bellosi 2, ven.me-
rid. caponára, Teolo k a p u n $ r a  (p.374), ver. 
caponara Patuzzi-Bolognini, trent.or. (tasin.) ~ 
Biasetto, rover. capponara Azzolini, abr.or.adriat. 
(gess.) capunára Finamore-1; sic. capunaru m. 
‘id.’ VS; AIS 1140cp. 
Ven.merid. (Teolo) k a p u n $ r a  f. ‘cesta da 
foraggio’ (AIS 1414, p.374).  

———— 
1 Cfr. l'antroponimo fior.a. Capponcino de' Capponi 

(1367-70, Velluti, TLIOMat), it. Capponcina (1935, 
D'Annunzio, LIZ). 
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CAPO CAPO 

Venez.a. caponere (over corbe grande) f.pl. ‘gab-
bie per polli’ (1366, CapitUfficialiRialto, TLIO) 1, 
it. capponaia f. ‘pollaio; gabbia per l'allevamento 
dei capponi; capponaia; stia’ (dal 1558, Caro, B; 
LIZ; Zing 2008), caponera (Oudin 1640 – 1763, 
Gozzi, LIZ), capponera (1817, Porta, LIZ), 
lig.occ. (Mònaco) k a p u n é Á a  Arveiller 86, lig. 
gen. (gen.) capponea (1731, Toso,BALI III.22, 
107), capponëa (Casaccia; Gismondi), lig.Oltre-
giogo centr. (nov.) k a p u n > r a  Magenta-1, 
piem. ┌ k a p u n > r a ┐, APiem. (tor.) caponera 
(sec. XVII, Clivio,ID 37), lomb. ┌ k a p u n é r a ┐, 
┌ k a p o n é r a ┐, tic.alp.occ. (Brissago) capponera 
(sec. XVII, Gilardoni,ASTic 4,196), lomb.alp.or. 
(Tirano) capunéra Pola-Tozzi, borm. k a p o -
n : y r a  (Longa,StR 9), lomb.occ. capunèra, mil. 
capponera (1695, MaggiIsella), lomb.or. (Prema-
ra) caponère BracchiSentieriMs 98, trent.occ. 
(bagol.) cäponèrä Bazzani-Melzani, AAnaun. 
k a p o n > r a  Quaresima, pav. capunèra Anno-
vazzi, mant. caponèra Arrivabene, emil.occ. 
(regg.) capponèra Ferrari, moden. capunèra Neri, 
lunig. (Fosdinovo) k a p o n : r a  Masetti, sarz. 
k a p u n : r a  ib., romagn. gapunêra Mattioli, 
ven.-istr. ┌k a p o n é r a ┐, venez. caponèra (1561, 
Negro, CortelazzoDiz – Caniato-Cortelazzo,Arte-
Squerariòli), trent.or. (valsug.) ~ Prati, rover. 
capponera Azzolini, lad.ven. (agord.merid.) k a -
p o n é r a  RossiVoc, lad.cador. (Auronzo di Cado-
re) ~ Zandegiacomo, Candide k a p u n > r a  De-
Lorenzo. 
Venez. saver da caponarin m. ‘quel sapore parti-
colare che acquista talvolta la carne dei polli 
quando vengono tenuti lungo tempo chiusi nelle 
capponaie’ NinniGiunte-3. 
Sign.second.: it. capponiere f.pl. ‘opere di fortifi-
cazione a fior di terra per la difesa e il fiancheg-
giamento dei fossi’ (ante 1680, Montecuccoli, B; 
ante 1755, S. Maffei, B)2; mil.gerg. caponera di 
meneghitt f. ‘la galleria’ BazzettaVemenia. 
It. mezzacapponiera f. ‘(milit.) capponiera addos-
sata al lato esterno delle opere di fortificazione, 
che batteva il fosso da una sola parte’ B 1978. 
It. capponaia f. ‘prigione’ (“pop.” dal 1865, TB; 
Zing 2008). 

———— 
1 Cfr. il toponimo venez. alle Caponnere ‘luogo vici-

no al molo nella Piazzetta di San Marco, dove si vende-
va pollame’ (1767-71ca., MuazzoCrevatin) 

2 Il fr. caponnière f. ‘galerie construite dans un fossé 
de communication sec, au dessous de la ligne de tir, 
pour communiquer d'un ouvrage à un autre, et défendre 
le passage du fossé’ (dal Pom 1671, FEW 2,268b). 

It.sett.centro-or. ┌k a p u n é r a ┐ f. ‘prigione’, 
┌k a p o n é r a ┐, emil.occ. (parm.) caponàra (Pe-
schieriApp; Malaspina), caponära Pariset, mi-
rand. capunara Meschieri, trent.or. (tasin.) capo-
nara Biasetto.– Venez. incaponer v.tr. ‘incarcera-
re’ Boerio, ven.merid. (poles.gerg.) incaponare 
Mazzucchi. 
Mil.gerg. caponera f. ‘andito del palazzo di giu-
stizia dove stavano i bisognosi ad attendere le 
cose’ BazzettaVemenia. 
Romagn. (faent.) capunera f. ‘la parte, o sia l'or-
dine più alto dei teatri’ Morri. 
Venez. caponèra (de le gondole) f. ‘ossatura del 
copertino’ Boerio. 
Loc.verb.: piem. b ü t é  a ŋ  k a p u n > r a  ‘mette-
re in gabbia, mettere in prigione’ (DiSant'Albino; 
Gavuzzi); mant. andàr in caponèra ‘esser posto in 
carcere’ Arrivabene. 
Piem. k a p o n ú r a  f. ‘castratura’ (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat; Ponza 1830). 
Niss.-enn. (Aidone) k a p u n í ŋ a  agg. ‘detto di 
gallina che non fa uova’ Racuglia.  
Fior.a. capponare v.tr. ‘castrare (i polli e anche 
altri animali e l’uomo)’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIO), it. ~ (dal 1758ca., Nelli, B; 
“raro” Zing 2007), it.sett. caponare (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681), lig. ┌ k a p u n á ┐, lig.or. (spezz.) 
k a p o n á e  Conti-Ricco, piem. ┌ k a p u n : ┐, 
lomb. ┌ k a p u n á ┐, ┌ k a p o n á ┐, novar. (Oleg-
gio) k a p u n :  Fortina, trent.occ. (bagol.) caponà 
Bazzani-Melzani, pav. capunà Annovazzi, vogher. 
k α p u n á  Maragliano, mant. caponàr (Cherubini 
1827 – BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPop-
Lombardia 12), emil.occ. (piac.) cappônà Foresti, 
parm. caponàr Malaspina, caponär Pariset, gua-
stall. caponàr Guastalla, emil.or. (bol.) capunar 
Coronedi, venez. capponar (1756, Goldoni, LIZ), 
caponàr Boerio, ven.centro-sett. (Revine) k a -
p o n á r  Tomasi, feltr. ~ Migliorini-Pellegrini, 
ver. caponàr Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) 
capponar Azzolini, corso cismont.occ. (Èvisa) 
cappunà Ceccaldi, umbro merid.-or. (tod.) cappo-
nà Ugoccioni-Rinaldi; VSI 3,558b. 
Corso cappunà v.tr. ‘ingannare’ Falcucci. 
It. capponarsi v.rifl. ‘castrarsi’ (1523-24, Firen-
zuola, LIZ; dal 1742ca., Fagiuoli, B; LIZ; “raro” 
Zing 2007). 
Mil. caponarsela v.rifl. ‘cavarsela’ (1813, Porta, 
Antonelli,SLeI 18,164), caponàssela ‘andarsene; 
partirsi; svignarsela alla chetichella’ Cherubini, 
pav. capunàsla Annovazzi. 
Fior.a. capponato agg. ‘castrato’ (seconda metà 
sec. XIV, Sacchetti, B), it. ~ (1772, D'AlbVill – 
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1888, Faldella, LIZ), piem. k a p u n á  (Zalli 1815; 
DiSant'Albino), venez. ~ Boerio.  
It. capponatura f. ‘accapponatura; atto ed effetto 
del caponare; castratura dei galletti’ (dal 1887, 
Petr; B; “raro” Zing 1998), ALaz.sett. (Porto 
Santo Stefano) k a p p o n a t ú r a  (Fanciulli,ID 
44), roman. capponatura ChiappiniRolandiAgg. 
It. accapponare v.tr. ‘castrare (un gallo; ma si 
dice anche di altri animali)’ (dal 1689, Frugoni, 
Bozzola,SLeI 14; TB; B; Zing 2008), lig.gen. 
(tabarch.) a k a p u n ½  DEST, gen. acaponà 
(1857, Paganini 227), accapponâ Gismondi, lig. 
or. (Castelnuovo di Magra) a k a p o n á e  Masetti, 
lunig. (Fosdinovo) a k a p o n á r e  ib., sarz. a k a -
p u n á r e  ib., garf.-apuano (Gragnana) a k a -
p · n á r � (Luciani,ID 37), carr. a k a p o n á r  ib., 
a k k a p p · n á r � ib., corso accappunà Falcucci, 
umbro occ. (Magione) a k a p o n >  Moretti, a k a -
p o n á  ib., umbro merid.-or. a k k a p p o n á  (Bru-
schi; Mattesini-Ugoccioni), laz.centro-sett. (Castel 
Madama) accapponà(ne) Liberati, it.reg. sic. 
a k k a p p o n á r e  (Sgroi,RILA 11/12,209). 
It. accapponato agg. ‘castrati (detto di polli e di 
altri animali)’ (TB 1865; 1919, Tozzi, LIZ). 
Carr. a k k a p p ọ n á t  agg.verb. ‘soffocato (detto 
del fuoco)’ (Luciani,ID 37). 
It. accapponatura f. ‘castrazione di galli (e anche 
di altri animali)’ (dal 1865, TB; B; Zing 2008), 
umbro merid.-or. (Allerona) ~ Mattesini-Ugoc-
cioni.  
Lucch.-vers. (lucch.) raccapponare v.tr. ‘accap-
ponare’ BianchiniAmbrosini. 
Venez. incaponar v.tr. ‘castrare i polli’ Boerio, 
ven.merid. (Val d'Alpone) incaponare Burati, luc. 
nord-occ. (Muro Lucano) ngapunà Mennonna. 
Venez. incaponà agg. ‘castrato; accapponato (di-
cesi dei polli)’ Boerio.  
Trent.or. (valsug.) scaponàr v.tr. ‘accapponare; 
castrare galletti’ Prati. 
It. incapponire v.assol. ‘accapponare’ (“raro” B 
1972). 
Retroformazione: ver.gerg. capà f. ‘gallina’ Bon-
dardo. 
 

2.a1. altri volatili 
Romagn. capon m. ‘tarabuso (Botaurus stellaris)’ 
(Quondamatteo-Bellosi 2,76), sic. capuni VS. 
Sintagmi: it. cappone di palude m. ‘falco di palu-
de; capponaccio; tarabuso (Ardea stellaris L.)’ (dal 
1865, TB; B; “tecn.-spec.” GRADIT 1999), pis. 
cappon di padule (Savi 2,355), cappon di palude 
Salvadori 244. 
Bol. capon d' val m. ‘tarabuso (Botaurus stellaris)’ 
Salvadori 321, romagn. gapon d' vala (Ercolani; 

Quondamatteo-Bellosi 2,76), faent. gapon d val 
Morri. 
Pis. falco cappone m. ‘poiana (Falco buteo L.)’ 
(Savi 1,29)1. 
Catan. capuni d'acqua m. ‘tarabuso’ Lanaia 96. 
Derivati: ancon. caponessa f. ‘Oedicnemus crepi-
tans’ Spotti 17. 
ALaz.merid. (Piediluco) k a p p u n ß í y y u  m. 
‘tarabusino (Ixobrychus minutus)’ (“arc.” Ugoc-
cioniLago), k a p p u n ß í l l u  ib.; reat. (Colli sul 
Velino) k a p p o n ß > l l a  f. ‘id.’ ib. 
Tosc. capponaccio m. ‘tarabuso (Ardea stellaris 
L.)’ (dal 1829, Savi 2,356; “reg.centr.” GRADIT 
1999); piem. caponàss ‘Botaurus stellaris L.’ 
(Zalli 1830; DiSant'Albino), fior. capponàccio 
Salvadori 244, capponnaccio Giglioli 285, sen. ~ 
ib., capponaccio Salvadori 244, chian. cappon-
naccio ib., ancon. (senigall.) capunàcc Baviera-
Ceresi-Leoni, ALaz.merid. (Piediluco) k a p p o -
n á ß ß u  UgoccioniLago. 
It. capponaccio m. ‘poiana’ (dal 1955, DizEncIt; 
B; “reg.” GRADIT 1999), pis. ~ (Garbini 2,355; 
Malagoli). 
 

2.a2. altri animali 
Lomb.occ. (brianz.) capón m. ‘maggiolino minore 
(Rhizotrogus solstitialis L.)’ (Garbini 2,354). 
 

2.a3. di cibo tagliato, vivanda spezzata 
Breg. k a p ú ŋ  m.pl. ‘mais con uvetta, cotto nel 
burro’ (Bracchi,Clavenna 22)2, lomb.alp.or. (Ol-
mo) k a p ó ŋ  m. ‘specialità gastronomica consi-
stente in carne con fichi ed altri ingredienti, cotta 
nel brodo’ Zahner. 
Breg.Sottoporta (Castasegna) k a p ¹ ŋ  m. ‘gnoc-
chi fatti con farina di granoturco, latte, burro, uva 
secca, che si cuociono nella minestra e si mangia-
no con la carne’ (VSI 3,557a); Bondo ~ ‘grossi 
gnocchi fatti con farina bianca e gialla, uvetta e 
molto grasso’ ib. 
Lomb.alp.or. (posch.) k a p ¹ ŋ  m. ‘impasto di 
farina gialla e prosciutto trito’ (VSI 3,557a). 
Lomb.or. (valvest.) k a p ú  m. ‘ravioli di erbe’ 
(Battisti,SbAWien 174.1,55). 
Roman. cappone m. ‘pagnottella spaccata, abbru-
stolita sulla brace e condita con aglio e olio; me-
langolo spaccato, spremuto e riscaldato alla brace 
dopo averlo condito con olio e sale’ ChiappiniRo-
landiAgg. 

———— 
1 Forse confusione con il lat. capus falco (CGL 

5,493,51, Alessio, AR 25,150). 
2 Da confrontare con engad. chapuns m.pl. ‘gnocchi 

di mais’ (DRG 3,331b). 
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Macer. (Petriolo) capó' m. ‘scorza alquanto spre-
muta di arance forti riempita di pane grattugiato, 
condita con olio, pepe, sale, aglio, prezzemolo e 
cotta sulla graticola’ Ginobili; ferm. capò ‘arancia 
cotta con olio e miche di pane’ Mannocchi. 
Nap. capone m. ‘piatto a base di mollica di pane, 
carne di vari pesci, uova, aceto e capperi, mesco-
lati in un impasto a forma di cappone (in origine 
era preparato a bordo delle galee)’ (ante 1745, 
Capasso, Rocco). 
Sintagmi: it. cappóne magro m. ‘piatto ligure a 
base di verdure, pesce e crostacei lessati, con uova 
sode, alici, olive e salsa verde’ (dal 1955, DizEnc-
It; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008), lig.centr. 
(pietr.) k a p ú ŋ  m á g r u  VPL, lig.gen. (savon.) 
~ Besio, gen. ~ Casaccia, cappón magro (1957, 
Piovene, BSuppl); vogher. k a p ¹ ŋ  d '  m á g a r  
‘pietanza di magro’ Maragliano.  
It. cappone di galera m. ‘piatto a base di mollica 
di pane, carne di vari pesci, uova, aceto e capperi, 
mescolati in un impasto a forma di cappone (in 
origine era preparato a bordo delle galee, e da qui 
prese il nome)’ (dal 1704ca., Bellini, B; Faccioli 
2,313 e 322; Zing 2008), lig.occ. (Mònaco) k a -
p ú y  d e  g a l é Á a  pl. Arveiller 47, sanrem. ca-
pun de galéra m. Carli, piem. capoun d' galera 
Capello, capon d' galèra (Zalli 1815; DiSant'Alb-
ino). 
Composto: it. fagioli capponi m.pl. ‘qualità molto 
pregiata di fagioli, grossi e carnosi’ (1801-1803, 
Lastri, B). 
Mil. caponòtt m. ‘grumo di cavolo cotto e condi-
to’ Cherubini. 
It. capponata f. ‘festa solita farsi dai contadini per 
la nascita dei loro figliuoli (detta dall'uccidersi e 
mangiarsi in essa i capponi); scapponata’ (dal 
1640, Oudin; TB; B; Zing 2006), triest. caponada 
(Rosamani; DET), sen. capponata (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,267). 
It. capponàta f. ‘sorta d'insalata; vivanda fatta di 
gallette o biscotti immollati nell'acqua e acconci 
come insalata con altri ingredienti; panzanella; 
manicaretto’ (dal 1906, Tommasini; Vaccaro; Zing 
2006)1, lig.centr. (pietr.) capunada VPL, lig.gen. 
(savon.) k a p u n á d a  (Noberasco,ASSSP 16), 

———— 
1 Secondo il DEI (713) e Michel (289) l'it. capponata 

f. ‘sorta d'insalata’ costituisce un catalanismo. Dato che 
la forma cat. caponada è attestata solo dal 1805 e che 
nel sic. appare un secolo prima, Toso (DEST) sostiene 
che: “Pare quindi trattarsi di una voce di area it. passata 
successivam. al cat. e allo sp. e sarà la Sicilia il centro di 
irradiazione”; cfr. anche sardo k a p p o n á d a  Wagner-
Lingua 215seg. 

tabarch. ~ (Bottiglioni,ID 4,12), k a p u n á d d a  
DEST,  gen. capponadda Casaccia, chiavar. capu-
nada VPL, lig.or. (Pignone) k a p u n á d a  Bella-
ni, spezz. k a p ọ n á d a  Lena, Lérici caponada 
Brondi, venez. ~ RosamaniMarin, pis. capponata 
Malagoli, elb. k a p p o n á t a  (Cortelazzo,ID 28), 
ALaz. sett. (Porto Santo Stefano) ~ (Fanciulli,ID 
44). 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p u n ) t �  f. ‘sorta d'insa-
lata; vivanda fatta di gallette o biscotti immollati 
nell'acqua e acconci come insalata con altri ingre-
dienti; panzanella; manicaretto’DAM, nap. capo-
nata (1826, Piccinni, Rocco; Volpe; D'Ambra; 
Andreoli); VDS; NDC; VS.  
Nap. capunata f. ‘insalata fatta di biscotti bagnati, 
cipolle, acciughe, capperi e olive’ D'AscoliSpagn; 
catan.-sirac. (catan.) capunata ‘manicaretto di me-
lanzane ed altro in pezzettini’ (Sapienza,StGl 
6,60). 
Sic. capunata f. ‘ortaggi lasciati macerare sotto 
aceto’ VS. 
Catan.-sirac. (catan.) capunata f. ‘manicaretto di 
melanzane ed altro in pezzettini’ (Sapienza,StGl 
6,60), niss.-enn. (piazz.) capunáda Roccella; 
sic.sud-or. (ragus.) capunata ‘pietanza di melan-
zane ed altri ortaggi conditi con aceto e poi fritti’ 
VS, trapan. (Tràpani) ~ ib. 
Piem. capounat m. ‘pietanza’ Capello, caponèt 
‘specie di polpette di carne battuta con erbe e 
uova, involte in foglie di cavolo o di lattuga ed 
arrostite nella teglia’ (ante 1796, Brovardi, Corna-
gliottiMat – Brero), b.piem. (valses.) capuneit 
Tonetti. 
Sic. capunatina f. ‘pietanza di melanzane ed altri 
ortaggi conditi con aceto e poi fritti’ (Biundi – 
Sapienza), catan.-sirac. (Bronte) ~ VS, sic.sud-or. 
(Vittoria) k a p u n a t í n a  Consolino, palerm. 
centr. (palerm.) caponatina Tropea 100, trapan. 
(marsal.) capunatina (Struppa,ASSic 16). 
Salent.centr. (lecc.) f r i s > ḍ ḍ a  n k a p u n á t a  
f. ‘pane biscottato in pappa con pomodori e pepe-
roni’VDS. 
It. iscapponare v.assol. ‘mangiare in abbondanza, 
avidamente’ (1779, Baretti, B). 
It. scapponata f. ‘pranzo a base di capponi che 
usavano fare i contadini in occasione di importanti 
avvenimenti, in particolare della nascita di un fi-
glio maschio’ (dal 1612, BuonarrotiGiovane, Poggi 
127; TB; B; “tosc.” Zing 2008), romagn. s g a -
p u n : α d a  Ercolani, tosc. scapponata (Fanfani-
Uso; RigutiniGiunte), fior. ~ (Pieraccioni,LN 4), 
pis. ~ Malagoli. 
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Fior.a. (fave) capponiche agg.f.pl. ‘dei testicoli 
tolti dai galletti nel capponargli’ (ante 1492, Lo-
renzoMedici, TB). 
 

2.a4. ‘brividi’ 
Loc.verb.: it. (fare/far) venir la pelle di cappone 
‘(fare) accapponare la pelle, (far) rabbrividire (per 
paura o ribrezzo, od anche per qualunque altra 
fortissima sensazione)’ (dal 1865, TB; Crusca 
1866; B; Zing 2008), piem. vnive la pel d' capon 
DiSant’Albino, mil. (fà) vegnì-sù la pell de capon 
Cherubini, tosc. venir la pelle di cappone Fanfani-
Uso; march.sett. (pesar.) far carne capon ‘id.’ 
Pizzagalli. 
Umbro merid.-or. (Bevagna) k a p p ¹ n a  f. ‘brì-
vido’ Bruschi. 
 
Derivati: it. far accapponar(e) (la pelle) v.fattit. 
‘rabbrividire, inorridire (dai piccolissimi rilievi, 
simili a quelli della pelle dei capponi e dei polli in 
genere, che compaiono sulla pelle dell'uomo per 
sensazione di freddo, per paura, per orrore)’ (dal 
1870, Dossi, B), lucch.-vers. (lucch.) accapponare 
(la carne) BianchiniAmbrosini. 
It. accapponare uno v.tr. ‘apportargli grave danno 
negli interessi o in altro; “fam.” scemar il vigore, 
la lena, la voglia’ TB 1865; lunig. (sarz.) a k a -
p u n á r e  ‘costringere alle proprie voglie’ Maset-
ti. 
It. accapponarsi a q. v.rifl. ‘rabbrividire, inorridi-
re (parlando della pelle)’ (dal 1890, Capuana, LIZ; 
B; Zing 2008), march.sett. (cagl.) a k a p o n á s  
( l a  p > l l )  Sabbatini, tosc. accapponarsi (la 
carne) FanfaniUso 1863, umbro merid.-or. (tod.) 
accapponasse Ugoccioni-Rinaldi, orv. ~ a q. 
Mattesini-Ugoccioni. 
It. accapponato agg. ‘detto della pelle, increspata 
da brìvidi; scabra; butterata; che ha la pelle d'oca’ 
(ante 1936, Viani, B), lig.gen. (savon.) acapunòu 
Aprosio-2. 
Tic.alp.centr. (Robasacco) capunass v.rifl. ‘rag-
grinzire per freddo o paura’ (VSI 3,559a). 
Lomb.occ. (lodig.) capunáss la pèl ‘sentirsi arric-
ciare la pelle’ Caretta. 
It. accapponire la pelle ‘rabbrividire, inorridire 
(dai piccolissimi rilievi, simili a quelli della pelle 
dei capponi e dei polli in genere, che compaiono 
sulla pelle dell'uomo per sensazione di freddo, per 
paura, per orrore)’ (dal 1925, Viani, B; GRADIT 
1999). 
It. accapponito agg. ‘detto della pelle, increspata 
da brìvidi; scabra; butterata’ (ante 1936, Viani, B). 
Pist. (Valdinièvole) raccapponi(re) v.assol. ‘rab-
brividire’ Petrocchi. 

Lucch.-vers. (lucch.) (pelle) incapponita agg.f. 
‘accapponata’ Nieri. 
 

2.a5. ‘cosa abborracciata, rattoppata, mal riusci-
ta, fatta con noncuranza’ 
Derivati: gen. capón m. ‘frinzello; mala cucitura’ 
Paganini 143, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p ¹ ŋ  
Magenta, lomb.occ. (aless.) ~ Prelli 3, emil.occ. 
(piac.) cappon Foresti, trent.or. (rover.) cappom 
Azzolini. 
Piem. capon m. ‘lavoro donnesco mal fatto’ Di-
Sant'Albino; ~ ‘rammendo grossolano’ Brero. 
Umbro merid.-or. k a p p ú n i  m.pl. ‘rammendo 
mal eseguito’ Bruschi, roman. cappone m. Chiap-
piniRolandiAgg. 
Lomb.or. (cremon.) capógn m. ‘rammendo mal 
fatto’ Oneda, vogher. k α p ú ñ  Maragliano, pav. ~ 
Annovazzi, carpugn ib. 
Loc.verb.: tic. fa un carpogn ‘eseguire una brutta 
cucitura’ LuratiModi 1471, lomb.or. (cremon.) ~ 
Peri, umbro merid.-or. (tod.) fare un cappóne 
(Mancini,SFI 18). 
Romagn. : - t  e  f í l  d é  g a p ²  ‘domanda che 
si rivolge a uno fortunato nel gioco’ Quondamat-
teo-Bellosi 2; faent. aver e fil de gapon ‘aver la 
fortuna sempre propizia’ Morri. 
Piem. caponè v.tr. ‘rappezzare, racconciare, rat-
toppare, rimendare malamente’ (PipinoSuppl 1783 
– Brero), mil. caponà Cherubini, emil.occ. (piac.) 
cappônà ForestiSuppl. 
Vogher. k α p u ñ á  v.tr. ‘rattoppare, rammendare 
male’ Maragliano, pav. ~ Annovazzi, carpugnà ib. 
Tic.merid. (Riva San Vitale) k a p u n á d a  f. 
‘frinzello, ricucitura mal fatta’ (VSI 3,567b), 
umbro occ. (Magione) k a p o n > t a  Moretti, k a -
p o n á t a  ib. 
Piem. k a p u n ú r a  f. ‘rappezzo, rammendo; ri-
cucitura; qualsiasi lavoro donnesco mal fatto, sia 
esso di calza, di ricamo o d'altro simile’ (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero). 
Umbro merid.-or. a r k a p p o n á  v.tr. ‘rammen-
dare male e in fretta’ Bruschi, orv. accapponà (le 
carzóne) Mattesini-Ugoccioni; a r k a p p o n á t a  
f. ‘rammendo eseguito male e in fretta’ ib. 
Tosc. capponajo m. ‘sarto che rivolta àbiti’ 
(“scherz.” Panzini 1931). 
Umbro occ. (Magione) a r k a p >  ( n  v e s t i -
t í n )  v.tr. ‘raccapezzare’ Moretti, r k a p >  ib., 
a r k a p á  ib., r k a p á  ib. 

———— 
1 Cfr.: “occorre ravvisare l'allusione al fare un cappo-

ne alla pratica di castrare i polli e trasformarli in cappo-
ni con interventi malcurati che lasciavano cicatrici bitor-
zolute e irregolari”. 
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2.b. ‘eunuco; persona da poco’ 
Mil.a. cappone m. ‘uomo evirato, eunuco (detto 
in particolare degli artisti lirici, fra i quali un 
tempo si usava ricorrere all’evirazione per ottene-
re una voce acuta e sottile)’ (ultimo quarto sec. 
XIII, ElucidarioVolg, TB), it. ~ (1550-53, Strapa-
rola, B; 1729-34, Fagiuoli, B)1, it.sett. capon, 
romagn. (faent.) gapon Morri. 
Fior.a. cappone m. ‘chi, perché consacrato, fa 
mostra di praticare l'astinenza sessuale’ (“iron.” 
seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO). 
It. capponi m.pl. ‘uomini vili, fiacchi, con scarse 
attitudini virili’ (ante 1686, Frugoni, B; ante 1861, 
Nievo, B); lad.cador. (oltrechius.) capón ‘persona 
grassa, ben pasciuta’ Menegus. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p p ¹ n e  m. 
‘zitellone; scapolo’ (Fanciulli,ID 44), chian. 
(Chiusi) cappone Barni. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p p ¹ n � m. ‘chi 
ha la voce rauca’ (Vignoli,StR 7,216). 
Reduplicazione: tic.alp.occ. (Russo) capón capón 
‘mogio, mogio, mortificato’ (VSI 3,555b). 
 
Loc.verb.: it. diventar cappone ‘farsi musico’ 
(ante 1742, Fagiuoli, TB). 
Tosc.a. far cappone a q. ‘capponare, far fesso’ 
(seconda metà sec. XIII, TomasoFaenza, TLIO). 
Loc.prov.: venez. nol xe un dindio ma un capòn 
‘non è uomo intero, ma castrato (barzelletta del 
parlare furbesco)’ Boerio. 
 
Derivati: tic.alp.occ. (Bignasco) omm caponáu m. 
‘uomo senza valore’ (VSI 3,559a). 
Tic.alp.centr. (Lumino) caponéra f. ‘donna brutta 
e malfatta; donna prepotente; donna disonesta’ (< 
-aria, Pronzini), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) 
capunéra Massera, Tàrtano capunèra Bianchini-
Bracchi, Tirano capunéra Pola-Tozzi, lomb.or. 
(berg.) capunèra Tiraboschi, pav. ~ Annovazzi.– 
Loc.verb.: tic.merid. (Stabio) vess na capunera 
‘essere persona o cosa da poco’ (VSI 3,561a). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p u n á r �  f. ‘catarro 
grosso, tosse accompagnata da molto catarro’ Fi-
namore-12. 
 
Emil.occ. (moden.) acapunères ‘entrare nel cli-
materio maschile’ Neri. 

———— 
1 Cfr. fr. chapon m. ‘eunuque’ (Widerh 1675 – Besch 

1858, FEW 2,267b) e il soprannome di persona lat.me-
diev.tic. Caponus (Faido 1344, MDTic 1.220, VSI 
3,556b). 

2 Un cappone che non canta bene per avere una voce 
rauca, catarrosa. 

Laz.merid. (Castro dei Volsci) a k k a p p u n á t �  
agg. ‘avvilito (di persona)’ (Vignoli,StR 7,186). 
Istr. (Pirano) incaponado agg. ‘arrochito nella 
voce nel tempo della pubescenza’ Rosamani. 
 

2.c. parte di pianta tagliata 
It.sett.occ. capon (de vite) m. ‘magliuolo, talea de 
vite’ Vopisco 1564, piem. k a p ú ŋ  d '  l e  v i s  
(Capello – Levi), APiem. (Saluzzo) caponi m.pl. 
(1743, Poggio)3. 
Lig.gen. (Cogorno) k a p ú ŋ  m.pl. ‘rami non più 
fruttiferi e gelati dell'olivo, che vanno tagliati’ 
Plomteux. 
Lomb.occ. (borgom.) k a p ¹ k  m. ‘torsolo di pera 
o di mela’ (PaganiG,RIL 51,14), k a p ¹ k c i  pl. 
(AIS 1270, p.129). 
Volt. (Montecatini Val di Cècina) k a p p » n e  m. 
‘coccola della rosa selvatica’ (AIS 606, p.542). 
Umbro merid.-or. k a p p ú n i  ‘granturco soffiato’ 
Bruschi. 
Derivati: lig.occ. (sanrem.) capunà v.tr. ‘capitoz-
zare, tagliare una pianta a capitozza’ Carli, lig.alp. 
(Olivetta San Michele) k a p u n $  AzarettiSt 94, 
tic.alp.centr. capuná (VSI 3,559a); lad.fiamm. 
(Predazzo) k a p o n á r  ‘diramare le piante ancora 
in piedi’ Boninsegna 282. 
Abr.or.adriat. (gess.) accapunà v.tr. ‘tagliare un 
ramo, un albero’ Finamore-1. 
Romagn. (faent.) scapanè v.tr. ‘levare i tralci alle 
viti’ Morri, laz.merid. (Castro dei Volsci) s k a -
p u n á  (Vignoli,StR 7,269); trapan. (marsal.) sca-
punari ‘cimare una pianta’ VS. 
Laz.merid. (Amaseno) n k a p p u n í  agg. ‘del 
granoturco, che, messa la spiga, non matura i 
chicchi per mancanza della pioggia a tempo op-
portuno’ Vignoli. 
Umbro merid.-or. (tod.) accapponellà v.assol. 
‘formarsi (di un foglio)’ Ugoccioni-Rinaldi. 
 

2.c1. piante 
Lomb.or. (Costa Imagna) capù m. ‘cardo di San 
Benedetto (Carlina acaulis L.)’ CaffiBot num. 480. 
Tosc. capponi m.pl. ‘Clematis vitalba L.’ Targio-
niTozzetti; ~ ‘rose canine (Rosa canina L.)’ (ib.; 
Penzig); pis. (Chianni) cappone m. ‘rosa di mac-
chia’ (Rohlfs,SLeI 1). 
Lunig. (sarz.) ( f á v a )  k a p ¹ n a  agg.f. ‘di una 
varietà di fave con lunghi baccelli e grossi semi’ 
Masetti, grosset. k a p p ¹ n e  agg.m. Alberti. 
Sintagmi: it. capponi di macchia m.pl. ‘rosolacci’ 
(1765, Manetti, B). 

———— 
3 Cfr. fr. chapon m. ‘magliuolo, barbatella’ (dal 1600, 

OlSerres, FEW 2,267b). 
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CAPO *KAP(P)- 

It. erba cappona f. ‘gelsomino del Chilì (Cestrum 
parqui L'Hèrit.)’ Cazzuola, breg.Sottoporta (Ca-
stasegna) èrba capuna (VSI 3,557a), mil. èrba 
capònna Cherubini, bol. erba capouna Penzig, 
tosc. erba cappona ib.; mil. èrba capón ‘id.’ Che-
rubini, venez. erba capòn Boerio, ver. erba capon 
MontiBot. 
Lig.gen. (bonif.) > r b a  k a p ½ n a  f. ‘vilucchio 
(Convolvolus L.)’ (ALEIC 955, p.49). 
 
con dissimilazione consonantica 
Lunig. ( f á v a )  k a m p ¹ n a  agg.f. ‘di una varie-
tà di fave con lunghi baccelli e grossi semi’ Ma-
setti. 
Composto: trent.or. (primier.) caponéra f. ‘clema-
tide alpina (Atragene alpina)’ Tissot. 
 

III.1. It. capponiera f. ‘pollaio; gabbia per l'al-
levamento dei capponi; capponaia; stia’ (1955, 
Gadda, B), lig.occ. (Mònaco) k a p u n y é Á a  Ar-
veiller 86, piem. caponeira (ante 1796, Brovardi, 
CornagliottiMat), istr. k a p u n y > Á a  (Cernec-
ca,SRAZ 43,135), rovign. k a p u n y 2 r a  (AIS 
1140cp., p.397). 
 

2. Sic. capona f. ‘sorta di suono, o antica danza 
popolare’ (Traina; VS), capuna VS. 
 
 
Il lat. CĀPO, -ONEM ‘gallo castrato’ è attestato 
da Marziale (sec. II, ThesLL 3,353,81) e sostitui-
sce CAPUS (AndréOiseaux 47). La forma capo 
pare continuare unicamente nell'Italoromania 
(I.1.), nel rumeno căpun m. (Tiktin-Miron 1,576 
s.v. clapón) e nel campid. k a β ó n i  ‘gallo’ (DES 
1,253a). Nelle altre lingue romanze continua la 
variante CĂPPO, -ONEM (cfr. Lausberg § 491): 
friul. ciapòn DESF1, engad. chapun (DGR 3, 
330a), surselv. capun ib., fr.a. chiapun (primo 
terzo sec. XII, Lapid., ChauveauMat), fr. chapon 
(dal 1170ca., Crestien, FEW 2,267), occit.a. capon 
(Nîmes 1150, BrunelChartes 64,4), chapos pl. 
(Vaucluse 1160, ib. 98,17), cat.a. capons pl. (se-
conda metà sec. XIII, Llull, DELCat 2,533), cat. 
capó m. (Veny), mozar. qabbûn (1016ca., 
DCECH. 1,836), spagn. capón (dal 1268, ib. 
1,835), port. capoes pl. (1278, IVPM 2,40b), 
capão m. (DELP 2,59b) e le forme it. (2.). 
La struttura semantica della voce distingue il 
significato originario ‘galletto castrato’ (a.), altri 
volatili (a1.), altri animali (a2.), cibi (a3.) dove 

———— 
1 Istria slovena kopún m. ‘gallo castrato’ Filipi, croato 

kòpūn ib. 

originariamente sia la carne sia la forma di questo 
animale era il motivo della metafora. Il significato 
del ‘brìvido’ (a4.) ricorda la pelle d'oca, dove oca 
sta al posto di gallo castrato. Per il significato 
‘cosa abborracciata, rattoppata, mal riuscita, fatta 
alla noncuranza’ (a5.) “occorre ravvisare l'allusio-
ne al fare un cappone alla pratica di castrare i polli 
e trasformali in capponi con interventi malcurati 
che lasciavano cicatrici bitorzolute e irregolari” 
(Mancini,SFI 18). Seguono altre metafore nel 
campo umano (b.) e vegetale (c.). 
Il derivato it. ┌capponare┐ (2.a.) esiste anche nel 
fr. chaponner (dal 1285, FEW 2,267a), occit.a. ca-
ponar ib., cat.a. ~ (1531, JRoig, DELCat 2,533a) e 
nel logud.sett. k a β o n á r e  (DES 1,253a). 
Tra i prestiti l'it. capponiera f. ‘pollaio’ (III.1.) 
costituisce un francesismo novecentesco, cfr. il fr. 
chaponnière (dal 1863, TLF 5,530b). Il sic. capo-
na ‘antica danza popolare’ è un iberismo, cfr. lo 
spagn. capona ‘sorta di danza popolare’ (DCECH 
1,835b, Spitzer,ZrP 44,378 e DeGregorio 7 num. 
154 s.v. caupona). 
 
Diez 543; REW 1641; Faré; VEI 224; DEI 22, 
743; DELIN 44 seg., 283; VSI 3,555-561 (Mom-
belli-Pini); DRG 3,330-333 (Decurtins); DES 
1,253a; FEW 2,267segg.; Alessio,AAPalermo 
IV.7,325; Michel 289; Prati,LN 11,47; Salvio-
ni,RDR 4,237. – Tressel; Lupis; Bork2. 
 
→ *prelat. *kap(p)-; lat. *cap(p)ulare, capellare 
 
 
 
prelat. *kap(p)-; lat. *cap(p)ulāre, 
capellāre ‘tagliare, inciampare; percuotere; 
buttar via’ 

Sommario: 
  I.1.  

┌
cappare

┐
           215 

   1.a.  ‘ciò che è tagliato, rotto, fesso’      215 
   1.a.β.  riferito ad oggetto spaccato, diviso in 

due parti            215 
   1.a.β3.  di taglio di stoffa, cuoio; scampolo     215 
   1.a.γ.  riferito a vegetale         216 
   1.a.δ.  riferito a parte di animale        216 
   1.a.δ1.  animali            216 
   1.a.e.  riferito al corpo umano        217 
   1.a.e1.  riferito a persona          218 
   1.a.e2.  ‘parlare in modo staccato; balbettare’     218 
   1.b.  ‘inciampare; capitare; incorrere in un 

pericolo’            218 

———— 
2 Con osservazioni di Caratù, Chauveau, Cornagliotti, 

Iliescu, Pfister, Veny e Zamboni. 
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*KAP(P)- *KAP(P)- 

   1.c.  ‘percuotere; battere’         222 
   1.d.  ‘buttar via; sputare’         223 
   1.d.γ.  riferito a vegetale         223 
   1.d.e.  riferito a secrezione umana       223 
   2.  

┌
cappulare

┐
           224 

   2.a.  tagliare, ciò che è tagliato, rotto,  
fesso             224 

   2.a.α.  parte di pietra, scheggia        224 
   2.a.β.  riferito ad oggetti          224 
   2.a.β2.  ‘tritare’; di cibo tagliato, vivanda  

spezzettata           224 
   2.a.β3.  di taglio di stoffa, di cuoio; ‘scampolo’   225 
   2.a.γ.  riferito a vegetali (ceppo, tronco, parte 

legnosa di piante)         226 
   2.a.δ1.  animali, parte di animale        227 
   2.a.e.  riferito al corpo umano        227 
   2.b.  ‘inciampare’           227 
   2.c.  ‘percuotere’           228 
   21.  

┌
capulare

┐
           228 

   21.a.  ‘tagliare; ciò che è tagliato, rotto,  
fesso’            228 

   21.a.β2.  di cibo tagliato, vivanda spezzata      228 
   21.a.γ.  riferito a vegetale         229 
   21.c.  ‘percuotere; battere’         229 
   22.  

┌
clappare

┐
           229 

   22.a.  ciò che è tagliato, rotto, fesso       229 
   22.a.α.  elemento (pietra, sasso)        229 
   22.a.α1.  oggetto lavorato dall'uomo  

(‘tegola, lastra, piastrella’)       232 
   22.a.β.  riferito ad oggetto: ‘spaccato,  

dividere in più parti’         241 
   22.a.β2.  riferito a cibo tagliato, vivanda  

spezzettata           248 
   22.a.β3.  ‘coccio, rottame; pezzo, scàmpolo’     251 
   22.a.β4.  riferito a cosa abborracciata, rattop- 

pata, mal riuscita, di poco valore;  
bazzecola; fango; imbroglio       256 

   22.a.γ.  riferito a vegetali o parti (di forma  
normalmente spaccata)        261 

   22.a.γ1.  piante            263 
   22.a.γ2.  legno elaborato dall'uomo       263 
   22.a.γ3.  ‘pezzo di legno (scheggia)’       267 
   22.a.δ.  riferito a parte di animale        270 
   22.a.δ1.  animali            270 
   22.a.e.  riferito al corpo umano (spaccato  

in due)            271 
   22.a.e1.  per persone            276 
   22.a.e2.  ‘parlare in modo staccato, con non- 

curanza; chiacchierare’        280 
   22.a.z.  riferito a fenomeno naturale (lo scop- 

piare di un suono fesso o stridulo)      281 
   22.c.  ‘percuotere; battere’         281 
   23.  

┌
clappulare

┐
           282 

   23.a.  ciò che è tagliato, rotto, fesso       282 
   23.a.α.  elemento (pietra, sasso)        282 
   23.a.α1.  oggetto lavorato dall'uomo (‘tegola,  

lastra, piastrella’)           282 

   23.a.β.  riferito ad oggetto spaccato, diviso  
in due parti           284 

   23.a.β2.  riferito a cibo tagliato, vivanda  
spezzettata           285 

   23.a.β3.  ‘coccio, rottame’          286 
   23.a.β4.  cosa mal riuscita, di poco valore      286 
   23.a.γ3.  ‘pezzo di legno (scheggia)’       287 
   23.a.e.  parte del corpo umano        287 
   23.a.e1.  riferito a persone          287 
   23.a.e2.  ‘parlare in modo staccato, con non- 

curanza; chiacchierare’        288 
   23.a.z.  riferito a fenomeno naturale (lo scop- 

piare di un suono fesso o stridulo)      289 
   23.b.  ‘inciampare; cadere’         289 
   31.  

┌
capellare

┐
           289 

   31.b.  ‘inciampare; cadere’         289 
   32.  

┌
clappellare

┐
          289 

   32.a.  ‘tagliare; ciò che è tagliato’       289 
   32.a.α.  elemento (pietra; sasso)        289 
   32.a.α1.  riferito ad oggetti          290 
   32.a.α3.  ‘coccio’            292 
   32.a.β.  riferito ad oggetto         292 
   32.a.β2.  riferito a cibo          292 
   32.a.β3.  di tagio di stoffa, pezzo        293 
   32.a.γ1.  pianta            293 
   32.a.γ2.  legno elaborato          293 
   32.a.γ3.  ‘pezzo di legno (scheggia)’       293 
   32.a.δ1.  animale            293 
   32.a.e.  parte del corpo umano        294 
   32.a.e1.  persone            294 
   4.  

┌
cappuzzare

┐
          294 

   4.a.  ‘tagliare, rompere’         294 
   4.a.β2.  tagliare (cibi)          294 
   4.a.β3.  pezzo o quantità di qc. (‘coccio’)      294 
   4.a.γ.  riferito a vegetali (‘ceppo, tronco, parte 

legnosa di piante’)         294 
   4.a.δ1.  animali            295 
   4.a.e.  riferito al corpo umano        295 
   4.b.   ‘inciampare; capitare’        295 
   4.c.  ‘percuotere’           298 
   41.  

┌
capuzzare

┐
           298 

   41.b.  ‘inciampare’           298 
   42.  

┌
clappuzzare

┐
          299 

   42.a.  ‘tagliare’            299 
   42.a.α3.  si riferisce a un pezzo, a un coccio      299 
   42.a.β2.  riferito a cibo          299 
   42.a.β4.  cosa mal riuscita, di poco valore;  

imbroglio           299 
   42.a.γ.  ‘tagliare (vegetali)’         301 
   42.a.γ1.  pianta            301 
   42.a.δ1.  animali            301 
   42a.e1.  persone            301 
   42.e4.  riferito al parlare in modo staccato, con 

noncuranza, chiacchierare       301 
   4.a.z.  riferito a fenòmeno naturale (lo scop- 

piare di un suono fesso o stridulo)      301 
   42.b.  ‘inciampare’           301 
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*KAP(P)- *KAP(P)- 

   42.d.  ‘sputare’            302 
   42.d.e.  riferito a secrezione umana       302 
III.1.a.α.  capilluta            302 
   1.a.β.  capirotada           302 
   1.b.  cchiappa            302 
   2.  cappare            302 
   3.  ciàpl e            302 

 
I.1. ┌cappare┐ 
1.a. ‘ciò che è tagliato, rotto, fesso’ 
1.a.β. riferito ad oggetto spaccato, diviso in due 

parti 
Derivati: it. (scudo) semicappato agg.verb.  
‘(arald.) diviso da una linea curva che parte dal 
centro del capo e arriva alla metà dei fianchi’ (dal 
1960, DizEncIt; B; GRADIT 2000). 
Composto: luc.nord-occ. (Tito) š k a p p a -
p r > d �  m. ‘scalpellino’ (┌spaccapietre┐, Greco). 
Àpulo-bar. (Canosa) cap-sciol m. ‘fettuccia di 
cotone, nastro’ Armagno. 
Retroformazione: romagn. scapói m.pl. ‘mozzo di 
legno sul quale si ammaccano i pignoli’ Mattioli. 
 

1.a.β3. di taglio di stoffa, cuoio; scampolo 
Derivati: tic. capeta f. ‘ciappa (striscia di cuoio)’ 
(VSI 3,536); lomb.alp.or (posch.) k a p e t ½ ŋ  m. 
‘id.’ ib. 
Gen.a. scaperoni m.pl. ‘avanzi di stoffa, scampo-
li’ (1459, LivreComptesPiccamiglioHeers 221,24)1, 
gen. scapparon m. Casaccia, piem. scaparón (Pi-
pino 1783 – Brero), APiem. (castell.) s k a -
p a r ú ŋ  (Toppino,ID 1,153), b.piem. (monf.) sca-
parun Ferraro, lomb.occ. (aless.) scaparón Parni-
setti. 
B.piem. (vercell.) scaparôt m. ‘scampolo, ritaglio 
di stoffa’ Argo. 
It. accappare v.tr. ‘(term. dei cappellai) tagliare 
rasente la pelle il pelo che si vuol feltrare; ripulire 
del carniccio le lane o peli della vigogna del 
cammello’ (D'AlbVill 1772 – VocUniv 1847), ro-
magn. acapê Mattioli, faent. ~ Morri. 
Àpulo-bar. (martin.) a k k a p p � t ó r �  f. ‘ram-
mendatura, rammendo’ GrassiG-2. 
Umbro occ. (Magione) a r k a p >  ( n  v e s t i -
t í n )  v.tr. ‘raccapezzare’ Moretti, r k a p >  ib., 
a r k a p á  ib., r k a p á  ib. 
Nap. incapparese v.rifl. ‘lacerarsi, strapparsi’ Vol-
pe. 
Dauno-appenn. (fogg.) ncappatùra f. ‘strappo 
nelle vesti provocato da chiodi o altro’ Villani, 
àpulo-bar. (bitont.) angappatàure Saracino. 

———— 
1 Cfr. sardo (campid.) s k a p p a r ½ n i  m. ‘avanzo di 

stoffa’ (Wagner,AR 16,142). 

Retroformazione: nap. incappo m. ‘strappo, la-
cerazione’ ib. 
 

1.a.γ. riferito a vegetale2 
Derivati: lomb.occ. (borgom.) k a p ¹ k  m. ‘torso-
lo di pera o di mela’ (PaganiG,RIL 51,14), k a -
p ¹ k χ i  pl. (AIS 1270, p.129). 
Ven.merid. (Ospedaletto Euganeo) capoja f. ‘car-
toccio delle pannocchie’ Peraro. 
Casent. (Raggiolo) capparoni m.pl. ‘castagne va-
ne’ NocentiniProfilo. 
Molis. (Campodipietra) k a p p a t y > l l �  m.pl. 
‘pezzi di frasca’ DAM. 
Luc.nord-occ. (Pignola) š k a p p á  v.tr. ‘spaccare’ 
Rizza; š k a p p a t é ḍ ḍ �  f. ‘parte di ciocco da 
bruciare’ ib. 
con dissimilazione consonantica: 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) s k á m p o  m. 
‘pezzo di legno da ardere’ (Bottiglioni,RDR 3), 
carr. ~ ib. 
Lunig. (sarz.) s k á m p a  f. ‘pezzo di legno da 
ardere’ (Bottiglioni,RDR 3), carr. ~ ib., š k á m p a  
ib. 
 

1.a.δ. riferito a parte di animale 
Tic.prealp. (Isone) (vaca) capa agg.f. ‘con le 
corna rivolte lateralmente o leggermente all'indie-
tro’ (VSI 3,502a)3. 
Lomb.alp.or. (posch.) k á p  m. ‘corno’ (VSI 
3,503). 
Derivato: umbro merid.-or. (assis.) a k k a p ẹ t -
t s á  v.tr. ‘evirare i galli per farne capponi’ (Santuc-
ci,ID 47). 
 

1.a.δ1. animali 
It. cappa f. ‘nome generico di mollusco con con-
chiglia bivalve (genere Cardium)’ (dal 1519ca., 
Leonardo, B; Zing 2008), cape pl. (1525, Pigafet-
ta, Busnelli,SLeI 4,11; Alunno 1551), venez.a. 
chape (menude) (1490, PortolaniRizo, Kahane-
Bremner), pad.a. capa f. (fine sec. XIV, Serapiom-
Ineichen; prima del 1460, SavonarolaM, Gualdo 
197)4, cappa (1452, SavonarolaMNystedt-2), 
ver.a. cape pl. (sec. XIV, HeiligenlegendenFried-
mann 168), it.sett. cappe (ante 1548, MessiSbugo, 
Catricalà,SLeI 4,202), mant. ~ (Cherubini 1827 – 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.emil. scapare v.tr. ‘mozzare i rami di 

un àlbero’ (Argenta sec. XIV, SellaEmil; Ferrara 1476, 
ib.). 

3 Cfr. engad. chap agg. ‘curvo verso il basso (dalle 
corna del manzo)’ (DRG 3,314). 

4 Cfr. lat.maccher. capa (1490ca., MaccaroneePacca-
gnella). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 217  218  
 

*KAP(P)- *KAP(P)- 

Bardini), emil.occ. (guastall.) ~ Guastalla1, emil. 
or. (bol.) capa f. Coronedi, romagn. ~ Ercolani, 
faent. ~ Morri, ven.-istr. ┌k á p a ┐2, ven. chappe pl. 
(sec. XVI, Rosselli, Rossi,SLeI 6,95), cape (ib.; 
Coltro 160), it.reg.ven. capa f. (1858, Nievo, 
PratiEtimVen), venez. cape pl. (1556, Berengo-
Tucci; NinniGiunte-1), capa f. (sec. XVI, Lud-
wig,ItF 1,336; Boerio; Piccio), cappe pl. (1736, 
GoldoniVocFolena; Cortelazzo,BISSSVenez 3), 
corso ~ Falcucci. 
 
Derivati: ven.centro-sett. (trevig.) capète de fosse 
‘piccole conchiglie bivalvi dei generi Pisidium e 
Sphaerium’ Ninni-1. 
Romagn. caparòza f. ‘specie di mollusco bivalve 
(Cardium edule e rusticum L.)’ (Quondamatteo-
Bellosi 2,84), ancon. caparozza Spotti; march.sett. 
(metaur.) k a p a r ½ t s s a  ‘arsella’ (Neumann-
Spallart,ZrP 11). 
Venez.a. caparozoli m.pl. ‘conchiglie marine bi-
valve’ (1493, Sanudo, CortelazzoDiz), caparozzoli 
(1547, Calmo, ib. – 1565, CaraviaNaspo, ib.). 
Venez. caparozzolo m. ‘conchiglie bivalvi d'acqua 
dolce (genere Anodonta, Alasmodonta e Unio)’ 
NinniGiunte-1; triest. ~ ‘mollusco (Tapes Sp.)’ 
(Penso,BPPI 16); caperòzzolo ‘mollusco bivalve 
(Venus rotondata)’ Pinguentini. 
Venez. caparozzoli! ‘esclamazione’ (1552, Calmo, 
CortelazzoDiz)3. 
It. capparòzola f. ‘vongola, specie di mollusco 
bivalve’ Spadafora 1704, istr. (Fiume) caparòzzole 
pl. (Penso,BPPI 16 s.v. Tapes sp.), caparòzola 
DET, caparòzula ib. 
Composto: ven.lagun. (chiogg.) capalongone m. 
‘venere pissoto: mollusco bivalve (Tapes aureus)’ 
Naccaro-Boscolo. 
 

1.a.e. riferito al corpo umano 
Tic. cap agg. ‘calvo’ (VSI 3,502a), bad.sup. Þ á p  
‘calvo’ Pizzinini; tic.alp.occ. (Sonogno) k a p  
k a p : n t o  ‘completamente calvo’ (VSI 3,502a). 
Tic.alp.occ. (Menzonio) Þ á p a  f. ‘la parte che è 
denudata di capelli’ (VSI 3,502a); lad.ates. 
(bad.sup.) Þ á p a  ‘calvizie’ Pizzinini, mar. ć á p a  
Videsott-Plangg. 
Sintagma: lomb.occ. (lomell.) k á p �  d � l  k ǘ  f. 
‘natica’ MoroProverbi 193. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cappa ‘mollusco’ (1391, Sella-

Emil), cape pl. (Ferrara 1438, ib.), lat.maccher. ~ (1521-
40, FolengoMaccaroneeZaggia). 

2 Cfr. dalm. kapa (Vinja,SRAZ 37,161). 
3 Cfr. il soprannome venez. Pre Caparozolo (1535, X 

Tav, CortelazzoDiz). 

Esclam.: it. cappe ‘eufemistico per cazzo, o semp-
lice abbreviazione di capperi’ (prima del 1546, 
AretinoPetrocchi – Veneroni 1681), lomb.or. 
(bresc.) cape Gagliardi 1759, venez. ~ (1660, 
BoschiniPallucchini 199,18). 
 
Derivati: tic.alp.centr. (Sant'Antonio) capascia f. 
‘capo calvo e deforme’ (VSI 3,502a); capètt m. 
‘piccolo calvo’ ib., capetasc ‘calvo cattivo’ ib. 
Composto: ver. capacorna f. ‘collottola’ Angeli. 
 

1.a.e1. riferito a persona  
Derivato: it.reg.sic. cappata f. ‘chi fa le cose con 
eccessiva lentezza’ (Sgroi,RILA 11/12,212). 
 

1.a.e2. ‘parlare in modo staccato; balbettare’ 
Derivati: ven.merid. (Ospedaletto Euganeo) inca-
parse v.rifl. ‘balbettare’ Peraro. 
Àpulo-bar. (rubast.) angappò v.assol. ‘cincischiare 
nel leggere o nel parlare’ (DiTerlizzi; Jurilli-
Tedone). 
 

1.b. ‘inciampare; capitare; incorrere in un peri-
colo’ 
Derivati: it.a. incappa[re] v.assol. ‘essere schiavo 
d'amore’ (1249, PierVigna, PoetiDuecentoContini 
1,124,37). 
It.a. incappare v.assol. ‘inciampare, incespicare’ 
(sec. XIV, FioreVirtù, B; ante 1686, Frugoni, B), 
fior.a. ~ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat), pis.a. ~ (ante 1342, Cavalca, B; 
1385/95, FrButi, TLIOMat). 
It. incappare v.assol. ‘incontrare, imbattersi in una 
persona’ (1931, Gadda, B). 
Àpulo-bar. (Mola) angappä v.assol. ‘far nodo in 
gola’ (Nitti,ID 19). 
Salent.sett. (Francavilla Fontana) ncappare v.as-
sol. ‘capitare’ VDS. 
It. incappare (tra molta moltitudine) v.intr. ‘in-
contrarsi, imbattersi in una persona; trovarsi alla 
presenza di q. (non senza sorpresa, anche spiace-
vole o sgradita)’ (dal 1336ca., BoccaccioFilocolo, 
B; Zing 2008), bol.a. ~ (1324-28, JacLana, 
TLIOMat), sen.a. ~ (ante 1338, Bonichi, B), sic.a. 
~ a q. (1519, ScobarLeone), venez. incapar in uno 
Boerio, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
ncappé Amoroso, sic. ncapari a q. (dal sec. 
XVIII, Malatesta, VS). 
It. incappare (in gran danno/in uno male) v.intr. 
‘incorrere in una disgrazia, insidia o in difficoltà 
generiche’ (dal 1370ca., BoccaccioDecam, B; 
Zing 2008), incapa[re] (ante 1481, Tranchedini-
Pelle; ante 1565, VergerioVecchi), it.sett.a. ~ (ante 
1494, Boiardo, B), lig.a. (per li mei peccai) inca-
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pa[r] (in un legno) (1350ca., DialogoSGregorio-
Porro 81,43), fior.a. incappa[re] (ante 1292, 
Giamboni, TLIOMat), ~ (a molti e aspri danni) 
(ante 1338, ValMassimoVolg, ib.), sen.a. ~ (in 
caso di misaventura) (1309-10, CostitutoLisini), 
aquil.a. ~ (in quello male) (1362ca., BuccioRanal-
lo, TLIOMat), nap.a. incappare in qc. (prima metà 
sec. XIV, LibroTroyaVolgDeBlasi, TLIOMat – 
1498, FerraioloColuccia; CarafaNardelli-Lupis), 
incap[are] (1498, FerraioloColuccia), sic.a. in-
cappa[ri] a qc. (sec. XV, PassioDistilo,StR 37), 
messin.a. ~ (in la quali ira) (1337ca., ValMaxi-
muVolg, TLIOMat), abr.occ. (Introdacqua) i n -
g a p p á r � ć �  DAM, nap. ancappare (ante 1778, 
Cerlone, Rocco; 1789, Vottiero, ib.; D'Ambra), 
ncappare D'Ambra, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) ncappé Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) 
ngappà Tarantino, bar. angappà Barracano, tarant. 
ncappàre DeVincentiis, n g a p p á r �  Gigante, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) ngappà Mennonna, 
luc.-cal. (trecchin.) angappà Orrico, cal.sett. (Cas-
sano allo Ionio) ncappá NDC, cal.centr. (apri-
glian.) ncappare ib., cal.merid. ncappari ib., sic. ~ 
(dal sec. XVIII, Malatesta, VS), ncappari[ci] 
(ante 1795, Pasqualino, VS), incappari Traina. 
It. incappare (in queste sciocchezze) v.intr. ‘cadere 
vittima di qc.; lasciarsi trascinare, impegolarsi, in-
correre (in vizi, difetti, colpe, errori)’ (dal 1370ca., 
BoccaccioDecam, B; Zing 2008), fior.a. ~ (negli 
altri difetti) (1373-78, MarsiliLettere, TLIOMat). 
It.a. incappare [ne' lacciuoli] v.intr. ‘restare irreti-
to (anche dal fascino, dall'incanto di una donna)’ 
(1370ca., BoccaccioDecam, B), incapar[vi] den-
tro (ante 1498, Savonarola, B), incappa[re] (ne' 
lacciuoli nella tela dello ragno) (ante 1517, Gala-
teo, B), it.merid.a. incapparvi (ne li nostri lac-
ciuoli) (1504, Sannazaro, B), it. incappare (nelle 
reti/nei lacci) (ante 1535, Berni, Crusca 1899 – 
1930, Pancrazi, B).  
It.a. incapare (ne le mani) v.intr. ‘cadere in balia, 
in potere, nelle mani di q. o qc.’ (1369-73, Mara-
mauro, TLIOMat), bol.a. incappare (ne le man) 
(prima del 1427, Malpigli, B), nap.a. ~ (alle no-
stre mano) (prima metà sec. XIV, LibroTroya-
VolgDeBlasi, TLIOMat), sic.a. incappari (in 
manu) (1373, PassioneSMatteoPalumbo), sirac.a. 
~ (in li manu di li inimichi) (1358, SimLentini-
RossiTaibbi), it. incappare (ne le unghie di male 
branche/nelle mani de' giganti/in qualche dub-
bio/nel bene) (1536, Aretino, LIZ – 1889, Mas-
saia, B), venez. incapar ‘giungere o rimanere in 
trappola; finire in cattive mani’ Boerio. 
Ven.a. encapar v.intr. ‘inciampare’ (1300ca., Trat-
tatiUlrich), tosc.a. incappare (nella vite con fer-

ro/nella pietra) (prima metà sec. XIV, Palladio-
Volg, TLIOMat; 1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. ~ 
(in una delle dette falci) (prima metà sec. XIV, 
TavolaRitonda, ib.), pis.a. ~ (in essa) (1302/08, 
BartSConcordio, ib.), ~ (in una pietra) (1321-30, 
CavalcaViteErimiti, ib.), messin.a. incappari (allo 
sepale) (1302/37, GiovCampulu, ib.), it. incappa-
re (nelle reti/spesso/nel primo canto/nella brace) 
(1334, BoccaccioCaccia, ib.; 1590, Guarini, LIZ; 
1792-93, Denina, B – 1961, Cassola, B), corso 
cismont.or. (Pedorezza) ŋ k a p p á  [in un sasso] 
(ALEIC 386, p.17), luc.nord-occ. (Calitri) ncappà 
Acocella, sic. incappari Traina, n k a p p á r i  ( u m  
p é d i  n § Á o m  m a á á y ½ l u )  (Trischitta, VS), 
messin.or. (Lìmina) ~ VS, niss.-enn. (piazz.) 'ncap-
pè Roccella; it. incapparci (1757, Goldoni, B). 
Nap.a. incappare a + inf. v.intr. ‘avere in sorte’ 
(ante 1476, CarafaNardelli-Lupis).  
Corso incapà a (tutti) v.intr. ‘occuparsi di (tutti)’ 
Falcucci. 
Teram. n g a p p á  v.intr. ‘capitare per caso in un 
luogo’ DAM, abr.or.adriat. ~ ib., Castiglione Mes-
ser Manno n g a p p � á  ib., abr.occ. ┌n g a p p á ┐ 
ib., n g a p p á y �  ib., molis. (agnon.) n k a p p � -
á y �  ib. 
Molis. (Ferranzano) n g a p p [ á ]  ( n u  k a -
p r í ć ć ï �  a  t e ) v.intr. ‘saltare (il grillo in testa) 
a q.’ DAM. 
Sic. ncappari a unu v.intr. ‘capitare a q.’ (dal sec. 
XVIII, Spatafora, VS), sic.sud.-or .~ VS. 
Sic. ncappari a qc. v.intr. ‘trovarsi di fronte a un 
piacere inaspettato’ VS. 
Sic. ncappari ni li mali lìngui v.intr. ‘essere ogget-
to di maldicenza’ (sec. XVII, Anonimo, VS). 
Sic. ncappari ntra li grandi di lu nìgghiu v.intr. 
‘cader in tràppola’ (prima del 1795, Pasqualino, 
VS), incappari comu l'acieddi a li viscati Traina. 
 
It.sett.a. incapparsi v.rifl. ‘imbattersi’ (1371-74, 
RimeAntFerraraBellucci 160,74), pad.a. ~ (ante 
1389, RimeFrVannozzo, TLIOMat), pis.a. ~ 
(1345-67, FazioUbertiDittamondo, ib.). 
Pad.a. encapparsi (in una trappola) v.rifl. ‘cadere 
in una trappola’ (ante 1389, RimeFrVannozzo, 
TLIOMat). 
Bellun.a. incaparse v.rifl. ‘innamorarsi’ (prima 
metà sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni). 
Tosc.a. incappa[rsi] (la ganba all'una dele falcie) 
v.rifl. ‘urtarsi’ (fine sec. XIII, TristanoRiccParodi; 
1314, FrBarberino, TLIOMat), it. ~ (1516-32, Ario-
stoDebenedetti-Segre 479; ante 1595, Tasso, B). 
Tosc.a. ('l gregge meco) encappa[rsi] v.rifl. ‘in-
contrarsi con’ (1399, Gradenigo, TLIOMat), it. 
incapparsi (ante 1557, Straparola, B – 1636, N. 
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Villani, B), emil.occ. (regg.) incappèrs (int un) 
‘incontrare una persona sgradita’ Ferrari. 
It.a. incap[arsi] v.rifl. ‘trovarsi in difficoltà’ 
(1460ca., SCaterinaMombrizioBayot-Groult). 
Ven.merid. (vic.) incaparse v.rifl. ‘inceppare, 
inciampare’ Pajello. 
Mil.a. incappare v.tr. ‘ostacolare’ (1495, G. Vi-
sconti, B). 
Fior.a. incappare (il piede alla pietra) v.tr. ‘urtare 
violentemente, recando danno’ (seconda metà sec. 
XIV, LeggendaAurea, TLIOMat), pis.a. (quando 
si) incappa[re] (la pi(n)gnata) (1287-88, AlbBre-
sciaVolg, TLIOMat), incappare (i piedi) (1302/08, 
BartSConcordio, ib.).  
Inf.sost.: it.a. lo incappare m. ‘l'atto dell'inciam-
parsi’ (sec. XIV, ScalaParadiso, B). 
Agg.verb.: fior.a. incappato (in ladroncelli) ‘ca-
duto in mano a q. (specie con connotazione nega-
tiva)’ (prima metà sec. XIV, LivioVolg, B), it. ~ 
(in man de' Turchi/in mano a due suoi fratelli) 
(1606, DellaPorta, B; 1691, Lubrano, B). 
It. incappato (sotto il giudicio di me/in femminili 
insidie) agg. ‘caduto in agguato, in difficoltà’ 
(1339-41, BoccaccioTeseida, B; 1584, Castelletti, 
B; ante 1712, Moneti, B – 1867, Carducci, B). 
Nap.a. [essere] incappate agg.f.pl. ‘essere prigio-
nieri del peccato’ (ante 1475, De Rosa, Masuccio-
Petrocchi); cal.a. [stari] incappati in manu di q. 
‘essere prigionieri’ (1457-58, LiberCalceopulo-
Vàrvaro,MedioevoRomanzo 11). 
Nap. ncappato m. ‘cicisbeo’ (1729, De Palma, 
D'Ambra), ~ ‘amante’ (“furb.” D'Ambra). 
Nap. ncappatiello m. ‘innamoratello, vagheggino’ 
D'Ambra. 
Àpulo-bar. (bitont.) angappatàure f. ‘ostacolo che 
si trova avanti al piede’ Saracino, tarant. i n -
g a p p a t ó r �  ‘oggetto fisso sul quale si può 
incappare’ Gigante. 
Abr.or.adriat. n g a p p á n d �  m. ‘chi capita ina-
spettato in un luogo’ DAM. 
Abr.or.adriat. n g a p p á n d �  m. ‘cliente avventi-
zio’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Canosa Sannita) n g a p p á n n �  f. 
‘circostanza favorevole, opportuna’ DAM. 
Retroformazione: it.sett.a. incappo m. ‘inciampo’ 
(1371-74, RimeAntFerraraBellucci), fior.a. incap-
po (di danno) (1378-85, Marchionne, TLIOMat; 
ante 1388, PucciCentiloquio, ib.). 
Istr. (capodistr.) incapedar v.assol. ‘incespicare, 
inciampare’ (< -itare, Rosamani; Semi). 
Nap.a. accappare a q./qc. v.intr. ‘imbattersi, in-
correre (in una situazione negativa)’ (1477ca., 
CarafaNardelli-Lupis; 1480, EsopoVolgGentileS), 
àpulo-bar. (barlett.) accappà Tarantino, Corato 

accappà qc. Bucci, martin. accappà (Prete; Gras-
siG-2), tarant. accappàre DeVincentiis, salent. ~ 
VDS, cal.merid. (regg.cal.) accappari NDC, sic. 
ccappari VS. 
It. accappare in qc. v.intr. ‘incorrere in una pena o 
disgrazia’ (1582, Bruno, B), àpulo-bar. (Monòpo-
li) a k k a p p >  Reho. 
Aret. accappar v.assol. ‘inciampare’ (1684, No-
miMattesini 85,182). 
Àpulo-bar. (biscegl.) accappò v.assol. ‘capitare, 
accadere’ Cosmai, accappà Còcola, Giovinazzo 
accappè Maldarelli, martin. accappà (GrassiG-
1,73; Prete), ostun. ~ VDS, tarant. ~ ib., salent. 
ccappare ib. 
Àpulo.-bar. (Giovinazzo) accappè v.assol. ‘fare 
esperienza negativa’ Maldarelli, martin. accappà 
(Prete; GrassiG-2). 
Àpulo-bar. (barlett.) accappà v.tr. ‘patire (una 
disgrazia, un malanno)’ Tarantino, tran. accappè 
Ferrara, ostun. accappà VDS. 
Àpulo-bar. (minerv.) accappanne m. ‘persona che 
si presenta improvvisamente ad una festa o ad un 
pranzo’ Campanile. 
Salent. ccappatura f. ‘caso, accidente, evenienza’ 
VDS. 
It.a. scappare v.intr. ‘incappare in q. o qc.’ (1524, 
AretinoPetrocchi). 
Con dissimilazione consonantica: garf.-apuano 
(Gallicano) s k a m p u ć ć á  v.assol. ‘ferirsi il 
pollice del piede inciampando’ (Giannini,ID 15). 
Loc.verb.: lomb.alp.or. (borm.) far capott ‘in-
ciampare’ LuratiDial 38. 
It.a. cappa[re] (tempo ventoso) v.tr. ‘incontrare 
per ventura’ (1490ca., TanagliaRoncaglia). 
 

1.c. ‘percuotere; battere’ 
Tic.alp.occ. k a p á d a  f. ‘manata; scappellotto’ 
(VSI 3,506b), k a p $  ib., tic.alp.centr. (Camorino) 
k a p á d a  ib., tic.prealp. (Isone) k ä p ' d ä  ib. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k a p a d ¹ m  m. ‘scappel-
lotto’ (AIS 728, p.42), tic.alp.centr. k a p a d ú ŋ  
(VSI 3,506b), tic.prealp. (Isone) ~ ib. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k a p a d $  v.tr. ‘dare sca-
pellotti’ (VSI 3,506b). 
Tic.alp.occ. (Vogorno) capadóm m. ‘scapaccione’ 
Lurati-Pinana. 
Sic. scappatuna f. ‘forte rabbuffo, ramanzina’ 
Traina. 
Retroformazioni: ven.centro-sett. (Revine) k a -
p ó t  m. ‘ceffone’ Tomasi. 
Tic.alp.occ. (Moghegno) k a p ¹ ŋ  m. ‘scappellot-
to’ (VSI 3,506b), Mergoscia k a p ¹ m  ib. 
Vogher. k α p ú ñ  m. ‘sfregio, cicatrice della pelle’ 
Maragliano. 
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Loc.verb.: romagn. : - t  e  f í l  d é  g a p ²  ‘do-
manda che si rivolge a uno fortunato nel gioco’ 
Quondamatteo-Bellosi 2; faent. aver e fil de ga-
pon ‘avere la fortuna sempre propizia’ Morri. 
Tic.alp.centr. (Montecarasso) caponá v.tr. ‘battere 
q.’ (VSI 3,559b). 
Lomb.alp.or. (borm.) k a p ¼ n $ r  v.assol. ‘dar 
busse’ (Longa,StR 9). 
Lad.cador. (amp.) caponà v.tr. ‘montare del gallo’ 
(Majoni; Croatto), umbro merid.-or. k a p p o n á  
Bruschi. 
Tic. galina caponada agg.f. ‘gallina fecondata’ 
(VSI 3,559b). 
Lomb.alp.or. (posch.) sa capuná v.rifl. ‘accoppiar-
si (di volatili)’ (VSI 3,559b). 
Novar. (galliat.) capunada f. ‘atto sessuale’ Bellet-
tiParoleFatti. 
Sic.sud-or. (Vittoria) a k k a p u n á r i  v.tr. ‘sopraf-
fare in una zuffa q. producendogli lividure, ridu-
cendolo a mal partito’ Consolino. 
Umbro occ. (Magione) a k a p o n >  v.tr. ‘battere’ 
Moretti. 
Umbro occ. (Magione) a k a p o n >  v.tr. ‘coprire 
con il gallo’ Moretti, umbro merid.-or. a k k a p -
p o n á  Bruschi. 
Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p p o n á t a  f. 
‘colpo inferto alla schiena’ Bruschi. 
Sic. ncappari v.tr. ‘battere, percuotere’ (sec. 
XVII, Anonimo, VS; sec. XVIII, Spatafora, VS), 
palerm.or. (Castelbuono) ~ VS. 
Agg.verb.: it. (fibbie) incappate agg.f.pl. ‘battute’ 
(1833, IstrCavaliereMelillo 140). 
Lucch.-vers. (vers.) rincappo m. ‘rabbuffo, rim-
provero’ Cocci. 
Retroformazione: sic. capu m. ‘bocciata, colpo 
contro la boccia avversaria per spingerla lontano’ 
(“gioc.” Gioeni; VS). 
 

1.d. ‘buttar via; sputare’ 
1.d.γ. riferito a vegetale 

Derivato: APiem. ( f e  r )  k a p { t �  f. ‘(mangiar 
l'uva buttando via il) fiòcine’ (“antiq.” Toppino,ID 
3,114). 
 

1.d.e. riferito a secrezione umana 
Mant. capa f. ‘sputo catarroso’ Cherubini 1827, 
romagn. (faent.) ~ Morri, venez. ~ Piccio. 
Loc.verb.: mant. spudar d' le cape ‘scatarrare’ 
CherubiniAgg 1827 s.v. spudar. 
Derivati: pis. (Filéttole) cappotto m. ‘scaracchio’ 
(Temperli,ID 54). 
Lig.centr. (onegl.) capunada f. ‘marachella, bir-
bonata’ Dionisi. 

Ven. càparo m. ‘scaracchio’ PratiEtimVen; emil. 
occ. (moden.) k a p a r é y n  ‘id.’ Bertoni. 
Mant. caperozzol m. ‘sputacchio’ Cherubini 1827, 
ven. caparòzzolo PratiEtimVen, ven.merid. (bel-
lun.) caparòzzol ib. 
It.reg.lomb. capperone m. ‘crostina di muco’ 
(1953, Ageno,LN 14,119; DeMauroStoria 386). 
Ven. scaparare v.assol. ‘scaracchiare’ PratiEtim-
Ven. 
Ven.merid. (vic.) scaparada f. ‘espettorazione, 
espurgazione’ Pajello, poles. ~ Mazzucchi. 
Ven.merid. (vic.) scàparo m. ‘scaracchio’ Candia-
go. 
Ven.merid. (poles.) inscaparare v.assol. ‘infarda-
re; sornacchiare’ Mazzucchi; insacaparà agg. ‘in-
fardato’ ib. 
Emil.occ. (moden.) incapparar v.assol. ‘sputare 
adosso a uno’ (Muratori, Bertoni). 
 

2. ┌capp(u)lare┐ 
2.a. tagliare; ciò che è tagliato, rotto, fesso 
2.a.α. parte di pietra, scheggia 

con sincope: 
Retroformazione: it. scappia f. ‘scheggia di pie-
tra, di roccia’ (1760, Arduino, B; 1774, Targioni-
Tozzetti, B; 1910, D'Annunzio, B). 
It. scappiole f.pl. ‘frammenti di roccia’ (1759, 
TargioniTozzetti, B), scappiuole (1770, ib.). 
 

2.a.β. riferito ad oggetti 
Ven.a. capolare v.assol. ‘fare con la sgorbia la 
cavità in cui centra il capo del chiodo, che resta 
poi coperto di poco’ (prima metà sec. XIV, Mo-
numentiChioggiaLeviU). 
Vogher. k α p l á  v.tr. ‘mozzare la punta a un palo’ 
Maragliano. 
Retroformazione: venez. càpola f. ‘alloggio prati-
co nel legno per accogliere la testa (capèla) del 
chiodo’ (Caniato-Cortelazzo,ArteSquerariòli), it. 
reg.ven. ~ ‘incavo a sezione prismatica o conica 
che si fa sui tavolini delle sponde per consentire di 
piantare agevolmente i chiodi che connettono al 
piede un tavolone all'altro’ Beggio 27. 
 
con sincope: 
It.a. càppie f.pl. ‘ferri di cavallo’ (sec. XIV, Ant-
ComDantEtrur, TB; sec. XIV, StatutoArteFabbri, 
TB). 
 

2.a.β2. ‘tritare’; di cibo tagliato, vivanda spez-
zettata 
Lig.occ. (Pigna) k a p u Á á Á  v.tr. ‘tritare’ (“term. 
di cucina” Merlo,ID 19), lig.gen. (savon.) capüà 
(Sguerso, Aprosio-2), piem. capulè (1783, Pipi-
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noRacc-2 – Brero), capülè Levi, APiem. (Villafal-
letto) k a p u l ā  ( l  l á r t )  (AIS 979cp., p.172), 
b.piem. (Acqui Terme) capilè (Prato,RSAless 15). 
Agg.verb.: nap.a. (tagliato et) cappulato ‘tagliato 
minutamente’ (1475, Mercader [ms. Y], Lupis-
Panunzio,ACILFR 17.7.). 
Derivati: piem. capülúr m. ‘mezzaluna (coltello 
ricurvo a due màncini)’ (Ponza 1830 – Brero), 
APiem. (castell.) k a p u Á ' w  (Toppino,ID 1,129), 
b.piem. (monf.) capulore (1760ca., Rossebastia-
no,StPiem 8). 
Piem. capulüra f. ‘tritume’ (Gavuzzi – Brero). 
Piem. capüloira f. ‘tagliere’ Levi, b.piem. (monf.) 
capuloira (1760ca., Rossebastiano,StPiem 8). 
APiem. (Villafalletto) k a p u l ½ y r a  f. ‘mezzalu-
na (coltello ricurvo a due manici)’ (AIS 979cp., 
p.172). 
 

2.a.β3. di taglio di stoffa, di cuoio; ‘scampolo’ 
Con dissimilazione consonantica: sen.a. campolo 
m. ‘scampolo di tessuto’ (1309, StatutoArteLana, 
TLIOMat)1. 
Fior.a. scampolo m. ‘avanzo di una pezza di stof-
fa’ (1289, RegistroSMariaCafaggio, TLIOMat), 
schanpoli pl. (1320, CompDelBeneSapori 342; 
1491, DocMelis 546), scampoli (1320, CompDel-
BeneSapori 276), prat.a. scampolo m. (1247, 
FrammentoLibroContiMercanti, TLIOMat; 1305, 
MemorialeCeppoPoveri, ib.), ischampolo (1397, 
Datini, DocMelis 518), ischanpolo ib. 528, lucch. 
a. iscanpori pl. (1332-36, LibroMercBurlamacchi, 
TLIOMat), pis.a. scampolo m. (1304, BreveArte-
Lana, TLIOMat), sen.a. ~ (1298, StatutoArteLana-
Polidori, ib. – 1367, StatutoArteLanaRadicondoli, 
ib.; Edler), aret.a. scampoli pl. (1349-60, LibroGe-
rozzoOdomeri, TLIOMat), sic.a. ~ (di panni) (sec. 
XIV, TestiRinaldi), it. scampolo m. (dal 1456, 
Chellini, B; Zing 2008), lomb.alp.or. (Grosio) 
scämpul Antonioli-Bracchi, sic. scàmpulu (dal 
1754ca., DelBono, VS). 
Vit.a. scanpolo m. ‘tessuto di misura inferiore di 
quella prevista dalle norme’ (sec. XIV-XVI, Testi-
Sgrilli), scampolo ib. 
Romagn. scâpul m. ‘rimasuglio’ Quondamatteo-
Bellosi-2, Cesena schèmpul ib., salent.sett. (Grot-
taglie) scámplu ‘rimasuglio, avanzo di tela’ Oc-
chibianco. 
Sign.metaf.: sic. scàmpulu (di prèdica) m. ‘predi-
chetta’ (sec. XVII, Anonimo, VS; sec. XVIII, 
Spatafora, ib.). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.tosc. duo ca(m)pullios pan(n)i m.pl. 

(Siena 1192, GlossDiplTosc, Larson s.v. campuglio). 

Catan.-sirac. (Sant'Alfio) scámpul'i pannu ‘cattivo 
soggetto, cattivo arnese’ VS; catan. b b é ḍ ḍ u  
s k á m p u l u  ‘id.’ VS, sic.sud-or. (Vittoria) bellu 
scàmpulu Consolino, niss.-enn. (Catenanuova) 
b b é ḍ ḍ u  s k á m p u l u  VS. 
Niss.-enn. (piazz.) scampulöngh m. ‘predichino’ 
Roccella. 
Roman. scampolètto m. ‘occasione propizia e 
improvvisa’ (1832, BelliConcord)2. 
Sic. s k a m p u l í ḍ ḍ u  m. ‘piccola quantità di qc.’ 
(Traina, VS; Trischitta, ib.); sic.sud-or. (Pozzallo) 
n u  s k a m p u l í ḍ ḍ '  i  s w ½ n n u  ‘un pisolino’ 
VS. 
con sincope: 
Retroformazione: sen. (serr.) scàppia f. ‘grossa 
fetta’ Rossolini. 
 

2.a.γ. riferito a vegetali (ceppo, tronco, parte 
legnosa di piante) 
Tic.alp.centr. capolá v.tr. ‘capitozzare, potre, 
sfrondare’ (VSI 3,554). 
Moes. (Roveredo) capolaa v.tr. ‘tagliar giù i vimi-
ni del salice’ Raveglia. 
Lomb.or. (berg.) capelàt agg.verb. ‘seghettato’ 
(Carmanati, JudMat). 
APiem. (Vicoforte) š k a p u r [ é ]  v.tr. ‘tagliare (i 
rami)’ (AIS 543, p.175); castell. s k a p u Á é  ‘ripu-
lire i pali dai ramoscelli’ (Toppino,ID 1,157); 
Piobesi Torinese s k a p u l é  ‘digrossare un legno 
che si lavori’ ib. 
Retroformazioni: piem. capǘi m.pl. ‘schegge di 
legna’ Levi, APiem. (Vico Canavese) k á p u l  m. 
(AIS 539, p.133), moes. (San Vittore) càpol ‘ramo 
di una pianta’ (VSI 3,554b); tic.alp.centr. (Bedret-
to) cápoi pl. ‘scaglie di legno ottenute con la scure 
e utlizzate per accendere la stufa’ ib. 
Istr. (Dignano) capol m. ‘picciolo (delle frutta)’ 
Rosamani. 
Lomb.or. (valbremb.) capolèt m. ‘torso, torsolo, 
pannocchia del grano turco sgranata’ Tiraboschi. 
Con dissimilazione consonantica: umbro merid.-
or. (orv.) scampulita f. ‘radura, luogo in cui la ve-
getazione di un bosco si dirada’ Mattesini-Ugoc-
cioni. 
Con sincope: march.sett. (Sant'Àgata Feltria) 
k a p l ½ t i  m.pl. ‘propaggini’ (AIS 1312, p.528). 
Livorn. (Castagneto Carducci) k a p p y ÷ m =  m. 
‘vanume (chicchi da becchime)’ (AIS 1477cp., 
p.550); volt. (Chiusdino) cappiume ‘granaglia di 
scarto’ Cagliaritano. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.orv. scampoletus (panni) m. (1365, 

InventarioFumi,StDoc 15,255,572). 
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ALaz.merid. (Tarquinia) k a p i $ m e  m. ‘vanume 
(chicchi da becchime)’ (p.630), laz.centro-sett. 
(Sant'Oreste) g a p p i $ m =  (p.633), Cervèteri 
k a p p y $ m e  (p.640); roman. cappiame ‘(cont.) 
grano che rimane vestito nella vagliatura’ Chiap-
piniRolandiAgg; cicolano (Tagliacozzo) k a p p y -
$ m e  ‘residuo della vagliatura’ (p.645); AIS 1477cp. 
Chian. scappiêre v.tr. ‘digrossare (il legname, il 
vinco)’ Billi, Trasimeno (Castiglione del Lago) 
scappià Serafini, umbro occ. (Magione) s k a p -
p y >  Moretti, cort. scappiè (Nicchiarelli,AA-
Etrusca 3/4), Val di Pierle  s k a p p y >  Silvestrini, 
umbro sett. (cast.) scappiare Magherini; ALaz. 
merid. s k a p p y á  ‘potare la vigna’ (Petroselli 
2,163 e 173). 
Retroformazioni: it. scappie f.pl. ‘schegge o pezzi 
di legno’ (1914, Sòffici, B), fior. (Incisa) s k á p -
p y a  (p.534), grosset. š k á p p y a  Alberti, Scan-
sano s k $ p p i a  (p.581), amiat. (Castel del Piano) 
scappia (Rohlfs,SLeI 1), Monticello Amiata ~ 
Fatini, Val d'Orcia ~ (Giannelli-Sacchi,AreeLessi-
cali 257), Campiglia d'Orcia ~ Fatini, sen. (Ascia-
no) ~ (Rohlfs,SLeI 1); AIS 539. 
Tosc.centr. (Radda in Chianti) s k a p p y ½ l e  f.pl. 
‘schegge di legno’ (AIS 539, p.543). 
B.piem. (monf.) scapiole f.pl. ‘bucce d'uva’ Ferraro. 
Romagn. scapiöl m. ‘scaglia di pigna’ Ercolani; 
scabiöl ‘buccia legnosa del pignolo’ ib. 
 

2.a.δ1. animali, parte di animale 
Derivato: palerm.or. (Castelbuono) cappularu m. 
‘reticolo, seconda cavità dello stomaco dei rumi-
nanti’ Genchi-Cannizzaro. 
Retroformazione: venez.a. capule (rotte apuntate) 
f.pl. ‘piccola conchiglia’ (1250ca., PortolanMar-
ciana, Kretschmer), chapule ib., ancon. (senigall.) 
càppula f. (Spotti; Baviera-Ceresi-Leoni), k á p -
p u l a  (Mancini,BALM 21,108). 
Macer. (Porto San Giorgio) cappia f. ‘cannolic-
chio (Solen vagina L.; Ensis siliqua L.)’ (Santarel-
li,QFLRMacer III.17,51). 
Ancon. (senigall.) cappolon m. ‘mollusco bivalve 
(Mytilus edulis)’ Spotti, cappulòn Baviera-Ceresi-
Leoni, k a p u l ó ŋ  (Mancini,BALM 21,108). 
 

2.a.e. riferito al corpo umano 
Tic.alp.centr. (Biasca) capoláa v.tr. ‘rapare, taglia-
re i capelli a zero’ (VSI 3,554b). 
 

2.b. ‘inciampare’ 
Emil.occ. (Collagna) k a p u l á  v.assol. ‘cadere a 
terra’ (Malagoli,ID 19), lunig. (Filattiera) k a p u -
l á r  Pagani 130. 

Retroformazioni: emil.occ. (Collagna) k a p u l ½ t  
m. ‘caduta, capitombolo; capriola’ (Malagoli,ID 
19), lunig. (Filattiera) ~ Pagani 130; ven.centro-
sett. (feltr.) k a p u l ½ t a  f. ‘capriola’ Migliorini-
Pellegrini. 
Con sincope: emil.occ. (parm.) incaplàrs v.rifl. 
‘inciampare continuamente; impantanarsi’ Pariset. 
 

2.c. ‘percuotere’ 
Lunig. (Filattiera) k a p u l á r  v.tr. ‘ribaltare, ab-
battere’ Pagani 130. 
Con sincope: tosc. cappiotto m. ‘scappellotto’ 
(1845, Giusti, B). 
 

21. ┌capulare┐ 
21.a. ‘tagliare; ciò che è tagliato, rotto, fesso’ 
21.a.β2. di cibo tagliato, vivanda spezzata 

Agg.verb.: nap.a. (tagliato et) capulato ‘tagliato 
minutamente’ (1475, Mercader, Lupis-Panun-
zio,ACILFR 17.7). 
Sic. capuliari v.tr. ‘tagliuzzare, sminuzzare, tritu-
rare’ (dal 1648ca., VES; Biundi; Traina; VS), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a p u l y á r i  Consolino, 
niss.-enn. (nicos.) k a p ọ l y é  (Trovato,RicDial 2), 
piazz. capuliè Roccella. 
Sic. capuliata f. ‘il battere, il tritare’ TrainaSuppl, 
trapan. (marsal.) ~ VS. 
Agrig.occ. (licat.) capuliata f. ‘pasta fatta in casa, 
tritando l'impasto’ VS; pasta ~ ib. 
Sic. capuliatu m. ‘carne tritata cucina’ (dal sec. 
XVIII, Malatesta, VS; Traina; VS), it.reg.palerm. 
capoliato Tropea 58, agrig.occ. (Raffadali) capu-
liatu VS, trapan. (marsal.) ~ ib. 
Sic. capuliatu m. ‘battuto di pesce pronto per la 
conserva’ Tommasini 1906. 
Sic. capuliatu (di sìmula) m. ‘semola battuta’ (sec. 
XVIII, Malatesta, VS). 
Catan.-sirac. capuliatu m. ‘pomodori essiccati, 
tagliati a pezzettini e conditi con olio’ VS, sic.sud-
or. ~ ib., Vittoria k a p u l y á t u  Consolino1. 
Niss.-enn. capuliatu m. ‘dolce di pasta frolla ri-
piena di uva passa, fichi secchi tritati e mandorle 
tostate’ VS. 
Niss.-enn. (piazz.) capuliatina f. ‘il tagliuzzare’ 
Roccella. 
Sic. capuliaturi m. ‘coltello per tritare’ (Traina; 
VS), ~ ‘tagliere’ Traina, sic.sud-or. (Vittoria) k a -
p u l y a t ú r i  Consolino, niss.-enn. (piazz.) capu-
liaör Roccella; sic. capuliaturi ‘tavola dove il 
tonno ed altri pesci vengono tagliati a pezzi’ 
Tommasini 1906. 

———— 
1 Cfr. malt. kappuljät m. ‘carne tagliuzzata’ (Bonel-

li,AGISuppl 8). 
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21.a.γ. riferito a vegetale 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) g a b u l ½  v.tr. ‘potare 
radicalmente’ Magenta. 
Laz.merid. (Amaseno) š k a p u r á  v.tr. ‘togliere 
alle piante i rami più alti; potare molto’ Vignoli. 
Cal.merid. (Cittanova) s k á p u l a  agg. ‘sgombra 
di piante, non alberata (parlando di terra)’ (Lon-
go,ID 16,24). 
Con cambio di suffisso: grosset. š k a p o l l á  v.tr. 
‘tagliare (un albero) dove cominciano i rami’ 
Alberti. 
Grosset. š k a p ¹ l l o  m. ‘tronco d'albero a cui 
sono stati tagliati i rami’ Alberti. 
 

21.c. ‘percuotere; battere’ 
Derivati: sic.a. capuliari v.tr. ‘colpire, fare a pez-
zi, trucidare’ (1519, ScobarLeone; VES; VS). 
Sic. capuliari v.tr. ‘soperchiare, angariare, tartas-
sare’ (Biundi; Traina; VS), agrig.or. (Campobello 
di Licata) ~ VS. 
Sic.sud-or. (ragus.) capuliari v.tr. ‘bastonare, 
malmenare’ VS, niss.-enn. (nicos.) k a p ọ l y é  
(Trovato,RicDial 2), Gagliano Castelferrato capu-
liari VS; sic.sud-or. (Vittoria) k a p u l y á r i  ‘me-
nar le mani addosso ad uno ripetutamente’ Conso-
lino. 
Niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) capuliar v.tr. 
‘battere (ad es. le mani)’ VS, agrig.or. (Campobel-
lo di Licata) ~ ib. 
 

22. ┌clappare┐ 
22.a. ciò che è tagliato, rotto, fesso 
22.a.α. elemento (pietra, sasso) 

It.a. (montar di chiappa in) chiappa f. ‘sasso 
sporgente, spuntone di roccia’ (1313ca., Dante, 
EncDant)1. 
Gen.a. (dura) iapa f. ‘pietra’ (1311, AnonimoNi-
colas 42,8; sec. XIV, QuestioimBoecio, DEST)2, 
venez.a. (rozia) ciapa (1423, DocMelis 314). 
Fior.a. chiappa f. ‘secca, scoglio’ (ante 1374, 
GiovUzzano, B), it.centr.a. clappa (1296, Com-
passoAngelotti). 

———— 
1 La forma viene citata da Landino, JacLana, FrButi e 

Vellutello nel commento dantesco. Così interpretano an-
che i commenti latini di Benvenuto da Imola e Giovanni 
da Serravalle, cfr. B. 

2 Cfr. il toponimo lig.a. Clapam malam (1226, ASLig 
36, HubschmidMat) e gli antroponimi gen.a. Ribaldus 
de Clappa (1157, HPM, Ch 2,371, ib.), lat.mediev.piem. 
Thomas de Clapa (Rivalta Scrivia 1202, BSSS 59,336, 
ib.), lat.mediev.emil. Johannes de Clapa (Bobbio 1207, 
CD 2,358, ib.), sen.a. Maiestro Gian Ciapanera di Bari 
(1263, ProsaOriginiCastellani 348,237). 

Lig.occ. (Mònaco) ciàpa f. ‘pietra, roccia piatta; 
scoglio di forma piatta’ Frolla, ć á p e  pl. Arveiller 
91, lig.gen. (Calasetta) ć á p a  f. DEST, lig.or. 
(Riomaggiore) ~ Vivaldi, spezz. ~ (Conti-Ricco; 
Lena), corso cismont.occ. (Èvisa) chjappa Cec-
caldi, sic. chiappa (Gioeni, VS), Mazzarino ~ VS, 
trapan. (Èrice) ~ ib. 
Luc.-cal. (Montegiordano) ć á p p �  f. ‘pietra lar-
ga’ Rensch 663; messin.occ. cciappa f. ‘pietra di 
qualsiasi dimensione che abbia una superficie 
liscia’ VS, Mistretta ć á p p a  ‘parete rocciosa’ 
(AIS 423a, p.826); niss.-enn. cciappa f. ‘macigno’ 
VS3; Leonforte ~ ‘terreno sassoso, pietraia’ ib. 
Messin.or. (Roccalumera) cchiappa f. ‘ciòttolo 
levigato che si trova nel letto dei torrenti’ VS. 
Agrig.or. (Canicattì) cchiappa f. ‘masso sporgente 
in un terreno coltivato’ VS. 
Tic. ciapp m. ‘roccia, dirupo’ (VSI 5,214); tic. 
alp.centr. (Olivone) t s á p  m. ‘roccia (scoscesa)’ 
(p.22), tic.prealp. (Corticiasca) ć á p  (p.73), 
tic.merid. (Ligornetto) ~ (p.93), lomb.occ. (Can-
zo) ć > p  (p.243), lad.ates. (Selva di Val Gardena) 
k χ á p  (p.312); AIS 423. 
Tic.merid. (Ligornetto) ć á p  m. ‘roccia sporgente’ 
(AIS 424a, p.93)4; Castel San Pietro ciapp ‘roccia 
affiorante dal terreno’ LuratiTopon. 
Tic.prealp. (Bidogno) ciapp m. ‘precipizio’ Qua-
dri. 
Lomb.occ. (com.) ciàp m. ‘balza sassosa’ Mon-
tiApp. 
Lad.anaun. (Pèio) k l á p  m. ‘parete rocciosa’ (AIS 
423a cp., p.318). 
 
Derivati: elb. (Marciana) s t y a p p í ć ć o  m. 
‘ghiaia’ (ALEIC 703, p.52). 
Luc.nord-occ. (potent.) chiappòla f. ‘pietra piatta’ 
Perretti. 
Lomb.alp.or. (Valbrutta) ciapùn m. ‘masso di 
pietra ollare’ (Lurati,MusTiran 2)5; Lanzada gerg. 
~ Salvadeo-Picceni. 
Sic. chiappuni m. ‘sasso’ (1751, Del Bono, VES); 
sic.sud.-or. (Vittoria) ć ć a p p ú n i  ‘grossa pietra’ 
Consolino. 
Sic.a. chappacza f. ‘rupe, scoglio’ (1519, Scobar-
Leone); sic. chiappazzi pl. ‘scogli assai bassi e 

———— 
3 Forma foneticamente galloromanza. 
4 Cfr. friul. clàp m. ‘pietra’ PironaN e gli antroponimi 

lat.mediev.lig. Clapis de Nervi (1188, ASLig 18,138, 
HubschmidMat), lat.mediev.gen. Johannes de Clapo 
(1157, Ch. 2,454, ib.), bav. klapf (Pohl,StPellegrini 2). 

5 Cfr. il toponimo lat.mediev.pav. Bernardinus de 
Clapono (1204, BSSS 46,217, HubschmidMat). 
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quasi coperti dalle onde, che si trovano nella 
marina di Naso’ VS. 
Lig.occ. (sanrem.) ć a p á s u  m. ‘lastrone di pie-
tra; grosso scoglio; roccia o masso pianeggiante’ 
VPL, Bussana ć a p á z u  ib. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ciapazâ f. sassata’ 
VPL. 
Lig.or. (Tellaro) ć a p $  f. ‘scoglio liscio’ Callega-
ri-Varese. 
Lig.occ. (Nizza) ciapiè m. ‘cumulo, arginello di 
pietre’ Tommasini 1906 . 
Piem. ć a p :  m. ‘pietraia, suolo coperto di rocce 
infrante’ (Gavuzzi; Levi), sic. cciapparu (Trischit-
ta, VS). 
Luc.centr. (Castelmezzano) Þ a p p $ r a  f. ‘roccia 
(scoscesa)’ (AIS 423, p.733). 
Sic. cciapparu agg. ‘pietroso’ (Trischitta, VS)1; 
messin.occ. (Longi) ciapparizzu ‘id.’ VS. 
Messin.or. (Castel Mola) ( ć ) ć a p p a r é ḍ ḍ u  
m. ‘terreno sterile formato da rocce friabili’ VS; 
Letojanni ć a p p a r i ḍ ḍ ú s u  agg. ‘(di terreno) 
sassoso, di difficile coltura’ ib. 
Catan.-sirac. (Linguaglossa) Þ a p p a r é ḍ ḍ u  m. 
‘ciottolo arrotondato e levigato che si trova nel 
fondo dei torrenti’ VS.  
 
Piem.a. sgiap[erse] v.rifl. ‘rompersi, spaccarsi, 
spezzarsi (con riferimento a pietre)’ (sec. XIV, 
Lauda, Monaci 159.3,133), piem. s ć a p : s e  
(Zalli 1815 – Brero), corso cismont.occ. š a p -
p á [ r s i ]  ALEIC 740, Èvisa sciappàssi Ceccaldi 
83. 
Metafore: piem. sciapapere m. ‘salvastrella (Pote-
rium sanguisorba Willd.)’ CollaHerbarium num. 
1769, sciapapreje ib., s-ciapa-père Penzig; s-
ciapa-prèja ‘id.’ ib. 
Lunig. (Fosdinovo) s Þ a p a s á s i  m. ‘trinciatella 
(Hyoseris radiata L.)’ Masetti, sarz. s-ciappasassi 
Penzig. 
Agg.verb.: it. (un sasso) schiappato (del muro) 
‘staccato e proiettato via’ (1578ca., FilSassetti, B). 
Tic.alp.occ. (Moghegno) s Þ e p á d a  f. ‘spaccatu-
ra, fenditura’ (LSI 4,686); lomb.or. (Stabello) 
š ć ẹ p $ d a  ‘fessura nel muro’ (AIS 859, p.245). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) sciappittana f. ‘calore 
emesso dalle masse rocciose nelle ore più calde 
dell'estate’ Ceccaldi 83. 
Lig.occ. (Mònaco) scciapaüra f. ‘fessura nel 
muro o nelle rocce’ Frolla, š ć a p a ú Á a  Arveiller 
91, lig.gen. (bonif.) š a p a ǘ r a  (ALEIC 1463, 
p.49), Val Graveglia š ć a p Ç y a  Plomteux, tic. 

———— 
1 Forma foneticamente settentrionale. 

alp.occ. s'ciapadüra (LSI 4,686),ver. (Albisano) 
˜ ć a p a ÷ r α  (AIS 859, p.360)2. 
Retroformazioni: nap.a. esschiappe f.pl. ‘balza, 
pendìo scosceso’ (ante 1475, DeRosaFormentin), 
nap. schiappa ‘balza, dirupo’ Volpe; Monte di 
Pròcida š Þ á p p �  ‘parete scoscesa’ (p.720); ~ 
a p p < s �  ‘ roccia scoscesa’ ib.; AIS 423 e 423a. 
Tic. s'ciapa f. ‘scheggia, fessura’ (LSI 4,685). 
Lomb.or. (Branzi) š ć > p a  f. ‘fessura nel muro’ 
(AIS 859, p.245), crem. s'cepa Bombelli. 
Ven.centro-sett. (Revine) s ć > p a  f. ‘sbrecciatura 
della roccia’ Tomasi, s ć á p a  ib. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) sciappa f. ‘roccia ero-
sa sulle rive di un torrente’ Ceccaldi 83. 
Piem. s ć a p  m. ‘pietra spaccata; ciottolo’ (Ga-
vuzzi – Brero). 
Tic. s'ciapp m. ‘crepa, fessura’ (LSI 4,687). 
Ven.centro-sett. (vittor.) s-ciàp m. ‘sbrecciatura’ 
Zanette. 
Ver. s-ciapéto m. ‘fessura’ Beltramini-Donati. 
Lig.occ. (sanrem.) s-ciapassö m. ‘frammento di 
roccia; pietrame di varie forme’ CarliApp; s-cia-
passöra f. ‘id.’ ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) sciappàli m.pl. 
‘luoghi rocciosi’ Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) 
sciappale m. Ceccaldi 833. 
 

22.a.α1. oggetto lavorato dall'uomo (‘tegola, la-
stra, piastrella’) 
It.sett.a. chiappa f. ‘tegola’ (1380, Benvenuto-
ImolaVolg, Escoffier,AATorino 91,90), bol.a. ~ 
(1324-28, JacLana, TLIOMat). 
Gen.a. clapa f. ‘ardesia, lastra (di ardesia o di 
marmo o di pietra simile ad ardesia, usata per i 
pavimenti e per coprire i tetti)’ (1459, LivreComp-
tesPiccamiglioHeers)4, sic.a. ciappa (1408, VES), 
lig.occ. ┌ć á p a ┐ VPL, gen. ciappa (de teito) 
(1731, Toso,BALI III.22,104), lig.or. (Castelnuo-
vo di Magra) Þ á p a  Masetti, Lérici ciapa Brondi, 
APiem. (Vicoforte) ć á p =  pl. (p.175), Cortemilia 
ć ǻ p ä  f. (p.176), b.piem. (monf.) ciappa Ferraro5, 
ro5, gallo-it. (nicos.) ć á p a  (LaVia,StGl 2,122), 
piazz. ciàppa Roccella, vogher. ć á p α  Maraglia-
no, Godiasco ć $ p =  pl. (p.290), Montù Beccaria 

———— 
2 Il tipo è anche friul. 
3 Per l'uso di -ale quale suffisso toponomastico cfr. 

RohlfsGrammStor § 1079. 
4 Cfr. lat.mediev.piac. clapa ‘lastra di pietra’ (sec. 

XIV, SellaEmil) e il toponimo lat.mediev.lig. (de loco 
de) clapa ‘lastra’ clapa (1143, Aprosio-1), 

5 Cfr. il lat.mediev.piem. clapa ‘pietra sottile e larga 
per copertura di tetti’ (1291-1487, GascaGloss), chiapa 
(Ormea 1291, ib.), zapa (Mondovì 1415, ib.). 
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ć á p α  f. (p.282), emil.occ. (Coli) ć á p a  (p.420), 
chiapa (Rohlfs,SLeI 1), corso cismont.nord-occ. 
(balan.) chiappa Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) 
chjappa Ceccaldi, sic. chiappa (Gioeni, VS)1, 
niss.-enn. (Mazzarino) cchiappa VS, trapan. (Èri-
ce) ~ ib.; AIS 866; VPL. 
Gen.a. clapa f. ‘mercato del pesce’ (1459, Livre-
ComptesPiccamiglioHeers)2, lig.occ. (Nizza) 
ciàpa Tommasini 1906, Mònaco ~ Frolla; lig.gen. 
ć á p a  ‘pescheria’ VPL3, savon. ciappa Besio, 
gen. ~ Casaccia, lig.Oltregiogo occ. (Campo Lìgu-
re) ć á p a  VPL; corso chjappa ‘mercato pubblico’ 
Falcucci. 
It. chiappa f. ‘vaso di argilla; péntola’ (Las Casas 
1597 – Veneroni 1681). 
Lig.occ. (Mònaco) ciàpa f. ‘piastrella’ Frolla; 
lig.Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) ć á p =  pl. 
‘mattonelle’ (AIS 876, p.169). 
Lig.occ. (sanrem.) ciàpa f. ‘lastra di  pietra usata 
come asse da lavare’ VPL, lig.centr. (Borgomaro) 
ć á p a  (p.193), lig.gen. (Val Graveglia) ciápe f.pl. 
PlomteuxCultCont 161, lig.Oltregiogo occ. (Ca-
lizzano) ć á p å  f. (p.184), sassell. ciàpa (da lavê) 
VPL; AIS 1522. 
Lig.alp. ciapa f. ‘trappola, schiaccia, trappola di 
pietra piatta’ Massajoli 196, lig.centr. (pietr.) 
ciappa Accame-Petracco, lig.Oltregiogo centr. 
(Gavi Lìgure) ć á p a  (AIS 514, p.169), tic. ~ (VSI 
5,194), vogher. ć á p α  Maragliano, emil.occ. 
(piac.) ciappa Foresti. 
Lig.centr. (onegl.) ciappa (da tumba) f. ‘lapide’ 
Dionisi. 
Lig.centr. (Loano) ciàpa f. ‘piastra per cucinare’ 
VPL, lig.gen. (Val Graveglia) ~ PlomteuxCult-
Cont 172. 
Lig.centr. (Noli) ć á p =  f.pl. ‘lastre per pavimen-
tazione stradale’ (AIS 844cp., p.185). 
Gen. ciappa f. ‘lavagna per scrivere’ (Paganini 
193; Casaccia; Gismondi). 
Gen. ciappe f.pl. ‘piastrelle (gioco simile alle 
bocce che si fa usando sassi di forma piatta)’ 
(Paganini 190; Casaccia). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.sic. chappa lapidis seu petre (1408, 

Gullia, VES s.v. ciáppa). 
2 Cfr. lat.mediev.lig. clapa ‘luogo dove si vendevano i 

pesci’ (Albenga 1288, Aprosio-1), ~ (Portovenere 1370, 
Statuti 85, HubschmidMat).– Cfr. anche i toponimi gen. 
In ciappa ‘antico mercato del pesce’ Gismondi; lig.or. 
(Camogli) ć á p p a  ‘mercato del pesce di Genova’ 
Landini. 

3 “In quanto nella bottega il pesce veniva posto su 
grandi lastre di ardesia”. 

Loc.verb.: lig.gen. (gen.) zügâ a e ciappe ‘giocare 
alle lastrucce’ Olivieri. 
Lig.gen. (Cicagna) ć á p a  f. ‘lastra di pietra su cui 
si batte il grano’ (AIS 1471cp., p.187/1). 
Tic. ciapa f. ‘scodella, ciotola’ (VSI 5,194), 
lomb.alp.or. ~ f. ‘scodella grande di terraglia’ 
Valsecchi, Tirano ~ ‘grossa scodella’ Bonazzi, 
borm. k l á p a  ‘scodella’ (Longa,StR 9)4, Trepalle 
~ ‘scodella di legno’ (Huber,ZrP 76); lomb.occ. 
(brianz.) ciàppa ‘ciotola’ (“contad.” Cherubini). 
Lomb.or. (berg.) ciape f.pl. ‘stoviglie’ Tiraboschi. 
Trent.occ. (bagol.) ciàpä f. ‘frammento di sasso o 
di materiale in cotto usato nelle costruzioni’ Baz-
zani-Melzani; mant. ciape ('d quadrèi) f.pl. ‘pie-
truzze con le quali nel murare si riempiono gli 
spazi tra pietra e pietra’ Arrivabene.  
Catan.-sirac. (Piedimonte Etnèo) cchiappa f. ‘ta-
vola sulla quale si stende la biancheria lavata’ VS. 
Palerm. chiappi f.pl. ‘grosse pietre tagliate per 
costruzione’ (DeGregorio,StGl 8). 
Sintagmi: lig. ć á p a  d u  b a r k ú ŋ  f. ‘davanza-
le’ (VPL; DEST). 
Gen. ciappa do comò f. ‘ripiano del comò’ (Ca-
saccia; Gismondi). 
Gen. ciappa do lavello f. ‘lastrone di lavagna o di 
marmo inclinato verso la pila dell'acquaio’ (Paga-
nini 9; Casaccia; Gismondi). 
Gen. ciappa do lêugo f. ‘piano delle antiche latri-
ne a coperchio’ Gismondi. 
Gen. ciappa da töa f. ‘ripiano della tavola’ Casac-
cia; Castelnuovo di Magra Þ á p a  d e r  t a o í ŋ  
‘lastra di marmo della tavola da pranzo’ Masetti, 
lunig. (sarz.) ć á p a  d � r  t a w l í ŋ  ib. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: lig.gen. (savon.) da du 
cû in ciappa ‘cadere dalle nuvole’ Besio. 
Lig.gen. (savon.) da du cû in ciappa ‘fallire’ Be-
sio, gen. dâ do cû in ciappa (Casaccia; Gismondi; 
Ferrando)5, lig.or. (spezz.) dae de 'r cüo 'n ciapa 
Conti-Ricco, vogher. dá dαr kǘ iŋ ćápα Maraglia-
no, corso dà di culu in chjappa Falcucci6. 

———— 
4 Secondo Bracchi,StSertoliSalis 15 doveva indicare 

inizialmente ‘recipienti ricavati dalla pietra’. 
5 Belgrano ricorda che su una pietra posta nel mercato 

to del pesce (Chiappa) “si faceano sedere tre volte i 
debitori falliti che dovean cedere pubblicamente i lor 
beni, profferendo per altrettante la formola cedo bonis” 
(ib.).– Cfr. lat.mediev.lig. clapa ‘la berlina su cui si 
culattava il debitore insolvibile’ (Albenga 1519, Ros-
si,MSI 35,38). 

6 Cfr. lat.mediev.lig. dare de podice super clapam 
sancti Michaelis ante ostium magnum in platea commu-
nis (Albenga 1519, Aprosio-1). 
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Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) dê ei cü an ciàpa 
‘andare in miseria’ VPL. 
Lig.centr. (pietr.) ciappu m. ‘scaldino in terracot-
ta’ Accame-Petracco, Borgio ~ Nari. 
Lig. gen. (savon.) ciappi m.pl. ‘stoviglie’ Besio, 
gen. ~ Casaccia, piem. ciap (ante 1796, Brovardi, 
CornagliottiMat – Brero), APiem. (Montanaro) 
ć > p  (p.146), Vico Canavese ć ' p  (p.133), 
b.piem. (viver.) ciap Clerico, valses. ciappi Tonet-
ti, tic. ciapp (VSI 5,213), lomb.occ. (com.) ciap 
MontiApp; AIS 9471. 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) ć a p  m. ‘pitale e 
orinale di pietra’ AzarettiSt 115; lig.gen. (Calaset-
ta) ć á p u  ‘vaso da notte’ VPL. 
Lig.alp. (brig.) ciap m. ‘truogolo di legno’ Massa-
joli-Moriani, tic.alp.occ. (Vergeletto) ć á p  (AIS 
1182, p.51). 
Tic.alp.occ. (Comologno) ciapp m. ‘scodella’ 
LuratiCultPopDial, lomb.alp.or. clap Monti, 
posch. ~ ib., k l á p  (AIS 972, p.58)2, borm. ~  
(Longa,StR 9), lomb.occ. (com.) ciàp Monti. 
Tic.alp.occ. (valverz.) ciàp m. ‘paiuolo (da cuo-
cervi polenta)’ Keller-2, lomb.occ. (com.) ciàp 
MontiApp. 
Lomb.alp.or. (posch.) k l á p  m. ‘scatola appesa 
nella stalla che contiene il sale per il bestiame’ 
(AIS 979cp., p.58). 
Loc.verb.: lig.Oltregiogo occ. (Osiglia) r = m p ë  i  
ć á p i  ‘infastidire, importunare’ (Plomteux,StL-
Anfizona), piem. r ú ŋ p a  ī  ć á p  (Capello – 
Brero), b.piem. (valses.) rumpi i ciappi Tonetti, 
lomb.occ. (aless.) romp i ciapp Prelli. 
Composto: piem. r u ŋ p a ć á p  m. ‘seccatore, 
rompiscatole’ (DiSant'Albino – Brero). 
 
Forme con fonetica gallo-italica: sic. cciappa f. 
‘ardesia, lastra (usata per i pavimenti e per coprire 
i tetti)’ (dal 1759, Vinci, VS), messin.or. ~ VS, 
Mandanici ć á p p a  (p.819), catan.-sirac. (Bronte) 
~ (p.838), niss.-enn. (Catenanuova) ~ (p.846); AIS 
866. 
Sic. ciappa f. ‘lastra che copre la sepoltura’ Trai-
na, cciappa (1867-1908, SalomoneRigoli; VS), 
palerm. ~ ib. 
Sic. cciappa ‘trappola di pietra piatta’ (Trischitta, 
VS), messin.-or. (Fantina) ć á p p a  (AIS 445cp., 
p.818), catan.-sirac. (Sant'Àlfio) cciappa VS, 
niss.-enn. (Centùripe) ~ ib. 
Messin.or. (Motta Camastra) cciappa (di fucularu) 
‘piano della cucina’ VS. 

———— 
1 Cfr. prov. k l á p  (p.152) franco-prov. k y á p  

(p.132); AIS 947. 
2 ‘di legno’. 

Cal.merid. c(c)iappa f. ‘pietra piatta (usata per 
giocare)’ NDC, sic. ciappa ‘piastrella per giocare’ 
Traina, cciappa VS, messin.or. (Patti) ~ ib. 
Messin.or. (Fantina) ć á p p a  f. ‘pietra per schiac-
ciare il grano’ (AIS 252cp., p.818); messin.occ. 
(Cesarò) cciappa f. ‘lastra di pietra làvica leviga-
ta, per pestarvi il sale o altro’ VS. 
Cal.merid. (Maierato) ciappa (di pietra) f. ‘pietra 
piatta (da lastrico)’ NDC; sic. cciáppa ‘pietra 
piatta e quadrata’ (1759, Vinci, VES). 
Catan.-sirac. (Castel di Iùdica) cciappa (di pila) 
‘lastra di pietra su cui si fa il bucato’ VS. 
Messin.or. (Montalbano Eliconia) cciappa di 
furnu f. ‘chiudenda del forno (originariamente di 
pietra)’ VS, messin.occ. ~ ib., catan.-sirac. ~ ib., 
niss.-enn. ~ ib. 
Singagma prep. e loc.verb.: sic. dari u culu â 
cciappa ‘riuscir male in un affare’ VS. 
 
Derivati: lig.alp. ciapìn m. ‘cava di ardesia’ Mas-
sajoli; lig.gen. (Calasetta) ć a p í ŋ  ‘piccola pia-
stra’ DEST3; Varazze ~ ‘ciottolato’ VPL. 
Ossol.alp. ć a p í ñ  m. ‘scodella di legno’ Nicolet, 
ć a p í ŋ  ib.; Antronapiana ć a p í ñ  ‘catino di 
legno’ (AIS 972, p.115); tic. ciapín ‘scodella, 
ciotola’ (VSI 5,210). 
Lig.gen. (savon.) ciapinä f. ‘strada lastricata’ 
Besio. 
Lig.alp. ciapinée m.pl. ‘cavatori di ardesia’ Mas-
sajoli 142. 
Lig.occ. ć a p : t a  f. ‘piastrella’ VPL, lig.centr. 
(Albenga) ~ ib. 
Lig.centr. ciapetta f. ‘piccola lastra di pietra’ Du-
rand-2 s.v. ciappe; gen. ciappetta ‘piccola lastra o 
frammento di ardesia’ (Casaccia; Gismondi). 
Lig.gen. (Lavagna) ć a p : t a  f. ‘pampano, gioco 
in cui si salta sulle mattonelle’ VPL; Val Graveglia 
ć a p é t a  ‘piastrella che si spinge con il piede nel 
gioco del mondo e della settimana’ Plomteux. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) chiappèta f. 
‘strada selciata’ Alfonsi, Il Mugale á a p p > d e  
f.pl. (ALEIC 725, p.12), cismont.nord-occ. (ba-
lan.) sciappèta ‘via erta acciottolata’ Alfonsi. 
Sic. chiappetta f. ‘pianerottolo di una scala’ (dal 
sec. XVIII, Malatesta, VS), catan.-sirac. (Licodìa 
Eubea) cchiappetta VS, sic.sud-or. cciappetta ib., 
Giarratana ć ć a p p > t t a  (p.896), Butera cchiap-
petta VS, agrig.or. (licat.) cciappetta ib., Naro 
Þ a p p > t t a  (p.873); AIS 870. 
Niss.-enn. chiappetta f. ‘piccolo strato di minera-
le’ Castiglione. 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.lig. clapinum ‘lastra di pietra’ (Triora 

1592, Aprosio-1). 
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Sic.sud.-or. cciappetta f. ‘piastra che serve da 
piano della cucina’ VS. 
Sic.sud.-or. (ragus.) cciappetta f. ‘sagrato; qua-
lunque luogo piano lastricato’ VS. 
B.piem. (valses.) ciappètt m. ‘scodelletta’ Tonetti; 
ossol.alp. (Antronapiana) ć a p > t  ‘scodella di 
legno’ Nicolet. 
Abr.or.adriat. (Penne) Þ a p p é t t �  m.pl. ‘cimite-
ro’ (“scherz.” DAM). 
Sic.sud-or. (Scicli) chiappittuni m. ‘piano della 
cucina in muratura, rivestito di mattonelle smalta-
te’ VS. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) inchiappità v.tr. 
‘selciare, lastricare’ Alfonsi.  
Corso cismont.nord-occ. (Il Mugale) ( š § Á á d e )  
ŋ á a p p i t t á d e  agg.f.pl. ‘selciate’ (ALEIC 725, 
p.12). 
B.piem. (gattinar.) ciapòt m. ‘scodella di legno’ 
Gibellino, tic.alp.centr. (bellinz.) ciapôt ‘scodella 
grande di legno’ Monti. 
Lig.gen. (Val Graveglia) ć a p ú ŋ  m. ‘lastra gran-
de (generalmente di ardesia)’ Plomteux, lig.or. 
(spezz.) ć a p ¹ n  ‘grossa pietra o lastra’ (Conti-
Ricco; Lena), lunig. (sarz.) ć a p ¹ ŋ  Masetti; 
lomb.alp. (Valbrutta) ciapún m. ‘blocco di laveg-
gio’ (Lurati,MuseoTiran 2,7). 
Lig.Oltregiogo or. (Bardi) ć a p ½ ŋ  m. ‘pianerot-
tolo’ (AIS 866, p.432). 
B.piem. (valses.) ciappun m. ‘scodellone di legno’ 
Tonetti, gattinar. ciapón Gibellino. 
Ossol.prealp. (vallanz.) ć a p ú ŋ  m. ‘secchia di 
legno; stoviglia’ Gysling. 
Ossol.alp. (Antronapiana) ć a p ú m  ( d  l  $ k w a  
b = n = d > t a ) m. ‘pila (dell'acqua santa)’ (AIS 
800cp., p.115). 
Ossol.alp. (Antronapiana) ć a p ú m  ( d u l  
p < r Þ ) m. ‘trògolo in legno o pietra’ (AIS 1182, 
p.115), Locasca ć a p ú ŋ  Nicolet. 
Ossol.alp. (Viganella) Þ a p ½ ŋ  m. ‘mortaio di le-
gno’ Nicolet. 
Sic. chiappuni m. ‘pietra da costruzione di forma 
squadrata’ (dal 1751, Del Bono, VS; Biundi; Trai-
na). 
Gen. ciappunâ f. ‘colpo di lastra’ Olivieri, lunig. 
(sarz.) ć a p u n á  ‘colpo dato con un grosso sasso’ 
Masetti. 
Emil.occ. (Coli) 1 ć a p u n á  f. ‘strada selciata’ 
(AIS 844, p.420). 
Lig.alp. (brig.) ciapàs m. ‘blocco di ghiaccio’ 
Massajoli-Moriani. 
Lig.centr. ciapassi m.pl. ‘lastroni di pietra usati 
per pavimentazione’ Durand-2. 
Lig.alp. (brig.) ciapàsa f. ‘grande lastra per il 
pavimento’ Massajoli-Moriani. 

Lig.centr. (Triora) ciapazöi pl. ‘lastre di pietra 
usate per la pavimentazione’ (Ferraironi-Petracco, 
RIngInt NS 38,39), Carpàsio ć a p a t s ×  m. VPL; 
Borgomaro ć a p a s × y  pl. ‘lastre per pavimenta-
zione stradale’ (AIS 844cp., p.193). 
Gen. ciapassêu m. ‘frammento di lastra di ardesia’ 
(Casaccia; Gismondi)1, ciappasseu Olivieri. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ć á p a t s ×  m. ‘da-
vanzale’ VPL, lunig. (Vezzano Ligure) ciapazólo 
Portonato-Cavallini.  
Lig.alp. ciapissa f. ‘tettoia di ardesia’ Massajoli. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) chiappata f. 
‘strada selciata’ Alfonsi. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) chjappata f. ‘pavimen-
to rozzo con lastre disposte verticalmente’ Cec-
caldi. 
Lig.occ. (Mònaco) ciapàira f. ‘strada o terrazza 
piastrellata’ Frolla. 
Lig.gen. (Cogorno) ciapâja f. ‘cava di ardesia’ 
Cuneo. 
Lig.gen. (Val Fontanabuona) ć a p < a  f. ‘camera 
di scavo di una cava di ardesia’ Cuneo. 
APiem. (Locana gerg.) ciaparro m. ‘paiuolo di 
bronzo’ (Alỳ,APs 21)2. 
Piem. ciaparìa f. ‘stoviglie, vasellame di cucina’ 
(PipinoAgg 1783 – Brero). 
Lig.gen. (Reppia) ć a p a Ç a  f. ‘schiaccia’ (<  
-ar-ola, PlomteuxCultCont 55). 
Lad.fiamm. (cembr.) ciaparöla f. ‘mannaia picco-
la a lama larga e manico corto usata per sminuzza-
re paglia, frasche ecc.’ Aneggi-Rizzolatti. 
Piem. ć a p ó y r a  f. ‘trappola per topi’ (Pipino 
1783 – Brero), ~ ‘trappola per uccelli’ (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat). 
Romagn. (faent.gerg.) ciapòra f. ‘scodella’ Morri. 
Piem. ciapamenta f.pl. ‘stoviglie, vasellame di 
cucina’ (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – 
Brero), APiem. (castell.) ć a p a m á n t a  (Toppino 
§ 182, JudMat). 
Tic. ciapórla f. ‘scodella’ (VSI 5,211), tic.prealp. 
(Bedano) ciapùrla ‘id.; stoviglie’ (Pellandini, 
SAVk 8). 
Piem. ciapè m. ‘vasaio, stovigliaio’ (Zalli 1815 – 
Brero); lomb.alp.or. (valtell.) ciapèe ‘piacentino 
girovago fabbricante di scodelle di legno’ Monti; 
borm. k l a p : y r  ‘chi fa le scodelle’ Bläuer. 
Tic. ciapéra m. ‘calderaio, fabbricante di reci-
piente di legno’ (VSI 5,208); lomb.occ. (Val Ca-
vargna gerg.) ~ m. ‘magnano, ramiere’ (Bertolot-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. clapasolus m. ‘lastra di pietra o 

ardesia’ (1492, Aprosio-1). 
2 Per la formazione vedi Ageno,SFI 15,406. 
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ti,MondoPopLombardia 4); lad.anaun. (ASol.) 
ć a p : r a  ‘calderaio ambulante’ Quaresima1. 
Gen. ciappâ m. ‘lastraiuolo, chi lavora le lastre di 
ardesia’ (Casaccia; Gismondi). 
Lig.centr. (Carpàsio) ć a p é  m. ‘fabbricante di 
lastre di ardesia’ VPL.  
Lig.or. (spezz.) ć a p á o  m. ‘artigiano che lavora 
lastre di pietra, di ardesia, operaio addetto alla 
copertura dei tetti, effettuata con lastre di ardesia’ 
Lena. 
Gen. ciappaiêu m. ‘venditore di lavagne’ Olivieri. 
Lig.gen. (Val Fontanabuona) ć a p a y Ç  m. ‘l'ope-
raio ardesiaco che lavorava col piccone’ Cuneo, 
Cogorno chiappaiuoli pl. ib. 
Lig. ciappajèu m. ‘chi mercanteggia in pescheria’ 
Tommasini 1906; gen. ciappajêu ‘pescivendolo’ 
(Casaccia; Gismondi). 
APiem. (Villafalletto) ć a p a ˜ @  m. ‘vasaio; ven-
ditore ambulante di stoviglie’ (AIS 202cp., p.172). 
Corso cismont.occ. (Piana) š § Á á r e  á a p p á d e  
f.pl. ‘strade selciate’ (ALEIC 725, p.23). 
Messin.or. (Tripi) cchiappiatu m. ‘lastricato’ VS. 
 
It.a. schiapare v.tr. ‘spaccare’ (ante 1481, Tran-
chediniPelle). 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) i š a p $  v.tr. 
‘spaccare le pietre’ AzarettiSt 134, gen. (Val Fon-
tanabuona) s-ciapâ Cuneo, lig.or. (spezz.) s ć a -
p á e  ( a  p r : a )  Lena, b.piem. (monf.) sc-ciap-
pee Ferraro. 
Novar. (galliat.) i s ć a p @  ( i  m ½ t i )  v.tr. ‘spac-
care (la terra con l'erpice o con l'aratro)’ (AIS 
1430cp., p.139), pis. (Filéttole) stiappà (Temper-
li,ID 54), pis. (Putignano) s t y a p p á r  ( e  
p o r k : t t i )  (ALEIC 845, p.53).– Ven.centro-
sett. (vittor.) s-ciapàr v.tr. ‘sbrecciare (la roccia)’ 
Zanette, Revine s ć e p á r  Tomasi, s ć á p á r  ib. 
Composti: corso cismont.occ. (Èvisa) sciappaca-
ghjinata ‘disputa violenta in cui si rompono sto-
viglie’ Ceccaldi 83. 
Piem. s ć a p a p > r e  ‘sparcapietre’ Brero, corso 
cismont.nord-occ. (balan.) sciappapétre Alfonsi2. 
Sign.fig.: piem. fése sciapapère m. ‘il diavolo a 
quattro, di chi è entrato in furia’ Capello; fe el 
s'ciapapere ‘indiavolare, entrare nelle furie’ (Di-
Sant'Albino – Brero). 
Piem. sciapesse v.rifl. ‘fendersi (di una muraglia)’ 
(Capello – Brero). 

———— 
1 “il mestiere tradizionale dei Solandri.– Dalla voce 

lombarda (milan.) ciapée”. 
2 Cfr. l'antroponimo savon. Petrum schieppapetram 

(1402, Aprosio-1). 

Ven.centro-sett. (Revine) s ć e p a d ó r  m. ‘scal-
pello da sbrecciare’ Tomasi, s ć a p a d ó r  ib. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) sciappadòre m. ‘spac-
capietre’ Ceccaldi 83. 
 
Retroformazioni: lig.occ. (Dolceacqua) š ć á p i  
m.pl. ‘casseruole di terracotta; terraglie usate in 
cucina’ (Tornatore,RIngInt NS 18). 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) i š á p  m. ‘stovi-
glia (di pietra)’ AzarettiSt 134. 
Loc.verb.: moes. (Roveredo) fann de s'ciapp e 
cazzù ‘farne di tutti i colori’ Raveglia. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) sciappa f. ‘lastra 
di pietra’ Alfonsi. 
Abr.or.adriat. (gess.) (vènn'/cumbrà) a la schiàppa 
‘a buon mercato’ Finamore-1. 
It. mettere in ischiappe ‘frantumare, sbriciolare’ 
(1864, Guerrazzi, B). 
Emil.occ. (piac.) (fôrma) s'ciappa agg.f. ‘forma 
tronca’ ForestiSuppl. 
B.piem. (biell.) s-ciapèt m. ‘scodella di legno per 
dare forma ai pani di burro’ Calleri 64. 
Lad.fiamm. (cembr.) sc'iapìn m. ‘scalpello per 
smussare sassi’ Aneggi-Rizzolatti. 
Ven.centro-sett. (Revine) schiapino m. ‘tagliapie-
tra’ Tomasi. 
Lig.Oltregiogo occ. (Rossiglione) š ć a p a t s ú ŋ  
m. ‘grosso lastrone di pietra’ VPL. 
Lig.occ. (sanrem.) š ć a p a s Ç  m. ‘frammento di 
pietra liscio e sottile’ VLP. 
Lig.Oltregiogo occ. (Rossiglione) š ć a p a t s Ç  m. 
‘davanzale’ VPL. 
Lig.or. (Tellaro) s ć a p a t s > o  m. ‘lastra di pietra 
per pavimentare le strade’ Callegari-Varese, Lérici 
s ć a p a s é o  VPL. 
 
Pis. (Filéttole) ristiappà v.tr. ‘fendere con l'aratro’ 
(Temperli,ID 54). 
Lig.occ. (Airole) n ć a p á  ( l a  k á ) v.tr. ‘pavi-
mentare’ (AIS 876, p.190); sanrem. inciapà ‘la-
stricare’ Carli, lig.gen. (savon.) inciapâ (“ant.” 
Besio)3. 
Cal.merid. (regg.cal.) nciappari v.tr. ‘coprire di 
ciòttoli’ NDC. 
Lig.alp. (brig.) enciapà f. ‘sopraelevazione a 
gradoni, lateralmente ai tetti di paglia della “casa 
celtica”’ Massajoli-Moriani. 
 
Con dissimilazione consonantica: palerm.or. (Pòl-
lina) chiampa f. ‘piastrella per giocare’ VS. 
con fonetica gallo-italica: 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.lig. inclapare v.tr. ‘lastricare, ricopri-

re con lastre di pietra’ (1253, Aprosio-1). 
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Messin.or. (messin.) cciàppara f. ‘piastrella usata 
dai fanciulli per giocare’ VS. 
Sic. cciappotta f. ‘scheggia di pietra di forma 
piatta’ (Traina, VS), catan.-sirac. ~ VS. 
Cal.merid. cciappari v.tr. ‘lastricare, selciare’ 
NDC; cciappatu agg.verb. ‘lastricato, selciato’ ib., 
messin.or. (Floresta) ~ VS;  
Catan.-sirac. (Bronte) cciappiari v.tr. ‘lastricare’ 
VS. 
Catan.-sirac. (Bronte) ć a p p y $ t u  m. ‘pavimento 
di lastre di pietra’ (AIS 876, p.838), Castel di 
Iùdica cciappiatu VS. 
Niss.-enn. (Centùripe) cciappiatu m. ‘ciascuna 
delle pietre che formano lo strato superiore di un 
muro’ VS. 
 

22.a.β. riferito ad oggetto: ‘spaccare, dividere in 
più parti’1 
Pav.a. sgyappar v.tr. ‘fendere, spaccare, spezzare’ 
(1384, VitaSMariaEgiz, Salvioni,BSPav 3), lu-
nig.a. schiapare (ante 1470, Faye, Maccarro-
ne,AGI 18,526), lig.occ. (Mentone) s k y a p á  
(Rohlfs,MélBoutière 887), ventim. ssciapà (Aza-
retti-1,111), Buggio š ć a p $  Pastor, lig.gen. (sa-
von.) scciapâ Besio, lig.or. (spezz.) scciapae 
Conti-Ricco, s ć a p á e  Lena, lig.Oltregiogo centr. 
(nov.) s ć á p ½  Magenta-1, piem. sciapè (1783, 
PipinoRacc-2 – Brero), b.piem. (vercell.) sciapè 
Caligaris, s'ciapè Vola, Valle d'Andorno š ć a p >  
(Berruto,BALISuppl 1,54), valses. scciappêe 
Tonetti, ossol.alp. (Antronapiana) š Þ a p $  Nico-
let, tic.alp.occ. (Sonogno) s'ciapaa Lurati-Pinana, 
tic.prealp. (Collina d'Oro) š ć ẹ p á  (Spiess,VR 
24,122)2, moes. s'ciapá (LSI 4,685), lomb.alp.or. 
┌ š k l a p é r ┐ (Longa,StR 9), s'cepà Valsecchi, 
Novate Mezzola ~ Massera, talamon. ~ Bulanti, 
Tirano s'cepà Bonazzi, borm. š k l a p $ r  (Lon-
ga,StR 9), lomb.occ. (borgom.) s ć a p é  (Paga-
niG,RIL 51), mil. scepà Salvioni 943, bust. ~ Azi-
monti, lodig. sscepà Caretta, lomb.or. (berg.) 
scèpà (Carmanati, JudMat), crem. s'cepà Bombel-
li, bresc. s-cêpà Pinelli, Cìgole s-cepà Sanga, 
valvest. š ć a p á r  (Battisti,SbAWien 174.1), pav. 
sciapà Annovazzi, vogher. s ć α p á  Maragliano, 
Portàlbera ~ (Heilmann,UBSR 5,84), emil.occ. 
(piac.) s'ciappà Foresti, mirand. sciappàr Me-
schieri, moden. schiappar (ante 1750, Muratori, 

———— 
1 In questo paragrafo si raccolgono gli esempi con 

definizione generica, senza specificazione del riferimen-
to semantico. 

2 Per il passaggio di a prètonica a ẹ in contatto con 
elementi palatali cfr. ib. 

3 “Per influenza assimilativa di consonante palatale”. 

Marri), lunig. s ć a p á r  (Maccarrone,AGI 19,90), 
Filattiera s ć a p á r  PasqualiNomi 123, ven.merid. 
(vic.) schiappa[re] (1560, Bortolan), s'ciapare 
(Pajello; Candiago), bisiacco s'ciapar Domini4, 
ver. s'ciapàr (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), trent.or. (rover.) schiappar Azzolini, 
garf.-apuano (Gorfigliano) š t y a p á  Bonin, š Þ -
a p p á  ib., corso cismont.nord-occ. (balan.) 
sciappà Alfonsi, oltramont.merid. (Portovecchio) 
~ Falcucci.  
Lig.gen. (savon.) scciapâ v.tr. ‘dividere (longitu-
dinalmente)’ Besio, gen. scciappa' Paganini 25, 
scciappâ Casaccia, piem. s ć a p é  (DiSant'Albino 
– Brero), vogher. s ć α p á  ( i ŋ  m @ z ) Maraglia-
no, emil.occ. (piac.) s'ciappà Foresti. 
Piem. s ć a p é  v.tr. ‘spaccare, distruggere’ (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat), APiem. (tor.) 
sciapé (sea casa) (sec. XVII, Clivio,ID 37,54, 
120), corso cismont.occ. (Èvisa) sciappà (un 
vètru/piatti) Ceccaldi 83, Guagno š š a p p á  (i  
n í d i )  (ALEIC 1292, p.27). 
Lomb.or. (bresc.) sciepà i fizì ‘spendere con so-
verchia parsimonia’ Gagliardi 1759; s-cepà 'l 
quatrì ‘id.’ Melchiori, vogher. s ć α p á  r  
k w α t r : ŋ  Maragliano. 
Composti: gen. scciappacasse m. ‘persona ine-
sperta, pasticcione, che lavora male e in fretta’ 
Casaccia; tic. s'ciapacazzuü ‘buono a nulla’ (VSI 
5,65). 
B.piem. (Cisterna d'Asti) ( p y Ç v e )  a  s ć a -
p a k a s ǘ  ‘(piovere) a dirotto’ (Toppino,ID 
3,139), lomb.occ. (bust.) a  s ć e p a k a t s ǘ  Azi-
monti; lodig. a sscepacassǘl ‘a tutta forza’ Caret-
ta, pav. a sciapacasǘ Annovazzi, vogher. a  
s ć α p α k α s ǘ  Maragliano; b.piem. (monf.) sc-
ciappacassì ‘spaccaméstolo, gioco fanciullesco’ 
Ferraro. 
It. schiappaferro m. ‘smargiasso, spaccone’ 
(1551, Gabiani, B). 
Lomb.or. (bresc.) sciepafisì m. ‘avaraccio’ Ga-
gliardi 1759. 
Elb. stiappafórche m. ‘uomo perverso’ Diodati; 
corso cismont.or. (bast.) schjappa-fórche ‘scape-
strato’ Falcucci. 
Lig.occ. (Dolceacqua) š ć a p a p ½ r t e  m. ‘uscie-
re esattoriale’ (Tornatore,RIngInt NS 18); lig.gen. 
(savon.) scciapaporte ‘(iron.) usciere’ Besio. 
It. schiappare v.assol. ‘spezzarsi, crepare’ (Florio 
1598 – Veneroni 1681; “modo basso” Crusca 
1612; D'AlbVill 1772 – Guglielmotti 1889). 
Corso cismont.or. (bast.) sciappà v.assol. ‘scop-
piare’ Falcucci, oltramont.merid. (sart.) ~ ib. 
———— 

4 Cfr. mugl. ˜ k l a p á r  ‘spaccare’ Cavalli. 
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Gen. scciapâse v.rifl. ‘rompersi, spaccarsi, aprirsi’ 
Casaccia, lig.Oltregiogo centr. (nov.) s ć á p ½ s =  
Magenta-1, piem. s ć a p : s e  (DiSant'Albino – 
Brero), lomb.occ. (lodig.) sscepàss Caretta, emil. 
occ. (parm.) s'ciapars Malaspina, s-ciapärs Pariset. 
Lomb.or. (Rivolta d'Adda) s ć e p á [ s ]  v.rifl. 
‘rompersi (parlando di piatti, bicchieri)’ (AIS 
977cp., p.263), corso cismont.occ. (Èvisa) sciap-
pāssi Ceccaldi 83. 
Agg.verb.: it.sett.a. sghiapato ‘fesso, spezzato, 
crepato (con riferimento al ferro)’ (prima del 
1500, DocVisconti-Sforza, B), it. schiappato (Las 
Casas 1597; ib. 1600), it.sett.occ. schiappado 
Vopisco 1564, gen. scciappòu Paganini 25, piem. 
sciapà Zalli 1815, APiem. (Villafalletto) ˜ ć a p $  
agg. ‘fesso (con riferimento a piatto)’ (p.172), 
Vico Canavese š ć a p $  (p.133), b.piem. (Petti-
nengo) š ć a p $  (p.135), Selveglio s Þ a p á  
(p.124), vercell. s'ciapà Vola, lomb.occ. (com.) 
s'cepàa Monti, novar. (galliat.) š ć a p $  (AIS 
977cp., p.139), tic.alp.occ. (Campo) š Þ a p á w  
(p.50), Indémini š Þ a p ½  (p.70), tic.prealp. (Cor-
ticiasca) š ć ẹ p á  (p.73), š ć a p $  ib., lomb.alp.or. 
(Isolaccia) š k l a p >  (p.209), vigev. s ć a p ,  (AIS 
977cp., p.271), lomb.or. ┌ š ć e p $ t ┐, mant. 
s'ciappà Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) s'ciapà 
(Malaspina; Pariset), emil.or. (Comacchio) 
š ć a p ǻ  (p.439), bisiacco s'ciapà Domini, ver. 
s'ciapado (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Dona-
ti)1, sciapà Beltramini-Donati, trent.or. (rover.) 
schiappà Azzolini, corso cismont.nord-occ. (ba-
lan.) sciappàtu Alfonsi; AIS 975. 
Tic. s'cépp agg. ‘fesso, incrinato’ (LSI 4,654), 
s'cèpp ib., lomb.alp.or. (Tirano) s'cèp Bonazzi, 
lomb.occ. (lodig.) sscep Caretta, lomb.or. (berg.) 
s'cèpp Tiraboschi, crem. s'cep Bombelli, cremon. 
s'cèp Oneda, bresc. scièp Gagliardi 1759, scêp 
Pinelli, Lumezzane š ć : p  (AIS 975, p.258), pav. 
sciàp Annovazzi, vogher. s ć > p  Maragliano, 
s ć á p  ib., ver. s-cépo Beltramini-Donati. 
Lig.centr. (pietr.) scciapòn agg. ‘spezzato, fatto a 
pezzi’ Accame-Petracco, Bórgio ~ Nari. 
Lig.occ. (Mònaco) scciapente agg. ‘che si fende 
facilmente’ Frolla. 
Derivati: it.a. ischiappature (della forma) f.pl. 
‘spaccature, crepe, fenditure’ (ante 1519, Leonar-
do, B), it.sett.a. schiepature (1521, Cesariano, B), 
it. schiappatura f. (1612, Falconi, B), schiapatura 
ib., it.sett.occ. schiappadura Vopisco 1564, lig. 
gen. (savon.) scciapeuia f. ‘spaccatura, fenditura, 
fesso’ Besio, gen. scciappêua Casaccia, sc-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.venez. sclapatum ‘scheggiato’ (1270, 

Sella). 

ciappêuia Gismondi, tic. s'ciapadüra (LSI 4,686), 
lomb.or. (berg.) s ć e p a d ǘ r a  Tiraboschi, crem. 
s'cepadùra Bombelli, bresc. ~ Melchiori, emil. 
occ. (mirand.) sciappadura Meschieri, bisiacco 
s'ciapadura Domini, ver. ~ Beltramini-Donati. 
Tic.alp.occ. (Moghegno) s ć e p á d a  f. ‘fessura, 
spaccatura, rottura’ (LSI 4,686), lomb. occ. (lo-
dig.) sscepàda Caretta, lomb.or. (crem.) s'cepada 
Bombelli, mant. s-ciapàda (Arrivabene; Bardini), 
emil.occ. (parm.) sciapàda PeschieriApp, s'ciapa-
da Malaspina, s-ciapäda Pariset, guastall. s'ciapa-
da Guastalla, bisiacco s'ciapada Domini, trent.or. 
(rover.) schiappaa Azzolini. 
Emil.occ. (parm.) sciapàda f. ‘feritoia in uno 
strumento per farvi passare altri arnesi’ Peschieri-
App, s'ciapada Malaspina, s-ciapäda Pariset. 
It. schiappevole agg. ‘fendibile’ (Las Casas 1597 
– Veneroni 1681).  
Retroformazioni: lig.alp. s-ciapa f. ‘crepa di un 
recipiente’ Massajoli; tic. s'ciapa ‘spacco, fenditu-
ra’ (LSI 4,685), lomb.alp.or. (Tàrtano) s'cépa 
Bianchini-Bracchi,  lomb.or. (berg.) s ć > p a  ‘cre-
patura’ Tiraboschi, crem. s'cepa Bombelli. 
Piem. sciap m. ‘spacco, crepatura’ Levi, tic. 
s'ciapp (LSI 4,687), lomb.alp.or. (Novate Mezzo-
la) s-cèp Massera, lomb.or. (crem.) s'cep Bombel-
li, cremon. s'cèp Oneda, bresc. scièp Gagliardi 
1759, bisiacco s'ciàp Domini2, ver. s-cépo Beltra-
mini-Donati. 
Piem. ciaputè v.tr. ‘tagliare grossolanamente’ (Pi-
pinoSuppl 1783; DiSant'Albino); ciapütè ‘tagliuz-
zare’ (Levi – Brero). 
 
Retroformazioni: lucch.a. chiappa d'aguto f. 
‘testa di chiodo’ (ante 1424, SercambiSinicropi). 
It. chiappe f.pl. ‘parte posteriore di un coltello’ 
(1585, Garzoni, B); fior. (Vinci) (una) h y á p p a  
‘parte delle cesoie’ (AIS 1076cp., p.522). 
It. chiappe (di bue) f.pl. ‘tipo di ferro da bue’ 
(1585, Garzoni, B), tic. ciapa f. (VSI 5,194), 
lomb.alp.or. (posch.) clàpa Tognina 208, Brusio 
ciàpa ib., borm. k l á p a  (Longa,StR 9), lad.  
anaun. (Tuenno) clapa Quaresima, ASol. ć á p a  
ib., lad.fiamm. (Predazzo) ~ Boninsegna 271, pav. 
~ Annovazzi, mant. ciape pl. Arrivabene, 
ven.merid. (vic.) ciàpa f. Candiago, Val Lèogra ~ 
CiviltàRurale, ven.centro-sett. (Revine) ć á p a  
Tomasi, bellun. ciape pl. Nazari, ver. ciapa f. 
Patuzzi-Bolognini, trent.or. (valsug.) ~ Prati, 
rover. clappa Azzolini, lad.ven. (agord.) ć á p a  
RossiVoc, zold. ~ (Croatto,ACIBelluno 106), 
lad.ates. (gard.) t l á p a  Gartner, bad. ~ Martini, 
———— 

2 Cfr. mugl. ˜ k l á p  m. ‘spacco’ Cavalli. 
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livinall. clape pl. PellegriniA, agord.sett. ć á p a  f. 
(Pallabazzer, ACIBelluno 123), lad.cador. (amp.) 
~ (Majoni; Quartu-Kramer-Finke), oltrechius. ~ 
Menegus, Candide ~ DeLorenzo. 
It. chiappa f. ‘culatta di arma da fuoco’ (Florio 
1598 – Veneroni 1681), corso chjappa ‘calcio di 
fucile’ Falcucci; breg.Sottoporta (Castasegna) 
clapa (dal chèlz) ‘piastra di metallo che riveste il 
fondo del calcio del fucile’ (VSI 5,194). 
It. chiappa f. ‘toppa di piombo per navi’ (Florio 
1598; ib. 1611). 
It. chiappa (di cannone) f. ‘pezzo di piombo che 
copre lo spiraglio del cannone’ Baretti 1795. 
It.sett.occ. (uscio a due) ciappe f.pl. ‘battenti 
(della porta, della finestra)’ Vopisco 1564, piem. 
ć á p a  � d  i ǘ s  f. (ante 1796, Brovardi, Corna-
gliottiMat – Brero), ~ (d l a  f n { s t r a ) (ib., 
DiSant'Albino).  
Lig.gen. (bonif.) ć á p a  f. ‘ferro di cavallo’ 
(p.49), tic.merid. (Arzo) ciapa (da cavall) VSI-
Mat1, lad.anaun. (anaun.) k l á p a  (Battisti,Sb-
AWien 160.3,115), Péio ~ (p.320), lad.fiamm. 
(Predazzo) ć á p a  (p.323), trent.or. (Roncegno) ~ 
(p.344), lad.ates. (gard.) t l á p a  (Martini,AAA 
46), corso cismont.or. (Vènaco) á á p p a  ( δ i  u  
g a w á l l u )  (p.24), Þ á p p a  ( k a w a l l í n a )  
ib., cismont.nord-occ. (Ìsola Rossa) á á p p a  ( δ  
u  g a w á l l u )  (p.7), corso centr. Þ á p p a  ( ḍ  u  
k a w á l l u )  ALEIC, oltramont.sett. ~ ib., oltra-
mont.merid. ~ ib., sart. chjappa Falcucci, sic. 
cciappa VS; AIS 1065cp.; ALEIC 1174. 
Gen. ciappa f. ‘il pezzo più grande dell'acciarino, 
fatto di una làmina di ferro traforata’ Paganini 
231, ~ (do fuxin) Casaccia. 
Gen. ciappa f. ‘lastra di ferraccio o di terra per 
proteggere il muro del camino’ Paganini 31, ~ (do 
cammin) Casaccia. 
APiem. ć á p a  ( d � Á  f ½ r n )  f. ‘chiusino del 
forno’ (Toppino,StR 10). 
Lomb.alp.or. (posch., borm.) clappa f. ‘ferro da 
giumenti’ Monti, trent.or. (valsug.) ciapa Prati. 
Mil. ciàppa f. ‘ferro a forma di fungo sul quale si 
pongono le cuffie da inamidare’ Cherubini; ciâpa 
‘arnese di ferro fatto a T per piegare la biancheria’ 
Angiolini. 
Mil. ciàppa f. ‘(tess.) ognuna delle parti in cui è 
divisa la cerniera dell'alzòn nel telaio’ Cherubini; 
~ ‘ognuna delle due assicine sulle quali è inchio-
data la pelle nei soffietti’ ib., ciâp Angiolini. 
Mil. ciàppa f. ‘piatto, ognuna della due facce della 
coperta di un libro’ Cherubini. 

———— 
1 Cfr. grigion. k l á p α  AIS 1065. 

Lad.ates. k l á p e  f.pl. ‘i mezzi ferri che si metto-
no alle zampe delle vacche’ Tagliavini, Colle 
Santa Lucia ć á p e  ib. 
Corso cismont.or. á á p p a  f. ‘ferro di cavallo 
usato e frusto’ (ALEIC, p.6), cismont.nord-occ. ~, 
cismont.occ. (Èvisa) chjappa Ceccaldi, Piana 
á á p p a  (p.23), Cargése Þ á p p a  (p.29), corso 
centr. (Ajàccio) á á p p a  (p.33); ALEIC 1174. 
Corso cismont.or. (Nonza) á á p p a  f. ‘grilletto’ 
(“antiq.” ALEIC 1286, p.3); cismont.occ. (Èvisa) 
chjappa ‘cane di fucile’ Ceccaldi. 
Corso cismont.or. (Custera) chiappa f. ‘pezzo di 
ferro di cavallo’ (Cirnensi,Altagna 1). 
Sic. chiappa f. ‘oggetto di forma grossa e piatta’ 
(1785, Pasqualino, VES). 
 
Con fonetica settentrionale: ALaz.sett. (Orbetello) 
ciappa f. ‘specie di bulino’ (Fanciulli,ID 56). 
Lig.centr. (pietr.) ciapìn m. ‘ferro di cavallo’ 
Accame-Petracco, Borgio ~ Nari, Noli ć a p í ŋ  
(p.185), piem. ciapin (PipinoAgg 1783 – Brero), 
ć a p í ŋ , ossol.prealp. (vallanz.) ~ Gysling, 
lomb.alp.occ. (Malesco) ć = p í ŋ  (p.118), vogher. 
ć α p : ŋ  Maragliano; AIS 1065cp.2. 
Gen. ciapìn m. ‘martellina dell'acciarino, fucile’ 
Paganini 231, ciappin Casaccia. 
Ossol.alp. (Ceppo Morelli) Þ a p í ŋ  m. ‘zoccolo 
del cavallo’ (AIS 1059, p.114)3. 
Ven.merid. (Val Lèogra) ciapìn m. ‘maniscalco’ 
CiviltàRurale 404. 
Piem. ciapin (da mul) m. ‘ferro (da mulo)’ Brero.– 
Loc.verb.: piem. avej ciapin da mul ‘essere testar-
do’ ib. 
Sign.metaf.: piem. ciapin m. ‘specie di ciambella 
a forma di ferro di cavallo’ (Capello – DiSant'Al-
bino). 
Sintagma: lig.centr. (pietr.) ć a p í ŋ  d a  m ǘ  m. 
‘maniscalco’ VPL; Finale Ligure ć a p i n a m ǘ  
‘id.’ ib. 
 
Metafore applicate a vegetali: piem. (Candia) 
ciapìn d' caval m. ‘celidonia minore (Ficaria ver-
na Huds.)’ Penzig. 
Piem. ciapìn d' mula m. ‘nenùfaro (Nuphar lu-
teum S. Sin.)’ Penzig. 
Piem. ciapin ëd mula m. ‘ninfea bianca (Nimphea 
alba L.)’, APiem. (Givoletto) ciapìn d' mula (Gar-
bini 2,666). 

———— 
2 Cfr. franco-prov. 

┌
k y a p í ŋ

┐
 AIS 1065cp. 

3 Cfr. franco-prov. (Usseglio) k y a p í ŋ  m. ‘zòccolo’ 
HubschmidMat. 
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Lig.centr. (Finale Lìgure) ć a p i n ¿  v.tr. ‘ferrare 
(un cavallo)’ VPL, piem. ć a p i n :  (Zalli 1830 – 
Brero). 
Catan.-sirac. (Grammichele) cchiappinu agg. 
‘appiattito’ VS; sic.sud-or. ciappinu ‘piatto, poco 
sporgente’ ib. 
Mil.gerg. ć a p ó l  m. ‘coltello’ (Parlangèli,RIL 
84,270); emil.or. (bol.gerg.) ć a p ú l l  ‘coltello 
tascabile a due lame’ Menarini; ć a p u l l @ r  v.tr. 
‘tagliare col coltello’ ib.; ć a p u l l @  f. ‘colpo di 
coltello’ ib. 
Sic.a. kyapuni (per signari la navi) m.pl. ‘lastre 
di metallo?’ (1380, TestamentoLombardo,BCSic 
10,71 e 73). 
Lig.occ. ć a p ú ŋ  m. ‘ferro di cavallo’1, lig.alp. ~ 
Massajoli, lig.centr. ~ , Santo Stéfano al Mare 
ć á p ¹ ŋ  VPL, Borgomaro ć a p ú ŋ  (p.193), 
lig.gen. (Varazze) ~ VPL, lig.Oltregiogo occ. 
(sassell.) ~ VPL; AIS 1065cp.; VPL. 
Sic. chiappuni m. ‘cosa piatta e schiacciata’ Biun-
di. 
Sintagmi: lig.occ. (sanrem.) ć a p u n a m ǘ r e  m. 
‘maniscalco’ Carli; lig.centr. (pietr.) ciapùn da mü 
‘id.’ Accame-Petracco. 
Palerm.centr. (Villabate) chiappuna f. ‘(scherz.) 
grossa trottola malandata’ VS.  
Lig.gen. (Varazze) ciapunèttu m. ‘piastra; ferro o 
altro metallo ridotto di spessore e tagliato a pezzi’ 
VPL. 
Lig.gen. (Arenzano) ciapunéttu m. ‘salvatacco’ 
VPL. 
Lig.occ. ć a p u n á  v.tr. ‘ferrare (un cavallo)’ 
VPL, Mònaco ~ Arveiller 84, Airole ~ (AIS 1065, 
p.190), sanrem. ~ Carli, lig.alp. ć a p u n e $  Mas-
sajoli, lig.centr. ć a p u n á  VPL, lig.Oltregiogo 
occ. (Campo Lìgure) ć a p u n @  VPL. 
Lig.occ. ┌ ć a p u n é ┐  m. ‘maniscalco’ VPL, ven-
tim. ~ Azaretti-Villa, sanrem. ~ Carli, lig.gen. 
(Varazze) ~ VPL, lig.Oltregiogo occ. (Campo Lì-
gure) ~ ib. 
Lig.centr. (pietr.) inciapunâ v.tr. ‘ferrare (un 
cavallo)’ Accame-Petracco, Borgio ~ Nari. 
It. chiapperone m. ‘cerchio di ferro che copre 
l'estremità dell'asse’ (Florio 1598; ib. 1611). 
Sic. chiapparutu agg. ‘largo e piatto’ (1785, 
Pasqualino, VES; Biundi), catan.-sirac. (Licodìa 
Eubea) cchiapparutu ~ ‘id.; (di bastone) nodoso’ 
VS. 
Ven.centro-sett. (Revine) i n ć a p á r  v.tr. ‘mettere 
i ferri ai bovini’ Tomasi. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. cum claponis argenti (1231,  

Aprosio-1). 

Catan.-sirac. (Licodìa Eubea) chiapputu agg. 
‘largo e piatto’ VS, sic.sud-or. (Vittoria) ć a p p ú -
t u  Consolino, niss.-enn. (Alimena) chiapputu VS. 
Lig.centr. (pietr.) bütega da scciàppi ‘negozio di 
ferramenta’ Accame-Petracco. 
Ven.centro-sett. (bellun.) scciapa f. ‘ferro da buoi’ 
Nazari. 
Laz.centro-sett. (Subiaco) š k y á p p a  f. ‘lastra di 
ferro attaccata al gancio del camino per il paiuolo’ 
(Lindström,StR 5). 
Lomb.alp.or. (valtell.) sciapèi m.pl. ‘zoccoli’ 
Monti. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) s ć a p ú  m. ‘scure del 
macellaio’ Magenta. 
Con dissimilazione consonantica: ven.merid. 
(vic.) ciàmpa f. ‘ferro di cavallo’ Candiago. 
 

22.a.β2. riferito a cibo tagliato, vivanda spezzet-
tata 
Cal.merid. chiappi (i fica) pl. ‘piccia di fichi, 
coppia di fichi tagliati a metà, seccati e uniti per la 
polpa’ NDC, sic. chiappa (di ficu) f. (1751, Del-
Bono, VES; Biundi; Traina; Gioeni; VS), mes-
sin.or. (Barcellona Pozzo di Gotto) cchiappa VS, 
catan.-sirac. cchiappa ib., sic.sud.-or. (Vittoria) 
Þ á p p a  Consolino, Gela cchiappa VS, niss.-enn. 
~ ib., piazz. chiàppa Roccella. 
It. chiappe f.pl. ‘pezzi di frutta, spicchio, fetta; 
quarta parte di un frutto’ (Oudin 1640 – Veneroni 
1681), piem. ciapa (d' poum/'d pruss) (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat – Brero), luc.nord-occ. 
(Picerno) Þ á p a  ( r �  m < l � ) (AIS 1266cp., 
p.732). 
Piem. ciape (d' nona) f.pl. ‘pesche tagliate a fette 
e disseccate nel forno o al sole’ (Capello; Di-
Sant'Albino). 
Piem. ciapa (d'euv) f. ‘fetta (d'uovo), la metà del-
l'uovo sodo, uova sode spaccate’ Capello, b.piem. 
(valses.) ciappa Tonetti, it.reg.lomb. chiappe pl. 
(1870, Dossi, Isella), tic. ciapp (VSI 5,191), 
lomb.occ. (mil.) ~ (Cherubini; Angiolini), vigev. 
ciàpa f. Vidari, aless. ciapp pl. Prelli, lodig. ciàpa 
f. Caretta, lomb.or. (berg.) ciapa (d'öf) Tiraboschi, 
cremon. ciàpa (Oneda; Taglietti), pav. ciàp pl. 
Gambini, vogher. ć á p α  f. Maragliano; mant. 
ciappa d'oeuf ‘la chiara delle due parti delle uova 
sode’ Cherubini 1827, ciape d'oef pl. Arrivabene. 
Piem. ciape (d' brigne) f.pl. ‘prugne secche’ Zalli 
1815. 
B.piem. (monf.) ciappe f.pl. ‘pezze di lardo’ Fer-
rari. 
Mil. ciàppa f. ‘una delle due parti in cui si fende 
la testa del maiale’ Cherubini. 
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Mil. ciàppa f. ‘specie di trippa’ Cherubini, ciâpa 
Angiolini. 
Emil.occ. (mirand.) ciappi (d' pom/d' pirr/d' pèr-
sagh) f.pl. ‘frutta secca’ Meschieri. 
Cal.merid. chiappa f. ‘lardo’ NDC. 
Messin.or. (Barcellona Pozzo di Gotto) cchiappa 
f. ‘pomodoro spaccato, salato, seccato al sole, 
condito e conservato nell’olio’ VS, catan.-sirac. ~ 
ib., sic.sud.-or. (Vittoria) Þ á p p a  ( d i  p u m a -
r ó r u ) Consolino. 
Sintagma prep.: tic. öv in ciapa ‘(uovo sodo) 
fesso’ (VSI 5,191), lomb.occ. (mil.) (oeuv) in 
ciapp Cherubini, lomb.or. (crem.) (of) an ciàpa 
Bombelli, cremon. (ôf) in ciappa Peri, ( » f )  i n  
ć á p a  Oneda. 
Novar. (Oleggio) ć á p  m. ‘metà dell'uovo sodo’ 
Fortina. 
 
Derivati: asc.a. ciappina f. ‘specie di carne’ 
(1496, StatutiZdekauner-Sella). 
APiem. (castell.) ć a p { t a  f. ‘spicchio di frutto 
disseccato (per lo più di pesca)’ (Toppino,StR 10). 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p ú l a  f. ‘pomo-
doro essiccato’ (“ant. Magenta-1). 
APiem. (castell.) ć a p ú l a  f. ‘spicchio di frutto 
disseccato (per lo più di pesca)’ (Toppino,StR 10). 
B.piem. (monf.) ciapùlle f.pl. ‘fette di mela o di 
pera fatte seccare al sole’ Ferraro. 
Lomb.occ. (aless.) ciapulla f. ‘pesca o mela spac-
cata per metà e disseccata’ Prelli. 
B.piem. (valses.) ciapullêe v.tr. ‘tagliuzzare le 
carni del maiale per farne salami’ Tonetti. 
Lomb.or. (berg.) ciapèl m. ‘pezzo (di carne, di 
pane)’ Tiraboschi, Martinengo ć a p > l  ( d ẹ  p $ )  
(p.254), trent.occ. (bagol.) ć = p : l  ( d ẹ  p á )  
(p.249), ciäpél Bazzani-Melzani; AIS 986. 
Lig. ┌ ć a p e l é t a ┐  f. ‘caramella un tempo fran-
tumata’ VPL, lig.Oltregiogo occ. ┌ ć a p l é t a ┐, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p l > t a  Magenta-1, 
b.piem. (monf.) ciapletta Ferraro. 
Lig. ┌ ć a p e l é t a ┐ f. ‘pastiglia medicinale in for-
ma piatta’, lig.or. (Castelnuovo di Magra) Þ a -
p e l : t a  Masetti, lig.Oltregiogo occ. ┌ ć a p -
l é t a ┐, lunig. (sarz.) ć a p � l : t a  (Bottiglioni, 
RDR 3; Masetti), corso cismont.occ. (Èvisa) 
chjappillètta Ceccaldi; corso chjappellétte pl. 
‘pastiglie d'orzo’ Falcucci; cismont.nord-occ. 
(balan.) chiappillètta f. ‘pastiglia di forma quadra-
ta’ Alfonsi; VPL. 
Messin.or. (Milazzo) chiappuna f. ‘grossa piccia 
di fichi secchi’ VS, trapan. (Èrice) ~ ib. 
Lig.centr. (Triora) ciapazöi m.pl. ‘pasta tagliata a 
quadretti’ (Ferraironi-Petracco,RIngInt NS 38,39). 
 

It. schiappare v.tr. ‘tagliare, dividere in più parti 
(una vivanda)’ (ante 1548, MessiSbugo, B), sciap-
pare (ante 1590ca., Loredano, B), schiapar[e] 
(1662ca., B. Stéfani, B). 
Ast.a s-ciapper (mica da fer rôstìe) v.tr. ‘rompere, 
spaccare’ (1521, AlioneBottasso), s-ciapé (un 
mellôn) ib.1, b.piem. (monf.) sc-ciappee Ferraro. 
Lig.gen. (gen.) š ć a p $  v.tr. ‘tagliare, detto del 
vino o d'altri liquori, quando si mescola l'uno col-
l'altro’ Casaccia, emil.occ. (parm.) s'ciapar Mala-
spina, s-ciapär Pariset, romagn. scciapê Mattioli, 
faent. stciapê Morri. 
Emil.occ. (parm.) sciapàr (el brôd) v.tr. ‘maritare 
(il brodo)’ PeschieriApp, s'ciapar (el brod) Mala-
spina, guastall. s'ciapàr (al brod) Guastalla. 
Composto: emil.occ. (parm.) s'ciapalonza m. 
‘persona eccessivamente pignola’ (┌lonza┐ ‘arista’, 
Malaspina). 
Agg.verb.: gen. (vin) sc-ciappòu agg. ‘tagliato’ 
Casaccia, lig.or. (Castelnuovo di Magra) ( v í ŋ )  
s Þ a p á  ‘ottenuto facendo rifermentare dopo la 
svinatura la vinaccia non torchiata con aggiunta di 
acqua’ Masetti. 
Agg.sost.: emil.occ. (moden.) s'ciapèdi f.pl. ‘fette 
di mela infilzate e seccate al sole’ Neri. 
Emil.occ. (parm.) s'ciapadura f. ‘la metà dello 
schienale che è attaccata a ogni coscia delle bestie 
macellate’ Malaspina. 
Retroformazioni: it. stiappa (di ciccia) f. ‘pezzet-
to di carne’ (1882, Fucini, B). 
Lig.occ. (Mònaco) scciapa (de limun) f. ‘spicchio, 
fetta (di frutto)’ Frolla, s ć á p e  pl. Arveiller 78, 
š ć á p e  ib., emil.occ. (parm.) s'ciapa f. (d' pèr/d' 
pòm) Malaspina, s-ciäpa (d' për/d' pöm) Pariset. 
Lig.occ. (Buggio) ssciape f.pl. ‘le quattro parti in 
cui è diviso l’animale macellato’ Pastor 41; gen. 
scciappa (de lardo) f. ‘ciascuna delle due parti in 
cui viene diviso il suino macellato’ Casaccia, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) s ć á p a  ( d  l ½ r d u ) 
Magenta-1, emil.occ. (guastall.) s'ciapa ('d go-
gieul) Guastalla; lig.Oltregiogo occ. (sassell.) 
š ć á p a  ‘ciascuno dei due pezzi di lardo tolti dal 
maiale macellato’ VPL, b.piem. (monf.) sc-ciappa 
(d' lard) Ferraro, lunig. s Þ á p a  Masetti, sarz. 
s ć á p a  ib. 
Gen. scciappa f. ‘la metà di un alimento diviso’ 
Casaccia, sc-ciappa Gismondi, corso schjappa 
Falcucci. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. sciapare ‘spaccare, fare a pez-

zi’ (Cherasco 1294, GascaGlossBellero), schiapare (Cu-
ria Superiore sec. XIV, GascaGlossMazzone), lat.mac-
cher. schiapar (1500ca., AlioneChiesa). 
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Emil.occ. (parm.) s'ciapa f. ‘scarto di frutta’ Ma-
laspina, guastall. ~ Guastalla. 
Emil.occ. (parm.) s'ciapa (d'oèuv) f. ‘spicchio 
(d'uovo sodo)’ Malaspina, s-ciäpa d'oeuv Pariset. 
Pist. stiappa f. ‘grossa fetta (p.es. di pane)’ Gori-
Lucarelli. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) sciappa di baccalà 
‘baccalà intero (piatto e salato)’ Ceccaldi 83. 
Con dissimilazione consonantica: lomb.alp.or. 
(Samòlaco) ciampuriá m. ‘piatto a base di polen-
ta, castagne, l'aggiunta di eventuali residui dei 
giorni precedenti’ Bracchi. 
 
con fonetica gallo-italica: 
Sic.a. chappa (di fiki) f. ‘piccia di fichi, coppia di 
fichi tagliati a metà, seccati e uniti per la polpa’ 
(1519, ScobarLeone), sic. sciappa (Trischitta, 
VS), messin.occ. ~ ib., Bronte ~ ib., niss.-enn. ~ 
ib. 
Catan.-sirac. (Bronte) cciappa f. ‘pomodoro spac-
cato, salato, seccato al sole, condito e conservato 
nell'olio’ VS, niss.-enn. ~ ib. 
 

22.a.β3. ‘coccio, rottame; pezzo, scàmpolo’ 
Venez.a. clapo m. ‘taglio di stoffa’ (1366, Inventa-
rio, Frey)1. 
Lig.centr. (Finale Lìgure) ć á p u  m. ‘coccio’ VPL, 
lig.gen. ~ ib., savon. ciappi pl. Besio, tabarch. ~ 
Vallebona, gen. ~ (Casaccia; Gismondi), lig.Oltre-
giogo occ. ć á p u  m. VPL, piem. ć á p  (Pipino-
Agg 1783 – Brero), ┌ ć á p ┐, ossol.prealp. (Domo-
dòssola) ć á p  (p.116), tic. ~ (VSI 5,213), 
lomb.alp.or. ~, lomb.occ. ~, trent.occ. (Borno) 
ć á p  (p.238); AIS 9772. 
Lig.gen. (savon.) ciappi m.pl. ‘terraglia consunta 
e sbocconcellata’ Besio; lomb.or. (bresc.) ciap m. 
‘vaso di terra rotto’ Gagliardi 1759. 
APiem. (Locana gerg.) ciàp m. ‘scudo’ (Alỳ,APs 
21). 
Tic. ciapp m. ‘scorporo di terreno’ (VSI 5,213), 
lomb.alp.or. (borm.) clapo (di pra) Bläuer; lomb. 
occ. (com.) ciàp ‘poderetto, campicello’ Monti-
App3; tic. ciapp ‘roccia scoscesa’ (VSI 5,214), 
lomb.occ. (Val d'Intelvi) ciàp pl. ‘le gobbe del 
monte’ Patocchi-Pusterla. 
Tic.prealp. (Pieve Capriasca) ciapp m. ‘porzione o 
quantità di qc.’ Quadri. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. (guantos de) clapis m.pl. (Tre-

viso 1329, Stat. 28v0, HubschmidMat), lat.mediev.ve-
nez. clapi ‘tagli di stoffa’ (1339, Sella),. 

2 Cfr. pr. 
┌

k y á p
┐
, fr.-pr. ~ , AIS 977. 

3 Cfr. lat.mediev.ven. clapi (quattuor de vinea) m.pl. 
‘pezzi di terra’ (Padova 1118, Sella). 

Lomb.or. (bresc.) ciap m. ‘scàmpolo, pezzo di 
panno’ Gagliardi 1759; emil.occ. (moden.) chiapp 
‘nastro, fettuccia’ (prima del 1739, Gherardi, 
Marri), ciapp (prima del 1750, Crispi, ib.), mi-
rand. ~ Meschieri. 
Lomb.or. (bresc.) ciap m. ‘avanzo, rimasuglio’ 
Gagliardi 1759. 
Loc.verb.: piem. fé 'd ciap ‘infrangere, fare a 
pezzi’ Brero, tic. fa[r] ciapp e ciapitt ‘ridurre in 
cocci’ (VSI 5,213). 
Loc.prov.: piem. i ciap a smiou ai oule ‘buon 
sangue non mente’ (┌i cocci assomigliano alle 
pentole┐, Capello), i ciap smio a le ole Zalli 1815, 
i ciap a smio a j'ole D'Azeglio 56.  
It.a. chiappe f.pl. ‘rottami di pietre’ (1544, Vellu-
tello, B)4. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć á p a  f. ‘rappezzo di 
stoffa, gomma, ecc.’ Magenta-15; piem. ciapa 
‘toppa’ Levi, b.piem. ┌ ć á p α ┐, vercell. ciapa Vo-
la, novar. (galliat.) ć á p α  (p.139), ciapa Bellet-
tiAntologia 272, lomb.occ. ┌ ć á p α ┐, aless. ciapa 
(Jachino; Prelli; Parnisetti), vogher. ć á p α  Mara-
gliano, Ìsola Sant'Antonio ć $ p α  (p.159); AIS 
15566. 
Piem. ciàpa ('d sòla) f. ‘pezzo di suola che si 
attacca alle scarpe rotte’ (ante 1788, IslerGandol-
fo), ciapa (a na scarpa) Capello, ciapa (Zalli 
1815; DiSant'Albino); mil. ciàppa ‘quartiere della 
scarpa’ Cherubini; lomb.or. (cremon.) ciappa 
‘lista di pelle che rinforza la scarpa’ Lancetti; 
lomb.occ. (vigev.) ciapä agg. ‘rattoppato’ Vidari. 
Piem. ć á p a  f. ‘pezzo’ (Capello – Brero), b.piem. 
(monf.) ciappa Ferraro, novar. (Oleggio) ć á p a  
Fortina, lomb.occ. (bust.) ciapa Azimonti. 
Piem. ciapa f. ‘quarta parte di checchessia, pezzo, 
porzione’ Zalli 18157. 
B.piem. (monf.) ciappa f. ‘pezzo di stoffa o di 
tela, scàmpolo, pezza’ Ferraro, lomb.occ. (vigev.) 
ciàpa Vidari. 
Lomb. chiappa (di terra) f. ‘pezzo di terreno, 
campo’ (1662, Crusca, TassoniMasini num. 287), 
tic.alp.occ. (Aurìgeno) ć á p a  ( t  f : ñ ) (AIS 
1415cp., p.52), locarn. ciappa (1608, VSIMat), 
valverz. ciápa Lurati-Pinana, lomb.occ. (mil.) 
ciappa (1696ca., MaggiIsella), ciàppa (de ris) 
Cherubini, lomb.or. (cremon.) ciàpa (Oneda; 

———— 
4 Cfr. lat.mediev.tor. (due) clape (denaios) f.pl. ‘metà 

(di moneta)’ (1335, GascaGloss). 
5 Cfr. lat.mediev.lig. ciapa una panni blavi (1474,  

Aprosio-1). 
6 Cfr. sardo 

┌
t s á p p u ( l u )

┐
 ib. 

7 Cfr. lat.mediev.piem. zapa f. ‘quartiere’ (Bra 1370, 
GascaGloss). 
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Taglietti), pav. ~ Gambini, vogher. ć á p α  Mara-
gliano, emil.occ. (piac.) ciappa (ad pra) Foresti, 
mirand. ciappa (d' terra) Meschieri, moden. 
chiàppa (1570, PincettaTrenti), ciàpa (Galvani; 
Neri), Nonàntola ć $ p a  (AIS 1419cp., p.436). 
Tic. ciapa f. ‘coccio, frammento’ (VSI 5,194), 
lomb.occ. (mil.) ciàppa f. ‘coccio, rottame (di 
terra cotta)’ Cherubini, ciâpa Angiolini, Bienate 
ć ǻ p i  ( d a  p y ǻ t i ) pl. (p.250), lomb.or. 
┌ ć á p e ┐, berg. ciapa f. Tiraboschi, cremon. ciap-
pa Lancetti, ciàpa (Oneda; Taglietti), bresc. ~ 
(Gagliardi 1759 – Rosa), valvest. ć á p ½  (Batti-
sti,SbAWien 174.1), Limone sul Garda ć > p e  pl. 
(p.248), trent.occ. (bagol.) ciàpä f. Bazzani-
Melzani, Tiarno di Sotto ć á p i  pl. (p.341), mant. 
ciappa f. Cherubini 1827, ciape pl. Arrivabene, 
Bòzzolo ć á p i  (p.286), emil.occ. (parm.) ciapa 
(d' copp) f. Pariset, ver. ciappa Angeli, ciapa 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), ć á p ẹ  pl. 
(p.371); AIS 977. 
Lomb.occ. (mil.) ciâpa f. ‘recipiente rotto o dan-
neggiato’ Angiolini, lomb.or. (berg.) ciapa Tirabo-
schi, bresc. ~ (Melchiori; Rosa). 
Mil. ciàppa f. ‘pelle bovina intera lavorata a cuo-
io’ Cherubini; pav. ciàpa (d curàm) ‘pezzo intero 
di cuoio’ Annovazzi, vogher. ć á p α  Maragliano. 
Lomb.occ. (vigev.) ciàpa f. ‘telone del teatro, 
sipario’ Vidari  
Lomb.occ. (aless.) ciapa (da strugè u razù) f. 
‘pezzo di panno per nettare il rasoio’ Prelli 41. 
Ancon. ciappa f. ‘pezzo di tela cucito all'interno 
dello sparato della camicia’ (“contad.” Spotti). 
Roman. (le) chiappe der mondo f.pl. ‘gli àngoli 
della Terra’ (1834, VaccaroBelli)1. 
Sic.sud-or. (Noto) chappi (di farczata di lana) f.pl. 
‘teli di stoffa’ (1570, VES). 
 
con fonetica gallo-italica: 
Sic. cciappa di suli! inter. ‘(per esprimere mera-
viglia) caspita!’ (Trischitta, VS). 
 
Derivati: lig.gen. (Calasetta) ć á p : t u  m. ‘coc-
cio’ VPL, lomb.occ. (com.) ć a p í t  pl. (p.242), 
Bienate ć a p í t i  (p.250); AIS 977. 
Lomb.occ. (bust.) ciapiti m.pl. ‘pezzettini’ Azi-
monti. 
Piem. ć a p { t t a  f. ‘risuolatura delle scarpe rotte; 
toppa che si applica a scarpe o vestiti’ (PipinoAgg 
1783 – Brero). 
Catan.-sirac. (Grammichele) cchiappetta f. ‘di-
schetto, generalmente di cuoio, fissato all'estremi-

———— 
1 Belli commenta: “È lepidezza del volgo il divider la 

Terra nelle «quattro chiappe del mondo»”. 

tà della cordicella che si avvolge intorno alla 
trottola’ VS, sic.sud.-or. (Canicattini Bagni) cciap-
petta ib. 
Sign.fig.: piem. ć a p { t t a  f. ‘rimedio; discordia, 
contesa, contrasto’ (DiSant'Albino – Brero). 
Loc.verb.: piem. b u t é  n a  ć a p { t t a  ‘rimedia-
re in extremis’ Brero. 
Sintagma prep.: piem. ( é s e / v ñ ì )  a  ć a p { t e  
‘(essere/venire) in contrasto, a contesa’ (Capello – 
Brero). 
B.piem. (Carpignano Sesia) ć ä p í ŋ  m. ‘coccio’ 
(p.137), gattinar. ciapín Gibellino, tic. ć a p í ŋ  
(VSI 5,210), lomb.occ. (mil.) ciappin ‘id. (di 
specchio)’ (1697, MaggiIsella), Bienate ć a p 7  
(p.250), Bereguardo ć α p >  (p.273), vogher. 
┌ ć á p é ┐; AIS 9772. 
Novar. (Oleggio) ć a p í n  m. ‘pezzettino’ Fortina, 
lomb.occ. (bust.) ć a p é ñ  Azimonti. 
It.a. chiapinetti (di velluto) m.pl. ‘nastrini, fettuc-
ce’ (1524, Castiglione, LIZ).  
Piem. ć a p ú ŋ  m. ‘quantità di matasse unite 
insieme’ (PipinoAgg 1783 – Brero); AIS 1505. 
B.piem. (viver.) ciapun m. ‘certa quantità di cana-
pa pettinata da filare’ Clerico, ven.merid. (poles.) 
ciapon Mazzucchi. 
Lomb.occ. (bust.) ciapon m. ‘grosso pezzo’ Azi-
monti.  
Agg.verb.: it.a. (calze) schiappate f.pl. ‘(calze) 
divisate’ (prima metà sec. XV, Sermini, Prosatori-
Varese 761), ferrar.a. (calce) schiapate (e divisate) 
(1470ca., FacezieLudCarbone, Migliorini-Folena 
2,77,12), bellun.a. (calce) schiapade (prima metà 
sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni), venez. (calze) 
schiappé (1553, CalmoRodianaVescovo), ven.cen-
tro-sett. (conegl.) (calze) sc'iapade (fine sec. XVI, 
MorelPellegriniStVen). 
Lomb.occ. (com.) barèta s'cêpa ‘mitra vescovile’ 
(┌berretta fessa┐, Monti). 
Piem. s ć a p á  m. ‘spacco, apertura nelle vesti’ 
(Zalli 1815 – DiSant'Albino), emil.occ. (piac.) 
s'ciappà Foresti. 
Lomb.or. (cremon.) s ć a p $ d a  f. ‘spacco, aper-
tura dei vestiti’ Oneda, mant. s'cepada Cherubini 
1827, s-ciapàda (Arrivabene; Bardini); emil.occ. 
(parm.) s'ciapada Malaspina, s-ciapäda Pariset, 
guastall. s'ciapada Guastalla; mant. s-ciapadìn m. 
‘id.’ Arrivabene; s-ciapadèl ‘id.’ ib. 
APiem. (Montà) s ć a p ' w  m. ‘parte mediana 
della porca che si lascia inarata per qualche tempo 
(Toppino,ID 3,139). 

———— 
2 Cfr. fr.-pr. (Saint-Marcel) k ł a p > ŋ  m. (AIS 977, 

p.122). 
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Mant. s'cepadura f. ‘spacco, apertura delle vesti’ 
Cherubini 1827. 
APiem. s ć a p é y Á a  f. ‘sparato della gonnella’ 
(Toppino,ID 3,139). 
Composto: lig.or. (Tellaro) a s-ciapacanto ‘posto 
a traverso in un angolo (detto di un mobile)’ Cal-
legari-Varese; lunig. a  s Þ a p a k á n t o  ‘ad ango-
lo’ Masetti, sarz. a  s ć a p k á n t u  ib. 
 
Retroformazioni: it. schiappa f. ‘veste stretta alla 
vita’ (1483, Pulci, B; 1869, Carena, B), stiappa 
D'AlbVill 1772. 
It. stiappa f. ‘pezzetto di qc.’ (ante 1936, Viani, 
Ciccuto,LN 39), lig.centr. (Alassio) š ć á p a  VPL, 
lig.Oltregiogo occ. (Campo Lìgure) ~ ib.; laz.me-
rid. (terracin.) schiappa ‘resto di qc. (in particola-
re del sapone consumato)’ DiCara; dauno-appenn. 
(fogg.) š k á p p �  ‘pìccolo frammento’ (Ruba-
no,StMelillo). 
It. schiappa f. ‘(nell'industria del cuoio) parte della 
pelle bovina (conciata o grezza) corrispondente al 
dorso degli animali e non ancora sottoposta al sec-
caggio’ (dal 1983, ContrattoNazionale, B; Zing 
2008); emil.occ. (parm.) s'ciapa (d' coràm) ‘metà 
della pelle d'un bue concia’ Malaspina, s-ciäpa (d' 
coräm) Pariset; mant. s-ciapa ('d coràm) Arrivabene. 
Tic. s'ciapa f. ‘scheggia’ (LSI 4,685); lomb.or. 
(cremon.) s'ciàpa ‘frammento, coccio’ Oneda, 
emil.occ. (moden.) schiappa (di coppo) (ante 
1750, Muratori, Marri), ven.centro-sett. (bellun.) 
scciapa Nazari. 
Lucch.-vers. (lucch.) schiappa f. ‘apertura lasciata 
nella gonnella per poter mettere le mani nella 
tasca’ Nieri. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) sciappa f. ‘suola’ 
Ceccaldi 83; ~ (di sóla) ‘cuoio di pelle di bue per 
suole di scarpe’ ib. 
Lig.occ. (Airole) š ć á p i  m.pl. ‘cocci’ (p.190), 
Pigna ~ (Merlo,ID 21), lig.centr. (Albenga) š ć á -
p u  m. VPL, b.piem. (Pianezza) ˜ Þ á p i  pl. 
(p.126); AIS 977. 
Lig.centr. (pietr.) scciàppi m.pl. ‘detriti in piccola 
quantità di intonaco, calce, marmo’ Accame-
Petracco, Borgio ~ Nari. 
Ossol.alp. (Locasca) š Þ á p  m. ‘spacco, apertura 
di un abito’ Nicolet, lomb.or. (cremon.) s'cèp 
Oneda, bresc. scièp Gagliardi 1759, scêp Pinelli, 
s-cep (dele braghe) Melchiori, lad.anaun. (ASol.) 
s-cèp Quaresima, Mezzana ˜ ć : p  (Battisti,Anz-
AWien 48,220). 
Tic. s'ciapp m. ‘scheggia, frammento’ (LSI 4,687). 
 
 
 

con fonetica gallo-italica:  
Catan.-sirac. (Sant'Àlfio) ć ć a p p i t é ḍ ḍ i  f.pl. ‘i 
due rettangoli di stoffa che coprono le estremità 
del fasciacoda’ VS. 
Messin.or. (Santa Lucia del Mela) cciappata f. 
‘pianura’ (Pitrè,StGl 8). 
Con dissimilazione consonantica: palerm.nord-
occ. (Cìnisi) ć a m p é ḍ ḍ a  f. ‘cerchio di stoffa o 
altro per poggiarvi sopra qc.; cercine per portare 
pesi sul capo’ VS. 
 

22.a.β4. riferito a cosa abborracciata, rattoppata, 
mal riuscita, di poco valore; bazzecola; fango; 
imbroglio 
Lig.centr. ciappu m. ‘cosa inservibile’ Durand-2; 
ciapp agg. ‘logoro, consunto’ (VSI 5,515). 
Derivati: lig.occ. (Mònaco) ciaputà v.tr. ‘sguazza-
re’ Frolla. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p u t ½  v.tr. ‘pastic-
ciare; sofisticare (vino)’ Magenta-1. 
Piem. ciaputè v.tr. ‘eseguire male (un lavoro); 
pasticciare’ DiSant'Albino, tic. ciapotà (VSI 
5,211), breg. ć α p o t >  Schaad 43, lomb.alp.or. 
(Samòlaco) ciaputà Scuffi-Bracchi 90, Novate 
Mezzola ~ Massera, lomb.occ. (aless.) ciapotè 
Prelli. 
APiem. (castell.) ć a p u t é  v.tr. ‘rattoppare (scar-
pe)’ (Toppino,StR 10); vogher. ć α p u t á  ‘cucire, 
rammendar male’ Maragliano. 
Mil. ciapottà v.tr. ‘brancicare’ Cherubini. 
Piem. ciapoutè v.assol. ‘imbrattere’ Capello, cia-
potè Zalli 1815, lomb.occ. (aless.) ciaputè Jachino 
133, trent.or. (primier.) ciapotàr Tissot, valsug. ~ 
Prati, rover. ~ Azzolini. 
Piem. ciaputè v.assol. ‘lavorare poco e male, ab-
borracciare’ DiSant'Albino, mil. ciapottà Cheru-
bini, lad.fiamm. (cembr.) ciapotàr Aneggi-Riz-
zolatti, vogher. ć α p u t á  Maragliano, trent.or. 
(primier.) ciapotàr Tissot, rover. ~ Azzolini. 
B.piem. (monf.) ciaputee v.assol. ‘dimenarsi nel 
fango o in materia viscosa’ Ferraro. 
Tic.prealp. (Bedano) ciapotàa v.assol. ‘intrattener-
si in bazzecole’ (Pellandini,SAVk 8), lomb.occ. 
(com.) ciapotà Monti. 
Mil. ciapottà v.assol. ‘sguazzare e tramestare nel 
l'acqua’ Cherubini, ciapotâ Angiolini, pav. ciaputà 
Annovazzi. 
Tic.alp.occ. ciapotà v.assol. ‘giocare con acqua o 
sabbia’ (VSI 5,212), lomb.occ. (aless.) ciaputè 
Jachino 133. 
con fonetica gallo-italica: 
Umbro merid.-or. (Foligno) ć a p p o t t á  v.tr. 
‘eseguire male (un lavoro); pasticciare’ Bruschi, 
roman. ciappottare ChiappiniRolandiAgg. 
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Roman. ciappottà v.assol. ‘lavoricchiare’ (1847, 
VaccaroBelli)1. 
Umbro merid.-or. (Foligno) ć a p p o t t ¹ n e  m. 
‘guastamesteri, pasticcione’ Bruschi55, roman. 
ciappottone (ante 1863, BelliVighi 378; Chiappi-
niRolandiAgg).  
Roman. inciappottà(re) v.tr. ‘imbrogliare, con-
fondere (un lavoro, un discorso)’ ChiappiniRolan-
diAgg; inciappottare ‘abborracciare’ ib.; inciap-
pottasse v.rifl. ‘confondersi, non capire’ (ante 
1950, VaccaroTrilussa); inciappottato agg. ‘abbor-
racciato’ ChiappiniRolandiAgg.  
Pav. ciaputà agg.verb. ‘(di vino) sbattuto’ Anno-
vazzi. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p ¹ t u  m. ‘cosa 
mal riuscita, lavoro mal fatto’ Magenta-1, moes. 
(Cama) ciapòtt (VSI 5,213), trent.or. (primier.) 
ciapòt Tissot, lad.ates. (AFass.) ~ (EWD 2,153), 
umbro merid.-or. (Foligno) ć a p p ¹ t t u  Bruschi, 
roman. ciappòtto ChiappiniRolandiAgg. 
B.piem. (monf.) ciaputt m. ‘pasticcio, intruglio, 
miscuglio (per lo più di cibo)’ Ferraro, lomb.occ. 
(mil.) ciappott (1698, MaggiIsella)2, ciapòtt Che-
rubini, aless. ciapot Jachino 133, ciaput ib., emil. 
occ. (moden.) ciapòt (Galvani; Neri), trent.or. 
(primier.) ~ Tissot, valsug. ciapòto Prati, rover. 
ciapot Azzolini, lad.ates. (mar.) ć a p ½ t  (Pizzini-
ni; Videsott-Plangg), roman. ciappòtto (1832-35, 
VaccaroBelli; ChiappiniRolandiAgg). 
Tic.alp.centr. (bellinz.) ciapôt m. ‘chiappola, baz-
zécola’ (VSI 5,212), mil. ciapòtt Angiolini. 
Lad.anaun. (Termenago) ciapòt m. ‘vagliatura o 
mondiglia del grano’ Quaresima; lad.fiamm. (Fa-
ver) ć a p ½ t  pl. ‘vanume (chicchi da becchime)’ 
(AIS 1477cp., p.332). 
Moes. ciapòtt m. ‘ciarpone, guastamestieri’ (VSI 
5,212), breg. ć α p ó t  ib., lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) ciapòt Massera, Tàrtano ć a p ¿ t  Bian-
cini-Bracchi, lad.ates. (livinall.) Þ a p ½ t  (EWD 
2,153). 
Lomb.occ. (aless.) ciapòtt m. ‘cucitura o rammen-
do mal fatto’ Prelli 4. 
Lad.anaun. (Tuenno) ć a p ½ t  m. ‘spazzatura’ 
(AIS 1552, p.322), ciapòt Quaresima, zapòt ib., 
lad.fiamm. (cembr.) ciapòt Aneggi-Rizzolatti. 
Composto: lad.anaun. (Castelfondo) š p a s a -
ć a p ½ t  m. ‘paletta per la spazzatura’ (AIS 
1552cp., p.322). 
Lad.ates. (gard.) ciapòda f. ‘spazzume’ Lard-
schneider. 

———— 
1 Dev'essere forma gergale o simile arrivata in Umbria 

e a Roma attraverso il corridoio dello Stato Pontificio. 
2 Detto di cattiva medicina. 

Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p u t : t s u  m. 
‘pasticcio, cosa mal riuscita’ Magenta-1. 
Moes. (Cama) ciapotón m. ‘guastamestieri, pa-
sticcione’ (VSI 5,212a), lad.fiamm. (cembr.) ~ 
Aneggi-Rizzolatti, rover. ciapotom Azzolini. 
Mil. ciapottón m. ‘cucitura o rammendo mal fatto; 
chi volentieri maneggia acqua o altro con mal 
garbo’ Cherubini; ciapotôn ‘bambino che per gio-
co sciaguatta nell'acqua’ Angiolini. 
Tic.alp.centr. (bellinz.) ciapotada f. ‘lavoro da 
poco, malfatto, pasticcio’ (VSI 5,211), lomb.alp. 
or. (posch.) ~ ib., lomb.or. (bresc.) ~ Melchiori 
139b, vogher. ć α p u t á d a  Maragliano; tic.alp. 
centr. (bellinz.) ciapotàda ‘chiappoleria, bagattel-
la’ Monti, mil. ciapottàda Cherubini. 
Mil. ciapottarìa f. ‘bambinaggine; bazzécola, 
inezia’ Cherubini. 
Trent.or. (primier.) ciapotaria f. ‘intruglio, imbrat-
to’ Tissot, valsug. ~ Prati; primier. ~ ‘lavoro mal 
fatto’ Tissot. 
Lad.anaun. (Tuenno) ciapotàr m. ‘pattumiera’ 
(“quasi antiq.” Quaresima).  
B.piem. (monf.) ciaputeira f. ‘affare losco’ Ferraro. 
Lad.fiamm. (cembr.) sc'iapotàr v.tr. ‘acciarpare’ 
Aneggi-Rizzolatti, trent.or. (primier.) s-ciapotàr 
Tissot. 
Trent.or. (primier.) s-ciapotàr v.assol. ‘(dei bam-
bini) giocare con terra e acqua impiastricciandosi 
mani e vestiti’ Tissot. 
Lomb.or. (berg.) s'ciapotada f. ‘lavoro mal fatto’ 
Tiraboschi. 
Trent.or. (primier.) s-ciapòt m. ‘intruglio disgu-
stoso’ Tissot. 
 
Gen. ciappettâ v.assol. ‘fare la vita del dìscolo; 
gironzolare’ Casaccia. 
Ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) s'ciapathin 
agg. ‘sbarazzino, vivace; monello’ Rupolo-Borin. 
Lad.ates. (gard.) ciapin m. ‘ciarpame, spazzatura’ 
(Lardschneider; Martini,AAA 46), bad. ~ Martini, 
livinall. ć a p í ŋ  PellegriniA, fass. ~ Elwert 179. 
B.piem. (monf.) ciappin m. ‘guastamestiere’ Fer-
raro. 
Lad.ates. (livinall.) ć a p í ŋ  m. ‘cibo mal fatto’ 
PellegriniA. 
Lad.ates. (livinall.) ć a p i n :  n t e  y > g a  ‘sguaz-
zare nell'acqua’ PellegriniA. 
Emil.occ. (parm.) ciapinàr v.tr. ‘racconciare lo 
scafo di una barca’ Malaspina. 
Lad.ates. (livinall.) ć a p i n é  v.tr. ‘far male qc., 
cucinare male’ PellegriniA. 
Piem. c a p i n : s e  v.rifl. ‘batostarsi, bisticciarsi’ 
(DiSant'Albino – Brero). 
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Macer. sciapinasse v.rifl. ‘scalmanarsi, darsi gran 
da fare’ GinobiliApp 1. 
Lig.centr. (Alassio) ć á p a s ×  m. ‘grossa moneta 
di poco valore’ VPL. 
Sic. chiappata f. ‘folata, zaffata’ (Traina; VS). 
Catan.-sirac. (Tremestieri Etnèo) chiappari v.tr. 
‘imbrattare’ VS. 
Messin.or. (Spadafora) cchiappatu agg. ‘confu-
sionario’ VS. 
B.piem. (monf.) ciapisse v.assol. ‘fare un lavoro 
alla peggio’ Ferraro. 
Piem. ć a p u s t r :  v.tr. ‘rovistare’ (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat) 
Piem. ciapoustrè v.tr. ‘confondere, mettere sotto 
sopra; cucinare varie cose insieme e male’ (Capel-
lo; Zalli 1815), ciapostrè (DiSant'Albino; DalPoz-
zo). 
Piem. ciapostrè v.tr. ‘acciarpare, acciabattare’ Di-
Sant'Albino. 
Piem. ciapostrè v.tr. ‘(di cattivo pittore) imbratta-
re’ DiSant'Albino. 
Piem. ciapostrè v.assol. ‘operare senz'ordine’ 
DiSant'Albino. 
Piem. ciapoustrè m. ‘acciarpatore, ciabattino’ Ca-
pello; ciapostreire ‘cattivo lavoratore’ DiSant'Al-
bino, ciapustreire Levi. 
Retroformazione: piem. ciapoustro m. ‘pasticcio, 
garbuglio, guazzabuglio’ (Capello; DiSant'Albi-
no); ciapostro ‘rammendo mal fatto’ DiSant'Al-
bino.  
Lig.occ. (ventim.) ciapescà v.assol. ‘sciaguattare, 
diguazzare nell'acqua’ Azaretti-2, Olivetta San 
Michele ć a p � s k $  AzarettiSt 193, Pigna ć a -
p e s k á Á  ‘id.; fare un imbroglio’ (Merlo,ID 17). 
Retroformazioni: lig.occ. (ventim.) ciapescu m. 
‘terreno inondato’ Azaretti-2; lig.alp. ciapésch 
‘pozzanghera’ Massajoli, Olivetta San Michele 
ć a p : s k  AzarettiSt 193. 
Lig.occ. (Dolceacqua) ć a p > s k u  agg. ‘(di luogo) 
bagnato’ (Tornatore,RIngInt NS 18). 
Irp. (Calitri) ciapanià v.tr. ‘rimescolare; agire 
senza senso’ Acocella. 
Catan.-sirac. (Bronte) cchiapparari v.assol. ‘met-
tere inavvertitamente il piede nello sterco’ VS. 
Sic. chiapparata f. ‘meta, quantità di escrementi 
emessi in una sola volta’ (1785, Pasqualino, VES; 
VS); ~ ‘cacata’ Biundi. 
Venez. (quadri) chiaparini agg.pl. ‘di poco valo-
re’ (1660, BoschiniPallucchini 178) 
Pis.giovan. schiappa(re) v.tr. ‘sbocciare’ (France-
schini-Schwarze,Italienisch 45). 
Lomb.or. (cremon.) s ć á p $ d a  f. ‘sbaglio (nel 
corso di un gioco)’ Oneda, emil.occ. (parm.) s'cia-
pada Malapsina, s-ciapäda Pariset. 

Tic. varé una s'ciapa ‘non valere niente’ (LSI 
4,685); tic.alp.centr. (Lodrino) l'é óne s'cépa ‘non 
val nulla’ Bernardi. 
Lig.occ. (sanrem.) š ć a p i n á  v.tr. ‘sciupare del 
materiale lavorando malamente’ VPL; trent.or. 
(rover.) sciapinar ‘sciupare, sciupinare’ Azzolini. 
Piem. s ć a p i n :  v.assol. ‘acciarpare, acciabatta-
re’ (PipinoSuppl 1783 – Brero), vogher. s ć α p i -
n á  Maragliano, emil.occ. (parm.) s'ciapinar Ma-
laspina, lunig. s Þ a p i n á r e  Masetti, romagn. 
(faent.) stciapinè Morri, venez. schiapinar Boerio, 
trent.or. (rover.) schiapinar Azzolini.  
Lig.occ. (Mònaco) scciapinada f. ‘lavoro malfat-
to; giocata sbagliata; errore’ Frolla, lig.or. (Castel-
nuovo di Magra) s Þ a p i n á t a  Masetti, piem. 
s ć a p i n á d a  (DiSant'Albino – Brero), b.piem. 
(viver.) ~ Clerico, valses. scciapinâa Tonetti, tic. 
s'ciapinada (LSI 4,687), lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) s-cepinàda Massera, lomb.or. (bresc.) 
sciepinàda Gagliardi 1759, vogher. s ć α p i -
n á d α  Maragliano, mant. s-ciapinàda (Arrivabe-
ne; Bardini), emil.occ. (guastall.) s'ciapinada 
Guastalla, lunig. (Fosdinovo) s Þ a p i n á d a  Ma-
setti, sarz. s ć a p i n á d a  ib., emil.or. (ferrar.) s-
ciapinàda Ferri, ssciapinàda ib., romagn. scciapi-
nêda Mattioli, faent. stciapinêda Morri, venez. 
schiapinàda Boerio, ver. s'ciapinada (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. (rover.) 
schiapinaa Azzolini. 
Trent.or. (rover.) sciapinaa f. ‘sciupio, sciupinio’ 
Azzolini. 
Piem. s ć a p i ŋ  m. ‘guastamestieri’ (Zalli 1815 – 
Brero), tic. s'ciapin (LSI 4,687). 
Fior. schiappino agg. ‘detto di chi vale poco sul 
lavoro’ (Binazzi,SLeI 13,240). 
Cal.merid. nchiappari v.tr. ‘imbrattare di sterco’ 
NDC, sic. ~ Traina. 
Sic. nchiappari v.tr. ‘sporcare, imbrattare’ (Traina; 
Biundi), niss.-enn. (piazz.) 'nchiappé Roccella. 
Sic. nchiappari lu munnu ‘fare qc. senza ordine e 
règola’ Traina. 
Mil. inciapass v.rifl. ‘attingersi; inciampare’ An-
giolini. 
Sic. nchiappari[si] v.rifl. ‘ubriacarsi’ Traina. 
Cal.merid. nchiappatu agg.verb. ‘sporcato, im-
brattato’ NDC, sic. ~ ‘id.; sconcacato’ Traina. 
Niss.-enn. (piazz.) 'nchiappatizz agg. ‘molto im-
brattato’ Roccella. 
Sic. nchiappata f. ‘l'imbrattare’ Traina, niss.-enn. 
(piazz.) 'nchiappàda Roccella. 
Niss.-enn. (piazz.) nchiappaór m. ‘buono a nulla’ 
Roccella. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) inchiappichitu 
m. ‘melma asciutta’ Alfonsi. 
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Pant. n ć a p p ú s u  agg. ‘sporco; disordinato, 
confusionario’ TropeaLess. 
Retroformazione: sic. nchiappa f. ‘intruglio, 
imbratto’ (Traina; Gioeni; VS). 
B.piem. (monf.) arciappèe v.tr. ‘rappezzare, rat-
toppare’ Ferraro, lomb.occ. (aless.) arciapè Parni-
setti. 
Retroformazione: piem. ć á p a  ć á p a  m. ‘in-
ganno; imbroglio; confusione’ Brero; ~ ‘oggetto 
di poco valore; cianfrusaglia’ CornagliottiMat; 
emil.occ. (piac.) ~ m. ‘disordine, confusione’ 
ForestiSuppl. 
 
con fonetica gallo-italica: 
Àpulo-bar. (rubast.) a ć ć � p p � n ½  v.tr. ‘svolgere 
un lavoro in fretta e senza diligenza’ Jurilli-
Tedone. 
 

22.a.γ. riferito a vegetali o parti (di forma nor-
malmente spaccata) 
Gallo-it. (Picerno) Þ á p a  f. ‘mezzo gheriglio’ 
(AIS 1300cp., p.732), Tito l u  f $ g u  n á š š e  a  
Þ Þ á p p a  ‘il faggio nasce da un seme composto 
di due parti’ Greco; tic.merid. (Mèride) ciapa ‘i 
due spicchi di noce uniti’ (VSI 5,191). 
Sic. chiappa f. ‘vegetali di forma piatta (fave, car-
rube e simili)’ (1785, Pasqualino, VES). 
Sic. chiappa f. ‘cladodio, ramo del fico d'India’ 
VS, messin. ~ (di ficudinnia) (Pitré,StGl 8), 
cchiappa VS. 
Sic.sud.-or. (Vittoria) Þ á p p a  i  f á v a  ‘una sola 
(grande) fava secca’ Consolino. 
 
con fonetica gallo-italica: 
Sic. cciappa f. ‘incannata, filza’ (Trischitta, VS), 
messin.occ. ~ VS, catan.-sirac. (Bronte) ~ ib., 
niss.-enn. ~ ib. 
 
Derivati: lad.ates. (gard.) t l a p ¹ ŋ  m. ‘ceppo, 
tronco’ (Gartner; Lardschneider; Martini,AAA 
46), bad.sup. t l a p ú n  Pizzinini, livinall. k l a -
p ó ŋ  ( d e  l : ñ a ) Tagliavini, clapon Pellegri-
niA. 
Pant. ć a p p ú n i  m. ‘manata di fichi secchi o di 
uva passa attaccata insieme’ TropeaLess. 
Sic. (favi) chiapputi agg.f.pl. ‘di una varietà di 
fave’ VS; sic.sud-or. (Vittoria) ć a p p ú t u  agg. 
‘delle fave secche quando sono grandi e larghe’ 
Consolino. 
 
It.sett.a. schiapparsi v.rifl. ‘creparsi, screpolarsi 
(con riferimento a gallette)’ (fine sec. XV, Cosme-
ticaLaValva,SFI 26), it. ~ ‘rompersi, spezzarsi, 
screpolarsi (con riferimento a pesco, cocomero)’ 

(1565, A.F. Doni, B; 1935, Viani, B), piem. 
s ć a p : s e  (Capello – Brero). 
It. schiappare v.tr. ‘(del fulmine) fendere (l'albe-
ro)’ (1965, SolinasDonghi, B), lomb.alp.or. (Livi-
gno) sc'clapè[r] Tognina. 
Ossol.alp. š Þ a p $  v.tr. ‘schiacciare (una noce)’ 
Nicolet, š ć a p $  ib., Trasquera š Þ a p < (p.107), 
tic.prealp. (Corticiasca) š ć a p á  (p.73), lomb.occ. 
(Canzo) š ć a p $  (p.243), Bienate š ć i p -  
(p.250), vigev. ˜ ć a p ,  (p.271), vogher. ˜ ć a p $ ; 
AIS 1300. 
Abr.or.adriat. (Pianella) š t y a p p á  v.tr. ‘togliere 
la corteccia secca dalle piante di ulivo’ DAM. 
Composto: vogher. s ć a p a n ÷ z  m. ‘nocciolaia 
(Nucifraga caryocatactes)’ Maragliano. 
Agg.verb.: ast.a. (brigne) s-ciapà agg.f.pl. ‘screpo-
late, incrinate’ (1521, AlioneBottasso); it. schiap-
pato agg.m. ‘(di albero) spaccato dal fulmine’ 
(1691, Lubrano, B; ante 1936, Viani), lomb. alp.or. 
(Livigno) (plànta) sc'clapèda agg.f. Tognina. 
APiem. (castell.) ( p ' s i )  s ć a p á w  agg. ‘pesca 
che si spacca facilmente in due’ (Toppino § 203, 
JudMat).  
Lig.alp. (brig.) š - ć > p a  agg. ‘di parte della pata-
ta che è rimasta sotto terra, quando si è tolta la 
parte verde’ Massajoli-Moriani. 
Lomb.occ. (Sant'Àngelo Lodigiano) ( p y á n t a )  
š ć > p a  agg.f. ‘incavata’ (AIS 534, p.274). 
Lunig. (sarz.) s ć á p u  agg. ‘(di frutto) spicco, 
spiccàgnolo’ Masetti. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) s Þ a p ¹ ŋ  agg. 
‘(di frutto) spicco, spiccàgnolo’ Masetti. 
Lig.occ. (Mònaco) (pérsegu) scciapente agg. 
‘(pesca) spiccace, facilmente separabile’ Frolla, 
lig.alp. (Olivetta San Michele) i š a p > n t  Azaret-
tiSt 134. 
Agg.verb.sost.: lig.occ. (Mònaco) scciapente m. 
‘pesca spicca, facilmente separabile’ Frolla, s ć a -
p 3 n t i  pl. Arveiller 78, š ć a p 3 n t i  ‘pesche a 
nocciolo facilmente separabili’ ib. 
Piem. s ć a p ú r  agg. ‘(di frutto) spicco, non 
aderente al nocciolo’ (< -atoriu, DiSant'Albino – 
Brero); ~ m. ‘pesche che si aprono in due facil-
mente’ (Zalli 1815; Gavuzzi). 
 
Retroformazioni: lig.centr. (Carpàsio) š ć á p a  f. 
‘uno dei due cotiledoni di una fava’ VPL; abr.or. 
adriat. (Fara San Martino gerg.) š k á p p �  pl. 
‘fave’ DAM. 
APiem. (castell.) s ć á p  m. ‘quarto dalla parte 
basale del tronco’ (Toppino,StR 10). 
Ven.centro-sett. (Istrana) š ć á p ọ  m. ‘ciocca’ 
(AIS 96, p.365). 
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Bellun.a. schiapuci pl. ‘i rami del Rhus Cotinus 
usati per la concia delle pelli’ LibriPianteMichiel-
DeToni1. 
Lig.occ. (sanrem.) pèrsegu s-ciapai ‘pesca spicca 
o spaccarella’ Carli, APiem. (Pocapaglia) p ' s i  
s ć a p a r í ŋ  (Toppino,ID 1,153). 
Lomb.occ. (aless.) (persu) s'ciapparö agg. ‘(di 
frutto) spicco’ Prelli 34. 
Agg.sost.: ossol.prealp. (vallanz.) s Þ a p a r ǘ l  m. 
‘pesca spicca’ Gysling, vogher. s ć α p a r Ç  Ma-
ragliano, pav. sciaparμ Annovazzi, emil.occ. 
(piac.) s'ciapparö ForestiSuppl. 
Piem. sciapò m. ‘pesca che si apre in due facil-
mente’ Zalli 1815. 
 

22.a.γ1. piante 
Lig.gen. (Cogorno) ć a p a y é t e  f.pl. ‘varietà di 
fico’ Plomteux. 
Sic. chiapparazza f. ‘Cynanchum acutum L.’ 
Penzig. 
 

22.a.γ2. legno elaborato dall'uomo 
Lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) ć á p i  m.pl. ‘assi 
di legno’ (AIS 232, p.184). 
Lad.ates. (livinall.) Þ á p  ( d l a  k a r í a )  m. ‘le-
gno dell'aratro a cui si fissa il vomere’ Pedrotti 8. 
Lad.ates. (bad.) tlàpa f. ‘assicella sottile’ Martini. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) chiappa f. ‘biet-
ta, zeppa’ Alfonsi. 
Derivati: emil.occ. (parm.) ciapén m. ‘legname 
usato per racconciare le barche’ Malaspina. 
Lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) š ć ǻ p =  f.pl. ‘ta-
voloni, panconi’ (AIS 537cp., p.184); emil.occ. 
(regg.) schiappa f. ‘steccone’ (ante 1795, Denti, 
MarriApp-1). 
Emil.occ. (Carpaneto Piac.) s ć á p a  f. ‘orecchio 
dell'aratro’ (AIS 1440, p.412). 
Emil.or. (ferrar.) scciàpa f. ‘bietta, zeppa a spicca-
re nel tagliare i legnami’ Ferri, corso cismont. 
nord-occ. (balan.) sciappa Alfonsi. 
Volt. (Montecatini Val di Cècina) ˜ t y á p p ẹ  f.pl. 
‘parte della gramola (maciulla per separare le parti 
legnose da quelle tessili della canapa o del lino)’ 
(AIS 1497cp., p.542). 
Vogher. (Portàlbera) s ć á p  α d  k a s t : ñ a  f.pl. 
‘liste flessibili di legno di castagno per intrecciare 
ceste’ (Heilmann,UBSR 5,84). 
 
con fonetica gallo-italica: 
Derivati: messin.or. (Tripi) cciappuni m.pl. ‘assi 
di legno adoperate per fare i solai’ VS. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.venez. sclapuzus ‘scheggia di legno’ 

(1271, Sella). 

Niss.-enn. (piazz.) ciappöngh m. ‘tavola di doppio 
spessore’ Roccella. 
 
Derivati: ferrar.a. (possession...) schiappiva agg.f. 
‘destinata a legna’ (1391, ArbitratoGiovBertazzo, 
TestiStella,SFI 26)2, it. (terre...) schiappive (1771, 
Silvestri, B). 
It.a. schiapare v.tr. ‘spaccare (legna per ricavarne 
schegge)’ (ante 1481, TranchediniPelle), it. ~ 
(1495, MicheleCuneo, B – 1912, Pascoli, B)3, lig. 
┌š ć a p á ┐ , lig.occ. (Pigna) š ć a p á Á  (Merlo,ID 
21), lig.centr. ┌ š ć a p ½ ┐  VPL, Triora š ć a p ½ Á  
ib., lig.gen. (gen.) sciapà (sec. XVII, MariniToso-
Trovato), bonif. š a p á  (ALEIC, p.49), Sestri 
Levante š ć a p ,  VPL, lig.or. (spezz.) š ć a p á e  
VPL, Càlice al Cornoviglio š ć a p á r e  VPL, Tel-
laro sciapáe Callegari-Varese, Castelnuovo di 
Magra s Þ a p á e  Masetti, lig.Oltregiogo occ. 
┌ š ć a p é ┐ VPL, Calizzano š ć a p ½  ib., piem. 
┌ ˜ ć a p é ┐, APiem. (Còrio) ˜ ć a p $ r  (p.144), 
b.piem. (monf.) sc-ciappee Ferraro, vercell. s'cia-
pè (bosch) (Caligaris; Vola), valses. scciappêe 
(legni) Tonetti, lomb. ┌ s ć a p $ ┐ , novar. (galliat.) 
s ć a p >  ( l Ï ñ a ) (p.139), ossol.alp. š Þ a p $  
Nicolet, š ć a p $  ib., tic. s'ciapá (LSI 4,685), 
tic.alp.occ. (Campo) s Þ e p [ $ ]  (p.50), Brione 
Verzasca s'ciapèe (lign) Lurati-Pinana, lomb.alp. 
or. (talamon.) s-cepà (lègno) Bulanti, Trepalle 
š k l α p é r  (Huber,ZrP 77), lomb.occ. ˜ ć e -
p [ á ] , com. s'cepà Monti, mil. ~ Salvioni 181, 
lodig. sscepà (la legna) Caretta, lomb.or. š -
ć e p [ á ] , ˜ ć e p [ á ] , cremon. s ć e p $  Oneda, 
s ć a p $  ib., bresc. sciepà (la lègna) Gagliardi 
1759, s-cepà Melchiori, Toscolano ˜ ć a p á  
(p.259), trent.occ. ˜ ć a p [ á ] , trent. (Stènico) ~ 
(p.331), vogher. ┌ s ć a p $ ┐ , mant. s-ciapàr (la 
legna) (Arrivabene; Bardini), Bòzzolo ˜ ć a p $  
(p.286), emil.occ. ┌ ˜ ć a p á ┐, Fiorenzuola d'Arda 
s ć a p á  (Casella,StR 17,54), parm. s'ciapar (i 
legn) Malaspina, regg. s'ciappèr Ferrari, moden. 
s'ciapèr Neri, mirand. sciappàr Meschieri, lunig. 
(Fosdinovo) s Þ a p á r e  Masetti, sarz. s ć a p á r e  
ib., emil.or. (bol.) stiapär Ungarelli, Savigno 
˜ t y a p @  (p.455), Dozza š ć a p > α  (p.467), ro-
magn. scciapê Mattioli, faent. stciapê Morri, 
ven.merid. (vic.) s'ciapare (Pajello; Candiago), 

———— 
2 Nello stesso testo in lat. pettiam terre sclapive. L'edi-

tore interpreta ‘paludosa’ sulla base di lat.mediev. ferrar. 
sclapa ‘ristagno d'acqua’ (1534, SellaEmil). Secondo B 
vale ‘ridotto a stoppie dopo il raccolto’. 

3 Cfr. lat.mediev.canav. discepare ‘far legna’ (Chia-
vasso 1306, Frola); lat.mediev.ven. campis sclapatis 
‘disboscati’ (Padova sec. XIII, Sella). 
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Val d'Alpone s-ciapare (la legna) Burati, ver. 
┌ ˜ ć a p á ┐ , pist. (montal.) stiappâ Nerucci, 
lucch.-vers. (vers.) schiappà Cocci, Camaiore 
s t y a p [ á r e ]  (p.520), pis. stiappà Malagoli, 
Putignano i s t y a p p á r e  (ALEIC, p.53), elb. 
s t y a p p á  Diodati, corso cismont.nord-occ. 
(balan.) sciappà Alfonsi, corso centr. (Bocognano) 
š a p p á  (ALEIC, p.32), oltramont.sett. ( i ) š a p -
p á  ALEIC, oltramont.merid. i š š a p p á  ib., 
abr.or.adriat. š Þ a p p á  DAM, š k a p p á  ib., gess. 
schiappà Finamore-1, abr.occ. (Introdacqua) 
š Þ a p p á  DAM; AIS 540 e cp.; ALEIC 1064; 
VPL. 
Loc.verb.: it. schiappare il ciocco ‘morire’ (1952-
53, Bacchelli, B).  
Lomb.occ. (lodig.) sscepà la legna ‘infastidire, 
seccare’ Caretta. 
Lomb.or. (bresc.) sciepà 'l lègn per la sò séda 
‘prendere per il verso giusto’ Gagliardi 1759,  
s-cepà 'l lègn ~ Melchiori. 
Lomb.alp.or. (borm.) š k l a p $ r  f ½ r a  ( ć ú k )  
v.tr. ‘spaccare (la legna)’ (Longa,StR 9); ~ s u  
l : ñ a  ‘id.’ ib., Isolaccia š k l a p : r  s ú  (p.209), 
trent.occ. (bagol.) ˜ ć á p a  ś Ï  (p.249), lad.ates. 
(bad.) stlapè sö Martini, bad.sup. ~ Pizzinini; 
Selva di Val Gardena š t l a p ?  v ë a  ‘id.’ (p.312); 
AIS 540cp. 
Composti: lig.occ. (Mònaco) š ć a p a  b ½ s k u  
m. ‘spaccalegna’ Arveiller 53, piem. s ć a p a -
b ó s k  (1783, PipinoRacc-1 – Brero), b.piem. 
(vercell.) ~ Vola. 
Piem. sciapa bosc m. ‘persona senza abilità’ D'A-
zeglio 37. 
Mil.a. schiappalegne m. ‘taglialegna, spaccale-
gna; colui che viene in città a fare in pezzi le 
legne grosse’ (1473, Pulci, Marri,ACIMilanoLud-
Moro 253,5), lig.or. (spezz.) s ć a p a l > ñ e  Lena, 
tic. s'ciapalégna (LSI 4,686), mil. s'ceppalègna 
Cherubini, lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, scepalè-
gna (Carminati, JudMat), ver. s-ciapalegna Rigo-
bello. 
Emil.or. (Savigno) ˜ t y a p α r l 3 y n a  ( p = r  l a  
š t ÷ α )  ‘pezzo di legno’ (AIS 538, p.455). 
It. schiappazocchi m. ‘taglialegna’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681), piem. s ć a p a s ǘ k  (Capello – 
Brero), tic. s-ciapasciücch (LSI 4,686), lomb.or. 
(bresc.) sciepasòc Gagliardi 1759, s-cepasoch 
(Melchiori; Pinelli), emil.occ. (piac.) s'ciappazocc 
Foresti, romagn. scciapazóch Mattioli, ven.merid. 
(vic.) s'ciapassochi pl. Pajello, s'ciapasòche m. 
Candiago, poles. s-ciapazoche Mazzucchi, ver.  
s-ciapazoche Angeli, s'ciapasòche Patuzzi-Bolo-
gnini. 

Piem. s ć a p a s ǘ k  m. ‘persona senza abilità’ 
(DiSant'Albino; D'Azeglio 37), pav. sciapasòch 
Annovazzi, vogher. s ć a p α s ½ k  Maragliano, 
venez. schiapazuche (Contarini; Boerio), ven.me-
rid. (poles.) s-ciapazoche Mazzucchi. 
Metafore (animali): lig.gen. (Statale) š ć a p ā -
š @ r u  m. ‘ape legnaiola’ (┌~ cerro┐, Plomteux). 
APiem. ┌ s ć a p a g Á ' ŋ ┐  m. ‘uccello che nidifi-
ca nei campi di grano’ (Toppino,ID 3,139). 
Tic.alp.occ. s'ciapagiand m. ‘frosone’ (LSI 4,686). 
 
Agg.verb.: it. schiappato ‘(di legno) spaccato’ 
(ante 1519, Leonardo, B1; ante 1537, Biringuccio, 
B), novar.a. (castani) schiapati agg.m.pl. (1452, 
BellettiAntologia 76), gen. (legne) scciappe' 
agg.f.pl. Paganini 25, it.reg.lomb. (assi) schieppa-
te (1868, Dossi, Isella), lomb.or. (bresc.) sciepàt 
agg. Gagliardi 1759, lunig. s Þ a p á  Masetti, sarz. 
s ć a p á  ib.; lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) 
b ¹ š k u  š ć a p -  ‘pezzo di legno’ (p.184)2; sas-
sell. l : ñ a  š ć á p á  ‘id.’ (p.177), b.piem. (Mom-
baruzzo) l : ñ a  š ć á p - y α  (p.167), lomb.or. 
(Introbio) l : ñ a  š ć ẹ p $ d a  (p.234)3; emil.occ. 
(Concordia sulla Secchia) ˜ t a ŋ g : t  a ˜ ć a p $  
‘id.’ (p.415); AIS 538. 
Agg.verb.sost.: ven.merid. (poles.) s-ciapantin m. 
‘spaccalegna; guastamestieri’ Mazzucchi. 
Lomb.or. (bresc.) s-cepada f. ‘colpo di scure’ 
Melchiori. 
Emil.occ. (parm.) s'ciapadura f. ‘la paga dello 
spaccalegna’ Malaspina. 
Gen. scciappôu m. ‘strumento usato per spaccare 
i vìmini’ Casaccia, sc-ciappòu Gismondi, emil. 
occ. (parm.) s'ciapador Malaspina. 
Gen. scciappôu m. ‘taglialegna’ Casaccia, sc-
ciappòu Gismondi. 
Vogher. s ć α p ½ t u  m. ‘taglialegna’ Maragliano. 
Molis. š Þ a p p i y á  v.tr. ‘spaccare (la legna per 
farne schegge)’ DAM. 
Con dissimilazione consonantica: romagn. s-ciam-
pêr v.tr. ‘spaccare (la legna)’ Ercolani, San Bene-
detto in Alpe š ć a m p [ é ]  (AIS 540, p.490). 
Romagn. s-ciampêda f. ‘operazione di spaccar 
legna’ Ercolani. 
Lucch.-vers. (vers.) stiampata f. ‘colpo dato con 
una stiampa’ Cocci. 
 
 

———— 
1 Cfr. la variante sciapate agg.f.pl. (ante 1519, Leo-

nardo, B) dal codice trivulziano. 
2 Cfr. fr.-pr. (Bruzolo) b ² k  ẹ ˜ t y a p $  (AIS 538, 

p.142). 
3 Cfr. friul. l : ñ a  š k l a p $ d a  (AIS 538, p.328). 
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22.a.γ3. ‘pezzo di legno (scheggia)’ 
Con s-: it. schiappa f. ‘lunga scheggia di legno, 
ricavata da un tronco o da un ceppo’ (dal 1537ca., 
Biringuccio, B; “raro” Zing 1999), schieppe pl. 
(Florio 1598; ib. 1611), stiappa f. (1619ca., Buo-
narrotiGiovane, B), lig.gen. (bonif.) š á p a  
(ALEIC, p.49), tic. s'ciapa (LSI 4,685), lomb.occ. 
(bust.) scèpa Azimonti, lad.fiamm. (cembr.) sc'èpa 
Aneggi-Rizzolatti, emil.occ. (piac.) s'ciappa Fore-
sti, lunig. s ć á p a  (Maccarrone,AGI 19,90), 
s k y á p a  Masetti, sarz. ~ ib., romagn. scciàpa 
Mattioli, ver. s'ciapa (Patuzzi-Bolognini; Beltra-
mini-Donati), fior. schiappa (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,305), s k y á p p e  pl. (p.523), 
Montespèrtoli s t y á p p a  f. (p.532), pist. stiappa 
Gori-Lucarelli, pis. š t y á p p =  pl. (p.530), Puti-
gnano s t y á p p a  f. (ALEIC, p.53), Chianni 
schiappa (Rohlfs,SLeI 1), Faùglia s k y á p =  pl. 
(p.541), volt. schiappa f. (Rohlfs,SLeI 1), elb. 
(Marciana) s t y á p p a  (ALEIC, p.52), corso 
š á p p a  ALEIC, gallur. i š á p p a  (Guarne-
rio,AGI 14,155), Maremma Massetana (Gavorra-
no) ˜ t y á p p a  (p.571), grosset. (Scansano) 
s k y á p p a  (Longo-Merlo,ID 19), ALaz.sett. 
(Orbetello) ~ Nesi, Monte Argentario s t y á p p a  
(Fanciulli,ID 48), sen. schiappa (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,305), stiappa ib., ┌ s t y á p p a ┐ 
(p.552), cort. (Val di Pierle) s k y á p p a  Silvestri-
ni, casent. (Raggiolo) schjappa (Corsini, Nocenti-
niProfilo), cicolano (Tagliacozzo) s Þ á p p a  
(p.645), Ascrea ~ (Fanti,ID 16,122), abr. š Þ á p -
p �  DAM1, teram. (Castelli) š Þ ' p  (p.618), 
abr.or.adriat. ┌ š Þ á p p � ┐, š k á p p �  DAM, 
┌ š Þ é p p � ┐ ib., Pianella s t y á p p �  ib., gess. 
schiàppa Finamore-1, Pàlmoli š k á p p �  (p.658), 
Tufillo š k > p p �  DAM, abr.occ. (Capestrano) 
š Þ á p p �  (p.637), Pòpoli ~ DAM, molis. ~ ib., 
š k á p p �  ib., agnon. schiappa Cremonese, 
schieppa ib., š k > p p �  (Ziccardi,ZrP 34,407), 
Roccasicura š Þ : a p p a  (p.666), Ripalimosani 
š k y : p p �  Minadeo, Morrone del Sannio 
š k > p p �  (p.668), laz.merid. š Þ á p p a , Amaseno 
š k y á p p a  Vignoli, terracin. schiappa DiCara, 
dauno-appenn. (Serracapriola) s k á p p  (p.706), 
Lucera š k á p p  (p.707), fogg. š k á p p �  (Ruba-
no,StMelillo), cerign. š k ' p p �  (Zingarelli,AGI 
15,93), garg. ┌ š k á p p � ┐, Monte Sant'Àngelo ~ 
D'Arienzo, Ruggiano ~ (Prencipe,LSPuglia 6), 
garg. (manf.) ~ CaratùRinaldiVoc; AIS 539; 
ALEIC 1074. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.abr. schiappa f. ‘scheggia di legno’ 

(Atri sec. XVI, Sella). 

Lig.centr. š ć á p a  f. ‘metà di un tronco spaccato 
per lungo’ VPL; gen. scciappa ‘la metà di un 
legno’ Casaccia, sc-ciappa Gismondi. 
Lig.centr. (Noli) ˜ ć á p a  ( d ẹ  l > ñ a ) f. ‘ciocco, 
pezzo di legno’ (p.185), lig.Oltregiogo centr. 
(Gavi Lìgure) ~ (p.169), tic.alp.occ. (Brione Ver-
zasca) s'ciápa Lurati-Pinana, moes. (Roveredo) 
s'cèpa Raveglia, lomb.or. (Sant'Omobono Imagna) 
˜ ć > p α  (p.244), emil.occ. ┌ ˜ ć á p a ┐, parm. 
s'ciapa (d' legna) Malaspina, s-ciäpa (d' lègn) 
Pariset, guastall. s'ciapa Guastalla, Sologno š Þ á -
p α  (p.453), pis. (Faùglia) ˜ k y á p p a  (p.541), 
abr.or.adriat. (Montesilvano) š Þ á p p α  (p.619); 
AIS 5382. 
Fior. (certald.) stjappa f. ‘pezzo di legno tagliato 
malamente’ Ciuffoletti. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) š k y á p p a  f. 
‘pezzo di corteccia largo e lungo; foglie di agave’ 
(Vignoli,StR 7). 
Sintagmi: garg. (Monte Sant'Àngelo) sckàppe 
lavuratîve f.pl. ‘schegge di legno che si staccano 
dai tronchi lavorati’ D'Arienzo. 
Sign.fig.: abr.or.adriat. (gess.) 'na schiappa de 
nàse ‘naso lungo e sottile’ Finamore-1. 
Sintagma prep. e loc.verb.: abr.or.adriat. (gess.) 
nàs a schiàppa ‘naso lungo e sottile’ Finamore-1. 
Lomb.occ. (com.) (legna) da s'cêpa f. ‘(legna) 
spaccata’ Monti. 
B.piem. (viver.) sciap m. ‘scheggia’ Clerico; 
aquil. (Sassa) š Þ á p p u  m. ‘lunga scheggia di 
legno’ (AIS 539, p.625). 
Sintagma prep.: piem. (bosch) da s'ciap ‘(legna) 
da spaccare per far fuoco’ DiSant'Albino, 
 
Derivati: romagn. (faent.) stciapétt pl. ‘piccole 
schegge di legno da ardere’ Morri. 
Grosset. (Gavorrano) ˜ t y a p p : t t a  f. ‘pezzo di 
legno’ (p.571), ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) 
s k y a p p < t t e  pl. (p.590); AIS 538. 
Pis. š t y a p : t t a  f. ‘lunga scheggia di legno’ 
(p.530), Faùglia s k y a p : t t e  pl. (p.541); AIS 
539. 
Molis. (agnon.) schiappetta f. ‘piccola scheggia di 
legno’ Cremonese. 
It. schiappettina f. ‘piccola scheggia (di legno)’ 
(1878, CarenaFornari 189; 1880, Giuliani, B). 
Abr.or.adriat. š Þ a p p � t > l l �  f. ‘piccola scheg-
gia di legno’ DAM, š k a p p � t > l l �  ib., Penne 
š Þ a p p � t > l l �  ib., Roccamorice š Þ a p p � -
t y á l l �  ib., Roccamontepiano š Þ = p p � t á l l �  
ib., abr.occ. (Introdacqua) š Þ a p p � t > l l �  ib., 
molis. (Ripalimosani) š k = p p � t > l l �  Minadeo, 
———— 

2 Cfr. friul. ˜ k l á y p i =  (AIS 538, p.357). 
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Civitacampomarano š k a p p � t > l l �  DAM; Mor-
rone del Sannio ~ ‘lunga scheggia di legno’ (AIS 
539, p.668). 
Aquil. (Rocca di Cambio) š Þ a p p � t ú ć ć �  f. 
‘piccola scheggia di legno’ DAM. 
Lunig. (Arzengio) ˜ ć a p ú ŋ  m. ‘pezzo di legno’ 
(AIS 538, p.500); molis. (agnon.) schiappaune 
‘grossa scheggia’ Cremonese. 
It. schiapparella f. ‘pìccola scheggia di legno’ 
(1871, Cantù, B).  
Emil.or. (ferrar.) scciapparìn m. ‘strumento per 
spaccare’ Azzi.  
Lomb.or. (Salò) siapì m. ‘piccola scheggia’ Razzi; 
lad.fiamm. (cembr.) sc'iapìn ‘scheggia di legno’ 
Aneggi-Rizzolatti, lad.ven. (zold.) s'ciapìn Gam-
ba-DeRoco. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) sciappàli m.pl. 
‘scheggioni’ Alfonsi. 
Lomb.occ. (aless.) s'ciapén m. ‘taglialegna’ Prelli, 
Casalpusterlengo s-cepìn (Bassi-Milanesi-Sanga, 
MondoPopLombardia 3), lomb.or. (bresc.) sciepì 
Gagliardi 1759, pav. sciapéi Annovazzi, sciapìn 
(“cittad.” ib.), mant. s'ciappin Cherubini 1827,  
s-ciapìn Arrivabene, emil.occ. (piac.) s'ciappein 
Foresti, parm. s'ciapén (Malaspina; Pariset), ven. 
merid. (vic.) s-ciapìn Pajello, poles. ~ Mazzucchi. 
Lomb.or. (bresc.) sciepì m. ‘strumento per fende-
re’ (Gagliardi 1759; Melchiori); emil.occ. (parm.) 
s'ciapén m. ‘strumento per spaccare i vìmini’ 
Malaspina. 
Sign.fig.: it. stiappia[re] v.tr. ‘dire con superbia’ 
(ante 1704, Bellini, B). 
Sign.metaf.: it. un ciocco mezzo schieppato ‘(fig.) 
persona malata’ (1959, Bacchelli, B). 
Loc.verb.: it. fare schiappe di ogni legno ‘dilapi-
dare ogni proprio avere’ (1865, Guerrazzi, B); 
moes. (Roveredo) fann de s'ciapp e cazzuù ‘farne 
di tutti i colori’ Raveglia. 
It. chiappa f. ‘scheggia’ Alunno 15431, chiappe 
pl. ‘scheggie di tronco e legno’ (1544, Vellutello, 
B), lomb.or. (cremon.) ciapa TagliettiDiz. 
Lomb.alp.or. (Mello) ( f a )  ć á p  m. ‘(far) legna 
da bruciare’ (AIS 358cp., p.225), lomb.occ. (com.) 
ciàp ‘frammenti di legna minuta’ MontiApp. 
Tic.prealp. (Pieve Capriasca) ciapìn m.pl. ‘scheg-
ge di legno usate per accendere il fuoco nel cami-
no’ Quadri; ciapìtt ‘id.’ ib. 
Lad.ates. (Selva di Val Gardena) t l a p ú ŋ  m. 
‘pezzo di legno’ (p.312), bad. ~ Martini, Arabba 
k l a p ¹ ŋ  (p.315); AIS 538. 
 

———— 
1 Alunno fraintende il passo di Dante dove significa 

‘sasso sporgente’ cfr. 22.a.α. 

Con dissimilazione consonantica: it. schiampe 
f.pl. ‘pezzi di legno (di forma allungata, ricavati 
da un tronco o da un ceppo)’ (ante 1912, Pàscoli, 
B; 1919, Jahier, B), lig.or. (spezz.) s ć á ŋ p a  f. 
Lena, Castelnuovo di Magra ˜ Þ á m p i  pl. 
(p.199), lunig. ┌ s k y á m p a ┐ f. (Rohlfs,SLeI 1), 
┌ s k á m p a ┐ ib., s ć á m p a  ib., romagn. s-ciâmpa 
Ercolani, faent. stciampa Morri, lad.cador. (Lag-
gio) s k a l á n p a  (DeDonàFabbro,RaccSaggiVen-
Alp 65)2, garf.-apuano (Càmpori) š t y á m p a  
(p.511), Gorfigliano š c á m p a  Bonin, lucch.-
vers. stiampa FanfaniUso, s t y á m p a  ALEIC 
1074, lucch. stiampa Nieri, vers. ~ Cocci, Ca-
maiore s t y á m p a  (p.520), carr. s ć á ŋ p a  (Lu-
ciani,ID 56); AIS 538. 
Lunig. s Þ á m p o  m. ‘grosso pezzo di legna da 
ardere’ Masetti, sarz. s ć á m p u  ib. 
Romagn. (Mèldola) š ć a m p > t α  f. ‘pezzo di 
legno’ (AIS 538, p.478); s-ciampèta ‘pìccola 
scheggia di legno’ Ercolani, carr. s ć a ŋ p : t a  
(Luciani,ID 56). 
 

22.a.δ. riferito a parte di animale 
Tic. ciapa f. ‘coscia di bovini ed equini’ (VSI 
5,191). 
 
con fonetica gallo-italica: 
Messin.or. (Santo Stéfano di Briga) ć ć á p p i  d i  
k a v á ḍ ḍ u  ‘(scherz.) denti sporgenti’ VS. 
Derivati: mil. ciappón m. ‘callo osseo dei cavalli 
tra l'unghia e il pastorale’ Cherubini, ciapôn An-
giolini, venez. chiaponi pl. Boerio; lomb.or. 
(bresc.) ciapû m. ‘cosciale’ Melchiori. 
Ven.centro-sett. (feltr.) (vàca) s-ciaparòla agg.f. 
‘che produce poco latte’ Zanette. 
Lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) sciappà v.tr. 
‘sparigliare, scomporre due paia di buoi che non 
fossero di mantello congruo per ricomporle se-
condo il colore’ Emmanueli, emil.occ. (parm.) 
s'ciapar Malaspina. 
Pis. sangue stiappato agg. ‘animale nato da in-
crocio di razze’ Malagoli. 
It. schiappatura f. ‘apertura della bocca del ca-
vallo’ (1562, Corte, B). 
 

22.a.δ1. animali 
Ancon. chiapa f. ‘mollusco univalve (natica mil-
lepunctata)’ Spotti. 
Abr.or.adriat. (Ortona) k y á p p �  d  ó š t r �  f. 
‘ostrica’ (Giammarco,QALVen 2,127). 
Derivato: lig.centr. (Valli di Imperia) ć a p á y a  f. 
‘culbianco’ PetraccoUccelli. 
———— 

2 Cfr. friul. š k l á m p i s  (AIS 538, p.348). 
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22.a.e. riferito al corpo umano (spaccato in due) 
It. chiappa f. ‘natica’ (dal 1483, Pulci, B; Ren-
da,MiscTassoniana 3181; Nemnich 1,364; Corso; 
“pop.” Zing 2008)2, ast.a. ciappe pl. (1521, Alio-
neBottasso), ven.a. chiape (1460ca., GlossHöy-
bye,SFI 32), it.sett. ┌ ć á p a ┐ f. , piem. ciapa (dal 
1788, IslerGandolfo)3, tic. ~ (VSI 5,191), lomb. 
chiappa (1565, DagliOrziTonna), lomb.alp.or. 
(Tirano) ciapa (del cül) Pola-Tozzi, Cepina k l á -
p a  ( d e l  k ú l ) (Longa,StR 9), lomb.or. (val-
vest.) ć á p ¼  (Battisti,SbAWien 174.1), trent.occ. 
ciàpä Bazzani-Melzani, emil.occ. (moden.) chiàp-
pa (1570, PincettaTrenti), ciappa (d' cul) (prima 
del 1750, Crispi, Marri), Sologno Þ á p a  (p.453), 
lizz. ~ (Malagoli,ID 6,169), lunig. (Filattiera) 
ć á p a  Pagani, romagn. (Saludecio) Þ á p a  
(p.499), march.sett. (metaur.) chiappa Conti, cagl. 
k y á p p a  Soravia, venez. chiape pl. Boerio4, 
it.mediano e mediano or.-merid. ┌ k y á p p a ┐ f., 
fior. χ y á p p =  pl. (p.523), Incisa χ y á p p e  
( d i y  k ú l o )  (p.534), garf.apuano (Gragnana) 
Þ á p a  f. (Luciani,ID 40), carr. ~ ib., ć á p a  ib., 
lucch.-vers. (Camaiore) Þ á p =  ( d ẹ l  k ú l ¼ )  pl. 
(p.520), pis. (la) y á p p a  f. (Malagoli,ID 13,69), 
ancon. chiapa Spotti, laz. centro-sett. (Subiaco) 
(la) y á p p a  (Lindström,StR 5), Serrone á á p p a  
( d ẹ ł ọ  g ÷ l o ) (p.654), velletr. ciàppa Zaccagni-
niVoc, roman. chiappa (1837, VaccaroBelli), 
it.reg.roman. ~ (ante 1975, Pasolini, Bru-
schi,ContrDialUmbra 1.5), cicolano (Tagliacozzo) 
Þ á p p e  pl. (p.645), aquil. (Arìschia) á á p p a  f. 
DAM, abr. Þ á p p �  ib., abr.or.adriat ┌ Þ > p p � ┐ 
ib., gess. chiàppe Finamore-1, abr.occ. (Bussi sul 
Tirino) Þ ' p p a  ( d �  k ú l � ) f. DAM, molis. 
(santacroc.) Þ á p p �  Castelli, laz.merid. (Castro 
dei Volsci) k y á p p a  (Vignoli,StR 7), Amaseno ~ 
Vignoli, nap. chiappa (1699, Stigliola, Rocco – 
Volpe), dauno-appenn. (Lésina) k y > p �  Carosella 
567, Margherita di Savoia chjäppe Amoroso, 
àpulo-bar. (minerv.) chjappe (“volg.” Campanile), 
tarant. Þ á p p �  Gigante, luc.nord-occ. Þ á p p  Bi-
galke, Picerno k χ á p p a  ( r �  k ÷ l � ) (p.732), 
luc.-cal. (San Chìrico Raparo) Þ á p p �  ( r i  
k ÷ l u ) (p.744), salent.centr. chiàppa VDS, sa-
lent.merid. (Castrignano dei Greci) ~ ib., cal.-sic. 
┌Þ á p p a ┐; AIS 136cp; NDC; VS. 

———— 
1 Secondo il Tassoni è “voce lombarda”. 
2 Cfr. il soprannome sen.a. Maiestro Gian Ciapanera 

(1263, DareAvereCompUgolini, ProsaOriginiCastellani 
342,174). 

3 Cfr. pr. clapas f.pl. ‘les fesses’ (FEW 2,737a). 
4 Cfr. friul. clàpe ‘natica’ PironaN. 

Sign.second.: lomb.occ. (com.) ciàpa f. ‘anca’ 
Monti; abr.occ. (Ovìndoli) Þ á p p a  ‘lombo, re-
gione lombare’ DAM. 
Àpulo-bar. (bitont.) chiàppe f. ‘mento; mandibola’ 
Saracino. 
Sintagmi prep.: nap. (ommo) de ciappa ‘(uomo) di 
distinzione’ Volpe; àpulo-bar. (ostun.) ( w > m -
m � )  d �  ć á p p a  ‘(uomini) intelligenti’ VDS; 
garf. (manf.) ( â ½ v � n � )  d �  ć á p p �  ‘(giova-
ne) scelto’ Caratù-RinaldiVoc. 
Loc.verb.: it. avere 50 anni su le chiappe ‘avere 
50 anni sulle spalle’ (Oudin 1640 – Veneroni 
1681). 
Tic.alp.occ. (Caviano) bates i ciapp ‘infischiarse-
ne’ (VSI 5,192); mil. battes i ~ ‘mostrare dispiace-
re o dolore’ Cherubini, bates i ciàpp Angiolini. 
Mil. menà i ciapp ‘correre molto, affannarsi’ 
Cherubini, emil.occ. (parm.) mnar il ciàpi Mala-
spina; mil. menà i ciapp ‘sculettare’ Cherubini, 
emil.occ. (parm.) mnar il ciàpi Malaspina, lad. 
ven. (agord.) m e n á  l e  ć á p e  d e l  k ú l  Ros-
siVoc. 
Lig.gen. (Cogorno) ć á p a  d u  z e n ú â u  f. 
‘rotella del ginocchio’ Plomteux. 
Piem. ciape di euj f.pl. ‘occhi’ Capello. 
 
Derivati: it. chiappette f.pl. ‘natiche piccole’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681), macer. chjappétta 
f. GinobiliApp 3; chjappétte zózze pl. ‘compli-
mento che si fa ai pargoli’ ib. 
APiem. (castell.) ć a p { t a  f. ‘conno’ (Toppi-
no,StR 10). 
Tic.prealp. (Pieve Capriasca) ciapìtt pl. ‘natiche 
del bambino’ Quadri. 
It. chiappettine f.pl. ‘natiche piccole’ (1536, Are-
tinoAquilecchia)5. 
Lig.occ. (brig.) ciapetàa v.assol. ‘dimenare le 
natiche’ Massajoli-Moriani. 
Tic.prealp. (Pieve Capriasca) ciapìn pl. ‘le pìccole 
chiappe del bambino’ Quadri, pav.or. ć α p é y  m. 
‘pìccola chiappa’ (Galli-Meriggi,VR 13). 
Tic.prealp. (Arosio) naa a ciapín ‘andar bene, a 
meraviglia’ (VSI 5,210). 
Lomb.occ. (lodig.) ciapina f. ‘piccola nàtica’ 
Caretta, lomb.or. (berg.) ciapine pl. Tiraboschi, 
mant. ~ Arrivabene. 
Lad.ven. ć a p í n  agg. ‘prognato, che ha un’arcata 
dentaria sporgente’ RossiVoc, lad.cador. (oltre-
chius.) ciapìn Menegus. 
Macer. chjappó m. ‘natica voluminosa’ Ginobi-
liApp 3. 

———— 
5 Florio 1598 riporta la variante con -t- che forse co-

stituisce un errore di stampa. 
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Sign.second.: lomb.or. (bresc.) ciapû m. ‘vesti-
mento che copre le coscie’ Melchiori. 
Nap. chiàppare f.pl. ‘natiche’ (ante 1778, Cerlo-
ne, Rocco), garg. (Vico del Gargano) Þ á p p � r �  
(p.709), salent.merid. chiàpp(a)ra f. VDS, Salve 
k χ á p p a r a  (p.749), Specchia chiàppera VDS; 
AIS 136cp. 
It.reg.sic. spararsi la chiàppara ‘fare sfoggio di 
eleganza’ Tropea 87. 
Piem. ciaparìa f. ‘(fig.) le parti inferiori del cor-
po’ (ante 1788, IslerGandolfo). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) Þ a p p a r é ḍ ḍ a  ‘con-
no della bambina’ VS.  
Sic. chiapparàta f. ‘cacata’ Biundi. 
Niss.-enn. cchiapparutu agg. ‘che ha natiche 
sporgenti’ VS. 
Garg. (manf.) a chiapparina loc.avv. ‘(seduti) per 
terra, senza mezzi di sostentamento’ Caratù-
RinaldiVoc 146. 
Tic. ciapada f. ‘sculacciata, botta sul sedere’ (VSI 
5,193), tic.alp.centr. (Airolo) ciapèda ib., lucch.-
vers. (vers.) chiappata Cocci, umbro occ. (Magio-
ne) k y a p p > t a  ‘colpo dato con la mano aperta 
sul sedere’ Moretti, macer. chjappàta Ginobili, 
umbro merid.-or. (orv.) ~ Mattesini-Ugoccioni. 
Mant. s'ciapàda f. ‘sorta di ballo contadinesco’ 
Arrivabene. 
Tic.prealp. (Isone) ciapadún m. ‘sculaccione’ 
(VSI 5,193). 
Tic.prealp.occ. (Broglio) ciapataa v.tr. ‘sculaccia-
re’ (VSI 5,193). 
Roman. chiappistèrio m. ‘(scherz.) natiche’ Bel-
loni-Nilsson1. 
It. chiapposo agg. ‘che ha grosse natiche’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
It. chiapputo agg. ‘che ha grosse natiche’ B 1964, 
roman. ~ (1830, VaccaroBelli). 
It. chiappeggiare v.tr. ‘palpeggiare le natiche’ 
(1536, AretinoAquilecchia)2. 
Sen. chiappeggia(re) v.tr. ‘prendere in giro’ Ca-
gliaritano. 
It. chiappeggiata f. ‘sculacciata’ (Florio 1598 – 
Veneroni 1681). 
Composti: it. battichiappe m. ‘spadino che pende 
dietro’ (dal 1957, Calvino, B; Zing 2008)3; → LEI 
5,388,26-43. 

———— 
1 Per il suffisso -ERIUM (con l'interfisso -IST- pro-

veniente dai tipi ministerio, sferisterio, battisterio), cfr. 
RohlfsGrammStor § 1077 (it. piagnistèo, nap. chiagni-
sterio). 

2 Ma secondo B ‘sculacciare’. 
3 Per la formazione vedi Alessio,LN 33 (1972) s.v. 

ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) b a t t i k y á p p e  
m. ‘falde della marsina e del frac’ (Fanciulli,ID 
41); umbro-merid.-or. (Foligno) b a t t i k y á p p e  
‘coda del frac’ Bruschi. 
Ancon. batechiapa m. ‘abito nero a coda di ron-
dine’ Spotti, macer. (Fermo) battichiappa (Neu-
mannSpallart,ZrP 28,478); march.merid. (asc.) 
b a t t � Þ á p p �  f.pl. ‘id.’ Brandozzi.  
It. (giacchette) a saltachiappe ‘(di indumento) 
che si appoggia sulle nàtiche’ (1947, Bernari, B). 
Mil. tirinciàpp m. ‘abito corto e stretto’ Angioli-
ni. 
Lig. ┌ š ć á p a ┐  f. ‘nàtica’, lig.alp. s-ciappa Mas-
sajoli, lig.or. (spezz.) s ć á p a  Lena, Tellaro scia-
pa (de cuo) Callegari-Varese, lig.Oltregiogo occ. 
(sassell.) s-ciàpe dei cü pl.VPL, Oltregiogo centr. 
(nov.) s ć á p a  f. Magenta-1, ossol.alp. (Locasca) 
š Þ á p a  Nicolet, lunig. s Þ á p a  Masetti, sarz. 
s ć á p a  ( d ẹ  k ú l u ) ib., emil.or. (ferrar.) 
scciapp (dal cul) Azzi, bisiacco s'ciapa Domini, 
triest. ~ Pinguentini, corso cismont.or. (bast.) 
schjappe f.pl. Falcucci; AIS 136cp; VPL. 
Lig.centr. (Erli) š ć á p a  f. ‘anca’ VPL. 
Lomb.or. (cremon.) s'ciàpe f.pl. ‘ragadi causate 
dal freddo alle mani’ Oneda. 
Mant. s-ciapin m. ‘ragade, screpolatura nelle 
mani’ Bardini. 
It.a. schiapparsi (el pé) v.rifl. ‘rompersi il piede’ 
(ante 1484, Pulci, ItaCa). 
Lig.occ. (sanrem.) s-ciapà[s] v.rifl. ‘spaccarsi, 
rompersi la testa’ VPL, piem. sciapesse (la testa) 
Capello, corso cismont.occ. (Èvisa) sciappàssi (u 
capu) Ceccaldi 83. 
Corso cismont.nord-occ. (Belgodere) š š a p -
p á [ s s i ]  ( u n a  v u n t a n : l l a )  v.rifl. ‘rom-
persi (una tempia)’ (p.9), Calacuccia š a p -
p á [ s s i ]  ( ~ )  (p.18), corso centr. (Calcatoggio) 
š š a p p á [ s s i ]  ~  (p.33), Ajaccio š a p -
p á [ s s i ]  ( a  t > m p y a )  (p.36), oltramont.me-
rid. (Livia) š š a p p á [ s s i ]  ( u n a  m > n t a )  
(p.43), sart. ~ (m > n t i )  (p.45); ALEIC 65. 
Corso cismont.nord-occ. (Calcatoggio) š š a p -
p á [ s s i ]  ‘rompersi (gli incisivi)’ (ALEIC 160, 
p.33). 
Corso centr. (Ajaccio) š a p p á [ s s i ]  ( u  l á -
b r u )  v.rifl. ‘spaccarsi il labbro’ (p.36), oltra-
mont.sett. (Zìcavo) š š a p p á [ s s i ]  ( u  l á p -
p r u )  (p.38), oltramont.merid. (Livia) ~ (u  
l á b b r u )  (p.43), Conca ~ (u  l á p r u )  (p.42); 
ALEIC 127. 
Loc.verb.: corso cismont.occ. (Èvisa) sciappàssi 
l'idéa ‘tormentarsi’ Ceccaldi 83. 
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Gen.a. f[ar] sihapar v.fattit. ‘far schiaffeggiare’ 
(prima metà sec. XV, Boecio, TestiParodi,AGI 
14,65,19). 
Ast.a s-ciapper q. v.tr. ‘picchiare, prendersela con 
q.’ (1521, AlioneBottasso). 
Ven.a. (chore) schiapà v.tr. ‘rompere, spaccare, 
provocare grande afflizione’ (1325ca., Plainte-
ViergeLinder), emil.occ. (parm.) s'ciapar al coèur 
Malaspina, s-ciapär al coeur Pariset. 
Lig.occ. (Pigna) š ć a p á Á  ( a  t : s t a )  v.tr. 
‘rompere, spaccare la testa, stordire con chiacchie-
re o rumore’ (Merlo,ID 21), lig.gen. (gen.) scciapâ 
(a testa) Casaccia, mil. s'cieppà (el ciarvel) (1698, 
MaggiIsella), mant. s-ciapàr (i orecie/al sarvèl) 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) s'ciapar (la testa) 
Malaspina, s-ciapär (la tësta) Pariset, guastall. 
s'ciapàr (la tèsta) Guastalla. 
B.piem. (valses.) scciappêe (la testa) v.tr. ‘rom-
persi il capo’ Tonetti. 
Corso schjappà (lu collu) v.tr. ‘rompere’ Falcucci. 
 
Composti: corso cismont.occ. (Èvisa) sciappaca-
pu m. ‘persona noiosa’ Ceccaldi 83. 
Corso oltramont.sett. (Zìcavo) a š š a p p a g ¹ r i  
‘a rotta di collo’ (┌ ~ colli┐, ALEIC 370, p.38)1. 
Metafore (piante): piem. sciapateste m. ‘Ranun-
culus ficaria; Chrisanthemum leucanthemum’ Col-
laHerbarium num. 1770; APiem. (Baldissero 
d'Alba) s ć a p a t > s t a  ‘Cytisus laburnum’ (Top-
pino,StR 10). 
 
Corso oltramont.merid. (Tivarello) ( z > n t u )  
š a p p á  ( i  m > n t i ) v.assol. ‘(delle tempie) 
scoppiare, pulsare fortemente’ (ALEIC 66, p.48). 
Agg.verb.: it.reg.vers. (il viso) schiappato (di 
tagli) ‘sfregiato, tagliuzzato’ (1930, Viani, B). 
Lad.cador. (oltrechius.) s'ciapìn agg. ‘prognato, 
che ha un’arcata dentaria sporgente’ Menegus. 
Emil.occ. (parm.) s'ciapada (del cul) f. ‘scissura o 
fesso delle natiche’ Malaspina. 
Elb. (Marciana) stiappàta f. ‘colpo a mano aperta 
sulle natiche dei bambini’ Diodati; corso ci-
smont.nord-occ. (balan.) sciappàta ‘sculacciata’ 
Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi 83. 
It.a. schiapature (de' leprosi) f.pl. ‘piaghe’ (1522, 
ErbolarioVolg, B). 
It. schiappature f.pl. ‘fratture ossee’ (1583, Dalla-
Croce, B). 
Lig.gen. (savon.) scciapeuia f. ‘ràgade’ Besio, 
gen. scciappêua Casaccia, sc-ciappêuia Gismon-
di. 

———— 
1 Per l'esito di -ll-, cfr. RohlfsGrammStor § 234. 

Corso cismont.nord-occ. (Calvi) a  š š a p p a d ú -
r a  d i  g ¹ l l u  ‘a rotta di collo’ (ALEIC 370, p.10). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) sciappatura! 
inter. ‘imprecazione’ Alfonsi2. 
Pad. schiapezare v.tr. ‘sculacciare’ (1547ca., Cor-
naroMilani); pad.a. s-ciapezà f. ‘sculacciata’ 
(1521, RuzanteZorzi 1559), pad. schiapezà 
(1547ca., CornaroMilani). 
Lomb.occ. (aless.) s'ciaparè v.tr. ‘sculacciare’ 
Prelli; romagn. (valmarecch.) stchiapareta f. 
‘sculacciata’ Quondamatteo-Bellosi, march.sett. 
(pesar.) schiapared pl. Pizzagalli. 
Piem. s ć a p a s :  v.tr. ‘sculacciare’ (1783, Pipi-
noRacc-2 – Brero), b.piem. (viver.) sciapassà 
Clerico; lig.Oltregiogo centr. (nov.) s ć a p a s ½  f. 
‘sculacciata’ Magenta-1, piem. s ć a p a s á  (Ca-
pello – Brero). 
 
It. inchiappettare v.tr. ‘sodomizzare; (fig.) frega-
re, imbrogliare’ (dal 1980, Manzoni-Dalmonte; 
GRADIT; “volg.” Zing 2008), umbro merid.-or. 
n k y a p p e t t á  Bruschi, orv. inchjappettà Matte-
sini-Ugoccioni. 
It. inchiappettare v.tr. ‘tamponare con un autovei-
colo’ (dal 1994, Zing; “pop.” GRADIT 2000; 
“fig., volg.” Zing 2008). 
It. inchiappettata f. ‘truffa, fregatura’ GRADIT 
2000. 
Lucch-vers. (vers.) rinchiappettà v.tr. ‘sculaccia-
re’ Cocci. 
ALaz.sett. (Fabrica di Roma) n k y a p p á s s e  
v.rifl. ‘avere le natiche grasse’ Monfeli. 
Con fonetica gallo-italica: cal.centr. ciapparinu 
m. ‘natura della donna’ NDC. 
 

22.a.e1. per persone 
Gen. ciappu m. ‘sgualdrina’ Olivieri. 
Composto: umbro merid.-or. p a r a k y á p p e  m. 
‘furbacchione’ Bruschi3. 
Derivati: lig.gen. (tabarch.) ciappìn m. ‘buonan-
nulla, incapace’ Vallebona. 
Lig.occ. (Mentone) ć a p ì ŋ  agg. ‘maldestro’ 
(ALF 1847, p.899) . 
Lomb.or. (bresc.) ciapì m. ‘ragazzo vezzoso’ 
(Melchiori; Rosa). 
Sic. sud-or. (Vittoria) v ú k k a  ć ć a p p í n a  ‘boc-
ca con labbra poco prominenti’ Consolino. 
Sic. sud-or. (Gela) cchiappinu m. ‘chi ha i piedi 
piatti’ VS. 
Niss.-enn. (Agira) chiapè m. ‘uomo sciocco’ VS. 

———— 
2 “è sottinteso di collu”. 
3 Cfr. l'it. paraculo. 
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Sic. chiappinu agg. ‘lento (nel camminare e nel 
l'operare)’ (dal sec. XVIII, Malatesta, VS), sic. 
sud-or. (ragus.) ciappinu VS, Vittoria ( ć ) ć a p -
p í n u  Consolino. 
Sic. chiappinu agg. ‘che ha i piedi piatti’ (dal sec. 
XVIII, Malatesta, VS), ciappinu (Trischitta, ib.), 
sic.sud.-or. (Vittoria) ~ VS.  
Sic. sud-or. (ragus.) ciappinu agg. ‘infingardo’ 
VS. 
Sic. sud-or. (Vittoria) p > r i  ć ć a p p í n i  ‘piedi 
piatti’ Consolino, Gela peri cchiappini VS. 
Gen. ciappetto m. ‘sgualdrina’ (Casaccia; Gi-
smondi), ciappettu Olivieri; lig.centr. ć a p é t u  
‘donna di malaffare’ VPL. 
Tic. ciapòtt m. ‘(vezz.) fanciullo, ragazzino’ (VSI 
5,212), lomb.occ. (com.) ciapôt Monti, mil. cia-
pòtt Angiolini. 
Lad.fiamm. (cembr.) ciapòt m. ‘persona piccola e 
sgraziata’ Aneggi-Rizzolatti. 
Lomb.occ. (com.) ciapotêl m. ‘(vezz.) fanciullo, 
ragazzino’ Monti; emil.occ. (piac.) ciappôtell ‘ra-
gazzo vezzoso; donna di bell'aspetto’ Foresti-
Suppl. 
Lomb.alp.or. ciaputìn m. ‘bambinello grassoccio’ 
Valsecchi; lomb.occ. (mil.) ciapottìn ‘(vezz.) 
fanciullo, ragazzino’ Cherubini, ciapotîn Angioli-
ni, lomb.or. (cremon.) ć a p u t 2 n  Oneda, emil. 
occ. (piac.) ciappôtein ‘ragazzo vezzoso; donna di 
bell'aspetto’ ForestiSuppl. 
Mil. ciapottìnna f. ‘(vezz.) fanciulla, ragazzina’ 
Cherubini. 
Mil. ciapotôna f. ‘donna che vuole fare la bambi-
na’ Angiolini. 
Mil. ciapottà v.assol. ‘fare vezzi come bambini, 
bambineggiare’ Cherubini, ciapotâ Angiolini. 
Mil. ciapottarìa f. ‘bambinaggine’ Cherubini. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) ciapóm m. ‘persona con le 
natiche particolarmente grosse’ (VSI 5,193), 
lomb.occ. (lodig.) ciapòn Caretta, macer. chjappó 
GinobiliApp 3. 
Tic.prealp. (Bironico) ciapón ‘persona grassa’ 
(VSI 5,193). 
Sic. chiappuni m. ‘uomo grosso e stupido’ (sec. 
XVIII, Spadafora, VS; 1783, Del Bono, ib.). 
Sic. chiappuni m. ‘uomo lento e pigro’ (Biundi; 
Traina; VS). 
It. chiappóna f. ‘donna procace’ Lotti 1990; ma-
cer. chjappóna ‘donna dalle natiche voluminose’ 
GinobiliApp 3. 
Sic.a. chappunaczu m. ‘grossone’ (1519, Scobar-
Leone), sic. chiappunazzu (1751, DelBono, VES). 
Abr.or.adriat. (Castiglione Messer Marino) ć a p -
p a r í l l �  m. ‘bambino paffuto, grassoccio’ DAM; 
ć a p p a r > l l �  f. ‘bambina paffuta’ ib.; catan.-

sirac. (Sant'Alfio) Þ a p p a r é ḍ ḍ a  ‘bambina’ 
VS. 
Teram. ciappalône m. ‘titolo vezz. per bambini, 
bimbo paffuto’ (< -ar-one, Savini), ć a p p a -
r ½ n �  DAM, abr.or.adriat. (Villanova) ć a p a -
l ½ n �  ib., Castiglione Messer Marino ć a p p a -
r á w n �  ib., molis. (Ripalimosani) ć ć = p p = -
r ¹ n �  ( δ �  m á m m � )  Minadeo. 
Sic. chiapparuta agg.f. ‘formosa’ (1815, Tem-
pioMusumarra); chiapparutu agg.m. ‘(di uomo) 
grosso, grasso’ (Traina; VS). 
Sic. chiapparusu agg. ‘grasso, grassoccio’ (Man-
giameli, VS). 
Sic.sud.-or. (Vittoria) ( ć ) ć a p p ú t u  agg. ‘(di 
persona) ben piantato’ Consolino. 
Lad.ates. (mar.) ciapé jö (la tera) v.tr. ‘calpestare 
(la terra)’ Videsott-Plangg. 
Romagn. (faent.) ciapê so v.intr. ‘incamminarsi’ 
Quondamatteo-Bellosi 2. 
Venez. ciappeggiamento m. ‘calpestio’ Minerbi 
1535. 
 
It. schiappa f. ‘persona incapace o inesperta nel 
gioco o nel lavoro’ (dal 1952ca., Savinio, B; Zing 
2008), lig.centr. š ć á p a  VPL, lig.gen. (savon.) ~ 
Besio, Arenzano ~ VPL, lig.or. (spezz.) ~ (Conti-
Ricco; Lena), Tellaro s ć á p a  ( d e  k ú o )  Calle-
gari-Varese, lig.Oltregiogo occ. š ć á p a  VPL, 
Oltregiogo centr. (nov.) ~ Magenta-1, b.piem. 
(vercell.) sciapa Argo, s'ciapa Vola, tic. s'ciápa 
(LSI 4,685), tic.alp.occ. (bellinz.) s'cêpa Monti, 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) s-cèpa Massera, 
lomb.or. (trevigl.) scepa Facchetti, crem. s'cepa 
Bombelli, cremon. s'ciàpa Oneda, bresc. s-cepa 
(Melchiori; Pinelli), pav. sciàpa Annovazzi, sciè-
pa (“cittad.” ib.), vogher. s ć > p a  Maragliano, 
mant. s-ciàpa Bardini, emil.occ. (piac.) s'ciappa 
Foresti, parm. s'ciapa Malaspina, s-ciäpa Pariset, 
lunig. s Þ á p a  Masetti, sarz. s ć á p a  ib., emil.or. 
(ferrar.) scciàpa (Azzi; Ferri), s'ciapa Ferri, 
march.sett. (metaur.) schiappa Conti, venez. schia-
pa Contarini, s-ciapa Piccio, ven.merid. (vic.) 
s'ciapa (Pajello; Candiago), Ospedaletto Eugàneo 
s-ciapa Peraro, ven.centro-sett. (Summaga) s'cià-
pa GruppoRicerca 41, bisiacco s'ciapa Domini, 
ver. s'cèpa (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Do-
nati), trent.or. (primier.) s-ciapa Tissot, s-cèpa ib., 
lad.ven. (zold.) s'ciàpa Gamba-DeRocco, lad.ca-
dor. (amp.) sciapa Majoni, š ć á p a  Quartu-Kra-
mer-Finke, oltrechius. s'ciàpa Menegus, fior. 
(certald.) stjappa Ciuffoletti 231, cort. (Val di 
Pierle) s k y á p p a  Silvestrini, umbro sett. (cast.) 
schiàppa Magherini, ancon. schiapa Spotti, ma-
cer. schjàppa Ginobili, roman. schiappa (1835, 
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VaccaroBelli), laz.merid. (Amaseno) š k y á p p a  
Vignoli, nap. schiappa Altamura, dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) ~ Marchitelli, àpulo-bar. 
(minerv.) schiappe Campanile, barlett. ~ Taranti-
no, bar. ~ Romito. 
It. schiappa f. ‘(scherz.) penna spuntata’ (1803, 
Monti, B). 
Sen. schiappa f. ‘persona poco sana’ Cagliaritano; 
laz.merid. (terracin.) ~ ‘di persona di bassa statura 
e corporatura esile’ DiCara. 
Perug. schiappa f. ‘persona che non ha voglia di 
lavorare’ Catanelli. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) š k y á p p a  f. 
‘ragazza ben piantata’ (Vignoli,StR 7), Amaseno ~ 
Vignoli.  
Garg. (manf.) š k á p p �  f. ‘sgualdrina’ CaratùRi-
naldiVoc. 
Loc.verb.: it. essere una schiappa ‘essere un gio-
catore che non vale nulla’ (dal 1905, LuratiMat). 
Sen. schiàppo agg. ‘robusto’ Cagliaritano. 
It. schiappino m. ‘persona incapace o inesperta 
nel gioco o nel lavoro’ (dal 1905, Panzini, B; Zing 
2008), lig.occ. (Mònaco) scciapin Frolla, lig.gen. 
(savon.) ~ Besio, gen. sc-ciappin (Casaccia; Gi-
smondi), lig.or. (spezz.) s ć a p í n  Lena, piem.  
s - ć a p í ŋ ( PipinoSuppl 1783 – Brero), tic. s'cia-
pín  (LSI 4,687), lomb.occ. (com.) ~ MontiApp, 
mil. s'ceppin Cherubini1, aless. s'ciapén Prelli 
104, lomb.or. (crem.) s'cepì Bombelli, bresc. 
sciepì Gagliardi 1759, s-cepì (Melchiori; Pinelli), 
lad.anaun. (anaun.) s ć a p í ŋ  Quaresima, pav. 
sciapéi Annovazzi, sciapìn (“cittad.” ib.), vogher. 
s ć α p : ŋ  Maragliano, mant. s'ciappin Cherubini 
1827, s-ciapìn (Arrivabene; Bardini), emil.occ. 
(piac.) s'ciappein Foresti, parm. s'ciapén Malaspi-
na, guastall. ~ Guastalla, mirand. sciappin Me-
schieri, lunig. s Þ a p í ŋ  Masetti, sarz. s ć a p í ŋ  
ib., romagn. (faent.) stciapen Morri, march.sett. 
(metaur.) schiapin Conti, venez. ~ (Contarini; 
Boerio), sciapin Piccio, ven.merid. (poles.) s-cia-
pin Mazzucchi, ven.centro-sett. (feltr.) s ć a p í ŋ  
Migliorini-Pellegrini, bellun. scciapin Nazari, 
bisiacco s'ciapin Domini, triest. ~ Pinguentini, 
ver. s'ciapìn (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Do-
nati), trent.or. (primier.) s-ciapìn Tissot, valsug. 
s'ciapìn Prati, rover. schiapim Azzolini, sciapim 

———— 
1 Dato che mil. s'ceppin vuol dir ‘taglialegne, ma-

schera vestita alla foggia dei taglialegne’ e ‘chi fa le 
cose malamente’ Cortelazzo scrive nel DELIN 1468: “Il 
passaggio potrebe essere avvenuto attraverso la masche-
ra di s'ceppin, vestita alla foggia dei taglialegne”. È da 
notare però che abbiamo bresc. sciepì ‘persona incapa-
ce’ già in Gagliardi 1759 e piem. sciapìn nel 1783. 

ib., lad.cador. (amp.) sciapìn Majoni, fior. stiappi-
no Camaiti, schiappino ib., roman. ~ (1832, Vac-
caroBelli), teram. s Þ a p p í n �  DAM, abr.or. 
adriat. (Lanciano) ~ ib., gess. ~ Finamore-1, mo-
lis. (agnon.) schiappeine Cremonese, laz.merid. 
(Castro dei Volsci) š k y a p p í n �  Vignoli, nap. 
schiappino Andreoli, àpulo-bar. (barlett.) schiap-
pìne Tarantino, bar. ~ (Barracano; Romito), sa-
lent.centr. (lecc.) schiappinu Attisani-Vernaleone, 
cal.merid. ~ NDC. 
Ossol.prealp. (vallanz.) s Þ a p í ŋ  m. ‘vignaiolo 
acciarpone’ Gysling. 
Mant. s'ciappin m. ‘cattivo suonatore’ Cherubini 
1827. 
It. schiappino agg. ‘incapace o inesperto’ (1958, 
Calvino, B), trent.occ. (bagol.) s-ciäpì Bazzani-
Melzani, abr.or.adriat. (gess.) schiappine Finamo-
re-1. 
Lad.fiamm. (cembr.) sc'iapotón m. ‘persona inca-
pace’ Aneggi-Rizzolatti, trent.or. (primier.) s-cia-
potón Tissot. 
Lomb.occ. (lodig.) sscepòn m. ‘individuo stonato’ 
Caretta. 
Ven.merid. (vic.) s'ciapon (nel xogo) agg. ‘ine-
sperto, incapace’ (Pajello; Candiago). 
 
Con dissimilazione consonantica: romagn. s-ciâm-
pa f. ‘persona che val poco nel suo lavoro’ Erco-
lani2. 
Lunig. (Fosdinovo) s Þ a m p ¹ ŋ  m. ‘persona 
grande e grossa’ Masetti, sarz. s ć a m p ¹ ŋ  ib.; 
carr. s ć a ŋ p ¹ ŋ  (Luciani,ID 56); lucch.-vers. 
(vers.) stiampone agg. ‘(di persona) alto’ Cocci. 
 

22.a.e2. ‘parlare in modo staccato, con noncu-
ranza; chiacchierare’ 
Lad.ates. (bad.) tlàpa f. ‘chiacchierona’ Martini. 
Nap. cippe ciappe ‘loc. che indica cose che si tra-
lasciano di riferire o discorsi poco chiari’ (“ono-
mat.” D'Ambra); àpulo-bar. (rubast.) ć í p p �  
ć á p p �  agg. ‘detto di persona trasandata nel 
vestire’ Jurilli-Tedone; ~ ‘maschera goffa e ple-
bea’ DiTerlizzi. 
Sintagma: sic. chiappi di cunti ‘ciance, fròttole’ 
(1785, Pasqualino, VS; Traina). 
Derivati: lig.occ. ć a p é t u  m. ‘pettegolezzo’ 
VPL, lig.centr. ~ ib. 
Lucch.-vers. (lucch.) ciapèa m. ‘chiacchierino’ 
Nieri, ciapeino ib. 
It. chiapparèllo m. ‘burla’ (ante 1958, Pea, Ciccu-
to,ASNPisa III.7); chiapparella f. ‘id.’ ib. 

———— 
2 Forse con influsso di 

┌
zampa

┐
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Amiat. (Santa Fiora) ciapà v.assol. ‘chiacchierare’ 
Fatini. 
Lig.occ. (ventim.) ciapetá v.assol. ‘spettegolare’ 
(Azaretti-2,394), Dolceacqua ć a p e t $  ‘chiac-
chierare, spettegolare, sparlare’ (Tornatore,RIng-
Int NS 18), lig.alp. ciapëtàa Massajoli, lig.gen. 
(savon.) ciapetâ Besio, gen. ciappettâ Gismondi. 
Lig.alp. ciapëtée agg. ‘chiacchierone, che sprolo-
quia’ Massajoli. 
Tic. ciapotà v.assol. ‘parlare senza senso’ (VSI 
5,212), lomb.alp.or. (Tirano) ciaputà (Bracchi, 
Pola-Tozzi 14). 
Lomb.alp.or. (Teglio) ciaputìn m. ‘chi parla molto 
senza concludere gran che’ Branchi-Berti. 
Piem. ć a p u s t r :  v.assol. ‘parlare senz'ordine’ 
(Capello – Brero). 
Agg.verb.: corso cismont.nord-occ. (balan.) (parlà 
corsu) sciappàtu ‘schietto, puro’ Alfonsi, ci-
smont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi 84. 
 

22.a.z. riferito a fenomeno naturale (lo scoppia-
re di un suono fesso o stridulo) 
It. chiappa f. ‘scoppio, rumore’ (Florio 1598 – 
Veneroni 1681). 
Tic. s'ciappa m. ‘tuono fragoroso’ (LSI 4,687). 
Lomb.or. (Introbio) ć á p  m. ‘raganella (strumento 
basato sulla percussione di una listarella di legno 
su una ruota dentata)’ (AIS 789, p.234). 
Derivati: tic. s'cèpp agg. ‘(di voce) fessa’ (LSI 
4,694), lomb.or. (trevigl.) scepa agg.f. Facchetti, 
ver. (vósse) s-cépa Beltramini-Donati; cremon. 
s'cèp agg.m. ‘assordante, strìdulo’ Oneda, s'ciàpa 
agg.f. ib., mant. (vos) s-ciapada Arrivabene, emil. 
occ. (mirand.) (vós) sciappàda Meschieri, emil.or. 
(ferrar.) (vos) scciapà Azzi. 
Lomb.occ. (Arcumeggia) š ć a p ú m  m. ‘genziana 
(che i bambini fanno scoppiare)’ (AIS 640a, 
p.231). 
Lomb.occ. (lodig.) sscepàda f. ‘stonatura’ Caretta. 
Corso centr. š a p p á t a  f. ‘ceffone’ ALEIC 72, 
oltramont.merid. ~ ib., sart. sciappata Falcucci. 
It. schiappatura f. ‘scoppio’ (Oudin 1640 – Vene-
roni 1681). 
March.sett. (cagl.) s k y a b u t í  v.assol. ‘scoppia-
re, lacerarsi’ Soravia. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) sciappittime m. 
‘scoppiettio, crepitio, battimani’ Alfonsi. 
It. schiappevole agg. ‘scoppiante’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681). 
 

22.c. ‘percuotere, battere’ 
Lomb.or. (bresc.) ciapà v.tr. ‘colpire’ Melchiori, 
roman. ciapê Quondamatteo-Bellosi-2 s.v. colpire. 

Pav. ciapà ed bricola ‘battere di calcio (bigliardo)’ 
Gambini. 
Romagn. (Cesena) ciapè la bòta v.tr. ‘sbattere (il 
vino) con lo scopo di chiarificarlo’ Quondamat-
teo-Bellosi. 
Derivati: corso oltramont.merid. (sart.) sciappá la 
faccia a q. ‘schiaffeggiare q.’ Falcucci. 
Vogher. s ć α p α r l á  f.pl. ‘scapaccioni’ Mara-
gliano. 
Teram. (Colonnella) š Þ a p p : t t �  m. ‘battimuro 
(gioco)’ DAM. 
con fonetica gallo-italica: 
Palerm.or. (Àlia) ć a p p á t a  f. ‘colpo dato a 
mano aperta’ VS. 
 

23. ┌clappulare┐ 
23.a. ciò che è tagliato, rotto, fesso 
23.a.α. elemento (pietra, sasso) 

Tic.alp.centr. zapro m. ‘roccia, dirupo’ (LSI 
5,214); messin.or. (Castiglione di Sicilia) chiàp-
paru ‘rupe, grande roccia isolata’ VS. 
Derivato: vogher. ć α p l : ŋ  m. ‘ciottolino’ Mara-
gliano. 
 

23.a.α1. oggetto lavorato dall'uomo (‘tegola, la-
stra, piastrella’) 
Lig.occ. ć á p u Á a  f. ‘schiaccia, trappola da uc-
celli’, Bussana ć á p u r a  VPL, lig.alp. ~ Massajo-
li, lig.centr. ć á p u Á a , ć á p u a , lig.gen. ~ , gen. 
ciappora (1642, MariniFrMaria, MariniToso-
Trovato)1, lig.Oltregiogo occ. ć á p u Á a  VPL, 
Oltregiogo centr. (nov.) ć á p u r a  Magenta-1, 
elb. ć á p p o l a  Diodati2, luc.-cal. (trecchin.) 
chiàpp(o)la Orrico, Scalèa chiáppola NDC, 
cal.sett. (Diamante) ~ ib., sic. chiàppula VS, mes-
sin.or. (Milazzo) ~ ib.; VPL. 
Lig.occ. (Airole) ć á p u r a  f. ‘trappola per topi’3 
(p.190), elb. (Pomonte) ć á p ọ l a  (p.570); AIS 
445. 
Lig.gen. (tabarch.) ć á p w a  f. ‘lastra di pietra’ 
DEST, lig.or. (Riomaggiore) ciàpua ‘lastra di 
ardesia’ Vivaldi, lunig. (Vezzano Lìgure) ciàpurä 
‘pietra piatta, lastra’ Portonato-Cavallini. 
Vogher. (Montù Beccaria) ć á p l α  f. ‘lastra per 
pavimentazione’ (AIS 866, p.282). 
Lunig. (Vezzano Lìgure) ć á p u r �  f. ‘davanzale’ 
VPL. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. chiapulas f.pl. ‘trappole per uc-

celli’ (Oneglia 1428, Aprosio-1). 
2 Pare essere forma ligure. 
3 Per il collegamento con pietra piatta cfr. il disegno 

in VSI 2,78. 
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ALaz.sett. (Port'Èrcole) ć á p p o l a  f. ‘ciabatta’ 
(Fanciulli,ID 41)1; luc.-cal. chiappila ‘pianella a 
ciabatta’ NDC. 
Catan.-sirac. (Santa Maria di Licodìa) chiàppira f. 
‘trottola appiattita’ VS. 
Sic.sud.-or. (Còmiso) ciàppila f. ‘zoccolo della 
mucca’ VS. 
Sintagma prep.: messin.or. (Milazzo) (vemmi) di 
chiàppula ‘(verme) adoperato come esca per 
prendere i pettirossi nella trappola’ VS. 
 
Derivati: lig.centr. ciapurellu m. ‘pìccola lastra di 
pietra’ Durand 2 s.v. ciappe. 
Lig.gen. (tabarch.) ć a p w : t a  f. ‘piccola lastra, 
frammento di ardesia o di altra pietra liscia e 
sottile’ 
Lig.gen. (Calasetta) ć a p u é t a  f. ‘trappola per 
topi o uccelli’ VPL.  
ALaz.sett. (Port'Èrcole) s t á  n  ć a p p o l : t t e  
‘star fresco!’ (Fanciulli,ID 41). 
Vogher. ć α p u r é ŋ  m. ‘trappola per i tordi fatta 
di pietre sostenute da fuscelli’ Maragliano. 
Lig.gen. (tabarch.) ć a p w a s Ï  m. ‘frammento di 
lastra di ardesia’ DEST2. 
Lig.gen. (Carloforte) ć a p w ½  m. ‘scalpellino, chi 
lavora le pietre in lastre’ DEST. 
Lig.gen. (Cogorno) ć a p u Ë  m. ‘cavatore, ope-
raio che lavora nelle cave d'ardesia’ (< -atore, 
Plomteux). 
Lig.occ. (Pigna) ć a p u Á á Á  v.tr. ‘ferrare gli ani-
mali da soma’ (Merlo,ID 18). 
Lig.gen. (Val Graveglia) ć a p u $  v.assol. ‘pren-
dere uccelli con la schiaccia’ Plomteux. 
B.piem. (gattinar.) ciaplàt m. ‘venditore di piatti’ 
Gibellino; ciaplè ‘id.’ ib. 
Luc.-cal. (trecchin.) nchiappolata f. ‘selciato, 
lastricato’ OrricoAgg. 
Con dissimilazione consonantica: sic. chiàmpara 
f. ‘piastrella usata dai fanciulli per giocare’ VS. 
 
con fonetica gallo-italica: 
Cal.merid. (Laureana di Borrello) ciàppula f. 
‘schiaccia, trappola da uccelli’ NDC, sic. ~ (1721, 
Drago, VES; Traina), cciàppula (Traina; VS), 
niss.-enn. (piazz.) ciàppula Roccella, Mazzarino 
cciàppula VS, palerm.centr. (Carini) ~ ib., trapan. 
(Èrice) ~ ib. 
Cal.merid. cciàppula f. ‘piastrella (da gioco)’ 
NDC, messin.or. ~ VS, Francavilla di Sicilia 
cciàppura ib., catan.-sirac. (Paternò) cciàppula ib. 

———— 
1 Cfr. col. 282, n. 2. 
2 Da ciàppua attr. un accr. in -aceolu, formazione lo-

cale. 

Sic. cciàppula f. ‘lastra tombale’ (1867-1908, 
SalomoneRigoli). 
Catan.-sirac. (Paternò) cciàppula f. ‘scheggia di 
pietra di forma piatta’ VS. 
Trapan. (Vita) ć á p p u l a  f. ‘tagliola’ (AIS 
445cp., p.821). 
Messin.occ. (Mistretta) cciappuluna pl. ‘i due 
semicerchi di legno che si mettono sopra le vinac-
ce durante la torchiatura’ VS. 
Sic. acciappulari v.assol. ‘cader sopra, piombare 
addosso’ (sec. XVIII, Anonimo, VS); ~ ‘schiaccia-
re’ Traina; acciappulatu agg. ‘schiacciato sotto un 
grave peso’ (sec. XVIII, Anonimo, VS). 
Sic. acciappulari v.assol. ‘cadere in trappola’ VS. 
Niss.-enn. (piazz.) 'nciappulé v.tr. ‘intrappolare’ 
Roccella. 
 
Con dissimilazione consonantica: sic. ciàmpula f. 
‘piastrella usata dai ragazzi per giocare’ VS, 
cciàmpala ib., niss.-enn. (Bompietro) ciàmpula 
ib., Marianòpoli cciàmpula ib., palerm.or. (Petra-
lìa Sottana) ~ ib.. 
Sic.sud.-or. (Riesi) cciàmpula f. ‘balocco formato 
di tre piastrelline messe a scala tra loro, nelle dita 
a ventaglio della mano destra per eseguire il ri-
chiamo degli uccelli’ (Pitrè,StGl 8). 
Palerm.or. (Castelbuono) ciàmpira f. ‘piastrella, 
pezzo di pietra piatta’ VS. 
 

23.a.β. riferito ad oggetto spaccato, diviso in 
due parti 
Derivati: piem. ć a p ü l ó y r a  f. ‘tagliere’ (Pipi-
noAgg 1783 – Brero), APiem. (Dogliani) ciapul-
loria (Ambrosini,ID 33,3), tor. chiapulòira (sec. 
XVII, Clivio,ID 37), b.piem. (monf.) ciapiloira 
Ferraro, piver. ć a p ü l é w r a  (Flechia,AGI 18, 
285), viver. ciapüloira Clerico. 
Piem. ciapulòjra f. ‘mezzaluna (coltello ricurvo a 
due manici)’ DalPozzo, APiem. (Villafalletto) 
ć a p u l ½ y r a  (AIS 979cp., p.172), b.piem. 
(monf.) ciapiloira Ferraro, lomb.occ. (aless.) 
ciapülöura Prelli. 
APiem. (Vico Canavese) ć a p u l @ r a  f. ‘mezza-
luna (coltello ricurvo a due manici)’ (AIS 979cp., 
p.133), lomb.occ. (aless.) ciapulèra Parnisetti, 
vogher. ~ Maragliano. 
B.piem. (viver.) ciapülera f. ‘tagliere’ Clerico, 
piver. ć a p ü l Ç r a  (Flechia,AGI 18,285). 
Lig.occ. (Mònaco) ciap(u)laù m. ‘mezzaluna 
(coltello ricurvo a due manici)’ Frolla, lig.alp. 
(brig.) ciapulaùu Massajoli-Moriani, piem. ć a -
p ü l ú r  (PipinoAgg 1783 – Brero), APiem. (Do-
gliani) ciapullore (Ambrosini,ID 33,3), Vico Ca-



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 285  286  
 

*KAP(P)- *KAP(P)- 

navese ć a p u l å ú  ‘coltello per tritare’ (AIS 
979cp., p.133). 
Lig.occ. (Mònaco) ć a p ( u ) l a ú  m. ‘tagliere’ Ar-
veiller 41, lig.centr. (Borgomaro) ć a p u l a ÷  
(p.193), onegl. ciapulaù Dionisi, APiem. (Vico 
Canavese) ć a p u l å ú  (p.133), b.piem. (vercell.) 
ciapülùr Vola, gattinar. ~ Gibellino, vercell. ~ 
Caligaris; AIS 974cp. 
Emil.occ. (moden.gerg.) ciapulèr v.tr. ‘tagliare la 
tasca del borseggiando’ Neri. 
Emil.or. (ferrar.) sccépula f. ‘fessura’ Azzi. 
Piem. s'ciaplura dla camisa f. ‘sparato’ DiSant' 
Albino; APiem. (Neive) s ć a p l é y Á a  ‘sparato 
della gonnella’ (Toppino,ID 3,90). 
 

23.a.β2. riferito a cibo tagliato, vivanda spezzet-
tata 
Sic. chiàppira f. ‘piccia di fichi’ (Macaluso, VS), 
catan.-sirac. (Màscali) ~ VS, sirac. chiàppara ib.  
Sic.sud-or. (Mòdica) ciàppiri f.pl. ‘piccia di po-
modori seccati al sole’ VS. 
con fonetica gallo-italica: 
Con dissimilazione consonatica: messin.or. (mes-
sin.) ciàmpira f. ‘taglio di carne costituito dalla 
parte carnosa del diaframma’ VS. 
Derivati: APiem. (castell.) ć a p u l í ŋ  f. ‘spicchio 
di frutto disseccato’ (Toppino,StR 3,101). 
B.piem. (gattinar.) ć a p ü l ó ŋ  m. ‘carne tritata, 
piatto tipico delle zona fatto con carne equina 
tritata, verze e spezie atto a mangiare con la po-
lenta’ Gibellino. 
Lig.occ. (Mònaco) ciapulà v.tr. ‘tagliuzzare, trita-
re’ Frolla, lig.alp. (brig.) ciapulàa Massajoli-
Moriani, lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p u l ½  
(“ant.” Magenta), piem. ć a p ü l :  (Pipino 1783 – 
Brero), ć a p l :  Levi. 
APiem. (tor.) chiapulé (sec. XVII, Clivio,ID 37), 
b.piem. (monf.) ciapilee Ferraro, vercell. ciapülè 
Vola, biell. ~ (Grassi,AATorino 99,114), gattinar. 
~ Gibellino, lomb.occ. (aless.) ~ Prelli1, ciapulè 
‘tritare carne con la mezzaluna’ Parnisetti, vogher. 
ć a p u l á  Maragliano. 
Piem. ciapulè v.tr. ‘tagliare grossolanamente; (di 
ferri) tagliare male’ (Zalli 1815; DiSant'Albino). 
Ast.a. ciapulà agg.verb.f.pl. ‘tagliuzzate’ (1521, 
AlioneBottasso). 
Vogher. ciapulada f. ‘tritume di aglio, prezzemolo 
e lardo per la minestra’ Maragliano. 

———— 
1 Wartburg (FEW 2,284a) interpreta aless. ciapülè 

come prestito dal galloromanzo. Si tratta però non di 
*cappulare (2.), ma di *clappulare (23.). 

Lig.occ. (Mònaco) ciapulaüra f. ‘carne o altra 
cosa tritata’ Frolla, piem. ć a p ü l ǘ r a  (Zalli 1830 
– Brero). 
B.piem. (monf.) ciapileira f. ‘sostanza (carne, 
prezzemolo, ecc.) tagliata’ Ferraro. 
 

23.a.β3. ‘coccio, rottame’ 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) chiàppulu m. 
‘coccio’ Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) chjàppulu 
Ceccaldi. 
Derivati: lig.Oltregiogo occ. (Osiglia) ć a p l é ŋ  
m. ‘coccio’ (Plomteux,StLAnfizona); lomb.occ. 
(vigev.) ć a p l ð  f. ‘cocci’ (AIS 977, p.271). 
B.piem. (ast.) ć a p l ú ŋ  m.pl. ‘cocci’ (AIS 977, 
p.157). 
Romagn. s-ciàpla f. ‘rottame di pietra o mattone’ 
Ercolani. 
 

23.a.β4. cosa mal riuscita, di poco valore 
Fior.a. chiàppola f. ‘bagattella, cosa da niente’ 
(ante 1388, PucciCentiloquio, B; 1390ca., Pataf-
fio, DellaCorte,SLeI 22), it. ~ (1483, Pulci, B – 
1619ca., BuonarrotiGiovane, B), piem. ć á p u l a  
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – Levi), 
aret. chiappola (Redi; FanfaniUso). 
Ancon. (Arcevia) ciàppola f. ‘cosa malriuscita, 
acciarpatura’ (Crocioni; Spotti). 
It. (rimanere/lasciare nel) chiappolo m. ‘dimenti-
catoio; mucchio di cose scartate’ (ante 1565, Var-
chi, B). 
Derivati: it. chiappoleria f. ‘cosa da niente, bagat-
tella’ (1566, L. Salviati, B – 1761, G. Gozzi, B; 
1880, Dossi, Isella; 1917, Linati, B), ciappoleria 
Consolo 1858. 
It. chiappolare v.tr. ‘scartare, mettere da parte’ 
(D'AlbVill 1772 – TB 1865). 
Lig.alp. ciapulàa v.assol. ‘pasticciare’ Massajoli; 
piem. ć a p ü l :  ‘lavoricchiare’ (Gavuzzi; Levi).  
March.sett. (metaur.) ciapolaticc m. ‘acciarpatura’ 
Conti; ciapolón ‘acciarpone’ ib. 
APiem. (Còrio) ć a p l @ r  m. ‘cenciaiuolo’ (AIS 
204, p.144). 
Lad.ates. (fass.) t s a p o l á  f. ‘frittata, porcheria’ 
Elwert 188. 
March.sett. (metaur.) arciaplè v.tr. ‘raffazzonare, 
accomodare alla meglio’ Conti, urb. ~ Aurati, 
cagl. ~ Soravia. 
Romagn. (valmarecch.) artchiaplè-s v.rifl. ‘rimet-
tersi in salute’ Quondamatteo-Bellosi-2 s.v. rifar-
si. 
March.sett. (Fano) arciaplât agg.verb. ‘rabbercia-
to, aggiustato alla meglio’ Sperandini-Vampa. 
Sic. nchiappulïari q. v.tr. ‘imbrogliare, infinoc-
chiare; imbrattolare, impiastricciare VS; ~ qc. 
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‘fare strana mescolanza; confondere cose che 
andrebbero separate; fare a caso e grossolanamen-
te’ ib. 
Emil.or. (ferrar.) scciaplòn m. ‘persona incapace o 
inesperta’ Ferri, s'ciaplòn ib. 
 

23.a.γ3. ‘pezzo di legno (scheggia)’ 
Derivati: vogher. (Godiasco) ć a p l 3 y  m.pl. 
‘schegge di legno’ (AIS 539, p.290). 
Camp.sett. (Colle Sannita) š Þ á p p � l �  f. ‘lunga 
scheggia di legno’ (AIS 539, p.714), molis. (Bone-
fro) š k á p p � l e  ‘scheggia di legna’ Colabella. 
 
Derivati: emil.occ. (parm.) s'ciaplètta f. ‘pìccola 
scheggia’ Malaspina. 
Emil.occ. (piac.) s'ciappleina f. ‘pìccola scheggia’ 
Foresti. 
Con dissimilazione consonantica: romagn. (faent.) 
stciampulena f. ‘piccola scheggia di legno’ Mor-
ri.Piem. s ć a p l >  v.tr. ‘fendere, scheggiare’ (Ca-
pello – Brero), lomb.occ. (lomell.) s ć � p l á  Mo-
roProverbi 69, vogher. s ć α p l á  Maragliano, 
emil. or. (ferrar.) scciaplàr Ferri, s'ciaplàr ib. 
Piem. s ć a p � r l :  v.tr. ‘sfendere’ (Gavuzzi; Bre-
ro), APiem. ~ (Toppino, JudMat). 
Piem. s'ciaperlasse v.rifl. ‘cominciare a creparsi’ 
DiSant'Albino, s ć a p � r l é s e  (Gavuzzi; Brero); 
sciaperlà agg.verb. ‘fesso in più luoghi’ DiSant' 
Albino. 
Agg.verb.: pav. sciaplà ‘scheggiato, rotto’ Anno-
vazzi, emil.or. (ferrar.) scciaplà Ferri, s'ciaplà ib. 
Pav. sciaplént agg.verb. ‘scheggiato, rotto’ Anno-
vazzi. 
Piem. s ć a p l ü r a  f. ‘fenditura, crepa; scrimina-
tura; screpolatura’ (Capello – Brero). 
 

23.a.e. parte del corpo umano 
It.a. chiàppola f. ‘natica’ (sec. XV, Pataffio, B; 
ante 1494, M. Franco, B), salent.merid. chiáppara 
VDS. 
Sintagma prep.: agrig.occ. (Bivona) (nasu) a-
cchiàppara ‘(naso) schiacciato’ VS. 
con fonetica gallo-italica: 
Sic. ciàppuli f.pl. ‘infiammazione delle ghiandole 
della gola’ Traina. 
 

23.a.e1. riferito a persone 
Fior.a. chiàppola f. ‘persona da poco’ (1390ca., 
Pataffio, DellaCorte,SLeI 22), it. ~ (1531, Ingan-
nati, B), sen. ~ ‘ragazza vana’ (1537, IntronatiSie-
na, CommedieBorsellino 1, 284), aret. ~ Fanfa-
niUso, sic. chiàppara ‘uomo tardo nell'operare o 
nel camminare’ (Traina; VS). 

B.piem. (vercell.) ciàpula f. ‘uomo poco sicuro 
dei fatti suoi’ Vola. 
It. chiappola f. ‘ingiuria o rimprovero rivolto ai 
bambini’ D'AlbVill 1797, sen. ~ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,268), aret. ~ (ante 1698, 
RediViviani; Corazzini). 
It. chiappolino m. ‘persona frivola, incostante, 
volubile’ (ante 1565, Varchi, B). 
It. chiappolino m. ‘ingiuria o rimprovero rivolto ai 
bambini’ D'AlbVill 1797, sen. ~ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,268). 
Sic.sud.-or. (Mòdica) cciappulittuni m. ‘persona 
tarchiata e di scarsa intelligenza’ VS. 
con fonetica settentrionale: 
Umbro merid.-or. (valtopin.) ciappoletta f. ‘don-
na piccolina’ VocScuola. 
 

23.a.e2. ‘parlare in modo staccato, con noncu-
ranza; chiacchierare’ 
Piem. ciàppola f. ‘chiacchiera, frottola’ (1706, 
ArpaGandolfo); senza ciàppola ‘senza scappatoie’ 
ib.; ć a p u l a  f. ‘chiàcchiere’ (Capello – Brero), 
ciapole pl. D'Azeglio, b.piem. (viver.) ć á p u l i  
(Nigra,MiscÀscoli 248), ciapula f. Clerico, valses. 
ciàppola Tonetti, gattinar. ciàpula Gibellino. 
APiem. (castell.) ( f e  Á a )  ć á p l a  f. ‘schiamaz-
zo per burla, scampanacciata’ (Toppino,StR 10), 
b.piem. (ast.) ć $ p l a  (AIS 816cp., p.157); Aqui 
Terme fè 'l ciâple ‘battere le mani con intenzione 
ironica’ (Prato,RSAless 15). 
Ancon. (ies.) ciàppolo m. ‘bestemmia’(Gatti,ZrP 
34,693). 
Corso tra chjìppuli e chjàppuli ‘fra un discorso e 
l’altro’ Falcucci. 
 
Derivati: piem. ciapoulè v.assol. ‘chiacchierare, 
ciarlare’ Capello, ciapolè (Zalli 1815 – Brero), 
APiem. ć a p u l $ r  AIS 716, b.piem. (biell.) cia-
pülè (Grassi,AATorino 99,114), vercell. ciapülé 
Caligaris, valses. ciappolêe Tonetti. 
Piem. ciapulè v.assol. ‘parlar male, mormorare’ 
Zalli 1815, ciapolè DiSant'Albino. 
B.piem. (vercell.) ciapülè v.assol. ‘parlare ininter-
rottamente a lungo’ Vola. 
Ancon. (ies.) ciappolà v.assol. ‘bestemmiare’ 
(Gatti,ZrP 34,693). 
Piem. ć a p u l á d a  f. ‘cicalata, discorso lungo e 
vano’ (DiSant'Albino – Brero), b.piem. (viver.) 
ciapulada Clerico, valses. ciappolâa Tonetti. 
Retroformazioni: b.piem. (valses.) ciàppola f. 
‘persona che ciarla continuamente’ Tonetti. 
Piem. ć a p u l ú ŋ  m. ‘ciarlone’ (Capello – Bre-
ro), APiem. (Còrio) ~ (p.144); ć a p u l ÷ n a  f. 
‘ciarlona’ ib.; AIS 717 e cp. 
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Piem. ć a p u l >  m. ‘chiacchierone’ (Capello – 
Brero), ć a p u l é y r e  (DiSant'Albino, Levi), 
ć a p o l á y r e  (ante 1796, Brovardi, Cornagliot-
tiMat – Brero), APiem. (Còrio) ć a p u l @ r  
(p.144); Vico Canavese ć a p u l 2 r a  f. ‘ciarlona’ 
(p.133); AIS 717 e cp. 
 

23.a.z. riferito a fenomeno naturale (lo scoppia-
re di un suono fesso o stridulo) 
Derivati: APiem. (Giaveno) ć a p u l ½ y r α  f. 
‘raganella (strumento basato sulla percussione di 
una listarella di legno su una ruota dentata)’ (AIS 
789, p.153). 
Piem. s ć ü p l i n :  v.assol. ‘mandar faville’ (Top-
pino § 228,4, HubschmidMat); s ć ü p l í  ‘crepita-
re’ ib. 
 

23.b. ‘inciampare; cadere’ 
Derivato: march.sett. (Fano) ciapuleta f. ‘capi-
tombolo, capriola’ Sperandini-Vampa. 
 

31. ┌capellare┐ 
31.b. ‘inciampare; cadere’ 

Derivati: molis. (Ripalimosani) k = p � l l u t -
t y : r � t s �  v.rifl. ‘cadere facendo un capitombo-
lo, far capriole’ DAM. 
Molis. a k k a p � l u t t á  v.rifl. ‘rotolare, ruzzola-
re da un'altura, cadere dall'alto’ DAM. 
It. discapellare v.assol. ‘inciampare’ (Florio 1598 
– Veneroni 1681). 
 

32. ┌clappellare┐ 
32.a. ‘tagliare; ciò che è tagliato’ 
32.a.α. elemento (pietra, sasso) 

Piem. ciapèl m. ‘rovina di sassi in montagna; 
pietaia’ (Gavuzzi – Brero); b.piem. (biell.or.) 
ć a p > y  pl. ‘vasta pietraia costituita da detriti di 
falda’ Calleri 83; tic.prealp. (Bidogno) ciapèl m. 
‘rocce scistose della valle’ Quadri; tic.merid. 
(Castel San Pietro) ciapéi pl. ‘scogli affioranti dal 
terreno’ LuratiTopon. 
Tic. ciapèll m. ‘roccia, dirupo’ (VSI 5,207);  
Tic.alp.centr. ┌ t s a p é l ┐ m. ‘roccia (scoscesa)’ 
AIS 423; tic.prealp. (Rovio) ┌ ć a p > l ┐ ‘pìccola 
pietra acuta’ Keller-1. 
Lomb.or. (cremon.) sapél m. ‘mucchio di sassi’ 
TagliettiDiz. 
Piem. ć a p > l a  f. ‘sasso piatto’ DiSant'Albino; 
tic.prealp. (Rovio) ~ ‘pìccola pietra acuta’ Keller-
1; piem. ~ ‘pezzo di terracotta piatta’ Capello; ~ 
‘rottame, rimasuglio’ Zalli 1815. 
 
 
 

32.a.α1. riferito ad oggetti 
Lig.occ. (Mentone) ć y a p é l a  f. ‘ardesia, lastri-
na di ardesia, piastrella’ (ALF 1756, p.899)1. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p : l a  f. ‘pietra 
piatta’ Magenta-1, vogher. ć α p : l a  Maragliano. 
Gen. ciappella f. ‘pianella, mattone sottile che si 
usa per i tetti’ Casaccia. 
Lig.gen. (Val Graveglia) ć a p é l a  f. ‘pezzo pic-
colo, scheggia di ardesia’ Plomteux. 
Lig.or. (spezz.) ć a p > l a  f. ‘piastrella, pietra 
piatta usata nei giochi dei ragazzi’ Conti-Ricco2, 
lomb.occ. (vigev.) ciapèla Vidari, lunig. (Tivegna) 
~ (Rohlfs,SLeI 1), amiat. (Arcidosso) (giocare 
alle) chiappèlle f.pl. Fatini, sic. Þ Þ a p p é d d a  
VS, Þ a p p é ḍ ḍ a  ib., Þ Þ a p p é ḍ ḍ a  (Avolio, 
VS), catan.-sirac. (sirac.) ~ VS, sic.sud.-or. (Vitto-
ria) ć ć a p p > ḍ ḍ a  Consolino, niss.-enn. Þ þ a p -
p é ḍ ḍ a  VS. 
Piem. ciapela f. ‘schiaccia’ (Capello – Brero); sic. 
Þ a p p é ḍ ḍ a  ‘trappola per gli uccelli’ (1721, 
Drago, VS). 
Piem. ciapela f. ‘lastra di pietra’ Brero. 
Piem. ciapèla f. ‘stoviglia’ Levi, b.piem. (vercell.) 
ciapéla (Argo; Vola), Cavaglià ć a p > l i  pl. (AIS 
947, p.147), viver. ciapèla f. Clerico. 
B.piem. (monf.) ciapèla f. ‘piastra, pietra sottile e 
quadrata’ Ferraro; gallo-it. (Fantina) ć a p p : l l a  
‘pietra su cui si schiaccia il grano’ (AIS 252cp., 
p.818). 
Novar. (Oleggio) ć a p é l a  f. ‘pezzo di tegola’ 
Fortina, tic.prealp. ciapèla ‘coccio, pezzo di tego-
la’ (VSI 5,194). 
Lomb.occ. (aless.) ciapéla f. ‘piastrella per i pa-
vimenti’ (Prelli; Parnisetti). 
Corso oltramont.sett. (Petreto-Bicchisano) Þ a p -
p : ḍ ḍ a  f. ‘mattone’ (p.40), oltramont.merid. 
(Livia) ~ (p.43), Tivarello Þ a p p : ḍ a  (p.48); 
ALEIC 1457. 
Piem. ciapel m. ‘lastra di pietra’ Brero. 
Lomb.alp.or. ciapèl m. ‘scodella (di legno)’ Val-
secchi, valtell. ciapêl Monti, talamon. ciapél Bu-
lanti, Castione Andevenno ~ Tognini, Albosaggia 
ć a p > l  (AIS 972 e 973, p.227), Valbrutta ciapèll 
(Lurati,MusTiran 2,28), Tirano ciapèl Bonazzi; 
posch. ciapèll ‘id.; bicchiere di legno’ (VSI 
5,213). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. clapella f. ‘piastrella, tegola’ 

(1303, Aprosio-1). 
2 Cfr. lat.mediev.lig. chiapella ‘mattonella; sorta di 

gioco’ (Ovada 1327, Aprosio-1).– Cfr. l'antroponimo 
lat.mediev.lig. Clapella de Reco (1222, ASLig 36,121, 
HubschmidMat) e il toponimo lig.or. (Riomaggiore) 
ć a p > l a  f. ‘località vignata, costa di levante’ Vivaldi. 
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Lomb.alp.or. (Albosaggia) ć a p é y  pl. ‘stoviglie’ 
(AIS 947, p.227). 
Corso oltramont.sett. (Petreto-Bicchisano) Þ a p -
p : ḍ ḍ u  m. ‘mattone’ (p.40), oltramont.merid. 
(sart.) ~ (p.45), La Monacìa Þ a p p : ḍ u  (p.47), 
cismont.nord-occ. (balan.) chiappélla f. ‘colonnel-
le di pietra; pietra di confine’ Alfonsi; ALEIC 
1457. 
Con dissimilazione consonantica: sic. Þ a m -
p é ḍ ḍ a  f. ‘piastrella da giocare’ (Gioeni, VS). 
 
con fonetica gallo-italica: 
Sic.a. chappella f. ‘colonnetta di pietra; pietra di 
confine’ (1519, ScobarLeone)1. 
Niss.-enn. (piazz.) ciappèdda f. ‘piastrella, matto-
nella’Roccella. 
Agrig.occ. (Bisaquino) ć a p p y é ḍ ḍ a  f. ‘pia-
strella, pietra piatta usata nei giochi di ragazzi’ 
VS, palerm.centr. (Corleone) ~ ib.  
Con dissimilazione consonantica: sic. ciampedda 
f. ‘piastrella usata per giocare’ (1751, Del Bono, 
VES; Pitrè,StGl 8), sciampedda (1754, Del Bono, 
VES; 1795, Pasqualini, ib.). 
Sic. ć a m p é ḍ ḍ a  f. ‘piastrella, pezzo di pietra 
piatta’ VS, palerm.centr. (palerm.) 
ć a m p y é ḍ ḍ a  ib. 
Sic. ć a m p é ḍ ḍ a  f. ‘trappola per gli animali, 
schiaccia’ (Trischitta, VS). 
 
Derivati: lig. ┌ ć a p e l é t a ┐ f. ‘piastrella’ VPL, 
lig.Oltregiogo occ. ┌ ć a p l é t a ┐ ib., corso ci-
smont.nord-occ. (balan.) chiappillètta Alfonsi. 
Lig.or. (Tellaro) ć a p e l é t a  f. ‘piccolo sasso 
piatto’ Callegari-Varese. 
Lig.gen. (tabarch.) ć a p e l í ñ a  f. ‘piastrella’ 
DEST. 
Lomb.alp.or. (Tirano) ciapelìn m. ‘ciotolina di 
legno’ Bonazzi. 
Lig.or. (spezz.) ć a p ẹ l ¹ n  m. ‘moneta da un 
soldo’ Lena. 
Lomb.alp.or. (Teglio) ciapeléra f. ‘cestello fatto 
con stecche di legno e appeso alla parete ove si 
ponevano le ciotole di legno’ Branchi-Berti; cia-
pelé m. ‘artigiano che fabbricava le ciotole’ ib. 
Gen. inciappellâ v.tr. ‘mettere le pianelle, coprire 
di pianelle’ Casaccia; corso cismont.or. (Sisco) 
i n Þ a p p i l á  ‘mettere le mattonelle’ Chiodi 153; 
cismont.nord-occ. (balan.) inchiappillà Alfonsi. 
con fonetica gallo-italica: 
Niss.-enn. (Catenanuova) ć ć a p p i ḍ ḍ á t a  f. 
‘colpo di piastrella; giocata alle piastrelle’ VS, 
trapan. (marsal.) ć a p p i ḍ ḍ Á á t a  VS.7 
———— 

1 Scobar traduce cippulus. 

32.a.α3. ‘coccio’ 
Piem. ć a p > l a  f. ‘coccio’ (Capello – Brero), 
b.piem. ┌ ć a p > l i ┐ pl., vercell. ciapéla f. Vola, 
viver. ć a p é l i  pl. (Nigra,MiscÀscoli 248), ciape-
la f. Clerico, tic.prealp. ciapèla (VSI 5,195), 
lomb.occ. (lomell.) ć � p > l e  MoroProverbi 160, 
Sant'Àngelo Lodigiano ć a p < l e  (p.274), lodig. 
ciapela f. Caretta, Casalpusterlengo ciapéla (Bas-
si-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 3), 
lomb.or. (cremon.) ć a p : l i  pl. (p.284), ciapéla f. 
Oneda, Cìgole ć a p > l å  Sanga, Toscolano 
ć a p > l ẹ  pl. (p.259), emil.occ. (regg.) ciappèlla 
Ferrari, romagn. ciapèla Mattioli, faent. ciapèlla 
Morri; AIS 977. 
Piem. ciapela f. ‘rimasuglio di pietra o mattoni’ 
(Capello – Levi); APiem. (cun.) ciapéla f. ‘rotta-
me di pietra’ Porro; tor. chiapelle f.pl. ‘rottami’ 
(sec. XVII, Clivio,ID 37). 
It.reg.lomb. ciapelli m.pl. ‘cocci (di vetro)’ (1870, 
Dossi, Isella), tic. ciapèll m. (VSI 5,213), 
lomb.occ. (mil.) ciappèll Cherubini, vigev. ciapè 
Vidari, lomb.or. ┌ ć a p é y ┐ pl., trent.occ. (bagol.) 
ć α p : y  (p.249), pav. ciapé Annovazzi, vogher. 
ć α p :  Maragliano; AIS 977. 
Novar. (galliat.) s-ciapèla f. ‘frammento di matto-
ne’ BellettiGrammatica 23. 
Lomb.occ. (borgom.) š ć a p @ l ẹ  f.pl. ‘cocci’ 
(p.129), Cozzo ˜ ć α p @ α l i  (p.270), lomb.or. 
(Lumezzane) š ć a p > l ẹ  (p.258); AIS 977. 
 
con fonetica gallo-italica: 
Sic.a. chappella (di crita) f. ‘coccio’ (1519, Sco-
barLeone), catan.-sirac. (Bronte) ć a p p > l l i  pl. 
(AIS 977, p.838). 
 
Derivati: lomb.occ. (Arcumeggia) ć a p = l í t  pl. 
‘cocci’ (AIS 977, p.231). 
Lomb.or. (cremon.) ciapelàm m. ‘insieme di 
cocci’ Oneda. 
Lomb.occ. (lodig.) ciapelà v.tr. ‘rompere in cocci; 
guastare gli orli di una terraglia’ Caretta. 
 

32.a.β. riferito ad oggetto 
Lucch.a. chiappella d'aguto f. ‘testa di chiodo’ 
(ante 1424, SercambiSinicropi). 
Tic.alp.centr. (Camorino) ciapèla f. ‘placca metal-
lica usata per ferrare i buoi’ (VSI 5,195). 
 

32.a.β2. riferito a cibo 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) ć a p p e l l : t t e  
f.pl. ‘assortimento di caramelle e cioccolatini’ 
(Fanciulli,ID 41)2. 
———— 

2 Forma ligure arrivata via mare. 
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32.a.β3. di taglio di stoffa; pezzo 
Tic. ciapèll m. ‘scòrporo di terreno, lotto’ (VSI 
5,213), lomb.or. (bresc.) ~ (de terè) Gagliardi 
1759, ciapèl (de tera) Melchiori. 
Tic.prealp. (Sonvico) ciapèll m. ‘scàmpolo, pezzo 
di panno avanzato’ (VSI 5,213), lomb.or. (berg.) 
ciapèl Tiraboschi, bresc. ~ (Gagliardi 1759 – 
Rosa), trent.occ. (bagol.) ciäpél Bazzani-Melzani. 
Lomb.or. (crem.) ciapèl m. ‘pezzetto’ Bombelli, 
Cìgole ~ Sanga, trent.occ. (bagol.) ciäpél Bazzani-
Melzani; lomb.or. (Martinengo) ┌ ć a p é y ┐ pl. 
‘pezzi’ (p.254), trent.occ. (bagol.) ć a p : y  (p.249); 
AIS 987 e 988. 
Pav.or. ć α p é y  m. ‘piccolo ritaglio di campo’ 
(Galli-Meriggi,VR 13). 
Trent.occ. (bagol.) ön ciäpél avv. ‘un poco’ Baz-
zani-Melzani. 
Derivato: lomb.or. (berg.) ciapelì m. ‘pezzettino, 
brandellino, scampoletto’ Tiraboschi, crem. ~ 
Bombelli, bresc. ~ Gagliardi 1759. 
 

32.a.γ1. pianta 
Sic. Þ a p p é ḍ ḍ a  f. ‘cladodio del ficodindia’ 
(Trischitta, VS), messin.or. (Castglione di Sicilia) 
~ VS, Þ Þ a p p é ḍ ḍ a  ib. 
 

32.a.γ2. legno elaborato 
Mil. ciapèll m. ‘bietta, zeppa di legno’ Angiolini, 
lad.anaun. (sol.) ciapèl Quaresima. 
Mant. s'ciapèli f.pl. ‘legno forato per farvi passare 
altri arnesi’ (1870ca., BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12). 
 

32.a.γ3. ‘pezzo di legno’ 
Lomb.or. (berg.) ciapèl m. ‘scheggia di legno’ 
Tiraboschi, Calusco d'Adda ~ (Farina,ASGMil 
20,59), vogher. (Godiasco) ć a p @ l  pl. (AIS 539, 
p.290). 
Emil.occ. (piac.) s'ciappella f. ‘piccola scheggia’ 
Foresti, emil.or. (ferrar.) scciapêla ‘scheggia di 
legno’ Ferri, s'ciapêla ib., corso cismont.or. (Ghi-
soni) š a p p : ḍ a  (p.30), corso centr. (L'Isolaccio) 
š š a p p : á a  (p.35)1, oltramont.merid. (sart.) 
sciappedda Falcucci; ALEIC 1074. 
Corso centr. (Ajàccio) š a p p : l l u  m. ‘scheggia 
di legno’ (ALEIC 1074, p.36). 
 

32.a.δ1. animale 
Lig.gen. (savon.) ć a p : l a  f. ‘conchiglia attacca-
ta agli scogli presso la riva’ VPL. 
 
 
———— 

1 Per l'esito di -ll- cfr. RohlfsGrammStor § 234. 

32.a.e. parte del corpo umano 
Novar. (Oleggio) ć a p é l i  d a l  k ü  ‘nàtiche’ 
Fortina. 
Lomb.or. (cremon.) ciapéla f. ‘guancia’ Oneda. 
Messin.or. (Gardii) Þ a p p é ḍ ḍ a  f. ‘polpastrello’ 
VS. 
 

32.a.e1. persone 
Tic.alp.occ. (Palagnedra) s'ciapèla f. ‘individuo 
dal labbro leporino’ (LSI 4,687). 
con fonetica gallo-italica: 
Niss.-enn. (Àssoro) ć ć a p p i ḍ ḍ Á ú n i  m. ‘per-
sona pingue’ VS. 
 

4. ┌cappuzzare┐ 
4.a. tagliare, rompere 

Lig.occ. (Pigna) s k a p i s á Á  v.tr. ‘rompere’ VPL, 
Apricale s k a p ü s á Á  ib. 
 

4.a.β2. ‘tagliare (cibi)’ 
Lig.alp. (brig.) k a p ü s $  v.tr. ‘tagliuzzare, smi-
nuzzare (con la mezzaluna)’ Massajoli-Moriani, 
lig.centr. (Taggia) capuzzà (sec. XVII, Rossi-
Parodi,GSLLig 4), piem. k a p ü s :  (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat – Levi). 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k a p ü t s @  v.tr. 
‘tritare le verdure per il soffritto’ VPL. 
Romagn. scapujê v.tr. ‘ammaccare i pignoli sul 
toppetto’ Mattioli; scapujadör m. ‘chi ammacca i 
pignoli sul toppetto’ ib. 
Derivati: piem. capüsoira f. ‘tagliere’ (Gavuzzi – 
Levi). 
Lig.alp. k a p ü s á w  m. ‘tagliere (doppio); mez-
zaluna’ Massajoli, APiem. (San Nazario di Narzo-
le) k a p ü t s á w  (Toppino,ID 10,69). 
 

4.a.β3. pezzo o quantità di qc. (‘coccio’) 
Derivato: lig.alp. (brig.) k a p ü s ǘm  m. ‘avanzo 
di taglio, piccolo pezzettino’ Massajoli-Moriani. 
Retroformazioni: lig.alp. (brig.) capǘs m. ‘pezzo 
tagliato’ Massajoli-Moriani, lig.centr. ~ Massajoli. 
Breg.Sopraporta (Coltura) k α p ǘ ć  m. ‘calderaio’ 
(p.46), breg.Sottoporta ~ (p.45); AIS 202. 
 

4.a.γ. riferito a vegetali (‘ceppo, tronco, parte 
legnosa di piante’) 
Lig.occ. k a p ü s á  v.tr. ‘sminuzzare le legna per 
accendere il fuoco’ VPL; lig.centr. (Pieve di Teco) 
~ ‘mondare gli alberi d'ulivo’ Durand-2, pietr. ~ 
VPL. 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) k a p ü h $  v.tr. 
‘tagliuzzare vegetali per farne strame’ AzarettiSt 
194. 
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Derivati: lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k a p ü -
t s á w  m. ‘ceppo su cui si taglia la legna da arde-
re’ VPL. 
Lig.occ. (ventim.) s k a p ü s s á  v.tr. ‘troncare la 
cima di un albero’ (Azaretti-Villa; Malan). 
Retroformazioni: lig.centr. (Castelvecchio di 
Rocca Barbena) s k a p ǘ s a  f. ‘strame’ VPL. 
Luc.nord-occ. (Brienza) s k a p p u t s u l á  v.tr. 
‘tagliare le piante in alto, scapitozzare’ Paternoster. 
 

4.a.δ1. animali 
Grad. capussa f. ‘giovane conchiglia bivalve’ 
Deluisa 31. 
Catan.-sirac. (Aci Trezza) scappuzza i atta f. 
‘arca di Noè (mollusco bivalve marino)’ VS. 
 

4.a.e. riferito al corpo umano 
Derivati: b.piem. (monf.) capucée v.tr. ‘sfregiare 
(riferito a cicatrice di ferita o di scrofola)’ Ferraro. 
Agg.verb.: b.piem. (Acqui Terme) capuciâ ‘se-
gnato con cicatrice’ (Prato,RSAless 12), San Da-
miano d'Asti k a p u ć á  (Toppino,ID 3,114). 
APiem. k a p u ć ' y Á a  f. ‘cicatrice, frinzello’ 
(Toppino,StR 10), Magliano Alfieri k a p u ć á y -
Á a  ib., b.piem. (San Damiano d'Asti) k a -
p u ć ' y Á a  ib. 
 

4.b. ‘inciampare; capitare’ 
Derivati: it.sett.a. scapuzza[re] v.assol. ‘inciam-
pare (parlando di persona)’ (ante 1494, Boiardo, 
B), it. scappuccia[re] (sec. XVI, MattioFranzesi, 
TB; 1606, Bizoni, B). 
Mil.a. (tut zo k'eo) scapuza[re] v.assol. ‘mancare 
moralmente, inciampare’ (ante 1315, Bonvesin, 
TLIOMat), ferrar.a. scappucci[are] (ante 1505ca., 
FrCieco, B)1. 
Cremon.a. scapuzar v.assol. ‘inciampare (parlan-
do di animale)’ (1400ca., FolchinoBorfoniSaler-
no), mant.a. ~ (1300ca., BelcalzerGhinassi,SFI 
23), ven.a. scapuz[ar] (ante 1468, Savonarola, B), 
it. scapuccia[re] (ante 1589, Garzoni, B; 1857, 
Cattaneo, B), scappuccia[re] (1762-63, Baretti, 
B), it.sett. scapuzz[ar] (1548-49, Catzèlu, B), sic. 
scapuzzari (1795ca., Pasqualino, VS; Traina, ib.). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) s k a p u t s á e  
v.assol. ‘fermarsi in luoghi di ritrovo o di passa-
tempo dimenticando il proprio dovere’ Masetti, 
lunig. (Fosdinovo) s k a m p u t s á r e  ib., sarz. 
s k a p u t s á r e  ib. 
It.a. scapuccia[re] (in un sasso) v.intr. ‘inciampare 
(riferito a persone)’ (1450ca., GiovCavalcanti, B), 
it. scapuzza[re] (1655, Siri, B), it.reg.lomb. sca-
———— 

1 Il B dà il verbo erroneamente come transitivo. 

puccia[re] (nella vanga) (1881, Dossi, LIZ; 1987, 
Brera, B), scappucciare (dal 1891, Petr; “raro” 
Zing 2008), lig. ┌ s k a p ü s á ┐ VPL, lig.or. (Roc-
chetta di Vara) s k a p ü ć á  ib., Pignone s k a -
p ü s $  Bellani, spezz. s k a p ü s á e  Lena, Lerici 
scapusáe Brondi, Tellaro s k a p u t s á e  Callegari-
Varese, lig.Oltregiogo centr. (nov.) s k a p ü s ½  
Magenta, lunig. s k a p u t s á r e  Masetti, Vezzano 
Lìgure scapuzarä Portonato-Cavallini, piem. 
s k a p ü s :  (Capello – Brero), tic. scarpüsciá (LSI 
4,630)2, lomb.alp.or. (Novate Massera) scapüscià 
Massera, lomb.occ. (bust.) ~ Azimonti, lomb.or. 
(bresc.) scapœsá Melchiori, mant. scapuzzàr 
Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) scapusär Ca-
pacchi s.v. inciampare, guastall. scapusàr Gua-
stalla, emil.or. (ferrar.) scapuzzàr Ferri, bol. 
s k a p u t t s ' r  Ungarelli, venez. scapuzar (1737, 
GoldoniVocFolena), scapuzzar Boerio, ven.merid. 
(poles.) scapuzzare Mazzucchi, istr. (capodistr.) 
scapusàr ‘fare un passo falso, fare scappatelle’ 
Semi, ver. scapusár (Beltramini-Donati; Rigobel-
lo), scapuzár Rigobello, Garda scarpusár (Cresci-
ni, Rigobello)2, lucch.-vers. (viaregg.) scapucciare 
RighiniVoc, garf.-apuano (Borgo a Mezzano) 
scarpucciare (Pardini,ACSt 7,136)2, carr. s k a -
p u t s á r  (Luciani,ID 56), àpulo-bar. (Massafra) 
scapuzzè VDS, sic. scapuzzari (1795, Pasqualino, 
VS; Traina, ib.).  
It. iscapucciare (nelle sue frasi) v.intr. ‘incappare 
casualmente o accidentalmente in una situazione 
dispiacevole o in una difficoltà’ (1765, Baretti, B), 
scappucciare (1882, Faldella, B; 1880, Dossi, 
LIZ). 
It. scappucci[are] in (una frase/in un luogo) v.intr. 
‘capitare, comparire casualmente’ (ante 1750, 
Muratori, B; prima del 1920, DePisis, B), emil. 
occ. (parm.) scapusär (“scherz.” Capacchi s.v. 
capitare), guastall. scapusàr Guastalla, emil.or. 
(ferrar.) scapuzzàr in't un sit Ferri. 
It. scappucciare (pel progetto) v.intr. ‘pericolare, 
rischiare di cadere’ (1883, Faldella, B). 
Venez. scapuz[ar] (o da una parte o da l'altra) 
v.intr. ‘inciampare (parlando dell'asino)’ (ante 
1536, Sanudo, B). 
It. scappucciarsi v.rifl. ‘inciampare’ (ante 1958, 
Pea, Ciccuto,ASNPisa 7), ven.merid. (AVic.) 
scapussárse Vigolo 93. 
 
Sign.fig.: mil.a. scapuzare v.assol. ‘incorrere in un 
errore, sbagliare; commettere una colpa, tenere un 
comportamento biasimevole, immorale’ (1426-47, 
DocDiplMil, B), pav.a. scapuççar (1342, Parafra-
———— 

2 Con influsso di 
┌
scarpa

┐
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siGrisostomo, TLIOMat), it. scapuzza[re] (1526, 
Folengo, B; 1531, Ingannati, B), it. scappuc-
cia[re] (dal 1536, AretinoAquilecchia; B; Zing 
2008); ~ ‘errare’ (ante 1589, Salviati, [“modo 
basso”] Sessa,SLeI 16,357), piem. s k a p ü s :  
‘sbagliare’ Levi. 
It.a. scapucia[re] v.assol. ‘cedere a una pressione, 
a un'insistenza’ (dopo il 1492, Arienti, B), it. 
scappuccia[re] (1573, Bizzarri B); ~ ‘accettare sia 
pure a malincuore un compromesso, un accordo’ 
(1667, Siri, B). 
It.a. scapucia[r]si v.rifl. ‘incorrere in un errore, 
sbagliare’ (1440ca., Il Manganello, B). 
It. far scappucciare q. v.fattit. ‘lasciar cedere q. da 
una pressione’ (1536, AretinoAquilecchia). 
It. far ischapucciare v.fattit. ‘lasciar incorrere in 
un errore’ (1545, Aretino, B). 
Inf.sost.: it.a. scapucciare m. ‘malattia dell'inciam-
pare del cavallo’ (sec. XIV, TrattatoMascalcie, B). 
 
It. scappucciata f. ‘inciampo, inciampamento, 
colpo dato con un piede contro un ostacolo’ (dal 
1891, Petr; “tosc.” B; Zing 2008), lig.or. (Rio-
maggiore) s k a p ü s á  Vivaldi, Tellaro s k a p u -
t s á  Callegari-Varese, Castelnuovo Magra s k a -
p u t s á t a  Masetti, tic. scarpüsciada (LSI 4,630), 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) scapüsciàda Mas-
sera, Grosio scapuscèda Antonioli-Bracchi, emil. 
occ. (parm.) scapusäda Capacchi s.v. inciampada, 
guastall. scapusada Guastalla, lunig. (Fosdinovo) 
s k a m p u t s á  Masetti1, sarz. s k a p u t s á  ib., 
ven.merid. (poles.) scapuzzada Mazzucchi, 
lucch.-vers. (vers.) scappucciata FanfaniUso. 
Lig.gen. (Val Graveglia) s k a p ü s $  f. ‘pietra 
sporgente, intoppo che fa inciampare q.’ Plomteux. 
It. iscappuccioni m.pl. ‘ostacoli; inciampi’ (1858, 
Bresciani, B), lig.occ. s k a p ü s ú ŋ  m. VPL, 
lig.gen. (Val Graveglia) ~ Plomteux, lig.or. (Pi-
gnone) s k a p ü s s ú n  Bellani, spezz. s k a -
p ü s s ¹ n  Lena, lig.Oltregiogo occ. (sassell.) 
s k a p ü t s ú ŋ  ib., mant. scapuzzon Cherubini 
1827, emil.occ. (parm.) scapusón Capacchi s.v. 
inciampata, guastall. scapusón Guastalla, venez. 
scapuzzon (1755, GoldoniVocFolena), ven.merid. 
(poles.) ~ Mazzucchi, ver. scapusón (Beltramini-
Donati; Rigobello). 
Tic. scarpüsción m. ‘inciampone, chi incespica 
spesso e barcolla’ (LSI 4,630), lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) scapüsciùn Massera, emil.occ. 
(guastall.) scapusón Guastalla, ver. scapusón 
(Beltramini-Donati; Rigobello). 

———— 
1 Con influsso di inciampare. 

Retroformazioni: it. scappuccio m. ‘l'atto di in-
ciampare’ (dal 1858, NievoSpagnol; B; TB; Zing 
2008)2, gen. scappûsso Casaccia, piem. s k a p ǘ s  
(Capello – Brero), b.piem. (monf.) scapiss Ferrari, 
tic. scarpüsc (LSI 4,630), lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) scapüsc Massera, Grosio scapùsc Anto-
nioli-Bracchi, mil. scapuzz (1698, MaggiIsella), 
mant. ~ Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) scapùss 
Capacchi s.v. inciampata, guastall. scapeuss Gua-
stalla, emil.or. (ferrar.) scapùzz Ferri, ven.merid. 
(poles.) scapuzzo Mazzucchi, pad. scapuzzi pl. 
(1520, Ruzzante, B), sic. scapuzzu m. (1795, 
Pasqualino, VS; Traina, ib.). 
Sign.fig.: it. scappuccio m. ‘sbaglio, fallo, errore’ 
(1530, Ferruccio, B; 1565, Varchi, B; dal 1847, 
Gioberti, B; Zing 2008), scapucci pl. (1564, Gilio, 
B), piem. s k a p ǘ s  (Capello – Brero). 
It. scappuccio m. ‘inconveniente’ (ante 1873, 
Guerrazzi, B). 
It. scappuccio m. ‘innamoramento improvviso, in-
fatuazione’ (ante 1850, Carrèr, B; 1880, Arrighi, 
B).  
It. scappuccio m. ‘svago, occasione di divertimen-
to’ (1897, DeMarchi, B; ante 1928, Faldella, B). 
Vogher. s k α p ǘ s  m. ‘birichino, monello’ Mara-
gliano, emil.occ. (parm.) scapùss ‘inciampicone; 
mascalzoncello’ Capacchi s.v. inciampicone, ~ 
‘scapestrato, gabbamondo’ (Scotti-Bocchialini-
Petrolini,AParm 39-44,50,52). 
Lucch. incappucciare v.assol. ‘inciampare’ (1902, 
Nieri, B), corso cismont.or. ŋ k a p p u ć ć [ á ]  
ALEIC, La Volpaiola i ŋ k a p p u ć ć á  (p.11), 
cismont.nord-occ. ŋ k a b u ć ć á , Galeria ŋ k a p -
p u ć ć á  (p.15), cismont.occ. (Piana) ~ (p.23), 
Vico i ŋ k a p p u ć ć á  (p.28), corso centr. (Calca-
toggio) ~ (p.33); ALEIC 386. 
Ven.merid. (AVic.) i n ć a p u s s á r s e  v.rifl. 
‘inciampare’ Vigolo 93. 
Retroformazione: lig.gen. (Varese Lìgure) k a -
p ü s á  v.assol. ‘inciampare’ VPL, corso cismont. 
or. (Vescovado) k a p p u ć ć á  (ALEIC 386, p.13). 
 

4.c. ‘percuotere’ 
Emil.occ. (moden.) capuccion m. ‘percossa della 
mano sul capo’ (ante 1750, Muratori, Marri). 
 

41. ┌capuzzare┐ 
41.b. ‘inciampare’ 

Garg. (Mattinata, Monte S. Angelo) scapucciáre-
ce v.rifl. ‘inciampare; ferirsi gravemente’ Grana-
tiero. 

———— 
2 Salvioni (AGI 12,429) propone come etimo *sub-

caputiare. 
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42. ┌clappuzzare┐ 
42.a. ‘tagliare’ 
42.a.α3. si riferisce a un pezzo, a un coccio 

Lig.gen. (savon.) ciapûssu m. ‘calderaio’ Besio; 
lomb.alp.or. ć a p ǘ š  , talamon. ciapüsc ‘ramaio, 
arrotino’ Bulanti; corso chjappuzzu ‘stagnino, 
aggiustapignatte’ Falcucci, cismont.nord-occ. 
(balan.) chiappuzzu Alfonsi1; AIS 202. 
 

42.a.β2. riferito a cibo 
Derivati: lig.occ. (Mònaco) ć a p ü s á  v.tr. ‘tritare 
minutamente, tagliuzzare’ Arveiller 74, piem. 
ć a p ü s :  (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – 
Brero), b.piem. (viver.) ciapüssà Clerico; valses. 
ciapuzêe ‘tagliuzzare le carni del maiale per farne 
salami’ Tonetti.– Retroformazione: tic.alp.occ. 
ciapüsc m. ‘avanzo di vivande’ (VSI 5,217). 
Lig.occ. (Mònaco) scciapüssà v.tr. ‘sminuzzare’ 
Frolla, ć a p ü s á  Arveiller 80. 
Lig.Oltregiogo occ. (Osiglia) ć a p ü s k >  v.assol. 
‘fare vari lavoretti minuti’ (Plomteux,StLAnfizona). 
 

42.a.β4. cosa mal riuscita, di poco valore; im-
broglio 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssu m. ‘lavoro mal fatto e 
inutile’ Carli, lig.alp. ciapüss Massajoli, lig.gen. 
(savon.) ciapûssu Besio, lig.or. (spezz.) ciapüsso 
(Conti-Ricco; Lena), tic. ciapüsc (VSI 5,217), 
vogher. ć α p ǘ s  Maragliano. 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssu m. ‘confusione, im-
broglio’ Carli; lig.gen. (savon.) ciapûssu ‘ciarpa-
me’ Besio. 
Piem. ć a p ǘ s  m. ‘guastamestieri’ (Zalli 1830 – 
Levi). 
Composto: piem. m e y s t  ć a p ǘ s  m. ‘guasta-
mestieri; imbroglione’ D'Azeglio. 
 
Derivati: lig.occ. (sanrem.) ciapüssè m. ‘pastic-
cione’ Carli. 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssà v.assol. ‘lavorare in 
fretta e malamente’ Carli, lig.centr. (Taggia) ć a -
p ü t s á  VPL, lig.gen. (tabarch.) ć a p ü s ½  DEST, 
a ć a p ü s ½  ib., gen. ciappûssâ Casaccia, lig.or. 
(Riomaggiore) ć a p ü s $  Vivaldi, Tellaro ć a p ü -
t s á e  Callegari-Varese, piem. ć a p ü s :  (Zalli 
1830 – Brero), b.piem. (monf.) ciapissée Ferraro, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. clapucius m. ‘ramaio, calderaio’ 

(1155, Aprosio-1), lat.mediev.piem. claputius ‘fabbro’ 
(Murazzano 1487, GascaGlossBellero); lat.mediev.lig. 
chiapuzarius ‘calderaio’ (Albenga 1519, Rossi,MSI 
35,37) e clapucinus m. ‘moneta di rame’ (1327, Apro-
sio-1). 

tic. ciapüsciá (VSI 5,216), vogher. ć a p ü s á  
Maragliano. 
Lig.alp. ciapüssàa v.assol. ‘battere i piedi nelle 
pozzanghere’ Massajoli. 
Tic.alp.centr. (Arbedo) ciapüsciáa v.assol. ‘di-
guazzare’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17,106); ~ sü 
v.intr. ‘prendere due o tre cucchiaiate di cibo, poi 
abbandonarlo’ ib. 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssà v.tr. ‘incominciare male 
o guastare un lavoro’ Carli, tic.alp.centr. (Arbedo) 
ciapüsciáa (Pellandini-Salvioni,BSSI 17, 106). 
Vogher. ć α p ü s á  v.tr. ‘cucire, rammendar male’ 
Maragliano. 
Agg.verb.: piem. ciapussà ‘malamente tagliato, 
malamente eseguito’ DiSant'Albino. 
Gen. ciappûssata f. ‘lavoro cattivo, malamente 
eseguito’ Casaccia, tic.alp.centr. ciapüsciada (VSI 
5,217), moes. ~ ib., vogher. ć α p ü s á d α  Mara-
gliano. 
Retroformazioni: lig.occ. (sanrem.) ciapüssu m. 
‘guastamestieri, chi lavora in fretta e malamente’ 
Carli, lig.gen. (tabarch.) ć a p ǘ s u  DEST, gen. 
ciappûsso Casaccia, piem. ciapǘs Levi, b.piem. 
(monf.) ciapiss Ferraro, tic. ciapüsc (VSI 5,217), 
moes. ~ ib., lomb.occ. (com.) ciapùsc Monti, 
corso cismont.nord-occ. (balan.) chiappuzzu Al-
fonsi. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) chiappózzu m. 
‘stagnino; artigiano maldestro’ Alfonsi. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) ciapüsc agg. ‘sporco sulla 
faccia in modo vistoso, specialmente di fuliggine’ 
BianchiniBracchi, ciapösc ib. 
Lig.or. (Tellaro) ć a p ü t s í n  m. ‘muratore poco 
abile’ Callegari-Varese. 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssun agg. ‘inetto, che la-
vora male’ Carli, vogher. ć a p ü s ¹ ŋ  Maragliano. 
Tic. ciapüsción m. ‘ciarpone, guastamestieri’ (VSI 
5,216), moes. ~ ib. 
Tic. s'ciapusciaa v.tr. ‘lavorare maldestramente’ 
(VSI 5,216); s'ciapusciàda f. ‘lavoro malfatto’ ib.; 
s'ciapùsc m. ‘lavoratore inetto’ ib. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) inciapüscià v.tr. ‘sporcare 
la faccia di fuliggine o con liquidi neri o di colore 
scuro’ Bianchini-Bracchi. 
Corso inchjappuzzà v.tr. ‘gualcire, insudiciare’ 
Falcucci. 
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42.a.γ. tagliare (vegetali)1 
42.a.γ1. pianta 

Retroformazione: piem. ciapussa lard m. ‘costole 
d'asino (Hypochaeris radicata L.)’ Penzig, ciapisa 
lard ib. 
 

42.a.δ1. animali 
Retroformazione: lig.centr. (Prelà) ć a p ǘ s u  m. 
‘codirosso’ PetraccoUccelli. 
Derivato: lig.Oltregiogo centr. (Serravalle Scrivia) 
ciapussèra f. ‘grillotalpa’ (Garbini 2,1274). 
 

42.a.e1. persone  
Retroformazione: lig.gen. (savon.) ciapûssu m. 
‘donnùcola, sgualdrina’ Besio, gen. ciappûsso 
‘prostituta’ Dolcino. 
Tic.alp.centr. (Leontica) ciapüsc m. ‘epiteto affet-
tuato per bambino’ (VSI 5,217). 
 

42.a.e4. riferito al parlare in modo staccato, con 
noncuranza; chiacchierare 
Derivati: lig.occ. (sanrem.) ciapüssà v.assol. 
‘parlare in modo poco sensato o poco intellegibile’ 
Carli; b.piem. (viver.) ~ ‘balbettare’ Clerico. 
B.piem. (piver.) ć a p ü s á  v.assol. ‘chiacchierare; 
litigare’ (Flechia,AGI 18,285). 
Lig.occ. (sanrem.) ciapüssè m. ‘farfuglione’ Carli. 
Retroformazione: b.piem. (viver.) ciapus m. ‘chi 
non sa bene quello che dice, idiota’ Clerico. 
 

42.a.z. riferito a fenòmeno naturale (lo scoppia-
re di un suono fesso o stridulo) 
Lig.occ. (Mònaco) ć a p ú s u  m. ‘danno causato 
dalla gràndine’ Arveiller 74. 
 

42.b. ‘inciampare’ 
Derivati: lomb.a. sclapuçar v.assol. ‘inciampare 
(parlando di un uomo)’ (inizio sec. XIII, Patec-
chio, PoetiDucentoContini 1,579). 
Ven.merid. (AVic.) s ć a p u s s á r s e  v.rifl. ‘in-
ciampare del cavallo che ha consumato i ferri 
dello zoccolo’ VigoloMs. 
Lad.anaun. (Tuenno) s-ciapuciada f. ‘inciampata’ 
Quaresima. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) ciapüsciá v.assol. ‘inciam-
pare’ (VSI 5,216). 
 
 
 
 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. sclapuzare ‘spaccare la legna’ 

(Bassano 1295, Sella); sclapuzatura ‘danno dato ai 
campi calpestando’ (Vicenza 1264, ib.). 

42.d. ‘sputare’ 
42.d.e. riferito a secrezione umana 

Tic.alp.occ. (Gerra Gamb.) ciapüsción m. ‘sbro-
dolare’ (VSI 5,217). 
 

III.1.a.α. It. capilluta f. ‘cibo’ (fine sec. XV, 
ms. Del RicWellcome 144, Lubello 376). 
Derivati: it. capperottata f. ‘vivanda di carni 
cotte e tritate, con salsa di capperi’ (< -ŏttu + -āta, 
sec. XVI, DEI; 1716, Prose fior., Prati,LN 9,73), 
cappirottata (1581, CervioFaccioli 244), cappe-
rottato m. ‘sorta di concia e vivanda’ (secc. 
XVI/XVII, Lor. Franceschi, Bergantini). 
Sintagma: it.sett.a. capirotada francese ‘vivanda 
tritata’ (ante 1548, MessiSbugo, Lubello 376). 
Retroformazione: it.sett. capirotta f. ‘intingolo 
preparato con pezzi di uccelli o pesci’ (ante 1548, 
MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,195), ~ ‘specie di 
zuppa’ (1585, Garzoni, B), capiròta Spadafora 
1704, capriotta ‘intingolo di capponi e pernici 
tagliati in pezzi’ ib. 
 

1.a.β. It. capirotada f. ‘specie di zuppa o d'in-
tìngolo’ (Oudin 1643 – Veneroni 1681; DEI 1950; 
B 1962), capirotata (Veneroni 1709; DEI 1950). 
It. cappillottata f. ‘specie di zuppa o d'intingolo 
d'uova, erbe ed aglio’ (“ant.” DEI 1950). 
 

1.b. Catan.-sirac. (Militello in Val di Catania) 
cchiappa f. ‘macchia sulle gambe provocata dal 
braciere’ VS. 
Catan.-sirac. (Grammichele) chiappa f. ‘cocciola 
(sulla pelle)’ VS, sic.sud.-or. (Vittoria) Þ á p p a  
Consolino, Acate chiappa (LeoneTrainaAgg,Lu-
cerna 12; VS). 
 
Derivato: messin.or. (Malfa) cchiàppula f. ‘piaga’ 
VS. 
 

2. It.a. cappare v.tr. ‘castrare (i polli, anche altri 
animali e l'uomo)’ (1500-04, VespucciFormisano). 
 

3. Lig.occ. (Mònaco) ciàple m. ‘massacro, fla-
gello’ Frolla2. 
 
 
Partendo dal lat. CAP(P)O ‘capone’ e dal verbo 
lat. *CAP(P)ULĀRE si suppone una base 
*CAPPĀRE ‘tagliare’ (< idg. (s)kăp-, IEW 930) 
che continua in alcune lingue romanze, cfr. Barè-
ges capá ‘castrare’ (FEW 2,279), occit.a. encapar 

———— 
2 Cfr. fr.a. chaple ‘battaglia, massacro’, occit.a. ~ 

(FEW 2,280a). 
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‘affitare a martello’ (ib.), cat. capar ‘castrar’ 
(DCVB 2,953) e nell'italoromanzo (I.1.), spagn. ~ 
(1490, APal., DCECH 1,836). Corominas parla di 
un “verb sorotàptic kapp-” (ib.). Le forme corri-
spondenti italoromane incontrano rare attestazioni 
latine di CAPULĀRE ‘tagliare’ (511-534, Antimo, 
ThesLL 3,382; sec. VI, Lex Salica, ib.) e di 
CAPEL(L)ĀRE (Antimo, ib.). I continuatori italo-
romanzi sono presentati sotto 21. e 31. La macro-
struttura dell'articolo distingue dunque ┌cappare┐ 
(I.1.) ┌capp(u)lare┐ (2.), con le varianti ┌capu-
lare┐1 (21.) e, metatetiche, ┌clappare┐ (< *CAP-
PLĀRE) (22.) e ┌clappulare┐ (23.), nonché 
┌capellare┐2 (31.) e ┌clappellare┐ (32.). Le forma-
zioni in -uzzare (< -uceare) esistono solo nell'Ita-
loromania: ┌cappuzzare┐ (4.), ┌capuzzare┐ (41.) e 
┌clapuzzare┐ (42.). Le forme ┌clappulare┐ (23.) e 
┌clappare┐ (22.) si spiegano come l'it. fiaccola  
(< FACULA), che, cfr. RohlfsGrammStor § 324, è 
“originata in un'epoca di incertezza, quando a 
fianco della forma nuova fiacca la precedente 
facula non era ancora considerata caduta in disu-
so”; cfr. anche bietola < betula.  
Il problema delle forme italoromanze sotto 2. e 3. 
viene complicato dal fatto che l'evoluzione foneti-
ca del gruppo iniziale cl- > ć- è normale solo per 
l'Italia settentrionale e si oppone all'esito toscano 
kkæ- (Þ-): le forme con ć nell'Italia mediana e cen-
trale mostrano dunque l'influsso settentrionale 
attraverso il corridoio umbro dello Stato della 
Chiesa mentre quelle con ć nell'Italia meridionale 
e in Sicilia mostrano influsso gallo-italico anche 
in località che nel LEI non rientrano fra le colonie 
gallo-italiche. Tali forme sono riunite sotto le 
forme semplici e sotto i derivati con l'indicazione 
“con fonetica settentrionale” o “con fonetica gal-
lo-italica”. 
Le forme che abbiamo raccolto sotto I.1., Meyer-
Lübke le riporta al superstrato germanico (cfr. 
REW 4673a s.v. germ. kappan) e quelle che ab-
biamo raccolto sotto di klap(p)- (2.) le riconduce 
all'onomatopeico klapp- (REW 4706a). Segendo 
Brüch (ZrP 36,585) il FEW separa *cappare ‘ca-
strare’ e vi unisce anche ┌capulare┐ (21.) ┌cap-
p(u)lare┐ (2.) e ┌cappuzzare┐ (4.). Le forme del 
tipo klap(p)- (22.), invece, le presenta sotto pre-
rom. klappa ‘pietra piatta’. Per una parte delle 
forme von Wartburg accetterebbe anche la base 
onomatopeica klapp-, seguendo Bertoldi e annota 

———— 
1 Per la variazione -p-/-pp- cfr. le spiegazioni sotto 

CĀPO/CĂPPO. 
2 Cfr. lat.mediev.romagn. capellare ligname de silva 

domnica (Ravenna 918, SellaEmil). 

che è quasi impossibile separare l'onomatopeica 
klapp- e klappa (FEW 2,638 n 8). Per chiappa 
‘roccia, sporgenza rocciosa’ Cortelazzo-Zolli par-
tono da una base ignota (“etim. incerta”) di origi-
ne preindeuropea, d'accordo con Alessio che pro-
pone (DEI 892) una base mediterranea *clapp- 
‘sasso’; cfr. altresì sardo (Bitti) ć a p ( p ) í d a  
‘dirupo’ (DES 1,443). Anche Hubschmid (Alpen-
wörter 12) considera *klappo ‘roccia’ come retro-
formazione da *klapp- ‘tagliare’, d'accordo con 
Jokl (VR 8,200) che confronta il prerom. *klappo 
con voci slave che significano ‘pezzo tagliato’. 
In questo articolo si opera una microstruttura 
semantica. Si possono distinguere quattro signifi-
cati principali di cui solo il primo è attestato nel 
lat. *CAP(P)ULĀRE e CAPELLĀRE: ‘tagliare, 
ciò che è tagliato, rotto, fesso’ (a.), ‘inciampare; 
capitare; incorrere in un pericolo’ (b.), ‘percuote-
re; battere, dar busse’ (c.) e il raro ‘buttar via, 
sputare’ (d.).  
La sottostruttura è ugualmente di ordine semanti-
co: elemento (pietra, sasso) (α.), riferito ad ogget-
to (normalmente diviso in due) (β.), a vegetale 
(γ.), con piante (γ1.), detto di animale (δ.), animali 
(δ1.), del corpo umano (e.) con la sottodivisione 
per persone (e1.), al parlare in modo staccato, con 
noncuranza; chiacchierare; balbettare (e2.) il signi-
ficato riferito a fenomeno naturale (lo scoppiare di 
un suono fesso e stridulo) (z.). Si opera una mi-
crostruttura per (α.) elemento (pietra, sasso) in 
‘lavorato dall'uomo (pietra piatta, tegola, lastra, 
piastrella)’ (α1.); per (β.) oggetto spaccato (spesso 
diviso in due parti) (β1.) e in riferimento a cibo 
tagliato, vivanda spezzettata (β2.), e al taglio di 
stoffa, di cuoio, di pelle; rimasuglio, scampolo; 
pezzo o quantità di qc.; coccio, rottame’ (β3.), e 
poi riferito a cosa abborracciata, rattoppata, mal 
riuscita, di poco valore; bazzecola; fango; imbro-
glio (β4.). Per (γ.) si distinguono inoltre legno 
elaborato dall'uomo (γ2.) e ‘pezzo di legno (scheg-
gia)’ (γ3.) 
Per alcuni di questi concetti esistono altre propo-
ste: p.es., per chiappa ‘natica’ (22.a.e.) il DELIN 
annota “etim. incerta”; il VEI pensa a un derivato 
di chiappare ‘prendere’, senza per altro spiegare il 
passaggio semantico; il DEI suggerisce “forse dal 
lat. capula ‘coppa’ per la forma tondeggiante”. 
Ben poco probabile l'idea di Alessio “che chiappa 
‘natica’ sia nato scherzosamente dalla frase dar 
del culo in chiappa”. Il DELIN propone un uso 
metaforico di chiappa ‘roccia, sporgenza roccio-
sa’. Semanticamente appare più convincente l'idea 
della forma in due parti simmetriche come la 
conchiglia bivalve (2.a.δ.), ‘la coppia di fichi 
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tagliati a metà’ (2.a.β2.): già von Wartburg (FEW 
2,737b) interpreta Nice esclapa ‘natica’ con ‘fes-
so, spaccato in due’. Anche la cappa ‘nome di 
diverse specie di molluschi marini’ non va sotto 
cappa ‘mantello’ (DELIN 292) ma, in quanto 
bivalve, sotto ┌cappare┐ (1.a.δ1.). 
Quanto all'it.sett. ciapüssá ‘lavorare in fretta e 
malamente’ (42.a.β4.) Toso (Ispanismi) vorrebbe 
interpretare le forme lig. come spagnolismi risa-
lenti allo spagn. chapucear ‘acciarpare’ (dal sec. 
XVII, DELCH s.v. chapuz), che a sua volta costi-
tuirebbe un prestito dal fr.a. chapuisier ‘tagliare 
legna’ (dal sec. XII, FEW 2,281b). Con tale ipote-
si, però, si spiegherebbero unicamente le forme it. 
sotto 42.a.β4. e non gli altri numerosi significati 
che vengono dati sotto 42. 
Alcune forme esistono anche in altre lingue ro-
manze, p.es. *cap(p)ulare (2.a.) nell'occit.a. capo-
lar ‘tagliare minutamente’ (1180ca., GuillBergue-
dan, DELCat 2,534a, 1220ca., AuzCass, Rn), cat. 
~ (ib.), sardo (campid.) a k k a p u l a i  ‘tritare la 
carne’ (WagnerLingua 217), logud. k a p u l a r e  
(DES 1,293b), spagn. (arag. e murciano) capolar 
(DCECH 1,835b), cfr. III.1.; cfr. anche lat.me-
diev.camp. cappilare [un palo] (Cava 984, Arnaldi 
1,91). Il piem. capülúr ‘coltello ricurvo a due 
mànici’ (2.a.β2.) è da confrontare con cat.a. un 
capolador ab son manech (1437, DCVB 2,980a). 
Per la forma sincopata (2.) cfr. fr.a. chapler ‘ta-
gliare in pezzi combattendo’ (dal 1148, Roland, 
FEW 2,279a) e occit.a. chaplar ‘colpire’ (1229ca., 
CroisAlb, JudMat).  
Il verbo ┌clappare┐ (22.) ha derivati nella Romania 
e nelle lingue germaniche senza che si possa ipo-
tizzare un rapporto di derivazione (REW 1706; 
FEW 2,735a). Questo tipo continua anche nel 
friul. sclapar ‘spaccare’ (PironaN), engad. sclap-
par (DRG 3,688b), occit. esclapar (dal 1439, 
FEW 2,736b). Per 22.a.α. cfr. pr.a. clapier ‘muc-
chio di pietre’ (fine sec. XV, DocMeyer, DELCat 
2,733a) e occit.a. Berenger del Claper (1173, 
BrunelDoc), cat. claper (dal 1074, DELCat 
2,733a). 
Il significato ‘natica’ (22.a.e.) si incontra anche nel 
friul. clàpe (DESF). Per 22.a.γ3. ‘pezzo di legno’ 
cfr. surselv. claps da pigna (DRG 3,687) e occit.a. 
esclapa (Lv). Quanto a 22.a.β. ‘oggetti, piatti’ cfr. 
pure spagn.a. chapas ‘pezzi di metallo’ (1406-12, 
G. de Clavijo, DCECH 2,326a), arag.a. ~ ‘id.’ 
(1403, ib.)1, gallego a. ~ ‘id.’ (sec. XIV, Crón. 
Troyana, ib.), spagn. chapa ‘id.’ ib., > campid. 

———— 
1 Donde il cat. xapes (1415-20, DELCat 9,443), cat. 

xapa ib. 

ć á p p a  ‘lastra’ (DES 1,443a) per ‘ferro di caval-
lo’ (22.a.α1.) port. chapa, cfr. anche friul. clapa 
(DESF), sursilv. clappa (DRG 3,689a), logud.sett. 
ć á p p a  (DES 1,443a).  
Le forme it. capilluta (III.1.a.α.) e capirotada 
(1.a.β.) provengono dal cat. capirotada (1520, 
Ruberto de Nola, Vollenweider,VR 22,409 (a.) e 
esistono anche nel fr. capilotade ‘stracotto’; 1534, 
cabirotade; 1588, capirotade, cat.a. capronades 
de tòferes (1520, Robert, Libre de coch). A giudi-
zio di Prati (ID 18,161 n 1; LN 9,72seg.; AR 
20,210seg.; Alessio,LN 8,88) sono degli italiani-
smi. Per questi cibi Wartburg (FEW 2,277b) e 
Corominas (DCECH 1,827seg.) partono da cappa. 
Il TLF (5,138seg.) fa risalire il fr.merdio cabirota-
de ‘arrosto di capretto’ a capra. Anche il catan.-
sirac. cchiappa ‘macchia sulla gamba’ pare essere 
un catalanismo, cfr. cat. clapa ‘macchia sulla pelle 
del bestiame’ (sec. XIII, Llull, GGL 1,335)2 (1.b.). 
L'it. isolato cappare ‘castrare’ in Vespucci (2.) 
costituisce uno spagnolismo, cfr. spagn. capar 
(1490, APal., DCECH 1,836a), cat. ~ (DCVB). Il 
lig.occ. (Mònaco) ciaple ‘massacro’ proviene dal 
fr.a. chaple (secc. XII-XV, FEW 2,280a), occit.a. 
~ (primo quarto sec. XIII, Rn) (3.). 
 
Diez 435, 543; Körting 1887, 1905, 1906; REW 
4673a (germ. kappan), 4706a (klapp-), 7975 (lan-
gob. skapan), Faré 4706a, 7975; DEI 735, 742, 
892, 3372seg., 3386; VEI 265, 873, 878; DELIN 
292 (cappa), 329 (chiappa), 1467seg.; VSI 3,502 
(cap-), 559b (caponá) (Mombelli-Pini), 5,191-194 
(ciapa), 210 (ciapín) (Ceccarelli); VES 160segg.; 
EWD 2,153seg.; DRG 3,687segg. (Decurtins); 
FEW 2,279-284 (*cappare), 732-738 (klapp(a)-); 
Alessio 75; Alessio,AAPontaniana 14; ib.17; 
Franceschini,ACSILFI 4,224segg.; Hubschmid-
Alpenwörter 11-13; Jokl,VR 8,200; Jud,VR 
2,310seg., LöfstedtGesetze 309seg.; Lurati 2001, 
813segg.; Meier,RF 63,14seg.; Meier,RJb 11,299; 
Pisani,ID 9,240-245; Pisani,ID 11,114; Prati,ID 
13,113seg.; Salvioni,RIL 49,1052segg.; Salvioni-
REW,RDR 4 num. 1646; SchuhmacherDePeña 
168seg., 179, 185, 193.– Barbato; Bork; Fanciul-
lo; Pfister3. 
 
 
 
 

———— 
2 Forme correspondenti nell'arag. clapa (DCECH 

2,326b) e nel lang.a. ~ (1370ca., FEW 2,732a). 
3 Con osservazioni di Caratù, Chauveau, Cornagliotti, 

Frasa, Hohnerlein, Lurati, Tancke, Veny e Zamboni. 
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prelat. *kapp-, lat. *cap(p)ulāre ‘pren-
dere col cappio; legare’ 

Sommario 
  I.1.  *kapp(are)           307 
   1.α.  mondo umano          307 
   1.β.  mondo animale          310 
   1.γ.  mondo vegetale          310 
   1.δ.  mondo materiale          310 
   2.a.  

┌
capulare

┐
           311 

   2.b.  
┌
capp(u)lare

┐
          312 

   2.b.α.  mondo umano          312 
   2.b.β.  mondo animale          315 
   2.b.δ.  mondo materiale          315 
   2.b1.  

┌
clappare

┐
           315 

   2.b1.α.  mondo umano          315 
   2.b1.α1.  ‘prendere e tenere stretto con forza  

(riferito a persone, animali, oggetti)’     315 
   2.b1.α2.  ‘prendere (una malattia); assumere  

(un comportamento); saper appro- 
fittare (di una circostanza); trarre  
in inganno’           340 

   2.b1.β.  mondo animale          354 
   2.b.β1.  ‘prendere, afferrare (riferito a cibo,  

preda; accoppiamento)’        354 
   2.b1.β2.  ‘prendere (una malattia, una parti- 

colarità, un colore)’         357 
   2.b1.γ.  mondo vegetale          357 
   2.b1.γ1.  ‘attecchire, mettere radici; divorare; 

 attaccarsi’           357 
   2.b1.δ.  mondo materiale          359 
   2.b1.δ1.  ‘far presa, attaccare (riferito ad oggetti, 

strumenti)’           359 
   2.b1.e.  effetti fisici, sensazioni (riferito  

ad elementi, cibi, oggetti)        366 
   2.b1.e1.  ‘prendere (odore, colore, sapore, fuoco, 

ecc.); prendere, assumere (una forma)’    366 
   2.b1.z.  astratti: spazio, tempo        366 
   2.b1.z1.  ‘occupare; coprire; estendersi’      366 
   2.b2.  

┌
clappulare

┐
           367 

   2.b3.  
┌
calapplare

┐
           367 

III.1.  chappi            369 
 

I.1. prelat. *kapp(are) ‘pigliare’ 
1.α. mondo umano 

Derivati: it. incappare v.assol. ‘tentare, sforzarsi 
di fare qc.’ (1370ca., BoccaccioDecam, B; prima 
del 1631, N. Villani, B – ante 1726, Baldinovo, 
Crusca 1899). 
Dauno-appenn. (Àscoli Satriano) ( š u k á  a )  
n g a p p á  v.assol. ‘(giocare) a rincorrersi’ (AIS 
743cp., p.716). 
Sic. ncappari v.assol. ‘incastrarsi’ VS. 
Nap.a. incappare v.tr. ‘acchiappare, afferrare, 
accalappiare’ (1480, EsopoVolgGentileS), sic.a. 
incappari (1519, ScobarLeone), it.merid.a. incap-

pare (1504, Sannazaro, B), it. ~ (ante 1580, Por-
zio, B; ante 1615, Della Porta, B; ante 1748, 
Giannone, B)1, nap. ancappare (1748, Valentino, 
Rocco; D'Ambra; Andreoli), incappa(re) Volpe, 
ncappare D'Ambra, irp. (carif.) ncappà Salvatore, 
Calitri incappà Acoccella, San Mango sul Calore 
(a)ncappà DeBlasi, Avellino ncappáre DeMaria, 
dauno-appenn. (Lésina) ŋ g a p p á  Carosella 446, 
fogg. angappà (Villani; Piemontese,LSPuglia 28), 
(i)ncappà Villani, Sant'Àgata di Puglia ngappè 
Marchitelli, garg. (manf.) ~ Caratù-RinaldiVoc 
150, àpulo-bar. (minerv.) angappéie Campanile, 
barlett. (a)ngappà Tarantino, andr. angappèie 
Cotugno, rubast. angappó Jurilli-Tedone, Monò-
poli 'ncappè Reho, 'ngappè ib., luc.nord-occ. 
ŋ g a p p á  Bigalke, luc.nord-or. (Tolve) a ŋ -
g a p p á  ib., Matera ŋ g a p p á  (Festa,ZrP 38), 
luc.centr. (Castelmezzano) ~ Bigalke, Gallicchio 
a ŋ g a p p á  ib., luc.-cal. (trecchin.) ~ Orrico, 
tursit. ancappè PierroTisano, Oriolo ncappá NDC, 
cal.sett. ~ ib., sic. incappari Traina, ncappari VS, 
messin.occ. (Frazzanò) ~ ib. 
It. incappare v.tr. ‘diventare’ (1943, Gadda, B). 
Nap. ncappare (lo lenzuolo/la coperta) v.tr. ‘rin-
calzare’ Volpe, ancappa (le lenzola sotto li mata-
razze) Rocco, sic. ncappari (stu linzolu) VS. 
Nap. ngappare v.tr. ‘annodare con cappio’ Volpe, 
ngappà ib., ncappare D'Ambra. 
Àpulo-bar. (minerv.) ngappéie v.tr. ‘patire (una 
disgrazia)’ Campanile.  
Àpulo-bar. (tarant.) ncappàre v.tr. ‘appuntare un 
gancio all'imposta’ DeVincentiis, n g a p p á r �  
Gigante. 
Sic. ncappari v.tr. ‘percuotere, battere’ (sec. XVII, 
Anonimo, VS; sec. XVIII, Spatafora, ib.), pa-
lerm.or. (Castelbuono) ~ VS. 
Sic. ncappari v.tr. ‘sorprendere, cogliere sul fatto’ 
(dal 1754ca, DelBono, VS). 
Sic. incappari v.tr. ‘ritrovare’ (Traina, VS). 
Messin.or. (Lìmina) ncappari v.tr. ‘appendere’ VS. 
Messin.occ. (Frazzanò) ncappari (na musca) v.tr. 
‘acchiappare’ VS. 
Loc.verb.: nap. ncappare lo capo a lo fuso ‘incoc-
care’ D'Ambra. 
Nap. ncappare le ciappette ‘mettere i gangheri’ 
Tommasini 1906. 
Salent.merid. (Uggiano la Chiesa) m'a ncappatu 'n 
canna ‘mi ha battuto in velocità’ VDS; Santa 
Cesarea Terme ncappare 'n canna ‘fermarsi in 
gola’ ib. 
Composti: dauno-appenn. (fogg.) ncappacane m. 
‘accalappiacani; perditempo’ (BucciA,VecchiaFog-
———— 

1 Si tratta sempre di autori meridionali. 
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gia 4), ngappacane ib., garg. (Mattinata) ngappa-
chéne Granatiero, àpulo-bar. (Canosa) angappa-
chen Armagno, minerv. angappacane Campanile, 
barlett. ~ Tarantino, andr. ngappacáine Cotugno, 
rubast. a n g a p p a k ¹ n �  (DiTerlizzi; Jurilli-
Tedone), luc.nord-or. (Matera) n g a p p a k á n �  
(Festa,ZrP 38), salent. ncappacani VDS. 
Àpulo-bar. (rubast.) a n g a p p a ć � k ¹ l �  m. 
‘sciocco’ Jurilli-Tedone. 
Garg. (Mattinata) ngappamòsche m. ‘perditempo’ 
Granatiero, àpulo-bar. (rubast.) a n g a p p a m -
w ¹ s k w �  Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (rubast.) a n g a p p a s ú ọ r � k �  m. 
‘sciocco’ Jurilli-Tedone. 
Garg. (Mattinata) ngappaluciedde m. ‘uccellato-
re; perditempo, vagabondo’ Granatiero, manf. 
ngappavucille Caratù-RinaldiVoc. 
Prov.: abr.occ. (Scanno) k :  l á s s a  p á n '�  
k k á p p a  n o n  d z á  n d ¹  n g á p p a  ‘il pasto-
re che lascia pane e mantello non sa dove incappa’ 
DAM. 
Molis. (Ripalimosani) k y i  t á n d e  f f > r r a  
n � y > n d �  n g á p p �  ‘chi troppo vuole nulla 
stringe’ DAM. 
Pis.a. incapparsi v.rifl. ‘tentare, sforzarsi di fare 
qc.’ (ante 1367, FazioUberti, B; 1676, F.F. Frugo-
ni, B; 1779-88, Passeroni, B). 
Emil.or. (ferrar.) incappunar un v.tr. ‘tirarlo in 
una trappola’ Azzi. 
Teram. (Cerqueto gerg.) n g a p p á n d �  m. ‘la-
dro’ DAM. 
It.a. rincappare v.tr. ‘incappare di nuovo in q.’ 
(sec. XIV, Pataffio, B), molis. (Bonefro) ranghép-
pà Colabella. 
 
Sic.a. accapari v.tr. ‘incalappiare’ (ante 1519, 
ScobarLeone). 
Aret. acappare v.tr. ‘pigliare, afferrare’ Basi, 
molis. accappà DAM, àpulo-bar. (martin.) ~ Gras-
siG-2, ostun. ~ VDS, salent.centr. ccappare VDS, 
sic. accappari (1721, Drago, VS; 1759, Vinci, 
VS), ccappari VS. 
Abr.or.adriat. (gess.) accapà qc. v.tr. ‘passare 
l'ostacolo’ DAM. 
Nap. accapare qc. v.tr. ‘ottenere, conseguire’ (ante 
1627, Cortese, Rocco – 1702, Cuorvo, ib.), acca-
pà Altamura, sic. accapari (sec. XVII, Anonimo, 
VS). 
Garg. (Mattinata) accappé v.tr. ‘trovare’ Granatie-
ro. 
Àpulo-bar. (martin.) accappà v.tr. ‘legare’ Gras-
siG-2; sic. ccappari ‘serrare’ VS. 
Àpulo-bar. (tarant.) accappàre v.tr. ‘(di abito) 
attaccare a un chiodo o altro’ DeVincentiis. 

Luc.nord.occ. (Muro Lucano) a g g a p p á  v.tr. 
‘afferrare’ Mennonna. 
Salent.centr. (lecc.) ccappare (la èste) ‘succingere 
(la veste)’ VDS. 
Sic. accabbari q. v.tr. ‘prendere con le buone’ 
(1721, Drago, VS). 
Nap. accapa[rsi] v.rifl. ‘addossare, prendere sopra 
di sé, assumere’ (1722, D'Antonio, Rocco), acca-
pà Altamura. 
Sic. accaparisi na pirsuna ‘cattivarsi alcuno, 
farselo amico’ Traina. 
Sic. accapàrisi a unu v.intr. ‘cattivarsi l'animo di 
q.’ (1751, DelBono, VS; 1785, Pasqualino, ib.). 
Corso cismont. accapà a (tutti) v.intr. ‘occuparsi 
di (tutti)’ Falcucci. 
 

1.β. mondo animale 
Composti: àpulo-bar. (Palagiano) ŋ g a p p a -
m ½ s k  m. ‘scricciolo’ (AIS 487, p.737)1. 
Abr.occ. (Villetta Barrea) ngappa puglia f. ‘coc-
cinella’ DAM. 
 

1.γ. mondo vegetale 
Composto: niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) 
ncappalucerti f. ‘pianta erbacea non meglio 
identificata’ VS. 
 

1.δ. mondo materiale 
Derivati: it. incapparsi v.rifl. ‘ingorgarsi (detto di 
liquido)’ (ante 1755, Baruffaldi, B). 
Agg.verb.: it. (fibbie) incappate agg.f.pl. ‘(fibbie) 
allacciate’ (1833, IstrCavaliereMelillo 140). 
Àpulo-bar. (tarant.) ncappatùro m. ‘gancio delle 
imposte di porte o finestre’ DeVincentiis, n g a p -
p a t ú r �  Gigante. 
Composti: garg. (Mattinata) ngappapune m. 
‘apiscampo, arnese con rete metallica per impedi-
re l'ascesa dei fuchi [apuni] al melaio’ Granatiero. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ngappa-
sórge m. ‘trappola per topi’ Marchitelli, garg. 
(Mattinata) ngappasurge Granatiero, àpulo-bar. 
(minerv.) angappasùrece Campanile, luc.centr. 
(Castelmezzano) ŋ g a p p a s ú r ć  (p.733), luc.-
cal. (Nocara) n g a p p a s ú r � ć �  NDC, Oriolo 
ŋ k a p p a s ÷ r � ć �  (p.745); AIS 445. 
Abr.occ. (Scanno) ŋ g a p p a ć i : l l �  m. ‘laccio 
per uccellare’ (AIS 514, p.656). 
Retroformazioni: abr.or.adriat. (pesc.) n g á p p �  
m. ‘cappio’ DAM, nap. incappo Volpe, dauno-ap-
penn. (fogg.) ncàppo Villani, cal.merid. (regg.cal.) 
ncappu NDC. 

———— 
1 Cfr. malt. cappamosch f. ‘cutrettola gialla (Budytes 

flavus)’ Salvadori. 
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Nap. incappo m. ‘gancio, fermaglio’ Volpe. 
Àpulo-bar. (tarant.) n g a p p > t t �  m. ‘molletta 
usata per appendere i panni’ Gigante. 
Fior. (Incisa) a k k a p p a t ¹ y e  f.pl. ‘correggia 
di cuoio che tiene attaccate le corna dei buoi al 
giogo’ (AIS 1237cp., p.534). 
Salent. ccappaturu m. ‘gancio per porte’ VDS. 
Composti: salent.sett. (Lizzano) ccappa-sciurgi 
m. ‘trappola per topi’ VDSSuppl. 
March. accappa-sfoglie m. ‘rete munita di lamine 
di piombo, che fanno penetrare il suo margine nel 
fondo’ Tommasini 1906. 
Composto: garg. (Vico del Gargano) k w a p -
p a s $ w r � ć �  m. ‘trappola per topi’ (AIS 445, 
p.709). 
Retroformazioni: novar. (Oleggio) k a p í n  m. 
‘laccio’ Fortina, tic. capín ‘uncino’ (VSI 3,542-
545), lomb.alp.or. (Prestone) k a p ë n  (p.205), 
Novate Mezzola capìn Massera, Germàsino 
k a p í ŋ  (p.222), Curcio k a p í ñ  (p.224), lomb. 
occ. (com.) capìnn Monti; AIS 960. 
Tic.alp.centr. (Lumino) capìn m. ‘pretesto’ Pron-
zini; lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ~ ‘cavillo’ 
Massera. 
Metafora: tic.alp.occ. (Sonogno) capinóm m. 
‘uomo molto alto e robusto’ Lurati-Pinana; tic.alp. 
occ. (Vogorno) ~ ‘spilungone’ ib. 
 

2.a. ┌capulare┐ 
Tic.alp.occ. (Vergeletto) k a b y á y  v.tr. ‘impasto-
iare (le vacche)’ (┌cappiarle┐, AIS 1185cp., p.51). 
Tic. cabiaa v.tr. ‘annodare (un cappio)’ (VSI 
3,65), lomb.alp.or. (posch.) callà Monti, k a b l á  
Michael. 
Lomb.alp.or. ┌ k a b l á r ┐  v.tr. ‘prendere o stringe-
re col cappio, legare’ (Longa,StR 9), Grosio ca-
bièr Antonioli-Bracchi, Livigno k a b l : r  (Lon-
ga,StR 9), Trepalle k α b l é r  (Huber,ZrP 76). 
Lomb.alp.or. (Grosio) cabiè su q. ‘arrestare’ An-
tonioli-Bracchi. 
Derivati: lomb.alp.or. (borm.) k a b l á d a  f. 
‘legatura a mo' di cappio’ (Longa,StR 9); d $ r  
u n a  ~  ‘cavar vantaggio col danno altrui’ ib.; 
posch. ~ ‘punti di cucito mal fatti’ (VSI 3,65). 
Lomb.alp.or. i ŋ k a b l : r  v.tr. ‘stringere, legare, 
annodare con un cappio’ (Longa,StR 9), Grosio 
incabièr Antonioli-Bracchi, borm. i ŋ k a b l á r  
(Longa,StR 9), àpulo-bar. (Monòpoli) ' n k a -
p u l >  Reho, ' n g a p u l >  ib. 
Irp. (Acerno) ŋ g a p u l á  v.tr. ‘attaccare (i buoi 
all'aratro; aggiogare)’ (p.724), dauno-appenn. (Lu-
cera) ŋ g a p � l á  (p.707), garg. (Vico del Garga-
no) ŋ k a p u l á  (p.709), àpulo-bar. ┌ ŋ g a p � l > ┐, 
rubast. ngapuò DiTerlizzi, tarant. ncapulàre De-

Vincentiis, n g a p u l á r �  Gigante, luc.nord-occ. 
(Tito) n g a p u l >  Greco, Brienza ngapulà Pater-
noster, Pignola n g a p � l á  Rizza, luc.nord-or. 
(Matera) ŋ g a p � l '  Bigalke, luc.centr. (Castel-
mezzano) ŋ g a p u l ( ó  p a r í Þ Þ )  (p.733), Pi-
sticci ŋ g a p � l $ y �  (p.735), Corleto Perticara 
ŋ g a p u l ½  Bigalke, salent.sett. (Carovigno) 
ŋ k a p u l á  (p.729), Grottaglie ~ Occhibianco; 
AIS 1238. 
Irp. (Montella) n g a p o l á  v.tr. ‘acchiappare (del-
le galline)’ (Marano,ID 5,126). 
Àpulo-bar. (Alberobello) ŋ k a p � l >  v.tr. ‘legare 
(le bestie nella stalla)’ (AIS 1165cp., p.728). 
Dauno-appenn. (Lésina) n g a p � l á  v.assol. ‘met-
tersi al lavoro’ Carosella 571, àpulo-bar. (Monò-
poli) ' n k a p u l >  Reho, tarant. n g a p u l á r �  
(DeVicentiis; Gigante). 
Salent.sett. (Grottaglie) ncapul[ari] la strata 
‘rimettersi in cammino’ (Santoro,LSPuglia 9,33). 
 

2.b. ┌capp(u)lare┐ 
2.b.α. mondo umano 

APiem. (Sanfrè) capolar (luganiga) v.tr. ‘annoda-
re’ (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 93,57); 
abr. k a p p � l á  ‘prendere o stringere col cappio’ 
LEA; salent. ccappulare ‘annodare, avvolgere, 
rincalzare ripiegando’ VDS; lana ccappulata 
agg.f. ‘lana non ben cardata’ ib., salent. ccappulu-
su agg.m. ‘vischioso’ Gorgoni 1891. 
Teram. cappelà v.tr. ‘cercare’ Finamore-1. 
Con dissimilazione consonantica: lig.centr.  
(onegl.) campuà v.tr. ‘raccogliere’ Aprosio-2. 
Derivati: lomb.or. (bresc.) encapolás v.rifl. ‘ag-
grovigliarsi’ (Gagliardi 1759 – Pinelli); encapolát 
agg. ‘(di filo) aggrovigliato’ ib. 
Trent.or. (rover.) encappolar v.tr. ‘annodare’ Az-
zolini. 
Àpulo-bar. (martin.) ncappulà v.tr. ‘attaccare (i 
buoi all'aratro; aggiogare)’ Prete; ~ v.assol. ‘met-
tersi al lavoro’ ib. 
con sincope: ┌capplare┐ 
It. cappiare v.tr. ‘prendere o stringere col cappio’ 
(Florio 1611; Veneroni 1681)1, emil.occ. (parm.) 
capiär Pariset. 
Emil.occ. (parm.) capiàr v.tr. ‘ornare con fiocchi’ 
Malaspina. 
Livorn. (Sassetta) cappiare l'olio ‘raccogliere 
l'olio col piatto di latta per separarlo dalla morchia 
e dall'acqua di lavaggio’ Malagoli. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.camp. caplare v.tr. ‘domare’ (993, 

CDCavensis, DeBartholomaeis,AGI 15). 
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Umbro merid.-or. (spolet.) cappiare v.tr. ‘stare a 
vedere o a sentire di nascosto’ (1702, Campelli-
Ugolini). 
Teram. cappià v.tr. ‘frugare’ Savini, Bellante 
k a p p i $  ( n  s a k k ½ ć )  (AIS 1563, p.608), 
abr.or.adriat. k a p p i y á  DAM; teram. ~ ‘perqui-
sire’ ib.; abr.or.adriat. (Città Sant'Àngelo) k a p -
p i y >  ib.; k a p p i y í  ‘cercare per terra un oggetto 
smarrito’ ib. 
Nap. cappiare v.tr. ‘(furb.) rubare, strappare’ (ante 
1627, CorteseMalato). 
Loc.verb.: cal.sett. (Castrovìllari) cacchiare mente 
‘fare attenzione, concentrarsi’ NDC, cal.centr. ~ ib. 
Composto: luc.-cal. (Chiaromonte) k a Þ Þ a β ó -
t �  f. ‘svolta veloce’ Bigalke. 
 
Derivati: it. cappiatura f. ‘scelta dei fili di seta 
simili’ Balducci. 
Molis. (agnon.) k a Þ Þ a t í u r �  f. ‘angolo forma-
to da due rami’ (Ziccardi,ZrP 34,412). 
Pis.a. accappiare v.tr. ‘fare prigioniero’ (1345-67, 
FazioUbertiDittamondo, TLIO)1. 
Tosc.sud-or.a. accappiare v.tr. ‘accalappiare, 
sedurre, avvolgere con inganno’ (1300ca, Que-
stioniGeymonat), it. ~ (gli animi umani) (1438ca., 
LBattAlberti, LIZ). 
It. accappiare v.tr. ‘legare con un cappio, allaccia-
re’ (dal 1535ca., Caro, B; LIZ; Zing 2008), acca-
piare (Las Casas 1597 – Veneroni 1681), Val 
d'Orcia accappià (Giannelli-Sacchi,AreeLessicali 
248)2, sen. accappiare Politi 1614, sic. accapiari 
(1785, Pasqualino, VS). 
It. accappiare v.tr. ‘annodare (una nastro, una fune)’ 
(dal 1889, Guglielmotti; DizMar; VLI 1986). 
It. accappiare (l'orecchio) v.tr. ‘prendere’ (1932, 
Pirandello, LIZ), aret. accappiare qc. (1684, No-
miMattesini 397,417). 
Fior. (certald.) accappjà v.tr. ‘legare insieme (i 
fiaschi per mezzo di una grossa corda)’ Ciuffoletti. 
Luc.nord-or. (Matera) a k k w a Þ Þ á  v.tr. ‘vedere, 
discernere’ (Festa,ZrP 38). 
Agg.verb.: it. (calzaretti) accappiati (di tocche 
bianche) agg.m.pl. ‘legati di tocche’ (1539, P.F. 
Giambullari, B), fior. accappiato agg.m. ‘legato’ 
Gargiolli 306. 
It. accappiamento m. ‘lo stringere con un cappio, 
strozzamento’ (1929, Viani, B). 
Fior. accappiettare v.tr. ‘tendere i panni legandoli 
con cappietti appesi al filo’ (Binazzi,SLeI 13,236). 

———— 
1 Il TLIO ha accalappia. 
2 Cfr. sardo a k k a p p i $ i  ‘legare (la capra)’ AIS 

1086; ~ ‘impastoiare’ ib. 1185cp.; ~ ‘legare (i covoni)’ 
ib. 1453. 

It.a. incappiare v.tr. ‘accalappiare, impadronirsi, 
imprigionare’ (ante 1500, SerafinoAquilano, B; 
inizio sec. XVI, CommediaDieciVergini, B), tic. 
incapiá (LSI 2,877), emil.occ. (parm.) incapiàr 
(“scherz.” Malaspina). 
It. incappiare v.tr. ‘stringere, legare, annodare con 
un cappio’ (dal 1600ca., B. Davanzati, B; “basso 
uso” GRADIT; Zing 2008), emil.occ. (parm.) in-
capiàr (Malaspina; Pariset), emil.or. (ferrar.) 
incaplàr Ferri, corso cismont.or. incappià Falcuc-
ci, macer. 'ngappià GinobiliApp 1, reat. (Preta) 
' n g a p p y á  DAM, march.merid. (asc.) ~ Bran-
dozzi, teram. (Sant'Omero) ~ ib., abr.or.adriat. 
(Piomba) ~ ib., nap. incappiare Volpe, incappià 
ib., salent. ncacchiare VDS, cal.merid. (catanz.) ~ 
NDC. 
Emil.occ. (parm.) incapiàr v.tr. ‘ornare di fiocchi’ 
Malaspina. 
Luc.nord-occ. (Tito) n k a Þ Þ á  v.tr. ‘incoccare il 
filo al fuso’ Greco. 
Cal.centr. (aprigl.) ncacchiare v.tr. ‘afferrare; 
caricare di un peso’ NDC. 
Cal.merid. (catanz.) ncacchiare v.tr. ‘sorprendere’ 
NDC. 
Sic.sud-or. (Vittoria) a ŋ k a á á á r i  v.tr. ‘acchiap-
pare, afferrare, acciuffare’ Consolino; ŋ k a á -
á á r i ć ć i  v.intr. ‘incapparci’ib.  
Laz.merid. (Castro dei Volsci) n k a Þ Þ á [ s s e ]  
v.rifl. ‘copulare’ (Vignoli,StR 7), dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) n k a Þ Þ , r s �  Amoroso. 
Cal.centr. ncacchiare[se] v.rifl. ‘avviarsi’ NDC; 
cal.merid. (catanz.) ~ ‘imbattersi’ ib. 
Agg.verb.: it. incappiato ‘legato con un cappio’ (dal 
1930ca., Fracchi, B; “basso uso” GRADIT 2005). 
Àpulo-bar. (minerv.) ngacchjate agg. ‘strettamente 
unito; intrecciato; accoppiato’ Campanile. 
Cal.sett. (Saracena) ( m ú r s � )  n k a Þ Þ , t �  
agg.f. ‘(matassa) arruffata’ (AIS 1505, p.752). 
Laz.merid. (Castro dei Volsc) n k a Þ Þ a t ú r a  f. 
‘incappiatura (dei rami)’ (Vignoli,StR 7). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) 'ngacchjulè v.tr. ‘legare, 
annodare’ Reho. 
Emil.occ. (parm.) incapiolàres v.rifl. ‘aggrovi-
gliarsi del filo quando è troppo torto’ (Malaspina; 
Pariset); incapiolà agg. ‘(del filo) ritorto per trop-
pa torcitura’ ib. 
Composto: corso cismont.occ. (Guagno) ŋ k a p -
p y a y á g a r i  m. ‘accalappiacani’ (ALEIC 1228, 
p.27). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) r � n k a k k y á  
v.tr. ‘riunire strettamente’ (Vignoli,StR 7); r � n -
k a k k y á [ s s e ]  v.rifl. ‘unirsi nuovamente nel 
coito’ ib. 
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2.b.β. mondo animale 
Composto: sic.sud-or. (Vittoria) a ŋ k a á á a -
m ú š k i  m. ‘ragno’ (“antiq.” Consolino). 
 

2.b.δ. mondo materiale 
Retroformazione: abr. k a p p � l a r ó l �  f. ‘trap-
pola di crini di cavallo per gli uccelli’ LEA. 
Abr. a k k á p p � r �  m. ‘cappio’ LEA. 
Composto: luc.-cal. (Mormanno) k a Þ Þ a m a ḍ -
ḍ ó n i  m. ‘palo con un ramo laterale su cui i 
pastori appendono la caldaia’ (~ -melone, NDC), 
Roseto Capo Spùlico k w o Þ Þ a m a l l ½ n �  ib., 
cal.sett. (Saracena) k a Þ Þ i m a ḍ ḍ ú n �  ib.; luc.-
cal. (Cerchiara) k a Þ Þ a m a l l ½ n �  ‘stanga per 
portare due secchie sulla spalla’ ib. 
Derivati: cicolano (Ascrea) k a p p y á  f. ‘asola’ 
(Fanti,ID 16,95). 
Grosset. k a p p y a t ¹ y a  f. ‘fune per fermare il 
basto’ Alberti, amiat. cappiatóia Fatini; Seggiano 
~ ‘parte del basto in cui si infila la fune’ (Longo-
Merlo,ID 18), cort. (Val di Pierle) k a p p y a -
t ¹ y a  Silvestrini; amiat. cappiatóia ‘fune che 
serve a tener legati i buoi per la testa’ Cagliarita-
no, Val d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ ib. 
It. accappiatura f. ‘legatura delle calze mediante 
tocche di filo d'oro’ (1539, P.F. Giambullari, TB). 
Grosset. a k k a p p y a t ¹ y a  f. ‘corda per legare 
la balla sul b a l l í ć ć o ; pezzo di catena che uni-
sce le corna dei due buoi’ Alberti; cort. (Caprese 
Michelàngelo) a k a p y a t ½ y a  ‘pastoia (per le 
vacche)’ (AIS 1185, p.535). 
Umbro merid.-or. (orv.) accapiatóra f. ‘cappio, 
laccio’ Mattesini-Ugoccioni. 
It. accappiatura f. ‘fune munita all'estremità di un 
nodo scorsoio; nodo’ (dal 1665ca., Lippi, B; LIZ; 
Zing 2008); accapiatura ‘laccio’ (Las Casas 1597 
– Veneroni 1681); accappiatura ‘nodo fatto dai 
tessitori alla tela quando il filo si rompe’ (TB 1863 
– Petr 1887); ~ ‘(libr.) legatura per tenere uniti i 
fogli’ (dal 1970, Zing; PF; Zing 2008). 
Retroformazioni: emil.occ. (Valle del Baganza) 
k a p y » ŋ  m. ‘perno’ (Medioli,ID 35,75). 
Irp. (San Mango sul Calore) cacchiaròla f. ‘mol-
letta per fissare sulla corda i panni stesi ad asciu-
gare’ DeBlasi. 
Àpulo-bar. (bar.) cacchiòdde f. ‘legaccio dei 
mazzetti di ortaggi’ Scorcia. 
 

2.b1. ┌clappare┐ 
2.b1.α. mondo umano 
2.b1.α1. ‘prendere e tenere stretto con forza (ri-

ferito a persone, animali, oggetti)’ 
Tosc.a. chiappare v.tr. ‘prendere con forza; coglie-
re, afferrare’ (sec. XIV, LeggendeSanti, TLIO), 

ast.a. ciap[er] (1521, AlioneBottasso), it. chiap-
pare (dal 1850ca., Giusti, B; Isella; “pop.” Zing 
2008)1, it.sett. ┌ ć a p á ┐, lig.centr.  ┌ ć a p ½ ┐ VPL, 
onegl. ciapoà Dionisi, lig.or. ć a p á e , Castelnuo-
vo di Magra Þ a p á e  Masetti, lig.Oltregiogo occ. 
(sassell.) ć a p >  VPL, Oltregiogo centr. (nov.) 
ć a p ½  Magenta-1, Oltregiogo or. (AValle del 
Taro) ciappà Emmanueli, piem. ┌ć a p : ┐ (1783, 
Pipino 143 – Brero), gallo-it. (piazz.) chiappè 
Roccella, lomb. chiapp[à] (1565, DagliOrzi-
Tonna), chiap[à] ib., lomb.alp.occ. (Cóimo) Þ a -
p á  Iannàccaro, ossol.prealp. (vallanz.) Þ a p $  
Gysling, ossol.alp. ~ ,  tic.alp.centr. (Bedretto) 
ć a p >  Lurati, Lodrino ~ Bernardi,  lomb.alp.or. 
┌ k l a p é r ┐, ┌ Þ a p é r ┐, Tirano ciapà Pola-Tozzi, 
Valfurva Þ a p á r  ib., borm. ć a p $ r  (Longa,StR 
9), lomb.occ. (borgom.) ć a p >  (PaganiG,RIL 
51,15), mil. ciappà (ante 1699, MaggiIsella) vi-
gev. ć a p '  Vidari, aless. ciappè Prelli, ciapè 
Parnisetti, trent.occ. (Pinzòlo) ć a p á r  (Gart-
ner,SbAWien 100), bagol. ć a p á  Bazzani-
Melzani, lad.anaun. (Tuenno) t s a p á r  Quaresi-
ma, ć a p á r  ib., lad.fiamm. (cembr.) ~ Aneggi-
Rizzolatti, mant. ciappar Cherubini 1827, ciapàr 
(Arrivabene; Bardini), emil.occ. ~, regg. ciappèr 
Ferrari, ┌ ć a p é r ┐, moden. ciapare (ante 1750, 
Muratori, Marri), lizz. Þ a p á r e  (Malagoli,ID 
6,169), lunig. (Filattiera) ć a p á r  Pagani 114, 
Fosdinovo Þ a p á r e  Masetti, sarz. ć a p á r e  ib., 
emil.or. (ferrar.) ciappàr Azzi, ciapàr Ferri, bol. ~ 
Coronedi, ciapär Ungarelli, romagn. ┌ ć a p é ┐, 
ć a p : α r  Ercolani, ravenn. chiapar (1650ca., 
Gabbusio, Pasquali,TestiInterpretazioni), march. 
sett. k y a p > , ven.-istr. ┌ ć a p á r ┐, venez. chiapar 
(1758, GoldoniVocFolena – Boerio)2, giappà[r] 
(1767-71ca., MuazzoCrevatin), ven.merid. ciapà-
re, vic. chiapar (1590, Bortolan), istr. (capodistr.) 
~ Semi, trent.or. ┌ ć a p á r ┐, lad.ven. ~ RossiVoc, 
lad.ates. (gard.) d y a p >  Gartner, giapè Lard-
schneider, livinall. ć a p :  Tagliavini, b.fass.) 
ć a p á r  Elwert3, tosc. chiappare FanfaniUso, 
garf.-apuano (Gragnana) Þ a p á r �  (Luciani,ID 
37), carr. ~ ib., ć a p á r  ib., lucch.-vers. (vers.) 
chiappà Cocci, pis. ~ Malagoli, elb. ciappá(re) 
Diodati, corso cismont. chjappà, sen. chiappare 
(ante 1589, BargagliGPellegrini; Politi 1614), 
chian. (Piegaro) k y a p p á  (Batinti,ArtiMestieri 
227), Trasimeno (Castiglione del Lago) ~ Serafini, 
perug. chiappere (sec. XVII, Ugolini,Contr-

———— 
1 Cfr. lat.maccher. chiappare (1521-1540, Folengo-

MacaroneeZaggia). 
2 Cfr. friul. ciapâ PironaN. 
3 Secondo Elwert prestito dal trent. 
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DialUmbra 1.4,32), chiappà Catanelli, umbro occ. 
(Magione) k y a p p >  Moretti, k y a p p á  ib., cort. 
chiappè[re] (ante 1712, MonetiMattesini 325), 
chiappè (Nicchiarelli,AAEtrusca 3/4), chiappà ib., 
Val di Pierle k y a p p >  Silvestrini, umbro sett. 
(cast.) ~ MinciottiMattesini, ancon. chiapà Spotti, 
umbro chiappà Trabalza, umbro merid.-or. 
k y a p p á  Bruschi, orv. ~ Mattesini-Ugoccioni, 
laz.centro-sett. (Castelmadama) ~ Liberati, Vico 
nel Lazio ~ Jacobelli, roman. ciappare (1688, 
PeresioUgolini)1, cicolano (Ascrea) ć a p p á  
(Fanti,ID 16,87), molis. ┌ Þ a p p á ┐ (Piemonte-
se,LSPuglia 26 s.v. prendere), laz.merid. (sor.) 
Þ a p p á  (Merlo,AUTosc 38,203 e 205), Castro 
dei Volsci k y a p p á  Vignoli, terracin. ~ DiCara; 
VPL; VSI.  
Pis.a. chiappare (una persona/un luogo) v.tr. ‘rag-
giungere’ (1321-30, CavalcaViteEremiti, TLIO), it. 
~ (1582, FilSassetti, B; 1840, GiustiSabbatucci 
160,102 – 1952-53 Bacchelli, B; FaldellaMaraz-
zini 35), lig.occ. (sanrem.) ć a p á  Carli, lig.centr. 
(pietr.) ~ Accame-Petracco, Borgio ~ Nari, 
lig.gen. (savon.) ~ Besio, piem. ć a p :  (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat – Brero), b.piem. (vi-
ver.) ciapà Clerico, vales. ciappêe Tonetti, novar. 
(galliat.) ć a p @  (p.139), breg.Sopraporta (Coltu-
ra) Þ α p @ r  (p.46), breg.Sottoporta (Soglio) Þ a -
p >  (p.45), lomb.alp.or. ┌ ć a p á ┐, lomb.occ. (mil.) 
ciappà Cherubini, ciapâ Angiolini, aless. ciappè 
Prelli, lomb.or. (berg.) ciapà Tiraboschi, bresc. ~ 
(Melchiori; Pinelli), lad.anaun. (Tuenno) ć a -
p $ r ( l o )  (p.320), pav. ć a p á  Annovazzi, vo-
gher. ~  Maragliano, mant. ciapàr (Arrivabene; 
Bardini), emil.occ. (parm.) ~ Pariset, guastall. ~ 
Guastalla, regg. ciappèr Ferrari, romagn. (faent.) 
ciapê Morri, venez. chiapàr Boerio, ven.merid. 
ciapàre, ven.centro-sett. (feltr.) ć a p á r  Migliori-
ni-Pellegrini, bellun. ~ Nazari, bisiacco ~ Domini, 
ver. ~ Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) ciappar 
Azzolini, lad.ates. (livinall.) ć a p :  Tagliavini, 
b.fass. ć a p á r  Elwert 72; AIS 1674cp.2. 
It. chiappare v.tr. ‘impadronirsi con abilità o in-
ganno; portar via, rubare’ (1542, Aretino, B; 
1619ca., BuonarrotiGiovane, B; dal 1881, Verga, 
B; “pop.” Zing 2008), it.sett. ~ (1568, Sansovino-
Sallach)3, mil. ciappà (ante 1699, MaggiIsella), 
corso cismont.occ. (Èvisa) chjappà Ceccaldi 83. 
It. chiappare q. v.tr. ‘trattenere presso di sé’ (ante 
1590, SCaterinaRicci, B). 

———— 
1 Per quest'esito, scomparso in roman.mod., cfr. Ernst 

82. 
2 Il tipo è anche grigion. e friul., cfr. AIS ib. 
3 Considerato geosinonimo del tosc. carpire. 

It. chiappare (la maglia del barbazale) v.tr. ‘ag-
ganciare, attaccare’ (1590, Grisone, TB), venez. 
chiapar Saverien 1769, istr. (rovign.) ć a p $  ( i  
m á n È i )  (AIS 1238, p.397); lomb.or. (crem.) 
giapá ‘annodare’ Bombelli; venez. chiappar v.tr. 
‘ammarrare, ormeggiare; agganciare una nave e 
impadronirsene’ Saverien 1769. 
It. chiappare (nel mezzo della testa) v.tr. ‘colpire, 
centrare’ (ante 1665, Lippi, B), lig.occ. (sanrem.) 
ciapà Carli, lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ć a p >  
VPL, piem. ć a p :  (Gavuzzi – Brero), b.piem. 
(valses.) ciappêe Tonetti, tic. ciapá (VSI 5,197), 
lomb.alp.or. (Tirano) ~ Bonazzi, lomb.occ. (mil.) 
ciappà (in del có) (1698, MaggiIsella; Cherubini), 
vigev. ciapä Vidari, lomb.or. (berg.) ciapà Tirabo-
schi, bresc. ~ (Gagliardi 1759 – Pinelli), mant. 
ciapàr Arrivabene, emil.occ. (parm.) ~ (Malaspi-
na; Pariset), regg. ciappèr Ferrari, emil.or. (ferrar.) 
~ Ferri, ciappàr Azzi, romagn. ć a p : α r  Ercola-
ni, venez. chiappar (quel ragazzo per la testa) 
(1764, C. Gozzi, LIZ), chiapàr Boerio, ven.merid. 
(vic.) ~ (1590, Bortolan), bisiacco ciapar Domini, 
istr. ~ Rosamani, ver. ~ Patuzzi-Bolognini, lad. 
ven. ┌ć a p á r ┐ RossiVoc, lad.cador. (oltrechius.) 
ciapà Menegus, corso cismont.occ. (Èvisa) chjap-
pà Ceccaldi 83.  
It. chiappare (quattro lire/il soldo) v.tr. ‘ricevere; 
incassare, intascare, riscuotere; guadagnare’ 
(1752, Parini, LIZ; 1880-81, Verga, ib.), chiapare 
(danari) (1840, Manzoni, LIZ), lig.gen. (savon.) 
ciapâ Besio, piem. ciapè (d' dnè) (Capello – Ga-
vuzzi), b.piem. (valses.) ciappêe (danei) Tonetti, 
tic. ciapá (VSI 5,198), lomb.alp.or. (Novate Mez-
zola) ~ Massera, posch. ć a p á  Michael, Tirano 
ciapà Bonazzi, lomb.occ. (mil.) ciappà (i post del 
gioeugh) (1697, MaggiIsella), ciappà Cherubini, 
(vigev.) ciapä Vidari, lomb.or. (cremon.) ć a p $  
Oneda, lad.anaun. (Tuenno) ciapar (sòldi) Quare-
sima, lad.fiamm. (cembr.) ciapàr Aneggi-Rizzo-
latti, mant. ~ (al lot) (Arrivabene; Bardini), Bòz-
zolo ć a p $  (AIS 1107, p.286), emil.occ. ┌ciapar┐, 
emil.or. (ferrar.) ciapàr (bèn) Ferri, romagn. 
ć a p : α r  Ercolani, venez. chiapàr (la mesata) 
(1738, Goldoni, LIZ – Boerio), ciapare (la minèa) 
‘prendere una mancia’ CortelazzoGiornale 1978/ 
79, ven.merid. (vic.) ciapàr (soldi/schèi) (Pajello; 
Candiago), poles. ~ (soldi) Mazzucchi, ven.cen-
tro-sett. (vittor.) ~ Zanette, bisiacco ciapar (la 
zornada/la calda) Domini, triest. ~ DET, istr. ~ 
Rosamani, capodistr. ~ Semi, chiapar ib., Pirano 
ciapà (soldi) (DeCastro,PagIstr 5,121), ver. ciapàr 
(al lòto) (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), 
trent.or. (primier.) ~ Tissot, lad.ven. ┌ ć a p á r ┐ 
RossiVoc, ć a p á  Rossi 258, lad.ates. (livinall.) 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 319  320  
 

*KAPP- *KAPP- 

ć a p :  (Tagliavini; PellegriniA), lad.cador. (amp.) 
ciapà (Majoni; Quartu-Kramer-Finke; Croatto), 
oltrechius. ciapà Menegus, Candide ć a p á  DeLo-
renzo, sen. chiappàre Cagliaritano; tic. ciapá ‘ot-
tenere (un successo, un riconoscimento)’ (VSI 
5,198), lomb.occ. (vigev.) ~ Vidari, bisiacco cia-
par Domini, lad.ates. (gard.) d y a p >  Gartner, 
giapé (Martini,AAA 46). 
It. chiappare v.tr. ‘arrestare; catturare’ (1827, 
Manzoni, B – 1890, Capuana, LIZ), lig.centr. 
(onegl.) ciapoà Dionisi1, piem. ć a p :  ( ü ŋ ) 
(Zalli 1815 – Gavuzzi), mil. ciappà Cherubini, 
ciapâ Angiolini, pav. ciapà Annovazzi, mant. 
ciapàr Bardini, emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; 
Pariset), guastall. ~ Guastalla, venez. chiapàr (dai 
sbirri) (1741, Goldoni, LIZ; Boerio), ven.merid. 
(Ospedaletto Euganeo) ciapare Peraro, corso 
cismont.occ. (Èvisa) chjappà Ceccaldi 83. 
It. chiappar(e) (la via) v.tr. ‘intraprendere (un 
percorso)’ (1849, GiustiSabbatucci 507; 1864ca., 
FaldellaMarazzini 35), tic. ciapá (VSI 5,197), 
lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  ( l a  š t r á d a )  
(Longa,StR 9), lomb.occ. (mil.) ciappà (la curta) 
(1698, MaggiIsella), ~ (la montagna/la scala) 
Cherubini, ciapâ (ona strâda) Angiolini, vigev. 
ciapä ('na strä/i tècc) Vidari, lad.anaun. (Tuenno) 
ć a p á r  (na strada) Quaresima, venez. chiapàr 
(el monte) Boerio, ver. ciapàr (la strada) Patuzzi-
Bolognini, luccch.-vers. (vers.) chiappà (il viòtte-
ro) Cocci, corso cismont.nord-occ. (balan.) ~ (a 
cullata) Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) chjappà (a 
cullata/a falata) Ceccaldi 83, umbro occ. (Magio-
ne) k y a p p >  Moretti.  
It. chiappare (uno scarabeo/lucciole/mosca/topi) 
v.tr. ‘cacciare, prendere (cacciagione/uccelli/pe-
sci/insetti)’ (1867, Imbriani, LIZ – 1920, Tozzi, 
ib.; B), lig.occ. (Mònaco) ć a p á  Arveiller 89, 
piem. ciapè (al lass) Brero, lomb. ┌ć a p á ┐, tic. 
ciapá (VSI 5,196), breg.Sopraporta (Coltura) 
ć a p @ r  (p.46), lomb.alp.or. (Curcio) ć a p @  
(p.224), lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r  (a w -
ć > y / p é s s i ) Quaresima, pav. ciapà (i pás) An-
novazzi, emil.occ. (parm.) ciapàr (con el lazz/in 
tla rèj) (Malaspina; Pariset), guastall. ciapàr (con 
al lâs) Guastalla, emil.or. (ferrar.) ciappàr (colla 
réd/col viscc) Azzi, ciapàr (col rèd, col visc) 
Ferri, Savigno ć a p @  ( d i  p ' š )  (p.455), ro-
magn. (Saludecio) Þ a p @  ( =  p > š )  (p.499), 
venez. chiap[ar] (dei granzi/cazza) (1660, Bo-
schiniPallucchini 85; Boerio), chiappa[r] (le 
mosche/una pernise) (1756, Goldoni, LIZ; 1761, 

———— 
1 Dal gen. l'argentino pop. chapar ‘accalappiare un 

ladro’ Plomteux. 

Gozzi, ib.), ven.merid. (vic.) ciapàre (i pessi) 
Pajello, istr. ciapar (pessi) Rosamani, Pirano 
ć a p á  (p.368), lad.cador. (Pàdola) ~ ( t r ú t i )  
(p.307), tosc.centr. (Radda in Chianti) Þ a p p á  
( p : š š i )  (p.543), lucch.-vers. (Mutigliano) 
k y a p p á  ( l l  u ž > l l i )  (ALEIC, p.54), corso 
cismont.or. (Corti) Þ a p p á  ( l  a â : l l i )  (ib., 
p.21) cismont.occ. (Èvisa) chjappà (un bóie sal-
bàticu) Ceccaldi 83, ALaz.sett. (Bolsena) Þ a p p á  
(Casaccia-Mattesini,QALLI 3), Trasimeno k y a p -
p á  (Moretti,ArtiMestieri 105), Þ a p p á  Ugoc-
cioniReti, Borghetto Þ a p p >  ib., perug. chiappè 
(il pescio) Catanelli, casent. (Stia) Þ a p p á  
( p < š š i )  (p.526), laz.centro-sett. (Serrone) Þ a p -
p á  ( i  ® : š š i )  (p.654), reat. (Leonessa) Þ a p -
p $  ( l ọ  ® < š š = )  (p.615); AIS 512 e 523; 
ALEIC 1290. 
APiem. (Vicoforte) ( s ¹ ŋ  a n d á ć )  ć a p > r  v.tr. 
‘(sono andati a) cercare’ (AIS 636, p.175); mil. 
ć a p á  ( l a  t > ˜ t a ) ‘cercare (il bandolo)’ 
(p.261), lomb.or. (Monasterolo del Castello) 
ć a p $ g  ( a l  k ¹ )  (p.247); AIS 1506. 
Tic.prealp. (Sonvico) ciapá qc. v.tr. ‘scegliere’ 
(VSI 5,197), lomb.alp.or. (posch.) ~ ib. 
Tic.prealp. (Breno) ciapaa (r'aqua) v.tr. ‘attingere’ 
(VSI 5,196), lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r   
( á k a )  Quaresima, ven.merid. (vic.) ciapàr  
(aqua da bevere) Pajello, lad.ven. (agord.centr.) 
ć a p á  ( á i v a )  RossiVoc.– Sign.fig.: venez. 
chiapàr aqua (dal bordo/da la boca) ‘(di nave) 
imbarcare acqua, affondare’ Boerio.  
Mil. ciappà (l'acqua piovanna) v.tr. ‘raccogliere’ 
Cherubini, romagn. (ravenn.) chiapar (1650ca., 
Gabbusio, Pasquali,TestiInterpretazioni). 
Tic. ciapá v.tr. ‘trovare’ (VSI 5,196), lomb.or. 
(berg.) ciapà Tiraboschi, lad.ates. (gard.) d y a p >  
Gartner, giapé (Martini,AAA 46), livinall. ć a p :  
(Tagliavini; PellegriniA). 
Mant. ciapàr v.tr. ‘stoppare (fessure, crepe)’ (Bon-
zaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12); 
emil.or. (ferrar.) ~ (un pùnt in t 'un calzzèt) ‘ripi-
gliare’ Ferri, venez. chiapàr (una magia) Boerio. 
Emil.occ. (moden.) ciapèr (un sas/un ciòld/un 
spin) v.tr. ‘incappare’ Neri; lad.cador. (oltrechius.) 
ciapà ‘urtare, travolgere, investire’ Menegus. 
Romagn. (Saludecio) Þ a p @  ( l a  k u m u ñ ú n ) 
v.tr. ‘ricevere (il viatico)’ (p.499), lad.ates. (livi-
nall.) ć a p :  ( l  s i ñ ½ w r ) (Tagliavini; Pellegri-
niA), Penìa ć a p > r  ( l  é l ẹ  s > n t ) (p.313); AIS 
793cp. 
 
Loc.verb.: lomb.or. (berg.) ciapà la bala → LEI 
4,713seg. 
lomb.or. (cremon.) ć a p $  k a p é l  → capellus 
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ven.merid. (Val Leògra) ciapàr la carne → caro 
Emil.occ. (parm.) ciapàr el cavall ‘aversi a male 
di una cosa’ (Malaspina; Pariset); venez. chiapar 
el cavalo ‘adirarsi’ (Contarini; Boerio); → aggiun-
te a LEI 9,161,41 
trent.occ. (Valle di Rendéna gerg.) ciapar äl caçòt 
sul müs → caseus 
venez. chiapàr la cota → germ. kotta 
Mant. ciapàr fià ‘prendere lena, respirare’ Arriva-
bene, romagn. (San Benedetto in Alpe) ć a p é  
f y 2  (AIS 166, p.490), venez. chiapàr fià (1749, 
Goldoni, LIZ – Boerio), ven.merid. (vic.) ciapàr 
fià Pajello, bisiacco ~ Domini, istr. (capodistr.) ~ 
(“ant.” Rosamani), ver. ~ Beltramini-Donati, 
trent.or. (rover.) chiappar fià Azzolini, lad.ven. 
ć a p á  f i á  RossiVoc, zold. ciapà al fià Gamba-
DeRocco. 
mant. ciapàr filàda → filum 
Trasimeno (Piegaro) k y a p p á  i  f r i n g w : l l i  
→ fringuillus  
romagn. (rimin.) ciapè la gata → cattus 
lomb.or. (bresc.) ciapà 'l lard → laridus 
lad.anaun. (Tuenno) ciapar en léver → lepus 
Venez. chiapàr man a qc. ‘impratichirsi’ Boerio, 
ven.merid. (vic.) ciapàr man Candiago, Val d'Al-
pone ~ Burati, triest. ~ Rosamani, lad.ven. ć a p á  
m á n  RossiVoc. 
Emil.occ. (parm.) ciapàr il moschi ‘fare il mezza-
no’ (Malaspina; Pariset). 
Emil.occ. (moden.) ciapèr l'oca ‘restare gabbato’ 
Neri; → aggiunta a LEI 3,2152,35 
mil. ciappà pè → pes 
Tic.prealp. (Astano) ciapà la porta ‘infilare l'u-
scio, andarsene’ (VSI 5,197), lomb.alp.or. (borm.) 
ć a p $ r  l a  p ½ r t a  (Longa,StR 9), lomb.occ. 
(mil.) ciappà la porta Cherubini, lomb.or. (cre-
mon.) ć a p $  l a  p ½ r t a  Oneda, emil.occ. 
(parm.) ciapàr la porta (PeschieriApp – Pariset), 
bisiacco ~ Domini, triest. ~ DET1, istr. (capodistr.) 
~ Rosamani, ver. ~ Beltramini-Donati, trent.or. 
(primier.) ~ Tissot, corso cismont.occ. (Èvisa) 
chjappà a pórta Ceccaldi 83; mil. ciapâ l'üss ‘id.’ 
Angiolini, vogher. ć α p á  l  ǘ s  Maragliano, 
emil.occ. (parm.) ciapàr l'uss (PeschieriApp – 
Pariset), mant. ciapàr l'üs Bardini. 
romagn. (faent.) ciapê la quaja → coacula 
piem. ciapè 'l rat → *ratt- 
ven.adriat.or. (Cherso) ciapar la rota → rota 
Lomb.alp.or. (borm.) ciapàr la scìmia ‘sbronzarsi’ 
BracchiPauraMs 117, Livigno clapér ~ ib. 
ver. ciapàr 'na smusàda → musus 

———— 
1 Cfr. friul. ciapâ la puarte PironaN. 

lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r  n a  z n a z á d a  → 
nasus 
tic.alp.centr. (Briasca) ć a p $  n ä  t > ŋ á a  → 
tinca 
mil. ciapâ l'üss → lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  
l a  p ½ r t a  
 
Con compl. avv.: emil.occ. (parm.) ciapàr a cava-
lèr ‘prendere la lepre (o altro animale) al covo’ 
(Malaspina; Pariset), venez. chiapàr el lievro a 
cavalièr Boerio; emil.occ. (parm.) ciapàr a cava-
lèr ‘cogliere una persona a casa sua o nel suo 
nascondiglio’ Pariset; → LEI 9,23,1 
emil.occ. (parm.) ciapàr al strètti → stringere 
mant. ciapàr a travèrs → transversus 
Mant. ciapàr déntar v.tr. ‘prendere, cogliere’ 
Bardini; venez. chiapàr drento v.tr. ‘avvolgere’ 
Boerio; bisiacco ciapar drento ‘racchiudere’ Do-
mini; ~ ‘stringere (vestiti)’ Domini, ver. ~ Patuzzi-
Bolognini, ciapàr dentro ib.; ciapàr dentro ‘inclu-
dere nel numero’ Patuzzi-Bolognini, ciapàr drento 
ib. 
ver. ciapàr in urta → urtare 
Lad.ates. (livinall.) ć a p é  i t e  v.tr. ‘afferrare’ 
PellegriniA. 
Tic.prealp. (Sonvico) ciapà lá v.tr. ‘afferrare, 
mettere la mano su qc.’ (VSI 5,202b), lad.cador. 
(Candide) ć a p á  l à  DeLorenzo. 
Tic. ciapà scià v.tr. ‘mettere mano a qc.’ (VSI 
5,202b), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapà scià 
Massera; lomb.or. (berg.) ciapà sà ‘prendere e 
tenere con forza’ Tiraboschi. 
Tic. ciapà sótt v.tr. ‘investire, travolgere’ (VSI 
5,202b), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapà sut 
Massera, bisiacco ciapar soto Domini, lad.cador. 
(amp.) ciapà sóte Croatto, oltrechius. ~ Menegus, 
Candide ć a p á  s ó t i  DeLorenzo, umbro occ. 
(Magione) k y a p p >  s ¹ t t a  Moretti2. 
It. chiappa[re] su v.tr. ‘afferrare, prendere’ (ante 
1665, Lippi, B)3, ossol.alp. (Antronapiana) ć a p $  
s í  Nicolet, tic. ciapá sü (VSI 5,203a), lomb.occ. 
(mil.) ciapp[à] sù Cherubini.– Emil.occ. (regg.) 
ciappèr su ‘raccogliere’ Ferrari, ven.merid. (vic.) 
ciapàr su Candiago, bisiacco ~ Domini, ALaz. 
merid. (Faleria) k y a p p á  s ú  (Petroselli 2,271).– 
Lad.cador. (oltrechius.) ciapà sù ‘prendere di mira 
q.; sollevare’ Menegus. 

———— 
2 Cfr. friul. ciapâ sot DESF, grigion. clapper suot 

(DRG 3,691b). 
3 Cfr. friul. 

┌ Þ a p a  s ú
┐

 ‘cogliere (un fiore)’ AIS 
1356. 
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Bisiacco ciapar su v.tr. ‘apprendere, assimilare’ 
Domini, lad.ven. ć a p á  s u  RossiVoc; istr. cia-
pàr sù ‘assorbire’Rosamani. 
Lomb.alp.or. (Brusio) ciapá sü la man a qc. 
‘prendere dimestichezza’ (VSI 5,203a), lomb.or. 
(bresc.) ciapà sù la mà a qc. ‘acquistare pratica’ 
Gagliardi 1759, ciapà soe la ma a qc. Melchiori, 
mant. ciapàr su la man (a'n laorèr) Arrivabene, 
ciapar sü la man Bardini, trent.or. (primier.) cia-
pàr su la man Tissot. 
Sintagmi avv.: it. chiappare q. testa testa → testa 
it. chiappare q. a quattr'occhi → oculus 
 
Reduplicazioni: gerg. ciappa-ciappa m. ‘(milit.) 
soprannome della fanteria, sbirro’ (1918, Corte-
lazzoMA,SMLV 19,44).  
Lig.occ. (sanrem.) ć á p a  ć á p a  m. ‘agente di 
pubblica sicurezza, sbirro’ (“scherz.” Carli), 
lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ~ VPL, piem. ciapa-
ciapa (Zalli 1815 – Gavuzzi), lomb.occ. (mil. 
gerg.) ciappa-ciàppa Cherubini, aless. ciapaciapa 
Prelli 102, emil.occ. (parm.furb.) ciàpa ciàpa Ma-
laspina1, regg. ciàppa-ciàppa Ferrari, ven.merid. 
(poles.) ciapa-ciapa (“scherz.” Mazzucchi), ven. 
merid. (poles.) ~ Mazzucchi, istr. (capodistr.) ~ 
Semi2. 
Loc.verb.: piem. f é  a  ć á p a - ć á p a  m. ‘para-
piglia, improvvisa confusione, disordine, ruffa 
raffa’ (DiSant'Albino – Brero), tic.prealp. (Sonvi-
co) ~ (VSI 5,204), mil. fà a ciappa ciàppa Cheru-
bini, ciâpa-ciâpa Angiolini, vogher. ć á p α  
ć á p α  Maragliano, mant. ciapa ciapa (Arrivabe-
ne; Bardini), emil.occ. (piac.) fà a ciappa ciappa 
Foresti, parm. (far a) ciapa ciapa (Malaspina; 
Pariset), regg. (a) ciàppa ciàppa Ferrari, moden. ~ 
Galvani, emil.or. (bol.) far a ciapa ciapa Corone-
di, romagn. ciàpa-ciàpa Mattioli, faent. fêr a 
ciapa ciapa Morri, venez. chiapa chiapa Boerio, 
ciapa ciapa Piccio, ven.merid. (poles.) ciapa-
ciapa Mazzucchi, ven.centro-sett. (bellun.) ~ 
Nazari, triest. ~ DET, carr. f á r  a  ć á p a  ć á p a  
(Luciani,ID 37). 
Derivati: tic.alp.centr. (Biasca) ciapalassanaa m. 
‘personaggio immaginario che si nomina per far 
paura ai bambini’ (┌chiappa-lascia andare┐, VSI 
5,205a), moes. (Roveredo) ciapaelassanaa Rave-
glia. 
Ven.merid. (Val Leògra) ciàpa e trà là m. ‘trasan-
dato’ CiviltàRurale. 

———— 
1 Il composto è un doppio imperativo secondo Age-

no,SFI 15,423. 
2 “così era volgarmente detta la guardia civica dei 

tempi delle Repubblica Veneta.” 

Sen. chiappabòcco m. ‘gioco di ragazzi in cui 
vince chi centra il bocco’ Cagliaritano. 
Istr. (Albona) ciapalebraghe m. ‘(contad.) gioco 
di carte che si fa in due’ Rosamani. 
Bisiacco ciapabroche m. ‘apprendista ribattino’ 
Domini. 
It. chiappacani m. ‘accalappiacani’ (dal 1887, 
[“volg.”] Petr; B; GRADIT; Zing 2008), lig.occ. 
(Mònaco) ć a p a k á ŋ  Frolla, sanrem. ~ Carli, 
lig.gen. (savon.) ~ Besio, ciapachén ib., lig.or. 
(spezz.) ć a p a k á ŋ  (Conti-Ricco; Lena), lig.Ol-
tregiogo occ. (sassell.) ~ VPL, Oltregiogo centr. 
(nov.) ~ Magenta-1, piem. ┌ ć a p a k á ŋ ┐, b.piem. 
(valses.) ciappa-can Tonetti, gattinar. ciapacán 
Gibellino, novar. (galliat.) ciapacägni Belletti-
Grammatica 82, Oleggio ć a p a k : ŋ  Fortina, tic. 
ciapacán (VSI 5,204), lomb.alp.or. (Novate Mez-
zola) ciapacàn Massera, Tàrtano ciapacàa Bian-
chini-Bracchi, lomb.occ. (mil.) ciapacân Angioli-
ni, aless. ciappacan Prelli 109, lodig. ciapa-can 
Caretta, lomb.or. (cremon.) ć a p a k $ ŋ  Oneda, 
vogher. ć a p a k á ŋ  Maragliano, mant. ciapacàn 
(Arrivabene; Bardini), emil.occ. (guastall.) ~ 
Guastalla, moden. ~ Neri, lunig. Þ a p a k á ŋ  
Masetti, sarz. ć a p a k á ŋ  ib., emil.or. (ferrar.) 
ciapacàn Ferri, march.sett. (cagl.) k y a p a k > n  
Soravia, ven.merid. (vic.) ciapacàn Candiago, 
bisiacco ciapacani Domini, pist. chiappacani 
Gori-Lucarelli, carr. ć á p a k á ŋ  (Luciani,ID 40), 
elb. (Marciana) k y a p p a k á n i  (p.52), corso 
cismont.or. á a p p a γ á n i , ┌ á a p p a g á n e ┐, 
Vènaco Þ a p p a k á n e  (p.24), cismont.nord-occ. 
┌ á a p p a g á n e ┐, Ìsola Rossa á a p p a g á n i  
(p.7), tosco-laz. (pitigl.) k y a p p a k á n i  (Lon-
go,ID 12), umbro occ. (Magione) k y = p -
p a k > n o  Moretti, k y = p p a k > n e  ib., k y a p -
p a k á n e  ib., cort. (Val di Pierle) k y a p p a -
k > n i  Silvestrini, ancon. ciapacà Spotti, umbro 
merid.-or. (valtopin.) chjappacane VocScuola, 
Foligno k y a p p a k á n e  Bruschi, orv. ~ Mattesi-
ni-Ugoccioni, molis. (Rotello) Þ a p p � k á n �  
DAM; ALEIC 1228.  
Mant. ciapacan m. ‘meschino, tristo’ Bardini; 
carr. ć á p a k á ŋ  ‘persona poco affidabile’ (Lu-
ciani,ID 40). 
Pav. ciàpa cantón m. ‘gioco fanciullesco (quattro 
cantoni)’ Annovazzi. 
Moes. (Roveredo) ciapacècch inter. ‘esprime 
rifiuto’ (VSI 5,204). 
B.piem. (gattinar.) ciapacicchi ‘accattone’ Gibel-
lino. 
Piem.gerg. ć a p a ć ú k  m. ‘carabiniere’ (┌ac-
chiappa ubriachi┐, Gribaudo-Seglie), b.piem. 
(gattinar.) ciapaciùch Gibellino, novar. (Oleggio) 
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ć a p a ć ú k  m. ‘carabiniere’ Fortina, lomb.alp.or. 
(Sòndalo) ć a p a ć ½ k  (“scherz.” Foppoli-Cossi), 
lad.ven. (Cencenighe) ~ (“scherz.” RossiVoc)1. 
Trent.occ. (Valle di Rendéna gerg.) ciapacoión m. 
‘Hitler (dalla posa abituale)’ (Ageno,SFI 15,423); 
umbro occ. (Magione) k y = p p a k o y y ½ n e  
‘gabbaminchioni’ Moretti, k y a p p a k o y y ½ n e  
ib.; umbro merid.-or. (Foligno) k y a p p a k o y -
y ¹ n i  ‘pederasta’ Bruschi. 
Piem. ć a p a g a l í ŋ e  m. ‘ladruncolo’ Gribaudo-
Seglie. 
Tic.prealp. (lugan.) ciapalócch m. ‘cacciatore di 
talpe; scioperato, fannullone’ (VSI 5,205). 
Ven.centro-sett. (Revine) ć a p a m á ŋ k o  m. 
‘gioco di carte in cui vince chi prende meno’ 
Tomasi.  
It. chiappamerli m. ‘persona che si lascia facil-
mente ingannare’ (dal 1865 TB; B; “basso uso” 
GRADIT; Zing 2008), tosc. ~ RigutiniGiunte; tic. 
ciapalimèrli ‘voce di scherno’ (VSI 5,364), moes. 
~ ib. 
Tosc. chiappaminchioni m. ‘chi cerca gente da 
ingannare’ (FanfaniUso; “volg.” TBGiunte 1879; 
Petr 1887). 
It. chiappamosche m. ‘persona buona a nulla e 
inconcludente’ (dal 1866, Crusca; GRADIT; Zing 
2008), novar. (Oleggio) ć á p a m ú s k i  Fortina, 
tic. ciapamósch (VSI 5,205), trent.or. (primier.) 
ciapamosche Tissot, fior. (certald.) chiappa mó-
sche Ciuffoletti 230. 
Tic.alp.occ. (Campo) ć e p a m ó s Þ  m. ‘chi tiene 
sempre la bocca aperta’ (VSI 5,205), pav. ciapa-
músch Annovazzi, march.sett. (cagl.) k y a p a -
m ó s k  Sabbatini, ver. ciapamósche Beltramini-
Donati, lad.cador. (Candide) ć a p a m ó s i  DeLo-
renzo. 
Pav. ciapamúsch m. ‘ruffiano’ Annovazzi, mant. 
ciapamòsche Arrivabene, emil.occ. (parm.) cia-
pamoschi (Malaspina; Pariset), guastall. ciapamó-
schi Guastalla. 
Tic.alp.occ. (Brione Verzasca) ciapamozzói m. 
‘cacciatore di talpe’ (VSI 5,205), tic.prealp. (Bre-
no) ciapemozzón ib. 
Ven.merid. (vic.) ciapascóndare m. ‘nascondino’ 
Candiago, Val Lèogra ciapascóndare CiviltàRura-
le 538, Val d'Alpone ciapascúndi Burati, Monte-
bello Vic. ( z u g $ r  a )  ć á p a  ˜ k ½ n d α r ẹ  
(AIS 742, p.373). 
Istr. far ciapanaso ‘fare un tuffo; fare bere q.’ 
Rosamani. 

———— 
1 Cfr. friul. (Cordenons) ciapaciòc m. ‘guardia comu-

nale’ (“antiq.” DESF). 

Lig.gen. (Statale) ć a p a p a Ë  m. ‘esattore delle 
tasse’ (┌chiappa-paiolo┐, Plomteux). 
Tic.alp.occ. (Crana) ciapapéss m. ‘individuo che 
sta a bocca aperta, incantato; ignorante’ (VSI 
5,205). 
B.piem. (Monte) ciapaquài m. ‘fanfarone’ 
(┌chiappa-quaglie┐, Battezzati), novar. (galliat.) ~ 
‘perditempo’ BellettiGrammatica 82; Oleggio 
ć a p a k w á y  ‘scemo’ Fortina. 
Tic.alp.occ. (locarn.) ciaparann m. ‘cacciatore di 
rane’ (VSI 5,205), lomb.occ. (lodig.) ciapa-ràne 
Caretta. 
Piem.argot.milit. ciapa-rat m. ‘soldato dell'inten-
denza o degli uffici; imboscato’ (Dauzat,RLR 
60,403); ć a p a r á t  ‘magazziniere’ (Grassi,BALI 
NS 1,24). 
Tic.alp.occ. (Cavergna) ciaparètt m. ‘cacciatore di 
topi’ (VSI 5,205)2, lomb.occ. (lodig.) ciapa-ràti 
Caretta; tic. ciaparatt ‘individuo incapace, incon-
cludente, che lavora male, inaffidabile’ VSIMat. 
Moes. (Soazza) ciapatalpa m. ‘cacciatore di 
talpe’ (VSI 5,205); breg.Sottoporata (Soglio) cia-
patarpina ‘id.’ ib.; Castasegna ciapatalpina ‘in-
dividuo che parla male una lingua straniera’ ib. 
Abr.or.adriat. (gess.) chiappacjìelle m. ‘persona 
smilza e vivace; persona svagata’ (┌chiappa-
uccelli┐, Finamore-1)3. 
Corso centr. (L'Isolaccio) Þ a p p a y á γ a r i  m. 
‘accalappiacani’ (p.35), oltramont.sett. (Petreto 
Bicchisano) Þ a p p a y á γ a r u  (p.40), Coti-
Chiàvari Þ a p p a y á γ a r i  (p.41), oltramont. 
merid. ~; ALEIC 1228. 
 
Lomb.or. (berg.) ciapà a + inf. v.intr. ‘cominciare’ 
Tiraboschi, trent.or. (rover.) chiappar Azzolini; 
lad.ven. ( n ó  s e  s á  p i  ó n d e )  ć a p á  Ros-
siVoc, lad.cador. (oltrechius.) ciapà (da 'n vères) 
Menegus, ~ (da 'n vès) ib. 
Lomb.or. (bresc.) ciapà (al/nel segn) v.intr. ‘colpi-
re nel segno’ (Gagliardi 1759 – Pinelli), mant. 
ciapàr (in dal segn) Arrivabene, emil.occ. (regg.) 
ciappèr (int al sègn) Ferrari, emil.or. (ferrar.) 
ciappàr (in tal barsaj) Azzi, ciapàr (in t'al bars-
sài) Ferri, venez. chiapàrghe (giusto) Boerio, 
ven.merid. (poles.) ciapare (nel segno) Mazzuc-
chi, ven.centro-sett. (feltr.) ć a p á r g e  ( y ú s t )  
Migliorini-Pellegrini, bellun. ciaparghe (giust) 
Nazari. 

———— 
2 Cfr. grigion. clapparats ‘Rattenfänger’ (DRG 3, 

692b). 
3 Cfr. grigion. clappautchels ‘Vogelfänger’ (DRG 3, 

692b). 
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Emil.occ. (parm.) ciapàregh v.intr. ‘azzeccarci, 
indovinare’ (Malaspina; Pariset), guastall. ciapà-
ragh Guastalla, mirand. ciappàragh Meschieri, 
venez. chiapàrghe Boerio; emil.or. (bol.) ciapari 
‘id.’ Coronedi, romagn. (faent.) ciapêi Morri. 
 
Emil.occ. (parm.) ciapàr contra v.intr. ‘urtare’ 
(Malaspina; Pariset), guastall. ciapàr cóntra Gua-
stalla, moden. ciapèr còuntra Neri. 
Lomb.or. (cremon.) ć a p $  d 2 n t e r  v.intr. ‘co-
gliere nel segno’ Oneda. 
Mant. ciapàr déntar v.intr. ‘urtare’ Bardini, bi-
siacco ciapar drento Domini, ver. ciapàrghe den-
tro a una cosa Patuzzi-Bolognini. 
Vogher. ć α p á  d r é n t α  ‘indovinare, azzeccare’ 
Maragliano.– Trent.or. (rover.) ciapparghe drent 
‘prendere interesse per qc.; prendere la parola’ 
Azzolini. 
Lad.cador. (oltrechius.) ciapà içe v.intr. ‘urtare, 
investire’ Menegus. 
Emil.occ. (moden.) ciapèr (in un sas) v.intr. ‘in-
ciampare in un sasso’ Neri. 
Emil.occ. (mirand.) ciappàr incòst a qc. v.intr. 
‘urtare’ Meschieri. 
 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapà giù v.intr. 
‘avviarsi (per una strada) in discesa’ Massera, 
lad.cador. (Candide) ć a p á  d u  ( p a r  s á -
l a / p a r  i  p r á s )  DeLorenzo. 
Lad.ven. (Canale d'Àgordo) ciap[ar] inte ‘inco-
minciare’ RossiVoc, zold. ciapà inte ‘id.; decider-
si, iniziare qc.’ Gamba-DeRocco; emil.or. (ferrar.) 
ciappàr (in t'un indvinell) Azzi, ciapàr (in t' n'in-
dvinêl) Ferri. 
It. chiapp[are] su (per i monti) v.intr. ‘avviarsi 
(per una strada) in salita’ (1848, Giusti, B), 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapà sμ Massera, 
lad.cador. (Candide) ć a p á  s u  ( p a r  s á -
l a / p a r  i  p r á s ) DeLorenzo. 
Lomb.alp.or. (posch.) ciapà sü v.intr. ‘avviarsi; 
accingersi (ad andare)’ (Tognina; VSI 5,203a), 
lomb.occ. (lodig.) ciapà ssü Caretta, lad.fiamm. 
(cembr.) ciapàr su Aneggi-Rizzolatti, emil.or. 
(bol.) ciapar so (e andar vi) Coronedi, romagn. 
(faent.) ciapê so (e andê véja) Morri, venez. chia-
pàr su (e andar via) Boerio, ven.merid. (vic.) 
ciapar su (e farsela) Pajello, ven.centro-sett. 
(feltr.) ć a p á r  s ú  ( e  n d á r  v i a ) Migliorini-
Pellegrini, bellun. ciapar su (e andar via) Nazari, 
ver. ~ Patuzzi-Bolognini, trent.or. (primier.) ~ su 
(e ndar) Tissot, lad.ven. ć a p á  s ú  ( e  v í a ) 
RossiVoc.– Loc.verb.: lomb.alp.or. (borm.) 
ć a p $ r  s u  l  d o y  d e  k ¹ p  ‘cavarsela’ (Lon-
ga,StR 9); lad.anaun. (Tuenno) ciapar sù l doi de 

cope (e narsen) ‘allontanarsi senza spiegazioni, 
squagliarsela, fuggire’ Quaresima, trent.or. (pri-
mier.) ~ su el doi de cope Tissot, rover. ciappar su 
'l do de coppe (e via) Azzolini; lomb.or. (cremon.) 
ciapàa sö 'l dùu ‘andarsene’ Oneda; mant. ciapar 
sü al trentün ‘id.’ Bardini. 
It.reg.centr. (giocare a) chiappare v.assol. ‘rincor-
rersi per gioco’ Rüegg 87, macer. (a) cchjappà 
Ginobili. 
 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ć a p > [ s ]  v.rifl. 
‘azzuffarsi, venire alle mani’ VPL, piem. ć a -
p : s e  ( p � r  i  k a v é y )  (Capello – Levi), 
b.piem. (valses.) ciappe'si (për i cavei) Tonetti, 
tic. ciapass (par i cavii) (VSI 4,563b), lomb. 
alp.or. (Novate Mezzola) ciapàs Massera, lomb. 
occ. (borgom.) ć a p > s i  ( p a r  i  k a v í y ) (Pa-
ganiG,RIL 51), lomb.or. (cremon.) ć a p $ s e  
( p e r  i  k a v é y )  Oneda, bresc. ciapàs (per i 
caei) Melchiori, lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r s e  
( p e r  i  ć a v > y )  Quaresima, vogher. ć α p á s  
( p r i  k a v í ) Maragliano, mant. ciapàras (pr' i 
cavei) (Arrivabene; Bardini), ~ (par i splüch o i 
stras) Bardini, emil.occ. (parm.) ciapàres (pr i 
cavì) (Malaspina; Pariset), lunig. (Filattiera) ć a -
p á r s  Pagani, emil.or. (bol.) ciapärs Ungarelli, 
venez. chiaparse (per i cavei) Boerio, ven.centro-
sett. (feltr.) ć a p á r s e  ( p e r  i  k a v é y ) Mi-
gliorini-Pellegrini, bellun. ciaparse (per i cavei) 
Nazari, bisiacco ~ (par i cavéi) Domini, ver. ~ 
Beltramini-Donati.  
Lig.gen. (savon.) (zugâ a) ciapâse v.rifl. ‘rincor-
rersi per gioco’ Besio, lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) Þ a p á r s e  Masetti, lomb.occ. (mil.) 
(giügâ a) ciapâss Angiolini, lodig. (giügà a) cia-
pass Caretta, lad.anaun. (Tuenno) (giugiar a) 
ciaparse Quaresima, emil.occ. (moden.) ( d z u -
g > r  a )  ć a p > r e s  Neri, lunig. (sarz.) ( d z u -
g á r  a )  ć a p á r s e  Masetti, triest. (giog[ar] a) 
ciaparse Rosamani, ver. ciaparse Patuzzi-Bolo-
gnini, trent.or. (primier.) ( δ u g á r  a )  ć a p á r -
s e  Tissot, lad.ven. (agord.centr.) ( d u g á  a )  s e  
ć a p á r  RossiVoc, fior. (Incisa) ( f $  a )  t y a p -
p $ s s i  (AIS 734cp., p.534), sen. (serr.) (fa[re] a) 
cchiappàssi Rossolini; it. fare a chi prima si 
chiappa ‘id.’ (ante 1850, Giusti, TB). 
Piem. ciapésse sü ‘prendere le busse’ (Ponza 
1830; Gribaudo-Seglie). 
Bol. ciapars a qc. ‘attaccarsi, aggrapparsi’ Coro-
nedi, ciapärs Ungarelli, romagn. (faent.) ciapês 
Morri, venez. chiaparse Boerio, ven.merid. (vic.) 
ciaparse Pajello, ven.centro-sett. (vittor.) ~ Zanet-
te, bellun. ~ Nazari, triest. ~ Rosamani, ver. ~ 
Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) chiapparse 
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Azzolini.– Bol. ciapars a qc. ‘attenersi, scegliere’ 
Coronedi, romagn. (faent.) ciapês Morri. 
March.sett. (pesar.) chiapesla so ‘avviarsi, accin-
gersi, affrettarsi’ Pizzagalli; lunig. (Filattiera) ć a -
p á r s l a  s ú  ‘prendere (e andarsene)’ Pagani, bi-
siacco ciaparse su (e 'ndar via) Domini, istr. ~ 
Rosamani1. 
Agg.verb.: mil. ciapaa ‘(di vestito) stretto’ Angio-
lini. 
Lig.gen. (savon.) ciapâ de botte ‘bastonato’ Besio. 
 
Derivati: lig.or. (Castelnuovo di Magra) Þ a p á  f. 
‘atto o risultato del prendere o dell’afferrare’ 
Masetti, mant. ciapàda Arrivabene, lunig. (Fosdi-
novo) Þ a p á d a  Masetti, sarz. ć a p á  ib., emil.or. 
(bol.) ciapà Coronedi, cort. (Val di Pierle) 
k y a p p > t a  Silvestrini. 
Tic. ciapade f. ‘quantità ottenuta o catturata; presa 
dell'acqua’ (VSI 5,204). 
Mil. ciapâda f. ‘presa di pesce, pescata’ Angiolini, 
emil.occ. (parm.) ciapàda (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (bol.) ciapà Coronedi, romagn. (faent.) 
ciapèda Morri. 
Mil. ciapâda f. ‘preda, risultato della caccia’ An-
giolini, vogher. ć α p á d α  Maragliano, emil.occ. 
(parm.) ciapàda (Malaspina; Pariset), emil.or. 
(bol.) ciapà Coronedi, romagn. (faent.) ciapèda 
Morri2. 
Mil. ciapâda f. ‘guadagno’ Angiolini, emil.occ. 
(parm.) ciapàda (Malaspina; Pariset), guastall. ~ 
Guastalla, mirand. ciappada Meschieri, moden. 
ciapèda Neri, romagn. (faent.) ~ Morri. 
Vogher. ć α p á d α  f. ‘riscossione’ Maragliano. 
Emil.occ. (parm.) ciapàda f. ‘cattura’ Malaspina, 
emil.or. (bol.) ciapà (d' lader) Coronedi. 
Emil.occ. (parm.) ciapàda f. ‘ritrovamento’ Mala-
spina. 
Emil.occ. (moden.) ciapèda f. ‘presa (a carte)’ 
Neri. 
Romagn. (Cesena) ciapèda f. ‘raccolta d'uva, ven-
demmia’ ForestiFParole 251. 
Triest. k l a p á d a  f. ‘brigata’ DET3. 
Lad.ates. (bad.) tlapàda f. ‘mucchio, gruppo’ 
Martini; lad.cador. (oltrechius.) ciapàda ‘gruppo 
di persone’ Menegus. 
Umbro merid.-or. (orv.) chjappata f. ‘acquisto, 
affare’ Mattesini-Ugoccioni. 

———— 
1 Cfr. friul. ciapâsi su PironaN. 
2 Cfr. grigion. tschappada f. ‘presa rapida’ (DRG 

3,693a). 
3 Friulanismo, cfr. friul. (Aviano) clapàda f. ‘com-

briccola’ Appi-Sanson 1. 

Loc.verb.: lig.or. (Castelnuovo di Magra) f á e  
n a  b > a  Þ a p á  ‘fare un magro affare’ Masetti, 
lunig. (sarz.) f á r  n a  b > l a  ć a p á  ib., carr. ~ 
ć a p á t a  (Luciani,ID 40). 
Umbro sett. (Umbèrtide) Þ a p p a t > l l a  f. ‘picco-
la quantità di pesce’ (Filippini,ACALLI 2). 
Ossol.alp. (Antronapiana) r i d z í  a  ć a p a ÷ Á  
‘giocare a rincorrersi’ (< -atoriu, AIS 734cp., 
p.115)4. 
Lomb.or. (cremon.) ciapatòni m. ‘gioco a chiap-
perella’ Oneda. 
Emil.occ. (parm.) ciapadìzz agg. ‘facile a pren-
dersi’ Malaspina, romagn. ciapadéz Mattioli; emil. 
occ. (parm.) ciapadìzz ‘(di uccello) preso da poco’ 
Pariset5. 
 
Retroformazioni: it. chiappo m. ‘gruppo di perso-
ne’ (ante 1550, Bonfadio, B), ven.merid. (vic.) 
ciàpo Candiago, grad. ~ Rosamani, bisiacco 
(Monfalcone) ciap ib., triest. ciapo ib., istr. (capo-
distr.) ciàpo Semi, rovign. ć á p o  Deanović, Di-
gnano ciapo Rosamani6, lad.ates. (gard.) tlap 
Lardschneider, bad.sup. ~ Pizzinini, livinall. 
k l á p  (Tagliavini; PellegriniA), lad.cador. (oltre-
chius.) ciàpo Menegus. 
Istr. (capodistr.) clapo m. ‘mucchio, quantità di 
qc.’ Semi, ciàpo ib., lad.ates. (gard.) tlap (Gartner; 
Martini,AAA 46), lad.cador. (amp.) ciapo (Majo-
ni; Quartu-Kramer-Finke; Croatto)7. 
Lad.ates. (Penìa) k y á p  ( d ẹ  f í l )  m. ‘gugliata 
(quantità di filo che si infila nell'ago)’ (AIS 1541, 
p.313). 
Istr. (capodistr.) in ciàpo ‘tutti insieme’ Semi; 
lad.cador. (Candide) n ć á p i  agg. ‘molti, parec-
chi’ DeLorenzo, Campolongo i n ć á p e  DeZolt. 
Tosc. (fare un bel) chiappo m. ‘guadagno (im-
provviso); buon risultato’ (1841, Tommaseo, 
Gher; “iron.” FanfaniUso; “iron.” TB 1865; “non 
com.” Petr 1887; “volg.” Giorgini-Broglio 1897), 
pist. ~ (“iron.” Gori-Lucarelli), montal. ~ Nerucci, 
Valdinièvole ~ (“iron.” Petrocchi). 

———— 
4 Per il suffisso cfr. Nicolet 27. 
5 Cfr. grigion. clappaditsch agg. ‘contagioso’ (DRG 

3,692b). 
6 Cfr. friul. (mugl.) ć á p  m. ‘id.’ Zudini-Dorsi, vegl. 

ciap Rosamani. 
7 Cfr. lat.mediev.ven. clapus m. (Padova ante 1118, 

Sella; Venezia ante 1339, ib.), friul. (Aviano) clàp Appi-
Sanson 1, Budoia ~ Appi-Sanson 2. 
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Tosc. chiappo m. ‘presa, cattura’ (Gher 1853; 
FanfaniUso; TB 1865; “non com.” Petr. 1887),  
pist. (montal.) ~ Nerucci1. 
Bol.gerg. ć ǻ p  m. ‘furto’ Menarini. 
Romagn. f : α  a  ć á p  a  ć á p  ‘fare a chi pren-
de per primo’ Ercolani. 
Loc.avv.: venez.a. a schiapo ‘a storno’ (1498, 
Sanudo, CortelazzoDizz). 
Lad.ates. (mar.) tlap m. ‘gruppo; mucchio’ Vide-
sott-Plangg; fass. schiap ‘branco’ Mazzel-2; 
schiaparec ‘gregge’ ib. 
Bisiacco clapa f. ‘brigata, comitiva’ (Doria,St-
Heilmann 408; Domini), triest. ~ (Rosamani; 
Pinguentini; DET), istr. (capodistr.) ~ Semi, pol. ~ 
Rosamani; Fiume omo de clapa ‘buontempone’ 
Rosamani2. 
Tosc. chiappa f. ‘presa; cattura’ (dal 1848, Giusti, 
B;  “famil.” Zing 2008), vogher. ć á p a  Mara-
gliano, pis. chiappa Malagoli, amiat. (Piancasta-
gnaio) ~ Fatini3. 
Tosc. (fare una bella/una gran) chiappa f. ‘gua-
dagno (per lo più iron.)’ (1824, Guadagnoli, Gher 
– “famil.” Petr. 1887; FanfaniUso), fior. ~ Camai-
ti, carr. ( f a r  n a  b > l a )  ć á p a  (Luciani,ID 
40), pis. chiappa Malagoli, 'iappa ib., (fà 'na 
bèlla) 'hjappa Guidi, volt. (Monticiano) chiappa 
Cagliaritano, grosset. k y á p p a  Alberti, amiat. 
chiappa Cagliaritano, Piancastagnaio (fa[re] una 
bella) ~ Fatini, Val d'Orcia ~ (Giannelli-Sacchi, 
AreeLessicali 251), San Quìrico d'Orcia ~ Caglia-
ritano, sen. (serr.) (fa[re] 'na bèlla) chiàppa Ros-
solini, chian. (Chiusi) (fa[re] 'na bella) chiappa 
Barni.  
It. (far la bella) chiappa f. ‘buon bottino, ricca 
preda’ (dal 1825, Pananti, B; TB; Zing 2008). 
Emil.occ. (piac.) fra Ciappa ‘chi vuole sempre 
avere l'altrui e mai dare del suo’ ForestiSuppl. 
Ven.merid. (Val Lèogra). ć á p a  f. ‘nome di un 
gioco fanciullesco basato sul rincorrersi’ Ci-
viltàRurale 537, abr.or.adriat. (vast.) Þ Þ í p p �  
DAM; tic.alp.occ. (Peccia) faa la ciapa ‘giocare a 
rincorrersi e toccarsi’ (VSI 5,204). 
Corso cismont.or. (Vescovado) á á p p e  f.pl. ‘den-
ti incisivi’ (p.13), Omessa š á p p e  ( p.16), ci-
smont.nord-occ. (Belgodere) á á p p e  ( δ i  δ a -
n á n t s u )  (p.9), Asco š á p p e  (p.14); ALEIC 
161. 

———— 
1 Cfr. lat.maccher. dare chiappum ‘dar di piglio’ 

(1521-40, FolengoMacaroneeZaggia), grigion. dar ün 
tschap (DRG 3,693a). 

2 Friulanismo relittario, cfr. friul. clàpe f. ‘combric-
cola’ DESF. 

3 Cfr. grigion. tgappa f. ‘presa’ (DRG 3,692b). 

Loc.verb.: emil.occ. (moden.) dar d' chiappe 
‘acchiappare’ (1570, PincettaTrenti). 
It.reg.sic. (catan.) giocare a cchiappa a cchiappa 
‘giocare a acchiapparella’ Tropea 54. 
It. chiappino m. ‘gioco dell'acchiapperello’ (dal 
1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2008), lad. 
ates. ć a p í ŋ  PallabazzerLingua, pist. chiappino 
Gori-Lucarelli, Valdinièvole ~ Petrocchi, umbro 
occ. (Magione) k y a p p í n o  Moretti, aret. chiap-
pino Basi. 
Mant. ciapìn m. ‘piccolo guadagno’ Arrivabene; 
emil.occ. (moden.) ciapèin ‘lavoro noioso e poco 
remunerativo’ Neri; emil.or. (bol.) ciapein ‘breve 
lavoro fuori delle ore pattuite’ Coronedi, ć a p 3 ŋ  
Ungarelli. 
Bisiacco ciapina f. ‘stormo, frotta, aggruppa-
mento’ Domini. 
Mant. (Viadana gerg.) ciapèl m. ‘paga, incasso’ 
(Tassoni,Lares 20); ~ pl. ‘denaro’ ib. 
Volt. (Monticiano) chiàppita f. ‘guadagno (per lo 
più iron.)’ Cagliaritano, amiat. ~ ib., Val d'Orcia 
(San Quìrico d'Orcia) ~ ib., sen. ~ Lombardi4. 
Grosset. k y á p p i t a  f. ‘affare fatto male’ Alberti. 
Umbro sett. (cast.) chjappèta f. ‘presa, guadagno’ 
(“iron.” MinciottiMattesini).  
It. chiappettino m. ‘piccolo guadagno’ (TB 1865; 
B 1964). 
It. chiapperello m. ‘guadagno esiguo’ (TB 1865; 
B 1964), chiapparello ib. 
Tosc. chiapperello m. ‘gioco di ragazzi che consi-
ste nel rincorrersi per acchiapparsi’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2008), chiapparello 
ib., pist. (Valdinièvole) chiapparèlli pl. Petrocchi, 
volt. chiapparèllo m. Malagoli, sen. ~ Cagliarita-
no, umbro merid.-or. (Trevi) k y a p p a r : l l u  
Bruschi. 
Aret. chiapparella f. ‘guadagno esiguo’ TB 1865. 
It.centr. chiapparèlla f. ‘gioco di ragazzi (che 
consiste nel rincorrersi)’ (Rüegg 87; B 1964), 
amiat. ~ Fatini, chian. (Chiusi) ~ Barni, umbro 
merid.-or. k y a p p a r > l l a  Bruschi, roman. 
chiapparella VaccaroTrilussa. 
Romagn. (Forlì) ciaparola f. ‘legatura a fiocco 
(delle scarpe)’ Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. lega-
tura. 
Lad.ates. (gard.) t l a p a r á ć  m. ‘grossa quantità’ 
Gartner, bad. tlaparàt ‘gregge’ Martini, bad.sup. ~ 
Pizzinini. 
It. chiappino m. ‘sbirro, poliziotto’ (dal 1920, 
D'Annunzio, B; “basso uso” GRADIT 2005), tosc. 
~ FanfaniUso. 

———— 
4 Per il suffisso cfr. RohlfsGrammStor § 1137. 
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Tosc. chiappino m. ‘accalappiacani’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; GRADIT 2005), perug. ~ Catanelli. 
Lomb.or. (cremon.) ć a p 2 ŋ  m. ‘chi usufruisce 
dei vestiti del fratello maggiore’ Oneda. 
Ven.adriat.or. (Cherso) ciapin m. ‘arraffone’ Ro-
samani, molis. (agnon.) chiappjne Cremonese, 
nap. chiappino Volpe. 
Lad.ven. (agord.) ć a p í n  agg. ‘di persona che ha 
il mento sporgente’ Rossi. 
Lad.cador. (amp.) ciapìn agg. ‘arraffone’ Quartu-
Kramer-Finke. 
Sic. chiappina f. ‘bocca cha ha labbra sottili’ 
(LeoneTrainaAgg,BCSic 19). 
It. chiappone m. ‘chi piglia con facilità quanto 
può avere’ (dal 1887, “famil. non com.” Petr; 
“basso uso” GRADIT 2005). 
Anaun.gerg. ciapóne f.pl. ‘le mani’ (Tomasi-
ni,StTrent. 25). 
 
It.sett.a. achiappare v.tr. ‘afferrarre, prendere ra-
pidamente e saldamente’ (ante 1503, FilGalloGri-
gnani)1, ast.a. aciap[er] (1521, AlioneBottasso), 
it. acchiappare (dal 1712ca., Magalotti, B; Zing 
2008)2, it.reg.sardo acchiappare LoiCorvetto, lig. 
┌ a ć a p á ┐, lig.occ. (Pigna) a ć a p á Á  (Merlo,ID 
17), lig.centr. (Alassio) a ć a p ½  VPL, Triora 
acciappor (ante 1837, CapponiOddo-Forner), 
lig.gen. (Calasetta) a ć a p ½  VPL, lig.or. (spezz.) 
a ć a p á e  (Conti-Ricco; Lena), Castelnuovo di 
Magra a Þ a p á e  Masetti, emil.occ. (regg.) ac-
ciappèr Ferrari, moden. acciapar (prima del 1750, 
Crispi, Marri), acciapèr Galvani, lunig. (Filattie-
ra) a ć a p á r  Pagani, Vezzano Lìgure aciaparä 
Portonato-Cavallini, Fosdinovo a Þ a p á r e  Ma-
setti, sarz. a ć a p á r e  ib., romagn. (ravenn.) 
achiapar (1650ca., Gabbusio, Pasquali,TestiIn-
terpretazioni), march.sett. (metaur.) achiapè Con-
ti, lad.ates. (bad.) atlapè Martini, mar. ~ ib., tosc. 
acchiappare FanfaniUso, fior. ~ (Binazzi,SLeI 
13,242), garf.-apuano (Gragnana) a Þ a p á r �  
(Luciani,ID 37), carr. ~ ib., a Þ Þ a p p á r �  ib., 
a ć a p á r  ib., pis. acchiappà Malagoli, corso 
acchjappà Falcucci, sen. acchiappare Politi 1614, 
umbro occ. (Magione) a k y a p p >  Moretti, ma-
cer. cchjappà Ginobili, ferm. (a)cchiappà(re) 
Mannocchi, laz.centro-sett. (Castelmadama) ac-
chiappà(ne) Liberati, Monte Compatri cchjappà 
Diana, roman. acchiappà (1695, MeoPatacca, 
VaccaroBelli; 1832, VaccaroBelli; VaccaroTrilus-

———— 
1 Cfr. lat.maccher. acchiappare v.tr. (1521, Folengo-

MacaroneeMinZaggia). 
2 Cfr. logud., campid. a ć ć a p p á i  v.tr. (Wagner,AR 

16,140; DES 1,46). 

sa), aquil. (Arìschia) cchiappà DAM, march.me-
rid. acchiappà Egidi, Montalto nelle Marche 
cchiappà ib., asc. 'cchiappà Brandozzi, teram. 
a Þ Þ a p p á  DAM, a Þ Þ a p p >  ib., abr.or.adriat. ~ 
ib., a Þ Þ a p p á  ib., gess. acchiappá Finamore-1, 
abr.occ. a Þ Þ a p p á  DAM, Pràtola Peligna a Þ -
Þ a p p >  ib., molis. a Þ Þ a p p á  ib., agnon. ac-
chiappaie Cremonese, Montenero di Bisaccia 
a Þ Þ a p p � á  DAM, laz.merid. (sor.) a Þ Þ a p p á   
(Merlo,AUTosc 38,203 e 205), Castro dei Volsci 
a k k y a p p á  Vignoli, Sezze acchiappà(re) Zac-
cheo-Pasquali, terracin. acchiappà DiCara, nap. 
acchiappare (dal 1726, Lombardi, Rocco3; D'Am-
bra; Volpe), acchiappà (Volpe; Altamura), irp. 
(Pietrastornina) ~ (Troisi,RID 7), dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) acchiappè Marchitelli, 
àpulo-bar. (biscegl.) acchiappà Còcola, ostun. ~ 
VDS, luc. a Þ Þ a p [ á r e ]  Bigalke, cal.centr. 
(apriglian.) acchiappare NDC, cal.merid. ~ ib., 
acchiappari ib., regg.cal. cchiappari ib., sic. ac-
chiappari (Traina; VS), catan.-sirac. cchiappari 
ib., sic.sud-or. acciappari ib., Vittoria a ć ć a p -
p á r i  Consolino, ć ć a p p á r i  ib.4.  
It. acchiappare q. v.tr. ‘raggiungere correndo; ar-
restare, catturare’ (dal 1535ca., Berni, B; “famil.” 
TB 1863; LIZ; Zing 2008), lig.occ. aciapâ VPL, 
Pigna a ć a p á Á  (Merlo,ID 17), sanrem. aciapà 
Carli, gen. acciappâ (Casaccia; Gismondi), corso 
cismont.occ. (Èvisa) achjappà Ceccaldi 83, ro-
man. acchiappà (1833-35, VaccaroBelli). 
It. acchiappare v.tr. ‘prendere al laccio’ (ante 
1568, Tansillo, D'AmbraApp), nap. ~ (1749, Trin-
chera, D'Ambra; Rocco), acchiappà Altamura. 
It. acchiappare v.tr. ‘unire, legare, (marin.) aggan-
ciare’ (Las Casas 1597; ib. 1600; sec. XVIII, 
DizMarApp), gen. acciappâ DizMarApp; it. ac-
chiappare ‘ammarrare, ormeggiare; agganciare 
una nave e impadronirsene’ Saverien 1769. 
It. acchiappare v.tr. ‘centrare, colpire’ (dal 
1665ca., Lippi, B; Crusca 1863; Zing 2008), san-
rem. aciapà Carli, gen. acciappâ Casaccia, lig.or. 
(Castelnuovo di Magra) a Þ a p á e  Masetti, lunig. 
(Fosdinovo) a Þ a p á r e  ib., sarz. a ć a p á r e  ib., 
tosc. acchiappare FanfaniUso, carr. a ć a p á r  
(Luciani,ID 37), corso cismont.occ. (Èvisa) a-
chjappà Ceccaldi 83, abr.or.adriat. (gess.) ac-
chiappá Finamore-1, cal.merid. (regg.cal.) cchiap-
pari NDC, sic. acchiappari (Traina; VS). 
It. acchiappare (la multa/qualche soldo) v.tr. 
‘riscuotere, incassare, ricevere’ (1883, Verga, LIZ; 

———— 
3 Nello stesso passo D'Ambra legge acciappa[re]. 
4 RohlfsGrammStor § 179 considera -ć- nell'estrema 

parte sud-orientale dell'isola come gallo-italico. 
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1912, Papini, B); gen. acciappâ (un terno) ‘vince-
re’ Casaccia, romagn. (ravenn.) achiapar (1650ca., 
Gabbusio, Pasquali,TestiInterpretazioni); roman. 
acchiappà ‘guadagnare’ (1835, VaccaroBelli). 
It. acchiappare v.tr. ‘prendere (animali), cacciare’ 
(1763, Baretti, LIZ – 1943, Gadda, B); volt. 
(Chiusdino) Þ Þ a p p a  l  p < š š e  ‘prendere il 
pesce, pescare’ (p.551), chian. (Sinalunga) Þ Þ a p -
p $  l  p < š š o  (p.553); AIS 523. 
Corso cismont.or. a Þ Þ a p p á  v.tr. ‘mordere’ 
ALEIC 1233. 
Roman. acchiappà v.tr. ‘acciuffare’ VaccaroBelli. 
Nap.furb. acciappare v.tr. ‘agguantare, arraffare’ 
(1726, Lombardi, D'Ambra1; 1733, Ottavelli, ib.2; 
Andreoli3; Rocco). 
Loc.verb.: it. va, l'acchiappa ‘di cosa o persona 
non facile da afferrare’ TB 1863, vall'acchiappa 
(“pop.” Petr 1887)4. 
Composti: cal.merid. (Nicòtera) acchiappa-ac-
chiappa m. ‘zuffa, tafferuglio’ NDC; sic. cchiap-
pa cchiappa ‘ruffa, piglia piglia’ VS; niss.-enn. 
iucari a cchiappa cchiappa ‘giocare ad acchiap-
parsi’ VS. 
It. acchiappacani m. ‘accalappiacani’ (dal 1887, 
Petr; GRADIT; Zing 2008), lunig. (sarz.) a ć a -
p a k á ŋ  Masetti, pist. acchiappacani Gori-
Lucarelli, lucch.-vers. (Mutigliano) k k y a p p a -
k á n i  (ALEIC 1228, p.54), macer. cchjappacà 
Ginobili, laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) chjap-
pacàni Diana, Vico nel Lazio acchiappacani 
Jacobelli, roman. ~ ChiappiniRolandiAgg, march. 
merid. cchiappacà Egidi, asc. acchiappacà Bran-
dozzi, 'cchiappacà ib., àpulo-bar. (biscegl.) ac-
chiappacane Còcola, sic. (a)cchiappacani VS. 
It. acchiappafarfalle m. ‘persona inconcludente’ 
(dal 1992, PF; Zing 1994; GRADIT; Zing 2008). 
Abr.or.adriat. a Þ Þ a p p a f > r r �  m. ‘gioco fan-
ciullesco che consiste nell’afferrare un ferro subi-
to dopo la fine di una filastrocca’ DAM, vast. 
Þ Þ a p p a f > r r �  ib., abr.occ. (Introdacqua) a Þ -
Þ a p p a f í � r r �  ib., molis. Þ Þ a p p a f y > r r �  ib. 
Teram. (Sant'Omero) Þ Þ a p p a h a l l :  m. ‘la-
druncolo, furfante’ DAM.  
Abr.or.adriat. (vast.) Þ Þ a p p a h á r b �  m. ‘gioco 
fanciullesco’ DAM. 
Catan.-sirac. (Bronte) cchiappamerri m. ‘babbeo, 
minchione’ (┌acchiappa-merli┐, VS). 

———— 
1 Nello stesso passo Rocco legge acchiappa[re]. 
2 Rocco segnala la variante acchiappa[re]. 
3 “Ved. il più com. acchiappare”. 
4 È il tipo vattel'a ppesca, cfr. RohlfsGrammStor § 

761. 

It. acchiappamosche m. ‘persona che non con-
clude nulla; perdigiorno’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2008), fior. (certald.) acchiappa 
mósche Ciuffoletti 230, àpulo-bar. (biscegl.) ac-
chiappamosche Còcola, sic. acchiappamuschi VS; 
trapan. (Salemi) ~ ‘persona leggera, poco seria’ 
ib.; luc.nord-occ. (Pignola) a k k y a p p a m ó s k �  
‘credulone’ Rizza. 
It. acchiappaporci m. ‘in Sicilia, persona incari-
cata di recuperare i suini in fuga’ (1883, Verga, B). 
Molis. (Guglionesi) Þ Þ a p p a s ú r â �  m. ‘chi 
esercita il mestiere di prendere i topi campagnoli’ 
DAM, San Martino in Pènsilis Þ Þ = p p a s ú r â �  
ib. 
It. acchiappatutto m. ‘persona disposta ad occu-
pare incarichi anche non remunerativi per ambi-
zione o desiderio di mettere le mani sui posti-
chiave’ (dal 1965, Sabbatucci; VLI; GRADIT 
2005). 
Emil.occ. (regg.) aciappèrgh v.intr. ‘indovinare’ 
Ferrari; macer. cchjappàcce ‘id.’ Ginobili; umbro 
occ. (Magione) a k y a p p á [ ć ć e ]  ‘colpire nel 
segno’ Moretti, macer. cchjappàcce Ginobili. 
Abr.or.adriat. (vast.) a Þ Þ a p p á  a  + inf. ‘comin-
ciare’ DAM, abr.occ. (Introdacqua) ~ ib. 
Romagn. a ć a p : α r  v.assol. ‘(di persone) legare, 
andare d'accordo’ Ercolani, abr.or.adriat. (vast.) 
a Þ Þ a p p á  DAM. 
It.reg.merid. giocare a acchiappare ‘giocare a 
rincorrersi’ Rüegg 87, it.reg.sic. (palerm.) ~ Tro-
pea 54. 
It. acchiapparsi (per le trecce) v.rifl. ‘azzuffarsi, 
venire alle mani’ (1742, Baretti, B), sic. acchiap-
pari[si] VS. 
It. acchiapparsi a qc. v.rifl. ‘afferrarsi, attaccarsi, 
sostenersi a forza’ (1917, Tozzi, B; 1929, Viani, 
B); corso centr. (L'Isolaccio) Þ Þ a p p á [ s s i ]  
( a  k k a w á á u ) ‘montare a cavallo’ (p.35), oltra-
mont.sett. (Santa Maria e Sicchè) acchjappassi (a 
cavaddu) Falcucci, Coti Chiàvari a Þ Þ a p -
p á [ s s i ] (p.41), oltramont.merid. ( a ) Þ þ a p -
p á [ s s i ]; ALEIC 1233. 
It. fare a/ad acchiapparsi ‘giocare a rincorrersi’ 
(dal 1875, “pop.” Rigutini-Fanfani; Zing 2008). 
Part.pres.: teram. (Bellante) ć ć a p p á n d �  m. 
‘chi è principiante nell'arte, novizio’ DAM. 
Macer. cchjappàta f. ‘presa’ GinobiliApp 1; 
catan-sirac. (Paternò) cchiappata ‘mucchio, gran 
quantità’ VS, niss.-enn. (Centùripe) ~ ib. 
Retroformazioni: it. acchiapparello m. ‘gioco di 
bambini che consiste nell'acchiapparsi a vicenda’ 
(dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2008), 
acchiapperello (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 
2005), roman. acchiapparèllo (1831, Vaccaro-
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Belli), teram. (Giulianova) Þ Þ a p p a r > l l �  DAM, 
abr.or.adriat. (a ) Þ Þ a p p a r > l l �  ib., Þ Þ a p p a -
r i é l l �  ib., molis. (Montenero di Bisaccia)  
Þ Þ a p p a r > l l �  ib.  
It.reg.roman. acchiapparella f. ‘gioco di bambini 
(che consiste nell'acchiapparsi a vicenda)’ (dal 
1956, Rüegg 87; B; GRADIT; Zing 2008), ac-
chiapperella B 1961, ALaz.sett. (Porto Santo 
Stefano) a k k y a p p a r > l l a  (Fanciulli,ID 41), 
macer. cchjapparèlla Ginobili, laz.centro-sett. (Vi-
co nel Lazio) acchiapparèlla Jacobelli, roman. ~ 
(VaccaroTrilussa; ChiappiniRolandiAgg), march. 
merid. cchiapparella Egidi. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) a k k y a p -
p a r > l l a  f. ‘gioco di parole ingannevole’ (Fan-
ciulli,ID 41). 
Abr.or.adriat. (Montesilvano) a  Þ þ a p p a r i l -
l ú n �  loc.avv. ‘a rincorrersi’ DAM, Pianella a  
Þ Þ a p p a r � l l ú n �  ib. 
Tosc. acchiappino m. ‘gioco di bambini che 
consiste nell'acchiapparsi a vicenda’ (dal 1956, 
Rüegg 87; B; GRADIT; Zing 2008), fior. ~ (Bi-
nazzi,SLeI 13,231), pist. ~ Gori-Lucarelli, lucch.-
vers. (viaregg.) ~ DelCarlo.– Tosc.centr. (Radda in 
Chianti) acchiappino m. ‘ripresa, rammendo’ 
Cagliaritano. 
Pist. acchiappino m. ‘accalappiacani’ Gori-Lu-
carelli, abr.or.adriat. ┌ Þ Þ a p p í n � ┐ DAM, abr. 
occ. (Pòpoli) Þ Þ a p p ½ y n �  ib. 
Pis. acchiappini m.pl. ‘(scherz.) carabinieri, guar-
die’ Malagoli. 
It. acciappinare v.assol. ‘adirarsi, infuriarsi’ (ante 
1565, Varchi, B); ~ ‘fare qc. in fretta menando le 
mani’ Crusca 1729. 
It. acciapinare v.assol. ‘affannarsi, sforzarsi (di 
portare a termine un lavoro)’ (1892, “disus.” 
Tommaseo-Rigutini, B). 
It. acciapinare v.rifl. ‘affannarsi, sforzarsi (di por-
tare a termine un lavoro)’ (ante 1704, L. Bellini, 
B; “famil.” TB 1863; “volg.” Giorgini-Broglio 
1877; 1880, Dossi, Isella; “volg.” Petr 1887). 
It. acciapinato agg. ‘affaccendato’ (ante 1704, 
Bellini, B; 1892, Tommaseo-Rigutini, B). 
Retroformazioni: lucch.-vers. (vers.) fa un bel 
acchiappo ‘fare un pessimo affare’ Cocci. 
It. racchiappare v.tr. ‘riprendere, raggiungere’ 
(1856, Carducci, B), pist. (Valdinièvole) ~ Petroc-
chi, lucch.-vers. (vers.) racchiappà Cocci.  
Retroformazione: amiat. (Piancastagnaio) rac-
chiappo m. ‘rammendo mal fatto’ Cagliaritano; 
sen. racchiappo ‘ripresa, rammendo’ ib. 
It. riacchiappare v.tr. ‘acchiappare di nuovo’ (dal 
1872, TB; B; Zing 2008), roman. riacchiappà 

(1833, BelliConcord), ricchiappà (“pleb.” Chiap-
pini). 
It. riacchiappato agg. ‘riacquistato a stento, con 
fatica’ (ante 1956, TomasiLampedusa, B). 
 
Umbro a. inchiappa[re] v.tr. ‘afferrare’ (1530, 
PodianiUgolini), aquil. (Arìschia) n á a p p á  
DAM, molis. (Rionero Sannìtico) ~ (Piemontese, 
LSPuglia 26, s.v. prendere), Gambatesa a ŋ -
á a p p [ á ]  ib., nap. inchiappare Scoppa 1567, 
luc.nord-occ. (Pignola) nghiappà Rizza, n á a p -
p á  Greco. 
Laz.merid. (terracin.) (a)nchiappà v.tr. ‘prendere 
al laccio’ DiCara, àpulo-bar. (molf.) nghiappà 
Scardigno, ŋ á a p p á  (Merlo,StR 14,97), martin. 
nghiappà GrassiG-2. 
Laz.merid. (Sezze) nghiappa[re] v.tr. ‘legare 
strettamente’ Zaccheo-Pasquali. 
Composti: àpulo-bar. (barlett.) nghiappacane m. 
‘accalappiacani; acchiappacani; persona incaricata 
di prendere i cani randagi’ Tarantino, molf. 
nghiappachène Scardigno, n á a p p a k ' n �  
(Merlo,StR 14,97), bitont. nghiappachèune Sara-
cino, grum. anghjappachêne Colasuonno, luc. 
nord-occ. (Pignola) n g y a p p a k á n �  Rizza. 
Sic. nchiappacasa m. ‘chi pone le mani in tutto e 
non riesce in alcuna cosa’ Traina. 
Agg.verb.: laz.merid. (Sezze) nghiappato ‘legato 
senza possibilità di liberarsi’ Zaccheo-Pasquali. 
Abr.or.adriat. (Villamagna) d á  n a  n g y a p -
p a t > l l �  ‘dare una pulita superficiale alla casa’ 
DAM. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) 'nciappò loc.avv. 
‘a differenza di, rispetto a’ Jacobelli1. 
Sic.sud-or. (Acate) nchiapparari v.assol. ‘mettere 
il piede in qc. di sudicio e molle’ (LeoneTraina-
Agg,Lucerna 13).  
Retroformazione: laz.merid. (sor.) n Þ á p p �  m. 
‘cappio’ (Merlo,AUTosc 38,203). 
Grosset. r i ŋ k y a p p á  v.tr. ‘acchiappare’ Alber-
ti. 
Amiat. rinchiappassi v.rifl. ‘rincorrersi per affer-
rarsi’ Fatini. 
Abr.or.adriat. (Caramànico) r � n á á p p � ḍ �  m. 
‘gioco fanciullesco che consiste nell'infilare con 
filo incrociato due fori d'un bottone o di una rotel-
lina di argilla e farlo girare’ DAM. 
 
Lig.occ. (Mònaco) reciapà v.tr. ‘riprendere, riaf-
ferrare, riacchiappare’ Frolla, lig.or. (spezz.) 
( a ) r e ć a p á e  (Conti-Ricco; Lena), Castelnuovo 
di Magra a r Þ a p á e  Masetti, piem. a r ć a p :  
———— 

1 Ci si aspetterebbe n á a p p ò . 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 339  340  
 

*KAPP- *KAPP- 

(Ponza 1830 – Brero), b.piem. (gattinar.) ~ Gibel-
lino, emil.occ. (parm.) arciapàr (“cont.” Malaspi-
naAgg), lunig. (Fosdinovo) a r Þ a p á r e  Masetti, 
sarz. a r ć a p á r e  ib., bol. arciapar Coronedi, 
romagn. arciapê Mattioli, faent. ~ Morri, march. 
sett. (cagl.) a r k y a p >  Sabbatini, lucch-vers. 
(vers.) ricchiappà Cocci, perug. archiappà Cata-
nelli, umbro occ. (Magione) ( a ) r k y a p p >  
Moretti, ( a ) r k y a p p á  ib., umbro merid.-or. 
a r k y a p p á  Bruschi, assis. ~ (Santucci,ID 47), 
tod. ~ Ugoccioni-Rinaldi, orv. arichjappà Matte-
sini-Ugoccioni, ALaz.sett. (Fàbrica di Roma) 
r i k k y a p p á  Monfeli, cicolano (Carsòli) r e Þ -
Þ a p p á  DAM, aquil. (Arìschia) ~ ib., abr.or. 
adriat. a r Þ a p p á  ib., a r � Þ a p p á  ib., a r i -
Þ a p p á  ib., Ortona a r Þ a p p >  ib., gess. ar-
chiappá Finamore-1, molis. (Civitacampomarano) 
a r � Þ a p p á  ib. 
Lig.or. (spezz.) r e ć a p á e  v.tr. ‘raggiungere’ 
(Conti-Ricco; Lena), Castelnuovo di Magra a r -
Þ a p á e  Masetti, lunig. (Filattiera) a r ć a p á r  
Pagani, Fosdinovo a r Þ a p á r e  Masetti, sarz. 
a r ć a p á r e  ib. 
Piem. a r ć a p :  ( l e  m á y e )  v.tr. ‘riprendere (i 
punti nelle maglie)’ (Brero; Gribaudo-Seglie), 
b.piem. (vercell.) arciapé (Caligaris; Vola), abr.or. 
adriat. (Lanciano) archiappá (na majje) Finamo-
re-2; roman. aricchiappà ‘riprendere malamente 
una cucitura’ (GiacomelliRPorta,StR 36). 
B.piem. arciappèe v.tr. ‘rappezzare’ Ferrari. 
Lunig. (Filattiera) a r ć a p á r  v.tr. ‘cercare nuo-
vamente q.’ Pagani 109. 
Emil.or. (bol.) arciapar v.tr. ‘riattaccare’ Corone-
di, romagn. (faent.) arciapê Morri. 
Ven.merid. (vic.) archiap[è] v.tr. ‘prendere, ac-
chiappare’ (1560, Bortolan).  
Umbro sett. (cast.) archjappè v.tr. ‘prender a volo 
un oggetto senza farlo cadere a terra’ Mattesini-
Gloss. 
Abr.or.adriat. (Ortona) archiappä v.assol. ‘virare 
di bordo’ (Giammarco,QALVen 2,60). 
Abr.or.adriat. (gess.) a 'rchiappá v.assol. ‘a ri-
prendere (gioco fanciullesco)’ Finamore-1. 
Roman. aricchiappato agg. ‘pieno di rammendi o 
cicatrici’ (GiacomelliRPorta,StR 36). 
Roman. aricchiappato agg. ‘acciuffato, ghermito, 
preso’ VaccaroTrilussa. 
APiem. (San Lorenzo) a r ć a p ' w  m. ‘tratto me-
diano tra due solchi che viene arato più tardi’ 
(Toppino,ID 3). 
Emil.or. (bol.) arciapadura f. ‘muro che si ri-
prende dalle fondamenta per rimettere in piombo 
una vecchia muraglia’ (Coronedi; Ungarelli), 
romagn. ~ (Mattioli; Ercolani), faent. ~ Morri. 

Roman. aricchiappatura v.tr. ‘rammendo mal 
fatto’ (GiacomelliRPorta,StR 36); ~ ‘cicatrice che 
rimane sotto la gola per effetto delle scrofole’ ib., 
ricchiappatura ChiappiniRolandiAgg. 
Retroformazioni: roman. ricchiappo m. ‘ram-
mendo; cicatrice’ ChiappiniRolandiAgg. 
Sen. (fare a) richiappino m. ‘gioco di bambini’ 
(Lombardi; Cagliaritano). 
 

2.b1.α2. ‘prendere (una malattia); assumere (un 
comportamento); saper approfittare (di una circo-
stanza); trarre in inganno’ 
It. chiappare v.tr. ‘riuscire a ingannare; abbindo-
lare’ (1536, Aretino, B; 1632, Galilei, TB; 1698, 
Moniglia, B – 1883, Verga, LIZ), bellun.a. chia-
par (prima metà sec. XVI, CavassicoCian-Sal-
vioni), it.sett. chiappare (1568, Sansovino, Sal-
lach)1, piem. ć a p :  (Zalli 1815; DiSant'Albino), 
lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  (Longa,StR 9), 
lomb.occ. (mil.) ciapâ Angiolini, vigev. ciapä 
Vidari, venez. chiapa[r] (1660, BoschiniPalluc-
chini 167,5), laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k y a p p á  Vignoli. 
It. chiappare (al boccone) v.tr. ‘ingannare q. con 
allettamenti’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, TB), 
mant. ciapàr al bocon ‘lasciarsi corrompere da 
donativi’ Bardini, emil.occ. (parm.) ciapàr el bcón 
(Malaspina; Pariset); mant. ciapàr la boconada 
‘id.’ Bardini; mil. ciappà (senza fà ruzz) ‘accalap-
piare’ (1697, MaggiIsella); emil.occ. (parm.) cia-
pàregh q. ‘trarre in inganno con un gioco di paro-
le’ Malaspina, pis. chiappa[cci] Malagoli; umbro 
merid.-or. k y a p p á  ‘corteggiare le ragazze’ 
Bruschi.  
It. chiappare (le genti/in fragranti/sul covo/sul 
fatto) v.tr. ‘sorprendere, cogliere (in fallo)’ (dal 
1628, A. Adimari, B; TB; LIZ; FaldellaMarazzini 
3; Zing 2008), bellun.a. chiapar (prima metà sec. 
XVI, CavassicoCian-Salvioni), lig.occ. (sanrem.) 
ciapà Carli, lig.gen. (savon.) ciapâ Besio, piem. 
ć a p :  ( a ŋ  f l a g r á n t i / s ü l  f á y t )  (Zalli 
1815 – Ponza 1830), tic. ciapá (VSI 5,196b), mil. 
ciappà (su i oeuvv) (1696ca., MaggiIsella), ciapâ 
Angiolini, lomb.or. (berg.) ć a p á  ( a  s a n g u  
f r é ć / s Ç l  f á t o )  Tiraboschi, trent.occ. (bagol.) 
ciapà Bazzani-Melzani, lad.anaun. (Tuenno) cia-
par (sul fato) Quaresima, vogher. ć α p á  Mara-
gliano, mant. ciapàr (a sangue fred) Arrivabene, ~ 
(a sangue fredo) Bardini, emil.occ. (parm.) ~ (a 
sangov frèdd) (Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) 
~ (in t'al fat) Coronedi, venez. chiappa[r] (1753, 
Goldoni, LIZ), chiapàr (a sangue fredo/sul fato) 
———— 

1 Considerato geosinonimo di fraudare, ingannare. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 341  342  
 

*KAPP- *KAPP- 

Boerio, ven.centro-sett. (conegl.) chiappar (fine 
sec. XVI, MorelPellegriniStVen), feltr. ć a p á r  
( s u l  f á t o )  Migliorini-Pellegrini, bellun. cia-
par sul fato Nazari, bisiacco ciapar Domini, istr. ~ 
Rosamani, capodistr. ~ Semi, istr. (Valle) ciapà 
(sul fato) Cernecca, ver. ciapàr Patuzzi-Bolognini, 
trent.or. (primier.) ciapàr (sul fato) Tissot, umbro 
occ. (Magione) k y a p p >  Moretti, umbro chiappà 
(a + inf.) Trabalza, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k y a p p á  Vignolil, terracin. chiappà DiCara; 
lomb.alp.occ. (Cóimo) Þ a p á  ‘afferrare q. al 
volo’ Iannàccaro; lunig. (Filattiera) ć a p á r  ‘af-
frontare uno per dirgliene quattro o per picchiarlo’ 
Pagani. 
It. chiappare (l'occasion) v.tr. ‘approfittare, co-
gliere’ (1752, Parini, LIZ); mil. ciappala ‘cogliere 
il senso di una cosa’ (1697, Maggi, Isella); tic. 
prealp. (Villa Lugan.) ciapá r mónde cóm 'al végn 
‘prendere le cose come capitano’ (VSI 5,198b), 
mil. ciappalla come la ven  Cherubini, vogher. 
ć α p á l a  k m α  r α  v é n α  Maragliano, venez. 
chiapàrla come che la ven Boerio.– Prov.: b.piem. 
(valses.) ciappe'la comè cla ven, basta cla vagga 
ben ‘prendere le cose come capitano’ Tonetti; istr. 
se ti vol vìver ben, ciapa el mondo come el vien 
Rosamani.  
It. chiappare qc. (a volo) v.tr. ‘comprendere, capi-
re, indovinare’ Crusca 1866, piem. ć a p :  a  l a  
v u l á  Ponza 1830, ciapè (al vôl) DiSant’Albino, 
vogher. ć α p á  ( a  v ú l )  Maragliano; emil.occ. 
(piac.) ciappà ‘indovinare’ Foresti; ven.merid. 
(Fratta Polésine) ć ä p $ r ẹ  (AIS 746, p.393); 
mant. ciapàr (in'n àltar tòno) ‘interpretare’ Bardi-
ni, romagn. (faent.) ciapê (in ben/in mêl) Morri, 
istr. ciapar (in ben/in bona parte) Rosamani; 
vogher. ć α p á  i ŋ  r ë d  ‘prendere in ischerzo’ 
Maragliano; istr. ciapar in burla ‘id.’ Rosamani. 
It. chiappare v.tr. ‘prendere (abitudine/estro/pas-
sione/vizio, ecc.)’ (ante 1873, Guerrazzi, B), tic. 
ć a p $  ( p r á t i á a / p a ć é n t s a ) (VSI 5,200a), 
mil. ciapâ (el vîsi/l'abitüdin) Angiolini, vogher. 
ć α p á  ( α r  v í s i ) Maragliano, emil.occ. (parm.) 
ciapàr (el vizi) (Malaspina; Pariset), ciapar (un 
brutt far) Pariset, regg. ciappèr (un vizi) Ferrari, 
ven.merid. (vic.) ciapàre (amore) Candiago, ven. 
centro-sett. (trevig.) ciapàr (fogo) Ninni, triest. ~ 
Rosamani, istr. ciapar (amor/fogo) ib.1, ver. 
ciapàr (un vìsio/el visiéto) Patuzzi-Bolognini2; 
lad. cador. (amp.) ciapà ànda ‘prendere un'abitu-
dine, un andazzo’ Quartu-Kramer-Finke; ciapà na 
cale ‘id.’ (ib.; Croatto). 

———— 
1 Cfr. grigion. clappar fö (DRG 3,691b). 
2 Cfr. friul. ciapâ un vizi PironaN. 

It. chiappare (il sole e la luna) v.tr. ‘esporsi volon-
tariamente (agli agenti atmosferici)’ (1883, Verga, 
LIZ), mil. ciappà (l'aerij) (1698, Maggi, Isella), 
vogher. ć α p á  ( α r  f r á s c h ) Maragliano, bol. 
ciapàr (aria) Coronedi, venez. chiapàr (aria/el 
fresco) (1748, Goldoni, LIZ – Boerio), ven.centro-
sett. (vittor.) ciapàr (ària) Zanette, istr. ciapar 
(aria) Rosamani, capodistr. ciapàr (el sol) Semi, 
ver. ciapàr (el fresco/el caldo/el sol/l'aria) Patuz-
zi-Bolognini, trent.or. (primier.) ciapàr (aria) 
Tissot. 
It. chiappare v.tr. ‘prendere (un malanno/una ma-
lattia/dolori)’ (1906, Nieri, B; ante 1920, Tozzi, 
B), lig.gen. (savon.) ciapâ Besio, lig.Oltregiogo 
occ. (sassell.) ć a p >  VPL s.v. aciapâ, piem. 
ć a p :  (Capello; CornagliottiMat), tic. ciapá (VSI 
5,199b), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapà 
Massera, lomb.occ. (mil.) ciapâ Angiolini, emil. 
occ. (parm.) ciapàr (el ferdòr) PeschieriApp, ~ (el 
simòr/la frèva) Malaspina, ciapar (el simörr) 
Pariset, moden. ciapèr (al tifo) Neri, venez. giap-
pà (1767-71ca., MuazzoCrevatin), bisiacco ciapar 
(un mal) Domini, triest. ~ (rafredor) DET, istr. ~ 
(la malora/mal) Rosamani, ver. ~ (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati), lad.cador. (oltre-
chius.) ciapà Menegus, corso cismont.occ. (Èvisa) 
chjappà (un catarru/una puntura) Ceccaldi 833. 
Lig.gen. (savon.) ciapâ (tanta de quel'agua) v.tr. 
‘subire (gli agenti atmosferici)’ Besio, tic. ciapá 
(VSI 5,198b), mil. ciapâ (l'âqua/la nêv) Angiolini, 
lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r  ( l ' á k a )  Quare-
sima, emil.occ. (parm.) ciapàr (del frèdd/del 
cald/dl'umid) (Malaspina; Pariset), ven.merid. 
(Val Leògra) ciapàre (l'aquàsso) CiviltàRurale 44 
e 46, bisiacco ciapar ('na lavada) Domini, istr. ~ 
(fredo) Rosamani, ver. ~ (fredo/l'aqua/la brina/la 
pólvar/el vento) Patuzzi-Bolognini, trent.or. (pri-
mier.) ~ (na ariada/na lavada) Tissot, lad.ates. 
(livinall.) ć a p é  ( ć á w t ) PellegriniA. 
Tic.alp.centr. (b.Leventina) ciapà v.tr. ‘accettare’ 
FransciniFaré, pav. ~ Annovazzi. 
Mil. ciappà (on mesté) v.tr. ‘avviarsi, mettersi in 
un mestiere’ (1697, MaggiIsella), ciapâ (on laorâ) 
Angiolini.  
Piem. ć a p : l e  v.tr. ‘prendersela, ricevere botte’ 
CornagliottiMat, tic. ciapá (VSI 5,198a), lomb.or. 
(cremon.) ć a p $  ‘ricevere (una percossa)’ Oneda, 
bresc. ciapà (ùna schincáda) Gagliardi 1759, ~ 
(oena schincada) Melchiori, lad.anaun. (Tuenno) 
ć a p á r  ( n a  p e á d a / n a  s k o r n á d a / n a  
s g o m b e t á t a )  Quaresima, mant. ciappar (una 

———— 
3 Cfr. grigion. clappar (aint/sü/gio) üna malatia 

(DRG 3,690b). 
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copinada) Cherubini 1827, ciapàr (na schìncada) 
Arrivabene, emil.or. (ferrar.) ciappàr (dil bòtt) 
Azzi, ciapàr (d'il bot) Ferri, bol. ciapar (el bastu-
nà) Coronedi, romagn. (faent.) ciapê Morri, ve-
nez. chiapàr (de le bote/de le soe/una schincada) 
Boerio, ven.merid. (vic.) ciapàr (le bòte) (Pajello; 
Candiago), triest. ciapar (qualche sculazada) 
Rosamani, ~ (una sberla) DET, ver. ciappar An-
geli, ciapàr (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Do-
nati), trent.or. (primier.) ~ (en scufiòt/na sardèla) 
Tissot, lad.cador. (Candide) ć a p á  ( p á k i )  
DeLorenzo; lomb.occ. (mil.) ciapâj ‘prenderle 
(botte)’ Angiolini, vigev. ciapaj Vidari, lodig. 
ciapài Caretta, ciapale ib., lomb.or. (berg.) ~ 
Tiraboschi, lad.anaun. (Tuenno) ciaparle Quare-
sima, lad.fiamm. (cembr.) ~ Aneggi-Rizzolatti, 
mant. ~ Bardini, emil.occ. (guastall.) ciapàrli 
Guastalla, romagn. (AMugello) ┌chiapparle┐ 
(Sirianni,QALT 1,218), trent.or. (primier.) ciapar-
le Tissot; lomb.or. (bresc.) ciapà le sò quáter ‘id.’ 
Gagliardi 1759, emil.occ. (parm.) ciapàren quàt-
ter (PeschieriApp; Malaspina; Pariset), venez. 
chiapàrghene quatro Boerio, ven.centro-sett. 
(bellun.) ~ Nazari; ven.merid. (vic.) ciaparghene 
tante ‘id.’ Pajello. 
Lomb.or. (bresc.) ciapà (oena stosada/oena stor-
ta) v.tr. ‘prendere, avere (una fitta/una storta/uno 
strappo/un crampo)’ (Gagliardi 1759; Melchiori), 
mant. ciapàr ('na stòrta a un pé) Bardini, 
ven.merid. (vic.) ~ (una storta) Pajello, lad.anaun. 
(Tuenno) ~ (na ngregiada) Quaresima, lad.ven. 
ć a p á  ( l  g r á n f ) RossiVoc. 
Lomb.or. (bresc.) ciapà (forsa) v.tr. ‘prendere, 
assumere (comportamento, atteggiamento)’ Mel-
chiori, mant. ciapàr (forsa) Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) ~ (na bonna piga) (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (bol.) ciapàr (cunfidêinza cun òn/curag') 
Coronedi, venez. chiapàr (anemo) Boerio, ven. 
merid. (vic.) ciapàr (coragio) Pajello, ven.centro-
sett. (bellun.) ~ (animo) Nazari, istr. ~ (brute 
pieghe) Rosamani; lad.cador. (amp.) ciapà (na 
piéga) (Quartu-Kramer-Finke; Croatto). 
Lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r  ( n a  s t r a p a -
ć á d a )  v.tr. ‘ricevere (un rimprovero)’ Quaresi-
ma, mant. ciapar ('na lavada ad testa) Bardini, 
emil.occ. (parm.) ciapàr (dil strapazzadi) (Mala-
spina; Pariset), venez. chiapàr (una mustazzata) 
Boerio, ven.merid. (vic.) ciapar (parole/una buo-
na rinfrescada) (Pajello; Candiago), bisiacco ~ 
('na lavada) Domini. 
 
Con compl.avv.: tic.prealp. (Corticiasca) ciapá 
dré (a q.) ‘prendere in odio’ (VSI 5,202), posch. ~ 

ib., lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapàla dré (a 
q.) Massera, lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ć a p á  d 2 n t  
‘coinvolgere’ Massera, lomb.or. (cremon.) ć a p $  
d 2 n t e r  Oneda, bisiacco ciapar dentro Domini. 
It. chiappar[e] in bugia ‘smascherare una persona 
che mente’ (ante 1712, Magalotti, B), mil. ciappà 
in bosia (1697-98, MaggiIsella), trent.or. (rover.) 
ciappar en bosìa Azzolini. 
it. chiappar[e] in parola → parabola 
bisiacco ciapar in pica → *pikk 
Lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  i n t  ‘trarre in 
inganno’ (Longa,StR 9). 
Lad.ven. ć a p á r  n t é  q. ‘sposare’ RossiVoc. 
lomb.or. (cremon.) ć a p $  p e r  e l  k ý l  → 
culus 
lomb.or. (bresc.) ciapà q. per la gola → gula 
mant. ciapàr pr'al nas → nasus 
lomb.or. (cremon.) ć a p $  p e r  e l  s o  v @ r s  
→ versu 
Istr. ciapar q. per q. v.tr. ‘considerare, reputare’ 
Rosamani, ver. ciapàr par (siori) Patuzzi-
Bolognini; istr. ciapar q. per q. ‘scambiare, pren-
dere per un altro’ Rosamani, ver. ciapàr par (un 
altro) Patuzzi-Bolognini, lad.ven. ┌ć a p á r  p a r ┐ 
RossiVoc, Frassené ┌ć a p á r  p e r ┐ ib. 
Tic. ciapá sciá ‘avvicinare, chiamare in causa, 
prendere in disparte’ (VSI 5,203)1. 
Piem. ciapè(ne) su ‘prendere (percosse)’ Di-
Sant'Albino, b.piem. (valses.) ciappêe(n) su To-
netti, tic.alp.occ. (Comologno) ciapá sü Lurati-
CultPopDial, lomb.alp.or. (Novate Mezzola) cia-
pà(i) sμ Massera, borm. ć a p á ( l i )  s u  (Lon-
ga,StR 9), lomb.occ. (mil.) ciapâ sü Angiolini, 
vigev. ć a p ǻ ( y )  s ü  Vidari, lomb.or. (berg.) 
ciapà sö Tiraboschi, pav. ~ sü Annovazzi, vogher. 
ć α p á [ y ]  s ǘ  Maragliano, mant. ciapàr su 
Arrivabene, emil.occ. (piac.) ciappà sö Foresti, 
parm. ciapàr su (Malaspina; Pariset), mirand. 
ciappàr su Meschieri, venez. chiapàr su Boerio, 
ver. ciapàr su Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) 
ciapparle su Azzolini.  
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) c i a p à  s μ  
‘prendere, buscarsi (un malanno)’ Massera, 
lomb.occ. (vigev.) ciapàs sü Vidari, lad.anaun. 
(Tuenno) ć a p á r  s ú  Quaresima, trent.or. (pri-
mier.) ~ Tissot, rover. ciappar su Azzolini, lad. 
ven. ć a p á  s u  RossiVoc, lad.ates. (livinall.) 
ć a p é  s ú  PellegriniA, lad.cador. (Candide) ć a -
p á  s u  DeLorenzo. 
Lomb.occ. (lodig.) ciapà ssü ‘prendersi (un rim-
provero, un'offesa)’ Caretta, mant. ciapàr su (da 
———— 

1 Per l'avv. cfr. RohlfsGrammStor § 897. 
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tut) Arrivabene, emil.occ. (regg.) ciappèr su (èl 
sóo) Ferrari. 
Lomb.alp.or. (borm.) ć a p á l a  s u  ‘prendersela, 
adontarsi’ (Longa,StR 9), lomb.or. (berg.) ciapala 
sö Tiraboschi, mant. ciapàrla (con ün) Bardini, 
romagn. (faent.) ciapêla (da on) Morri, ver. cia-
pàrla (con q.) Patuzzi-Bolognini. 
 
Loc.verb.: mil. ciappà bega ‘prendersi una gatta 
da pelare’ (1697, MaggiIsella); → germ. bega 
Triest. ciapar la briva ‘prendere l'abbrivo’ Rosa-
mani1; lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  l  ¹ n d a  
‘id.’ (Longa,StR 9), lomb.or. (bresc.) ciapà l'onda 
(Gagliardi 1759; Melchiori), mant. ciapàr l'onda 
Arrivabene; lad.ates. ć a p é  l a  v í d z a  ‘id.’ 
(Pallabazzer,ACIBelluno 128). 
emil.occ. ciapar la cagonna → LEI 9,357 
venez. ciapar na calda → LEI 9,1360 
lad.anaun. (Tuenno) ciapar na coionada → coleo 
bol. ciapàr culôur → color 
lad.cador. (amp.) ciapà na fùga → fuga 
vogher. ć α p á  g ǘ s t  → gustus 
vogher. ć α p á  α r  l á k  → ligicare 
lomb.alp.or. ┌ ć a p ā  m $ l ┐  ‘svenire’ → male 
Lad.ven. ć a p á l a  m a l  ‘prendere per il verso 
sbagliato, offendersi’ RossiVoc. 
lomb.alp.or. (posch.) ć α p ά  s ¹ y n  → somnus 
bol. ciapàr ira → ira 
mil. ciappà ombria → umbra 
mant. ciapàr la paga → pacare 
mant. ciapàr la pàtina → patina 
lad.anaun. (Piazzola) ć a p $ r  αm  p a r × l  → 
parabola 
lomb.or. (bresc.) ciapà posès → possessus 
Lomb.or. (bresc.) ciapà i prim ‘(dei commercian-
ti) fare il primo affare della giornata’ Melchiori, 
emil.occ. (parm.) ciapàr i prim (Malaspina; Pari-
set), venez. chiapàr i primi Boerio. 
lomb.occ. (mil.) ciappà rabbia → rabies 
lomb.alp.or. (borm.) ć a p $ r  l a  š b ½ r ñ a  → 
ebrius 
mil. ciappà temp → tempus 
Lomb.or. (bresc.) ciapà ùn trat en avantás ‘piglia-
re il tratto innanzi, anticipare’ Gagliardi 1759; 
mant. ciapàr l'avantàs ‘id.’ (Arrivabene; Bardini); 
venez. chiapàr el trato avanti ‘id.’ Boerio, triest. 
ciapar el trato avanti Pinguentini; bisiacco ciapar 
al trot avanti ‘id.’ Domini. 
Lucch.vers. (lucch.) chiappa che torni stasera 
‘considera l'ipotesi’ (Nieri; Pieri,StFR 9,723seg.). 
Prov.: it. poni i porri e sega il fieno, a qualcosa la 
chiapperemo ‘fa' le tue faccende secondo l'usato e 
———— 

1 Cfr. LEI 7,470,19seg. 

te ne verrà sempre qualche frutto’ (TB 1865; Petr 
1887). 
 
Composti: piem. ciapa dsà, ciapa dlà m.‘ciar-
pone, imbroglione’ (Zalli 1815; DiSant'Albino). 
Lig.gen. (Val Graveglia) ć a p a b @ g e  m. ‘perso-
na che è sempre implicata in qualche lite’ Plom-
teux. 
It. chiappanùvoli m. ‘persona vana e boriosa, chi 
vive in un mondo astratto, senza contatto con la 
realtà’ (dal 1839, GiustiSabbatucci 147; TB; B; 
GRADIT; Zing 2008), chiappanùvole (dal 1938, 
Bacchelli, VitaleLingua 159; B; GRADIT; Zing 
2008), tosc. chiappanuvoli FanfaniUso. 
It. chiappapòpoli m. ‘impostore, truffatore’ (dal 
1941ca., Ojetti, Acc; “basso uso” GRADIT 2005). 
Tic.alp.centr. (Carasso) ciapascazzón m. ‘indivi-
duo incapace, buono a nulla’ (VSI 5,205). 
Umbro merid.-or. (Foligno) k y a p p a s ú n n u  
m. ‘dormiglione’ Bruschi. 
Novar. (galliat.) ciapingiru m. ‘burlone’ Belletti-
Grammatica 82. 
 
It.reg.tic. ciapá dent v.intr. ‘impigliarsi’ (VSI 
5,202), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) c i a p á  
d 2 n t  Massera. 
Venez. ciapar drento ‘ingannare, compromettere, 
cogliere in contradizione’ Boerio. 
Tic.alp.centr. (Bedretto) ć a p >  i n t  v.intr. ‘pren-
dere una malattia’ (VSI 5,202). 
ver. ciapàr nel gómbio → cubitus 
Lad.cador. (Candide) ć a p á  í n t s i  v.intr. ‘impi-
gliarsi; rimanere implicato’ DeLorenzo. 
Lomb.or. (bresc.) ciapaghen soe oena brostola 
‘ricevere la mala pasqua’ Melchiori. 
Bisiacco ciapar su un fio ‘rimanere incinta fuori 
del matrimonio’ Domini. 
Lad.cador. (Candide) ć a p á  s u  a p é d  q. ‘pren-
dersela con q.’ DeLorenzo. 
Lad.anaun. (Tuenno) ciapar sù l parlar (dei Vero-
nesi) ‘prendere l’accento’ Quaresima. 
Mil. ciappà v.assol. ‘abboccare, cadere in un tra-
nello’ Cherubini. 
Loc.prov.: it. chi chiappa chiappa ‘chi prende 
prende; ognuno bada ai propri interessi’ (ante 
1861, Nievo, B), tic.alp.centr. (Airolo) chi ciapa 
ciapa (VSI 5,204), bisiacco ~ Domini; lomb.or. 
(cremon.) a chi ciàpa ciàpa ‘a chi tocca tocca’ 
Oneda, bresc. a che ciápa ciápa Gagliardi 1759, a 
chi ciapa ciapa Melchiori, ver. ~ Patuzzi-Bolo-
gnini; lomb.or. (berg.) zögà a chi ciapa ciapa ‘fare 
a ruffa raffa’ Tiraboschi; emil.occ. (regg.) fèr a chi 
ciàppa ciàppa ‘a ruffa raffa’ Ferrari, carr. f a r  a  
k i  ć á p a  ć á p a  (Luciani,ID 40). 
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Lomb.occ. (vigev.) ciapás v.rifl. ‘accordarsi, an-
dare d'accordo’ Vidari, lodig. ciapass Caretta, 
romagn. ć a p : α s  Ercolani, umbro occ. (Magio-
ne) k y a p p á [ s s e ]  Moretti, cort. (Val di Pierle) 
~ Silvestrini. 
Emil.or. (bol.) ciapärsi v.rifl. ‘restare beffato’ 
Ungarelli. 
Venez. chiapàrse v.rifl. ‘lasciarsi indurre a un 
accordo svantaggioso’ Boerio. 
Ven.merid. (poles.) ciaparse v.rifl. ‘imbattersi’ 
Mazzucchi. 
Trent.or. (primier.) ciaparse v.rifl. ‘(di ragazza) 
rimanere incinta’ Tissot. 
B.piem. (valses.) ciappes'la v.rifl. ‘prendersela, 
adirarsi’ Tonetti, tic. ┌ ć a p á s a l a ┐ (VSI 5,202), 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapàsala Massera, 
lomb.occ. (mil.) ciapâsela Angiolini, lodig. cia-
passela Caretta, lomb.or. (berg.) ciapàsla Tirabo-
schi, romagn. ć a p : α s l a  Ercolani, faent. ~ 
Morri, venez. chiaparsela Boerio, ven.merid. 
(vic.) ciaparsela Pajello, ven.centro-sett. (vittor.) 
~ (co un) Zanette, bellun. ~ (con q.) Nazari, bi-
siacco ~ Domini, istr. (capodistr.) ~ (con un) Se-
mi, ver. ~ (con q.) (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), trent.or. (primier.) ~ (con uno) Tissot, 
lad.cador. (Campolongo) ć a p á s l a  DeZolt. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) ciapàsala v.rifl. 
‘prendersi a cuore qc., impegnarsi, affaccendarsi’ 
Massera, romagn. (faent.) ciapêsla Morri, march. 
sett. (pesar.) chiapesla Pizzagalli. 
Lad.ven. (agord.centr.) s e  l e  ć a p á  v.rifl. 
‘prenderle (botte)’ RossiVoc.  
Loc.verb.: emil.or. (Minerbio) ć a p > r a š  p ¿ r α  
‘spaventarsi’ (p.446), Dozza ć a p > š  p a ÷ r a  
(p.467); AIS 727. 
Con compl. avv.: venez. chiaparse a peto qc. 
‘addolorarsi’ Boerio, ven.merid. (vic.) ciaparsela 
a pèto Pajello; ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari. 
Ven.merid. (vic.) ciapàrse vanti ‘essere in antici-
po, guadagnare tempo’ Candiago, Val d'Alpone 
ciaparse avanti Burati, ver. ~ (Patuzzi-Bolognini; 
Beltramini-Donati), lad.ven. s e  ć a p á  n  d a -
v á n t  RossiVoc, ć a p á s e  n  d a v á n t  ib. 
Lomb.occ. (mil.) ciapâsela calda ‘prendere di 
petto una faccenda’ Angiolini. 
Ven.merid. (vic.) ciapàrse fora ‘rimanere chiuso 
fuori’ Candiago, Val d'Alpone ~ Burati. 
Venez. chiapàrse in drio ‘rimanere indietro, essere 
in ritardo’ Boerio, ven.merid. (vic.) ciaparse in 
drio (Pajello; Candiago), Val d'Alpone ~ Burati, 
ven.centro-sett. (feltr.) ć a p á r s e  i n  d r í o  
Migliorini-Pellegrini, bellun. ciaparse in drio 
Nazari, ver. ~ Patuzzi-Bolognini, lad.ven. s e  
ć a p á  n d r í o  RossiVoc, ć a p á s e  n d r í o  ib. 

Venez. chiapàrse in leto ‘attardarsi’ Boerio, 
ven.merid. (vic.) ciaparse in leto Pajello, 
ven.centro-sett. (bellun.) ciaparse in let Nazari, 
trent.or. (rover.) chiapparse 'n let Azzolini. 
Lad.ven. s e  ć a p á  i n t e  ‘impigliarsi in qc.’ 
RossiVoc, ć a p á s e  i n t e  ib. 
Lad.ven. s e  ć a p á  n t a m > J  ‘rimanere invi-
schiati’ RossiVoc, ć a p á s e  n t a m > J  ib. 
Trent.or. (primier.) ciaparse mal ‘trovarsi in una 
situazione cattiva o pericolosa’ Tissot. 
Lomb.occ. (lodig.) ciapassela ssü ‘prendersela’ 
Caretta. 
Istr. (capodistr.) ciaparse su ‘decidersi a fare qc.’ 
Semi, chiaparse su ib. 
Ver. ciaparse tardi ‘fare tardi’ Patuzzi-Bolognini, 
trent.or. (rover.) chiapparse tardi Azzolini, lad. 
ven. (Vallada Agordina) s e  ć a p á  t á r J  Ros-
siVoc. 
 
Agg.verb.: tic. ciapaa ‘indaffarato, intensamente 
occupato’ (VSI 5,204), lomb.alp.or. (Novate Mez-
zola) ć a p $  Massera, Castione Andevenno 
ć a p $ t  Tognini, lomb.occ. (mil.) ć a p $  Angioli-
ni, lodig. ciapàt Caretta, lad.ven. ć a p á  Rossi-
Voc. 
Mil. ć a p $  agg. ‘povero in canna’ Cherubini; ~ 
‘malandato, malconcio’ Angiolini. 
Venez. (rest[ar]) chiapà agg. ‘ingannato’ (1660, 
BoschiniPallucchini 253). 
Bisiacco ciapà agg. ‘che ha perso il senno’ Domi-
ni. 
Tic.prealp. ciapà (del vin) agg. ‘ubriaco’ (VSI 
5,204), bisiacco ~ Domini, istr. ~ (del vino) Ro-
samani, trent.or. (rover.) chiappà (dal vim) Azzo-
lini. 
Bisiacco ciapà (de le strighe) agg. ‘mezzo matto, 
fuori di senno’ Domini, triest. ~ DET, istr. ~ Ro-
samani. 
Triest. ciapà (de fumo) agg. ‘tocco di cervello’ 
DET. 
Nap.gerg. esser ciapá ‘aver una malattia venerea’ 
Corso. 
Lad.ven. (Frassené) ć a p á  d ó  ‘indolenzito, de-
presso’ RossiVoc. 
Lad.ven. ć a p á  m a l  ‘in difficoltà’ RossiVoc. 
Tic. ciapaa agg. ‘acquisito di parente’ (VSI 
5,204). 
Lomb.or. (berg.) f i Ç  ć a p á  ‘figliastro’ (Salvio-
ni,RIL 30,1517), pav. ~ ib. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) m ¼ r  ć a p á  agg. ‘in 
cattive condizioni (di salute o finanzarie)’ Magen-
ta, lomb.or. (cremon.) m a l ć a p $ t  TagliettiDiz; 
tic.centr. (Airolo) malciapó agg. ‘sfortunato, in 
difficoltà’ (VSI 5,205); lomb.occ. (lodig.) malcia-
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pàt ‘mal estratto all'atto della nascita’ Caretta, 
lad.ven. m e l ć a p é  PallabazzerLingua, lad.cador. 
(Campolongo) m a l ć a p ó  ‘mal preso’ DeZolt. 
Piem. m a l ć a p á  agg. ‘sfortunato, mal messo, in 
forti preoccupazioni’ CorngaliottiMat, b.piem. 
(vercell.) ~ (Caligaris; Vola), venez. (èssar) mal 
ciapà ZamboniMat. 
Lomb.occ. (lodig.) malciapàt agg. ‘malconcio’ 
Caretta. 
Lomb.or. (cremon.) m a l ć a p $ t  agg. ‘di salute 
precaria; mal in arnese, malridotto’ Oneda. 
Lad.ates. (livinall.) m e l ć a p é  agg. ‘in cattive 
acque’ PellegriniA. 
Lomb.occ. (lodig.) malciapènt agg. ‘mal in arne-
se, malconcio’ Caretta.C 
Agg.verb.sost.: niss.-enn. (Agira) chiapè m. ‘uo-
mo sciocco’ VS. 
 
Derivati: ven.lagun. (chiogg.) ciapata f. ‘indispo-
sizione’ Naccari-Boscolo. 
Tosc. chiappatello m. ‘tranello, inganno’ (TB 
1863 s.v. acchiappatello; Crusca 18661; TBGiunte 
18792; Petr 1887). 
Fior. chiappatella f. ‘discorso per far cadere in 
errore e dileggiare’ Camaiti. 
Piem. ciapaire m. ‘truffatore’ (ante 1796, Brovar-
di, CornagliottiMat). 
Lad.cador. (amp.) (mal) ciapàbile agg. ‘(malattia) 
contagiosa’ Croatto. 
 
Ferrar.a. achiaparlo v.tr. ‘ingannare q., far cadere 
in un tranello’ (1430-40ca., PierAndreaBassi, 
Matarrese,OmFolena 803), it. acchiappare q. 
(ante 1543, Firenzuola, B; ante 1735, Forteguerri, 
Crusca 1863 – 1957, Tommaseo-Rigutini, B), laz. 
merid. (Amaseno) a k k y a p p á  Vignoli. 
It. acchiappare q. (a covo) v.tr. ‘sorprendere, 
cogliere (nell'atto di una trasgressione)’ (dal 1555, 
A.F. Doni, LIZ; MattìoFranzesi, B; Porcacchi 
1584; Crusca 1863; “famil.” Zing 2008), ast.a. 
aciaper (1521, AlioneBottasso), lig.occ. (sanrem.) 
aciapà Carli, gen. acciappâ (Casaccia; Gismondi), 
tosc. acchiappar(ci) FanfaniUso, carr. a ć a p á r  
(Luciani,ID 37), macer. cchjappà (a + inf.) Gino-
biliApp 1, roman. acchiappà (1831-32, Vaccaro-
Belli; VaccaroTrilussa), march.merid. (Monsam-
polo del Tronto) cchiappà Egidi, abr.or.adriat. 
(Città Sant'Àngelo) a Þ Þ a p p >  (a + inf.) DAM, 
laz.merid. (Castro dei Volsci) a k k y a p p á  Vi-
gnoli, terracin. acchiappà DiCara. 

———— 
1 “è voce usata solo in qualche parte di Toscana”. 
2 “Lo dicono in qualche parte di Toscana”. 

It. acchiappare q. v.tr. ‘scoprire, indovinare’ (ante 
1589, Salviati, TB). 
It. acchiappare v.tr. ‘buscare, prendere (una malat-
tia)’ (dal 1863, TB3; B; “famil.” Zing 2008), gen. 
acciappâ Gismondi, corso cismont.nord-occ. (Ga-
leria) Þ Þ a p p á  ( u  g a d á r u ) (ALEIC 1986, 
p.15), march.merid. (Grottammare) cchiappà 
Egidi, abr.occ. (Introdacqua) a Þ Þ a p p á  DAM, 
molis. (Venafro) ~ ib., nap. acchiappare Rocco. 
It.reg.lomb. acchiappare (un appicco) v.tr. ‘trova-
re (un pretesto)’ (1880, Dossi, Isella)4, sass. a ć -
ć a p p á  Brunelli 1. 
Loc.verb.: emil.occ. (moden.) acciapar la lella → 
lall-/lell- 
emil.occ. (moden.) acciapar la gnocca → ñokk- 
roman. acciappar l'orzo → ursus 
pis. acchiappà er mèrlo bianco → merulus 
it. acchiappare in parola → parabola 
Agg.verb.: it. acchiappato ‘malconcio, infermo’ 
(“fam.” Giorgini-Broglio 1877; “pop.”Petr. 1887), 
fior. ~ (FanfaniUso; Camaiti); nap. (procid.) ac-
ciappéto ‘costipato, raffreddato’ Parascandola. 
Nap. (procid.) acciappéto agg. ‘costipato, raffred-
dato’ Parascandola.  
It. acchiappatello m. ‘tranello, inganno per burla’ 
(TB 1863 – Petr 1887), lucch.-vers. (lucch.) ~ 
Nieri. 
Composti: pist. acchiappabìscheri m. ‘persona o 
cosa che può trarre in inganno solo gli sprovvedu-
ti’ Gori-Lucarelli5. 
Pist. acchiappacitrulli m. ‘persona o cosa che 
può trarre in inganno solo gli sprovveduti’ Gori-
Lucarelli, Valdinièvole ~ Petrocchi. 
It. acchiappanuvole m.pl. ‘filosofi, che sottiliz-
zano troppo’ Garollo 1913. 
It. acchiappanùvoli m. ‘persona inconcludente, 
che ha la testa tra le nuvole’ (dal 1955, DizEncIt; 
B GRADIT; Zing 2008), acchiappanùvole (Vacca-
ro 1966; PF 1992), àpulo-bar. (biscegl.) acchiap-
pa-nuvue Còcola. 
It. acchiappaospiti m. ‘chi si occupa di procac-
ciare ospiti per feste o spettacoli’ (1987, Lurati-
Neol). 
It. acchiappavip m. ‘chi si occupa di intrattenere 
persone molto importanti’ (1987, LuratiNeol). 
It. acchiappamento m. ‘il fatto di acchiappare’ 
(1991, Moroldo,BCRoman 12,26); nap. (procid.) 
acciappamiénto ‘quel senso di fastidiosa costri-
zione che si avverte al petto, nel corso di un raf-
freddore’ Parascandola. 

———— 
3 Quest'uso è censurato da Rigutini-Fanfani 1875. 
4 Calco del lomb. ciappà on rampin ib. 
5 Cfr. LEI 6,88,33 
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Tosc. acchiappatura f. ‘inganno o effetto dell'in-
gannare’ RigutiniGiunte, pist. ~ (“pop.” Gori-
Lucarelli). 
It. acchiappatoio m. ‘raggiro, inganno’ (dal 1863, 
TB; Crusca; B; “non com.” PF; “raro” Zing 2000). 
It. acchiappatore m. ‘chi acchiappa, accalappia-
tore’ (1965, Landolfi, Vaccaro). 
Retroformazioni: it. acchiapparello m. ‘tranello, 
inganno’ (Crusca 1863 – Petr 1887), acchiappe-
rello Giorgini-Broglio 1877. 
It. acchiapparella f. ‘tranello, raggiro’ B 1961. 
It.reg.sic. (catan.) andare all'acchiappo ‘andare 
alla ricerca di una ragazza’ Tropea 90. 
 
Sic.a. inchappari v.tr. ‘implicare’ (1519, Scobar-
Leone). 
It. inchiappare v.tr. ‘sorprendere’ (Florio 1598 – 
Veneroni 1681), nap. ~ Scoppa 1567. 
Lomb.occ. (Casalpusterlengo) inciapà v.tr. ‘colpire’ 
(Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 3). 
Lad.cador. (Campolongo) i n ć a p á  v.tr. ‘ritarda-
re’ DeZolt. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) inchjappà v.tr. ‘indo-
vinare’ Ceccaldi 83. 
Lomb.occ. (Casalpusterlengo) inciapà v.assol. 
‘entrare’ (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLom-
bardia 3). 
Lad.cador. (comel.sup.) ŋ ć a p á s i  v.rifl. ‘attar-
darsi’ (Tagliavini,AIVen 103), Candide n ć a -
p $ s i  DeLorenzo, Campolongo i n ć a p á s e  
DeZolt1. 
Lad.cador. (comel.sup.) ŋ ć a p á s i  v.rifl. ‘impi-
gliarsi’ (Tagliavini,AIVen 103). 
Lad.cador. (Candide) n ć a p $ s i  v.rifl. ‘balbetta-
re, impappinarsi’ DeLorenzo. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) n ć a p á s e  v.rifl. 
‘svegliarsi troppo tardi’ Zandegiacomo. 
Sic.sud-or. (Acate) nchiappatu agg. ‘lento a lavo-
rare o a fare qc.’ (LeoneTrainaAgg,Lucerna 13). 
Agg.verb.sost.: sic. nchiappata f. ‘donna vile’ 
Traina. 
Niss.-enn. (piazz.) nchiappaór m. ‘buono a nulla’ 
Roccella. 
 
Emil.occ. (moden.) arciapèr v.tr. ‘affrontare pub-
blicamente q. per chiedergli spiegazioni’ Neri. 
Umbro occ. (Magione) ( a ) r k y a p p >  v.tr. ‘pren-
dere le parti di q.’ Moretti, ( a ) r k y a p p á  ib. 
Roman. aricchiappà v.tr. ‘salvare (un malato 
molto grave)’ ChiappiniRolandiAgg, abr.or.adriat. 

———— 
1 Cfr. friul. inciapâse v.rifl. ‘balbettare, ritardare’ Ap-

pi-Sanson. 

(gess.) archiappá (pe' le capille) ‘salvare per 
miracolo’ Finamore-1. 
Abr.or.adriat. a r Þ a p p á  v.tr. ‘ricominciare; 
raccogliere’ DAM, a r � Þ a p p á  ib., a r i Þ a p p á  
ib., Ortona a r Þ a p p >  ib., molis. (Civitacampo-
marano) a r � Þ a p p á  ib. 
emil.or. (bol.) arciapar al són → somnus 
Lunig. (Filattiera) a r ć a p á r  v.assol. ‘rimettersi 
in salute, riprendersi’ Pagani 150. 
Lunig. (Filattiera) a r ć a p á r s  v.rifl. ‘rimettersi 
in salute, riprendersi’ Pagani 150. 
Pad. archiapè de qc. v.rifl. ‘lasciarsi prendere’ 
(1547ca., CornaroMilani). 
Lad.ates. (livinall.) se arclapé v.rifl. ‘trovarsi in-
sieme per caso’ PellegriniA. 
Umbro merid.-or. (Torgiano) archiappasse v.rifl. 
‘riprendersi in una caduta o nel discorso’ Falcinel-
li. 
Amiat. racchiappato agg. ‘affetto da pustole’ 
Fatini. 
March.sett. (pesar.) arciapieda f. ‘rassettatura 
superficiale; guarigione effimera’ Pizzagalli. 
Abr.or.adriat. r � Þ Þ á p p �  m. ‘ripresa; bandolo 
del discorso’ DAM; n � n  d e [ n é ]  l u  r � Þ -
Þ á p p �  ‘essere privo di aiuto’ ib.  
Abr.occ. (Introdacqua) ┌ a r a Þ Þ a p p á ┐  v.tr. ‘ri-
cominciare; raccogliere’ DAM. 
It. riacchiappare v.tr. ‘riportare a sé, ricondurre 
alla propria influenza’ (1633, Lalli, B; 1959, Mo-
retti, B). 
It. riacchiappare v.tr. ‘rientrare in possesso (del 
tempo passato, di un'occasione perduta e simili)’ 
(Petr 1887 – 1969, Arbasino, B). 
it. riacchiappare il sonno → somnus 
 
Retroformazioni: emil.or. (bol.) ć a p 3 ŋ  m. 
‘chiapperello, tranello di parole’ Ungarelli. 
Emil.or. (bol.) dar un ciapêt a òn ‘tendere un 
inganno scherzoso’ Coronedi. 
Tosc. (fare un) chiapperello m. ‘tranello (di paro-
le) per celia o per inganno’ (dal 1866, Crusca 
1866; B; “basso uso” GRADIT; Zing 2008), 
chiapparello (dal 1866, Crusca; Ciccuto,ASNPisa 
III.7; B; “basso uso” GRADIT; Zing 2008), pist. 
chiapparèllo (FanfaniUso; Gori-Lucarelli), chiap-
perèllo FanfaniUso, pis. chiapparèllo Malagoli, 
umbro sett. (cast.) chjapparèlo MinciottiMattesi-
ni. 
Tosc. chiapparella f. ‘tranello (di parole), burla’ 
(TB 1865; B 1964), fior. ~ Camaiti, chiapperella 
ib., pist. chiapparèlla Gori-Lucarelli, lucch-vers. 
(lucch.) ~ Nieri, vers. ~ Cocci, sen. ~ Cagliaritano, 
aret. ~ RigutiniGiunte, ancon. ~ (“contad.” Spot-
ti). 
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It.sett.occ. chiappino m. ‘furbacchione’ Vopisco 
1564, nap. ~ (Galiani 1789; Volpe), garg. (manf.) 
Þ a p p í n �  Caratù-RinaldiVoc, luc.nord-occ. 
(Muro Lucano) ~ Mennonna, Pignola ~ Rizza, 
luc.-cal. (Spinoso) ~ Bigalke, cal.centr. (apri-
glian.) chiappinu NDC. 
Piem. ć a p í ŋ  m. ‘diavolo’ (PipinoSuppl 1783 – 
Brero), ossol.alp. (Bognanco) ć a p í ñ  Nicolet, 
ossol.prealp. (vallanz.) ć a p í ŋ  Gysling, tic. cia-
pin (VSI 5,209)1, moes. ~ ib., tic.prealp. (Breno) 
ć a p í ŋ  (p.71), lomb.alp.or. (Piatta) Þ a p í ŋ  
(Bracchi,AALincei VIII.30), borm. ć a p í ŋ  ib., 
lomb.occ. (ornav.) ~ (p.117), com. ciapìnn 
(“scherz.” Monti), mil. ciappin (1696-98, MaggiI-
sella; Cherubini), ciapîn Angiolini2, vigev. ciapî 
Vidari, lomb.or. (berg.) ciapì Tiraboschi, crem. ~ 
HubschmidMat, bresc. ~ Gagliardi 1759, pav. 
ciapei Gambini, ciapin ib., emil.occ. (piac.) ciap-
pein ForestiSuppl, regg. ciappèin Ferrari, nap. 
chiappino (1689, Fasano, Rocco); AIS 805 e cp. 
Tic. ciapín m. ‘bambino vivace, irrequieto’ VSI-
Mat, lomb.occ. (mil.) ~ Angiolini, vigev. ciapî 
Vidari, lodig. ciapìn Caretta, ven. ~ Marcato, 
lad.ates. (livinall.) ć a p í ŋ  PallabazzerContributo. 
Umbro merid.-or. k y a p p í n o  m. ‘giovane che 
corteggia con successo le ragazze’ Bruschi.  
Abr.occ. (Introdacqua) Þ a p p í n �  m. ‘ragazzo 
furbo; monellaccio, furfantello’ DAM. 
Nap. chiappino m. ‘ribaldo’ (dal 1627, Cortese-
Malato; Rocco; Volpe), àpulo-bar. (bar.) ~ DeSan-
tisG, it. ~ (1841, Puoti, B)3. 
Vogher. ć α p é ŋ  agg. ‘chi trova sempre motivi per 
litigare’ Maragliano.  
Ven.centro-sett. (vittor.) ciapín agg. ‘bisbetico, 
astioso’ Zanette. 
Àpulo-bar. (minerv.) chjappéine agg. ‘furbo, 
astuto’ Campanile, biscegl. chiappine Còcola. 
Nap. chiappina f. ‘furbacchiona’ (ante 1627, 
CorteseMalato; 1689, Fasano, Rocco – 1772, 
Mormile, ib.). 
Nap. chiappeniello m. ‘furfantello’ (1699, Stiglio-
la, D'Ambra). 
Tic.alp.occ. (Lavertezzo) inciapinúu agg. ‘india-
volato’ (VSI 5,209), tic.alp.centr. (Ludiano) incia-
pinú ib., Camorino inciapinò ‘ubriaco’ (ib. 210). 
APiem. (castell.) ć a p á t  m. ‘satanasso’ (Toppi-
no,StR 10). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lomb. Barholomeo M.ri Stephani 

dicti Ciapini (Locarno 1543, VSIMat). 
2 Cfr. Ciapino onom. ‘nome proprio di ragazzo india-

volato’ (1880, Dossi, Isella). 
3 Con accostamento a chiappo ‘cappio’, cfr. la defini-

zione di Puoti ‘persona degna della forca’. 

Ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) s'ciapathin 
agg. ‘sbarazzino, vivace; monello’ Rupolo-Borin. 
Abr.or.adriat. (gess.) Þ a p p � t í l l �  m. ‘monel-
laccio, furfantello’ DAM. 
Tic.prealp. (Breno) ć a p < r α  m. ‘diavolo’ (AIS 
805cp., p.71); Isone ciapèla ‘id.; birichino, furfan-
te’ (VSI 5,204), tic.alp.occ. (Crana) ciapalétt ‘id.’ 
ib. 
Molis. (santacroc.) z k y á p p �  f. ‘persona poco 
abile’ (“scherz.” Castelli); àpulo-bar. (Monòpoli) 
schjappe ‘buono a nulla’ Reho. 
 

2.b1.β. mondo animale 
2.b1.β1. ‘prendere, afferrare (riferito a cibo, pre-

da; accoppiamento)’ 
It. chiappare (per l'orecchio) v.tr. ‘prendere, 
tirare’ (1802-03, Casti, LIZ). 
It. (il ragno) chiappa[re] (la mosca) v.tr. ‘prende-
re, consumare’ (1912, Slataper, B), (la gatta) ~ (i 
topi) (ante 1920, Tozzi, LIZ). 
Tic.alp.occ. (Menzonio) ć a p $  v.tr. ‘coprire, 
ingravidare (la vacca)’ (VSI 5,196). 
Tic.alp.centr. (Bedretto) ć a p >  v.tr. ‘consumare 
un cibo, una bevanda (animali)’ Lurati. 
Tic.alp.centr. (Bedretto) ć a p >  s ü  ‘essere fecon-
dato’ Lurati. 
Loc.verb.: tic.alp.centr. (Airolo) ciapè vedèll 
‘restare gravida (della vacca)’ LSI s.v. vedèll. 
Sign.fig.: tic.alp.centr. (Bedretto) ć a p >  v i d : l  
‘concepire’ Lurati. 
 
‘animali’ 
Derivati: lig.centr. (pietr.) oca ciapêa f. ‘gabbiano 
reale’ Accame-Petracco. 
Lig.gen. (Val Graveglia) m @ r l u  ć a p a Ë  m. 
‘passera solitaria (Monticula cyanus)’ Plomteux-
CultCont 26. 
Lig.or. (spezz.) ć a p ¹ ŋ  m. ‘tartufo di mare (Ve-
nus verrucosa); grossa arsella’ Lena; Le Grazie 
ć a p ¹ ŋ  ‘cappa gallina (pesce)’ VPLPesci, Porto-
venere ć a p ú ŋ  ib.; Le Grazie ć a p o n : t o  ‘id.’ 
ib. 
Composti: abr.or.adriat. (Moscufo) Þ a p Þ a p -
p > n �  m. ‘lùcciola’ DAM, Þ a p Þ a p p > m �  Ma-
rinucciMs 744. 
Ven. ciapa-cavéi m. ‘libellula’ (Picchetti,AIVen 
119,765); triest. ~ ‘pipistrello’ (Garbini 2,727 e 
742; Picchetti,AIVen 119,765). 
Grosset. k y a p p a h a p p > l l i  m. ‘cervo volante’ 
Alberti. 

———— 
4 Secondo Marinucci (75) “corrisponde letteralmente 

a ‘chiappa-chiappino’.” 
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Tic.prealp. (Breno) ciapeformígh m. ‘formicaleo-
ne’ (VSI 5,205). 
Tic.prealp. (Gandria) ragn ciapainsett m. ‘specie 
di ragno’ (VSI 5,205). 
Lig.occ. (Mònaco) ciàpa-musche (negru) m. 
‘balia nera (Muscicapa hypolenca)’ Frolla, ć a p a  
m ú s k e  Arveiller 98; lig.centr. (Alassio) ciapa-
musche (grixu) ‘pigliamosche (Muscicapa grisola 
L.)’ PetraccoUccelli, lig.gen. (savon.) ć á p p a  
m ó s k e  (Bonelli,StFR 9,393), piem. ć á p a  m ú -
s k e  (DiSant'Albino; Gribaudo-Seglie), b.piem. 
(gattinar.) ciapamóschi Gibellino, lomb. ciappa-
môsch (Salvadori 57; Giglioli 181), novar. ciapa-
môsch BestiarioPopBelletti 108, tic.alp.centr. (Ro-
basacco) ciapemósch VSIMat, lomb.occ. (Turbigo) 
ciapa-musch BestiarioPopBelletti 108, lunig. (Vez-
zano Lìgure) ć a p ä m ¹ s k ä  PetraccoUccelli. 
Lig.occ. (Mònaco) ciàpa-musche (giàncu) m. 
‘balia, pigliamosche collo-bianco (Muscicapa 
collaris)’ Frolla, lig.centr. (Alassio) ~ PetraccoUc-
celli. 
Novar. ciapamôscri m. ‘pigliamosche (Muscicapa 
striata Pall.)’ BestiarioPopBelletti 108, ven.centro-
sett. (Revine) ć a p a m ó s k e  Tomasi. 
Novar. (Trecate) ć á p a - m u s k  m. ‘mantide 
religiosa’ (Garbini 2,984), lomb.occ. (Pallanza) ~ 
ib. 
Tic.alp.occ. (Menzonio) ciapamósch m. ‘ragno 
lupo’ (VSI 5,205). 
Ver. ciapa mósche f. ‘ragnatela’ Rigobello, fior. 
chiàppa-mósche (Garbini 2,124). 
Tic.prealp. (Viganello) ciapamoschín m. ‘piglia-
mosche pettirosso’ (VSI 5,205); Gandria ~ ‘specie 
di ragno che insidia le zanzare’ ib. 
It. chiappapesci m. ‘(ornit.) martin pescatore 
(Alcedo ispida)’ (dal 1956, DizEncIt; B; “it.centr.” 
VLI; “centr.” GRADIT 2005), tic.alp.occ. (lo-
carn.) ciapapéss (VSI 5,205), aret. k y a p -
p a p : š i  (Bonelli,StFR 9,389 e 402). 
Emil.occ. (moden.) ciaparàgn m. ‘picchio mura-
iolo’ Neri. 
Novar. (galliat.) ć a p a r á t  m. ‘pipistrello’ (AIS 
448, p.139). 
Tic.prealp. (Pieve Capriasca) ciapasáss pl. ‘larve 
delle farfalle di color bianchiccio’ Quadri. 
Istr.gerg. ciapasorzi m. ‘gatto’ (1932, Vidossi, 
Baccetti 169). 
Tic. ciapavèsp m. ‘gruccione (uccello)’ (VSI 
5,205). 
Sign.second.: Umbro merid.-or. k y a p p a s o -
m á r i  m. ‘terreno fangoso; vicolo cieco’ Bruschi. 
 
Tic.prealp. (Breno) ( f á g = l )  ć á p a  d r :  v.intr. 
‘aizzare il cane contro q.’ (AIS 1102, p.73). 

Corso cismont.or. (Brando) á a p p á  v.assol. ‘(di 
cani) mordere’ (ALEIC 1233, p.4). 
 
Derivati: lad.ates. (livinall.) k l a p á δ a  f. ‘branco 
(di pecore)’ (Tagliavini; PellegriniA), Arabba 
k l a p $ d a  (AIS 1072, p.315), lad.cador. (oltre-
chius.) ciapàda Menegus. 
Ven.centro-sett. (feltr.) chiapat (dei fei) m. ‘greg-
ge (di pecore)’ (ante 1767, Villabruna, Migliorini-
Pellegrini). 
pesce: lig.occ. (Bordighera) ć a p a y Á Ç  m. 
‘muggine pietra, bosega’ VPLPesci. 
Lig.gen. (Val Graveglia) a  n u  l  a ć á p e  ‘(della 
vacca) non prende il toro, non rimane pregna’ 
Plomteux. 
Corso acchjappà v.assol. ‘(di cani) mordere’ Fal-
cucci, cismont.or. a Þ Þ a p p á  ALEIC 1233. 
Composti: it. acchiappamosche m. ‘nome di un 
piccolo passeraceo (Butalis grisola L.)’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008), 
lig.centr. (Alassio) aciapamusche PetraccoUccelli, 
march.merid. cchiappamosche Egidi, abr.or.adriat. 
(Manoppello) a Þ Þ a p p a m ½ s k �  DAM, àpulo-
bar. (biscegl.) acchiappamosche Còcola, sic. ac-
chiàppa muschi Assenza 90, palerm. acchiappa 
muschi Giglioli 182; sic. (a)cchiappamuschi ‘no-
me generico di alcuni passeracei (Butalis grisola 
L., Muscicapa atricapilla, Cisticola cursitans, Phy-
loscopus rufus)’ VS. 
Cal.merid. (Nicòtera) acchiappamuschi m. ‘ragno 
moscaio’ NDC, sic. ~ VS, cchiappamuschi ib., 
sic.sud-or. (ragus.) cciappamuschi ib. 
It. vampiro acchiappamosche m. ‘piccolo pipi-
strello (Glossofaga soricina)’ (VLI 1986; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
Mil. inciapass v.rifl. ‘inciampare (dei cavalli)’ 
Angiolini. 
 
Retroformazioni: pad.a. ciapi m.pl. ‘stormi (di 
uccelli)’ (ante 1542, RuzanteZorzi 1577), bellun.a. 
chiap m. (prima metà sec. XVI, CavassicoCian-
Salvioni), romagn. ćáp Ercolani, ven.lagun. 
(chiogg.) ciapo Naccari-Boscolo, grad. ~ (Rosama-
ni; Deluisa 30), triest. ~ (Pinguentini; DET), istr. 
(capodistr.) ~ (de usei) Semi, Buie ~ Baissero, 
rovign. ćápọ (AIS 500cp., p.397), Dignano ciapo 
Rosamani1, it.reg.triest. ~ (1912, Slataper, B). 
Bellun.a. chiap m. ‘branco, gregge’ (prima metà 
sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni)2, valsug.a. 

———— 
1 Cfr. vegl. Þ á p  m. ‘stormo’ (Bàrtoli-2). 
2 Cfr. lat.mediev.ven. clapo m. ‘gregge’ (Carrè 1173, 

Stat. 14,15, HubschmidMat), clapus (Bassano 1259, Stat. 
83, ib.; Vicenza 1264, Stat. 180, ib.; Schio 1393, Sella), 
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chiapo (1506, Prati), romagn. (ravenn.) ciap 
Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. stormo, venez. chia-
po (de piegore) (Contarini; Boerio), ciapo Piccio, 
ven.merid. (vic.) ciàpo Candiago, Gambarare 
ć á p ọ  (p.375), grad. ciapo Rosamani, bisiacco 
ciap Domini, Cave di Selz ć á p  ( d e  p y @ -
g u r e ) (ASLEF 717, p.199a), triest. ciapo (Pin-
guentini; DET), istr. ┌ ć á p o ┐ (Malusà,ACS-
Rovigno 13,432)1, rovign. ~ (Deanović; Cernec-
ca,SRAZ 43,136), Valle ciapo Cernecca, Dignano 
~ Rosamani, trent.or. (valsug.) chiappo (1589, 
Prati), ciapo Prati, lad.ven. (Selva di Cadore) 
ć á p  (Pallabazzer,ACIBelluno 124), zold. ~ 
Gamba-DeRocco, lad.ates. (gard.) tlap Gartner, 
bad.sup. ~ Pizzinini, lad.cador. (amp.) ciapo (Ma-
joni; Quartu-Kramer-Finke; Croatto), oltrechius. ~ 
Menegus, comel.sup. ć á p  (Tagliavini,AR 10, 
104), Auronzo di Cadore ć á p o  Zandegiacomo, 
Candide ć á p  DeLorenzo; AIS 1072. 
It. chiappo m. ‘branco di cavalli’ (1559, Ramu-
sioMilanesi 3,544). 
Ven.merid. (Campo San Martino) ć á p ọ  m. 
‘mandria (di vacche)’ (p.364), istr. ┌ ć á p o ┐, 
lad.ates. (mar.) t l á p  (p.305); AIS 11892. 
Grad. ć á p o  m. ‘sciame (di api)’ (ASLEF 289, 
p.213), triest. ~ ( d e  á p i ) (ib., p.221), istr. 
(Montona) ć á p ¼  (AIS 1155, p.378). 
Istr. (capodistr.) ciàpo (de pessi) m. ‘branco di 
pesci’ Semi, rovign. ciapo RosamaniMarin. 
Lad.ates. (gard.) tlap m. ‘covata’ Gartner 128. 
 

2.b1.β2. ‘prendere (una malattia, una particolari-
tà, un colore)’ 
Loc.verb.: lad.ven. (zold.) ciapà la bésa ‘(di vac-
ca) andare in calore’ Gamba-DeRocco; → da 
aggiungere a LEI 5,1305,32 
emil.occ. (parm.) ciapàr el gialdòn → galbinus 
novar. (galliat.) ć a p >  y  n i g r ú ŋ  → niger 
Composto: lomb.alp.or. (posch.) ciapà fréid m. 
‘raffreddore del bestiame’ Tognina 209. 
 

2.b1.γ. mondo vegetale 
2.b1.γ1. ‘attecchire, mettere radici; divorare; at-

taccarsi’ 
Tic.alp.centr. (Giornico) ć a p [ > ]  ( r a d í s )  v.tr. 
‘attecchire, mettere radici’ (VSI 5,201). 

———— 
 
lat.mediev.valsug. ~ (bestiarum) (1296, Suster,Tridentum 
3,69). 

1 Cfr. friul. ciàp m. DESF, Aviano clàp de féde Appi-
Sanson 1, Budoia ~ Appi-Sanson 2. 

2 Cfr. ć á p  m. ib. 

Loc.verb.: lomb.alp.or. (Isolaccia) ć á p ; r  
$ k w a  ‘macerarsi (del lino)’ (AIS 1496, p.209); 
emil.occ. (parm.) ciapàr l'acqua ‘(dei vimini) 
diventare flessibili ad opera dell'acqua’ Malaspina. 
Ver. ciapar el carbon ‘(del grano) involpare’ An-
geliAgg. 
Venez. chiapàr v.assol. ‘(di piante o innesti) alli-
gnare, attecchire’ Boerio, ven.merid. (vic.) ciapàr 
Pajello, ven.centro-sett. (vittor.) ~ Zanette, Revine 
ć a p á r  Tomasi, feltr. ~ Migliorini-Pellegrini, 
bellun. ciapar Nazari, bisiacco ~ Domini, istr. ~ 
Rosamani, trent.or. (primier.) ~ Tissot, rover. 
ciappar Azzolini, lad.ven. ┌ ć a p á r ┐ RossiVoc, 
lad.cador. (Candide) ć a p á  DeLorenzo3. 
piante; parte di vegetale: 
Composti: it. chiappamosche m. ‘nome comune 
della Dionaea muscipula, pianta insettivora’ (dal 
1809, Gallizioli, Tramater; TB; B; “non com.” PF 
1992), emil.occ. (parm.) ciapamoschi (Malaspina; 
Pariset), tosc. ~ Penzig. 
Lig.occ. (Mònaco) ciàpa-musche f. ‘ìnula viscosa 
(Erigerum viscosum)’ Frolla, emil.occ. (parm.) 
ciapamoschi Malaspina. 
Lig.Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) ć a p a -
m ú s k =  m. ‘felce’ (AIS 618, p.169), istr. ciapa-
mosche Rosamani; romagn. ciapa-mosch ‘felce 
aquilina (Pteris aquilina L.)’ Penzig. 
Piem. ciapa mousche m. ‘nome comune dell'Apo-
cynum androsaemifolium L.’ CollaHerbarium 
num. 426, emil.occ. (parm.) ciapamoschi Mala-
spina, tosc. chiappamosche TargioniTozzetti 1858.  
Tic.prealp. (Sonvico) ciapamósche m. ‘apocino, 
specie di arbusto’ (VSI 5,205).  
Trent.or. (Lenzima) ciapamosche m.pl. ‘violine di 
prato (Lychnis silvatica L.)’ Pedrotti-Bertoldi 228. 
Lad.ven. (Gosaldo) ć a p a m ó s k e  m.pl. ‘ormino 
montano (Horminum pyrenaicum L.)’ RossiFlora 
103. 
It. chiappa mosche d'Europa m. ‘Silene muscipula 
L.’ Cazzuola. 
Lig.occ. (Mònaco) ciàpa-musche giàncu m. ‘Sile-
no d'Italia (Silene italica)’ Frolla. 
It. apòcino chiappa mosche ‘nome volgare dell' 
Apocynum androsaemifolium L.’ (1802, Targioni-
Tozzetti 2,168), tosc. apocino chiappamosche 
Penzig. 
It. chiappa-moscini m. ‘erba puzza’ Gher 1853; ~ 
‘Inula viscosa’ Cazzuola. 
Piem. ciàpa rane m. ‘cardo selvatico (Dipsacus 
sylvestris L.)’ CollaHerbarium num. 426. 

———— 
3 Cfr. friul. ciapâ PironaN, grigion. clapper (DRG 

3,691a). 
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Abr.or.adriat. (Manoppello) a Þ Þ a p p a b b ½ -
s k �  f. ‘(bot.) caprifoglio (Lonicera caprifolium)’ 
DAM. 
Abr.or.adriat. (Manoppello) a Þ Þ a p p a m ½ y y �  
m. ‘(bot.) calcatreppola’ DAM1. 
It. acchiappamosche m. ‘nome di diverse piante 
insettivore’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2008), tosc. ~ ‘Dionaea muscipu-
la’ Penzig. 
Abr. 'cchiappamósche m. ‘capraggine (Galega of-
ficinalis)’ (Garbini 2,632), abr.or.adriat. Þ Þ a p -
p a m ó s k �  DAM. 
Salent.sett. (Avetrana) cchiappa-mòsche m. ‘spe-
cie di attaccamani sempreverde (Galium aparine)’ 
VDSSuppl. 
Retroformazioni: abr.or.adriat. n � n  d e [ n é ]  
l u  r � Þ Þ á p p �  ‘(di albero con pochi rami o ra-
dici) non poter rivitalizzarsi’ DAM. 
Teram. ć a p p a r { t t �  m. ‘grappolo’ Savini, 
ć á p p � r �  ib.; r a ć ć á p p � l �  ‘id.’ LEA. 
Àpulo-bar. (rubast.) nghieppote m. ‘(di uva) 
grappolo serrato’ DiTerlizzi. 
 

2.b1.δ. mondo materiale 
2.b1.δ1. ‘far presa; attaccare (riferito ad oggetti, 

strumenti)’ 
Sintagma: APiem. (tor.) g á b i a  d a  ć a p á  y  
r á t  f. ‘trappola per topi’ (p.155), romagn. (Brisi-
ghella) t r $ p l a  d a  ć a p é r  α l  t ó α p y i  
(p.476), fior. (Incisa) t h r á p p ọ l a  p =  Þ Þ a p -
p $ r =  t ¿ p i  (p.534); AIS 445. 
Reduplicazione: piem. ć á p a  ć á p a  m. ‘parapi-
glia, zuffa, confusione’ (DiSant'Albino; Brero); ~ 
‘oggetto inutile e di poco valoro’ CornagliottiMat. 
 
Composti: abr.or.adriat. k k y a p p a k ½ t t s � k �  
m. ‘arnese per strappare le telline dagli scogli’ 
(Giammarco,BALM 5/6,155). 
APiem. (castell.) ć a p a k u y ú ŋ  m. ‘merce ava-
riata o scadente’ (Toppino,StR 10). 
Ven.centro-sett. (trevig.) ciapa done m. ‘chiusa 
per animali divisa in tre scompartimenti’ Ninni. 
Breg.Sopraporta Þ a p a f a r f a l a  f. ‘reticella per 
prendere farfalle’ (VSI 5,204), triest. ciapafarfale 
DET. 
Emil.occ. (parm.) ciapafèrr m. ‘panno che si 
adopera per maneggiare il ferro per i capelli caldo’ 
Malaspina; ~ ‘presina con cui si tiene il ferro da 
stiro’ Pariset, emil.or. (ferrar.) ciappafèrr Azzi, 

———— 
1 “così detta perché i ragazzi credono che il numero 

delle bacche, lanciate dietro la schiena e quivi attaccate-
si, indichi quante mogli questi dovrà prendere”. 

romagn. ciapafër Ercolani; emil.or. (ferrar.) ciap-
pafèrr ‘presa per saldatori’ Azzi. 
Lomb.alp.occ. (Crealla) Þ a p a g e l í n n  m. ‘ta-
sca ladra, interna’ (VSI 5,206). 
Abr.or.adriat. (Rosello) ć i p � ł ó ł �  f. ‘gancio per 
tener assicurati i panni che asciugano’ DAM. 
Tic.alp.occ. (Minusio) ciapamèrda m. ‘lembo 
inferiore della camicia dei bambini’ (VSI 5,205). 
It. chiappamosche m. ‘arnese per prendere le 
mosche’ (dal 1887, Petr; GRADIT; Zing 2008), 
lig.occ. (sanrem.) ć a p a m ú s k e  Carli, lig.Ol-
tregiogo occ. (sassell.) ~ VPL, emil.occ. (moden.) 
ciapamásch Neri, romagn. ciapamós-c Ercolani, 
bisiacco ciapamosche Domini. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p a m ú s k =  m. 
‘carta moschicida’ Magenta-1, lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) ciapamùsch Massera, Teglio cia-
pamósche Branchi-Berti, vogher. ć a p αm ú s k  
Maragliano, emil.occ. (moden.) ciapamásch Neri, 
triest. ciapamosche DET, trent.or. (tasin.) ciapa-
mósche Biasetta, lad.ven. ć a p a m ó s k e  Rossi-
Voc, lad.cador. (Candide) ć a p a m ó s k i  DeLo-
renzo; ver. ciapamósche ‘liquido moschicida’ Bel-
tramini-Donati; lig.Oltregiogo occ. (sassell.) p a -
p é  ć a p a m ú s k e  ‘carta moschicida’ VPL. 
Umbro occ. (Magione) k y = p p a n > s o  m. ‘mol-
letta per la biancheria’ Moretti, k y a p p a n á s o  
ib., umbro merid.-or. ~ Bruschi. 
Lig.gen. (tabarch.) ciappapesci m. ‘crocca da m. 
2,5’ Vallebona. 
Lomb.occ. (lodig.) ciapa-pòle m. ‘cappotto ampio 
per nascondere un furto’ (┌chiappa-galline┐, Ca-
retta). 
APiem. (castell.) ć a p a r á t  m. ‘trappola formata 
da una fossa ricoperta di frasche’ (Toppino,StR 10). 
Umbro merid.or. (Nocera Umbra) Þ a p a s ¹ r k e  
m. ‘trappola per i ratti’ (p.566); teram. (Castelli) 
Þ a p p a s ½ r â  ‘trappola per topi’ (p.618), sa-
lent.merid. (Corigliano d'Otranto) k χ a p p a -
s ú r â i  (p.748); AIS 445 e cp. 
Lad.ven. (agord.) mos'ciápa f. ‘trappola per topi’ 
Marcato, mosciáola ib., mosábia ib.2. 
Tic.prealp. (Torricella-Taverna) ciapaa v.assol. 
‘(di colla e simili) far presa; indurirsi’ VSIMat, 
istr. ciapar Rosamani. 
Agg.verb.: ven.merid. (vic.) ciapénte ‘attaccatic-
cio’ Candiago. 
 
Derivati: cicolano (Ascrea) k a p p y á  f. ‘asola’ 
(Fanti,ID 16,95). 

———— 
2 Composto col lat. mūs ‘topo’. Ma secondo Alessio 

da *MUSCAPULA < MUSCIPULA (REW 5770). 
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It. chiappatèllo m. ‘artificio atto a prendere il 
pesce’ Tommasini 1906. 
 
Teram. ┌ a ć ć a p p á ┐ v.tr. ‘agganciare, serrare 
(con la fibbia)’ Savini, abr.or.adriat. ~ DAM, gess. 
~ Finamore-1, abr.occ. (Bussi sul Tirino) ~ DAM, 
molis. (Venafro) ~ ib.; nap. ~ ‘fermare con piccoli 
gangheri metallici cuciti alla stoffa per l'abbotto-
natura di maglie, gonne’ Altamura, acciappare 
D'Ambra. 
Composti: it. acchiappafarfalle m.’retino per la 
caccia alle farfalle’ (dal 1919, Jahier, B; Zing 
2008). 
It. acchiappamosche m. ‘strumento atto a cattura-
re mosche’ (dal 1950, Sinisgalli, B; Zing 2008), 
garf.-apuano (Borgo a Mozzano) ~ (Pardini,ACSt 
7,47), abr.or.adriat. a Þ Þ a p p a m ó s k �  DAM, 
Loreto Aprutino a Þ Þ a p p a m ú s k �  ib., Villa-
magna k k y a p p a m ó s k �  ib., cal.merid. (Nicò-
tera) acchiappamuschi NDC. 
Abr.or.adriat. (gess.) Þ Þ a p p a p > š š �  m. ‘vento 
favorevole alla pesca’ DAM. 
Teram. (Bellante) Þ Þ a p p a s ½ r â �  ‘trappola per 
topi’ DAM, abr.or.adriat. (Bomba) ( a ) Þ þ a p -
p a s ú r â �  DAM, àpulo-bar. (bar.) Þ Þ a p p a -
s ú r â �  (AIS 445, p.719). 
It. acchiappavirus m. ‘programma in grado di 
difendere il computer dai virus’ (1988, LuratiNe-
ol). 
It. (galappio) acchiappatoio agg. ‘che acchiappa, 
insidioso’ (ante 1704, L. Bellini, B); ~ m. ‘qual-
siasi arnese per acchiappare’ (dal 1863, TB; Cru-
sca; B; “non com.” PF; “raro” Zing 2000). 
Cal.merid. (catanz.) acchiappatura m. ‘guinza-
glio’ NDC1. 
 
Abr.or.adriat. a Þ Þ a p p a r > l l �  m. ‘molletta da 
bucato’ DAM, Spoltore a Þ Þ a p p a r ½ l l �  ib., 
Corvara a Þ Þ a p p a r y é ł ł �  ib., Bussi sul Tirino 
a Þ Þ a p p a r ' y y �  ib. 
Abr.or.adriat. (Corvara) a Þ Þ a p p a r > l l �  f. 
‘molletta da bucato’ DAM. 
Lucch-vers. (viaregg.) acchiappino m. ‘molletta, 
reggipanni; tutto ciò che serve a tenere sospeso o 
fermo un oggetto’ DelCarlo. 
Teram. (Sant'Omero) a Þ Þ a p p é t t �  m. ‘pinzet-
ta o molletta per fermare o attaccare qc.’ DAM, 
abr.or.adriat. ~ ib., Þ Þ a p p ½ t t �  ib., Farìndola 
Þ Þ a p p > t t �  ib., abr.occ. (Pòpoli) a Þ Þ a p p í t -
t �  ib. 
Garg. (San Giovanni Rotondo) m a t á s s �   
n â a p p $ t �  ‘arruffata’ (AIS 1505, p.708). 
———— 

1 Per -e > -a cfr. RohlfsGrammStor § 144. 

Retroformazioni: it. chiappo m. ‘anello cui si 
assicura una corda’ (1561, Citolini, B); unire qc. a 
chiappo ‘assicurare una corda’ (1590, Grisone, 
TB). 
Gallo-it. (Pignola) Þ á p p �  m. ‘corda, laccio’ 
Rizza. 
Lomb.or. (cremon.) ciàp m. ‘buco delle scarpe per 
i lacci’ Oneda. 
Lomb.or. (cremon.) ciàp m. ‘pinza per appendere 
il bucato’ Oneda. 
Lad.anaun. (Vermiglio) ciap m. ‘piccola zappa 
che si usa per estirpare le erbacce, sarchiello’ 
Pedrotti.  
Emil.occ. (moden.) chiap m. ‘mànico’ Neri. 
Romagn. ciàp m. ‘anello di ferro in cui si fa entra-
re il timone dell'aratro’ Mattioli; lad.ates. (livi-
nall.) Þ á p  ( d l a  k a r í a ) ‘legno dell'aratro cui 
si fissa il vomere’ Pedrotti; bad. ciàp ‘parte di 
legno dell'aratro che porta le due corna’ Martini. 
Ven.lagun. (chiogg.) ciapo m. ‘imbracatura di 
corda per sollevare pesi, paranco’ Naccari-Bo-
scolo. 
Garg. (manf.) chiappe m. ‘cappio (per impiccarsi)’ 
Caratù-Rinaldi 89; Mattinata ~ ‘cappio’ Granatie-
ro. 
Molis. (Ripalimosani) u  Þ é p p �  m. ‘niente’ 
DAM. 
Loc.verb.: lig.Oltregiogo occ. (Osiglia) >  i ŋ  
ć á p  ‘non vale nulla’ (Plomteux,StLAnfizona). 
Molis. (Bonefro) chiappe m. ‘gancio, arnese a 
uncino per tener fermo il maiale sotto la gola, 
mentre viene sgozzato’ Colabella. 
It. chiappe (d'annello) f.pl. ‘castoni’ (Oudin 1640; 
ib. 1643), ~ (d'anello) Veneroni 1681; emil.occ. 
(Coli) ć á p α  ‘anello con una pietruzza’ (AIS 
1571, p.420). 
Venez. chiappa f. ‘rampino, raffio’ Saverien 
17692, sic. ~ Tommasini 1906. 
Emil.occ. (parm) ciàpa f. ‘spago al quale annoda-
no il filo i filatori e i funai’ Malaspina. 
Emil.occ. (parm.gerg.) ciàpa f. ‘molle da fuoco’ 
(Malaspina; Ageno,SFI 15,422)3. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) ć á p a  f. ‘legame 
sotto lo zoccolo degli animali da traino, fatto per 
lo più di rami sottili di viburno per legare durante 
la ferratura’ Zandegiacomo. 
Volt. (Monticiano) chiappe f.pl. ‘molle per racco-
gliere i ricci durante la castagnatura’ Cagliaritano, 
amiat. (Radicofani) ~ ib.  

———— 
2 Cfr. friul. (mugl.) ciapa f. ‘marra del braccio dell' 

ancora’ Zudini-Dorsi. 
3 Secondo Ageno si tratta di un imperativo sostantiva-

to. 
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Molis. (santacroc.) ć á p p �  f. ‘fermaglio’ Castel-
lli. 
Nap. ciappa f. ‘fibbia di cintura’ Galiani 1789. 
Sen. chiappe f.pl. ‘gioco fanciullesco’ (Lombardi; 
Cagliaritano). 
Sintagma: lad.anaun. clape da la glac f.pl. ‘ferri 
da ghiaccio’ Quaresima. 
It. chiappino m. ‘panno o simile per afferrare og-
getti caldi, presina (da pentola)’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; Zing 2008), it.sett. ć a p í ŋ 1. 
It. chiappino m. ‘punto in cui si può afferrare un 
oggetto’ (dal 1964, B; Zing 2008). 
Piem. ć a p í ŋ  m. ‘strumento di ferro usato per 
camminare sul ghiaccio o sciare sulla neve’ (Pipi-
noAgg 1783 – Gribaudo-Seglie). 
Lomb.or. (cremon.) ć a p 2 ŋ  m. ‘molletta, pinzetta 
per biancheria’ Oneda, ven.lagun. (chiogg.) ciapín 
Naccari-Boscolo, ven.merid. (vic.) ~ Candiago, 
Val d'Alpone ~  Burati, bisiacco ~ Domini, triest. 
~ (Pinguentini; DET), istr. (Pirano) ~ Rosamani, 
volt. (Monticiano) chiappino Cagliaritano, sen. ~ 
ib. 
Ven.merid. (Val d'Alpone) ciapin m. ‘piccolo 
fermaglio per capelli’ Burati, Ospedaletto Euga-
neo ~ Peraro, Mirano ~ Marcato-Ursini 381. 
Bisiacco ciapin m. ‘manòpola’ Domini. 
Lad.ven. (agord.merid.) ć a p í n a  f. ‘presina’ 
RossiVoc. 
APiem. ć a p á t  m. ‘tagliola’ (Toppino,StR 10). 
Emil.occ. (moden.) ciapátt m. ‘molletta per il 
bucato; presina per il ferro da stiro’ Neri, emil.or. 
(bol.) ć a p á t  Coco 232. 
Romagn. ciapèt m. ‘grappetta di filo di ferro usata 
per riattaccare pezzi di terraglia’ Ercolani. 
Romagn. ciapeta f. ‘gancetto dell'aratro’ Quon-
damatteo-Bellosi 37; march.sett. (metaur.) chia-
pétta ‘gancetto’ Conti, molis. (santacroc.) ć a p -
p é t t �  Castelli.  
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) chiappetta f. 
‘asola di un laccio dove infilare un dito della 
mano’ Jacobelli. 
Camp.sett. (castelvetr.) c a p p é t t �  f. ‘gancio 
metallico di abito’ (“antiq.” Tambascia). 
Palerm.or. (Castelbuono) cciappetta f. ‘ciascuna 
delle piccole piastre di ferro che, mediante una 
vite, tengono uniti due fogli di compensato o due 
pezzi di legno adiacenti’ Genchi-Cannizzaro. 
Abr.or.adriat. (Villa Celiera) Þ a p p ½ t t �  m. ‘fer-
maglio d'osso per capelli’ DAM. 
Lad.anaun. (AAnaun.) ciapèl m. ‘ciascuno dei 
pezzi di cuoio che si mettono fra il sottopiede e il 
suola della scarpa’ Quaresima. 
———— 

1 Cfr. friul. ciapìn m. DESF. 

Mant. ciapèi (dle scarpe) m.pl. ‘finimenti laterali 
dove sono i buchi per i lacci’ Arrivabene. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) ć a p e l á  m. 
‘presina per afferrare oggetti caldi’ Zandegiaco-
mo. 
Volt. (Monticiano) chiappèllore f.pl. ‘molle per 
raccogliere i ricci durante la castagnatura’ Caglia-
ritano. 
Lig.occ. (sanrem.) ciàpura f. ‘tranello, inganno’ 
Carli, sic. cciàppula (Traina; SalomoneRigoli; VS), 
palerm.or. (Pòllina) ~ ib., trapan. (Salemi) ~ ib. 
Lig.gen. (Bonifacio) ć á p u r a  f. ‘laccio per 
prendere gli uccelli’ (ALEIC 1291, p.49). 
Palerm.or. (Castelbuono) cciàppula f. ‘trappola’ 
Genchi-Cannizzaro, pant. ć á p p u l a  TropeaLess. 
Ferrar.a. chiaponi (de camoza da spareviro) m.pl. 
‘cappi (di corda o cuoio) per legare, appendere, 
frenare, ecc.’ (1446, LessEste, Marri,SLeI 12); 
chiaponi ‘anelli, ganci’ (1483, ib.). 
Sic.a. kyapuni (per signare le navi) m. ‘bulino’ 
(sec. XIV, TestiRinaldi). 
It. chiappone m. ‘grossa chiavarda a rinforzo del 
piede dell'albero dei bastimenti latini’ (Gugliel-
motti 1889; Tommasini 1906).  
Piem. ć a p ú ŋ  m. ‘matassa; certa quantità di filo 
avvolto sull'aspo o sul guindolo’ (Zalli 1815 – 
Brero). 
Mant. ciapòn m. ‘fermaglio che serve ad affibbia-
re abiti’ Arrivabene, emil.occ. (piac.) ciappon 
Foresti, guastall. ciapón (dal tabàr) Guastalla. 
Emil.occ. (piac.) ciappon m. ‘gangherello, stru-
mento di metallo costituito da due parti che si 
agganciano, usato in vece di bottone’ Foresti, 
parm. ciapòn (PeschieriApp; Malaspina; Pariset; 
Bocchialini,AParm 28)2, guastall. ciapón Guastal-
la, regg. chiapon (ante 1795, Denti, MarriApp), 
ciappón Ferrari. 
Emil.occ. (piac.) ciappon m. ‘borchia che serve a 
tenere chiusi i libri’ Foresti, parm. ciapòn (da 
lìber) (Malaspina; Pariset), guastall. ciapón (da 
libbar/da album) Guastalla.  
Emil.occ. (parm.) ciapòn (da cassa) m. ‘ganghero 
usato per congiungere le due parti della cassa’ 
(Malaspina; Pariset); moden. chiapon ‘ganghero, 
cardine di serramenti’ Neri, emil.or. (bol.) ciapôn 
Coronedi, romagn. ciapòn Tommasini 1906. 
Emil.occ. (moden.) ciapòn m. ‘gancio’ (Galvani; 
Neri). 
Romagn. ciapōn m. ‘anello di ferro che unisce le 
sbarre orizzontali e verticali delle sponde del 
carro’ Mattioli. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.emil. giaponus m. ‘fermaglio’ (Par-

ma 1483, SellaEmil). 
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Ven.merid. (vic.) ciapóni m.pl. ‘prese di redeni’ 
Pajello. 
Ferrar.a. chiaponceli da morsi m.pl. ‘cappi’ (1495 
LessEste, Marri,SLeI 12). 
Emil.occ. (regg.) ciapponzétt m.‘gangherello’ Fer-
rari. 
It. chiapponetto m. ‘piccola chiavarda usata per 
fissare parti di costruzioni navali e di attrezzi da 
pesca’ Tommasini 1906. 
Emil.occ. (piac.) ciappônà v.tr. ‘affibbiare, ferma-
re con ganghero o borchia’ Foresti, parm. ciapo-
nar Malaspina, ciaponär Pariset, guastall. ciapo-
nàr Guastalla. 
Mant. inciaponàr v.tr. ‘fermare con fermaglio’ 
Arrivabene. 
It. chiapparèllo m. ‘artificio atto a prendere il 
pesce’ Tommasini 1906, chiapperèllo ib. 
It. chiapparello m. ‘(venat.) calappio’ PF 1992. 
Abr.or.adriat. Þ a p p a r > l l �  m. ‘gancetto; mol-
letta per i panni’ DAM, molis. (Civitacampomara-
no) Þ a p p a r y é l l �  ib. 
Volt. (Monticiano) chiapparelle f.pl. ‘molle per 
raccogliere i ricci durante la castagnatura’ Caglia-
ritano. 
Lomb.or. (cremon.) ć a p a r 2 ŋ  m. ‘occhiello per 
asciugamano’ Oneda. 
Ver. ciaparìn m. ‘presina per oggetti caldi’ (Patuz-
zi-Bolognini; Beltramini-Donati); ~ ‘molletta per i 
capelli; molletta per la biancheria’ Beltramini-
Donati. 
Lomb.or. (cremon.) ciaparìna f. ‘occhiello per 
appendere’ Oneda, emil.occ. (moden.) ciaparèna 
Galvani, emil.or. (ferrar.) ciapparina Azzi, ciapa-
rìna Ferri. 
Emil.occ. (parm.) ciaparénna f. ‘fermaglio di 
gioielli’ (Malaspina; Pariset). 
Mant. ciaparina f. ‘nodino, fiocchetto’ (Cherubini 
1827; Arrivabene), emil.occ. (guastall.) ~ Guastal-
la, mirand. ciapparinna Meschieri, moden. ciapa-
rèina Neri. 
Ven.merid. (pad.) ciaparìna f. ‘fune impiombata 
su sé stessa a formare un anello’ Turato-Sandon1. 
Piem. ciapoira f. ‘trappola (per topi)’ (DiSant'Al-
bino – Brero)2, APiem. (Villafalletto) ć a p ½ y r a  

———— 
1 Cfr. turco çapari ‘strumento per prendere pesci’ Ka-

hane-Tietze 196, gr. τσαπαρ‰ ib. 
2 Cfr. lat.mediev.cun. zapoira f. ‘trappola per uccelli’ 

(1294, Cherasco, GascaGlossBellero), zampoira ib., za-
poera (1448, Roccadebaldi, ib.). 

(AIS 445, p.172)3; piem. ć a p ó y r a  ‘trappola per 
uccelli’ Ponza 1830. 
 

2.b1.e. effetti fisici, sensazioni (riferito a ele-
menti, cibi, oggetti) 

2.b1.e1. ‘prendere (odore, colore, sapore, fuoco, 
ecc.); prendere, assumere (una forma)’ 
Loc.verb.: istr. ciapar el boio → LEI 8,96,33 
ver. ciapàr el brusìn → LEI 7,874,24 
mil. ciapâ foeugh → focus 
mant. ciapàr al fòrt → fortis 
ver. ciapàr el fumo → fumus 
venez. chiapàr la graspa → germ. raspon 
ven.merid. (vic.) ciapar el grostolo → crusta 
emil.occ. (regg.) ciappèr la muffa → muff- 
emil.occ. (parm.) ciapàr el palor → pallor 
emil.occ. (parm.) ciapàr na bonna piga → plicare 
emil.occ. (regg.) ciappèr la punta → puncta 
mant. ciapàr al rans → rancidus 
ven.merid. (vic.) ciapar el rosso → russus 
emil.occ. (parm.) ciapàr el sècch → siccus 
istr. ciapar de aseo → LEI 1,386,28 
mil. ciappà del romategh → LEI 3,1349,29seg 
Istr. ciapar sù ‘assorbire’ Rosamani. 
Bol. ciapär v.assol. ‘accendersi, prendere (di 
fuoco e sim.)’ Ungarelli, romagn. ć a p : α r  Erco-
lani, venez. chiapàr Boerio, ven.centro-sett. (bel-
lun.) ciapar Nazari, bisiacco ~ Domini, istr. ~ 
Rosamani, rover. ciappar Azzolini, lad.ven. 
┌ ć a p á r ┐ RossiVoc. 
Ven.merid. (vic.) ciaparse v.rifl. ‘(di cibi) rap-
prendersi’ Pajello, bisiacco ~ Domini. 
Agg.verb.: bisiacco ciapà ‘rappreso’ Domini. 
 

2.b1.z. astratti: spazio, tempo 
2.b1.z1. ‘occupare, coprire, estendersi’ 

Mil. ciappà (tutt el venter) v.tr. ‘(di abiti) coprire’ 
(1697, MaggiIsella). 
Tic.alp.centr. (Airolo) ciapè (pòch pòst) v.tr. ‘oc-
cupare (spazio)’ (VSI 5,197a), mant. ciapàr (dal 
sit) Bardini, emil.occ. (mirand.) ciappàr (tutt la 
cambra) Meschieri, moden. ciapèr (dal sit) Neri, 
emil.or. (ferrar.) ciapàr FerriAgg, bol. ~ (purassà 
sit) Coronedi, romagn. (faent.) ciapê Morri, istr. 
ciapar (tuta la strada/tanto logo) Rosamani, ver. 
ciapàr (tuta la càmara/la strada) Patuzzi-Bolo-
gnini, lad.cador. (Candide) ć a p á  ( m á s a  p ½ -
s t u ) DeLorenzo. 
Lad.anaun. (Tuenno) ć a p á r  é n t  ( m e z a  l a  
s t ú a ) ‘occupare (metà della stanza)’ Quaresima. 

———— 
3 Tipo anche prov., cfr. ib. pp.160, 181seg. e lat.me-

diev.piem. clapoira f. (Cuneo 1590, GascaGlossBelle-
ro). 
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Lomb.occ. (mil.) ciappà (d'on sit a l'olter) v.intr. 
‘estendersi’ Cherubini, ciapâ (da ona contrâda a 
l'âltra) Angiolini, lomb.or. (cremon.) ć a p $  ( d a  
k í  f ī ŋ  l á )  Oneda, emil.occ. (parm.) ciapàr (da 
un sit al ater) (Malaspina; Pariset). 
Emil.occ. (parm.) ciapà (poch in t' el mur) v.intr. 
‘(di travi) appoggiare poco sul muro’ Pariset. 
Lig.gen. (Cogorno) ┌ ć a p á r ┐ ( l  á r b a )  v.as-
sol. ‘cominciare (parlando dell'alba)’ Plomteux. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) u tenpu l'è ciapà 
v.assol. ‘si prevede che il cattivo tempo durerà a 
lungo’ VPL. 
Derivato: lomb.occ. (com.) reciàp m. ‘acqua 
corrente, che cammina sotterra per alcun tratto, 
poi ricompare e continua il suo corso allo scoper-
to’ Monti. 
 

2.b2. ┌clappulare┐ 
It. chiappolare v.tr. ‘pigliare con l'inganno’ (ante 
1712, Magalotti, B). 
Derivati: ver. inciapolàr v.tr. ‘annodare a fiocco 
un nastro’ Beltramini-Donati. 
Mant. inciappolà agg. ‘azzimato, alliccato’ Che-
rubini 1827. 
Retroformazione: lad.fiamm. (cembr.) ciàpole 
f.pl. ‘mollette per fermare i panni ad asciugere’ 
Aneggi-Rizzolatti. 
con sincope:  
Derivati: lad.cador. (Candide) ć a p l á  f. ‘presina 
per afferrare oggetti caldi’ DeLorenzo; Campo-
longo ~ DeZolt, ć a p l á  ( d l a  s a m p ½ ñ a )  
‘pezzo di cuoio applicato tra il collare e il campa-
naccio dei bovini’ ib., ~ ( d l a  f á w t s i )  ‘pezzo 
di cuoio applicato tra la falce e l'asta’ ib. 
March.sett. (metaur.) arciaplè v.tr. ‘rafforzare, 
accomodare alla meglio’ Conti, urb. ~ Aurati, 
cagl. ~ Soravia, march.sett. (Fano) arciaplât agg. 
‘rabberciato, aggiustato alla meglio’ Sperandini-
Vampa. 
Retroformazioni: b.piem. (vercell.) ciaplòt m. ‘il 
diavolo’ (Caligaris; Vola). 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) ć a p l : y ŋ  m. ‘cane 
segugio’ Magenta-1. 
B.piem. (Acqui Terme) ciaplen m. ‘diavoletto’ 
(Prato,RSAless 15). 
Vogher. ć α p l é ŋ  m. ‘diavolo’ Maragliano. 
 

2.b3. ┌calapplare┐ 
It. calappiare v.tr. ‘prendere con un laccio o in 
una tràppola’ (Florio 1598 – Veneroni 1681; Gu-
glielmotti 1889 – B 1962); gallo-it. (piazz.) ca-
lappiè ‘ingannare’ Roccella; tic.alp.centr. (Lumi-
no) calapiaa ‘prendere con l'inganno’ Pronzini; 
lomb.occ. (lodig.) calapià ‘accalappiare’ Caretta. 

Derivati: fior.a. acalappiare q. v.tr. ‘prendere (al 
laccio, parlando della povertà)’ (ante 1274, Mon-
teAndreaFiorenza, TLIO). 
Pis.a. accalappiare v.tr. ‘irretire, ingannare’ 
(1345-67, FazioUbertiDittamondo, TLIO), it. ~ 
(ante 1535, Berni, B; dal 1858ca., Nievi, B; Zing 
2008)1, lig.gen. (savon.) acalapiâ Besio, Val Gra-
veglia a k a l a p y $  Plomteux, garf.-apuano (Gra-
gnana) a g a l a p y á r �  (Luciani,ID 37), carr. ~ 
ib., a g g a l a p p y á r �  ib., Bedizzano a k k a -
l a p p y á r �  ib., Trasimeno (Castiglione del La-
go) accalappià Serafini, sic. accalappiari (Traina; 
VS), accaluppiari VS, acculuppiari ib., ccalap-
piari ib., sic.sud-or. (Vittoria) a k k a l a p p y á r i  
Consolino, k k a l a p p y á r i  ib. 
It. accalappiare v.tr. ‘prendere al laccio (cane 
randagio, animale selvatico)’ (dal 1635ca., Tasso-
ni, Renda,MiscTassoniana 3022; LIZ; B; Zing 
2008), accalapiare Veneroni 1681, gen. accalap-
pià Gismondi, lunig. (sarz.) a k a l a p y á r e  Ma-
setti, fior. accalappiare (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,220), carr. (Bedizzano) a k k a -
l a p p y á r �  (Luciani,ID 37), cort. (Val di Pierle) 
a k a l a p p y >  Silvestrini, molis. (santacroc.) 
k k a l a p p y á  Castelli, sic. accalappiari VS, 
accaluppiari ib., acculuppiari ib., ccalappiari ib., 
pant. ~ TropeaLess. 
Pis.a. accalappiare v.tr. ‘legare, unire’ (1345-67, 
FazioUbertiDittamondo, TLIO). 
Composto: it. accalappiacani m. ‘persona incari-
cata di accalappiare i cani randagi’ (dal 1887, Petr; 
LIZ; Zing 2008), pis. accalappiaani Malagoli. 
It. accalappiarsi in qc. v.rifl. ‘confondersi, non 
riuscire a districarsi’ Rigutini-Fanfani 1875. 
Agg.verb.: it. accalappiato ‘legato fortemente’ 
(1925-29, Viani, B).  
It. accalappiamento m. ‘atto dell'accalappiare, 
cattura; lusinga ingannevole, insidia’ (dal 1861, 
TB; B; Zing 2008). 
It. accalappiatura f. ‘l'atto e l'effetto dell'acca-
lappiare’ (dal 1877, Giorgini-Broglio; Zing 2008). 
Amiat. accalappiatóiu m. ‘laccio per accalappiare 
i cani e i buoi’ Fatini. 
It. accalappiatore m. ‘chi accalappia’ (dal 1824, 
Ortografia, Tramater; B; Zing 2008); accalappia-
trice f. ib. 
Abr.occ. (Introdacqua) a k k a l a p p á  v.tr. ‘acca-
lappiare’ DAM, molis. (Ripalimosani) k k = l = p -
p á  Minadeo, Rotello ~ DAM. 

———— 
1 Cfr. campid. a k k a l a p p i á i  ‘ingannare’ (Wagner, 

AR 16,139). 
2 “non andarò io già alla trappola di dover usare simi-

le voce”. 
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Sen.a. scalappiare v.tr. ‘liberare’ (fine sec. XIV, 
CantariVaranini). 
It. incalappiare v.tr. ‘prendere al laccio; (fig.) 
irretire’ (dal 1523ca., StrascinoSiena, B; Crusca 
1899; “basso uso” GRADIT 2005), tosc. ~ Fanfa-
niUso, cal.merid. (regg.cal.) ncalapïari NDC. 
It. incalappiare a qc. v.tr. ‘legare strettamente’ 
(ante1606, B. Davanzati, B).  
It. incalappiarsi v.rifl ‘rimanere presi (anche fig.)’ 
(ante 1587, G.M. Cecchi, B; dal 1875, Rigutini-
Fanfani; “basso uso” GRADIT 2005), tosc. ~ 
FanfaniUso. 
It. incalappiare v.assol. ‘rimanere presi (fig.)’ 
(Crusca 1612 – 1767, Nelli, B), fior. ~ Politi 1614 
s.v. accalappiare, sen. ~ (“cont.” id., Bianchi, 
AFLPerugia 7,276). 
Agg.verb.: it. incalappiato agg. ‘involto, preso’ 
(1759, Ginanni, Crusca 1899). 
 
con sonorizzazione iniziale: ┌galapplare┐ 
Ver. galapiàr v.tr. ‘trappolare, ingannare’ Rigobel-
lo. 
Derivati: it. ingalappiare v.tr. ‘prendere al laccio; 
(fig.) irretire, ingannare’ (D'AlbVill 1772; Baretti 
1795; D'AlbVill 1798), tosc. ~ FanfaniUso, àpulo-
bar. (biscegl.) ingalappià Còcola, cal.merid. 
(regg.cal.) ngalapïari NDC; Laureana di Borrello 
~ ‘eseguire bene (un àbito)’ ib. 
It. ingalappiarsi v.rifl ‘rimanere presi (anche 
fig.)’(1566, Salvini, TB), tosc. ~ FanfaniUso. 
Agg.verb.: it. ingalappiato ‘involto, preso’ 
(1619ca., BuonarrotiGiovane, TB). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) a g a l a p y á e  
v.tr. ‘prendere al laccio’ Masetti, lunig. (Fosdino-
vo) a g a l a p y á r e  ib., garf.-apuano (Gragnana) 
a g a l a p y á r �  (Luciani,ID 37), carr. ~ ib., a g -
g a l a p p y á r �  ib., lucch.-vers. (vers.) aggalap-
pià Cocci. 
Composto: carr. a g a l a p y a k á ŋ  m. ‘persona 
incaricata di accalappiare i cani randagi’ (Lucia-
ni,ID 37). 
Agg.verb.: it. aggalappiato ‘legato fortemente’ 
(prima del 1942, Pea, B s.v. galappio). 
Retroformazione: lucch.-vers. (viaregg.) galap-
pione m. ‘tagliola per gli uccelli; profittatore, 
furbastro’ RighiniVoc. 
 

III.1. Messin.a. chappi (di ferru) f.pl. ‘lamine 
metalliche’ (1337ca., ValMaximuVolg, VES); 
sic.a. chappa (di ferru) f. ‘disco di ferro’ (1519, 
ScobarLeone); ~ (di ramu) ‘làmina’ ib. 
Palerm.a. chappi (di oru) f.pl. ‘fermagli’ (1487, 
Monreale, VES). 

Roman. ciappa f. ‘borchia ad uncino per indu-
menti; fermaglio’ (1832, VaccaroBelli), march. 
merid. ~ Egidi, teram. ć á p p �  Savini, Sant'Ome-
ro ┌ ć ć á p p � ┐ DAM, abr.or.adriat. ~ ib., gess. 
cciappa Finamore-1, molis. (Toro) ciappa Mascia, 
laz.merid. (Amaseno) ~ Vignoli, Castro dei Volsci 
ć á p a  (Vignoli,StR 7), nap. ciappa (dal 1699, 
Stigliola, Rocco; Volpe; Andreoli), garg. (Mattina-
ta) ciappe Granatiero, pugl. ┌ ć á p p � ┐, luc.nord.-
occ. ć á p p �  Bigalke, luc.-cal. (trecchin.) ciappa 
Orrico, Oriolo ~ NDC, salent.sett. (Francavilla 
Fontana) ć á p p a  Rilbezzo 53; Grottaglie ciappa 
Occhibianco, cal.centr. (apriglian.) ~ NDC, 
cal.merid. cciappa ib., sic. chiappa (sec. XVIII, 
Malatesta, VS), ciappa Gioeni, cciappa VS, mes-
sin.or. (Patti) ~ ib., it. ciappa (1841, Puoti, B). 
It. ciappa f. ‘raddoppio fatto nelle cinghie (dei 
finimenti dei cavalli o delle valigie) per passarvi o 
fermarvi cinture o fibbie’ (dal 1797, D'AlbVill; B; 
Zing 2008), emil.occ. (parm.) ciàpa Malaspina, 
roman. ciappa Chiappini, àpulo-bar. (tarant.) 
ć á p p �  Gigante. 
It. ciappe f.pl. ‘anelli alle estremità della cinghia 
della sella, in cui si fa passare una striscia di cuo-
io’ (1689, Frugoni, Bozzola,SLeI 14; 1833, Istr-
CavaliereMelilloM 37; 1868, Carena, Bozzola, 
SLeI 14). 
Ancon. ciappa f. ‘gancio (per appendere)’ (“con-
tad.” Spotti), teram. ć á p p �  DAM, abr.or.adriat. 
~ ib., abr.occ. ~ ib., dauno-appenn. (fogg.) ~ (Ru-
bano,StMelillo). 
Ancon. ciappa f. ‘pezzo di tela cucito all'interno 
dello sparato della camicia’ (“contad.” Spotti). 
Macer. ciàppa f. ‘lamiera ondulata per ricoprire 
capanne, fienili e sim.’ GinobiliApp 3. 
Macer. (Servigliano) ć á p p a  f. ‘tirante posteriore 
dei calzoni o del gilet’ (Camilli,AR 13). 
Umbro merid.-or. (tod.) ciappa f. ‘attrezzo per 
fare le scanalature nelle macine del mulino’ Ugoc-
cioni-Rinaldi. 
Abr.or.adriat. (vast.) ć ć ǻ p p �  f. ‘ornamento 
d'oro che le contadine si appuntavano davanti al 
petto’ DAM. 
Molis. (Belmonte del Sannio) cciappa f. ‘maniglia 
di ferro della regrèlla’ DAM. 
Nap. ciappa f. ‘borchia’ (Andreoli; Rocco), àpulo-
bar. (andr.) chiáppe Cotugno, rubast. ć á p p �  
Jurilli-Tedone, sic. ciappa Gioeni. 
Nap. ciappa f. ‘arnese in cui si infila il ferro mae-
stro nei lavori a maglia’ (Andreoli; Rocco); àpulo-
bar. (tran.) ciappe ‘piccolo oggetto (di metallo, 
cucito alla giacca delle donne) cui si attacca il filo 
da calza’ Ferrara, bitont. ciàppe Saracino. 
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Dauno-appenn. (fogg.) ć á p p �  f. ‘spilla da balia’ 
(Rubano,StMelillo). 
Àpulo-bar. (minerv.) ciappe f. ‘fibbia della cintu-
ra’ Campanile, luc.-cal. (Oriolo) ciappa ‘bottone 
automatico’ Orrico.  
Cal.sett. (Cassano allo Ionio) ciappa f. ‘placca con 
lettere incise che si affibbia al berretto dei militari’ 
NDC, cal.centr. (apriglian.) ~ ib. 
Cal.merid. cciappa f. ‘placca di latta che le donne 
pongono alla cintura per sostenere il ferro da 
calza’ NDC. 
Cal.merid. ciappa f. ‘ganghero, cardine’ NDC, 
cciappa ib.; Polìstena ć á p p i  pl. ‘gangheri della 
porta’ (AIS 883, p.783). 
Cal.merid. (Serra San Bruno) chiappa f. ‘astuccio 
di latta dove si serbano i ferri da calza’ NDC, 
Fabrizia ciappa ib. 
Sic.sud-or. (Vittoria) Þ á p p a  f. ‘gingillo d'oro 
pendente da una collana sul petto’ (“disus.” Con-
solino). 
Agrig.occ. (Poggioreale) chiappa f. ‘parte dell'ara-
tro costituita da un dischetto di ferro con un buco 
al centro’ VS. 
Sintagmi: it. ciappe a maschio e femmina f.pl. 
‘strumento di metallo fatto di due parti che si 
agganciano usato in vece di bottone’ (1961, Lan-
dolfi, B). 
Abr.or.adriat. (vast.) ć ć ǻ p p �  m - s k � l �  f. 
‘pezzo della fibbia che va a agganciarsi nell'anel-
lo’ DAM, àpulo-bar. (biscegl.) ciappa masche 
Còcola. 
Abr.or.adriat. (vast.) ć ć ǻ p p �  f ' m m � n �  f. 
‘anello in cui si aggancia l'altro elemento della 
fibbia’ DAM, àpulo-bar. (biscegl.) ciappa femmi-
ne Còcola. 
Teram. (Cermignano) ć á p p �  m. ‘gancio’ DAM, 
abr.or.adriat. (gess.) ~ ib., molis. (Campodipietro) 
~ ib., Bonefro ~ Colabella. 
 
Derivati: catan.a. ciapecti f.pl. ‘borchie’ (1487, 
VES). 
It. ciappetta f. ‘piccolo strumento di metallo che 
serve per affibbiare in vece di bottone, gangherel-
lo’ (1841, Puoti, B), it.reg.merid. ~ Siniscalchi 
1912, march.merid. ~ Egidi, abr. ciappètta DAM, 
abr.or.adriat. ┌ ć a p p é t t � ┐ ib., gess. ciappétta 
Finamore-1, abr.occ. (Introdacqua) (ć ) ć a p -
p > t t �  DAM, molis. (Ripalimosani) ć ć = p -
p é t t �  ib., Toro ciappetta Trotta-4, Montenero di 
Bisaccia ć a p p á t t �  DAM, nap. ciappetta (Roc-
co – Altamura), garg. (Mattinata) ciappètte Grana-
tiero, pugl. ┌ ć a p p é t t � ┐, àpulo-bar. (rubast.) 
ć a p p y : t t �  Jurilli-Tedone, cal.sett. (Saracena) 

ciappetta NDC, salent. ~ VDS, cal.merid. cciap-
petta NDC, Cittanova ciappetta ib., sic. ~ Traina1. 
It. ciappetta f. ‘raddoppiamento che in una cor-
reggia serve a fermare la fibbia o simili’ Gugliel-
motti 1889, roman. ~ Chiappini. 
March.merid. (Santa Vittoria in Matenano) ciap-
petta f. ‘fibbia’ Neumann-Spallart. 
Abr.or.adriat. (Città Sant'Àngelo) ć a p p > t t �  f. 
‘molletta per il bucato’ DAM. 
Abr.or.adriat. ┌ć ć a p p é t t � ┐ f. ‘bottone automa-
tico’ DAM. 
Abr.or.adriat. ┌ć a p p é t t � ┐ f.pl. ‘chiodi delle 
scarpe’ DAM. 
Garg. (manf.) ciappètte f. ‘spillo di sicurezza; 
graffetta metallica per suturare le ferite’ Caratù-
RinaldiVoc. 
Àpulo-bar. (minerv.) ciappètte f. ‘fibbia della 
cintura’ Campanile, cal.sett. (Saracena) ć a p -
p > t t �  (p.752), Aquaformosa â a p @ t a  (p.751); 
AIS 1564. 
Àpulo-bar. (andr.) ciappétte f. ‘scrittura mal ese-
guita’ Cotugno, biscegl. ciappette Còcola, rubast. 
ć a p p y : t t �  Jurilli-Tedone, bitont. ciappétte 
Saracino, Giovinazzo ~ Maldarelli. 
Àpulo-bar. (minerv.) ciappètte f. ‘firma’ Campani-
le, andr. ciappétte Cotugno, tran. ciappette Ferra-
ra, bitont. ciappétte Saracino. 
Àpulo-bar. (martin.) ć a p p é t t �  f. ‘pranzo, rega-
lo scroccato ad altri’ GrassiG-2; tarant. ~ ‘regalia, 
piccola mancia’ Gigante. 
Cal.centr. (apriglian.) ciappetta f. ‘astuccio di latta 
per infilare i ferretti da calza’ NDC, cal.merid. 
(Nicastro) giappetta ib.; cal.centr. (Scigliano) ciaf-
fetta ‘id.’ ib.2, cal.merid. (Soverìa Mannelli) ~ ib. 
Cal.centr. (Domànico) ciappetta f. ‘ganghero, 
cardine’ NDC, cal.merid. cciappetta ib.; San Pan-
taleone ć a p p > t t i  pl. ‘gangheri della porta’ 
(p.791), messin.or. (Mandanici) ć a p p é t t i  
(p.819), Fantina ć a p p é t t a  f. (p.818); niss.-enn. 
(Sperlinga) ć a p > t i  pl. (p.836); AIS 883. 
Sic. chiappetta f. ‘ornamento di stoffa o di metallo 
per decorare vestiti o altro’ (dal sec. XVIII, Mala-
testa, VS); chiappetti d'oro ‘bolle per cintura o 
simili’ (1785, Pasqualino, VES). 
Sic. cciappetta f. ‘borchia, làmina’ VS. 
Sic. cciappetta f. ‘gancetto per tenere serrate le 
due parti della coperta di un libro’ VS; catan.-
sirac. (Sant'Àlfio) ~ ‘fermaglio del piviale’ ib. 
Catan.-sirac. (Biancavilla) cciappett[i] f.pl. ‘or-
namenti del fasciacoda’ VS.  

———— 
1 Cfr. malt. ć a p p é t t a  f. ‘fibbia; maniglia’ (Bonel-

liL,AGISuppl 8). 
2 Con influsso di klaff-? 
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*KAPP- *KAPP- 

Sintagmi: it.merid. ciappetta maschio f. ‘il ma-
schio del gangherello’ Siniscalchi, abr.occ. (Intro-
dacqua) ć ć a p p > t t �  m á š Þ �  DAM, àpulo-bar. 
(andr.) ciappétte máscuele Cotugno. 
It.merid. ciappetta femmina f. ‘la femmina del 
gangherello’ Siniscalchi, abr.occ. ć ć a p p > t t �  
f > m m � n �  DAM, molis. (Ripalimosani) ć ć = p -
p é t t �  f : m m � n �  ib., àpulo-bar. ciappétte fèm-
mene Cotugno. 
Nap. ciappetta mascolina f. ‘il maschio del gan-
gherello’ Volpe, ~ masculina Andreoli; ciappetta 
femmenina ‘la femmina del gangherello’ (Volpe; 
Andreoli). 
Àpulo-bar. (molf.) ciappétte é méscle f. ‘il ma-
schio del gangherello’ Scardigno; ~ a fèmmene ‘la 
femmina del gangherello’ ib. 
Dauno-appenn. ciappítte m.pl. ‘graffette di metal-
lo; punti di sutura’ Amoroso. 
Nap. ciappetella f. ‘gangherello’ (Andreoli; Roc-
co). 
Nap. ciappetella f. ‘lettera mal scritta, scaraboc-
chio’ (Andreoli; Rocco)1. 
Àpulo-bar. (barlett.) ciappettone f. ‘vistosa spilla 
per il petto’ Tarantino. 
Abr.or.adriat. ┌ a ć ć a p p � t t é ┐ v.tr. ‘agganciare, 
serrare con gangheri’ DAM, gess. acciappetté 
Finamore-1. 
Abr.or.adriat. (Villa Celiera) Þ a p p ½ t t �  m. 
‘fermaglio d'osso per capelli’ DAM. 
Molis. (agnon.) ć a p p w ó t t �  m. ‘bottone di 
metallo’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Tufillo) ć a p p ½ t t �  f. ‘spilla di 
sicurezza’ DAM. 
Ancon. ciapola f. ‘gancio per appendere; pezzo di 
tela cucito all'interno dello sparato della camicia’ 
Spotti. 
Catan.-sirac. (Piedimonte Etnèo) ć ć a p p é ḍ ḍ a  
f. ‘piccola piastra metallica che ha al centro il 
buco della serratura’ VS. 
Catan.-sirac. (Randazzo) cciàppur[i] f.pl. ‘piatti 
d'ottone usati nelle bande musicali’ VS. 
Nap. ciappone m. ‘fibbione’ Volpe; luc.-cal. (trec-
chin.) ~ ‘cinta (dei pantaloni)’ Orrico. 
 
 
Nel LEI si separano le basi prelat. *kapp- ‘piglia-
re’ e prelat. *kapp- ‘tagliare’ dato che *kapp- 
‘pigliare’ (I.1.) insieme col lat. CAPULĀRE risale 
all'idg. kap- ‘prendere’ (IEW 527), mentre la 
seconda all'idg. (s)kăp- ‘tagliare’ (IEW 930). La 
base *kapp- ‘pigliare’ esiste anche in altre lingue 

———— 
1 Per l'evoluzione semantica cfr. it. gancio, gancetto 

‘id.’. 

romanze: picc. caper ‘pigliare’ (FEW 2,272), fran-
co-pr. (aost.) kapá (ib. 2,733a). Il lat. CAPU-
LĀRE ‘circondare col laccio’ è attestato nel 10 
sec. (Columella, ThesLL 3,382b,41) e continua 
unicamente in zone conservatrici dell'Italoromania 
(it.sett. e merid.) (2.a.). Nel verbo *CAPP(U)-
LĀRE, corrispondendo alla base *CAPPULUM, 
la -p- è stata rafforzata nelle forme sotto 2.b., cfr. 
RohlfsGrammStor § 227. Le forme sotto 2.b1. 
┌clappare┐ e 2.b2. ┌clappulare┐ mostrano la meta-
tesi e 2.b3. contiene a- anaptittica (┌calapplare┐). 
Questi tre ultimi tipi si spiegano come l'it. fiaccola 
(< FACULA), cfr. RohlfsGrammStor § 324: “ori-
ginata in un'epoca di incertezza, quando a fianco 
della forma nuova fiacca la precedente facula non 
era ancora considerata caduta in disuso”. La ma-
crostruttura è dunque di ordine morfologico con il 
prelat. *kappare (I.1.), il suffisso lat. originario  
-ulare in CAPULĀRE (2.) e le forme espressive 
cappulare (2.b.) con ┌clappare┐ (2.b1.), ┌clap-
pulare┐ (2.b2.) e ┌calapplare┐ (2.b3.). La variante 
┌clappare┐ continua nel dalm. k l a p ú r  ‘pigliare’ 
Bàrtoli-2, Þ a p ú r  (Ive,AGI 9), nel friul. clapâ 
‘pizzicare’ (DESF 2,415), nel grigion. clappar 
‘afferrare; prendere; ricevere’ (DRG 3,690segg.) e 
nell'italoromanzo (2.b2.).  
Per la semantica il verbo capulare ‘prendere col 
cappio’ ha assunto il significato di ‘afferrare’, evo-
luzione resa possibile dal fatto che PREHEN-
DERE, originariamente ‘afferrare’, assume in lat. 
tardo il significato generico di SUMERE2. Per la 
forma principale ┌clappare┐ di estensione geolin-
guistica più vasta, si opera una sottostruttura se-
mantica ‘mondo umano’ (α.), ‘mondo animale’ 
(β.), ‘mondo vegetale’ (γ.), ‘mondo materiale’ (δ.), 
‘effetti fisici, sensazioni’ (ε.), astratti: spazio, 
tempo (z.) con la distinzione di ‘prendere e tenere 
stretto con forza (riferito a persone, animali, og-
getti)’ (α1.), ‘prendere (una malattia); assumere 
(un comportamento); saper approfittare (di una 
circostanza); trarre in inganno’ (α2.), ‘prendere, 
afferrare (riferito a cibo, preda, accoppiamento)’ 
(β1.), ‘prendere (una malattia, una particolarità, un 
colore)’ (β2.), ‘attecchire, mettere radici; divorare; 
attaccarsi’ (γ1.), ‘far presa, attaccare (riferito ad 
oggetti, strumenti)’ (δ1.), ‘prendere (odore, colore, 
sapore, fuoco, ecc.); prendere, assumere (una 
forma)’ (e1.) e ‘occupare; coprire; estendersi’ (z1.). 
L'it. scapolo, retroformazione di scapolare ‘libe-
rarsi dei vincoli’ (2.a.) viene considerato come 
forma di *excapulāre, che però non è attestato e 

———— 
2 Cfr. von Wartburg, Einführung in Problematik und 

Methodik der Sprachwissenschaft, Tübingen 1962, 119. 
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*KAPP- CAPPA 

continua unicamente nell'Italoromania: per questa 
ragione viene trattato sotto quel lemma. Sotto 
III.1. le forme meridionali (sic.a./nap.) di ┌ciappa┐ 
che per la fonetica (ć- al posto di Þ- o ky-) tradi-
scono l'influsso spagnolo, cfr. spagn. chapa ‘fer-
maglio’ (dal 1487, Michel). 
 
REW 1666, 4706a; Faré 1666; DEI 21, 25, 669, 
743, 892seg., 1981, 3372; VEI 224, 265; DELIN 
44, 47, 329seg.; 1457; VSI 5,195-206 (Sofia); 
DRG 3,690-693 (Decurtins); FEW 2,334a s.v. 
capŭlum, 732-35 s.v. klapp; Bruno,RIL 91,1006; 
Caix 15seg.; DeGregorio,StGl 1 num.117; Meier, 
RJb 11,308; Michel s.v. cciapa; SchumacherDe-
Peña 34-37.– Barbato; Cornagliotti; Hohnerlein1. 
 
→*klaff-; *klak-; *excapulāre 
 
 
 
cappa ‘mantello’ 

Sommario 
  I.1.  indumenti           376 
   1.a.  mondo umano          376 
   1.a.α.  indumento per uomini        376 
   1.a.α1.  parti di indumento (‘berretto, 

copricapo’)           391 
   1.a.α2.  persone            403 
   1.a.β.  indumenti per religiosi        405 
   1.a.β1.  copricapo di religiosi         407 
   1.a.β2.  religiosi            410 
   1.a.γ.  indumenti per armati; soldati       414 
   1.a.δ.  indumenti da donna         416 
   1.a.δ1.  parti di indumento da donna       417 
   1.a.ε.  indumento da bambino        418 
   1.a.e1.  parti di indumento da bambino      418 
   2.  parti anatomiche          419 
   2.a.  mondo umano          419 
   3.  mondo vegetale          420 
   3.b.  vegetali            420 
   3.b.α1.  parti di vegetali          420 
   3.b.β.  piante            421 
   3.b.β1.  funghi            423 
   4.  mondo animale          424 
   4.c.α1.  parte o prodotto di animale       424 
   4.c.β.  animali            425 
   4.c.β1.  molluschi; animali marini        426 
   4.c.β2.  pesci            432 
   4.c.β3.  mammiferi           433 
   4.c.β4.  uccelli, parte di uccelli        433 
   5.  configurazione atmosferica       435 
   6.  oggetti a forma di cappa        437 

———— 
1 Con osservazioni di Bork, Caratù, Frasa, Pfister, 

Tancke e Zamboni. 

   6.f.α.  di tessuto, cuoio; filtro        437 
   6.f.β.  coperchi, capsule, guarnizioni; estre- 

mità di oggetti          439 
   6.f.γ.  copertura che si mette su cibi       442 
   6.f.δ.  elementi di costruzioni        443 
   6.f.δ1.  parti di nave           445 
   7.  mucchio; fascio; strato, copertura; 

misura            447 
  II.1.  di cappis e cottis           451 
III.1.a.  

┌
ciapperone

┐
           451 

   1.a.α.  ‘capricapo’           451 
   1.a.β.  ‘veste’            452 
   1.a.γ.  parte di costruzione         452 
   1.a.δ.  copertura           452 
   1.b.α.  caponare           452 
   1.b.β.  capone            453 
   1.c.α.  cappotto            453 
   1.c.β.  far cappotto           455 
   1.d.  alla cappa           455 
   1.e.  capote            455 
   1.f.  cappottare           456 
   1.g.  decapare           456 
   1.h.  capote            457 
   1.i.  capotanglè           457 
   2.a.  cappaceti           457 
   2.b.  carapuzze           457 
   2.c.  cappeggiare           457 
   2.d.  capotiglio           457 
   2.e.  cappiglia           458 
   2.f.  cappirona           458 
   3.a.α.  chepì            458 
   3.a.β.  k á p a             458 
   3.b.  kaputt            458 
   3.c.  k a p a n > g a l           458 
   3.d.  k a p a t ú s a l           458 
   3.e.  kaputsinar           459 
   4.a.  handicap           459 
   4.b.  handicappato          459 
 

I.1. indumenti 
1.a. mondo umano 
1.a.α. indumento per uomini 

It. cappa f. ‘ampio e lungo mantello di varia fog-
gia con cui avvolger l'intera persona’ (dal 1313ca., 
Dante, B; Zing 2008)2, it.a. capa (ante 1481, Tran-
chediniPelle), it.sett.a. ~ (1371-1374, RimeAnt-
FerraraBellucci), savon.a. ~ (1182, Dichiarazio-
nePaxia, TLIOMat), gen.a. ~ (ante 1311, Anoni-

———— 
2 Cfr. lat.mediev. cappa f. (San Gallo ante 836, Horn-

Born 3), capa (1287, Sella – 1371, Curia, ib.), lat.me-
diev.bol. cappa (1261-1398, SellaEmil), lat.mediev. 
pugl. cappa (de samito) (Troia 1157, Laporta,AgiornFed 
5,111), lat.mediev.cal. cappa (Sant'Angelo Frìgilo 1241, 
Mosino), lat.mediev.dalm. capa (1177, Kostrenčić), 
lat.mediev.hisp.occ. ~ (1103, Lange 115). 
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CAPPA CAPPA 

moNicolas 127,83), mil.a. ~ (prima metà sec. XV, 
SachellaPolezzo), berg.a. ~ (1429, GlossConti-
ni,ID 10, 108), cappa (dopo 1340, PoesieBartho-
lomaeis, TLIO), ven.a. capa (sec. XIII, Prover-
biaNatFem, ib.) chappa (1477, VocAdamoRodvi-
laGiustiniani), venez.a. cappa (de poncella) (sec. 
XIV, ZibaldoneCanalStussi), ver.a capa (seconda 
metà sec. XIII, GiacVerona, PoetiDuecentoConti-
ni; fine sec. XIII, Caducità, ib.), tosc.a. cappa 
(sec. XIII, SBrendano, TLIOMat – 1315ca., 
FrBarberinoEgidi 120), fior.a. ~ (seconda metà 
sec. XIII, SchiattaPallavillani, TLIO; 1466, Ros-
si,SLeI 11,41), chappa (1349, ib. – 1491, DocMe-
lis 418, r. 37; InventarioPiattoli, TLIO), pist.a. ~ 
(1301, LibroMinoTesor, TestiManni 515), sen.a. 
cappa (1314, LetteraGiachino, TLIOMat; 1466, 
TestiManni 41), aret.a. ~ (metà sec. XIV, Gloss, 
TLIO), umbro a. cappi f. (Mercatale, prima metà 
sec. XIV, TestiMancarella), it.centr.a. cappa (metà 
sec. XIII, RuggApugliese, TLIO), march.a. ~ 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
roman.a. ~ (de scarlatto) (1358ca., JacValmonto-
nePorta, TLIO), nap.a. cappa (1480ca., PlinioVolg-
BrancatiBarbato; 1498, FerraioloColuccia), cal.a. 
~ (1457-58, MosinoGloss; 1512, Mosino,Atti-
SFrPaola 373), sic.a. ~ (1371-81, SenisioCaternu-
Rinaldi – 1519, ScobarLeone), capa (1371-81, 
SenisioCaternuRinaldi; 1500, VallaNGulino), ~ 
(1380, TestamentoLombardo,BCSic 10,65), si-
rac.a. cappa (1358, SimLentiniRossiTaibbi, 
TLIO), it.sett. ┌ k á p a ┐1, gen. capa (1532, Inven-
tarioManno,ASLigSP 10,718), cappa ib., tic.alp. 
occ. (Cavergno) Þ á p a  (VSI 3,503)2 tosc. cappa 
(1546, Cantini 119), corso cismont.occ. (Èvisa) ~ 
Ceccaldi, sass. k á p p a  (ALEIC, p.50), laz.cen-
tro-sett. (Vico del Lazio) ~  Jacobelli, roman. ~ 
ChiappiniRolandiAgg, aquil. ~  DAM, it.merid. 
┌ k á p p a ┐, ┌ k á p p � ┐, teram. (Bellante) k @ α p p  
(p.608), Mosciano Sant'Àngelo k @ p p �  DAM, 
abr.or.adriat. (Fara San Martino) k á p p  (p.648); 
AIS 1570; ALEIC 1754; VSI 3,503; DAM; NDC; 
VS. 
It. cappa f. ‘lungo abito a tunica’ (ante 1498, 
Bisticci, B). 
It. cappa f. ‘mantelletto di chi serve a tavola’ 
(1581, CervioFirpo). 
It. cappa f. ‘pastrano, cappotto’ (TB 1865 – 
1957ca., Luzi, B), àpulo-bar. cappe, k á p p a  
VDS, salent.centr. ~ ib., sic.sud-or. (Vittoria) ~ 
Consolino. 
It. cappa f. ‘toga’ (1928, Tecchi, B). 

———— 
1 Cfr. friul. ciape f. PironaN. 
2 Cfr. grigion. chappa f. (DRG 3,327). 

Abr.or.adriat. (Crecchio) k á p p �  f. ‘mantello con 
cappuccio’ (p.639), camp.sett. (Colle Sannita) 
k á p p a  (p.714), luc.-cal. (San Chìrico Raparo) ~ 
(p.744); AIS 1570.  
Garg. (manf.) cappe f. ‘mantello a ruota’ Caratù-
RinaldiVoc. 
Sintagmi: roman.a. cappa alamanna f. ‘tipo di 
cappa di alta qualità’ (1358ca., BartJacValmonto-
ne, LIZ), it. cappa alemanna (1912, D'Annunzio, 
B). 
It. cappa alla spagnola f. ‘ampia veste senza 
maniche’ (ante 1565, Varchi, B). 
Gen. cappa da oratorio f. ‘accappatoio’ (1731, 
Toso,BALI III.22,107). 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. andare in cappa 
‘vestire di gala’ (1864, FaldellaMarazzini 38). 
Loc.prov.: fior.a. per un punto Martin perse la 
cappa ‘detto di chi, all'ultimo momento, perde un 
obiettivo quasi raggiunto a causa di un'inezia’ 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), it. per 
un punto Martin perdé la cappa (sec. XIV, Pataf-
fio, TB; ante 1565, Varchi, B), tic.alp.occ. (Pala-
gnedra) sant Martín l'a perdǘ la capa per un punt 
(VSI 3,503), emil.occ. (piac.) pr' un pont Martein 
pers la cappa Foresti, romagn. (faent.) per un 
punto Martin perse la capa Morri, tosc. per un 
punto Martin perse la cappa FanfaniUso. 
Prov.: fior.a. cosa fatta cappa ha ‘detto per sotto-
lineare la fine di una cosa’ (fine sec. XIII, Croni-
ca, TLIO)3. 
Tosc. chi ha buona cappa facilmente scappa ‘det-
to di chi, grazie al suo potere, riesce sempre a 
cavarsela’ (1853, ProvTosc, B – Petr 1887). 
Abr.occ.adriat. (Villanova) k á p p '  �  s p » s �  
n � m  b b » s �  ‘le cose utili non sono gravose’ 
(┌cappa e spesa non pesano┐, DAM), Civitella 
Messer Raimondo k á p p �  �  s p : s �  n � m  
b ½ r t �  p > s �  ‘id’ ib. 
Molis. (santacroc.) k i  l á s s �  p á n �  e  k á p -
p � ,  w á y �  n g á p p �  ‘è opportuno, special-
mente d'inverno, rifornirsi di alimenti e coprirsi 
bene’ (┌chi lascia pane e mantello, trova guai┐, 
Castelli), garg. (manf.) chi lasse pén' e ccappe, ué 
angappe Caratù-RinaldiVoc. 
Sintagmi e loc.verb.: nap. fare la cappa larga 
‘esagerare in promesse’ (ante 1632, BasilePetrini; 
Rocco). 
Sen. vedé la cappa mal tagliata ‘intuire la perico-
losità di una situazione’ Cagliaritano, sic. vidiri la 
cappa mala tagghiata ‘id.’ VS; vidiri la cappa 
mala pigghiata ‘id.’ VS.  

———— 
3 Evidente paretimologia sulla base di capo. 
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CAPPA CAPPA 

Tosc.a. tinta cappa f. ‘(fig.) detto per nascondere 
cattive azioni’ (1314, FrBarberino, TLIO). 
It. cappe (...) di piombo f.pl. ‘mantelli di piombo 
indossati dai dannati nel XXIII dell'Inferno’ (pri-
ma del 1313, Dante, B); (essere/trovarsi sotto 
una) cappa di piombo f. ‘peso opprimente (anche 
in senso morale)’ (dal 1949, Palazzeschi, B; Zing 
2008); ~ ‘forma di nevrastenia’ Panzini 1931. 
Sintagmi prep.: trevig.a. soto la capa ‘di nascosto’ 
(1335ca., NicRossiBrugnolo)1, it. (ridere) sotto-
cappa (1819, Conciliatore, B)2, piem. (rie) sot 
capa DiSant'Albino, nap. sotto cappa Rocco, 
àpulo-bar. (Giovinazzo) sottacappe Maldarelli, 
salent.centr. (lecc.) suttacappa Attisani-Verna-
leone. 
Loc.verb.: fior. cavar cappa o mantello (da qc.) 
‘giungere a una risoluzione’ (ante 1565, Varchi, 
B), tosc. cavar cappa e mantello (da qc.) (1740, 
Pauli 91). 
It. correre le cappe ‘rubare cappe per strada’ (ante 
1606, DeRicciSapori), correre l'altrui cappe TB 
18653; correre 25 cappe, senza sfodrar pur la 
spada ‘compiere l'atto sessuale’ (prima del 1565, 
A.F. Doni, B). 
Breg.Sottoporta (Soglio) a i a mèss la cappa ‘lo 
ha imbrogliato’ (┌gli ha messo la cappa┐, VSI 
3,503). 
Nap. refelare la cappa ‘criticare aspramente’ Roc-
co. 
It. rivoltare la cappa ‘cambiare opinione’ (ante 
1587, G.M. Cecchi, B). 
It. non farsi stracciare la cappa ‘accettare facil-
mente un invito’ (ante 1665, Lippi, B – 1731, 
NoteMalmantile, B). 
 
Sign.second.: it. (diritto di) cappa f. ‘gratifica al 
capitano o all'armatore per la buona condotta di un 
viaggio (che in origine consisteva in un cappotto)’ 
(dal 1813, Baldasseroni, Tramater; GlossCons-
Giur; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008), elb. 
(Marina di Campo) k á p p a  (Cortelazzo,ID 28), 
ALaz.sett. (Monte Argentario) ~ (Fanciulli,ID 44); 
~ ‘prestazione, specie in denaro esatta da alcune 
chiese’ B 1962. 
It. cappa f. ‘aumento del nolo, praticato specie nel 
noleggio di velieri’ (dal 1913, Garollo; VLI; 
“tecn.-spec.” GRADIT). 
 

———— 
1 Cfr. anglonorm. sous chape ‘in secreto’ (1200ca., 

Rob Ho, FEW 2,269b). 
2 Cfr. fr. rire sous cape (dal 1660ca., La Fontaine, 

FEW 2,269b). 
3 Cita Novellier. fior., non scioglibile. 

Derivati: fior.a. chapelle f.pl. ‘piccole cappe’ 
(1281-1297, LibriccioloBencivenni, NuoviTesti-
Castellani)4, perug.a. capella (di lino) f. (1339, 
InventarioDisciplinati, Monaci,RFR 1,258,54), 
aquil.a. cappella (1452, StatutiSarti, TestiMiglio-
rini-Folena-2,51,23), it. ~ (prima del 1478, Poli-
ziano, TB). 
Fior.a. capelina f. ‘piccola cappa’ (1306-1325, 
LibroSoderiniManni,SFI 36), lucch.a. ~ (ante 
1424, SercambiSinicropi), cappellina ib. 
Fior.a. cappuccia f. ‘piccola cappa di pessima 
qualità’ (prima metà sec. XIV, TavolaRitonda, 
TLIOMat)5; venez.a. capuza ‘mantello?’ (1482, 
Sanudo, CortelazzoDiz). 
Luc.nord-occ. (Picerno) k a p ú ć  m. ‘mantello 
con copertura per il capo’ (p.732), Ripacàndida 
k a p p ú ć ć �  (p.726), messin.or. (Mandanici) 
k a p p ú ć ć u  (p.819), Fantina k a p ú ć ć u  
(p.818); AIS 1570. 
Sic. cappuccina f. ‘pesante mantello di lana con 
cappuccio’ VS, agrig.occ. ~ ib. 
Con s- rafforzativo: messin.occ. (Sant'Àgata di 
Militello) scappùcciu m. ‘mantello con cappuc-
cio’ VS, sanfrat. š k a p ÷ ć  (AIS 1570, p.817), 
niss.-enn. (Leonforte) scappùcciu VS.  
Niss.-enn. (enn.) scappùccia f. ‘mantello con 
cappuccio’ VS, Aidone s k a p ¹ ć a  (AIS 1570, 
p.865). 
Niss.-enn. (nicos.) s k a p p u ć ć ì  m. ‘piccolo 
mantello con cappuccio’ (Tropea,BALI NS 13, 
38), Sperlinga s k a p u ć ì  (AIS 1570, p.836)6. 
Niss.-enn. (Villalba) s k a p u ć ć ë n a  ‘pesante 
mantello di lana con cappuccio’ (AIS 1570, 
p.844), Sutera scappuccina VS, agrig.occ. (Mon-
tèrmini) ~ ib. 
It. cappetta f. ‘piccola cappa, spesso in misero 
stato’ (ante 1484, Belcari, B; Venuti 1562; dal 
1808, PoesiePastRust, TB; Zing 2008)7, gen. 
capette pl. (1595, Poesie, Aprosio-2), tic.alp.centr. 
(Biasca) Þ a p > t a  f. (VSI 3,503), mil. capètta 
Cherubini, venez. capette pl. (1561, NegroPace, 
CortelazzoDiz), fior. capetta (nera trista) f. (1546, 
Cantini 19,29), cappette (da cassa) pl. (1602, ib. 
134,176). 

———— 
4 Cfr. fr.medio chapelle f. ‘petite chappe’ (1440, FEW 

2,271a). 
5 Cfr. sopranome valsug.a. Liraldo detto capuccio 

(Telve 1332, Prati). 
6 Con fonetica it.sett. 
7 Cfr. lat.mediev.emil. capetta f. ‘piccola cappa’ Sel-

laEmil; cfr. fr.a. e medio chapete ‘id.’ (sec. XIII-XVI, 
FEW 2,270b). 
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CAPPA CAPPA 

It. cappétto m. ‘ampio mantello con cappuccio’ 
(1965, Venturoli, Vaccaro).  
It. cappettina f. ‘misera cappa’ TB 1865, àpulo-
bar. (biscegl.) cappittine Còcola. 
Molis. (Ripalimosani) k a p p e t t > l l a  f. ‘man-
tellina’ DAM, nap. cappettella (1727, Gianni, 
Rocco; D'Ambra), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) cappettédde Amoroso, garg. (manf.) cap-
petèlle Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (barlett.) 
cappetédde Tarantino, biscegl. cappittelle Còcola, 
luc.nord-occ. (Lavello) cappitella (sfilata) (1570, 
TestiCompagnia 186,38), luc.nord-or. (Matera) 
k a p p � t t > l l �  (AIS 1570, p.736). 
It. cappotto m. ‘mantello leggero da cerimonia’ 
(Vopisco 1564 – 1734, Fagiuoli, B). 
It. cappotto m. ‘pesante soprabito invernale con 
maniche e ampio bavero, ferraiolo’ (dal 1575, 
G.M. Cecchi, B; Zing 2008)1, it.sett. ┌ k a p ó t ┐, 
lig. ┌ k a p ó t u ┐, lig.or. (spezz.) k a p ½ t o  Conti-
Ricco, piem. capoto (1580, LeviRCostumeCin-
quecento 143), capöt PipinoAgg 1783, capot (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat), APiem. (San-
frè) capoto (di veluto negro) (1586, InventarioSo-
brero,BSPCuneo 93,63), lomb.alp.or. (posch.) 
k α p ú t  (p.58), lunig. k a p ½ t o  Masetti, sarz. 
k a p ½ t u  ib., ven.-istr. ┌ k a p ó t o ┐2, venez. ca-
potto (1584, Inv., CortelazzoDiz; 1738, Goldoni-
VocFolena), istr. (rovign.) capuoto (Deano-
vić,StSchiaffini 411), lad.cador. (oltrechius.) capò-
to Menegus3, Auronzo di Cadore k a p ½ t o  Zan-
degiacomo, Candide k a p ½ t u  DeLorenzo, Cam-
polongo k a p ½ t  DeZolt4, garf.-apuano (Gragna-
na) ~ (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p p ½ t t  ib., 
pis. (Filéttole) cappòtto (Temperli,ID 54), volt. 
(Chiusdino) k a p ½ t t o  (p.551), corso cappóttu 
Falcucci, gallur. k a p p ¹ t t u  (p.916), umbro occ. 
(Magione) k a p ½ t t o  Moretti, ancon. capoto 
Spotti, umbro cappotto Trabalza, laz.centro-sett. 
(Cervèteri) k a p ½ t t o  (p.640), Santa Francesca 
k a p p ½ t t u  (p.664), reat. g a p ¹ t t u  (p.624), 
Amatrice g a p ¹ t u  (p.616), aquil. (Sassa) 
g a p ¹ t t u  (p.625), march.merid. (San Benedetto 

———— 
1 Cfr. fr.medio cappot m. ‘mantello con cappuccio’ 

(Navarre 1576, TLF 5,150b) e sardo γ a p p ¹ t t u , 
Laconi γ a p ¹ t t u  (p.955); AIS 1570. 

2 Cfr. friul. capòt m. (PironaN; DESF), vegl. k a -
p u á t  Bartoli-2, capuót (ib.; Ive), sloveno (Tomino) 
k a p ú t  (Marcato,FestsMuljačić 206), dalm. k a p ½ t  
(Deanović,BSL 39,46), serbo-croato (Ragusa) k a p ½ t o  
(Deanović,AR 21,271). 

3 Sono forme venete, non ladine. 
4 Cfr.engad. capot m. (DRG 3,62) 

┌
k a p ú t

┐
 (ib. 67), 

67), ted. (Sappada) k χ a p ¹ t  Hornung 58. 

del Tronto) capputte Egidi, asc. k a p p ½ t t �  
Brandozzi, teram. k a p p ú t t �  DAM, abr.or. 
adriat. ~ ib. ┌ k a p p ó t t � ┐, k a p p ú o t t e  ib., 
abr.occ. ~ ib., Vittorito k a p p w ¹ t t �  ib., Trasac-
co k a p p ¹ t t �  (p.646), molis. k e p p ½ t t �  
DAM, Civitacampomarano k a p p ½ t t �  DAM, 
laz.merid. (San Donato Val di Comino) ~ (p.701), 
Sonnino k a p p ½ t t o  (p. 682), camp.sett. (Colle 
Sannita) ~ (p.714), nap. cappotto (Galiani 1789 – 
Altamura), k a p p ½ t t  (p.721), irp. (Trevico) 
k a p p ½ t t u  (p.725), Montefusco k a p p ½ t t o  
(p.723), Acerno k a p ½ t t u  (p.724), cilent. (Omi-
gnano) k a p p ½ t t u  (p.740), pugl. ┌ k a p -
p ó t t � ┐, rubast. k a p p w ¹ t t �  (DiTerlizzi; Juril-
li-Tedone), altamur. k w a p p ¹ t t �  Cirrottola, 
luc.nord-occ. (Vaglio Basilicata) k w a p ½ t t  Bi-
galke, Picerno k a p p ½ t  (p.732), k a p p ½ t t �  
Greco, Tito k a p p ½ t t u  ib., luc.nord-or. (Matera) 
k w a p p > t t  (p.736), luc.centr. k a p p ½ t t � , luc.-
cal. (trecchin.) cappotto Orrico, San Chìrico Ra-
paro k a p p ½ t t u  (p.744), salent. ~, cal.merid. 
(Polìstena) ~ (p.783), sic. k a p p ½ t t u , ccappuot-
tu, niss.-enn. (nicos.) k a p p ¹ t t ọ  (Trovato,Ric-
Dial 2), piazz. capött Roccella; AIS 1570; VS. 
It. capotto m. ‘mantelletta del trinciante che in-
dossava quando serviva il padrone a tavola’ (1581, 
CervioFirpo 112). 
Mant. capòt m. ‘giacchetta dei barcaioli’ Arriva-
bene. 
Istr. (Pirano) k a p ½ t ¼  m. ‘giacca’ (AIS 261, 
p.368). 
ALaz.sett. (Acquapendente) k a p ½ t o  m. ‘pastra-
no senza maniche’ (p.603), umbro sett. (Pietralun-
ga) k a p ½ t t o  (p.546), molis. (Ripalimosani) 
k = p p ¿ t t �  Minadeo, luc.-cal. (San Chìrico Ra-
paro) k a p p ½ t t �  Bigalke; AIS 1570. 
 
Sintagmi: nap. cappotto a la greca m. ‘lungo 
mantello da uomo con bavero e senza maniche’ 
Rocco, àpulo-bar. (bar.) ~ DeSantisG. 
Abr.occ. (Celano) k a p p ½ t t  a  r r ¹ t �  m. 
‘mantellina’ DAM, camp.sett. (Formìcola) k a p -
p ½ t t  e  r ¿ t a  (AIS 1570, p.713), àpulo-bar. 
(bitont.) cappótte a ròute Saracino, luc.nord-occ. 
(Picerno) k a p p ½ t t �  a  r r ¿ t a  Greco, k a p -
p ½ t t u  a  r r ½ t a  ib. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: gen. a cappotto ‘di 
abiti tagliati a vestina’ Casaccia. 
Abr. a  k á p p '  �  k a p p ½ t t �  ‘gioco di bambi-
ni’ DAM. 
 
Sign.second.: lig.gen. (savon.) capottu m. ‘critica 
maligna’ Besio, ALaz.merid. (Castro de' Volsci) 
k a p p ½ t t �  Vignoli. 
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Sic.sud.-or. (Vittoria) k k a p p w ¹ t t u  m. ‘cassa 
da morto’ Consolino. 
Sintagmi: it.gerg. cappotto pisante m. ‘nel gergo 
mafioso, rivestimenti di cemento e calce col quale 
vengono fatte sparire le vittime della lupara bian-
ca’ (dal 1970, Lurati 1990), sic.gerg. cappottu 
pisanti Correnti 148. 
It.gerg. cappotto di legno m. ‘cassa da morto’ 
Bolelli 136, it.merid. cappottu di lignu (Menari-
ni,AGI 56,49), bisiacco capot de legno Domini, 
sic.sud-or. k a p p w ¹ t t u  i  l í ŋ u  VS.  
Sintagmi prep. e loc.verb.: triest. finir col capoto 
de legno ‘morire’ DET; finir col capoto de Zimolo 
‘id.’ ib. 
Venez. de capoto ‘del tutto, completamente’ (Boe-
rio; Contarini; Piccio), ven.merid. (poles.) ~ Maz-
zucchi, bisiacco (ruvinarse) de capot Domini, istr. 
(capodistr.) (mato) de capoto ‘completamente 
(pazzo)’ Rosamani,ver. de capòto Patuzzi-Bolo-
gnini; bisiacco de capot ‘immediatamente, subito’ 
Domini, triest. de capoto (DET; Rosamani); an-
con. de capoto ‘all'improvviso’ Spotti. 
Triest. tirar per capoto ‘essere molto ammalato’ 
DETApp. 
It. sotto cappotto ‘di nascosto, furtivamente’ 
(1813, Monti, B), romagn. (faent.) (ridar) sotta 
capott Morri, roman. sotto cappotto (1832, Vacca-
roBelli)1, nap. sotta cappotto (Rocco; D'Ambra), 
sic. suttacappottu (Biundi; Traina), sutta cappottu 
VS, sic.sud-or. (Vittoria) s u t t a  k a p p w ¹ t t u  
Consolino. 
Loc.verb.: agrig.or. (licat.) allèstiri u ccappottu a 
unu ‘sparlare di qc.’ VS; ALaz.merid. (Castro dei 
Volsci) f á  l �  k a p p ¿ t t �  ‘id.’ Vignoli, Amase-
no f á  l u  k a p p ¿ t t �  Vignoli, àpulo-bar. (bi-
tont.) fa nu cappótte (a ròute) a uno Saracino; 
nap. refelare lo cappotto ‘id.’ (1772, Mormile 
Rocco; D'Ambra); sic. strazzàrici u cappottu a 
unu ‘id.’ VS; lig.gen. (savon.) tagiâ di cappotti 
‘id.’ Besio, gen. taggiâ cappotti Gismondi, nap. 
tagliare lo cappotto (1748, Valentino, Rocco), sic. 
tagghiàrici u cappottu a unu VS. 
Lig. (Castelnuovo di Magra) f a e  e r  k a p ½ t o  
‘dare un sacco di botte a q.’ Masetti, garf.-apuano 
(Gragnana) f a r  l  k a p ½ t  a  u ŋ  (Luciani,ID 
45), carr. ~ ib. 
Corso fá un cappottu ‘ingrassare’ Falcucci, sic. 
fàrisi un bbellu cappottu VS. 
Sic. fàrisi u cappottu ‘migliorare la propria condi-
zione economica’ VS; sic. rripizzàrisi u cappottu 
‘id.’ ib. 

———— 
1 Nel VaccaroBelli risale però al sign. cappotto ‘co-

pricapo con velo’. 

Pant. f a r i  k a p p ó t t u  ‘morire’ TropeaLess. 
Sic.sud-or. fari u cappuottu ‘uccidere’ VS. 
Niss.-enn. (nicos.) f á t e  u  k a p p Ç t t œ  ‘brusco 
invito ad andare via’ (Trovato,RicDial 2), f : v �  
u  k a p p Ç t t œ  ib. 
Sic. ittàricci u cappottu fora a unu ‘sgambettare’ 
VS. 
Piem. restè capôt ‘restare confuso’ DiSant'Albino. 
Composti: molis. p p : n n a k k a p p w ¹ t t �  m. 
‘attaccapanni a muro’ DAM. 
Gen. taggiacappotti m. ‘maldicente’ (Casaccia; 
Gismondi), taggiacapotti Dolcino. 
 
It. cappotta f. ‘piccola mantella’ (TB 1865; 1869, 
Carena, B)2, gen. ~ (Casaccia; Gismondi), venez. 
capota Piccio, lucch.-vers. (viaregg.) cappotta 
DelCarlo, àpulo-bar. (Monòpoli) ~ Reho, sic. ~ VS. 
Lig.centr. (pietr.) capotta f. ‘giaccone da marinaio’ 
Aprosio-2. 
Ven.merid. (Tonezza del Cimone) k a p ¹ t a  f. 
‘pastrano senza maniche’ (p.352); lunig. k a p ½ t a  
‘cappotto da uomo corto come una giacca’ Maset-
ti; umbro merid.-or. k a p p ½ t t a  ‘cappotto’ Bru-
schi; ~‘giacca da uomo’ ib., Trevi g a p ½ t t a  
(AIS 1557, p.575), orv. cappòtta ‘mantello’ Mat-
tesini-Ugoccioni. 
Sign.metaf.: it. cappotta f. ‘punizione inflitta alle 
reclute che consiste nel coprire la vittima con una 
coperta e riempirlo di botte’ (1961, Tollemache, 
LN 22,127).– Loc.verb.: umbro merid.-or. (tod.) 
far la cappòtta ‘dare un sacco di botte a q.’ (Man-
cini,SFI 18), roman. fare una cappotta a uno 
MiglioriniPanziniApp 1963.– It. cappottatore m. 
‘colui che infligge la punizione della cappotta’ 
(1950, Tollemache,LN 22,127); it. cappottare 
v.tr. ‘infliggere a q. la punizione della cappotta’ ib. 
 
It. cappottuccio m. ‘piccolo e grazioso cappotto’ 
(dal 1865, TB; VLI 1986). 
Gen. capotín m. ‘soprabitino’ Olivieri, venez. ~ 
(1586?, Venier, CortelazzoDiz); ~ ‘tipo di mantel-
lo’ (Contarini; Boerio), nap. capputtino Andreoli, 
sic. capputtinu Traina, niss.-enn. (piazz.) capu-
tìngh Roccella.– Loc.verb.: triest. finir col capotin 
del legno ‘morire’ DET. 
Venez. capotina f. ‘farsettino’ Piccio; macer. cap-
puttìna ‘giacca da uomo’ Ginobili, Servigliano 
ccapputtina (Camilli,AR 13), ferm. cappottina 
Mannocchi, march.merid. (Offida) ~ Egidi. 
Lig.or. (spezz.) k a p ọ t í n a  f. ‘piccolo cappotto’ 
(Conti-Ricco; Lena), lomb.or. (berg.) capütina 

———— 
2 Cfr. fr. capote f. ‘mantello a cappuccio’ (dal 1688, 

Miège, TLF 5,151b). 
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Tiraboschi, mant. capotina Arrivabene, emil.occ. 
(guastall.) ~ Guastalla emil.or. (ferrar.) caputìna 
‘tipo di mantello’ Ferri.  
Umbro sett. (Loreto di Gubbio) k a p ¼ t > l l a  f. 
‘giubba da uomo’ (p.556), macer. cappottèlla 
Ginobili, Esanatoglia k a p p o t > l l a  (p.557), 
Treia k a p ½ t e l l a  (p.558) Muccia g a p p o t é l -
l a  (p.567), umbro k a p o t > l l a  MorettiUmbria 
68, umbro merid.-or. k a p p o t t : l l a  Bruschi, 
march.merid. k a p p o t t { l l a  Egidi, nap. cappe-
tella D'Ambra, garg. (manf.) cappetèlle Caratù-
RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) k a p ½ t t � l �  
Stehl 433, martin. capputtèlle (GrassiG-1,23; 
Prete), k a p p u t t é l l �  GrassiG-2; AIS 1557. 
Luc.nord-occ. (Tito) k a p p u t t > ḍ ḍ a  f. ‘mantel-
la maschile con cappuccio’ Greco. 
Loc.prov.: luc.nord-occ. (Tito) f r a n â í s k u  
d á m m �  l a  k a p p u t t > ḍ ḍ a  ‘detto di chi at-
tacca lite (riferito a un episodio della vita di S. 
Francesco)’ Greco. 
March.merid. capputtillu m. ‘giubba’ Egidi. 
It. cappottone m. ‘grosso cappotto’ (dal 1886, 
DeAmicis, LIZ; Zing 2008), gen. cappotton Gis-
mondi, lomb.occ. (com.) capotònn Monti, mil. 
capottón Cherubini, venez. capoton Boerio, bi-
siacco ~ Domini, triest. ~ DET, istr. (Pirano) k a -
p o t ó m  (p.368), nap. cappottone (1762, Sagliem-
banco, Rocco; ante 1778, Cerlone, ib.; Altamura), 
messin.occ. (sanfrat.) k a p u t á ŋ  (p.817); AIS 
1570. 
It. cappottaccio m. ‘brutto e lògoro cappotto’ TB 
1865, ALaz.merid. (Piediluco) k a p p o t t á ć ć u  
UgoccioniLago. 
Venez. capotèr m. ‘chi fa cappotti’ Boerio; venez. 
capotèra f. ‘moglie del capotèr’ ib. 
 
It. incappottare v.tr. ‘coprire col cappotto; avvol-
gere bene in un cappotto’ (dal 1789, Casti, 
GRADIT; TB; Zing 2008), lig.or. (Riomaggiore) 
ẹ ŋ k a p u t $  Vivaldi, emil.occ. (parm.) incapottar 
(Malaspina; Pariset), bisiacco incapotar Domini, 
trent.or. (valsug.) ncapotàr Prati, rover. encappot-
tar Azzolini, lad.ven. (zold.) incapotà Gamba-
DeRocco, laz.centro-sett. (Castelmadama) ngap-
pottà(ne) Liberati, molis. (Bonefro) ngapputtà 
Colabella, nap. ncappotare D'Ambra, 'ncapputtà 
Altamura, dauno-appenn. (fogg.) ngapputtá (Ru-
bano,StMelillo), àpulo-bar. (bitont.) ngappettèue 
Saracino, ostun. ngapputtá VDS, salent.sett. 
(Grottaglie) ncapputtà Occhibianco, salent.centr. 
ncapputtare ib., sic. incapputtari Traina, sic.sud-
or. (Vittoria) ŋ k a p p u t t á r i  Consolino, niss.-
enn. (piazz.) 'ncaputè Roccella. 

Sign.metaf.: triest. incapotar v.tr. ‘arrestare, se-
questrare’ DET, istr. ~ ib., Rovigno incaputâ ib., 
ven.adriat.or. (Lussingrande) incapotar ib. 
It. incappottarsi v.rifl. ‘coprirsi col cappotto; 
imbacuccarsi’ (dal 1865, TB; GRADIT; Zing 
2008), lig.or. (spezz.) ẽ ŋ k a p ọ t á s s e  Conti-
Ricco, tic. incapotáss (LSI 2,877), emil.occ. (gua-
stall.) incapotàras Guastalla, emil.or. (ferrar.) 
incaputarss Ferri, trent.or. (valsug.) ncapotàrse 
Prati, umbro occ. (Magione) n k a p p o t t á s s e  
Moretti, macer. 'ngappottàsse GinobiliApp 2, 
march.merid. (asc.) n k a p p � t t á s s �  Brandozzi, 
dauno-appenn. (fogg.) ngapputtárse (Rubano,St-
Melillo), sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a p p u t t á -
r i [ s i ]  Consolino.  
Agg.verb.: it. incappottato ‘coperto col cappotto’ 
(dal 1865, TB; GRADIT 2007), gen. incappottôu 
Casaccia, incappottòu Gismondi, lig.or. (Riomag-
giore) ẹ ŋ k a p u t á  Vivaldi, emil.occ. (parm.) 
incappottà (Malaspina; Pariset), emil.or. (ferrar.) 
incaputà Ferri, romagn. i n k a p u t : α  Ercolani, 
bisiacco incapotà Domini, triest. ~ DET, incapo-
tado ib., lad.cador. (oltrechius.) ~ Menegus, laz. 
centro-sett. (Castelmadama) ngappottatu Liberati. 
Agg.verb.: triest. incapotâ ‘arrestato, sequestrato’ 
DET. 
Lucch.-vers. (lucch.) incappottatura f. ‘atto di 
mettersi il cappotto’ Nieri.  
It. rincappottare v.tr. ‘rimettere il cappotto a q.’ 
Giorgini-Broglio 1897; rincappottato agg.verb. 
‘che si è rimesso il cappotto’ ib., laz.centro-sett. 
(Castel Madama) rencappottà(ne) Liberati. 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) rencappottàrese 
v.rifl. ‘coprirsi di àbiti pesanti’ Liberati. 
Romagn. s k a p u t : α r  v.tr. ‘togliere il cappotto 
a q.’ Ercolani, nap. scapputtare Andreoli, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) scapputté Amoro-
so, àpulo-bar. (minerv.) scapputtéie Campanile, 
Monòpoli s k a p p u t t >  Reho. 
Bisiacco descapotar v.tr. ‘togliere il cappotto a q.’ 
Domini. 
Abr.or.adriat. (vast.) a k k a p p u t t ǻ r � s �  v.rifl. 
‘coprirsi col cappotto’ DAM, dauno-appenn. 
(fogg.) a k k a p p u t t á r s �  (Rubano,StMelillo), 
àpulo-bar. (barlett.) accapputtarse Tarantino, 
rubast. a k k a p p � t t á s s �  Jurilli-Tedone. 
Nap. accappottare v.tr. ‘coprire q. col cappotto’ 
Rocco, accapputtare Andreoli, accapputta' Alta-
mura, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) ac-
capputté Amoroso, àpulo-bar. (Corato) ~ Bucci, 
bitont. accappettèue Saracino, Giovinazzo accap-
pettè Maldarelli, luc.-cal. (trecchin.) accappottà 
Orrico. 
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Garg. (Mattinata) accaputté v.tr. ‘imbacuccare’ 
Granatiero.  
Agg.verb.: it. accappottato ‘coperto con il cappot-
to’ (1939, Bartolini, B;), abr.or.adriat. (vast.) a k -
k a p p u t t ' t �  DAM, nap. accappottato (1826, 
Piccinni, Rocco), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) accapputtàte Amoroso, àpulo-bar. (Cano-
sa di Puglia) accapputtet Armagno, andr. accap-
pettéie Cotugno. 
Agg.verb.sost.: nap. accappottato m. ‘persona 
avvolta in un cappotto’ (1699, Amenta, Rocco). 
Sign.fig.: dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
accapputtàte ‘ben attrezzato, fornito di corredo’ 
Amoroso. 
It. maxicappotto m. ‘cappotto molto lungo’ (dal 
1968, Quarantotto; GRADIT 2007). 
 
It. cappino m. ‘mantelletta lunga poco più delle 
spalle’ (1520, Ariosto, B; 1923-39, Ojetti, B); 
lig.or. (Riomaggiore) k a p í ŋ  ‘mantellina’ Vival-
di, tic. ~ ‘piccola cappa; mantelletta che scende 
fino alla vita’ (VSI 3,503), lomb.or. (berg.) capì 
Tiraboschi; lomb.alp.or. (posch.) k a p í ŋ  ‘camicia 
da bàmbola’ (VSI 3,503). 
Nep.a. cappinella f. ‘mantelletta’ (1459-1468, 
AntLotieri, Mattesini,ContrDialUmbra 3,182). 
Àpulo-bar. (rubast.) capone f. ‘tabarro’ DiTerlizzi. 
Mil. capazza f. ‘mantellaccio’ (1695, MaggiIsel-
la), capascia (1696ca., ib.). 
 
Sen.a. capperuccia f. ‘misera cappetta’ (sec. XIV, 
SGirolamoVolg, TB; 1396ca., Fioretti, B), it.a. ~ 
(sec. XV, CantiCarnascSingleton). 
Lucch.a. chapparuccia (di dicto gianbellotto) f. 
‘veste provvista di cappuccio’ (ante 1431, Guinigi, 
Rossi,SLeI 11,44), capparuccie pl. (1484, Doc, 
ib.), sen.a. capparuccia (di panno nero) f. (1450, 
Inv., ib.), it. capparuccio m. ‘id.’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681)1. 
Laz.centro-sett. (velletr.) k a p p a r ú ć ć o  m. 
‘cappa da becchini’ (Crocioni,RGI 10). 
Sign.fig.: (capo) incapperucciato m. ‘gravato da 
un peso fìsico o morale’ (1861, Settembrini, B). 
Laz.merid. (Amaseno) a k k a p p a r u ć ć í t �  
agg. ‘avvolto nel mantello (detto di chi cammina 
curvo e con lentezza)’ Vignoli. 
It.a. chapperone m. ‘sopravveste maschile di pan-
no spesso, con cappuccio’ (1439, Pezzarossa,LN 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. (mantello de) caparozo m. ‘spe-

cie di mantello’ (1211, SellaEmil). 

38,21)2, ~ (di fiore di scopa) (1449, Pucci, Ros-
si,SLeI 11,44), chapperoni (da lavatori) pl. (sec. 
XV, Doren 521), it. capparone m. (Sansovino 
1568 – Spadafora 1704), fior.a. chapperone 
(1262-75, LibriccioloBencivenni, TLIO), capero-
ne (ante 1379, GianSacchetti, ib.), capperone 
(1408, LapoMazzeiGuasti 2,143), lucch.a. chapa-
rone (1394, Rossi,SLeI 11,44), sen.a. capparone 
(1318ca., Rossi,SLeI 11,44 – 1483, ib.; TLIO)3, 
aret.a. ~ (secondo quarto sec. XIV, GoroArezzo, 
TLIO), corso cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi, 
sen. ~ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,267), 
sic. caparruni VS, niss.-enn. (piazz.) caparröngh 
Roccella.  
Sen.a. capparoncello m. ‘piccolo capperone’ 
(1427, Rossi,SLeI 11,43 s.v. capparone). 
It. capparella f. ‘mantello, piccola cappa’ (dal 
1887, Petr; B; Zing 2008), emil.or. ┌ k a -
p a r @ l α ┐, ferrar. caparêla Ferri, Minerbio k a -
p a r > l α  (p.446), bol. caparäla Ungarelli, Loiano 
k a p a r , l α  (p.466), romagn. caparëla (Ercolani; 
Quondamatteo-Bellosi 2), caparèla Quondamat-
teo-Bellosi 2, ┌ k a p a r > l a ┐, Mèldola k a p a -
r @ α l α  (p.478), lad.ates. (livinall.) k a p a r > l a  
RossiVoc, abr.or.adriat. (Castiglione a Casària) 
k a p p a r > l l �  DAM, abr.occ. ~  ib., laz.merid. 
(Castro dei Volsci) k a p p a r > l l a  Vignoli; AIS 
1570. 
Sign.metaf.: laz.merid. (Amaseno) k a p p a -
r > l l a  f. ‘imbroglio’ Vignoli. 
Salent.centr. (lecc.) k a p a r y : ḍ ḍ u  m. ‘mantel-
lina’ VDS. 
Romagn. k a p a r l á t s a  f. ‘capparellata: aggres-
sione che consiste nel rovesciare sul capo della 
vittima la sua stessa cappa e poi colpirla senza 
esser visti’ Ercolani. 
Romagn. i ŋ k a p a r l : α r  v.tr. ‘mettere la cap-
parella a q.’ Ercolani; i ŋ k a p a r l : α s  v.rifl. ‘av-
volgersi nella capparella’ ib. 
It. (uomini) incapparellati agg.m.pl. ‘muniti di 
capparella’ (1940, Bacchelli, VitaleLingua 172). 
Romagn. s k a p a r l : α r  v.tr. ‘togliere la cappa-
rella a q.’ Ercolani; romagn. s k a p a r l : α  agg. 
‘spogliato della capparella’ ib.; s k a p a r l : α  f. 
‘colpo di capparella’ (< -ata, ib.). 
 
It. cappato agg. ‘che porta la cappa’ (1843-75, 
Carducci, Vitale,RALincei IX.8,40). 

———— 
2 Cfr. fr.-it. caperon m. ‘pastrano con cappuccio’ 

(1384, VitaSMariaEgizCasini,GFR 3,100), lat.mediev. 
lig. caparones pl. (1200, Aprosio-1). 

3 Cfr. lat.mediev.pist. capparone (panni albagii) m. 
‘veste con cappuccio’ (1400, Rossi,SLeI 11,44). 
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Nap. cappejare v.tr. ‘avvolgere nella cappa’ D'Am-
bra, cappiare Rocco.  
It. incappare v.tr. ‘coprire con la cappa’ (dal 
1598, Florio; B; “raro” Zing 2008)1, lomb.or. 
(bresc.) encapà Melchiori, macer. ngappà' Gino-
bili, roman. incappà (1835, VaccaroBelli), dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) ncappé Amoroso; 
march.merid. (asc.) ncappà ‘coprire, riparare q. 
dalla pioggia, dal freddo’ Brandozzi. 
It. incapparsi v.rifl. ‘coprirsi con la cappa’ (dal 
1722, Gigli, B; “basso uso” GRADIT 2007), 
incapa[rsi] (1762, Goldoni, B), march.merid. 
(asc.) n k a p p á s s �  Brandozzi, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) ncappärse Amoroso. 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) accappà(ne) 
v.tr. ‘coprire con la cappa’ Liberati, Vico nel Lazio 
accappà Jacobelli, cicolano (Càrsoli) a k k a p p á  
DAM, aquil. ~ ib., abr.or.adriat. ~ ib., abr.occ. ~ 
ib., Vittorito a k k a p p @  ib., laz.merid. (Castro 
dei Volsci) a k k a p p á  Vignoli, Amaseno ~ ib., 
terracin. accappà DiCara. 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) accappàrese 
v.rifl. ‘coprirsi con la cappa’ Liberati, Subiaco 
a k k a p p á s s e  (Lindström,StR 5), cicolano 
(Ascrea) ~ (Fanti,ID 16), aquil. ~ Cavalieri, Ter-
ranera a k k a p p @ r s �  DAM, abr.or.adriat. a k -
k a p p á r s �  ib. 
Àpulo-bar. (tarant.) accappare v.tr. ‘appendere un 
àbito’ DeVicentiis. 
Agg.verb.: lucch.-vers. (vers.) accappato agg. 
‘vestito di cappa’ Cocci. 
It. accappatoio m. ‘lunga cappa di panno o tessu-
to spugnoso per asciugarsi dopo il bagno’ (dal 
1742ca., Fagiuoli, B; Zing 2008)2, teram. (Roseto 
degli Abruzzi) a k k a p p a t ½ y �  DAM, abr.or. 
adriat. (Corvara) a k k a p p a t á w r �  ib., Man-
noppello accappaturo (1634, ib.), gess. cappatoro 
(1580, ib.), a k k a p p a t ¹ r �  ib., abr.occ. (Ma-
gliano de' Marsi) accappaturo (1634, ib.), molis. 
(Venafro) a k k a p p a t ú r �  ib.3. 
Abr.or.adriat. r a k k a p p á [ s s e ]  v.rifl. ‘coprirsi 
con la cappa, coprirsi’ DAM. 
 
Sign.metaf.: laz.merid. r a k k a p p á  v.tr. ‘copri-
re errori, cattive azioni’ Vignoli, Sezze ~ Zaccheo-
Pasquali. 

———— 
1 Cfr. fr. enchaper ‘coprire con cappa’ (secc. XII-XV, 

FEW 2,273a). 
2 È anche veste femminile, cfr. col. 417, n 2. 
3 Cfr. lat.mediev.abr. accapatorium (de seta grossa) 

‘copertura del capo per le donne’ (Pescocostanzo 1466, 
SellaAgg), lat.mediev.nap. accappatorium (1416, Beve-
re,ASPNap 21,634). 

Laz.centro-sett. (velletr.) a r e k a p p á  v.tr. ‘rico-
prire q. con la cappa’ Crocioni, abr.or.adriat. (Cas-
tiglione a Casàuria) a r a k k a p p á  DAM, laz. 
merid. (Castro dei Volsci) r a k k a p p á  (Vigno-
li,StR 7,253). 
Abr.or.adriat. (Castiglione a Casàuria) a r a k -
k a p p á [ s s � ]  v.rifl. ‘coprirsi con la cappa’ DAM. 
Sign.metaf.: laz.merid. a r r a k k a p p á  v.tr. ‘scu-
sare, difendere q. da un'accusa’ Vignoli. 
Laz.centro-sett. (Subiaco) š k a p p á r e s e  v.rifl. 
‘scoprirsi’ (Lindström,StR 5). 
 
It.a. guascappa f. ‘mantelletto’ (sec. XIV, Storia-
VendettaCristo, B), lucch.a. ~ (ante 1424, Ser-
cambiBeretta); guascappo m. ‘id.’ (ante 1424, 
SercambiSinicropi)4; nap.a. viscapa f. ‘mantellet-
to’ (prima del 1458, LeviRCostumeTrecento)5. 
It. biscappa f. ‘mantello con cappuccio per la 
notte’ (1583, G.M. Cecchi, DEI), ferrar.a. biscapa 
(de panno negro/de paonazo) (1471-1505, Less-
Este, Marri,SLeI 12), bischapa (de panno londre-
scho) ib.6; nap. biscappa ‘sorta di manto principe-
sco’ Rocco. 
Sign.second.: it. mezzacappa f. ‘compenso mino-
re sul diritto di cappa’ (1919, DeSimone, Gloss-
ConsGiur). 
 
Composti: lucch.a. cappapelli f. ‘cappa foderata 
di pelliccia’ (1337, Rossi,SLeI 11,42)7. 
It. appiccacappe m. ‘strumento per appendere i 
mantelli’ (Oudin 1640; ib. 1643), appiccacàpe 
Veneroni 1681; sen. attaccacappe ‘id.’ (Castella-
ni,LN 8,66). 
It. guardacappe m. ‘sacca da riporvi il mantello 
che si legava dietro la sella’ (1585, G.M. Cecchi, 

———— 
4 Primo elemento non chiaro.– Cfr. lat.mediev.emil. 

guascapum m. ‘veste lunga’ (Reggio 1242, SellaEmil), 
lat.mediev.bol. ~ (1261, ib.), guaschapum (de blaveto) 
(1279, ib.).– Cfr. lat.mediev.emil. guascapus m. ‘tipo di 
mantello’ (ante 1289, SalimbeneScalia), guasclapp[us] 
(Modena 1306, SellaEmil), lat.mediev.venez. guasca-
pius (1290-91, ViglariPodestàTorcelloZolli), lat.mediev. 
nap. guascapum (de bleve) ‘di panno blu’ (1486, Beve-
re,ASPNap 22,314). 

5 Cfr. lat.mediev.nap. vascappum m. ‘mantello’ (1486, 
Bevere,ASPNap 22,314), viscappum ib. 

6 Cfr. lat.mediev.maccher. biscapa f. ‘sopravveste con 
maniche larghe e lunghe’ (1490ca., MaccaroneePacca-
gnella); lat.mediev.nap. buscappum m. ‘id.’ (1486, Be-
vere,ASPNap 22,314). 

7 Cfr. lat.mediev.bol. capapellus (de viridi) m. ‘cappa 
foderata di pelliccia’ (1211, SellaEmil), lat.mediev.pis. 
cappapellis f. (1350, Rossi,SLeI 11,43), lat.mediev.sen. 
cappapellem ib. 42. 
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B), umbro merid.-or. (orv.) guardacappa (1537-
39, CarteggioVaianPalermo); fior. guarda cappe 
(di noce) m. ‘mobile per appendervi il mantello’ 
(1602, Cantini 139,435). 
It. portacappe m. ‘attrezzo per appendere il man-
tello’ (1561, Citolini, B – 1625, Marino, B). 
It. contraccappa f. ‘sorta di manto da mettere 
sopra la cappa’ TollemacheParoleComp 1945. 
 

1.a.α1. parti di indumento (‘berretto, copricapo’) 
Tosc.a. cappa f. ‘berretto’ (sec. XIII, LibroSette-
Savi, TLIO), it. ~ (1793, Nemnich 2,1297), tic. 
┌ k á p a ┐ (VSI 3,503). 
Lig.gen. (savon.) k á p a  f. ‘fascia’ (Noberasco, 
ASSSP 16), lomb.occ. (lomell.) k á p �  MoroPro-
verbi. 
Tic.alp.occ. (Cavergno) Þ á p a  f. ‘berretto da 
uomo di cuoio lucido con visiera’ (VSI 3,504), 
tic.alp.centr. capa ‘berreta da uomo di velluto e 
ricamata a fiori, usata specie dagli anziani’ ib.; 
Quinto capa ‘berretto pesante per l'inverno’ ib. 
Lad.ates. (mar.) k á p a  f. ‘berretto con visiera’ 
(PallabazzerLingua; Videsott-Plangg); fass. ~ 
‘berretto’ Mazzel-2. 
Sintagma: tic.alp.centr. (Quinto) capa da nòcc f. 
‘berretto da notte’ (VSI 3,504). 
nap. levata de cappa → levare 
 
Derivati: it. cappuccio m. ‘copricapo a forma di 
cuffia spesso cucito al collo dell'abito’ (dal 
1313ca., Dante, EncDant; B; Zing 2008), it.a. 
capuccio (sec. XIV, VitaFrateGineproPetrocchi), 
it.sett.a. capuzo (ante 1481, TranchediniPelle – 
1509, Barzizza c. 61), capuzzo (1524, Castiglione, 
B), gen.a. capuci pl. (ante 1311, AnonimoNicolas 
43,40)1, ast.a. capuz m. (1521, AlioneBottasso), 
chiapucz ib., mil.a. capuzzo (prima metà sec. XV, 
SachellaPolezzo,StVitale), berg.a. capuz (1429, 
GlossContini,ID 10,235), pav.a. (trase 'l) capuço 
(1342, ParafrasiGrisostomo, TLIO), moden.a. ~ 
(1374, InventarioBertoni, ib.), ferrar.a. cappucci 
pl. (1436, CameraNiccolo III, Pardi,AMSPFerrar 
19,119), capuzo m. ib. 131, bol.a. capuço (1300ca., 
GiovVignano, TLIOMat), cappuzzi pl. (1324-28, 
JacLana, TLIO), ven.a. capuço m. (1312-14, Lio-
Mazor, ib.), venez.a. capuci (de veri) pl. (1312, 
CapitolariArtiMonticolo 3,390; 1314, Frey), ca-
puzzo (over capello) m. (1330, Cristallai, Capito-
lariArtiMonticolo II.2,642; ib. 3,151), capuço 
(over capello) (1335, Frey), cappuccio (1336-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.gen. caputium m. ‘cappuccio’ (ante 

1336, Aprosio-1), capucius (Savona 1200, ib.), lat.me-
diev.bol. caputium (ante 1315, SellaEmil). 

1340, LibroCompCovoniSapori 360), cappucci pl. 
(1336-1350, ZucchelloMorozzoDellaRocca), ca-
puzo m. (1405-06, TestiSattin,ID 49), chapuzo 
(1424, SprachbuchPausch 112), capuçi pl. (1430, 
CapitolariArteMonticolo 3,482), capuzzi (molto 
grandi) (1493, Sanudo, CortelazzoDiz), vic.a. 
capuzzo m. (1412, Bortolan; 1415, ib.), tosc.a. 
(var) ~ (ante 1276, Guinizelli, PoetiDuecentoCon-
tini 479), fior.a. cappuccio (1284ca., Capitoli-
CompSGilio, TLIO – 1419, GiovDominici, B), 
chapucci pl. (1280-1298, OrdinamentiCompSMa-
riaCarmine, ib.), capuccio m. (1357, StatutoRig-
LinMastursi, Klein), prat.a. (cavarsi il) ~ (1335-
75, StatutoCompSDomenico, TLIO), chapucio 
(1350, DocMelis 46), sangim.a. cappucci pl. 
(1309ca., Folgore, B), pist.a. chapucci (1339, 
ContiDelBeneSapori,BSPist 29,104), lucch.a. ca-
puccio m. (prima metà sec. XIV, RegolaSJacAlto-
pascio, TLIO), cappuccio (1376, StatutoMercan-
tiManciniA-Dorini-Lazzareschi), pis.a. ~ (1327, 
BreveVilla, TLIO), cappuzzi pl. (1385-95, FrButi, 
B s.v. cappa6), volt.a. cappucci (1336, Statuti-
Merc, TLIO), (cav[arsi] el) cappuccio m. (Poma-
rance sec. XIV, StatutiDisciplVigo 25), sen.a. 
chappuccio (1277-82, LibroCompMerc, TLIO), 
cappuccio (1309-10, CostitutoElsheikh), perug.a. 
capuccie pl. (1342, StatutiElsheikh, TLIO), cap-
puccio m. (Deruta 1465, StatutoNico), capuccio 
ib., aret.a. ~ (secondo quarto sec. XIV, GoroArez-
zo, TLIO), cort.a. ~ (ante 1345, CapitoliCompDi-
sciplinati, ib.), it.centr.a. cappuccio (1400ca., 
GlossScarpa,SFI 49,64), tod.a. capuccio (fine sec. 
XIII, JacTodi, B)2, reat.a. cappuccio (fine sec. XV, 
Cantalicio, BaldelliMedioevoVolg 215), vit.a. 
(traiar se el) cappucciu (1345ca., CapitoliDisc-
SLorenzo, TLIO), roman.a. cappuccia pl. (1358ca., 
BartJacValmontonePorta, TLIO)3, aquil.a. capuc-
cio m. (1362ca., BuccioRanalloDeBartholomeis), 
it.merid.a. cappucczo (prima metà sec. XV, Lette-
reDeBlasi 103), asc.a. cappuctio (1496, Statuti-
Zdekauer-Sella), nap.a. (fa[re] dello) capucio 
(1485, DelTuppoDeFrede 402)4, capuzo (fine sec. 
XV, RimeAnonMinonne), pugl.a. capuczo (inizio 
sec. XV., AngeloBari, LettereDeBlasi 96,17), 
sic.a. capuchu (1380, TestamentoLombardo,BC-

———— 
2 Cfr. lat.mediev.orv. caputeum (1365, InventarioFu-

mi,StDoc 15,90). 
3 Cfr. lat.mediev. capuscium (Curia 1338, Sella), ca-

puteum (ib. 1365, ib.). 
4 Cfr. lat.mediev.nap. capucium (de variis) (1182,  

Bevere,ASPNap 22,324), caputheum (1296, ib. 322), 
capucium (1301, Bevere,ASPNap 23,417), capucium 
(1304, Pfister,BLCamp 2). 
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Sic 10,59 – 1519, ScobarLeone), capuci pl. (1380, 
TestamentoLombardo,BCSic 10,59), cappucchi 
(seconda metà sec. XIV, QuaedamProfethia, Poe-
sieCusimano 1), capuzo m. (sec. XV, Eustochia-
Catalano), cappuccio (1500, VallaNGulino), si-
rac.a. capuchu (1358, SimLentiniRossiTaibbi, 
TLIO), palerm.a. cappuchu (1456, Inventari-
Bresc,BCSic 18,170,45), lig.occ. (Mònaco) capü-
ciu Frolla, k a p ú ć u  Arveiller 19, sanrem. capü-
ciu Carli, lig.gen. k a p ú s u , piem. k a p ú s  (Pipi-
noAgg 1783 – Brero)1, b.piem. (vercell.) capuzio 
Cantone, viver. capüss Clerico, valses. cappucc 
Tonelli, tic.alp.centr. (Lodrino) k a p ǘ š  Bernardi, 
Lumino capùsc Pronzini, lomb.alp.or. (valtell.) 
capùcc Monti, Tirano capüsc Pola-Tozzi, mil. 
capùsc Cherubini, capücc Angiolini, lomb.or. 
(berg.) k a p Ç s  Tiraboschi, crem. capéuc Bom-
belli, cremon. capùs Oneda, capùc ib. bresc. ca-
pœs Melchiori, capös Rosa, Salò capùcio Razzi, 
trent.occ. (bagol.) ~ Bazzani-Melzani, lad.anaun. 
(Tuenno) capùz Quaresima, capùc ib., Rabbi 
Þ a p ú ć  ib. lad.fiamm. (cembr.) ~ Aneggi-
Rizzolatti, pav. k a p ǘ ć  Annovazzi, vogher. 
k a p ǘ s  Maragliano, mant. capuzz Cherubini 
1827, capùs Arrivabene, capüs Bardini, emil.occ. 
(parm.) capuzz (Malaspina; Pariset)2, guastall. 
capeuss Guastalla, regg. capuzz Ferrari, mirand. ~ 
Meschieri, emil.or. (bol.) capòz Coronedi, capozz 
Ungarelli, romagn. capòz Mattioli, capócc Erco-
lani, faent. capózz Morri, venez. capuzi pl. (1543, 
Lotto, CortelazzoDiz)3, (beco del) capuzzo m. 
Boerio, ven.merid. (vic.) capusso Pajello, ven. 
centro-sett. (bellun.) capuz Nazari, bisiacco ~ 
Domini, capuc ib., capùcio ib., triest. ~ (DET; 
Pinguentini)4, istr. capuso DET5, capuzo ib., Mon-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. capucius m. (Omegna 1384, 

GlossGascaZanetta), lat.mediev.cun. caputium (Chera-
sco 1294, GascaGlossBellero – Beinette 1358, Gasca-
GlossApricò), capucium (Savigliano 1305, Stat, BSSS 
121, HubschmidtMat; Peveragno 1384, GascaGlossBel-
lero), caputeum (Chiusa Pesio 1382, ib.), lat.mediev. 
monf. caputium (Borgo San Martino 1278, GascaGloss-
Zavattaro – Occimiano 1389, ib.). 

2 Cfr. lat.mediev.emil. capucius m. (Piacenza 1388, 
SellaEmil), caputeus (Bobbio 1388, ib.), caputius (Mo-
dena 1327, ib.), capucius (Bologna 1279, ib.), caputius 
(1313, ib.), caputeus (1335, ib.), caputius (Ravenna ini-
zio sec. XIII, Lazard,RLiR 37,407), caputeus (1388, 
SellaEmil). 

3 Cfr. lat.mediev.venez. caputeus m. (1308, Sella), ca-
putius (1308, Lazard,RLiR 37,407), capuzus (1339, 
Sella). 

4 Cfr. vegl. k a p ú t s  Bàrtoli-2. 

tona k a p ú š o  (p.378), Dignano k a p ú ˜ ọ  
(p.398), capóuso Rosamani, ver. capuzzo Angeli, 
capuso Patuzzi-Bolognini, trent.or. (primier.) 
capùz Tissot, rover. cappuz Azzolini, lad.ates. 
(gard.) capusc (Gsell,Ladinia 14,363), fass. ~ ib., 
livinall. ~ PellegriniA, capuzzo (Gsell,Ladinia 
14,363), lad.cador. (amp.) capùzo (Croatto; Quar-
tu-Kramer-Finke)6, garf.-apuano (Gragnana) 
k a p ú ć  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p ú t s  ib., 
corso cappucciu Falcucci, cismont.or. (Custera) ~ 
(Cirnensi,Altagna 1), cismont.nord-occ. ┌ k a p -
p ú ć ć u ┐ (ALEIC, p.9), umbro occ. (Magione) 
k a p ú ć ć o  Moretti, cort. (Val di Pierle) ~ Silve-
strini, ancon. capùcio Spotti, umbro merid.-or. 
(valtopin.) cappùcciu VocScuola, abr.or.adriat. 
k a p p ú ć ć �  DAM, Loreto Aprutino k a p -
p ½ ć ć �  ib., vast. k a p p í ć ć �  ib., abr.occ. (Intro-
dacqua) k a p p ½ ć ć �  ib., molis. (Ripalimosani) 
k = p p ú ć ć �  Minadeo, Monalicioni k a p p ú ć ć �  
DAM, laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ Vignoli, 
nap. cappuccio (dal 1716, Pagano, Rocco; Andre-
oli), dauno-appenn. (fogg.) cappùccio Villani, 
Sant'Àgata di Puglia cappucce Marchitelli, Mar-
gherita di Savoia cappücce Amoroso, garg. 
(manf.) cappócce Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. 
cappucce, Monòpoli k a p p ½ ć ć �  Reho, cal. 
centr. (apriglian.) capùcciu NDC, cal.merid. cap-
púcciu ib., catanz. capùcciu ib., sic. cappúcciu 
(Biundi; VS), niss.-enn. (piazz.) cappucc Roccel-
la, sic.sud-or. (Vittoria) k a p p ú ć ć u  Consolino, 
trapan. cabbùcciu VS; AIS 1570; ALEIC 1753; 
VPL.  
Tic. ciapüsc m. ‘capello logoro, cencioso’ (VSI 
5,216); tic.alp.occ. (valverz.) k a p ǘ ć  ‘cappello 
da contadino di scarso pregio’ Keller-2, lomb.alp. 
or. capùsc Monti, Sòndalo capùc Foppoli-Cossi, 
lad.ven. (Gosaldo gerg.) k a J ú ć o  (Pellis,Sill-
Àscoli 557).  
Pis. cappúccio m. ‘berretto con orecchie d'asino 
che un tempo si metteva in capo agli alunni più 
svogliati’ Malagoli. 
Sign.second.: tosc.a. cappuccio m. ‘cercine’ 
(1318-20, FrBarberino, B), lomb.or. (bresc.) capùs 
(del fachì) Gagliardi 1759, capœs (del fachì) Mel-
chiori, mant. capuzz Cherubini 1827. 
It. cappuccio m. ‘maschera antigas’ (1934, EncIt 
22,489). 

———— 
5 Cfr. lat.mediev.istr. capucium (1277, Kostrenčić), 

caputium (1345, ib.), cappucium (1376, ib.), chapocium 
(1378, ib.). 

6 Cfr. grigion. chapütsch m. (DRG 3,333); ATed. 
medio cappuzenrock ‘mantello con cappuccio’ (secc. 
XV-XVI, Berner). 
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It. cappuccio m. ‘apparecchio per respirare sott' 
acqua’ (dal 1955, DizEncIt; B; VLI 1987). 
 
Sintagmi: it. cappuccio a foggia m. ‘tipo di cap-
puccio in uso dal sec. XIII al sec. XV con un 
lembo che scendeva fino sulla spalla sinistra’ (Petr 
1887; 1904, D'Annunzio, B). 
It.a. cappuccio a gote m. ‘tipo di cappuccio me-
dievale con allacciatura sotto il mento a coprire le 
gote’ (1370ca., BoccaccioDecam, B), fior.a. ~ (se-
conda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), roman.a. 
cappucci alle gote pl. (1358ca., BartJacValmonto-
nePorta, ib.). 
It.sett.a. capuzo a pelle m. ‘cappuccio foderato di 
pelliccia’ (1509, Barzizza c. 36v). 
Fior.a. cappuccio di Fuligno m. ‘forca’ (ante 1494, 
MatteoFranco, B)1. 
Piem. capuss da viturin m. ‘capperone che indos-
savano i guidatori delle carrozze’ DiSant'Albino, 
mil. capusc da vicciurin Cherubini, venez. capuz-
zo da veturini Boerio. 
Sintagma prep. e loc.verb.: it.a. onor di cappuccio 
→ onor 
Nap.a. avere il cervello sopra il capuccio ‘essere 
fuori di senno’ (ante 1475, MasuccioPetrocchi). 
Sign.fig.: piem. capuss m. ‘capriccio’ Capello; ~ 
‘forte innamoramento’ DiSant'Albino. 
Trent.occ. (bagol.) k ä p μ s  m. ‘modo di portare 
un sacco pieno, appoggiato sulle spalle e tenuto 
sulla testa come un cappuccio’ Bazzani-Melzani. 
Loc.verb: ven.centro-sett. (vittor.) far al kapúts 
‘mettere il broncio’ Zanette. 
It. tirarsi il cappuccio sugli occhi ‘agire con in-
flessibilità, senza riguardi per nessuno’ (1649-95, 
Redi, B), bol. tirars àl capòz in ti uc' Coronedi, 
tirars zô al capòz ib. 
Escl.: it.a. nettati il cappuccio! ‘detto a chi rim-
provera ad altri un difetto che anche lui ha’ (1483, 
Pulci, B). 
Sic. mettiri cappa e cappucciu ‘coprirsi di molte 
vesti’ Traina. 
Loc.prov.: ancon. fà i capuci a S. Antò ‘restare 
zitella’ Spotti2. 
 
It.a. cappuccia f. ‘copricapo a forma di cuffia 
spesso cucito al collo dell'abito’ (fine sec. XIV, 
CantariRinMonteAlbanoMelli), ferrar.a. capuza (a 
la spagnola) (1471-1505, LessEste, Marri,SLeI 
12), venez.a. chapuze pl. (1424, Sprachbuch-
Pausch 156), fior.a. cappuccia f. (prima metà sec. 

———— 
1 Per condizionamento fonico di fune e legno. 
2 Sant'Antonio è il patrono delle fanciulle che voglio-

no maritarsi. 

XIV, TavolaRitonda, TLIO), perug.a. capuccia 
(1342, StatutiElsheikh, ib.), b.piem. (valses.) cap-
puccia Tonetti, tic.alp.occ. (Sonogno) capücia 
Lurati-Pinana, lomb.alp.or. (Tirano) capüscia 
Pola-Tozzi, emil.occ. (Prignano sulla Secchia) 
k a p ú ć α  (AIS 1570, p.454), lad.ven. k a p ú t s a  
PallabazzerLingua, lad.ates. (gard.) ~ (Gartner; 
Lardschneider), capuza (Martini,AAA 46), mar. ~ 
Videsott-Plangg, lad.cador. (Candide) k a p ú t s a  
DeLorenzo3, sic. cappuccia VS4. 
Tic.alp.occ. (ALeventina) capuscia f. ‘cappello da 
contadino di scarso valore’ Monti, b.Leventina ~ 
FransciniFarè, lomb.alp.or. (posch.) capùscia 
Monti5, Grosio ~ Antonioli-Bracchi, corso ci-
smont.nord-occ. g a b ú t s y a , balan. capùzia Al-
fonsi, Galeria g a b ú d z y a  (p.15), Calacuccia 
g a b ¹ d z i a  (p.18), cismont.occ. (Èvisa) 
g a b ¹ t s i a  (p.22), Guagno g a p ¹ d z i a  (p.27); 
ALEIC 1875. 
Loc.prov.: nap. e[ssere] nato int' a cappuccia 
‘detto di chi è molto fortunato’ Altamura. 
It. cappucciuzzo m. ‘piccolo e misero cappuccio’ 
(ante 1321, Dante, TLIO). 
Tosc.a. cappuccetto m. ‘scollatura di una tunica’ 
(1471, BibbiaVolg, TLIO); pis.a. cappuzzetti pl. 
‘piccoli cappucci’ (1385-95, FrButi, ib.), it. cap-
puccetto m. (dal 1623, Crusca; Zing 2008), cap-
puccietto (1761, Goldoni, B), gen. cappûççetto 
Casaccia, bisiacco capucet Domini, umbro-me-
rid.-or. (valtopin.) cappuccittu VocScuola6. 
Loc.prov.: ancon. fà i capuceti a S. Antò ‘rimanere 
zitella’ Spotti2. 
Corso cismont.or. (La Volpaiola) ┌ k a b u d z y -
> t t a ┐ f. ‘zuccotto, cappellaccio da contadini’ 
(p.11), Vezzani ┌ k a p u d z y > t t a ┐ (p.26); ALEIC 
1875. 
Sign.fig.: sic.sud-or. (Mòdica) f á r i  k a p p u t -
t s é ḍ ḍ a  ‘ciondolare il capo a causa del sonno’ 
VS. 
Aret.a. cappucciuol m. ‘cappuccio’ (metà sec. 
XIV, MinoDiet, TLIO), emil.or. (ferr.) capuciòl 
Ferri7.– Emil.occ. (moden.) capuzôl m. ‘gioco 
della moscacieca o del nascondino’ Neri. 

———— 
3 Cfr. grigion. chapütscha f. (DRG 3,333); ATed. me-

dio caputze ‘specie di copricapo cucito allo scollo della 
cappa’ (1483, Tucher, Wis), capputze (1482, Breiten-
bach, ib.), kapbutze (1486, Grünemberg, ib.). 

4 Cfr. lat.mediev.venez. capuzia f. (1339, Sella). 
5 Cfr. grigion. capuza f. (DRG 3,333). 
6 Cfr. lat.mediev. capucett[us] m. (1349, Curia, Sella). 
7 Cfr. lat.mediev.imol. capuzolus m. (1427, Sella-

Emil), lat.mediev.bol. capuciolus (1371, ib. s.v. cappa). 
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Sintagma prep. e loc.verb: emil.occ. (moden.) 
zugar a capuzzeul ‘giocare a moscacieca’ (prima 
del 1750, Crispi, Marri). 
Ven.centro-sett. (feltr.) a n d á r  d e  k a p u -
t s o l ¹ n  ‘fare una capriola’ Migliorini-Pellegrini. 
It. capuccino m. ‘piccolo cappuccio’ (1526-27, 
Vignali, LIZ), cappuccino (1554, Bandello, B). 
APiem. (Sanfrè) capuzzino (alla Portughesa) ‘co-
pricapo’ (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 93, 
58). 
Tosc. cappuccino m. ‘gioco di bambini’ (1863, 
FanfaniUso; TB; Petr 1887).  
Corso ┌ k a p p u ć ć í n u ┐  m. ‘zuccotto, cappel-
laccio da contadini’ ALEIC 1875. 
Teram. k a p u ć ć � n : l l �  f. ‘specie di ballo 
contadino’ DAM, abr.or.adriat. (vast.) ~ ib. 
It. cappuccione m. ‘grosso cappuccio’ (1923-39, 
Ojetti, B)1, lomb.alp.or. (borm.) capusciòn Monti, 
lomb.or. (cremon.) k a p u ć ² ŋ  Oneda, bisiacco 
capucion Domini. 
March.a. cappucciaio m. ‘armadio’ (Pergola 1436, 
InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,103), reat.a. 
cappucciaro (fine sec. XV, CantalicioBaldelli,AA-
Colombaria 18,398), umbro capucciaru (1702, 
Ugolini,ACStUmbri 5). 
It.a. cappucciaio m. ‘colui che fabbrica cappucci’ 
(ante 1449, Burchiello, B). 
Venez. capuzzèr m. ‘colui che fabbrica cappucci’ 
Boerio, triest. capuzer Pinguentini. 
Loc.verb.: lad.ven. (Cencenighe) d o g á  a  k a -
p u s á r o  ‘gioco infantile’ RossiVoc; Frassené 
d o g á  a  k u p u s > r a  ‘id.’ ib. 
Venez. capuzzèra f. ‘colei che fabbrica cappucci’ 
Boerio. 
It. cappucciare v.tr. ‘coprire col cappuccio’ (Flo-
rio 1598; ib. 1611), capucciare ib., bisiacco capu-
ciar Domini. 
Con s-: fior.a. scappucciare v.tr. e assol. ‘scoprire 
il capo’ (seconda metà del sec. XIV, Sacchetti, B), 
it. ~ (ante 1446, Pandolfini, TB; dal 1882, Faldel-
la, B; Zing 2008), lomb.or. (cremon.) s k a p ü s $  
Oneda, emil.occ. (parm.) scapuzzär Pariset, ver. 
scapusàr Patuzzi-Bolognini, umbro occ. (Magio-
ne) s k a p u ć ć >  Moretti, macer. scappuccià' 
GinobiliApp-2, molis. (santacroc.) s k a p p u ć ć á  
Castelli, laz.merid. (Castro dei Volsci) š k a p -
p u ć ć á  Vignoli, sic. scappucciari (sec. XVIII, 
Spatafora, VS; Traina), niss.-enn. (piazz.) scapuc-
cè Roccella. 
Luc.nord-occ. (Picerno) š k a p p u ć ć á  v.tr. ‘to-
gliere ciò che ricopre (panni, coperte)’ Greco. 

———— 
1 Cfr. fr. capuchon m. ‘parte di mantello a forma a 

cappuccio’ (dal 1542, FEW 2,276b). 

It. scappucciarsi v.rifl. ‘scoprirsi il capo’ (1438ca., 
LBattAlberti, B; dal 1834ca., Giraud, B; Zing 
2008), roman. scappucciasse (1831, VaccaroBelli). 
Roman. scappucciare v.assol. ‘omaggiare q. ad 
alta voce’ (1688, PeresioUgolini). 
Inf.sost.: fior.a. scappucciari m.pl. ‘gesti di saluto 
compiuti scoprendosi il capo’ (ante 1419, Giov-
Dominici, B).  
Agg.verb.: fior.a. scappucciato ‘privato del cap-
puccio’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B), it. 
~ (ante 1449, Burchiello, B; dal 1772, D'AlbVill; 
GRADIT 2007), (monachicchio) scapucciato 
(1945, C. Levi, B), sic. scappuciatu Biundi. 
It. scapucciati (prefattori) agg.m.pl. ‘palesi, non 
anonimi’ (1772, Gozzi, B). 
It.a. scappucciata f. ‘gesto di saluto ed ossequio 
che si compie scoprendosi il capo’ (ante 1449, 
Burchiello, B – 1484, Pulci, B). 
Retroformazione: it.sett. scapuzzo m. ‘cappuccio’ 
(1542, M. Membré, B; Vopisco 1564), lig.occ. 
(Pigna) s k a p ǘ s u  VPL, lig.centr. s k a p ǘ s s u  
ib., lig.gen. (Varazze) ~ ib., Arenzano s k a p ǘ s u  
ib., Calasetta s k a p ǘ s s u  ib., gen. scapûsso 
Gismondi, lig.or. (Riomaggiore) s k a p ǘ s u  VPL, 
spezz. s k a p ǘ s s o  Conti-Ricco, lig.Oltregiogo 
occ. š k a p ǘ t s u  VPL2, b.piem. (monf.) scapiss 
Ferraro, emil.occ. (piac.) scappuzz Foresti3, teram. 
ram. s k a p p ú ć ć �  Savini, cal.merid. scappucciu 
NDC, sic. ~ (1751-54, DelBono,VS; Biundi), 
messin.or. scappùcciu VS4, sic.sud-or. ~ ib., Vitto-
Vittoria š k a p p ú ć ć u  Consolino. 
Niss.-enn. (piazz.) scapùccia f. ‘cappuccio’ Roc-
cella5. 
It.a. scappuccino m. ‘cappuccio’ (ante 1470, Pul-
ci, B), ferrar.a. scapocino (1466-76, LessEste, 
Marri,SLeI 12), scapozino (1471-1505, ib.), sca-
puzini (de panno verde) pl. (1471-1505, ib.)6, it. 
scapuzzini (1549, Catzelu, B), scapuccino m. 
(ante 1554, SabbaCastiglione, B; 1573, Corte, B), 
scappuccino (di felpa) (1566, MascherataBufole, 
B). 
Ast.a. scapuçin m. ‘piccolo cappuccio, cuffietta’ 
(1521, AlioneBottasso), scapuzin ib., ven.a. scha-
puczino (1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani), 

———— 
2 A Varazze e Rossiglione il cappuccio consiste in un 

sacco ripiegato (cfr. Arenzano s á k a  s k a p ǘ s a  VPL). 
3 Cfr. vegl. s k a p w á t s  m. Bàrtoli-2. 
4 Cfr. il soprannome messin.occ. (sanfrat.) s k a p -

p ú ć ć �  m. RohlfsSoprannomi. 
5 Cfr. il soprannome catan.-sirac. (Francofonte) 

Scappuzza f. RohlfsSoprannomi. 
6 Cfr. il soprannome catan.-sirac. (Francofonte) Sca-

puccinu m. RohlfsSoprannomi. 
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pist.a. scapuçin (francioso) (ante 1502, Cammelli, 
AlioneBottasso), sic.a. scapuchinu (1519, Sco-
barLeone), lig.occ. (onegl.) scapessin Dionisi, 
venez. scapuzzin Boerio. 
It. scapuzzetto (rosso) m. ‘piccolo cappuccio’ 
(1553-54, Straparola, B).  
It. incappucciare v.tr. ‘coprire col cappuccio’ (dal 
1542ca., Benivieni, B; Zing 2008), incapucciare 
(Florio 1598 – Oudin 1643), lig.occ. (Mònaco) 
üncapücià Frolla, piem. a ŋ k a p ü s é  (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat – Gavuzzi), emil.occ. 
(parm.) incapuzzar (Malaspina; Pariset), romagn. 
i ŋ k a p u c : α r  Ercolani, venez. incapuzzar Boe-
rio, ven.merid. (poles.) incapuzzare Mazzucchi, 
ven.centro-sett. (bellun.) incapuzzar Nazari, bi-
siacco incapuciar Domini, ver. incapusàr Patuzzi-
Bolognini, incapussàr Beltramini-Donati, trent.or. 
(rover.) encappuzzar Azzolini, macer. ngappuccià 
GinobiliApp 2, laz.centro-sett. (Castelmadama) 
ngappuccià(ne) Liberati, march.merid. (asc.) 
n k a p p � ć ć á  Brandozzi, molis. (Bonefro) 'ngap-
pucciá Colabella, nap. incappucciare Volpe, in-
cappuccià ib., 'ncappuccià Altamura, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) ncappuccé Amo-
roso, àpulo-bar. (Monòpoli) ' n g a p p u ć ć y >  Re-
ho, salent. ncappucciare VDS, cal.merid. (Citta-
nova) n k a p p u ć ć á r i  (Longo,ID 16), sic.sud-
or. (Vittoria) ŋ k a p p u ć ć á r i  Consolino, niss.-
enn. (piazz.) 'ncapuccè Roccella. 
It. incapucciarsi v.rifl. ‘coprirsi il capo col cap-
puccio’ (ante 1705, Nomi, B), incappucciarsi (dal 
1803, Casti, LIZ; Zing 2008), gen. incappûssâsse 
(Casaccia; Gismondi), piem. ancapussesse (Di-
Sant'Albino – Brero), tic. incapüsciass (LSI 
2,877), lomb.occ. (com.) incapuciàs Monti, emil. 
occ. (parm.) incapuzzares Pariset, ven.merid. 
(vic.) incapussarse Pajello, nap. incappucciarese 
Volpe, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) ncap-
pucciärse Amoroso, sic. incappucciarisi Traina, 
ncappucciarisi VS. 
Piem. ancapussesse v.rifl. ‘innamorarsi’ (Zalli 
1815 – Brero). 
Agg.verb.: fior.a. incappucciato ‘che indossa un 
cappuccio’ (1473, M. Palmieri, B), it. ~ (dal 
1484ca., Cornazano, B; Zing 2008), incapucciato 
(1554, Bandello, B), gen. incappûssòu Gismondi, 
piem. ancapussà (Ponza 1830; DiSant'Albino), 
emil.occ. (parm.) incapuzzà (Malaspina, Pariset), 
romagn. i ŋ k a p u ć > α  Ercolani, ver. incapussà 
Beltramini-Donati, incapussàdo ib., dauno-ap-
penn. (Margherita di Savoia) ncappucciàte Amo-
roso, cal.merid. (Cittanova) n k a p p u ć ć á t u  
(Longo,ID 16), sic.sud-or. (Vittoria) n k a p p u ć -
ć á t u  Consolino. 

It. incappucciato m. ‘chi indossa un abito con 
cappuccio’ (dal 1970, Zing; ib. 2008). 
It. incapucchiamento m. ‘atto, condizione dell'in-
cappucciare’ (1592, C. Gonzaga, B), incappuccia-
mento (dal 1902, Carducci, B; “raro” Zing 2008). 
Laz.centro-sett. (Castelmadama) rencappucciàre-
se v.tr. ‘coprirsi bene, specie la testa’ Liberati. 
 
Sign.fig.: venez. incapuzzàr q. v.tr. ‘arrestare qc.’ 
Boerio. 
Abr.or.adriat. (gess.) n g a p u ć ć á  v.tr. ‘prendere 
per il collo q.; imbrogliare q.’ DAM. 
Nap. incappucciare v.tr. ‘cammuffare’ Volpe, in-
cappuccià ib., luc.nord-occ. (Muro Lucano) ngap-
puccià Mennonna. 
Trent.or. (rover.) incapuzarse v.rifl. ‘intestardirsi’ 
Azzolini. 
Nap. incappucciarese v.rifl. ‘cammuffarsi’ Volpe. 
Roman. incappucciare (a q.) v.intr. ‘infilarsi da 
qualche parte per nascondersi’ (1688, PeresioUgo-
lini), incappucciarze v.rifl. ib. 
Salent.merid. (Paràbita) ncappucciare v.tr. ‘finire 
un lavoro’ VDS. 
Agg.verb.: it. incappucciati (prefattori) agg.m.pl. 
‘anonimi’ (1772, C. Gozzi, B s.v. scappucciato5). 
It.a. descapuzare v.tr. ‘togliere il cappuccio a q.’ 
(ante 1481, TranchediniPelle), ast.a. descapuçer 
(1521, AlioneBottasso), it. discapucciare (Oudin 
1640 – Veneroni 1681), lig.occ. (Mònaco) desca-
pücià Frolla, lig.gen. (gen.) descappûssâ (Casac-
cia; Gismondi), trent.or (rover.) descappuzzar Az-
zolini1. 
Trent.or. (rover.) descappussarse v.rifl. ‘togliersi il 
cappuccio’ Azzolini. 
It. accappucciare v.tr. ‘coprire il capo di qc. col 
cappuccio’ (1613ca., Boccalini, GRADIT; dal 
1828, Omodei, Tramater; “raro” Zing 2000; “bas-
so uso” GRADIT 2007), nap. ~ (Rocco; Andreo-
li), accappocciare (ante 1627, Cortese, Rocco; 
1689, Fasano, ib.; D'Ambra)2, accappuccià' Alta-
mura. 
It. accappucciare v.tr. ‘piegare a guisa di cappuc-
cio’ (TB 1865; 1921, Borgese, B). 
It. accappucciarsi v.rifl. ‘coprirsi con il cappuc-
cio’ (prima del 1633, Lalli, Bergantini; dal 1863, TB; 
“raro” Zing 2000; “basso uso” GRADIT 2007), sic. 
accappucciàrisi VS. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. discapuzare ‘togliere il cap-

puccio a q.’ (Modena 1327, SellaEmil), descapuzare 
(sec. XVI, ib.). 

2 Con influsso di cappoccia ‘testa’. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 401  402  
 

CAPPA CAPPA 

Agg.verb.: nap. accappucciato ‘coperto con un 
cappuccio’ (ante 1627, CorteseMalato), it. ~ (dal 
1772, D'AlbVill; PF; GRADIT 2007). 
Retroformazione: trent.or. (primier.) capuzà agg. 
‘ostinato, testardo’ Tissot. 
 
Tic.alp.centr. (Airolo) capìn (dala ferovìa) m. 
‘berretto (da uomo/da ferroviere)’ (VSI 3,504); 
mil. capìn ‘cappuccio grezzo col quale gli spazza-
camini si riparano il capo nella gola del camino’ 
Cherubini. 
Loc.verb.: romagn. p u r t >  e  k a p á ŋ  ‘portare il 
fazzoletto nero in testo di modo che tenga il viso 
quasi tutto nascosto, in segno di lutto’ Ercolani. 
Novar. (Oleggio) k a p ǘ l a  f. ‘punta del cappello’ 
Fortina; ven.merid. (vic.) capula (del capeto) 
Pajello. 
Ven.merid. (vic.) capúla f. ‘cocuzzolo del capello’ 
Pajello1, ven.centro-sett. (Revine) k á p u l a  To-
masi, trent.or. (primier.) capùrla Tissot, lad.ven. 
(agord.) k á p u l a  RossiVoc, lad.ates. (gard.) 
k a p ú l a  (Gartner; Lardschneider)1, bad. ~ Ta-
gliavini, k a p ú l l a  ib., mar. capüla Videsott-
Plangg, bad.sup. k a p ǘ l a  Pizzinini, livinall. 
capula PellegriniA, Pieve di Livinallongo k a p ú -
l a  Tagliavini, lad.cador. (amp.) ~ Majoni, oltre-
chius. ~ Menegus, comel.sup. ~ Tagliavini, Càn-
dide ~ DeLorenzo, Auronzo di Cadore ~ Zande-
giacomo. 
Umbro occ. (Magione) k a p l : t t a  f. ‘punta della 
calza’ Moretti. 
 
It. capperuccia f. ‘cappuccio della cappa’ (ante 
1449, Burchiello, B – 1689, Frugoni, Bozzo-
la,SLeI 14), tosc.a. capperuccia (1439, Martelli, 
Pezzarossa,LN 38,21), fior.a. ~ (spicchata) (1449, 
RicordanzeCastellaniCiappelli 126), lucch.a. chap-
paruccia (ante 1431, Rossi,SLeI 11,44), cap-
paruccie pl. (1484, ib.), sen.a. capparuccia f. (14-
50, ib.), sen. ~ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,310). 
Tic.alp.occ. (Intragna gerg.) k a p a r ǘ š a  f. ‘cuf-
fia degli spazzacamini’ (VSI 3,509b). 
Loc.verb.: it. andare in capperuccia ‘passare inos-
servato, sfuggire a qc. o q.’ (1510ca., Machiavel-
liTeatroGaeta). 
It. mandare in capperuccia ‘far passare inosserva-
to qc. o q.’ (ante 1540, Guicciardini, B; ante 1565, 
Varchi, B); it. menare in ~ ‘id.’ (sec. XVI, Vignali, 
Consolo). 

———— 
1 Per il suffisso -úla cfr. PellegriniStVen 197. 

Con metatesi vocalica: tic.alp.occ. (Vogorno) k a -
p ü r á š a  ‘copricapo a mo' di sacco, berretto’ 
(VSI 3,509). 
It. scapperuccia f. ‘cappuccio del mantello’ 
(1536, AretinoAquilecchia). 
It. capperuccio m. ‘cappuccio del mantello’ (ante 
1543, Firenzuola, B; 1891, Abba, B), caperuccio 
(ante 1565, Doni, B), capparuccio (Florio 1611 – 
Veneroni 1681); it. scapperuccio ‘id.’ (1538, 
Caro, B; 1543, A.F. Doni, B), teram. s k a p -
p a r ú ć ć e  Savini. 
Tic.alp.occ. (Intragna) k a p a r e ć í ñ  m. ‘berretto’ 
(VSI 3,509). 
It. capperuccione m. ‘grosso cappuccio’ (ante 
1584, Grazzini, B). 
It. (veste) capperucciata agg.f. ‘di abito fornito di 
cappuccio’ Saverien 1769 s.v. cappotto. 
It. incapperucciarsi v.rifl. ‘coprirsi il capo col 
cappuccio’ (ante 1556, Caro, B; 1862, Mamiani-
Rovere, B; 1920, D'Annunzio, B). 
It. incapperucciare v.tr. ‘coprire il capo con la 
capperuccia’ (ante 1565, Varchi, B; 1835, Botta, 
B), incaparucciare (Oudin 1640 – Veneroni 
1681); incapperucciare v.tr. ‘mettere qc. in capo a 
q.’ (ante 1768, C.I. Frugoni, B). 
It. incapperucciato agg. ‘coperto di cappuccio’ 
(1632, Biondi, B – 1861, Settembrini, B; Bozzo-
la,SLeI 14). 
It. discaperucciare v.tr. ‘togliere il cappuccio a q.’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
 
Corso oltramont.sett. (Solenzara) ┌ k a p p a r : ḍ -
ḍ u ┐  m. ‘colletto’ (p.38), oltramont.merid. ~ , sart. 
capparéddu Falcucci; ALEIC 1741. 
Sign.second.: carr. (Colonnata) k a p a r ¹ l �  m. 
‘cercine improvvisato di paglia o altro’ (Lucia-
ni,ID 45), k a p p a r ¹ l �  ib.2. 
It. capperone m. ‘grosso cappuccio da portare so-
pra il cappello quando piove, allacciandosi al 
mantello’ (1350ca., CrescenziVolg, B – 1686, Fru-
goni, B; RinMonteAlbanoMelli; PecoroneEspo-
sito; FilGalloGrignani; FirenzuolaRagni 290; Dot-
toriAsinoDaniele)3, it.sett.occ.a. capirone (1490ca., 
PassioneRevelloCornagliotti), pav.a. caperon (secc. 
XIV-XV, Salvioni,BSPav 2), fior.a. chapperone 
(1265, LibriccioloBencivenni, ProsaOriginiCastel-
lani 302 – 1484, PiovArlotto, B; RicordanzeCa-
stellaniCiappelli 115), prat.a. chaperoni (di mon-
tone) pl. (1367, Edler), sen.a. capperone m. (ante 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.bellun. cappeta f. ‘punta del verret-

tone’ (1379, Sella). 
3 Cfr. lat.mediev.venez. capironus ‘cappello in ferro’ 

(1255, Sella), lat.mediev.roman. capayronus (1367, ib.). 
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1322, BinduccioSceltoTroiaVolg, TLIO), abr.a. 
capparone (1471-73, LibroPasqualeSantuccioMa-
rini), nap.a. capirroni (seconda metà sec. XV, 
SummaLupoSpechioCompagna, MemZolli)1, fior. 
capperone (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,310), sic. caparruni VS. 
Loc.verb.: it. portare il capperone (per fuggire la 
ria ventura) ‘essere provvisto del necessario per 
ogni evenienza’ (Crusca 1612 – ib. 1866). 
Abr.a. cappata ‘quanto si tiene nella cappa’ (sec. 
XVI, Alessio,SBN 7,288). 
 

1.a.α2. persone 
It. cappa f. ‘nobiluomo’ (1827, Manzoni, B; 1949, 
Ansaldo,LN 16,55). 
Sintagmi e composti: ver.a. falsa-capa m. ‘fara-
butto’ (seconda metà sec. XIII, GiacVerona, Poe-
tiDuecentoContini 1,645,180). 
It. cappanera m. ‘servitore e guardia del corpo di 
nobili e prelati’ (ante 1786, C. Gozzi, B), cappa 
nera (1857-58, Nievo, B), cappa-nera (1880, 
Dossi, Isella), emil.occ. (parm.) càpa nèra Pe-
schieriApp, capanera Malaspina, guastall. capa-
néra Guastalla, roman. cappanera (1830, BelliVi-
golo 28,7), nap. ~ (1669, Valentino, Rocco; D'Am-
bra), cappanegra (1765, Sciattamone, Rocco). 
Nap. cappe nere pl. ‘i civili a Napoli nel '600 
(magistrati, borghesi)’ (ante 1675, Fuidoro, Iovi-
no; DeMattei,LN 16,55). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) poviru cappa m. ‘di-
sgraziato, spiantato’ VS. 
Emil.occ. (piac.) capparôssa m. ‘famiglio del 
Podestà’ ForestiApp. 
Àpulo-bar. (minerv.) cappanguedde m. ‘persona 
poco amante del lavoro’ (┌cappa in collo┐, Cam-
panile). 
Sintagmi prep.: gen. figgin da cappa ‘damerino, 
bellimbusto’ Casaccia. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) (leggiu) di cappa ‘detto 
di persona gracile, ma dinamica’ VS.  
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) (puèta) di cappa ‘(poe-
ta) dallo stile accademico’ VS. 
 
Derivati: it. cappuccio m. ‘fautore del partito po-
polare a Firenze’ (prima del 1575, IacPitti, B). 
Trent.or. (primier.) capùs agg. ‘tonto, ignorante’ 
Tissot, lad.ates. (bad.) capüc Martini; corso ci-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.nap. capparonus (de ferro) m. ‘saio 

o sopravveste militare’ (1311, Bevere,ASPNap 22,726) 
e cat. caperó, capiró ‘antico copricapo a punta che pro-
seguiva sulle spalle e sulla schiena come una cappa’ 
(1272ca. – 1495, DCVB 2,873). 

smont.nord-occ. (balan.) cappugiu m. ‘furbac-
chione’ Alfonsi. 
Sintagma prep.: lad.cador. (oltrechius.) ( t > s t a )  
d e  k a p ú t s e  ‘tonto’ Menegus. 
Sintagma: venez.furb. capuzzini del ganzo m.pl. 
‘sbirri, gendarmi’ Boerio. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p u š ¹ ŋ  m. ‘perso-
na trasandata’ (Luciani,ID 45), carr. (Colonnata) 
k a p p u š ¹ ŋ  ib.; molis. (santacroc.) k a p u ć -
ć ó n  ‘persona di molto autorità’ Castelli. 
Ven. capuzzante m. ‘persona con cappuccio’ 
(ante 1659, Busenello, MiglioriniSaggiLing 116). 
Agg.verb.sost.: it. cappucciati m.pl. ‘associazione 
laica francese così detta perché i suoi membri 
indossavano un cappuccio bianco’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.stor.” GRADIT 2007). 
Lad.ven. (Frassené) s k a p o J o l ó n  m. ‘giova-
notto che si divertiva a corteggiare le donne di 
servizio (nel periodo della villeggiatura)’ RossiVoc. 
It. cappetta f. ‘bellimbusto, damerino’ (1689, Fru-
goni, Bozzola,SLeI 14)2, lig.occ. (sanrem.) capeta 
Carli; lig.gen. (savon.) capete pl. ‘popolani, bra-
vacci’ (1570ca., Aprosio-2)3, gen. cappetta f. 
‘persona di misera condizione che sìmula una 
condizione superiore’ (Casaccia; Gismondi; Dol-
cino)4. 
Emil. k a p t í ŋ  m. ‘birba’ (Malagoli,AGI 17, 
188). 
Nap. cappettella f. ‘giovane che indossa la cap-
pettina, signorino’ (Rocco; D'Ambra). 
Sic. k a p p u t t é ḍ ḍ u  m. ‘il demonio’ VS. 
Loc.verb.: sic. d á r i s i  l  á r m a  a  k k a p -
p u t t é ḍ ḍ u  ‘dannarsi l'anima per ottenere qc.’ 
VS. 
Sic. cappata f. ‘persona molesta’ VS, catan.-sirac. 
(catan.) ~ Tropea 87, catan.gerg. ~ (Tropea,Contr-
FilItMediana 10), Bronte ~ VS; sic. ~ ‘chi fa le 
cose male e troppo lentamente’ VS, it.reg.sic. ~ 
(Sgroi,RILA 11/12,212). 
It. cappaiuolo m. ‘chi porta la cappa’ (1689, Fru-
goni, Bozzola,SLeI 14). 
Lomb.or. (crem.) caparót m. ‘nanerottolo’ Bom-
belli. 
Mil.furb. scapüz m. ‘l'assassinare, il rubare alla 
strada’ PratiVoci num. 309; emil.occ. (parm.furb.) 
scapúz ‘furbone; ladrone da strada’ ib., venez. 
furb. scapuzzo ‘ladrone da strada’ ib.– 
Mil.furb. scapüzzadór m. ‘assassino’ ib. 

———— 
2 Nota di Frugoni: “Cappetta si dice uno, che s'addos-

sa il feraiuolo, il quale non gli s'aggiusti.” 
3 Cfr. lat.mediev.gen. capetta f. ‘scherano, bravaccio’ 

(fine sec. XVI, Aprosio-1). 
4 Cfr. lat.mediev.lig. capetta f. (Rossi,MSI 44,212). 
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Elb. (Rio nell'Elba) s k a p e r ¹ n t s o l o  agg. ‘ra-
gazzo mingherlino, rachitico’ Diodati. 
Agg.sost.: it. incappato m. ‘chi indossa un cami-
ce’ (1927, E. Cecchi, B; ante 1956, Papini, B). 
Composti: it. rubacappe m. ‘furfante di strada’ 
(sec. XVI, PasquinateRomane, B). 
Dauno-appenn. (fogg.) stracciacàppe m. ‘strac-
cione’ Villani, strazzacappe ib., àpulo-bar. (mi-
nerv.) ~ Campanile1. 
 

1.a.β. indumenti per religiosi 
Gen.a. capa f. ‘abito dei membri di una confrater-
nita; tonaca di frate; veste di canonico’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 500,83), tic.a. cape (de la peni-
tentia) pl. (Daro 1300ca., Doc, VSI 3,503b), 
berg.a. capa (~) f. (prima metà sec. XIV, StatDisc-
SMariaMaddalena, TLIO), trent.a. ~ (de la disci-
plina) (1340ca., StatutiSchneller, ib.), fior.a. cap-
pa (1288, RegistroSMariaCafaggio, ib.), chapa 
(1295-1332, RicordanzeSMariaCafaggio, ib.), 
prat.a. cappa (1335, StatutiCompSDomenico, ib.), 
lucch.a. ~ (prima metà sec. XIV, RegolaSJacAlto-
pascio, ib.), volt.a. ~ (1348, StatutoDisciplinati-
SGiov, ib.), pis.a. cappe pl. (ante 1328, GuidoPi-
sa, ib.), sen.a. cappa f. (1295, CapitoliCompDi-
sciplinati, TLIOMat; 1416ca., Rossi,SLeI 11,40), 
cort.a. ~ (1345, CapitoliCompDisciplinati, TLIO), 
vit.a. cappe pl. (1345ca., CapitoliDiscSLorenzo, 
ib.), cal.a. cappa f. (1457-1458, TestiMosino), 
sic.a. ~ (metà sec. XIV, RegoleBranciforti), pa-
lerm.a. ~ (1343, CapituliCumpDisciplina, TLIO), 
it. ~ (dal 1313ca., Dante, B; Zing 2008)2, it.a. ca-
pa (ante 1481, TranchediniPelle), it.sett. ┌ k á -
p a ┐3, tic.alp.occ. (Cavergno) Þ á p a  (VSI 3,503), 
trent. cappa (1574, Cesarini,ArTrent 21,198), fior. 
cappa Fanfani, garf.-apuano (Gragnana) k á p a  
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., corso cismont.or. 
cappa Falcucci, nap. ~ Volpe, àpulo-bar. k á p p �  
Jurilli-Tedone, sic. cappa Traina. 
It. cappa (pontificale/all'apostolica) f. ‘mantello 
di alti prelati’ (dal 1470ca., Pulci, B; LIZ; Zing 
2008)4, bol.a. ~ (1324-28, JacLana, TLIO), ver.a. 

———— 
1 Dal nome di un mendicante al quale, secondo una 

leggenda, apparve la Vergine del Santuario dell'Incoro-
nata. 

2 Cfr. lat.mediev. cappa f. (ante 1289, SalimbeneSca-
lia), lat.mediev.piem. capa (1092, Gabotto,BSBS 3,3), 
lat.mediev.bol. ~ (1260, ib.). 

3 Cfr. lat.mediev.venez. capa f. (1155, Montecchio), 
friul.a. ~ (Cividale 1290ca., StatutiDiscipl, Monaci 
152), friul. (mugl.) k á p a  Zudini-Dorsi. 

4 Cfr. fr.a. cape f. ‘mantello da corso degli ecclesiasti-
ci’ (dal sec. XI, FEW 2,269a); cfr. lat.mediev.vercell. 

(riche) cape pl. (sec. XIII, Caducità, ib.), fior.a. 
cappa (cardinalesca) f. (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, ib.), (cardinalesca) cappa (ante 1334, 
Ottimo, ib.), nap.a. cappa (seconda metà sec. XV, 
SummaLupoSpecchioCompagna), gen. ~ Casac-
cia, piem. capa (d' vëscou/da Vesco (Capello – 
DiSant'Albino), tic.prealp. (Arogno) ~ (rossa) 
(VSI 3,503), pav.~ Annovazzi, bol. cappa Coro-
nedi, àpulo-bar. cappa, salent.centr. (Vèrnole) ~ 
VDS, salent.merid. (Salve) ~ ib., cal.centr. (apri-
glian.) ~ NDC, cal.-sic. ~; VS. 
 
Sintagmi: lig.gen. (Val Graveglia) cápa giánca f. 
‘tònaca con la quale viene seppellito il membro di 
una confraternita’ PlomteuxCultCont 48. 
Sen.a. fare la cappa cotta ‘atteggiarsi a santerelli-
no’ (sec. XIII, ContiMorali, ProsaDuecentoSegre-
Marti 501). 
It. cappa magna f. ‘piviale per alti prelati’ (dal 
1673, DeLuca, B; Zing 2008), cappamagna (dal 
1866, Crusca; Zing 2008), gen. cappa magna 
Gismondi, tic.alp.occ. (Brissago) capamagna 
(VSI 3,503), tic.prealp. (Arogno) ~ ib., pav. ~ 
Annovazzi, emil.occ. (parm.) ~ (PeschieriApp – 
Pariset), guastall. ~ Guastalla, regg. cappamàgna 
Ferrari, tosc. cappa magna FanfaniUso, umbro 
merid.-or. (Foligno) k a p p a m á ñ ñ a  Bruschi5, 
nap. cappa magna Rocco, àpulo-bar. (andr.) cap-
pemàgne Cotugno, biscegl. cappamagne Còcola, 
salent.sett. (Grottaglie) cappamagna Occhibianco, 
sic. cappa magna Traina. 
Sintagmi prep.: it. (mettersi/vestirsi) in cappama-
gna ‘con grande sfarzo, in pompa magna’ (dal 
1887, Petr; B; “basso uso” GRADIT; Zing 2008), 
tic.alp.centr. (bellinz.) in capamagna ‘con ostenta-
ta eleganza’ (VSI 3,503); it. pirata in cappamagna 
‘detto di mascalzone con modi da gentiluomo’ 
(TB 1865; Petr 1887). 
Sign.second.: it. cappa di frati f. ‘colore’ (ante 
1571, Cellini, B). 
Loc.prov.: tic.merid. (Melano) second el fraa sa 
ga fa la capa ‘bisogna agire secondo le proprie 
capacità’ (┌secondo il frate si foggia il mantello┐, 
VSI 3,503). 
 

———— 
cappa (1270, GascaGlossCerruti), capa (1313, ib.), 
lat.mediev.bol. cappa (clausam de camelino) (1216, 
SellaEmil), lat.mediev.venez. ~ (1339, Sella), lat.me-
diev.sen. ~ (1294, Rossi,SLeI 11,40; 1350, ib.), capa 
(1350, ib.). 

5 Cfr. lat.mediev.orv. capa magna f. (1365, GiovMa-
gnaVia, InventarioFumi,StDoc 15,90). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 407  408  
 

CAPPA CAPPA 

Derivati: it. cappino m. ‘mantelletta usata dai 
canonici o dai membri delle confraternite nelle 
funzioni in coro’ (1923-39, Ojetti, B), lig.gen. 
(gen.) cappin (1731, Toso,BALI III.22,107; Ca-
saccia; Gismondi), Val Graveglia capín Plomteux-
CultCont 47, lig.or. (Riomaggiore) k a p í ŋ  Vival-
di, mil. ~ Cherubini. 
Mil. capètta f. ‘mantelletta di seta ripiegata dietro 
l'abito lungo del prete’ Cherubini, lomb.or. (cre-
mon.) k a p : t a  Oneda, emil.occ. (parm.) capetta 
(Malaspina; Pariset). 
Nap. cappotto (de prevete) m. ‘tabarro’ D'Ambra, 
dauno-appenn. (fogg.) cappòtte (de prèvete) Vil-
lani. 
Àpulo-bar. (bar.) cappottino m. ‘vestimento esti-
vo del prete di seta o altra stoffa leggera’ DeSan-
tisG; ~ alla romana ‘piccolo soprabito a pieghe 
indossato dai preti in alcune province italiane’ 
DeSantisG. 
It. cappaccia f. ‘saio di frate’ (1544, Caro, 
[“spreg.”] B). 
It. capperone m. ‘saio’ (1550, G.M. Cecchi, Com-
medieBorsellino 1,169). 
It. incapperucciare v.assol. ‘farsi frate’ (ante 
1566, Caro, B); ~ v.rifl. ‘id.’ (ante 1698, Redi, B – 
1901, CaraccioloForino, B). 
It. rincappare v.tr. ‘rifare q. di nuovo monaco’ 
(ante 1574, A.F. Doni, B). 
It. essersi incappato v.assol. ‘essersi fatto frate’ 
(1830, GiustiSabbatucci 530).– It. incapparsi 
v.rifl. ‘mettersi la cappa di una confraternita’ (ante 
1879, Fanfani, B). 
Agg.sost.: sen.a. incappato m. ‘chi indossa una 
cappa, specialmente se divisa di una confraternita’ 
(prima del 1340, UgurgieriEneideVolg, B; dal 
1610, Bizoni, B; “basso uso” GRADIT 2007); ~ 
‘membro di una confraternita (specie quella della 
Misericordia di Firenze)’ (dal 1864, Guerrazzi, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
Agg.sost.: lucch.-vers. (vers.) accappato m. 
‘membro di una confraternita’ Cocci. 
Ven.merid. (vic.) capato m. ‘membro di una con-
fraternita’ Candiago, ven.centro-sett. (Révine) 
k a p á t o  Tomasi, lad.ven. (Cencenighe) ~ Rossi-
Voc, lad.cador. (oltrechius.) ~ Menegus, Auronzo 
di Cadore ~ Zandegiacomo. 
 

1.a.β1. copricapo di religiosi 
Derivati: lig.a. capusso m. ‘copricapo di religiosi’ 
(sec. XIV, LeggendeCocito-Farris 55,9), tod.a. 
capuccio (fine sec. XIII, JacTodi, B)1, sen.a. cap-

———— 
1 Cfr. lat.mediev. caputium (ante 1289, Salimbene-

Scalia). 

puccio (ante 1385, FiorettiSFrAssisi, B), it. ca-
pucci pl. (1536, Aretino, B), cappuccio m. (1617, 
Tassoni, B – 1828, Monti, B)2, gen. cappûsso 
Casaccia, piem. ┌ k a p ú s ┐, novar. (galliat.) capü-
sciu BellettiParoleFatti, lad.anaun. (Tuenno) k a -
p ú ć  Quaresima, k a p ÷ t s  ib., AAnaun. (Rabbi) 
Þ a p ú ć  ib., emil.occ. (parm.) capuzz (Malaspina; 
Pariset), guastall. capeuss (di frâ) Guastalla, regg. 
capuzz Ferrari, venez. capuzzo (da frati) Boerio, 
trent.or. (primier.) capùz (dei frati) Tissot, nap. 
cappuccio (Rocco; Volpe), dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) cappücce Amoroso, àpulo-bar. 
cappucce, sic. cappùcciu (Biundi; VS). 
Escl.: it. cappucci ‘equivalente di caspita’ (ante 
1716, Baldovini, TB), emil.occ. (moden.) capuzz! 
Neri. 
It.a. gonfia il cappuccio! ‘dicesi di predicatore che 
si monta la testa per vanità’ (ante 1321, Dante, B; 
1481, Landino, B). 
Sintagmi: tod.a. capuccio longo m. ‘cappuccio dei 
militanti nell'ordine dei Minori, o penitenti’ (fine 
sec. XIII, JacTodiMancini)3.  
Catan.-sirac. (Adrano) k k a p p ú ć ć u  d i  
ḍ ḍ Á á p p u  m. ‘scapolare’ VS. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. non venire al mondo 
col cappuccio in capo ‘detto di chi non ha condot-
to una vita del tutto onesta’ (1827-40, Manzoni, 
LIZ). 
It. sotto il cappuccio ‘in abito religioso’ (1544, 
Caro, B). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capùzia f. ‘zuc-
cotto (di ecclesiastici)’ Alfonsi. 
Pis.a. cappuzzetto m. ‘copricapo dei frati’ (1385-
95, FrButi, TLIOMat). 
It. capuccino m. ‘piccolo cappuccio di cardinale, 
di frate’ (ante 1535, Berni, B; 1554, Bandello, 
LIZ). 
Ossol.alp. (vallantr.) k a p i š ½ t  m. ‘cappuccio 
della pellegrina’ Nicolet. 
Lomb.occ. (borm.) capusciòn m. ‘mitra vescovile’ 
Monti. 
It. scappucino m. ‘cappuccio caratteristico di al-
cuni ordini religiosi’ (ante 1470, L. Pulci, B; 1566, 
MascherateBufole, B), scapuccino (1554, Sabba-
Castiglione, B; 1573, Corte, B), it.sett. scapuzzini 
pl. (1548-49, Catzelu, B). 
Loc.verb.: it. porre il capo in quello scappuccino 
‘(enfatico) farsi frate’ (ante 1550, Bonfadio, B). 

———— 
2 Cfr. fr. capuce m. ‘cappuccio di certi ordini monaca-

li’ (dal 1618, TLF 5,162a). 
3 Cfr. lat.mediev. caputium longum (ante 1289, Salim-

beneScalia). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 409  410  
 

CAPPA CAPPA 

It. scappuccinare v.tr. ‘rendere q. disinvolto e 
spregiudicato’ (1875, Settembrini, B). 
Agg.verb.: it. scappuccinato ‘che ha lasciato l'abi-
to monacale’ (ante 1768, C.I. Frugoni, B). 
It. cappuccina[re] v.tr. ‘rendere q. appartenente 
all'ordine dei Cappuccini o delle Cappuccine’ (dal 
1810ca., F. Lomonaco, BSuppl; “basso uso” 
GRADIT 2007); cappuccinarsi v.rifl. ‘assumere 
atteggiamenti clericali’ (“basso uso” dal 1999, 
GRADIT; ib. 2007). 
It. cappuccinata f. ‘predica burlesca’ (Garollo 
1913; PratiProntuario 1952). 
It. cappuccinesco agg. ‘relativo ai frati cappucci-
ni, tipico dei frati cappuccini’ (“basso uso” dal 
1772, C. Gozzi, GRADIT; 1827-40, Manzoni, 
LIZ).  
It. cappuccinescamente agg. ‘secondo i modi e gli 
atteggiamenti dei frati cappuccini’ (dal 1893, 
Labriola, [“basso uso”] GRADIT). 
Fior.a. incappucciarsi v.rifl. ‘farsi frate’ (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, TB), cast.a. ~ (prima 
metà sec. XIV, Moscoli, TLIOMat), it. incapuc-
ciarsi (1544, Caro, B), incappucciarsi (1550, Va-
sari, TB; ante 1735, Forteguerri, B – 1902, Car-
ducci, B), piem. ancapussesse DiSant'Albino, nap. 
'ncappuccià[sse] Altamura. 
It. incappucciare v.tr. ‘indurre q. a farsi frate’ 
(ante 1564, Domenichi, B). 
Agg.verb.: it.a. incappucciato ‘attributo di appar-
tenente a un ordine religioso o a una setta’ (ante 
1396, GiovCelle, B), pis.a. ~ (ante 1342, Cavalca, 
B), sen.a. ~ (ante 1378, SCaterinaSiena, B), it. ~ 
(dal 1559, Giovio, Ramusio, B; GRADIT 2007). 
It. scappucciarsi v.rifl. ‘abbandonare abito e 
condizione di religioso’ (ante 1752, P.E. Gherardi, 
B). 
It. scapucciare (la repubblica) v.tr. ‘secolarizzare’ 
(1798, DardiRivoluzione 63). 
Agg.verb.: it. (chierca) scappucciata agg.f. ‘di chi 
è passato da un ordine religioso al clero secolare’ 
(ante 1828, Monti, B). 
It. (gesuita) scappucciato ‘che indossa talare privo 
di cappuccio’ (1835, Botta, B). 
Piem. d � s k a p ü s : s e  v.rifl. ‘lasciare il velo 
monacale’ Capello. 
It. cappino m. ‘complemento dell'apparato in ter-
zo dei preti di rito ambrosiano costituito da tre 
striscie di stoffa attaccate alla pianeta tramite 
bottoni’ Pantalini 1932, mil. capìn (Cherubini; 
Angiolini), lomb.or. (cremon.) k a p < ŋ  Oneda. 
Emil.occ. (parm.) capètta f. ‘parte del piviale che 
pende a semicerchio dietro le spalle’ Malaspina. 
Nap. cappottino m. ‘striscia di seta che pende dal 
collo dei sacerdoti’ Rocco, capputtino Andreoli. 

It. capperuccia f. ‘cuffia monacale’ (ante 1484, 
Pulci, B). 
It. incappato agg. ‘incappucciato’ (Ciccuto,ASN-
Pisa III.7). 
 

1.a.β2. religiosi 
Derivati: fior.a. (maestro) Chappuccino m. ‘frate 
dell'ordine francescano che segue in modo più 
rigoroso le regole del Santo’ (1499, RicettarioFior 
62), it. capuccino (1585, Garzoni, B)1, cappuccino 
(dal 1598, Marino, B; Zing 2008), capucino 
(1807, Foscolo, B), lig.occ. (Mònaco) k a p ü ć í ŋ  
Arveiller 63, sanrem. capussín Carli, lig.gen. 
(savon.) k a p ü s í ŋ  (Noberasco,ASSSP 16), gen. 
~ (Casaccia; Olivieri), piem. ~ (Zalli 1815 – Bre-
ro), tic.alp.occ. (Sonogno) k a p ü š í ñ  (p.42), 
Lumino capuscìn Pronzini, mil. ~ Cherubini, 
lomb.or. (berg.) capüssì Tiraboschi, capössì ib., 
crem. capusì Bombelli, bresc. capösì Melchiori, 
trent.occ. (Borno) k a p u š í  (p.238), bagol. cäpösì 
Bazzani-Melzani, lad.anaun. (Tuenno) capuzzin 
Quaresima, vogher. k α p ü s : ŋ  Maragliano, 
mant. capusìn Arrivabene, emil.occ. (parm.) ca-
puzzèn (Malaspina; Pariset), mirand. capuzzin 
Meschieri, lunig. k a p u t s í ŋ  Masetti, emil.or. 
(bol.) capuzein Coronedi, romagn. capuzén Erco-
lani, faent. capuzzen Morri, venez. capuzzin Boe-
rio, ven.merid. (vic.) capussin (Pajello; Candia-
go), poles. capuzzin Mazzucchi, ven.centro-sett. 
(vittor.) capuzín Zanette, bellun. capuzzin Nazari, 
bisiacco capuzin Domini, triest. ~ Rosamani, 
capucin Pinguentini, ver. capusìn Patuzzi-Bolo-
gnini, capuçin Beltramini-Donati, trent.or. (rover.) 
cappuccim Azzolini, lad.ates. (fass.) k a p o t s í ŋ  
Elwert 672, garf.-apuano (Gragnana) k a p u ć í n  
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p u t s í n  ib., um-
bro occ. (Magione) k a p u ć ć í n o  Moretti, laz. 
centro-sett. (Castel Madama) cappuccìnu Liberati, 
march.merid. (asc.) cappëccì Brandozzi, abr.or. 
adriat. (gess.) k a p u ć ć í n �  Finamore-1, vast. 
k a p p u ć ć > y n �  DAM, abr.occ. (Introdacqua) ~ 
ib., molis. k = p p � ć ć í n �  ib., Bonefro cappucci-
ne Colabella, nap. cappuccino (Rocco; Andreoli), 
cappoccino Rocco, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) cappuccine Marchitelli, Margherita di 
Savoia cappuccène Amoroso, àpulo-bar. (biscegl.) 
capiccine Còcola, bitont. cappecciòine Saracino, 
Monòpoli k a p p u ć ć í n e  Reho, luc.-cal. (tursit.) 
~ PierroTisano, salent. centr. (Galatina) capuccino 

———— 
1 Cfr. fr. capucin m. ‘religioso dell'ordine francesca-

no’ (dal 1546, FEW 2,276a), prov.a. quapusin (Alpes M. 
1607, ib.). 

2 Cfr. mugl. ć a p u s í n  m. Zudini-Dorsi. 
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(prima del 1587, CronacaFoniatiVacca,UrbsGala-
tina 18), cal.centr. (apriglian.) capuccinu NDC, 
cal.merid. (catanz.) ~ ib., sic. cappuccinu VS, 
sic.sud-or. (Vittoria) k a p p u ć ć í n u  Consolino, 
niss.-enn. (piazz.) capuccingh Roccella; AIS 797. 
It. cappuccini pl. ‘il convento o la chiesa dei frati 
cappuccini’ (dal 1865, TB; GRADIT 2007). 
Emil.occ. (parm.) capuzzèn m. ‘cappellano delle 
prigioni, religioso che accompagna il condannato 
a morte sul luogo del supplizio (generalmente un 
frate cappuccino)’ Malaspina. 
Trent.occ. (bagol.) cäpösì m. ‘bigotto’ Balzani-
Melzani.  
It.sic.gerg. cappuccinu m. ‘sorvegliato speciale, 
che ha l'obbligo di rientrare entro una certa ora, 
come i frati’ Correnti, palerm.gerg. ~ Calvaruso. 
 
Sintagmi: it. padre cappuccino m. ‘frate france-
scano che segue le regole dell'ordine nel modo più 
rigoroso’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B; 1590, Balbi, 
ScopritoriCaraci-Pozzi 1; 1823, Manzoni, LIZ –
1910, Pirandello, ib.; B). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p u ć ć í n �  f á v � t s �  m. 
‘ipocrita’ (┌cappuccino falso┐, Finamore-1). 
It. frate cappuccino m. ‘frate francescano che 
segue le regole dell'ordine nel modo più rigoroso’ 
(dal 1827, Manzoni, LIZ; B s.v. frate; Zing 2008), 
mil. fraa capuscìn Cherubini, lunig. (Arzengio) 
f r á  k a p ü ˜ í ŋ  (AIS 797, p.500). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. (barba) da cappuc-
cino ‘come quella dei frati cappuccini’ (dal 1870, 
Giorgini-Broglio; Garollo; PF 1992). 
Loc.prov.: it. idee da Cesare e borsa da cappucci-
no ‘detto di grande sproporzione tra i desideri e i 
mezzi per soddisfarli’ Crusca 1866; idee da prin-
cipi/monarchi e entrate da cappuccini Petr 1887; 
voglie da gran signori e borse da cappuccino ‘id.’ 
TB 1865, voglie da monarchi/da principi e entrate 
da cappuccini ‘id.’ (Giorgini-Broglio 1870; Petr 
1887). 
It. (pazienza) da cappuccino ‘infinita e serena, 
quasi rassegnata’ (dal 1808, Foscolo, B; Zing 
2008). 
It. (fare/menare vita) da cappuccini ‘sobria e 
ritirata’ (dal 1865, TB; Zing 2008). 
Lomb.or. (bresc.) sercà le pistole ai capösì ‘cerca-
re qc. dove è impossibile trovarla’ (┌cercare le 
pistole addosso a un frate cappuccino┐, Melchio-
ri), emil.occ. (parm.) zercàr dil pistoli al capuzzèn 
Malaspina. 
Àpulo-bar. (bitont.) scì a re cappecciòine ‘ridursi 
in miseria al punto di dover andare al ricovero dei 
frati’ Saracino, sic. iri a-mmanciari a li cappucci-
ni VS. 

Loc.verb.: sic. curcàrisi cappuccinu ‘mettersi a 
letto senza indossare nulla’ VS. 
It. essere cappuccino ‘essere povero, non aver 
denaro con sé’ Petr 1887, mil. vess capuscin Che-
rubini, emil.occ. (parm.) [vess] capuzzén Mala-
spina, romagn. (faent.) essar capuzzen Morri, 
venez. esser capuzzìn Boerio.  
It. il diavolo vuol farsi cappuccino ‘detto di uomo 
vizioso e scapestrato che si dà ad opere pie’ 
(Giorgini-Broglio 1870; Petr 1887), emil.occ. 
(parm.) al diaval s' voeul far capuzzen Pariset. 
Prov.: it. prima il gran Turco farassi cappuccino 
ch'i avanzi mai un becco d'un quattrino ‘di cosa 
impossibile ad accadere’ (ante 1742, Fagiuoli, 
TB). 
Loc.prov.: bol. per cumpagnì un capuzèin tos 
mujer ‘condizionati dall'esempio altrui si fanno 
cose assurde che non si farebbero altrimenti’ (┌per 
compagnia un frate cappuccino prese moglie┐, 
Coronedi), romagn. (faent.) par cumpagnéja e tös 
mói un frê capuzzen Morri. 
It. (farsi) cappuccina f. ‘monaca di clausura 
dell'ordine fondato nella prima metà del XVI sec. 
dalla venerabile Maria Lorenza Longo’ (dal 
1806ca., C. Gozzi, TB; “tecn.-spec.relig.” GRA-
DIT 2007)1, lig.occ. (sanrem.) capüssína Carli, 
piem. capussina (Zalli 1815 – DiSant'Albino), 
emil.occ. (parm.) capuzèina PeschieriAgg, capu-
zén'na Malaspina, capuzzen-na Pariset, emil.or. 
(bol.) capuzeina Coronedi, ven.merid. (poles.) 
capuzzina Mazzucchi. 
Sintagmi prep.: fior. (croce d'oro) alla cappuccina 
‘detto di cose fatte in modo rustico, alla buona, o 
come è d'uso nei conventi dei cappuccini’ (1706, 
InventariCantini 229), it. (soffitto di travi/para-
mento) ~ (1858ca., Nievo, B), gen. ä cappûççin-
na (Casaccia; Gismondi), emil.occ. (parm.) a la 
capuzèina PeschieriAgg, alla capuzzén'na Mala-
spina, a la capuzzen-na Pariset. 
It. (barba) alla cappuccina ‘al modo dei cappuc-
cini’ (dal 1923-39, Ojetti, B; GRADIT 2005). 
Mant. alla capuzzìna ‘tipo di muratura a fondo 
rosso mattone con margini a vista di calce bianca’ 
(BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombar-
dia 12). 
Gen. (arve) ä cappûççin-na ‘scuretti’ (Casaccia; 
Gismondi). 
Gen. tovaggia ä cappüççinn-a ‘tavola preparata 
senza tovaglia’ (sec. XVII, MartinPiaggio, Fer-
rando 467; Casaccia; Gismondi). 

———— 
1 Cfr. fr. capucine f. ‘religiosa francescana’ (dal 1622, 

TLF 5,163a). 
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Nap. cappuccenella f. ‘monaca cappuccina’ (Roc-
co; Andreoli), sic. cappuccinedd[a] Traina. 
It. cappuccinesco agg. ‘proprio dei cappuccini’ 
(dal 1808, Foscolo, B; “raro, lett.” Zing 2008). 
Avv.: it. cappuccinescamente ‘alla maniera dei 
cappuccini’ (1940, AntBaldini, B). 
It. scappuccino m. ‘frate francescano che segue le 
regole dell'ordine nel modo più rigoroso’ (ante 
1449, Burchiello, B; ante 1568, Tansillo, B; sec. 
XVI, Nelli, B; 1772, C. Gozzi, B), scapuccino 
(1467-81, F. Scarlatti, B; 1546, AretinoPetrocchi), 
it.sett. scapuccin (ante 1544, FolengoCordié 769, 
16,5), gen. scapussin (1642, MariniToso-Trovato), 
lig.or. (spezz.) s k a p ü s s í ŋ  Conti-Ricco, mil. 
scapuscin (1697, MaggiIsella), venez. scapùzzin 
Boerio, salent.centr. (Galatina) scappuccini pl. 
(prima del 1587, CronacaFoniatiVacca,UrbsGala-
tina 17), sic. scappuccinu m. (sec. XVIII, Spatafo-
ra, VS; Traina, ib.), sic.sud-or. (Giarratana) ~ ib., 
Vittoria š k a p p u ć ć í n u  (“antiq., rust.” Conso-
lino), niss.-enn. (piazz.) scapuccingh Roccella.  
Sintagmi: sic. curuna di li scappuccini f. → coro-
na 
 
Sign.second.: it. (color) cappuccino m. ‘marrone 
scuro come il saio dei frati cappuccini’ (dal 1854, 
Pellico, B; GRADIT 2007). 
It. cappuccino m. ‘fantoccino a forma di frate 
cappuccino che si vede su certi barometri: il cap-
puccio si alza o si abbassa a seconda delle varia-
zioni del tempo’ TB 18651. 
Roman. cappuccino m. ‘orologio a sveglia così 
detto perché usato dai frati cappuccini in viaggio’ 
(VaccaroTrilussa; Chiappini). 
It. cappuccina f. ‘tipo di orologio a sveglia così 
detto perché molto usato dai frati cappuccini nei 
loro spostamenti’ (Coronedi 1869 s.v. capuzeina; 
1892, Morpurgo,LN 28,108), bol. capuzeina Co-
ronedi, roman. cappuccina (VaccaroTrilussa; 
Chiappini). 
Romagn. capuzena f. ‘orologio da torre’ Mattioli. 
It. cappuccetti m.pl. ‘frati’ (ante 1571, Cellini, B). 
It. cappucciati m.pl. ‘setta fanatica di religiosi 
che si flagellavano per penitenza; setta civile e 
religiosa in Francia; soprannome dei Lollardi, 
perché tenevano il cappello in chiesa’ (dal 
1813ca., Bernardoni, Tramater; EncIt 13,7; Diz-
EncIt; “tecn.-spec.stor.” GRADIT 2007). 
Sintagma: it. (frati) cappucciati m.pl. ‘seguaci della 
riforma francescana di S. Giovanni di Puebla’ (dal 
1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.relig.” GRADIT 
2007). 
———— 

1 Secondo GRADIT è obsoleto. 

Agg.sost.: fior.a. incappucciato m. ‘appartenente 
a ordine religioso o setta’ (ante 1419, GiovDomi-
nici, B), it. ~ (dal 1959, Moretti, B; GRADIT 
2007). 
It. incappucciato m. ‘membro della setta segreta 
dei Cagoulard’ (dal 1952, PratiProntuario; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
Sign.secondario: it. gli Incappucciati m.pl. ‘gli 
affiliati al Ku-Klux-Klan’ (dal 1970, Zing; ib. 
2008). 
Retroformazione: it.sett. capuzzi m.pl. ‘frati’ (ante 
1544, FolengoCordié 270), it. cappuccio m. (ante 
1735, Forteguerri, B; 1801ca., Bettinelli, B)2. 
Prov.: it. cappuccio e cotta sempre borbotta ‘tra 
frati e preti ci sono sempre contrasti’ (TB 1865 – 
Petr 1887). 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p w > t t s � l �  m. ‘frate 
servente’ VDS, Massafra k a p w ½ t t s � l � , salent. 
k a p w > t t s u l u  ib. 
Sintagma: emil.or. (ferrar.) cappuzol dla marletta 
m. ‘monachetto’ Nannini. 
It.a. capperuccia f. ‘bigotto’ (ante 1484, Pulci, B). 
 
Composto: it. stracciacappa m. ‘spretato, che ha 
gettato la cappa alle ortiche’ (1546, AretinoPetroc-
chi). 
 

1.a.γ. indumenti per armati; soldati 
March.a. (Pergola) cappe (da guardie) f.pl. ‘man-
telli per guardie’ (1436, InventarioGaspari,AS-
MarcheUmbria 3,119), capa (da gardia) f. ib. 129. 
It. cappa f. ‘mantella dei cavalieri; mantello alla 
spagnola’ (ante 1565, Varchi, B; ante 1571, Celli-
ni, B; 1840, Manzoni, B). 
It. cappa f. ‘mantelletta da torero’ (ante 1768, Fru-
goni, B; 1923-39, Ojetti, B). 
Sintagmi: it. cappa e spada ‘binomio emblemati-
co del gentiluomo’ (1543, Aretino, B – 1649, Ro-
sa, LIZ; 1927, Panzini, B)3, nap. la cappa e la 
spata (ante 1632, Basile, LIZ); (film/racconti/ 
romanzo) di cappa e spada ‘di romanzo o film che 
tratta di avventure di argomento amoroso cavalle-
resco ambientate nel 1600’ (dal 1957, Piovene, B; 
Grazzini; GRADIT 2005). 
It. cameriere di cappa e spada m. ‘titolo nobiliare 
presso la corte pontificia’ (dal 1941, Acc; VLI 
1986). 
It. uomo di spada e cappa m. ‘nobiluomo’ (Crusca 
1691 – Petr 1887), uomo di cappa e spada Acc 

———— 
2 Cfr. lat.maccher. capuzzi m.pl. ‘frati’ (ante 1544, 

FolengoCordié 270). 
3 Cfr. ted. manne mit schwerten und kappen (1508, 

Newe Landte, Wis). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 415  416  
 

CAPPA CAPPA 

1941; gentiluomo di spada e cappa ‘id.’ Baretti 
1795; cavaliere di cappa e spada ‘id.’ B 1962; 
uomo più di cappa che di spada ‘detto di uomo 
pacifico’ (TB 1865 – Acc 1941). 
Loc.verb: it. non avere che cappa e spada ‘detto 
di gentiluomo che è sul lastrico’ Lessona-A-Valle 
1875. 
Sic. mettiri unu in cappa e spata ‘porlo in ridico-
lo’ VS. 
It. (gioco di) spada e cappa ‘antico modo di tirare 
di scherma o duellare senza togliere la cappa’ 
(1561, Citolini, B – 1585, Garzoni, B; LIZ). 
It. (vestiti) con spada e cappa ‘nobili, ornati’ (ante 
1595, Tasso, LIZ). 
Nap. spata e cappa ‘nobiluomo’ Rocco. 
Nap. commedia de spata e cappa f. ‘basata 
sull'omonimo genere avventuroso’ Rocco. 
Nap. duello de spata e cappa m. ‘antico modo di 
duellare’ Rocco. 
Nap. jodece de spata e cappa m. ‘che legalmente 
non può giudicare senza la presenza di altri giudi-
ci’ Rocco. 
Loc.verb.: corso [essere] spada e cappa ‘essere 
molto uniti’ Falcucci. 
It. correre (in una mezza notte venticinque) cappe 
‘(compiere) l'atto sessuale’ (1565, A.F. Doni, B). 
Prov.: tosc. chi porta la cappa è degli uffiziali ‘si 
riconosce un individuo da come si presenta’ 
(1853, ProvTosc, TB). 
 
Derivati: venez. (disnar) spa e capeta ‘(pranzare) 
alla maniera di gentiluomo’ (1548, Calmo, Corte-
lazzoDiz). 
It. cappotto (da marinaio/da soldato) m. ‘soprabi-
to pesante di marinai, soldati e, un tempo, degli 
schiavi’ (1612, Falconi, B – 1881, Verga, B)1, gen. 
~ Casaccia, piem. capot DiSant'Albino, tic.alp. 
centr. (Airolo) capòtt Beffa, emil.occ (parm.) ca-
pott (da soldà) Pariset, regg. cappott Ferrari, 
mirand. ~ (da suldâ) Meschieri, emil.or. (bol.) 
capot Coronedi, romagn. ~ Mattioli, faent. capótt 
Morri, venez. capoto (Boerio; Contarini)2, triest. ~ 
Rosamani, nap. cappotto (de marenaro) Andreoli. 
Sintagmi: it. cappotto alla Bismarck m. ‘cappotto 
di foggia militare’ (dal 1970, Zing; GRADIT; 
Zing 2008). 
Ven.lagun. (venez.) capoto de salonicio m. ‘cap-
potto marinaro di spessa lana caffè e con cappuc-
cio fino sugli occhi; così detto perché proviene da 
Salonicco’ Ninni-1, chiogg. ~ (Cortelazzo,Guida-

———— 
1 Cfr. fr. capote m. ‘ampio cappotto da soldati’ (dal 

1832, FEW 2,270), prestito dall'italiano. 
2 Cfr. dalm. k a p ú t  m. (Deanović,AR 21,271). 

DialVen 1,71), istr. (Gallisano) ~ de Salonico Ro-
samaniMarin, ven.or.adriat. (Cherso) ~ de Saloni-
cio Rosamani. 
Sign.fig.: venez. capotto da mariner m. ‘lavoro da 
marinaio, imbarco’ (1738, GoldoniVocFolena). 
It. (omaccione) cappotto agg. ‘rozzo’ (1777-78, 
AntonelliG 266). 
Loc.verb.: tic.alp.centr. (Airolo) fè sü l capòtt 
‘arrotolare il cappotto militare’ Beffa. 
It. cappotta f. ‘giaccone da marinaio’ (dal 1878, 
CarenaFornari 387; PF; DISC 1997), lig.occ. 
(Mònaco) k a p ó t a  Arveiller 19, lig.centr. (pietr.) 
capotta Accame-Petracco. 
It. cappottino m. ‘soprabito degli ufficiali di 
marina’ (dal 1952, PratiProntuario; Zing 2008); 
tic.alp.occ. capotígn ‘ufficiale dell'esercito’ Lura-
ti-Pinana. 
It. cappottina (d'alleato) f. ‘giubba militare’ (dal 
1952, Calvino, B; VLI 1986). 
Venez.a. (gente d'arme) capata agg. ‘ragguarde-
vole, che porta divisa’ (1527, Sanudo, Cortelaz-
zoDiz). 
 

1.a.δ. indumenti da donna 
Venez.a. capa f. ‘veste lunga, di solito femminile’ 
(1403, TestamentiSFantin, TestiSattin,ID 49 – 
1535, X Tav., CortelazzoDiz), chapa (1405, ib.), 
cappe pl. (1505, provv. Questua, ib.; 1531, Lat-
tanzio, ib.), messin.or. (Malfa) cappa f. VS3. 
It. cappa (da sera) f. ‘mantello da sera da donna, 
con o senza maniche’ (dal 1865, TB; B; Zing 
2008), fior. ~ (Pieraccioni,LN 4), pist. ~ Gori-
Lucarelli, Valdinièvole ~ Petrocchi, garf.-apuano 
(Gragnana) k á p a  (Luciani,ID 45), carr. k á p p a  
ib., sen. (serr.) ~ Rossolini, aret. ~ Basi. 
Catan-sirac. cheppa f. ‘mantellina invernale da 
donna’ VS, niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) ~ 
ib., palerm.or. (Castelbuono) ~ ib., palerm.centr. 
(Marinèo) ~ ib. 
Derivati: it. cappotta f. ‘lungo manto da donna’ 
(TB 1865 – Garollo 1913). 
It. cappottella f. ‘mantelletta (specie da donna)’ 
TBGiunte 1879, cicolano (Borgorose) k a p -
p o t t > l l a  DAM, abr.occ. ~ ib., nap. capputtella 
Andreoli, cappottella Rocco, irp. (San Mango sul 
Calore) cappottèlla DeBlasi, sic. capputtella VS. 
Roman. cappottèllo m. ‘mantelletta da donna’ 
Chiappini, march.merid. (Offida) k a p p � t t y é l -
l �  Egidi, abr.occ. (Introdacqua) k a p p u t t í � l l �  
DAM, molis. (Ripalimosani) k = p p � t t y : l l �  
ib., nap. cappottiello (1726, Lombardi, Rocco; 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.dalm. cappa f. ‘veste femminile’ (Pi-

rano 1336, Kostrenčić). 
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D'Ambra), cappottiéllo Altamura, irp. (San Mango 
sul Calore) ~ DeBlasi, sic. k a p p u t t é ḍ ḍ u  VS, 
sic.sud-or. (Vittoria) k k a p p u t t y : ḍ ḍ u  ib. 
It. cappottino m. ‘piccolo cappotto aderente (spe-
cie da donna)’ (dal 1865, TB; B; Zing 2008), mil. 
capottìn Cherubini, romagn. (faent.) caputen 
Morri, venez. capotìn Boerio, bisiacco caputìn 
Domini, triest. capotìn DET, nap. capputtino 
Andreoli, cappottino Altamura, sic.sud-or. (Vitto-
ria) k k a p p u t t í n u  Consolino. 
It. cappina f. ‘sopravveste da donna’ Crusca 
1866, pist. ~ (“disus.” Gori-Lucarelli). 
Carr. (Colonnata) k a p p : t t a  f. ‘mantellina 
leggera con cui le donne si coprono per pettinarsi’ 
(Luciani,ID 45). 
Abr.or.adriat. (Ortona) k a p p a r > l l �  f. ‘manti-
glia da sposa’ DAM1. 
It. accappatoio m. ‘cappa di tessuto leggero usato 
un tempo dalle donne per proteggersi gli abiti nel 
pettinarsi; oggi usato solo dai parrucchieri’ (dal 
1829, Tramater; B; Zing 2008)2, tosc. accappatójo 
FanfaniUso, corso accappatochju Falcucci, teram. 
(Roseto degli Abruzzi) a k k a p p a t ½ y �  DAM, 
abr.or.adriat. (Corvara) a k k a p p a t á w r �  ib., 
Mannoppello accappaturo (1634, ib.), gess. cap-
patoro (1580, ib.), a k k a p p a t ¹ r �  ib., abr.occ. 
(Magliano de' Marsi) accappaturo (1634, ib.), 
molis. (Venafro) a k k a p p a t ú r �  ib. 
Corso incappatochja f. ‘cappa di tessuto leggero 
usato un tempo dalle donne per proteggersi gli 
àbiti nel pettinarsi’ Falcucci. 
 

1.a.δ1. parti di indumento da donna 
It. cappa f. ‘velo’ (1592, DellaPorta, LIZ). 
Istr. (Dignano) capa f. ‘copertura del capo’ Rosa-
mani. 
 
Derivati: b.piem. (Selveglia) k a p ú ć a  f. ‘cuffia 
(specie da donna)’ (AIS 1571, p.124). 
Lomb.alp.or. (Germàsino) k a p ǘ š  m. ‘cuffia’ 
(AIS 1571, p.222), mil. capúcc Angiolini. 
Sintagmi: piem. k a p ǘ s  d l e  z ñ ú r e  m. ‘cap-
puccio dei mantelli delle dame’ (Capello – Zalli 
1830). 
It. fior cappucci m.pl. ‘fiori che fanno parte di 
un'acconciatura che le donne portavano in capo’ 
(1540-41, Firenzuola, B). 
Fior.a. cappuccini m.pl. ‘cappuccetti, cuffiette’ 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B). 

———— 
1 Forse molto anteriore, cfr. fr. caparelle f. ‘fichu qui 

couvre le sein’ (ante 1556, DuBellay, FEW 2,277b). 
2 Cfr. col. 389 n 2. 

Mant. capott m. ‘velo’ Cherubini 1827, capòt 
Arrivabene, emil.occ. (piac.) cappott ForestiApp. 
It. cappotta f. ‘cappellino di donna, senza tesa di 
dietro’ TB 1869, bol. capota Coronedi, roman. 
cappòtta Chiappini. 
It. cappottina f. ‘cappello di stoffa sottile di don-
na’ (1850, Carena, Nardin,FilMod 1,46), mil. ca-
pottinna Cherubini, lomb.or. (berg.) capüttina 
Tiraboschi, cremon. capoutina Peri. 
Abr.or.adriat. (Pizzoferrato) k a p p a t u r í k -
k y �  m. ‘copricapo’ DAM. 
Abr.occ. (Scanno) n g a p p a t ú r a  f. ‘specie di 
turbante’ DAM, n g o p p a t : w r a  ib.3. 
 

1.a.ε. indumenti da bambino 
Derivati: it. cappina f. ‘sopravveste usata dai 
fanciulli’ Crusca 1866. 
Sic. cappotta f. ‘mantellina per neonati’ VS, ca-
tan.-sirac. (Bronte) ~ ib. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) 'ncappatóra f. 
‘veste che si metteva ai neonati per il battesimo’ 
Jacobelli. 
 

1.a.ε1. parti di indumento da bambino 
Derivati: it. cappuccetto rosso ‘titolo della fiaba 
di Grimm’ (1897, Le fiabe dei fratelli Grimm)4. 
It. cappuccino m. ‘piccolo cappuccio, cuffietta 
(specie per neonati)’ (1943, Gadda, B), tic.alp. 
centr. (Biasca) capüscign Magginetti-Lurati, Lu-
mino capuscin Pronzini, moes. (Roveredo) ~ 
Raveglia, lomb.alp.or. (valtell.) capüscìn Valsec-
chi, Cataeggio capesciμ ib., Montagna in Valtelli-
na capüscìn Baracchi, Arigna capüscí Valsecchi, 
Tirano capüscìn Bonazzi, vogher. k a p ü s : ŋ  
Maragliano, emil.occ. (guastall.) capusén Guastal-
la, emil.or. (bol.) capuzein Coronedi, corso ci-
smont.or. (Brando) g a p p u ć ć í n u  (ALEIC 
1753, p.4), cismont.occ. (Évisa) cappuccinu Cec-
caldi, sic. ~ (Biundi; VS)5. 
It. cappotta f. ‘cuffia da bimbo’ Petr 1887. 
Sic. k a p p u t t é ḍ ḍ u  m. ‘drappo di seta col 
quale si coprono i neonati al battésimo’ VS. 
Tic.alp.centr. capìn m. ‘piccola cuffia per bimbi’ 
(VSI 3,504). 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.nap. incappatorium (de lino/de seta) 

‘panno portato dalle donne sul capo e sulle spalle’ 
(1353, Bevere,ASPNap 21,634), incappaturum (1469, 
SellaAgg). 

4 Traduzione e edizione curata di F. Vanzi Mussini 
(Google.it). 

5 Cfr. lat.mediev.nap. capozio a la todescha m. (1269, 
Bevere,ASPNap 22,315). 
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Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) ccappà v.tr. 
‘coprire (bambino che ha freddo)’ Diana. 
 

2. parti anatomiche 
2.a. mondo umano 

Ven. cappe f.pl. ‘formazioni di tartaro’ (1555, 
RosettiBrunello-Facchetti 57). 
It. cappa f. ‘(scherz.) naso’ (TB 1865 – Petr 1887). 
Bisiacco capa f. ‘ciocca ondulata di capelli’ Do-
mini, triest. ~ DET, istr. (Bùie) ~ Baissero, 
lad.ven. (agord.centr.) k á p a  RossiVoc; agord. 
k á p e  pl. ‘ciocche di capelli che le giovani donne 
nel vecchio costume lasciavano fuoruscire dal faz-
zoletto che portavano in testa, all'altezza degli 
orecchi’ Rossi 322. 
Messin.occ. (Cesarò) cappa f. ‘lattime; crosta che 
copre le ferite’ VS. 
Sintagmi: vogher. k á p a  d α r  n $ z  f. ‘osso del 
naso’ Maragliano. 
Loc.verb.: lomb. occ. (lodig.) netà la capa ‘pulirsi 
il naso con le dita’ Caretta; macer. (Sant'Elpìdio a 
Mare) k á p p a  d e l l  ½ Þ u  ‘palpebra’ (AIS 102, 
p.559). 
Derivati: it. cappuccio (caudale/cefalico) m. 
‘rigonfiamento dell'embrione’ (Lessona-A-Valle 
1875; Garollo 1913). 
Lig.occ. (Mònaco) capüçu m. ‘seno della donna’ 
Frolla, capüssu ib., lad.anaun. (Tuenno) ć a p ú ˜ i  
pl. (AIS 126, p.322), ć a p ǘ ˜ i  ib., lad.ven. (Cen-
cenighe) k a p ú s  RossiVoc. 
B.piem. (Cavaglià) k a p ǘ s s  m. ‘nuca’ (AIS 119, 
p.147). 
Nap.gerg. cappuccio m. ‘prepuzio del glande’ 
(DeBlasio,APs 21). 
Loc.verb.: àpulo-bar. (biscegl.) fa u capiccine 
‘appisolarsi piegando il capo’ Còcola. 
Bol. capuciol m. ‘estremità superiore di qc., spe-
cie del capo’ Coronedi. 
Lucch.-vers. (vers.) (occhi) cappugióni agg.m.pl. 
‘appesantiti dal sonno’ Cocci. 
Lad.fiamm. (cembr.) capusàra f. ‘seno prospero-
so’ Aneggi-Rizzolatti. 
Triest. capuzera f. ‘testa’ Pinguentini. 
Fior.a. scappucciare v.tr. ‘scoprire una parte ver-
gognosa del corpo in segno di scherno’ (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, B); umbro occ. (Magio-
ne) s k a p u ć ć >  l  u ć > l l o  ‘rompere il prepu-
zio’ Moretti. 
Umbro merid.-or. š k a p p u ć ć á  v.tr. ‘rompere il 
prepuzio del pene’ (Bruschi,ContrFilItMediana 3). 
Agg.verb.: it.a. scappucciati pl. ‘col glande sco-
perto’ (seconda metà sec. XV, CantiCarnasc, B). 
Lad.ates. (fass.) scapucèr v.assol. ‘fare birbonate’ 
Mazzel-2. 

Sic. incappucciari v.assol. ‘avere gli occhi grava-
ti da raffreddore o altre malattie’ Traina. 
It. incappucciamento (della polpa) m. ‘(odont.) 
copertura della polpa dentaria ormai lesa dalla 
carie’ B 1972. 
It. capperuccia f. ‘muscolo della schiena, trape-
zio’ (1681, Baldinucci, B). 
Tic.alp.occ. (Auressio) k a p a r ú ć a  f. ‘lattime’ 
(VSI 3,509). 
Abr.or.adriat. (vast.) t '  á  f ǻ t t �  l i  k a p -
p a r > l l �  a  l i  r ' Þ Þ �  ‘detto di persona molto 
sudicia’ (┌hai una fungaia nelle orecchie┐, DAM). 
 

3. mondo vegetale 
3.b. vegetali 
3.b.α1. parti di vegetali 

It. cappa f. ‘buccia, mallo di semi di una pianta’ 
(1587, FilSassetti, B)1. 
Derivati: fior.a. cappella f. ‘capoccia larga di fun-
ghi o chiodi’ (1390, Pataffio, DellaCorte,SLeI 22). 
It. cappuccio m. ‘allargamento degli stami di un 
fiore che coprono l'ovaio come un cappuccio’ 
(1828, Omodei, Tramater – Petr 1887). 
Maremma pis.-livorn. cappúccio m. ‘gemma di 
pianta non ancora sviluppata’ Malagoli, livorn. 
(Riparbella) campuccio ib. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) k a p ǘ ć ć  m.pl. 
‘cartocci del granoturco’ Stehl, cal.centr. (Acri) 
k a p p ú ć ć i  pl. (AIS 1466, p.762). 
Emil.or. (ferrar.) cappùja (d' nusa) f. ‘guscio o 
mallo della noce’ Azzi. 
Molis. (Bonefro) capucciame m. ‘tutolo della 
pannocchia’ Colabella. 
Ven.merid. (poles.) scapùgia f. ‘capsula delle 
granaglie; mallo delle noci’ Mazzucchi. 
Sic. accappucciàrisi v.rifl. ‘chiudersi (detto di 
fiori)’ VS. 
Agg.verb.: laz.merid. a k k a p p u ć ć á t �  agg. 
‘chiuso in boccio (detto di fiori e ortaggi)’ Vignoli. 
Ven.merid. (poles.) descapugiare v.tr. ‘smallare le 
noci’ Mazzucchi. 
Cal.merid. (Cittanova) n k a p p u ć ć á r i  v.assol. 
‘cestire’ (Longo,ID 16), sic. ncappucciari (dal 
1795ca., Pasqualino, VS), incappucciari Traina. 
Agg.verb.: cal.merid. (Cittanova) n k a p p u ć ć á -
t u  ‘imbacuccato, ben cestito (di piante)’ (Lon-
go,ID 16), sic.sud-or. (Vittoria) n k a p p u ć ć á t u  
Consolino. 
It. incappucciamento m. ‘malattia batterica del 
trifoglio’ (dal 1933, EncIt 18,955; GRADIT; Zing 
2008). 

———— 
1 Cfr. fr. medio chape f. ‘involucre qui entoure une 

fleur avant son éclosion’ (hap.leg., FEW 2,275a). 
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Volt. (Montecatini Val di Cècina) k a p p » n e  m. 
‘coccola della rosa selvatica’ (AIS 606, p.542). 
Macer. (Esanatoglia) k a ® a d í ć ć u  m. ‘buccia’ 
(AIS 1268, p.557). 
Ven.centro-sett. (trevig.) scaparozola f. ‘mallo 
della noce’ NinniApp. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) accapparronato agg. 
‘di vegetale disposto a mo' di cappa’ Ceccaldi. 
Agg.sost.: aquil. ngappatu m. ‘grano scadente 
dato ai polli’ DAM. 
 

3.b.β. piante 
Cal.merid. (Mongiana) cappu m. ‘tasso barbasso’ 
NDC. 
Derivati: tosc. cappucci m.pl. ‘fiore così detto 
perché usato un tempo come ornamento a copri-
capi femminili (Delphinium consolida L.)’ Tar-
gioni-Tozzetti 1809. 
Sintagmi: sic. bbaçilicò cappùcciu m. ‘varietà di 
basilico’ VS. 
Sic. bbàlacu cappùcciu m. ‘varietà di violaciocca’ 
VS. 
Sic. biancu cappùcciu m. ‘tipo di uva bianca’ VS, 
niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) ~ ib. 
it. cavolo cappuccio → caulis 
sic. cèusu cappùcciu → celsa 
sic. cirasa capùccia → cerasea 
sic. fava cappùccia → faba 
it. fior cappuccio → flos 
sic. nìuru cappùcciu → niger 
messin.or. (Ìsole Eòlie) n i v u Á y : d d u  k a p -
p ú ć ć u  → niger 
sic. n u ć i ḍ ḍ a  k a p p ú ć ć a  → nux 
sic. racina cappùccia → racemus 
sic. rosa cappùccia → rosa 
Trent.or. (valsug.) capussi de vecia m.pl. ‘farfa-
raccio (Petasites officinalis)’ PedrottiPiante 530, 
Caldonazzo ~ Pedrotti-Bertoldi 272. 
Lig.occ. (Mònaco) capüçin m. ‘fior cappuccio 
(Delphinium consolida)’ Frolla. 
B.piem. (gattinar.) carpüscín m. ‘cicoriella selva-
tica’ Gibellino. 
Tic.alp.centr. (Lumino) capuscìn m. ‘aquilegia 
(Aquilegia vulgaris)’ Pronzini, lad.anaun. (Tuen-
no) ć a p u t t s í ŋ  Quaresima. 
Trent. capucini m.pl. ‘nasturzi indiani (Tropaeo-
lum majus L.)’ Rosamani, istr. (Cittanova d'Istria) 
~ ib., ver. capuzzini MontiBot. 
Corso cismont.nord.-occ. (Asco) ┌k a p p u ć -
ć í n i ┐ m.pl. ‘ciclamini (Cyclamen neapolitanum 
Ten.)’ (ALEIC 942, p.14). 
Umbro occ. (perug.) capuccino m. ‘bocca di leo-
ne’ Catanelli. 

Sintagmi: ver. capuzzini dopi m.pl. ‘nasturzi dop-
pi’ MontiBot. 
Moes. (Roveredo) capuscín di fraa m. ‘fusaggine’ 
Raveglia. 
piem. còi capussìn → caulis 
it. fior cappucino → flos 
ver. geranio capuzzin → geranion 
It. cappuccina f. ‘crescione d'India’ (1662, Stefa-
ni, Faccioli). 
It. cappuccina f. ‘nasturzio indiano (Tropaeolum 
maius L.)’ (dal 1826, Cardinali; Zing 2008), gen. 
cappûççinn-a (Casaccia; Gismondi), piem. capus-
sina (Zalli 1815; DiSant'Albino), capussine pl. 
CollaHerbarium, trent. capuzine (Pedrotti,StTrent-
Nat 17,59; ib. 209), emil. capuzzèina f. Penzig, 
romagn. capuzena Mattioli, tosc. cappuccina (Tar-
gioniTozzetti 1809; FanfaniUso), garf.-apuano 
(Gragnana) k a p u t s í n a  (Luciani,ID 45), k a -
p u ć í n a  ib., carr. ~ ib., k a p u ć ć í n a  ib., 
k a p p u ć ć i n a  ib., sic. cappuccina VS1. 
It. cappuccina f. ‘calendula (Calendula officinalis 
L.)’ (1827, DizAgric, Tramater – Lessona-A-Valle 
1875), tosc. ~ Penzig. 
Lig.occ. (Mònaco) k a p ü s í n a  f. ‘cinque chiodi 
(Sisymbrium nasturtium)’ Arveiller 74 e 167. 
Tic.prealp. (lugan.) k a p u ć í n a  f. ‘vite isolata 
coi tralci tesi a raggi’ Ghirlanda 163. 
Tic.prealp. (lugan.) k a p ü š í n a  f. ‘vite coi filari 
piegati alternativamente a destra e a sinistra del 
ceppo’ Ghirlanda 162. 
Pant. k k a p p u ć í n a  f. ‘Erica arborea’ (Tropea, 
RicDial 1).  
Sintagma prep.: tic. a capüscina ‘modo di tenere 
la vite’ (VSI 3,571). 
Sintagmi: emil.or. (ferrar.) erba capuzzina → 
herba 
it. rosa cappuccina → rosa 
Tosc. cappuccina de' campi f. ‘calta selvatica, 
calendula (Calendula arvensis L.)’ Penzig. 
Lig.occ. (Mònaco) capüçetu m. ‘fior cappuccio, 
speronella (Delphinum consolida)’ Frolla, abr.or. 
adriat. (Bomba) k a p p u ć ć : t t �  DAM. 
Tic.alp.occ. (Comologno) capüscítt m.pl. ‘alche-
milla (Alchemilla vulgaris)’ LuratiCultPopDial. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) cappuccïtti m.pl. 
‘tipo di fiore delle Liliacee (Muscari atlanticum 
Boiss et Reuter)’ Jacobelli. 
Sintagma: abr.or.adriat. (Bomba) k a p p u ć ć : t -
t �  a d d z ú r r �  m. ‘fior cappuccio (Delphinum 
aiacis L.)’ DAM. 

———— 
1 Cfr. il topon. Cappuccina (Modica, Avolio,AGI-

Suppl 6,91). 
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Trent.or. (primier.) capuseti f.pl. ‘acetosella (Oxa-
lys acetosela)’ Tissot. 
Trent. capussati m.pl. ‘botton d'oro (Trollius eu-
ropaeus L.)’ PedrottiPiante 530, lad.fiamm. 
(cembr.) ~ Pedrotti-Bertoldi 407. 
Sintagma: trent. capussati de croz m.pl. ‘sem-
previvo (Sempervivum tectorum L.)’ PedrottiPian-
te 530, trent.occ. (Miola) ~ Pedrotti-Bertoldi 366. 
Trent.or. (Torcegno) capussati de monte m.pl. 
‘botton d'oro (Trollius europaeus L.)’ Pedrotti-
Bertoldi 408. 
Nap. scappuccella f. ‘trifoglio dei prati (Trifolium 
pratense L.)’ Penzig. 
Pant. š k a p p u ć í n a  f. ‘erica arborea’ (Tropea, 
RicDial 1; VS). 
Loc.verb.: pant. > s s i r i  r r á m a  s k a p p u ć í -
n a  ‘essere facile all'ira’ VS. 
Istr. (rovign.) k a p ú l  m. ‘picciuolo; sorta d'alga 
sottile, sporgente dal mare’ Ive 47; pulàso ‘alghe 
marine fra le più grandi esistenti’ DEDI-21. 
Lad.fiamm. (Predazzo) capúle bianche ‘petasite 
alpina (Petasites albus Gaertn.)’ Pedrotti-Bertoldi 
272; ~ verde ‘farfaracci (Petasites officinalis  
Moench.)’ ib.  
Lomb.or. (cremon.) capòlech m. ‘pianta precoce 
che sopravanza le altre’ Oneda. 
Tosc. capparelli m.pl. ‘Gnaphalium orientale’ 
Targioni-Tozzetti 1809. 
It. capparella f. ‘amaranto giallo’ Petr 1887. 
Romagn. capôdel m. ‘specie di cece grosso e 
angoloso, gallettone’ Mattioli; ~ agg. ‘di una spe-
cie di cece grosso’ ib. 
Tosc. capponi m.pl. ‘Clematis vitalba’ Targioni-
Tozzetti; ~ ‘rosa canina (Rosa canina L.)’ ib.; pis. 
(Chianni) cappone m. ‘rosa di macchia’ (Rohlfs, 
SLeI 1). 
Abr.or.adriat. k w a p p á w n �  m ‘varietà di grano 
duro che dà poca paglia’ DAM. 
Sintagmi: it. capponi di macchia m.pl. ‘rosolacci’ 
(1765, Manetti, B). 
it. erba cappona → herba 
Composto: nap. stracciacappe m. ‘smilace (Smi-
lax Spren.)’ Pasquale-Avellino 79. 
 

3.b.β1. funghi 
Derivati: ven.merid. (Val Lèogra) capelèta f. ‘fun-
go’ CivitàRurale. 
Carr. (Marina di Carrara) k a p a r ¹ l �  m. ‘specie 
di fungo’ (Luciani,ID 45). 
Macer. capparùccia f. ‘tre specie di funghi: Ama-
nita vaginata, Cortinarius orellanus, Lepiota hel-
veola’ GinobiliApp 2. 
———— 

1 Con caduta della prima sillaba. 

Abr.or.adriat. (Pollutri) k a p p a r > l l �  f. ‘fungo 
prataiolo (Agaricus campestris)’ DAM. 
Abr.occ. (Bussi sul Trino) k a p p u ć ć í n �  m. 
‘tipo di fungo (Endeloma lividum)’ DAM. 
 

4. mondo animale 
4.c.α1. parte o prodotto di animale 

Emil.occ. (Albinea) k á p a  f. ‘guscio di lumaca’ 
(p.444), Nonàntola k $ p α  (p.436), emil.or. (Mi-
nerbio) k $ p e  (p.446), Loiano k á p a  (p.466), 
romagn. (Brisighella) k $ p a  (p.476), venez. capa 
Piccio, ven.merid. (Cavàrzere) k á p α  (p.385), 
ven.centro-sett. ~ , trent.or. (Canal San Bovo) ~ 
(p.334); emil.occ. (Poviglio) k $ p r a  ‘id.’ (p.424)2, 
emil.or. (Dozza) k $ p r α  (p. 467); AIS 460. 
Ven.merid. (Val Lèogra) capa f. ‘secrezione mu-
cosa di molluschi terrestri’ CiviltàRurale. 
Trent.or. (Canal San Bovo) k á p a  f. ‘guscio 
d'uovo’ (AIS 1133, p.334). 
Sintagmi: trent.or. (tesin.) capa de la rompesina f. 
‘diaframma di muco secco col quale le chiocciole 
chiudono il guscio al tempo del letargo’ Biasetto; 
primier. ~ del s-ciòs ‘id.’ Tissot, lad.ven. (Cence-
nighe) k á p a  d e l  s ć ½ y s  RossiVoc. 
Metafora: nap. capa d'auciello f. ‘craniolaria 
(Martynia proposcidea Glox.)’ Gusumpaur. 
 
Derivati: lomb.alp.or. (Grosio) capùscia f. ‘nido 
di uccelli’ Antonioli-Bracchi. 
Trent.occ. (bagol.) cäpμsä f. ‘ciuffo di penne che 
hanno sul capo certi volatili’ Bazzani-Melzani, 
mant. capùcia (BonzaniniBarozzi-Beduschi,Mon-
doPopLombardia 12). 
It. cappuccio m. ‘copertura che il lumacone terre-
stre si applica sul dorso’ (1684, Redi, B). 
It. cappuccio m. ‘cuffia di pelle per riparare il ca-
po del cavallo’ (dal 1878, CarenaFornari 319; 
Zing 2008). 
It. cappuccio (rosso) m. ‘ciuffo di penne sul capo 
di varie specie di uccelli’ (1933, Bartolini, B), 
mant. capuzz Cherubini 1827. 
It. cappuccio m. ‘copricapo per falchi’ (dal 1943, 
Palazzi; B; “tecn.-spec.venat.” GRADIT 2007). 
Lig.occ. (Mònaco) k a p ú ć u  m. ‘sorta di prote-
zione al capo del polpo’ Arveiller 102. 
Trent.occ. (bagol.) cäpösì m. ‘ciuffo di penne sul 
capo di alcuni uccelli’ Bazzani-Melzani. 
It. scappuccini m.pl. ‘copricapi per equini’ (1573, 
Bascetta 1,248), scapuccini (1573, Corte, B). 
Emil.occ. (parm.) capuzzoeul m. ‘ciuffetto di peli 
che il cavallo ha sotto i garretti’ Pariset. 

———— 
2 Con motivazione secondaria. 
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It. incappucciarsi v.rifl. ‘detto del cavallo quando 
per sottrarsi dalla soggezione del morso abbassa la 
testa fino al petto’ (dal 1798, D'AlbVill; B; GRA-
DIT; Zing 2008), piem. ancapussesse DiSant'Al-
bino, emil.occ. (parm.) incapuzzàres Malaspina. 
Agg.verb.: it. incappucciato ‘di cavallo che avvi-
cina la testa al petto’ B 1972, emil.occ. (parm.) 
incapuzzà Malaspina. 
It. accappucciarsi v.rifl. ‘detto del cavallo che 
piega la testa verso il basso’ (1833, IstrCavaliere-
MelilloM 86,129); far accappucciare il cavallo 
v.fattit. ‘fare in modo che il cavallo si accappucci’ 
ib. 137. 
Agg.verb.: it. (cavallo/muletti) accapucciato ‘di 
cavallo con la testa corta’ (Oudin 1640 – Veneroni 
1681), (cavallo) accappucciato (D'AlbVill 1772 – 
Garollo 1913; B), gen. accappûssòu (Casaccia; 
Gismondi).  
Agg.sost.: it. accapucciata f. ‘modo del cavallo di 
portare la testa’ (1556, Bascetta). 
Piem. ┌ k a p a r ú ć a ┐ f. ‘ciuffo di penne sul capo 
dei volatili’ (Capello – Brero), APiem. ~ (Toppi-
no,ID 2), b.piem. (vercell.) ~ Vola; APiem. (Mon-
tà) p a r ǘ ć a  ‘ciuffo di piume sul capo dei polli’ 
(Toppino,ID 1)1. 
Ven.centro-sett. (San Stino di Livenza) k a p a -
r ½ š u y a  f. ‘guscio di lumaca’ (AIS 460, p.356); 
ven.centro-sett. (Possano) scaparòtho-la ‘id.’ 
(Vardanega,GuidaDialVen 15,140). 
Ven.merid. (poles.) scaparozzi m.pl. ‘scudetti del-
lo storione’ Mazzucchi. 
 

4.c.β. animali 
Emil.occ. (moden.) cappa f. ‘tartaruga’ Neri, Ma-
grignana di Montecreto k ǻ p p a  Bertoni. 
Venez. capa f. ‘chiocciola’ Hörz 37. 
Derivati: ven.merid.. (Téolo) k á p a r ọ  m. 
‘chiocciola’ (p.374); àpulo-bar. (Palagiano) t a p -
p a r ¿ n e  ‘id.’ (p.737); AIS 459. 
Istr. (rovign.) k a p a l ó ŋ  m. ‘maggiolino’ (AIS 
471, p.397). 
Lomb.occ. (brianz.) capón m. ‘maggiolino (Rhi-
zotrogus solsititialis L.)’ (Garbini 2,354). 
 

4.c.β1. molluschi; animali marini 
it. cappa f. ‘mollusco con conchiglia bivalve’ → 
prelat. *kapp-; lat. cap(p)ulāre, capellāre 
 
Sintagmi e composti: it. cappa chione f. ‘venere 
chione (Meretrix chione L.)’ Palombi-Santarelli 
354. 

———— 
1 Probabilmente influsso di parrucca. 

It. cappa gallina f. ‘mollusco di scarso pregio 
(Venus gallina)’ (Palombi-Santarelli 356; Corte-
lazzo,BALM 12,403). 
It. cappa incrocicchiata f. ‘mollusco del genere 
Tapes (T. decussatus)’ (Penso,BPPI 16; Palombi-
Santarelli 351), laz. capa incrocichiata Palombi-
Santarelli 351. 
Istr. (Fiume) capa lisa f. ‘mollusco (Venus chio-
ne)’ (Penso,BPPI 16; Palombi-Santarelli 354). 
Ven.a. cape longue f.pl. ‘tipo di mollusco dalla 
conchiglia a punta e molto allungata (gen. Solen)’ 
(1525, Pigafetta, Busnelli,SLeI 4,11)2, venez.a. 
cape longhe (1493, Sanudo, CortelazzoDiz), cape-
longe (1509, ib.), it. cappa lunga f. (ante 1552, 
Giovio, Rossi,SLeI 6,134; dal 1940, Penso,BPPI 
16 s.v. Solen; GRADIT 2007), cappalunga (dal 
1906, Tommasini; Zing 2008), it.sett. cappa lunga 
(1570, Scappi, Rossi,SLeI 6,134)3, it.reg.ven. cape 
longe pl. (1593, Moryson, Cartago), ven. cape 
longhe (sec. XVI, Rossetti, Rossi,SLeI 6,134), 
ven.lagun. (venez.) cape longue (1534, Pigafetta, 
Sanvisenti,RIL 75), capa longa f. (1547, Calmo, 
CortelazzoDiz), cape longhe pl. (1553, Calmo, 
ib.), cappa longa f. (1569, Fernández, TermMa-
rinMedit 151; 1795, Nemnich 4,1323), capa-
longa Contarini, (speo da) capelonghe pl. Ninni-
Giunte-1, chiogg. capalònga f. Naccari-Boscolo, 
ven.merid. (vic.) capa lunga Pajello, capalónga 
Candiago, poles. capa longa Mazzucchi, ven.cen-
tro-sett. (bellun.) ~ Nazari, bisiacco capalónga 
Domini, grad. capa lunga Deluisa 31, triest. capa 
longa (Penso,BPPI 16; Pinguentini), capalonga 
DET, istr. ~ ib., capodistr. capa longa Semi, Pa-
renzo ~ (Berlam,ACATP 4), Fiume capa lunga 
(Penso,BPPI 16), capa longa Rosamani, ven. 
adriat.or. (Cherso) capalonga DET, march. ~ 
Palombi-Santarelli 359, ancon. (senigall.) k a p -
p a l ó n g a  (ManciniAM,BALM 21,108). 
It. cappa lunga f. ‘Cappa di deo (Solen ensis)’ 
Palombi-Santarelli 360, ven. cape longhe pl. ib. 
Ven. capalonga bianca f. ‘cannolicchio (Solen 
vagina L.)’ Palombi-Santarelli 358; capelonghe de 
rumegada pl. ‘id.’ ib.; triest.-istr. capalonga de 
deo ‘id.’ ib. 
Triest.-istr. capalonga colorita f. ‘manicaio (Solen 
siliqua o legumen)’ (Tommasini 1906; Palombi-
Santarelli 359). 

———— 
2 Cfr. ted. capi longi (1585-89, Kiechel, Wis). 
3 Cfr. it.sett. capra ‘mollusco marino (Mytilus edulis 

L.)’ (ante 1557, RamusioMilanesi 2,880). Traduzione 
erronea di Ramusio del fr. caspres longues; cfr. Ramu-
sioMilanesi 2,880 n 2. 
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Ven capalonga marina f. ‘mollusco detto canno-
licchio (Solen siliqua o legumen)’ Palombi-
Santarelli 359, venez. capa longa marina (Boerio; 
Piccio). 
Ven. capalonga nostrana f. ‘varie specie di con-
chiglie tubolari: manicaio, cannolicchio (Solen 
ensis/siliqua/legumen/vagina)’ Palombi-Santarelli 
358seg., venez. capa longa nostrana Piccio, ven. 
centro-sett. (bellun.) ~ Nazari, triest.-istr. ~ Pa-
lombi-Santarelli 358seg.  
Triest.-istr. capalonga tabachina f. ‘manicaio 
(Solen siliqua o legumen)’ Palombi-Santarelli 
359; capalonga de mar ‘id.’ ib. 
Ven.lagun. (venez.) capalonganti m.pl. ‘coloro 
che pescano le cape longhe’ NinniGiunte-1, 
chiogg. ~ Naccari-Boscolo. 
Ven. capa margarota f. ‘specie di conchiglia: 
cuore edule (Cardium edule L.)’ Palombi-San-
tarelli 347, triest.-istr. capa margarote ib.; cape 
marzarote pl. ib. 
It. cappa marina f. ‘tipo di mollusco’ (1565, Ben-
zoni, ScopritoriCaraci-Pozzi 1). 
March. cappa pellegrina f. ‘conchiglia di San 
Giacomo (Pecten Jacobaeus L.)’ Palombi-Santa-
relli 334. 
Venez. capa reonda f. ‘cappa tonda’ (1556, Be-
rengoTucci). 
Venez.a. cape sante f.pl. ‘molluschi a due valve 
disuguali (Pecten Jacobeus e altri meno diffusi)’ 
(1493, Sanudo, CortelazzoDiz), it. cappasanta f. 
(sec. XVI, Petronio, Rossi,SLeI 6,173; dal 1847, 
VocUniv; Zing 2008), cappa santa (1795, Nem-
nich 4,811), it.sett. cappasanta (ante 1548, Messi-
Sbugo, Rossi,SLeI 6,173), lig.gen. (savon.) k a -
p e s á n t e  pl. VPLPesci, romagn. capasânta f. 
Ercolani, rimin. capasenta (Quondamatteo-Bellosi 
2,84), Porto Corsini capasâta ib., march.sett. 
(Fano) capsant Sperandini-Vampa, it.reg.ven. ca-
pe sante pl. (dal 1593, Moryson, Cartago; Nievo-
Portinari, CortelazzoMAMat; Zanotto, DEDI-1; 
Zing 2008), capasanta f. (dal 1906, Tommasini; 
BSuppl; “tecn.-spec.zool.” GRADIT 2007), 
ven.lagun. (venez.) cape sante pl. (1547, Calmo, 
CortelazzoDiz; sec. XVI, Rossetti, Rossi,SLeI 
6,173), capa santa f. (Boerio; Piccio), chiogg. 
capasanta Naccari-Boscolo, ven. merid. (vic.) 
capa santa Pajello, capasànta Candiago, 
ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari, grad. ~ (Rosa-
mani; Deluisa 31), capasanta (Domini; DET), 
triest. capa santa (Penso,BPPI 16 s.v. pecten; 
Rosamani; Pinguentini), istr. capasanta DET, 
Parenzo cape sante pl. (Berlam,ACATP 4,541), 
ven.adriat.or. (Cherso) capasanta f. DET, ancon. 
coppasanta Spotti, senigall. k a p p a s á n t a  

(Mancini,BALM 21, 108)1, nap. cappe sante pl. 
(1761, Campolongo, Greco,StCortelazzo 1997, 
196); abr.or.adriat. (vast.) p a p a s á n d �  f. ‘id.’ 
DAM2.  
It.sett. cappe sante di San Giacomo f.pl. ‘tipo di 
paste dolci a forma di conchiglia’ (ante 1548, 
MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,173). 
It. cappatonda f. ‘tellina: tipo di mollusco di 
forma tondeggiante (Cardium edule L.)’ (Florio 
1598; ib. 1611; dal 1955, DizEncIt; BSuppl: 
“tecn.-spec.zool.” GRADIT 2007), it.reg.ven. 
cape tonde pl. (1593, Moryson, Cartago), 
ven.lagun. (venez.) ~ (1547, Calmo, Cortelazzo-
Diz), capa tonda f. (Boerio; Contarini; Piccio), 
chiogg. capatónda Naccari-Boscolo, ven.merid. 
(vic.) capa tonda Pajello, ven.centro-sett. (bellun.) 
~ Nazari, grad. ~ Deluisa 31, bisiacco capatónda 
Domini, triest. capa tonda (Rosamani; Pinguenti-
ni), capatonda DET, istr. (Parenzo) cape tonde 
(Berlam,ACATP 4,541), Fiume capa tonda f. 
Rosamani3. 
Ven. cappa-tonda f. ‘cuore spinoso (Cardium 
aculeatum L.)’ Palombi-Santarelli 350. 
Ven. capatonda de mare f. ‘specie di conchiglia: 
cuore tubercolato (Cardium echinatum)’ Palombi-
Santarelli 349, triest.-istr. capa tonda de mar ib.; 
ven. ~ ‘venere incrocicchiata (Amigdala decussata 
L.)’ ib. 351. 
Ven. capa tonda de valle f. ‘specie di conchiglia: 
cuore edule (Cardium edule L.)’ Palombi-San-
tarelli 347. 
It. cappa verrucosa f. ‘venere tartufo (Venus ver-
rucosa L.)’ Palombi-Santarelli 357. 
 
Venez.a. cape a deo f.pl. ‘cappa di San Giacomo 
(Pecten Jacobaeus)’ (1493, Sanudo, Cortelazzo-
Diz), it. cappe da deo (sec. XVI, Romoli, Rossi, 
SLeI 6,173); cappa di deo f. ‘mollusco del genere 
Solen, detto anche coltellaccio’ (Penso,BPPI 16), 
venez. capa de deo Boerio, ~ da deo (Contarini; 
Piccio), grad. ~ de deo Deluisa 31, bisiacco ~ de 
dé Domini, triest. ~ de deo (Penso,BPPI 16; Pa-
lombi-Santarelli 358), istr. (Parenzo) ~ da deo 
(Rosamani; Berlam,ACATP 4,541); it. cappa di 
deo ‘cappa lunga (Solen ensis)’ Palombi-Santarelli 
360, ven. capa da deo ib. 
Ven. capa de fos f. ‘cuore spinoso (Cardium acu-
leatum L.)’ Palombi-Santarelli 350. 

———— 
1 Cfr. croato kapasanta f. DET. 
2 Attrazione per paraetimologia. 
3 Cfr. friul. cape tonde f.pl. PironaN, capetonde DESF. 
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Ven. centro-sett. (trevig.) cape de fosso f.pl. ‘mol-
luschi del genere Anodonta, Alasmodonta ed 
Unio’ Ninni-1.  
Ven.a. cape de mare f.pl. ‘mollusco (Chama anti-
quata)’ (Corti,AGI 45,121), pad.a. ~ (ante 1468, 
SavonarolaM, Gualdo 197), trevig.a. ~ (sec. XIV, 
LapidarioTomasoni,SFI 34), venez. capa de mar f. 
Boerio, trent.or. (rover.) cappe de mar pl. Azzoli-
ni; ven. capa de mar f. ‘cuore spinoso (Cardium 
aculeatum L.)’ Palombi-Santarelli 350.  
Venez. capa de palo f. ‘mollusco (Lepas balanus)’ 
Boerio, cape dei pali pl. NinniGiunte-1. 
Venez. capa de le piere f. ‘mollusco (Lepas bala-
noides)’ Boerio. 
Ven.a. chapi de redize de perle f.pl. ‘madreperla’ 
(1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani)1, venez. ca-
pe de madre de perle (1547, InventarioMuschier, 
Ludwig,ItF 1,336). 
Venez.a. cape de San Giacomo f.pl. ‘Pecten Jaco-
baeus’ (1493, Sanudo, CortelazzoDiz), it. cappa di 
San Giacomo f. (1795, Nemnich 4,811), it.sett. 
cappe di San Iacomo pl. (1570, Scappi, Rossi,SLeI 
6,173), grad. capa de San Giacomo Deluisa 31. 
 
Composto: ven.lagun. (chiogg.) capatartufo f. 
‘verrucosa (Venus verrucosa L.)’ Naccari-Bo-
scolo, tosc. cappatartufo Palombi-Santarelli 357. 
 
Con dissimilazione consonantica o influsso di 
capra: 
It. capre f.pl. ‘mollusco marino dell'Ordine Con-
chiferi, con conchiglia bivalve triangolare di colo-
re viola e munita di bisso sericeo (Mytilus edulis 
L.)’ (1550, SommarioIndie, RamusioMilanesi)2. 
Sintagmi: emil.occ. (parm.) càpra d' màr f. ‘cap-
pa; conchiglia bivalve commestibile (Venus de-
cussata L.)’ Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) càpra da pelegrén f. ‘cappasan-
ta; nicchio da pellegrini; conchiglia bivalve scana-
lata (Ostrea Jacobea L.)’ Malaspina. 
 
Derivati: venez.a. capete (de pelegrin/rose) f.pl. 
‘tipi di nicchio’ (1490, PortolanRizo 120, Kahane-
Bremner 3), chapete (de sabion) ib. 8; mant. ca-
petta f. ‘specie di nicchio (Tellina cornea L.)’ 
CherubiniAgg 1827, capèta Arrivabene, venez. ~ 
(Boerio; Ninni-Giunte 1), istr. (Fiume) ~ Rosama-
ni. 

———— 
1 Per il plurale femminile in -i cfr. RohlfsGrammStor 

§ 362. 
2 Cfr. dalm. ć a v r a  f. ‘specie di cefalo’ (Vinja,SRAZ 

9/10,159). 

Triest.-istr. capète f.pl. ‘conchiglie di San Giaco-
mo (Pecten Jacobaeus L.)’ Palombi-Santarelli 334. 
Lig. cappòtto m. ‘crostaceo del gènere Dromia’ 
(Lessona-A-Valle 1875; Tommasini 1906), corso 
cappóttu Falcucci3. 
Sic. cappottello m. ‘specie di scampo’ Vaccaro 
1966. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k k a p p u t t > ḍ ḍ a  f. ‘sep-
pioline o calamaretti’ Consolino. 
Venez.a. chapule f.pl. ‘piccole conchiglie’ (1490, 
PortolanRizo, Kahane-Bremner). 
Ancon. (senigall.) cappulara f. ‘(rete) gàngano a 
mano’ Spotti; k a p u l á r a  ‘la barca e l'attrezzatu-
ra necessaria per la pesca delle vongole’ (Manci-
niAM,BALM 21,99).  
Ancon. (senigall.) cappulâr m. ‘pescatore o vendi-
tore di arselle’ Spotti. 
Pant. k a p p u ć : t t u  m. ‘seppiola (Sepiola 
rondeleti)’ (Tropea,RicDial 1). 
Lig.or. (Lérici) k a p ¹ ŋ  m. ‘scorfano (Scorphae-
na scropha)’ (Merlo,CN 8). 
Corso cappone m. ‘specie di pesce di mare, varie-
tà di chiocciola mangereccia’ Falcucci. 
Sintagma: it.sett. pesce cappone m. ‘scorfano’ 
(ante 1548, MessiSbugo, Faccioli 1,268).  
Ven.lagun. (chiogg.) scapon m. ‘medusa’ Naccari-
Boscolo. 
Ven. capazza f. ‘la cappa più grossa esistente’ 
Boerio. 
Grad. capero m. ‘specie di cappa lunga’ DeLuisa 
31. 
Trevig.a. caparoçolli longhi m.pl. ‘specie di mol-
lusco marino’ (sec. XIV, LapidarioTomasoni, 
TLIOMat), capparozzoli (Oudin 1640 – Veneroni 
1681), ven. caperosoi Coltro 160, ven.lagun. (ve-
nez.) caparozzolo m. (1566, CalmoRossi)4, capar-
ròzzolo (1795, Nemnich 4,1425; NinniGiunte-1; 
Contarini), caparossolo Piccio, chiogg. ~ Naccari-
Boscolo, ven.merid. (vic.) ~ (Pajello; Candiago), 
grad. ~ Deluisa 31, bisiacco caparòzul Domini, 
triest. caperòzolo DET, caparozolo Rosamani, 
caperòzzoli pl. (Berlam,ACATP 4,541), istr. capa-
rozolo m. Rosamani, capodistr. caparòsolo Semi, 
ven.adriat.or. (Cherso) caperòzolo DET, Lussin-
grande caparozolo Rosamani5. 
Ven. caparozzolo m. ‘cappa verrucosa (Venus ver-
rucosa L.)’ Palombi-Santarelli 357, triest.-istr. ca-

———— 
3 Cfr. malt. kapott m. ‘granchio’ Aquilina 98. 
4 Cfr. lat.mediev.venez. capparozulus m. (1300, Sel-

la). 
5 Cfr. friul. caparòzzul m. PironaN, mugl. k a p a -

r ¹ s u l  (Zudini-Dorsi; Cavalli 117), caparosolo DET. 
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parrozzolo ib.; ven. caparozzolo ‘mastietto (Tapes 
aureus)’ ib. 352. 
Triest. caparozzolo m. ‘mollusco (Tapes Sp.)’ 
(Penso,BPPI 16). 
Ven. caparozolo scorzo grosso m. ‘cappa incro-
cicchiata (Tapes decussatus L.)’ (Penso,BPPI 16), 
venez. caparossolo dal scorzo grosso Piccio. 
Venez. caparozzolo sutil m. ‘specie di conchiglia 
(Scrobicularia piperita)’ (Penso,BPPI 16), capo-
rozzolo sutil ib. 
Venez. caparossolo dal scorzo sutilo m. ‘mollusco 
del genere Solen’ Piccio; venez. ~ de mar ‘venere 
tonda (Venus rotundata L.)’ ib. 
It. capparòzola f. ‘vongola’ Spadafora 1704, istr. 
(Fiume) caparòzzole pl. (Penso,BPPI 16 s.v. Tapes 
sp.), caparòzola DET, caparòzula ib. 
Àpulo-bar. (bar.) cocciola caparozzola f. ‘specie 
di conchilia (Scrobicularia piperita)’ (Penso,BPPI 
16). 
Venez. caparozzoleti (de mar e dei bastimenti/de 
marina) m.pl. ‘specie di conchiglie marine’ Boe-
rio; ~ ‘ogni conchiglia bivalve’ NinniGiunte-1; 
ven.merid. (vic.) caparossoléto (de mare) m. 
‘tellina’ Pajello.  
Ven.lagun. (chiogg.) caparossolante m. ‘chi effet-
tua la pesca dei caparòssoli’ Naccari-Boscolo. 
It. capparole f.pl. ‘mollusco di genere non defini-
to’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
It. capparogoli pl. ‘nome generico di alcuni pic-
coli molluschi (genere Venus)’(ante 1552, Giovio, 
Rossi,SLeI 6,95). 
It. caparocchie f.pl. ‘molluschi (venere tonda)’ 
(1585, Garzoni, B). 
It. capparocchiole f.pl. ‘mollusco (genere Tapes)’ 
(Florio 1598 – Veneroni 1681). 
Romagn. (Porto Corsini) k a p a r ³  m. ‘tellina del 
tipo Chione’ Quondamatteo-Bellosi 80. 
Ven.lagun. (venez.) caparòn m. ‘cuore spinoso 
(Cardium aculeatum L.)’ Boerio, chiogg. ~ Nacca-
ri-Boscolo, triest.-istr. ~ Palombi-Santarelli 350; 
àpulo-bar. (barlett.) capparone ‘gasteropodo’ Ta-
rantino; garg. (Mattinata) caperròune m. ‘murice 
aculeato (Murex brandaris)’ Granatiero, manf. 
caperrone Caratù-RinaldiVoc. 
Ven. caparon m. ‘cappatartuffo (Venus verrucosa 
L.)’ Palombi-Santarelli 357, triest.-istr. ~ ib. 
Venez. caparona f. ‘mollusco (Venus Virginea)’ 
Tommasini 1906. 
Pad.a. capparace f.pl. ‘peverazze, specie di mu-
scoli marini commestibili’ (1452, SavonarolaM-
Nystedt-2), caparace ib., ancon. caparazza f. ‘id.’ 
Spotti. 
Venez. capariol m. ‘addetto alla pesca dei mollu-
schi’ Tommasini 1906. 

Emil.occ. (parm.) caprén'na f. ‘tipo di dolce a 
forma di conchiglietta’ Malaspina. 
Venez. fondo de capegno ‘fondo di laguna cospar-
so di gusci di conchiglie’ NinniGiunte-1. 
Romagn.a. capar ‘pescare conchiglie’ (Comac-
chio 1494, Tommasini), romagn. ~ Tommasini 
1906, ven. ~ ib. 
Sign.second.: venez. capa f. ‘motivo decorativo a 
forma di conchiglia’ GlossCostrConcina, cappa 
ib. 
Sintagma: it.reg.venez. cape del coro f.pl. ‘motivo 
decorativo a forma di conchiglia’ (XV, Paoletti 84, 
GlossCostrConcina). 
Lomb.or. (berg.) capeta f. ‘lavoro di ricamo su 
tessuti composto a piccoli triangoli a forma di 
conchiglia’ Tiraboschi, bresc. ~ Rosa, lad.fiamm. 
(cembr.) ~Aneggi-Rizzolatti, mant. ~ Arrivabene, 
venez. ~ Boerio, ven.merid. (vic.) ~ Pajello, bi-
siacco ~ Domini, triest. ~ (Rosamani; DET). 
Venez. capète f.pl. ‘elementi architettonici decora-
tivi a forma di conchiglia marina’ Boerio. 
Venez. capèta da pitori f. ‘scodellino dove i pittori 
tengono il colore’ Boerio. 
Sintagma prep.: ven.merid. (vic.) (lasagne) a 
capéte ‘col bordo frastagliato’ Pajello. 
Lomb.or. (berg.) fa i capète ‘camminare zigza-
gando, come il ricamo omonimo’ Tiraboschi. 
Lad.cador. (comel.sup.) k a p : t u  m. ‘lavoro di 
ricamo su tessuti composto di piccoli triangoli a 
forma di conchiglia’ (Tagliavini,AIVen 103), 
Candide ~ DeLorenzo. 
 

4.c.β2. pesci 
Sintagma: it. cappa nera f. ‘pesce (Corvina ni-
gra)’ (Tommasini 1906; Garollo 1913)1, gen. cap-
pa neigra (Paganini 247; Parona,ASLigSNG 9). 
Derivati: lig. capota f. ‘giaccone’ VPLMare. 
Corso cappóttu m. ‘pesce’ Falcucci. 
Ancon. capucì m. ‘sparetto (Sargus rondeletii)’ 
Spotti. 
Sic. cappuccinu m. ‘tipo di razza marina, aquila di 
mare (Myliobatis aquila Cuv.)’ Assenza 151, catan.-
sirac. (Golfo di Catania) ~ (LoPresti,FI 10,91). 
Sic. cappuccinu m. ‘pesce vescovo (Pteromylaens 
bovinus)’ VS. 
Sintagmi: it. razza cappuccina f. → raia 
sic. picara cappuccina f. → *pikkare 
sic. picara scapucina f. → *pikkare  
lig.centr. (onegl.) r á z a  s k a p i s í n a  f. → raia 
Lig.occ. k a p ú ŋ  m. ‘triglia’ VPLPesci; lig.or. 
k a p ¹ ŋ  ‘tartufo di mare’ VPLPesci. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cape f.pl. ‘pesce manicaio’ 

(Cittadella 1438, SellaEmil). 
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Lig.gen. (tabarch.) k a p á s u l a  f. ‘latterino 
bavone’ VPLPesce. 
 

4.c.β3. mammiferi 
Derivati: it. foca dal cappuccio f. ‘specie di foca’ 
(dal 1875, Lessona-A-Valle; “tecn.-spec.zool.” 
GRADIT 2007). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) cappusgiu agg. ‘dicesi 
di porco chiazzato’ Ceccaldi. 
It. (razza) cappuccia agg.f. ‘di una varietà molto 
pregiata di suini dalla Toscana’ (dal 1955, DizEnc-
It s.v. cappuccio; VLI 1986). 
It. cappuccino m. ‘tipo di scimmia (Cebus capu-
cinus)’ (dal 1913, Garollo; “tecn.-spec.zool.” 
GRADIT 2007); cebo cappuccino → gr. kebos 
It. cappuccina f. ‘scimmia del genere Cebus’ (Co-
ronedi 1869-74 s.v. capuzeina; Petr 1887), bol. 
capuzeina Coronedi. 
Sintagma: it. scimia cappuccina f. → simia 
 

4.c.β4. uccelli, parte di uccelli 
Derivati: piem. capucc' m. ‘canarino’ Capello. 
Trent.occ. capùcio m. ‘beccofrosone’ Bazzani-
Melzani. 
Nap. cappuccio m. ‘gufo’ Volpe. 
Sintagmi prep.: lig.occ. (Mònaco) ( l ó d u Á a )  a  
k a p ú ć u  ‘di allodola col ciuffo (Galerita cristata 
L.)’ Arveiller 96, mant. (lodola) col capuzz Che-
rubini 1827. 
Ven. (perruzzolin) col capuzzo m. ‘di cinciallegra 
palustre (Parus palustris L.)’ (Salvadori 68; Gi-
glioli 159). 
Piem. k a p ú s a  f. ‘upupa (Upupa epops L.)’ (Ca-
pello – Brero), b.piem. (viver.) ~ Clerico. 
B.piem. (Ottiglio) k a p ǘ ć a  f. ‘allodola col ciuffo 
(Galerita cristata L.)’ (AIS 496, p.158), sic. cap-
pùccia VS, agrig.occ. (Castel Tèrmini) ~ ib. 
Sic.sud-or. (Àvola) cappùccia f. ‘gheppio (Falco 
tinniculus)’ VS. 
Luc.-cal. (Oriolo) k a p p � ć ÷ t �  f. ‘allodola 
cappelluta (Galerita cristata L.)’ (AIS 496, p.745). 
Sic. cappuzzièddu ‘allodola cappelluta (Galerita 
cristata L.)’ VS, Mòdica k a p p u t t s y é ḍ ḍ u  ib., 
k a p p u t t s é ḍ ḍ u  ib. 
Sic.sud-or. (Scicli) k a p p u t t s é ḍ ḍ a  f.. ‘allo-
dola cappelluta (Galerita cristata L.)’ VS1.  
Tosc. cappuccino m. ‘falco di palude (Falco rufus 
L.)’ (dal 1865, TB; GRADIT; Zing 2008), lucch.-
vers. (lucch.) ~ Nieri, pis. ~ Savi 612. 

———— 
1 Cfr. fr.-prov. k a p ü J ά t t a  f. (AIS 496, p.161). 
2 Sebbene questo falco non porti ciuffetto di penne è 

difficile pensare alla sopravvivenza del lat.tardo CA-
PYS/CAPUS ‘falcone’, dato che queste sarebbero le 

It. cappuccino m. ‘tipo di colombo con le penne 
del capo rovesciate in avanti a guisa di cappuccio’ 
(dal 1962, B; Zing 2008).  
It. cappuccino m. ‘nome di varie specie della 
famiglia degli estrildidi’ (dal 1987, VLI; “tecn.-
spec.ornit.” GRADIT 2007). 
It. cappuccino m. ‘nome di varie specie della fa-
miglia dei passeracei’ (DizEncIt 1955; VLI 1987). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) k a p ü š ë  m. ‘capinera’ 
Bianchini-Bracchi, lomb.or. (crem.) capusí Bom-
belli. 
Sintagma: it. falco cappuccino m. → falco 
It. cappuccina f. ‘tipo di falco (Falco biarmicus 
Feldeggi)’ Petr 1887, sic. cappuccina VS.  
Piem. k a p ü s í ŋ a  f. ‘cincia bigia (Parus palustris 
Kaup.)’ (Salvadori 68 – Levi); ~ ‘cincia mora 
(Parus ater L.)’ ib., trent.occ. (Valle di Rendéna) 
capucina (BonomiAvifauna 1,21). 
Lomb.occ. (torton.) capussinna f. ‘cappellaccia 
(Galerita cristata L.)’ Giglioli 68. 
Sintagmi: trent.occ. (Valle di Rendéna) capucina 
granda f. ‘cinciallegra (Parus major L.)’ (Bono-
miAvifauna 1,20).  
ven. parussoletta capuccina f. → parra 
Lomb. capuzòl m. ‘cappellaccia (Galerita cristata 
L.)’ (Giglioli 68; Salvadori 132). 
Mil. capùzzola f. ‘allodola, lodola cappelluta’ 
Cherubini. 
Roman. capuccione m. ‘piviere tortolino (Eudro-
mias morinellus l.)’ (Giglioli 371; Salvadori 204). 
Ven.merid. (poles.) scapuzaròlo m. ‘colimbo mi-
nore (Podiceps minor)’ (Lorenzi,RGI 15,153). 
Agg.verb.: it. incappucciato ‘di uccello da preda 
coperto col cappuccio di cuoio’ (ante 1866, D'Aze-
glio, B). 
It. incappucciato agg. ‘attributo del falcone o del 
grifone’ (dal 1957, DizEncIt; VLI; “tecn.-spec. 
arald.” GRADIT 2007). 
It. scappucciare v.tr. ‘privare un falcone del cap-
puccio prima dell'assalto’ (ante 1866, D'Azeglio, 
B). 
Garg. (manf.) k a p a Þ Þ ó w n �  m. ‘moriglione 
(Aythya ferina)’ Caratù-RinaldiVoc. 
Lomb.or. (Gardino) capèta f. ‘sterpazzola (Sylvia 
communis Lath.)’ CaffiZool num. 151. 
Loc.verb.: lig.occ. (sanrem.) avé u capotu ‘rag-
gomitolarsi (detto di uccelli morenti che gonfiano 
per ciò le piume)’ Carli3; lig.centr. (Pieve di Teco) 
fâ capottu ‘id.’ (Durand-2,56), bisiacco far al 
capot Domini, istr. fa[r] capoto Rosamani, triest. 

———— 
uniche tracce di questo vocabolo (cfr. però Marrapo-
di,AttiBracchi 278). 

3 Talora detto anche di uomini. 
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~ (Pinguentini; DET), ven.adriat.or. (Zara) f a r  
k a p ½ t o  Wengler, sic. fàrisi u cappottu VS; sic. 
pigghiàrisi u cappottu ‘id.’ ib.; trascinàrisi u 
cappottu ‘id.’ ib. 
Bol. capan d' vâl m. ‘airone bianco; tarabuso’ 
(Ungarelli,Archiginnasio 25). 
Corso centr. (Ajaccio) k a p a r : l l a  f. ‘civetta’ 
(ALEIC 1313, p.36).  
It.sett.occ. caparruccia f. ‘allodola cappelluta 
(Alauda cristata L.)’ Vopisco 1564, piem. caperu-
cia Capello, caparucia Zalli 1815, APiem. (Prioc-
co) k a p a r ǘ ć a  (Toppino,ID 3,114), march. cap-
paruccia (Salvadori 133; Giglioli 68), march.me-
rid. ~ Egidi. 
Piem. s k a p a r ǘ ć a  f. ‘allodola cappelluta  
(Alauda cristata L.)’ Porro, APiem. (Govone) ~ 
(Toppino,ID 2).– Piem. p a r ǘ ć a  f. ‘allodola 
cappelluta (Alauda cristata L.)’ (Levi; Gavuzzi)1, 
p r ǘ ć a  (Toppino,ID 3,114), APiem. (Montà) 
p a r ǘ ć a  (Toppino,ID 1). 
Piem. p a r u ć í ŋ a  f. ‘cincia’ Gavuzzi; ~ ‘testa 
mora delle Alpi’ DiSant'Albino. 
Lad.ates. (bad.sup.) caparó m. ‘colombaccio’ 
(1763, Bartolomei, EWD 2 s.v. càpa)2. 
B.piem. (monf.) capastr m. ‘astore’ Gribaudo-
Seglie; vercell. capástar ‘falco, gheppio’ Argo. 
Umbro merid.-or. (Bevagna) k a p p ú t a  f. ‘allo-
dola cappelluta (Alauda cristata L.)’ Bruschi.  
 
Composti: ven.adriat.or. (Lussingrande) capelunga 
f. ‘cappellaccia (Galerita cristata L.)’ Rosamani. 
Umbro merid.-or. (tod.) caporgnina f. ‘cincia 
maggiore’ (Mancini,SFI 18). 
Lig.or. (Tellaro) s k a p a t ½ r d z o a  f. ‘torcicol-
lo’ Callegari-Varese. 
Laz.merid. (Minturno) capparólla f. ‘allodola’ 
(DeSanctis,BISLazioMerid 2,140)3. 
 

5. configurazione atmosferica 
Pav.a. capa (del cel) f. ‘volta del cielo’ (1342, 
ParafrasiGrisostomoVolg, TLIOMat), it. cappa 
(del cielo/del sole/del firmamento) (dal 1864, 
FaldellaMarazzini 38; B; “basso uso” GRADIT; 
Zing 2008), lig.occ (Mònaco) k á p a  ( d u  
ć : l u )  Arveiller 92, lomb.alp.or. (borm.) k á p a  
(Bracchi,AALincei VIII.30), venez. capa (del 

———— 
1 Con caduta della prima sillaba. 
2 Cfr. la critica di Gsell (Ladinia 14,363) dato che tali 

uccelli esistono in Australia ma non nel lad.ates. 
3 Designazione d'un tipo di allodola a causa del ciuffo 

di penne sulla testa (Fanciullo). 

cielo) (1768, GoldoniVocFolena)4, sen. cappa (del 
cielo) (1567, BargagliSRiccò, LIZ). 
It.a. sotto la cappa del sole ‘in questo mondo’ 
(1518-25, Firenzuola, B), lig.Oltregiogo or. (AVal-
le del Taro) sotto a cappa dro sö Emmanueli, 
lomb.or. (berg.) sóta la capa dol sul Tiraboschi, 
bol. (esser) sotta la capa del soul Coronedi, tosc. 
sotto la cappa del sole FanfaniUso; it. sotto la 
cappa del firmamento ‘id.’ (1875, Faldella, LIZ). 
Sen.a. sotto la cappa del cielo ‘in questo mondo’ 
(1427, SBernSiena, B), it. ~ (1553ca., Straparola, 
LIZ), gen. sōtto a cappa dō cé Casaccia, triest. 
soto la capa de ziel Rosamani, nap. sotto la cappa 
de lo cielo Rocco. 
Sign.second.: fior.a. cappa di cielo m. ‘tipo di 
tessuto, così detto per il suo colore’ (seconda metà 
sec. XIV, Sacchetti, B)5, prat.a. capadicelo (1384, 
MelisAspetti 486), sen.a. chappa di cielo (1294, 
Bautier,BSHF 1945, 98), umbro a. cappa de cielo 
(Mercatale prima metà sec. XIV, TestiMancarel-
la).– It. cappa di cielo ‘colore azzurro’ (D'AlbVill 
1797 – Crusca 1866; B 1962), tosc. ~ Fanfani. 
It. cappa f. ‘manto di neve’ (1919, Jahier, B). 
Abr.or.adriat. (gess.) cappa f. ‘ombra che le piante 
si fanno da sé per proteggersi dalla siccità’ Fina-
more-1. 
Derivati: it. cappucci m.pl. ‘strato di neve’ (1875, 
Faldella, B). 
It. cappuccio (di vapori grigi) m. ‘nembo, nuvola 
bassa’ (ante 1952, Barilli, B); istr. capuso ‘coper-
tura di nuvole su un monte’ Rosamani, capuzo ib. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p p ú ć ć a  f. 
‘piccola ondata che si abbatte contro una barca’ 
(Fanciulli,ID 44). 
Tic.alp.occ. (Sonogno) capüscióm m. ‘nuvolone, 
nembo’ Lurati-Pinana. 
Sintagma: lucch.-vers. (vers.) giornata cappugió-
na agg.f. ‘di giornata grigia con cielo nuvoloso’ 
Cocci. 
Agg.verb.: it. (cielo) accappucciato ‘detto di cielo 
nuvoloso’ (prima del 1942, Pea, B). 
It. incappucciarsi v.rifl. ‘coprirsi di neve o nubi 
(detto di monte)’ (dal 1927, Bacchelli, B; Zing 
2008), moes. (Mesocco) incapusciass (LSI 2,877). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) n k a p p u ć ć á  
v.assol. ‘detto di ondata quando si rovescia su una 
barca’ (Fanciulli,ID 46). 
Agg.verb.: it. incappucciato ‘coperto da nubi o 
neve’ (dal 1910, Marinetti, B; Zing 2008). 

———— 
4 Cfr. fr.a. cape dou ciel f. ‘firmament’ (1180ca., 

MonGuill, FEW 2,274a) e occit.a. la capa del cel 
(1150ca., BertVentadorm, Rn 2,320b). 

5 Per il genere maschile cfr. Ageno,Tesaur 9,12. 
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It. (Alpi) scappucciate agg.f.pl. ‘prive del manto 
nevoso’ (ante 1963, Fenoglio, B). 
Umbro occ. (Magione) s i  â ú v �  d í  n k á p -
p a ,  p r í m a  d �  d � m : n � k a  f a  l  á k k w a  
‘quando il sole tramonta coperto di nuvole, la 
pioggia è vicina’ Moretti. 
Umbro merid.-or. n k a p p á  v.assol. ‘tramontare 
dietro una cortina di nubi (del sole)’ BruschiAgg. 
Agg.verb.: it. (monti) incappati agg.m.pl. ‘coperti 
dalle nuvole’ (1915, D'Annunzio, B), umbro occ. 
(Magione) ( z ½ l e )  n k a p p > t o  Moretti. 
Abr.or.adriat. (gess.) capparèlla f. ‘asciutto super-
ficiale’ Finamore-1. 
Agg.verb.: nap. (luna) accappottata agg.f. ‘co-
perta di nuvole’ (prima del 1778, Quattriglia, Roc-
co). 
Composto: abr.or.adriat. (gess.) š t r a ć ć a k á p -
p a  m. ‘macchie lunari’ DAM. 
 

6. oggetti a forma di cappa 
6.f.α. di tessuto, cuoio; filtro 

It. cappa f. ‘drappo dei padiglioni’ Guglielmotti 
1889. 
Lomb.occ. (valvest.) k á p e  f.pl. ‘smerlo, pizzo 
decorativo di tende e abiti’ (Battisti,SbAWien 
174.1), venez. capa f. (Boerio; Piccio), ven.cen-
tro-sett. (vittor.) ~ Zanette, bisiacco ~ Domini, 
triest. ~ (Rosamani; DET; Pinguentini), ver. ~ Bel-
tramini-Donati, trent.or. (primier) ~ Tissot, 
lad.ven. k á p a  PallabazerLingua, agord.centro-
merid. ~ RossiVoc, lad.ates. ~ PallabazerLingua.  
Ven.centro-sett. (Révine) k á p a  f. ‘dentellatura di 
francobollo’ Tomasi; k a p á  agg. ‘frastagliato, 
dentellato’ ib. 
Lad.ates. (livinall.) capa f. ‘punta delle scarpe’ 
PellegriniA. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) k á p a  f. ‘festo-
ne, banda di capelli (sulla fronte)’ Zandegiacomo. 
Sic.sud.-or. (ragus.) cappa f. ‘tela grossolana 
adibita a coperta’ VS. 
Composto: lomb.alp.or. (Valfurva) f á r  a l  k a -
p a f ¿ l  ‘ripiegare le lenzuola nel letto di modo 
che i maschi e le femmine dormano separati 
(Longa,StR 9). 
Lig.gen. (tabarch.) k á p u  m. ‘zoccolo’ DEST. 
 
Derivati: perug.a. (benda con) capeta (ad oro) f. 
‘elemento decorativo dell'arredo ecclesiastico’ 
(1339, InventariDisciplinati, Monaci,RFR 1,258, 
35)1; it. cappette pl. ‘in alcuni luoghi le copertine 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.friul. capetta f. ‘smerlo’ (1458, Pic-

cini). 

in stoffa delle suppellettili della messa’ Pantalini 
1932. 
Lomb.or. (berg.) capèta f. ‘pizzo, merletto, lavoro 
che fanno le donne a certe loro guarnizioni che 
consiste in piccoli triangoli’ (Tiraboschi; Carmina-
ti-Viaggi, JudMat). 
Mant. captina f. ‘punta arrotondata dello smerlo’ 
Arrivabene. 
It. cappuccio m. ‘pezzo tondo di feltro usato 
come filtro per colare liquidi, specialmente mosto’ 
(1859, Carena 323), gen. capüzzo Paganini 14, 
cappûsso (da filtrá) Casaccia, ancon. capùcio 
Spotti, abr.or.adriat. (vast.) k a p p í ć ć �  DAM, 
nap. cappuccio Volpe, àpulo-bar. ~ DeSantisG, sic. 
cappùcciu VS, agrig.occ. (Menfi) ~ ib.; dauno-
appenn. (Trinitàpoli) cappucce ‘sacchetto triango-
lare di tessuto denso per filtrare i vini’ Orlando. 
Trent.occ.(bagol.) k a p Ç s  m. ‘modo di portare 
un sacco contenente della merce, appoggiato sulle 
spalle e tenuto dalla testa come un cappuccio’ 
Bazzani-Melzani. 
Tosc. cappuccio m. ‘punta della calza’ Fanfani-
Uso, umbro merid.-or. (Bevagna) k a p p ú ć ć u  
Bruschi. 
Carr. k ä p ú t s  m. ‘piccolo sacco pieno di paglia’ 
(Luciani,ID 45). 
ALaz.sett. (Bolsena) k a p p ú ć ć o  m. ‘estremità 
superiore di vela cucita a mo' di cappuccio’ Ca-
saccia-Mattesini. 
Umbro merid.-or. k a p p ú ć ć u  m. ‘parte di guan-
to tagliata ed applicata a difesa di un dito ferito’ 
Bruschi. 
Roman. cappuccio m. ‘rete di forma conica per 
pescare gamberi’ Chiappini. 
Niss.-enn. scapùcciu m. ‘sacco di tela che i carusi 
rivoltano a mo' di mantello per coprirsi la testa e 
le spalle già indurite per il carico’ Castiglione. 
Sic. cappùcciu m. ‘poggiatesta di poltrone e simi-
li’ VS. 
Emil.a. chapuza f. ‘cuffia di pelle per riparare il 
capo del cavallo’ (fine sec. XV, HippiatriaTrolli). 
Lomb.alp.or. (Grosio) capùscia f. ‘parte terminale 
della soletta delle calze’ Antonioli-Bracchi2. 
Umbro merid.-or. k a p p ú ć ć a  f. ‘punta della 
calza’ Bruschi. 
Sic. cappuccinu m. ‘arnese per filtrare il vino’ 
Traina. 
Bisiacco k a p o t s : t a  f. ‘cesto di forma allunga-
ta per spedizioni’ (Pellegrini,Linguistica 25,22). 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.ven. capuzaria (ad pedes) f. ‘coper-

tura per i piedi’ (1405, Aebischer,ZrP 66,325). 
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Cicolano (Ascrea) s k a p p u ć ć á s s e  v.rifl. 
‘sciogliersi (dello spago che lega la bocca di un 
saccheto)’ (Fanti,ID 16,24). 
Umbro merid.-or. (Foligno) s k a p p u ć ć á t a  f. 
‘di calza rotta sulla punta’ Bruschi. 
Laz.centro-sett. (Castelmadama) rencappuc-
cià(ne) v.tr. ‘rifare la punta (a calzini e simili)’ 
Liberati. 
Abr.or.adriat. (vast.) v í n '  a  k a p p í ć ć �  ‘vino 
fatto con mosto filtrato’ DAM. 
It. cappotto m. ‘sacco di tela grossa usato per in-
cappucciare il cavallo quando viene ferrato affin-
ché non morda’ (1827, DizAgric, Tramater – Acc 
1941). 
Tosco-laz. (pitigl.) k a p p » n i  pl. ‘cuscini del 
basto imbottiti di paglia o lana’ (AIS 1233, p.582). 
Tic.alp.occ. (Auressio) k a p a r ú ć a  f. ‘cuoio 
capelluto’ (VSI 3,509b). 
ALaz.merid (Ronciglione) k a p a r > l l a  f. ‘pez-
za, pannolino (per neonati)’ (AIS 60, p.632). 
Laz.merid. (Amaseno) k a p p a r > l l a  f. ‘imbro-
glio’ Vignoli. 
Volt. (Chiusdino) k h a p p = r » n i  pl. ‘cuscini 
del basto’ (AIS 1233, p.551). 
Corso cismont.or. capparone m. ‘fondo di sacco’ 
Falcucci, capperone ib. 
It. scapperuccia f. ‘sacco; bisaccia da pellegrino’ 
(Florio 1598; ib. 1611). 
Àpulo-bar. (minerv.) cappitella f. ‘drappo supe-
riore del padiglione del letto’ (1598, CartaDotale-
Veglia,StMelillo), Trani cappitelle pl. (1612, Doc-
Corredo, Rubano,LingItMerid 4/5,86). 
Lomb.or. (berg.) fa capassìl ‘star sopra a guisa di 
baldacchino’ (1670, Assonica, Tiraboschi). 
Carr. (Colonnata) k a p p � á á í n a  f. ‘punta del 
pedule della calza’ (Luciani,ID 45). 
Abr.or.adriat. r a k k a p p á  v.tr. ‘rincalzare il 
letto’ DAM. 
 

6.f.β. coperchi, capsule, guarnizioni; estremità 
di oggetti 
Umbro a. (bombarda con) cappe (de ferro) ‘co-
perchio’ (1445, InventarioAngelucci,ASMarche-
Umbria 3,480). 
It. cappa f. ‘parte superiore del blasone dello 
scudo’ (Florio 1598 – Veneroni 1681). 
It. cappa f. ‘cavità della bussola dove s'impernia 
l'ago’ (Saverien 1769 – Petr 1887). 
It. cappa f. ‘parte di rinforzo di armi, sia da taglio 
che da fuoco’ Guglielmotti 1889, lomb.or. (bresc.) 
capa Melchiori, mant. ~ Arrivabene. 
It. cappa f. ‘tipo di proiettile’ Garollo 1913, 
lad.ates. (bad.sup.) k á p a  Pizzinini. 

It. cappa f. ‘involucro esterno del telefono’ (dal 
Zing 1983; ib. 2001), ~ ‘involucro di apparecchi 
elettrici e simili’ DISC 1997. 
APiem. (Còrio) k á p a  f. ‘gombina’ (AIS 1470, 
p.144).  
Tic. capa f. ‘estremità sporgente di oggetti’ (VSI 
3,504). 
Lad.ates. (bad.sup.) k á p a  f. ‘tabernacolo del 
santo patrono’ Pizzinini. 
Sintagma: trent.or. (primier.) capa del fulminante 
f. ‘capocchia del fiammifero’ Tissot. 
It. cappo m. ‘parte superiore di scudo’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
 
Derivati: palerm.a. chappecti (di spiruni) f.pl. 
‘protezione di speroni’ (1432, InventariBresc,BC-
Sic 18,137,298). 
Fior. cappette (da cassa) f.pl. ‘copertura di casse, 
bauli e affini’ (1602, Cantini 134, 176). 
It. cappetta f. ‘guarnizione del dorso dell'impu-
gnatura di una spada’ (Guglielmotti 1889; Garollo 
1913). 
It. cappetta f. ‘bottone di metallo in cima al manico 
dei coltelli’ Guglielmotti 1889, lomb.or. (bresc.) 
capèta Rosa, venez. ~ Boerio. 
Mil. capètta f. ‘specie di piccola sgorbia dei tor-
niai’ Cherubini. 
Lad.anaun. (Tuenno) capéta f. ‘capsula della 
cartuccia a salve’ Quaresima, lad.fiamm. (cembr.) 
~ Aneggi-Rizzolatti, venez. capèta (del schiopo) 
Boerio, ven.centro-sett. (Revine) k a p : t a  Palla-
bazzerContributo, lad.ven. (agord.centro-merid.) ~ 
RossiVoc, lad.ates. ~ PallabazzerContributo, livi-
nall. capeta PellegriniA. 
Lad.fiamm. (Predazzo) k a p : t a  f. ‘cappuccio 
che copre la testa della sala del carro’ Boninsegna 
282, lad.ates. ~ ib. 
Mant. capetta f. ‘mappa’ Cherubini 1827.– Molis. 
(Bonefro) capp'tóne m. ‘raccoglitore, cartella per 
riunire documenti, schede, fogli’ Colabella. 
Àpulo-bar. (biscegl.) cappittelle (di la pìsside) f. 
‘coperchio della pisside’ Còcola; cappittelle (di la 
chistodie) ‘coperchio del ciborio’ ib. 
Irp. (Calitri) ncappetto m. ‘uncinetto’ Acocella. 
Ven.a. capolare v.tr. ‘fare con la sgorbia la cavità 
in cui entra il capo del chiodo’ (Chioggia 1312-19, 
MonumentiLioMazorLeviU), venez. capolar 
(Caniato-Cortelazzo,ArteSquerariòli); ven.lagun. 
(chiogg.) capolare ‘battere i chiodi’ Naccari-Bo-
scolo.– Retroformazione: mil.occ.(parm.) càpola 
f. ‘sorta di succhiello da squerariolo’ Malaspina; 
ven.lagun. (chiogg.) càpola ‘capocchia del chio-
do’ Naccari-Boscolo; ven.merid. (pad.) k á p o ł a  
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‘incavo eseguito per adattarvi la testa di un chiodo 
in modo che non sporga’ Turato-Sandon. 
Tic.alp.centr. (Lumino) capúla f. ‘capocchia’ 
Pronzini, moes. (Roveredo) ~ Raveglia. 
Lucch.-vers. (vers.) cappóllera f. ‘capocchia dei 
fiammiferi, funghi e chiodi’ Cocci. 
Mil. capiœù m. ‘specie di rocchetto meccanico, 
ruota cilindrica vuota a più fessi o tondini ritti ed 
equidistanti fra loro nei quali ingranano i denti 
delle ruote dentate o a corona’ Cherubini. 
It. cappuccio m. ‘coperchio di cuoio per riparare 
la martellina del fucile’ Guglielmotti 1889. 
It. cappuccio m. ‘paralume’ (1953, Comisso, B). 
It. cappuccio m. ‘rivestimento metallico che rico-
pre la punta dei proiettili’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
Zing 2008). 
It. cappuccio m. ‘oggetto per tappare o rivestire 
(bottiglia, dentifricio, penna)’ (dal 1955, DizEncIt; 
GRADIT; Zing 2008). 
Lomb.or. (cremon.) capeuzz m. ‘soffietto della 
carrozza’ Vercelli, k a p ǘ s  Oneda, emil.occ. 
(parm.) capùzz Malaspina, capuzz (dla carrozza) 
Pariset, guastall. capeuss (dla carosa) Guastalla. 
March.sett. (metaur.) k a p ú ć ć  m. ‘ferro nel 
quale entra il saliscendi’ Conti. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) cappucciu m. ‘conte-
nitore per confetti’ Ceccaldi; luc.nord.occ. (Picer-
no) k a p p ú ć ć �  ‘siringa per dolci a forma di 
cono in tela’ Greco.  
Gen. cappûççin m. ‘(stamp.) pezzo di cartoncino 
che copre il vuoto di una forma nel torchio per 
impedire all'inchiostro di debordare dai margini del 
foglio durante la stampa’ (Casaccia; Gismondi). 
Fior. capuccini m.pl. ‘piccoli coperchi o tappi 
lavorati’ (1546, Cantini 108). 
Pis. cappuccini m.pl. ‘fermi infissi nel muro per 
bloccare le ante aperte’ Malagoli. 
It. cappuccina f. ‘ponticello del fucile che fa 
scattare il grilletto’ Guglielmotti 1889, mil. capu-
scìnna Cherubini, càpücína Angiolini, emil.occ. 
(parm.) capuzzèn'ni pl. Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) capuzzen'na del tambòrr f. ‘vite 
che nei tamburi serve a tener tesa la minugia 
contro la pelle’ Malaspina. 
It. cappuccetto (di anodo) m. ‘(elettr.) cilindretto 
metallico posto alla sommità di un tubo elettroni-
co’ VLI 1987 s.v. cappuccio; it. cappuccetto di 
griglia ‘id.’ ib. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) cappuccet-
te m. ‘cappuccetto, coperchietto di penna e altri 
oggetti simili’ Amoroso. 
Emil.occ. (mirand.) cappuzzól m. ‘maschera di 
pelle posta dai calzolai in punta alle scarpe’ Me-
schieri. 

Emil.occ. (mirand.) cappuzzól m. ‘rinforzo della 
punta della calza’ Meschieri, emil.or. (ferrar.) cap-
pucciòl Azzi; emil.occ. (regg.) capuzzól m. ‘ferro 
sul quale s'incastra il saliscendi della porta’ Ferra-
ri, romagn. capuzôl Mattioli, k a p u t s ¹ w l  Erco-
lani, faent. capuzzôl Morri; venez. s k a p i t s y ½ l  
‘id.’ Boerio. 
APiem. (Sanfrè) capuzzone (tutto di ferro) m. 
‘strumento’ (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 
93,57). 
It. scappucciare v.tr. ‘togliere la parte superiore di 
qc.’ (dal 1947, Bernari, B; GRADIT; Zing 2008), 
corso cismont.occ. (Èvisa) scappuccià Ceccaldi, 
perug. scapuccià' Catanelli, umbro merid.-or. 
š k a p p u ć ć á  Bruschi, laz.merid. (Castro dei 
Volsci) ~ Vignoli. 
Retroformazione: emil.occ. (piac.) scappuzz m. 
‘soffietto della carrozza’ Foresti.  
It. incappucciare v.tr. ‘chiudere, avvolgere, na-
scondere (di vari oggetti)’ (1920, DiGiacomo, B; 
1953, Manzini, B). 
It. (costruzione/lampadina) incappucciata agg.f. 
‘avvolta, nascosta, coperta’ (1932, Stuparich, B – 
1961, Soldati, B). 
Luc.-cal. (Oriolo) accappuccià v.tr. ‘coprire’ NDC. 
Emil.occ. (parm.) contracapùzz m. ‘contromanti-
ce della carrozza’ Malaspina; piac. contrascap-
puzz Foresti. 
Tic.alp.occ. (dent da restell con ar) capòta ‘(denti 
di rastrello che hanno sulla testa una) capocchia’ 
Lurati-Pinana; valverz. k a p ½ t a  ‘capocchia’ 
Keller-2. 
It. caparucia f. ‘palpebra in lamiera rivestita in 
pelle o finta pelle posta sopra la plancia porta 
strumenti per evitare che questi si riflettano sul 
parabrezza’ Valentini. 
Macer. capparùccia f. ‘copertura generica’ Gino-
biliApp 2. 
Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) capparùcciu 
m. ‘cappuccio di penne stilografiche’ Diana. 
Bol. incapär v.tr. ‘rimboccare i tegami di terracot-
ta: metterli a bocca in giù per farli asciugare’ 
Ungarelli. 
Laz.merid. r a k k a p p á  v.tr. ‘ricoprire qc.’ Vi-
gnoli, Sezze ~ Zaccheo-Pasquali. 
Laz.merid. a r r a k k a p p á  v.tr. ‘ricoprire qc.’ 
Vignoli. 
 

6.f.γ. copertura che si mette su cibi 
It. cappa f. ‘glassatura di dolci’ (1896, Deledda, 
Secci,AFLMCagliari 30,131). 
Messin.occ. (Frazzanò) cappa f. ‘velo che copre il 
latte bollito’ VS, sic.sud.-or. (Acate) ~ ib. 
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Derivati: àpulo-bar. (biscegl.) cappucce di li 
mònece f.pl. ‘specie di pasta fatta in casa’ Còcola, 
salent. k a p p ú č č i  d e  m ½ n a k u  (Fanciul-
loVDS,ID 36). 
It. cappuccino m. ‘bevanda di color marrone 
scuro composta di caffè e schiuma di latte caldo’ 
(dal 1897, Angiolieri s.v. capücîn; Panzini; 
GRADIT; Zing 2008), mil. capücîn Angiolieri, 
vogher. k a p ü s : ŋ  Maragliano, romagn. capuzén 
Mattioli, ven.merid. (vic.) capussìn Candiago, 
triest. capucin Pinguentini, capuzin (Rosamani; 
DET), ver. capuçin Beltramini-Donati, molis. 
(Bonefro) cappuccine Colabella, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) cappuccène Amoroso, 
it.reg.sic. cappuccino Ferreri 771. 
Retroformazioni: it. cappuccio m. ‘bevanda a 
base di caffè e schiuma di latte caldo’ (dal 1938, 
MiglioriniPanziniApp; GRADIT; “colloq.” Zing 
2008). 
Triest. capo m. ‘abbreviazione di cappuccino’ 
DET. 
mil. câper capüscin → capparis 
it. insalata de' cappuccini → sal 
gen. tōrta ä cappüççinn-a → tortus 
Sintagma prep.: it. (pesce) a capucciollo ‘modo di 
cucinare il pesce allo spiedo’ (ante 1548, Messi-
Sbugo, Catricalà,SLeI 4,192). 
It. cappucciolo m. ‘modo di cucinare il pesce’ 
(Florio 1598; ib. 1611). 
It. cappucciolo m. ‘salsa di pesce’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681)2. 
abr. a ped' d' porc' c' z'accappucc → pes 
It. (maestro) scapucciatore (d'ova sode) m. ‘colui 
che toglie il guscio alle uova’ (1902, Lucini, B). 
 

6.f.δ. elementi di costruzioni 
Nap.a. cappa f. ‘fornace’ (1471, DeRosa, Masuc-
cioPetrocchi). 
It. cappa (del camino) f. ‘vano in muratura di 
varia forma sovrastante camini, stufe e fornelli e 
che serve per convogliare il fumo nel camino’ (dal 
1554, Bandello, B; Zing 2008)3, it.sett. k á p a , 
lig.Oltregiogo occ. cappa (1721, Baraldi 6; 1755, 
ib.), ossol.alp. Þ á p a  Nicolet, Antronapiana 
k á p p a  Nicolet, lomb.alp.occ. (Malesco) k á p -
p =  (p.118), Gurro a Þ á p a  Zeli, tic.alp.occ Þ á -
p a  (VSI 3,504), tic.alp.centr. (ABlen.) k > p α  

———— 
1 Cfr. cappuccino m. ‘frate’ (1.a.β2.). 
2 Nell'Oudin 1643 capucciolo (dopo cappuccio e pri-

ma di capra) sarà errore di stampa. 
3 Cfr. picc.a. cape f. ‘voûte d'un four’ (1456, Meyer-

Lübke,ZrP 27,254) e lat.mediev.emil. capa da stufa 
(Este 1230, InventarioEste, JudMat). 

Baer, Olivone ~ (VSI 3,504), Ludiano Þ > p a  ib., 
lomb.occ. (borgom.) k á p p a  (p.129), lomell. 
k á p �  MoroProverbi 67, trent.occ. (bagol.) càpä 
Bazzani-Melzani, lad.anaun. Þ á p a  Quaresima, 
march.sett. (Frontone) k á p p a  (p.547), trent.or. 
(tasin.) capa Biasetto, it.mediano ┌ k á p p a ┐, 
garf.-apuano (Gragnana) k á p a  (Luciani,ID 45), 
carr. ~ ib., lucch.-vers. (Camaiore) ~  (p.520), 
amiat. (Seggiano) k $ p a  (p.572), macer. (Treia) ~ 
(p.558), Sant'Elpidio a Mare k á p a  (p.559), 
laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) k á p p a  Jacobel-
li, abr.or.adriat. (Fara San Martino) ~ (p.648), 
vast. k á p p �  ( d �  l a  ć u m m u n í r � ) DAM, 
molis. (Bonefro) cappe Colabella, laz.merid. ~ 
Vignoli, Sonnino ~ (p.682), nap. cappa (de la 
cemmenera) (Volpe; Rocco), k á p p a  ( e  ć � m -
m � n > r a )  Altamura, dauno-appenn. (fogg.) 
cappa (de la cemenèra) Villani, Margherita di 
Savoia cäppe Amoroso, garg. (manf.) cappe Cara-
tù-RinaldiVoc, àpulo-bar. rubast. ┌ k á p p � ┐, sic. 
cappa VS; AIS 932; ALEIC 742; VSI 3,5044. 
It. cappa (del camino) f. ‘comignolo’ (Giorgini-
Broglio 1870; 1919, Panzini, B), lomb.occ.  
(aless.) capa Prelli 25. 
It. cappa f. ‘cupola a costoloni’ (dal 1986, VLI; 
“tecn.-spec.arch.” GRADIT 2007). 
Tic.alp.occ. capa f. ‘architrave’ (VSI 3,505), 
tic.prealp. (Sigirino) ~ ib. 
Tic.alp.occ. (Gresso) capa f. ‘mensola sopra il 
camino per collocare i candelieri’ (VSI 3,505), 
tic.prealp. ~ ib. 
Sign.fig.: it. cappe (di ombrelli) f.pl. ‘riparo’ 
(1884, Serao, B). 
Sintagma prep.: it. (mettiamoci) alla cappa ‘alla 
protezione dalla burrasca’ (ante 1873, Guerrazzi, 
B). 
Nap. sotto la cappa de la protezione di qc. ‘detto 
di chi è protetto da persona di maggior importan-
za’ Rocco. 
 
Derivati: it. cappuccio m. ‘tetto di casa’ (ante 
1861, Nievo, B; 1932, Deledda, B). 
It. cappuccio m.‘coronamento del piedritto del 
ponte’ (dal 1970, Zing; DISC; Zing 2008).  
Ancon. capùcio m. ‘sorta di embrice (muratura)’ 
Spotti. 
It. cappuccino m. ‘qualsiasi pezzo di costruzione 
appuntato a sostegno dell'altro’ (Guglielmotti 
1889 – Garollo 1913).– Sintagma: it. bracciuolo 
cappuccino ‘id.’ Casaccia 1876 s.v. cappûççin, 
bracciolo cappuccino Tommasini 1906. 

———— 
4 Cfr. occit. (Pontechianale) Þ á p α  (p.160), Valdinieri 

k á p a  (p.181); AIS 932. 
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Mil. capücina f. ‘abbaino’ Angiolini. 
Mil. capuscìnna ‘stretto corridoio di disimpegno’ 
Cherubini, lomb.or. (cremon.) capüsìna Oneda, 
romagn. (faent.) capuzzena Morri. 
Pav. capücína f. ‘battente delle ante’ Annovazzi, 
emil.occ. (parm.) capuzèina (d'na fnèstra) Pe-
schieriAgg, capuzzén'na (d'na fnèstra) Malaspina, 
capuzzen-na (dna fnestra) Pariset. 
Sic. cappuccina f. ‘gronda del tetto per lo scolo 
dell'acqua’ VS. 
Sic. cappuccinata f. ‘parte sporgente di tetto a 
guisa di gronda’ VS, niss.-enn. ~ ib., Catenanuova 
k a p p u ć ć i n $ t a  (AIS 868, p.846). 
Sic. cappuccinisca f. ‘parte sporgente di tetto a 
guisa di gronda’ VS, catan.-sirac. (catan.) ~ ib. 
Niss.-enn. (Sperlinga) s k a p u ć i n $ δ a  f. ‘parte 
sporgente di tetto a guisa di gronda’ (AIS 868, 
p.836). 
APiem. (Sanfrè) capuzzone m. ‘cappa sopra il 
fornello’ (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 
93,89). 
Novar. (Oleggio) k a p ü š é  m. ‘casuccia piccola; 
sottotetto’ Fortina.  
Tic. prealp. (Rovio) k a p : t a  f. ‘cappa del cami-
no’ (VSI 3,504), tic.merid. ~ ib. 
Tic.merid. (Cabbio) capeta f. ‘mensola sopra il 
camino per collocare i candelieri’ (VSI 3,505). 
Sign.metaf.: emil.or. (ferrar.) capèta agg. ‘aggiun-
to di una specie di accento, accento circonflesso’ 
Ferri. 
Bisiacco capetàr v.tr. ‘centinare’ Domini.– 
Agg.verb.: bisiacco capetà ‘centinato’ Domini, 
Monfalcone ~ Rosamani.  
Corso cappighjula f. ‘cappello del camino’ Fal-
cucci 411. 
Nap. cappiglia f. ‘copertoio sopra la cappa del 
camino’ Andreoli. 
Abr.occ. (Campo di Giove) k a p p a r > l l �  f. 
‘cappa del camino; comignolo’ DAM, laz.merid. 
(Castro dei Volsci) k a p p a r > l l a  (Vignoli,StR 
7,186). 
It. capperuccio m. ‘gronda a forma di cono’ TB 
1865. 
Abr.occ. (Scanno) k a p a y y ¹ n e  m. ‘grosso ca-
mino all'interno del casone’ DAM. 
Composti: gen. cappo foco m. ‘ferro da camino’ 
(1561, Inventario, Aprosio-2). 
It. cappa-fumo f. ‘grande cappa nei forni per 
lavorazioni industriali’ (dal 1955, DizEncIt; 
BSuppl; “tecn.-spec.industr.” GRADIT 2007). 
 
 
 
 

6.f.δ1. parti di nave 
It. cappa f. ‘vela maestra’ (1556, Cartier, Ramu-
sio, LIZ; Saverien 1769 – Tommasini 1906)1. 
It. (vele di) cappa f. ‘velatura minima di una nave’ 
(1556, Oviedo, Ramusio, LIZ; dal 1769, Saverien; 
Zing 2008), lig.gen. (savon.) k á p a  (Nobera-
sco,ASSSP 16), corso cappa Falcucci. 
It. cappa f. ‘copertura impermeabile di varie parti 
della nave’ (dal 1889, Guglielmotti; Zing 2008), 
romagn. (rimin.) capa Quondamatteo-Bellosi 2, 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k á p p a  (Fan-
ciulli,ID 44), abr.or.adriat. (Pescara) k á p p �  
DAM. 
Sign.second.: it. cappa f. ‘andatura della nave che 
utilizza solo le vele omonime, o, se a motore, al 
minimo della potenza’ (dal 1813, Stratico, Trama-
ter; Zing 2008)2, grad. capa Rosamani, bisiacco ~ 
ib., triest. ~ ib., istr. ~ ib., ALaz.sett. (gigl.) k á p -
p a  (Fanciulli,ID 44), sic. cappa VS. 
Sintagmi: it. cappa ardente f. ‘dicesi quando una 
nave alla cappa ha posizioni diverse dalla direzio-
ne del vento’ Barberousse 1979; ~ corrente ‘di-
sposizione di vele atta a contrastare il vento’ Gu-
glielmotti 1889; ~ filante ‘andatura della nave con 
velatura minima’ Barberousse 1979; ~ molle ‘di-
cesi quando una nave alla cappa procede in avanti’ 
ib.; ~ secca ‘dicesi quando la nave procede a vele 
serrate in balia del vento’ Guglielmotti 1889. 
It. cappa dell'albero f. ‘collare di tela cerata che 
assicura la tenuta stagna della mastra’ (1813, 
Stratico, Tramater); ~ di mastra ‘id.’ Barberousse 
1979. 
It. cappa di carrucola f. ‘pezzo delle carrucole 
che formano il coperchio’ Saverien 1769; venez. 
cappa di tagia ‘id.’ ib. 
It. cappa del timone f. ‘pezzo di tela cerata che 
isola dall'acqua l'apertura del forno di poppa dove 
passa l'asta del timone’ (1813, Stratico, Tramater). 
 
Derivati: it. cappuccino m. ‘ogni tipo di bracciolo 
verticale posto a sostegno di diverse parti di una 
nave’ (D'AlbVill 1772 – DizMar 1937), corso 
cappuccinu Falcucci. 
It. cappuccino m. ‘murata della vela di straglio’ 
(Costa-Cardinali 1820 – VocUniv 1847), gen. cap-
pûççin Casaccia; gen. cappûççin da veia ‘id.’ 
Gismondi. 

———— 
1 Cfr. fr. câpe f. ‘grande voile’ (Rich 1680, TLF 

5,136a). 
2 Cfr. fr. à la cappe ‘posizione di una nave trasversale 

rispetto al vento durante il cattivo tempo’ (Kahane 
1,704). 
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Sintagmi: it. cappuccino della bitta m. ‘elemento 
che mantiene verticale ogni sostegno della bitta’ 
Guglielmotti 1889. 
It. cappuccino di ponte m. ‘bracciolo verticale che 
serve a creare una connessione tra il ponte e la 
murata quando cominciano a disgiungersi’ (1813, 
Stratico, Tramater). 
It. cappuccino della ruota m. ‘sostegno che serve 
per tenere a sesto la ruota di poppa e prua’ Gu-
glielmotti 1889. 
It. cappuccino dello sprone m. ‘bracciolo ad ango-
lo acuto fissato tra la ruota di prua, il tagliamare e 
il maschio’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847); ~ 
del tagliamare ‘id.’ Guglielmotti 1889. 
It. guida alla cappuccina ‘caladdalza: antica ma-
novra di navi ad albero, ora disusata’ (Guglielmot-
ti 1889; Tommasini 1906); imbroglio alla cappuc-
cina ‘id.’ ib.; manovra alla cappuccina ‘id.’ ib. 
Lig.gen. (savon.) k a p ü s é l e  f.pl. ‘pezzi curvi 
delle coste e dei membri della nave’ (Nobera-
sco,ASSP 16), gen. cappûsselle Casaccia. 
Ven.merid. (pad.) k á p o ł a  f. ‘uno dei punti 
segnati sulla banda della barca per indicare i piedi 
di pescaggio’ Turato-Sandon.  
It. cappeggiare v.assol. ‘legare forte il timone per 
andare a fil di vento’ (D'AlbVill 1772; ib. 1797); ~ 
‘navigare alla minima velocità possibile in senso 
contrario al vento e alle onde quando il mare è 
molto mosso’ (dal 1772, D'AlbVill; Zing 2008), 
lig.gen. (savon.) k a p e s $  Besio, tabarch. k a -
p e t s ½  DEST, venez. capegiar Boerio, corso 
cappighjà Falcucci; ALaz.sett. (gigl.) k a p p e â -
â á  ‘star fermi con vele ridotte’ (Fanciulli,ID 44); 
elb. k a p e â â á [ r e ]  v.assol. ‘beccheggiare’ 
(Cortelazzo,ID 28). 
Loc.verb.: it. cappeggiare a secco di vele ‘naviga-
re a cappa secca’ Tommasini 1906. 
Agg.verb.: it. cappeggiato ‘messo alla cappa’ 
Guglielmotti 1889. 
It. cappeggiamento m. ‘atto del navigare alla 
cappa’ (Guglielmotti 1889; Tommasini 1906). 
Retroformazione: it. cappeggio m. ‘velocità mi-
nima tenuta dalle navi in caso di cattivo tempo’ 
(dal 1889, Guglielmotti; Zing 2008), lig.gen. 
(tabarch.) k a p : t s u  DEST, elb. k a p p : â â o  
(Cortelazzo,ID 28). 
It. incappare v.assol. ‘situazione di pericolo di 
una nave senza più possibilità di governare il 
timone’ AloisiLarderel 1970. 
 

7. mucchio; fascio; strato, copertura; misura  
Orv.a. cappa f. ‘impasto terroso che ricopre la 
cera di cui sono rivestite le forme delle statue e 

delle campane’ (ante 1438, Prodenzani, B), it. ~ 
(1599, Imperato, TB). 
Nap.a. cappa f. ‘residuo di sostanze bruciate nella 
fornace’ (ante 1475, DeRosaFormentin). 
It. cappa f. ‘sorta di copertura di terra grossa circa 
un dito, tipica di certi dannosi insetti sudamericani 
che con essa costruiscono sentieri coperti; i sud-
detti sentieri coperti’ (1556, Oviedo, Ramusio, 
LIZ). 
It. cappa f. ‘(agr.) monticello di terra sul quale si 
coltivano le zucche’ (1827, DizAgric, Tramater). 
It. cappa f. ‘monte di noci tipico di un gioco in-
fantile’ (dal 1865, TB; GRADIT 2007 s.v. noci-
no)1, fior. ~ (Pieraccioni,LN 4). 
It. cappa f. ‘strato di malta che copre l'esterno di 
una volta per proteggerla dall'umido’ (dal 1875, 
Lessona-A-Valle; “tecn.-spec.edil.” GRADIT 
2007). 
It.reg. cappa f. ‘unità di misura (2 dozzine)’ 
(1935, GlossConsGiur), romagn. (faent.) capa 
Morri. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k á p a  f. ‘mucchio di 
foglie secche’ Plomteux. 
APiem. (Guarente) k á p a  f. ‘mucchio di paglia, 
grano, fieno, foglie e simili’ (Toppino,ID 1,116), 
lomb.occ. (Bienate) k ǻ p α  (AIS 1457, p.250), 
lomb.or. (cremon.) capa Oneda, bresc. cape (Ga-
gliardi 1759; Melchiori), ven.merid. (vic.) capa 
(Pajello; Candiago), Val Lèogra ~ CiviltàRurale 
2002, carr. k á p p a  (Luciani,ID 45), Còdena k á -
p a  ib., lucch.-vers. (vers.) cappa Cocci, Terrinca 
~ (Rohlfs,SLeI 1)3. 
Lomb.or. (Dello) k á p å  f. ‘mannello’ (AIS 1495, 
p.267), corso cismont.occ. (Cargese) g á p p e  pl. 
(p.29), oltramont.merid. (Livia) k á p p i  (p.43); 
ALEIC 865b. 
Emil.occ. (Coli) k á p a  f. ‘pagliaio’ (AIS 1476, 
p.420). 
Fior. cappa f. ‘castello di carte’ Fanfani. 
Elb. cappa f. ‘regalo al capitano di una nave ordi-
nariamente del 5% sull'ammontare del nolo’ Mel-
lini. 
Cicolano (Santo Stéfano di Sante Marie) k á p p �  
f. ‘staio’ DAM. 
Àpulo-bar. (martin.) k á p p �  f. ‘spiazzo libero 
sotto gli ulivi’ VDS. 

———— 
1 In GRADIT s.v. cappa obsoleto, mentre s.v. nocino 

risulta di uso. 
2 Cfr. friul. ciape f.pl. PironaN. 
3 Cfr. lat.mediev.ravenn. capa f. (1180, SellaEmil), 

lat.mediev.romagn. cappa (Forlì 1359, ib.; Faenza 1414, 
ib.), lat.mediev.dalm. ~ (sec. XV, Bàrtoli-2,242). 
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Niss.-enn. cappa f. ‘strato di rosticci con cui veni-
va ricoperto il cumulo del calcarone’ Castiglione. 
Niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) cappa f. ‘im-
piastro’ VS. 
 
Derivati: it. cappuccia f. ‘monticello di sale sta-
gionato’ D'AlbVill 1797. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) capücia f. ‘modo di siste-
mare i mucchi di fieno o altre erbe con una certa 
pendenza tale da lasciar scorrere via l'acqua’ Lura-
ti-Pinana, emil.occ. (parm.) capùzza Malaspina. 
Àpulo-bar. (tarant.) cappuccio (primacciuolo) m. 
‘fascetto di paglia che si mette a difesa degli inne-
sti’ DeVincentiis. 
Pant. cappùcciu m. ‘piccola altura’ VS. 
ALaz.sett. (Capodimonte, Bolsena) k a p p u ć -
ć é t t o  m. ‘mucchietto di terra applicato all'inne-
sto della vite’ (Petroselli 1,242). 
Sic.sud-or. (ragus.) ccappuccina f. ‘terreno colti-
vato’ VS. 
Sen.a. (grano a altra biada abarcheiate overo) 
accappucciati part.pass.pl. ‘fatti covoni’ (1406-
52, StatutiSestito). 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) a k k a p p u ć ć á  
v.tr. ‘coprire le piante di terra o altro per ripararle 
dal freddo’ Bigalke. 
Luc.nord-occ. (Picerno) a k a p u ć ć á  ( l u  
f » J α  p α  l a ć : n α r a ) v.tr. ‘coprire il fuoco di 
cenere’ (AIS 930, p.732). 
Umbro merid.-or. a k k a p p u ć ć á  v.assol. ‘arare 
praticando solchi addossati l'un l'altro’ Bruschi; 
a k k a p p u ć ć a t ú r a  f. ‘inizio dell'aratura con-
sistente nel praticare due solchi addossati l'un 
l'altro’ ib. 
Luc.nord-occ. (Picerno) k a p u ć á  v.tr. ‘ricoprire 
di terra (piante e simili)’ (AIS 1386, p.732). 
Salent.sett. (Grottaglie) ncappucciári v.tr. ‘incap-
pucciare le viti ad alberello, legando le punte dei 
tralci tra loro a modo di cappuccio per difendere i 
grappoli da un eventuale grandine’ Occhibianco. 
Salent.centr. (Vèrnole) n k a p u ć ć $ r e  v.tr. ‘rin-
calzare la terra sui vegetali e i germogli per ripa-
rarle dal freddo’ (AIS 1389, p.739), salent.merid. 
(Santa Cesaréa Terme) ncappucciare VDS. 
It. incappucciamento m. ‘copertura dei fiori delle 
piante per evitare impollinazioni non volute’ (dal 
1970, Zing; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scappücce 
m. ‘piccolo appezzamento di terreno’ Amoroso, 
Trinitàpoli scappucce Orlando. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scappücce 
m. ‘parte di un bacino salante sul quale è rimasto 
del sale da cogliere’ ib. 
 

B.piem. (vercell.) capugnìn m. ‘cappuccio medi-
camentoso di erbe che si applica in capo ad un 
dito ammalato’ Vola. 
Sen.a. cappanello m. ‘mucchio di scopa’ (1427, 
SBernSiena, LIZ). 
Loc.prov.: ALaz.merid. (Amelia) m á r t s  a b -
b o t t ¹ n a  a b r í l e  š p a â > l l a  e  m m á y y  
a k k a p p a n > l l a  ‘filastrocca sulle caratteristi-
che dei mesi: si intende probabilmente che a mag-
gio si ammucchiano le foglie dopo l'inverno o si 
comincia la fienagione’ (AIS 1358, p.584). 
Emil.occ. (moden.mont.) capàr m. ‘mucchio di 
covoni a forma di parallelepìpedo’ Neri. 
Lucch.-vers. (lucch.) capparòtta f. ‘capannetta di 
tegole aperta da tutti i lati per tenervi sotto foglie e 
pattume’ NieriGiunte.  
Sen.a. capparone (a due aque) m. ‘capanna di 
frasche o canne’ (1427, SBernSiena, B), it. ~ (ante 
1912, Pascoli, B), it.reg.vers. ~ (ante 1936, Viani, 
B); lucch.-vers. (viaregg.) capparone ‘capanna 
aperta da tutti i lati e col solo tetto’ RighiniVoc. 
Lucch.-vers. (vers.) capparóne m. ‘grosso muc-
chio di foglie’ Cocci; corso cismont.occ. cappero-
ne ‘misura di circa tre manate di castagne ottenuta 
unendo due foglie di lapazzo’ Falcucci, Casta-
gniccia capperone ib. 
Tic.alp.centr. (Airolo) capón m. ‘mucchietto quasi 
secco di fieno accumulato per ripararlo dalla 
pioggia o dalla rugiada’ Beffa. 
It.sett.occ. capalla f. ‘bica (di quindici covoni)’ 
Vopisco 1564, lig.occ. (Buggio) capala Pastor 80, 
lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) k a p á l l a  
(p.184), piem. capala (Pipino 1783 – Brero)1, 
APiem. (foss.) capale pl. (1581, Barroto, Sac-
co,BSSS 163,159), Villafalletto k a p á l a  f. 
(p.172), castell. ~ (Toppino,StR 10), b.piem. (gat-
tinar.) capella (1731, Poggio)2; AIS 1487.  
Lig.centr. (Triora) capallu m. ‘bica’ (Ferraironi-
Petracco,RIngInt NS 18,68), Pieve di Teco ~ 
Durand-23, corso ┌ k a p p á l e ┐, cismont.or. (Pe-
dorezza) ┌ k a p p á l ┐ (p.17), Ghisoni k a p p á l i  
pl. (p.30), corso centr. (Ajaccio) ~ m. (p.36); 
ALEIC 865b. 
Lad.cador. (amp.) capùla (de sòde) ‘mucchio (di 
soldi)’ Croatto. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. accapallare v.tr. ‘accatastare 

biche nel campo’ (Revello 1477, GascaGlossBellero). 
2 Cfr. lat.mediev.cun. capalla f. ‘bica’ (Barge 1374, 

GascaGlossBellero; Priola 1397, ib.), capala (Cherasco 
1294, ib.; Corneliano d'Alba 1416, ib.). 

3 Cfr. lat.mediev.lig. capallo m. ‘covone’ (Calizzano, 
Rossi,MSI 35,112). 
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Corso oltramont. ┌ k a p p á â a ┐ f. ‘bica’ ALEIC 
865b. 
Corso cismont. ┌ k a p p í l ┐  m. ‘bica’, cismont. 
occ. ┌ k a p p í l e ┐ , corso centr. (Bastélica) k a p -
p í l i  pl. (p.34); ALEIC 865b. 
Corso cismont. ┌ k a p p í l e ┐ m. ‘mucchio di 
fieno’, La Volparola ┌ k a b b í l e ┐, cismont.nord-
occ. (balan.) capile Alfonsi; ALEIC 873. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p ¹ ḍ  m. ‘mucchiet-
to di 3-4 noci tipico di un gioco’ (Luciani,ID 45), 
carr. ~ ib., k a p p o ḍ �  ib. 
Cicolano (Tagliacozzo) k a p ¿ t h a  f. ‘mucchio 
di covoni sul campo; copertura di un mucchio di 
covoni’ (AIS 1457, p.645). 
Lig.occ. (sanrem.) caputà f. ‘buona dose (di 
pioggia, freddo, ecc.)’ Carli, lig.centr. (Pieve di 
Teco) caputâ (de fréidu) (Durand-2,46), lig.gen. 
(savon.) caputä (d'aegua) Besio. 
Romagn. m e d z a  k á p a  f. ‘dozzina (detto di 
uova)’ Quondamatteo-Belloni. 
Emil.occ. (piac.) capà v.tr. ‘fare covoni’ Foresti. 
Lunig. (Arzengio) k a p $ d e  m. ‘mucchio di 
paglia’ (AIS 1400, p.500), k a p $ d α  ib.; 
k a p $ d i  pl. ‘mucchio di foglie e fascine’ (AIS 
544, ib.). 
Abr.or.adriat. (gess.) cappàta f. ‘piccola estensio-
ne in superficie’ Finamore-1.  
Sic. cappata f. ‘qualsiasi strato di qualunque 
materia spalmato su una superficie’ VS; ~ ‘impia-
stro, cataplasma’ ib., catan.-sirac. (catan.) ~ Tro-
pea 87. 
Sic. cappata f. ‘impasto di gesso o calce che si 
stende sul tetto di canne’ VS, catan.-sirac. (Pater-
nò) ~ ib., niss.-enn. (Centùripe) ~ ib. 
Lomb.or. (Dello) a ŋ k a p á  v.tr. ‘fare covoni’ 
(AIS 1495, p.267). 
Sintagma: lomb.or. (bresc.) encapà le chœe ‘fare 
le biche’ Melchiori.  
Lucch.-vers. (vers.) accappà v.tr. ‘fare covoni’ 
Cocci. 
Laz.merid. (terrac.) accappà v.tr. ‘rimettere a 
posto la terra della vite dopo la prima zappatura’ 
DiCara. 
Corso cismont. accappighjà v.assol. ‘preparare 
covoni’ Falcucci, cismont.nord-occ. (balan.) ac-
cappilà Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) accapilà 
Ceccaldi. 
Abr.or.adriat. r a k k a p p á  v.tr. ‘rincalzare la 
terra intorno all'àlbero’ DAM. 
Composti: abr.occ.adriat. (Rosello) a  k a p p � ł -
w ¹ ł �  ‘gioco fanciullesco, scaricalàsino’ DAM. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a p p a -
m a n d > l l a  f. ‘modo di distribuire le carte 
prendendole da sotto il mazzo’ Bruschi. 

II.1. Sintagma prep.: sic. di cappis e cottis 
‘detto di chi veste sfarzosamente’ VS. 
 

III.1.a. ┌ciapperone┐ 
1.a.α. ‘copricapo’ 

Fior.a. ciapperone (di bugea) m. ‘antico coprica-
po’ (1311, CompFrescobaldiSapori 125)1, it. ~ 
(sec. XVI, Alberi, Hope 254), ciaperone (Florio 
1598 – Veneroni 1681). 
 

1.a.β. ‘veste’ 
It. ciapperone m. ‘sorta di veste’ (ante 1704, L. 
Bellini, B; 1732, NoteMalmantile, Bergantini). 
Piem. saproun m. ‘cappuccio delle signore’ Capel-
lo, ć a p i r ú ŋ  (Zalli 1815 – Brero); s a b r ú ŋ  
‘guastamestiere, zoticone’ Levi. 
It. chaperon m. ‘donna attempata che ne accom-
pagna una più giovane’ (dal 1881, Fogazzaro, 
LIZ; Vaccaro; GRADIT; BSuppl; Zing 2008). 
Mil.gerg. chaperon m. ‘mezzana’ BazzettaVeme-
nia. 
Con cambio di suffisso: it. ciapperotto m. ‘antico 
àbito a foggia di mantello’ (1612, BuonarrotiGio-
vane, B). 
 

1.a.γ. parte di costruzione 
Piem. saprounè na muraja ‘fare la cresta ad un 
muro’ (Capello; Zalli 1815)2.  
 

1.a.δ. copertura 
It. ciaperonare v.tr. ‘coprire q. col ciapperone’ 
(Florio 1611 – Veneroni 1681). 
Piem. saprounè v.tr. ‘accompagnare una giovane 
donna’ Capello, sapronè Del Pozzo 1893, saprunè 
Levi. 
 

1.b.α. It. caponare v.tr. ‘assicurare l'ancora, an-
nodarla per rimetterla a posto’ (dal 1769, Save-
rien; TB; Zing 2008), capponar (l'ancora) (dal 
1772, D'AlbVill; TB; Zing 2008), lig.gen. (savon.) 
k a p u n $  ( l ' á n k w a ) (Noberasco,ASSSP 16), 
triest. caponar (l'àncora) (Pinguentini; Rosama-
niMarin; DET), corso capouná Falcucci. 
It. caponato agg. ‘agganciato al capone, manovra-
to per mezzo del capone’ Tommasini 1906; capo-

———— 
1 Cfr. fr.a. chaperon m. ‘sorta di cappa portata da laici 

o ecclesiastici’ (secc. XII-XV, FEW 2,269b).– Cfr. 
l'antroponimo lat.mediev.pis. Ciapparonis (1146, Gloss-
DiplTosc, Larson), sen.a. Ciapparone (1231, ib.), pist.a. 
Guilielmus Ciaparone (1219, BrattöNuoviStudi 72). 

2 Cfr. fr. chaperon m. ‘tutto ciò che copre un muro’ 
(dal sec. XV, Froissart, FEW 2,274a). 
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natura f. ‘effetto del caponare’ ib.; caponamento 
m. ‘manovra del caponare’ ib. 
It. accapponare v.tr. ‘alzare l'ancora mediante la 
gru’ (dal 1889, Guglielmotti; DizMar1; B; Zing 
2008). 
It. incapponare v.tr. ‘bozzare l'ancora con la 
bozza di capone’ Guglielmotti 1889, incaponare 
Garollo 1913, garf.-apuano (carr.) ŋ k a p p o n á  
‘sospendere l'ancora mediante un grosso paranco’ 
(Luciani,ID 46), ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
~ (Fanciulli,ID 46), pant. n k a p u n á r i  (Tropea, 
RicDial 1). 
Pant. ngavunári v.tr. ‘sospendere l'ancora median-
te un grosso paranco’ (Tropea,RicDial 1)2. 
 

1.b.β. It. capone m. ‘specie di grosso paranco 
assegnato all'operazione di afferrare l'ancora per la 
cicala, ruota di prua o di poppa, certe parti di 
legno che formano una parte del castello di poppa 
o di prua’ (dal 1769, Saverien; TB; “tecn.-
spec.mar.” GRADIT 2007)3, cappone (dal 1772, 
D'AlbVill; B; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007)4, 
gen. k a p p ¹ ŋ  (Casaccia; Gismondi), venez. 
capòn Boerio, triest. ~ (Pinguentini; Rosamani; 
DET), garf.-apuano (carr.) k a p ¹ ŋ  (Luciani,ID 
45), corso cappone Falcucci, ALaz.sett. (gigl.) 
k a p p ¹ n e  (Fanciulli,ID 44); it. capione ‘id.’ 
(1813, Stratico, Guglielmotti), venez. capione 
Boerio. 
Lig.gen. (savon.) gavún m. ‘specie di grosso pa-
ranco’ (Noberasco,ASSSP 16)1. 
It. capona f. ‘comandamento d'alare sul capone, 
per rimettere l'àncora al suo luogo’ Saverien 1769. 
 

1.c.α. It. (dare/dichiarare/fare/perdere/vincere) 
cappotto (a q.) m. ‘(nei giochi di carte) vittoria 
senza che l'altro conquisti alcun punto’ (dal 1795, 
Baretti; Zing 2008), it.sett. ┌ k a p ó t ┐, lig.occ. 
(sanrem.) (dà) capotu Carli, lig.gen. (savon.) 
k a p ½ t u , lad.anaun. (Rabbi) Þ a p ½ t  Quaresima 
venez. capoto Boerio5, ven.merid. (vic.) capòto 
Candiago, triest. (andar per) capoto Pinguentini; 
ver. capòto Patuzzi-Bolognini, lad.ates. (gard.) 
ć a p ½ t  (Martini,AAA 46), lad.cador. (oltrechius.) 
capòto Menegus, corso (fà) cappóttu Falcucci, 
sen. far cappotto Lombardi, ancon. capoto Spotti, 

———— 
1 Secondo DizMar termine fuori uso. 
2 Con influsso di 

┌
ingavonarsi

┐
 → CAPUT 

3 Cfr. gr. χαπόνια pl. ‘bracci dell'àncora’ (Kahane, 
ByzNgrJb 15,102). Secondo Zing 2008 il termine è in 
disuso. 

4 Secondo Zing 2008 il termine è in disuso. 
5 Cfr. friul. fâ capôt PironaN. 

abr.or.adriat. (vast.) ( y @ r � s � n � )  k a p p ½ t t �  
DAM, abr.occ. (Introdacqua) ( f á )  ~  ib., molis. 
(Ripalimosani) ( f á )  k = p p ¿ t t �  Minadeo, 
Bonefro cheppòtte Colabella, santacroc. ( f a )  
k a p p ½ t t �  Castelli, laz.merid. ( f á )  k a p -
p ¿ t t �  Vignoli, nap. (fare) cappotto Rocco, dau-
no-appenn. (Margherita di Savoia) cappötte Amo-
roso, garg. (manf.) cappòtte Caratù-RinaldiVoc, 
àpulo-bar. (andr.) fère cappotte Cotugno, biscegl. 
cappotte Còcola, rubast. ( f ½  u )  k a p p w ½ t t �  
Jurilli-Tedone, bitont. cappótte Saracino, altamur. 
k w a p p ¹ t t �  Cirrottola, luc-cal. (trecchin.) cap-
potto Orrico, sic. (fari) cappottu (Traina; VS), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a p p w ¹ t t u  Consolino. 
Lomb.alp.or. (borm.) capôt m. ‘accordo tra due 
litiganti’ Monti. 
Luc.-cal. (trecchin.) cappotto m. ‘fortuna o suc-
cesso straordinari di una persona’ Orrico; sic. 
cappottu ‘sbornia’ VS, sic.sud-or. (Butera) ~ ib., 
ccappuottu ib. 
Sintagmi: it. cappotto dichiarato m. ‘quando la 
vittoria per cappotto viene promessa da un gioca-
tore’ Petr1887. 
Àpulo-bar. (bitont.) cappótte a l'ammèrse ‘quando 
non si fa nemmeno un punto’ (┌cappotto al con-
trario┐, Saracino). 
Sign.fig.: venez. dar capoto (a uno) ‘mancare 
all'appuntamento’ (Boerio; Contarini). 
 
Derivati: mil. capottòn m. ‘dicesi quando un 
giocatore dà cappotto a tressette giocando le carte 
una per volta’ Cherubini, venez. capotòn Boerio. 
Loc.verb.: lomb.or. (cremon.) f $  k a p u t ¿ n  
‘vincere soltanto con le proprie carte’ Oneda. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p p u t t á  
v.assol. ‘fare ciarle maligne’ Vignoli; k a p p u t -
t y : r �  agg. ‘di chi ha uso malignare su tutti e 
sparlare’ ib.; k a p p w ½ t t �  ‘ciarle maligne’ ib. 
Lad.ates. (bad.sup.) k a p u t é  v.tr. ‘vincere (gio-
co)’ (“raro” Pizzinini). 
Lad.ates. (bad.sup.) k a p u t á d a  f. ‘sconfitta (in 
un gioco)’ Pizzinini, mar. captoda Videsott-
Plangg. 
Lad.cador. (Campolongo) d i s k a p o t á  v.assol. 
‘evitare il cappotto a tressette’ DeZolt. 
It. scappottare v.assol. ‘evitare di perdere per 
cappotto in alcuni giochi a carte’ (dal 1872, TB; 
B; Zing 2008), tic. scapotá (LSI 4,614), umbro 
merid.-or. š k a p p o t t á  Bruschi, molis. (santa-
croc.) s k a p p u t t á  Castelli, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) scapputté Amoroso, àpulo-
bar. (minerv.) scapputtéie Campanile, tarant. 
s k a p p u t t á r �  Gigante; salent. scapputtá ‘libe-
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rarsi da un incarico’ VDSSuppl; salent.centr. 
(lecc.) scaputtare ‘cavarsela’ Attisani-Vernaleone. 
It. scappottar[sela] v.rifl. ‘cavarsela al momento 
opportuno’ (1951, Bernari, B); nap. scapputtarse-
la ‘svignarsela, scappar via’ Andreoli; dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ ‘salvarsi da 
malattia grave, incidente e simili’ Marchitelli, 
sic.sud.-or. (Vittoria) š k a p p u t t a r s í l l a  Con-
solino. 
Romagn. s k a p u t : α r  v.tr. ‘battere, superare in 
bravura’ Ercolani. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) scapputtè v.tr. ‘evita-
re, passarla liscia’ Orlando. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapputtà 
v.tr. ‘evitare un impegno gravoso, un inconvenien-
te’ Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) ~ Tarantino, 
tarant. s k a p p u t t á r �  Gigante, luc.nord-occ. 
(Muro Lucano) s k a p p u t t á  Mennonna, sic.sud-
or. (Vittoria) š k a p p u t t á r i  Consolino. 
Salent.sett. (Grottaglie) scapputtári v.tr. ‘evitare 
un pericolo’ Occhibianco. 
 

1.c.β. It. far cappotto ‘detto di vascello che si 
rovescia’ (dal 1769, Saverien; Zing 2008). 
It. fare cappotto ‘detto di giornata di caccia senza 
preda’ (dal 1941, Farini-Ascari 42; Zing 2008), 
lomb.or. (berg.) tö fò capòt TiraboschiApp; sic. 
fari cappottu ‘fallire in qc.’ VS. 
Lomb.or. (bresc.) salvà 'l capòt ‘detto di chi con-
segue una cosa desiderata per la prima volta’ 
Gagliardi 1759; berg. tö fò capòt ‘id.’ Tirabo-
schiApp. 
 

1.d. Sintagma prep. e loc.verb.: it. (anda-
re/essere/mettere/navigare/stare) alla cappa ‘di 
nave che procede con la velatura omonima’ (dal 
1797, D'AlbVill; B; Zing 2008)1, gen. (mettise) ä 
cappa Gismondi, (mettise) in cappa ib., romagn. 
(rimin.) (andé/sté) a la capa Quondamatteo-
Bellosi 2, venez. (esser/meterse) ~ Boerio, triest. 
(meter) ~ (Pinguentini; DET), garf.-apuano (Gra-
gnana) ( > s � r / n a v i k á r / s t á r )  a  l a  k á p a  
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., elb. (Marina di Cam-
po) ( s t á r e )  a l l a  k á p p a  (Cortelazzo,ID 
28), corso (méttesi) a la cappa Falcucci, ALaz. 
sett. (gigl.) ( s t á )  a  l a  k á p p a  (Fanciulli,ID 
44), ancon. (senigall.) ~ (ManciniAM, BALM 
21,99), abr.or.adriat. ( m { t t [ e r e ]  a  l a  
k á p p �  DAM, nap. a la cappa Rocco. 
It. prendere la cappa ‘procedere con la velatura 
omonima’ (dal 1979, Barberousse; “tecn.-

———— 
1 Cfr. fr. (mettre) à la cape (dal 1643, FEW 2,274b). 

spec.mar.” GRADIT 2007); tenere la cappa ‘id.’ 
(dal 1986, VLI; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007). 
Sign.fig.: it. mettersi alla cappa ‘usare cautela’ 
(ante 1873, Guerrazzi, B), sic. mittirisi a la cappa 
VS. 
ALaz.sett.. (gigl.) s t á  a  l a  k á p p a  ‘star fermi 
in attesa di qc; oziare’ (Fanciulli,ID 44). 
 

1.e. It. capote (nera) f. ‘cappellino chiuso ai lati 
da nastri annodati sotto la gola’ (dal 1901, Valera, 
BSuppl; “tecn.-spec.abbigl.” GRADIT 2007). 
Tic.alp.occ. capòta f. ‘cappello con visiera’ Lura-
ti-Pinana. 
 

1.f. It. cappottare v.assol. ‘ribaltare (di aero-
plano o automobile)’ (dal 1919, Dander, DELIN; 
BSuppl; Zing 2008). 
Pav. caputà v.assol. ‘urtare con la punta di un 
velìvolo nell'atterraggio e capovolgere l'apparec-
chio’ Annovazzi. 
Tic. capotá v.assol. ‘capovolgersi di autoveicolo’ 
(VSI 3,563), umbro merid.-or. (Alterona) cappottà 
Mattesini-Ugoccioni, molis. (santacroc.) k a p -
p u t t á  Castelli. 
Cicolano (Ascrea) k a p o t á  v.assol. ‘precipitare’ 
(Fanti,ID 16). 
It. capottarsi v.rifl. ‘capovolgersi, ribaltarsi’ 
(“tecn.-spec.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007), 
catan.-sirac. (Sant'Alfio) ccapputtarsi VS, sic.sud-
or. (Vittoria) ~ ib. 
Macer. (Petriolo) capotá v.tr. ‘capolvolgere, rove-
sciare’ GinobiliApp, Servigliano capotá (Camil-
li,AR 13), march.merid. (San Benedetto del Tron-
to) caputà Egidi. 
It. capottata f. ‘l'atto del capottarsi’ (dal 1983, 
Zing; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008). 
It. cappottamento m. ‘ribaltamento’ (dal 1928, 
Balducci; PratiProntuario; “tecn.-spec.” GRADIT; 
“raro” Zing 2008), capottamento (Balducci 2002; 
Zing 2008). 
Molis. (Bonefro) eccapputtà v.tr. ‘capottare di 
vettura’ Colabella, luc.-cal. (trecchin.) accappottà 
Orrico. 
Macer. (Petriolo) scapotà v.tr. ‘capovolgere’ Gi-
nobili, Servigliano scapotá (Camilli,AR 13), 
march.merid. (San Benedetto del Tronto) ~ Egidi; 
macer. scapordà v.tr. ‘capovolgere’ Ginobili2. 
Sic.sud-or. (Vittoria) š k a p p u t t á r i  v.assol. 
‘uscir di posto, detto di congegni meccanici’ Con-
solino. 

———— 
2 Forse con immissione di capovorda < capovolta. 

Per questo passaggio fonetico si veda RohlfsGrammStor 
§ 246. 
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1.g. It. decapare v.tr. ‘pulire un metallo con un' 
operazione di decapaggio’ (dal 1933, DISC; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008)1.  
It. decapante agg. ‘di qualsiasi sostanza atta a 
decapare’ PF 1992. 
It. decapant m. ‘sostanza chimica usata per deca-
pare’ (“tecn.-spec.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007); 
decapé agg. ‘di legno o mobile, colorato e trattato 
in modo da lasciare in evidenza la venatura’ ib. 
It. decapaggio m. ‘ripulitura superficiale di pezzi 
metallici, ottenuta per immersione in liquidi acidi 
o alcolini’ (dal 1931, Zing; “tecn.-spec.” GRA-
DIT; Zing 2008)2; decapamento ‘id.’ DISC 1997. 
It. decapaggio m. ‘operazione analoga ma su 
qualsiasi superficie anche non metallica’ (dal 
1992, PF; “tecn.-spec.fal.” GRADIT 2007). 
It. decapatore m. ‘operaio specializzato nel deca-
paggio’ (dal 1956, Zing; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2008). 
 

1.h. It. capote f. ‘copertura in tessuto imperme-
abile di carrozze e automobili che può essere 
rimessa o ripiegata’ (dal 1950, Panzini, BSuppl; 
Zing 2008), tic. capòtt (VSI 3,563). 
It. cappotterìa f. ‘copertura aerodinamica dell'abi-
tacolo di alcuni aerei’ (“tecn.-spec.aer.” dal 1999, 
GRADIT; BSuppl; GRADIT 2007); capote ‘id.’ 
(“tecn.-spec.” dal 1999, GRADIT; BSuppl; Zing 
2008). 
It. scappottare v.tr. ‘scoprire una macchina, apren-
done il tettuccio’ (dal 1952, GRADIT; B; Zing 
2008). 
It. scappottamento m. ‘apertura del tettuccio di 
un'auto’ (dal 1988, Garinci, B; GRADIT). 
 

1.i. Tic.alp.occ. (Comologno) capotanglè m 
‘profilattico’ (┌cappotto inglese┐, LuratiCultPop-
Dial 51). 
 

2.a. Sic.a. cappaceti m. ‘armatura di capo’ 
(1519, Scobar, Trapani,ASSic 8, num. 186). 
 

2.b. It. carapuzze (moresche) pl. ‘berretti mo-
reschi’ (1583, Sassetti, ZaccariaElemIb). 
 

2.c. It. cappeggiare v.assol. ‘derubare, soprattut-
to i passeggeri sulle navi di notte’ (1584, FilSasset-

———— 
1 Cfr. fr. décaper ‘pulire un metallo con un'operazione 

di decapaggio’ (1742, TLF 6,800b). 
2 Cfr. fr. décapage m. ‘ripulitura superficiale di pezzi 

metallici, ottentua per immersione in un liquido adatto 
(es. vari tipi di acido)’ (1768, TLF 6,799b). 

ti, ScopritoriCaraci-Pozzi 1; GridMilVelasco, Zac-
cariaElemIber), nap. cappejare (“furb.” D'Ambra). 
Nap. cappejare v.assol. ‘avvolgere nella cappa’ 
D'Ambra. 
Nap. cappiatóre m. ‘ladro’ D'AscoliSpagn. 
 

2.d. It. capotiglio m. ‘specie di cappotto spa-
gnolo con piccolo cappuccio’ (Florio 1611 –
Veneroni 1681); nap. cappottiglio (1699, Stigliola, 
Rocco), capotìglio (Alessio,AAPontaniana 16). 
 

2.e. Molis. (Bonefro) cappiglia f. ‘cappuccio’ 
(1612, Colabella; 1692, ib.)3. 
Nap. capiglia f. ‘specie di copertorio di fabbrica 
che si pone disopra alla gola della cappa’ Andreoli4. 
 

2.f. It. capirona f. ‘genere di rubiàcee dell'A-
merica tropicale’ (sec. XIX, DEI). 
 

3.a.α. It. chepì m. ‘copricapo militare rigido  
usato fine alla prima guerra mondiale’ (dal 1882, 
Buttà, DELIN; B; Zing 2008), cheppi (dal 1889, 
Guglielmotti; Zing 2008), kepì (dal 1905, Panzini; 
Zing 2008), chipi (1974, Pizzerto, Deodati,SLI 
19,93) lig.gen. (Carloforte) k i p í  DEST, piem. 
k e p í  Ponza 1830, tic.prealp. (Melide) chipí (VSI 
5,152a), breg.Sottoporta (Soglio) cheppi (ib. 
5,151b), lomb.occ. (aless.) chepì Parnisetti, Lo-
mellina kepí MoroProverbi 72, lomb.or. (cremon.) 
chepì (Taglietti; Oneda), vogher. chipì Maragliano, 
emil.occ. (parm.) chepì MalaspinaGiunte, guastall. 
capì Guastalla, pis. chipì Malagoli, roman. cheppì 
(Trilusso, Vaccaro), cal. chipí NDC. 
Emil.occ. (mirand.) chepì m. ‘berrettone’ Me-
schieri. 
Derivato: umbro occ. (Magione) k i p í n o  m. 
‘basco, berretto senza visiera’ Moretti. 
 

3.a.β. Lad.ates. (gard.) k á p a  f. ‘cuffia da 
bambino’ Lardschneider, bad.sup. ~ Pizzinini, 
mar. ~ Videsott-Plangg, fass. ~ ‘berretto con visie-
ra’ Elwert 67. 
 

3.b. It. k a p ú t t  agg. ‘finito, rovinato’ (dal 
1918, Panzini; GRADIT; Zing 2008). 
Lad.ates. (gard.) k a p ú t  avv. ‘perduto, in malora’ 
(Lardschneider; Martini,AAA 46). 
Loc.verb.: lomb.alp.or. (borm.) f a r  k a p ú t  ‘in-
ciampare; fallire un intento’ (Longa,StR 9); lad. 
———— 

3 Cfr. lat.mediev.sic. cappiglia (di villuto) f. ‘cappuc-
cio’ (1547, Michel 288). 

4 Dallo spagn. capilla il sardo (logud. e campid.) 
k a p í ł a  f. ‘mozzetta’ (DES 1,290). 
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CAPPA CAPPA 

ven. (agord.) ' l  a  f a t  k a p ú t  ‘è andato in ro-
vina; è morto’ RossiVoc. 
 

3.c. Breg.Sottoporta (Bondo) k a p a n > g a l  
m.pl. ‘chiodi per scarponi’ (VSI 3,508a), Castase-
gna k a p o n : g � r  ib., Soglio k a p i n : y r a  f. 
ib., breg.Sopraporta k a p a n : l a  ib., lomb.alp.or. 
(posch.) k a p n : g e l  m.pl. ib. 
 

3.d. Lomb.alp.or. (breg.) k a p a t ǘ s a l  m. 
‘cuffia da donna’ (VSI 3,510a). 

3.e. Lad.ates. (gard.) k a p u t s í n � r  m. ‘frate 
cappuccino’ (Gartner; Lardschneider), capuzìner 
(Martini,AAA 46), Selva di Val Gardena k a -
p u t s í n a χ  (p.312), bad. capuzìner Martini, mar. 
k a p α t s í n α r  (p.305), capezíner Videsott-
Plangg, livinall. capuziner PellegriniA1; AIS 797. 
 

4.a. It. handicap m. ‘corsa di cavalli nella quale 
il peso da portare viene stabilito di chi deve tener 
conto delle diverse qualità dei cavalli iscritti e 
delle corse alle quali essi presero parte’ (dal 1887, 
RestoCarlino, DELIN; Zing 2008). 
It. handicap m. ‘vantaggio o svantaggio in tale 
competizione’ (dal 1931, EncIt 10,210; Zing 
2008). 
It. handicap m. ‘condizione di svantaggio, d'in-
feriorità nei confronti degli altri’ (dal 1956, Diz-
EncIt; Zing 2008). 
It. handicappare v.tr. ‘assegnare gli handicap’ 
(dal 1910, GazzettaSport, DELIN; “raro” Zing 
2008). 
It. handicappare v.tr. ‘porre in stato di inferiorità’ 
(dal 1927, Panzini, DELIN; Zing 2008), andicap-
pare Panzini 1935. 
It. handicappato m. ‘persona affetta da handicap, 
disabile’ (dal 1973, ZingMin, DELIN; Zing 2008). 
It. handicapper m. ‘periziatore’ (dal 1892, Garol-
lo; Zing 2008). 
 

4.b. It. handicappato agg. ‘svantaggiato’ (dal 
1933, Monelli, DELIN; Zing 2008), andicappato 
(1939, Jacono, ib.). 
 
 
Il latino tardo CAPPA ‘mantello, veste lunga’, 
attestato dal sec. VI in Gregorio di Tours (ThesLL 
3,354,33), continua in tutte le lingue romanze, ad 
eccezione del rumeno, cfr. engad. chappa (DRG 
3,327), sopraselv. cappa (ib.), fr.a. cape (sec. XI, 
SAlexis, Eusebio 572), chape (dal 1131ca., Cou-
ronnementLouis, TLF 5,520), occit.a. capa 
———— 

1 Dal ted. Kapuziner m. ‘frate cappuccino’. 

(1180ca., BertBorn, Rn 2,320b), rouerg.a. ~ (e 
gonella e calzas) (1180ca., Brunel 179,6), cat. ~ 
(dal 1271, DELCat 2,525b), spagn. ~ (dal 952, 
Oelschläger, DCECH 1,650b), port. ~ (1246, 
DELP 2,59a). Per Alessio la voce tardolatina 
CAPPA “è probabilmente di origine orientale, cfr. 
il pers. qäbā (donde l'ar. qabā' ‘abito, mantello’). 
La voce però è di tramite greco”. Lo stesso autore 
corregge la glossa di Esichio καππάτια γυναικεáα 
<µάτια in καππα τÒ γυναικεáα <µ·τια. La struttura 
dell'articolo segue quella di *CAPPELLUS. La 
macrostruttura distingue indumenti (1.), parti ana-
tomiche (2.), mondo vegetale (3.), mondo animale 
(4.), configurazione atmosferica (5.), oggetti a 
forma di cappa (6.) e mucchio; fascio; strato, co-
pertura; misura (7.). Sotto il punto 1. sono rag-
gruppate tutte le attestazioni orbitanti intorno al 
campo concettuale di indumento, separando mon-
do umano (1.a.), suddivise nei punti indumenti per 
uomini (α.), indumenti per religiosi (β.), indumen-
ti per armati (γ.), indumenti da donne (δ.), indu-
menti da bambino (ε.). Un'ulteriore suddivisione 
nei punti: parti di indumento (‘berretto, coprica-
po’) (α1.), persone (α2.), copricapo di religiosi 
(β1.), religiosi (β2.), parti di indumento da donna 
(δ1.), parti di indumento da bambino (ε1.). Il mon-
do vegetale (3.) si sottodivide in parti di vegetali 
(α1.), piante (β.) e funghi (β1.). Il mondo animale 
(4.) distingue parte o prodotto di animale (α1.) da 
molluschi; animali marini (β1.), pesci (β2.), mam-
miferi (β3.), uccelli, parte di uccelli (β4.). Per i 
molluschi marini (4.c.β1.) si distinguono mollu-
schi con conchiglie bivalvi dove la simmetria fa 
supporre un taglio in due parti simmetriche; → 
prelat. *kap(p)-; lat. cap(p)ulāre, capellāre ‘ta-
gliare’2. Altri molluschi, p.es. la cappa santa 
(Pecten Jacobaeus) sono motivati dal copricapo 
del pellegrino oppure la cappa lunga, metafora 
applicata alla conchiglia con le sue scanalature e 
ondulazioni, simili alle pieghe verticali a raggiera 
di un mantello, ambedue trattati qui sebbene nel 
corso della storia di queste parole si sono prodotti 
confusioni che non permettono più una netta 
distinzione. Molti di questi significati si ritrovano 
in altre lingue romanze, p.es. fr.a. cape del ciel 
‘firmamento’ (TLF 5,520b) (5.), occit.a. chapa 
‘mercato coperto per il pesce’ (Nice 1445, FEW 
2,273b) (6.f.δ.).  
Sic. di cappis e cottis costituisce una forma dotta 
(II.1.), di cui la fonte è un latinismo dalle Facetiae 
di Poggio Bracciolini (1438-52). 

———— 
2 Cfr. il commento della voce chiappa. 
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CAPPA CAPPA 

Tra i prestiti (III.) si distinguono quelli dal france-
se (1.) da quelli iberoromanzi (2.), tedeschi (3.) e 
inglesi (4.) con la sottodivisione ciapperone (1.a.), 
chiaro prestito dal francese chaperon (1131, Cou-
ronnementLouis, TLF 5,527b). La parola francese 
entra in Italia in tre diversi momenti: all'inizio del 
sec. XIV col significato di ‘copricapo’ (1.a.α.), 
verso la fine del sec. XVII col significato di ‘ve-
ste’ (1.a.β.), mentre all'influenza del francese 
come lingua colta sono da attribuirsi le attestazio-
ni ottocentesche in piemontese (1.a.γ.). In partico-
lare il verbo saprounè ‘accompagnare una giova-
ne’ può essere ricondotto al fr. chaperonner ‘gui-
dare’ (1835, TLF 5,528a) (1.a.δ.). Per l'it. capona-
re ‘assicurare l'ancora’ (dal 1769, Saverien), cfr. 
fr. caponner ses anchres ‘issare l'ancora’ (1551, 
EntreHenryRouen, JalN) (1.b.α.) e fr. capon ‘stru-
mento per alzare l'ancora’ (dal 1516, JalN) 
(1.b.β.)1. L'it. cappotto nel significato di ‘sconfitta 
al gioco’ è considerato francesismo (dal 1795, 
Baretti) (1.c.α.), benché la più antica attestazione 
in ambito romanzo sia comunque il cast. capote 
(prima metà sec. XV, Cancionero de Baena, 
DCECH 1,650, r. 41-47). Questo fatto e la presun-
ta maggior produttività del suffisso -ot(to) in 
castigliano rispetto all'occit. e al fr. spinge il Co-
rominas a considerare la parola di origine moza-
raba (mozar. qapû§, 1505, PedroAlcalà, DELCat 
2,530a), cfr. cat. capot (1507, NebrijaCat, DELCat 
2,540), port. capote (sec. XVII, DELP 1,495a). 
Essa poi si è diffusa nelle altre lingue neolatine 
del Mediterraneo seguendo le rotte commerciali 
(DELCat 2,540): fr. capot (dal 1642, Oudin, TLF 
5,151a) e l'it. cappotto (1795). L'it. far cappotto 
come termine nautico è francesismo, cfr. fr. faire 
capot ‘rovesciarsi (nave)’ (dal 1689, TLF 5,151a) 
(1.c.β.). L'it. alla cappa (D'AlbVill 1797) è presti-
to dal fr. mettre a la cappe (dal 1484, TLF 5,156) 
(1.d.). Per l'isolato it. capote (nera) ‘cappellino’, 
cfr. fr. capote ‘specie di cappello di donna’ (dal 
1820, TLF 5,151b) (1.e.). Quanto all'it. cappottare 
‘ribaltare (di aeroplano o automobile)’, cfr. fr. 
capoter (automobile) (dal 1907, TLF 5,152a) 
(1.f.). Per decapare (1.g.) è da confrontare fr. 
decaper ‘pulire un metallo’ (1742, TLF 6,800b). 
L'it. capote (1.h.) è prestito dal fr. capot ‘copertura 
mobili di automobile’ (dal 1839, TLF 5,151b). Per 
il tic.alp.occ. capotanglè ‘profilattico’, cfr. fr. 
capote anglais ‘id.’ (dal 1878, TLF 5,151b) (1.i.). 
Prestiti dallo spagn. sono poi il sic.a. cappaceti, 

———— 
1 Il FEW (2,342a s.v. caput) fa risalire questa voce 

all'occit. capoun, che però dovrebbe costituire una base 
sonorizzata (*caboun). 

cfr. spagn.a. capacete (1492, NebrijaConcord 
1,283) (2.a.). L'it. carapuzze è prestito catalano, 
cfr. cat.a. carapussa (1461, DCVB 2,1017a) 
(2.b.). Prestiti dallo spagn. sono poi il nap. cap-
peggiare ‘avvolgere nella cappa, rubare’ (2.c.) e 
capotiglio ‘mantello’ (2.d.), cfr. spagn. capear 
(1599, BDELC s.v. capa) e capotillo (ib. 828a). 
Per nap. capiglia (2.e.), cfr. spagn.a. capilla 
(1292-93, DEM 1,616), capilla de capa (1495, 
Nebrija, Michel 289). It. capirona (2.f.) pare 
provenire dall'arag.a. capirón ‘grande cappuccio’ 
(1362, Inventario, DCECH 1,828a). Per i prestiti 
tedeschi distinguiamo it. chepì ‘copricapo milita-
re’ (3.a.α.), cfr. svizzero ted. käppi (> surselv. 
chepi, DRG 3,544) e fr. képi (dal 1809, FEW 
2,294a). Il lad.ates. kápa risale al ted. Kappe 
(3.a.β.). Per l'it. kapútt ‘finito’ (3.b.), cfr. III.1.c. e 
il ted. ~ che da sua volta è prèstito dalla termino-
logia di gioco francese. Il breg. k a p a n > g a l  a 
sua volta dal grigion. capanegal è alemannismo 
moderno < ted. kappennagel (per scarpa di mon-
tagna) (3.c.). Il breg. k a p a t ǘ s a l  (3.d.) provie-
ne dallo svizzero ted. Chappatüsli (SchwId 
3,396). Il lad.ates. k a p u t s í n � r  costituisce un 
prestito dal tirolese Kapuziner, cavallo di ritorno 
dall'it. (frate) cappuccino (3.e.). Per l'it. handicap 
cfr. l'ingl. handicap che originariamente indicava 
un gioco d'azzardo, passato (almeno dal 1754) alla 
terminologia ippica (4.a.). In origine si metteva la 
mano nel cappello (cap) per estrarre il vantaggio 
(hand+in+cap) (4.b.). Nel senso fig. ‘individuo 
fisicamente handicappato’ nell'ingl. è attestato dal 
1915. 
 
Diez 86; REW 1642; DEI 22, 716, 735, 741-744; 
VEI 223; DELIN 292seg., 329; VSI 3,503-506, 
508segg., 568-572 (Ceccarelli), 3,536seg. (Mom-
belli-Pini); DRG 3,327 (Schorta), 3,333-339 (De-
curtins), 3,544 (Schorta); EWD 2,45seg.; FEW 
2,269-278, ib. 19,71 s.v. handicap; Alessio,LE 74; 
Laporta,AGiornFed 5,111; G. Marrapodi, Etimo-
logie di zoonimi: cappa e falco cappuccino, AC-
Bracchi 271-280; MeierDESF,RF 99,42 (< cap-
(p)ulum); Sofer 126.– Marrapodi; Hohnerlein; 
Cornagliotti2. 
 
→ prelat. *kap(p)-; lat. cap(p)ulāre, capellāre; 
caput; *caputium 
 
 
 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Fanciullo, Lu-

rati, Pfister, Veny e Zamboni. 
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*CAP(P)ANEUM *CAP(P)ANEUM 

*cap(p)aneum ‘cesto’ 

I.1. *capaneum 
1.a. ┌ k a p á ñ o ┐/┌ k a v á ñ o ┐ 
1.a.α. ‘cesto’ 

Gen.a. cavagno m. ‘paniere, cesto’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 96,17), it.sett. ~ (ante 1556, 
Bini, B; dal 1875, Faldella, LIZ; Zing 2009), lig. 
┌ k a v á ñ u ┐, lig.gen. (Zoagli) k $ ñ u  (p.187), 
lig.or. (spezz.) k a v á ñ o  Lena, Castelnuovo di 
Magra k a p á ñ o  Masetti, piem. ┌k a v á ñ ┐, 
┌ k a v á ñ u ┐, ossol.alp. (Premia) Þaváñ (p. 109), 
lomb.-emil. ┌ k a v á ñ ┐, tic.alp.occ. (Brione Ver-
zasca) Þ a v á ñ  (VSI 4,473b)1, tic.alp. centr. (Ai-
rolo) Þ a v > ñ  ib., Quinto cavègn ib., breg.Sot-
toporta (Castasegna) cavagnio ib., mil. cavagn 
(1695-96, MaggiIsella; ante 1821, Porta, LIZ; 
1869, Rovani, ib.), lunig. k a v á ñ o  Masetti, sarz. 
k a v á ñ u  ib., romagn. (Fusignano) g a v % ñ  
(p.458), Cesena gavâgn Ercolani, Cesenàtico g a -
v $ ñ  (p.479), ven.centro-sett. (trevig.furb.) cava-
gno (1545, Cappello,SFI 15,334), carr. capagno 
(1623, SalvioniREW,RDR 4), k a p á ñ  (Lucia-
ni,ID 45), lucch.-vers. (lucch.) capagno (1623, 
SalvioniREW,RDR 4), ALaz.sett. (Bolsena) k a -
p á ñ ñ o  Casaccia-Mattesini, umbro merid.-or. 
(tod.) capagno (Mancini,SFI 18); AIS 1489; 
ALEIC 1597; VSI 4,473b. 
APiem. (Corneliano d'Alba) k a v ) ñ  m. ‘cesta’ 
(p.165), ossol.alp. (Trasquera) k a v á ñ  (p.107), 
moes. (Mesocco) ~ (p.44); AIS 1490. 
Ossol.alp. (Trasquera) k a v á ñ  m.pl. ‘arnesi da 
portare la soma’ (AIS 1232cp., p.107). 
Corso k a p á ñ u  m. ‘cercine da mettere in capo 
per portare pesi o anfore’ (Guarnerio,AGI 14,147), 
capagnu Falcucci. 
Sintagmi: tic.alp.occ. k a v á ñ  d a l  Þ ü s í y  m. 
‘cesto del cucito’ (VSI 4,475a), Piazzogna cavágn 
da cüsí ib. 
Lomb.alp.occ. (Malesco) k a v á ñ =  d α l  p á ŋ  
m. ‘sporta’ (AIS 1491a, p.118). 
APiem. (Montanaro) k å v ) ñ  d a  š p ¿ r t α  m. 
‘sporta’ (AIS 1491a, p.146). 
 

1.a.β. ‘persona’ 
Sintagma: tic.alp.occ. (Brione Verzasca) cavágn 
rótt m. ‘detto di persona malaticcia’ (VSI 4,476a). 
 
 
 

———— 
1 Cfr. lat.maccher. cavagnos m.pl. (1517, Folengo, 

LIZ), lat.lomb. cavagnio m. (Castasegna 1580, VSI 
4,473b). 

1.a1. forme gallo-italiche 
1.a1.α. ‘cesto’ 

Gallo-it. (Fantina) k a v á ñ u  m. ‘paniere, cesto’ 
(p.818), sanfrat. k a v : ñ  (p. 817); AIS 1489. 
Gallo-it. (Aidone) k a v á ñ  m. ‘cestone-corbello’ 
(AIS 1492, p.865); ~ ‘arnese da portare la soma’ 
(AIS 1232cp., ib.). 
Sic. cavagnu m. ‘sorta di fiscella’ VS. 
Sintagma: gallo-it. (Aidone) k a v á ñ  u  p % ŋ  m. 
‘cestone da conservare varie cose (parlando del 
pane)’ (AIS 1492, p. 865). 
 

1.b. ┌ k a p á ñ a ┐ /┌ k a v á ñ a ┐  
1.b.α. ‘cesto’ 

It.sett.centro-occ. ┌ k a v á ñ a ┐ f. ‘paniere, cesto’, 
lig.gen. (Zoagli) k $ ñ a  (p.187), piem. ~ (Pipino 
1783 – Brero), lomb.alp.or. (Prestone) k a v @ ñ a  
(p.205), mil. cavagna (1696, MaggiIsella), lomb. 
or. ┌ k a á ñ a ┐, carr. k a p á ñ ñ a  (Luciani,ID 45), 
lucch.-vers. (lucch.) capagna Nieri; AIS 1489; 
VSI 4,477b. 
Lig.Oltregiogo or. (Bardi) k a v á ñ a  f. ‘cesta da 
chioccia’ (AIS 1140cp., p.432). 
Ossol.alp. ┌ k a v á ñ a ┐ f. ‘cesta’, tic.alp.centr. 
Þ a v > ñ a  (VSI 4,477b), Olivone cavègna ib., Ro-
basacco cavagne ib., moes. (Mesocco) cavagnia 
ib.2, breg. k α v $ ñ α , lomb.alp.or. ┌ k a v á ñ a ┐, 
lomb.occ. (Monza) k a v á ñ a  (p.252), lunig. 
(Arzengio) ~ (p.500), ven.merid. (Cerea) k a v á -
ñ α  (p.381); AIS 1490. 
Tic.merid. (Ligornetto) k a v á ñ a  f. ‘cassetta da 
semenza’ (AIS 1492, p.93). 
Lomb.occ. (Bienate) k a ) ñ α  f. ‘gerlo o cesto per 
trasportare il letame’ (AIS 1180cp., p.250), lucch.-
vers. (Camaiore) a v á ñ a  (AIS 1179cp., p.520). 
Lomb.or. (Toscolano) k a v á ñ α  f. ‘gerlo, cesta da 
foraggio’ (p.259), trent.occ. (bagol.) k a á ñ [  (p. 
249), lucch.-vers. (Camaiore) k a v á ñ a  (p.530); 
AIS 1491. 
 
Sintagmi: piem. k a v á ñ a  d � l  p á ŋ  f. ‘cesta, 
sporta per il pane’ Brero, APiem. (Villafalletto) 
k a v á ñ a  d α l  p á ŋ  (AIS 1490, p.172), tic.alp. 
occ. (Vergelletto) cavagne dal pan pl. (VSI 4, 
478b). 
Emil.occ. (San Secondo Parm.) k a v $ ñ α  d í  
p u l $ ˜ t a r  f. ‘cesta da chioccia’ (AIS 1140cp., 
p.413). 
Novar. (galliat.) k a v á ñ a  d a  z m : n t s α  f. 
‘cassetta da semenza’ (AIS 1492, p.139); tic.me-

———— 
2 Cfr. lat.lomb. cavagnia f. (Mesocco 1517, VSI 

4,477b). 
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rid. (Stabio) cavagna dala suménza ‘cesto speciale 
per la semina del frumento’ (VSI 4,478a). 
Composto: APiem. (castell.) k a v á ñ a - s a -
r ¹ y Á a  f. ‘paniere con due coperchi’ (Toppi-
no,StR 10); Cornegliano d'Alba k a v ) ñ α  ˜ a -
r ½ y r α  f. ‘cestone da biancheria’ (AIS 1492, p. 
165). 
Sign.fig.: pav.a. doghexe cavagne (de le soe paro-
le) pl. ‘custode direttore; depositario importante’ 
(1342, ParafrasiGrisostomo, TLIO). 
 

1.b.β. ‘persone’ 
Tic.alp.centr. (Àquila) cavagna f. ‘stracciona’ 
(VSI 4,479a); Biasca ~ ‘donna malridotta’ ib., 
moes. (Soazza) ~ ib. 
Sintagma: tic.prealp. (Cimadera) cavagna róta f. 
‘persona malaticcia’ (VSI 4,479a), lomb.alp.or. 
(Brusio) ~ ib.; tic.prealp. (Rovio) cavágna róta f. 
‘persona facile al pianto’ ib.; tic.merid. (Morbio 
Sup.) ~ ‘buono a nulla’ ib.; lomb.alp.or. (posch.) 
(mísera/pòra) cavagna ‘donna misera, povera’ ib. 
 

1.b1. forme gallo-italiche 
1.b1.α. ‘cesto’ 

Piem. k a v á ñ a  f. ‘carrozza’ (Capello; Zalli 
1815); catan.-sirac. (sirac.) cavagna ‘carro fune-
bre per i poveri’ VS. 
Sic. cavagna f. ‘arnese che serve a dar la forma al 
formaggio’ VS, messin.or. (Mandanici) k a v á ñ a  
(p.819), catan.-sirac. ~, sic.sud-or. (Giarratana) ~  
(p.896), niss.-enn. ~, agrig.or. (Naro) ~ (p.873), 
agrig.occ. (San Biagio Plàtani) ~ (p.851), pa-
lerm.centr. (Baucina) k a f á ñ a  (p. 824), trapan. 
(Vita) k a v á ñ a  (p.821); AIS 1216. 
Sic. cavagna f. ‘la quantità di ricotta contenuta nel 
detto recipiente’ Traina, messin.occ. (Capizzi) ~ 
VS. 
Sintagma: sic. cavagna dû stritturi f. ‘gabbia del 
torchio nella quale si spremono le vinacce’ (Tri-
schitta, VS). 
Sign.fig.: sic. cavagna pl. ‘scarpe molto larghe’ 
(Avolio, VS). 
 

1.b1.β. ‘persona’ 
Sic.sud-or. (Giarratana) facci di cavagna ‘ceffo, 
individuo dall'aspetto poco raccomandabile’ VS. 
 

1.c. Derivati 
1.c.α. ‘cesto’ 

It.sett. cavagnola f. ‘antico gioco d'azzardo basato 
su un tabellone suddiviso in caselle sulle quali ve-
nivano disposte le puntate’ (ante 1799, Parini, B). 
Lig.Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) k a v a ñ Ë a  
f. ‘paniere, cesto’ (p.169), b.piem. (Desana) k a -

v a ñ ¿ l a  (p.149), tic.alp.occ. (San Nazzaro) ca-
vagnòra (VSI 4,481a), tic.alp.centr. (Sant'Anto-
nio) ~ ib., tic.prealp. (Sonvico) cavagnóra ib., 
lomb.or. (Toscolano) k a v a ñ Ï l a  (p.259), trent. 
occ. (Borno) k a a ñ Ï l a  (p.238); AIS 1489. 
Lig.or. (Borghetto di Vara) k a v a ñ Ë a  f. ‘cesta’ 
(p.189), emil.occ. (Carpaneto Piac.) k a v a ñ Ë l a  
(p.412), Sologno k a v a ñ Ó l α  (p.453); AIS 1490. 
B.piem. (Desana) k a v a ñ ¿ l α  f. ‘cesta da chioc-
cia’ (AIS 1140cp., p.149). 
B.piem. (Cavaglià) k a v a ñ ² l a  f. ‘cavagnola da 
formaggio’ (AIS 1492, p.147). 
Tic.alp.centr. (Montecarasso) cavagnòro f. ‘cesto 
rettangolare per filtrare il vino quando viene mes-
so nella botte’ (VSI 4,481a). 
It.sett. cavagnuolo m. ‘museruola in forma di ca-
nestrello che si applica alla bocca dei buoi perché 
non pascolino’ (1813, Gagliardi, Tramater; 1863, 
Fanfani, TB), cavagnolo (dal 1964, B; Zing 2009), 
lomb.or. (Solferino) k a a ñ Ï l  (AIS 1053, p.278)1. 
Ossol.alp. (Antronapiana) k a v a ñ < l  m. ‘piccolo 
cavagno’ (AIS 1489, p.115), tic.alp.occ. (Gresso) 
cavagnél (VSI 4,483a). 
Lomb. ┌ k a v a ñ Ï ┐ m. ‘paniere’, lomb.or. ┌ k a -
a ñ Ç l ┐,  Introbio k a v a ñ Ó l  (p.234), Rivolta 
d'Adda k a v a ñ Ï y  pl. (p.263), trent.occ. (bagol.) 
k = a ñ Ï l  (p.249), vogher. ┌ k a v a ñ Ï ┐; AIS 
1489; VSI 4,483a. 
Lomb.occ. (vigev.) k a v a ñ Û  m. ‘portafiaschi’ 
(AIS 1492, p.271). 
Cors. cabágnulu m. ‘rotolo di cenci che le donne 
mettono sulla testa per portare fardelli’ (Guarne-
rio,RIL 48 num.53).  
Tic.alp.occ. (Indémini) k a v a ñ Î r í ŋ  m. ‘panie-
re, piccolo cestello’ (p.71), tic.prealp. cavagnörín 
(VSI 4,484b), lomb.occ. (vigev.) k a v a ñ u r ð  
(p.271), lomb.or. (Martinengo) k a a ñ Î l ë  (p. 
254), Dello k a a ñ u l ë  (p. 267); AIS 1489. 
Lig.centr. (Borgomaro) k a v a ñ : t u  m. ‘piccolo 
paniere’ (AIS 1489, p.193), piem. k a v a ñ > t  
(DiSant'Albino – Brero; ante 1866, D'Azeglio, 
LIZ). 
Gen. cavagnetto m. ‘strenna pasquale (così detto 
per l'uso di dare ai fanciulli un canestrino di legno, 
fasciato di pasta, con due o più uova dentro’ Ca-
saccia. 
APiem. (Vico Canavese) k a v a ñ · t  m. ‘crocchia’ 
(AIS 98cp., p.133). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.tic. (boves et vache laboris ambulan-

tibus per campagnias sine) cavagnolis (in ore) pl. ‘mu-
seruole di vimini’ (Intragna 1469, VSI 4,484a), cava-
gniolis (Terre Ped. 1473, ib.). 
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Breg.Sottoporta (Bondo) cavagnétt m. ‘cesta da 
chioccia’ (VSI 4,477a). 
Lig.centr. (Noli) k a v a ñ > t a  f. ‘paniere’ (p.185), 
lig.or. (Borghetto di Vara) ~  (p.189), piem. k a -
v a ñ { t a  (DiSant'Albino – Brero), APiem. (San-
frè) cavagneta (1586, InventarioSobrero,BSPCu-
neo 93,73), b.piem. (Desana) k a v a ñ Ç t α  (p. 
149), novar. (galliat.) k a v a ñ > t α  (p.139); AIS 
1489. 
APiem. (Villafalletto) k a v a ñ · t t α  f. ‘cesta’ 
(AIS 1490, p.172). 
Tic.alp.occ. cavagnéta f. ‘cestino di vimini usato 
dalle spose per distribuire i confetti’ (VSI 4,481a), 
tic.alp.centr. ~ ib. 
Tic.alp.occ. (Giubiasco) cavagnéta f. ‘cesto picco-
lo, bislungo, per filtrare il vino’ (VSI 4,481a). 
Sintagma: lomb.or. (Rivolta d'Adda) k a v a ñ > t α  
p = r  s u m α n $  f. ‘cassetta da semenza’ (AIS 
1492, p.263). 
Con metatesi: APiem. (Villafalletto) k a n a v · t -
t a  f. ‘sporta’ (AIS 1491a, p.172). 
APiem. (tor.) k a v a ñ ½ t  m. ‘cesta, paniere’ (AIS 
1490, p.155), tic.merid. cavagnòtt (VSI 4,481a), 
Ligornetto k a v a ñ ½ t  (p.93), lomb.or. (Introbio) 
k a v a ñ ½ t  ( d 9  l a v á )  (p.234); AIS 1489. 
 
It.sett. cavagnino m. ‘piccolo e grazioso cesto, 
canestrino, panierino’ (1875, Faldella, B; 1960, 
Montale, B), it.sett.centro-occ. ┌ k a v a ñ í ŋ ┐, tic. 
alp.occ. (Auressio) cavagnégn (VSI 4,482a), Ver-
gelletto k a v a ñ í ñ  (p.51), locarn. ~ (VSI 4,482a), 
trent.occ. (Sònico) k a v a ñ ë  (p.229), mant. (Bòz-
zolo) k a v a ñ : ŋ  (p.286); AIS 1489; VSI 4,482a1. 
B.piem. (Castelnuovo Don Bosco) k a v a ñ í ŋ  m. 
‘cesta’ (p.156), vogher. (Godiasco) ~ (p.290); AIS 
1490. 
Vogher. (Godiasco) k a v a ñ í ŋ  m. ‘gerlo o cesto 
per trasportare il letame’ (AIS 1179cp., p.290). 
Lucch.-vers. (Camaiore) k a v a ñ ë n ¼  m. ‘gerlo, 
cesta da foraggio’ (AIS 1491, p.520).  
Sintagmi: tic.alp.occ. (Vergeletto) k a v a ñ í d  d a  
b í n d a  m.pl. ‘cesta’ (AIS 1490, p.51)2. 
Tic.alp.occ. (Cavergno) k a v a ñ í ŋ  d a l  Þ ü z ë α  
m. ‘cestellino rotondo o ovale, basso e senza 
manico, per il cucito’ (AIS 1490, p.41). 
Gen. cavagninn-a f. ‘piccola canestra; cestino’ 
Casaccia, piem. k a v a ñ í ŋ a  Gavuzzi, b.piem. 
(Pettinengo) ~ (p.135), lomb.alp.occ. (Malesco) 

———— 
1 Cfr. tic.merid. (mendris.) cavagnín m. ‘soprannome 

individuale di una donna, schernita al suo passaggio’ 
(VSI 4,481a); cavagnéna ‘id.’ ib. 

2 Per il plurale -it di un singolare in -in cfr. Salvio-
ni,MélBoisacq 195segg. 

k a v á ñ ñ =  (p.118), tic.merid. (mendris.) cava-
gnéna (VSI 4,481a), lomb.alp.or. (posch.) cava-
gnina ib., emil.occ. (Albinea) k a v a ñ ë n α  
(p.444); AIS 1489. 
Lomb.alp.or. (posch.) cavagnina f. ‘vacca piccola’ 
(VSI 4,481a). 
Piem. k a v a ñ ó ŋ  m. ‘culla’ Gavuzzi; tic.alp.occ. 
cavagnóm ‘culla di vimini’ (VSI 4,477a). 
APiem. (tor.) k a v a ñ ú ŋ  m. ‘cesta’ (p.155), 
lomb.alp.or. (Curcio) k a v a ñ ½ ŋ  (p.224), vogher. 
(Montù Beccarìa) k a v a ñ ú ŋ  (p.282); AIS 1490. 
Lomb.or. (Gandino) k a a ñ á š  m.pl. ‘cestoni, cor-
belli rettangolari’ (AIS 1492, p.2471); ~ ‘arnese da 
portare la soma’(AIS 1232cp., ib.). 
Lig.Oltregiogo or. (Bardi) k a v a ñ á  f. ‘gerlo, 
cesta da foraggio’ (AIS 1491, p.432). 
Piem. cavagnà f. ‘cesta piena; canestro pieno, 
quanto può contenere un cesto’ (Capello – Brero), 
tic. k a v a ñ á d a  (VSI 4,482a), tic.alp.centr. (Cal-
piogna) cavagnèda ib., lucch.-vers. (lucch.) capa-
gnata (Guarnerio,AGI 14,147; Nieri). 
Garf.-apuano (Càmpori) k a p a ñ $ ¥ a  f. ‘gerlo, 
cesta da foraggio’ (AIS 1491, p.511); ~ ‘cesta da 
foraggio’ (AIS 1414, ib.). 
Mant. (Bòzzolo) k a v a ñ a d > l  m. ‘gerlo, cesta 
da foraggio’ (AIS 1491, p.286). 
Lunig. (Arzengio) k a v ñ a d > l a  f. ‘gerlo, cesta 
da foraggio’ (AIS 1491, p.500), k a v a ñ a d > l a  
ib. 
Elb. k a p a ñ ñ é r o  m. ‘paniere’ Diodati. 
Piem. cavagnè m. ‘chi fa e vende panieri, ceste e 
zane, e diversi altri lavori fatti con vinchi, tessuti a 
modo di panieri’ (Pipino 1783 – Brero). 
Novar. (Oleggio) k a v a ñ á t  m. ‘cestaio, artigia-
no ambulante’ Fortina, tic. ~ (VSI 4,482a)3. 
Tic.alp.occ. scavagná v.tr. ‘sformare’ (VSI 4, 
481a), tic.alp.centr. (Lumino) ~ ib. 
 

1.c.β. ‘articolazione del corpo umano’ 
Derivato: tic.alp.occ. (Linescio) dascavagnèss un 
calóm v.rifl. ‘slogarsi una gamba’ (VSI 4,481a). 

———— 
3 Cfr. il toponimo tic.alp.centr. (Quinto) Sprúi di ca-

vagnatt ‘riparo sotto la roccia utilizzato dai cestai’ (VSI 
4,482a). 
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1.c.γ. ‘configurazione del terreno’1 
Moes. (Landarenca) i cavagnö dala név m.pl. 
‘piccola valanga’ (VSI 4,484a). 
Tic.alp.occ. (Sant'Abbòndio) scavagnass sgiú v.rifl. 
‘franare (parlando del terreno)’ (VSI 4, 481a). 
 

1.c1. forme gallo-italiche 
1.c1.α. ‘cesto’ 

Gallo-it. (sanfrat.) k a v a ñ u l > ŋ  m. ‘paniere, 
piccolo cestello’ (AIS 1489, p.817). 
Gallo-it. (Aidone) k a v a ñ í t  m. ‘piccolo panie-
re’ (AIS 1489, p.865). 
Gallo-it. (Aidone) k a v a ñ > ḍ ḍ a f. ‘arnese che 
serve a dare la forma al formaggio’ (AIS 1216, 
p.865). 
 

2. ┌cappaneu┐ 
2.a.α. ‘cesto’ 

Lucch.-vers. (mass.) k a p p á ñ u  m. paniere, 
cesto, canestro’ (Gray,MemTodd 189), corso ~ ib. 
 

2.c.α. Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p a -
ñ » a  f. ‘paniere, cesto’ (AIS 1489, p.199). 
Istr. (Pirano) k a p a ñ ó l o m. ‘paniere’ (Cre-
vatinREW,ACStDialIt 13). 
 
 
Le forme presentate sotto questo lemma sono 
divise da Meyer-Lübke in *cappaneum ‘cesto’ 
(REW 1643) e *cavaneum ‘id.’ (REW 1786). Von 
Wartburg (FEW 2,547seg.) conosce solo *ca-
vaneum, che fa derivare da CAVUS. Sembra 
difficile separare queste denominazioni di reci-
pienti da *cap!cium ‘cesto’/lat. capula ‘recipiente 
per attingere l'acqua’. Tutte queste voci sono 
ricondotte da Pokorny all'ie. kap- ‘prendere’ (IEW 
528) con influsso di un suono onomatopeico 
(“Schnapplaut”) per il consonantismo -pp-. 
Si suppone dunque una base *cap(p)aneum di cui 
la forma scempia *capaneum continua nell'engad. 
chavogn (DRG 3,509a), pr.a. cavagn (AlpesM. 

———— 
1 Cfr. il toponimo lomb.alp.or. (Sant'Abbondio) Va-

lécc dal cavágn ‘torrentello’ (VSI 4,477a); cfr. i topo-
nimi tic.alp.occ. Cavagna ‘nome di una località a Brio-
ne Verzasca’ (VSI 4,481a), Bignasco Cát Cavagna ‘casa 
appartenente a una famiglia così soprannominata’ (ib.), 
tic.alp.centr. (Dongio) Sciücch dra cavagna ‘pascolo, in 
seguito selva’ (ib.), Biasca Riu cavagna ‘sponda a forma 
di conca’ (ib.) e l'antroponimo tic.alp.occ. Cavagna, 
cognome (ib.); cfr. i toponimi tic.alp.centr. (Bedretto) 
P í t t s  Þ a v e ñ Ï  ‘pizzo, poncione Cavagnoli’ (ib. 
484b), l'antroponimo lat.mediev.tic. Albertinus Cavagno-
lus (Giubiasco 1387, ib.). 

1548, MeyerDoc, FEW 2,547b), MeurtheM. ševã 
(ib.), leon. cabaño (DCECH 1,830a) e nell'Italo-
romania (I.1.a.). Sono distinte le forme maschili 
┌ k a v á ñ o ┐ (1.a./2.a.), quelle femminili ┌ k a -
v á ñ a ┐ normalmente con funzione aumentativa 
(1.b.) e i derivati (1.c./2.c.). Il femminile esiste 
anche nell'engad. chavogna (DRG 3,509) e nel pr. 
gavagno (FEW 2,548a). Le forme sic. ┌ k a -
v á ñ o ┐/┌ k a v á ñ a ┐ hanno il loro nucleo nelle 
colonie gallo-it. (1.a1./1.b1./1.c1.). 
Semanticamente si distinguono i significati ‘cesto’ 
(α.), ‘persone; articolazione del corpo umano’ (β.) 
e ‘configurazione del terreno’ (γ.) di cui gli ultimi 
due sono rari e unicamente it.sett. La base *cap-
paneu si limita al port. dial. capanho (DCECH 
1,830a) e alle poche forme it.centr. e it.sett. 
(2.a./2.c.). 
 
REW 1643 (*cappaneum), 1786 (*cavaneum), 
Faré; DEI 731; VSI 4,473-485 (Mombelli); DRG 
3,505 (Decurtins); FEW 2,547seg. (*cavaneum); 
Caix 261.– Tressel; Pfister2. 
 
→ capācium; cavea 
 
 
 
capparis ‘cappero’ 

I.1. ┌cappero┐ 
1.a. pianta e frutto 
1.a.α. It. càppero m. ‘pianta arbustiva con fo-

glie tonde e carnose il cui braccio fiorale, con-
servato in salamoia, viene usato come condimen-
to; frutto di questa pianta (Capparis spinosa L., C. 
rupestris Sib.)’ (dal 1350ca., CrescenziVolg, B; 
Zing 2009), capparo (1545, Aretino, LIZ – 1793, 
Nemnich 2,844)3, càparo Stefano 1677, it.sett.a. 
capari pl. (sec. XV, GuasparinoVienexiaCastella-
niC 18), berg.a. capar m. (1429, GlossLorck 135), 
mant.a. [de] capari[s] pl. (1300ca., BelcalzerGhi-
nassi,SFI 23,55)4, venez.a. capperi (1336-40, 
LibroCompCovoniSapori 360), pad.a. caparo m. 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Caratù, Cornagliotti e 

Zamboni. 
3 Cfr. fr. câprier m., spagn. alcaparro, -a, port. alca-

parra f.; fuori del dominio rom. ted. Kapern(staude), 
neerl. Kappers, ingl. caper (bush); ma già nel ted. del 
sec. XVI Capperen (1574, Guicc., Wis 150), Capparen 
(1583, Rauwolff, ib.; capern (1589, Kiechel, ib.). 

4 Cfr. il cognome o soprannome moden.a. Arloto Ca-
paro (1353 DocBertoni, TLIO). 
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(1452, SavonarolaMNystedt-2), capari pl. ib.1, 
tosc.a. capperi (prima metà sec. XIV, Palladio-
Volg; TLIO; 1361, PieroUbertinoBrescia, TLIO-
Mat), capparo m. (1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. 
caperi pl. (1306-25, LibroSoderiniManni, TLIO – 
1404, LapoMazzeiGuasti 2,371), capperi (prima 
metà sec. XIV, LibriCommPeruzziSapori – 1499, 
RicettarioFior 15), chapperi (1338, LibriComm-
PeruzziSapori 2,84 – 1499, RicettarioFior), prat.a. 
~ (1385, MelisAspetti 373), pis.a. càpparo m. 
(sec. XIII, Martelli,RSSMN 44,26; sec. XV, Ma-
lagoli), sen.a. ~ (metà sec. XIV, RicettarioLau-
renz, TLIO), perug.a. capparo (1427ca., Corgno-
loCorgnaUgolini,ArtiMestieri 23), march.a. capro 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
sic.a. cappari pl. Valla 1500, it.sett. ~ (1548, Mes-
siSbugo, Westerkamp 35; Bevilacqua 1567), 
it.sett.occ. ~ Vopisco 1564, lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k á p a r i  Masetti s.v. t á p � n i , piem. 
capari (PipinoSuppl 1783; CollaHerbarium), 
capri CollaHerbarium num. 348, novar. càppar m. 
ib., tic. capar (VSI 3,508), càper ib., lomb.occ. 
(mil.) ~ Cherubini, vigev. cápar Vidari, lomb.or. 
(berg.) càper pl. Tiraboschi, càpere ib., càperi 
CaffiBot num. 197, bresc. capèr2 m. AriettiFlora 
177, càpero Penzig, Salò càper Razzi, pav. capari 
(in sale) pl. (1548-49, Zanetti,RSIt 77,896), cap-
pari ib., vogher. k á p α r  m. Maragliano, mant. 
capri pl. Cherubini 1827, càpar m. Arrivabene, 
emil.occ. (piac.) cappar Foresti, parm. càper 
PeschieriAgg, it.reg.moden. cappari (salati) pl. 
(1614, CastelvetroFirpo 140), lunig. (Fosdinovo) 
k á p � r i  Masetti s.v. táp�ni, emil.or. (bol.) caper 
Coronedi, câper m. Ungarelli, romagn. càpar 
(Mattioli; Ercolani), ~ (Quondamatteo-Bellosi 
2,62), càper ib., ven. càparo Penzig, venez. càpa-
ri pl. (1535, X Tav, CortelazzoDiz), cappari 
(1553, MinerbiCalepino), càparo m. Boerio3, 
ven.merid. (vic.) ~ (Pajello; Candiago), càpero 
Candiago, Val d'Alpone càparo Burati, poles. ~ 
Mazzucchi, ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari, 
bisiacco càpar Domini, triest. càparo (Rosamani; 
DET), istr. càpero ib., ven.adriat.or. (Lussingran-
de) ~ ib., ver. càparo (MontiBot – Patuzzi-
Bolognini), trent.or. (rover.) capper Azzolini, tosc. 
càpparo (1802, TargioniTozzetti 2,406), càppero 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.ver. capari m.pl. (1450, Sella). 
2 Dove il grafo /è/ dovrebbe indicare non un'inusuale 

posizione dell'accento ma piuttosto un timbro vocalico 
aperto. 

3 Nei dialetti croati dell'Istria e della Dalmazia esisto-
no due forme: käpar, käpara < ven. caparo. 

FanfaniUso)4, garf.-apuano (Gragnana) k á p � r i  
pl. (Luciani,ID 45), k á p p � r i  ib., sill. k á p p � r  
m. (Pieri,AGI 13,332), carr. k á p � r  (“poco com. 
il sing.”, ib.), k a p r i  pl. ib., pis. càpparo m. 
Malagoli, ALaz.sett. (gigl.) k á p p a r o  (Fanciul-
li,ID 44), sen. cappari pl. (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,267), capperi ib. 298, umbro 
occ. (Magione) k á p p ( � ) r o  m. Moretti, umbro 
cappero Trabalza, abr.or.adriat. k á p p � r �  DAM, 
nap. capparo Pasquale-Avellino 108, cal.merid. 
cápperu NDC, messin.or. (Isole Eolie) k á p p i Á u  
FanciulloEolie 89, k á p p e Á u  ‘cappero’ ib. 141. 
Sintagmi e composti: it. capperi cappuccini m.pl. 
‘bottoni del nasturzio indiano, usati come i cap-
peri’ CarenaFornari 1878, lomb.occ. (mil.) câper 
càpüscin Angiolini. 
Ver. (fior de) càparo zalo m. ‘Hypericum calci-
num L.’ MontiBot s.v. Hypericum; ~ ‘Androsae-
mum calycinum Presl.’ Penzig. 
It.sett.a. chapari salvadigi m.pl. ‘Capparis spinosa 
L.’ (fine sec. XV, ErbarioLupo). 
It. cappero d'America m. ‘Capparis frondosa L., 
da serra’ Cazzuola. 
Fior.a. olio di capperi di Mesue ‘adoprato per fre-
gagioni nei dolori reumatici’ (1499, RicettarioFior 
74), tosc. ~ (1802, TargioniTozzetti 2,406). 
It. cappero de' muri m. ‘cappero’ Cazzuola, cap-
peri di muro pl. CarenaFornari 1878, tosc. cáppe-
ro de' muri TargioniTozzetti.  
It. cappero di padule m. ‘ninfea (Nymphaea lutea 
L.)’ Cazzuola, ~ di palude DEI5, tosc. càpperi di 
padule pl. (1802, TargioniTozzetti 2,410), cappero 
di padule m. TargioniTozzetti 1809; pis. ~ 
‘Nymphaea alba L.’ Penzig; ~ ‘ninfea gialla (Nu-
phar luteum S. Sm.)’ ib. 
It. cappero del Perù m. ‘Capparis mollis H. et B., 
commestibile’ Cazzuola. 
It. cappero di rupe m. ‘Capparis rupestris Sib., 
commestibile, dalle radici eccitanti’ Cazzuola. 
It. cappero di Sicilia m. ‘Capparis peduncularis 
Presl., commestibile’ Cazzuola. 
fior.a. barbe di capperi → LEI 4,1213,38 
niss.-enn. (Aidone) finire a brò de cchjàppire → 
germ. *brod 
it.sett.a. radixe de capari → radix 
umbro salsa de capperi → salsa 
fior.a. scorze di capperi → scortea 
tosc.a. sugo di capperi → sucus 

———— 
4 Cfr. il topon. fior. (Montespèrtoli) Poggio Cápperi 

PieriTVA 230. 
5 Forma normalizzata da TargioniTozzetti. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 473  474  
 

CAPPARIS CAPPARIS 

Umbro occ. (Magione) s i  n - z �  k ½ y y � n ,  i  
k á p p � r �  d i v > n t o n  t u t t �  b > s s e  ‘se non 
si colgono, i capperi diventano tutti vesce’ Moretti. 
 

1.a.β. oggetti 
It. capperi m.pl. ‘piccoli nodi o rilievi in un tessu-
to’ (1585, Garzoni, B). 
 

1.a.γ. parte del corpo animato 
It. cappero m. ‘membro virile’ (1536, [“eufem.”] 
AretinoAquilecchia)1. 
Loc.: romagn. cavê-s de capar ‘togliersi dai piedi 
(propr. “coglioni”)’ Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. 
togliersi dai piedi; chêv-at de capar! ‘vattene, 
allontanati!’ ib. s.v. allontanarsi. 
Tic. càper m. ‘sputo catarroso, che tossendo si 
trae dal petto, sornacchio’ VSI 3,508), bol. caper 
Coronedi, venez. càparo Boerio. 
Mil. càper m. ‘zacchera, caccola’ Cherubini. 
 

1.a.γ1. interiezioni 
It. càpperi! ‘(eufem.) esprime meraviglia, sorpre-
sa’ (dal 1544, Caro, LIZ; Zing 2009)2, cappari 
(1623, Andreini, LIZ – Spadafora 1704), piem. 
capperi Zalli 1815, lad.anaun. (Tuenno) càperi 
Quaresima, venez. cappari (1752, GoldoniVocFo-
lena), capari Boerio, càperi ib., ven.merid. (vic.) 
cáperi Pajello, tosc. cápperi (Pauli 1740; Fanfa-
niUso), fior. ~ Frizzi, sen. cappari (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,267), umbro capperi Tra-
balza, abr.occ. (Canistro) k á p p r �  (Radica,RIL 
77,128), àpulo-bar. (bitont.) càppre Saracino, sic. 
cappari (1764, Meli, LIZ; Biundi; Traina)3. 
Nap. cáttera! esclam. ‘capperi’ Andreoli. 
It. càppita! esclam. ‘capperi’ (Oudin 1643; Con-
solo 1858), tosc. ~ FanfaniUso, sic. ~ VS. 
Macer. càppiu! ‘caspita, capperi’ Ginobili. 
 

1.a.δ. astratto 
Tosc. cápperi m.pl. ‘note musicali (per similitudi-
ne di forma)’ (“scherz.” FanfaniUso 1863 – 1880, 
Collodi, B). 
 

———— 
1 Il contesto “odoratemi il cappero” indica probabil-

mente l'accezione di ‘prepuzio’, come il caperòzzolo di 
Velluti (1555-60), B. 

2 Cfr. friul.a. chiaparuozzoli m.pl. ‘id.’ (sec. XVI, 
Cortelazzo,StLFriul 1,208) corrisponde formalmente al 
venez. caparòzzolo, nome di vari molluschi commesti-
bili (Boerio), e va perciò meglio collocato sotto il tipo 
cappa. 

3 Le forme meridionali, avendo ca- in luogo di chia- 
sono importate; cfr. 1.b. 

1.a1. Incrocio con ┌fàrfaro┐: it. càrfano m. ‘nin-
fea bianca (Nymphaea alba L.)’ (dal 1913, Garol-
lo; EncIt 24,836; B; Zing 2009), càrfaro B 1962, 
garf.-apuano (Bagni di Lucca) càffari pl. ‘tussila-
gine (Tussilago farfara L.)’ DEI, pis. (Bièntina) 
càrfano m. ‘ninfea bianca (Nymphaea alba L.)’ 
Penzig, càrfaro ‘ninfea gialla (Nuphar luteum S. 
Sm.)’ ib. 
Sintagmi: pis. (Bièntina) càrfano femmina m. 
‘ninfea bianca (Nymphaea alba L.)’ Penzig, càrfa-
ro maschio ‘ninfea gialla (Nuphar luteum S. Sm.)’ 
ib. 
 

1.a2. Ast.a. tappàni4 m.pl. ‘capperi’ (1521,  
AlioneBottasso), lig. ┌tápanu┐5, piem. tapari pl. 
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero; 
CollaHerbarium num. 1937), lomb.occ. (aless.) 
tàpari Prelli, lunig. tápani (Rohlfs,SLeI 1), sarz. ~ 
(Bottiglioni,RDR 3), t á p � n i  Masetti, corso 
cismont.or. (capocors.) tàppanu m. Falcucci, Sisco 
tàppani pl. Chiodi, Corti tàbanu m. Falcucci, 
cismont.nord-occ. (balan.) tàppanu Alfonsi, ci-
smont.occ. (Èvisa) tāpanu Ceccaldi. 
Sign.spec. e fig.: piem. tapari m.pl. ‘testicoli’ 
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat; DiSan-
t'Albino). 
Loc.verb.: piem. gonfié ij tàpari ‘rompere i co-
glioni’ Gribaudo-Seglie, rompe ~ ‘id.’ ib. 
Derivato: lig.occ. (Mònaco) tapanè m. ‘pianta di 
cappero’ Frolla6. 
 

1.b. ┌chiàpparo┐ 
1.b.α. ‘pianta e frutto’ 

Nap.a. chiappare m.pl. ‘capparo (pianta e frutto)’ 
(ante 1475, LoyseRosa, Monaci 175,116; fine sec. 
XV, Rime, Minonne), chiapparo m. (1476, Ma-
succioPetrocchi), biscegl.a. chiappari pl. (sec. 
XVI, StatutiValente), cappari ib, it.merid. chiap-
pari (1655, LibroRinaldiFehringer), abr.or.adriat. 
(gess.) k y á p p � r �  m. Finamore-1, molis. (san-
tacroc.) k y á p p � r �  pl. Castelli, camp.sett. (Ter-
ra di Lavoro) chiaggo m. Penzig7, nap. chiapparo 
(Galiani 1789 – Andreoli)8, dauno-appenn. (fogg.) 
(fogg.) chiàppere (Villani; BucciA,VecchiaFoggia 

———— 
4 L'accento in realtà è tàppani. 
5 Cfr. lat.mediev.gen. cum galinis … et tapanis (1494, 

(1494, Stat., Aprosio-1). 
6 Cfr. mars. tapenier (FEW 2,285a). 
7 Forma dubbia e problematica: forse Þ a á á a  da un 

*c(l)app(e)lo-, con spirantizzazione e caduta di /l/ e 
sporadica trattamento sonorizzante del nesso secondario 
/ppl/: cfr. RohlfsGrammStor §§ 186, 221a, 252. 

8 Che chiosa “men comune di chiappariello”. 
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4), Sant'Àgata di Puglia ~ Marchitelli, garg. (Mat-
tinata) ~ Granatiero, àpulo-bar. (barlett.) chiapperi 
pl. Tarantino s.v. chiapparìne, (bar.) chiappare 
(1569, Albanese,StLSalent 10,93)1, chiàpparo m. 
DeSantisG, martin. k y á p p � r �  (GrassiG-1,47), 
luc. nord-occ. (Muro Lucano) ~ Mennonna, luc.-
cal. ~ pl. NDC, salent. chiápparu m. VDS, sa-
lent.sett. (Francavilla Fontana) cchiápperi pl. ib., 
salent.centr. chiápparu m. ib., salent.merid. 
chiápperu ib., Lèuca chiappru ib., cal.centr. 
chiápparu NDC, cal.merid. (catanz.) ~ ib., chiáp-
pari pl. ib., sic. ~ (1746, Meli, LIZ), catan. chiap-
piri (Sapienza,StGl 6)2, sic.sud-or. (Modica) 
ciàppiru m. Penzig, Vittoria ć á p p i r u  Consoli-
no3, pant. ć á p p i r i  pl. TropeaLess. 
Sintagma: catan.-sirac. (etnèo) chiappari cirasòli 
m.pl. ‘capperi color ciliegio’ Penzig. 
Modi di dire: sic.sud-or. (Vittoria) > s s i r i  u  
ć á p p i r u  k k ¾  f i n w ¹ ć ć u  i  t í m p a  ‘esse-
re inseparabili (di persone; come nella tímpa 
‘terreno roccioso e poco battuto’ vegetano sempre 
vicini capperi e finocchi selvatici)’ Consolino. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) li chiàppere 
nàscene pure sópa a li mure ‘i capperi nascono 
anche sui muri’ Marchitelli. 
 

1.b.γ. persona 
Nap. chiàpparo m. ‘uomo assai piccolo’ Altamu-
ra. 
 

1.b.γ. interiezione 
Sic. k y á p p a r i !  ‘capperi’ (1785, Pasqualino, 
Traina). 
 

2.a. ┌cappara┐ 
2.a.α. pianta e frutto 

It.merid.a. cappara f. ‘radice e succo del cappero’ 
(sec. XIV, MascalciaRusioVolg, TLIO). 
Sic.a. cappara f. ‘cappero (Capparis spinosa L.)’ 
(1348, SenisioDeclarusMarinoni)4, ven.adriat.or. 
(Ragusa) càpara RosamaniMarin. 

———— 
1 Nella toponomastica locale (Terlizzi) Torre del 

Chiàpperi, la p é t t s �  d �  l �  ć á p p � r �  (Santoro, 
StLSalent 7). 

2 “Per attrazione di chiappa o della vasta serie iniziale 
le chia- ”; cfr. il cognome sic.or. (CT), cal. e nap. 
Chiàppero, Chiàppero, RohlfsCognomi-1. 

3 Diffusi topon. Chiàppara, Chiàppera (Alessio, 
BCSic 1 e 4). 

4 Chiosato “que vulgo dicitur”; nel margine il voca-
bolo è anche declinato, virtutem chiappri. 

Irp. (San Mango sul Calore) càppera f. DeBlasi, 
cal.centr. (apriglian.) cáppara NDC, cal.merid. ~ 
ib. 
 

2.a1. Incrocio con 
┌
fàrfaro

┐
: it.merid.a. camfara 

f. ‘radice e succo del cappero’ (sec. XIV, Mascal-
ciaRusioVolg, TLIO). 
 

2.b.α. ┌chiappara┐ 
Sic.a. (fluri/radicata/sucu di) chappari5 ‘capperi’ 
(sec. XIV, ThesaurusPauperum, TLIO – 1519, 
ScobarLeone)6, salent. chiáppara f. VDS, sa-
lent.sett. (Francavilla Fontana) ~ ib., luc.-cal. 
(Cerchiara) ~ NDC, cal.merid. (Nicòtera) ~ ib., 
regg.cal. ~ ib., chiáppira ib., sic. chiàppara (1696, 
Cupani, Hohnerlein,FestsPfister 2002, 2,347 – 
Biundi, VS)7, chiàppira VS, cchiàppira ib., sic. 
sud-or. (Àvola) ciàppara Penzig, niss.-enn. 
(piazz.) k y á p p r � r a  Roccella, palerm.or. (Ca-
stelbuono) chiàppara Genchi-Cannizzaro. 
Sintagma prep. e loc.verb.: catan. spararisi a 
chiàppira ‘fare sfoggio di eleganza’ VS, Sant'Al-
fio ~ ‘divertirsi’ ib. 
 

3. Derivati 
3.a.α. pianta e frutto 

It. capparola f. ‘erba’ Spadafora 1704. 
It.reg.moden. capperetti m.pl. ‘piccoli capperi’ 
(1570, ScappiFirpo 51), capparetti (genovesi) (ib. 
53; 1614, CastelvetroFirpo 140), venez. capareto 
m. (sec. 1566ca., CalmoRossi). 
Mant. caparìn m. ‘cappero’ Arrivabene8, emil. 
occ. (parm.) caparèin PeschieriAgg, caparén 
(Malaspina; Pariset), guastall. ~ Guastalla, regg. 
capparèin (Ferrari; CremonaPiante 8), caparèin 
Penzig, mirand. capparin Meschieri, moden. Cap-
parèn Penzig, lunig. caprìn ib. 
Sic. capparrinu9 agg. ‘di terreno magro, poco 
meno che sassoso, prediletto dal cappero’ Gioeni; 
~ m. ‘calestro’ Traina. 
Tosc.sud-or. (chian.) capparelli m.pl. ‘amaranto 
giallo (Helichrysum orientale Gaertn.)’ Penzig. 

———— 
5 Non si può decidere il genere. 
6 Cfr. lat.mediev.sic. chiappari pl. (1455, Giuffrida, 

ACIArchMediev 493). 
7 Cfr. il cognome sic.or. (catan.) Chiàppara Rohlfs-

Cognomi-1; tra i soprannomi, niss.-enn. (Cerami) Ciap-
pararu ‘chi raccoglie capperi’ (< -ĀRIU, RohlfsSo-
prannomi); cfr. port. alcaparreiro ‘venditore di capperi’ 
(Silveira Bueno 1,151). 

8 Cfr. lat.mediev.venez. capparinis egyptiacis m.pl. 
(sec. XIV, Sella). 

9 Con fonetica non locale. 
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Tosc. capparòzzolo m. ‘Thrincia tuberosa D.C.’ 
Penzig. 
It.reg.sic. (Isole Eolie) capperoni m.pl. ‘boccioli 
grossi, ormai prossimi ad aprirsi, del cappero’ 
(Rodolico,LN 32,49)1. 
Tosc. capperéto m. ‘piantagione di capperi’ 
(1592ca., Soderini, B). 
It. capperata f. ‘salsa a base di capperi’ Florio 
1611. 
Cal.merid. capparara f. ‘cappero (la pianta)’ 
NDC. 
Abr. (teram.) s k a p p a r ú ć ć �  m. ‘cappero’ 
DAM, s k a p p ú ć ć �  (“aplol.” ib.). 
Lig.occ. (Bordighera) scaperoi m.pl. ‘caccialepre 
(Picridium vulgare L.)’ (Penzig,ASLigSNG 8), 
scapiroi Penzig, scapperoni ib. 
 

3.a.γ. prodotto umano 
Emil.occ. (moden.) caparon m.pl. ‘farfalloni, 
grossi sputi catarrosi’ (prima del 1750, Crispi, 
Marri). 
 

3.a.γ1. interiezione 
Cal.centr. (apriglian.) capparina! ‘cappero, inter-
iezione’ NDC, cal.merid. (Nicòtera) ~ ib., cappa-
rinata ib. 
Àpulo-bar. (biscegl.) capprò! ‘caspita’ Còcola, 
bitont. ~ Saracino. 
 

3.b.α. pianta e frutto 
Dauno-appenn. Þ a p p a r í n e  m. ‘cappero (pian-
ta e frutto)’ (Rubano,StMelillo), Margherita di Sa-
voia chjapparène Amoroso, garg. (manf.) Þ a p -
p a r í n �  Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (Canosa) 
chiappar-n Armagno, minerv. chjapparéine Cam-
panile, barlett. chiapparìne pl. Tarantino2, andr. 
chiapparòine Cotugno, biscegl. chiapparine m. 
Còcola, chiapperine ib., molf. chiapparine Scar-
digno, rubast. Þ a p p a r é y n �  pl. ‘capperi accon-
ciati all'aceto’ (DiTerlizzi; Jurilli-Tedone), bitont. 
chiapparòine Saracino, Giovinazzo chiapparine 
m. ‘cappero’ Maldarelli, chjapparine (Barracano; 
Romito; ScorciaMedicina), Monòpoli k y a p -
p = r í n �  Reho, martin. chiappareine Prete, 
k y a p p a r í n �  (GrassiG-1,47), ostun. ~ VDS, 
tarant. chiapparini DeVincentiis, salent.sett. (Me-
sagne) chiapparinu m. ‘id. (pianta e frutto)’ VDS, 

———— 
1 Cfr. spagn. acaparrón ‘judia más corta y gruesa qua 

qua la común’ (DCECH 1,131). 
2 Che glossa pure dial. “chiapperi”. 

Latiano chiapparini pl. ib., salent.merid. (Ugento) 
~ ib., Nociglia ~ ib.3. 
Àpulo-bar. (altamur.) k y a p p a r í n �  f. ‘piantina 
ramificata con piccole foglioline carnose, per 
insalata mista’ Cirrottola, Crispiano chiapparina 
‘pianta di cappero’ VDS, salent.merid. ~ VDS-
Suppl, agrig. ~ VS, agrig.occ. (Cianciana) ~ ‘frut-
ticino di cappero’ ib. 
Sic. chiapparína f. ‘cappero’ VS; palerm.or. (Ca-
stelbuono) ~ ‘i capperi di piccole dimensioni salati 
e pronti per l'uso’ Genchi-Canizzaro. 
Loc.prov.: garg. (manf.) rumaní cul cül a cchiapa-
rine ‘rimanere senza un soldo’ Caratù-RinaldiVoc. 
àpulo-bar. (molf.) musse de chiapparine → germ. 
*mosa 
Abr. chiapparielle m. ‘cappero’ Penzig, abr.or. 
adriat. (gess.) Þ a p p a r í l l �  DAM, molis. (Vena-
fro) a Þ Þ a p p a r y é ł �  ib.4, nap. chiapparièllo 
(Volpe – Altamura), isch. chiappariélle Jovene, 
luc.-cal. (trecchin.) chiapparieddre pl. Orrico5. 
Nap. chiapparielle (curate) m.pl. ‘capperi conci 
con sale e aceto’ Andreoli, chiappariello a ll'acito 
m. D'Ambra.  
Abr.or.adriat. (Alfedena) a Þ Þ a p p a r > l l a  m.pl. 
‘capperi’ DAM1, sic. Þ a p p a r é ḍ ḍ a  f. ‘favagel-
lo (Ranunculus ficaria L.)’ VS, ~ ‘pianta e boccio-
li floreali del cappero’ ib., sic.sud-or. (Mòdica) ~ 
‘id.’ ib. 
Sic. chiapparazza f. ‘scamonea (Cynanchum acu-
tum L.)’ VS, agrig. ~ ‘cappero’ ib. 
Sic. chiapparazza amara f. ‘scamonea di Mont-
pellier (Cynanchum monspeliense L.) VS. 
Nap. chiapperoni m.pl. ‘frutti quasi maturi del 
cappero’ Pasquale-Avellino 108, luc.nord-or. 
(Matera) Þ a p p a r ǘ n �  ‘capperi’ (Festa,ZrP 38). 
Àpulo-bar. (martin.) Þ a p p a r í t ə  m. ‘piantagio-
ne di capperi’ GrassiG-2. 
Cal.merid. (regg.cal.) chiapparara f. ‘cappero 
(pianta)’ NDC. 
Niss.-enn. (piazz.) chiapparia f. ‘luogo dove si 
raccolgono i capperi’ Roccella6.  

———— 
3 Cfr. anche in letteratura il cognome (soprannome) 

burlesco Chiapparino (ante 1535, Berni, LIZ), 
4 La forma, che sembrerebbe pl., pare dovuta ad in-

crocio con (ac)chiappare; cfr. (a)cchjapparèll� m. ‘mol-
letta da bucato’ DAM, stante la caratteristica della 
pianta di crescere su muri, rocce, ecc. 

5 Nella toponomastica cal. il tipo k a p p a r é ḍ a   
AlessioTopon. 

6 Diffusi toponimi Chiapparìa, Chiapperìa, coll.  
< gr.mod. καππαριά ‘luogo di capperi’: Alessio,BCSic 1 
e 4; in parole gr. perdurante nell'Italia merid., - ìa ha di 
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Sic. 'nchiappariri v.tr. ‘ridurre come cappero, pi-
giato e salato’ Traina; ~ v.assol. ‘divenir pigro, 
lento; imminchionire’ ib. 
 

3.b.γ. parti di esseri animati; persone 
Nap. chiappariello m. ‘gromma di sporcizia’ 
D'Ambra. 
Nap. chiappariéllo m. ‘uomo assai piccolo’ (An-
dreoli; Altamura). 
Sic. nchiapperì agg. ‘buono a nulla, pasticcione’ 
Traina. 
 

II.1. It. capparidee f.pl. ‘famiglia di piante er-
bacee o arbustive delle papaverali con fiori visto-
si’ (1820, Bonavilla, DELIN; AntonacciBot 
1852)1; it. capparidàcee‘id.’ (dal 1865, TB s.v. 
cappero; DELIN; B; Zing 2009). 
Composto: it. capparirutina f. ‘glucoside presen-
te nelle foglie di varie piante, a partire dalla ruta, 
d'interesse terapeutico contro la fragilità capillare’ 
AriettiFlora 177: → rutina (1970, DizEncIt; B 
1994). 
 

III.1. It. cappe ‘caspita!’ (1525-46, Aretino, 
LIZ)2, piem. ~ (1783, PipinoRacc-2 – Zalli 1830), 
lomb.occ. (berg.) cape (1670, Assonica, Tirabo-
schi), venez. ~ (1552, Calmo, CortelazzoDiz; 
1660, BoschiniPallucchini 175,507), ven.merid. 
(Val d'Alpone) ~ Burati, ver. càpe Beltramini-
Donati. 
 
 
Il lat. CAPPARIS f., CAPPARI n., con le varianti 
CAPPARE, CAPPAR(I)US e soprattutto il f. 
CAPPARA, è noto da Plauto e poi dagli autori 
tecnici (Celso, Columella, Plinio) ed è prestito dal 
gr. κάππαριV, d'origine sconosciuta: usualmente, 
esso designa il noto frutice mediterraneo (Cappa-
ris spinosa L.) con le sue numerose varietà (tra cui 
la Sicula, Veg. 3,10,4) e sporadicamente qualche 
altro fitotipo (AndréPlantes). Già in antico il nome 
designa sia la pianta che il frutto, apprezzato come 
commestibile (Plin. 13,127; Bruno,RIL 92,197), e 
così avviene per lo più (se non per la distinzione 
cappero ‘pianta’ ~ capperino ‘frutto’, che è emil. 
e merid.) nella tradizione semiculta posteriore 

———— 
fatto preso in parte il posto di -‚α e di -άια, cfr. Rohlfs-
GrammStor § 1076. 

1 Cfr. spagn. caparídeo DCECH 1,131. 
2 Cfr. fr.medio caspe ‘bottone fiorale del cappero con-

fettato in aceto’ (sec. XV, FEW 2,284b), cape (sec. XVI, 
St. Amand, ib.), cappe (1679, SavBr 2,140 – Trév 1771, 
ib.), ang. câpe (1694), frcomt. cape. 

dell'it. cappero, -aro, friul. càpar (non patrimonia-
le a causa di ca-: PironaN; DESF 1,306), fr.a. e 
medio capparis (seconda metà sec. XIII, Antidot-
NicolasVolgDorveaux), caparis (ib.), cappier 
(1480, DMF2; 1517, TLF 5,153a ) occit.a. ~ (Avi-
gnon 1397, DAO 738), infine fr.a. caprier 
(1100ca., Raschi, FEW 2,284b)3, che designa la 
pianta secondo il noto schema derivazionale in  
-ĀRIU (sempre in un contesto non autoctono a 
causa di ca-). Le continuazioni iberorom. esigono 
invece una trafila araba, cfr. spagn. alcaparra f. 
(1406-12), alcaparro m. (1624) < kabbār (tramite 
il mozar. kappára, non è chiaro se ereditato dal 
lat. o preso dall'ar. stesso) (DCECH 1,131); port. 
alcaparra (sec. XVI, DELP 1,142). In ogni caso, 
l'importanza culinaria dei frutti assicura la fortuna 
del nome in tutta l'Europa non romanza, come 
mostrerebbe lo stesso rum. caper se preso dal ted. 
Kapper, noto dalla fine del sec. XV (Ciorănescu 
138). La tradizione it., antica, è piuttosto ampia, 
non priva di complicazioni e ricca di derivati 
(talvolta poco chiari): l'articolo ne distingue intan-
to la variante fondamentale m. (I.1.), da quella f. 
(2.), piuttosto ristretta e possibile femminilizza-
zione di un neutro collettivo. La distinzione più 
netta è rappresentata tuttavia dall'it.merid. ed 
estremo ┌chiàpparo┐ (b.), per il quale s'invoca un 
raccostamento secondario (non si vede come 
giustificato) a chiappa o comunque una base reg. 
*clapp- (SalvioniREW,RDR 4) o, meglio, una 
sorta d'anafonia promossa dalle molte voci in 
chia- (DeGregorio,StGl 7). È anche possibile che 
cappero si sia incrociato con la base ┌(ac)chiap-
pare┐ ‘prendere/prendersi’ e questo perché spesso 
il cappero cresce abbarbicato (“preso”) a mura, 
scarpate, precipizi e cosi via; cfr. ad es. dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) li chiàppere nàsce-
ne pure sópa a li mure ‘i capperi nascono anche 
sui muri’ (Marchitelli) (1.a.α.). Notevoli anche la 
varietà di significati speciali e fig. e la fortuna 
dell'interiezione capperi! (γ1.), eufem. per canche-
ro o cazzo, e delle sue varianti tra cui il disusato 
cappe, possibile francesismo (III.1). Si distinguo-
no gli incroci con ┌fàrfaro┐ (1.a1.) e il lig. e piem. 
┌tàppano┐ (1.a2.), forma penetrata nel corso (dal 
lig.) e nel sardo (dal cat.-arag.), cfr. logud. e cam-
pid. tàp(p)ara, DES: essa è compattamente ritro-
vabile lungo la fascia mediterranea occ. nel prov. 
tapera (1476), occit. tapero, tapeno ecc., cat. 
tàpera, -ena (sec. XV [ma 1106], tàparas, mo-
zar.valenc. ¥âbaraš), che indica il frutto di fronte a 

———— 
3 È da notare che la glosa di Raschi è totalmente iso-

lata e non considerata nel TLF (5,153a). 
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taperera, -enera (col solito -ĀRIA), la pianta; 
arag. tápara, murciano tápana (FEW 2,285a; 
DCVB 10,145seg.; DELCat 10,295segg.). Lo 
scambio di occlusiva iniziale non è però facile da 
giustificare: chi ha pensato a parallelismi del tipo 
spagn. cáscara ~ tástara tipici dell'ambiente mo-
zar. e chi invece ad una complicata trafila che 
muove dal lat. PARIETĀRIA ‘pianta delle pareti, 
dei muri’ (come in effetti è il cappero) > mozar. 
paratera ridotto infine a taparera (e retroforma-
zione tàpera) con metatesi da influsso d'un patri-
moniale *caparera; la soluzione più semplice, per 
ragioni semantiche e fattuali, pare quella d'un 
incrocio con cat. tàpia ‘terra dura e biancastra; 
impermeabile e sterile; muro di cinta’, spagn. 
tapia (DCVB 10,146seg.), da una base prerom. 
nota pure al fr.merid. (REW 8564). La sottodivi-
sione di ordine semantico separa pianta e frutto 
(α.), oggetti (β.), parte del corpo umano; persona 
(γ.), interiezione (γ1.), astratto (δ.). 
 
Faré 1643a (cappari/capparis); DEI 734 (capirò-
ta), 742 (càppero), 766 (càrfano), 3715 (tàppano); 
DELIN 293; DES 1,465; FEW 2,284segg.; An-
dréPlantes; Brüch,RF 56,419; RohlfsCorsica 16; 
SalvioniREW,RDR 4,238.– Zamboni1. 
 
 
 
*cappella ‘edificio sacro’ 

II.1. ┌cappella┐ 
1.a. ‘edificio sacro’ 

It. cappella f. ‘piccolo edificio consacrato al culto 
cristiano a sé stante o contenuto in altri edifici più 
grandi; chiesa senza i pieni diritti parrocchiali’ 
(dal 1370ca., BoccaccioDecam, B; Zing 2009)2, it. 
capella (ante 1481, TranchediniPelle – Florio 
1611), it.sett. ~ Vopisco 15643, lig.a. ~ (1350ca., 
DialogoSGregorioPorro 88,80), mil.a. capela 
(1443ca., SachellaMarinoni,BCSic 7,208), cre-
mon.a. capella (sec. XIII, UgoPers, TLIO), pav.a. 

———— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Filipi, Lurati, Pfister e Tancke. 
2 Cfr. lat.mediev. capella f. (sec. IX, CapitulareVillis-

Brühl; ante 1289, SalimbeneScalia). 
3 Cfr. lat.mediev.ast. capella f. (899, GascaGlossDel-

Santo), lat.mediev.monf. cappella (1389, GascaGloss-
Zavattaro), lat.mediev.bol. capella (1254, SellaEmil); 
lat.mediev.cun. capella ‘casa comunale ove si conserva-
no gli statuti, le misure-tipo e si svolgevano i mercati’ 
(Mondovì 1415, GascaGlossBellero; Savigliano 1437, 
ib.). 

capele pl. (1342, ParafrasiGrisostomo, ib.), ven.a. 
f. capella f. (1477, VocAdamoRodvilaGiustinia-
ni), venez.a. capela (1360-62, Dandolo, TLIO; 
1512, Grassetto, CortelazzoDiz)4, chapella (1424, 
SprachbuchPausch 165), tosc.a. capella (ultimo 
quarto sec. XIII, ItinTerraSanta, TLIO; fine sec. 
XIII, TristanoRicc, ib.)5, fior.a. cappella (1294-97, 
CapitoliCompOrsanmichele, ib. – 1348, GiovVil-
lani, B), chapella (1395, LapoMazzeiGuasti 402), 
prat.a. capella (1300, CeppoPoveri, TLIO), pist.a. 
cappella (1285, RicordanzeLaciti, ib. – 1353, 
Ruotolo, TLIOMat), lucch.a. chapela (fine sec 
XIII, LibroMemDonatoParadisi), chapella ib., 
pis.a. cappella (1300ca., STorpè, TLIOMat; 1345-
67, FazioUbertiDittamondo, ib.), volt.a. chapella 
(1315, IscrizioneChiesaSFr, TLIO), corso a. capil-
la (1260, DocVolgStussi, ib.), amiat.a. cappella 
(1363, TestamentoNucciarello, ib.), sen.a. ~ 
(1295, CapitoliCompDisciplinati, ib.), chapella 
(1374, MemorieBartoli, ib.), perug.a. cappelle pl. 
(prima del 1320, LiveroAbbechoBocchi; 1333ca., 
SimFidati, TLIO), cast.a. capella f. (seconda metà 
sec. XIV, CapitoliDiscSCaterina, ib.), macer.a. 
cappella (1480, DocAngeletti,AFLPerugia 7,109), 
assis.a. capella (1484, CottimoBasilicaSup, Mi-
gliorini-Folena 2,104,3), orv.a. cappella (1357, 
OrdinamentiOperaSMaria, ib. 1,46), vit.a. capella 
(1345ca., CapitoliDiscSLorenzo, TLIO), roman.a. 
cappelle pl. (1358ca., BartJacValmontonePorta, 
TLIO), aquil.a. cappella f. (1362ca., BuccioRa-
nalloDeBartholomaeis)6, salent.a. ~ (Galatina 
1473, QuaternoAprile,BStorOtr 4), cal.a. ~ (sec. 
XV, MosinoGloss), sic.a. ~ (1373, PassioneSMat-
teoPalumbo), capella (1380ca., LibroVitiiVirtuti-
Bruni), cappella (di cresia) (1519, ScobarLeone), 
palerm.a. cappella (1343, Esordio, TLIO), it.sett. 
┌k a p é l a ┐, ossol.alp. (Antronapiana) Þ a p @ l a  
Nicolet, tic.alp.centr. (Biasca) Þ a p > l a  Maggi-
netti-Lurati, lomb.alp.or. (Trepalle) k e p > l α  
(Huber,ZrP 76), lad.anaun. (Tuenno) ć a p > l a  
Quaresima, Þ a p > l a  ib., lad.fiamm. (cembr.) ~ 
Aneggi-Rizzolatti, venez. capela (1535, Gloss-
CostrConcina), lad.ven. (Àlleghe) ć a p > l a  Pal-

———— 
4 Cfr. lat.mediev.valsus. cappella f. (1279, GascaGloss-

Vavassori), lat.mediev.venez. ~ (1186, Montecchio 67), 
lat.mediev.istr. ~ (1183, SemiGloss), lat.mediev.dalm. ~ 
(1206, Kostrenčić). 

5 Cfr. lat.mediev.tosc. capella f. (1291, StatutiSántoli-
Sorbelli-Jacoli), cappella ib. 

6 Cfr. il toponimo aquil.a. Cappelle (1362ca., Buc-
cioRanalloDeBartholomaeis). 
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labazzerLingua, lad.ates. ć a p : l a  ib.1, fior. cap-
pèlla Fanfani, garf.-apuano (Gragnana) k a p > ḍ a  
(Luciani,ID 45), k a p > l a  ib., carr. ~ ib., 
k a p > ḍ a  ib., k a p p > ḍ a  ib., corso cappélla 
Falcucci, cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi, macer. 
cappèlla GinobiliApp 3, laz.centro-sett. (Vico nel 
Lazio) ~ Jacobelli, aquil. k a p p : l l a  DAM, 
it.merid. capelle (1690ca., Piemontese,LSPuglia 
36), teram. k a p p : l l �  DAM, abr.or.adriat. ~ ib., 
abr.occ. (Navelli) k a p p á l l �  ib., Vittorito 
k a p p : l l �  ib., Introdacqua ~ ib., Scanno 
k 9 p p é l l �  (1715, ib.), Luco de' Marsi ~ DAM, 
Pescina k a p p : l l a  ib., molis. (Bonefro) chepèl-
le Colabella, nap. cappella (prima del 1570ca., 
FuscolilloCronCiampagliaMs; Rocco), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cappèlla Marchi-
telli, Margherita di Savoia cappélle Amoroso, 
àpulo-bar. ┌k a p p é l l � ┐ , ┌k a p p : d d � ┐ , rubast. 
k a p p y > l l �  Jurilli-Tedone, luc. campella (1566, 
TestiCompagna 42,2)2, sic. cappella VS, ccappel-
la ib., sic.sud-or. (Vittoria) k k a p p : l l a  Conso-
lino; VSI 3,514b.  
Bol.a. cappella f. ‘parte di territorio o rione sog-
getto ad una cappella’ (1294, CridaBol, TLIO), 
pist.a. ~ (1291, RicordanzeCompereVanni, ib.), 
lucch.a. chapela (1279-1302, LibroMemDonato, 
ib.), pis.a. cappella (1287-88, TrattatiAlbertano-
Volg, TLIO), aret.a. capella (1335-39, Quaderno-
BicoOrlandi, ib.). 
Pav. capéla f. ‘obitorio’ Annovazzi, lunig. k a -
p > l a  Masetti, bisiacco capela Domini, lad.cador. 
(oltrechius.) capèla Menegus. 
Lunig. k a p > l a  f. ‘cappella di cimitero, anche di 
famiglia’ Masetti, ven.merid. (vic.) capèla Pajello, 
trent.or. (primier.) ~ Tissot, garf.-apuano (Gragna-
na) k a p > ḍ a  (Luciani,ID 45), k a p > l a  ib., carr. 
~ ib., k a p > ḍ a  ib., k a p p > ḍ a  ib., molis. (Ripa-
limosani) k = p p > l l �  Minadeo, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) cappèlle Amoroso, cap-
pédde ib., àpulo-bar. (tran.) ~ Ferrara, rubast. 
k a p p y > l l α  Jurilli-Tedone, bitont. cappéllé 
Saracino, tarant. k a p p é l l �  Gigante. 
 
Sintagmi: it. cappella ardente → cappella de' 
depositi 
It cappella gentilizia f. ‘tomba di famiglia’ (dal 
1870, Giorgini-Broglio; GRADIT; Zing 2009). 
It. cappella laica f. ‘locale non religioso messo a 
disposizione dal comune per funerali civili’ (Mi-
lano 1988, LuratiNeol). 

———— 
1 Cfr. il toponimo Rocca Piètore Sotciapèla ‘luogo 

prativo’ (Pellegrini,DTA III.4). 
2 Con interferenza di campo. 

Fior.a. cappella maggiore f. ‘dove si trova l'altare 
maggiore’ (ante 1363, MatteoVillani, LIZ; 1421, 
Morelli, ib.), capella magiore (1394, LapoMaz-
zeiGuasti 389), it. cappella maggiore (1550, Vasa-
ri, LIZ; 1550, Alvarez, Ramusio, ib.), bol. capéla 
mazóur Coronedi; piem. capela meistra ‘id’ (Di-
Sant'Albino; Brero). 
it. cappella mortuaria → cappella de' depositi 
It. cappella palatina f. ‘cappella in un palazzo 
reale’ (dal 1932, EncIt 16,807; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009). 
It. cappella papale f. ‘quella riservata per le fun-
zioni del Papa’ (dal 1887, Petr; GRADIT 2007). 
It. cappella de' depositi f. ‘obitorio’ (ante 1775, 
Bottari, B); cappella ardente ‘id.’ (TB 1865; 1890, 
Arlìa, B)3; ~ mortuaria ‘id.’ (dal 1865, TB; LIZ; 
B; Zing 2009); cappelle sotterranee ‘id.’ (1871, 
Carducci, B). 
It. cappella di Sisto f. ‘Cappella Sistina’ (1550, 
Vasari, LIZ; ante 1638, Chiabrera,TB); ~ sistina 
‘id.’ (dal 1824, Mezzanotte, InternetCulturale; 
LIZ; B s.v. sistino; “tecn.-spec.” GRADIT 2005; 
Zing 2009 s.v. sistino). 
 
Derivati: fior.a. (piccola) cappelletta f. ‘piccola 
cappella’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
TLIO; seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TB), it. ~ 
(ante 1543, Firenzuola, B; dal 1865, TB; Zing 
2009), lig.alp. capëleta Massajoli, gen. capelleta 
(1532, InventarioManno,ASLigSP 10,730), cap-
pelletta (Casaccia; Gismondi), lig.or. (spezz.) 
k a p = l > t a  (Conti-Ricco; Lena), piem. k a -
p l { t a  (DiSant'Albino – Brero), b.piem. (ver-
cell.) k a p l { t a  Argo, gallo-it. (piazz.) capllédda 
Roccella, tic.alp.centr. (Airolo) k a p l > t a  Beffa, 
tic.prealp. (Melide) capeleta (VSI 3,514b), mil. 
capelêta Angiolini, lomb.or. (crem.) capelèta 
Bombelli, vogher. caplata Maragliano, emil.occ. 
(mirand.) caplétta Meschieri, venez. capelèta 
Boerio, bisiacco capeleta Domini, triest. ~ DET, 
trent.or. (rover.) cappelletta Azzolini. 
B.piem. (vercell.) caplëta f. ‘atrio di chiesa di 
campagna’ Argo, capleûta Vola.  
Lomb.or. (cremon.) capeléta f. ‘cappella del cimi-
tero’ Oneda. 
Fior.a. cappelluzza f. ‘piccola e misera cappella’ 
(ante 1419, GiovDominici, B), it.a. ~ (1438ca., 
LBattAlberti, Petr; 1541, N. Franco, LIZ), cappel-
luccia (dal 1550, Vasari, LIZ; B; Zing 2009), nap. 
~ D'Ambra, sic. cappillùzza (Biundi; Traina). 

———— 
3 Cfr. fr. chapelle ardente f. ‘luminaire qui brûle au-

tour d'un cercueil ou d'un cénotaphe’ (dal sec. XVI, 
Frantext). 
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Fior.a. cappellina f. ‘piccola cappella’ (ante 1494, 
MatFranco, B), it ~ (1550, Vasari, LIZ; B; dal 
1920ca., Tozzi, LIZ; B; Zing 2009), capellina 
(Florio 1598; ib. 1611), lomb.or. (cremon.) cape-
lìna Oneda, mant. caplina Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) caplèina PeschieriApp, caplén'na Mala-
spina, caplen-na Pariset, emil.or. (bol.) capleina 
Coronedi, caplenna Ungarelli, trent.or. (rover.) 
cappellina Azzolini, corso ~ Falcucci, nap. ~ 
Rocco. 
It. cappellone m. ‘grande cappella’ (1768, Targio-
niTozzetti, B), fior. ~ Frizzi, laz.merid. (Castro dei 
Volsci) k a p p � l l ¹ n �  Vignoli, àpulo-bar. (mar-
tin.) k a p p � l l ¹ n � VDS, tarant. ~ Gigante, sa-
lent. ~ (ParlangéliVDS,RIL 92), sic. cappilluni 
VS. 
Sic. cappilluni m. ‘tribuna della chiesa’ (Traina; 
SalvioniREW,RDR 4), niss.-enn. (piazz.) ca-
pllöngh Roccella. 
Sic cappilluni m. ‘àbside di chiesa’ (sec. XVII, 
Anonimo, VS), trapan. (marsal.) ~ VS. 
Bisiacco capelona f. ‘grande cappella’ Domini, 
trent.occ. (rover.) cappellona Azzolini. 
Palerm.a. anticappella f. ‘atrio di chiesa o cappel-
la’ (1487, Privilegium, Patera,QCSSic 17/18,222), 
anti cappella (1499-1501, Pagamenti, ib.). 
Composto: ven.lagun. (chiogg.) smerdacapèle m. 
‘nefando, lurido (detto di uomo)’ Naccari-Bo-
scolo. 
 

1.a1. ‘tabernacolo’ 
It. cappella f. ‘edìcola votiva’ (dal 1817, Foscolo, 
B; Zing 2009)1, lig.Oltregiogo or. (Bardi) k a -
p @ l a  (p.432), APiem. (Vico Canavese) k a p > l a  
(p.133), b.piem. (Pettinengo) ~ (p.135), Carpigna-
no Sesia ~  (p.137), Riva Valdobbia k a p > l l α  
(p.124), ossol.prealp. (Ceppo Morelli) k a p > l a  
(p.114), ossol.alp. Þ a p > l a , Trasquera ß a p > l a  
(p.107), tic.alp.occ.  ┌ k a p > l a ┐, tic.alp.centr. 
(Osco) k a p : l a  (p.31), Chirònico ß i p : l 9  
(p.32), Olivone k a p < l a  (p.22), Lodrino k a -
p > l a  (p.53), tic.prealp. k a p > l α , lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) capèla Massera, Tirano ~ Bo-
nazzi, lomb.occ. ┌ k a p > l a ┐, mil. k χ a p > l α  
(p.261), trent.occ. (Mortaso) k a p : l a  (p.330), 
lad.anaun. (Castelfondo) Þ a p > l a  (p.322), Tuen-
no ć a p > l a  Quarèsima, lunig. (pontremol.) k a -
p > l α  (p.500), emil.or. (Comacchio) ~ (p.439), 
ven.merid. (vic.) capèla Pajello, lad.cador. (amp.) 
k a p > l a  (p.316), ALaz.sett. (Montefiascone) 
k a p p > l l a  (p.612), chian. (Sinalunga) ~ (p.553), 
umbro sett. (Civitella-Benazzone) ~ (p.566), 
———— 

1 Cfr. alem. (Gressoney) tschàpele DeGasperi 420. 

laz.centro-sett. (Sant'Oreste) ~ (p.633), abr.or. 
adriat. (Montesilvano) k a p p > l l �  (p.619), laz. 
merid. (Ausonia) k a p p > l l a  (p.710), àpulo-bar. 
(andr.) cappella Cotugno, bar. cappèdda DeSan-
tisG, tarant. cappèlla Gigante, sic. cappella VS, 
messin.or. (Fantina) k a p p é l l a  (p.818), sic.sud-
or. (Acate) ccappella VS, niss.-enn. (niss.) ~ ib.; 
AIS 809. 
Loc.verb.: tic.alp.occ. (Sonogno) faa capèla ‘so-
stare’ Lurati-Pinana, moes. (Roveredo) faa capèll 
Raveglia. 
 
Derivati: it. cappelletta f. ‘edicola votiva’ (dal 
1823, Manzoni, LIZ; TB; Zing 2009), lig.alp. 
capëléta Massajoli, lig.gen. (Zoagli) k a p = l > t a  
(p.187), lig.or. (Borghetto di Vara) k a p 9 l : t a  
(p.189), lig.Oltregiogo centr. (Gavi Ligure) k a p -
l > t a  (p.169), Oltregiogo or. (Rovegno) k a p α -
l > t a  (p.179), APiem. (Cortemilia) k a p l ά t t å  
(p.176), Vico Canavese k a p l { t t a  (p.133), 
b.piem. k a p l ά t t a , Mombaruzzo k a p l ά t t a  
(p.167), valses. capplett Tonetti, tic.merid. (Ligor-
netto) k a p = l > t a  (p.93), lomb.occ. (mil.) cape-
lêta Angiolini, Bienate k a p a l > t α  (p.250), 
lomb.or. (Calolziocorte) capelèta (Farina,ASGMil 
20,57), cremon. capéleta Oneda, Pescarolo k a -
p = l > t α  (p.285), vogher. (Godiasco) k a p l ά t =  
(p.290), Montù Beccaria k a p l ά t α  (p.282), 
triest. capeleta DET, k a p e l : t a  (ASLEF 351, 
p.221), roman. cappellétta Belloni-Nilsson; AIS 
8092. 
It. cappellettina f. ‘edicola votiva’ TB 1865, 
lomb.occ. (Cozzo) k a p l 9 t í ŋ ŋ α  (AIS 809, 
p.270), trent.occ. (rover.) cappellettina Azzolini. 
It. cappellina f. ‘edicola votiva’ (1584, R. Bor-
ghini, CruscaGiunteTor; dal 1870, Giorgini-Bro-
glio; Zing 2009), emil.occ. (San Secondo Parm.) 
k a p l > ŋ α  (p.413), parm. caplen-na Pariset, 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p p e l l ë n a  
(p.590), casent. (Stia) k a p p = l l ë n a  (p.526), 
nap. k a p p � l l í n a  Altamura; AIS 809. 
Tosc.centr. (Radda in Chianti) k a p p = l l ë n ¼  m. 
‘edicola votiva’ (AIS 809, p.543). 
Molis. (Roccasicura) k a p p � l l ú ß ß a  f. ‘edicola 
votiva’ (p.666), camp.sett. (Colle Sannita) k a p -
p � ł ÷ ß ß a  (p.712), nap. cappelluccia (D'Ambra; 
Altamura), cappeliuccia Rocco, àpulo-bar. (bi-
scegl.) capidduzze Còcola, rubast. k a p p � l -
l ú ß ß �  Jurilli-Tedone, catan.-sirac. (Acireale) 
cappidduzza (Avolio,AGISuppl 6,99); AIS 809. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.dalm. capeletta f. ‘edicola votiva’ 

(Tadić Grada 1352, Kostrenàić). cappelletta (1352, ib.). 
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Àpulo-bar. (bitont.) cappeddùzze m. ‘edicola 
votiva’ Saracino. 
 

1.a2. ‘conforteria, cappella per i conforti religio-
si dei condannati’ 
It. cappella f. ‘conforteria’ (Giorgini-Broglio 
1870 – Petr 1887), nap. ~ Rocco, sic. ~ Traina. 
Sign.fig.: it. cappèlla f. ‘nelle tonnare, la camera 
che precede la camera della morte, dove avviene 
la mattanza’ Tommasini 1906. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: nap. ncappella ‘pros-
simo al supplizio’ Rocco. 
It. (essere messo/stare) in cappella ‘in attesa della 
morte’ (1634, F. Rondinelli, B; 1801, Cuoco, B – 
Crusca 1866), roman. ~ Belloni-Nilsson, abr.or. 
adriat. (vast.) ( š t a )  ' n  g a p p > l l �  DAM, sic. 
(essiri) ncappella VS. 
It. essere messo in cappella ‘stare in grande ango-
scia’ TB 1865. 
Sic. èssiri ncappella ‘essere prossimo a sbrigare 
un affare’ VS. 
Agrig.occ. (Casteltèrmini) iri ncappella ‘andare 
spesso in bagno per la diarrea’ VS. 
Roman. mannà quarcuno in cappella ‘farlo in-
quietare; rovinare, mandare a monte’ Belloni-
Nilsson. 
Àpulo-bar. (bitont.) stà ngappélle ‘essere in peri-
colo imminente’ Saracino. 
 
Derivati: gen. cappelletta f. ‘confortatorio’ Ca-
saccia, pav. caplàta Annovazzi, caplèta (“cittadi-
no” ib.), vogher. k α p l ά t α  Maragliano. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: gen. ëse in cappelletta 
‘esser prossimo alle nozze’ (Gismondi; Ferrando), 
vogher. > s  i n  k α p l ά t α  ‘attendere ansiosa-
mente le nozze e, in genere, un risultato; essere in 
attesa del supplizio’ Maragliano. 
Emil.occ. (parm.) caplèina f. ‘confortatorio’ Pe-
schieriApp, caplén'na Malaspina, esser in ~ ca-
plén'na ‘essere nel confortatorio’ ib., esser in 
caplen-na Pariset; èsser in caplèina ‘essere pros-
simi alla propria rovina’ PeschieriApp, esser in 
caplén'na Malaspina. 
 

1.b. Significati secondari con riferimento all'e-
dificio sacro 

1.b1. ‘canto, musica’ 
It. cappella (di musica/musicale) f. ‘complesso di 
cantori e musicisti che tiene servizio in chiesa, o, 
talora, nelle corti’ (dal 1498ca., Bisticci, B; Mi-
strorigo 1968; Zing 2009), capella (1584, Bruno, 
B), piem. k a p é l a  (DiSant'Albino; Gavuzzi), 
pav. capèla Manfredi, bol. capéla Coronedi, ve-

nez. capela (de musica) Boerio, tosc. cappèlla 
FanfaniUso, sic. cappella (1751, Del Bono, VS). 
It. cappella f. ‘cantoria dove stanno musici e 
cantori’ (1587, Sozzini, TB). 
It. cappella f. ‘divini uffici celebrati con musica a 
cappella’ (TB 1865; Crusca 1866). 
Sign.fig.: it. cappella f. ‘coro degli angeli in Para-
diso’ (1614, Marino, LIZ). 
It. cappella f. ‘coro di filosofi, laddove filosofia 
sta per musica’ (ante 1686, Frugoni, B). 
Sintagmi: it. cappella corale f. ‘beneficio che 
obbliga il titolare al coro’ (TB 1865 – Petr 1887). 
it. canto a cappella → cantus 
It. messa a cappella → missa 
it. misura a cappella → mensura 
it. musica a cappella → musicus 
it. stile a cappella → stilus 
it. tempo a cappella → tempus 
it. vespro a cappella → vesper 
it. cantore di cappella → cantor 
it. maestro di cappella → magister 
it. musici di cappella → musicus 
it. suonatori di cappella → sonator 
Derivato: venez.a. capelanti m.pl. ‘sonatori o 
cantori di cappella’ (1547, Calmo, CortelazzoDiz). 
It.gerg. cappellante m. ‘galeotto’ Baccetti 971. 
 

1.b2. altri significati 
It. cappella f. ‘cappellanìa’ (ante 1555, Giambul-
lari, Acc 1941; ante 1698, Redi, B; 1869, Carena, 
B), bol. capéla Coronedi, capäla Ungarelli. 
It. cappella f. ‘funzioni sacre alle quali assiste il 
Papa, il re o l'imperatore’ (1554, Bandello, B). 
Sign.second.: fior.a. cappella f. ‘insieme dei pa-
ramenti liturgici e probabilmente anche degli 
arredi sacri comunemente usati per le funzioni’ 
(1287, RegistroSMariaCafaggio, TLIO)2, gen. 
capela (1532, InventarioManno,ASLigSP 10,749), 
sic. cappella VS. 
It. cappella f. ‘baule sui vascelli dove si custodi-
scono i paramenti sacri’ (Saverien 1769; DizMar 
1937). 
Sintagmi: it. cappella pontificia f. ‘pubblica messa 
in presenza del Papa’ (dal 1826, Lichtenthal; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005); it. ~ papale ‘id.’ 
(dal 1870, Giorgini-Broglio; Zing 2009), roman. ~ 
(1835, Belli, LIZ); it. ~ pontificale ‘id.’ Mistrorigo 
1968. 

———— 
1 La divisa dei suonatori o cantari, cui è stata assimi-

lata la divisa dei galeotti. 
2 Cfr. lat.mediev. capella f. ‘arredi sacerdotali’ (Curia 

1390, Sella). 
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Cal.merid. (Cittanova) k a p p : l l a  s i r ½ t i n a  
f. ‘funzione quaresimale di ogni venerdí sera’ 
(Longo,ID 11). 
Loc.verb.: nap. fare cappella ‘partecipare a fun-
zioni solo quando le celebra il Papa, dunque molto 
di rado’ Rocco. 
Bol. perder la capéla e al benefizi ‘perdere il 
profitto e la sua fonte’ Coronedi, pèrder la capäla 
e al benefezzi Ungarelli. 
It. tenere cappella ‘detto del Papa quando assiste 
alla funzione’ (1666, S. Pallavicino, B; dal 1865, 
TB; Zing 2009), nap. ~ (ante 1675, Fuidoro, Iovi-
no). 
Sign.fig.: piem. tnì capela ‘monopolizzare la 
conversazione’ (ante 1788, IslerGandolfo – Ga-
vuzzi). 
Loc.prov.: ancon. quando fa capela el véscovo ‘di 
cosa che si fa raramente’ Spotti. 
It. di buona badia siamo a debole cappella ‘detto 
di chi si riduce in stato disagiato’ (1551, G.M. 
Cecchi, TB). 
Prov.: fior. se non hai giudizio perderai la cappel-
la e 'l benefizio ‘perdere il profitto e la sua fonte’ 
(1865, Fanfani, TB). 
Composto: molis. (Bonefro) lucecheppèlle f. 
‘lucciola (Lampyris noctiluca)’ Colabella, santa-
croc. l u ć � k a p p > l l �  Castelli, n u ć � k a p -
p > l l �  ib. 
 
Derivati: it. cappelluccia f. ‘rendita di misera 
cappellanìa’ (TB 1865 – Petr 1887). 
Nap. cappellista m. ‘rettore di congregazioni se-
rotine; iscritto a una confraternita’ (Rocco; D'Am-
bra). 
Agg.verb.: it. scappellato ‘privato del beneficio di 
cappellanìa’ (ante 1749, Saccenti, Petr). 
Piem. descaplà agg. ‘detto di prete privato di una 
cappellanìa’ DiSant'Albino. 
 

1.c. Significati secondari secolarizzati 
Fior.a. chapella f. ‘comunità, nucleo militarmente 
organizzato di cittadini a capo di un luogo di 
culto’ (1395, LapoMazzeiGuasti 2,402), it. cap-
pella (ante 1769, GenoveseSavarese)1. 
It. cappella f. ‘adunanza dei cavalieri di un ordine’ 
Garollo 1913. 
It.reg.nap. cappella f. ‘sinonimo di corporazione 
di artigiani’ (dal 1955, DizEncIt; VLI; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
Emil.occ. (moden.) capèla f. ‘giurisdizione, do-
minio, sorveglianza’ (“antiq.” Neri). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. (bol.) capella f. ‘suddivisione 

in quartieri della città’ (1254, SellaEmil). 

Bol. k a p > l a  f. ‘gruppo di muratori dipendente 
dallo stesso capomastro’ Menarini. 
Sign.fig.: bol.gerg. cappella f. ‘ora di pausa-
pranzo dei muratori’ Menarini, capéla Coronedi, 
capæla Ungarelli; capéla! ‘grida dei muratori 
quando è ora di pranzo’ ib.; bol. ora ed cappella 
‘ora di pausa per il pranzo’ Menarini. 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. sotto la propria 
cappella ‘(tenere) sotto la propria protezione’ 
Corso, lomb.occ. (bust.) sut'aa so capela Azimon-
ti, emil.occ. (moden.) (êser) sátta la capèla d'un 
(“antiq.” Neri), bol.gerg. sotto la cappèlla Mena-
rini, fior.gerg. (essere) sotto la cappella di uno 
(1962, LuratiDizModi s.v. cappa), ancon. (sta) 
sotto la capela d'uno Spotti. 
Emil.occ. (moden) êser sátta la capèla d'un ‘(nel 
gioco delle carte) essere inferiore a q. per punteg-
gio’ (“antiq.” Neri). 
Venez. far una capèla ‘fare uno sproposito’ Nin-
niGiunte-3. 
 

1.d. costruzione a forma di cappella o a volta 
It. cappella f. ‘tempietto’ (metà sec. XIV, Dona-
toAlbanzani, Crusca 1866). 
Tic.alp.centr. (Giubiasco) capèla f. ‘nicchia accan-
to alla stufa’ (VSI 3,515b). 
Sign.fig.: it. cappella f. ‘parte del gran tempio 
dell'universo’ (1614, Marino, LIZ). 
Derivati: it. cappelletta f. ‘stanzina in giardino 
per svagarsi’ Gorgoni 1891. 
Garf.-apuano (Gallicano) k a p p e l l á r e  m. 
‘cantina’ (Giannini,ID 15). 
 

2. ┌cappellano┐ 
2.a. ‘ufficio sacrato’ 

Fior.a. cappellano m. ‘guardiano, custode della 
cappa di San Martino di Tours’ (seconda metà sec. 
XIV, Leggenda Aurea, TLIO), it. ~ (ante 1672, 
Magri, TB). 
It. cappellano m. ‘prelato, talora stipendiato, che 
presta servizio presso istituzioni, enti, alte cariche 
civili e religiose; titolare di cappellanìa’ (dalla fine 
del sec. XIII, Malispini, B; Zing 2009), it.a. capel-
lano (1385ca., SerGiovanni, PecoroneEsposito), 
it.sett.a. capelano (de la giexa) (1400ca., VitaBo-
nacasaBeccaloeRatti 20), lig.a. capellan (fine sec. 
XIV, Cronaca, DEST), cremon.a. capela(no) 
(1428-1433, TestiSaccani), pav.a. capellan (1342, 
ParafrasiGrisostomo, TLIO), venez.a. ~ (1301, 
CronicaImperadori, ib.), pad.a. chapelano (in 
Domo) (1388, Stussi,ID 58,74), ver.a. capellano 
(seconda metà sec. XIV, HeiligenlegendenFried-
mann), fior.a. cappellano (1306, GiordPisaDel-
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corno, TLIO – 1484, PiovArlotto, B), prat.a. cha-
pelano (delle monache) (1407, DocMelis 69), 
pist.a. capellano (1301, LibroMinoTesor, TLIO), 
corso a. capillano (Spano 1491, Lettera, Migliori-
ni-Folena 2,110,60), sen.a. cappellano (1295, 
CapitoliCompDisciplinati, TLIO), capellano (1427, 
SBernSiena, LIZ), perug.a. capelano (1342, Statu-
tiElsheikh, TLIO), march.a. capellano (inizio sec. 
XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), orv.a. chap-
pellanu (1353, TestiBianconi, TLIO), roman.a. 
cappellani pl. (1358ca., BartJacValmontonePorta, 
ib.), casert.a. cappellano m. (prima metà sec. XIV, 
StatutiDiscMaddaloni, ib.), nap.a. capellano (ante 
1475, Masuccio, LIZ), salent.a. (Galatina) cappel-
lano (1473, QuaternoAprile,BStorOtr 4,58), cal.a. 
cappillani pl. (Feroleto 1466, MosinoGloss), sic.a. 
cappillanu m. (sec. XIV, TestiRinaldi), capellanu 
ib., cappellanu (sec. XIV, ib.; sec. XV, SVincFer-
rer, MiracoliPagano,StPanvini 365,35), messin.a. 
cappillanu m (1477-78, QuadernuPerugini,Contr-
FilItMediana 11,189), palerm.a. ~ (1343, Capitu-
liCumpDisciplinati, TLIO), lig.occ. (Mònaco) 
k a p e l %  ‘prete di palazzo’ Arveiller 62, lig.centr. 
(pietr.) capelàn Accame-Petracco, lig.gen. (ta-
barch.) k a p e l á ŋ  DEST, gen. cappellan (Casac-
cia; Gismondi), lig.or. (Riomaggiore) k a p = l á ŋ  
Vivaldi, spezz. k a p e l á n  (Conti-Ricco; Lena), 
piem. caplàn (1783, PipinoRacc-1 – Brero), 
b.piem. (viver.) k a p l á ŋ  (Nigra,MiscAscoli 
258), tic. k a p e l á ŋ  (VSI 3,517), tic.alp. centr. 
(Lumino) capelàn Pronzini, lomb.occ. (borgom.) 
k a p l × k  (PaganiG,RIL 51), vigev. k a p l ³  (Ros-
si,MIL 35,316), lomb.or. (berg.) capelà Tirabo-
schi, crem. capelá Bombelli, lad.anaun. (ASol.) 
capelàn Quaresima, Tuenno ć a p e l á ŋ  ib., Þ a -
p l á ŋ  ib., vogher. k α p l ά ŋ  Maragliano, k α p l ά  
ib., mant. caplàn Arrivabene, emil.occ. (parm.) ~ 
(Malaspina; Pariset), guastall. ~ Guastalla, emil. 
or. (bol.) k a p l ά ŋ  Ungarelli, romagn. caplân 
Ercolani, venez. capelàn (1555, Berengo, Corte-
lazzoDiz), chapelàn (1556, ib.), campilan (sec. 
XVI, Cortelazzo,StParlangèli 2,274)1, ven.merid. 
(vic.) capelan Pajello, Val Léogra capelàn Ci-
viltàRurale, grad. k a p e l á n i  pl. (ASLEF 2195, 
p.213), bisiacco capelan m. Domini, ver. capelàn 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), lad.ven. 
(agord.) k a p e l á ŋ  PallabazzerLingua, lad.ates. ~ 
ib., gard. k a p l á ŋ  (Gartner; Lardschneider), mar. 
capolán Videsott-Plangg, livinall. capelân Pelleg-
riniA, lad.cador. (oltrechius.) capelàn Menegus, 
Candide k a p l á n  DeLorenzo, fior. cappellano 
(Frizzi; Fissi,SLeI 5,73), corso cismont.occ. (Évi-
———— 

1 Con influsso di campo. 

sa) cappillanu Ceccaldi, march.merid. (asc.) 
k a p p � l l á  Brandozzi, nap. cappellano (prima 
del 1570ca., FuscolilloCronCiampagliaMs), àpu-
lo-bar. (andr.) cappellàine Cotugno, Monòpoli 
k a p p � l l > n �  Reho, salent.centr. (Galatina) cap-
pellano (prima del 1587, CronacaFoniatiVacca, 
UrbsGalatina 17), sic. cappillanu (Biundi; Traina; 
VS), sic.sud.-or. (Vittoria) k k a p p i l l á n u  Con-
solino, niss-enn. (piazz.) k a p � l l á ŋ  Roccella2.  
Fior.a. capellano (del detto priore) m. ‘aiutante 
del parroco senza cura d'anime’ (prima metà sec. 
XIV, GiovVillani, LIZ), cappellano (1355ca., Pas-
savanti, B), it. ~ (ante 1533, Ariosto, B; dal 1761, 
Gozzi, B; Zing 2009), lomb.or. (Gromo) k a p = l á  
(p.237), ven.merid. (Teolo) k a p = á ŋ  (p.365), 
ven.centro-sett. (Istrana) ~ (p.374), Ponte nelle 
Alpi k a p = l á ŋ  (p.336), ver. capelàn Beltramini-
Donati, lad.ates. (gard.) k a p l á ŋ  Lardschneider, 
mar. k a p · l á ŋ  (p.305), fior. cappellano (Frizzi; 
Fissi,SLeI 5,173); AIS 796. 
It.a. cappellano (di galee) m. ‘prete che fa servi-
zio sulle galee’ (1482ca., Poliziano, LIZ). 
It. capellano (d'armata) m. ‘cappellano militare, 
con alcune funzioni vescovili’ (1556, Oviedo, 
Ramusio, LIZ), cappellano (d'armata/militare) 
(dal 1665ca., Lippi, Crusca 1866; TB; Zing 2009), 
gen. cappellan (de reggimento) Casaccia, 
lad.cador. (oltrechius.) capelàn Menegus.  
Abr.or.adriat. (chiet.) k a p p e l l á n o  m. ‘parroco’ 
DAM, cal.merid. (catanz.) k a p p e ḍ ḍ á n u  NDC. 
 
Sintagmi: it. cappellano curato m. ‘sacerdote 
incaricato di officiare in una cappella e titolare di 
una cura’ (1815, Rossetti,FilMod 9; TB 1865). 
It. cappellano generale m. ‘vescovo, o cappellano 
con pari funzioni, capo di tutti i cappellani milita-
ri’ Guglielmotti 1889. 
It. cappellano maggiore (del regno) m. ‘a capo di 
tutti i cappellani di un ente’ (1550, Alvarez, Ra-
musio, LIZ – 1769, Genovesi, ib.; TB; B), capel-
lano (1556, Oviedo, Ramusio, LIZ). 
It.gerg. cappellano rosso m. ‘cardinale’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681), mil.gerg. cappellan rosso 
Biondelli. 
It. cappellano segreto (del Papa/di sua Santità) m. 
‘che dice Messa nella Cappella del Papa’ (TB 
1865 – VLI 1986; Mistrorigo 1968); cappellano 

———— 
2 Cfr. lat.mediev. capellanus m. (ante 1288-89, Sa-

limbeneScalia), lat.mediev.valsus. ~ (1265, GascaGloss-
Vavassori), lat.mediev.venez. capelan[um] (1114, Mon-
tecchio), capellanus (1198, ib.), lat.mediev.sic. cappel-
lano (1098, Vàrvaro,CCM 23,209), sardo capellanu 
Atzori. 
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segreto d'onore ‘carica istituita da Clemente XII 
che comporta il titolo di Monsignore’ Mistrorigo 
1968. 
It. cappellano (del principe/di corte/del re/regio/ 
reale) m. ‘che presta servizio a corte di re o prin-
cipi’ (ante 1595, Tasso, LIZ; dal 1797, D'AlbVill; 
TB; GRADIT 2005). 
Prov.: gen. i dinä dō cappellan cantando vègnan 
cantando van ‘dalle cose malfatte si ha poco gua-
dagno’ Casaccia, corso danari di cappellanu, per 
una manu venenu, per l'altra vanu Falcucci. 
 
Derivati: it. cappellanìa f. ‘ente ecclesiastico co-
stituito per testamento o donazione da parte di un 
fedele per un fine di culto’ (dal 1558, Caro, B; 
Crusca 1866; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2008), 
capellanìa (Florio 1598 – Veneroni 1681)1, nap. 
cappellanie pl. (ante 1675, Fuidoro, Iovino). 
Ossol.prealp. (Vanzone) caplenareia f. ‘casa del 
cappellano’ (VSI 3,518a); tic.prealp. (Rovio) ca-
pelanìa ‘la casa del cappellano e i beni dello stes-
so’ (VSI 3,517), lomb.alp.or. (posch.) k α p = -
l α n ë α  (AIS 796, p.58). 
Fior.a. cappellanerìa f. ‘ufficio di cappellanìa’ 
(sec. XIV, Stat., TBGiunte), tic.alp.centr. (Giorni-
co) k a p a l a n a r í a  (VSI 3,517a). 
It. cappellanato m. ‘ufficio di cappellanìa’ (fine 
sec. XIII, TestamentoLemmoBalduccio, B; dal 
1865, TB; “raro” Zing 1970; “basso uso” 
GRADIT 2007). 
It. cappellanale m. ‘funzione sacra tenuta dal cap-
pellano’ (Giorgini-Broglio 1870; Garollo 1913). 
It. arcicappellano m. ‘direttore di cappella del 
palazzo regio dei Carolingi’ (1575, Ricordati, B; 
ante 1750, Muratori, B)2. 
 

2.c. significati secondari secolarizzati 
Fior.a. cappellani (del popolo) m.pl. m. ‘ufficiali 
laici preposti ai singoli popoli della città di Firen-
ze con compiti d'ordine pubblico e di sorveglianza 
sulla pulizia di piazze e strade’ (1289, Quaderno-
TutelaAmmannati, TLIO; 1289, BilancioSapo-
ri,Bibliofilia 30,216), cappellano (del popolo) m. 
(1292, ib. 219,172 – Fiesole 1443-44, Garzelli, 
StM III.26,455; StatutiFornVinMorandini), chap-
pellani (del popolo) pl. (1294, LibriccioloBenci-
venni, TLIO), capellano m. (Fiesole 1443-44, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. capellania f. (Luni 1149, Apro-

sio-1), lat.mediev.dalm. ~ (ante 1318, Kostrenčić), 
cappellanariae pl. (1428, ib.), friul. capelanìe DESF. 

2 Cfr. lat.mediev. summus cappellanus m. ‘cappellano 
capo dell'Imperatore’ (ante 836, Horn-Born 3). 

Garzelli,StM III.26,456), chapelano (1395, La-
poMazzeoGuasti 2,402). 
Lad.fiamm. (cembr.) capelàn m. ‘di marito che va 
a vivere con i suoceri’ Aneggi-Rizzolatti3, ven.me-
rid. (vic.) ~ Candiago, Val Léogra ~ CiviltàRurale 
56. 
Niss.-enn. (piazz.) k a p � l l á ŋ  m. ‘ubriaco’ Roc-
cella. 
Derivati: fior.a. cappellaneria f. ‘ufficio di cap-
pellano del popolo’ (1353, OrdinamentiFior, B). 
It. cappellania laicale f. ‘antico beneficio eccle-
siastico retto da laici’ (dal 1865, TB; B; VLI 
1986). 
 

2.e. vegetali 
Lig.occ. (Mentone) k a p i r á   m. ‘tarassaco (Ta-
raxacum officinalis L.)’ (Canobbio-Telmon,Misc-
Gasca 1,123). 
 

2.f. pesci 
It. cappellano m. ‘tipo di pesce’ (Gadus minutus 
L.)’ (Lessona-A-Valle 1875 – Garollo 1913), lig. 
occ. (Mònaco) k a p e l %  Arveiller 101; capelan 
‘merlano (Merlangus minutus)’ Frolla. 
Lig.occ. (ventim.) capelàna f. ‘seppietta grossa’ 
(Rossi macrosoma) AzarettiFaunaMarina 89. 
 
 
Il lat. merovingio *CAPPELLA costituisce una 
formazione latino medievale ed è attestato in un 
giuramento dell'anno 679: “in oraturio nostro, 
super capella domni Martine, ubi reliqua sacra-
menta precurribant” e designa la cappa di San 
Martino. All'inizio dell'ottavo secolo cappella è 
l'edificio che conserva questa reliquia: “in oraturio 
suo, seu cappella sancti Marcthyni” (710, Aebi-
scher 6). Nel significato ‘edificio consacrato, 
oratorio’ fu poi irradiato sotto l'amministrazione 
carolingia in Italia settentrionale e in Catalogna. 
Basandosi sulle attestazioni del lat.mediev. Aebi-
scher ha mostrato questa irradiazione in Italia, 
dovuta soprattutto a documenti della cancelleria 
imperiale o reale: capella (Milano 835; Padova 
839; Piemonte 896; Bobbio sec. X; Toscana 941; 
Salerno 966)4. Dopo che il termine è stato accolto 
dalla cancelleria pontificia (986), anche le attesta-
zioni in Italia meridionale diventano più frequenti, 

———— 
3 Soggetto ad altri come, in una canonica, il cappella-

no dipende dal parroco. 
4 Le due prime attestazioni nell'Italoromania, Toscana 

780 e Padova 819, rifiutate da Aebischer, meritano però 
credito anche se precedono la cancelleria imperiale, cfr. 
Chambon,MélThomasset 147. 
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soprattutto sotto il regno normanno dove un influs-
so galloromanzo può aver rafforzato la propagazio-
ne di questo termine ecclesiastico; cfr. fr.a. chapele 
f. ‘santuario del palazzo di Carlo Magno ad Aqui-
sgrana’ (1148ca., Roland 2917), fr. chapelle (dal 
1369, DMF2), occit.a. chapela (Clermont-Ferrand 
1195, Brunel 282,20), cat. capella (fine sec. XIII, 
Llull, DELCat 1,528), spagn.a. capiella (sec. XII, 
Cid, DCECH 1,833a), spagn. capilla, astur.a. capie-
la (1493, García,ACPatRom 9), port. capela (sec. 
XIII, DELP 2,61a) e le forme it. (I.1)1. 
La formazione *CAPELLANUS è di poco poste-
riore a *CAPELLA (741, Niermeyer) e continua 
nelle lingue romanze ad eccezione del rumeno: fr.a. 
chapelein (1155, Wace, TLF 4,523b), fr. chapelain 
(dal 1170ca., Chrestien, ib.), occit.a. capella 
(Rouergue 1156, Brunel 77,5; 1157, ib. 82,6), capla 
(1170, ib. 124,8), lat.mediev.cat. capellanus (1057, 
DELCat 1,528), cat. capellà (dal sec. XIII, ib.), 
spagn. capellan (dal 1127, DCECH 1,833a), port. 
capelão e le forme it. (2.)2. Si distinguono le e-
spressioni che si riferiscono all'edificio consacrato 
ed alla carica ecclesiastica (a.) dai significati secon-
dari con connessione alla sfera religiosa (b.), signi-
ficati secondari secolarizzati (c.), il significato 
architettonico ‘costruzione a forma di cappella o a 
volta’ (d.). Sotto cappellano si trovano anche alcuni 
fitonimi (2.e.) ed ittionimi (2.f.). La denominazione 
del pesce ‘Gadus minutus’ è anche conosciuta nel 
pr.a. cappellan (Alpes M. 1433, MeyerDoc, FEW 
2,286b), fr. capelan (1558, TLF 5,136a). Il signifi-
cato di ‘edificio sacro’ è suddiviso in ‘tabernacolo’ 
(1.a1.) e ‘conforteria’ (1.a2.), mentre i significati 
sotto 1.b. sono suddivisi in ‘canto, musica’ (1.b1.) e 
‘altri significati’ (1.b2.). 
 
REW 1644, Faré; DEI 741seg.; VEI 223; DELIN 
293; VSI 3,514-518 (Petrini); EWD 2,47seg.; 
DRG 3,320seg. (Schorta); FEW 2,285seg.; Aebi-
scher,ALMA 5,5-44; Bezzola 65; Castellani,SLI 
13,14; Chambon,MélThomassen 145-149; Rhein-
felderKultsprache 89segg.; TagliaviniStoria 310.– 
Marrapodi; Pfister3. 
 
→ cappa 
 

———— 
1 Toponimi corrispondenti si trovano anche nella 

Romania sommersa, cfr. Vorarlberg Gampell (1423, 
Eichenhofer,RLiR 71,133), Gampellen (1423, ib.). 

2 Cfr. lat.mediev. cappellanus (1123, CaracausiGre-
co). 

3 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Fanciullo e 
Lurati. 

cappellus ‘cappello’ 
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I.1. cappello; a forma di cappello 
1.a. copricapo per persone 
1.a.α. cappello per uomini 

It. cappello m. ‘copricapo di varia foggia e mate-
riale’ (dal 1313ca., Dante, EncDant; TB; B; LIZ; 
Zing 2009), capello (1795, Nemnich 4,966), 
it.sett.a. cappel (sec. XIV, PetrusAstoreLupis)1, 
capello Barzizza 1509, gen.a. ~ (ante 1311, Ano-
nimoNicolas 63,9), mil.a. capello (prima metà 
sec. XV, SachellaPolezzo)2, capè (1500ca., Curti, 
Marri,ACIMilanoLudMoro 269), berg.a. capel 
(1429, GlossLorck 102), pav.a. capeli pl. (1342, 
ParafrasiGrisostomo, TLIO), mant.a. capello m. 
(1283ca., LettereBoriSchizzerotto, ib.), ferrar.a. 
capeli pl. (1436, CameraNiccolò III, Par-
di,AMSPFerrar 19,131), ven.a. capelo m. (ultimo 
quarto sec. XII, ProverbiaNatFem, PoetiDuecen-
toContini 1,531seg.; Chioggia 1387, Mariegola-
SCroceLeviU 40)3, capello (de choro/de paia) 
(1450ca., GlossLatVolgArcangeli num. 3011 e 
5212; 1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani), ve-
nez.a. capello (prima del 1335, CapitolariArtiMon-
ticolo 2.2,621), chapello (de biuaro/de paia/de 
chouro) (1424, SprachbuchPausch), capel (turco) 
(1500, Strazzola, CortelazzoDiz), chapelo (1511, 
Merlini, ib.), tosc.a. capello (1345ca., NicPoggi-
bonsi, TLIO), fior.a. ~ (1274ca., FioriFilosafi-
D'Agostino 176 – 1311, CompFrescobaldiSapori 
95; ProsaDuecentoSegre-Marti 84), cappello 
(seconda metà sec. XIII, GarzoProverbi, TLIOMat 
– 1347ca., PegolottiEvans), pist.a. chapello (1300-
01, LibriMinoTesor, TLIOMat), sangim.a. ~ 
(1235, ElencoCittadini, ProsaOriginiCastellani 
79), sen.a. ~ (1240ca., MattasalàSpinello, TLIO; 
1277-82, LibroCompMerc, ib.), cappelli (di pa-
glia) pl. (1301-03, StatutiGabellaSiena, B s.v. 
paglia), umbro a. cappello m. (1384, StatArteSa-
linari, StatutiMattesini,IncontriGubbio 194), pe-
rug.a. ~ (1342, StatutiElsheikh, TLIO)4, capelgle 
pl. ib., aret.a. capello m. (secondo quarto sec. XIV, 
GoroArezzoPignatelli, ib.), march.a. ~ (inizio sec. 
XIV, GlossCristCamerinoBocchiMs), eugub.a. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. capellus (Fossano 1292, Ga-

scaGlossBellero; Benevagienna 1293, ib.; Cherasco 
1294, ib.; Barge 1374, ib.; Omegna 1384, GascaGloss-
Zanetta), lat.mediev.mil. capelum (1396, LeggiVer-
ga,ASLomb III.9,33), lat.mediev.emil. capellus (Bolo-
gna 1255, SellaEmil; Bobbio 1388, ib.), 

2 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.tic. Johannes Capellus 
(Claro 1213, VSI 3,530b). 

3 Cfr. lat.mediev.dalm. capellus m. (1312-80, Ko-
strenčić). 

4 Cfr. lat.mediev.orv. cappellus m. (1334, Sella). 

capello m. (seconda metà sec. XIV, GlossNavar-
roSLeI 7,150), roman.a. capiello (1252-58, Sto-
rieTroiaRomaVolg, TLIOMat – 1358ca., BartJac-
ValmontonePorta)5, aquil.a. cappello (1362ca., 
BuccioRanalloDeBartholomaeis), cal.a. cappelli 
(pilusi) pl. (1466, TestiMosino)6, sic.a. chapelu m. 
(1380ca., TestamentoLombardo,BCSic 10,65), ca-
pelu ib. 59, capelli pl. (1380, LibruVitiiVirtuti-
Bruni), cappellu m. (seconda metà del sec. XIV, 
QuaedamProfetia, Monaci 173,77; 1519, Scobar-
Leone), messin.a. capellu (1337ca., ValMaximu-
VolgMattesini), palerm.a. ~ (1432, Inventari-
Bresc,BCSic 18,132), cappelli (de pagla) pl. 
(1456, ib. 171,99), it.sett. ┌ k a p é l ┐ m., lig. 
┌ k a p é l u ┐, ┌ k a p é ┐, lig.occ. (Pigna) k a p > Á  
(Merlo,ID 19), k a p 2 r  VPL, lig.centr. (Ormea) 
k a p @ a  Schädel 128, Giusténice k a p y 2  VPL, 
lig.gen. (bonif.) k a p í l  (ALEIC, p.49), gen. 
cappelli (de paggia) pl. (1731, Toso,BALI 
III.22,107), lig.or. (spezz.) k a p > o  m. (Conti-
Ricco; Lena), Tellaro k a p > l o  Callegari-Varese, 
piem. ┌ k a p > l ┐, APiem. (Sanfré) capelli pl. 
(1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 93,89), 
Cortemilia k a p :  (p.176), Giaveno ć a p < l  
(p.153), b.piem. ┌ k a p > ┐, Castelnuovo Don Bo-
sco k a p > ł  (p. 156), gallo-it. (nicos.) capéu (La-
Via,StGl 2,128), novar. ┌ k a p é ┐, ossol.prealp. 
┌ Þ a p < l ┐, Ceppo Morelli k a p í l  (p.114), Tra-
squera ć a p : l  (p. 107)7, ossol.alp. Þ a p < l  Nico-
let, Antronapiana k y a p < l  ib., Locasca k a p í l  
ib., vallantr. k a p < y  ib., lomb.alp.occ. (Malesco) 
k a p :  (p.118), tic.alp.centr. capelo (1750, Stat, 
VSI 3,526), Chirònico ć i p : l  (p.32), blen. capill 
(Vicari 2,190), Olivone k a p í l  (p.22), lomb.alp. 
or. ┌ k e p > l ┐, lomb.occ. ┌ k a p é ┐, lomell. k � p >  
MoroProverbi 72, lodig. capel (ante 1704, FrLe-
meneIsella), lomb.or. (valvest.) k a p > l ¼  (Batti-
sti,SbAWien 174.1), trent.occ. (bagol.) cäpél 
Bazzani-Melzani, lad.anaun. (Piazzola) χ y a p > l  
(p.310), Castelfondo Þ a p > l  (p.311), Tuenno 
ć a p > l  (p.322; Quaresima), Þapél Quaresima, 
vogher. ┌ k a p : ┐, mant. ┌ k a p 2 l o ┐, emil.occ. 
(Sologno) k a p á l  (p.453), lunig. k a p > l o  Ma-
setti, sarz. k a p > l u  Masetti, Vezzano Lìgure 
k a p 2 l o  VPL, emil.or. ┌ k a p ' l ┐, bol. capel 
(ante 1609, CroceForestiF-Damiani 107), Bozza 
k a p > α l  (p.467), romagn. ┌ k a p á l ┐, Mèldola 

———— 
5 Cfr. lat.mediev. capel m. (Curia 1318, Sella), capel-

lus (1326, ib.; 1344, ib.), cappellus (1356, ib.) e capelli 
de filtro (Curia 1356, ib.). 

6 Cfr. lat.mediev.nap. cappellus m. (1325, Sella; 
1351, ib.). 

7 Cfr. grigion. chapè m. (DRG 3,320). 
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k a p > α l  (p.478), march.sett. (Sant'Àgata Féltria) 
k a p á l  (p.528), cagl. k a p > l l  Soravia, Frontone 
k a p > l l o  (p.547), ven. ┌ k a p é l o ┐, venez. 
capelo (1547, Calmo, CortelazzoDiz – 1735, Gol-
doniVocFolena), capèllo (1762, ib.), ven.merid. 
┌ k a p > y o ┐, vic. capelo, Crespadoro k a p > ł ·  
(p.362), Cerea k a p : ł  (p.381), pad. capello 
(1547ca., CornaroMilani), Gambarare k a p > ·  
(p.375), ven.centro-sett. (Istrana) k a p : y o  
(p.365), Summaga ciapièl GruppoRicerca1, istr. 
(rovign.) k a p y : l  (p.397), capiel DET, ver. (Ral-
dòn) k a p : ł  (p.372), trent.or. (valsug.) capèlo 
Prati, Roncegno k a p > ·  (p.344), lad.ven. (Selva 
di Cadore) Þ a p > l  PallabazzerLingua, lad.ates. 
┌ ć a p : l ┐, ┌ Þ a p : l ┐, bad.sup. ciapel (de stram) 
(1763, Bartolomei, Kramer)2, lad.cador. ┌ ć a -
p > l ┐, comel. Þ a p : l  DeLorenzo, comel.sup. 
Þ a p { l  (Tagliavini,AR 10), it.mediano ┌ k a p -
p > l l o  ( d i  p á ł ł a ) ┐, ┌ k a p é l l o ┐, fior. (Fi-
renze) k a p p > l l  (p.523), garf.-apuan. (Gragna-
na) k a p > d  (Luciani,ID 45), k a p > l  ib., carr. ~ 
ib., k a p > d  ib., k a p p > ḍ �  ib., Montignoso 
k a p > ḍ o  (Rohlfs,SLeI 1), lucch.-vers. (lucch.) 
cappello (di paglia) (1554, BonvisiMarcucci 511), 
corso ┌ k a p p é l l u ┐, g a p p : l l u  (d i  b á -
ł a / d i  p á ł a ), cismont.or., ┌ g a p p : l l ┐ ib., 
Vènaco k a p p : l l  (ALEIC, p.24), Vezzani 
g a p p : á u  (ib., p.26), Ghisoni k a p p : d u  (ib., 
p.30), corso centr. k a p p : d u , Ajaccio k a p -
p : l l  (ALEIC, p.36), L'Isolaccio g a p p : á u  (ib., 
p.35), oltramont.sett. g a p p : ḍ ḍ u , Coti-Chiàvari 
g a p p : ḍ u  (ALEIC, p.41), oltramont.merid. 
k a p p : ḍ u , g a p p : ḍ ḍ u , Livia k a p p : ḍ ḍ u  
(ALEIC, p.43)3, gallur. (Tempio Pausania) ~ (ib., 
p.51), grosset. k a p p > l l , it.mediano or.-merid. 
┌ k a p p é l l o ┐, ┌ k a p p é l l u ┐ , ancon. (Ancona) 
k a p > l ·  (p.539), Montecarotto k a p > l l ·  
(p.548), Montemarciano k a p > l l  (p.538), macer. 
(Treia) k a p > l l ·  (p.558), Sant'Elpìdio a Mare 
k a p > l l u  (p.559), Servigliano cappé (Camil-
li,AR 13), umbro merid.-or. (Nocera Umbra) 
k a p y : l l  (p.566), Trevi g a p : l l o  (p.575), 
nurs. g a p y : y y u  (p.576), orv. k a p p > a l l o  
(p.583), k a p é l l o  ib., ALaz. merid. k a p > l l o , 
laz.centro-sett. (Sant'Oreste) k a p y : l l u  (p.633), 
Cervèteri k a p : l l o  (p.640), Nemi k a p p y : l l u  
(p.662), g a p p y : l l u  ib., Palombara Sabina 
g a p : l l u  (p. 643), k a p : l l u  ib., Subiaco 

———— 
1 Cfr. friul. ciapièl m. (PironaN; DESF), mugl. ciapel 

Rosamani. 
2 Cfr. friul. ciapièl di stran PironaN. 
3 Cfr. anche sardo γ a p p y > ḍ ḍ  e  β á l l a  AIS 

1561. 

k a p p é l u  (Lindström,StR 5), Serrone 
k a p : ł ł o  (p.654), Vico nel Lazio k a p p : y y �  
Jacobelli, roman. k a p > l l o  (p.652), cicolano 
(Santo Stéfano di Sante Marie) k a p p > ł ł o  
DAM, Tagliacozzo k a p p : ł o  (p.645), Borgorose 
k a p p : ł ł o  DAM, reat. g a p : l l u  (p.624), 
Cittaducale k a p : l l o  Schlack 117, Leonessa 
k a p > l l o  (p.615), Amatrice k a p : ł ł u  (p.616), 
aquil. k a p p : y y �  DAM, k a p p : ł ł u  ib., 
k a p p : y y u  ib., Poggio Picenze k a p p y : ł ł �  
ib., Pìzzoli k a p p : y �  ib., Sassa ~ (p.625), 
march.merid. (Montalto delle Marche) k a p p í l -
l �  Egidi, asc. k a p p y é l l �  ib., abr. ┌ k a p -
p y é l l � ┐, teram. k a p p : l l �  DAM, k a p p í l l �  
ib., Bellante k a p > l l �  (p.608), Castelli k a p -
p > l l  (p.618), k a p > α l l  ib., abr.or.adriat. 
┌ k a p p é l l � ┐, k a p p y : y y � , k a p p : ḍ ḍ � , 
k a p p á l l a , Castiglione a Casàuria k a p p í � y -
y �  DAM, Roccamòrice k a p p y á l l �  ib., Palena 
k a p p y : y �  ib., k w a p p y : y �  ib., gess. cappèl-
le Finamore-1, Civitaluparella k w a p p > l l �  
DAM, Alfedena k a p p : ł ł �  ib., Pàlmoli k w a p -
p > l l �  (p.658), abr.occ. k a p p y : ł ł � , k a p -
p á l l � , k a p p : y y o , k a p p : y y � , k a p -
p : ł ł � , k a p p y : y � , Castel del Monte k w a p -
p í ł ł �  DAM, k a p p í ł ł �  ib., Capestrano k a p -
p : y y e  (p.637), Pòpoli k a p p y ½ y �  DAM, 
k a p p y : y y �  ib., Pacentro k a p p : y y �  ib., 
Pettorano sul Gizio k a p p í y �  ib., Gioia dei 
Marsi k = p p : ł ł �  ib., Scanno k o p y : d d r �  
(p.656), k o p i : l l �  Schlack 220, Trasacco 
k a p p : y �  (p.646), Celano k a p p : l l �  DAM, 
k a p p > y �  ib., Bussi sul Tirino k a p p á y y �  ib., 
Magliano de' Marsi k a p p : y o  ib., molis. k a p -
p : ł ł � , k a p p í l l � , k = p p y > l l � , Roccasicura 
k a p p í 9 ł �  (p.666), Ripalimosani k e p p > l l �  
Minadeo, Monacilioni k a p p : l l �  DAM, Mor-
rone del Sannio ~ (p.668), k e p > l l �  ib., Bonefro 
cheppéle Colabella, laz.merid. (San Donato Val di 
Comino) k a p p y : ł �  (p.701), Amaseno k a p -
p : ł �  Vignoli, camp.sett. (Formìcola) k a p -
p y : ł �  (p.713), k a p p y : ł o  ib., Gallo k w a p -
p i : ł �  (p.712), Colle Sannita k a p p : ł �  (p.714), 
k a p p : ł o  ib., nap. capello (prima del 1570ca., 
FuscolilloCronCiampagliMs), cappiello (de pa-
glia) (ante 1627, CorteseMalato; Volpe – Altamu-
ra), k a p p y : l l �  (p.721), Monte di Pròcida 
k a p p y : d d �  (p.720), irp. (Trevico) k a p -
p y : ḍ ḍ  (p.725), Calitri cappiegghio Acocella, 
Montefusco k a p p y : l l o  (p.723), Avellino cap-
piello DeMaria, Acerno k a p p y : ḍ ḍ u  (p.724), 
cilent. k a p p y : d d u , dauno-appenn. k a p -
p : l l �  (Piemontese,LSPuglia 22), Serracapriola 
k a p p > l l �  (p.706), Lucera k a p p í � l l �  
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(p.707), fogg. k a p p í l l �  Romano, cappìelle 
Villani, Sant'Àgata di Puglia cappiérre Marchitel-
li, Àscoli Satriano k a p p í 9 l l �  (p.716), Trinità-
poli capidde Orlando, Margherita di Savoia cap-
pidde Amoroso1, garg. ┌ k w a p p > d d � ┐, ┌ k a p -
p é d d � ┐, ┌ k a p í d d � ┐, cappidd (Piemontese, 
LSPuglia 22 s.v. k a p p : l l � ), Vieste k a p -
p y : d d �  (Melillo-2,91), àpulo-bar. k a p p í d d � , 
k a p í d d � , ┌ k a p p y > d d � ┐, ┌ k a p p í i d d � ┐, 
┌ k a p p í e d d � ┐, ┌ k w a p p í d d � ┐, Canosa 
k a p p í t t  (p.717), tran. capiedde Ferrara, biscegl. 
cappèidde Còcola, molf. k a p p : l l �  (Merlo,StR 
13/14,102), Corato cappìelle Bucci, altamur. 
k a p p é r r �  Cirrottola 250, Palagiano k a p -
p i : t t  (p.737), luc. k a p p í d d , luc.nord.-occ. 
(Ripacàndida) k a p p í 9 á á �  (p.726), Muro Lu-
cano k a p p í � á á �  Mennonna, Avigliano k a p -
p í � d d  Bigalke, Potenza cappiedde (Merlo,StR 
13/14,108), Picerno k a p í 9 d �  (p.732), k a p í d �  
ib., luc.nord-or. k w a p p í d d � , Tolve k w a p -
p í � d d  Bigalke, k a p p í r �  ib., Pisticci k a p -
y : ḍ ḍ �  (p.735), luc.-cal. (Acquafredda) k a p -
p > d d u  (p.742), k a p p > ḍ ḍ u  ib., trecchin. 
cappieddro Orrico, San Chìrico Raparo k a p -
p y > l l u  (p.744), Montegiordano k a p p í l l �  
RohlfsSuppl, Oriolo ~ (p.745), cal.sett. cappiellu 
Rensch, Saracena k a p p í ḍ ḍ u  (p.752), k a p -
p í ḍ ḍ �  NDC, Verbicaro k a p p í 9 ḍ ḍ u  (p.750), 
salent. k a p p y > ḍ ḍ u , salent.sett. (Carovigno) 
k a p p y : d d u  (p.729), salent.merid. cappèddu, 
Salve k a p p > ḍ ḍ u  (p.749), cal.centr. cappiellu, 
Acri k a p í 9 l l u  (p.762), Mangone k a p p : l l u  
(p.761), Mèlissa k a p p : ḍ ḍ u  (p.765), cal.merid. 
(Serrastretta) k a p p í 9 l l u  (p.771), Cèntrache 
k a p p ý ḍ ḍ u  (p.772), k a p p y : d d u  ib., Conì-
doni k a p p @ y u  (p.780), Nicòtera cappeju NDC, 
Polìstena k a p p > r u  (p.783), Benestare k a p -
p > l l u  (p.794), San Pantaleone k a p > ḍ ḍ u  
(p.791), regg.cal. k a p p é ḍ ḍ u  NDC, sic. ┌ k a p -
p y : ḍ ḍ u ┐, ┌ k a p p é ḍ ḍ u ┐, messin.or. (Fantina) 
k a p p : l l u  (p.818), messin.occ. (sanfrat.) k a -
p i < w  (p.817), k a p i : d d u  ib., catan.-sirac. 
(Bronte) k a p p > l l u  (p.838), Mascalucìa k a -
p : ḍ ḍ u  (p.859), Calascibetta k a p p í � ḍ ḍ u  
(p.845), Aidone k a p > w  (p.865), k a p p : w  
(Tropea,MIL 33,512), piazz. capéu Roccella, 
Villalba k a p p í a ḍ ḍ u  (p.844), agrig.occ. (San 
Biagio Plàtani) k a p > ḍ ḍ u  (p.851), pant. k a p -
p é ḍ ḍ Á u TropeaLess; AIS 1561, 1585; ALEIC 
1744, 1746; VPL; DAM; VDS; NDC; VS. 
It. cappello m. ‘petaso; copricapo che era uno 
degli attributi di Mercurio’ (ante 1375, Boccaccio, 
———— 

1 Cfr. fr.-pr. (Faeto) ć a p p < y  (AIS 1561, p.715). 

B), pis.a. ~ (prima metà sec. XIV, GuidoPisa, 
TLIO). 
Sign.metaf.: it.a. cappello m. ‘chi copre un altro 
come un cappello (detto del conte Ugolino che 
mangia il capo dell'arcivescovo Ruggieri nel canto 
XXXIII dell'Inferno)’ (1313ca., Dante, B). 
It.sett.a. cappello (agli occhi) m. ‘atto del ripararsi 
gli occhi da troppa luce’ (ante 1503, FilGalloGri-
gnani). 
 
Sintagmi e loc.verb.: fior.a. cappello arricciato m. 
‘tipo di cappello con tesa rialzata’ (seconda metà 
sec. XIV, Sacchetti, TB), nap. cappiello ~ Rocco; 
venez. capello bordà ‘id.’ (1755, GoldoniVocFo-
lena), nap. cappiello abburdato Volpe, ~ abborda-
to Rocco, sic. k a p p é ḍ ḍ u  a b b u r d á t u  VS; 
gen. cappello montôu ‘id.’ Casaccia, capello ~ 
Paganini, lomb.occ. (mil.) capell montaa Cheru-
bini2, aless. capè montà Prelli, emil.occ. (piac.) 
cappell môntà ForestiApp. 
It. cappello duro m. ‘bombetta’ (dal 1892, De-
Marchi, LIZ; B; GRADIT 2005), lig.gen. (ta-
barch.) capè düu DEST, novar. (galliat.) k a p i -
d ý r u  (AIS 1561, p.139), emil.occ. (guastall.) 
capèl dur Guastalla, emil.or. (bol.) capäl dûr 
Ungarelli, triest. capel duro Rosamani3, ver. ~ 
Patuzzi-Bolognini; nap. cappiéllo tuósto m. ‘id.’ 
Altamura, àpulo-bar. (andr.) cappìidde tuuste 
Cotugno, rubast. quappidde tuste DiTerlizzi, bi-
tont. cappìidde tùuste Saracino. 
It. cappello goliardico m. ‘copricapo tipico delle 
associazioni goliardiche’ (dal 1908, Panzini; 
GRADIT 2005). 
Roman. cappello moscio m. ‘berretto di panno 
morbido’ Chiappini, nap. cappiéllo muscio Alta-
mura, àpulo-bar. (andr.) cappìidde musce Cotu-
gno, rubast. quappidde musce DiTerlizzi, bitont. 
cappìidde mùsce Saracino. 
luc.centr. k a p p í d d �  p � t t s ÷ t �  → it. cappel-
lo alla calabrese 
ven.merid. capelo strassà → it. cappello a cencio 
luc.nord.occ. k a p p í 9 á á �  t ë s �  → it. cappello 
alla calabrese 
It. cappello tondo m. ‘copricapo di tipo non speci-
ficato; probabilmente è sinonimo di bombetta’ 
(1816, Borsieri, LIZ – 1890, DeMarchi, ib.), mil. 
capell tond Cherubini, mant. capèl tond Arrivabe-
ne, emil.occ. (parm.) capell tond (Malaspina; 

———— 
2 Cherubini specifica che si tratta di un modo per de-

finire il cappello a tre punte dei sacerdoti. 
3 Cfr. friul. ciapièl dur PironaN. 
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Pariset), venez. capèlo tondo Boerio1, nap. cap-
piello tunno Rocco.  
Bol. capel verde m. ‘copricapo che dovevano 
portare i commercianti e gli artigiani falliti in 
segno di disprezzo’ (ante 1609, CroceRouch). 
 
It. cappello alla calabrese m. ‘cappello a punta 
originario della Calabria’ (dal 1865, TB; LIZ; 
“tecn.-spec.abbigl.” GRADIT 2005); luc.centr. 
(Castelmezzano) k a p p í d d �  p � t t s ÷ t �  ‘id.’ 
(p.733), cal.sett. (Saracena) k a p p í ḍ ḍ �  p � t -
t s ÷ t �  (p.752), k a p p í ḍ ḍ �  p i t t s ú t �  NDC, 
cal.centr. (Mangone) k a p p : l l u  ~  (p.761), 
Melissa k a p p : ḍ ḍ u  p i t t s ÷ t u  (p.765); luc. 
nord.occ. (Ripacàndida) k a p p í 9 á á �  t é s �  
‘id.’ (p.726); cal.sett. (Acquaformosa) k a p -
p í : ḍ ḍ �  a l l a  ć i r v ÷ n �  (p.750), cal.centr. 
cappiellu a cerbuni NDC, Acri k a p p í e l l u  a  
ć ć = r b ÷ n i  (p.762), apriglian. cappiellu a cervu-
ni NDC, cal.merid. (Cèntrache) k a p p y : ḍ u  a  
ć ć a r v ÷ n a  (p. 772), it. cappello a pizzo m. ‘id.’ 
(ante 1866, D'Azeglio, B); AIS 1561. 
It. cappello a càntero m. ‘cappello elegante di 
forma cilindrica’ Petr 1887; ~ a cilindro ‘id.’ (dal 
1870, Giorgini-Broglio; B; LIZ; GRADIT 2005), 
lomb.or. (berg.) capèl a cilinder Tiraboschi, mant. 
~ a cilindar Arrivabene, emil.occ. (parm.) capell a 
zilinder Pariset, guastall. capèl a cilindar Guastal-
la; it. cappello a tuba ‘id.’ (dal 1865, TB; LIZ; B; 
VLI 1986), nap. cappiello a tubo Rocco. 
It. cappello a cappotta m. ‘cappello leggero con 
tesa e guaina sostenute da stecche’ Petr 1887, sic. 
k a p p é ḍ ḍ u  a - k k a p p ó t t a  VS. 
It. cappello a cencio m. ‘cappello floscio’ (dal 
1865, TB; B; GRADIT 2005), fior. k a p p > l l ¼  
d i  š : n ć o ,  k h a p p > l l  a  ć ć : n ć ¼  (p.523), 
Montespèrtoli k a p p > l l ¼  d i  š é n ć ¼  (p.532), 
Barberino del Mugello k a p > l ¼  d i  š : n ć o  
(p.515), pist. (Prunetta) k a p > l l ¼  d i  š : n ć ¼  
(p.513), lucch.-vers. (Camaiore) ~ d i  š : n ć h  
(p.520), ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p -
p > l l o  d i  š : n ć o  (p.590), sen. ~ (p.552); 
vic.merid. (vic.) capelo strassà ‘id.’ Pajello, trent. 
or. (rover.) cappel straz Azzolini; AIS 1561. 
Tic.alp.or. (ALeventina) capéll d'acqua ‘cappello 
adatto ai giorni di pioggia’ LuratiDial; mil. capèll 
a la poff ‘id.’ Angiolini, lomb.or. (berg.) capèl a la 
puf Tiraboschi.  
Lomb.or. (bresc.) capel ala coréra m. ‘montiera; 
cappellino con una mezza piega’ Melchiori, ve-
nez. capèlo a la corera Boerio; emil.occ. (parm) 
capèll da corrèr ‘id.’ (PeschieriApp; Malaspina). 
———— 

1 Cfr. friul. ciapièl tont PironaN. 

It. cappello a lobbia m. ‘(raro) copricapo da uomo 
di feltro morbido con infossatura nella calotta e 
tesa larga; motivato dal nome del deputato C. 
Lobbia’ (Petr 1887 – 1923, Cicognani, B; 1923-
39, Ojetti, B), ~ alla Lobbia (1875, Faldella, LIZ; 
1922, Pirandello, ib), ~ alla lobbia (“tecn.-
spec.abbigl.” GRADIT 1999; ib. 2005). 
It. cappello a molla m. ‘variante per gibus, moti-
vata dalla presenza in tale cappello di molle tali 
che il cappello si potesse appiattire per essere 
meglio trasportato’ (dal 1865, TB; “tecn.-
spec.abbigl.” GRADIT 2005); it. ~ da società ‘id.’ 
(TB 1865 – Petr 1887). 
It. cappello alla messicana m. ‘sombrero’ (1970, 
ZolliParoleIt). 
It. cappello alla moschettiera m. ‘copricapo con 
piuma vistosa’ (dal 1933, Pirandello, LIZ; B s.v. 
moschettiere; GRADIT 2005). 
pis. cappello a Nanni → it. cappello sulle 23 
It. cappello a pan di zucchero m. ‘copricapo di 
forma conica con punta arrotondata’ (TB 1865 – 
Petr 1887). 
It. cappello a pioppino m. ‘copricapo dalla forma 
del fungo omonimo’ (TB 1865 – 1921, Pratesi, B 
s.v. pioppino). 
It. cappello a rocchetto m. ‘copricapo di forma 
cilindrica’ (TB 1865 – Petr 1887).  
It. cappello a staio m. ‘cappello con tesa molto 
larga’ (dal 1887, Petr; B; VLI 1986)2. 
It. cappello alla tirolese m. ‘cappello con piuma 
tipico del Tirolo’ (dal 1970, ZolliParoleIt; GRA-
DIT 2005). 
emil.occ. cappèl da corrèr → lomb.or. capel ala 
coréra 
It. cappello da livrea m. ‘copricapo che accompa-
gna una divisa da servitori’ TB 1865. 
it. cappello da società → cappello a molla 
Lad.fiamm. (cembr.) capèl da ùa m. ‘cappello 
sporco, logoro e buffo da contadino’ Aneggi-
Rizzolati, ven.merid. (Val d'Alpone) ~ da ua Bu-
rati. 
It. (portare/tenere il) cappello sulle 23 (sulle 24) 
m. ‘detto di cappello posto obliquamente sul capo, 
quasi a cadere: dall'antico sistema contadino di 
conteggio delle ore, secondo il quale alle 23 (o 24) 
corrispondeva il tramonto, cioè la caduta del sole’ 
(dal 1865, TB; GRADIT; Zing 2009), tosc. (porta-
re il) cappello sulle 23 BianchiniProv, fior. (tene-
re) ~ Giacchi; pis. cappello a Nanni m. ‘id.’ Ma-
lagoli. 
Venez. ballo di capello ‘ballo in uso nel Cinque-
cento’ (1512, Sanudo, CortelazzoDiz), ~ dil cape-
———— 

2 Secondo Panzini è variante di cappello a cilindro. 
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lo (1521, id., ib.), balo del capelo (1548, Calmo, 
ib.; 1552, ib.), balo dal capelo (1565, Naspo, ib.; 
1573, Caravana, ib.). 
It. levata di cappello f. ‘saluto’ (1825, Pananti, B 
– Palazzi 1943; Crusca 1866; LIZ). 
it. onor di cappello → honor 
 
Sintagmi prep.e loc.verb.: venez.a. andar a capel-
lo m. ‘andata alle urne nel Maggior Consiglio per 
le elezioni delle cariche statali’ (1497, Sanudo, 
CortelazzoDiz); ~ a capelo v.assol. (1532, id., ib.). 
It. servire a cappello ‘soddisfare pienamente un 
ordine ricevuto’ (Oudin 1640 – Baretti 1795). 
It. (stare) col cappello in mano ‘(stare) a capo 
scoperto in segno di rispetto’ (1748-61, Goldoni, 
LIZ – 1936, Croce, B). 
It. andare col cappello in giro ‘fare la questua’ 
(1825, Pananti, B – 1883, Oriani, LIZ), andare col 
cappello in mano ‘id.’ Crusca 1866; fare il giro 
col cappello ‘id.’ (1886, DeAmicis, LIZ; 1947, 
Pavese, B). 
Emil.occ. (piac.) col capell fôra da j'occ' ‘con la 
fronte scoperta’ Foresti.– Mil. (podé andá) cont el 
capell fœura di œucc ‘(essere) rispettabile, con 
coscienza pulita’ Cherubini, lomb.or. (berg.) (pòdi 
'ndá aturen) col capèl föra di öà Tiraboschi, cre-
mon. ( a n d $ )  k u  l  k a p : l  f ¿ r a  d  i  ¹ ć  
Oneda, emil.occ. (parm.) (andar) con el capell 
foeura da j'occ' Malaspina, trent.or. (rover.) (nar) 
col so cappel for dei occhi Azzolini. 
it. fare di cappello → cavarsi il cappello 
it. levarsi tanto di cappello → cavarsi il cappello 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) l'òume stè 
sotte o' cappidde ‘il vero uomo si vede da quello 
che c'è sotto il cappello, ovvero dal cervello’ 
(┌sotto il cappello sta l'uomo┐, Amoroso), àpulo-
bar. (rubast.) s ¹ t t - u  k a p p í d d �  s t :  l -
ú o m � n �  Jurilli-Tedone, Corato sott'o cappiedde 
stè l'òmene BucciAgg. 
 
Loc.verb.: nap. auzare cappiello ‘farsi fama di q.’ 
(ante 1632, BasilePetrini). 
It. appendere il cappello (al chiodo) ‘sposarsi con 
una donna ricca’ Petr 1887, lig.occ. (Mònaco) 
a p : [ n d e ]  u  k a p é l u  Arveiller 31, sanrem. 
apende u capélu (a l'agüu) Carli, lig.gen. (savon.) 
pende u capëlu (a u ciöu) Besio, gen. appende o 
cappello (Casaccia – Ferrando); aquil. (Pìzzoli) 
y u  š p ¹ s u  Á  a p p i k k á t o  y u  k a p p : y u  
‘id.’ DAM; it. attaccare il cappello (al chiodo) 
‘id.’ (dal 1969ca., Montale, Ferrando s.v. appende 
o cappello; GRADIT 2005), lig.gen. (savon.) tacâ 
u capëlu (a u ciöu) Besio, Val Graveglia atac[â] u 
capélu PlomteuxCultCont 183, lig.Oltregiogo 

centr. (nov.) t a k ½  k a p :  Magenta, piem. tachè 
'l capel (al ciò) (Capello – Gavuzzi), tachè el 
capel (al ciò) DiSant'Albino, lomb.or. (cremon.) 
t a k $  l  k a p : l  ( a l  ć ¿ t )  Oneda, vogher. 
t a k á  a r  k a p :  ( a r  ć ¿ d )  Maragliano, ro-
man. attaccare il cappello (al chiodo) Chiappini; 
b.piem. (valses.) tacchêe su 'l cappell ‘id.’ Tonetti, 
tic.alp.centr. (Lumino) (naa a) tacaa su l capell 
Pronzini, moes. (Roveredo) (naa a) tacaa su 'l 
capéll Raveglia, lomb.alp.or. (Tirano) tacà sü 'l 
capèl Fiori, lomb.occ. (mil.) taccá-sú el capell 
Cherubini, tacâ sü el capèll Angiolini, vigev. 
( a n d $ )  t a k $  s ü  l  k a p >  Vidari, lad.anaun. 
(Tuenno) t a ć á r  s u  l  ć a p > l  Quaresima, 
lad.ven. t a k >  s u  l  ć a p : l  PallabazzerLingua, 
t a k á  s u  l  ć a p : l  ib., lad.ates. ~ ib., t a k >  
s u  l  ć a p : l  ib.; lomb.occ. (lodig.) taca' via el 
capèl ‘id.’ Caretta, lomb.or. (berg.) tacá via 'l 
capèl Tiraboschi, cremon. t a k $  y á  l  k a p : l  
Oneda, mant. tacàr via al capèl Arrivabene, ver. 
tacàr via el capèl Beltramini-Donati; it. posare il 
cappello ‘id.’ (Giorgini-Broglio 1870 – Garollo 
1913). 
It. attaccare il cappello ‘sistemarsi; trovare un 
buon impiego’ (Giorgini-Broglio 1870; Petr 
1887). 
Lomb.or. (berg.) bötá in aria 'l capèl ‘mettersi alla 
ventura’ Tiraboschi; bol. trar al capêl all'aria 
‘tentare la fortuna’ Coronedi; trent.or. (rover.) trar 
su 'l cappel ‘id.’ Azzolini. 
It. cavarsi il cappello a q. ‘scoprirsi il capo per 
salutare, specie in modo rispettoso e ossequioso’ 
(1608, G.C. Croce, B – 1906, Verga, LIZ), 
lomb.occ. (mil.) cavá el capell Cherubini, lomb. 
or. (berg.) caà zo 'l capèl Tiraboschi, bresc. caàs 
el capel Melchiori, mant. cavárs al capèl Arriva-
bene, emil.occ. (parm.) cavars el capell (Malaspi-
na; Pariset), emil.or. (bol.) cavars al capêl Coro-
nedi, venez. cavarse el capelo (1758, GoldoniVoc-
Folena; Boerio), ven.merid. (vic.) cavarse el cape-
lo Pajello1, trent.or. (rover.) cavarse 'l cappel 
Azzolini; it. fare di cappello ‘id.’ (dal 1762, Chia-
ri, Antonelli; B; LIZ; Zing 2009), mil. fá de capell 
Cherubini, lomb.or. (bresc.) fà de capel Melchiori, 
mant. far da capell Cherubini 1827, far da capèl 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) far d' capell Pariset, 
venez. far de capèlo a q. Boerio; it. fare il cappel-
lo ‘id.’ (1757, Parini, B), lad.ates. (gard.) fè l 
ciapél (a un) (Martini,AAA 46).  
It. cavarsi il cappello (ad uno) ‘detto di chi, o 
cosa, della quale si riconosce il merito o la supe-
riore qualità’ (dal 1742, Muratori, B; GRADIT; 
———— 

1 Cfr. friul. giavâsi il ciapiel PironaN. 
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Zing 2009), lomb.occ. (vigev.) k a v $  l  k a p >  
Vidari, lomb.or. (cremon.) k a v $   l  k a p : l  
Oneda, vogher. k α v á s  α r  k α p >  Maragliano, 
emil.occ. (piac.) cavà al cappell ForestiSuppl, 
parm. cavars el capèll Malaspina, guastall. cavà-
ras al capèl Guastalla, regg. cavèrs al capèll 
Ferrari, emil.or. (bol.) (roba da) cavarsi al capêl 
Coronedi, ven.merid. (vic.) cavarse el capelo 
Pajello; it. fare (tanto) di cappello ‘id.’ (dal 1764, 
Baretti, LIZ; CardanoMs; Zing 2009), mil. fà de 
capell Cherubini, fagh de capèll Angiolini, vigev. 
( r ½ b a  d a )  f i  t $ n t  a d  k a p >  Vidari, 
lomb.or. (berg.) fa tat de capèl a ergù Tiraboschi, 
bresc. (coza da) fagg de capel Melchiori, vogher. 
f á  t á n t  α d  k α p :  Maragliano, emil.occ. 
(parm.) far d' capell Pariset, romagn. (faent.) fè d 
capèll Morri, venez. farghe de capelo (1660, 
BoschiniPallucchini 543,29), ~ capello (1764, 
GoldoniVocFolena), bisiacco far de capel Domini, 
istr. (Albona) ~ Rosamani, ver. fàr de capèl Bel-
tramini-Donati, trent.or. (rover.) far de cappel 
Azzolini, sic. fari tantu di ccappeddu (Sgroi, 
TeatralitàSciascia 39). 
Pis.a. levarsi lo chappello di chapo ‘rivolgere 
ossequio in segno di rispettoso saluto’ (1354-99, 
RanieriSardo, TLIO); it. levarsi il cappello a q. 
(dal 1812-13, Foscolo, LIZ; B; GRADIT 2005), 
gen. levâse o cappello Casaccia, piem. levesse 'l 
capèl Zalli 1815, nap. levarse u cappiello Andreo-
li; it. levare il cappello ad uno Baretti 1795, mil. 
levâ el capèll Angiolini, trent.or. (rover.) levar el 
cappel Azzolini; it. porre mano al cappello ‘id.’ 
(1585ca., Bruno, LIZ); it. portare la mano al 
cappello ‘id.’ (1881, Verga, ib.); bisiacco tirarghe 
zó 'l capel ‘id.’ Domini; it. toccarsi il cappello 
‘id.’ (1891, DeRoberto, LIZ; 1920, Tozzi, ib.); 
mil. tö-gió el capell ‘id.’ Cherubini, lomb.or. 
(berg.) to zo 'l capèl Tiraboschi, bresc. ~ Melchio-
ri, lad.anaun. (Tuenno) törse gió l ciapèl Quare-
sima, mant. tör zò al capell Cherubini 1827, 
lad.ates. (livinall.) t ½  y ú  l  Þ a p é l  PellegriniA; 
fior.a. tra[rsi] il cappello ‘id.’ (1310-50, Paolino-
Pieri, TLIO), it. ~ (1827, Manzoni, LIZ). 
It. levarsi il cappello ‘detto di chi, o cosa, della 
quale si riconosce il merito o la superiore qualità’ 
(dal 1857-58, Nievo, B; GRADIT 2005), lig.gen. 
(tabarch.) alevèse tantu de capéllu DEST, piem. 
lvesse el capel DiSant'Albino, b.piem. (valses.) 
leveê 'l cappell Tonetti, trent.or. (rover.) leva el 
cappel Azzolini, lucch.-vers. (viaregg.) (c'è) da 
levaccisi tanto di' 'appello DelCarlo, nap. levare 
lo cappiello (a qc.) Rocco, levarse u cappiello 
Andreoli, levarse 'o cappièllo Altamura, àpulo-
bar. (Giovinazzo) levasse cappìedde Maldarelli, 

sic. l i v á r i s i  u  k a p p é ḍ ḍ u  VS, sic.sud-or. 
(Vittoria) l u v á r i s i  u  k k a p p y : ḍ ḍ u  Conso-
lino.  
Àpulo-bar. (Giovinazzo) levasse cappìedde ‘chie-
dere umilmente’ Maldarelli. 
Fior.a. orlare il cappello a q. ‘tramare ai danni di 
qc.’ (prima del 1274, Latini, TLIO; ante 1388, 
Pucci, ib.), sen.a. ~ (1321, Poesie, ib.); it. correre il 
cappello a q. ‘id.’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
It. pigliare il cappello ‘andarsene in segno di 
commiato’ (1857-58, Nievo, LIZ); prendere ~ ‘id.’ 
(1812, Monti, B; 1876, Imbriani, B). 
Emil.occ. (parm.) portar el capell a la brusca 
‘tenere il cappello di traverso sul capo’ Pariset; 
mil. portá el capell a la bulla ‘id.’ Cherubini, 
emil.occ. (parm.) portar ~ (Malaspina; Pariset); 
pist. portare il cappello alla picchiona ‘id.’ Petr 
1887; portare il cappello alla squarciona ‘id.’ ib.; 
corso cismont.occ. (Èvisa) purtá u cappéllu in 
chjàchjara ‘id.’ Ceccaldi. 
Venez. poder portar el capelo alto ‘essere rispet-
tabile’ (Boerio; Piccio), àpulo-bar. (tran.) pertè u 
cappiedde alzate ‘id.’ Ferrara; sic. p u r t á r i  u  
k a p p : ḍ ḍ u  a l l  á r y a  VS; vogher. p u d >  
p u r t á  a r  k a p :  i ŋ s  a r  k u p : ŋ  Maraglia-
no. 
Mil. portâ el capèll fœura di œucc ‘essere rispet-
tabile, avere la coscienza pulita’ (Cherubini; An-
giolini), vogher. p u r t á  r  k a p :  f Ç r a  d  y  
Ç ć  Maragliano, emil.occ. (regg.) portèr al capèll 
fóra èd j'occ Ferrari; mil. tegnì el capell fœura di 
œucc ‘id.’ Cherubini, lomb.or. (bresc.) (podì) tignì 
'l capel fœra di œgg Melchiori, mant. (podêr) 
tègnar al capèl fœra d' i oc Arrivabene. 
it. posare il cappello → appendere il cappello 
Cast.a. reversare il cappello ‘stravolgere l'identità 
di q.’ (prima metà sec. XIII, NeriMoscoli, TLIO). 
fior.a. tra[rsi] il cappello → pis.a. levarsi lo 
chappello di chapo 
Venez.a. planta[r] le corne al re soto 'l capelo 
‘render cornuto, tradire il coniuge’ (ultimo quarto 
sec. XII, ProverbiaNatFem, TLIO). 
 
Sign.metaf.: it.a. essere cappello ‘stare sopra a q., 
sovrastare’ (1319ca., Dante, TLIO). 
Mant. far on capèl a un ‘(caccia) colpire una 
preda mancata da un altro cacciatore’ Arrivabene, 
emil.or. far capêl FerriAgg; emil.occ. (moden.) 
métter un capel da pret a on ‘id.’ Neri. 
 
Loc.prov.: fior.a. aver maggior bisogno più che 
non ha il tignoso del cappello ‘detto di chi ha 
grandissimo bisogno di qc.’ (prima metà sec. XIV, 
Tedaldi, TLIOMat), it. aver più bisogno di che che 
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sia che non ha il tignoso del cappello (ante 1565, 
Varchi, Consolo). 
It. se mi mettessi a far cappelli nascerebbero gli 
uomini senza testa ‘lo dice ironicamente chi si 
crede molto sfortunato’ (TB 1865 – Petr 1887), 
vogher.  s  u  s  m á t α  α  f á  i  k a p :  α n á -
s α  y  ¿ m  s : ŋ s α  t : s t α  Maragliano, abr.or. 
adriat. (Corvara) m ó  k �  s s ó  f f á t t �  i  k a p -
p y : ł ł �  y @ y �  á n n �  n a t �  ł i  w ½ m m � n �  
s > n d z a  k ½ ć ć �  DAM, sic. si facissi cappeddi 
e birritti l'omini nascirrianu senza testa Traina. 
Mant. al capèl n' al s' fa miga par n' aqua sola ‘è 
meglio non rovinare amicizie o chiudersi possibi-
lità pensando di non doverne più aver bisogno’ 
(┌un cappello non si fa per una pioggia soltanto┐, 
Arrivabene), venez. no se fa un capélo per una 
sola piova Boerio, ven.merid. (vic.) un capelo no 
se fa ~ Pajello, istr. (rovign.) oun capiel nu se fa 
per ouna piova sula (Deanović,StSchiaffini 413), 
ver. far un capèl par un'aqua sola Patuzzi-Bolo-
gnini, lad.cador. (amp.) n o  s e  f > š  e l  ć a p > l  
p a r  n a  p y ½ a  s » l a  Croatto. 
 
Prov.: fior.a. tignoso fa cappello poi che perde il 
vello ‘quando il male è troppo avanzato, si adotta-
no rimedi di fortuna che però non possono elimi-
nare il problema’ (seconda metà sec. XIII, Garzo, 
TLIO). 
It. a chi ha testa non ge manca capelo ‘detto di 
chi si sa arrangiare nei momenti di difficoltà’ 
(1555, Nuñez, TPMA 6,320), a chi ha testa non 
manca cappello (prima del 1602, Serdonati, Con-
solo), gen. a chi ha testa no ghe manca cappello 
Casaccia, mant. chi gh' ha testa n' agh manca 
capèl Arrivabene, venez. chi ha cao no manca 
capelo (1566, Calmo, CortelazzoDiz), a chi ga 
testa no manca capèlo Boerio, a chi ga testa no 
ghe manca capelo Piccio, istr. (rovign.) chi uo 
capo nu ghe manca capielo (Deanović,StSchiaf-
fini 411). 
Venez. baldanza e patron, capel de matto ‘l'arro-
ganza di chi si crede superiore rende visibile la 
stoltezza di questi, come un cappello di buffone’ 
(1535, X Tav, CortelazzoDiz), trent.or. (rover.) 
baldanza de sior, cappel di matti Azzolini, tosc. 
baldezza di signore, cappello di matto (1853, 
ProvTosc, TB); ver. protezion di siori, capèl da 
màto ‘id.’ Beltramini-Donati; it. cappello di villa-
no, ombra di mosche ‘id.’ Consolo 1858; mant. 
capèl di gran, ombra da mat ‘id.’ Arrivabene; it. 
qual cervello, tal cappello ‘id.’ (1853, ProvTosc, 
TB), sic. tali cappeddu tali ciriveddu Traina; it. 
spesso sotto un bel cappello alloggia poco cervel-
lo ‘id.’ (prima del 1751, Nelli, TB). 

Mant. capèl 'd padron, capèl 'd cojon ‘detto riferi-
to alla stoltezza ed ingenuità dei potenti, che spes-
so si fanno raggirare dai più deboli’ Arrivabene. 
Paragone: novar. (galliat.) négru 'mè 'n capê ‘u-
more tetro’ BellettiGrammatica 92, lunig. n : r o  
k ¹ m e  ŋ  k a p > l o  Masetti. 
 
It.a. cappella f. ‘berretta, copricapo di stoffa’ 
(prima del 1480, Poliziano, TB)1, perug.a. capella 
(1342, StatutoElsheikh, TLIO), (ciascuna) capel-
glie (gentile) (1379, Gabella, Migliorini-Folena 
1,49, 63), march.a. capella (inizio sec. XV, Gloss-
CristCamerinoBocchiMs), cappella ib., eugub.a. 
capella (seconda metà sec. XIV, GlossNavar-
ro,SLeI 7,107,545), roman.a. cappella (1252/58, 
StorieTroiaRomaVolg, TLIOMat), capella (della 
seta) (1358ca., BartJacValmontonePorta), aquil.a. 
cappella (1452, StatutiSarti, Migliorini-Folena 
2,51, 23). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) capiàla f. ‘cappello a tesa 
larga’ Bianchini-Bracchi, lomb.occ. (vigev.) capè-
la Vidari, vogher. k a p > l α  Maragliano, emil. 
occ. (parm.) capèla Malaspina, guastall. ~ Gua-
stalla, march.merid. (Montefiore dell'Aso) cappel-
la Egidi. 
Novar. (galliat.) capèla f. ‘cappello di paglia’ 
BellettiParoleFatti, lomb.or. (cremon) capéla One-
da, mant. (Bòzzolo) k a p > l a  (p.286), romagn. 
k a p > α l a  Ercolani, Mèldola ~ (p.478), ven.me-
rid. (poles.) capela Mazzucchi, ven.centro-sett. 
(trevig.) capèla Ninni2; AIS 1561. 
Ven.merid. (Val d'Alpone) capèla f. ‘buffo cap-
pello’ Burati. 
Abr.or.adriat. k a p p > l l �  f. ‘berretta a maglia’ 
DAM. 
 
Derivati: it. cappelletto m. ‘piccolo cappello’ (dal 
1344ca., BoccaccioFiammetta, TLIO; B; LIZ; 
Zing 2009)3, capelletto (ante 1438, Prudenzani, 
B), capelléto Veneroni 1681, ferrar.a. chapeleto 
‘calotta’ (1448, LessEste, Marri,SLeI 12), tosc.a. 
chappelletto (1362-65, InventarioBonaccorso, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev. capellam (Armenicam) f. ‘coprica-

po’ (ante 1288-89, Salimbene, GAVI), lat.mediev.dalm. 
capela (1334-35, Kostrenćič). Il fr. medio capelle (Du 
Bellay, FEW 2,293a) è prestito dell'it. 

2 Cfr. friul. ciapièle f. DESF, Sant'Odorico Þ a -
p y > l e  (AIS 1561, p.348). 

3 Cfr. lat.maccher. capelletus m. (1521, FolengoMac-
caroneeZaggia), lat.mediev.piac. capelletum (sec. XIII, 
SellaEmil), lat.mediev.ravenn. capellectum (corii) 
(1209, ib.), capelletum (sec. XIII, ib.), fr. medio chape-
let (sec. XVI, FEW 2,288a). 
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TLIO), roman.a. capelletto (tutto de penne) 
(1358ca., BartJacValmontonePorta), lig.occ. (Mò-
naco) capelëtu Frolla, sanrem. capeletu Carli, gen. 
cappelletto Casaccia, piem. k a p l > t  (PipinoAgg 
1783 – Gavuzzi), b.piem. (valses.) ~ Tonetti, tic. 
capelett (VSI 3,520b), lomb.or. (crem.) capelèt 
Bombelli, bresc. ~ (Melchiori; Rosa), lad.anaun. 
(Tuenno) ć a p l é t  Quarésima, Þ a p l é t  ib., 
vogher. k a p l á t  Maragliano, emil.occ. (parm.) 
caplett (Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) caplêt 
Coronedi, caplàtt Ungarelli, romagn. k a p l > t  
Ercolani, faent. caplett Morri, venez. capelèto 
Boerio, capelàto ib., ven.centro-sett. (conegl.) 
capellet (fine sec. XVI, MorelPellegrini-Moli-
nari), bisiacco capelet Domini1, trent.or. (rover.) 
cappellet Azzolini, fior. cappelletto (sec. XVI, 
Cantini), corso cismont.occ. (Èvisa) cappillèttu 
Ceccaldi, laz.centro-sett. (Subiaco) k a p p i l l í t -
t u  (Lindström,StR 5), abr.occ. (Scanno) cappillit-
to (sec. XVIII, DAM), k a p p � l l í t t �  DAM, 
nap. cappelletto (Volpe; Andreoli), k a p p � l -
l > t t o  Altamura, àpulo-bar. (minerv.) ciappellètte 
Campanile, biscegl. cappillette Còcola, altamur. 
k w a p p � l l : t t �  Cirrottola, Monòpoli k a p -
p � l l > t t �  Reho, sic. cappillettu (Biundi; VS), 
k a p p i ḍ ḍ í t t u  VS, niss.-enn. (Airone) cap-
pdditt (Tropea,MIL 33,512, v. 52), piazz. 
cap'ddètt Roccella. 
It. cappelletto m. ‘petaso alato di Mercurio’ (ante 
1566, Caro, TB; 1585, BastDeRossi, Crusca 
1866). 
Sintagmi: it. cappelletto a la francese m. ‘tipo di 
copricapo non specificato’ (ante 1601, Caporali, 
B).  
It. cappelletto alla greca m. ‘tipo di copricapo non 
specificato’ (ante 1498, Bisticci, B; ante 1584, 
Grazzini, B). 
It.a. capeleti de palma m.pl. ‘copricapi di foglie di 
palma’ (ante 1525, Pigafetta, LIZ). 
Roman. cappellétta f. ‘cappello basso’ Chiappini. 
Sic. cappillittara f. ‘modista’ (SalvioniREW,RDR 
4). 
Venez.a. capelline (de agnelline) f.pl. ‘berretti’ 
(1334ca., CapitolareVaiaiMonticolo, TLIO)2, cap-
pelline (1336-50, ZucchelloMorozzoDellaRocca), 

———— 
1 Cfr. friul. ciapelàt PironaN, ciapielàt ib. 
2 Cfr. lat.mediev. capellina (de variis) f. (ante 1288-

89, SalimbeneScalia), lat.mediev.piem. capellina (1363, 
GascaGlossD'Auria), lat.mediev.parm. ~ ‘berretto’ (sec. 
XIV, SellaEmil), lat.mediev.emil. ~ (1327, ib.), lat.me-
diev.bol. ~ (de panno novo) (1304, ib.); fr. mediano 
capeline ‘coiffure en étoffe richement ornée d'or et de 
pierreries’ (secc. XIV-XV, Gay, FEW 2,272a). 

fior.a. ~ (ante 1300, CavalcantiG, TLIO; ante 
1388, Pucci, RimatoriCorsi 876), chapelline (sec. 
XIV, Doren 496), cappellina f. (1356, Ordinamen-
tiLancia, TLIOMat – 1494, MatteoFrancoFrosini), 
prat.a. ~ (1337-44, InventarioCorrediSpose, 
TLIO), lucch.a. ~ (1376, StatutoMercantiManci-
niADorini-Lazzareschi), capelline (di lana) pl. 
(prima metà sec. XIV, RegolaSJacAltopascio, 
TLIO; ante 1424, SercambiRossi 3,24), cappellina 
f. (ante 1424, SercambiRossi 2,215), sen.a. ~ 
(1320ca., StatutoSpedaleSMaria, TLIO; 1406-32, 
StatutiSestito), perug.a. capelline pl. (1367, In-
ventariConfraternitaDiscSDomenico, ib.), aret.a. 
capelina f. (metà sec. XIV, GoroArezzoPignatelli, 
TLIO), march.a. capellina (inizio sec. XV, Gloss-
CristCamerinoBocchiMs), it. cappellina (sec. 
XVI, M. Franzesi, B; 1623, Marino, B). 
It. cappellina f. ‘berretto da notte’ (1354-55, Boc-
caccioCorbaccio, TLIOMat – 1492, LorenzoMe-
dici, B), capellina (di notte) (ante 1446, GiovGhe-
rardiLanza 229), fior.a. cappelline pl. (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO). 
It.sett. capeline f. pl. ‘cappelli di paglia con larga 
tesa, specie da donna o da contadino’ Vopisco 
15643, it. cappellina f. (dal 1866, Crusca; B; LIZ; 
Zing 2009), lig.occ. (sanrem.) capelina Carli, 
lig.centr. (onegl.) ~ VPL, gen. cappellinn-a Ca-
saccia, lig. Oltregiogo centr. (nov.) k a p l : ŋ n a  
Magenta, piem. ┌ k a p l í ŋ a ┐, APiem. (Vicoforte) 
k a p l í ŋ n a  (p.175), Còrio k a p l í n a  (p.144), 
canav. capellina (sec. XVII, RossebastianoCorre-
do), Vico Canavese k a p l ë n a  (p.133), b.piem. 
(Mombaruzzo) k a p l é ŋ n α  (p.167), Ottiglio 
k a p l í n y a  (p.158), ossol.prealp. ┌ k a p l í n a ┐, 
ossol.alp. ~ , Bognanco Þ a p l ë n a  Nicolet, 
tic.alp.occ. (Aurìgeno) k a p l ë n α  (p.52), lomb. 
occ. ┌ k a p l í n α ┐, vigev. k a p l : n α  (p.271), 
Sant'Àngelo Lodigiano k χ a p l ë n α  (p.274), 
lomb.or. (berg.) capelina Tiraboschi, Rivolta 
d'Adda k a p = l ë n α  (p.263), pav. caplína Anno-
vazzi, vogher. k a p l : n α  Maragliano, k a p -
l 2 y n =  (p.290), Montù Beccarìa k a p l 2 n α  
(p.282), emil.occ. (Coli) k a p l 7 n α  (p.420), 
parm. caplén'na Malaspina, romagn. capl0na Mat-
tioli, k a p l : n a  Ercolani, caplēna Quondamat-
teo-Bellosi 2 s.v. cappello, Fusignano k a -
p l 3 y n a  (p.458), trent.or. (rover.) cappellina 
Azzolini4; AIS 1561.  
Mil. cappellìnna f. ‘cappello tondo a gronda’ 
Cherubini, mant. capellina Cherubini 1827, caplì-

———— 
3 Cfr. lat.mediev.piem. capelinas (Ogliànico 1558, 

Ahokas). 
4 Cfr. grigion. chaplina (DRG 3,326). 
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na Arrivabene, emil.occ. (parm.) caplen-na Pari-
set, capellina (1535, X Tavole, CortelazzoDiz), 
venez. capelìna Boerio. 
Bol. k a p l : ŋ n α  f. ‘cappello di feltro’ (AIS 
1561, p.456). 
Piem. k a p l í ŋ a  f. ‘cappelliera’ (ante 1796, Bro-
vardi, CornagliottiMat). 
Ven. centro-sett. (trevig.) capelina f. ‘cocuzzolo 
del cappello’ Ninni 1. 
Sintagmi prep.e loc.verb.: fior.a. andare in cappel-
lina ‘portare il berretto’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIOMat). 
It. (portare) cappellina sulle ventitré f. ‘posta in 
capo di sbieco’ (1925, Panzini, B). 
Fior.a. [avere] la cappellina in su l'occhio manco 
‘essere molto contrariati’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIOMat). 
It. racconciare la cappellina in capo ‘far cambiare 
idea’ (fine sec. XV, NovellaGrassoLegnaiuolo, 
LIZ; 1525, MachiavelliTeatroGaeta; 1555, A.F. 
Doni, LIZ), ~ la capellina in capo (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681). 
Fior.a. rimanere in cazzencappellina ‘rimanere in 
calze e berretto di notte’ (1390ca., Pataffio, Del-
laCorte,SLeI 22,99). 
Fior.a. chappellina (da ghuardaroba) f. ‘attacca-
cappelli’ (1402, Schiaparelli 88). 
Lig.gen. (tabarch.) k a p e l í ŋ  m. ‘cappello di 
paglia a piccola tesa’ DEST, APiem. k a p l í ŋ 1, 
lomb.or. (berg.) capelí Tiraboschi; APiem. (Mon-
tanaro) k a p l í ŋ  t  p $ y α  ‘id.’ (p.146); AIS 
1561.  
Piem. k a p l í ŋ  m. ‘cappellino’ (Pipino 1783 – 
Brero), tic. k a p e l í ŋ  (VSI 3,521a). 
It. cappellinaccia f. ‘cappellaccio di paglia da 
contadino’ (1941, Pavese, B). 
Fior.a. cappellinaro (lavorato) m. ‘attaccapanni’ 
(1419, Schiaparelli 247). 
It. cappellinaio m. ‘attaccapanni’ (ante 1498, Bi-
sticci, B; 1776, TargioniTozzetti, B – Petr 1887), 
fior.a. capellinaio (1414-18, InventarioCastella-
ni,FestsPfister 1997, 1,229), chapilinaio (picholo) 
(1425, ib.), chappellinaio (1492, Schiaparelli 
265), cappellinaio (ante 1494, MatteoFranco, B), 
prat.a. chapelinaio (1399, Datini/Guido Sandro, 
Fabellini,SLI 27), tosc. cappellinaio FanfaniUso, 
fior. capelinaio (d'albero) (1546, Inventari, Canti-
ni 119), cappellinaio (di albero di noce) (1602, ib. 
131; 1638, ib. 159); bol. caplinar ‘id.’ Ungarelli; 
pist. (montal.) cappellinaja f. ‘id.’ Nerucci. 
It. cappellinaio m. ‘detto di donna alta e ossuta’ 
Petr 1887. 
———— 

1 Cfr. fr.-pr. (Bruzolo) k a p l í ŋ  m. (AIS 1561, p.142). 

Sic. cappillinara f. ‘modista’ VS. 
Fior.a. cappelluccio m. ‘piccolo e modesto cap-
pello’ (ante 1363, MatteoVillani, TLIO), it. ~ (dal 
1472-73ca., LorenzoMedici, LIZ; B; Zing 2009), 
gen. cappellûsso Casaccia, piem. k a p l ǘ ć  (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat), k a p l ǘ š  (Pon-
za 1830 – Gavuzzi), APiem. (castell.) k a p l ǘ t s  
Toppino, tic.alp.centr. (Biasca) Þ a p l ú š  Maggi-
netti-Lurati, Gudo capelüsc (VSI 3,536), emil.occ. 
(parm.) capluzz (Malaspina; Pariset), triest. cape-
luz DET2, fior. cappelluccio (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,310), corso cismont.occ. (Èvi-
sa) cappillucciu Ceccaldi, sen. cappelluccio 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310), abr.or. 
adriat. k a p p � l l ú ć ć �  DAM, Casalbordino 
k a p p i l l ú ć ć �  ib., abr.occ. (Introdacqua) k a p -
p � l l ¹ ć ć �  ib., molis. (Ripalimosani) k e p p � l -
l ú ć ć �  Minadeo, camp. sett. (Castelvetere in Val 
Fortore) k a p p � d d ú ć ć �  Tambascia, nap. cap-
pelluzzo Volpe, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) capperruzze Marchitelli, Margherita di 
Savoia cappeddüzze Amoroso, cappeddücce ib., 
garg. (manf.) cappellózze Caratù-RinaldiVoc, 
àpulo-bar. cappedduzze, biscegl. cappidduzze Cò-
cola, Mola cappeddozze Calabrese 8, Monòpoli ~ 
Reho, luc.-cal. (trecchin.) cappeddruzzo Orrico-
Agg, sic. cappidduzzu (Biundi; Traina), sic.sud-or. 
(Vittoria) k k a p p i ḍ ḍ ú t t s u  Consolino. 
Tic.alp.centr. (Lumino) caplùsc m. ‘brutto copri-
capo’ Pronzini. 
It. cappelluccio a pan di zucchero m. ‘tipo di 
cappello a forma conica’ (1907, Pirandello, LIZ). 
Roman.a. capelluzza (de panno) f. ‘berretto’ 
(1358ca., BartJacValmontonePorta). 
Umbro sett. (cast.) capeluccia f. ‘cappellino’ 
(MattesiniGloss). 
It. cappellucciaccio m. ‘cappelluccio vecchio e 
lógoro’ (TB 1865 – Petr 1887). 
Sic. cappiddicchiu m. ‘cappelletto di poco valore’ 
(Biundi; Traina). 
 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p l ¹ t u  m. ‘pic-
colo e grazioso cappello’ Magenta, piem. k a -
p l ½ t  (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat), 
b.piem. (gattinar.) caplòt Gibellino, lad.cador. 
(Candide) ć a p l ú t u  DeLorenzo3. 
Moes. (Val Calanca) capelμ m. ‘cappellino’ (VSI 
3,535a). 

———— 
2 Cfr. friul. ciapelùt m. ‘piccolo e modesto cappello’ 

DESF, mugl. ć a p y e l ú s  Zudini-Dorsi.  
3 Cfr. grigion. chaplü m. ‘piccolo cappello’ (DRG 

3,326). 
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Bisiacco capelat m. ‘cappello logoro e brutto’ 
Domini, lad.cador. (Candide) Þ a p l á t u  DeLo-
renzo, Campolongo Þ a p l á t o  DeZolt. 
Breg.Sopraporta (Borgonovo) caplòtt (da om) m. 
‘berretto da uomo’ (VSI 3,536). 
It. cappellone m. ‘grosso cappello’ (ante 1584, 
Grazzini, LIZ; dal 1704ca., Menzini, B; Zing 
2009), gen. cappellon Casaccia, lig.or. (Pignone) 
k a p 9 l ú ŋ  Bellani, piem. k a p l ú ŋ  (PipinoAgg 
1783; Brero), b.piem. (valses.) ~ Tonetti, tic. 
capelón, tic.alp.occ. (valverz.) k a p a l ¹ m  Keller-
2, lomb.occ. (borgom.) k a p l ¹ k  (PaganiG,RIL 
51), mil. cappellòn Cherubini, capelòn Angiolini, 
vigev. caplô Vidari, lodig. k a p e l ½ ŋ  Caretta, 
lomb.or. (berg.) capelù Tiraboschi, cremon. k a -
p e l ¿ ŋ  Taglietti, lad.anaun. (Tuenno) ć a p l ó ŋ  
Quaresima, ć a p e l ó ŋ  ib., Þ a p e l ó ŋ  ib., vo-
gher. k a p l ¹ ŋ  Maragliano, k a p l ¹  ib., mant. 
caplon Arrivabene, emil.occ. (parm.) ~ (Malaspi-
na; Pariset), emil.or. (bol.) caplôn Coronedi, ro-
magn. caplon Mattioli, venez. capelon Boerio, 
ven.merid. (Val d'Alpone) ~ Burati, Ospedaletto 
Eugàneo ~ Peraro, bisiacco ~ Domini, triest. ~ 
(Pinguentini; DET)1, trent.or. (rover.) cappellom 
Azzolini, corso cismont.occ. (Èvisa) cappillone 
Ceccaldi, sen. cappellone (1567, BargagliSRiccò, 
LIZ), macer. cappelló Ginobili, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) cappeddòune Amoroso, 
àpulo-bar. (altamur.) k w a p p � l l ½ n �  Cirrottola 
250, Monòpoli k a p p i d d ó n �  Reho, cappiddù-
ne ib., sic. cappidduni Traina, cappilluni VS; VSI 
3,535. 
APiem. (castell.) k a p l ú ŋ  m. ‘cappello brutto’ 
(Toppino,ID 2). 
Àpulo-bar. (bitont.) capelòine m. ‘berretto da 
notte’ Saracino. 
Sintagma: it. cappellone (grande) alla spagnola 
m. ‘grosso cappello con vistosa piuma’ (prima del 
1566, Grazzini, B).  
It. cappellessa f. ‘grande cappello’ (1952, Prati-
Prontuario). 
It. cappellaccio m. ‘cappello logoro e brutto’ (dal 
sec. XIV, Pataffio, TB; B; Zing 2009), it.sett.a. 
capellaccio (ante 1494, Boiardo, LIZ), mil.a. 
capelazo (prima metà sec. XV, SachellaPolezzo), 
capellazo ib., corso a. capillaczo (corsso) (Spano 
1491, Migliorini-Folena 2,110,46), lig.occ. (Mò-
naco) capelassu Frolla, lig.gen. (savon.) ~ Besio, 
gen. cappellasso Casaccia, piem. k a p l á s  (Pipi-
noAgg 1783 – Brero), b.piem. (valses.) caplacc 
Tonetti, gattinar. caplásc Gibellino, tic. k a p e -

———— 
1 Cfr. friul. ciapielòn m. DESF, ciapelòn ib., grigion. 

chappellunz (DRG 3,322). 

l á š  (VSI 3,518a), lomb.occ. (mil.) capellàsc 
Cherubini, lodig. capela'ss Caretta, lomb.or. 
(crem.) capelàs Bombelli, bresc. ~ Melchiori, 
lad.anaun. (sol.) k a p e l á ć  Quaresima, Tuenno 
ć a p l á ć  ib., ć a p l á t s  ib., Þ a p l á ć  ib., mant. 
caplazz Cherubini 1827, caplàs Arrivabene, emil. 
occ. (piac.) caplazz Foresti, parm. ~ (Malaspina; 
Pariset), mirand. ~ Meschieri, emil.or. (bol.) ca-
plaz Coronedi, venez. capelazzo Boerio, bisiacco 
capelaz Domini , triest. ~ DET2, trent.or. (rover.) 
cappellaz Azzolini, corso cismont.occ. (Èvisa) 
cappillacciu Ceccaldi, grosset. k a p p e l l á ć ć o  
Alberti, sen. cappellaccio (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,310), umbro occ. (Magione) 
k a p l á ć ć o  Moretti, macer. cappellàcciu Gino-
biliApp 2, laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p -
p � l l á ć ć �  Vignoli, dauno-appenn. (Trinitàpoli) 
cappeddacce Orlando, Margherita di Savoia cap-
peddäzze Amoroso, cappeddäcce ib., àpulo-bar. 
(barlett.) k a p p � d d ' ć ć �  DeSantisM, luc.-cal. 
(Nova Siri) k a p p � ḍ ḍ á ć ć  Lausberg, k a p -
p � ḍ ḍ á t t s  ib., sic. k a p p i ḍ ḍ á t t s u  VS, sic. 
sud-or. (Vittoria) ~ Consolino. 
Sintagmi: it. cappellaccio a brodoni m. ‘tipo di 
cappello non meglio specificato’ (1726, Salvini, 
TB); ~ a quattro acque ‘id.’ ib. 
Prov.: mant. sota di brut caplàs a gh'è di bei mo-
stas ‘sotto brutte apparenze spesso si celano cose 
buone’ (┌sotto brutti cappellacci ci sono bei baf-
foni┐, Arrivabene). 
Mant. caplazzìn m. ‘vezz. di cappello’ (Bonzani-
niBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12). 
Emil.or. (ferrar.) scaplazzàr v.tr. ‘togliere il cap-
pello’ Ferri.  
It. cappellata f. ‘quanto può contenere un cappel-
lo; molto denaro’ (dal 1817, Melchiori s.v. cape-
lada; B; Zing 2009), lig.occ. (Mònaco) capelada 
Frolla, capelà ib., sanrem. ~ Carli, lig.gen. (ta-
barch.) k a p e l ½  DEST, gen. cappellâ Casaccia, 
cappellä Gismondi, lig.or. (Pignone) k a p 9 l á  
Bellani, spezz. ~  (Conti-Ricco; Lena), lig.Oltre-
giogo centr. (nov.) k a p l ½  Magenta, piem. 
┌ k a p l á ┐, novar. (galliat.) ~ BellettiParoleFatti, 
lomb. ┌ k a p e l á d a ┐, tic.alp.centr. (Olivone) 
k a p a l > d a  (VSI 3,516b), lomb.occ. (borgom.) 
k a p l á  (PaganiG,RIL 51), vigev. caplä Vidari, 
lomb.or. (bresc.) capelada Melchiori, pav. caplà 
Annovazzi, vogher. k a p l á  Maragliano, mant. 
caplàda Arrivabene, emil.occ. (piac.) caplà Fore-
sti, parm. caplada (Malaspina; Pariset), guastall. ~ 
Guastalla, regg. caplèda Ferrari, moden. capplada 
(prima del 1739, Gherardi, Marri), lunig. k a p � -
———— 

2 Cfr. friul. ciapielàt m. DESF, ciapielàz ib. 
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l á  Masetti, k a p e l á  ib., bol. caplà Coronedi, 
march.sett. (Fano) caplâta Sperandini-Vampa, 
ven. ┌capelada┐, venez. capellae pl. (1752, Gol-
doniVocFolena s.v. capellada), ven.merid. (Val 
d'Alpone) capelà f. Burati, ver. capelada (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati)1, corso cismont. 
occ. (Èvisa) cappillata Ceccaldi, umbro occ. (Ma-
gione) k a p l á t a  Moretti, k a p l > t a  ib., cort. 
(Val di Pierle) ~ Silvestrini, macer. cappellàta 
GinobiliApp 3, molis. (Toro) ~ Trotta-4, sic. 
k a p p i ḍ ḍ á t a  VS; VSI 3,516. 
It. cappellata f. ‘saluto fatto col cappello’ D'Alb-
Vill 1772, lomb.occ. (mil.) capellàda Cherubini, 
aless. caplada Prelli 7, vogher. k α p l á  Maraglia-
no, sic. k a p p i ḍ ḍ á t a  VS. 
It. cappellata f. ‘colpo dato col cappello’ (dal 
1865, TB; GRADIT; Zing 2009), lig. ┌ k a p e l á ┐, 
lig.occ. (Mònaco) capelada Frolla, k a p e l á d a  
Arveiller 27, lig.gen. (tabarch.) k a p e l ½  DEST, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p l ½  Magenta, 
piem. k a p l á  (ante 1796, Brovardi, Cornagliot-
tiMat – Brero), k a p l á d a  ib., lomb. ┌ k a -
p e l á d a ┐, pav. caplà Annovazzi, vogher. k a -
p l á  Maragliano, mant. caplada (Cherubini 1827; 
Arrivabene), emil.occ. ~ , lunig. k a p � l á  Maset-
ti, k a p e l á  ib., ven.centro-sett. (bellun.) capela-
da Nazari, bisiacco-triest.-istr. ~ , ver. ~ Beltrami-
ni-Donati, lad.ven. ć a p e l á d a  PallabazzerLin-
gua, garf.-apuano (Gragnana) k a p � ḍ á t a  (Lu-
ciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p � ḍ ḍ á t a  ib., 
k a p p � ḍ á t a  ib., Còdena k a p l á t a  ib, k a p � -
l á t a  ib., corso cismont.occ. (Èvisa) cappillata 
Ceccaldi, umbro occ. (Magione) k a p l á t a  Mo-
retti, k a p l > t a  ib., cort. (Val di Pierle) ~ Silve-
strini, macer. cappellàta GinobiliApp 3, molis. 
(santacroc.) k a p p � l l á t �  Castelli, nap. cappel-
lata Andreoli, sic. k a p p i ḍ ḍ á t a  VS; VSI 
3,516. 
 
It. cappelliera f. ‘scatola cilindrica per cappelli; 
custodia del cappello’ (dal 1691, Crusca; 
GRADIT; Zing 2009), lig.occ. (sanrem.) capeleira 
Carli, gen. capeléa Paganini 107, cappellëa (Ca-
saccia; Gismondi), lig.or. (spezz.) k a p 9 l : a  
(Conti-Ricco; Lena), piem. k a p l : r a  (Capello – 
Brero), lomb. ┌ k a p e l é r a ┐, lomb.occ. (vigev.) 
capléra Vidari, vogher. k α p l : r α  Maragliano, 
mant. caplera (Cherubini 1827; Arrivabene), 
emil.occ. ~ , emil.or. (bol.) caplira (Coronedi; 
Ungarelli), romagn. caplêra Mattioli, caplira 
Ercolani, faent. ~ Morri, venez. capelliera (1752, 

———— 
1 Cfr. friul. ciapelàda f. DESF, engad. chapellada 

(DRG 3,321). 

GoldoniVocFolena), capeliera Boerio, ven.merid. 
(poles.) ~ Mazzucchi, ven.centro-sett. (vittor.) ~ 
Zanette2, trent.or. (rover.) cappellera Azzolini, 
fior. cappellièra Fanfani, ALaz.sett. (Orbetello) 
cappelliera (Fanciulli,ID 56), nap. cappellera 
Andreoli, k a p p � l l > r a  Altamura, àpulo-bar. 
(bar.) cappeddèra DeSantisG, Monòpoli k a p -
p i d d > r �  Reho, tarant. ~ DeVincentiis, k a p -
p i d d : r �  Gigante, sic. k a p p i ḍ ḍ é r a  VS, 
niss.-enn. (piazz.) k a p � d d é r a  Roccella; VSI 
3,520. 
Mil. capelera f. ‘arnese munito di diversi pioli per 
appendervi abiti e cappelli’ Angiolini, lad.anaun. 
(AAnaun.) capeléra Quaresima, emil.occ. (parm.) 
caplèra Malaspina, romagn. caplêra Mattioli, 
ven.merid. (poles.) capeliera Mazzucchi, trent.or. 
(rover.) cappellera Azzolini, sic. k a p p i ḍ ḍ é r a  
VS. 
Loc.prov.: it. avere più polvere sulla cappelliera 
che sale in zucca ‘non avere un briciolo di giudi-
zio’ Consolo 1858. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) cappeddà-
re f. ‘scatola cilindrica per cappelli’ Amoroso. 
Lucch.-vers. (lucch.) cappellieraccia f. ‘brutta e 
logora cappelliera’ (ante 1584, Grazzini, Bianchi-
niAmbrosini).  
It. cappelleria f. ‘fabbrica, negozio di cappelli’ 
(dal 1818, Conciliatore, LIZ; B; GRADIT; Zing 
2009), lig.occ. (Mònaco) capelarìa Frolla, lomb. 
or. (crem.) capelerìa Oneda, emil.occ. (parm.) 
caplarìa PeschieraApp, romagn. caplarì Ercolani, 
macer. cappellarìa GinobiliApp, nap. ~ Andreoli. 
It. cappellificio m. ‘fabbrica di cappelli’ (dal 
1942, DISC; GRADIT; Zing 2009). 
 
Gen.a. chapeler3 m. ‘fabbricante e venditore di 
cappelli’ (ante 1311, AnonimoNicolas 101,17)4, 
fior.a. cappellaio (1287, RegistroSMariaCafaggio, 
TLIO; 1378-85, Marchionne, TLIOMat), kapel-
laio (1287, RegistroSMariaCafaggio, TLIO), cap-
pellai pl. (sec. XV, StatutiPorSMariaDorini), it. 
cappellaio m. (ante 1421, G. Capponi, B; dal 
1640, Oudin; Zing 2009), lig.occ. (Mònaco) cape-
lè Frolla, piem. ┌ k a p l : ┐, b.piem. (viver.) caplèr 
Clerico, tic.alp.centr. (Lumino) capelee Pronzini, 
tic.prealp. (Breno) k a p e l @  (p.71), lomb.alp.or. 
┌ k a p e l é ┐, lomb.occ. ~, vigev. caplé Vidari, 
lomell. k � p l >  MoroProverbi 151, lomb.or. 

———— 
2 Cfr. engad. chapellera f. (DRG 3,322). 
3 Il TLIO riporta la variante capeler dall'ediz. Contini. 
4 Cfr. il cognome gr.mediev.cal. καππeλλ‚ριν (1238, 

CaracausiGreco), fr. chapelier m. (dal sec. XIII, FEW 
2,288a), occit.a. capelier ib. 
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┌ k a p e l é r ┐, pav. caplè Annovazzi, vogher. 
k a p l >  Maragliano, mant. capler (Cherubini 
1827 – Bardini), ven.-istr. ┌ k a p e l é r ┐, vittor. 
capeer Zanette, trent.or. (primier.) capelèr Tissot, 
rover. cappeller Azzolini, lad.ven. (San Tommaso 
Agordino) Þ a p e l > r  RossiVoc, lad.ates. (gard.) 
Þ a p l >  Gartner, ciaplè (Martini,AAA 46), bad. 
ciaplèr Martini, bad.sup. Þ a p e l > r  ib., Þ a p l > r  
ib., livinall. Þ a p e l >  PellegriniA, AFass. ciapelè 
(Alton, EWD 2), b.fass. ć a p e l é  (Rossi, ib.), 
moen. ciapelè (Dell'Antonio, ib.), lad.cador. (ol-
trechius.) ciapelèr Menegus1, fior. cappellaio 
(1551-1632, Fissi,SLeI 5,89), Barberino del Mu-
gello k a p p = l l $ y ¼  (p.515), garf.-apuano 
(Càmpori) k a p = l l á y o  (p.511), lucch.-vers. 
(lucch.) cappellaio (1560, BonvisiMarcucci 1699; 
1562, ib. 1769), pis. k a p p = l l $ y ¼ (p.530), sic. 
k a p p i ḍ ḍ é r i  VS, niss.-enn.. (piazz.) k a -
p � d d > r  Roccella; AIS 1585.  
Prat.a. chapeliere m. ‘fabbricante e venditore di 
cappelli’ (1399, Edler), lig.occ. (Mònaco) capeliè 
Frolla, garg. (manf.) cappelére Caratù-RinaldiVoc. 
Loc.prov.: lomb.or. (berg.) se fés ol capelér l 
passerès töà sensa co ‘dicesi iperbol. quando si è 
sfortunatissimi’ (┌se avessi mai fatto il cappellaio, 
la gente sarebbe nata tutta senza testa┐, Tirabo-
schi), pav. s e  m é i  a v í s i  f à t  � l  k a p l >  
n a s í v a  l a  â í n t  s é n s a  t é s t a  Annovazzi, 
mant. se mi fes al caplèr, i om i nasarìa sensa 
testa Arrivabene, tosc. se facessi il cappellaio gli 
uomini nascerebbero senza capo RigutiniGiunte, 
abr.or.adriat. (San Tommaso di Caramànico) m ¹  
k �  f f á ć ć �  ḍ �  k a p p � ḍ ḍ : r �  l a  â â { n d �  
v a  s k a p p í ḍ ḍ �  DAM. 
It. cappellaia f. ‘moglie del cappellaio, talora 
anche lei addetta alla vendita’ (dal 1772, D'Alb-
Vill 1772; Zing 2009), lig.occ. (Mònaco) capelèra 
Frolla, capelièra ib., sanrem. capelaira Carli, 
piem. caplèra (1783, PipinoRacc-1 – Zalli 1815), 
lomb.occ. (mil.) capellera (Cherubini; Angiolini), 
vigev. capléra Vidari, vogher. k α p l > r α  Mara-
gliano, mant. caplera (Cherubini 1827; Arrivabe-
ne), emil.or. (bol.) caplara Coronedi, venez. cape-
lèra Boerio, ven.centro-sett. (vittor.) ~ Zanette, 
trent.or. (rover.) cappellera Azzolini, lad.ates. 
(bad.) ciaplèra Martini, sic. k a p p i ḍ ḍ é r a  VS. 
Mil.a. capigliare m. ‘fabbricante e venditore di 
cappelli’ (ante 1499, ViscontiBongrani), pis.a. 
capellari pl. (1321, BreveConsoli, TLIO), nap.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, ib.), it. 
capellari (1585, Garzoni, B), cappellaro m. Spa-
dafora 1704, lig.occ. (sanrem.) capelà Carli, 
———— 

1 Cfr. engad. chapeller m. (DRG 3,321). 

lig.gen. (tabarch.) k a p e l ½  DEST, gen. cappellâ 
(Casaccia; Gismondi), lig.or. (spezz.) k a p e l á o  
Lena, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p l ½  Magen-
ta-2, b.piem. (monf.) capellaro (1760ca., Rosse-
bastiano,StPiem 9), lad.anaun. (Tuenno) ć a p l á r  
Quaresima, Þ a p l á r  ib., ć a p e l á r  ib., lad. 
fiamm. (cembr.) capelàr Aneggi-Rizzolatti, emil. 
occ. (piac.) caplar Foresti, parm. caplàr Malaspi-
na, caplär Pariset, San Secondo Parm. k a p l > r  
(p.413), guastall. caplèr Guastalla, mirand. caplàr 
Meschieri, emil.or. (bol.) caplar Coronedi, caplär 
Ungarelli, venez. cappellaro (1587, Edler)2, ven. 
merid. (vic.) capelaro, Gambarare k a p 9 $ r i  
(p.375), bisiacco capelar Domini3, ver. ~ (Angeli 
– Beltramini-Donati), capelaro Rigobello, trent.or. 
(tesin.) ~ Biasetto, garf.-apuano (Gragnana) 
k a p � ḍ á r  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., Còdena 
k a p l á r  ib., k a p � l á r  ib., lucch.-vers. (lucch.) 
cappellaro (1561, BonvisiMarcucci 1750), corso 
cismont.occ. (Èvisa) cappillaru Ceccaldi, macer. 
cappellà' GinobiliApp, umbro occ. (Magione) 
k a p e l l > o  Moretti, umbro merid.-or. k a p p e l -
l á r u  Bruschi, roman. cappellaro (1835-37, 
VaccaroBelli; VaccaroTrilussa), march.merid. 
(asc.) k a p p � l l á r α  (p.578), abr.adriat.or. k e p -
p � l l é r �  DAM, San Tommaso di Caramànico 
k a p p � ḍ ḍ : r �  ib., Ortona k a p p � l l < r �  ib., 
chiet. cappellare (CherubiniFaré,Abruzzo 3), 
castelsangr. cappelláre Marzano, abr.occ. (Intro-
dacqua) k a p p � l l á r �  DAM, molis. (Ripalimo-
sani) k = p p � l l á r �  Minadeo, santacroc. k a p -
p � l l á r �  Castelli, nap. cappellaro Andreoli, irp. 
(Calitri) cappigghiaro Acocella, dauno-appenn. 
(fogg.) cappellàre Villani, Margherita di Savoia 
cappeddare Amoroso, garg. (manf.) cappellére 
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (barlett.) ~ Taranti-
no, biscegl. cappiddàre Còcola, molf. cappeddare 
Scardigno, bar. cappeddaro DeSantisG, capeddare 
Romito, Monòpoli k a p p � d d : r �  Reho, tarant. 
k a p � d d á r �  Gigante, luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) k a p p � á á á r �  Mennonna, salent. 
cappeddaru (sec. XVIII, LettDialMarti), k a p -
p i ḍ ḍ á r u  VDS, k a p p e ḍ ḍ á r u  ib., salent.sett. 
(Grottaglie) cappiddáru Occhibianco, salent.centr. 
~ ib., cal.merid. (catanz.) ~ NDC, Nicòtera k a p -
p e y á r u  ib., sic. ┌ k a p p i ḍ ḍ á r u ┐, palerm.or. 
(Castelbuono) k a p p i ḍ ḍ Á á r u  Genchi-Canniz-
zaro, pant. k a p p i ḍ ḍ Á é r i  TropeaLess; AIS 
1585; VS. 

———— 
2 Cfr. l'antroponimo friul.a. Iacom Capelar (sec. XIV, 

CarteFrau,ScrittiPellegrini 1991, 357). 
3 Cfr. friul. ciapelâr m. DESF, grigion. chapellar 

(DRG 3,321). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 521  522  
 

CAPPELLUS CAPPELLUS 

Luc.nord.-or. (Tolve) k a p p � l l á r �  m. ‘cencia-
iolo’ Bigalke, k a p � l l á r �  ib. 
Emil.occ. caplara f. ‘moglie del cappellaio, fab-
bricante e venditrice di cappelli’ (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) ~ Coronedi, ver. capelàra 
(Beltramini-Donati – Rigobello). 
Fior. cappellaino m. ‘fabbricante e venditore di 
cappelli’ (1632, Fissi,SLeI 5,89). 
Lad.ates. (mar.) Þ a p o l < r e  m. ‘cappellaio’  
(Pizzinini; < *cappellātor, Videsott,FestsLiver), 
dauno-appenn. (Trintàpoli) cappeddoire Orlando. 
Ossol.alp. (Antronapiana) k a p l á t  m. ‘fabbri-
cante e venditore di cappelli’ Nicolet, lomb.occ. 
(ornav.) ~ (AIS 1585, p.117). 
It. capelluto agg. ‘coperto di cappello’ (Florio 
1598 – Veneroni 1681), cappelluto (Crusca 1612 – 
ib. 1866). 
 
Aret.a. encappe[llare] (bottacci … fallati) ‘detto 
ironicamente del coprirsi il capo con qualsiasi 
oggetto (in questo caso fiaschi rotti)’1 (ante 1336, 
CenneChitarra, PoetiGiocosiMarti 411,10). 
It. incappellare v.tr. ‘mettere il cappello a q.’ 
(1534, Aretino, LIZ – 1953, Bacchelli, B), inca-
pellare (Florio 1598 – Veneroni 1681), lig.gen. 
(savon.) i ŋ k a p e l $  Noberasco, gen. incapellà 
Casaccia, lig.or. (Tellaro) e ŋ k a p e l á e  Callega-
ri-Varese, piem. ancaplè DiSant'Albino, lomb.or. 
(cremon.) i ŋ k a p e l $  Oneda, mant. incaplar 
Cherubini 1827, emil.occ. (parm.) incaplàr Pari-
set, moden. incaplèr Neri, romagn. incaplè Mat-
tioli, ven.merid. (vic.) incapelàre Candiago, triest. 
incapelàr (Rosamani; DET), ver. ~ Beltramini-
Donati, trent.or. (rover.) encappellar Azzolini. 
It. incappellarsi v.rifl. ‘mettersi il cappello’ (dal 
1857, Biundi s.v. incappiddari; “basso uso” 
GRADIT 2007), emil.occ. (guastall.) incaplàras 
Guastalla, romagn. incaplè[s] Mattioli, venez. 
incapelarse Boerio, ven.merid. (vic.) ~ Candiago, 
macer. 'ngappellàsse GinobiliApp 2, march.merid. 
(asc.) n k a p p e l l á s s �  Brandozzi, luc.nord-occ. 
(Muro Lucano) ngappillà[sse] Mennonna, sic. 
incappiddari[si] (Biundi; Traina). 
Mant. incaplàr v.tr. ‘calcare con forza il cappello 
in capo a q.’ Arrivabene, emil.occ. (moden.) inca-
plèr Neri, ven.merid. (Val d'Alpone) incapelare 
Burati, poles. ~ Mazzucchi. 
Gen.a. (pescaor) incapellao agg. ‘col capo coper-
to da un cappello’ (ante 1311, AnonimoNicolas 
63,74), it. incappellato (ante 1629, Aleandro, B; 

———— 
1 Si intende il senso ironico solo in contrasto parodi-

stico con il corrispondente sonetto di Folgore, nel quale 
la brigata veste ‘cappelli azzurri con coronette d'oro’. 

1861, Settembrini, B; 1864, Guerrazzi, B; ), piem. 
ancaplà DiSant'Albino, emil.or. (ferrar.) incaplà 
Ferri, corso incappellatu Falcucci, sic.sud-or 
(Vittoria) ŋ k a p p i ḍ ḍ á t u  Consolino. 
Emil.or. (ferrar.) incaplada f. ‘colpo dato a q. sul 
cappello’ Ferri, romagn. incaplêda Mattioli, ven. 
merid. (poles.) incapelada Mazzucchi, ven.centro-
sett. (vittor.) incapeàda Zanette, ver. incapelada 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati). 
It. incappellatura f. ‘atto del mettere il cappello’ 
(ante 1861, Nievo, B). 
Sign.metaf.: emil.occ. (moden.) incaplèr v.tr. ‘di-
cesi tra cacciatori quando uno uccide la preda 
sfuggita ad un altro’ Neri, venez. incapelàr Nin-
niGiunte-1, ven.merid. (vic.) incapelàre Candia-
go. 
It. incappellare tutti con un solo berretto ‘detto 
ironicamente di chi tenta di sistemare bene in una 
sola volta i proprii figli’ (1880, DossiIsella). 
It. rincappellare v.tr. ‘mettere di nuovo il cappello 
a q.’ (1731, BiscioniMalm, Tramater), lig.or. 
(spezz.) r 9 ŋ k a p e l '  Conti-Ricco, romagn. 
rincaplê Mattioli, pis. rincappellà' Malagoli. 
It. rincappellarsi v.rifl. ‘rimettersi il cappello’ 
(1905, DeAmicis, B). 
 
It. scappellare v.tr. ‘privare q. del cappello’ (sec. 
XIV, LibroMotti, TB; dal 1612, Crusca; Zing 
2009), scapellare (Florio 1598; ib. 1611), lig.occ. 
(Mònaco) scapelà Frolla, lomb.or. (crem.) scapelá 
Bombelli, romagn. scaplê Mattioli, s k a p l : α r  
Ercolani, triest. scapelar Rosamani, ver. ~ Bel-
tramini-Donati, umbro occ. (Magione) s k a -
p e l l >  Moretti, s k a p p e l l >  ib., s k a p p e l l á  
ib., laz.centro-sett. (Castel Madama) scappellà 
Liberati, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
scappeddé Amoroso, àpulo-bar. (martin.) s k a p -
p 9 d d á  GrassiG-2.  
It. scappellare v.tr. ‘salutare q. in modo ossequio-
so togliendosi il cappello’ (1619ca., Buonarroti-
Giovane, B; dal 1824, Guadagnoli, TB; “raro” 
Zing 1970), b.piem. (gattinar.) scaplè Gibellino, 
lomb.occ. (com.) scapelà Monti, lomb.or. (berg.) 
~ q. Tiraboschi, romagn. (faent.) scaplè Morri, 
bisiacco scapelar Domini, triest. ~ Rosamani, 
trent.or. (rover.) scappellar Azzolini, ancon. sca-
pelà Spotti, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
scappeddé Amoroso, luc.cal. (trecchin.) scap-
p(e)drà OrricoAgg, salent.centr. (lecc.) s k a p -
p e ḍ ḍ á r e  VDS, Squinzano s k a p p i ḍ ḍ á r e  
ib., sic. scappiddari (Biundi; Traina). 
It. scappellare v.tr. ‘trattare con eccessivo osse-
quio’ (1964, Jahier, B). 
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Ver. scapelar v.tr. ‘picchiare q. col cappello’ Bel-
tramini-Donati. 
Teram. (Sant'Omero) s k a p p � l l á  v.tr. ‘chiedere 
un favore a q.’ DAM. 
It. scappellarsi v.rifl. ‘togliersi il cappello, specie 
per salutare o riverire’ (1558, A.F. Doni, B; 1588, 
Salviati, B; dal 1850ca., Giusti, LIZ; GRADIT; 
Zing 2009), lomb.or. (cremon.) s k a p e l $ s e  
Oneda, vogher. s k α p l á s  Maragliano, romagn. 
s k a p l : α s  (Mattioli; Ercolani), faent. ~ Morri, 
ven.merid. (vic.) scapelarse (Pajello; Candiago), 
Ospedaletto Eugàneo ~ Peraro, ven.centro-sett. 
(feltr.) s k a p e l á r s e  Migliorini-Pellegrini, istr. 
(capodistr.) scapelarse Semi1, ver. ~ Beltramini-
Donati, trent.or. (primier.) ~ Tissot, lad.ven.  
(agord.centro-merid.) s k a p e l á [ s e ]  RossiVoc, 
s k a p e l á r [ s e ]  ib., corso cismont.occ. (Èvisa) 
scappillarisi Ceccaldi, ancon. scapellasse Spotti, 
macer. scappellàsse GinobiliApp 3, nap. scappel-
larse Andreoli, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) scappellè[sse] Marchitelli, Margherita di 
Savoia scappeddärse Amoroso, àpulo-bar. (molf.) 
scappeddà[sse] Scardigno, tarant. s k a p p � d -
d á r � [ s � ]  Gigante, luc.nord-occ. (Muro Luca-
no) s k a p p � á á á [ s s � ]  Mennonna, sic. scap-
piddari[si] (Biundi; Traina; VS), sic.sud-or. (Vit-
toria) š k a p p i ḍ ḍ á r i s i  Consolino, š k a p p i l -
l á r i s i  ib. 
It. scappellarsi v.rifl. ‘in espressioni enfatiche per 
indicare venerazione, stima’ (ante 1764, Algarotti, 
B; 1965, Cassieri, B; 1977, Arpino, B). 
Sic.sud-or. (Vittoria) š k a p p i ḍ ḍ á r i s i  v.rifl. 
‘condividere il punto di vista di q.’ Consolino, 
š k a p p i l l á r i s i  ib. 
Inf.sost.: it. scappellarsi m. ‘atto di togliersi il 
cappello per ossequio’ (ante 1883, DeSanctis, B). 
Aquil.a. (teste) scappellate agg.f.pl. ‘prive di 
cappello’ (1362ca., BuccioRanalloDeBartholo-
maeis), abr.or.adriat. (gess.) scapellàte Finamore-
1, salent.centr. (Nardò) scappellate (1565, Capito-
laAcquavivaGabrieli,StLSalent 2,15); it. scappel-
lato m. ‘persona priva di cappello’ (Crusca 1691 – 
1956, DePisis, B), emil.or. (ferrar.) scaplà Ferri, 
trent.or. (rover.) scappellà Azzolini, ancon. scape-
lato Spotti, teram. (Sant'Omero) s k a p p � l l á t �  
DAM, abr.or.adriat. ~ ib., molis. ~ ib., laz.merid. 
š k a p p � l l á t �  Vignoli, àpulo-bar. (barlett.) 
scappeddàte Tarantino. 
It. scappellato m. ‘riverito, ossequiato’ (1882, 
Verga, LIZ; 1922, Ojetti, B).  

———— 
1 Cfr. friul. s'ciapelâsi v.rifl. ‘togliersi il cappello, 

specie per salutare o riverire’ PironaN, s'ciapielâsi ib. 

It. scapellata f. ‘gesto di saluto, spesso ossequio-
so, che si fa levandosi il cappello’ (1588, B. Pino, 
B), scappellata (dal 1742, Fagiuoli, B; LIZ; Zing 
2009), lig.occ. (sanrem.) scapelata Carli, lig.gen. 
(savon.) scapeläta Besio, gen. scappellata (Ca-
saccia; Gismondi), piem. s k a p l á  (Gribaudo-
Seglie; Brero), lomb.or. ┌ s k a p e l á d a ┐, lad. 
anaun. (Tuenno) s ć a p e l á d a  Quaresima, s Þ a -
p e l á d a  ib., vogher. s k α p l á d α  Maragliano, 
emil.occ. (moden.) scaplèda Neri, romagn. sca-
plêda Mattioli, s k a p l : α  Ercolani, faent. sca-
plèda Morri, venez. (fa una) scapelàda (a uno) 
Boerio, ven.merid. (vic.) ~ (Pajello; Candiago), 
poles. scapelà Mazzucchi, ven.centro-sett. (feltr.) 
s k a p e l á d a  Migliorini-Pellegrini, bellun. sca-
pelada Nazari, bisiacco ~ Domini, ven.adriat.or. 
(Zara) ~ Rosamani2, ver. ~ (Patuzzi-Bolognini; 
Beltramini-Donati), trent.or. (primier.) ~ Tissot, 
rover. scappellaa Azzolini, lad.ven. (agord.centro-
merid.) s k a p e l á d a  RossiVoc, tosc. scappellata 
FanfaniUso, corso ~ Falcucci, cismont.occ. (Èvi-
sa) scappillata Ceccaldi, roman. scappellate pl. 
(1830, Belli, LIZ), nap. scappellata f. Andreoli, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scappellèta 
Marchitelli, àpulo-bar. (biscegl.) scappeddate 
Còcola, molf. ~ Scardigno, Monòpoli s k a p -
p � d d > t �  Reho, tarant. s k a p p � d d á t �  Gi-
gante, sic. scappiddata (1795, Pasqualino, VS; 
Traina), sic.sud-or. (Vittoria) š k a p p i ḍ ḍ á t a  
Consolino.  
It. scappellata f. ‘espressione di lode’ (1781, 
Monti, B). 
Lig.occ. (Mònaco) scapelada f. ‘colpo dato col 
cappello’ Frolla, trent.occ. (bagol.) scapalàdä 
Bazzani-Melzani, romagn. s k a p l : α  Ercolani3, 
trent.or. (valsug.) scapelaa Prati, rover. scappellaa 
Azzolini. 
Lig.occ. (sanrem.) scapelata f. ‘inchino in segno 
di saluto’ Carli, tic.alp.centr. (Lumino) s k a p � -
l á t  Pronzini. 
Tic.alp.occ. (locarn.) ( d $  u n a )  š k a p e l á d a  
f. ‘una cappellata sulla testa’ (VSI 3,516b). 
It. scapellatura f. ‘atto cerimonioso di saluto, 
talora ironico, fatto togliendosi anche più volte il 
cappello; gesto d'umiliazione per chiedere qc.’ 
(1584, B. Pino, B), scappellatura (dal 1825, Pa-
nanti, B; “basso uso” GRADIT; Zing 2009), tosc. 
~ FanfaniUso.  
Fior. scappellatura f. ‘atto di deferenza per ottene-
re qualche favore’ (Binazzi,SLeI 13,245). 

———— 
2 Cfr. friul. s'ciapelàde PironaN, s'ciapielàde ib. 
3 Cfr. friul. (Aviano) s'ciapelàda f. ‘colpo dato col 

cappello’ Appi-Sanson 1, Budoia ~ Appi-Sanson 2. 
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Umbro merid.-or. (Foligno) š k a p p e l l a t ú r a  f. 
‘complimento lezioso’ Bruschi. 
Mant. scaplasàr v.tr. ‘salutare esageratamente’ 
Arrivabene, emil.or. (ferrar.) scaplazzàr Ferri; 
emil.occ. (guastall.) scaplasàras v.rifl. ‘id.’ Gua-
stalla. 
Mant. scaplazzada f. ‘saluto esagerato col cappel-
lo’ Cherubini 1827, scaplasada (Arrivabene; Bar-
dini), emil.occ. (piac.) scaplazzà Foresti, parm. 
scaplazzada (Malaspina; Pariset), guastall. sca-
plasàda Guastalla, regg. s k a p l a t t s é d a  Ferra-
ri, mirand. scaplazzada Meschieri, emil.or. (fer-
rar.) scapplazzà Azzi. 
Emil.occ. (moden.) scaplazòun m. ‘scimunito’ 
Neri.  
Abr.occ. (Pòpoli) s k a p p � l l í t �  agg. ‘privo di 
cappello’ DAM. 
Amiat. scapèglio m. ‘senza cappello in testa’ (Fa-
tini; Cagliaritano), scapèllo Cagliaritano, abr.or. 
adriat. (gess.) scapìlle agg. ‘col capo scoperto’ Fi-
namore-1, San Tommaso di Caramànico s k a -
p í ḍ ḍ �  DAM, luc.-cal. (tursit.) s k a p í l l �  
(Mancarella,StLSalent 18,104). 
Laz.centro-sett. (velletr.) s k a p : l l i  m. ‘chi va in 
giro senza cappello’ (Crocioni,StR 5). 
Escl.: corso cismont.nord-occ. (Calacuccia) s k a -
b i l : á a d i  ‘levati il cappello’ (ALEIC 1747, 
p.18). 
 
Lig.occ. (Mònaco) descapelà v.tr. ‘togliere il 
cappello a q.’ Frolla, gen. descappellâ Casaccia, 
piem. descaplè (Capello – Gavuzzi), novar. (O-
leggio) d i s k a p l é  Fortina, vogher. d i s k a p l á  
Maragliano, mant. descaplàr Arrivabene, emil. 
occ. (parm.) ~ (Malaspina; Pariset), ven.lagun. 
(chiogg.) descapelare Naccari-Boscolo, bisiacco 
descapelar Domini, discapelar DESF, triest. ~ 
(Pinguentini; DET)1, ver. descapelàr Beltramini-
Donati, trent.or. (rover.) descappellar Azzolini. 
Lig.occ. (Mònaco) d e s k a p e l á [ s e ]  v.rifl. 
‘togliersi il cappello per salutare o riverire’ Arveil-
ler 27, gen. descappellâse (Casaccia; Gismondi), 
piem. d � s k a p l é s e  (Capello – Gavuzzi), emil. 
occ. (parm.) descaplar[se] Pariset, venez. desca-
pelarse Boerio, ven.merid. (vic.) ~ (Pajello; Can-
diago), poles. ~ Mazzucchi, lad.ven. (agord.cen-
tro-merid.) d e s k a p e l á [ s ]  RossiVoc, d e -
s k a p e l á r [ s ]  ib. 
Piem. descaplà ‘privato del cappello’ (Capello; 
DiSant'Albino), emil.occ. (parm) ~ Pariset, ver. 

———— 
1 Cfr. friul. discapelà ‘togliere il cappello a q.’ DESF, 

dis'ciapelà ib., dis'ciapielà ib. 

descapelà Beltramini-Donati, trent.or. (rover.) 
descappellà Azzolini. 
Bisiacco descapelada f. ‘scappellata in segno di 
saluto’ Domini, lad.ven. (agord.centro-merid.) 
d e s k a p e l á d a  RossiVoc. 
Gallo-it. (trecchin.) accappellà v.assol. ‘gradire, 
desiderare’ Orrico. 
It. raccappellare v.tr. ‘rimettere il cappello in ca-
po a q.’ Consolo 1858. 
B.piem. (viver.) arcaplà v.tr. ‘rincappellare’ Cleri-
co, valses. arcaplêe Tonetti, lomb.occ. (aless.) ar-
caplè Parnisetti. 
 
Composti: àpulo-bar. (biscegl.) attacca-cap-
peidde m. ‘attaccapanni’ Còcola; sic. a p p é n -
n i k a p p é ḍ ḍ i  ‘id.’ VS; sic. a p p í t t s a -
k a p p é ḍ ḍ i  ‘id.’ ib. 
It. portacappelli m. ‘cappelliera’ (ante 1594, Pa-
nigarola, B; dal 1848, Ugolini; “raro” Zing 1970; 
“basso uso” GRADIT 2007), emil.or. (ferrar.) por-
tacappèll Azzi, trent.or. (rover.) portacappei Az-
zolini, salent. portacappieddi VDS, salent.sett. 
(Latiano) ~ ib. 
 

1.a.α1. uomini 
It. cappelli m.pl. ‘i borghesi, in contrasto coi con-
tadini che portavano il berretto’ (ante 1769, Geno-
vesiSavarese – 1916, Pirandello, B), piem. capèl 
m. (PipinoSuppl 1783 – Zalli 1830), it.reg.merid. 
cappello (dal 1999, GRADIT; ib. 2007), nap. 
cappiello Rocco, àpulo-bar. (tarant.) k a p p í d d �  
GrassiG, k a p p í � d d �  Gigante, cal.centr. (Boc-
chigliero) cappelle NDC, sic. cappeddu (VS; 
Rinaldi,BCSic 9), sic.sud-or. (Vittoria) k k a p p -
y : ḍ ḍ u  Consolino, niss.-enn. (nicos.) k a p : ·  
(Trovato,RicDial 2). 
Lomb.occ. (Castiglione d'Adda) k a p : l  m. ‘spau-
racchio’ (AIS 1424, p.275). 
Molis. (santacroc.) k a p p > l l �  m. ‘agricoltore’ 
Castelli. 
Sintagmi e loc.verb.: àpulo-bar. (Corato) mìezze 
cappìedde m. ‘uomo del ceto medio’ Bucci, tarant. 
m í n d z �  k a p p í d d �  GrassiG. 
Àpulo-bar. (bar.) mììenze-cappiidde m. ‘uomo di 
poco conto, in senso morale’ Barracano; salent. 
miezzo cappieddu ‘inconcludente’ (sec. XVIII, 
LettDialMarti). 
Tic.alp.occ. (Cavigliano) a v é  u n  k a p é l l  i n  
Þ á  ‘avere un uomo in casa, come elemento di 
forza e di difesa per la famiglia’ (VSI 3,529b).  
Tic.alp.occ. (Locarno) cercaa un capèll ‘cercare 
un marito’ (VSI 3,529b). 
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Tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) mancán el capell 
‘mancare il capofamiglia in una casa’ (VSI 
3,529b). 
Prov.: tic.alp.occ. (valmagg.) p ó v r a  l a  Þ a  
k e  k a p é l l  n o  l a  y  á  ‘povera è la casa dove 
non c'è l'uomo, ovvero dove manca il padre o il 
marito’ (VSI 3,529b), àpulo-bar. (rubast.) p ¹ -
v e r a  k ¹ s �  k �  k a p p í d d �  n a n  d r ó s �  
Jurilli-Tedone, Corato pòvera casa ca cappìedde 
nan drase BucciAgg, sic. tinta dda casa chi nun 
havi cappeddu Traina. 
Sintagma prep.: it. (amico/amicizia) di cappello 
m. ‘amicizia superficiale’ (dal 1758, Manni, B; 
GRADIT 2005), gen. (amigo) de cappello Casac-
cia, mil. (amis) de capell Cherubini, emil. occ. 
(parm.) (amïgh) d' capell Pariset, venez. (amigo) 
de capèlo Boerio1, trent.or. (rover.) (amigo) de 
cappel Azzolini, nap. (amico) de cappiello (An-
dreoli; Rocco), amico 'e cappiéllo Altamura, 
sic.sud-or. (Vittoria) a m í k u  d i  k k a p -
p y : ḍ ḍ u  Consolino. 
Loc.prov.: lig.or. (spezz.) ond'è capeo la ne paga 
scüfia ‘dove c'è un uomo, la donna non paga’ 
(┌dove c'è un cappello non paga la cuffia┐, Conti-
Ricco). 
Tic.prealp. (Grancia) mei un trist capèll che n bon 
fredéll ‘meglio un cattivo marito che un buon 
fratello’ (VSI 3,529b). 
Àpulo-bar. (bitont.) cappìidde e cappìidde se la 
ndèndene ‘i signori vanno d'accordo tra loro’ 
Saracino. 
Lomb.or. (crem.) capèla f. ‘uomo da poco’ Bom-
belli. 
 
Derivati: sic. k a p p i ḍ ḍ í t t u  m. ‘zerbinotto, 
uomo elegante che si dà molte arie’ VS. 
Niss.-enn. (piazz.) cap'ddètt m. ‘uomo facinoroso 
del ceto medio’ Roccella. 
Sic. cappidduzzi m.pl. ‘borghesi colti’ (1869, 
Maggiorani,LN 14,50)2. 
It. cappellone m. ‘chi porta un gran cappello’ (dal 
1887, Petr; Zing 2009), tic.alp.centr. (Lumino) 
capelón Pronzini, trent.or. (rover.) cappellom 
Azzolini. 
It. cappellone m. ‘cowboy dei film western’ (dal 
1947ca., MenariniProfili 39; GRADIT; Zing 
2009). 
It. (film) cappellone m. ‘film western’ (dal 1947ca., 
MenariniProfili 39; PF 1992). 

———— 
1 Cfr. friul. cognossi un di ciapiel ‘avere conoscenza 

superficiale di q.’ PironaN. 
2 Cfr. sen.a. Cappelluccio m. ‘il demonio’ (ante 1427, 

SBernSiena, B). 

Lig.occ. (sanrem.) capelun m. ‘marito cornuto’ 
Carli, mil. capelon Angiolini, pav. ~ Annovazzi, 
caplón ib., laz.merid. (Amaseno) k a p p � l l ½ n �  
Vignoli. 
Roman. cappellóni m.pl. ‘nome dato per scherzo 
ai vetturini di piazza’ Chiappini. 
Gen.a. capelaci m.pl ‘fazione politica genovese’ 
(ante 1400, Aprosio-2), capellacio m. (ante 1506, 
ib.), cappellaccio (ante 1547, ib.); capellazo ‘mer-
cante’ (1522, Canzone, Toso). 
Mil.a. capelazo m. ‘malvagio’ (prima metà sec. 
XV, SachellaPolezzo), capelazii pl. ib., it. cappel-
laccio m. (1524, AretinoPetrocchi; ante 1635, 
Tassoni, Renda,MiscTassoniana 318), cappellacci 
pl. (1540, Caro, B), capellaccio m. (ante 1556, 
Aretino, B). 
Ferrar.a. cappellazi m.pl. ‘prepotenti, bravacci’ 
(1479, LessEste, Marri,SLeI 12). 
It. cappellaccio m. ‘chi porta un grande cappel-
laccio’ Petr 1887. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) cappillacciu m. ‘con-
tadino’ Ceccaldi, ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
k a p p e l l á ć ć o  (Fanciulli,ID 44). 
Sen. cappellaccio m. ‘detto per celia a chi fa il 
capo senza autorità’ (1614, Politi, Bianchi,AFL-
Perugia 7,310); it. far ~ a q. ‘comandare senza 
riuscire a farsi obbedire’ (1596, Costo, LIZ). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p p � l l á ć ć �  
m. ‘uomo cornuto e contento’ Vignoli. 
Sic. k a p p i ḍ ḍ á t t s u  m. ‘pagliaccio’ VS. 
Sic. k a p p i ḍ ḍ á t t s u  m. ‘bigotto’ VS. 
Sic. k a p p i ḍ ḍ á t t s u  p á g a  t ú t t u  ‘il più 
buono e ingenuo paga per tutti’ VS, sic.sud-or. 
(Vittoria) k k a p p i ḍ ḍ á t t s u  p á y a  a  t t ú t t i  
Consolino. 
 

1.a.β. copricapo da religioso 
It. cappello (a due acque/a nicchio/a tre canti/a 
tre punte/a tre venti/da prete) m. ‘copricapo del 
prete, tricorno’ (dal 1797, D'AlbVill 1797; TB; 
Crusca; B; LIZ; GRADIT 2005), lig.occ. (san-
rem.) capélu (a trei spisci/da preve) Carli, lig.gen. 
(gen.) capello (a trèi canti/da prëve) Paganini, 
cappello (a trèi canti/da präve) Casaccia, Val 
Fontanabuona k a p : l u  ( d e  p r @ e )  Cuneo, 
piem. capel (a doi bech/a tre bech/da prêive) 
(Ponza 1830 – Brero), mil. capèll (del pret/da 
prèt/de trii canton) (Cherubini; Angiolini), 
lomb.or. (berg.) capel (de pret/de tri cantû) Tira-
boschi, bresc. capèll (da prèt/de tré cantû) Mel-
chiori, lad.anaun. (Tuenno) ć a p > l  ( a  t r > y  
á k e / a  t r > y  p ó n t e )  Quaresima, mant. capèl 
(da pret) Arrivabene, emil.occ. (piac.) capell (a 
trê pont) Foresti, parm. capell (da pret) (Malaspi-
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na; Pariset), guastall. capèl (a trei pins/da prét) 
Guastalla, mirand. capell (da prét) Meschieri, 
emil.or. (bol.) capêl (da prit) Coronedi, k a p ' l  
( a  t r á i  p ¹ ŋ t )  Ungarelli, ven.merid. (vic.) 
capelo (da prete) Pajello, ven.centro-sett. (feltr.) 
k a p > l  ( a  t r e  v : n t i )  Migliorini-Pellegrini, 
bisiacco capel (de prete) Domini, triest. capel (a 
tre venti) Rosamani1, ver. capèl (da prete) Patuzzi-
Bolognini, trent.or. (rover.) cappel (a tre aque/a 
tre becchi/a tre ponte/da prete) Azzolini, garf.-
apuano (Gragnana) k a p > l  ( d �  p r : t )  (Lucia-
ni,ID 45), carr. ~ ( d �  p r : t )  ib., corso ci-
smont.or (Vènaco) g a p p : l l  ( a  t r =  b > n t i )  
(ALEIC 1875, p.24), umbro cappello (a tre pizzi) 
Trabalza, roman. ~ (a ttre ppizzi) Chiappini, 
abr.or.adriat. (gess.) k a p p > l l �  ( a  t t r :  
p p í t t s � )  DAM, nap. cappiello (a duje pizze/a 
tre pizze, da/de prevete) (Volpe – Altamura), dau-
no-appenn. (fogg.) cappìelle (a tre pizzi) Villani, 
àpulo-bar. (andr.) cappìidde (du prévete) Cotugno, 
biscegl. cappèidde (a tre pizze/da previte) Còcola, 
molf. cappiedde (a strepizze) Scardigno, bitont. 
cappìidde (a strapìzze) Saracino, Giovinazzo 
cappìedde (a strapizze) Maldarelli, luc.nord-occ. 
(Melfi) k a p p í d d  ( a  t r e  p í t t s )  Bigalke, 
cal.sett. (Morano Càlabro) k a p é ḍ ḍ u  ( a  
m í ć ć u )  NDC, salent. k a p p y é ḍ ḍ u  ( a  t r e  
p í t t s u r e )  VDS, salent.sett. (Grottaglie) cap-
piéddu (a ttré ppízzi/ti préviti) Occhibianco, sic. 
cappeddu (a tri pizzi) Traina. 
Novar. se' capèla l'i pilôsa la nutêzia l'i nujôsa ‘il 
prete con cappello di pelo porta cattive notizie’ 
BellettiAntologia 281, lomb.or. (cremon.) k a -
p : l a  p e l ÷ s a  n u : l a  r a b y ÷ s a  Oneda. 
 
Derivati: perug.a. capeline pl. ‘berretti religiosi da 
confraternita’ (1386, InventariDisciplinati, Mona-
ci,RFR 1,260, 60), capelline da Apostoglie (1367, 
InventariConfSDomenico, TLIO). 
Lomb.or. (cremon.) capelìna f. ‘papalina’ Oneda. 
Trent.or. (rover.) cappellina f. ‘cappello schiaccia-
to da prete’ Azzolini. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p p � d d á ć ć �  m. ‘copri-
capo delle Figlie della Carità’ (DeVincentiis; 
Gigante). 
Sintagma: lig.gen. (savon.) mùneghe du capelassu 
f.pl. ‘suore dell'ordine di S. Vincenzo de’ Paoli’ 
Besio. 
 
‘cappello da cardinale’ 
It. cappello (cardinalizio/prelatizio/rosso/da car-
dinale) m. ‘copricapo dei cardinali; dignità cardi-
———— 

1 Cfr. friul. ciapiél di predi m. PironaN. 

nalizia’ (dal 1321ca., Dante, B; TB; LIZ; Zing 
2009), capegli pl. (ante 1498, Bisticci, B), cappel 
(purpureo) m. (1512, Ariosto, Crusca 1866), capel 
(rosso) (1554, PiccolominiCerreta 250), fior.a. 
cappello (rosso) (1355ca., Passavanti, B – 1378-
85, Marchionne, TLIO), pis.a. cappello (1385/95, 
FrButi, TLIOMat), sen.a. (la dignità del) ~ (ante 
1378, SCaterinaSiena, LIZ), perug.a. capelglie 
(rosscio da Cardenale) (1342, InventariConfr-
SDomenico, TLIO), roman.a. capelli (rosci) pl. 
(1252/58, StorieTroiaRomaVolg, TLIOMat), cap-
pelli (rossi) (sec. XIV, StorieTroiaRomaVolgMo-
naci, ib.)2, nap.a. cappiello (ante 1475, DeRosa-
Formentin; 1498, FerraioloColuccia), piem. capel 
(da cardinal) (Zalli 1815; DiSant'Albino), mil. 
capèll (de càrdinal) (Cherubini; Angiolini), emil. 
occ. (parm.) capell (da cardinal) Pariset, emil.or. 
(bol.) capêl (da cardinal) Coronedi venez. capel 
(cardinalizio) (1752, GoldoniVocFolena), ven. 
merid. (vic.) capelo Pajello3, sic. cappellu (1751, 
DelBono,VS). 
Tosc.a. cappello (ovver mitra di lino bianco) m. 
‘mitra, copricapo indossato dal papa, dai cardinali 
e dai vescovi nelle funzioni solenni’ (1471, Bib-
biaVolg, TLIOMat). 
Sintagma prep.: it.a. essere tratto al cappello 
‘esser eletto cardinale’ (ante 1321, Dante, TB). 
Loc.verb.: it. cambiare il cappello alla berretta a 
uno ‘fare smettere il cardinalato a qc. per avviarlo 
alla carriera militare’ (1509, Machiavelli, TB). 
It. piovervi cappelli ‘far molti cardinali’ (prima 
del 1650, Rosa, TB). 
It. posare il cappello ‘rinunciare al titolo di cardi-
nale’ (ante 1742, Fagiuoli, TB). 
 
Derivati: it. incappellarsi v.rifl. ‘diventare cardi-
nale’ (ante 1547, Bembo, B). 
It. incappellare v.tr. ‘elevare q. al cardinalato’ 
(1558, A.F. Doni, B). 
Inf.sost.: it. incappellare m. ‘l'elevare al cardinala-
to’ (1536, Giovio, B). 
Agg.verb.: it. incappellandissimo m. ‘che è assai 
degno di ricevere il cardinalato’ (1539, Giovio, B). 
Fior.a. (collegio) incappellato agg. ‘insignito di 
dignità cardinalizia’ (ante 1388, PucciCentiloquio, 
B). 
It.merid.a. (otri) incappellati agg.m.pl. ‘(iron.) dei 
cardinali’ (1518, Sannazzaro, B). 

———— 
2 Cfr. lat.mediev. capellus rubeus m. (1288-89, Sa-

limbeneScalia); capella f. ‘paramenti pontificali’ ib. 
3 Cfr. lat.mediev.vercell. capellum domini cardinalis 

(1432, GascaGlossCerutti). 
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It. scappellare v.tr. ‘privare del cardinalato’ (secc. 
XV-XVI, LetterePrincipi, B). 
It. scappellato m. ‘privato del cardinalato’ (ante 
1742, Saccenti, B). 
 

1.a.β1. religiosi 
Nap.a. cappiello m. ‘cardinale’ (ante 1475, DeRo-
saFormentin). 
Sintagma: it. cappello secolare m. ‘riferito al 
divieto per i sacerdoti di portare altri copricapi che 
quello da prete’ (sec. XIX, PeriodiciPop, B s.v. 
nicchio). 
 
Derivati: lig.gen. (savon.) cappelùn m. ‘prete, 
religioso’ Aprosio-2; gen. cappellon ‘nomignolo 
per i gesuiti’ Casaccia. 
It. cappellona f. ‘suora dell'ordine di S. Vincenzo 
de' Paoli, cosiddette per il loro copricapo con due 
grandi ali ai lati ormai vestite in altro modo’ (dal 
1923, Panzini; “basso uso” GRADIT; Zing 2009), 
lig.gen. (gen.) cappelonn-e pl. Gismondi, Val 
Graveglia capelún-e PlomteuxCultCont 47, lomb. 
or. (cremon.) capelùna f. Oneda, ver. capelóna 
Beltramini-Donati, umbro merid-or. (Foligno) 
k a p p e l l ¹ n a  Bruschi; it. suora cappellona f. 
‘id.’ (dal 1970, Zing; DISC; Zing 2009). 
Macer. cappelló m. ‘detto per scherzo a chi rientra 
presto la sera, come le suore’ Ginobili. 
Lucch.-vers. (lucch.) cappellaccio m. ‘confratello 
della Misericordia’ Nieri. 
 

1.a.γ. copricapo da soldato 
It.a. cappell(o) (d'acciaio/dell'acciaio) m. ‘elmo’ 
(1336ca., BoccaccioFilocolo, TLIOMat – 1483, 
Pulci, B; TB), capel (1516, AriostoDebenedetti-
Segre 348), it.sett.a. capello (ante 1494, Boiardo, 
Trolli), ferrar.a. chapelo (de fero) (1390, Arbitra-
toMontolini, TestiStella,SFI 26,258,215), venez.a. 
chapello (de ferro) (1424, SprachbuchPausch 
167), ver.a. capegi pl. (seconda metà sec. XIII, 
GiacVerona, TLIO), tosc.a. cappelli (di rame) 
(1471, BibbiaVolg, TLIO), fior.a. cappello (dello 
acciaio) m. (ante 1292, GiamboniVegezio, TLIO – 
seconda metà sec. XIV, LeggendaAurea, TLIO-
Mat)1, prat.a. cappelli (d'acciaio) pl. (ante 1333, 
Simintendi, TLIO), sangim.a. chapello m. (1235, 
AnnotazioniTesor, TestiCastellani), cappelli pl. 
(1309ca., Folgore, TLIO), grosset.a. cappello 
(dell'acciaio) m. (1268, AlbBresciaVolgAndr-
Grosseto, ib.), sen.a. capèlli (d'aciaio) pl. (1301-
1303, StatutiBanchi-2,36), cappelli (de l'acciaio) 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. capellum m. ‘armatura per il ca-

po’ (1255, SellaEmil s.v. civoleria). 

ib. 20, capegli (di cuoio) ib., cappello (del ferro) 
m. (ante 1313, FattiCesareVolg, TLIOMat), ro-
man.a. capiello (1252/58, StorieTroiaRomaVolg-
Monaci, ib.), nap.a. ~ de fierro (prima metà sec. 
XIV, LibroTroyaVolg, TLIO), ven.centro-sett. 
(Revine) k a p > l  ( d e  f > r )  Tomasi, bisiacco 
capel (de fer) Domini2. 
Sintagmi: it. cappello a lucerna m. ‘il cappello a 
due punte tipico dei carabinieri’ (dal 1865, TB; 
Zing 2009); it. cappello a soffietto m. ‘id.’ (TB 
1865 – Petr 1887). 
It. cappello alla spagnola m. ‘copricapo a tesa 
larga con piuma tipico di moschettieri e spadacci-
ni’ (TB 1865 – Petr 1887). 
It.a. cappello a spicchi alla turchesca m. ‘tipo 
particolare di elmo usato un tempo dai Turchi’ 
(1483, Pulci, TB). 
Loc.verb.: it.a. tra[rsi] il cappello (di capo) ‘sfida-
re q. a duello’ (dopo il 1431, AndrBarberino, B). 
Ven.a. capela f. ‘specie di elmo’ (1487, Tristano-
Cors, Vidossich,StR 4,40), aquil.a. capella 
(1430ca., GuerraAquilValentini)3. 
 
Derivati: it.a cappelletto m. ‘specie di elmo (di 
cuoio o di metallo)’ (fine sec. XIV, CantariRin-
MonteAlbanoMelli; 1431ca., AndrBarberino, B), 
it.sett.a. ~ (1503, FilGalloGrignani), ferrar.a. 
capeliti (de fero) pl. (sec. XV, LessEste, Mar-
ri,SLeI 12), venez.a. capeleti (negri todeschi in 
testa) (1497, Sanudo, CortelazzoDiz), capelleto 
(ala todescha in capo) (1509, Priuli, ib.), fior.a. 
cappelletto m. (1384ca., LeonFrescobaldi, ItaCa), 
aret. capelletto (1684, NomiMattesini 1,119 v. 
227)4. 
Sign.metaf.: it. cappelletto m. ‘cranio di lupo 
indossato a mo' di elmo’ (ante 1566, Caro, B). 
Ven.a. chapellina (de fero) f. f. ‘tipo di elmo’ 
(1487, TristanoCors, Vidossich,StR 4)5, fior.a. 
cappellina (ante 1405, F. Villani, B), march.a. 

———— 
2 Cfr. friul. lat.mediev. cappellus de ferro m. (1309, 

DocDirittoMarittimoZeno), lat.mediev.trent. [capelus] 
de fero (1276, Inventario, Tamanini,StTrent 42,284), 
lat.mediev.dalm. cappellus de ferro (1388, Kostrenčić 
s.v. cappella2). 

3 Cfr. lat.mediev.venez. capele f.pl. ‘elmi di ferro’ 
(1339, Sella), lat.mediev.pad. capella f. (sec. XIII, ib.), 
lat.mediev.dalm. capela (1334-35, Kostrenčić), cappelle 
pl. (1361, ib.). 

4 Cfr. lat.mediev.bol. capellita (vel elmum) f. ‘cappel-
lo in ferro’ (1255, SellaEmil); lat.mediev.vic. capelleta 
(1264, SellaEmil s.v. maschera). 

5 Cfr. lat.mediev.bol. capellinus (ferri dorati) m. ‘el-
mo’ (1274, SellaEmil). 
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capellina (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs), it.merid.a. cappellina (inizio sec. XV, 
VegezioVolgVaccaro,SLeI 24), nap.a. cappellina 
(de fierro) (prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, 
TLIO), sic.a. ~ (de lu aczaru) (1348, Senisio, ib.), 
messin.a. ~ (oy elmu) (1337ca., ValMaximuVolg, 
ib.)1, it. cappellina ‘cervelliera’ (dalla seconda 
metà sec. XVI, Cambi, TB; 1617, Tassoni, B; 
1623, Marino, B; 1907, D'Annunzio, B)2. 
 

1.a.γ1. militari, armati 
It.gerg. cappella f. ‘giovane recluta, novellino’ 
(dal 1908ca., Saba, B; GRADIT; Zing 2009), 
b.piem. (vercell.) capèla Vola, lad.fiamm. (cembr.) 
~ Aneggi-Rizzolatti, pav. capéla Annovazzi, vo-
gher. k α p : l α  Maragliano, ver. capèla Beltrami-
ni-Donati, trent.or. (primier.) ~ Tissot, lad.ven. 
(agord.centro-merid.) k a p > l a  RossiVoc, lad.ca-
dor. (oltrechius.) capèla Menegus, Auronzo di 
Cadore ~ Zandegiacomo, ancon. ~ Spotti, aquil. 
cappella Cavalieri. 
 
Derivati: ferrar.a. capeliti m.pl. ‘stradiotti’ (1482, 
Zambotti, LessEste, Marri,SLeI 12). 
Nap. capellecti greci m.pl. ‘cavalleggeri dalmati o 
greci al servizio della Serenissima’ (prima del 
1570ca., FuscolilloCronCiampagliaMs); it. cap-
pelletti ‘nome storico di alcune milizie, così dette 
dal loro copricapo’ (ante 1540, Guicciardini, B; 
ItaCa; InnamoratiCaccia 1/2,232; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2005)3, lomb.or. (bresc.) capelèt Ga-
gliardi 1759, ven. capelletti (inizio sec. XVII, 
Camporesi,StProblemi 10,64), roman. cappelletti 
‘militi della Guardia civica a Roma’ (1831, Mi-
gliorini XIX). 
Paragone: trent.or. (valsug.) bes'cemàr comè n 
capeleto ‘bestemmiare come un turco’ Prati. 
Sintagmi prep.e loc.verb.: venez.a. omeni de la 
chapelina ‘uomini astuti e ribaldi’ (1510, Merlini, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.tic. capelinam f. ‘elmo’ (Brissago, 

Salvioni,BSSI 19), lat.mediev.bol. capilina (de scarlato) 
(1288, SellaEmil s.v. maza), lat.mediev.ven. capilina (de 
corio) (1255, Sella), capellina (1271, ib.) lat.mediev.istr. 
capilina (1262, Kostrenčić), lat.mediev.pis. cappellina 
(1199, GlossDiplTosc, Larson), lat.mediev.vit. capilina 
(1237, Sella), lat.mediev.roman. capellina (1363, ib.). 

2 Cfr. fr.medio capeline f. ‘armatura per la testa’ 
(1367, TLF 5,136b), forse dall'occit.a. capelina (1294, 
ib.). 

3 Cfr. lat.maccher. capeletti m.pl. (ante 1544, Folen-
go, MiglioriniLingua-1,83); cfr. ATed. medio capelletten 
pl. ‘cavalleggeri greci o albanesi al servizio di Venezia’ 
(1574, Guicciardini, Wis). 

CortelazzoDiz), trevig.a. (fent) da capellina ‘id.’ 
(prima metà sec. XVI, Egloga, Salvioni,AGI 
16,293), it. (fante/essere/riuscire) della cappellina 
(Crusca 1612 – 1751, Nelli, B), lomb.or. (berg.) 
de la capelina Tiraboschi, bresc. (eser de quei) ~ 
Gagliardi 1759, ven. (omeni) della capellina 
(1535, ProverbiCortelazzo 77, num. 878), venez. 
(esser) de la capelina Boerio, roman. (raz-
za/esser) della cappellina (1688, PeresioUgolini), 
nap. de la ~ (ante 1632, BasilePetrini; Rocco). 
Emil.occ. (moden.) caplìna f. ‘combriccola di tipi 
astuti e ribaldi’ (ante 1570, PincettaTrenti; Neri), 
capplìna ib. 
Lomb.or. (berg.) capelí m. ‘soprannome delle spie 
austro-ungariche’ Tiraboschi. 
Lomb.gerg. cappellone m. ‘vigile urbano’ (Petr 
1887 – Panzini 1950), b.piem. (vercell.) caplòn 
Vola, lomb.occ. (mil.) capelòn Angiolini, 
mil.gerg. cappellon (BazzettaVemenia; TencaStel-
la), vigev. caplô Vidari, k a p l ¹  (Rossi,MIL 
35,309), lomb.or. (berg.) capelù Tiraboschi, crem. 
capelóu Bombelli, pav. capelón Annovazzi, ca-
plon ib., emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, romagn. 
capilôni pl. Ercolani, venez. capelòni (NinniGiun-
te-1; Cortelazzo,GuidaDialVen 7,69), ver. capelón 
m. Patuzzi-Bolognini. 
It.gerg. cappellone m. ‘recluta, novellino’ (dal 
1906, Tollemache,LN 22,126; GRADIT; “scherz.” 
Zing 2009), lig.gen. (savon.) capelùn Besio, gen. 
cappelōn Gismondi, lig.or. (Tellaro) capelón 
Callegari-Varese, lomb.occ. (lodig.) k a p e l ½ ŋ  
Caretta, lomb.or. (cremon.) k a p e l ¿ ŋ  Taglietti, 
triest. capelon (Pinguentini; DET), ver. ~ (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati), roman. cappellone 
Belloni-Nilsson, aquil. cappellò Cavalieri, pant. 
cappilluni VS. 
Gen. capeluti m.pl. ‘dignitari, governanti’ (ante 
1745, Aprosio-2). 
It. cappelluti (Achivi) agg.m.pl. ‘di chi ha l’elmo 
piumato’ (1822, Pindemonte, B). 
 

1.a.δ. copricapo per donne 
Tosc.a. cappello m. ‘copricapo da donna’ (1318-
20, FrBarberino, TLIOMat), it. ~ (sbertucciato, a 
cocuzzolo, di cartoncino) (dal 1554, Bandello, B; 
LIZ; Zing 2009), àpulo-bar. (minerv.) cappìelle 
Campanile. 
Sintagmi: it. cappello chiuso → cappello a sporta 
It. cappello a sporta m. ‘tipo di cappello da don-
na’ (TB 1865 – Petr 1887); cappello chiuso ‘id.’ 
Crusca 1866. 
Mil. capèlla f. ‘cappellina delle donne’ Cherubini. 
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Derivati: fior.a. cappellina f. ‘copricapo, specie 
da donna’ (ante 1300, CavalcantiG, B; 1384, In-
ventarioCastellani,FestsPfister 1997, 1,229; 1390, 
ib. 230), it. capellina (ante 1466ca., GiovGherar-
diLanza), lig.occ. (Mònaco) k a p e l í n a  (Frolla; 
Arveiller 19), sanrem. ~ VPL, lig.centr. (Alassio) 
~ ib., gen. capelinha Paganini, cappellinn-a Gis-
mondi, piem. k a p l í ŋ a  (Zalli 1815 – Brero), 
APiem. (castell.) k a p l í ŋ a  (Toppino 68, Jud-
Mat), tic. capelina (VSI 3,522), lomb.occ. (lo-
mell.) k � p l í ŋ ŋ �  MoroProverbi 72, lomb.or. 
(berg.) capelína Tiraboschi, bresc. ~ (Gagliardi 
1759; Melchiori), bol. capleina Coronedi, istr. 
capelina (Rosamani; Semi), sic. k a p p i ḍ ḍ í n a  
(SalvioniREW,RDR 4,1645). 
It. cappellino m. ‘piccolo ed elegante cappello 
(specie da donna e da bambino)’ (dal 1729, Cru-
sca; Bosco,LN 3,91; B; Zing 2009)1, lig. ┌k a -
p e l í ŋ ┐, piem. ┌k a p l í ŋ ┐, tic.alp. centr. (Bedret-
to) Þ a p l í ñ  Lurati, lomb.alp.or. (Montagna in 
Valtellina) capelìn Baracchi, lomb.occ. (mil.) 
capellìn Cherubini, vigev. caplî Vidari, lodig. 
capelìn Caretta, lomb.or. (berg.) capelí Tiraboschi, 
cremon. k a p e l < ŋ  Oneda, bresc. capelì (1759, 
Gagliardi; Melchiori), vogher. k a p l : ŋ  Mara-
gliano, k a p l :  ib., mant. caplìn Arrivabene, 
emil.occ. (parm.) caclén MalaspinaAgg2, caplèn 
Pariset, lunig. (sarz.) k a p � l í ŋ  Masetti, emil.or. 
(bol.) caplein Coronedi, k a p l : ŋ  Ungarelli, 
romagn. caplēn Mattioli, k a p l : ŋ  Ercolani, ven.-
istr. ┌ k a p e l í ŋ ┐3, venez. capellin (1754, Goldo-
niVocFolena), capelin ib., bisiacco capilin Domi-
ni, triest. ~ DET, istr. (Orsera) ~ Rosamani, ver. 
capelin Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) cap-
pellim Azzolini, corso cismont.occ. (Èvisa) cap-
pillinu Ceccaldi, àpulo-bar. (rubast.) k a p -
p � l l > y n �  Jurilli-Tedone, Monòpoli k a p p � l -
l í n �  Reho, sic. cappillinu (Traina; VS), niss.-
enn. (piazz.) k a p � l l í ŋ  Roccella.  
Molis. (santacroc.) k a p p � l l í t t �  m. ‘coprica-
po femminile’ Castelli. 
Àpulo-bar. (tran.) mèttese u cappellètte ‘atteggiar-
si da signora’ Ferrara. 
It. cappellaccio (femminile) f. ‘grande cappello di 
donna’ (1883-1903, Verga, LIZ; 1890, Serao, ib.; 
1897, Pirandello, ib.)4. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.moden. capelinis (rubeis) m.pl. 

(1306, SellaEmil). 
2 Storpiatura scherzevole di caplén. 
3 Cfr. friul. ciapelìn m. DESF. 
4 Cfr. friul. ciapelàtis f.pl. ‘streghe, così chiamate 

perché il cappello sarebbe la sede delle loro arti magi-
che’ DESF; loc.verb.: friul. gî a ciapâ li ciapelàtis ‘an-

Lig.occ. (sanrem.) incapelasse v.rifl. ‘(iron.) detto 
di signorina plebea che porta sempre il cappello 
senza averlo mai messo prima’ Carli, umbro occ. 
(Magione) n k a p p e l l á s s e  Moretti, n k a -
p l á s s e  ib., macer. 'ngappellàsse GinobiliApp 2; 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) n g a p p i l l á [ s -
s � ]  ‘detto di donna che si mette il cappello in 
qualche occasione’ Mennonna. 
 

1.a.δ1. donne 
Sintagma prep.: piem. capèl d' mossolìna m. 
‘donna, di estrazione borghese’ PipinoSuppl 1783, 
capel d' monsolina Zalli 1815. 
 
Derivati: venez. capelina f. ‘donna che porta il 
cappello con vanterìa’ Piccio. 
Nap.gerg. cappelletto m. ‘signora’ (DeBlasio,APs 
21). 
Ver. capelara f. ‘zitellona’ (Patuzzi-Bolognini; 
Rigobello). 
Ver. nar en capelara ‘condizione di zitella’ Rigo-
bello. 
Sic. sud-or. (Giarratana) ccappillana f. ‘donna di 
facili costumi’ VS. 
 

1.a.ε. parti anatomiche 
Tic.alp.centr. (Quinto) capela (du stomi) f. ‘som-
mità dello stomaco, piloro’ (VSI 3,514), lomb.occ. 
(vigev.) capèla (dal stòm) Vidari, lomb.or. (crem.) 
capèla (dàl stòmech) Bombelli. 
Lomb.or. (bresc.) capela (del nas) f. ‘punta del 
naso’ (Melchiori; Rosa), venez. capèla (del naso) 
Boerio. 
 
Derivati: sic.sud-or. (ragus.) ccappillina f. ‘latti-
me’ VS. 
Molis. (agnon.) a r r a k k a p p � l l á r t s �  v.rifl. 
‘incarnirsi dell'unghia’ DAM. 
 

1.a.ε1. ‘glande’ 
Sic.a. cappella f. ‘glande’ (1348, Senisio, TLIO), 
it. ~ (Oudin 1640 – Veneroni 1681; dal 1768, Baf-
fo, LIZ; Corso; “volg.” Zing 2009), it.sett. ┌ k a -
p é l a ┐, tic.alp.centr. (Airolo) Þ a p > l a  Beffa, 
ven. capella (sec. XVI, Rime, DizLessAmor), 
umbro occ. (Magione) k a p p > l l a  Moretti, an-
con. capèla Spotti, macer. cappèlla GinobiliApp 
2, umbro merid.-or. k a p p > l l a , laz.centro-sett. 
(Vico nel Lazio) ~ Jacobelli, laz.merid. ~ Vignoli, 
garg. (manf.) cappèlle Caratù-RinaldiVoc; VSI 
3,514. 

———— 
dare a prendere le streghe, detto di chi esce in una notte 
buia e tempestosa’ DESF. 
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Tic.merid. (Chiasso) capèla f. ‘prepuzio’ (VSI 
3,514), moes. (Val Calanca) capella (dol cifol) ib. 
It.a. cappel m. ‘prepuzio’ (1506, Strozzi, DizLess-
Amor), it. cappello (1781, Gamerra, ib.; 1822, 
Batacchi, ib.). 
It. cappelli (rossi) m.pl. ‘organo sessuale femmi-
nile’ (1541, Franco, DizLessAmor). 
Umbro occ. (Magione) k a p > l  ( d e l  k á t t s o ) 
m. ‘glande’ Moretti. 
 
Derivati: it. capellina f. ‘prepuzio del glande’ 
(Florio 1598; ib. 1611), cappellina (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681). 
It. cappelletto m. ‘prepuzio’ (1544, Mattioli, Sbo-
arina). 
Gen. cappellâ v.assol. ‘copulare’ Dolcino. 
Gen. cappell' f. ‘cappellata, colpo di glande (si 
riferisce al coito)’ Dolcino. 
It. scappellare v.tr. ‘ritrarre il prepuzio del glande’ 
(prima del 1584, DocParentadoMedici-Gonzaga, 
B), tic.alp.centr. (Lumino) s k a p e l $  Pronzini, 
romagn. scaplêr Mattioli, umbro occ. (Magione) 
s k a p e l l >  Moretti, s k a p p e l l >  ib., s k a p -
p e l l á  ib., ancon. scapelà Spotti, umbro merid.-
or. š k a p p e l l á  Bruschi; bisiacco scapelarse 
v.rifl. ‘id.’ Domini, ancon. scapelasse Spotti. 
Agg.verb.: it. scapellato m. ‘col glande scoperto’ 
(1608-09, Marino, B; ante 1653, Rocco, B; 1964, 
Bassani, B), umbro occ. (Magione) s k a p -
p e l l > t o  Moretti, ancon. scapelato Spotti, um-
bro merid.-or. š k a p p e l l á t u  Bruschi. 
Gen. descappellâ v.tr. ‘abbassare il prepuzio del 
glande’ Dolcino, triest. discapelar DET. 
Agg.verb.: it.sett.occ. discapellato ‘col glande 
scoperto’ Venuti 1562. 
Romagn. r i ŋ k a p l : α r  v.tr. ‘richiudere il pre-
puzio’ Ercolani. 
Gen. avèilo incappellòu ‘avere la fimosi al glan-
de’ Dolcino. 
 

1.a.ε2. ‘palpebra’ 
Messin.or. (Fùrnari) k a p p é ḍ ḍ u  ( d i  l  ó k -
k i )  m. ‘palpebra’ VS. 
Emil.occ. (Novellara) k a p > l a  ( d y  ½ ć )  f. 
‘palpebra’ (“antiq.” Malagoli,ID 19). 
Derivati: corso cismont.or. (roglian.) g a p p e l -
l : t t u  ( d i  l  ¹ Þ Þ u )  m. ‘palpebra’ (ALEIC 
78, p.1). 
Emil.occ. (Sologno) k a p l í n a  f. ‘palpebra’ 
(p.453); march.merid. (Montefortino) k a p p = l l í  
m. ‘id.’ (p.577); AIS 102. 

Lucch.-vers. (viaregg.) cappèllora f.pl. ‘palpebre’ 
DelCarlo1. 
 

1.a.z. comportamento umano (superbia, rabbia, 
capriccio, rimprovero)’ 
Fior.a. (dare il) cappello (a uno) ‘rimprovero, 
rabbuffo; lezione, beffa’ (1281-1300, Novellino, 
TLIO), (fare un) ~ (a uno) (1484, PiovArlotto, B), 
it. (rovesciare/campare un gran) ~ (a uno) (1483, 
Pulci, B; 1585, Garzoni, B; ante 1587, G.M. Cec-
chi, B), emil.occ. (parm.) capèll Malaspina, sic. 
k a p p é ḍ ḍ u  VS. 
Mil. capèll m. ‘broncio, cruccio’ Cherubini, mant. 
(far mètar) capèl (a un) Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) capèll Malaspina, emil.or. (bol.) capêl 
Coronedi. 
Sintagmi prep.e loc.verb.: lucch.-vers. (viaregg.) a 
cappello 'n tera ‘detto di cosa solenne, tremenda 
(p.es. lite)’ DelCarlo. 
Loc.verb.: it. pigliare cappello ‘aversene a male; 
offendersi’ (Consolo 1858 – Acc 1941), lig.gen. 
(savon.) pigiâ capëlu Besio, lig.Oltregiogo centr. 
(nov.) p y ½  k a p : Magenta-2, march.sett. (cagl.) 
p y >  k a p > l l  Soravia, fior. pigliare il cappello 
(Giacchi; Camaiti), umbro pijà cappello Trabalza, 
roman. pigliar cappello Chiappini, nap. piglià no 
cappiello Volpe, pigliare cappiello (D'AmbraApp; 
Andreoli), pegliare cappiello Rocco, piglià' cap-
piéllo Altamura; it. prendere cappello ‘id.’ (dal 
1865, TB; GRADIT; Zing 2009), tosc. ~ Fanfa-
niUso, lucch.-vers. (lucch.) ~ BianchiniAmbrosi-
ni, grosset. p r > n d e  k k a p p > l l o  Alberti, sen. 
~ Cagliaritano; lomb.occ. (mil.) ciappá capèll ‘id.’ 
Cherubini, ciapâ capèll Angiolini, lodig. ciapa' 
capèl Caretta, lomb.or. (berg.) ciapà capèl Tirabo-
schiApp, cremon. ć a p $  k a p : l  Oneda, pav. 
ciapà capél Annovazzi, vogher. ć a p á  k a p :  
Maragliano, emil.occ. (piac.) ciappà cappell Fore-
stiSuppl, parm. ciaper el capèll Malaspina, ciapär 
el capell Pariset, regg. ciappèr capèll Ferrari, 
romagn. ć a p : a  k a p > α l  Ercolani; mant. mon-
tár al capèl ‘id.’ Arrivabene; roman. sformar 
cappèlli ‘incollerirsi’ (1833, VaccaroBelli). 
Umbro merid.-or. (orv.) cappèlla f. ‘arrabbiatura’ 
Mattesini-Ugoccioni. 
Abr.or.adriat. (chiet.) h a  f a t t �  ' n a  m : t t s a  
k a p p : l l �  ‘ha preso una cotta’ DAM. 
 
Derivati: emil.occ. (regg.) caplèin m. ‘rabbuffo, 
rimpròvero’ Ferrari. 
Lig.centr. (Alassio) capelina f. ‘cotta amorosa’ 
VPL. 
———— 

1 Plurale in -ŏra. 
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Lig.gen. (savon.) capelin-a f. ‘superbia, boria; 
ricchezza ostentata in modo vanitoso’ Besio. 
Tosc.a. chapillinaio m. ‘permaloso, meschino (di 
persona che si offende facilmente)’ (Poggibonsi 
1455, InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3). 
Garg. (manf.) cappelléte f. ‘rimbrotto, severo 
ammonimento’ Caratù-Rinaldi. 
Ferrar.a. f[ar] uno gran cappellazo ‘far una ra-
manzina’ (1497, LessEste, Marri,SLeI 12), it. (da-
re/cavare/fare un) cappellaccio (ante 1565, Var-
chi, B – 1619ca., BuonarrotiGiovane, B), sen. ~ 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310). 
It. cappellaccio m. ‘oltraggio, disonore’ (ante 
1587, G.M. Cecchi, B – 1726, Salvini, Crusca 
1866), pist. ~ RigutiniGiunte. 
Loc.verb.: it. prendere un cappellaccio ‘offender-
si’ (dal 1865, TB; PF 1992)1. 
Piem. (fe una) caplada (a q.) f. ‘rabbuffo, raman-
zina’ (Capello – Brero), lomb.or. (bresc.) (dà 
öna/fa una/portà vía una/portà via öna) capelada 
(Gagliardi 1759; Melchiori), mant. (aver ona/dar 
ona) caplada (Cherubini 1827; Arrivabene), emil. 
occ. (parm.) caplàda PeschieriApp, moden. cap-
plada (prima del 1739, Gherardi, Marri; Neri), 
bol. (far una) caplà (a q.) Coronedi, venez. (far 
una/tocar una) capelada (Boerio; Piccio), 
ven.adriat.or. (Zara) ~ Wengler, garg. (manf.) 
cappelléte Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (Mono-
poli) k a p p � d d > t �  Reho, sic. k a p p i ḍ ḍ á t a  
VS. 
Venez. capelàda f. ‘sfuriata’ Boerio.  
Emil.occ. (Firenzuola d'Arda) k a p l ³  m. ‘perso-
na permalosa’ (Casella,StR 17,67). 
It. cappellaio m. ‘chi si arrabbia facilmente’ (TB 
1865 – Garollo 1913); emil.occ. (parm.) caplar 
‘id.’ Pariset; mil. capellée ‘id.’ Cherubini, càpelee 
Angiolini, niss.-enn. (Leonforte) k a p p i ḍ ḍ é r i  
VS. 
Lucch.-vers. (lucch.) cappellano m. ‘chi si im-
permalisce facilmente’ Nieri. 
Mil. capelista m. ‘scontroso, chi si arrabbia per 
nulla’ Angiolini. 
Mant. caplar[se] v.rifl. ‘impermalirsi’ (Arrivabe-
ne; Bardini). 
Mant. far caplàr v.fatt. ‘far impermalire q.’ Arri-
vabene. 
Agg.verb.: lomb.or. (berg.) capelà ‘impermalito’ 
Tiraboschi. 
It. incappellarsi v.rifl. ‘impermalirsi’ (dal 1899, 
Crusca; “colloq.” GRADIT; Zing 2009), lig.occ. 
(sanrem.) incapelase Carli, lomb.alp.or. (Tàrtano) 
incapelás Bianchini-Bracchi, Grosio ~ (Brac-
———— 

1 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 

chi,AALincei VIII.30,141), borm. i ŋ k a p e l > s  
ib., lomb.or. (crem.) (i)ncapelás Bombelli, lad. 
anaun. (AAnaun.) encapelarse Quarèsima, emil. 
or. (ferrar.) incaplars Ferri, romagn. incaplè[se] 
Mattioli, ven.merid. (vic.) incapelàrse Candiago, 
ver. incapelarse (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), fior. incappellassi Camaiti, aret. incapel-
larsi Basi, umbro merid.-or. n k a p p e l l á s s e  
Bruschi; tosc. incappellare v.assol. ‘id.’ Fanfani-
Uso. 
Sic. incappidari[si] v.rifl. ‘azzuffarsi’ Traina. 
It. far incappellare q. v.fatt. ‘fare impermalire q.’ 
TB 1869. 
Agg.verb.: it. incappellato ‘impermalito’ TB 
1869, emil.or. (ferrar.) incaplà Ferri, ver. incapelà 
Beltramini-Donati. 
Lad.anaun. (anaun.) encapelada f. ‘attacco d'ira’ 
Quaresima, emil.or. (ferrar.) incaplada Ferri, ver. 
incapelada (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati). 
Àpulo-bar. (minerv.) ngappeddate f. ‘aspro rim-
pròvero’ Campanile, tarant. ncappillàta DeVin-
centiis, n g a p p � l l á t �  Gigante. 
It. rincappellazione f. ‘aspro rimpròvero’ (sec. 
XIV, VitaFrateGinepro, B). 
Romagn. rincapladùra f. ‘aspro rimprovero’ Mat-
tioli, faent. ~ Morri. 
Umbro merid.-or. (spolet.) scapelatu m. ‘montato 
in còllera’ (1702, CampelliUgolini,ContrFilItMe-
diana 2). 
Romagn. (rimin.) scaplèda f. ‘sfuriata’ Quonda-
matteo-Bellosi 2 s.v. sfuriata. 
 

1.a.z1. ‘errore’ 
It. (fare una/prendere una) cappella f. ‘(fare un) 
errore’ (dal 1905, Panzini; GiacomelliRLingua-
Rock; “colloq.” GRADIT; Zing 2009), lig.occ. 
(sanrem.) (piá ina) capela Carli, lig.gen. (gen.) 
cappella Dolcino, lig.Oltregiogo centr. (nov.) 
k a p : l a  Magenta-2, lomb.alp.or. (Tirano) capèla 
Bonazzi, lomb.or. (fa öna) capéla, vogher. 
k a p : l a  Maragliano, mant. (far na) capela Arri-
vabene, romagn. k a p > α l a  Ercolani, march.sett. 
(Fano) capèla Sperandini-Vampa, ven.-istr. ┌ k a -
p é l a ┐, ver. (far 'na/fá qualche) capèla (Patuzzi-
Bolognini – Bondardo), trent.or. (primier.) (far) 
capèle pl. Tissot, ancon. capela f. Spotti, macer. 
fa' ccappèlla GinobiliApp 1, umbro merid.-or. 
k a p p > l l a  Bruschi. 
Istr. (capodistr.) capela f. ‘il rovesciarsi della 
barca per il troppo vento’ Semi. 
Umbro merid.-or. k a p p > l l a  f. ‘cattivo esito di 
un compito scolastico’ Bruschi. 
Loc.verb.: ven. far capèle ‘commettere sciocchez-
ze’ ZamboniMat. 
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Ancon. fà una capela ‘fare una brutta figura a 
scuola’ Spotti. 
 
Derivati: ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) cape-
lòn m. ‘errore clamoroso’ Peraro. 
It. fare cappellaccio ‘lanciare male la trottola’ 
(ante 1565, Varchi, B), tosc. ~ FanfaniUso. 
It. far cappellaccio ‘non venire a capo di nulla’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
It. far cappellaccio ‘rovesciarsi, capitombolare’ 
LuratiDial. 
Tosc. cappellaccio m. ‘cattivo tiro di trottola’ 
FanfaniUso. 
Escl.: it. cappellaccio! ‘dicesi per chiedere il 
permesso di ritentare la prova (anche fig.)’ (ante 
1742, Fagiuoli, B), tosc. ~ FanfaniUso. 
Lomb.or. (cremon.) capelàsa f. ‘grosso errore’ 
Oneda. 
It. (fare/prendere una) cappellata f. ‘errore, 
sciocchezza’ (dal 1990, DO; GRADIT; Zing 
2009)1, lomb. ┌ k a p e l á d a ┐, tic.alp.centr. (Lo-
drino) capelèda Bernardi, Lumino k a p e l á d  
Pronzini, trent.occ. (bagol.) capalàdä Bazzani-
Melzani, lad.fiamm. (cembr.) capelàda Aneggi-
Rizzolatti, ver. ~ Beltramini-Donati, lad.ven.  
(agord.centr.) k a p e l á d a  RossiVoc, agord.me-
rid. ~ ib., lad.cador. (Auronzo di Cadore) ~ Zan-
degiacomo; VSI 3,516b. 
Lad.ven. k a p e l á d a  f. ‘cattivo affare commer-
ciale’ PallabazzerLingua, lad.ates. ~ ib., Rocca 
Piètore k a p e l > d a  ib. 
Lomb.or. (crem.) capelóu m. ‘chi commette molti 
errori’ Bombelli, cremon. k a p e l ¿ ŋ  Taglietti, 
ver. capelòn Beltramini-Donati. 
Triest. capelon m. ‘detto di incompetente in un 
mestiere’ Pinguentini. 
Umbro merid.-or. k a p p e l l á r u  m. ‘chi com-
mette molti errori’ Bruschi. 
It. cappellare v.assol. ‘fare errori grossolani’ (dal 
1980, Manzoni-Dalmonte), tic.merid. capelà (VSI 
3,516a), lomb.or. (cremon.) k a p e l $ Oneda, 
triest. capelar DET, umbro merid.-or. k a p p e l l á  
‘id.; fare fiasco a un compito scolastico’ Bruschi. 
Istr. (capodistr.) incapelarse v.rifl. ‘commettere 
errori’ Semi, umbro merid.-or. n k a p p e l l á s s e  
Bruschi, orv. incappellasse Mattesini-Ugoccioni. 
Romagn. (faent.) rincaplè v.assol. ‘fare un secon-
do errore per rimediare ad un primo’ Morri. 
Lad.fiamm. (cembr.) scapelàda f. ‘errore, spropo-
sito’ Aneggi-Rizzolatti. 

———— 
1 Secondo Zing la voce risulta attestata dal 1986. 

Ven.centro-sett. (feltr.) s k a p e l á d a  f. ‘cattiva 
azione; promessa non mantenuta’ Migliorini-
Pellegrini. 
 

1.a.z2. ‘sbornia’ 
Abr.or.adriat. (gess.) cappèlle m. ‘peso, dolore del 
capo’ Finamore-1. 
Lig.occ. (sanrem.) capela f. ‘sbornia’ Carli. 
 
Derivati: piem. fè na capliŸa ‘ubriacarsi’ Zalli 
1815. 
Loc.verb.: pant. p i á á á r i  u  k a p p é ḍ ḍ Á u  
‘ubriacarsi’ (“scherz” TropeaLess). 
Lig.occ. (sanrem.) incapelasse v.rifl. ‘ubriacarsi’ 
Carli. 
B.piem. (valses.) arcaplêe v.assol. ‘riubriacarsi 
senza aver smaltito ancora l'ubriacatura preceden-
te’ Tonetti. 
 

1.a.η. giochi 
Derivati: bol. caplett m. ‘gioco di bambini, detto 
anche palle e santi’ (1600ca., Massobrio,Novitate 
36)2, it. (giocare a) cappelletto (TB 1865 – Acc 
1941), piem. caplat Capello, caplèt Zalli 1815, 
tic.prealp. (Sonvico) (giugá a) capelett (VSI 
3,520b), mil. (giugá a) capellètt Cherubini, cape-
lètt Angiolini, lomb.or. (bresc.) (zögà a) capelet 
Melchiori, mant. (zugar a) caplett Cherubini 
1827, emil.occ. (parm.) ~ caplètt (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) ~ caplét Coronedi, ro-
magn. (faent.) (zughêr a) caplett Morri, trent.or. 
(rover.) (zugar al) cappellet Azzolini, macer. 
cappillìttu GinobiliApp, cappijìttu ib., 
abr.or.adriat. (vast.) k a p p i l l @ t t �  DAM. 
Loc.verb.: lomb.or. (cremon.) f $  n > t  e  k a -
p e l > t  ‘vincere tutta la posta al gioco’ Oneda; 
r e s t $  n > t  d e  k a p e l > t  ‘restare senza un 
soldo’ ib. 
Pist. cappellino m. ‘tipo di gioco’ Petr 1887. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) cappillì m.pl. 
‘aliossi; gioco di ragazzi con ossicino o con sasso-
lini’ Alfonsi. 
Breg.Sottoporta (Bondo) k a p e l í n a  f. ‘gioco 
simile a testa e croce, che si fa con i bottoni’ (VSI 
3,522b). 
Garf.-apuano (Gragnana) f a r  a  k a p � ḍ í n a  
‘gioco che consiste nel gettar noccioli su un cap-
pello rovesciato senza che essi si sovrappongano’ 
(Luciani,ID 45). 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.lomb. ludus ad capeletam (Cosio 

1297, Sella,ALMA 5,202). 
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Nap.gerg. (giuocare a) cappallucci m.pl. ‘tipo di 
gioco non meglio specificato’ Alongi 192, ~ a 
cappellucci ib. 
It. cappellaio m. ‘tipo di gioco a pegno’ TB 1865. 
March.sett. (cagl.) k a p l > r  m. ‘cappellaio (nel 
gioco delle carte, lo si dice a chi sbaglia spesso)’ 
Sabbatini. 
Lig.or. (spezz.) . ŋ k a p e l '  v.tr. ‘vincere al 
gioco’ Conti-Ricco. 
 
Àpulo-bar. (molf.) sottacappiedde m. ‘gioco del 
cappelletto’ Scardigno, luc.nord-or. (Matera) sot-
tacuappiddo Rivelli, cal.centr. suttacappiellu 
NDC. 
Composti: abr.or.adriat. (Castiglione a Casàuria) a  
v v · l a k a p p í � y y �  ‘gioco di bambini che 
consiste nel passarsi il berretto di un compagno a 
calci senza lasciarglielo riprendere’ DAM. 
Àpulo-bar. (rubast.) voltacappìdde m. ‘gioco del 
cappelletto’ DiTerlizzi. 
 

1.b. vegetali 
1.b.α. parti di vegetali 

Pad.a. capelle de giande f.pl. ‘cappelli di ghiande’ 
(1460ca., SavonarolaM, Gualdo 197). 
Lomb.or. (bresc.) capèla f. ‘ghianda’ Rosa, 
trent.or. (Roncegno) k a p > l a  (AIS 593, p.344). 
Sintagma: lomb.or. (bresc.) spì de capèla m. 
‘marruca (Paliurus aculeatus L.)’ Penzig. 
It. cappello m. ‘cascame di cotone’ (dal 1955, 
DizEncIt, VLI; “tecn.-spec.tess.” GRADIT 2007). 
Sintagmi: lomb.occ. (borgom.) k a p : y  d i  
p r 2 v i  m.pl. ‘còccole della rosa canina’ (AIS 
606, p.129). 
Carr. k a s t á ñ a  a  k a p > l  d �  p r : t  f. ‘casta-
gne di forma triangolare dovuta a cattiva crescita 
per esiguità di spazio nel riccio’ (Luciani,ID 45), 
Bedizzano k a s t á ñ ñ a  a  k k a p p > ḍ �  d �  
p r : t  ib., ~ a  k k a p p > l  d �  p r : t  ib. 
 
Derivati: prat.a. chappelletti pl. ‘tipo di spezia 
non specificata’ (1398, DocMelis 322). 
It. cappelletto m. ‘chiodo di garofano’ (1652, 
StrattoPorteFir, B)1. 
It. cappelletti pl. ‘semi di marruca’ (1927, Beltra-
melli, B), romagn. caplèt Ercolani. 
Lig.centr. capeletu m. ‘la parte rugosa della 
ghianda’ VPL, lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) 
cappelletto Emmanueli, aquil. (San Lorenzo) 
k a p p u l l í t t u  DAM, abr.occ. (Goriano Sìcoli) 

———— 
1 Cfr. fr. medio capelettes f.pl. ‘chiodi di garofano’ 

(Cotgr 1611, FEW 2,291b), neerl. capeletten (1643, De-
Bruijn 72seg.). 

k a p p � l l í t t �  ib., molis. (Tèrmoli) k a p p � l -
l > t t �  ib. 
Bisiacco capelet m. ‘bacca del ranno paliuro’ 
Domini. 
Macer. cappillìttu m. ‘frutto dell'acacia’ Ginobili. 
Abr.or.adriat. (gess.) cappellitte m.pl. ‘chicchi di 
grano abbrustoliti’ Finamore-1. 
Ven.centro-sett. (vittor.) spin capelét m. ‘specie di 
spina della marruca’ Zanette; trevig. spino ca-
pelato ‘Paliurus aculeatus L.’ Penzig. 
Venez. chapelette f.pl. ‘tipo di garofoli (spezie) di 
seconda scelta’ (1556, Berengo, CortelazzoDiz). 
Lomb.alp.occ. (Crealla) k a p e l í ŋ  m. ‘cappelli-
no della ghianda’ Zeli. 
Abr.occ. (Sulmona) k a p p � l l ú ć ć �  m. ‘cupoli-
no della ghianda’ DAM. 
Romagn. caplon m. ‘tralci di vite non potati che si 
spandono come un cappello’ Mattioli. 
Romagn. (faent.) caplon agg.m. ‘di albero coperto 
di viti’ Morri. 
Fior.a. cappellaccio m. ‘viluppo di tralci di vite e 
rami di albero’ (prima metà sec. XIV, Tedaldi, 
Crusca 1866; 1592ca., Soderini, B – 1622, Olina, 
Crusca 1866; 1941, Farini-Ascari 42)2, emil.occ. 
(piac.) caplazz Foresti, fior. cappellaccio (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310). 
 

1.b.α1. vegetali; piante 
Lig.Oltregiogo occ. (Masone) cappèi m.pl. ‘om-
belico di Venere (Umbilicus pendulinus L.)’ Pen-
zig. 
Lad.ates. (gard.) ciapièi m.pl. ‘aquilegia (Aquile-
gia atrata Koch)’ (Pedrotti-Bertoldi 29; Marti-
ni,AAA 46). 
Abr.or.adriat. k a p p > l l �  m. ‘tipo di grano duro’ 
DAM, abr.occ. (Introdacqua) ~ ib., molis. (Ripa-
limosani) k = p p y : l l �  Minadeo, Rotello ~ 
DAM, santacroc. k a p p > l l �  Castelli, garg. 
(manf.) cappille Caratù-RinaldiVoc, Mattinata 
cappíedde Grantiero, àpulo-bar. (grum.) ~ Cola-
suonno, luc.nord-occ. (Tito) k a p p é l l u  Greco, 
luc.centr. (Pietrapertosa) k w a p p > l l �  Bigalke; 
abr.occ. (Introdacqua) r á n �  k a p p > l l �  ‘id.’ 
DAM3, salent.centr. (Nòvoli) r á n u  k a p p é l l u  
VDS, cal.centr. (Marano Principato) g r á n �  
k a p í l l �  RohlfsSuppl; grosset. s e n a t · r -
k a p p > l l i  ‘id.’ Alberti, abr.or.adriat. s u -

———— 
2 Le fonti letterarie attestano solo questo significato, 

mentre esiste una trafila parallela (a partire da Crusca 
1612) che adotta un significato metonimico di “albero 
coperto di viti e tralci”, tratto dalle fonti stesse. 

3 Probabilmente nome proprio. 
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n a t ½ r �  k a p p > l l �  DAM, s � n a t ½ r �  
k a p p > l l �  ib. 
Abr.or.adriat. (San Tommaso di Caramànico) 
k a p p í a l l �  m. ‘granoturco abbrustolito nel 
tostacaffè’ DAM, Colledimàcine k a p p > l l �  ib., 
abr.occ. ~ ib. 
Luc.-cal. (Spinoso) k w a p p > l l �  m. ‘tipo di 
grano a spiga nera’ Bigalke. 
Sintagmi: it. cappel di prete m. ‘berretto da prete 
(Evonymus europaeus L.)’ (dal 1939, EncItIndice; 
DizEncIt; “tecn.-spec.bot.” GRADIT 2007), cap-
pel da prete VLI 1986, lig. cappellu da preve 
Aprosio-2, lig.centr. (Porto Maurizio) cappello da 
praeve Penzig, APiem. (tor.) capel da preive ib., 
tic.alp.occ. (San Nazzaro) capei de prèvad (VSI 
3,533a), Caviano capell di prevedi ib., tic.alp. 
centr. (Lumino) capell de prèved Pronzini, tic. 
merid. (Morbio inf.) capèll dal pret (VSI 3,533a), 
lomb.alp. or. (talamon.) capél da prevet Bulanti, 
Grosio capèl de prèvet Antonioli-Bracchi, lomb. 
occ. (aless.) cappel da pret Penzig, lomb.or. (Pro-
vaglio d'Iseo) capel de pret ib., trent.occ. capèl da 
prèvat Pedrotti-Bertoldi 162, bol. capäl da prît 
Ungarelli, romagn. k a p > α l  d a  p r í t  Ercolani, 
ven.merid. (poles.) capèi da prete Mazzucchi, 
triest. capel de prete Rosamani1, lad.ven. k a p > l  
d e l  p r > v e  (RossiFlora 93; RossiVoc), k a p > l  
d e l  p r > e  RossiVoc, àpulo-bar. (martin.) cap-
pidde de prèvete Selvaggi; sic. k a p p é ḍ ḍ u  d i  
p a r r í n u  ‘id.; barbana (Arctium lappa)’ VS; 
k a p p é ḍ ḍ u  d i  p ó r ć i  ‘id.’ ib.; k a p p é ḍ ḍ u  
d i  v í s k u v u  ‘berretto da prete’ ib.  
Piem. capel d' prèive m. ‘aristolochia (Aristolo-
chia clematis L.)’ Penzig.  
B.piem. (gattinar.) capél da prèvi m. ‘fusaggine a 
foglia larga (Evonymus latifolius Mill.)’ Gibellino, 
novar. capel d' preivi Penzig, lomb.occ. (aless.) 
capè da preivi ib., pav. capel da previ ib., lad.ven. 
k a p > l  d e l  p r > v e  RossiVoc, k a p > l  d e l  
p r > e  ib. 
Lad.anaun. (Tres) ciapèl emprèt m. ‘rovo di mon-
te (Rubus saxatilis L.)’ Pedrotti-Bertoldi 339, 
lad.fiamm. (cembr. ) capél da prét Aneggi-Riz-
zolatti, Faver capele de pret pl. ib. 338. 
Romagn. capèl da prete m. ‘acetosella (Oxalis 
corniculata L.)’ (Garbini 2,947), ver. capèl del 
prete Rigobello. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a p > l  d e l  p r > t e  
m. ‘colchico; anemone montano’ Tomasi. 

———— 
1 Cfr. friul. k a p : l  d i  p r í o d i  m. (Pellegri-

ni,SMLV 24,162). 

Lad.ven. (Gosaldo) k a p > l  d e l  p r é v e  m. 
‘aquilegia (Aquilegia atrata Koch)’ (RossiVoc; 
ZamboniFlora 54). 
Lad.ates. (Rocca Piètore) Þ a p é l  d e l  p r é v e  
m. ‘giglio martagone (Lilium Martagon L.)’ Ros-
siFlora 1132. 
Amiat. (Piancastagnaio) cappèllu de' prèti m. 
‘fiorellino celeste che cresce nel grano’ Fatini. 
sic. k a p p é ḍ ḍ u  d i  p a r r í n u  → it. cappello 
del prete 
sic. k a p p é ḍ ḍ u  d i  p ó r ć i  → it. cappello del 
prete 
sic. k a p p é ḍ ḍ u  d i  v í s k u v u  → it. cappello 
del prete 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) cappèlla f. ‘qualità di 
grano’ Marzano, molis. (Cerro al Volturno) ~ 
DAM, àpulo-bar. (minerv.) cappèlle Campanile, 
salent.merid. cappèlla VDS, sic.sud-or. (Cassíbile) 
~ VS. 
Macer. cappèlla f. ‘cavolo, verza’ Ginobili, Treia 
k a p p > l l e  pl. (AIS 1366, p.558). 
Composto: ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) r e k -
k y a k a p p > l l a  f. ‘gittaione bianco’ Monfeli. 
 
Derivati: lig.occ. (Mórtola) capletti m.pl. ‘ombe-
lico di Venere (Umbilicus pendulinus L.)’ Penzig, 
lig.gen. (Mele) cappelletti ib. 
Lig.centr. (Ponte di Nava) capplatti m.pl. ‘tussi-
laggine (Tussilago farfara L.)’ Penzig, trent.occ. 
(Pinzolo) capeleti Pedrotti-Bertoldi 109. 
Lomb.or. (Olmo al Brembo) capelèc m.pl. ‘cam-
panellino (Leucojum vernum L.)’ CaffiBot num. 
124. 
Ancon. cappelletti m.pl. ‘convolvolo (Convolvo-
lus cantabrica L.)’ Spotti. 
Ven.merid. (vic.) capelète f.pl. ‘marruca (Paliurus 
aculeatus L.)’ Penzig, ven.centro-sett. (vittor.) 
capelét Zanette; ven.merid. (Val Léogra) spin ca-
peléto m. ‘id.’ CiviltàRurale, ven.centro-sett. (tre-
vig.) spino capeleto Penzig, Istrana s p í ŋ i  k a -
p 9 : t i  pl. (AIS 604, p.365), Revine s p í n  k a -
p e l : t  m. Tomasi, bellun. spin capeléto (Penzig; 
DeToni,AlVen 56)3, tosc. spino cappelletto Pen-
zig. 
Sintagma: tic.alp.occ. (Intragna) capelitt da pri-
vat' f.pl. ‘fusaggine, ciclamino (Evonymus euro-
paeus L.)’ (VSI 3,521b), ver. (Castagné) capelete 
de pret Pedrotti-Bertoldi 469. 

———— 
2 Cfr. friul. (Buia) cjapel di predi m. ‘iris, giaggiolo’ 

Ciceri. 
3 Cfr. friul. spin ciapelùd m. Penzig, spin çhapelûd 

PellegriniFlora 658. 
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Lig.Oltregiogo occ. (Càiro Montenotte) capliane 
f.pl. ‘malva comune (Malva rotundifolia L.)’ 
Penzig. 
B.piem. (Nizza Monferrato) capeliane f.pl. ‘om-
belico di Venere (Umbilicus pendulinus L.)’ Pen-
zig. 
Palerm.or. (Castelbuono) capillana f. ‘erba dai 
fiori gialli’ Genchi-Cannizzaro. 
It. cappellini m.pl. ‘(bot.) ombelico di Venere 
(Umbilicus pendulinus L.)’ (dal 1955, DizEncIt; 
VLI; “tecn.-spec.bot.” GRADIT 2007), tosc. ~ 
(1825, TargioniTozzetti, Penzig); lig.gen. (Val 
Polcévera) erba cappellina f. ‘id.’ ib. 
Sintagma: lomb.or. (bresc.) capeline di pret f.pl. 
‘fusaggine (Evonymus europaeus L.)’ Melchiori, 
capiline di pret AriettiFlora 260. 
Lomb.alp.or. (valtell.) cappellotto m. ‘tipo di 
fiore (Petasites albus Gaertn.)’ Penzig. 
Lad.ven. (Gosaldo) k a p e l ½ t  m. ‘farfara’ (Tussi-
lago farfara L.)’ RossiFlora 172. 
Lomb.or. (berg.) capelòc m. ‘farfara (Petasites 
officinalis L.)’ CaffiBot num. 461, bresc. capelocc 
Penzig.  
Sintagma: lomb.or. (Cisano) capelòc de lach m. 
‘ninfea (Nymphaea alba L.)’ CaffiBot num. 2151. 
Grosset. k a p p e l l ú ć ć o  m. ‘erba dei campi’ 
(Longo-Merlo,ID 18)2. 
It. cappelluccia f. ‘bardana’ Garollo 1913. 
Tosc. cappelloni m.pl. ‘ombelico di Venere’ (Co-
tyledon umbilicus L.)’ (Targioni-Tozzetti 1809; 
Petr 1887). 
Lig.or. (Cinqueterre) cappellon (livornese) m. 
‘tipo d'uva ad acini fitti e foglia larga’ (1825, 
Acerbi, Hohnerlein,FestsPfister 1997, 1,311). 
Mil. capellòn m. ‘ninfea bianca (Nymphaea alba 
L.)’ Penzig. 
Trent.or. (Tiarno di Sotto) capeló m.pl. ‘petasside 
alpina (Adenostyles Albifrons Rchb.)’ Pedrotti-
Bertoldi 10. 
It. cappellacci m.pl. ‘farfara, tossilagine (Petasites 
officinalis Moench.)’ Penzig, trent.or. capelazzi 
Pedrotti-Bertoldi 211, lad.ven. k a p e l á t s  Ros-
siVoc. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k a p e l á s u  m. ‘farfara 
(Tussilago farfara L.)’ Plomteux, trent.or. (Ala) 
capelazzi pl. Pedrotti-Bertoldi 410, pist. (San 

———— 
1 Cfr. friul. ciapielùt di prèidi m. ‘ciclamino (Cycla-

men europaeum L.)’ (Penzig; DESF); ~ ‘cappellino di 
prete’ ZamboniFlora 382. 

2 Cfr. friul. ciapelùt m. ‘rosa di macchia’ DESF, cia-
pielùt ib.; baràz-ciapelût ‘id.’ ib.; ciapielùtis pl. ‘amor 
nascosto (Aquilegia vulgaris L.)’ DESF. 

Marcello) cappellaccio m. (Rohlfs,SLeI 1), gros-
set. k a p p e l l á ć ć o  Alberti. 
Lomb.or. (trevigl.) capelas m. ‘ninfea bianca 
(Nymphaea alba L.)’ Facchetti, cremon. ~ Oneda, 
mant. caplazz Cherubini 1827, caplas (Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12; Bar-
dini), emil.occ. (piac.) capplazz Penzig, emil.or. 
(ferrar.) caplazz Penzig, venez. capelazzo Ninni-
Giunte-1, ven.merid. (poles.) ~ (Mazzucchi; Lo-
renzi,RGI 15,88), ven.centro-sett. (trevig.) cape-
lazzi pl. Penzig, bisiacco capelaz m. Domini, ver. 
capelazzo (Angeli; MontiBot), capelasso (Garbini 
2,666), Villafranca Veronese capelázzi pl. Pedrot-
tiPiante 530, umbro merid.-or. (valtopin.) cappel-
làcciu m. VocScuola, Foligno k a p p e l l á ć ć u  
Bruschi; emil.occ. (regg.) caplazz bianch ‘id.’ 
Penzig, mant. caplàs bianch Arrivabene, ver. ca-
pellazzi bianchi pl. Penzig. 
Trent. (Ballino) capelace m.pl. ‘verbasco (Verba-
scum phlomoides L.)’ Pedrotti-Bertoldi 429, ver. 
capelazzi Penzig. 
Mant. caplàzz m. ‘Arctium lappa’ (BonzaniniBa-
rozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12). 
Emil. caplazz m. ‘ninfea gialla (Nymphaea lutea 
L.)’ Penzig, ver. capellazzi pl. MontiBot; mant. 
caplàs sald m. ‘ninfea gialla’ Arrivabene, ver. 
capellazzi zali pl. MontiBot. 
Ver. capelaso m. ‘lingua di cane (Cynoglossum 
officinale L.)’ Patuzzi-Bolognini; ver. cappellazzo 
salvadego m. ‘id.’ Penzig, capellazzi salvádeghi 
pl. MontiBot. 
Ver. capelassi m.pl. ‘farfaraccio, bardana (Arc-
tium lappa L.)’ (Garbini 2,544), capellazzi Monti-
Bot, trent.or. (rover.) cappellazzi Azzolini, Vallar-
sa capelazzi Pedrotti-Bertoldi 211, tosc. cappel-
lacci TargioniTozzetti 1809, pis. ~ Malagoli. 
Ver. capellazzi m.pl. ‘tasso barbasso (Verbascum 
thapsus L.)’ MontiBot. 
Ver. capellazzi m.pl. ‘morso di rana (Hydrocharis 
Morsus ranae L.)’ MontiBot; capelazzi piccoli 
‘id.’ ib.; capelazeti ‘id.’ ib.  
Ver. (Villafranca Veronese) capelázzi m.pl. ‘panace 
(Heracleum sphondylium L.)’ PedrottiPiante 530. 
Amiat. (Arcidosso) cappellaccio m. ‘erba larga e 
pelosa che si dà ai maiali’ Fatini. 
Ver. capelazeti m.pl. ‘limantemo (Limnanthemum 
nymphaeoides Hoffm.)’ Penzig. 
Mant. caplasìn m. ‘ninfea a piccoli fiori gialli 
(Villarsia nimphoides L.)’ Arrivabene. 
 

1.b.α2. vegetali che crescono o che sono siste-
mati a forma di cappello 
It.sett.occ. capelle f.pl. ‘covoni di grano o fieno’ 
CorioBogge, piem. capela f. (Capello; DiSan-
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t'Albino), b.piem. (Castelnuovo Don Bosco) 
k a p > ł e  pl. (p.156), Cavaglia k a p é l a  f. 
(p.147), Pettinengo k a p > l a  (p.135); AIS 1399. 
 
Derivati: b.piem. (Desana) k a p l í ŋ a  f. ‘muc-
chio di fieno’ (p.149), Carpignano ~ (p.37), novar. 
(galliat.) k a p l í n a  (p.139), lomb.occ. (mil.) 
cappellìnna Cherubini, vigev. k a p l í n a  (p.271); 
AIS 1399. 
B.piem. (Valle d'Andorno) k a p l ú ŋ  m. ‘muc-
chio di fieno’ (Berruto,BALISuppl 1,38). 
It. cappellaccio m. ‘vite inselvatichita dotata di 
molti tralci e pampini’ (TB 1865; Crusca 1866), 
fior. ~ Fanfani. 
Ver. capelàro m. ‘vite lasciata crescere sopra l'al-
bero di sostegno’ Rigobello. 
It. incappellarsi v.rifl. ‘detto di piante che si 
coprono di gemme’ (1494, Poliziano, B; ante 
1543, Firenzuola, B). 
It. incappellare v.tr. ‘detto di piante che ne rico-
prono altre come un cappello’ (1684, D. Bàrtoli, 
B; ante 1786, Roberti, B). 
Piem. ancaplè (el fen) v.tr. ‘ammucchiare il fieno 
in biche’ (Capello – DiSant'Albino), b.piem. (ver-
cell.) incaplè Vola. 
Salent.sett. (Grottaglie) ncappillári v.tr. ‘legare le 
punte dei tralci delle viti a mo' di cappello per 
difenderle dalla grandine’ Occhibianco. 
Agg.verb.: piem. ancaplà ‘dicesi del fieno am-
mucchiato in biche’ DiSant'Albino. 
Piem. acaplè v.tr. ‘ammonticchiare (fieno)’ Levi; 
corso cismont.nord-occ. (balan.) accappilà ‘abbi-
care, ammucchiare i mannelli in bica’ Alfonsi. 
 

1.b.β. parte di fungo 
It. cappello (di fungo) m. ‘parte superiore di fun-
go’ (dal 1483, Pulci,B; TB; Crusca 1612; “tecn.-
spec.” GRADIT; Zing 2009)1, piem. capel Zalli 
1815, bol. capêl Coronedi2. 
It. cappella f. ‘parte superiore del fungo’ (dal 
1865, TB; GRADIT; Zing 2009), it.sett. ┌ k a -
p é l a ┐, lad.anaun. (Tuenno) ć a p > l a  Quaresi-
ma, Þ a p > l a  ib., garf.-apuano (Gragnana) k a -
p > ḍ a  (Luciani,ID 48), carr. k a p p > ḍ a  ib., 
Bedizzano k · p p > ḍ a  ib., k · p p > y a  ib., Code-
na k o p > ḍ a  ib., ancon. capèla Spotti, abr.or. 
adriat. (Crecchio) k a p p > l l �  (AIS 621, p.639). 
 
Derivati: it.reg.vers. cappelletta f. ‘cappella di 
funghi’ (ante 1936, Viani, B). 

———— 
1 Cfr. fr. chapeau m. ‘partie supérieure des champi-

gnons’ (dal 1799, Bull, ChauveauMat). 
2 Cfr. friul. ciapièl m. DESF. 

Ver. capelòta f. ‘cappello dei funghi’ Beltramini-
Donati. 
Pist. (Valdiniévole) cappèllora f. ‘cappella di 
alcuni tipi di funghi’ Petrocchi3, lucch.-vers. 
(lucch.) ~ (Fanfani; Nieri), vers. ~ Cocci; k a p -
p ¹ l e r a  ‘id.’ (Pieri,ZrP 28, 178), Stazzéma cap-
póllora (Rohlfs,SLeI 1). 
It. scappellare v.tr. ‘privare un fungo del cappello’ 
(ante 1786, Gozzi, B); lig.or. (Riomaggiore) 
d ẹ s k a p = l $  ‘id.’ Vivaldi. 
 

1.b.β1. funghi 
It.a. cappello m. ‘specie di fungo’ (sec. XV, Canti-
CarnascSingleton). 
Sintagmi: lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p :  d a  
p r > v =  m. ‘spugnola bruna (Morchella conica)’ 
Magenta-2; lomb.or. (bresc.) capèi de pret pl. 
‘spugnola falsa (Helvella esculenta Pers.)’ Penzig; 
mant. capel da pret m. ‘tipo di fungo non meglio 
identificato’ Arrivabene; carr. (Marina di Carrara) 
k a p : d  d �  p r : t  ‘spugnola (Helvella mona-
chella)’ (Luciani,ID 45), k a p > l  ~  ib.; cal.centr. 
(Crotone) k a p p > ḍ ḍ u  i  p r > v i t u  ‘mazza da 
tamburo (Lepiota procera)’ RohlfsSuppl. 
Sintagmi: amiat. cappèlla malefica f. ‘tipo di 
porcino del quale si mangia solo il cappello’ Fati-
ni, Abbadìa San Salvatore k a p p > l l a  m a l > -
f i k a  (Longo-Merlo,ID 19). 
Tic.alp.occ. (Menzonio) capèla di biss f. ‘fungo 
porcino (metaf. infantile)’ (VSI 3,513b). 
Trent.occ. (bagol.) cäpèlä de prà f. ‘mazza da 
tamburo (Lepiota procera)’ Bazzani-Melzani. 
 
Derivati: piem. funs capelèt m. ‘porcino (Boletus 
edulis Bull.)’ Penzig, lomb. cappellett ib.4; mant. 
(Stradella) funs caplèt ‘fungo dei pini (Boletus 
bovinus Bull.)’ ib. 
Piem. k a p l > t  m. ‘fungo porcino (Boletus edulis 
Bull.)’ Gavuzzi. 
Lomb.alp.or. (Montagna in Valtellina) capelét m. 
‘fungo non commestibile’ Baracchi. 
Lomb.or. (bresc.) capellèt m. ‘bubbola buona 
(Lepiota excoriata Schäff.)’ Penzig; tosc. cappel-
letto m. ‘bubbola allo stadio giovanile’ Trinci 118. 
Lad.anaun. (Pejo) k a p 9 l é t  m. ‘tipo di fungo’ 
(AIS 621, p.320), capelét Quaresima; mant. caplét 
‘tipo di fungo non specificato’ Arrivabene. 
Ven. capeleto m. ‘tipo di fungo (Helvella albipes 
Fuck.)’ Penzig. 

———— 
3 Probabilmente da un plurale in -ŏra. 
4 Cfr. friul ciapelatt m. (Penzig; PironaN), ć a p e l á t  

ZamboniFlora 281. 
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Venez. cappelletto m. ‘tipo di fungo, spugnola 
falsa (Helvella esculenta Pers.)’ Penzig. 
Ven.centro-sett. (vittor.) capelét m. ‘fungo che 
cresce su vari alberi’ Zanette. 
Sintagma: piem. capelet bianch-e-bon m. ‘prataio-
lo (Psalliota campestris L.)’ Penzig. 
Piem. capelet giaun m. ‘brisotto rosso (Boletus 
aurantiacus Bull.)’ Penzig. 
Lomb.or. (berg.) capelete f.pl. ‘(fungo) gallinac-
cio (Cantharellus cibarius Fr.)’ CaffiBot num. 33. 
Ven.merid. (Val Léogra) capeléte f.pl. ‘funghi che 
crescono nel letamaio’ CiviltàRurale 76.  
It.sett.occ. cappellina f. ‘umbrella, caliendrum’ 
Vopisco 1564. 
Lomb.alp.or. (Sòndalo) capelìna f. ‘fìnferli’ Fop-
poli-Cossi, mil. capellìnna Cherubini; emil.occ. 
(Collagna) k a p l í ŋ  m.pl. ‘tipo di funghi’ (Mala-
goli,ID 19). 
Emil.occ. (regg.) caplèina f. ‘tipo di fungo (Mara-
smus scorodonius Fr.)’ Penzig. 
Lomb.alp.or. (posch.) capeglín m.pl. ‘varietà di 
fungo’ (VSI 3,521b); lomb.occ. (Duno) k a -
p 9 l í ŋ  m. ‘porcino ancora poco cresciuto (Bole-
tus edulis Schaeff.)’ (Bruno,AreeLessicali 147). 
Catan.-sirac. (Giarre) k a p p i ḍ ḍ í n u  m. ‘mazza 
da tamburo (Lepiota procera)’ VS. 
B.piem. (Nizza Monferrato) capeliane f.pl. ‘tipo 
di fungo (Cotyledon umbilicus)’ CollaHerbarium 
num. 343. 
Moes. (mesolc.) k a p e l ó e  m. ‘porcino (Boletus 
edulis)’ (VSI 3,535a), Buseno k a p œ l ó e  ib. 
Lomb.alp.occ. (Montagna in Valtellina) capelòt 
m. ‘fungo dal gambo lungo e cappella larga’ Ba-
racchi, Teglio ~ Branchi-Berti. 
Lomb.occ. (Duno) k a p e l ½ t  m. ‘fungo porcino’ 
(Bruno,AreeLessicali 147). 
Tic.alp.centr. (Lumino) capelón m. ‘grosso fungo 
porcino’ Pronzini, lomb.occ. (lodig.) k a p e l ½ ŋ  
Caretta; mil. cappellòn ‘tipo di fungo non identifi-
cato’ Cherubini; vigev. caplô ‘prataiolo (Agaricus 
campestris) specie quando è vecchio’ Vidari. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a p e l ¹ ŋ  m. ‘bubbola 
maggiore (Lepiota procera Scop.)’ Tomasi, feltr. ~ 
Migliorini-Pellegrini, lad.cador. (amp.) capelón 
Croatto. 
Fior. (Mugello) cappellone m. ‘fungo bianco non 
specificato di ampie dimensioni (forse prataiolo)’ 
Trinci 127. 
Sintagma: tosc. cappellone bianco m. ‘tipo di 
fungo’ Targioni-Tozzetti 1809; ~ ‘Lactarius con-
troversus Pers.’ Penzig. 
Macer. cappellóna f. ‘bubbola maggiore (Lepiota 
procera Scop.)’ GinobiliApp 2. 

Tosc. cappelloncino m. ‘fungo di lievito (Clitopi-
lus orcella Bull.)’ Penzig. 
Pist. (AValle di Lima) cappellaccio m. ‘fungo del 
genere Bubbola’ Trinci 118. 
Grosset. (Roccalbegna) k a p p e l l á ć ć o  m. 
‘varietà di fungo non specificata (forse l'agarico 
falloide di Fatini)’ Alberti. 
Amiat. (Castel del Piano) cappellaccio m. ‘fungo 
bianco non mangereccio, agarico falloide’ Fatini, 
Piancastagnaio cappellacciu ib., umbro merid.-or. 
(tod.) cappellàccio (Mancini,SFI 18). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a p p � d d á ć ć �  m. 
‘mazza da tamburo (Lepiota procera Scop.)’ Reho; 
martin. ~ ‘prataiolo (Agaricus campestris L.)’ 
VDS; funge cappiddacce ‘id.’ Selvaggi. 
Salent.centr. (lecc.) cappellaccio m. ‘altro tipo di 
prataiolo (Psalliota campestris L.)’ Penzig. 
 

1.c. mondo animale 
1.c.α. parti di animali 

Lig.occ. (Mònaco) capela (d'u purpu) f. ‘calotta 
del polipo’ Frolla. 
 
Derivati: it.merid.a. cuppelete f.pl. ‘borsite, molle 
tumefazione al tarso del cavallo’ (sec. XIV, Ma-
scalciaRusioVolgDelprato). 
It. capelletto m. ‘borsite, molle tumefazione al 
tarso del cavallo’ (Florio 1598 – Veneroni 1681; 
1655, LibroRinaldiFehringer 13 e 20)1, cappellet-
to (dal 1691, Crusca; Zing 2009), gen. ~ Casaccia, 
piem. caplet DiSant'Albino, mil. capelètt (Cheru-
bini; Angiolini), emil.occ. (piac.) caplëtt Foresti, 
parm. caplètt Malaspina, regg. ~ Ferrari, romagn. 
caplet Mattioli, faent. caplett Morri, garg. (manf.) 
cappellètte Caratù-RinaldiVoc, sic. cappillettu VS. 
Abr.or.adriat. (Montepagano) k a p p � l l á t t e  m. 
‘borsite precarpica dei bovini’ DAM. 
It. cappelletto rovesciato m. ‘molle tumefazione 
situata all'articolazione del carpo’ (dal 1970, Zing; 
ib. 2009). 
Sic. k a p p i ḍ ḍ í n u  agg. ‘di mulo che ha orec-
chie asinine’ VS; catan.-sirac. (Sant'Alfio) a r í k -
k y u  ~ ‘orecchio pendente di equini’ ib. 
Emil.occ. (Sologno) k a p l á š š e  m. ‘stòmaco 
suino’ (AIS 1095, p.453). 
 
‘ciuffo di uccello’ 
Ven.a. capela f. ‘ciuffo di penne sul capo degli 
uccelli’ (sec. XIII, SBrendano, TLIO), capella ib., 
cappella ib. 

———— 
1 Prestito dall'it., non visto né dal FEW né dal TLF: fr. 

capelet m. ‘tumeur à la pointe du jarret du cheval’ (dal 
1678, Guillet, FEW 2,292a). 
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Derivati: venez.a. capelleti (da sparvier) m. ‘ciuf-
fo sul capo di un uccello’ (1499, Sanudo, Corte-
lazzoDiz), it. capelletto (Florio 1598; ib. 1611). 
Mant. caplozza f. ‘ciuffo di penne sul capo dei 
volatili’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPop-
Lombardia 12 s.v. capucia), emil.occ. (mirand.) ~ 
Meschieri, emil.or. (ferrar.) capplòzza Azzi. 
Emil.or. (ferrar.) cappluzzón agg. ‘cappelluto, det-
to di uccelli col ciuffo’ Azzi. 
 

1.c.α1. animali 
uccelli 
Sic.a. cappello m. ‘allodola’ (1500, VallaNGulino). 
Sintagma: romagn. (Saludecio) l ¿ d l α  d 9  k a -
p > l  f. ‘allodola cappelluta (Galerita cristata L.)’ 
(AIS 496, p.499). 
Composto: laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) frac-
cappéllu m. ‘specie di upupa’ Diana. 
 
Derivati: it. cappellette f.pl. ‘allodole dal ciuffo 
(Galerita cristata L.)’ (1568, FrSforzinoCarcano, 
InnamoratiCaccia I/2,58), ven.centro-sett. (Cavo-
lano) k a p e l : t a  f. (ASLEF 180, p.139a.), trent. 
or. (rover.) capelètta (Giglioli 68; BonomiAvifau-
na 1,36), umbro merid.-or. (Foligno) k a p p e l -
l : t t a  Bruschi, laz.centro-sett. (Serrone) ( l » -
d o l a )  k a p p = l l : t t a  (p.654), reat. (Leonessa) 
k a p = l l é t t a  (p.615), teram. (Campli) k a p p � -
l á t t �  DAM, abr.occ. (Trasacco) k a p p � l l : t t �  
(p.646); AIS 496. 
It. cappelletto m. ‘specie di falco (Circus aerugi-
nosus L.)’ (dal 1691, Crusca; VLI 1986).  
Lig.occ. (Mònaco) capelëtu m. ‘barbagianni’ 
Frolla. 
Lig.occ. (Pigna) k a p 9 l : t u  m. ‘capinera’ (Mer-
lo,ID 14,49). 
Lig.alp. k a p � l é t  m. ‘cincia dal ciuffo’ Massajo-
li-Moriani.  
Lig.alp. (Realdo) capëlét m. ‘allodola dal ciuffo 
(Galerita cristata L.)’ Massajoli, moes. (Mesocco) 
capelett (VSI 3,520b). 
Bol. caplatt m. ‘moretta turca (Anas fuligola L.)’ 
(Ungarelli,Archiginnasio 25,231). 
Bol. capeltôn m. ‘moretta (Fuligola cristata L.)’ 
Coronedi, k a p e l t ǻ ŋ  Ungarelli, capeltón Salva-
dori 266, romagn. ~ Tommasini 1906. 
Aret.a. capelina f. ‘allodola col ciuffo (Galerita 
cristata L.)’ (secondo quarto sec. XIV, GoroArez-
zoPignatelli,AnnAret 3,303), sic.a. cappillina 
(1519, ScobarLeone), APiem. (castell.) k a p l í ŋ a  
(Toppino,ID 3,114), lomb.alp.occ. (Spoccia) Þ i -
p l í n a  Zeli, catan.-sirac. cappiddina Giglioli 68, 
k a p p i ḍ ḍ í n a  VS, San Michele di Ganzarìa ~ 
(p.875), sic.sud-or. (Giarratana) k a p p i t í n a  

(p.896), agrig. cappiddina Giglioli 68; catan-sirac. 
(catan.) capialdina ‘id.’ Salvadori 132; AIS 496. 
Lomb.or. (Lago d'Iséo) capelòt m. ‘moretta (Fuli-
gula cristata L.)’ CaffiZool num 313. 
Ven. capelota f. ‘cappellaccia (Galerita cristata 
Boie)’ (Salvadori 132; Giglioli 68), ven.merid. 
(vic.) capelòta Candiago, ver. ~ (Patuzzi-Bolo-
gnini; Duse)1, trent.or. (rover.) capelótta Bono-
miAvifauna 1. 
Ver. capelòta f. ‘capinera’ Beltramini-Donati. 
Lig.or. (spezz.) k a p e l ¹ ŋ  m. ‘allodola col ciuf-
fo (Alauda arvensis)’ Lena. 
Emil.occ. (moden.) caplon m. ‘anatra marina 
(Fulix fuligola L.)’ Giglioli 316; Carpi scaplona 
‘id.’ ib.  
Chian. (Chiusi) cappellone m. ‘tipo d'uccello, 
mestolone (Spatula clypeata L.)’ Giglioli. 
Lig. k a p e l ú n a  f. ‘cappellaccia (Galerita cri-
stata Boie)’ PetraccoUccelli, emil.occ. (moden.) 
caplona (Giglioli 68; Salvadori), caplòuna Neri2, 
laz.centro-sett. (Santa Francesca) k a p p e l l » n a  
(AIS 496, p.664). 
It. cappellaccia f. ‘allodola cappelluta (Galerita 
cristata L.)’ (dal 1797, D'AlbVill; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009), lig.centr. capelássa Petrac-
coUccelli, romagn. caplaza Quondamatteo-Bel-
losi 72, tosc. cappellaccia (Savi 2,53), fior. 
┌ k a p p e l l á ć ć a ┐, pis. cappellaccia (Salvadori 
132; Giglioli 68); fior. allodola ~ f. ‘id.’ (Salvado-
ri 132; Giglioli 68), pis. lodola ~ ib., Faùglia 
l ½ d ¼ l a  h a p p = l l á ć ć a  (p.541); AIS 496. 
Tic.prealp. (Rovio) capelasc m. ‘cappellaccia 
(Galerita cristata L.)’ (VSI 3,518a), lucch. cappel-
laccio Giglioli 86. 
It. (allodola) cappelluta agg.f. ‘della cappellaccia 
(Galerita cristata Boie)’ (dal 1600ca., DelBene, B; 
BàrtoliDGaravelli 194; Salvadori; Giglioli 68; 
GRADIT 1999), (lodola) ~ Petr 1887, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) (lodra) capellúa Gi-
glioli 68, piem. (l ó d n a )  k a p l ǘ a  (DiSant'Alb-
ino – Levi)3, lomb.occ. (torton.) (lodra) capellúa 
Giglioli 68, romagn. (lodla) capluda (Salvadori; 
Giglioli 68), march.sett. (Fano) (l ¿ d l a )  
k a p l ÷ t a  (p.529), ven. (lodola) capeluda (Sal-

———— 
1 Cfr. friul. capelòte f. ‘cappellaccia (Galerita cristata 

Boie)’ DESF, lódule chapelote Giglioli 68. 
2 Cfr. friul. (Roveredo in Piano) ciapelòna f. ‘allodola 

col ciuffo (Alauda cristata L.)’ DESF, Cordenons àdula-
ciapelòna ib., parùssola-ciapelòna ib. 

3 Cfr. mdauph. t s a p ẹ l ǘ  ‘huppé’ (FEW 2,290b). 
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vadori; Giglioli 68)1, lucch.-vers. (lucch.) (lodola) 
cappelluta Giglioli 68, ALaz.sett. ┌ ( l ¿ d a l e )  
k a p p e l l ÷ t e ┐, cort. ( l ú a d a l a )  k a p -
p 9 l l ÷ t a  (p.554), laz.centro-sett. (Cervéteri) 
( l ¿ d o l a )  k a p p e l l ÷ d a  (p.640), roman. 
(lodola) cappelluta (Salvadori; Giglioli 68); AIS 
496; romagn. (Cesenàtico) ( l ¿ d l a )  p u p l ÷ d α  
‘ i d . ’ (AIS 496, p.479). 
It.a. (gallina) cappelluta agg.f. ‘di gallina col 
ciuffo’ (ante 1449, Burchiello, B). 
Agg.sost.: it. capelluta f. ‘allodola con un ciuffo 
di penne sulla testa’ (Florio 1598; ib. 1611), piem. 
caplua ‘cappellaccia (Galerita cristata Boie)’ (Ca-
pello; Zalli 1815; Giglioli 68), caplüa Porro, 
romagn. capiluta (Ercolani; Quondamatteo-Bel-
losi), capluta Quondamatteo-Bellosi, Cesena cap-
luda ib., Mèldola k a p l ú t α  (p.478), ven. cape-
lùa (Giglioli; Bonelli,StFR 9,439), capelùga (Gi-
glioli 68; Bonelli,StFR 9,383)2, ven.lagun. (ve-
nez.) capelùa (1584, Rime, CortelazzoDiz; Boe-
rio; Piccio), chiogg. ~ Naccari-Boscolo, ven. 
merid. (vic.) capelùa (Pajello; Candiago), capalù-
ga Candiago1, Val Léogra capelùa CiviltàRurale, 
Montebello Vic. k a p e l ú a  (p.373), pad. capeùga 
Pigafetta1, ven.centro-sett. (trevig.) capelùa Nin-
ni-1, Corbolone k a p e ú d a  (ASLEF 180, 
p.209a), vittor. capelúda Zanette, istr. cappellua 
Giglioli 683, teram. k a p p e l l ú t �  Savini, Sant' 
Omero ~ DAM, laz.merid. (San Donato Val di Co-
mino) k a p p e ł ú t a  (p.701); AIS 496. 
Nap. cappelluta ‘gallina col ciuffo’ (ante 1632, 
BasilePetrini). 
It. capellugola f. ‘cappellaccia (Galerita cristata 
Boie)’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681)1, tosc. cap-
pellugola Giglioli 68, laz.merid. (Ausonia) k a p -
p e ł ÷ t e l a  (AIS 496, p.710). 
It. capelluto m. ‘allodola’ (ante 1685, Bartoli-
DGaravelli 194), lig.alp. (brig.) capaùu Massajoli-
Moriani. 
Luc.-cal. (Oriolo) k a p p � ć ć ú t a  f. ‘allodola 
cappelluta’ NDC. 
 
pesci 
It. cappello m. ‘tipo di pesce (Trygon pastinaca)’ 
Garollo 1913; pesce cappello ‘id.’ Tommasini 
1906; abr.or.adriat. (Gissi) p > š š  k a p p í l l �  
‘tipo di pesce’ (Giammarco,QALVen 2,120). 

———— 
1 Cfr. friul. lódule chapelude f.pl. ‘cappellaccia (Gale-

rita cristata Boie)’ Giglioli 68, Aviano àldola ciapelùda 
Appi-Sanson 1. 

2 Con -g- estirpatrice di iato. 
3 Cfr. friul. ciapelùde f. ‘cappellaccia (Galerita crista-

ta Boie)’ DESF. 

Derivati: it. cappellino m. ‘pesce dell'Atlantico 
sett. (Mallotus villosus)’ Garollo 1913. 
Lig.centr. (Finale Lìgure) capelasu m. ‘molo, tipo 
di pesce’ VPLPesci. 
 
molluschi 
Lig.occ. (Bordighera) capélu m. ‘medusa’ VPL-
Pesci, lig.centr. (Noli) ~ ib., ALaz.sett. (Porto 
Santo Stefano) k a p p > l l o  (Fanciulli,ID 44). 
Lig.centr. (Noli) capèl[i] m.pl. ‘banchi di meduse’ 
VPLPesci.  
Sintagmi: grad. capelo cinese m. ‘tipo di conchi-
glia che si attacca agli scogli’ Deluisa. 
Lig.gen. (Sestri Levante) capélu de carnasa m. 
‘tipo di medusa’ VPLPesci. 
Nap. cappiello de mare m. ‘medusa’ (CostaZool; 
D'AmbraApp; Andreoli,) àpulo-bar. (bar.) k a p -
p í � d d �  d �  m á r �  Scorcia, tarant. ~ Gigante, 
cappiiddo di mare De Vincentiis; àpulo-bar. (ta-
rant.) k a p p í � d d �  d �  p r > v � t �  m. ‘id.’ 
VDS, k a p p í d d �  d �  ~ ib., salent.sett. (Grotta-
glie) cappiéddu ti préviti Occhibianco, Maruggio 
k a p p y é d d u  t i  p r > v i t i  ib. 
Lig.occ. (ventim.) capela f. ‘medusa’ Azaretti-
Villa, lig.centr. (Taggia) capéla VPLPesci, lig.gen. 
(Lavagna) capèla ib. 
Macer. (Porto San Giorgio) cappelle de mare f.pl. 
‘scifomedusa’ (Santarelli,QFLRMacer III.17,44). 
 
Derivati: lig.or. (Lévanto) capeléta f. ‘seppietta’ 
VPLPesci; ~ ‘seppiola grande’ ib.; lig.occ. (ven-
tim.) capelana ‘id.’ (Azaretti-2,391), lig.centr. 
(Loano) ~ VPLPesci, lig.gen. (Arenzano) cape-
lan-a ib. 
Messin.or. (Milazzo) k a p p i ḍ ḍ í n u  m. ‘medu-
sa’ VS; k a p p i ḍ ḍ í n a  f. ‘id.’ ib. 
ALaz.sett. (Monte Argentario) k a p p e l l ½ t t o  
m. ‘seppiola (Sepiola rondeleti Search.)’ (Fanciul-
li,ID 44). 
Lig.occ. (Vallecrosia) capelùn m. ‘nome di alcune 
specie di medusa’ VPLPesci s.v. capelu, lig.centr. 
(Taggia) ~ ib., ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
k a p p e l l ¹ n e  (Fanciulli,ID 44). 
Sintagma: lig.centr. (Taggia) purpu capelùn m. 
‘moscardino bianco’ VPLPesci s.v. capelu. 
Lig.occ. (ventim.) capelassu m. ‘polpo bianco’ 
Aprosio-2, Vallecrosia capelasu VPLPesci. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p p e l l á ć ć o  
m. ‘nome di alcune specie di meduse’ (Fanciul-
li,ID 44). 
Lig.centr. (Noli) capelasa f. ‘medusa’ VPLPesci, 
lig.gen. (Albissola) ~ ib., ALaz.sett. (Port'Èrcole) 
k a p p e l l á ć ć a  (Fanciulli,ID 44), agrig.or. 
(licat.) k a p p i ḍ ḍ á t t s a  VS. 
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insetti 
Sintagma: vogher. (Montù Beccaria) k a p :  d α  
p r @ v i  m. ‘cervo volante’ (AIS 472, p.282). 
 
Derivati: abr.or.adriat. (Manopello) cappellétt m. 
‘lucciola’ (Garbini 2,1352)1, Perano k a p p � l -
l : t t �  DAM. 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p p e l l ú ć ć a  f. ‘lùccio-
la’ DAM. 
Istr. (rovign.) capelon m. ‘maggiolino (Melelon-
tha vulgaris L.)’ Rosamani. 
 
Composti: abr.or.adriat. (San Tommaso di Cara-
mànico) ć i ć a k a p p y á l l �  f. ‘lucciola’ DAM, 
Bucchiànico ć i ć a p p : l l �  ib.; Guardiagrele 
ć i n â a k a p p > l l �  ‘id.’ ib., Villalfonsina ć i -
n â � k a p p > l l �  ib., abr.occ. ć i n â a k a p -
p > l l �  ib., Cansano ć e n ć a k a p p > l l a  (Garbi-
ni 2,1351); abr.or.adriat. (Roccascalegna) k o n â -
a k a p p > l l �  ‘id.’ DAM; molis. (Ripalimosani) 
k u k k a l = p > l l �  ‘id.’ Minadeo; molis. (Ferraz-
zano) l i t t s � r � k k a p p é l l �  ‘id.’ DAM. 
Reat. l ú ć ć i g a  g a p p > l l a  f. ‘lucciola’ 
(p.624), Leonessa l ú ć u l a  g a p > l l a  (p.615), 
aquil. (Secinaro) l u ć � k a p p í l l a  DAM, march. 
merid. (asc.) l ú ć a r a k a p > l l a  (p.578), abr.or. 
adriat. l u ć a k a p p > l l �  DAM, l u ć � k a p -
p > l l �  ib., l u ć ć e k a p p > l l �  ib., l i ć � k a p -
p y á l l �  ib., Sambuceto l u ć ć � k a p p > l l �  ib., 
Roccamorice l u ć ć � k a p p y á l l �  ib., Serramo-
nacesca l ú ć � k a k a p p > l l �  ib., l ó ć ć e r a -
k a p p > l l �  ib., Roccamontepiano l u ć a k a p -
p i á l l �  ib., l u ć � k k a p p y á l l �  ib., Villama-
gna l u ć � k k a p p > l l �  ib., Crecchio l ÷ ć a n a -
k a p p > l l a  (p.639), San Vito Chietino l u c i -
n � k a p p > l l e  DAM, castelsangr. l u ć � k a p -
p > l l a  ib., Bomba l u ć i k a p p > l l �  ib., vast. 
l u ć � n � k k a p p > l l �  ib., Tufillo l u ć � k a p -
p > l l �  ib., Dogliola l u ć ć � k a p p > l l �  ib., 
abr.occ. l u ć � k a p p > l l �  ib., l u ć ć a k a p -
p > l l �  ib., Cocullo ł u ć a k a p p > l l �  ib., Goria-
no Sìcoli l u ć � a k a p p > l l �  ib., Introdacqua 
l u ć a k a p p > l l �  ib., Gioia dei Marsi l u ć � -
k a p > l l a  ib., Bisegna l u ć � k a p p > l l �  ib., 
molis. l u ć ć � k a p p > l l �  DAM, l u ć a k a p -
p > l l a  ib., l u ć a k a p p > l l �  ib., l ú ć 9 d 9 k -
k 9 p p > l l �  ib., l u ć � n a k a p p > l l �  ib., agnon. 
liéucecappella Cremonese, Roccasicura l ÷ ć � -
k a p p > l l a  (p.666), Pèsche l u ć � r a k a p p > l -
l �  DAM, Montàgano del Sannio l u ć ć � n e k -
k a p p : l l �  ib., l u ć � k a p p > l l �  ib., Morrone 
del Sannio l ÷ ć � l �  e  k k e p p > l l �  (p.668), 
———— 

1 Motivazione non trasparente. 

Castelmauro l u v a k a p p y : l l �  DAM, Tèrmoli 
l u ć a k a p p > l l �  ib., San Martino in Pènsilis 
l u ć ć � n e k k a p p > l l �  ib., Rotello l u ć � k -
k = p p > l l �  ib., laz.merid. (San Donato Val di 
Comino) ł ÷ ć a k a p p > l l a  (p.701), dauno-
appenn. (Serracapriola) l ÷ ć � l a k k a p p : l l �  
(p.706), garg. (Monte Sant'Àngelo) l u ć a k a p -
p ë d d �  Melillo-2, Ruggiano l u ć a k k a p p í d -
d �  (Prencipe,LSPuglia 6), Pèschici l u ć a k a p -
p { d d �  (Melillo-2,92); abr.or.adriat. (Manoppel-
lo) l o ć ć a k a p p > l l �  m. ‘id.’ DAM; molis. 
(Casacalenda) l u n � n � k a p p > l l �  f. ‘id.’ Mari-
nucci; abr.or.adriat. (Filetto) n o ć a k a p p > l l �  
‘id.’ DAM; molis. (Montelongo) p � l l ú ć ć � -
k a p p > l l �  ‘id.’ DAM; AIS 469. 
Pav. pesacapél m. ‘cervo volante (Cerambyx 
Heros)’ Annovazzi, emil.or. (ferrar.) pesacapèl 
FerriAgg, ver. pesacapèi pl. (Garbini 2,88), garf.-
apuano (Villa) p e z a k a p > l u  m. (Rohlfs,SLeI 
1), lucch.-vers. (vers.) pesacappelli pl. (Cocci; 
Merlo,ZrP 74,119), pis. pesahappelli (Rohlfs,SLeI 
1), Putignano p : s a k a p p > l l i  (ALEIC 1334, 
p.53), Chianni ~ (Rohlfs,SLeI 1), grosset. ~ ib., 
Roccalbegna ~ (Longo-Merlo,ID 19), amiat. (Ca-
stell'Azzara) pesacappelli Longo. 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) š o š a -
k a p p > l l �  f. ‘lucciola’ DAM, š o š a k a p p á l -
l �  ib., š ¼ š š a k a p p > l l  (AIS 469, p.648). 
 
rettili 
Sintagma: it. serpi di cappello m.pl. ‘cobra’ 
(1550ca., RamusioMilanesi-2,753), ~ capello 
(1585, FilSassetti, B). 
Derivato: it. serpente cappelluto m. ‘cobra’ (ante 
1698, Redi, TB). 
 

1.c1. ‘cappuccio per falcone’ 
Tosc.a. cappello m. ‘cappuccio di cuoio per il 
falcone’ (inizio sec. XIV, TrattatoFalconi, TLIO; 
prima metà sec. XIV, PoloOlivieriD), cappel (di 
falcone) (1314ca., FrBarberinoPanzera), sic.a. 
cappellu (di falcuni) (1519, ScobarLeone), it. 
cappello (ante 1321, Dante, TLIO – 1685, Bàrto-
liDMortara 198; 1859, Carena, B)2, capello (Flo-
rio 1598; ib. 1611). 
Sintagmi: it. falcone senza cappello m. ‘uomo che 
va a caccia di donne’ (1536, AretinoAquilecchia). 
Loc.verb.: it. aspettare il cappello ‘detto di falchi 
e altri uccelli molto ben addomesticati’ (ante 
1449, Burchiello, B; ante 1535, Berni, B); ~ ‘detto 

———— 
2 Cfr. lat.mediev. capellus (ante 1250, Federico II,  

Alessio,ASPugl 16,109). 
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di persona mite e facile da ingannare’ (ante 1492, 
Bellincioni, B). 
It. parere che si tragga il cappello al falcone 
‘disporsi a combattere, come i falconi quando 
sono privati del cappello’ (1483, Pulci, TB). 
 
Derivati: tosc.a. cappelletti m.pl. ‘cappuccio del 
falcone’ (seconda metà sec. XIV, PaoloCertaldo, 
TLIO), capelletto m. (1585, Garzoni, B; 1600ca., 
TraitéTilander). 
Gen. cappelletto (pe-i chen) m. ‘piccolo cerotto 
sulla testa dei cani affetti da cimurro’ Casaccia. 
It. cappellaio m. ‘l'addetto a scoprire e coprire il 
capo del falcone durante la caccia’ (ante 1492, 
LorenzoMedici, B). 
Fior.a. incappellare v.tr. ‘incappucciare un uccel-
lo da preda’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B), 
it. ~ (1600, SforzinoCarcano, B), incapellare 
(1600ca.,TraitéTilander). 
Inf.sost.: it. incappellare ‘atto del ricevere il cap-
puccio (detto del falcone)’ (ante 1570, Gallo, 
InnamoratiCaccia I/2,212). 
Agg.verb.: it. incappellato ‘incappucciato (di 
uccello da preda)’ (1913, D'Annunzio, B). 
It. scapellare v.tr. ‘togliere il cappuccio al falcone’ 
(1492ca., Arienti, B – 1600ca., TraitéTilander), 
scappellare (1600ca., TraitéTilander). 
Agg.verb.: it.a. (falcone) iscappellato ‘falcone 
senza cappuccio’ (ante 1446, GiovGherardiWesse-
lofsky). 
Nap.a. descappellare v.tr. ‘togliere il cappuccio al 
falcone’ (1475, Sabatini-Coluccia-Lupis,Parallela 
162), it. discappellare (1585, Garzoni, Berganti-
ni), discapellare (il falcone) (1600ca., TraitéTi-
lander). 
 

1.d. crosta di terra o di impasto; strato superiore 
It. cappello m. ‘crosta di terra o altro che copre il 
minerale nella cava’ (ante 1537, Biringuccio, TB); 
venez.a. capelo ‘crosta che si forma sull'impasto 
colorante usato in tintoria’ (1490, ManualeTinto-
riaRebora 137). 
Lad.ates. (livinall.) ć a p > l  m. ‘cima di monte a 
forma di cappello’ (ValentiniE,AIVen 132,211). 
Sintagma: it. cappello di ferro m. ‘crosta che 
ricopre i giacimenti ferrosi’ (ante 1537, Biringuc-
ci, TB). 
 
Derivati: it. cappellaccio (di cava) m. ‘strato 
superiore di un filone metallifero o terroso modi-
ficato da agenti atmosferici’ (dal 1774, Targioni-
Tozzetti, B; Rodolico,LN 9,38; Zing 2009). 

It. cappellaccio m. ‘massa solida di tufo riaffio-
rante’ (dal 1931, Panzini; VLI 1986), it.reg.roman. 
~ (Bruschi,ContrDialUmbra 1.5). 
Sen. (serr.) cappellaccio m. ‘strato superficiale di 
travertino misto a terra’ Rossolini, march.merid. 
(Acquasanta Terme) k a p p � l l á ć ć �  Egidi. 
Roman. cappellaccio m. ‘strato di pozzolana sotto 
il terreno vegetativo’ (GiacomelliRPorta,StR 36). 
 

1.d1. ‘graspa sopra il mosto’ 
It. cappello m. ‘massa di vinacce galleggiante sul 
mosto in fermentazione’ (dal 1820, Costa-
Cardinali; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009)1, 
lig.occ. (Mònaco) k a p é l u  Arveiller 81, tic. 
capèll (VSI 3,523b), lomb.alp.or. (Novate Mezzo-
la) capèl Massera, Teglio ~ Branchi-Berti, mil. 
(sbassass el) capèll (Cherubini; Angiolini), vo-
gher. k a p :  Maragliano, mant. (far al) capél 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) capell (Peschie-
riApp – Pariset), guastall. (alvar al) capèl (dal 
tinâs) Guastalla, regg. (rómper al) capèll (a una 
téna) Ferrari, emil.or. (bol.) capêl Coronedi, ve-
nez. (levàr el) capèlo Boerio, istr. (Bùie) capèl 
Baissero2, trent.or. (rover.) cappel Azzolini, 
laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) k a p p : y y �  
Jacobelli, Monte Còmpatri cappéllu Diana, sic. 
k a p p é ḍ ḍ u  VS. 
Teram. ┌ k a p p é l l � ┐ m. ‘mosto aggiunto per 
rimboccare la botte’ DAM. 
 
Derivati: it. cappellina f. ‘(pop.) crosta lattea’ (dal 
1955, DizEncIt; DO; DISC 1997), sic.sud-or. 
(ragus.) k a p e l l í n a  VS. 
Lig.or. (Tellaro) capelón m. ‘grumi di morchia 
che affiorano nell'ultimo olio, quando si sono 
torchiate le olive’ Callegari-Varese; romagn. ca-
plon ‘massa di vinacce galleggiante sul mosto’ 
Mattioli, k a p l ¹ w ŋ  Ercolani, faent. caplon (dla 
vinazza) Morri.– Romagn. f : α  e  k a p l ¹ w ŋ  
‘versare vino scadente su vinaccie di buona quali-
tà’ Ercolani. 
Tosc. cappellaccio m. ‘massa di raspi e vinacce 
che galleggia sul mosto’ (prima del 1625, Magaz-
zini, B), romagn. (Cesena) caplàz ForestiFParole 
252. 
Umbro merid.-or. k a p p e l l á ć ć u  m. ‘fiore 
dell'olio o dell'aceto’ Bruschi. 
Aret.a. encappegl[ar] v.tr. ‘correggere vino od 
aceto vecchi con l'aggiunta di altro mosto o aceto 

———— 
1 Cfr. fr. chapeau m. ‘masse de rafles, pépins, enve-

loppes des grains, que la fermentation fait remonter à la 
surface des cuves’ (dal 1732, NMRust, ChauveauMat). 

2 Cfr. friul. ciapiel di lat m. ‘panna del latte’ PironaN. 
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nuovi’ (ante 1336, CenneChitarra, PoetiGiocosi-
Marti 411,13), it. incappellare (1592ca., Soderini, 
B; 1801-03, Lastri, B), piem. ancaplè (el vin) 
DiSant'Albino, b.piem. (monf.) ancaplèe (ina but) 
Ferraro, mil. incapelà Angiolini, lomb.or. (cre-
mon.) i ŋ k a p e l $  ( l  v < ŋ )  Oneda, pav. incaplà 
Annovazzi, vogher. i ŋ k a p l á  Maragliano, mant. 
incaplar Cherubini 1827, ~ (al vin) (Arrivabene; 
Bardini), emil.occ. (parm.) incaplàr (el vén) Ma-
laspina, regg. incaplèr (el vèin) Ferrari., moden. ~ 
Neri, emil.or. (ferrar.) ~ Ferri, romagn. incaplè 
Mattioli, venez. incapelar Boerio, ven.merid. 
(pad.) incapelare PratiEtimVen, istr. (capodistr.) 
incapelàr Semi, trent.or. (rover.) encappellar (el 
vim) Azzolini, sic. 'ncappiddari Biundi, incappid-
dari Traina. 
Agg.verb.: it. incappellato ‘di vino vecchio corret-
to con vino nuovo o altro’ (D'AlbVill 1798 – B 
1972), piem. (vin) ancaplà DiSant'Albino, pav. 
(véi) incaplà Annovazzi, emil.occ. (piac.) incaplà 
ForestApp, parm. ~ Malaspina, emil.or. (ferrar.) ~ 
FerriAgg, corso (vinu) incappellatu Falcucci. 
It. rincappellare v.tr. ‘correggere vino od aceto 
vecchi con l'aggiunta di altro mosto o aceto nuovi’ 
(1592ca., Soderini, B; 1783, PipinoRacc-2 s.v. 
arcaplè; ante 1862, Bresciani, B), lomb.or. 
(bresc.) rincapelà Melchiori, bol. r i n k a p l ' r  
Ungarelli, romagn. rincaplê Mattioli, tosc. rin-
cappellare FanfaniUso, ALaz.merid. (Fàbrica di 
Roma) r i n k a p p e l l á  Monfeli; umbro merid.-
or. (spolet.) arencappellare ‘id.’ (1702, Campel-
liUgolini,ContrFilItMediana 2).  
Agg.verb.: fior.a. (vino vermiglo) rinchappellato 
‘di vino rigenerato’ (1447, RicordanzeCastellani-
Ciappelli 103,8), it. (vino) rincappellato (ante 
1565, Varchi, B; 1685, Redi, Faccioli 2,234), bol. 
r i n k a p l '  Ungarelli. 
It. raccappellare v.tr. ‘aggiungere nuovo mosto 
od olive a vino od olio già nel tino’ Consolo 1858, 
piem a r k a p l :  (1783, Pipino-Racc-2 – Brero), 
bol. arcaplar Gaudenzi 113. 
Piem. arcaplà 'l vin ‘mettere uva del nuovo anno 
al colmo di una botte di vino vecchio, per farlo 
rifermentare’ (Capello – Gavuzzi), arcaplè 'l vin 
Brero. 
Agg.verb.: piem. arcaplà ‘di vino rigenerato’ 
DiSant'Albino, b.piem. (biell.) (vin) ~ (Gras-
si,AATorino 99,125), bol. (vein) ~ Coronedi, tosc. 
raccappellato (1681, DelPapa, Fanfani), amiat. 
raccappellatu Cagliaritano, sen. raccappellàto ib. 
Romagn. (Cesena) scaplè v.tr. ‘togliere al mosto 
la parte superiore asciutta delle vinaccie’ Foresti-

FParole 2541, ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) 
s k a p p e l l á  Monfeli; romagn. (faent.) scaplunè 
‘id.’ Morri. 
 

1.e. configurazioni atmosferiche 
It. cappello (di monte) m. ‘strato di nuvole o 
nebbia che copre la cima del monte’ (dal 1726, 
Salvini, TB; B; Zing 2009), gen. capello Gismon-
di2, lomb.alp.or. (posch.) capé[l] Tognina, mil. 
capèll Angiolini, trent.occ. (bagol.) cäpél Bazza-
ni-Melzani, bol. capêl Coronedi, capäl Ungarelli3, 
amiat. (Campiglia d'Orcia) cappèllo Fatini, laz. 
centro-sett. (Vico nel Lazio) k a p p : y y �  Jaco-
belli. 
Detti meteor.: tosc. quando Monte Morello ha il 
cappello, villan prendi il cappello (1853, Pro-
vTosc, B), quando Monte Morello ha il cappello e 
Fiesole la cappa, pianigiani, correte, ecco l'acqua 
(ib., TB s.v. cappa), lig.occ. (Mòrtola) candu 
Testa de Can u l'ha u capelu e Argé u l'ha u man-
telu o levante o sciruchelu (┌quando Testa di Cane 
ha il cappello e Monte Argel ha il mantello, o 
levante o scirocchello┐, Villa,ColloqueLangues-
Dial 4,117), candu Argé u l'ha u capelu o che fa 
brütu o che fa belu ib., lig.or. (spezz.) quando a 
Castelana la se meta 'r capeo bon tenpo de reo 
(┌quando la Castellana si mette il cappello, il 
buon tempo è alle spalle┐, Conti-Ricco); lomb. 
alp.or. (borm.) k w á n t  k =  È a n d í l a  ' l  g á  
s u  ' l  k a p @ l ,  l á g a  l a  f a l ć  9  ć á p a  ' l  
r = š t > l  ‘id.’ (┌quando il Monte Zandilla ha il 
cappello, lascia la falce e prendi il rastrello┐, 
Longa,StR 9), lad.cador. (amp.) k á n k e  To f á -
n a  r ' à  s u  ' l  ć a p > l ,  b : t e  ˜ o  r a  
f ¹ w t s e  e  t ó l  s u  ' l  r e š t > l Croatto, march. 
merid. quanne la mondagna mette cappellu, lassa 
la mazza e pija l'umbrellu Egidi, abr.or.adriat. 
(Castiglione a Casàuria) k w á n d �  l a  M a y > l -
l �  s  á  f á t t �  y u  k a p p í � y y �  v í n n � t �  
l a  k r á p �  i  a k k á t t � t �  y u  m a n d í � y y �  
DAM, abr.occ. (Introdacqua) k w á n d �  l a  
M a y > l l �  s �  m > t t �  l u  k a p p í � l l �  v í -
� n n � t �  l �  k r á p �  e  k k ú o m b r � t �  l u  
m b r > l l �  ib. 
 
Derivati: piem. caplet m. ‘bottone di umidità che 
si forma sullo stoppino acceso’ (Zalli 1815; Di-
Sant'Albino). 

———— 
1 Cfr. friul. dis'ciapelâ il lat ‘levare la panna al latte’ 

PironaN. 
2 Cfr. occit. (Pontechianale) ć a p > l  d α  n > b y α  

m. ‘strato di nebbia su un monte’ (AIS 364, p.160). 
3 Cfr. friul. ciapièl DESF. 
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Emil.occ. (mirand.) caplètt m. ‘bollicina d'acqua 
che si forma nelle pozze quando piove’ Meschieri, 
romagn. k a p l > t  Ercolani, abr.or.adriat. (Perano) 
k a p p � l l : t t �  Marinucci 74; gess. k a p p � l -
l í t t �  f.pl. ‘id.’ DAM. 
Triest. far capelete ‘detto di aquilone quando 
sbanda per un colpo trasversale di vento’ DET. 
Abr.or.adriat. (gess.) k w á n d �  l ' á k k w �  f a  l i  
k a p p � l l i t t � ,  p r ¹ v �  n a k w > l l �  ‘quando la 
pioggia fa le bollicine, piove molto’ DAM. 
Lomb.or. (cremon.) capelòt m. ‘nuvolone tempo-
ralesco’ Oneda. 
Lig.occ. (Pigna) capêû m. ‘coperchio di nuvole 
temporalesche’ VPL, sanrem. capelùn ib., APiem. 
(castell.) k a p l ú ŋ  (Toppino,ID 3,114), b.piem. 
(vercell.) caplon Vola, tic.alp. ~ (VSI 3,535b), 
lomb.occ. (borgom.) k a p l ó k  (PaganiG,RIL 51, 
14), lomb.or. (cremon.) k a p e l ¿ ŋ  Taglietti, k a -
p e l ¹ ŋ  Oneda, romagn. (faent.) caplon Morri. 
Romagn. (rimin.) caplón m. ‘aquilone’ Quonda-
matteo-Bellosi 2.  
Sintagma: APiem. (Barbaresco) k a p l ú ŋ  d  
m á r s  m. ‘coperchio di nuvole temporalesche’ 
(Toppino,ID 2), lomb.occ. (borgom.) caplui ad 
marz pl. (PaganiG,RIL 51), vigev. caplô d'mars 
Vidari. 
Lomb.or. (cremon.) g  >  i ŋ  â ë r  e ŋ  k a -
p e l » ŋ  d e  n  t í e m p  ‘c'è aria di pioggia’ One-
da. 
Lig.alp. (Realdo) capelàss m. ‘nùvola, nembo 
carico di pioggia’ Massajoli, brig. k a p � l á s  
Massajoli-Moriani, lig.centr. (Carpàsio) k a p e -
l á t s u  VPL, tic.alp.centr. (Montecarasso) cape-
lasc (VSI 3,518a), sen. (Sovicille) cappellàccio 
Cagliaritano; APiem. (Montà) k a p l á s  d '  
m á r s  ‘nuvola’ (Toppino,ID 2). 
Lig.occ. (Mònaco) marçu capelassu m. ‘dicesi 
perché a Marzo il tempo è imprevedibile’ Frolla, 
ventim. m á r s u  k a p e l á s s u  (Arveiller,RLiR 
42,212). 
Tic.alp.centr. (Airolo) Þ a p l a n >  v.assol. ‘coprir-
si del cielo’ Beffa. 
Pad.a. (non guardar perché vela) incapell[are] 
v.assol. ‘avvolgersi per effetto del vento (detto 
della vela)’ (ante 1389, RimeFrVannozzo, TLIO-
Mat); venez. incapelàr (la vela) ‘gonfiarsi repen-
tino della vela’ NinniGiunte-1, grad. incapelâ 
(una vela) DET, ven.adriat.or. (Lussingrande) 
incapelar (la vela) (DET; Rosamani), corso in-
cappellà Falcucci. 
It. incappellarsi v.rifl. ‘coprirsi di neve’ (ante 
1566, Caro, B). 
It. incapelar[si] v.rifl. ‘cingersi di un alone lumi-
noso (un corpo celeste)’ (1611, Galileo, B). 

Mil. incapelàss v.rifl. ‘coprirsi di nuvole (detto di 
monti)’ Angiolini. 
Sic. incappiddari[si] v.rifl. ‘annebbiarsi’ (Biundi; 
Traina). 
It. incappellare v.tr.‘ detto di nuvole che coprono 
il monte’ (1883, Carducci, B), lig.or. (spezz.) 
. ŋ k a p e l '  Conti-Ricco. 
Agg.verb.: it. (monte) incappellato ‘coperto di 
nevi’ (1824, Botta, B). 
Vogher. i ŋ k α p l á  agg. ‘di tempo nuvoloso che 
minaccia pioggia’ Maragliano. 
Corso (celu) incappellatu agg. ‘coperto di nuvole’ 
Falcucci. 
It. incapellatura f. ‘alone luminoso di un corpo 
celeste’ (1611, Galileo, B). 
Lig.or. (spezz.) r 9 ŋ k a p 9 l '  v.assol. ‘coprirsi 
di nuvole (detto del cielo)’ Conti-Ricco; r ẹ ŋ -
k a p ẹ l á s s e  v.rifl. ‘id.’ Lena, macer. (ferm.) 
rencappellasse Mannocchi, march.merid. rengap-
pellasse Egidi. 
Corso scappellata f. ‘di aria sgombra di nuvole’ 
Falcucci; corso (celu) scappellatu m.‘sgombro di 
nuvole’ Falcucci. 
 

1.e1. ‘onde’ 
Loc.verb.: it. fare cappello ‘rovesciarsi (detto 
d'imbarcazione)’ (1827, Vanzon, Tramater – Diz-
Mar 1937), gen. fâ cappello Casaccia, venez. far 
capèlo NinniGiunte-1, istr. (Pirano) fâ capelo 
Rosamani. 
Lig.occ. (sanrem.) capela f. ‘ondata’ Carli. 
Venez. (far) cappella f. ‘rigiramento del naviglio’ 
(1769, Saverien). 
 
Derivati: ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p -
p e l l : t t a  f. ‘ondata che si frange su una barca’ 
(Fanciulli,ID 43). 
It. incappellare v.tr. ‘detto di onde quando inve-
stono un'imbarcazione coprendola d'acqua’ (dal 
1972, B; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007), 
lig.occ. (sanrem.) incapelà Carli, gen. incappellâ 
(Casaccia; Gismondi). 
Agg.verb.sost.: it. incappellata f. ‘ondata improv-
visa e fortissima che investe una persona a bordo’ 
(dal 1937, DizMar ; Barberousse; GRADIT; Zing 
2009), ALaz.sett. (gigl.) ( f á  n ) i ŋ k a p -
p e l l á t a  (Fanciulli,ID 46), ( f á  n a )  ŋ k a p -
p e l l á t a  ib. 
Elb. s k a p e l l á  v.assol. ‘del mare quando le 
onde si avvicinano troppo a riva e si rompono 
spumando’ (Cortelazzo,ID 28), s k a p e l l á r e  
(ib.; Mellini). 
It.reg.vers. scappellatura f. ‘la cima dell'onda 
quando si frange vicino alla nave’ (1932, Viani, 
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Ciccuto,LN 39), lucch.-vers. (viaregg.) ~ Righini-
Voc. 
 

1.f. oggetti a forma di cappello o con funzione 
di copertura1 
It. cappello m. ‘coperchio dell'alambicco’ (1350ca., 
CrescenziVolg, B; dal 1577, Mattioli, B; Zing 
2009), ven.a. capello (fine sec. XV, Cosmetica-
Ramello,BALI III.21,235), fior.a. ~ (da lanbico) 
(1431, InventarioStaccini,StM III.22,408; 1517ca., 
RicettarioFior, TB), gen. cappello Casaccia, piem. 
capel Zalli 1815, trent. occ. (bagol.) cäpél Bazza-
ni-Melzani, emil.occ. (parm.) capell (Malaspina; 
Pariset)2, lad.ates. (mar.) ć a p > l  ( d a l ' > g a  
d e  v í t a ) Videsott-Plangg, fior. cappello (sec. 
XVI, Cantini), sic. cappeddu (di lu lammiccu) 
Traina. 
It. cappelli m.pl. ‘ombrelli di foglie di palma’ 
(1550, Barbosa, RamusioMilanesi 2,642); cappelli 
‘parasoli’ (1550, Alvarez, ib. 252). 
Istr.a. capel (da pestrin) m. ‘imbuto dal quale il 
grano entra nella macina del mulino’ (Pola 1446, 
InventarioMestroVidossich,MiscMazzoni); istr. ~ 
(de mulin) ‘id.’ ib. 
Fior.a. cappello di palma m. ‘sorta di cesta per 
imballare merci’ (1347ca., Pegolotti, TLIO). 
Volt.a. (una lampana col) cappello m. ‘paralume’ 
(1336, StatutiMerciaria, TLIO), it. ~ (del lume) 
(dal 1865, TB; GRADIT; Zing 2009), lad.anaun. 
(Tuenno) ć a p > l  ( d e  l a  l ú m )  Quarésima, 
Þ a p > l  ( ~ ) ib., mant. capèl Arrivabene, emil. 
occ. (parm.) capell (Malaspina; Pariset), guastall. 
capèl (dla lucerna) Guastalla, mirand. capell (d' 
la luméra) Meschieri, emil.or. (bol.) capäl (d' la 
lômm) Ungarelli, grad. k a p : l o  (p.213), bisiacco 
capel (de la lume) Domini, Pieris di Monfalcone ~ 
Rosamani, triest. ~ ib., k a p : l  (p.221), bad.sup. 
Þ a p : l  ( d l a  l ú m )  Pizzinini, mar. ć a p > l  
( d l a  l Ç m )  Videsott-Plangg, fass. ciapel (de la 
lum) Mazzel 2; ASLEF 2737.  
It. cappello m. ‘parte superiore del torchio da 
stampa’ (D'AlbVill 1797 – Lessona-A-Valle 
1875), gen. ~ (d° torcio) Casaccia, mil. capéll 
Cherubini, lomb.or. (bresc.) capel Melchiori, 
venez. capèlo (del torcolo da stampa) Boerio, 
trent.or. (rover.) cappel (del torchio) Azzolini. 
It. cappello m. ‘traversa orizzontale che, nelle 
armature, sostiene i cosciali’ (1859, Carena 100). 
It. cappello m. ‘parte superiore di stipo o armadio’ 
Batini 1963. 

———— 
1 Cfr. anche 3.f2. 
2 Cfr. friul. ciapièl DESF. 

It. cappello m. ‘(orol.) dischetto infilato su certi 
assi del meccanismo di carica (dell'orologio) e 
messa in ora’ (1967, Morpurgo,LN 28,108). 
APiem. (Sanfrè) (moschetto di tella di lino cum il 
suo) capello ‘copertura’ (1586, InventarioSobre-
ro,BSPCuneo 93,82). 
It. cappello (di tromba) m. ‘sordina’ (PF 1992; 
DISC 1997). 
Ossol.alp. (Antronapiana) Þ a p @ l  m. ‘punta di 
rinforzo della scarpa’ Nicolet. 
Tic.alp.centr. (Giornico) capell dla (seradüra) m. 
‘coperchio della serratura’ (VSI 3,532a). 
Tic.prealp. capèll m. ‘striscia di cuoio inchiodata 
o avvitata al manfanile del correggiato, a cui si 
attacca la gombina’ (VSI 3,532a)3. 
Tic.merid. (Ligornetto) k a p : l  m. ‘gombina’ 
(p.93), emil.occ. (Coli) ~ (p.420); ossol.alp. (Mon-
tescheno) Þ a p @ l  ‘pezzo di pelle posto in cima al 
correggiato’ Nicolet, lomb.occ. (com.) capêl 
(Schuchardt,ZrP 34,273), mil. capèll Cherubini, 
mant. capèl Arrivabene; AIS 1470. 
Mil. capèll m. ‘lamina posta tra il mozzo della 
campana e il suo contrappeso’ Cherubini, sic. 
k a p p é ḍ ḍ u  VS. 
Mil. capèll m. ‘ghiera dell'ombrello; cencio posto 
sotto al sedere per lavorare meglio’ Cherubini. 
Lomb.or. (berg.) capèl (de la roca) m. ‘cono di 
carta posto sopra la conocchia’ Tiraboschi, lad. 
ven. (agord.centro-merid.) k a p > l  ( d a l  f ú s /  
d e  l e  r ½ k a )  RossiVoc, San Tommaso Agordi-
no Þ a p > l  d e  l a  r ½ Þ a  ib. 
Lomb.or. (berg.) capèl m. ‘la parte superiore di 
qc.’ TiraboschiApp, sic. k a p p é ḍ ḍ u  VS, sic. 
sud-or. (Vittoria) k k a p p y : ḍ ḍ u  Consolino. 
Lad.anaun. (Tuenno) ć a p > l  ( d e  n a  ć a s t e -
l á d a / ć a s l á d a )  m. ‘coperchio mobile della 
botte’ Quaresima, vogher. (Portàlbera) k a p :  
(Heilmann,UBSR 5,95).  
Emil.occ. (parm.) capèll m. ‘tettuccio mobile di 
carrozze per riparare dalle intemperie’ Malaspina. 
Venez. capei m.pl. ‘tipo di imbarcazione non 
specificato’ (ante 1517, Varthema, ScopritoriCara-
ci-Pozzi 1). 
Venez. cappelli m.pl. ‘urne elettorali per l'elezione 
del Maggior Consiglio’ Boerio s.v. lezion; andar a 
capelo ‘andare alle elezioni’ (1768, GoldoniVoc-
Folena). 
Trent.or. (rover.) cappell m. ‘arnese a forma di 
imbuto per le castellate; pèvera a fiscelle’ Azzoli-
ni. 
Tosc. cappello m. ‘coppa del vaso’ Bresciani 63. 

———— 
3 Cfr. poit. chapai m. ‘courroie qui relie le manche et 

la verge du fléau’ (FEW 2,291a). 
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CAPPELLUS CAPPELLUS 

Sintagmi: lig.occ. (sanrem.) capélu de preve m. 
‘angoliera, armadio triangolare da mettere negli 
angoli’ Carli. 
Mant. capèl da pret m. ‘specie di anello’ Arriva-
bene. 
Abr.or.adriat. (Silvi) l u  k a p p > l l �  d i  š a š ½  
m. ‘nido della civetta’ DAM. 
Mant. capela f. ‘larga bocca del martello usato in 
legatoria’ Arrivabene. 
Mant. capela f. ‘estremità inferiore del batacchio 
della campana’ Arrivabene. 
 
Derivati: emil.a. chapeleto de cendale m. ‘padi-
glione di letto’ (1471-1505, Inventario, Mar-
ri,SLeI 12,147). 
Fior.a. cappelletti m.pl. ‘nome di seta’ (1347ca., 
PegolottiEvans). 
Nap.a. cappelletti pl. ‘rinforzo della punta di una 
scarpa, pezzo di cuoio grosso posto in fondo della 
scarpa per sostenere il tomaio’ (ante 1489, JacJen-
naroParenti,SFI 36,359, r. 138), it. cappelletto m. 
(Crusca 1729 – TB 1865), gen. ~ Casaccia, piem. 
caplet (dle scarpe) DiSant'Albino, mant. caplèt 
Arrivabene, emil.occ. caplètt Malaspina, emil.or. 
(bol.) caplét (dla scarpa) Coronedi, romagn. 
caplet Mattioli, faent. caplett (dal schêrp) Morri, 
venez. capelèto (de le scarpe) Boerio, trent.or. 
(rover.) cappellet Azzolini, molis. (Ripalimosani) 
k = p p � l l > t t �  DAM, garg. (Mattinata) cappel-
lètte Granatiero, àpulo-bar. (rubast.) k a p -
p � l l y > t t �  Jurilli-Tedone, k a p p � l l í e t t �  ib., 
tarant. k a p p � l l > t t �  Gigante, sic. cappillettu 
(VS; Biundi). 
It. capelletto m. ‘lembo pieghevole del foglio per 
chiudere la busta’ (1585, Garzoni, B), cappelletto 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681).  
It. capelletto m. ‘punta d'agata su cui poggia l'ago 
della bussola’ (1585, Garzoni, B; 1602, Crescen-
zio, Metzeltin 66), cappelletto (della bussola) 
(1614, Pantera, B; Tommasini 1906; DizMar 
1937; Barberousse 1979), gen. cappelletto (da 
bûscioa) Casaccia. 
It. (rochello col) capelletto m. ‘pergamena che 
fissa la rocca alla conocchia’ (1621, Zonca 75 – 
Garollo 1913), gen. cappelletto (da r°cca) Casac-
cia, lomb.or. (bresc.) capelet (de la roca) (Ga-
gliardi 1759; Melchiori), emil.occ. (regg.) caplétt 
Ferrari, Prignano sulla Secchia k a p l á t  (AIS 
1502, p.454), venez. capelèto (de la roca) Boerio, 
lad.ven. (agord.) k a p e l : t  ( d e  l a  r ½ k a )  
RossiVoc. 
It. cappelletto m. ‘coperchio dell'alambicco’ (Cru-
sca 1691 – Petr 1887), emil.occ. (parm.) caplett 

(Malaspina; Pariset), fior. capeletti (mezzanj da 
stillare) pl. (1598, Cantini 128). 
It. cappelletto m. ‘cerchietto di stoffa posto sotto 
la ghiera dell'ombrello’ (dal 1772, D'AlbVill; 
GRADIT; Zing 2009), gen. capeletto Paganini 
151, cappelletto (dó pägua) Gismondi, piem. 
caplet (dl'onbrela) DiSant'Albino, mil. capelètt 
(Cherubini; Angiolini), lomb.or. (bresc.) capelet 
(de ombrela) Melchiori, lad.anaun. (Tuenno) 
ć a p e l : t  Quaresima, Þ a p e l : t  ib. k a p e l : t  
ib., emil.occ. (parm.) caplett (Malaspina; Pariset), 
mirand. ~ (d' l'umbrella) Meschieri, emil.or. (bol.) 
caplêt (ed l'umbréla) Coronedi, caplátt (d' l'um-
bräla) Ungarelli, romagn. caplet Mattioli, faent. 
caplett Morri, ven.centro-sett. (vittor.) capelét (de 
l'onbrèla) Zanette, trent.or. (rover.) cappellet 
(dell'ombrela) Azzolini, nap. cappelletto Andreoli, 
k a p p � l l > t t o  Altamura, àpulo-bar. (bitont.) 
cappellétte Saracino. 
It. cappelletto (da bindolo) m. ‘vasetto del bìndolo 
atto a contenere l'acqua’ (D'AlbVill 1772 – Garol-
lo 1913). 
It. cappelletto m. ‘rinforzo della punta della calza’ 
(dal 1865, TB; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009), piem. caplet (del scapin) DiSant'Albino 
s.v. scapin, lomb.or. (cremon.) capelèt Oneda, 
lad.anaun. (Tuenno) ć a p e l : t  Quaresima, Þ a -
p e l : t  ib., k a p e l : t  ib., mant. caplét Arrivabe-
ne, emil.occ. (parm.) caplètt (da scapèn) Malaspi-
na, caplett (da scappèn) Pariset, emil.or. (bol.) 
caplét (dla scarpa/dla sulétta) Coronedi, caplát 
(d' la sulátta) Ungarelli, molis. (santacroc.) k a p -
p � l l : t t �  Castelli.  
It. cappelletto m. ‘cappuccio di gomma per il 
capezzolo’ Crusca 1866. 
It. cappelletto m. ‘piccolo arnese di legno per il 
capezzolo in caso di setole’ Petr 1887. 
It. cappelletto m. ‘coperchietto della valvola del 
pneumatico’ DISC 1997, lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) capelet Massera, bisiacco ~ Domini, 
sic.sud-or. (Vittoria) k k a p p i l l : t t u  Consolino. 
It.sett. capeletti m.pl. ‘tende da letto’ (ante 1548, 
MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,237), gen. capeleto 
(coprilecto) m. (1532, InventarioManno,ASLigSP 
10,731). 
Lig.occ. (sanrem.) capeletu m. ‘coperchietto in 
senso generico’ Carli, gen. ~ Gismondi, lomb.or. 
(berg.) capelèt Tiraboschi, triest. capeleto Doria. 
Lig.centr. (onegl.) cappellettu m. ‘spegnitoio’ 
Dionisi, mil. capellètt Cherubini, emil.occ. (regg.) 
caplétt Ferrari, venez. capelèto (da stuar) Boerio, 
umbro merid.-or. (Foligno) k a p p i l l í t t u  Bru-
schi. 
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CAPPELLUS CAPPELLUS 

Gen. capeletto m. ‘piastra della serratura’ Pagani-
ni 207, cappelletto (da cravêua) Casaccia, mil. 
capelètt Angiolini, lomb.or. (berg.) capelèt (de la 
seradüra) TiraboschiApp, pav. caplát Annovazzi, 
caplèt (“cittad.” ib.), àpulo-bar. (tran.) cappellette 
Ferrara, bitont. ~ Saracino, tarant. k a p p � l -
l > t t �  Gigante, luc.nord-occ. (Picerno) k a p -
p � l l > t t �  Greco. 
Gen. capeletto m. ‘disco di feltro per serrare la 
carica del fucile’ Paganini 233. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p l > t u  m. ‘cer-
chietto di cuoio forato al quale è legato un capo 
della corda della trottola’ (Massobrio,Novinostra 
19.2,65). 
Piem. k a p l > t  ( d l a  k a v á l y a ) m. ‘gombina, 
striscia di cuoio piegata a due doppi e attraversata 
da tre fori’ (Ponza 1830; Gavuzzi), APiem. (ca-
stell.) k a p l ' t  ( d Á a  ~ )  (Toppino,StR 10), 
b.piem. (Mombaruzzo) k a p l > t  (p.167), mant. 
(Sèrmide) k a p l : t  (p.299), emil.occ. (parm.) 
caplett (Malaspina; Pariset), guastall. caplètt (dla 
sércia) Guastalla, regg. caplétt (dla zércia) Ferra-
ri, ven.merid. k a p 9 : t o , poles. capeleto Maz-
zucchi, Fratta Polésine k a p i y : t u  (p.393); AIS 
1470.  
APiem. (tor.) caplèt m. ‘tipo di ganghero per 
l'apertura delle portiere’ Valentini. 
Mil. capellètt m. ‘accento circonflesso’ Cherubini, 
lomb.or. (berg.) capelèt Tiraboschi, mant. caplèt 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) caplètt (Peschie-
riApp – Pariset), emil.or. (bol.) caplêt Coronedi. 
Mil. capelètt m. ‘ghiera di stagno che si avvita 
alla cima della canna di una valvola’ Angiolini. 
Mil. capelètt m. ‘coperchio dei lampioni da car-
rozza’ Angiolini. 
Lomb.or. (bresc.) capelet m. ‘cerchietto di ferro 
tra il mozzo e la ruota’ Melchiori, emil.occ. 
(parm.) caplètt (del scann) Malaspina, lad.ven. 
(agord.centro-merid.) k a p e l : t  RossiVoc. 
Lomb.or. (bresc.) capelet (del timû) m. ‘pezzo di 
pelle ad arco per rinforzare il collare del cavallo’ 
(Melchiori; Rosa), emil.occ. (parm.) caplètt (dla 
collana) Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) caplètt (da candlèr) m. ‘piattino 
sotto i candelieri da tavolo’ Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) caplètt m. ‘pezzo del manico 
del coltello’ Malaspina. 
Venez. capeleto (del servizial) m. ‘coperchio della 
bocca del serviziale’ Boerio. 
Fior. cappelletto (da lampana) m. ‘paralume tron-
co-conico per filtrare la luce diretta’ (1672, Inven-
tariCantini 114), it. ~ (1878, CarenaFornari 242), 
lig.centr. capeletu VPL, gen. capelletto Paganini 
34, cappelletto (d° lumme) Casaccia, piem. kaplet 

( d l a  l u ć e r n a / d � l  k a n d l > ) (DiSant'Al-
bino; Gavuzzi), emil.occ. (parm.) caplètt (da 
lanterna) Malaspina, nap. cappelletto Andreoli. 
Fior. (un tribolo d'argento con) cappelletto m. 
‘coperchio del turibolo’ (1713, InventariCantini 
114), it. ~ (Costa-Cardinali 1820 – VocUniv 
1847), gen. cappelletto (d° turibolo) Casaccia, 
piem. caplet del turibol DiSant'Albino, emil.occ. 
(parm.) caplètt Malaspina. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p � ḍ : t  m. ‘cerchio 
di ferro ingrassato entro cui gira la testa nei vari 
tipi di martinetto’ (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., 
┌ k a p p � ḍ é t t ┐ ib. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p � ḍ : t  m. ‘ciascuna 
delle fascie di ferro che tengono legati gli stafón’ 
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., Bedizzano k a p -
p � ḍ > t t  ib. 
Trasimeno (Castiglione del Lago) cappellétto m. 
‘cima della pompa dello stantuffo per dare l'acqua’ 
Serafini. 
Sintagmi: àpulo-bar. (biscegl.) cappillette du 
bastone m. ‘ferretto che s'infila al piede del basto-
ne’ Còcola. 
Ancon. cappelletto del fucile m. ‘percussore’ 
Spotti1. 
Gen. cappelletta (d° pægua) f. ‘ghiera dell'om-
brello’ Casaccia, lomb.occ. (Massino Visconti) 
caplèta f. ManniE 46. 
Romagn. (rimin.) caplèta f. ‘secchia’ Quondamat-
teo-Bellosi 2 s.v. secchia, march.sett. (Sant'Àgata 
Fèltria) k a p l > t a  ‘secchio di rame’ (AIS 965, 
p.528). 
Umbro merid.-or. k a p p e l l : t t a  f. ‘comignolo’ 
Bruschi.  
Umbro merid.-or. k a p p e l l > t t a  f. ‘rinforzo 
della punta della scarpa’ Bruschi, àpulo-bar. (bi-
tont.) cappellétte Saracino. 
It. cappellina f. ‘strumento di terracotta che rice-
ve acqua e la porta ai doccioni’ (Crusca 1691 – 
Lessona-A-Valle 1875); ~ ‘sorta di lambrecchini 
foggiati a cappa’ (dal 1955, PF). 
It. cappellino m. ‘coperchietto dell'ago della 
bussola’ (1857, Metzeltin 67). 
Lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) k a p l á ŋ  m. 
‘gombina’ (p.184), b.piem. (Desana) k a p l í ŋ  
(p.149), novar. (galliat.) ~ (p.139), lomb.occ. 
(borgom.) ~ (p.129); AIS 1470. 
Tic.alp.centr. (Bedretto) Þ a p l í n  m. ‘cappuccio 
di legno che fissa il pennacchio alla rocca’ Lurati, 
Lumino caplìn Pronzini. 

———— 
1 Cfr. fr. chapelet m. ‘culasse d'arme à feu’ (1611, 

Cotgr, FEW 2,291b). 
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CAPPELLUS CAPPELLUS 

Ven.merid. (poles.) capelin (del lume) m. ‘para-
fumo’ Mazzucchi. 
It. cappellotto (fulminante) m. ‘capsula fulminan-
te di cartucce a salve’ (dal 1859, Carena; TB; 
GRADIT; Zing 2009), breg.Sopraporta k a p l ½ t  
(VSI 3,536). 
It. cappellotto m. ‘rinforzo della calzatura’ (dal 
1970, Zing; GRADIT; Zing 2009), ossol.alp. 
(Antronapiana)  k a p l ½ t  Nicolet, lomb.or. (cre-
mon.) capelòt Oneda, ver. capelòto Patuzzi-
Bolognini. 
It. cappellotto m. ‘tappo a capsula della damigia-
na’ (dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 2009), 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a p l ¹ t u  Magenta-2. 
It. cappellotto m. ‘cilindretto che riveste un tubo 
elettronico’ (dal 1987, VLI; PF 1992). 
B.piem. (vercell.) caplòt m. ‘coperchio di un 
qualsiasi oggetto’ Argo, vogher. k a p l ½ t  Mara-
gliano, bisiacco capelot Domini, ver. capelòto 
Beltramini-Donati, trent.or. (rover.) cappellot 
Azzolini. 
Mant. caplòt m. ‘scodelletto in legno applicato 
capovolto al fondo degli stai’ (BonzaniniBarozzi-
Beduschi,MondoPopLombardia 12). 
Ven.merid. (pad.) k a p e ł ¹ t o  m. ‘cappuccio di 
tela cerata’ Turato-Sandon.  
Ver. capelòto m. ‘paralume’ (Patuzzi-Bolognini; 
Beltramini-Donati). 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) k a p e l ½ t  m. 
‘coperchio che copre l'estremità del fusello della 
ruota nei carri per impedire spostamenti del moz-
zo’ Rossi 297. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) k a p e l ½ t  ( d e  
l a  r ½ k a )  m. ‘coperchio della rocca del fuso’ 
RossiVoc. 
Umbro sett. (Umbèrtide) k a p p e l l ½ t t o  m. 
‘estremità in acciaio del punzone’ (Filippini, 
ACALLI 2). 
It. cappellozzo m. ‘capsula fulminante’ (dal 1875, 
Lessona-A-Valle; Zing 2009). 
Venez. capelozzo m. ‘pezzo di cortinaggio usato 
dai tappezzieri’ Boerio. 
It. cappellone m. ‘pezzo di addoppiatura’ (D'Alb-
Vill 1797 – VocUniv 1847). 
It. cappellone m. ‘grosso fanale di nave’ (dal 
1918, GRADIT; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 
2007). 
March.sett. (pesar.) caploncen m. ‘grande imbuto 
di latta per travasare vino’ Pizzagalli. 
Amiat. cappellaccio m. ‘pezzo di panno usato per 
uguagliare l'intonaco fresco’ Fatini. 
Amiat. cappellaccio m. ‘soletta da scarpa ricavata 
per lo più da un pezzo di cappello usato’ Fatini. 

Amiat. dare il cappellaccio ‘levigare la parete 
prima di imbiancarla’ Fatini. 
Volt. (Chiusdino) ┌ k a p > l l o r e ┐ f.pl. ‘molle di 
legno per raccattare i ricci delle castagne’ (AIS 
1292cp., p.551). 
It. cappelliera f. ‘pannello superiore di chiusura 
del portabagagli di un'auto’ (dal 1990, DO; “tecn.-
spec.autom.” GRADIT 2007). 
It. cappelliera f. ‘(negli aerei) piccolo vano sopra i 
sedili usato per riporre indumenti e il bagaglio a 
mano’ (dal 2002, Zing; ib. 2009). 
Lig.centr. (Triora) capeléira f. ‘una delle parti del 
correggiato’ Aprosio-2. 
Novar. (galliat.) capiléra f. ‘scatola porta-cappelli’ 
BellettiParoleFatti. 
Ven.merid. (poles.) descapelarse v.rifl. ‘scoper-
chiarsi in genere’ Mazzucchi. 
Lucch.a ricappellare v.tr. ‘rifare la punta ai ceri’ 
(1376, StatutiMercantiManciniA-Dorini-Lazzare-
schi). 
Corso incappilà (li scherpi) v.tr. ‘mettere un 
rinforzo alla tomaia di una scarpa rotta’ Falcucci. 
Agg.verb.: it. (lampada) incappellata agg.f. 
‘schermata con un paralume’ (ante 1873, Guerraz-
zi, B). 
It. (boccetta) incappellata agg.f. ‘coperta con un 
tappo’ (1916, Pirandello, B). 
Corso incappilatura f. ‘atto di mettere un rinforzo 
alla tomaia della scarpa’ Falcucci. 
Lig.centr. (Borgio) scapelâ v.tr. ‘scoperchiare qc.’ 
Nari. 
 

1.f1. ‘capocchia di chiodo; borchia’ 
Fior.a. cappeli (d'acciaio) m.pl. ‘capocchia del 
chiodo’ (1281-1300, Novellino, TLIO), pis.a. cap-
pello (d'aguto) (1385-95, FrButi, ib.)1, it. ~ (d'a-
guto/di chiodi) m. (dal 1571ca., Cellini, B; Zing 
2009), cappei (da chiodi) pl. (1619ca., Buonarro-
tiGiovane, B), lad.cador. (Càndide) ć a p : l  
( d a l  ć ½ d u )  m. DeLorenzo. 
It.a. capella f. ‘testa di chiodi, spilli e simili’ 
(1369-73, Maramauro, TLIO), ferrar.a. capela 
(1436, CameraNiccolò III, Pardi,AMSPFerrar 19, 
131), it. cappella (dal 1865, TB; GRADIT; Zing 
2009), it.sett. ┌ k a p é l a ┐, lomb.alp.or. (Livigno) 
k 9 p > l a  (Longa,StR 9), trent.occ. (bagol.) cäpélä 
Bazzani-Melzani, lad.anaun. (Tuenno) ć a p > l a  
Quarésima, Þ a p > l a  ib., romagn. k a p > α l a  
Ercolani, ancon. capèla Spotti; AIS 1543cp.; VSI 
3,573. 
Ven.merid. (vic.) capèla f. ‘borchia’ Pajello, 
trent.or. (rover.) cappella Azzolini. 
———— 

1 Cfr. fr.medio clo chappellu (1379, FEW 2,291b). 
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Sintagma prep. e loc.verb.: venez. mantegnir uno 
a capele de chiodi ‘fornire a q. meno dell'indi-
spensabile per vivere’ Boerio. 
Loc.verb.: lomb.alp.or. (Bormio) r · z i g $ r  k a -
p > l a  d e  ć · t  ‘detto di chi ha buoni denti; 
rodersi dalla rabbia’ (Longa,StR 9). 
Loc.prov.: lomb.alp.or. (Novate Mezzola) a l  ć »  
' l  v a  t ü t  i n  k a p > l a  ‘ detto di lavoro con 
nessun profitto’ (┌il chiodo finisce tutto in cappel-
la┐, Massera), lomb.or. (bresc.) tögg i ciogg ma a 
'n capela Melchiori. 
Mant. al magnarav la cappella di ciò ‘detto di 
gran mangiatore o scialacquatore’ Cherubini 1827, 
al magnarìa le capèle di ciò Arrivabene. 
Tosc. tutto passa fuorché le cappelle dei chiodi 
‘detto per celia di male che non dura’ (1853, Prov-
Tosc, TB). 
 
Derivati: it. cappelletto m. ‘testa di chiodo’ TB 
1865. 
Ven.merid. (poles.) capeleta (del ciodo) f. ‘capoc-
chia del chiodo’ Mazzucchi. 
It. cappellotto m. ‘bulletta, chiodo dalla testa 
larga’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847), lad.ven. 
(agord.centr.) k a p e l ½ t  Rossi 323. 
Umbro merid.-or. (Foligno) cappellotto m. ‘deto-
natore del fucile’ Mattesini-Ugoccioni. 
Ver. capelòta f. ‘capocchia di chiodo o spillo’ 
Beltramini-Donati. 
Mant. caplòzza f. ‘testa o mazzocchio in genere’ 
(BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombar-
dia 12). 
Lucch.-vers. (lucch.) cappèllora f. ‘testa dei chio-
di’ Nieri; Stazzéma cappóllora ‘id.’ (Rohlfs,SLeI 
1)1. 
Emil.occ. (parm.) caplon m. ‘bulletta’ (Malaspina; 
Pariset). 
Vogher. d i s k a p l á  v.tr. ‘levare la testa a chiodi 
e sìmili’ Maragliano. 
Romagn. r i ŋ k a p l : α r  v.tr. ‘rifare la testa a un 
chiodo, a un perno’ Ercolani. 
Emil.occ. (guastall.) scaplàr v.tr. ‘levare la testa a 
chiodi e sìmili’ Guastalla, ver. scapelàr Beltrami-
ni-Donati. 
 

1.g. cibi 
Sintagmi: it. cappello del/da prete m. ‘tipo di 
cotechino a tre punte, come il nicchio dei preti’ 
(dal 1913, Garollo; GRADIT; Zing 2009), emil. 
occ. (guastall.) capel da prèt Guastalla. 

———— 
1 Probabilmente da un plurale in -ŏra. 

It.reg.sett. cappello da prete m. ‘taglio di carne, 
(comun.) spalla’ (dal 1986, VLI; “tecn.-
spec.gastr.” GRADIT 2005)2. 
Lomb.or. (berg.) capèl de prèt m. ‘tortello’ Tira-
boschi, pugl. k a p p í � d d �  d �  p r > v � t �  Sada 
87. 
Mant. capèl da pret m. ‘dolce a forma di nicchio’ 
Arrivabene. 
 
Derivati: it. cappelletti m.pl. ‘tipo di pasta ripiena 
a forma di piccolo cappello’ (dal 1819, Agnoletti, 
DeBlasi,LN 52; GRADIT; Zing 2009), lig.occ. 
(sanrem.) capeleti Carli, mil. capellìt Cherubini, 
capellètt ib., mant. caplet Bardini, emil.occ. 
(parm.) caplètt m. Malaspina, guastall. ~ Guastal-
la, regg. ~ pl. Ferrari, mirand. ~ Meschieri, emil. 
or. (ferrar.) ~ FerriAgg, romagn. caplet m. (Mat-
tioli; Ercolani), faent. caplett pl. Morri, 
march.sett. (cagl.) k a p l é t t i  Sabbatini, ven.me-
rid. (vic.) capeléti (Pajello; Candiago), Val d'Al-
pone capelíti Burati, poles. capeleti Mazzucchi, 
ven.centro-sett. (vittor.) capelét Zanette, bisiacco 
capelet m. Domini, ver. capeléti pl. Beltramini-
Donati, garf.-apuano (Gragnana) k a p � ḍ : t i  
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p p � ḍ : t t i  ib., 
Còdena k a p l : t i  ib., k a p � l : t i  ib., Bedizzano 
k a p p � d > t t i  ib., macer. cappillìtti Ginobi-
liApp-3, nap. cappelliette Andreoli, àpulo-bar. 
(andr.) cappellètte Cotugno, tran. cappelliette 
Ferrara, bitont. cappellètte Saracino. 
Lig.gen. (Carloforte) k a p e l : t i  m.pl. ‘tipo di 
pasta alimentare fatta in casa a forma di tortellino 
ma senza ripieno’ DEST.  
It. cappelletto m. ‘sorta di salume triangolare’ (dal 
1970, Zing; GRADIT; Zing 2009), mil. capelètt 
Cherubini, ver. capeléto Patuzzi-Bolognini. 
Abr.occ. (Introdacqua) k = p p � l l é t t �  m.pl. ‘gran-
turco bianco abbrustolito’ DAM. 
Nap. cappëllètto m. ‘qualità di maccheroni’ Alta-
mura. 
Sintagmi: emil.occ. (mirand.) caplett ad zucca 
m.pl. ‘tortelli di zucca’ Meschieri. 
Romagn. caplèt de lôv m. ‘cappelletto del goloso, 
più grande e ripieno di sola pasta’ (┌cappelletto 
del lupo┐, Ercolani). 
Lomb.or. (cremon.) k a p e l < ŋ  m. ‘tipo di pasta 
ripiena, cappelletti’ Oneda; ~ d e  p r < t  ‘id.’ ib. 
It. cappellotto m. ‘tipo di pasta ripiena’ (Petr 
1887 – 1952, Detti,LN 13,119). 
It. raccappellare v.assol. ‘detto di olio che tra-
bocca dalla padella’ (ante 1665, Lippi, Consolo). 

———— 
2 Cfr. friul. ciapièl da prete m. ‘taglio di carne’ DESF, 

Cordenons ~ Moro-Appi. 
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2. ‘corona’ 
2.b. ‘ghirlanda di fiori’ 

It. (prendere) cappello m. ‘ghirlanda di fiori; 
(fig.) la dignità di poeta’ (ante 1321, Dante, TLIO; 
1370ca., BoccaccioDecam, ib.), it.sett.occ.a. ca-
pello (prima metà sec. XVI, CatRacconigiCanave-
se, CornagliottiMat), bol.a. capello (de santo) 
(1324-28, JacLana, TLIO), tosc.a. cappel (di 
perle) (1318-20, FrBarberino, ib.)1, sen.a. chapel-
lo (ante 1313, FattiCesareVolg, TestiSchiaffini 
212,13). 
Sintagma: it. cappello di fiori e fronde m. ‘ghir-
landa di fiori’ Lessona-A-Valle 1875. 
Sign. metaf.: er. fàrghe el capèl ‘calunniare’ Bel-
tramini-Donati; venez. levar capel ‘id.’ (1755, 
GoldoniVocFolena); lomb.occ. (vigev.) mètt in cò 
(di/pr'un) capè ‘id.’ Vidari, àpulo-bar. (Giovinaz-
zo) mètte nu cappìedde Maldarelli. 
Escl.: nap. àccipe cappiello ‘motto di scherno dei 
vincitori di dispute scolastiche ai perdenti’ 
(┌prendi il cappello┐, ante 1627, CorteseMalato; 
ante 1632, Basile, D'Ambra)2. 
 
Derivati: lomb.occ. (Castiglione d'Adda) k a -
p l ë n a  f. ‘corona di fiori’ (AIS 793, p.275). 
It. incappellarsi (di qc.) v.rifl. ‘cìngersi di un'au-
réola’ (ante 1321, Dante, B; 1942, Bacchelli, B). 
It. incappellarsi v.rifl. ‘detto della scrittura, quan-
do le frasi più semplici sono riunite sotto un'im-
màgine più grande che costituisce il coronamento 
del testo’ (1867, Carducci, B). 
Tic.alp.occ. (Comologno) incapelá v.tr. ‘calunnia-
re’ LuratiCultPopDial. 
It. (fronte) incapellata (di fila d'oro) agg.f. ‘inco-
ronata con una collana d'oro’ (ante 1646, Buonar-
rotiGiovane, B); ven.merid. (vic.) incapelò agg. 
‘incoronato’ (1560, Bortolan). 
 

2.f. ‘fascia intorno al capo’ 
Sintagma: eugub.a. bendone dela capella m. 
‘fascia a mo' di copricapo’ (seconda metà sec. 
XIV, GlossNavarro,SLeI 7,107,545; ib. 114,702). 
Derivati: fior.a. cappelletto m. ‘turbante’ (1384ca., 
LeonFrescobaldi, ItaCa). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. capellum perlarum ‘ghirlanda 

di perle da donna’ (ante 1390, BenvenutoImola, LeviR-
CostumeTrecento 68).  

2 Cfr. lat.mediev.gen. capellum accip[ere] ‘ricevere 
l'investitura di un qualche potere’ (1218, Serra-1,311). 

It. cappellina f. ‘fasciatura medica’ (1828, Omo-
dei, Tramater – Petr 1887)3. 
 

3. costruzione che copre, che sta al di sopra4 
3.f2. ‘tetto, copertura; trave sovrastante’ 

It.sett.a. capello m. ‘copertura di difesa dal freddo 
per piante’ (1422, AntBarlettaAprile), tosc.a. cap-
pello (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIO), 
it.merid.a. ~ (fine sec. XIV, MascalciaRusioVolg-
Delprato). 
Lucch.a. lo chappello (della torre) m. ‘sommità di 
un edificio’ (secc. XIII/XIV, Chronichetta, TLIO), 
(torre a) capello ‘tetto di foggia particolare’ 
(1373-1416, BonaviaPittino,SFI 24)5. 
It. cappello m. ‘copertoio dei comignoli a forma 
di cono di metallo o lastra di pietra atto a ripararli 
da pioggia e corpi estranei, senza impedire al 
fumo di uscire’ (ante 1537, Biringuccio, B; dal 
1772, D'AlbVill; GRADIT; Zing 2009), piem. 
capel DiSant'Albino, tic.alp.centr. (Lumino) ca-
pell Pronzini, emil.occ. (parm.) capèll Malaspina, 
romagn. k a p > α l  Ercolani, àpulo-bar. (Albero-
bello) k a p p í ẹ d d �  (Degano-Fiore,LingItMerid 
1). 
It. cappello m. ‘(arch.) copertura dei muri di re-
cinzione, talora inclinata’ (ante 1798, Milizia, B). 
It. cappello m. ‘volta di cappella’ (1821, Giordani, 
B).  
It. cappello m. ‘architrave delle miniere’ (dal 1987 
VLI; PF; “tecn.-spec.miner.” GRADIT 2007); 
tic.alp. centr. (bellinz.) capèll ‘architrave del foco-
lare’ (VSI 3,532a); lomb.or. (berg.) capèl ‘archi-
trave’ Tiraboschi, emil.occ. (parm.) capèll Mala-
spina, ven.centro-sett. (Revine) k a p > l  Tomasi, 
lad.ven. (Cencenighe) ~ RossiVoc. 
Moes. (Roveredo) capèll m. ‘trave superiore del 
cavallo della teleferica’ Raveglia, trent.occ. (ba-
gol.) cäpél Bazzani-Melzani. 
Mil. capèll (de paiec) m. ‘protezione del mucchio 
di fieno’ Angiolini, lunig. (Arzengio) k a p $ d e  
(p.500), k a p $ d  ib., romagn. (Saludecio) k a p @ l  
(p.499); ven.merid. (Teolo) k a p > y o  ‘il cappello 
dei covoni di grano’ (AIS 1457, p.374)6, lad.ven. 
(Àlleghe) à a p > l  PallabazzerLingua; AIS 1400. 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.romagn. capilina (de scarlato) f. 

‘sorta di benda per il capo’ (Rimini sec. XIV, Sella s.v. 
maza). 

4 Cfr. anche 1.f. 
5 Cfr. fr. chapeau m. ‘pièce de bois posée horizon-

talement sur la partie la plus élevée d'une charpente’ 
(dal 1704, Trév, FEW 2,292a). 

6 Cfr. friul. (Ronchis) ć a p y é l  (AIS 1457, p.357). 
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Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) capèl m. ‘capi-
tello in pietra usato come elemento terminale su-
periore di pilastri’ Massera. 
Mil. capèll (del pozz) m. ‘coperchio (del pozzo)’ 
Cherubini, capèll (del poss) Angiolini, mant. ca-
pèl dal pos Arrivabene. 
Mil. capèll (dèla fornâs) m. ‘volta della fornace’ 
Angiolini. 
Emil.occ. (Valle dell'Enza) capèl m. ‘macina sup-
plementare’ ForestiFMulini 117. 
Lad.ven. (Vallada Agordina) k a p > l  ( d e  l a  
b r é n t a )  m. ‘lastra di pietra quadrata posta a 
coperchio della fontana’ RossiVoc. 
ALaz.sett. (Bolsena) k a p p > l l o  ( d e  y y ¹ n -
k e / d e  k á n n e )  m. ‘rivestimento del tetto della 
capanna fatto di giunchi o canne’ Casaccia-Mat-
tesini. 
Àpulo-bar. (ostun.) k a p p y é d d ə  ( d ə  p a -
r : t ə )  m. ‘grossa pietra posta in cima ai muri a 
secco’ VDS, salent.centr. (San Cesàrio) k a p -
p y e ḍ ḍ u  t e  p a r ì t e  ib., salent.merid. k a p -
p é ḍ ḍ u  ib. 
Messin.or. (lipar.) k a p y é ḍ ḍ ú  m. ‘pressa per 
olive’ (Coray,VKR 3,219). 
Niss.-enn. k a p p í e ḍ ḍ u  m. ‘trave sovrastante un 
quadro di armatura’ Castiglione. 
Niss.-enn. (Villarosa) k a p p é l l u  m. ‘trave d'ar-
mamento poggiante su gambe a sostegno del tetto’ 
(Tropea,BALI NS 7/8,16). 
Sintagma prep.: sic. a  k k a p p é ḍ ḍ u  ‘di cosa 
sovrapposta orizzontalmente ad altre’ VS. 
Moes. (Roveredo) capèla f. ‘cupola di frasche per 
i bachi da seta’ Raveglia. 
 
Derivati: it. cappelletto m. ‘copertura, soffitto’ 
(1586, FilSassetti, B). 
Lomb.alp. occ. (Gurro) Þ ä p ə l ' t  m. ‘architrave 
della porta’ Zeli. 
Lad.fiamm. (cembr.) capelét m. ‘parte iniziale di 
una soletta di cemento’ Aneggi-Rizzolatti. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p p i l l > t t ə  m. ‘copertoio 
sopra la gola della cappa’ Gigante. 
Sign.metonim.: mil. capellètt m.pl. ‘coloro che 
scaricavano i tetti dalla neve’ Cherubini. 
Mil. capellìnna f. ‘tetto del pagliaio’ Cherubini1. 
Umbro occ. (Magione) k a p l á ć ć o  m. ‘sommità 
marcita del pagliaio’ Moretti, umbro merid.-or. 
k a p p e l l á ć ć o  Bruschi. 
Garf.-apuano (Castiglione di Garfagnana) k a p -
p e l l á r e  m. ‘tettoia davanti all'ingresso della 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. capelinas (seu lobias) f.pl. 

‘capanna, pergola’ (Oglianico 1558, Ahokas). 

stalla per tenervi la pula delle castagne e la legna’ 
(Guazzelli,ID 55,168). 
Sic. ncappiddari v.tr. ‘rincalzare la terra alla base 
di una pianta’ Biundi, incappiddari Traina, trapan. 
(Vita) ŋ k a p p i ḍ ḍ $ r i  (AIS 1389, p.821). 
It. rincappellare v.tr. ‘ricostruire la sommità di un 
edificio’ (ante 1862, Bresciani, B). 
Lomb.alp.or. (Mello) r i k a p 9 l [ á ]  v.tr. ‘rincal-
zare la terra alla base di una pianta’ (AIS 1389, 
p.225), ALaz.sett. (Cornossa) r i k k a p p e l l á  
(Petroselli 2,175). 
Agg.verb.: it. scappellato m. ‘di edificio privo di 
tetto o della parte superiore’ (ante 1862, Bresciani, 
B; 1958, Bassani, B). 
 

3.f3. parti di nave 
It. cappello m. ‘(marin.) qualsiasi tipo di copertu-
ra o protezione’ (Guglielmotti 1889; Tommasini 
1906)2. 
It. cappello m. ‘ghia con gancio terminale che, 
posta nella parte centrale della vela quadra, serve 
per issarla’ (dal 1937, DizMar; VLI; “tecn.-spec. 
mar.” GRADIT 2007). 
Gerg.milit. cappello m. ‘portello anteriore di 
lanciasiluri subacqueo’ (dal 1986, VLI; GRADIT 
2007). 
Sic. cappeddu m. ‘(marin.) cima di coffa o gabbia’ 
TrainaSuppl. 
Sintagmi: it. cappello di prete m. ‘vela di contro-
velaccino del trinchetto’ Tommasini 1906, sic. 
sud-or. (Pozzallo) k a p p y é ḍ ḍ u  i  p r > v i t i  VS. 
Sintagma prep.: it. vela a cappello f. ‘controranda’ 
(Guglielmotti 1889; Tommasini 1906). 
 
Derivati: it. cappelletto m. ‘grossa trave che serve 
a congegnare gli alberi di una nave ed incassare 
un pezzo con l'altro’ (D'AlbVill 1772 – VocUniv 
1847). 
It. cappelletto (dell'albero) m. ‘testa di moro, ar-
matura in ferro per collegare due travi; barile 
sfondato per coprire la cima dell’albero sguarnita’ 
(1813, Stratico, Guglielmotti – DizMar 1937). 
It. cappelletto m. ‘copertura in tela o metallo dei 
capi di alcune manovre dormienti (sartie, pateraz-
zi)’ DizMar 1937. 
Trent. capeléto m. ‘trave applicato in cima alla pro-
ra e alla poppa per saldarle alle sponde’ Beggio 26. 
Sic. cappillettu m. ‘vela di nave’ VS. 
It. cappelletta f. ‘affisso orizzontale a mo' di co-
perchio a leva, che, sollevato, serve a dar aria e lu-
ce dall'alto alla cabina del capitano’ DizMar 1937. 

———— 
2 Cfr. fr. chapeau m. ‘pièce de bois qui couvre la tête 

des bittes’ (1672ca., FennisTrésor). 
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It. cappalazzo m. ‘cappellazzo, ciascuno dei punti 
d'inserimento delle sartie con le tre sezioni degli 
alberi’ (1838-54, Lisma,SLeI 24,187). 
Corso cappellaggiu m. ‘essere alla cappa, detto di 
imbarcazione’ Falcucci. 
 
It. incappellare v.tr. ‘eseguire l'incappellaggio 
della cima di un albero; infilare l'estremità di un 
albero nell'anello di base’ (dal 1772, D'AlbVill; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009), gen. incap-
pellâ Casaccia, incappellá (e sartie) Gismondi, 
ven.adriat.or. (Lussingrande) incapelar Rosamani, 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) ŋ k a p p e l l á  
(Fanciulli,ID 46), abr.or.adriat. (pesc.) n g a p -
p i l l á  DAM, pant. n k a p p i ḍ ḍ á r i  TropeaLess. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) ŋ k a p p e l l á  
v.tr. ‘ricoprire vele, boccaporti e altre parti di navi’ 
(Fanciulli,ID 46). 
Agg.verb.: it.a. incappellato ‘sottoposto all'opera-
zione di incappellaggio’ (1525, Pigafetta, B). 
It. incappellata f. ‘anello o gassa della sartia mes-
sa all'albero’ AloisiLarderel 1970. 
It. incappellaggio m. ‘manovra che consiste 
nell'imbragare una sartia ad un albero’ (dal 1839, 
Lisma,SLeI 24,180; GRADIT; Zing 2009), gen. 
incappellággiu Olivieri, romagn. (rimin.) incaplag 
Quondamatteo-Bellosi, grad. incapelagio Rosa-
mani, elb. incappellaggi pl. Mellini, corso incap-
pellaggiu m. Falcucci. 
It. incappellaggio m. ‘i moderni ferramenti delle 
sartie’ (AloisiLarderel 1970; Barberousse 1979). 
It. incappellatura f. ‘operazione che consiste nel 
dotare delle loro manovre le cime degli alberi; 
anche il luogo dove si compie tale operazione’ (dal 
1772, D'AlbVill; GRADIT; Zing 2009), gen. incap-
pellatúa Casaccia, ver. incapeladura Kahane-Tietze 
num. 346, corso incappellatura Falcucci. 
It. scappellarsi ‘v.rifl. togliersi dalle bille (detto di 
cavi o catene)’ (1815, Lisma,SLeI 24,185). 
It. scappellare v.tr. ‘privare delle loro manovre le 
cime degli alberi’ (dal 1866, G. Parrilli, B; Barbe-
rousse; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007), abr.or. 
adriat. (pesc.) s k a p p i l l á  (Giammarco,QALVen 
266). 
It. scappellatura f. ‘operazione che consiste nel 
togliere le manovre alle cime degli alberi’ (1866, 
G. Parrilli, B). 
 

4. quantità, misura1 
Asc.a. cappello m. ‘specie di misura per l'olio nel 
frantoio’ (1496, StatutiZdekauer-Sella)2. 

———— 
1 Cfr. anche 1.b.α2. 

Lomb.or. (berg.) capel (de roba) m. ‘quantità con-
tenuta in un cappello’ Tiraboschi, trent.or. (rover.) 
cappel Azzolini3, nap. cappiello (da denare) 
Andreoli. 
Loc.verb.: lomb.or. (berg.) ć a p á  d i  s ó l ć  a  
k a p é y  ‘fare un mucchio di soldi’ Tiraboschi, f á  
~ ‘id.’ ib. 
Fior.a. chappelle f.pl. ‘prob. antica moneta od 
unità di misura’ (1339, LibriCommPeruzziSapori 
256,26); emil.occ. (parm.) capèla d' ciold f. ‘mo-
netaccia logora’ (┌testa di chiodo┐, Pariset). 
 
Derivati: it. cappellino m. ‘tipo di moneta (metà 
di un cappellone)’ VocUniv 1847 s.v. cappellone. 
It. cappellone m. ‘tipo di moneta’ VocUniv 1847. 
Abr.or.adriat. (Rosello) k a p p > l l ə r ə  f. ‘quan-
tità imprecisata di cappelli’ DAM4, Castiglione 
Messer Marino k a p p > l d r a  ib. 
Lig.centr. (Triora) capelà f. ‘antica misura di ½ 
litro circa’ (Ferraironi-Petracco,RIngInt NS 38, 
38); tic.alp.centr. (Airolo) ć a p l > d a  f. ‘gran 
quantità’ Beffa. 
Sintagmi prep.: it. a cappellate ‘in gran quantità 
(riferito a soldi, a frutta, ecc.)’ (dal 1865, TB; B; 
GRADIT; Zing 2009), gen. a capellä (Casaccia; 
Gismondi), lig.or. (spezz.) a  k a p 9 l á  (Conti-
Ricco; Lena), lig.Oltregiogo centr. (nov.) a  b > y  
k a p l >  Magenta-2, piem. a k a p l á  (DiSant'Al-
bino – Brero), lomb.occ. (borgom.) a  k a p l á y  
(PaganiG,RIL 51), vigev. a caplä Vidari, lomb.or. 
(cremon.) a  k a p e l $ d e  Oneda, pav. a caplà 
Annovazzi, vogher. a  k a p l á  Maragliano, emil. 
occ. (parm.) a capladi Pariset, emil.or. (bol.) a 
caplà Coronedi, ver. a capelade Patuzzi-Bolognini, 
tosc. a cappellate FanfaniUso, fior. ~ (ante 1802, 
Batacchi, Camaiti), macer. a ccappellàte Ginobili-
App 3. 
Lomb.or. (crem.) scapelàda f. ‘quantità contenuta 
in un cappello’ Bombelli, ven.merid. (Spilimbec-
co) a scapelà ‘id.’ Rigobello, trent.or. (valsug.) 
scapelaa Prati, rover. scappellaa Azzolini. 
Sic. a la scappiddata ‘a più non posso’ Biundi. 
 
 

———— 
2 Cfr. friul. chapello m. ‘antica unità di misura’ (Udine 

1402, DESF); lat.mediev.emil. capellum’ (Reggio Emilia 
1265, Sella; Bologna 1290, ib.); friul. ciapiel m. ‘misura 
di capacità’ PironaN, lat.mediev.march. cappello m. ‘mi-
sura per l'olio’ (Ascoli Piceno 1377, Stat, Hubschmid-
Mat). 

3 Cfr. friul. ciapiel m. DESF. 
4 Probabilmente da un plurale in -ŏra. 
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5. astratto: punto estremo, che sta all'inizio, alla 
fine 
It. cappello m. ‘introduzione ad uno scritto’ (dal 
1858ca., Nievo, B; GRADIT; Zing 2009), gen. 
cappello Casaccia, mil. capèll (Cherubini; Angio-
lini), lomb.or. (berg.) capèl Tiraboschi, emil.occ. 
(parm.) capell Pariset, tosc. cappello FanfaniUso, 
sic. k a p p é ḍ ḍ u  VS, sic. sud-or. (Vittoria) 
k k a p p y : ḍ ḍ u  Consolino.– Loc.verb.: lig.centr. 
(Taggia) fà un capello ‘fare commenti su qc. o q.’ 
(sec. XVII, Rossi-Parodi,GSLLig 4). 
 
Derivati: it. (mettere un) cappelletto m. ‘aggiunta 
ad un racconto, uno scritto’ (Petr 1887; 1896, 
Aliprandi,AMAPat 71,96), emil.occ. (parm.) cap-
lett Pariset, pist. cappellétto FanfaniUso. 
Emil.occ. (moden.) capluda f. ‘cosa incredìbile’ (pri-
ma del 1739, Gherardi, Marri); ~ ‘fandonia’ Neri. 
 
Derivati: it. rincappellare (nuovo odio) v.tr. ‘atti-
rare su di sé nuovo odio’ (prima del 1600, B. 
Davanzati, B). 
It. rincappellare (pazzia su pazzia) v.tr. ‘sommare 
un comportamento ad un altro anàlogo’ (1619ca., 
BuonarrotiGiovane, B), ~ (le beffe) (1861, Set-
tembrini, B), romagn. rincaplê Mattioli, faent. 
rincaplè Morri, tosc. rincappellare FanfaniUso. 
It. rincappellare v.tr. ‘riacutizzarsi di una malattia’ 
(1619ca., BuonarrotiGiovane, B; 1783, Pipino-
Racc-2 s.v. arcaplè), romagn. rincaplê Mattioli, 
faent. rincaplè Morri, tosc. rincappellare Fan-
faniUso, fior. rincappellarla Camaiti, pis. rincap-
pellà' (Malagoli; Guidi), roman. arincappellà 
(GiacomelliRPorta,StR 36); arincappellasse v.rifl. 
‘id.’ (1831, VaccaroBelli). 
It. rincappellare (la metafora) v.tr. ‘ripresentare, 
riproporre’ (ante 1636, N. Villani, B). 
It. rincappella[re] (ingiustizie) v.tr. ‘rinfocolare, 
ravvivare’ (1864, Guerrazzi, B). 
Aret. rincappellare v.assol. ‘aggiungere, riprende-
re discorso’ (1684, NomiMattesini 1,15 v. 97). 
Agg.verb.: it. (odio) rincappellato ‘intensificato, 
acuito’ (prima del 1600, B. Davanzati, B). 
It. (macchie) rincappellate agg.f.pl. ‘vecchie da esse-
re quasi indelebili’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
It. incappellare v.tr. ‘buscarsi una malattia’ Cru-
sca 1866, emil.occ. (piac.) incaplà Foresti, fior. 
incappellare Camaiti; vogher. i ŋ k a p l á s  v.rifl. 
‘id.’ Maragliano. 
Emil.occ. (piac.) incapladura f. ‘il riacutizzarsi di 
una malattia’ ForestiApp. 
Piem. arcaplè v.tr. ‘riprendersi una malattia’ 
(1783, PipinoRacc-2 – DiSant'Albino). 

B.piem. (valses.) arcaple'si v.rifl. ‘riprendere la 
memoria’ Tonetti. 
Agg.verb.: piem. arcaplà ‘ricaduto nella stessa 
malattia’ DiSant'Albino. 
Fior. accappellare v.assol. ‘buscarsi un raffreddo-
re’ Camaiti; tosc. raccappellare ‘id.’ FanfaniUso, 
fior. riaccappellare Camaiti. 
It. raccappellare v.tr. ‘ripetere qc.’ (1688-1750, 
NoteMalmantile, Consolo), tosc. ~ FanfaniUso; 
b.piem. (gattinar.) rcaplè ‘aggiungere sopra’ Gi-
bellino. 
 

III.1.a. It. cappello di padrone m. ‘sorta di da-
zio che i capitani delle navi richiedono per ogni 
collo di merce’ (Saverien 1769 – Petr 1887); it. 
cappello di capitano ‘id.’ Tommasini 1906; 
cappello m. ‘gratifica corrisposta al capitano della 
nave per la maggior cura prestata al carico’ (1914, 
Canepa, GlossConsGiur). 
 

1.b. It. chapeau ‘per esprimere grande ammira-
zione (in partic. nel linguaggio sportivo)’ (dal 1997, 
Repubblica, GRADIT; BSuppl; GRADIT 2007)1. 
 

1.c. B.piem. (biell.) ć a p ü l { t  m. ‘rosario’ 
(“disus.” Grassi,AATorino 99,114). 
 
 
Il lat.tardo CAPPELLUS ‘cufia sive galerum’, di-
minutivo di CAPPA, è attestato in glosse (ThesLL 
3,355,27). Presso i Romani i copricapi non erano 
usuali. Solo nell'Alto Medioevo diventano parte 
della moda per i ceti borghesi (sec. XIV, WbMA 
5,237). I cappelli per uomini non avevano solo la 
funzione di protezione, ma erano anche simbolo di 
potere e di libertà. Come copricapo femminile 
divenne abituale soltanto a partire dal Cinque-
cento, mentre prima distingueva solo giudei, pro-
stitute e lebbrosi. Ceti sociali inferiori portavano 
cappelli di paglia o di feltro. 
Per questo articolo si adotta una macrostruttura 
semantica: ‘cappello; a forma di cappello’ (I.1), 
‘corona’ (2.), ‘costruzione che copre, che sta al di 
sopra’ (3.), ‘quantità, misura’ (4.) e ‘punto estremo: 
che sta all'inizio, alla fine’ (5.). Una sottostruttura 
ugualmente semantica distingue ‘persone’ (a.), ‘ve-
getali’ (b.), ‘animali’ (c.), ‘crosta di terra o di impa-
sto; strato superiore’ (d.) con ‘graspa sopra il mo-
sto’ (d1.), ‘configurazioni atmosferiche’ (e.) ‘oggetti 
a forma di cappello o con funzione di copertura’ (f.) 
con ‘capocchia di chiodo, borchia’ (f1.), ‘tetto, co-
pertura; trave sovrastante’ (f2.) e ‘parti di navi’ (f3.) 
———— 

1 Con la trascrizione fonetica š a p ó . 
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e ‘cibi’ (1.g.). Per il significato principale ‘cappello 
per persone’ (1.a.) si suddivide in ‘copricapo per 
uomini’ (α.), ‘uomini’ (α1.), ‘copricapo da religioso’ 
(β.), ‘religiosi’ (β1.), ‘copricapo da soldato’ (γ.), 
‘militari, armati’ (γ1.), ‘copricapo per donne’ (δ.), 
‘donne’ (δ1.), ‘parti anatomiche’ (ε.), ‘glande’ (ε1.), 
‘palpebre’ (ε2.), ‘comportamento umano (superbia, 
rabbia, capriccio, rimpròvero)’ (z.), ‘errore’ (z1.), 
‘sbornia’ (z2.), ‘giochi’ (η.). Sotto 1.b. ‘vegetali’ si 
distinguono ‘parti di vegetali’ (1.b.α.), ‘piante, 
vegetali’ (α1.), ‘parti di fungo’ (β.), ‘funghi’ (β1.), e 
sotto 1.c. ‘parte di animale’ (1.c.α.) e ‘animali’ (α1.). 
La voce nel significato principale (I.1.) è panro-
manzo, ma non rumeno: friul. ciapiel DESF, engad. 
chapels (DRG 3,316), fr.a. chapel ‘copricapo’ 
(1130ca., PèlerinageCharlemagne, TL 2,237,49), fr. 
chapeau (fine sec. sec. XIII, LMest, ib. 238,8). Per 
il significto ‘corona’ (2.) cfr. fr.a. capel (de roses) 
(1316ca., Lancelot, TLF 5,523a), e l'occit.a. capel 
(d'autrui flor) (1250ca., DaudePradas, Rn 2,321a) e 
cat. capell (VenyMat). Anche i significati secondari 
esistono in altre lingue romanze: per 1.a.β. cfr. p.es. 
fr.a. vermaus capiaus m.pl. ‘cappello da cardinale’ 
(1288, RenardNouvel, TL 2,238,18); per il signifi-
cato militare ‘elmo’ (1.a.γ.) cfr. fr.a. (de fer) chapels 
m.pl. (ante 1170, Wace, TL 1,238,27), fr.medio 
capeline (1367, TLF 5,136b), occit.a. capel d'acier 
m. (sec. XIII, Ferabratz, Rn 2,321a), capelina 
(1302, ib. 321b), cat.a. capell de ferre m. (sec. XIII, 
Llull, DCVB 2,962b), arag.a. capellina (1350, RFE 
22,121). Per il nomen agentis cfr. fr.a. chapelier 
(1268ca., TLF 5,525b), prov.a. capelier m. (Avi-
gnon 1410, Pansier 3,35) e per 1.f. ‘oggetti a forma 
di cappello’ cfr. fr.a. chapel m. ‘cappuccio del fal-
cone’ (fine sec. XIII, Tilander,ZrP 46,248, FEW 
2,288b). 
Il fr. medio capeline f. ‘copricapo’ (sec. XIV/ XV) 
è considerato da von Wartburg come derivato di 
cappa (FEW 2,272a). Date le attestazioni due-
centesche del lat.mediev. e la documentazione 
fior. e venez. del Trecento si propende per una for-
mazione it. da cappellus. 
Sotto i prestiti galloromanzi (III.1) si presentano il 
fr. chapeau m. ‘gratificazione che si dà ad un ca-
pitano di nave di commercio’ (1.a.), cfr. fr. cha-
peau (de maistre) m. (1723, SavBr, TLF 5,523a). 
Per il neologismo sportivo chapeau (1.b.) cfr. fr. 
chapeau bas (dal 1694, TLF 5,523a) e ridotto fr. 
chapeau (dal 1959, Mauriac, Rob 1986, 2,491). Il 
b.piem. ć a p ü l { t  ‘rosario’ costituisce un fran-
cesismo moderno (1.c.) 
REW 1645, Faré; DEI 742, 1981; VEI 223; DELIN 
293, 717; VSI 3,513-536 (Petrini); DRG 3,316-321 
(Decurtins); EWD 2,152seg.; FEW 2,272 e 287-

294; Pellegrini-Zamboni 2,372; SalvioniREW, RDR 
4 num. 1642.– Marrapodi; Pfister; Hohnerlein1. 
 
→ capulare 
 
 
 
capra ‘capra’ 
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———— 
1 Con osservazioni di Bork, Caratù, Chauveau, Cor-

nagliotti, Crevatin, Tancke, Veny e Zamboni. 
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   6.  oggetti     617 
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   2.  derivati chimici    624 
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┌
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   1.b.  caprizzante    628 
   1.c.  cabrare     628 
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I.1. animali 
I.1.a. capra, mammifero ruminante 
1.a.α. ┌capr-┐ 

It. capra f. ‘mammifero ruminante della famiglia 
Bovide dei Capricorni; capra domestica; femmina 
del capro o becco’ (dal 1313ca., Dante, TB; Cru-
sca 1866; Zing 2009), it.sett.a. cavra (inizio sec. 
XV, GuasparinoVienexiaCastellaniC 17; 1575, S. 
Guazzo, ItaCa)1, cavre pl. (1430-40, Manganello-
Zancani 74), lomb.a. cavra f. (1313, StatAverrara, 
Bosshard 339, JudMat), berg.a. ~ (1429, Gloss-
Contini,ID 10,233), mant.a. ~ (1300ca., Belcal-
zerGhinassi, TLIO), bol.a. cavre pl. (1324-28, 
JacLana, ib.), ferrar.a. cavra f. (1385, CodiceBec-
cai, TestiStella,SFI 26,22), ven.a. ~ (sec. XIII, 
SBrendanoGrignani, ib. – 1477, VocAdamoRodvi-
laGiustiniani [ms. A]), chaura (1477, VocAdamo-
RodvilaRossebastiano 58; Cherso sec. XV, Rosa-
mani), vic.a. cavra f. (1415, StatutoLan, Borto-
lan), pad.a. cavra (fine sec. XIV, SerapiomInei-
chen), tosc.a. capra (1361, PieroUbertinoBrescia-
Elsheikh; 1471, BibbiaVolg, TLIO), fior.a. capre 
pl. (1264, FioriFilosafi, ib.; 1291, LibroNoffo, 
NuoviTestiCastellani 626), (carne di) kapra f. 

———— 
1 Cfr. fr.-piem. cavra f. ‘mammifero ruminante 

domestico’ (1200ca., SermSubalp, Haberland). 

(1286, RegistroSMariaCafaggio, TLIO), chapre 
pl. (1306, CavalcantiF, TLIOMat), prat.a. capra f. 
(ante 1333, Simintendi, TLIO), sangim.a. ~ (1325, 
GabellaBestie, ib.), tosc.occ.a. ~ (fine sec. XIII, 
BestiarioGarverMcKenzie, ib.), pist.a. chapre pl. 
(1300-1, LibroMinoTesor, ib.), pis.a. capra f. 
(ante 1276, PanuccioBagno, ib.), capre pl. (prima 
metà sec. XIV, OvidioVolgBigazzi [ms. A], ib.), 
amiat.a. ~ (1368, InventarioLencio, ib.), sen.a. 
capra f. (Montagutolo 1280-97, StatutoPolidori, 
ib.; sec. XIV, RicettarioLaurenziano, ib.), perug.a. 
~ (1342, StatutoElsheikh, ib.; Deruta 1465, Statu-
toNico), aret.a. capre pl. (1282, RestArezzo, 
TLIO), cast.a. ~ (1261-72, LibroContiCastellani, 
ib.), eugub.a. (pelle dela) capra f. (seconda metà 
sec. XIV, GlossNavarro, ib.), march.a. capra (ini-
zio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), nap.a. 
~ (sec. XIV, RegimenSanitatis, TLIO; 1480ca., 
PlinioVolgBrancatiBarbato), cilent.a. (un paro di) 
capre pl. (Torre Orsaia 1502, Pasanisi,ASPSalerno 
NS 3,45,32), sic.a. (stercu vechu di) capra f. (sec. 
XIV, ThesaurusPauperumRapisarda, TLIOMat; 
1500, VallaNGulino), it.sett. ┌k á v r a ┐, lomb.alp. 
occ. (Gurro) Þ á w r ə  Zeli, Spoccia k á w r α  ib., 
Falmenta k $ v r ə  ib., tic. cavra (VSI 5,3), 
tic.alp.occ. Þ @ w r α  (p.41), Aurìgeno Þ á w r a  
(p.52), Comologno Þ á r v a  LuratiCultPopDial, 
tic.alp.centr. (Airolo) ć > w r a  Beffa, Osco 
Þ $ w r α  (p.31), blen. k y ¹ w r α  Baer, Semione 
caura (Vicari 2,205), Lodrino ~ Bernardi, tic. 
prealp. (Val Colla) k á r w a  (Salvioni,BSSI 13, 
101), tic.merid. (mendris.) cávara Lurà 842, lomb. 
alp.or. (Val San Giàcomo) ć @ v r a  Zahner 53, 
valtell. k á w r a  (Huber,ZrP 72,128), Cercino 
çh(i)àvra (Bracchi-Antonioli, InvTopon 20,21), 
talamon. cabro Bulanti, Montagna in Valtellina 
càura Baracchi, Teglio ~ (Bracchi, Branchi-Berti 
36), posch. càbra Tognina, Tirano ~ Fiori, càura 
Bonazzi, Grosio k á w r α  (p.218), Sòndalo càura 
Foppoli-Cossi, Frontale k > w r a  (Bracchi,AAA 
82,3), Isolaccia k > v Á a  (p.209), lomb.occ. (Val 
d'Intelvi) càvara Patocchi-Pusterla2, lad.anaun. 
(sol.) k á w r ¼  (Gartner,JbSUR 8)3, Tuenno 
ć $ w r α  (p.322), emil.occ. k @ v r α , regg. chèvra 
Ferrari, emil.or. k @ v r α , k > α v r α , romagn. 
┌ k é α v r α ┐, San Benedetto in Alpe k @ v r a  
(p.490), Saludecio k @ p r α  (p.499), march.sett. 
(metaur.) chèpra Conti 140, cagl. k > p r a  Sab-
batini, ven. cavra (1535, ProvCortelazzo 35), ve-
nez. ~ (1548, Calmo, CortelazzoDiz – Boerio; 

———— 
2 Per la vocale anaptittica cfr. RohlfsGrammStor § 

338. 
3 Cfr. il topon. trent. Dos de la Càvra (1537, Battisti). 
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MuazzoCrevatin), ven. merid. k $ v a r a 2, vic. 
cavera (1560, Bortolan)2, ven.centro-sett. k $ -
v α r a 2, k á v e r a 2, Segusino k á o r a  (Tomasi, 
RaccSaggiVenAlp 227), Vas k á w r a  (p.345), istr. 
(rovign.) k á v a r a  (Cernecca,SRAZ 43,136)2, 
trent.or. (primier.) càora Tissot1, valsug. ~ Prati, 
rover. ~ Azzolini, lad.ven. ć á w r a  (Palla-
bazzer,ACIBelluno 129), Selva di Cadore k á w -
r a  PallabazzerLingua, k á o r a  ib., ć ó w r a  ib., 
lad.ates. ~ (Pallabazzer,ACIBelluno 129), ć á w -
r a , gard. cëura Lardschneider, Selva di Val 
Gardena ć ½ w Á α  (p.312), Colfosco Þ ÷ r a  (p. 
314), mar. Þ Ó r α  (p.305), Þ Ë r a  (Vide-
sott,FestsLiver 156), bad.sup. ciora (1763, Barto-
lomeiKramer), tgóra Pizzinini, Moena k á w r a  
Heilmann 202, ß á w r a  ib., lad.cador. caore pl. 
(1630, Laude, Vigolo-Barbierato), caure (1640, 
ib.), amp. ciòura f. Croatto, Campolongo k á w r a  
DeZolt, it.mediano ┌ k á p r a ┐, garf.-apuano (sill.) 
k á b b r a  (Pieri,AGI 13,338), lucch.-vers. (Gom-
bitelli) k á v r å  ib. 322, corso cismont.or. (Sisco) 
g á b r a  Chiodi 134, cismont.nord-occ. (Zitàmbo-
li) k á b r a  (Massignon,RLiR 22,222), umbro occ. 
(Magione) k > p r a  Moretti, casent. (Chiaveretto) 
k @ p r a  (p.545), umbro sett. (cast.) chèpra Min-
ciottiMattesini, teram. (Sant'Omero) k á p r ə  
DAM, Mosciano Sant'Àngelo k > p r ə  ib., Pietra-
camela chjapra ib., abr.or.adriat. k á p r ə  ib., 
molis. (agnon.) capra Cremonese; AIS 1079; 
ASLEF 1095.  
Sintagmi, loc.avv. e loc.verb.: ver. càvra bianca 
no vien più négra ‘una cosa rimane ciò che è’ 
Beltramini-Donati. 
Tosc. capre casalinghe f.pl. ‘capre domestiche’ 
(1605, CascioPratilli). 
Corso centr. e oltramont. ┌ k á p r a  k ½ ć a ┐ f. 
‘capra senza corna’ ALEIC 1140. 
Tic.alp.centr. (Lumino) càvra fasciolàda f. ‘capra 
pezzata’ Pronzini; càvra pezàda ‘id.’ ib. 
Tosc. per le capre giovanne ‘in occasione di 
grande solennità’ FanfaniUso. 
It. capra maltese f. ‘razza di capre da latte a pelo 
raso di piccola taglia’ (dal 1973, Portolano, Internet 
culturale; “tecn.-spec.zoot.” GRADIT 2005). 
Lig.occ. (Gorbio) cabra mouta f. ‘capra senza 
corna’ (Rohlfs,MélCamproux 2), tic.alp.centr. 
(Lumino) càvra móta Pronzini, lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) cavra muta Massera2, Montagna in 
Valtellina càura mütta Baracchi; corso ┌ k á b r a  
m ½ d i n a ┐ ALEIC 1140. 

———— 
1 Cfr. ted. (Sappada) ggaura f. ‘capra’ Hornung. 
2 Cfr. engad. chevra muotta (DRG 3,513b). 

Trent.or. (primier.) càora mula f. ‘senza corna’ 
Tissot, lad.ven. (zold.) caura mula Gamba-
DeRocco, lad.ates. (fass.) ciaura mula Mazzel-2. 
Tic.alp.centr. (Lumino) càvra mùscia f. ‘capra 
grigio-rossiccia’ Pronzini; càvra rondolìda ‘capra 
dal muso nero con striscia bianca dalle corna agli 
occhi e sul naso’ ib.; càvra stèla ‘capra con mac-
chia bianca sulla fronte’ ib.; càvra stelìna ‘id.’ ib. 
It. capra nana f. ‘becco d'Africa’ (1793, Nemnich 
2,848). 
Lucch.-vers. (Stazzéma) k á p r a  t s ú k k a  f. 
‘capra senza corna’ (p.55), elb. (Marciana) ~ 
(p.52); ALEIC 1140. 
Loc.prov.: it. capra vecchia bene sbrocca ‘dicesi 
quando un vecchio o una vecchia mangia bene’ 
(D'AlbVill 1797 – Petr 1887; TB). 
Fior.a. vassi capra zoppa, se 'l lupo non lla [i]n-
toppa ‘si prosegue nell'errore finché non si incorre 
nel giusto castigo’ (prima metà sec. XIV, GiovVil-
lani, TLIO; seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B); 
it.a. tanto andata sarà la capra zoppa che si sarà 
ne' lupi riscontrata (1483, Pulci, B). 
It. capra zoppa non soggiorna all'ombra ‘chi tardi 
arriva male alloggia’ Consolo 1858. 
It. càpra di Àngora f. ‘razza di capre caratterizzate 
da pelo lunghissimo e molto morbido’ (1788-89, 
Gazzetta Weimar, Schlösser,RF 113,176; 1793, 
Nemnich 2,847)3, capra d'Angora (“tecn.-
spec.zoot.” GRADIT 1999; ib. 2005). 
it. luoghi da capre → locus 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. il latte torna alla 
capra ‘una spesa porta guadagno’ (ante 1602, 
Serdonati, TB). 
Paragoni: it. essere più vago […] che non è la 
capra del sale ‘desiderare qc. ardentemente’ 
(1554, Bandello, B). 
Sen.a. saltare come una capra ‘fare salti come 
l'animale’ (1427, SBernSiena, LIZ), it. ~ ‘muoversi 
con agilità’ (dal 1955, DizEncIt; GRADIT 2005). 
 
Loc.verb. e loc.prov.: ven. tanto va la cavra a i 
verzi che ghe lassa la pel ‘tanto si insiste che 
viene il castigo’ (1535, ProverbiCortelazzo 129), 
tosc. tanto va la capra al cavolo che ci lascia il 
pelo (1853, ProvTosc, TB). 
It. (mostrati di) non aver le capre ‘(fingi di) non 
sapere nulla’ (1529ca., Ariosto, LIZ), tosc. mostra 
di non aver le capre (1740, Pauli 141). 
It. chi ha capra ha corna ‘non c'è utile senza 
qualche svantaggio’ (1554, Aretino, B), tosc. ~ 
FanfaniUso. 

———— 
3 Cfr. DI 1,93b. 
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It. cavalcare la capra ‘parlare o comportarsi in 
modo sciocco o irragionevole’ → LEI 9,60,16-25; 
da aggiungere: fior.a. ~ ‘id.’ (1281-1300, Novelli-
no, TLIO)1; it.a. fa[r] cavalcar la capra delle 
maggiori sciocchezze del mondo ‘id.’ (1370ca., 
BoccaccioDecam, B); it. cavalcar(e) la capra alla 
china ‘parlare o agire a sproposito; avere torto’ 
(1575, FilSassetti, B); cavalcar(e) la capra al 
chino ‘andare in rovina’ (Oudin 1640 – Baretti 
1795). 
Tosc. la capra non contrasta col leone ‘il debole 
non lotta con il più forte’ (1853, ProvTosc, TB). 
Tic.alp.centr. (Lumino) veegh i càvri a mèzz ‘traf-
ficare in comunella; amoreggiare’ Pronzini; 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) vèch i cavar a mèz 
‘avere interessi in comune con q.’ Massera. 
It. (essere) in (un) luogo che le capre non lo pos-
sono cozzare ‘stare in prigione’ (ante 1543, Firen-
zuola, B; TB; ante 1589, L. Salviati, B); farlo 
metter dove le capre non cozzano ‘mandare in 
prigione’ (ante 1742, Fagiuoli, B); tosc. andare 
ove le capre non cozzano ‘andare in galera’ (1740, 
Pauli 307), it. andare/essere dove le capre non 
cozzano (D'AlbVill 1772 – Rigutini-Fanfani 1875; 
Lapucci 125). 
Tosc. a chi è in disgrazia di Dio le capre il cozza-
no ‘a chi non è in grazia di Dio si ingigantiscono 
problemi’ (1853, ProvTosc, TB). 
Tosc. se la capra si denegasse le corna si manife-
sterebbero ‘il male si vede da certi segnali sicuri’ 
(1853, ProvTosc, TB); son passate le capre, i 
cacherelli fumano ‘id.’ Petr 1887. 
It. perdere la capra ed i cavoli ‘perdere entrambe 
le cose’ (1858ca., Nievo, B); piantar lì la capra e i 
cavoli ‘lasciare una questione insoluta’ (1845, 
Giusti, B). 
It. raccomandare alla capra i cavoli ‘affidare 
inutilmente qc. a q.’ Consolo 1858. 
It.a. salvare la capra e il becco ‘trovare una solu-
zione che concili esigenze opposte’ (1350ca. – 
1530, LettereIstruzDieciBalia, B); it. salvare (la) 
capra e (i) cavoli (dal 1547, Giovio, DELINCorr; 
B; TB; Zing 2009), salvar capra e cavolo (1984, 
Lapucci 51), bol. salvar capra e cavoli Coronedi, 
tosc. salvare capra e cavoli (1848, Niccolini, 
Bianchini 105; FanfaniUso); tic. salvà la cavra e i 
verz ‘id.’ (VSI 5,24b), lomb.or. (berg) salvà la 
cavra e pò à'l vers Tiraboschi, venez. la cavra e le 
verze elo ha salvà (1660, BoschiniPallucchini 
224), salvar la cavra e le verze (1767-71ca., 

———— 
1 Cfr. fr. medio chevaucher la chèvre ‘être dupé’ 

(1569, FEW 2,294b). 

MuazzoCrevatin), trent.or. (valsug.) salvàr la 
càora e anca le verde Prati.  
It. salvar la capra e i cogli ‘soddisfare i due 
amanti’ (1536, AretinoAquilecchia). 
It. quando salta una capra, ancor saltare vogliono 
l'altre ‘basta fare un'azione perché venga da tutti 
imitata’ (ante 1712, Moneti, B). 
 
Derivati: it.. capretta f. ‘piccola, giovane capra’ 
(dal 1483, Pulci, ItaCa; Crusca 1866; B; Zing 
2009)2, ven.a. cavretta (prima metà sec. XIV, 
OvidioVolg [ms. D], TLIO), fior.a. (boce … di) 
capretta (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIO), prat.a. caprette pl. (ante 1333, Simintendi, 
TLIO), pis.a. caprecta f. (prima metà sec. XIV, 
BarlaamJosaphas, ib.), sen.a. capretta (ante 1313, 
Angiolieri, ib.), cast.a. caprette pl. (1261-72, 
LibroContiCastellani, ib.), caprecta f. (1361-87, 
LibroUguiccioneGhino, TLIOMat), march.a. 
capreta (inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBoc-
chiMs), lomb.alp.or. (Tàrtano) caurèta Bianchini-
Bracchi, lomb.occ. (mil.) cavrètta Cherubini, 
lodig. ~ Caretta, lomb.or. (berg) cavrèta Tirabo-
schiApp, trent.occ. (Tiarno di Sotto) k a v r : t a  
(AIS 1081cp., p.341), march.sett. (Mercatello sul 
Metauro) k a p r : t t α  (p.536), venez. cavrèta 
(1566, Calmo, CortelazzoDiz; Boerio), ven.merid. 
k a v a r : t a  (AIS 1081cp.), ven.centro-sett. (vit-
tor.) cavaréta Zanette, istr. (capodistr.) cavereta 
Semi, trent.or. (valsug.) caoreta Prati, tosc. ca-
prette pl. (1626, CascioPratilli), volt. (Chiusdino) 
k a p r : t t a  f. (p.551), corso cismont.or. (bast.) 
k a p r > t t a  (MelilloA-1,28), k a b r > t t a  ib., 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p r : t t a  
(p.590), Trasimeno (Panicale) ~  (p.564), casent. 
~ , umbro sett. (Pietralunga) k a p r é t t a  (p.546), 
ancon. (Montemarciano) k a p r : t t a  (p.538), 
roman. caprétta Chiappini, aquil. k a p r é t t a  
DAM, march.merid. (Montefortino) k a v r : t t a  
(AIS 1081cp., p.577); AIS 1079cp.  
It. capretto m. ‘capra giovane’ (dal 1350ca., Cre-
scenziVolg, B; ItaCa; Zing 2009), capreto (ante 
1481, TranchediniPelle; 1620, Minio, ItaCa)3, 
ast.a. cavrìt pl. (1521, AlioneBottaso), blen.a. ca-
vrett m. (sec. XVI, Accademia, Farra,RIL 84,305), 
ferrar.a. cavreto (1385, CodiceBeccai, Testi-

———— 
2 Cfr. l'antroponimo occit.a. Bontoso Chàbreta (1265, 

Fexer). 
3 Cfr. lat.mediev.lig. capretus m. ‘capretto’ (Luni 

1076, Aprosio-1), lat.mediev.tor. ~ (1325, GascaGloss), 
lat.mediev.lomb. caprettus (Tortona 1327, Stat. 210 v°, 
HubschmidMat), lat.mediev.dalm. ~ (1263, Kostrenàiß), 
capreti pl. (Ragusa 1350, ib.). 
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Stella,SFI 26,240), ven.a. chabreto (1477, Voc-
AdamoRodvilaGiustiniani 139), chaureto (1477, 
VocAdamoRodvilaRossebastiano 58), tosc.a. cap-
retti pl. (1471, BibbiaVolg, TLIO), fior.a. ~ (1287, 
RegistroSMariaCafaggio, TLIOMat), capreto m. 
(1289, ib.), chapretto (1499, RicettarioFior 15), 
sangim.a. capretti pl. (1309ca., Folgore, TLIO), 
pis.a. capretto m. (1342, Cavalca, ib.), sen.a. 
caprecto (fine sec. XIV, ReVolgCampestrin 70, 
CornagliottiMat), capretto ib., perug.a. ~ (Deruta 
1465, StatutoNico 193), cast.a. cap(re)cto (1361-
87, LibroUguccioneGhino, TLIO), march.a. ca-
precto (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs), capreto ib., laz.a. capretto (Civitella 
d'Agliano 1467, StatutoGalli-Pascolini 266), it.me-
rid.a. capretti pl. (1504, Sannazaro, B), nap.a. 
caprecti (1473, PranzoEleonoraAragona, Miglio-
rini-Folena 2,80,25), caprecto m. (1476ca., Vege-
zioVolgBrancatiAprile), capretto (1485, DelTup-
poDeFrede 249), sic.a. caprecto (1500, VallaNGu-
lino), capreto ib., it.sett. capretto (ante 1548, 
MessiSbugo, Westerkamp), piem. cavröt Zalli 
1815, lomb. cavrèt (1565, DagliOrziTonna), tic. 
k a v r : t  (VSI 5,36a), moes. (mesolc.) ~ (Cama-
stral,ID 23,118seg.), Soazza k a w r : t ib., lomb. 
alp.or. ┌k a v r é t ┐, Còlico k e w r > t  (p.223), Cur-
cio k a v r <  (p.224), Tàrtano caurèt Bianchini-
Bracchi, Teglio cabrét Branchi-Berti, posch. ca-
vrét Tognina, Tirano cabrèt Fiori, borm. k a b r : t  
(Longa,StR 9), lomb.occ. (com.) cavrèt Mon-
tiApp, mil. cavrètt (ante 1821, Porta, LIZ; Cheru-
bini; Salvioni 59), lomb.or. (berg.) cavrèt Tirabo-
schi, bresc. ~ Melchiori, Cìgole ~ Sanga, trent. 
┌ k a v r é t ┐, lad.anaun. (Castelfondo) Þ a w r <  
(p.311), Tuenno ć a w r 2  (p.322), lad.fiamm. 
(Predazzo) k a w r : t  (p.323), mant. cavrett Che-
rubini 1827, cavrèt Arrivabene, cavret Bardini, 
emil.occ. ┌ k a v r é t ┐, Poviglio k a p r > t  (p.424), 
emil.or. ┌ k a v r ' t ┐, ferrar. cauretto Acarisio 
1543, bol. cavrêt Coronedi, cavrätt Gaudenzi 12, 
imol. k a v r é t  (Bottiglioni 42, JudMat), romagn. 
┌ k a v r é t ┐, venez. cavreti pl. (1535, Pro-
verbiCortelazzo 79,925), venez. cavretto (1545, 
Zingana, CortelazzoDiz – Boerio; Muazzo-
Crevatin), ven.merid. ┌ k a v r é t o ┐, ┌ k a v a -
r é t o ┐1, vic. cavreto (1535, Bortolan), cavrèto 
(Pajello; Candiago), cavarèto Candiago1, Val 
d'Alpone cavréto Burati, Ospedaletto Eugàneo 
cavareti pl. Peraro1, ven.centro-sett. ┌ k a -
v a r é t ┐1, ┌ k a w r é t ┐, bellun. caveret Nazari1, 
grad. k a v a r : t ¼  m. (p.367)1, k a v r : t ọ  
(ASLEF, p.213), bisiacco k a v r : t  pl. (ib., 
———— 

1 Con anaptissi. 

p.199a), triest. k a v r > t ¼  m. (p.369), istr. cavreto 
Rosamani, capodistr. ~ Semi, Montona ┌k a -
v r : t ¼ ┐ (p.378), Dignano k a v α r : t ọ  (p.398)1, 
ven.adriat.or. (Cherso) k a v r : t ¼  (p.399), ver. 
cavréto (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), 
k a v r : t ọ  (p.371), Albisano k a v r : t  (p.360), 
trent.or. (primier.) caorét Tissot, valsug. caoreto 
Prati, lad.ven. k a o r é t  (RossiAIVen 121), Cen-
cenighe k a w r : t  (p.325), zold. caurét Gamba-
DeRocco, lad.ates. k a w r é t  (Pallabazzer,St-
Mastrelli 1994), Moena ć a w r : t  (Heilmann 145, 
202), k a w r : t  ib. 202, lad.cador. (oltrechius.) 
cauréto Menegus, couréto ib., Pozzale k a w r :  
(p.317), Pàdola k a w r é t u  (p.307), Campolongo 
ć a w r Ç t  DeZolt, k a w r Ç t  ib., it.mediano 
┌ k a p r é ( t ) t o ┐, pis. cavretto Malagoli, corso 
┌ k a b r > t t u ┐, ┌k a p r > t t u ┐, cismont.or. (Sisco) 
k a b r > t t u  Chiodi 134, bast. k a p r > § § u  (Me-
lilloA-1,28), k a b r > § § u  ib., cismont.nord-occ. 
(Zitàmboli) k a b r > t t u  (Massignon,RLiR 29, 
212), g a b r > t t u  ib., cort. k a p r : t t h  (p.554), 
march.merid. (Grottammare) k a p r < t t α  (p.569), 
teram. k a p r á t t ə  DAM, Castelli k a p r á t  
(p.608), molis. ┌ k a p r é t t ə ┐ (Piemontese,LS-
Puglia 26), dauno-appenn. (fogg.) k w a p r > t t ə  
MelilloMConcord, àpulo-bar. (molf.) caprétte 
Scardigno, bar. caprètte Romito, Gravina capretti 
pl. (1576, LibroRossoGranieri,LSPuglia 35,20), 
luc.nord-occ. (Tricàrico) k a p r : t t  m. Stehl 330, 
k a p r í ẹ t t  ib.2, luc.centr. (Calvello) k a p r > t t ə  
Gioscio 122, salent. k a p r é t t u  MelilloMCon-
cord; AIS 1081. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: venez.a. (carne) de 
chaureto ‘del piccolo della capra’ (1424, Sprach-
buchPausch 126), perug.a. (carne) de capreto 
(1400ca., LibroCucinaConsiglio 77, 111), (cora-
della) di chapreto ib., assis.a. (carne) de caprecto 
(1336, NoteSpesaSStefano, TLIO), it. (carne/co-
scia) di capretto (1554, Bandello, LIZ; 1585, Gar-
zoni, ib.; 1899, Oriani, ib.). 
 
Teram. (Roseto degli Abruzzi) n - γ a p r > t t ə  
avv. ‘a cavalcioni; a cavalluccio’ DAM, abr.or. 
adriat. (Silvi) n - γ a p r é t t ə  ib. 
Paragoni: lomb.alp.or. (posch.) la ga 'l giüdìzi 
d'un cabrèt ‘dicesi di una donna leggera’ Tognina. 
It. saltare come un capretto ‘muoversi con agilità’ 
(1538, Caro, LIZ; 1858, Nievo, ib.), romagn. svelt 
coma un cavrèt ‘agile come un capretto’ Ercolani; 
tic.prealp. (Pieve Capriasca) ar salta comè on 
cavrett ‘dicesi di bambino molto vivace’ Quadri; 

———— 
2 Retroformazione dal plurale cavritti (1560, Bor-

tolan). 
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romagn. (faent.) saltè cum fa un cavrett ‘salterel-
lare’ Morri. 
Loc.prov.: it. (essere) più disgraziato che i 
capretti che muojon giovani e diventan becchi 
‘dicesi di un individuo molto disgraziato e 
sfortunato’ (ante 1602, Serdonati, TB). 
Istr. (Pirano) col cavreto e co l'agnel no se devi 
usar cortel ‘se ben cotti, capretto e agnello sono 
teneri’ Rosamani. 
Istr. (Pirano) marzo e april, cavreto zentil ‘mesi in 
cui il capretto è tenero’ Rosamani. 
Aret.a. capritto m. ‘capra giovane’ (1349-60, 
LibroGerozzoOdomeri, TLIO)1, eugub.a. ~ (sec. 
XIV, BestiarioMorRomano, TestiInterpretazioni), 
march.a. capricto (inizio sec. XV, GlossCristCa-
merinoBocchiMs), reat.a. ~ (fine sec. XV, Canta-
licioBaldelli,MedioevoVolg 406), asc.a. ~ (1496, 
StatutiZdekauer-Sella), nap.a. capricti pl. (1473, 
PranzoEleonoraAragona, Migliorini-Folena 2,33), 
ven.merid. (vic.) cavritto m. (1560, Bortolan), istr. 
~ (1835, Rosamani), rovign. k a v r í t ọ  (p.397), 
gallur. (Tempio Pausania) k a p r í t t u  (p.916), 
umbro sett. (Caprese Michelàngelo) k a p r í t t ¼  
(p.535), macer. (Sant'Elpìdio al Mare) ~ (AIS 
1081, p.559), march.merid. (Grottammare) k a -
p r í t t ə  (DiNono,AFLMacerata 6,646), asc. 
k a p r í t  (AIS 1081, p. 578), k a p r í t t ə  Bran-
dozzi, molis. (Isernia) ~ (Piemontese,LSPuglia 
26), campob. k e p r í t t ə  DAM, nap. capritte 
Rocco, capritto ib.; AIS 1081.  
Umbro sett. (Caprese Michelàngelo) k a p r í t a  f. 
‘capretta di uno o due anni (che non ha ancora 
figliato)’ (AIS 1079cp., p.535). 
Fior.a. caprettine f.pl. ‘caprette’ (1306, GiordPi-
saDelcorno), it. caprettina f. (ante 1698, Redi, 
TB2 – 1883, Collodi, LIZ). 
Sintagma prep.: it.reg.pugl. alla caprettina ‘ven-
dita a peso morto di abbacchi e capretti da cui non 
si esclude nulla’ (Foggia 1962, GlossConsGiur), 
corso ~ Falcucci 4113. 
It. caprettino m. ‘piccolo capretto’ (dal 1473, 
LorenzoMedici, B; LIZ; Zing 2009), pis.a. capret-
tini pl. (prima metà sec. XIV, OvidioVolg [ms. A], 
TLIO), lomb.alp.or. (posch.) cavretìn m. Tognina, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.fior. Petro Cavritto vocato (1155, 

Castellani,SLI 14,156), e il cognome messin.or. (Milaz-
zo) Capritti RohlfsCognomi-1; lat.mediev.moes. capri-
tos (1462, VSI 5,36), lat.mediev.orv. caprectus (1365, 
InventarioFumi,StDoc 16,53). 

2 L'attestazione del LibroSegreteCose può essere un 
falso rediano entrato nella Crusca 1729. 

3 Cfr. sardo a sa crapitina (Cagliari 1960, GlossCons-
Giur; Nuoro 1966, ib.). 

lomb.or. (berg.) cavretì Tiraboschi, bresc. ~ Mel-
chiori, emil.occ. (Sologno) k a v α r d ë  (p.453), 
Collagna k a v a r d í n  (Malagoli,ID 19), emil.or. 
(bol.) cavartein Coronedi, romagn. cavartén Erco-
lani, faent. ~ Morri, volt. (Montecatini Val di 
Cècina) k a p r ẹ t t ë n ¼  (p.542); AIS 1081. 
Sintagmi: it.sett. caprettino di latte m. ‘piccolo 
capretto’ (ante 1548, MessiSbugo, Westerkamp). 
Loc.verb.: romagn. (faent.) fè vdër i cavarten d 
muntagna ‘con ambo le palme stringere il capo di 
un fanciullo e sollevarlo da terra’ Morri. 
Corso cismont.or. (Luri) ┌g a b r i t t ½ n e ┐ m. 
‘capretto’ (ALEIC 1145, p.2). 
Sintagma prep.: it.reg.laz. (vendita [...]) alla ca-
prettara ‘a peso morto di abbacchi e capretti da 
cui non si esclude nulla’ (Latina 1965, GlossCons-
Giur). 
It. caprettaio m. ‘allevatore e venditore di capret-
ti, beccaio’ (1841, Puoti, B); caprettaro ‘id.’ ib., 
roman. ~ Chiappini. 
Cal.merid. (Filandari) capretteju avv. ‘a caval-
luccio’ NDC; 'ncapretteju ‘id.’ ib. 
Tosc. accaprettare v.tr. ‘legare un animale per le 
quattro zampe; immobilizzare’ (dal 1863, Fanfa-
niUso; B; GRADIT; Zing 2009), elb. a k k a -
p r e t t á  Diodati, sen. (serr.) accaprettàre Rosso-
lini. 
Grosset. n k a p r e t t á  v.tr. ‘legare le gambe del 
capretto o dell'agnello, due per due incrociate’ 
Alberti, sen. (serr.) incaprettàre Rossolini, casent. 
(Stia) i n k a p r ẹ t t á [ r e ]  (AIS 1135, p.526), 
umbro sett. (cast.) ancaprettè MinciottiMattesini; 
umbro merid.-or. (tod.) incaprettarse v.rifl. ‘im-
puntarsi; fare le bizze’ (Mancini,SFI 18). 
Amiat. incaprettato agg. ‘(riferito al somaro) le-
gato per le gambe’ Fatini, casent. (Stia) ( p @ -
g o r a )  ŋ k a p r ẹ t t $ d a  (AIS 1075, p.526). 
Chian. (Chiusi) scaprettato agg. ‘con i capelli 
rasati a zero’ Barni. 
APiem. (Giaveno) k u w v r ½ t  m. ‘capra giova-
ne’ (p.153), lad.cador. (Campolongo) ć a w r Ç t  
DeZolt, teram. (Castelli) k ā p r ½ t t  (p.618); AIS 
1081. 
Ver.a. cavresella f. ‘capretta’ (sec. XIV, Gidino-
SommacampagnaGiuliari, TLIO)4, nap. caproscel-
la Rocco. 
Bol.a. cavrici (zovenetti) m.pl. ‘capretti’ (1324-
28, JacLana, TLIO), cavreço (inizio sec. XV, Trat-
tatelloBertoni,AMSPModen V.6,25), emil.occ. 
(Sèstola) caurez (Salvioni,ID 2,252)5, Badi ca-

———— 
4 Cfr. il toponimo pugl. Capricella (1560, Reho). 
5 Cfr. lat.mediev.bol. pili … capritii ‘lana di capretto’ 

(1256, SellaEmil). 
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vrezzo ib., emil.or. (Loiano) k a v r : s  pl. (AIS 
1081, p.466). 
Corso caprécce f.pl. ‘bestie caprine’ Falcucci. 
Lomb.alp.or. (posch.) cavrüscia f. ‘diminutivo 
dispregiativo di capra’ Tognina. 
Istr. (Pirano) caverùzola f. ‘capretta’ Rosamani. 
Ver. cavrà f. ‘figliata delle capre’ Patuzzi-Bolo-
gnini. 
Tic.alp.occ. (Cavergno) cauradísc m. ‘pascolo per 
capre’ (VSI 5,31a). 
It.sett.a. cavred m. ‘capretto’ (< -ētum, 1514, 
Barzizza, Arcangeli,ContrFilItMediana 5), mant.a. 
cavré (1300ca., Belcalzer, TLIO)1, ven.a. cavréo 
(seconda metà sec. XIV, RainLesengrinoLomazzi, 
ib.)2, chavreo (1460ca., GlossHöybye,SFI 32), 
venez.a. cavredo (1334, Vaiai, CapitolariArtiMon-
ticolo 3,394,21), pad.a. cavrèo (fine sec. XIV, 
SerapiomIneichen 274,33r), cavréo (fine sec. XIV, 
BibbiaFolena), trevig.a. caurè (prima metà sec. 
XVI, Egloga, Salvioni,AGI 16,294)3, tic. cavréd 
(VSI 5,31b), tic.alp.centr. (Arbedo) caurèd (Pel-
landini-Salvioni,BSSI 17,105), lad.fiamm. (cembr.) 
caoré Aneggi-Rizzolatti, trent.or. (valsug.) ~ Prati. 
Ven.a. cavriel m. ‘capretto’ (sec. XIII, Rainaldo-
Lesengrino, TLIO).  
Tic. caurelo m. ‘stalla, ricovero per le capre 
(sull'alpe)’ (1693, VSI 5,31b), caurello (1781, ib.), 
moes. (Soazza) cauréll (VSI ib.). 
Fior.a. caprume m. ‘quantità di pelli di capra’ 
(1442, PraticaMercaturaGiovAntUzzano). 
Tic.alp.occ. Þ a v r é ł a  f. ‘stalla, ricovero per 
capre sull'alpe’ (VSI 5,32a). 

———— 
1 La prima attestazione si trova forse nella Lex Salica: 

Siquis capritum sive capram furaverit (sec. VI, Lex 
Sal., ThesLL 3,361,60); RohlfsGrammStor § 1135: “in-
solito quale denominazione di un singolo essere vivente, 
l'it.sett. cavreo m., lomb. cavrè, lunigiano cavredo ‘ca-
pretto’. All'origine vi sarà un *capretum col significato 
di quantità di capre”; cfr. pullamen ‘quantità di animali 
giovani’ > fr. poulain ‘puledro’; cfr. però Corominas 
(NRFH 10,186): “El alto-it. cavrè(do) ‘cabrito’ no es un 
*caprētum inexplicable, sino capritus (cat. cabrit, 
cabrida, etc.), propriamente ‘resultado de la acción de 
parir la cabra’, influído por el it. cavretto.” 

2 Cfr. lat.mediev.piem. capretus m. ‘capretto’ (sec. 
XIV, GascaGlossMazzone), capredus (Corneliano d'Al-
ba 1416, GascaGlossBellero), lat.mediev.tic. capridi pl. 
(Centovalli sec. XV, VSI 5,31b), lat.mediev.emil. 
capredus m. (Bobbio 1388, SellaEmil); pic.a. cavroi 
(FEW 2,296b), fr.a. cabroi (SeineM 1210ca., ib.). 

3 Cfr. il toponimo sudtirol. Tschafreit a Ciardes/ 
Tschars (Videsott,VR 60,34) e Tschafrai a Laces/Latsch 
e il lat.mediev.emil. capredus m. (1388, Cipolla, Invent, 
SellaEmil). 

Tic.merid. (Riva San Vitale) cavratt m. ‘capraio, 
pastore’ (VSI 5,31b), Stabio cavaratt ib. 
Lomb.or. (crem.) cavréus m. ‘lezzo di capra’ 
Bombelli, bresc. cavrus Gagliardi 1759, cavroes 
Melchiori. 
Lig.occ. (Mònaco) s e  k a b r á  v.rifl. ‘darsi dei 
colpi di piede’ Arveiller 84. 
Ven.a. cavrezare m. ‘imitare con la voce il verso 
della capra’ (sec. XIV, EsopoVolg, TLIO). 
It. capreggiare v.assol. ‘saltare come una capra’ 
(Florio 1611 – Veneroni 1681); caprizzare ‘(mus.) 
cantare con agilità cavallina’ Garollo 19134. 
Agg.verb.: it. (polso) caprizzante agg. ‘andante a 
salto’ (ante 1729, Salvini, TB); capreggiante (sua 
voce) ‘(voce) belante; che assomiglia alla capra’ 
(1880, Dossi, LIZ). 
Lomb.or. (cremon.) s k a v r e z $  v.assol. ‘saltel-
lare qua e là come una capra’ TagliettiDiz, bresc. 
scavrezà (Gagliardi 1759 – Rosa), scavresà Pinel-
li, trent.occ. (bagol.) scävräzà Bazzani-Melzani. 
Lomb.or. (cremon.) s k a v r e z $  v.tr. ‘mangiare 
frutta non ancora matura come fanno le capre’ 
TagliettiDiz. 
Trent.occ. (bagol.) scavrazádä f. ‘faticata, este-
nuante camminata’ Bazzani-Melzani. 
 
Composti: it. guardacapre m. ‘guardiano di capre; 
capraio’ (1535ca., Caro, B; 1545, N. Franco, B). 
Tic.alp.centr. (Lumino) càvra bèra f. ‘capra dal 
pelo lungo’ Pronzini5. 
Lad.ven. (zold.) caura bòda f. ‘capra con corna’ 
Gamba-DeRocco6. 
Tic.alp.centr. (Lumino) càvra colómba f. ‘capra 
bianca nella parte anteriore e nera in quella poste-
riore’ Pronzini. 
 

1.a.α1. italianismi 
It.sett.a. chapra f. ‘mammìfero ruminante della 
famiglia Bovide dei Capricorni; capra domestica; 
femmina del capro o becco’ (fine sec. XV, Erba-
rioLupo), ven.a. capra (inizio sec. XIII, Prover-
biaNatFem, TLIOMat), pad.a. ~ (1452, Savonaro-
laMNystedt-2). 
 
Derivati: it.sett.a. capreto m. ‘capra giovane’ 
(Barzizza 1514, Arcangeli,ContrFilItMediana 5), 
berg.a. capret (1429, GlossLorck), cremon.a. ca-
preto (1429, TestiSaccani 42), ven.a. ~ (1450ca., 
GlossArcangeli 2111), pad.a. chapret(t)o (1452, 

———— 
4 Con influsso di ┌capricciare

┐
; cfr. lat.maccher. ca-

priza[re] v.assol. ‘belare’ (1500ca., AlioneChiesa). 
5 Cfr. LEI 7,744,41 
6 Cfr. LEI 6,1522,41. 
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SavonarolaMNystedt-2), romagn. (Saludecio) 
k a p r > t  (p.499), venez. capréto (1552, Calmo, 
CortelazzoDiz), k a p r é t o  (p.376), istr. (Fiume) 
k a p r : t ọ  (p.379); AIS 1081. 
It.sett.a. capreta f. ‘capra giovane’ (sec. XV, 
GlossVignali,StGhinassi 21). 
March.sett. (Fano) k a p r e t í ŋ  m. ‘piccolo ca-
pretto’ (AIS 1081, p.529). 
Tic.prealp. (Gandria) capratt m. ‘capraio, pastore’ 
(VSI 5,31b). 
 

1.a.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
Pis.a. cavra f. ‘capra’ (1335-1355ca., FazioUber-
tiRime, TLIOMat). 
 
Derivati: cast.a. cavrette f.pl. ‘giovani capre’ (pri-
ma metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIO). 
It. cavretto m. ‘capra giovane’ (1370ca., Boccac-
cioDecam, B – 1786, G. Gozzi, B), caveretto 
(1438, PalmieriBelloni – 1548, Gelli, Trattatisti-
Pozzi 1002)1, tosc.a. (fiele di) cavretto (1361, 
PieroUbertinoBresciaElsheikh), caveretti pl. 
(1385ca., PraticaMercaturaDatinianaCiano 75)1, 
fior.a. cavretto m. (1281-1300, Novellino, TLIO – 
1421, Morelli, MercantiScrittoriBranca 213; B), 
chavretto (1310, BencivenniCorsiniBaldini,SLeI 
15), chavrecti pl. (1476, InventarioMartini 61), 
prat.a. cavretto m. (ante 1333, OvidioVolg, Fredi-
ani), march.a. cavrecto (inizio sec. XV, Gloss-
CristCamerinoBocchiMs). 
Sintagmi prep.: it.a. (carne) di cavretto ‘del picco-
lo della capra’ (sec. XIV, LibroSegreteCoseManuz-
zi 12), fior.a. (charne …) di chavretto (1310ca., 
Bencivenni, TestiSchiaffini 189,22), perug.a. (co-
raella) de cavreto (1400ca., LibroCucinaConsiglio 
43). 
It. cavrettino m. ‘piccolo capretto’ (ante 1470, L. 
Pulci, B). 
Prat.a. (charta di) chavreçç[o] m. ‘capretto’ 
(1275, Spese, ProsaOriginiCastellani 52,501,16). 
Sic.a. chaurelli m.pl. ‘capretti’ (1364-1376, Seni-
sioCaternuRinaldi c. 56r, 40), messin.a. chavrelli 
(1477-78, QuadernuPerugini,ContrFilItMediana 
11,191). 
 

1.a.β. ┌crap-┐ 
Lig.a. (testa de) crava f. ‘capra’ (1350ca., Dialo-
goSGregorioPorro 199,28,1), ast.a. ~ (1521, Alio-
neBottasso)2, pav.a. ~ (1342, ParafrasiGrisostomo, 

———— 
1 Con anaptissi. 
2 Cfr. lat.mediev.piem. crapa f. ‘capra’ (Ivrea 1309, 

BSSS 6,205, HubschmidMat). 

TLIOMat), pis.a. crapa (1327, BreveVilla, ib.), 
perug.a. ~ (Deruta 1465, StatutoNico), vit.a. ~ 
(1384, StatutoArteMacellai, TestiSgrilli), roman.a. 
~ (1358ca., BartJacValmontonePorta), nap.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, TLIOMat; 
1480ca., PlinioVolgBrancatiGentileS, Barbato-
Ms)3, cal.a. ~ (1457-58, LiberCalceopuloVàrva-
ro,MedioevoRomanzo 11), sic.a. ~ (sec. XIV, 
ThesaurusPauperumRapisarda), messin.a. crapi 
pl. (1338ca., PandettaBuchirii, TestiLiGotti 62), it. 
crava f. (ante 1449, Burchiello, ItaCa; 1483, 
Pulci, ib.), lig. crave pl. (1656, Rossi, Aprosio-2), 
┌ k r á v a ┐ f., lig.centr. (onegl.) croava Dionisi, 
Ormèa k r ¿ v a Schädel, lig.gen. (tabarch.) 
k r ½ v a  (Bottiglioni,ID 4,11), k r ¿ v a  DEST, 
gen. craa (1642, MariniToso-Trovato), crava (Ca-
saccia; Paganini 225; Gismondi), crä Dolcino, Val 
Fontanabuona k r $ a  Cuneo, Val Graveglia ~ 
Plomteux, Pontori k r ǻ a  Plomteux, piem. 
┌ k r á v a ┐, gallo-it. (Picerno) k r $ v ä Greco, 
trecchin. crava RohlfsStudi, nicos. k r á v a  
TrovatoRicDial 2, Aidone ~ (Tropea,MIL 33,544), 
piazz. ~ Roccella, lomb. ┌ k r á v α ┐, tic.prealp. 
(Lamone) crava (VSI 5,3), emil.-lunig. ~ , 
┌ k r > v α ┐, elb. crapa Diodati4, tosco-laz. (pitigl.) 
k r á p a  (Longo-Merlo,ID 12,121), ALaz.sett. 
(gigl.) ~ (Merlo,ID 8), umbro-ALaz. ┌ k r $ p a ┐, 
laz. ~, roman. crape pl. (1654, Benedetti, Pere-
sioUgolini,ContrFilItMediana 1), crapa f. (1695, 
Berneri, ChiappiniRolandiAgg; 1830, BelliVigolo 
31,3), cicolano ┌ k r á p a ┐, aquil. ~, k r > p ə  
DAM, Casentino k r > p a  ib., it.merid. ┌ k r á p ə ┐, 
┌ k r á p a ┐, march.merid. (Montalto delle Marche) 
cräpa (Neumann-Spallart,ZrP 11,54), teram. (Ro-
seto degli Abruzzi) k r ' p ə  DAM, abr.or.adriat. ~ 
ib., k r ə á p ə  ib., k r > p ə  ib., k r ½ p ə  ib., Casti-
glione Messer Marino k r > p a  ib., abr.occ. ~ ib., 
k r > p ə  ib., Sulmona k r ' p ə  ib., Bugnara k r : -
p ə  ib., Scanno k r ½ p a  ib., Bussi sul Tirino 
k r ' p a  ib., molis. (agnon.) creapa Cremonese, 
k r ə á p ə  DAM, k r ə á p a  ib., k r é a p a  ib., 
Guglionesi k r > p ə  ib., Bonefro crape Colabella, 
nap. crapa (ante 1627, CorteseMalato – Andreoli; 
BasilePetrini), dauno-appenn. (cerign.) k r ' p ə  
(Zingarelli,AGI 15,95), Trinitàpoli k r » y p  Stehl 
329, garg. (manf.) crépe Caratù-RinaldiVoc, àpu-
lo-bar. (Canosa) k r @ p ə Stehl 329, minerv. k r $ p  
ib., rubast. k r ¹ p ə  Jurilli-Tedone, altamur. 
k r > p ə  Cirrottola 286, martin. ~ (GrassiG-1,58), 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.nap. crape f.pl. ‘capre’ (1467, Fon-

tiAragonesi II.12,48). 
4 Cfr. lat.mediev.fior. crapa f. ’capra’ (Castel Fioren-

tino 1298, Sella), lat.mediev.roman. ~ (1363, ib.). 
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luc.-cal. k r , a p  Lausberg, k r > p ə  NDC, tursit. 
k r , p  Lausberg, crèpe Pierro-Tisano, Colobraro 
k r @ p Lausberg, Nova Siri k r $ p  ib., cal.-salent. 
crapa, sic. ~ (dal 1762-72, Meli, LIZ; VS); AIS 
1079. 
Sintagmi: luc.centr. (Pisticci) k r á p ə  k ə k ½ t -
t s ə  f. ‘capra senza corna’ (AIS 1082, p.735). 
Sic. crapa lattara f. ‘capra lattifera’ (Cannarella, 
VS); k r á p a  m u ḍ ḍ é r a  ‘id.’ ib.; sic.sud-or. 
(Vittoria) ~ m u ḍ ḍ í s a  ‘id.’ ib. 
Sic. crapa maltisa f. ‘capra maltese’ VS, ~ marti-
sa ib., ~ mattisa ib. 
Lig.occ. (Mònaco) crava-müta f. ‘capra senza 
corna’ Frolla, k r á v a  m ú t a  Arveiller 84, ven-
tim. crava muta Azaretti-Villa, sanrem. ~ Carli, 
lig.gen. (Val Graveglia) k r $ a  m ú t a  Plomteux-
CultCont 117. 
Nap. crapa muccosa f. ‘capra timida (per trasl. 
ragazza timorosa)’ (1870, Quattromane, D'Am-
bra). 
Sic. crapa pipirina f. ‘capra col muso nero e il 
vello con macchie bianche’ (Traina, VS). 
Gen. crava sarväga f. ‘grossa capra selvatica, ca-
mozza’ Casaccia, sic. crapa sarvaggia (dal 1751, 
DelBono, VS; Traina). 
Catan.-sirac. crapa sterpa f. ‘capra infeconda’ 
(Cannarella, VS), ~ strippa ib. 
Loc.verb. ossol.prealp. (vallanz.) f a  n a  k r á v a  
t : y z a  ‘andare le gambe in aria’ Gysling. 
Novar. saltè 'mè 'na crava ‘fare salti come l'ani-
male’ BellettiAntologia 236. 
Loc.prov.: piem. la crava a va sopa fin che gnun a 
l'antopa ‘si prosegue nell'errore finché non si 
incorre nel giusto castigo’ D'Azeglio 101. 
Roman. la crapa de la commare cià sempre più 
latte de la nostra ‘l'erba del vicino è sempre più 
verde’ VaccaroBelli. 
Gen. chi ha de crave ha de corne ‘non c'è utile 
senza qualche svantaggio’ Casaccia. 
Emil.occ. (piac.) salvà la crava e il verz ‘trovare 
una soluzione che concili esigenze opposte’ Fore-
sti, istr. (Albona) ~ Rosamani; lig.Oltregiogo or. 
(AValle del Taro) sarvà crava e cori ‘id.’ Emma-
nueli. 
 
Derivati: sic.a. crapichella f. ‘capretta’ (1519, 
ScobarLeone), cal.merid. (regg.cal.) k r a p i -
ć é ḍ ḍ a  NDC. 
Lig.occ. (Mentone) k r a v > t a  ‘piccola capra’ 
(ALF 272, p.899), sanrem. craveta Carli, lig.gen. 
(tabarch.) k r ā v : t t a  DEST, gen. cravetta Ca-
saccia, lig.or. (Riomaggiore) k r a v : t a  Vivaldi, 
piem. k r a v { t t a  (ante 1796, Brovardi, Corna-
gliottiMat), pav. craváta Annovazzi, cravèta ib., 

istr. (capodistr.) ~ Semi, tosco-laz. (pitigl.) 
k r a p : t t a  (p.582), ALaz.sett. (Montefiascone) 
~ (p.612), umbro merid.-or. (valtopin.) crapetta 
VocScuola, nurs. k r a p : t t a  (p.576), laz.centro-
sett. (Nemi) ~ (p.662), Cervara crapetta Merlo 85, 
roman. ~ (1688, PeresioUgolini,ContrFilItMe-
diana 1,198; ChiappiniRolandiAgg), aquil. (Arì-
schia) k r a p : t t a  DAM, abr.or.adriat. (Pàlmoli) 
k r a p > t t  (p.658), abr.occ. k r a p > t t ə  DAM, 
Cerchio k r a p > t t a  ib., molis. k r a p : t t a  ib., 
agnon. crapetta Cremonese, Ripalimosani k r = -
p : t t ə  Minadeo, Morrone del Sannio k r ẹ -
p > t t ə  (AIS 1081cp., p.668), camp.sett. (Gallo) 
k r a p : t t a  (ib., p.712), Colle Sannita k r a -
p > t t a  (p.714), nap. crapetta (ante 1632, Basile, 
ItaCa; D'Ambra; Altamura), irp. (San Mango sul 
Calore) ~ DeBlasi, dauno-appenn. (Àscoli Satria-
no) k r a p > t t  (AIS 1081cp., p.716), àpulo-bar. 
(barlett.) crapétte Tarantino, biscegl. crapètte 
Còcola, altamur. k r a p é t t ə  Cirrottola 286, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) ~ Mennonna; AIS 
1079cp. 
Lig.alp. (Verdeggia) cravé m. ‘capretto’ (Capa-
no,StPlomteux), elb. crapétto Mellini, salent.sett. 
(Grottaglie) crapéttu Occhibianco.  
Loc.verb.: roman. fà la cena der crapetto ‘andare 
a letto senza cena’ VaccaroBelli. 
Forme metafonetiche: abr.a. crapitto m. ‘piccola 
capra’ (Pettorano 1494, CapitoliSabatini,BDAbr-
SP III.8), nap.a. ~ (fine sec. XV, RimeAnon, Mi-
nonne), sass. ggrabbíttu (p.922), macer. crapìttu 
Ginobili, umbro merid.-or. ┌ k r a b í t t u ┐ , k r a -
p í t t u  Bruschi, laz.centro-sett. ┌ ~ ┐, ┌ k r a -
b í t t o ┐ , cicolano (Tagliacozzo) k r a p í t t o  
(p.645), Ascrea k r a p í t t u  (Fanti,ID 16), reat. 
┌ k r a b í t t u ┐, aquil. ┌ k r a p í t t ə ┐, ┌ k r a p -
( p ) í t t u ┐, Sassa k r a p í t t u  (p.625), abr.occ. 
(Capestrano) k r a p í t t  (p.637), Scanno k r a -
p í t t ə  (p.656), molis. ~, Roccasicura k r a p í t t  
(p.666), campob. k r ẹ p í t t ə  DAM, Morrone del 
Sannio ~ (p.668), laz.merid. ┌ k r a p í t t ( ə ) ┐, 
Sonnino k r a p í t t ọ  (p.682), camp. ┌ k r a -
p í t t ( ə ) ┐, nap. crapipto (prima del 1570ca., 
FuscolilloCronCiampagliaMs), crapipte ib., cra-
pitto (ante 1627, CorteseMalato; Rocco; D'Ambra; 
Andreoli), crapitte (1838, Zezza, Rocco), k r a -
p í t t  (p.721), àpulo-bar. (altamur.) k r a p í t  Lo-
porcaro 130, tarant. k r a p í t t ə  MelilloMCon-
cord, luc. ┌ k r a p í t t ( ə ) ┐, luc.-cal. (luc.) k r a -
p í t t ə  Bigalke, cal.sett. (Saracena) k r a p í t t u  
(p.752); AIS 1081; DAM. 
Nap. crapitta f. ‘piccola capra’ Rocco. 
Molis. (campob.) k r a p ə t t > l l ə  m. ‘caprettino’ 
(Piemontese,LSPuglia 26), Ripalimosani k r = -



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 601  602  
 

CAPRA CAPRA 

p ə t t y : l l ə  Minadeo, nap. crapettiello (ante 
1632, BasilePetrini; Volpe; Andreoli), luc.nord-
occ. (Muro Lucano) k r a p ə t t í ə á á ə  Mennon-
na, luc.centr. (Laurenzana) k r a p ə t t y é d d ə  
Martoccia 24-26, sic. crapitteddu (Biundi; Trai-
na). 
Nap. (Monte di Pròcida) k r a p ə t > d d ə  f. ‘ca-
pretta di un o due anni (che non ha ancora figlia-
to)’ (AIS 1079cp., p.720). 
Nap. (Monte di Pròcida) k r a p ə t y : d d ə  m. 
‘piccola capra’ (AIS 1081, p.720). 
Àpulo-bar. (molf.) k r a p > t t ə r a  m. ‘capretto’ 
(Merlo,StR 14,104)1. 
Cal.sett. k r a p ə t t ú t t s ə  m. ‘capretto’ Rensch; 
salent.centr. (Vèrnole) k r a p i t t ú t t s u  (AIS 
1081, p.739). 
Luc.nord-occ. (Tito) k r a p ə t t »  m. ‘capretto 
che ha superato i due mesi’ Greco.  
Gen. cravettâ m. ‘allevatore e venditore di capret-
ti, beccaio’ Casaccia, umbro merid.-or. (Foligno) 
k r a p e t t á r u  Bruschi, roman. crapettaro (1831, 
VaccaroBelli), nap. crapettare (ante 1745, Capas-
so, Rocco – 1768, QuatrigliaPizzicarule, ib.), 
crapettaro (Volpe; Andreoli); gen. cravettâ ‘ma-
cellaio di ovini’ Paganini; cal.centr. (apriglian.) 
crapettaru ‘chi va raccogliendo pelli di capretti’ 
NDC. 
Nap. crapettara f. ‘femmina del beccaro di carne 
pecorina’ (ante 1778, Cerlone, Rocco). 
Nap. crapettarìa f. ‘beccheria’ Volpe. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) accrapettà v.tr. 
‘legare un animale per le quattro zampe; immobi-
lizzare’ VocScuola. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) ncrapettà v.tr. ‘lega-
re in maniera incrociata’ VocScuola. 
Lig.Oltregiogo occ. (Calizzano) k r a v ¹ t u  m. 
‘capretto’ (p.184), piem. k r a v ½ t  (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat; DiSant'Albino), ┌ k r e -
v ½ t ┐, b.piem. (monf.) cravotto (1760ca, Rosse-
bastiano,StPiem 9)2, vercell. cravòt Vola, emil. 
occ. (piac.) k r α v ½ t  (p.401); AIS 1081. 
APiem. (Vicoforte) k r å v ó t å  f. ‘capra giovane’ 
(AIS 1081cp., p.175), cal.centr. (Acri) crapotta 
NDC3. 
Emil.occ. (piac.) cravuzz m. ‘lezzo caprino’ Fore-
sti. 

———— 
1 Estratto da un plurale in -ora. 
2 Cfr. lat.mediev.piem. (agnos et) cravotos pl. (Sa-

vigliano 1305, Stat., BSSS 125,104, HubschmidMat), il 
cognome lat.mediev.tor. Morellus Cravotus (1363, 
Gasca,StoriaTorino 1,361); lang.a. crabot m. (Foix, 
FEW 2,295b), delf.a. ~ ib. 

3 Cfr. catan.-sirac. Cravotta RohlfsCognomi-1. 

Sic. crapuzza f. ‘capra’ (Biundi; Traina; VS). 
Lig.alp. (brig.) cravuscìn m. ‘piccolo capretto’ 
Massajoli-Moriani. 
Nap. craposcella f. ‘caprettina’ Rocco, crapuscèl-
la (Andreoli; Altamura). 
Laz.merid. (Ausonia) k r a p í Þ Þ o  m. ‘capretto’ 
(AIS 1081, p.710). 
Pav.a. cravei (o agneli) m.pl. ‘capretti’ (< -etu, 
1342, ParafrasiGrisostomo, TLIO), lig.occ. (ven-
tim.) cravéu m. Azaretti-Villa, Airole k r a v < ọ  
(p.190), Pigna k r a v > w  (Merlo,ID 19), lig.alp. 
k Á a v í  Massajoli, Olivetta San Michele ~ Azaret-
tiSt 129, lig.centr. (Taggia) craveo (sec. XVII, 
Rossi-Parodi,GSLLig 4), Borgomaro k r a v é u  
(p.193), APiem. (Vico Canavese) k r a v ά y  pl. 
(p.133), b.piem. (valses.) cravei Tonetti, k r a v : y 
(Spoerri,RIL 51,394), k r a v ó y  ib. 397, vogher. 
(Ìsola Sant'Antonio) k r a v 3 y  (p.159), lunig. 
cravédo m. (Rohlfs,SLeI 1), cravédu ib.; Val di 
Magra k Á a w d í ŋ  ‘id.’ (Maccarrone,AGI 19,69); 
AIS 1081. 
Emil.occ. (Coli) k r a v d 7 n α  f. ‘capra giovane, 
capretta’ (AIS 1081cp., p.420). 
Composto: lig.centr. (Taggia) squarzacravei m. 
‘squarciacapretti’ (sec. XVII, Rossi-Parodi,GSL-
Lig 4). 
Lig.alp. k Á a v e á s s  m. ‘capretto piccolo e 
brutto’ Massajoli. 
Sic. crapazza f. ‘capra brutta e vecchia’ (Biundi; 
Traina)4. 
Àpulo-bar. (rubast.) ngrapote f. ‘cornata’ (< in-
crap-ata, DiTerlizzi). 
Lig.occ. (Pigna) k r a v e á Á  v.assol. ‘figliare 
(della capra)’ (Merlo,ID 19), lig.alp. (brig.) k r a -
v e $  Massajoli-Moriani; lig.alp. k Á a v e á a  f. 
‘figliata delle capre’ Massajoli. 
Lig.alp. (brig.) k r a v a y r $  v.tr. ‘aggregare le 
capre’ Massajoli-Moriani. 
Lig.alp. (Morignolo) e ŋ k r a v e š t $  v.assol. ‘in-
ciampare’ (Stefanelli,NìD'áigüra 11,35). 
 

1.a.β1. italianismo 
It.reg.piem. crapa f. ‘capra’ (ante 1931, Cagna, 
LIZ). 
Derivato: lomb.alp.or. (Lanzada gerg.) crapeline 
f. ‘capra’ Salvadeo-Pìcceni. 
 

1.b. prodotti di capra 
1.b.α. ┌capr-┐ 

Sen.a. capra d'oglio ‘otre di pelle di capra per 
conservare l'olio’ (1304-1308, DocMercGallerani, 
TLIO). 
———— 

4 Cfr. niss.-enn. (nicos.) Cravazza RohlfsSoprannomi. 
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CAPRA CAPRA 

Fior.a. le capre f.pl. ‘carne di capra’ (prima del 
1338, ValMassimoVolg, TLIO). 
It. capra f. ‘pelle conciata di tale animale’ (dal 
1866, Crusca; GRADIT; Zing 2009). 
Abr. capra (alla neretese/alla pecorara/laureata) 
‘ricette di carne di capra’ (LAAMat,ConsaniTerm-
Alim). 
Sintagmi prep.: fior.a. (lana) di capra ‘di lana 
derivata dal pelame della capra’ (ante 1292, Giam-
boni, B), it. (pelle) ~ (1550, LeoneAfricano, 
Ramusio, LIZ), (pelo) di ~ ‘di tipo di tessuto’ (TB 
1865; Petr 1887). 
trent.or. (primier.) lat de càora → lac 
 
Derivati: sen.a. capretto m. ‘pergamena di pelle 
di capretto; pelle di capretto’ (1406-1452, Statuti-
Sestito). 
Fior.a. chapretto m. ‘carne di capretto’ (1288, 
RegistroSMariaCafaggio, TLIO), sangim.a. ca-
pretti pl. (1309ca., Folgore, TLIO), it. capretto m. 
(dal 1677, Stefano 68; GRADIT 2007); abr. 
capretto (alla pecorara/brodettato) ‘cibo con 
carne di capra’ (LAAMat,ConsaniTermAlim). 
Romagn. (rimin.) cavrèt m. ‘ampia coperta di 
lana, acquistata in Dalmazia, con cui il marinaio si 
avvolgeva’ Quondamatteo-Bellosi 21, caurèt ib. 
Venez. cavareti m.pl. ‘fodere di coperte da letto 
fatte di pelliccia di capretto’ (1609, EreditàConta-
rini, Cortelazzo,BISSSVenez 3), (covertor de 
fustagno de) cavarete (1613, InvContarini, Corte-
lazzoDiz). 
Sintagmi prep.: fior.a. (carta) di capretto ‘cartape-
cora’ (1476, InventarioMartini 48), sen.a. (carte) 
di capretto (1305, StatutiSpedaleSMariaVergine, 
TLIO); pis.a. (carte montonine vel) caprette ‘id.’ 
(1304, BreveArteLana, ib.). 
It. (guanti/scarpe/scarpette) di capretto ‘fatto di 
pelle dell'animale’ (dal 1562ca., Fortini, LIZ; Zing 
2009). 
Composto: it.reg.cal. capretto Grison m. ‘specie 
di pellame per scarpe’ (1923, MosinoSaggio). 
Ven.merid. (AVic.) k a v r í t s a  f. ‘specie di 
poltiglia formata di latte bollito e farina gialla’ 
VigoloMs2. 
Cremon.a. cavrido m. ‘pelle di capretto usata per 
fare cartapecora’ (1428-1433, LibroConti, Testi-

———— 
1 Cfr. lat.mediev.trent. linçolum de capreto m. ‘len-

zuolo o coperta di capretto’ (1276, Inventario, Tamani-
ni,StTrent 42,289); dalm.a. peliza de cavreti f. ‘pelliccia 
di capretto’ (Pola 1446, InventarioMestroVidossich,Misc-
Mazzoni 45). 

2 Cfr. ted. (Sette Comuni) kavrizza f. ‘poltiglia tenera 
fatta di farina’ DalPozzo 235. 

Saccani), venez.a. cavredo (1334ca., Vaiai, Capi-
tolareArtiMonticolo, TLIO)3. 
 

1.b.α1. italianismo 
Derivato: cremon.a. capreto m. ‘pergamena di 
pelle di capretto; pelle di capretto usata per fare 
cartapecora o per confezionare calzature, borse, 
guanti ed articoli di pelletteria’ (1428-1433, Li-
broConti, TestiSaccani). 
Mil. k a p r > t  m. ‘carne di capretto’ (AIS 1081, 
p.261). 
 

1.b.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
Derivati: fior.a. chavretto m. ‘carne di capretto’ 
(1310ca., Bencivenni, TestiSchiaffini 193,13), 
lucch.a. cavretto (1362, StatutoSuntuario, TLIO). 
Fior.a. chavrecti m.pl. ‘pergamena di pelle di 
capretto; pelle di capretto usata per fare cartapeco-
ra o per confezionare calzature, borse, guanti ed 
articoli di pelletteria’ (1426, InventarioDeLaMa-
re,StRidolfi 240; 1476, InventarioMartini 60), 
caveretto m. (1497, InventarioVerde,Rinascimento 
II.9,315). 
Sintagmi prep.: it.a. (carta) di cavretto m. ‘di una 
specie di pergamena; cartapecora’ (ante 1400ca., 
CenniniTempesti 16 – 1789, Milizia, B), fior.a. 
(carte) di cavreto (ante 1400ca, SacchettiFaccioli 
667; Fiesole 1461, DocGarzelli,StM III.26,449, 
463), (carte) di caveretto (Fiesole 1461, ib. 469), 
prat.a. (charta) di chavretto (1275, Spese, Prosa-
OriginiCastellani 52, 517, 232); (charta) di 
chavreçço ‘id.’ (ib. 52,501). 
Tosc. (scarpette) di cavretto ‘fatte di pelle di 
capra’ Bresciani 100. 
Palerm.a. parchimi chavarellini m.pl. ‘pergamena 
di pelle di capretto’ (1432, InventariBresc,BCSic 
18,139,360). 
 

1.b.β. ┌crap-┐ 
Pav.a. crave f.pl. ‘carne di capra’ (1342, Parafra-
siGrisostomo, TLIO). 
Emil.occ. (parm.) crava f. ‘pelle conciata della 
capra’ Pariset. 
Sintagma prep.: gen. (formaggetta) de crava f. 
‘(formaggio) fatto di latte di capra: raviggiuolo’ 
Casaccia. 
Derivati: lig.gen. (Val Graveglia) craétu m. ‘carne 
di capretto’ PlomteuxCultCont 52, àpulo-bar. 
(martin.) k r a p é t t ə  GrassiG-2, luc.centr. (Lau-
renzana) k r a p > t t o  Martoccia 12-21. 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.emil. capredus m. ‘pelle di capra; 

pergamena’ (Piacenza ante 1388, Aprosio-1). 
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CAPRA CAPRA 

Sintagma prep.: nap.a. (soma) de crapicti (o por-
checte) ‘di carne di capretto’ (1467, FontiArago-
nesi II.12,89). 
 

1.c. uccelli il cui grido somiglia a quello della 
capra; uccelli che succhiano il latte della capra; 

1.c.α. ┌capr-┐ 
Sintagma: lad.ven. (Àlleghe) ć ó w r a  d a l  
b ½ s k  f. ‘gufo (Strix aluco L.)’ PallabazzerLin-
gua1. 
Derivati: tic.alp.occ. (valverz.) cavrèta f. ‘uccello 
notturno’ (VSI 5,32b), lomb.or. (cremon.) cavretta 
(Salvadori 227; Giglioli 283); romagn. ~ ‘beccac-
cino reale (Gallinago caelestis)’ (Salvadori 227; 
Giglioli 404), cavrèta (Ercolani; Quondamatteo-
Bellosi 2,71 s.v. beccaccino), ravenn. cavréta ib., 
faent. cavretta Morri. 
Tic. cavrètt m. ‘nonnotto (Ardetta minuta L.)’ 
(Garbini 2, 363)2, lomb.occ. (com.) cavrétt (Sal-
vadori 243; Giglioli 283). 
Romagn. k a v a r t : ŋ  m. ‘beccaccino minore’ 
Ercolani3. 
Romagn. k a v a r t ¹ ŋ  m. ‘beccaccino maggiore’ 
Ercolani3, cavartoun (Quondamatteo-Bellosi 2,71 
s.v. beccaccino). 
Emil.occ. (moden.) capráss m. ‘fischione’ (Anas 
penelope L.)’ Neri. 
Tic.alp.centr. (Airolo) Þ e w r á š a  f. ‘essere fan-
tastico e minaccioso, mezzo capra e mezzo uccel-
lo, che percorre la notte con le sue lugubri strida’ 
(< -acea, VSI 5,21a), tic.prealp. (Vira-Mezzovico) 
cavrascia ib. 20b; lomb.alp.or. (Olmo) k a v r > š a  
‘caprimulgo; nottolone’ Zahner 248, Novate Mez-
zola cavràscia Massera. 
Aquil. (San Demetrio ne' Vestini) k a p r u š ć i t -
t ə  m. ‘cardellino’ DAM.  
 
Composti: tic.alp.centr. (Calpiogna) Þ á w r a  
b a g a r é l a  f. ‘rapace notturno’ (VSI 5,20b)4; 
tic.alp.occ. (Campo) Þ > w r a  b r a â á n a  ‘id.’ 
ib.; Cerentino Þ > w r a  b r > â a  ‘id.’ ib.; Vira 
Gambarogno cavra cincirimbéina ‘id.’ ib. 21a; 
tic.prealp. cavra girombèla ‘ id. ’ ib. 20b, Rovio 
cávara cirombèla ib., cávara curumbèla ib.; 
tic.alp.centr. (Semione) cáura mata ‘id.’ ib.; Osco 
Þ á w r a  s k w a r š > d a  ‘id.’ ib. 
Composti con ┌b > ž o l ┐ ‘belato’: lomb.alp.or. (ta-
lamon.) cabrabrègiul m. ‘caprimulgo; gufo co-
mune (Asio otus L.)’ Bulanti, Tàrtano k a u -

———— 
1 Cfr. engad. chavra da god f. ‘gufo’ (DRG 3,514b). 
2 Cfr. engad. chavret m. ‘gufo’ (DRG 3,526). 
3 Con anaptissi. 
4 Cfr. LEI 4,371 

r a b > z u l  Bianchini-Bracchi, Castione Andeven-
no k a b r a b é z u l  Tognini, Lanzada k a r a -
b ½ r u l  Valsecchi, Montagna in Valtellina caur-
bèsul Baracchi, Arigna k a b r a b > z u l  Valsecchi, 
Teglio k a r a b é z u l  Branchi-Berti, Tirano ca-
brabèsul Bonazzi, k a b r a b > z u l  Fiori, Grosio 
k a w r a b > z u l  Antonioli-Bracchi, lomb.or. 
(berg.) cavrobeslo CaffiZool num. 68, valbremb. 
cavrabèsol ib.5. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) k a w r a b > z u l a  f. ‘ca-
primulgo’ Bianchini-Bracchi, Montagna in Val-
tellina ~ Baracchi, Ponte cavrabèsciula ib., 
lomb.or. (Sant'Omobono Imagna) k $ v r a  È b r @ -
d u l α  (AIS 1079cp., p.244), valvest. k α -
v r α ž b > k o  (Battisti,SbAWien 174.1); beslacàer 
‘id.’ CaffiZool, beslocavra ib. 
lad.anaun. (anaun.) l a t a - ć á w r e  → lac 
It. poppacapre m. ‘caprimulgo’ Spadafora 1704, 
poppa-capre (1794, Nemnich 2,854); ancon. 
(fabr.) pocciacapre ‘id.’ (┌poccia capre┐ ‘capezzo-
lo’, Spotti), p ọ ć ć a k á p r a  (Bizzarri,QFLR-
Macer III.4), macer. pocciacapre GinobiliApp 3, 
march.merid. pocciacapre Egidi, asc. p o ć ć a -
k á p r ə  Brandozzi. 
It. succhia-capre m. ‘caprimulgo’ (1793, Nem-
nich 2,853), succhiacapre (1805, D'AlbVill; Sal-
vadori 47), succiacapre (┌succia ~┐, D'AlbVill 
1805 s.v. succhiacapre; GRADIT 2005), tosc. 
s u ć ć a - k á p r e  (Savi 158; Bonelli,StFR 9,390), 
lucch.-vers. (lucch.) succiacapre Nieri, roman. 
s u k k y a - k á p r e  (Bonelli,StFR 9,390); it. suc-
ciacapre dal collo rosso ‘Caprimulgus ruficollis’ 
Salvadori 48. 
Tic.prealp. (Gandria) sciüsciacavri m. ‘nottolone, 
caprimulgo’ (VSI 5,33a), trent. (Arco) ciuciacavra 
(BonomiAvifauna 1,20). 
Lomb.or. (berg.) teta-càvre m. ‘caprimulgo; not-
tolone (Caprimulgus europeus L.)’ CaffiZool num. 
85, bresc. ~ Duse 74, trent.occ. (Val di Ledro) tet-
tacavri (Bonelli,StFR 9,195), trent. teta-cáure ib., 
lad.anaun. (anaun.) t e t a ć á w r e  Quaresima6, 
t e t a ć á o r e  ib., t e t a k á o r e  ib., ven. tetacavre 
Giglioli 195, ver. tetacàvare Rigobello3, tetacàvre 
ib., trent.or. (valsug.) tetacáore Prati. 
Lad.ates. (bad.) tetacióres f.pl. ‘caprimulgo’ 
Martini. 
 

1.c.β. ┌crap-┐ 
Composti: lig.occ. (sanrem.) tetacróve ‘caprimul-
go; nottolone (Caprimulgus europeus L.)’ (┌tetta 

———— 
5 Da aggiungere al LEI 5,813,30. 
6 Cfr. engad. (Ardez) tetta-chavras ‘caprimulgo’ 

(DRG 3,517a). 
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CAPRA CAPRA 

crapa┐, Carli; PetraccoUccelli), lig.gen. ┌ t > t a  
k r á v e ┐, gen. tetta-cráve (Bonelli,StFR 9, 390), 
pav. tetta-cráv (Bonelli,StFR 9,390), luc.-cal. 
(trecchin.) t e t t a k r á p ə  RohlfsStudi 216. 
Lig.centr. (Valli di Imperia) s ü s a k r á v e  m. 
‘caprimulgo’ PetraccoUccelli1. 
 
Derivati: ossol.alp. (Antronapiana) k r a v i < l  m. 
‘uccello notturno, allodola’ Nicolet, abr. craparèll 
DAM. 
Piem. k r a v { t a  f. ‘tipo di volatile (Totanus 
fuscus L.)’ (Capello – Gavuzzi), cravetta Giglioli 
397; k r a v { t t a  ‘chiò chiò (Scolopax furca)’ 
(Capello – Gavuzzi). 
Emil.occ. (piac.) cravètta f. ‘nonnotto (Ardetta 
minuta L.)’ Giglioli 283. 
 

1.d. insetto; locusta; cavalletta; libellula 
1.d.α. ┌capr-┐ 

APiem (tor.) cabra f. ‘cavalletta; locusta; maggio-
lino (Melolontha vulgaris)’ (Garbini 2,364)2, 
Salassa cabre ib., canav. ┌g > b r a ┐ (Nigra,AGI 
14,365), ┌b > g r a ┐ ib.3. 
Sintagma: lomb.or. (Monasterolo del Castello) 
cavre del diàol f.pl. ‘blatte’ CaffiZool num. 4324. 
Composti: APiem. (Volpiano) Marìa-ghèbra 
‘cavalletta’ (Garbini 2,360). 
March. salta-capra ‘cavalletta (Locusta viridis)’ 
(Alessio,ID 40,32). 
 
Derivati: lomb.or. (valvest.) k a v r e > t ¼  f. ‘gril-
lotalpa’ (< -aretta, Battisti,SbAWien 174.1). 
March.sett. caprétta f. ‘locusta verde; cavalletta’ 
(Garbini 2,364), ancon. ~ ib., teram. (Sant'Egidio 
alla Vibrata) k a p r > t t a  DAM.– Composto: 
march.sett. (cagl.) s a l t a k a p r é t t a  f. ‘cavallet-
ta’ Soravia. 
Elb. caprétta f. ‘porcellina di terra (Oniscus mura-
rius)’ Diodati. 
Lomb.or. (valvest.) cavréto m. ‘grillotalpa’ (Gar-
bini 2,363). 
APiem. (Còrio) gabrá f. ‘maggiolino (Melolantha 
vulgaris)’ (< -ata, AIS 471, p.144). 
 

———— 
1 Cfr. sardo succiacrabas m. (Salvadori 47; Giglioli 

195). 
2 Forse forma fr.-pr., cfr. fr.-pr. cabra f. ‘farfalla del 

gelso’ (Garbini 2,361); friul. ciàra ‘mantide religiosa’ 
DESF, ciavrìne ‘coccinella dai sette punti (Coccinella 
septempunctata L.)’ ib. 

3 Con metatesi sillabica. 
4 Cfr. pr. cabra f. ‘farfalla del gelso’ (Garbini 2,361); 

friul. ciàra f. ‘mantide religiosa’ DESF. 

1.d.β. ┌crap-┐ 
Lig.centr. (Pieve di Teco) crava f. ‘idrometro, 
insetto che corre sull'acqua (Hydrometra stagno-
rum)’ Durand-2. 
APiem. (castell.) k Á á v a  f. ‘cavalletta; locusta; 
maggiolino (Melolontha vulgaris)’ (Toppino,StR 
10). 
B.piem. (monf.) k r á v ə  f. ‘cavalletta’ Ferraro. 
Lomb.occ. (aless.) cràva f. ‘libellula’ (Garbini 
2,1402). 
Sintagmi: b.piem. (biell.) cràva bórca f. ‘forfec-
chia (Forficula auricularia L.)’ SellaBestiario num. 
512. 
Lig.occ. (Mònaco) crava-müta f. ‘idrometro, 
insetto che corre sull'acqua (Hydrometra stagno-
rum)’ Frolla, sanrem. ~ Carli. 
APiem. (Ivrea) cràva dal bunbè f. ‘cavalletta’ 
(┌capra dal culo grosso┐, Garbini 2,388). 
 
Derivati: it.sett.occ. cravetta f. ‘idrometro, insetto 
che corre sull'acqua’ Vopisco 1564, gen. ~ Oli-
vieri. 
Piem. k r a v { t a  f. ‘locusta verde; cavalletta’ 
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero)5, 
APiem. (San Lorenzo) k Á a v { t a  (Toppino,ID 
3,117), lomb.occ. (aless.) cravétta (Garbini 
2,364). 
B.piem. (Bra) craùtta f. ‘cavalletta’ (< -otta, 
Garbini 2,364), Costanzana cravòtt ib. 
 

1.e. pesci, molluschi, animali acquatici 
1.e.α. ┌capr-┐ 

Sintagma: ven. pié de càora → pes 
 

1.e.β. ┌crap-┐ 
Lig.occ. (sanrem.) k r $ v a  f. ‘grancevola’ VPL-
Pesci. 
Sic. crapa f. ‘boccaccia di scoglio (Serranus scri-
ba L.); pagello; fragolino (Pagellus erythrinus)’ 
(Assenza; Mòcciaro,BALM 17,113; VS). 
Sintagma: sic. crapa di mari f. ‘boccaccia di 
scoglio (Serranus scriba L.)’ VS. 
salent.sett. pèti di crapa → peditu 
Composto: sic. pisci crapa m. ‘pesce rosso chiaro 
del genere degli spari’ Traina. 
 

1.f. altri animali; parte di animali 
1.f.α. ┌capr-┐ 

Aret.a. capre f.pl. ‘capricorni’ (1282, RestArezzo, 
LIZ). 

———— 
5 Con influsso di 

┌
cavalletta

┐
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CAPRA CAPRA 

It. capra f. ‘capra selvatica; camozza’ (1516-32, 
AriostoDebenedetti-Segre 502); ven.merid. (vic.) 
cavra ‘stambecco’ Pajello. 
Tic.alp.centr. (Airolo) Þ > w r a  f. ‘camoscio fem-
mina (Capra ircus)’ Beffa1. 
Sintagmi: it.a. capre salvege f.pl. ‘capre non ad-
domesticate; camosci’ (1369-73, Maramauro, 
TLIO), tosc.a. capra salvaticha f. (1361, Piero-
UbertinoBresciaElsheikh, ib.), capre selvatiche pl. 
(1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. salvagge capre 
(1322-32, AlbPiagentinaBoezio, ib.), tosc.occ.a. 
capra salvaticha f. (fine sec. XIII, Bestiario-
GarverMcKenzie, TLIOMat), sen.a. capre sel-
vaggie pl. (prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, 
TLIO), messin.a. capri salvagi (di la isula di 
Creti) (1321-37, ValMaximuVolg, ib.), it. capre 
salvatiche (1550, NavigazioneLisbonaSTomé, 
Ramusio, LIZ; 1763, Baretti, ib.), capre selvatiche 
(1585, Garzoni, ib.; 1904, Abba, ib.), tic.alp.centr. 
(Carasso) caura salvádiga f. (VSI 5,20b);. 
Lomb.occ. (Valsolda) k $ v r a  ž b r á â u l a  f. 
‘animale selvatico; urlona’ (VSI 2,905b). 
It. capra di Givida f. ‘camoscio, diffuso nelle re-
gioni montuose degli Stati Uniti’ (1793, Nemnich 
2,852); capra delle nevi ‘id.’ (dal 1987, VLI; 
“tecn.-spec.zoot.” GRADIT 2005); capra di 
montagna/delle montagne ‘id.’ ib. 
 
Derivati: lomb.or. (berg.) cavrèta f. ‘ronzino, 
cavallo di poca grandezza’ TiraboschiApp. 
Ancon. (senigall.) capretta f. ‘osso della clavicola 
del pollo’ Spotti. 
Gallo-it. (piazz.) k a v ə r é t ə n a  m. ‘bardotto’ 
Roccella. 
 

1.f.α1. italianismi 
Sintagma: gen.a. capre salvatiche f.pl. ‘capre non 
addomesticate; camosci’ (fine sec. XIV, Barllam-
JossaffaCocito, TLIO)2, ven.a. capra selvaticha f. 
(1450ca., GlossArchangeli 209). 
Derivato: tic.alp.centr. (Anzònico) capreto m. 
‘becco’ (VSI 5,36b). 
 

2. costellazione; meteorite 
2.α. ┌capr-┐ 

It. (il corno de la) capra (del ciel) f. ‘stella princi-
pale dell'Auriga o Cocchiere; capricorno’ (ante 
1321, Dante, TLIO; 1481, Landino, B), pis.a. ~ 

———— 
1 Cfr. grigion. chavra (d' chamuotsch) f. ‘stambecco’ 

(DRG 3,514b). 
2 Cfr. fr. chèvre sauvage f. ‘ibex, bouquetin’ (Garb 

1487, FEW 2,297b – Pom 1700, ib.). 

(1385-95, FrButi, TB), cast.a. capra col corno 
(prima metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIO). 
Sintagmi: it. celesti capre f.pl. ‘capricorno’ (1544, 
Anguillara, B). 
It.a. capre saltanti f.pl. ‘meteorite luminosa’ 
(1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
 
Derivati: fior.a. capretti m.pl. ‘stelle della costel-
lazione dell'Auriga (o Cocchiere) che formano un 
triangolo isoscele collocato a tre gradi a mezzo-
giorno della Capra’ (ante 1566, Caro, B; ante 
1617, Baldi, TB). 
It. le (sette) caprette f.pl. ‘denominazione popola-
re della costellazione delle Pleiadi’ (Volpati,ZrP 
52,198). 
Ven.a. cavredo m. ‘stella’ (< -etum, prima metà 
sec. XIV, OvidioVolg [ms. D], TLIO). 
Lomb.alp.or. (Livigno) cabrièl (da sól) m. 
‘porzione di cielo’ BracchiPauraMs 31. 
 

2.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
Derivati: fior.a. chavretti m.pl. ‘stelle della co-
stellazione dell'Auriga (o Cocchiere) che formano 
un triangolo isoscele collocato a tre gradi a mez-
zogiorno della Capra’ (1341ca., LibriAlfonso, 
TLIO). 
Fior.a. cavretto m. ‘una delle sette stelle dell'Orsa 
minore’ (1341ca., LibriAlfonso, TLIO); le sette 
cabrette f.pl. ‘id.’ ib. 
 

2.β. ┌crap-┐ 
Reat.a. crapa f. ‘meteora luminosa’ (sec. XV, 
MosèRietiHijmans 304). 
Emil.occ. (parm.) crava f. ‘stella principale del-
l'Auriga o Cocchiere; capricorno’ Pariset. 
 

2.g. fenomeni atmosferici o indicazioni del 
tempo 

2.g.α. ┌capr-┐ 
Fior.a. capre f.pl. ‘infiammazione visibile in cielo 
e di forma allungata, che si accende una parte 
dopo l'altra, saltellando come capra’ (1350ca., 
MetauraAristotileVolgLibrandi). 
It capre f.pl. ‘ondate biancheggianti; turbini della 
tempesta; vortici’ (OudinCorr 1643; Veneroni 
1681; DizMar 1937; Acc 1941); ~ ‘(est.) colpo di 
vento’ DizMar 1937. 
It. capra f. ‘tremolìo dell'aria’ (Alinei,QSemant 
4,19). 
Sintagma: ven.merid. (Mardimago) boca de cáva-
ra f. ‘vento caldo’ (Lorenzi,RGI 15,39). 
Loc.verb.: it. le capre starnutano ‘dicesi quando è 
bel tempo’ (OudinCorr 1643; Veneroni 1681). 
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CAPRA CAPRA 

Composto: laz.centro-sett. (Albano Laziale) 
z k o r t i k a k á p r e  m. ‘vento molto freddo di 
levante invernale’ (Stefinlongo,ACALLI 2,219)1, 
abr.or.adriat. (Fresagrandinaria) s k ½ r ć k a k á -
p r ə  ‘vento freddissimo della Maiella, accompa-
gnato da bufera di neve’ DAM; molis. (Isernia) ~ 
f. ‘tramontana portatrice di malattie alle capre’ ib. 
Derivato: it. (nelle none) caprotine (appresso a' 
Romani) f.pl. ‘giornate particolari in cui le ancille 
e serve andavano vestite come donne libere’ 
(1585, Garzoni, LIZ). 
 

2.g.β. ┌crap-┐ 
APiem. (Govone) k Á á v a  f. ‘aria che brilla nelle 
giornate calde d'estate quando dal terreno scaturi-
sce un velo vaporoso’ (Toppino,StR 10,71). 
Sintagma: sic.sud-or. (Mòdica) l'uòcciu r'a crapa 
‘fenomeno atmosferico considerato indizio di 
temporale vicino, consistente nei raggi del sole 
filtrati attraverso le nubi poco prima del tramonto’ 
(Tropea,ASSO 75,161); pant. ¹ ć ć u  d i  l a  
k r á p a  ‘fenomeno simile all'arcobaleno; spira-
glio di sole tra le nuvole’ TropeaLess. 
Prov.: roman. quanno monte Cavo se mette er 
cappello, venni le crape e fatte er mantello ‘quan-
do si rannuvola Monte Cavo, riunisci il bestiame e 
mettiti il manto’ VaccaroBelli, quanno monte 
Cavo se mette le braghe, venni er mantello e fatte 
le crape ‘quando Monte Cavo si rasserena torna il 
bel tempo’ ib. 
Composti: abr.occ. (Campo di Giove) s k ½ r -
ć a k r á p ə  m. ‘vento freddissimo della Maiella’ 
DAM, dauno-appenn. (fogg.) ~ ‘vento freddo del 
nord’ (BucciA,VecchiaFoggia 4), àpulo-bar.  
(ostun.) ~ VDS, salent. ~ ‘libeccio, garbino’ ib.; 
salent.centr. (Cellino San Marco) ~ ‘vento che 
spira da ovest’ FanciulloMat; abr.or.adriat. (San-
t'Eusanio del Sangro) s k ½ r t ə k a k r á p ə  ‘vento 
freddissimo della Maiella’ DAM; dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) scorciacrèpe f. ‘vento di 
nord-ovest’ Marchitelli, àpulo-bar. (biscegl.) 
scorciacrápe Còcola. 
 

3. mondo umano: persone; stato dell'uomo, 
parte del corpo umano 

3.α. ┌capr-┐ 
It. capra f. ‘donna; organo sessuale femminile’ 
(1536, Aretino, DizLessAmor). 
It. capra f. ‘ingiuria per donna’ (1619ca., Buonar-
rotiGiovane, B; TB); lomb.alp.or. (posch.) la ga 'l 
giüdìzi d'ìna càbra ‘dicesi di una donna leggera’ 

———— 
1 Cfr. grigion. mazza-cauras m. ‘vento del norte’ 

(DRG 3,517a). 

Tognina; Grosio càura di sèt béch ‘id.’ Antonioli-
Bracchi. 
It. càpra f. ‘persona priva di garbo, di tatto, di 
sensibilità; individuo rozzo, zotico, ignorante’ 
(Lotti 1990; GRADIT 2005). 
Tic.alp.centr. (Lumino) càvra f. ‘donna partico-
larmente brutta e magra’ Pronzini, ven.centro-sett. 
(vittor.) càvara Zanette, trent.or. (valsug.) càora 
Prati, lad.cador. (amp.) ciòura Croatto. 
Breg. cavra f. ‘individuo volubile, scostante, 
capriccioso’ (VSI 5,23). 
Lomb.alp.or. (borm.) k á b r a  f. ‘donna di malaf-
fare’ (Longa,StR 9). 
Lomb.occ. (lodig.) cavra f. ‘individuo che ama la 
verdura’ Caretta. 
Ven.merid. (poles.) càvara f. ‘persona timida, 
paurosa’ Mazzucchi2. 
Ven.centro-sett. (vittor.) càvare f.pl. ‘persone 
magrissime’ Zanette2. 
Sintagmi: trent.or. (valsug.) càora barbana f. 
‘detto di donna in senso spregiativo’ Prati; it. ca-
pra folle ‘donna pazza ed insensata’ (Florio 1611 
– Veneroni 1681). 
Nap. capra néra f. ‘diavolo; strega’ Altamura. 
Lomb.alp.or. (Olmo) ch'iévar rus f.pl. ‘cara-
binieri’ (┌capre rosse┐, Zahner 238). 
Sintagma prep. e loc.verb.: tic.prealp. (Torricella-
Taverne) fögh di cavri → focus 
It. (parrucca(ccia)) di capre ‘(parrucca e accon-
ciatura) malfatta e arruffata’ (1819, Zannoni, TB). 
Elb. > s s  i n  k á p r a  ‘essere malinconici’ Dio-
dati. 
Loc.verb.: tic.merid. becá la cavra ‘coire, con-
giungersi sessualmente’ (VSI 5,24b). 
 
Derivati: it. capretto m. ‘giovane omosessuale’ 
(fine sec. XV, Cammelli, DizLessAmor; 1534, 
Aretino, ib.). 
It. capretto m. ‘deretano’ (1534, AretinoAquilec-
chia; 1536, ib.). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) caurèt m. ‘orzaiolo’ Bian-
chini-Bracchi, Albosaggia k a u r > t  (AIS 195, 
p.227), Montagna in Valtellina caurétt Baracchi, 
Teglio cabrét Branchi-Berti 64; trent.or. (primier.) 
caorét ‘ragazzo vivace che si arrampica dappertut-
to’ Tissot. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. la carne del capretto 
gli piaceva ‘essere sodomita; amare i fanciulli’ 
(1554, Bandello, B); dimand[are] il capretto ‘id.’ 
(1534, AretinoAquilecchia); l'arte de spellechiar 
capretti ‘id.’ (1582, Bruno, B). 

———— 
2 Con anaptissi. 
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It. cavar (uno) di capretto ‘far becco’ (ante 1543, 
Firenzuola, [“volg.”] B). 
Lomb.alp.or. (Teglio) purtà a cabrét ‘portare una 
persona aggrappata al collo e con le gambe a 
cavalcioni sulla schiena’ Branchi-Berti. 
It. (essere) tra' capretti neri ‘(fig.) essere una 
persona sgradita’ (ante 1907, Carducci, Acc 1941). 
Composto: umbro merid.-or. (tod.) scosciacaprét-
to m. ‘posizione per il rapporto sessuale’ Ugoc-
cioni-Rinaldi. 
Tic.merid. (mendris.) cavrata f. ‘donna magra, 
che cammina malamente; donna dissoluta’ (VSI 
5,31b). 
Roman. caprétta f. ‘vigliacco’ Chiappini1. 
Loc.verb.: it. mangiar carne di capretta f. ‘usare 
con donne’ (prima metà sec. XVI, Zaffetta, Diz-
LessAmor). 
It. accaprettare v.tr. ‘imprigionare un uomo come 
un animale’ (1875, MorganaFaldella 152). 
Sen. accaprettato agg. ‘portato intorno al collo 
come il pastore porta il capretto’ Cagliaritano. 
It. incaprettare v.tr. ‘legare una persona come un 
animale (gergo della mafia)’ GRADIT 2005, 
umbro merid.-or. incaprettà Mattesini-Ugoccioni. 
It. incaprettato m. e agg. ‘dicesi di colui che subi-
sce l'incaprettamento’ (dal 1984, G. Bocca, Corte-
lazzo-Cardinale). 
It. incaprettamento m. ‘tecnica di uccisione per 
autostrangolamento tipica della mafia’ (dal 1983, 
CorriereSera, Cortelazzo-Cardinale), gerg. ~ Cor-
renti 152. 
Tosc.centr. (sangim.) (omo) scaprettato agg. 
‘senza voglia di lavorare’ (MugnainiDiPiazza-
Giannelli 314,50). 
Nap. caproscella f. ‘ragazza amata’ Rocca. 
Grosset. (Roccalbegna) k a p r á ć ć a  f. ‘donna 
volgare’ Alberti. 
Ver. (èssar de la) cavrà f. ‘combriccola; comitiva’ 
(< -ata, Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), 
cavràda Beltramini-Donati; cavrà ‘compagnia per 
lo più di persone allegre e anche di scioperate’ 
Rigobello.  
Lomb.occ. (com.) cabrà v.assol. ‘mangiare avi-
damente’ Monti. 
Composto: mil. pèttcaver → peditum 
 

3.α2. forma foneticamente influenzata dalle 
varietà it.sett. 
Derivato: cast.a. cavrette f.pl. ‘giovinetti’ (prima 
metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIO). 
 

———— 
1 Cfr. l'antroponimo occit.a. Bontoso Chàbreta (1265, 

Fexer). 

3.β. ┌crap-┐ 
It.gerg. crapa f. ‘prostituta di infimo ordine; don-
na di facili costumi; donna particolarmente brutta 
e magra; donna con i capelli arruffati’ Correnti, 
APiem. (tor.) ~ (Ferrero, DizLessAmor), lomb.or. 
(berg.) cràva Tiraboschi, pav. ~ Annovazzi, camp. 
sett. (Castelvetere in Val Fortore) k r á p ə  
Tambascia, garg. (Mattinata) crépe Granatiero, 
sic.sud-or. (Vittoria) k r á p a  Consolino, palerm. 
centr. (palerm.gerg.) crapa Calvaruso, pant. 
k r á p a  TropeaLess; pav. (pav.gerg.) k r á v a  
‘amorosa’ (Pasquali,ID 10,249). 
Lig.occ. (Mònaco) k r á v a  f. ‘malessere dello 
stomaco causato dal bere vino dopo aver mangiato 
uva e fichi freschi’ Frolla; lig.or. (Pignone) ~ 
‘specie di dissenteria’ Bellani. 
B.piem. (gattinar.) crava f. ‘donna sciocca’ 
Gibellino.  
Umbro merid.-or. (Foligno) k r á p a  f. ‘donna 
girondolona’ Bruschi. 
Aquil. crapa f. ‘testone’ Cavalieri. 
Venez. crava agg. ‘vile, stupido, testardo’ Boerio, 
àpulo-bar. (rubast.) k r ¹ p ə  Jurilli-Tedone. 
Sintagma: lig.occ. (Mònaco) ┌ m a  d ' a  k r á v a ┐ 
m. ‘malessere dovuto a scorpacciata di fichi con 
abbondante bevuta’ Arveiller 15, lunig. (sarz.) 
m a r  d ə  l a  k r á v a  (“antiq.” Masetti). 
Loc.verb.: APiem. (tor.) p y $  n a  k r $ v a  ‘esser 
ubriaco’ (AIS 1079cp., p.155). 
 
Derivati: lig.gen. (tabarch.) cravettu mòrsu m. 
‘acredine, malanimo, rancore’ Vallebona. 
Aquil. (Arìschia) k r a p é t t a  f. ‘ragazza spet-
tinata’ DAM, abr.occ. k r a p > t t ə  ib., Cerchio 
k r a p > t t a  ib., molis. k r a p é t t a  ib., k r = -
p : t t ə  ib., Ripalimosani ~ Minadeo; camp.sett. 
(Castelvetere in Val Fortore) k r a p í t t ə  ‘ragazza 
leggera’ Tambascia. 
Luc.nord-occ. (Pignola) n g r a p ə t t á  v.tr. 
‘coire’ Rizza; n g r a p ə t t á d ə  f. ‘rapporto 
sessuale’ ib. 
Sic. crapuzzi m.pl. ‘macchie di incotto nelle 
gambe delle donne’ (Traina; VS). 
Nap. crapuscèlla f. ‘affettuoso appellativo della 
ragazza amata’ Andreoli. 
Novar. (galliat.) cravascia f. ‘donna della dolce 
vita’ BellettiParoleFatti 405. 
Lig.or. (Tellaro) cravéda f. ‘sofferenza gastrica, 
con abbondante salivazione dovuta, si crede, ad 
una indigestione di fichi e vino oppure di latte e 
vino’ Callegari-Varese. 
Àpulo-bar. (tarant.) k r a p a t u > t t s ə l ə  m. 
‘capitombolo’ Gigante, k r a p a t w > t t s u l ə  
VDS. 
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Umbro-merid.-or. (valtopin.) crapignu agg. ‘che 
sembra una capra, che ha maniere incivili’ Voc-
Scuola. 
Lig.centr. (Borgomaro) k r a v i × w  m. ‘orzaiuo-
lo’ (AIS 195, p.193). 
Luc.nord.occ. (Muro Lucano) ŋ g r a p á  v.rifl. 
‘avvinghiarsi come le capre’ Mennonna. 
Lomb.or. (bresc.) scravezá v.assol. ‘correre in quà 
e in là (fanciulli, animali)’ Gagliardi 1759. 
 

3.β1. italianismo 
Derivato: lomb.alp.or. (Lanzada gerg.) crapelìne 
f. ‘ragazza sveglia, attiva’ Salvadeo-Pìcceni. 
 

3.β2. forma foneticamente influenzata dalle va-
rietà it.sett. 
Derivati: sic.sud-or. (Noto) cravella f. ‘donna 
stravagante e scostumata; puttana capricciosa’ VS. 
 

4. mondo vegetale; piante 
4.α. ┌capr-┐ 

Lig.occ. (Gorbio) cabra f. ‘caprifoglio’ (Rohlfs, 
MélCamproux). 
Lunig. (sarz.) k á p r a  f. ‘lattario vellutato (Lacta-
rius vellereus)’ Masetti; tosc. capra ‘specie di 
fungo, rossola’ Trinci 1491; amiat. (Montelatero-
ne) capre pl. ‘funghi malefici, bianchi, lattiginosi’ 
Fatini; sen. capra f. ‘Pholiota praecox Pers.’ 
Penzig; serr. ~ ‘russola, fungo mangereccio’ 
Rossolini. 
Trent.occ. (bagol.gerg.) cavra f. ‘pezzi di avena 
eliminati perché troppo torrefatti’ Vaglia. 
Sintagmi: tosc. capra bigia f. ‘amanita verrucosa, 
fungo pantera (Amanita pantherina DC.)’ Penzig. 
Sen. capra nera f. ‘Lactarius umbrinus Fr.’ Pen-
zig. 
Lunig. (Fosdinovo) cavrazòpa f. ‘caprifoglio (Lo-
nicera caprifolium)’ Masetti. 
Sen. capra di bosco f. ‘Clitocybe candicans Pers.’ 
Penzig. 
lomb.or. (berg.) cicia-cavre → ćíć- 
ver. erba cavra f. → herba 
lad.anaun. (Còredo) grassaciaòre m. → crassus 
ver. latacàvre → lac 
Trent. bàgole de càora f.pl.‘frutto della madresel-
va montana’ Pedrotti-Bertoldi 2262. 
it. barba di capra f. → LEI 4,1214,9 
lad.anaun. (Molveno) bocón de ciàura → LEI 
7,1234,53 

———— 
1 Trinci 149: “si tratta di funghi ‘da capra’, che sono 

mangiati dalle capre.” 
2 Manca LEI 4,276,20 (bācula/*baccula). 

ven.centro-sett. (trevig.) corni de càvara m.pl. → 
cornus 
trent. fong delle cavre → fungus 
lad.anaun. pan da le ciáure m. → panis 
lad.ates. (livinall.) pómole de cioura f.pl. → 
pomum 
lad.ates. (gard.) put de cióura m. → *putt- 
trent.occ. (valcam.) sal delle cavre m. → sal 
 
Derivati: lig.centr. (Montalto Lìgure) courelli 
m.pl. ‘valeriana rossa (Centranthus ruber DC.)’ 
Penzig. 
Lomb.or. (Sorìsole) cavrèle f. ‘centaurea (Cen-
taurea jacea L.)’ CaffiBot num. 482. 
Lomb.or. (Sarnico) cavrète f. ‘zafferano selvatico 
(Crocus vernus L.)’ CaffiBot num. 124; cavretine 
‘id.’ ib. 
Tic.prealp. (Sonvico) cavrétt f.pl. ‘erba dalle 
infiorescenze bianche’ (VSI 5,32). 
Trent.occ. (valcam.) cavrè m. ‘ciliegio canino 
(Prunus mahaleb L.)’ Penzig. 
Tosc. capraccia f. ‘specie di fungo (Agaricus in-
teger L.)’ TargioniTozzetti 1809; ~ ‘Agaricus 
emeticus’ Cazzuola; ~ ‘specie di fungo, rossola’ 
Trinci 149; grosset. (Roccalbegna) k a p r á ć ć a  
‘fungo venefico’ Alberti; sen. capràccia ‘fungo 
biancastro velenoso (Lactarius piperatus)’ Caglia-
ritano; amiat. (Arcidosso) k a p r á ć ć a  ‘specie di 
fungo non mangereccio’ (Longo-Merlo,ID 19; 
Fatini). 
Tosc. capraccia rossa (ordinaria) f. ‘Agaricus 
russula; Agaricus emeticus’ TargioniTozzetti 
1809; capraccia rossa ‘rossola buona di gambo 
lungo (Russula alutacea Fr.) ib.; rossola ordinaria 
(Russula emetica Fr.)’ (1825, TargioniTozzetti, 
Penzig); capraccia rossola ‘Agaricus integer L.’ 
Cazzuola. 
Lucch.-vers. (Monte Serra) caprésciola f. ‘Lepio-
ta procera’ Trinci 120. 
Cort. (Val di Pierle) k a p r > o  m. ‘specie di fun-
go’ Silvestrini. 
Composti: moes. (San Vittore) scarpinacavri → 
germ. skarpa 
umbro occ. (Magione) p e l k a p r ú m e  → pellis 
umbro occ. (Magione) p o t >  a  s k ¼ š š a k a -
p r : t t e → excussu 
Incrocio con camomilla: it. caprimilla ‘camomilla 
(Matricaria chamomilla L.)’ (TB 1865; Petr 1887). 
 

4.β. ┌crap-┐ 
B.piem. (biell.) cràva f. ‘specie di fungo mange-
reccio (Boletus rufus Schaeff; Boletus scaber 
Bull)’ SellaFloraGrassi num. 511. 
Sintagmi: lig. fior de crava → flos 
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sic. pedi di crapa → pes 
Derivati: piem. k r a v { t e  f. ‘specie di fungo 
(Boletus cyanescens)’ (Capello – Gavuzzi); APiem. 
(Saluzzo) cravetta ‘Boletus scaber Bull.’ Penzig. 
Novar. (Romentino) cravöta f. ‘fungo’ (Erbario-
Belletti-Jorio-Mainardi 552). 
Sintagmi: piem. cravëta bianca f. ‘Boletus aëreus’ 
CollaHerbarium num. 520; ~ ‘Boletus cereus 
Bull.’ Penzig. 
Piem. cravëta roussa f. ‘Boletus varius’ CollaHer-
barium num. 521; ~ ‘Boletus aurantiacus Bull.’ 
Penzig. 
nap. scope de li crapettari → scopa 
Cal.centr. (Crotone) crapizzu m. ‘specie di erba 
mangereccia’ NDC. 
Lig.gen. (Bòrzoli) cravainin m. ‘citiso piccolo 
(Cytisus sessilifolius L.)’ Penzig. 
Ossol.alp. (varz.gerg.) k r a v a z á y m.pl. ‘specie 
di fagioli’ (< -aceu, Contini,ID 8,203). 
 

5. configurazione del terreno 
5.α. ┌capr-┐ 

It. capra f. ‘scogli alti e forcuti’ (1602, Crescen-
zio, Guglielmotti). 
Derivato: laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p -
r > w  f. ‘scoglio, balza quasi inaccessibile’ Vigno-
li. 
 

6. oggetti 
6.h. dispositivi di sollevamento e scorrimento; 

arnesi e strumenti per unire e sostenere 
6.h.α. ┌capr-┐ 

It. capra f. ‘dispositivo di sollevamento usato 
soprattutto in marina e artiglieria per alzare grossi 
pesi o per alberare; biga; carrucola, paranco, arga-
no’ (dal 1550, C. Bàrtoli, B1; TB; GrassiDizMilit; 
GRADIT; Zing 2009)2, capre (di galea) pl. (sec. 
XVII, DizMar)3, emil.occ. (parm.) capra f. Mala-
spina, romagn. chêvra Mattioli, trent.or. (valsug.) 
càora Prati, lad.ven. ć á w r a  PallabazzerLingua. 
Lucch. capre (del detto letto) f.pl. ‘sostegni del 
letto’ (1560, BonvisiMarcucci 1691), sen. capre 
‘banche dei letti vili fatte con quattro piedi’ (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,310). 

———— 
1 È la traduzione dell'Archittetura di LBattAlberti. 

Secondo il Gher anche il testo lat. ha capra e nauticum 
instrumentum. 

2 Cfr. lat.mediev.lig. capra (1268, Aprosio-1), fr. chè-
vres à monter le canon f. ‘argano; paranco’ (1645, JalN). 

3 Cfr. fr. cabre ‘perni di legno che sostengono la tenda 
della galera’ (1549, JalN; Fennis). 

It. capra f. ‘strumento di tortura a forma di caval-
letto’ (1585, Garzoni, B; 1619ca., BuonarrotiGio-
vane, B). 
It. capre f.pl. ‘bastimenti corsari’ (OudinCorr 
1643; Veneroni 1681; DizMar1937). 
It. capra f. ‘struttura centrale di collegamento tra 
la fusoliera e l'ala in un velicolo che ha un'ala alta 
distaccata da quest'ultima’ (dal 1955, DizEncIt; 
DISC; Zing 2009). 
It. capra f. ‘cavalletto dei tetti; capriata; incasella-
tura che sorregge il tetto’ f. (ante 1799, Parini, B), 
lomb.alp.occ. (Cóimo) k á w r a  Iannàccaro, lomb. 
or. (cremon.) k $ v r e  pl. Oneda; tic. ┌ k á v r a ┐ f. 
‘vari tipi di sostegno o sollevamento’ (VSI 5,21).  
It. capra f. ‘sostegno delle stanghe del barroccio 
quando si stacca il cavallo’ (Petr 1887; Acc 1941). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k $ p r a  f. ‘caval-
letto di legno formato da una trave sostenuta alle 
estremità da due gambe a forma di V rovesciato, 
utilizzato come sostegno generico, ma soprattutto 
per segare la legna e appoggiare botti’ (p.199), 
lomb.occ. (mil.) càvra Cherubini, Casalpusterlen-
go ~ (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 
3), lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, trent.occ. 
k $ v r a , valvest. k ά v r ¼  (Battisti,SbAWien 
174.1), bagol. càvrä Bazzani-Melzani, lad.anaun. 
┌ k χ á w r a ┐ , Castelfondo Þ $ w r a  (p.311), lad. 
fiamm. ┌ k $ w r a ┐, mant. càvrä BettoniL, venez. 
cavra Boerio, ven.merid. k $ v r a , k $ v a r a , 
bisiacco cavra Domini, istr. (Pirano) ~ Rosamani, 
ven.adriat.or. (Cherso) ~ ib., ver. càvra Beltrami-
ni-Donati, trent.or. càora, lad.ven. ć ó w r a  (Pal-
labazzer,StMastrelli 1994), agord. k á o r a  Rossi 
268, ć á w r a  PallabazzerLingua, tosc. capra 
FanfaniUso, fior. ~ (1614, Politi, Bianchi, 
AFLPerugia 7, 310), carr. k á p r a  (Luciani,ID 
45), lucch.-vers. (Camaiore) k $ p r a  (p.520), 
corso cismont.nord-occ. (Zitàmboli) a gábra 
(Massignon,RLiR 29,217), sen. k $ p r a  (p.552), 
casent. (Chiavaretto) k @ p r a  (p.545), cort. k @ -
p α r a  (p.554), umbro sett. (Pietralunga) k @ p r a  
(p.546), ancon. capra Spotti; AIS 557. 
Piem. cavra f. ‘trespolo per muratori’ Ponza 1830. 
Piem. argot milit. capra f. ‘mitragliatrice’ (1919, 
Dauzat,RLR 60). 
Tic. cavra f. ‘zaino militare’ (VSI 5,22a), ven. ~ 
(1918, CortelazzoMA,SMLV 19,42), trent.or. 
(valsug.) càora Prati. 
Tic.prealp. cavra f. ‘attrezzo di legno per il 
trasporto a spalla di fieno, legna e materiali da co-
struzione’ (VSI 5,21). 
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Tic.prealp. (lugan.) k á v a r a  f. ‘grosso cavalletto 
munito di morse e sedile per la lavorazione del 
legno’ (Salvioni,ID 2,306)1, lomb.occ. (Val d'In-
telvi) càvara Patocchi-Pusterla1, ven.merid. (vic.) 
~ Candiago, Val Lèogra cavra CiviltàRurale 224, 
ven.centro-sett. (Revine) k á v e r a  Tomasi1. 
Lomb.alp.or. (valtell.) càvora f. ‘legno che porta 
la campana’ Monti1. 
Lomb.alp.or. (Tirano) càura f. ‘cavalletto di legno 
a tre gambe atto a inclinare botti e tini per farli 
scolare’ Pola-Tozzi; borm. k á b r a  ‘sostegno su 
cui posa il brentone del bucato’ (Longa,StR 9), 
lomb.or. (valvest.) k á v r ¼  (Battisti,SbAWien 
174.1); ven.merid. (Val Lèogra) cavra ‘cavalletto 
girevole per reggere il calderone’ CiviltàRurale 
483; lad.cador. (oltrechius.) ciàura f. ‘id.’ Mene-
gus, ciòura ib.; trent.or. (valsug.) càora 
‘portapadella’ Prati. 
Lomb.or. (berg.) f. ‘arnese di ferro su ci si appog-
gia l'estremità di una lunga spranga da arroventare 
o da battere sull'incudine’ Tiraboschi, trent.occ. 
(bagol.) cavrä Bazzani-Melzani.  
Trent.occ. (bagol.gerg.) cavra f. ‘chiodo a due 
punte; forcina’ Vaglia; umbro-merid.-or. (Foligno) 
k á p r a  ‘forcina che unisce la tavola all'aratro’ 
Bruschi, Ficulle ~ Mattesini-Ugoccioni. 
Mant. cavra f. ‘(idr.) riparo di travi e assi per 
difendere un terreno dall'acqua’ CherubiniAgg 
1827, trent.or. (primier.) càora Tissot. 
Bol. cavra f. ‘cavalletto; ponteggio per dipingere 
o eseguire lavori intorno agli edifici’ Coronedi. 
Bol.gerg. cävra f. ‘mazzapicchio’ ForestiFParole 
238. 
Ven.merid. (vic.) càvra f. ‘treppiedi per segare’ 
(Marcato,LavoriCont 117). 
Ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) càvara f. ‘in-
crocio di pali resistenti conficcati in terra per 
reggere grossa legna da segare’ Peraro. 
Ven.centro-sett. (vittor.) càvara f. ‘specie di per-
tica alta fino a 4 metri’ Zanette, càvera ‘id.’ ib. 
Ven.centro-sett. (feltr.) k á o r a  f. ‘banco dei 
seggiolai’ Migliorini-Pellegrini, Lamón gerg. ~ 
(Corrà,Pastorizia 52), lad.ven. (agord.) ~ Rossi 
192; trent.or. (primier.) càora ‘panca che ha ad 
una estremità l'apparecchiatura per fissare il legno 
per lavorare seduti’ Tissot; lad.cador. (amp.) ciòu-
ra ‘panca per lavorare seduti a cavalcioni usata da 
diversi artigiani’ Croatto. 
Trent.or. (primier.) càora f. ‘arnese in ferro che 
funge da spiedo’ Tissot. 

———— 
1 Con anaptissi. 

Trasimeno (Castiglione del Lago) capra f. ‘stru-
mento usato dal fabbricante di funi per attorciglia-
re la canapa e fare funi’ Serafini. 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) càvora f. ‘spina, 
cannella che si inserisce nel foro della botte per 
spillare il vino’ Liberati. 
Sintagmi: it. mezza capra f. ‘arnese di legno a due 
gambe per sollevare pesi’ (1609, Lorini, B). 
tic. pè da cavra → pes 
ven.merid. (vic.) rodele de la cavra → rotella 
 
Derivati: it. caprette f.pl. ‘cavalletto; treppiedi; 
pietica’ (ante 1571, Cellini, B; 1859, Carena, 
100)2, lomb.or. (Cìgole) k a v r > t å  f. Sanga, 
emil.or. (ferrar.) cavrèta Ferri, Minérbio k α -
v r ' t =  (p.446), Savigno k a v r > t α  (p.455), ro-
magn. capreta Ercolani, faent. cavretta Morri, 
march.sett. (Fano) k a p r : t t ä  (p.529), metaur. 
caprétta Conti, ven.merid. (vic.) cavrèta Can-
diago, cavarèta ib., ALaz.sett. (Monte Argentario) 
k a p r : t t a  (Fanciulli,ID 44), sen. ~ (p.552), 
umbro occ. (Magione) ~ (Moretti; Berardi,Arti-
Mestieri 203), cort. (Val di Pierle) ~ Silvestrini, 
macer. (Servigliano) capretta (Camilli,AR 13, 
250), ferm. ~ Mannocchi, umbro merid.-or. (Foli-
gno) k a p r : t t a  (Bruschi,ArtiMestieri 253); AIS 
557. 
It. caprette f.pl. ‘dispositivi di sollevamento usati 
in artiglieria; carrucole; paranchi’ (1582, Lupicini, 
TB). 
It. capretta f. ‘utensile per l'incisione del legno’ 
(dal 1955, DizEncIt; B; DISC; Zing 2009). 
Tic.merid. (Stabio) cavréta f. ‘maniglia per cui i 
segatori impugnano la sega’ (VSI 5,32b), mil. 
cavrètta Cherubini. 
Moes. cavréta f. ‘archetto o coppia di bastoncini 
che assicura il regolo trasversale dal rastrello al 
manico’ (VSI 5,32b). 
Lomb.or. (valvest.) k α v r > t o  f. ‘sostegno dello 
spiedo’ (Battisti,SbAWien 174.1), umbro merid.-
or. (tod.) capretta (Mancini,SFI 18). 
Trent.occ. (bagol.gerg.) cavrèta f. ‘asta metallica 
fissa nel foro trasversale di una vite situato dietro 
il dado per impedirne lo svitamento’ Vaglia. 
Bol. cavrêtta f. ‘leggìo per carta da musica’ Coro-
nedi, cavrätta Ungarelli, romagn. cavreta Erco-
lani, faent. cavretta Morri. 
Ven.merid. (Val Lèogra) cavréta f. ‘forcella della 
fionda’ CiviltàRurale 424. 
Trent.or. (valsug.) caoreta f. ‘portapadella’ Prati. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev. capretta f. ‘travetta’ (sec. IX, Gloss-

Kassel, MüllerKlevinghaus 57). 
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Garf.-apuano (Arni) capretta f. ‘slitta rustica per il 
trasporto dei blocchi di marmo’ (Rohlfs,SLeI 1). 
Trasimeno (Castiglione del Lago) caprétta f. 
‘arnese da cucina formato da due asticelle ap-
plicate a due sostegni uguali su cui la massaia 
faceva scorrere la staccia per depurare la farina’ 
Serafini, cort. (Pieve Santo Stéfano) ~ Metozzi-
Piergiovanni 113. 
Ancon. (Arcevia) capretta f. ‘capruggine’ Crocio-
ni. 
Macer. caprétta f. ‘legno biforcuto che si mette 
nel pagliaio per tenere fermo il fieno o per 
sostenere il timone del biroccio sollevato da terra’ 
Ginobili. 
Sintagma: tic.prealp. (Sonvico) cavréta dro driz-
zúiro f. ‘telaio che sostiene il colatoio per il latte’ 
(VSI 5,32b). 
Tic.alp.centr. (Leòntica) caurett m. ‘schiacciapa-
tate montato su uno sgabello’ (VSI 5,36b). 
Tic.prealp. (Malcantone) cabrétt m. ‘triangolo di 
legno fissato su un'antenna del ponteggio, cui si 
appende la carrucola per sollevare i materiali da 
costruzione’ (VSI 5,36b). 
Mant. cavrett m. ‘alare del camino’ Cherubini 
1827. 
Emil.occ. (mirand.) cavrét m. ‘leggìo per carta da 
musica’ Meschieri, emil.or. (ferrar.) cavret (dj 
ssunadur) Ferri. 
Amiat. capretto m. ‘telaio per tenere fermo il 
somaro per le zampe’ Fatini. 
Perug. caprétto m. ‘sostegno dello spiedo’ Orfei-
Batinti. 
Romagn. cavritin m. ‘frullino’ (Quondamatteo-
Bellosi 2,73). 
Tic. cavrín m. ‘impugnatura della sega’ (VSI 
5,32). 
It. caprata f. ‘argine per le acque correnti 
costituito da fascine sostenute da pali di legno 
conficcati nel terreno a forma di capra’ (D'AlbVill 
1797 – Melzi 1950; PratiProntuario). 
Ossol.alp. (vallantr.) t s a b r á t  m. ‘bottaio’ Ni-
colet 43. 
Composto: march.merid. f i s k y a k á p r ə  m. 
‘strumento che serve ai pastori da richiamo’ Egidi. 
 

6.h.α1. italianismo 
Emil.occ. (mirand.) capretta (dei suonatori) f. 
‘leggìo per carta da musica’ Meschieri. 
 

6.h.β. ┌crap-┐ 
Lig.occ. (ventim.) crava f. ‘gru artigianale di le-
gno’ (Azaretti-1,106). 
It.sett.occ. ┌ k r á v a ┐ f. ‘cavalletto di legno; 
sostegno per segare la legna e appoggiare botti; 

pietica’, lig.gen. (Val Fontanabuona) k r $ a  Cu-
neo, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k r ½ v a  Magenta-
1, piem. crava (PipinoAgg 1783 – Brero), lunig. 
(Arzengio) k r $ v a  (p.500), cicolano (Tagliacoz-
zo) k r $ p a  (p.645), nap. crapa D'Ambra; AIS 
557. 
Gen. crava f. ‘strumento per dirompere il lino o 
nettarlo dalla materia legnosa’ Olivieri. 
Lig.or. (spezz.) k r á v a  f. ‘attrezzo formato da tre 
pali verticali convergenti ad angolo, usato per 
sostenere il paranco’ Lena. 
Lig.or. (Tellaro) crava f. ‘cavalletto di travi per 
tenere i tronchi da segare’ Callegari-Varese. 
APiem. (castell.) k Á á v a  f. ‘trespolo del tinello 
del bucato; unione di due pali legati per tenere alta 
da terra la fune sulla quale è teso il bucato’ (Top-
pino,StR 10).  
B.piem. (Valenza) crava f. ‘banco da trafila a 
forma di cavalletto che gli orafi usano per ridurre 
in fili diversi tipi di metallo (a profilo rotondo, 
quadrato, triangolare, ecc.)’ Haberland-Tressel-
VocOrafi. 
Ossol.alp. (Antronapiana) k r $ v a  f. ‘legni di 
sostegno a forma di forca che congiungono il 
manico del rastrello colla parte dentata’ Nicolet, 
Þ r $ v a  ib.; k r $ v a  ‘ala con piccoli uncini del 
filatoio’ ib., Þ r $ v a  ib. 
Emil.occ. (parm.) crava f. ‘corrente di legno su 
quattro gambe, che formano come due V rovescia-
ti’ Pariset. 
Emil.occ. (parm.) crava f. ‘la gola della stufa, 
l'apertura per cui sale il fumo della stufa’ (Mala-
spina; Pariset). 
Emil.occ. (parm.) crava f. ‘fattore; strumento che 
serve a sostenere ferri, per altri usi nelle officine’ 
Pariset; garg. (manf.) crépe ‘supporto in ferro per 
fabbri’ Caratù-RinaldiVoc. 
Amiat. crapa f. ‘piccolo sostegno di legno a tre 
piedi su cui si pone una noce o un nocciolo o una 
moneta per tirare’ Fatini. 
Tosco-laz. (pitigl.) k r á p a  f. ‘parte dello stru-
mento rudimentale adoperato per battere la càna-
pa’ (Longo-Merlo, ID 18). 
Sintagmi: b.piem. (gattinar.) crava motta f. 
‘cavalletto che serviva a sostenere in bilico il 
carro’ Gibellino. 
it.sett. pé 'd crava → pes 
 
Derivati: lig.or. (spezz.) k r a v : t o  f. ‘cavalletto, 
formato da due tronchetti ad X ad ambo i lati, 
uniti da altro tronchetto trasversale, usato come 
supporto per segare la legna da ardere o da 
utilizzare altrimenti’ Lena; umbro merid.-or. (orv.) 
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crapetta ‘cavalletto a tre zampe in legno o ferro’ 
Mattesini-Ugoccioni. 
Emil.or. (cent.) cravatt m. ‘cavalletto’ (Mon-
tanari,StLicCento 4,120). 
Dauno-appenn. (cerign.) k r a p í ć ć ə  f.pl. ‘palli-
ni da caccia’ (Zingarelli,AGI 15,95). 
 

7. gioco 
7.α. ┌capr-┐ 

It. (giocare alla) capra f. ‘gioco della cavallina’ 
(1585, Garzoni, B). 
Derivati: lomb.or. (bresc.) (zugà a) cavrèta f. 
‘gioco puerile’ (Gagliardi 1759; Melchiori). 
Triest. cavrada f. ‘partaccia; azione da capra’ 
DET. 
 

7.β. ┌crap-┐ 
Sintagma: garg. (San Giovanni Rotondo) a k -
k r $ p a  ć $ k a  ‘gioco’ (┌a capra cieca┐, AIS 
743, p.708). 
 

II.1. Derivati: it.a. vaso caprunculo m. ‘vaso di 
coccio’ (1467, Colonna, LIZ). 
It. caprella f. ‘genere di crostacei Anfipodi’ (dal 
1913, Garollo; B; “tecn.-spec.zool.” GRADIT 
2007). 
It. caprellidi m.pl. ‘famiglia di crostacei Anfipodi 
che comprende forme marine di piccole dimen-
sioni’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.zool.” 
GRADIT 2007 s.v. caprellide). 
It. caprellide m. ‘crostaceo della famiglia dei 
Caprellidi’ (“tecn.-spec.zool.” GRADIT 1999 – ib. 
2007). 
It. caprelloidèi m.pl. ‘sottordine di Crostacei An-
fipodi’ DizEncIt 1955; caprellideo m. ‘id.’ (“tecn.-
spec.zool.” GRADIT 1999 – ib. 2007). 
Composti e incroci: it. caprallievo m. e agg. 
‘detto di Giove allattato dalla capra Amaltèa’ 
(1723, Salvini, D'AlbVill 1772). 
It. capricida f. ‘ciliegio indiano’ Cazzuola 1876. 
It. capribarbicornìpide (famiglia) agg. ‘che ha 
barba, corna e piedi di capro (parlando di un fau-
no)’ (“scherz.” 1666, Redi, B), (antropofago) 
capribarbicornìpede (1902, Pirandello, LIZ). 
It. caprimembre agg. ‘che ha membra caprine 
(qui detto del dio Pane)’ (ante 1729, Salvini, TB). 
It. caprinfernal m. ‘diavolo in forma di capra, di 
cui si favoleggia cavalcato dalle streghe’ (ante 
1665, Lippi, B), caprinfernale (1688-1750, No-
teMalmantile, B). 
It. caprovini m.pl. ‘sottofamiglia di bovidi, che 
comprende la pecora, la capra, l'ammotrago e 

l'emitrago’ (1930, EncIt 8,915b; DizEncIt 1955; 
B)1. 
It. antilocapra f. ‘(zool.) tipo di antilope america-
na, della famiglia Antilocapridi provvista di lun-
ghe corna biforcate (antilope furcifera) (dal 1913, 
Garollo; DizEncIt; B; Zing 2009). 
tosc. cornocapra f. ‘Pistacia therebinthus’ → 
cornu 
it. pecapra f. → pecus 
it. piededicapra m. → pes 
it. piedicapra m. → pes 
It. silvicapra f. ‘genere di mammiferi bovidi nelle 
savane dell'Africa meridionale; ha un pelo di 
colore giallo-grigiastro o rossiccio, corna alquanto 
sviluppate (per lo più presenti solo nei maschi), 
notevole agilità nella corsa (Sylvicapra grimmi)’ 
(dal 1931, EncIt 9,637a; B; “tecn.-spec.zool.” 
GRADIT 2007). 
 

2. derivati chimici 
It. caprina f. ‘corpo neutro, ignoto allo stato puro, 
che si estre dal burro di capra e si decompone in 
glicerina ed in acido caprico’ (TB 1865; Lessona-
A-Valle 1875). 
It. caprilo m. ‘radicale organico onde provengono 
i corpi diversi della serie caprìlica’ (TB 1865 – 
Melzi 1950); caprile ‘radicale che unito all'ossi-
geno dà l'acido caprilico’ (dal 1875, Lessona-A-
Valle; “tecn.-spec.chim.” GRADIT 2007). 
It. caprileno m. ‘idruro di acetile’ (TB 1865 – 
Melzi 1950), caprilene (dal 1875, Lessona-A-
Valle; “tecn.-spec.chim.” GRADIT 2007). 
It. caprilina f. ‘corpo neutro, ignoto allo stato 
puro, che si estre dal burro di capra e si decom-
pone in glicerina ed in acido caprilico’ (TB 1865 – 
Melzi 1950; Lessona-A-Valle). 
It. caprilone m. ‘prodotto della distillazione del 
caprilato di barite’ (TB 1865; Lessona-A-Valle 
1875). 
It. (acido) caprilico m. e agg. ‘attributo dei nomi 
generici di acido, alcool, etere, ecc., per denotare 
composti di natura acida, alcoolica, eterea, insie-
me attinenti per composizione e qualità, e che tutti 
spettano alla serie caprilica’ (dal 1865, TB; “tecn.-
spec.chim.” GRADIT 2007). 
It. caprilato m. ‘sale dell'acido caprilico’ (dal 
1863, TB; “tecn.-spec.” GRADIT 1999); àcido 
caprìnico ‘id.’ (dal 1913, Garollo; “tecn.-spec.” 
GRADIT 1999). 
 

———— 
1 Secondo GRADIT è voce obsoleta. 
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It. caprato m. ‘(chim.) nome di alcuni sali dell'a-
cido caprinico’ (dal 1865, TB; Lessona-A-Valle; 
“tecn.-spec.chim.” GRADIT 2007). 
It. caproilo m. ‘radicale dell'acido nella serie 
grassa caproica; acetile’ TB 1865, caproile (dal 
1875, Lessona-A-Valle 1875; “tecn.-spec.chim.” 
GRADIT 2007); caproileno ‘idrogeno carbonato 
della serie caproica’ TB 1865; it. caproina f. ‘id.’ 
(dal 1865, TB; Lessona-A-Valle; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009), capronina Lessona-A-Valle 
1875, capronilina ib. 
It. caproato m. ‘sale formato dall'acido caproico’ 
(dal 1865, TB; “tecn.-spec.chim.” GRADIT 
2007). 
It. (àcido) capròico agg. ‘di soluzione lìquida e 
oleosa che si prepara come l'acido caprico’ (dal 
1875, Lessona-A-Valle; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2009), caprònico (dal 1955, DizEncIt; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. (àcido) càprico agg. ‘riferito all'acido grasso 
superiore contenuto come gliceride nel burro di 
vacca, di capra e di cocco; ottilico’ (dal 1865 TB; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009)1. 
It. caprilammina f. ‘alcaloide artificiale risultante 
dagli elementi dell'ammoniaca e del caprilo’ TB 
1865. 
It. caprolattame m. ‘composto organico ciclico 
ottenuto dal benzene, toluene o dal fenolo, usato 
nella fabbricazione di fibre poliamidiche’ (dal 
1955, DizEncIt s.v. capro-; “tecn.-spec.” GRA-
DIT; Zing 2009). 
 

III.1.a.α. ┌ćavrello┐ 
Fior.a. cevrello m. ‘capretto; agnellino’ (1347ca., 
Pegolotti, Cella), nap.a. çabrelli pl. (sec. XIV, 
RegimenSanitatis, TLIO), çiabrelli ib., cevarelli 
(ib., Petrucci,LingueCultItMerid 31, 45), zabrelli 
ib., salent.a. cevarello m. (sec. XV, Mancarel-
la,LSPuglia 7,8), sic.a. (la carni di lu) chaurellu 
(1371, Calmiere, Giuffrida,BCSic 12,342; 1519, 
ScobarLeone), chaurelli pl. (1348, SenisioCater-
nu, TLIOMat)2, chiaorelli (1448, ConsuetudiniLa-
Mantìa,Propugnatore 16,12), chiavarello m. (1500, 
VallaNGulino  s.v. caprecto), messin.a. chavrelli 
(1337ca., ValMaximuVolg, TLIO; 1477, Quader-
nuPerugina,ContrFilItMediana 12)3, chaurelli 
(1338ca., PandettaBuchirii, TLIO), palerm.a. chau-

———— 
1 Cfr. fr. caprique agg. ‘(acide) qui se rencontre dans 

le beurre’ (dal Lar 1867, FEW 2,301a). 
2 Cfr. lat.mediev.sic. chiaverellus m. (1348, Senisio-

DeclarusMarinoni). 
3 Cfr. lat.mediev.roman. zabrellis (sive caprittis) pl. 

‘capretti’ (1338, Sella). 

rellu m. (1380, DocPalumbo, ib.), nap. chiavarello 
(1540, Scoppa, JudMat), ciauriello D'Ambra, 
ciavariello Andreoli, ciauriello Rocco, ciavriello 
ib., ciavariéllo Altamura, cal.centr. cerviellu 
NDC, cerbiellu ib., ciarbiellu ib., Acri ć a r -
b í ẹ l l u  (p.762), Nocera Terinese ć e r v y é ḍ ḍ u  
NDC, Mèlissa ć a r i w : ḍ ḍ u  (p.765), cal.merid. 
ć a v u r é ḍ ḍ u  NDC, ć a w r é ḍ ḍ u  ib., ciavureju 
ib., cal.merid. (Decollatura) cerviellu NDC, Serra-
stretta ć e r v í e l l u  (p.771), Girifalco ć e r -
v y é ḍ ḍ u  NDC, Cèntrache ć e r v y : ḍ u  (p.772), 
Conìdoni ć a v u r @ y u  (p.780), Serra San Bruno 
ć e r a v y é ḍ ḍ u  NDC, Polìstena ć a v r > Á u  
(p.783), Cittanova ć a v r > ḍ u  NDCSuppl, ć a r -
v > ḍ u  ib., ć a v u r é ḍ ḍ u  RohlfsSuppl, Benestare 
ć a r v > l l u  (p.794), San Pantaleone ć a v u -
r > ḍ ḍ u  (p.791), regg.cal. ć a r é ḍ ḍ u  NDC, sic. 
ciavareddu (DeGregorio,StGl 8,280; Traina), 
ć a r é ḍ ḍ u RohlfsSuppl, ć a v a r é ḍ ḍ u  (Rohlfs, 
MélDelbouille 568), ć a r v y é ḍ ḍ u  ib., ć a -
r é ḍ ḍ u  VS, messin.or. (messin.) ciareddu ib., 
Mandanici š a r é ḍ ḍ u  (p.819), messin.occ. (san-
frat.) ć a r ə v @ w  (p.817), Mistretta ć a r i -
v i : ḍ ḍ u  (p.826), Castel di Tusa ć a r a v y é ḍ ḍ i  
pl. (Tropea,AreeLessicali 382), catan.-sirac. 
(Bronte) ć a v u r > l l u  m. (p.838), Mascalucìa 
ć a r > ḍ ḍ u  (p.859), San Michele di Ganzarìa 
ć a w r é ḍ ḍ u  (p.875), sic.sud-or. (Vittoria) ć a w -
w r y : ḍ ḍ u  Consolino, ć a v u r y : ḍ ḍ u  ib., Giar-
ratana ć a w r y : ḍ ḍ u  (p.896), ragus. ć a w -
r y é ḍ u  (Picitto,ID 17,69), ć a v a Á é ḍ ḍ u  ib., 
niss.-enn. ć a r v y é ḍ ḍ i  pl. (Tropea,AreeLessicali 
382), Sperlinga ć a v a r > w  m. (p.836), Catena-
nuova ć a r y : ḍ ḍ u  (p.846), Calascibetta ć a r -
v í ə ḍ ḍ u  (p.845), Resuttano ć a r v í ḍ ḍ i  pl. 
(Tropea,AreeLessicali 382), Aidone ć a v ə r > w  
m. (p.865), piazz. ciavarèu Roccella, Villalba 
ć a r v í α ḍ ḍ u  (p.844), agrig.occ. ć a r a v é ḍ ḍ i  
pl. (Tropea,AreeLessicali 382), Raffadali ć a r a -
v é ḍ ḍ r i  ib., San Biagio Plàtani ć a r a v é ḍ ḍ u  
m. (p.851), Burgio ć a r a v é ḍ ḍ a  (Tropea,Aree-
Lessicali 382), Chiusa Sclàfani ć a r a m é ḍ ḍ i  pl. 
ib., ć a m a r é ḍ ḍ i  ib., palerm.or. ć a r v y é ḍ ḍ i  
ib., ć a r v y é ḍ ḍ Á i  ib., ć a r a v y é ḍ ḍ i  ib., 
ć a r a v é ḍ ḍ i  ib., palerm.centr. ~ ib., ć a r a -
v é ḍ ḍ i  ib., Baucina ć a r a v é ḍ ḍ r i  ib., š a r a -
v > ḍ ḍ u  m. (p.824), trapan. (Vita) š a r a -
v : ḍ ḍ u  (p.821), AIS 1081.  
Prov.: sic. ciavareddu di ciavaridduni, e agneddu 
di grossu muntuni ‘capretto di giovane capro, e 
agnello di grosso montone’ Traina. 
Composto: sic. a - k k o ḍ ḍ u ć a r é ḍ ḍ u  avv. ‘a 
cavalluccio’ VS; n k o ḍ ḍ u ć a r é ḍ ḍ u  ‘id.’ ib. 
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Camp.sett. (Colle Sannita) t s ə r : l l a  f. ‘capra 
giovane, capra sotto un anno (forma vezzeg-
giativa)’ (AIS 1081, p.714), nap. ciavarella (1678, 
Perruccio, D'Ambra), cal.centr. ć e r v > ḍ ḍ a  
NDC, ć e r v > l l a  ib., Mangone ć a r v : l l a  
(AIS 1079cp., p.761), Luzzi ć i r i v é ḍ ḍ a  NDC, 
Bocchigliero cerbella ib., Cellara cerviella ib., 
cal.merid. (Chiaravalle Centrale) ć i r v > ḍ ḍ a  ib., 
Agnana Càlabra ć e r v > l l a  ib., Brancaleone 
ć a r v é ḍ ḍ a  ib. 
Cal.merid. (Cittanova) ć a v r > ḍ a  f. ‘capretta’ 
(Longo,ID 13,197). 
Nap. ciavarelle f.pl. ‘presso i muratori, le schegge 
di pietra con cui si riempiono i vani che restano 
tra pietra e pietra’ Andreoli. 
Nap. ciavarelle f.pl. ‘disonore fatto al marito, 
corna’ Andreoli; sic.sud-or. (Vittoria) ć a w u -
r y : ḍ ḍ u  m. ‘uomo tradito dalla moglie’ Con-
solino, ć a v u r y : ḍ ḍ u  ib. 
Nap. fare i ciavarelle a uno ‘fargli le corna’ An-
dreoli. 
Derivati: sic.a. chaurellina (cosa) agg. ‘di capra’ 
(1519, ScobarLeone). 
Sic.a. chaurelluczu m. ‘capretto’ (1519, Scobar-
Leone). 
Cal.merid. (Serrastretta) ć e r v e ḍ ÷ n a  m. ‘bec-
co giovane’ (AIS 1080cp., p.772). 
Sic. ciavariddazzu m. ‘capretto che abbia com-
piuto tre anni’ Traina; catan.-sirac. (Bronte) ć a -
v u r ə l l á t t s a  f. ‘capretta di 10 anni che non ha 
ancora figliato’ (AIS 1079cp., p.838); niss.-enn. 
(Calascibetta) ć a r v i ḍ ḍ á t t s a  ‘capra di uno o 
due anni che non ha ancora figliato’ (AIS 1079cp., 
p.845). 
Metafora: piem. ciavrèla f. ‘ligustro (Ligustrum 
vulgare L.)’ (Levi – Gavuzzi), APiem. (tor.) cia-
vrella Penzig. 
 

1.a.β. APiem. ciàbra f. ‘cavalletta; locusta; 
maggiolino (Melolontha vulgaris)’ (Garbini 
2,364).  
Derivato: b.piem. (viver.) ciavarin m. ‘caprina, 
cacio’ Clerico. 
Composto: APiem. (tor.) ciàbre-garèlle f. ‘cento-
gambe (forse per il suo correre a sghimbescio)’ 
(┌capretta-sghemba┐, Garbini 2,1295). 
 

1.a.γ. Piem. cheuvr m. ‘massa di covoni, bica’ 
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat; Zalli 1815). 
 

1.a.δ. It. chevreau f.1 ‘pelle di capretto’ (dal 
1905, Panzini; EncIt 11,60a s.v. concia; BSuppl; 
———— 

1 Prati e Panzini indicano “femminile”. 

“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009), ossol.alp. 
(Antronapiana) š i v r ½  Nicolet. 
 

1.a.e. It. chevrotin m. ‘formaggio fresco di latte 
di capra; specie di cuoio (nella confezione di gu-
anti, calzature, ecc.)’ (dal 1956, DizEncIt; BSuppl; 
“tecn.-spec.gastr.” GRADIT 2007). 
 

1.b. It. (polso) caprizzante agg. ‘che va a salti’ 
(ante 1729, Salvini, B). 
 

1.c. It. cabrare v.assol. ‘fare assumere al veli-
volo un assetto longitudinale per cui la prora è più 
alta della poppa; impennare’ (dal 1923, Panzini; 
Cortelazzo-Cardinale 1986; B; Zing 2009), piem. 
cabré Brero. 
It. cabrare v.tr. ‘effettuare con la macchina da 
presa una panoramica dal basso verso l'alto’ 
(1966, Gonnelli – Cortelazzo-Cardinale 1989).  
It. cabràggio m. ‘l'alleggerire gli assi anteriori 
appesantendo quelli posteriori per ottenere una 
riduzione del massimo sforzo di trazione di una 
locomotiva’ (“tecn.-spec.tecn.” dal 1999, GRA-
DIT; BSuppl; GRADIT 2007). 
It. anticabraggio m. e agg. ‘di dispositivo: chi di-
minuisce gli effetti del cabraggio nelle locomotive’ 
“tecn.-spec.tecn.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. cabrato agg. ‘che si riferisce all'assetto longi-
tudinale che un aereo assume durante una cabrata’ 
(“tecn.-spec.aer.” dal 1999, GRADIT; BSuppl; 
GRADIT 2007). 
It. cabrata f. ‘rotazione del velivolo intorno 
all'asse trasversale, in modo da innalzare la prua 
(ed eseguire una salita più o meno accentuata)’ 
(dal 1936, TermAeronautica, DELIN; B; BSuppl 
s.v. cabrato; Zing 2009), piem. cabrà Brero. 
It. cabrata f. ‘(cinem.) panoramica effettuata dal 
basso verso l'alto’ (tecn.-spec.cinem.” dal 1999, 
GRADIT; ib. 2007). 
 

1.d. Piem. cabresse v.rifl. ‘impennarsi (parlan-
do di un cavallo)’ DiSant'Albino. 
 
 
Il lat. CAPRA continua in tutte le lingue romanze: 
rum. capră (dal 1425, Tiktin-Miron 1,438), friul. 
ciàvre PironaN, ciàre ib., surselv. k á w r α  (De-
curtins), fr.a. chievre (1119, PhThaonComp, TLF 
5,688a), chievre (1403, ChrPisMutS v. 9378, 
DMF), fr. chèvre (dal Ac 1762), rouerg. cabra 
(1143ca., Brunel 41,49), cat. ~ (dal sec. XIII, 
Colliure, DELCat 2,370a), spagn. ~ (dal 965, 
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CAPRA CAPRAGO 

DCECH 1,715a), port. ~ (sec. XIII, IVPM 2,29c) 
e le forme it. (I.1.), cfr. RohlfsPanorama carta 37. 
La struttura della voce è di ordine semantico: 
mondo animale (1.), costellazione, meteorite (2.)1, 
mondo umano, persone; stato dell'uomo; parte del 
corpo umano (3.), mondo vegetale; piante (4.), 
configurazione del terreno (5.), oggetti (6.) e giochi 
(7.). La sottodivisione ugualmente semantica 
distingue per 1. il significato originario capra, 
mammifero ruminante (1.a.), prodotti di capra 
(1.b.), uccelli il cui grido somiglia a quello della 
capra e quelli che secondo la leggenda già antica 
succhiano il latte della capra (1.c.; cfr. caprimul-
gus), insetto; locusta; cavalletta; libellula (1.d.), 
pesci, molluschi, animali acquatici (1.e.) e altri 
animali; parti di animali (1.f.). Per costellazione (2.) 
si distinguono inoltre fenomeni atmosferici o 
indicazioni del tempo (2.g.). La microstruttura è di 
ordine fonetico e separa le forme metatetiche 
┌crap-┐ (β). Tali forme si incontrano già nel lat. 
tardo crapa (ALL 2,274) e in altre lingue romanze: 
guasc.a. crabe (dal 1205ca., DAG 1306), craba 
(dal 1249, ib.; Bayonne 1268, FEW 2,294b), cat. 
krába (DELCat 2,370a), arag. krápa (Kuhn,RLiR 
11), sardo ~ (DES 1,397). Italianismi, cioè forme 
irradiate dalla Toscana sono presentate sotto α1. e 
β1. Forme foneticamente influenzate dalle varietà 
it.sett. sono provviste dell'esponente 2 (α2./β2.). 
Forme dotte si trovano sotto II.1., con derivati 
chimici sotto 2. 
Prestiti dal francese si riconoscono soprattutto per 
la palatalizzazione iniziale della ca-: sotto III.1.a.α. 
un prestito probabilmente angioino nel sic.a. 
chaurello dal fr.a. cheverels pl. (1170ca., Rois, Gdf 
9,77a). Sotto 1.a.β. è riunito un prestito francese 
ottocentesco dell'Italia sett.occ. Per 1.a.γ. piem. 
cheuvr ‘bica’ cfr. fr.or. (Fraize) tchîve ‘montone di 
fieno’ (FEW 2,301a). L'it. chevreau ‘pelle di 
capretto’ (1.a.δ.) è prestito dal fr. chevreau 
‘capretto’ (dal 1170, FEW 2,295a) e chevrotin dalla 
stessa voce fr. (dal 1802, Flick, ib. 297a) (1.a.e.). 
L'it. (polso) caprizzante (1.b.) è prestito dal fr. 
caprisant ‘(du pouls)’ (1589 – Ac 1798, FEW 
2,301b) che insieme con occit.a. pols caprizant 
(1350ca., Rn 2,283a) risale al lat.mediev. caprizans 
(1256/1260, Alberto Magno, MlatWb 2,244,39). 
L'it. cabrare (1.b.) è francesismo aeronautico 
recente, cfr. fr. cabrer (dal Lar 1928, FEW 2,298a) 
e piem. cabresse v.rifl. deriva dal medio fr. se 
cabrer (dal 1350ca., GuillMach, ib. 297b) (1.d.). 
REW 1647, Faré; DEI 744; 831; 923a; VEI 225; 
DELIN 267, 309; VSI 5,3-37 (Moretti); DRG 
———— 

1 Il significato ‘costellazione’ è già latino. 

3,511-521 (Schmid); VES 222seg.; EWD 
2,195seg.; FEW 2,294-303; SalvioniREW,RDR 4 
num. 1647.– Fresu; Tressel; Pfister2. 
 
→ cymbalum; rupicapra 
 
 
 
capr!go ‘capraggine (Galega officinalis L.)’ 

I.1. Fior.a. capragine f. ‘lavanese, ruta capraria, 
leguminosa foraggifera già usata per ingrassare i 
seminativi e nota anche in medicina come galatta-
gogo e sudorifero (Galega officinalis L.)’ (fine 
sec. XIII, AntidotariumNicolaiVolgFontanella), it. 
capragina (Florio 1598; ib. 1611), capràggine 
(dal 1634, F. Rondinelli, Crusca 1866; TB3; B; 
Zing 2009)4, capragine Spadafora 1704, tosc. 
capràggine (1802, TargioniTozzetti 3,151; Penzig; 
Garbini 356)5, umbro merid.-or. (tod.) ~ Ugoc-
cioni-Rinaldi. 
Tosc.sud-or. (chian.) capràggine f. ‘agarico pi-
perino (Lactarius piperatus Fr.)’ Penzig6. 
 

1.b. Lig.gen. (Portofino) craïna f. ‘erba cor-
netta, ginestrella (Coronilla emerus L.)’ Penzig, 
Bòrzoli cravïn-e pl. ib.7. 
Cal.merid. (Colòsimi) crapàina f. ‘arbusto sem-
preverde di montagna, specie di citiso’ NDC, 
Nicòtera ~ ‘sorta di arbusto’ ib. 
 

2.a. APiem. (Santo Stefano Roero) k a Á v á -
l y u  m. ‘ligustro, olivello (Ligustrum vulgare L.)’ 
(Toppino,StR 10), Canale k a Á v á Á y u  ib. 
Derivati: piem. convatæro1 ‘erba cornetta’ (<  
-eolu, Penzig), ver. corienella ib., carianele pl. ib. 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Frasa, Tancke, Veny e Zamboni. 
3 L'attestazione del LibroCuraMalattie costituisce un 

falso rediano entrato nella Crusca 1729. 
4 Per il DEI si tratta di voce senz'altro tosc. 
5 Con riflessi toponomastici nell'area garf.-apuana di 

Ansana: Caprággine (PieriTVSL 81). 
6 Che annette vari riferimenti a ‘capra’, nell'ambito 

d'una motivazione che vede il fungo cibo gradito dagli 
ovini: capra, ~ bianca, capraccia, capretta malefica; 
ted.transilv. Schôfburetz, lett. ‘fungo delle pecore’ (Mar-
zell 2,1141). 

7 Motivazioni riflesse del resto anche nel trent.occ. 
(valcam.) panada delle cavre (Penzig) o nel ted. 
(NdDonau) Gâsklee (Marzell 1,1182); in area gallorom. 
Rainville (Vosges) cône de bik' ‘corno di becco’, Saint-
Germain (Lot) bono dé crabo ‘corno di capra’ (Rol-
landFlore 4,247). 
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CAPRARIUS CAPRAGO 

2.b. It.sett.occ. cravazzo m. ‘ligustro, olivello 
(Ligustrum vulgare L.)’ Vopisco 1564, APiem. 
k Á a v á ž u  (Toppino,StR 10), Néive k Á a v á ¢ a  
ib., Govone k Á a v > ŋ a  ib., Magliano Alfieri 
k Á a v á s u  ib., Guarene ~ ib., Vezza d'Alba k Á a -
v á u  ib., Baldissero d'Alba k Á a v á v u  (Toppino, 
ID 3,117), Santo Stefano Roero k Á a v á l y u  
(Toppino,StR 10), b.piem. (San Damiano d'Asti) 
k Á a v á ŋ a  (Toppino,StR 10). 
B.piem. (Acqui) cravarœre f.pl. ‘erba cornetta’ 
Penzig. 
 
 
Secondo AndréPlantes e ThesLL il lat. CAPRĀ-
GO, -ǏNIS f. designa in armonia con la base 
lessicale una sorta di ‘erba delle capre’ o ‘varietà 
di euforbia (Helioscopia L. o Cyparissias L.)’ 
(Ps.Apul. 108 quarta tithymallidis species … 
latine cicer columbinum et caprago dicitur; 109, 
21, Ps.-Diosc. 4,164, p. 313,21) e deve la sua 
formazione al fatto che essa serviva da nutrimento 
a questi animali per ottenerne un latte medicinale: 
il tipo morfologico concorre con altri quali 
CAPRĀRIUS, cfr. Ps.Apul. herb. 108 tithymalis 
speciem appellant Romani mutilaginem capra-
riam; Diosc.4,164,8 e CAPRĪNUS, cfr. Plin. nat. 
26,62 tithymallum …. vocant alii lactucam 
caprinam2. La tradizione it. (I.1.), scarna e limi-
tata alla letteratura di riferimento, non è tuttavia 
priva di eco dialettale nelle quali però non è facile 
decidere se si tratti di continuatori di CAPRĀGO 
o di CAPRĀRIA più altri suffissi: si distinguono 
comunque gli esiti ┌capraggine┐ (1.), con metatesi 
┌crapaina┐ (1.b.) e quello sett. ┌ k a r v á l y u ┐ 
(2.a.) con la forma metatetica ┌cravazzo┐ (2.b.); 
cfr. per 1.a. anche fr.medio capragine ‘galega’ 
(1526, FEW 2,303b). 
 
ThesLL 3,335, 355,49-51 (caprāria), 361,50seg. 
(caprīna); DEI 744; VEI 225 s.v. capra; FEW 
2,303; AndréPlantes; André,Latomus 22,659; Mar-
zell 2,542seg.; RollandFlore 4,173seg.– Zamboni3. 
 
 

———— 
1 Genere? Probabilmente errore di stampa per con-

varære. 
2 Per la galega i materiali di Marzell danno, oltre al 

parlante ted. Geißraute, antiqu. capragine (Diefenbach; 
sec. XV, Camus), rutta capraria (1592, Ratzenberger), 
caprago, fr. rue de chèvre, occit. rudo de cabro, e quelli 
di Penzig chian. ruta capraria, sic. (a)ruta craparia. 

3 Con lavori preparatori di Stemper e osservazioni di 
Cornagliotti e Pfister. 

caprārius ‘capraio’ 

I.1.a. ┌capraro┐ 
It. capraro m. ‘pastore e custode di capre’ (ante 
1481, TranchediniPelle – 1889, DeAmicis, LIZ; 
B), orv.a. caprari pl. (1400ca., LettereMoretti, 
BISArtOrv 21,39), sic.a. chaurari (1455, Inven-
tariBresc,BCSic 18,163,367)4, lig.or. (Castelnuovo 
di Magra) k a p r á o  m. Masetti, lad.anaun. 
(Piazzola) c y a w r $ r  (AIS 1198cp., p.310), 
AAnaun. Þ á w r a r  Quaresima, Vermiglio cavràe 
ib., lad.fiamm. (cembr.) caoràr Aneggi-Rizzolatti, 
lunig. (Fosdinovo) k a v r á r o  Masetti, emil.or. 
(ferrar.) cavrar Nannini, romagn. capraro Mat-
tioli5, ven.merid. (vic.) cavraro Pajello, Val 
d'Alpone ~ Burati, poles. cavararo Mazzucchi, 
lad.ates. (mar.) ć o e r á  Videsott-Plangg, lad.ca-
dor. capraro (1540, Laude, Vigolo-Barbierato-
Ms)4, cavraro (1761, ib.), umbro merid.-or. ca-
praro Mattesini-Ugoccioni, march. merid. (asc.) 
k a p r á r ə  Brandozzi, teram. (Mosciano 
Sant'Àngelo) ~ DAM, abr.or.adriat. (Castiglione 
Messer Marino) k a p r ½ � r �  ib., abr. occ. k a -
p r á r ə  ib., molis. (Montefalcone nel Sannio) 
k w a p r á r �  ib., luc.-cal. (trecchin.) capraro 
Orrico6. 
March.merid. (asc.) caprara f. ‘donna addetta alla 
guardia di capre’ Brandozzi. 
 

1.b. forma metatetica: ┌craparo┐ 
Orv.a. chraparo m. ‘pastore e custode di capre’ 
(prima del 1514, DiaroTommSilvestro, Castellani, 
AGI 35,145)7, sic.a. craparu (1519, Scobar-
Leone), lig.occ. (Mònaco) cravà Frolla, Pigna 
k r a v á r  (Merlo,ID 14,44), sanrem. cravà Carli, 
lig.gen. (tabarch.) k r a v ½  DEST, bonif. k r a v á  
(ALEIC 998, p.49), gen. cravà Olivieri, gallo-it. 
(Picerno) k r a v $ r ə  (p.732), emil.occ. (piac.) 
cravâr ForestiApp, parm. cravàr (Malaspina; 
Pariset), ALaz.sett. (gigl.) k r a p á r o  (Fan-
ciulli,ID 44), Montefiascone k r a p $ r o  (p.612), 
umbro merid.-or. k r a p á r u  Bruschi, orv. ~ 

———— 
4 Per la -u- < -p- si tratta probabilmente di un gallo-

italicismo. 
5 Italianismo. 
6 Cfr. il cognome sic.or. Capraro RohlfsCognomi e 

l'it.reg.lomb. (barone) Caprara (1884, Dossi, LIZ), mil. 
(cont) Caprara (ante 1821, Porta, ib.). 

7 Cfr. il cognome greco mediev.cal. κραπάριος m. 
(Cerchiara 1180, MosinoOrigini 46); lat.mediev.tosc. 
craparii pl. ‘caprai’ (Castelfiorentino 1305, Sella), sic.a. 
κραπαριος (1180, CaracausiGreco), lat.mediev.palerm. 
Nicolaus Craparus (1425, Bresc,QCSSic 17/18,168). 
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CAPRARIUS CAPRARIUS 

Mattesini-Ugoccioni, ALaz.merid. (Fàbrica di 
Roma) k r a p á r o  Monfeli, laz.centro-sett. 
(Sant'Oreste) k r a ® $ r i  pl. (p.633), Castel Ma-
dama crapàru m. Liberati, Subiaco k r a p á r u  
(Lindström,StR 5), reat. (Preta) ~ (Blasi,ID 12, 
47), cicolano (Ascrea) ~ (Fanti,ID 16,98), aquil. ~ 
DAM, abr.occ. k r a p á r ə  ib., Sulmona k r a -
p ' r ə  ib., Scanno k r a p ½ r ə  ib., molis. k r = -
p á r ə  ib., Vastogirardi k u r a p á r ə  ib., 
laz.merid. (sor.) k r a p á r ə  (Merlo,AUTosc 38, 
24), Arpino ~ (Parodi,AGI 13,301), Castro dei 
Volsci ~ (Vignoli,StR 7,127), cassin. ~ Maccarone 
10, Cervaro k r o p á r ə  ib., nap. crapàro (dal 
1689, Fasano, Rocco – Altamura), isch. ~ Freund, 
irp. (Montella) ~ (Marano,ID 4,170), dauno-
appenn. (fogg.) ~ Villani, garg. (manf.), crapére 
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. ┌ k r a p á r ə ┐, bar-
lett. k r a p { r ə  DeSantisM, rubast. k r a p ½ r ə  
Jurilli-Tedone, grum. crapêre Colasuonno, 
Alberobello k r a p < r ə  (AIS 1081cp., p.728), 
Massafra k r a p > r ə  VDS, luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) k r a p á r ə  Mennonna, luc.nord-or. 
(Matera) craparo Rivelli, luc.centr. (Calvello) 
k r a p á r ə  Gioscio 122, Brienza crapare 
Paternoster, luc.-cal. (tursit.) crapère Pierro-
Tisano, cal.sett. (Saracena) k r a p , r ə  (p.752), 
salent. craparu VDS, cal. ~ NDC, sic. ~ (1762-
1772, Meli, LIZ; Biundi; Traina; VS)1, sic.sud-or. 
(Vittoria) k r a p á r u  Consolino, trapan. (marsal.) 
chiaparu VS, pant. k r a p á r u  TropeaLess; AIS 
1198cp.  
Sign.second.: nap.gerg. craparo m. ‘detenuto 
taciturno’ (1902, Russo, Baccetti 147). 
Garg. (manf.) crapére m. ‘zoticone, maleducato’ 
Caratù-Rinaldi, luc.-cal. (trecchin.) craparo 
Orrico, sic. craparu VS, sic.sud-or. (Vittoria) 
k r a p á r u  Consolino. 
Àpulo-bar. (minerv.) crapare m. ‘venditore ambu-
lante di latte di capra’ Campanile, sic. craparu 
(Traina; VS).  
Àpulo-bar. (barlett.) crapare m. ‘chi esercita male 
il suo mestiere o la sua professione’ Tarantino, 
sic.sud-or. (ragus.) craparu VS. 
Àpulo-bar. (grum.) crapêre m. ‘pastore che un 
tempo prendeva capre e pecore da ingravidare’ 
Colasuonno. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) craparu m. ‘tratto di 
cielo a nord-ovest del paese’ VS, sic.sud-or. (Vit-
toria) ~ ib. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k r a p á r u  m. ‘chi non 
merita fiducia ed è sleale’ Consolino. 

———— 
1 Cfr. i soprannomi sic. Craparu RohlfsSoprannomi, 

K r a p a r é ḍ ḍ u  ib. 

Sintagma: messin.occ. (Mistretta) crapari manzi 
m.pl. ‘caprai che forniscono il latte alle città’ VS. 
Umbro merid.-or. k r a p á r a  f. ‘guardiana o 
allevatrice di capre, moglie del capraio’ (Bruschi, 
ContrFilItMediana 2), roman. crapara (1654, 
Benetti, PeresioUgolini), aquil. (Pìzzoli) crapare 
pl. Gioia, laz.merid. (Castro dei Volsci) k r a -
p á r a  f. (Vignoli,StR 7,127), nap. crapara (1689, 
Fasano, Rocco), sic. ~ (Biundi; VS). 
Loc.verb.: catan.-sirac. (Sant'Alfio) pinzarisilla â 
crapara ‘prendere una decisione avventata’ (┌pen-
sarsela alla maniera dei caprai┐, VS), sic.sud-or. 
(Vittoria) ~ ib. 
 
Derivati: nap. crapariello m. ‘piccolo capraio’ 
(ante 1632, Basile, Rocco – inizio sec. XIX, 
Zezza, ib.; D'Ambra); laz.centro-sett. (Castel Ma-
dama) craparéju ‘ragazzo addetto al pascolo delle 
capre’ Liberati. 
 

2.a. ┌caprario┐ 
It.merid.a. capraio m. ‘pastore o custode di capre’ 
(1504, Sannazaro, B), it. ~ (dal 1535ca., Caro, B; 
Crusca 1863; LIZ; Zing 2009), tic. ┌ k a v r < ┐ 
(VSI 5,34b), tic.alp.occ. ┌ k a w r > ┐, Verscio 
Þ a w r @  (VSI 5,35a), Brione s. Minusio Þ a v r <  
pl. ib., valverz. Þ a w r <  m. Keller-2, Sonogno 
Þ a v r 2  (p.42), tic.alp.centr. (Airolo) Þ a w r é y  
Beffa, Osco Þ a w r : y  (p.31), Chirònico 
ß a v r : y  (p.32), ABlen. k a v r : y  Baer, Olivone 
k å w r é y  (p.22)2, tic.prealp. (Grancia) cavrée 
(VSI 5,35a), lomb.alp.or. (Cercino) çh(i)avré 
(Bracchi,AntonioliTopon 20seg.), Tàrtano cau-
rèer  Bianchini-Bracchi, posch. cavré Tognina 
337, Tirano cabrèe ib., caurée Bonazzi, borm. 
k a b r : y r  (Longa,StR 9), Livigno cavréir ib., 
lomb.occ. (mil.) cavrée Cherubini, lomb.or. (Pre-
mana) cavrèer BracchiSentieri 98, berg. cavrér 
Tiraboschi, bresc. ~ Melchiori, Salò ~ Razzi, 
trent.occ. (bagol.) k = α v r @ r  (AIS 1081cp., 
p.249), cävrèr  Bazzani-Melzani, Mortaso k á v -
r = r  (AIS 1081cp., p.330), lad.anaun. (Pinzòlo) 
k a v r > r  (Gartner,SbAWien 100), Pèio caorài 
Quaresima, Vermiglio cavrèr ib., mant. ~ (Arri-
vabene; Bardini), venez. cavrèr Boerio, ven.cen-
tro-sett. (feltr.) k a o r > r  Migliorini-Pellegrini, 
k a v e r > r  ib., bellun. cavrer Nazari, caverèr ib., 
trent.or. (primier.) caorèr Tissot3, valsug. k a o -
r > r o  (Prati,AGI 18,456), rover. cavrer Azzolini, 

———— 
2 Cfr. il cognome di Biasca lat.mediev.tic. Ambrosii 

Caprarii (1461, VSI 5,35b). 
3 Cfr. lat.mediev.venez. caprerius (1322, Kremer-

Mat). 
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CAPRARIUS CAPRARIUS 

lad. ven. (agord.centr.) kaor>r Rossi 141, agord.me-
rid. ~ ib., lad.ates. ć a w r > r  PallabazzerLingua, 
bad. caorèr Martini, bad.sup. k a w r > r  Pizzinini, 
livinall. chourér (Alton, EWD 2), AFass. ciuré 
(Mazzel, ib.), b.fass. ß u r é  (Rossi, ib.), Moena 
ciurè (Dell'Antonio, ib.), lad.cador. caurer (1761, 
Laude, Vigolo-BarbieratoMs), oltrechius. ~ (1587, 
Menegus), ciaurèr ib., ciourèr ib., Campolongo 
ß a w r : y  DeZolt, fior. capraio (1632, Fissi,SLeI 
5,89), lucch.-vers. (Mutigliano) k a p r á y o  
(ALEIC, p.54), pis. (Putignano) ~ (ib., p.53), volt. 
(Chiusdino) ┌ k a p r á y ¼ ┐ (AIS 1081cp., p.551), 
elb. (Marciana) ~ (ALEIC, p. 52), corso caprachju 
Falcucci, ┌k a b r á á u ┐ ALEIC, cismont.nord-occ. 
(balan.) capraghiu Alfonsi, cismont.occ. (Piana) 
k a b r á d y u  (Massignon, RLiR 29, 216), umbro 
occ. (Magione) k a p r > o  Moretti; AIS 1198cp.; 
ALEIC 998. 
Tic.prealp. (lugan.) cavrée m. ‘allevatore o pro-
prietario di capre’ (VSI 5,35a). 
Loc.prov.: ven.centro-sett. (feltr.) s a  d e  p i  a n  
d o t ó r  e  n  k a o r > r  k e  a n  d o t ó r  s ó l  
‘un capraio non è così stupido come si crede’ 
Migliorini-Pellegrini.  
Sign.second.: it. capraio m. ‘uomo rozzo, 
ignorante e incivile’ TB 1865, tic.alp.occ. (Russo) 
Þ a r v > y  (VSI 5,35b), breg.Sottoporta (Castase-
gna) cavrèr ib.; tic.alp.occ. (Brissago) cavrèe 
‘montanaro, abitante della montagna’ ib. 
 
It. capraia f. ‘guardiana di capre, moglie del ca-
praio’ (ante 1729, Salvini, B; 1916, D'Annunzio, 
B; 1955, Silone, B), lomb.alp.or. (Tàrtano) 
caurèra ‘ragazza, donna che custodisce qualche 
volta le capre’ Bianchini-Bracchi. 
Derivato: trent.occ. (bagol.) cävräröl m. ‘ragazzo 
che, durante l'alpeggio o in autunno custodisce le 
capre per conto di terzi; capraio’ Bazzani-Melzani, 
corso cismont.nord-occ. (balan.) capraghiólu 
Alfonsi. 
 

2.b. forma metatetica: ┌crapario┐ 
Piem.a. chraver (de Saluce) m. ‘pastore e custode 
di capre’ (1482-1528, CharnetoGiovSaluzzoCa-
stellarCornagliotti-Piccat,StPiem 27,87)1, lig.alp. 
(brig.) cravée Massajoli, Verdeggia cravé (Ca-
pano,StPlomteux 50), piem. cravè (1783, Pi-
pinoRacc-1 – Brero), gallo-it. (piazz.) cravér 
Roccella, Aidone k r a v > r ə  Raccuglia, vogher. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. cravarius m. (Torino 1360, 

Gasca,StoriaTorino 2,359), craparius (Bairo 1409, Aho-
kas), lat.mediev.cun. craverius (Benevagienna 1293, 
GascaGlossBellero). 

k r α v >  Maragliano, umbro merid.-or. crapajjo 
Mattesini-Ugoccioni, abr.or.adriat. k r a p > r ə  
DAM, Roio del Sangro k r a p á y r ə  ib., àpulo-
bar. (martin.) k r a p é r ə  Grassi-2. 
Lig.gen. (tabarch.) k r a v @ a  f. ‘guardiana di 
capre, moglie del capraio’ DEST. 
 
 
Il termine CAPRĀRIUS è attestato in Varrone e 
Columella (ThesLL 3,335). Il suffisso -arius si è 
ridotto in -arus nel lat.volg. Questo strato si 
conserva nel rum. căprár (1632, Tiktin-Miron 
1,474b), nel friul. ciavrâr (DESF 383b) e nell' 
Italoromania (I.1.). Si distinguono le forme 
metatetiche (b.). Nella Romania occidentale una 
forma CAPRĀRIUS restituita con evoluzione 
popolare -air > -eir  > -er si attesta nell'engad. 
chavrer (DRG 3,521b), surselv. cavrer ib., fr. 
chevrier (dal 1241, Card.S.Vinc., GdfS 9,77c), 
occit.a. cabrier (sec. XIII, JausbAmiel, Rn 
2,282b)2, cat. cabrer (dal 1640, DELCat 2,370b), 
spagn. cabrero (1495, BDELC), port. cabreiro 
(come nome proprio Mermudo Kabrerio già nel 
1115, DELP 2,12b), Le forme it.sett. metatetiche 
sono presentate sotto 2.b., cfr. anche occit.a. 
crabiera ‘guardiana di capre’ (1350ca., Molinier, 
Lv 1,181b), AAragon. k r a p é r o  (Kuhn,RLiR 
11,76), logud. k r a β á r d z u  (DES 1,398b), sardo 
centr. k r a p á r i u  (ib.) e campid. k r a ß á Æ u  
(ib.). 
 
REW 1648, Faré; DEI 744; VEI 225; DELIN 294; 
VSI 5,34seg. (Moretti); EWD 2,70; DRG 
3,521segg. (Schmid); FEW 2,303seg.; Aebi-
scher,ASNPisa II.10,1-19.– Tressel; Pfister3. 
 
→ capra 
 
 
 
caprārius ‘delle capre’ 

I.1. agg. 
1.a. che si riferisce ad animali 
1.a.α. ┌capr-┐ 

It. capraio ‘di capra o capro’ (ante 1729, Salvini, 
B). 

———— 
2 Cfr. l'antroponimo occit.a. A. Cabrer (Gévaudan 

1148ca., BrunelChartes 49,31). 
3 Con lavori preparatori di Suani e osservazioni di 

Bork, Cornagliotti, Fanciullo e Zamboni. 
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Derivato: fior.a. capreriço ‘di capra’ (1341ca., 
LibriAlfonso, TLIO); it. (mondo) caprareccio 
‘proprio dei caprai, rozzo’ (1940, AntBaldini, B). 
 

2. agg.sost. 
2.a. che si riferisce ad animali 
2.a.α. ┌capr-┐ 

It. capraia f. ‘stalla di capre’ (1723, Salvini, TB), 
gen. capraja Casaccia1, tic.alp.occ. (Campo) 
k a w r < r α  (p.50), Sonogno Þ a v r < y r α  (p.42); 
valverz. cavorèira ‘stalla alpina di vacche’ Monti, 
Þ a w r : y r a  Keller-2, k a w r : r a  ib.; Como-
logno carvèira ‘riparo per le capre, nella parte 
superiore della stalla’ LuratiCultPopDial, carveria 
ib.; AIS 1192cp. 
Tic.prealp. cauraia f. ‘pascolo per le capre’ (Ori-
glio 1581, VSI 5,31a). 
Lomb.or. (Premana) cavrère f. ‘ricovero rustico 
per le capre’ (BracchiSentieri 98). 
Tic.alp.occ. (Lòdano) caurèe m. ‘ricovero per 
capre’ (VSI 5,31b). 
 
Derivati: it. capraréccia f. ‘stalla (invernale) per 
le capre, caprile, ovile’ (dal 1803, Lastri, B; TB; 
GRADIT; Zing 2009)2, pis. (San Giuliano Terme) 
~ Malagoli, corso cismont.or. (Nonza) ┌ k a b r a -
r : ć ć a ┐ (ALEIC 1136, p.3)3, march. capraréccia 
(Marinelli,ACGI 2,290), ancon. capreréccia 
Spotti, umbro merid.-or. (tod.) capraréccia (Man-
cini,SFI 18), laz.merid. k a p r a r : ć ć a  AIS 1074. 
Roman. caprarèccia f. ‘gregge di capre’ Chiap-
pini. 
It.reg.laz. caprareccia f. ‘strada campestre percor-
sa dai greggi di pecore o capre’ (dal 1955, Diz-
EncIt; DISC; GRADIT 2007). 
 

2.a.β. ┌ crap-┐ 
Lig.occ. (Mònaco) k r a v á y Á a  f. ‘mandria di 
capre’ Frolla, lig.alp. k Á a v á y r a  f. Massajoli. 
APiem. (Villafalletto) k r a v @ r a  f. ‘maggese; 
sodaglia’ (AIS 1417, p.172). 
 
Derivati: sic. craparìa f. ‘stalla di capre’ (dal sec. 
XVII, Anonimo, VS; Biundi; Traina), niss.-enn. 

———— 
1 Toscanismo. 
2 Cfr. lat.mediev. capraritia f. ‘stalla per capre’ (San 

Gallo ante 836, Horn-Born 3); secondo GRADIT la vo-
ce è obsoleta. 

3 Cfr. i toponimi lad.anaun. Caurareccia (Anzilotti 
2,169), pis. (Casciana Terme) Capraréccia, nome di un 
podere (Malagoli) e l'antroponimo occit.a. Raimundus 
de Cabrareza (1190, CartMontpellier 117,244, Pfister-
Mat). 

(piazz.) ~ (Giuffrida,ASSO IV.10,83), cravaría 
ib.4, agrig.or. (licat.) ~ VS, agrig.occ. (Castel-
tèrmini) ~ ib.5. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) craparéccia f. ‘ovile 
per capre’ VocScuola6, laz.centro-sett. (Vico nel 
Lazio) ~ ‘stalla invernale per le capre’ Jacobelli, 
roman. ~ (1832, BelliVigolo 680,4); roman.gerg. 
~ ‘luogo spregevole’ Zanazzo 460; cicolano ~ 
‘recinto per ricoverare le capre di notte’ Raspini. 
Tosco-laz. (pitigl.) k r a p a r : ć ć a  f. ‘sentiero su 
scogli di tufo, adatto per capre’ (Longo-Merlo,ID 
18). 
Luc.centr. (Brienza) craparizze m. ‘recinto ove si 
tengono le capre; mandria di capre’ Paternoster, 
luc.-cal. (Chiaromonte) k r a p a r í t t s  Bigalke, 
cal. craparizzu (Alessio,AFLBari 1,21), cal.centr. 
~ NDC, cal.merid. ~ ib., regg. crapariziu ib. 
Garg. (Mattinata) craparizze f. ‘caprile’ Grana-
tiero. 
 

2.a1. animali 
2.a1.α. ┌ capr-┐ 

Moes. (Lostallo) k a v r :  m. ‘barbagianni’ (<  
-ariu, Camastral,ID 23,101); ven.centro-sett. (Ca-
volano) k a v r é r  ‘gracchio corallino (Pyrrho-
corax alpinus Vieill.)’ (ASLEF 224, p.139a). 
 
Derivati: macer. (Servigliano) caprarèlla f. ‘pic-
cola averla (Lanius collurio; L. excubitor)’ (Ca-
milli,AR 13,250), ferm. ~ Mannocchi, march.me-
rid. ~ Egidi, asc. ~ Brandozzi. 
Gallo-it. (Tito) k a v r a r $ r ə  m. ‘uccello che si 
costruisce il nido nei buchi ed ha una macchia sul 
capo (Rotacilla alba alba)’ Greco. 
It. caprareccia f. ‘varietà di capre dell'Appennino 
centrale con manto nero o pezzato’ (dal 1955, 
DizEncIt; DISC; “tecn.-spec.zoot.” GRADIT 
2007). 
 

2.a1.β. ┌crap-┐ 
Lig.centr. (Pieve di Teco) cravâ m. ‘gufo reale’ (< 
-ariu, Durand-2), gen. ~ Paganini; APiem. (cun.) 
cravè ‘allocco’ (Giglioli, VSI 5,33a); ossol.alp. 
(Antronapiana) k r a v @ r  ‘uccello notturno’ 
Nicolet. 
Ossol.prealp. (Vanzone) cravèr m. ‘animale fan-
tastico che di notte si avvicina, urlando, alle case, 
ritenuto annunciatore di grandi sciagure’ (VSI 
5,33a). 

———— 
4 Forme foneticamente settentrionali. 
5 Cfr. sic. Craparía (Avolio,AGISuppl 6,104). 
6 Cfr. il toponimo lomb. Cravarezza OlivieriDTopon-

Lomb. 
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Derivati: lig.centr. (Pieve di Teco) cravairettu m. 
‘uccello notturno, simile al gufo o all'allocco, ma 
più piccolo’ Durand-2. 
B.piem. (Selveglio) k r a v a r Ç  m. ‘gufo’ (AIS 
508, p.124); novar. cravareul ‘barbagianni’ (Gi-
glioli, VSI 5,20b). 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) k r a p a r > l l  f. 
‘lodola’ (AIS 497, p.648). 
 

2.b1. vegetali (piante) 
2.b1.α. ┌capr-┐ 

Lig. cabrera f. ‘Cytisus laburnum L.’ Penzig. 
It.reg.ven. caprara f. ‘specie di vite’ (1825, Acer-
bi, HohnerleinMat). 
Bisiacco cavrara f. ‘capraggine, ruta capraria 
(Galega officinale)’ Domini. 
Romagn. cavrëra f. ‘vedova selvatica, scabbiosa, 
pianta che cresce nelle stoppie, dopo mietuto il 
grano (Scabiosa arvensis L.)’ Mattioli, faent. ~ 
Morri. 
tic.alp.occ. (Linescio) erba caurera → herba 
 

2.b1.β. ┌crap-┐ 
Piem. k r a v á y u  m. ‘ligustro, olivello (Ligu-
strum vulgare L.)’ (Capello – Levi), cravasou 
Capello, APiem. (Sommariva del Bosco) k Á a -
v á Á i  (Toppino,ID 3,117), Canale k a Á v á r y u  
(Toppino,StR 10). 
Piem. craver m. ‘barbianetta (Cichorium intybus)’ 
CollaHerbarium num. 519. 
Sic. mènnula crapara f. ‘varietà di mandorle’ VS. 
 
Derivati: piem. cravareure f.pl. ‘Coronilla eme-
rus’ (< -eolu, CollaHerbarium num. 518); b.piem. 
(Acqui) cravarœre ‘erba cornetta’ Penzig. 
B.piem. (monf.) cravareisa f. ‘specie di citiso, 
appetito assai dalle capre’ Ferraro. 
 

2.c. che si riferisce a persone o comportamento 
umano 

2.c.α. ┌capr-┐ 
Derivati: giudeo-roman. (roman.gerg.) caprarèc-
cia ‘luogo spregevole come anche chi lo abitava; 
vicolo vicino a via Panisperna’ Zanazzo 460. 
Roman. esse de capraròla f. ‘essere tradito dalla 
moglie, avere le corna come i caproni’ (“plebeo” 
Chiappini; Belloni-Nilsson)1. 
 
 
 

———— 
1 Gioco di parole con Caprarola, comune in provin-

cia di Viterbo. Secondo il DT Caprarola è ‘luogo di 
ricovero per capre’. 

2.c.β. ┌crap-┐ 
Derivato: roman. craparèccia f. ‘gentaglia’ (1832, 
VaccaroBelli). 
 

2.d. oggetti 
2.d.α. ┌capr-┐ 

Derivati: it. caprarèlla f. ‘rete da posta usata nel 
napoletano’ Tommasini 1906. 
Lad.cador. (amp. ) ciavaról m. ‘traversina, trave 
portante ad incastro, fra due travi’ Croatto, ciaaról 
ib. 
Umbro merid.-or. (orv.) capraròla f. ‘formaggio 
di capra’ Mattesini-Ugoccioni. 
 

II.1. It. capraria f. ‘Galega o ruta; capraggine’ 
(D'AlbVill 1772 – Garollo 1913; Tramater); ~ 
‘genere di vegetali della famiglia delle Scrofularie 
di cui sono ghiotte le capre (C. multifida), simile 
al tè, detta Tè del Messico’ Lessona-A-Valle 1875. 
Sintagma: ven.a. ruta capraria f. ‘capraggine 
(Galega officinalis)’ (sec. XV, GlosseRoccabonel-
laDeToni,MPARNLincei II.7,319), àpulo-bar. 
(martin.) ràute caprere Selvaggi. 
 
 
Il lat. CAPRĀRIUS e i suoi derivati continuano 
come agg. (I.1.) e come agg.sost. (2.) nella Gallo-
romania e nell'Italoromania. Si separano i signi-
ficati: che si riferisce ad animali (a.), vegetali (b.), 
animali (a1.), piante (b1.), che si riferisce a persone 
(c.) e oggetti (d.) con la distinzione di forme non 
metatetiche (α.) da quelle metatetiche (β.). Per 
1.a.α. cfr. fr. medio chevrier agg. ‘dove ci sono 
capre’ (1549, FEW 2,297a) e per 2.a.α. cfr. fr. 
medio chevrerie f. ‘ovile’ (1542, ib. 297b), delf. 
tsabreyro f. ‘pascolo riservato alle capre’ (ib. 
303b), pr.a. chabraria f. ‘caprile’ (BAlpes 1495, 
MeyerDoc, ib. 297b), cfr. anche i toponimi oc-
cit.a. Eimes de Cabreira (Rouergue 1157, Brunel 
363,7) e Cabrieras (Orange 1180ca., ib. 183,5). 
Per. 2.b1. cfr. lat. CAPRĀRIUS (Ps. Apul. herb. 
108: tithymalis speciem appellant Romani mutila-
ginem caprariam, ThesLL 3,355,50). Sotto II.1. 
sono elencate forme semidotte con -aria. 
 
DEI 744; FEW 2,297.– Tressel; Pfister2. 
 
→ caprarius 
 
 
 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Fanciullo e 

Zamboni. 
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caprea/*capreus ‘capriolo; trave’ 

I.1.a. ‘capriolo’ 
1.a.α. ┌capr-┐ 

It. caprio m. ‘capriolo; capro selvatico’ (1334ca., 
BoccaccioCaccia, TLIOMat; 1516, AriostoDebene-
detti-Segre 1630 – 1662, Marini, B; 1941, Farini-
Ascari 403), capri pl. (ante 1570, GalloAgric, 
CacciaInnamorati I.2,288), cavrio Spadafora 
1704, sic.a. capriu (sec. XV, TestiSchneegans,ZrP 
32,581), tosc. caprio (1549-50, CascioPratilli 
140), cicolano (Tagliacozzo) k $ p r y o  (p.645), 
abr.or.adriat. (Fara San Martino) k $ p r y ə  
(p.648), abr.occ. k á p r i y ə  DAM, Scanno k $ -
p r i ə  (p.656), nap. caprio CostaZool; AIS 519cp. 
Sintagma: nap.a. caprio selvatico m. ‘capra sel-
vatica’ (1482-89, Cinico, Glessgen 500). 
It. càpria f. ‘capra selvaggia’ Spadafora 1704. 
Derivati: it. capriatto m. ‘capriolo’ (sec. XIV, 
LibroCuraMalattie, TB1; 1827, Leopardi, LIZ), 
trent.or. (valsug.) caoreato Prati; caoreata f. 
‘caprettina’ ib. 
 

1.a.α1. italianismo: ┌capr-┐ 
Venez.a. caprio m .  ‘capriolo; capro selvatico’ 
(fine sec. XV, LibroCucinaConsiglio 16). 
 

1.a.β. ┌ crap-┐ 
Nap.a. crapio m.‘caprone; capriolo’ (sec. XIII, 
RegimenSanitatisMussafia,SbAWien 106; ante 
1475, MasuccioPetrocchi 2,14), molf.a. ~ (1507, 
StatutiCaratù,LSPuglia 3,31), roman. ~ (1688, 
PeresioUgolini), abr.or.adriat. (vast.) k r á p e y ə  
DAM, abr.occ. k r á p i ə  ib., Introdacqua k r > -
p i ə  ib., laz.merid. (Castro dei Volsci) k r á p y ə  
Vignoli, Amaseno ~ ib., camp.sett. (Gallo) k r $ -
p y ə  (p.712), nap. crapio (ante 1627, Cortese-
Malato; 1762, Saddumene, D'Ambra; Volpe), cra-
peio (ante 1632, BasilePetrini), crapie pl. (1689, 
Fasano, Rocco; ante 1778, Cerlone, ib.), dauno-
appenn. (Serracapriola) k r $ p y ə  (p.706), garg. 
(Vico del Gargano) ~ (p.709), àpulo-bar. (Canosa) 
~ (p.717), biscegl. crápie Còcola, luc.nord-occ. 
k r $ p y ə , potent. cràpiu m. Perretti, luc.-cal. 
(Mormanno) k r á p y u  NDC, cal.sett. (Verbicaro) 
k r á p y ə  ib., salent. crápiu VDS; AIS 519cp. 
Nap.a. crapie f.pl. ‘caprioli’ (ante 1475, DeRo-
saFormentin). 
Cal.centr. (apriglian.) crápia f. ‘femmina del 
capriolo’ NDC. 

———— 
1 Dato che è registrato già nella Crusca 1612 non può 

costituire un falso rediano. 

Sic. crapia f. ‘grossa capra selvaggia, camozza’ 
Traina. 
 

1.a1. altri animali 
1.a1.α. ┌capr-┐ 

Corso cismont.or. (roglian.) cávriu m. ‘usignuolo’ 
Falcucci. 
 

1.a1.α1. italianismo: ┌capr-┐ 
Istr. capria f. ‘svasso collo-rosso’ (Giglioli num. 
440). 
 

2. strumenti 
2.b. ‘paranco; dispositivo di sollevamento’ 
2.b.α. ┌capr-┐ 

It. capria f. ‘capre, forse i paletti sulle galee posti 
a più coppie per sostenere la tenda quando la nave 
era in porto’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
It. capria f. ‘verricello, argano per sollevare pesi’ 
(Panzini 1935 – ib. 1963; B s.v. capra2), garg. 
(manf.) k á p r y ə  (Melillo-4,4); sic.sud-or. (Vit-
toria) k á p r y a  ‘piano di assi usato per sollevare 
materiale vario di costruzione azionato con corde 
a mano, con carrucole’ Consolino. 
Tic.prealp. (Vira-Mezzovico) cavria f. ‘sostegno 
dell'imbottavino’ (VSI 5,37). 
Grad. càvria f. ‘cavalletto dei tetti; incastellatura 
che sorregge il tetto’ Rosamani; ven.lagun. 
(chiogg.) ~ ‘sostegno formato da due scale in-
cernierate’ (Cortelazzo,GuidaDialVen 7,73). 
Bisiacco càvria f. ‘cavalletto dei segantini’ Do-
mini, Pieris di Monfalcone ~ Rosamani. 
Corso càvria f. ‘tre legni intrecciati insieme ad 
angolo per fare forza’ Falcucci. 
Ven.lagun. (chiogg.) càvrega f. ‘sistema di pali 
fitti nel fango per assicurare le corde dei vivai 
pieni di anguille’ Naccari-Boscolo. 
It. càpria m. ‘paranco, cavalletto di legno usato 
come sostegno e per poter sospendere sulla 
coverta d'un vascello gli alberi primarii e collocati 
al loro posto’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; LIZ; 
“non com., tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007), 
venez. càvria Boerio, ven.merid. (pad.) ~ Turato-
Sandon, bisiaco ~ Domini, triest. ~ Rosamani, ver. 
~ Rigobello, corso cavrie pl. Falcucci, nap. capria 
f. Andreoli, sic. ~ Gioeni2. 
 
Derivati: it. capriata f. ‘incastellatura di sostegno 
del tetto; incavallatura’ (dal 1908, Panzini; “tecn.-

———— 
2 RohlfsSuppl scrive: “In Sicilia non è un antico 

latinismo: caprea ‘capra selvatica’ (Alessio 41), ma è un 
prestito dal catal. o spagn. cábria”. Rohlfs non con-
sidera le forme venete. 
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spec.” GRADIT; Zing 2009), piem. cavrià (Ca-
pello – Brero), b.piem. k a v a r i $ 1,  valses. cav-
riâa Tonetti, vercell. cavarià Vola1, novar. (Oleg-
gio) ~ Fortina, ossol.alp. (Antronapiana) k a v a -
r y $  Nicolet, lomb.alp.occ. (Spoccia) k a v a r y á  
Zeli, Crealla k a v a r y ' d a  ib., tic. ┌ k a -
v r y á d a ┐ (VSI 5,37), tic.alp.centr. (ABlen.) k a -
v a r y > d α  Baer1, tic.prealp. (Breno) k a v r i $ t  
pl. (p.71), moes. k a v r y á d a  f. Raveglia, me-
solc. k a v r y : d a  (Camastral,ID 23,111), lomb. 
alp.or. (Grosio) cabrièda Antonioli-Bracchi, ca-
vrièda ib., lomb.occ. (Val d'Intelvi) cavriàda 
Patocchi-Pusterla, com. ~ Monti, mil. ~ (Cheru-
bini; Angiolini), Bienate k a v a r i -  (p.250)1, 
vigev. k a v a r i ,  (p.271), cavari' Vidari, cavri' 
ib., lomell. k ə v ə r y á  MoroProverbi 160, lomb. 
or. (berg.) cavriada (del tec) Tiraboschi, Mona-
sterolo del Castello k a v a r i $ d a  (p.247)1, Ri-
volta d'Adda k a v r i $ d α  (p.263), cremon. k a -
v r y $ d a  Oneda, Lumezzane k a v r ẹ $ d a  (p. 
258), trent.occ. (Borno) k a v a r i $ d a  (p.238), 
bagol. cävreàdä Bazzani-Melzani, lad.fiamm. 
(cembr.) caveriàda Aneggi-Rizzolatti, pav. ca-
varià Annovazzi, vogher. k a v a r y á  Maragliano, 
k a v r y á  ib., Montù Beccaria k a v α r i á  (p.282), 
mant. cavriada Cherubini 1827, cavriana ib.2, 
emil.occ. (piac.) cavarià Foresti3, Carpaneto Piac. 
k a v a r i '  (p.412), Coli k a v a r i á  (p.420), 
emil.or. (ferrar.) cavriàga Ferri, romagn. (rimin.) 
cavrièga Quondametteo-Bellosi 2, ven.merid. (po-
les.) cavariada Mazzucchi, grad. cavariaga 
Deluisa 11, bisiacco cavriada Domini, trent.or. 
(valsug.) cavargiada Prati, rover. cavriaa 
Azzolini, cavriada ib., lad.ven. (zold.) caveriàda 
Gamba-DeRocco, lad.cador. (amp.) ca(v)ariàda 
(Majoni; Croatto), oltrechius. ~ Menegus, 
Auronzo di Cadore k a v a r i á d a  Zandegiacomo, 
Candide k a v a r y : d a  DeLorenzo, ancon. ca-
priata Spotti, àpulo-bar. (bitont.) caprièute Sa-
racino, bar. capriate Romito; lomb.alp.or. (Grosio) 
incavrièda ‘id.’ Antonioli-Bracchi; AIS 862 e cp. 
Lomb.alp.or. (Livigno) cabriéda f. ‘struttura di 
controventatura che permette di praticare delle 
aperture dei fienili al fine di consentire l'areazione 
e di far giungere la luce all'interno’ (Mambret-
ti,BSAValtell 5,200).  
Lad.anaun. (Peio) k a o r y á δ ¼  f. ‘parete esterna 
d'una casa di legno; cavalletto del coperto’ (Bat-
tisti,AnzAWien 48,213). 

———— 
1 Con anaptissi. 
2 Con -n- o -g- estirpatrice di iato < cavriáa. 
3 Cfr. lat.mediev.emil. (trabes vel) caveriatas (Piacen-

za sec. XIV, SellaEmil). 

Ven.merid. (poles.) cavariada f. ‘per appendervi 
od appoggiarvi legna, saggina od altro’ Mazzuc-
chi4; Fratta Polésine k a v a r i $ d a  ‘pietica’ 
(p.393), grad. k a v a r i $ g a  (p.367); AIS 557. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p r y á t ə  f. ‘architrave usata 
per sostegno di torri, in legno o in ferro’ Gigante. 
Sintagmi prep.: it. (soffitto) a capriate ‘soffitto 
realizzato con un'incastellatura di legno’ (dal 
1970, Zing; GRADIT; Zing 2009). 
Piem. brass dla cavrià ‘travi che dai lati si 
uniscono nel mezzo formando un angolo ottuso’ 
DiSant'Albino; omet dla cavrià ‘travetta corta di 
mezzo che piomba sull'asticciola’ ib.; saete dla 
cavrià ‘legni corti che puntano nel monaco e nei 
puntoni’ ib.; trav meistr dla cavrià ‘trave maestra 
tirante o prima corda’ ib.; col mort dla cavrià 
‘trave che regge le altre travi del tetto’ ib. 
Bol.gerg. cavarièga f. ‘cavalletto di supporto 
della stadera’ ForestiFParole 2384. 
Venez. cavriàga f. ‘sistema di pali fitti nel fango 
per assicurare le corde dei vivai pieni di anguille’ 
(1819, Zolli,BALM 16/17; Boerio)5; grad. k a -
v a r i $ g a  ‘pietica’ (AIS 557, p.367). 
It. semicapriata f. ‘capriata asimmetrica usata per 
tetti e coperture a una sola falda’ B 1996. 
Composto: tic.alp.occ. (Ascona) fermacavriá m. 
‘travetto posto orizzontalmente, che unisce e 
rinforza i due puntoni della capriata’ (VSI 5,40a). 
 

2.b.α1. italianismo: ┌capr-┐ 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) capriàda f. ‘incastellatura 
di sostegno del tetto; incavallatura’ Bianchini-
Bracchi, Teglio ~ Branchi-Berti, romagn. k a -
p r y : α d a  Ercolani, venez. k a p r i $ t e  pl. 
(p.376), triest. capriata f. DET; AIS 862. 
 

2.b.β. ┌crap-┐ 
Lig.occ. (sanrem.) crávia f. ‘paranco, cavalletto; 
argano per sollevare pesi’ Carli, gen. crävia Ca-
saccia, garg. krápyə (Melillo-2,97), manf. crapia 
(Rohlfs,ZrP 41,455), àpulo-bar. (tarant.) ~ VDS. 
Àpulo-bar. (Canosa) k r $ p y ə  f. ‘trespolo da 
crivello’ (p.717), cal.centr. (Mèlissa) k r $ p y a  
(p.765); AIS 1482cp. 
Àpulo-bar. (bitont.) crapie f. ‘arnese da falegname 
per mantenere i tavoloni da segare’ Saracino. 
Cal.centr. (Caccuri) k r á p y a  f. ‘specie di grande 
treppiede per appendere il vaglio da grano’ NDC. 
 
Derivato: lig.Oltregiogo occ. craviate f. ‘incastel-
latura di sostegno del tetto; incavallatura’ (1580, 

———— 
4 Con anaptissi. 
5 Cfr. dalm. k a v r g á g a  f. (Vinja,SRAZ 37,161). 
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CAPREA *CAPREO 

Baraldi), piem. cravià Zalli 1815, lomb.occ. (Coz-
zo) k r a v i á  (AIS 862cp., p.144), àpulo-bar. 
(bitont.) crapièute Saracino. 
 

2.b1. altri oggetti; astratto 
2.b1.α. ┌capr-┐ 

Derivati: abr.or.adriat. (vast.) capriuzzi m.pl. 
‘pallini da caccia con cui si ammazzano i caprioli’ 
(Jordan,ZrP 42,674). 
B.piem. (Pianezza) k a v a r i á l  m. ‘comignolo’ 
(AIS 863, p.126)1. 
Tic.alp.centr. (Dongio) cavriada f. ‘montante del 
torchio’ (VSI 5,39). 
Moes. (Mesocco) cavrièda f. ‘fascine disposte a 
formare argini’ (VSI 5,39). 
Lomb.occ. (Nonio) k α w r i $  f. ‘comignolo’ (AIS 
863, p.128). 
Emil.occ. (moden.) cavriàn m. ‘terreno con 
anfratti, piantato a castagni’ Neri. 
 

3. mondo vegetale 
3.c. parte di vegetale 
3.c.α. ┌capr-┐ 

Derivati: novar. (Oleggio) k a v a r y Ç  m. ‘vitic-
cio’ Fortina, trent.or. (valsug.) cavargiolo Prati. 
B.piem. (Desana) k a v a r i á  f. ‘ramo forcuto’ 
(AIS 560, p.149)1. 
Tic.alp.occ. (Sant'Abbondio) cavriá f.pl. ‘tralci di 
vite’ (VSI 5,39). 
 

3.c1. pianta 
3.c1.α. ┌capr-┐ 

It. cápria f. ‘specie di uva’ (Oudin 1640 – Vene-
roni 1681). 
 

II.1. It.a. (pedi) càprei agg.m.pl. ‘proprio della 
capra; caprino’ (1467, Colonna, LIZ), it. càpreo 
agg.m. (ante 1686, F.F. Frugoni, B). 
 
 
Il lat. CAPREA f. ‘capriolo; capra selvatica’ (da 
Varrone, ThesLL 3,355) continua nella Romania 
(I.1.). La forma corrispondente maschile non è do-
cumentata ma pare esser esistita già nel lat. tardo 
per designare ‘animale caprino’ (1.) e vari stru-
menti (2.), al cui interno separiamo il senso tecni-
co di ‘paranco, dispositivo di sollevamento’ (2.b.) 
da quello di altri oggetti, e inoltre l'uso astratto 
(2.b1.). La voce capra *‘architrave’ è formata se-
condo un meccanismo metaforico frequente, per 
cui un nome di animale dà luogo ad accezioni del 
tipo struttura di sostegno o di appoggio; impal-
———— 

1 Con anaptissi. 

catura, cfr. gallego crabia ‘armatura in legno’ 
(Buschmann). Sotto 3. sono registrati significati 
del mondo vegetale (3.) con divisione in parte di 
vegetale (3.c.) e piante (3.c1.). Il primo significato 
‘animale’ (1.) si sottodivide in ‘capriolo’ (1.a.) e 
‘altri animali’ (1.a1.). Si distinguono inoltre forme 
non metatetiche (α.) e quelle con metatesi (β.), 
come per la voce base capra. Italianismi sono 
separati sotto α1. Il significato tecnico (2.) si 
conserva anche nel friul. ciavri m. ‘incastellatura 
di sostegno del tetto’ PironaN, giavri ib., nel 
bearn.a. crapi (FEW 2,306a), in Andorra càbiro 
(Coromines,VR 2,163), nello spagn.a. cabrio 
‘legno di costruzione’ (1270ca., Alfonso X, DME 
1, 575a), port.a. caibros pl. (1450, DELP 2,25). 
Per la forma femminile cfr. cat.a. càbria f. ‘argano 
per sollevare pesi’ (1467, DCVB 2,790b), spagn. 
cabria (1587, Palacios, DCECH 1,718a), port. 
cábria (Castanheda, metà sec. XVI, ib.). L'agg. 
càpreo è latinismo rinascimentale (II.1.). 
 
REW 1650, Faré; DEI 744; VEI 225; DELIN 294; 
VSI 4,37-40 (Ceccarelli); FEW 2,306seg.; Ales-
sio; SalvioniREW,RDR 4, num. 1650; Vàrvaro, 
MedioevoRomanzo 1,100seg. – Tressel; Pfister2. 
 
 
 
*capreo ‘travicello’ 

I.1.a. Lig.occ. (Mònaco) cabriun m. ‘tra-
vicello’ Frolla. 
 

1.b. Lig.alp. k Á a v y ú n  m. ‘capriata del tetto’ 
Massajoli. 
 
 
Il derivato di CAPREUS nel significato tecnico 
pare essere forma del lat. regionale tardivo, cfr. 
kapriun nelle glosse di Kassel (800ca., Müller-
Klevinghaus 57). Questa forma ha continuatori 
nell'occit.a. (trau ni) cabrion (1170ca., Jaufre, Rn 
2,283), nel cat.a. cabiró ‘travicelli’ (1039, DEL-
Cat 2,369a), nel croato kaprijûn ‘trave del tetto’ 
(RocchiMs), nel lig.occ. (1.) e lig.alp. Si distingue 
la forma metatetica (1.b.). 
 
FEW 2,307. – Pfister3. 
 
→ caprea; capreolus 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Fanciullo, 

Frasa e Zamboni. 
3 Con osservazioni di Bork. 
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CAPREOLUS CAPREOLUS 

capreolus/capreola ‘capriolo’ 

I.1.a. capriolo, cervide 
1.a.α. ┌capr-┐ 

It. capriòl(o) m. ‘mammifero quadrupede, cervide 
(Cervus capreolus L.)’ (dal 1334ca., Boccaccio-
Caccia, TLIOMat; B; LIZ; ItaCa; Zing 2009), 
capriuòl(o) (dal 1465ca., Filarete, ItaCa; B; LIZ; 
“raro” Zing 1970), it.sett.a. cavriol (1514, Barziz-
za, Arcangeli,ContrFilItMediana 5), berg.a. ~ 
(1429, GlossContini,ID 10,234), mant.a. ~ 
(1300ca., BelcalzerGhinassi,SFI 23,60), ferrar.a. 
cavriolo (1436, CameraNiccolò III, Pardi,AMSP-
Ferrar 19,133)1, bol.a. cavrioli pl. (1360, Bonafé, 
RimatoriFrati), ven.a. ~ (sec. XIII, SBrendano, 
TLIO), cavriel m. (seconda metà sec. XIV, 
RainLesengrinoLomazzi), chavriolli pl. (1435ca., 
VocRossebastiano 425), chaveriolo m. (sec. XV, 
ib.), venez.a. cavrioli pl. (1313/15, Paolino-
Minorita, TLIOMat), cavriolo m. (fine sec. XV, 
LibroCucinaConsiglio 38 e 54), cauriol (1424, 
SprachbuchPausch 126), chauriolo ib. 148, pad.a. 
cavriuol (ante 1389, RimeFrVannozzo, TLIOMat), 
ver.a. cavriolo (prima metà sec. XIV, Lucidario-
Donadello), tosc.a. capriolo (sec. XIV, Poesie-
Music, TLIOMat; 1471, BibbiaVolg, TLIO), 
fior.a. capriuoli pl. (seconda metà sec. XIV, Sac-
chetti, TLIOMat), prat.a. chapriuolo m. (1275, 
Spese, ProsaOriginiCastellani 52,503), sen.a. ca-
priuolo (1303ca., StatutoGabella, TLIOMat; 
prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, TLIO), 
capriolo (prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, 
ib.), aret.a. ~ (metà sec. XIV, GoroArezzoPigna-
telli, TLIOMat), march.a. ~ (inizio sec. XV, 
GlossCristCamerinoBocchiMs), capriolu (ib. [ms. 
Fe]), roman.a. caprolo (fine sec. XIII, StorieTroia-
RomaVolg [ms. L], ProsaDuecentoSegre-Marti 
394), capruoli pl. (1358ca., BartJacValmontone-
Porta 40)2, caprioli ib., nap.a. ~ (1473, Pranzo-
EleonoraAragona, Migliorini-Folena 2,80, 47), 
sic.a. capriolu m. (1348, SenisioDeclarusMari-
noni)3, b.piem. (vercell.) cavarieu Vola, viver. 
cavrijel Clerico, lomb. cavriùl (1565, DagliOrzi-
Tonna), novar. (galliat.) cavriêu BellettiParoleFatti 
331, tic. cavriöö (VSI 5,40), lomb.alp.or. (Val San 
Giàcomo) k a v r y Ó  Zahner 66, Novate Mezzola 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cavrolus (1252, SellaEmil), 

capriolus (Rimini sec. XIV, ib; Forlì 1359, ib.), lat.me-
diev.romagn. capriulus (Ravenna 1306, ib.). 

2 LIZ seguendo l'edizione BartJacValmontone indica 
caprioli. 

3 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.sic. Willelmus Caprio-
lus (1117, CaracausiGreco). 

~ Massera, Tàrtano k a p r y Ç l  Bianchini-
Bracchi, Tirano cabrieul Bonazzi, k a b r y Ë l  
Fiori, borm. k a v r i ½ l  (Longa,StR 9), k a b r i ½ l  
ib., Trepalle ~ (Huber,ZrP 76), lomb. occ. (mil.) 
cavrioeù (1698-99, MaggiIsella; Angiolini), vigev. 
cavriö Vidari, lomb.or. (berg.) cavriòl Tiraboschi, 
crem. ~ Bombelli, bresc. cavriöl Melchiori, Salò ~ 
Razzi, trent.occ. (Borno) k a v r i Ï l  (p.238), 
bagol. k ä v r e Ç l  Bazzani-Melzani, lad.anaun. 
(Piazzola) χ γ a w r i × l (p.310), pav. cavarièu 
Gambini 60, cavriö Annovazzi, mant. cavriöl 
(Cherubini 1827 – Bardini), emil.occ. (parm.) 
caverioèul (Malaspina; Pariset), mirand. cavariól 
Meschieri, emil.or. (bol.) caveriol (Coronedi; 
Gaudenzi 55), cavarjol Gaudenzi 55, romagn. 
(faent.) cavariol Morri, venez. cavriol (1767-
71ca., MuazzoCrevatin), cavriòlo (1552, Calmo, 
CortelazzoDiz; Boerio), ven.merid. (vic.) ca-
vriuolo (1590, Bortolan), cavriólo Candiago, Val 
d'Alpone ~ Burati, poles. cavariolo Mazzucchi, 
pad. caviriuoli pl. (1547ca., CornaroMilani), 
cavriolo m. PratiEtimVen, ven. centro-sett. 
(trevig.) cavriol Ninni4, grad. cavriolo Deluisa 29, 
triest. cavriol DET, istr. ~ Rosamani, rovign. 
k a v r y ó l  Ive 45, ver. cavriol (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. (primier.) 
caoriòl Tissot, rover. cavriol Azzolini, lad.ven. 
(Selva di Cadore) k a v a r y ó l  PallabazzerLin-
gua, k a w r y ó l  ib., zold. cauriòl Gamba-
DeRocco, lad.cador. (oltrechius.) cauriól Mene-
gus, couriól ib., Auronzo di Cadore k a w r y ó l  
Zandegiacomo, comel.sup. k a v r i ¹ l  (Taglia-
vini,AR 10), k a v a r i ¹ l  ib., Candide ~ DeLo-
renzo, fior. (Incisa) k a p r i ¿ l o  (p.534), sen. 
capriuolo (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,267), molis. (Bonefro) k a p r y ó l e  Colabella, 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capriule 
Amoroso, àpulo-bar. (biscegl.) capriòlo Còcola, 
sic. capriolu (1762-1772, Meli, LIZ; Biundi; VS); 
AIS 519cp. 
Venez.a. cavrioli m.pl. ‘carne dello stesso ani-
male’ (1313/15, PaolinoMinorita, TLIO), sen.a. 
capriuolo m. (1303ca., StatutoGabella, ib.). 
Tosc.a. caprioli m.pl. ‘cuccioli del cervo o della 
capra, cerbiatti’ (1471, BibbiaVolg, TLIO), sic.a. 
capriolu m. (1348, Senisio, ib.). 
Sintagmi: it. capriolo corrente m. ‘sagoma mobile 
a forma di animale che scorre su un binario usata 
come bersaglio nelle gare di tiro a segno’ (dal 
1970, Zing; GRADIT; Zing 2009). 

———— 
4 Cfr. il topon. ven.centro-sett. (conegl.) Col Cauriol 

(1522, Barbierato,SaggiDial 35 – 1638, ib.), Caocauriol 
(1545, ib.). 
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CAPREOLUS CAPREOLUS 

Sintagma prep.: it. (pelle) di capriuolo (1559, 
BarbaroG, Ramusio, LIZ), (pelli) di caprioli pl. 
(1625, Pona, ib.). 
 
It. capriola f. ‘femmina del capriolo’ (dal 1481ca., 
TranchediniPelle; B; LIZ; Zing 2009)1, caprïola 
(1516-21, AriostoDebenedetti-Segre 12), ca-
priuola (ib. –1793, Nemnich 2,962), berg.a. 
cavriola (1429, GlossContini,ID 10), ven.a. ~ 
(sec. XIV, PoesieMusic, TLIOMat), tosc.a. ca-
priola (1471, BibbiaVolg, ib.), sen.a. capriuola 
(1303ca., StatutoGabella, TLIO; sec. XV, Storia-
SSBarlaamGiosafatte, Crusca 1866), lig. ca-
vriuora (1595, Rime, Aprosio-2), lomb.occ. 
(vigev.) k a v r y Ç r a  Vidari, lomb.or. (crem.) 
cavrióla Bombelli, bresc. cavriöla Melchiori, 
Cìgole k a v r e Ç l å  (Sanga,MondoPopLombardia 
5), mant. cavriÇula Cherubini 1827, lunig. (sarz.) 
k a p r y ½ l a  Masetti, bol. caveriola Coronedi, 
ven.merid. (pad.) caveriole pl. (1600ca., Nic-
ZottiTuttle, ScrittiPellegrini), sen. capriuola f. 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,299), nap. 
capriole pl. (ante 1778, Cerlone, Rocco), dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) capriòule 
Amoroso2. 
Loc.verb.: it. la capriola è nostra ‘essere sicuri 
della preda’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
 
Derivati: it. caprioletto m. ‘piccolo capriolo’ 
(ante 1508, NicCorreggio, LIZ; 1558-1565, Cel-
lini, ib.; dal 1772, D'AlbVill, Zing 2009). 
Mil. k a v r i u l ì  m. ‘capriolo’ (AIS 519cp., p.261). 
Sen.a. caprolatto m. ‘capriolo giovane’ (1303ca., 
StatutoGabella, TLIOMat), it. capriolatto (ante 
1565, Varchi, B), pad. cavriolati pl. (1547ca., Cor-
naroMilani). 
 

1.a.α1. italianismi 
Ven.a. capriolo m. ‘capriolo (Cervus capreolus 
L.)’ (1500, VocAdamoRodvilaGiustiniani), pad.a. 
~ (1452, SavonarolaMNystedt-2), trevig.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, Lapidario, TLIO), lomb. 
alp.or. (Tàrtano) k a p r y Ï l  Bianchini-Bracchi, 
Grosio capriòl Antonioli-Bracchi, lomb.or. (cre-
mon.) k a p r y i ² l  Oneda, lad.fiamm. (Predazzo) 
k a p r i ½ l  (p.323), cembr. capriöl Aneggi-Riz-
zolatti, mant. (Bòzzolo) k a p r i Ó l  (p.286), 
ven.centro-sett. (trevig.) capriol Ninni, Revine ~ 
Tomasi, trent.or. (primier.) capriòl Tissot, valsug. 

———— 
1 Cfr. ATed. medio capriola oder Bocken (1550, Gri-

sone, Wis). 
2 Cfr. dauno-appenn. Serracapriola (OlivieriDTopon-

Pugl,RIL 89/90,381). 

capriolo Prati, tesin. capriòlo Biasetto, rover. 
capriol Azzolini, lad.ven. k a p r i ó l  Pallabaz-
zerLingua, agord. ~ (Rossi,AIVen 121, num.82), 
lad.ates. (livinall.) capriól PellegriniA, fass. 
k a p r i Ï l  Elwert 190, lad.cador. (amp.) capriol 
Croatto; AIS 519cp. 
Sintagma prep.: trevig.a. (pelle) de capriolo ‘dal 
capriolo’ (prima metà sec. XIV, Lapidario, TLIO-
Mat). 
 
Derivato: pad.a. capriolino agg. ‘di capriolo’ 
(1452, SavonarolaMNystedt-2). 
 

1.a.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
It. cavriol(o) m. ‘capriolo (Cervus capreolus L.)’ 
(1334ca., BoccaccioCaccia, TLIO – 1883, Boito, 
LIZ), cavriuol(o) (1334ca., BoccaccioCaccia, 
TLIOMat – 1913, D'Annunzio, LIZ), tosc.a. 
cavriuoli pl. (inizio sec. XIV, MpoloBertolucci; 
1313ca., FrBarberino, TLIOMat), cavriolo m. 
(sec. XIV, StorieTroiaRomaVolg [ms. R], TLIO-
Mat; 1471, BibbiaVolg, TLIO), fior.a. cavriuolo 
(fine sec. XIII, TesoroVolg, ib. – 1499, Ricet-
tarioFior 15; LIZ), chavriuolo (1310ca., Ben-
civenniCorsiniBaldini,SLeI 15; 1344-45, Libro-
MensaFrosini 72), cavriolo (1330, PaolinoPieri, 
TLIOMat – 1362ca., PucciLibro, LIZ), prat.a. 
cavriuolo (ante 1313, OvidioVolg, Frediani; ante 
1333, Simintendi, TLIOMat), sangim.a. cavriuoli 
pl. (1309, Folgore, TLIO), pist.a. chavriuolo m. 
(1339, ContiDelBeneSapori,BSPist 30,168), pis.a. 
cavriolo (1345-67ca., FazioUbertiDittamondo, 
LIZ; sec. XIV, MicroZibaldone, TLIO), cavriuoli 
pl. (1345-67ca., FazioUbertiDittamondo, TLIO-
Mat), sen.a. chavriuolo m. (1310, Aldobrandino-
Siena, TestiSchiaffini), sen.a. cavriolo (ante 1420, 
SimSerdini, LIZ), perug.a. gavriuoglie pl. 
(1350ca., PerugiaCorciano, TLIOMat), aret.a. 
cavrioli (1282, RestArezzoMorino 214), march.a. 
cavriolo m. (ib. [ms. Fi]), caveriolo (ib. [ms. Lo]), 
tosco-laz. (pitigl.) k a v r y ½ l u  (Longo,ID 12,32). 
Fior.a. cavriuoli m.pl. ‘carne del capriolo’ (1308, 
ConvitiPapaClemente, TLIO), chavriuolo m. 
(1310, Bencivenni, ib.), sangim.a. cavrïuoli pl. 
(1309ca., Folgore, ib.). 
Sintagmi prep.: it.merid.a. (pelle) di cavriuolo 
(1504, Sannazaro, LIZ), it. (pelle) di cavriuol 
selvaggio (1620, G.B. Marino, ib.). 
It. cavriola f. ‘femmina del capriolo’ (sec. XIV, 
GherardelloFirenze, B – 1875, Settembrini, B; 
LIZ; ItaCa), cavriuola (1341-42, Boccaccio-
Ameto, TLIOMat; 1370ca., BoccaccioDecam, ib.; 
1641, Diodati, B; 1802-03, Casti, LIZ), fior. ~ 
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(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,299), ca-
vriola ib., sen. ~ ib. 
 
Derivati: tosc.a. cavrioletta f. ‘piccola, giovane 
capriola’ (1471, BibbiaVolg, TLIOMat). 
It. cavriuoletto m. ‘piccolo capriolo’ (1903, 
D'Annunzio, LIZ). 
 

1.a.β. ┌crap-┐ 
Gen.a. craueaoi m.pl. ‘caprioli’ (1353ca., Pas-
sione, TestiParodi,AGI 14,48), creueaoi ib., ro-
man.a. crapuolo m. (fine sec. XIII, StorieTroia-
RomaVolgMonaci [ms.L])1, reat.a. crapolo (sec. 
XV, MosèRietiHijmans), lig.alp. k Á a v y ¿  Mas-
sajoli, piem. cravieul (ante 1788, IslerGandolfo – 
Brero), sass. g g r a b b i » r u  (p.922), k r a -
β i ¹ l u  Brunelli, tosco-laz. (pitigl.) k r a p i ¿ l u  
(p.582), nap. crapiuólo Altamura, garg. (manf.) 
crapjule Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (Corato) 
crapeiùole BucciAgg, luc.nord-occ. k r a p y u ¹ -
l ə  Bigalke, k r a p y ú o l u  ib., sic. crapiolu (dal 
1754, DelBono, VS; LIZ), messin.occ. (Militello 
Rosmarino) k r a p i ó l i pl. (Tropea,AreeLessicali 
380), catan.-sirac. k r a p i ó r i  ib., Linguaglossa 
k r a p i ó l i  ib., Bronte k a p i ó r i  ib., crapiolu m. 
VS, crapioru ib. 
Nap. crapiole f.pl. ‘femmine dei caprioli’ (ante 
1632, Basile, ItaCa), àpulo-bar. (barlett.) grab-
biole Tarantino, martin. k r a p y ½ l ə  (GrassiG-
1,58), cal.centr. crapiola f. NDC, cal.merid. 
(regg.cal.) ~ ib., sic. craiòla Biundi. 
Nap. (scoppettate a) crapejuole f.pl. ‘grossi pal-
lini da caccia’ (1702, Cuorvo, D'Ambra), dauno-
appenn. (cerign.) k r a p y ú ə l ə  (Zingarelli,AGI 
15,95). 
Sign.fig.: salent.sett. (Grottaglie) crapióla f. ‘ra-
gazza girellona, pettegola’ Occhibianco. 
 

1.b. uccelli 
1.b.α. ┌capr-┐ 

Venez. cavriòlo m. ‘uccello acquatico tuffatore 
munito sul capo di ciuffi che imitano le corna 
(Colymbus cristatus L.)’ NinniGiunte-1, ven. 
cavriòl Salvadori 303, ven.merid. (poles.) ~ (Lo-
renzi,RGI 15,150); ven. ~ ‘svasso maggiore 
(Podiceps cristatus L.)’ Giglioli 450, cavriòlo ib. 
Venez. cavriòla f. ‘uccello acquatico tuffatore 
munito sul capo di ciuffi che imitano le corna 
(Colymbus cristatus L.)’ (1552, Calmo, Corte-
lazzoDiz; Boerio); ven. ~ ‘svasso (Podiceps 
nigricollis Brehm)’ (Salvadori 305,307; Giglioli 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.roman. crapolus (1363, Sella), lat. 

mediev.abr. ~ (Cicolano sec. XIII, ib.). 

454); ~ ‘svasso maggiore (Podiceps cristatus L.)’ 
Giglioli 450; ALaz.merid. k a p r y ½ l a  ‘tuffetto 
(Podiceps ruficollis)’ (Silvestrini,ACALLI 1,597, 
602); Caprarola ~ ‘sgarza, ciuffetto (Allodola 
ralloides)’ ib., roman. caprióla Salvadori. 
 

1.b.α1. italianismo 
It.reg.ven. capriolo m. ‘uccello acquatico tuf-
fatore munito sul capo di ciuffi che imitano le 
corna (Colymbus cristatus L.)’ ArrigoniOddi 171, 
venez. ~ Boerio. 
 

1.b.α2. forma foneticamente influenzata dalle 
varietà it.sett. 
It. cavriuole f.pl. ‘uccello acquatico tuffatore mu-
nito sul capo di ciuffi che imitano le corna (Co-
lymbus cristatus L.)’ (1561, Citolini, Picco). 
 

1.b1. altri animali 
1.b1.α. ┌capr-┐ 

Tic.prealp. (Tremona) cabriöö m. ‘cervo volante’ 
(VSI 5,41). 
Composto: tic.merid. (Ligornetto) k o r n a k a -
b r y Ó  m. ‘scarafaggio (Oryctes nasicornis)’ (AIS 
472, p.93). 
 

1.b1.β. ┌crap-┐ 
APiem. (Montanaro) k r a v i Ë l  m. ‘ramarro’ 
(AIS 450, p.146). 
 

1.c. figura d'equitazione; salto; capovolta 
1.c.α. ┌capr-┐ 

It. (fare le/trinciando) capriole f.pl. ‘volteggi nel-
la danza classica con rapido incrocio dei piedi, 
scambietti’ (dal 1584, Bruno, B; LIZ; Zing 2009), 
(tagliar le) ~ (1622, Tassoni, LIZ), (tagliar le/trin-
ciare) capriuole (ante 1665, Lippi, B; 1688-1750, 
NoteMalmantile, B), capriuola f. (1868-69, Ro-
vani, LIZ), emil.or. (ferrar.) cavriola Nannini, bol. 
(far del) caveriol pl. Coronedi, nap. capriola f. 
(ante 1632, BasilePetrini). 
It. (fare) capriole f.pl. ‘salti, capovolte, capi-
tomboli’ (dal 1584, Bruno, LIZ; B Zing 2009), 
capriuole (1858ca, Nievo, LIZ), piem. cabrióla f. 
(Levi; Brero), lomb.occ. (borgom.) k a r v i ñ ¿ l a  
(p.129), com. (fa 'na) cavriöula Monti, lomb.or. 
(cremon.) k a v a r y ² l a  Oneda, bresc. (fà) ca-
vriöle pl. Melchiori, vogher. k α v α r y Ç l a  f. 
Maragliano, mant. cavriöla Arrivabene, cavriöle 
pl. Bardini, emil.occ. (Albinea) k ä v a r i ¿ l a  f. 
(p.444), moden. cavarióla Neri, Valestra k a -
v a r y Ç l a  (Malagoli,ID 10,101), lunig. (sarz.) 
k a p r y ½ l a  Masetti, bol. cavariôla Ungarelli, 
k a v a r i ¿ l a  (p.456), romagn. cavariöla Erco-
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lani, carvajöla ib., faent. cavariôla Morri, Bri-
sighella k α v α r i ¿ l a  (p.476), San Benedetto in 
Alpe k a v a r i » l a  (p.490), Mèldola k a v α -
r i ¿ α l α  (p.478), venez. cavriole (1553, Calmo, 
CortelazzoDiz), bisiacco (far le) cavariole Domi-
ni, fior. (Firenze) ┌ k a p r i ½ l a ┐ (p.523), lucch.-
vers. (vers.) caprióla Cocci, pis. (Faùglia) ( f á r  
l e )  k a p r i h ¿ l =  pl. (p.541), livorn. (Casta-
gneto Carducci) ┌ k a p r i ¿ l e ┐ (p.550), elb. (Po-
monte) k a p r i ¿ l a  f. (p.570), corso cabrióla 
Falcucci, grosset. (Scansano) _ a p r i ¿ l =  pl. 
(p.581), ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) ~ 
(p.590), perug. ~ (p.565), umbro occ. (Magione) 
k a p r y u ¹ l a  f. Moretti, aret. ( f á  l ẹ )  k a -
p r i ó l e  pl. (p.544), cort. k a p r i u ² l a  f. 
(p.554), umbro sett. (Pietralunga) k a p r i ² l e  pl. 
(p.546), ancon. (Ancona) k a p r i ¿ l a  f. (p.539), 
ALaz. merid. (Tarquinia) ( f á  l e )  _ a p r i ¿ l e  
pl. (p.630), reat. (Amatrice) k a b r i ¿ l a  f. 
(p.616), g a b r i ¿ l e  pl. ib., march.merid. 
(Ripatransone) k ə p r y ½ l ə  Egidi, Grottammare 
_ a p r ẹ $ l α  f. (p.569), asc. _ a p r i ¿ l a  (p.578), 
teram. (Bellante) k a b r i ¿ l a  (p.608), Campli 
k a p r ə y ½ l ə  DAM, abr.or.adriat. (Penne) k a -
p r y ¹ l ə  ib., Sambuceto k a p r i y ½ l ə  ib., Fran-
cavilla al Mare k a p r i y ¹ l ə  ib., molis. (Toro) 
(far) capriole pl. Trotta-4, nap. capriola f. D'Am-
bra, caperiola ib., Monte di Pròcida k a p r i ¿ l a  
(p.720), dauno-appenn. (Trinitàpoli) capreiòule 
Orlando, Margherita di Savoia caprióule Amo-
roso, àpulo-bar. k a p r y ó l ə  Mancarella-Salamac 
161, grum. capriòele Colasuonno, tarant. k a -
p r y ó l ə  Gigante, salent.centr. (Campi Salentina) 
k a p r y ó l ə  Mancarella-Salamac 161, messin. 
occ. (Caronìa) capiola VS, catan.-sirac. (Bronte) 
capiora ib.; AIS 749 e cp.; ALEIC 22.  
It. capriola f. ‘figura d'equitazione d'alta scuola’ 
(dal 1550, Grisone, Bascetta; TB; B; LIZ; Zing 
2009). 
It. capriole f.pl. ‘salti, capitomboli di un animale’ 
(1922, Pea, B; 1953, Manzini, B). 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) capreiòule f. ‘ca-
priola, peripezia che un uomo compie per portare 
a termine un progetto irrealizzabile’ Orlando. 
Sintagma prep.: it. salto in capriola ‘figura di 
equitazione’ (1833, IstrCavaliereMelilloM 57,66). 
Con s-: mant. s k a v a r y Ç l a  f. ‘capriola’ Bar-
dini, Bòzzolo š k a v a r i Ó l α  (AIS 749, p.286). 
 
Ossol.alp. k a v a r ñ ¿ l a  f. ‘capriola, capitóm-
bolo’ Nicolet, lomb.occ. (borgom.) k a r v i ñ ¿ l a  
(p.129), lomb.or. (cremon.) k a v a r ñ » l a  Oneda, 
Pescarolo k a v a r ñ » l i  pl. (p.285); AIS 749 e cp. 

Incrocio tra ┌cabriola┐ e ┌gambarola┐ (cfr. LEI 
9,1620,6 s.v. camba): 
Piem. gabriöla f. ‘scambietto’ (PipinoSuppl 1783; 
Zalli 1815). 
Piem. gabriöla f. ‘salto, capovolta, capitombolo’ 
(PipinoSuppl 1783; Zalli 1815), (fe d') gabriole 
DiSant'Albino, gabriola f. Brero, APiem. (Corio) 
g a b r i ¿ l e  pl. (AIS 749, p.144), b.piem. (viver.) 
gabrióla f. Clerico. 
 
Sign.second.: it. capriole f.pl. ‘movimento delle 
gambe degli impiccati’ (ante 1665, Lippi, TB), 
venez. capriola f. Boerio. 
It. capriola f. ‘gioco di carte, gioco dell'ombre, 
cascherone’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847). 
It. capriola f. ‘dicesi di imbarcazione galleggiante 
che si capovolge nel verso della lunghezza’ (1877, 
Fincati, DizMar – 1957, Ungaretti, B).– Loc.verb.: 
it. far capriola ‘capovolgersi del galleggiante’ 
(1877, Fincati, Guglielmotti). 
Loc.verb.: it. fare capriole ‘(fig.) fare salti nello 
stile letterario’ (TB 1865; Petr 1931); far capriole 
‘(fig.) mutare improvvisamente opinione, volta-
faccia politico; fallire, cadere, anche finanziaria-
mente, subire un rovescio di fortuna’ TB 1865, 
fare la/una capriola (dal 1870, Giorgini-Broglio; 
B; Zing 2009); nap. fare na caperiola e ghire a 
bascio ‘id.’ D'Ambra. 
It. fare le capriole ‘(fig.) fare l'impossibile, fare i 
salti mortali’ (dal 2001, Zing; ib. 2009). 
 
Romagn. (faent.) (fe' dal) cavariôl m. ‘capitom-
bolo, capovolta’ Morri, Cesenatico k a v a r i ¿ l i  
(p.479), tosc.centr. (Radda in Chianti) k a p r i -
½ l o  (p.543), pis. (fa' n) capriòlo Malagoli, volt. 
(Montecatini Val di Cècina) ( f á )  a p r i ½ l i  p l .  
(p.542), elb. (Poggio) k a p r y ¹ l o  m. Diodati, 
corso cismont.or. (Corti) k a b r y ¹ l o  (ALEIC, 
p.21), cismont.nord-occ. (Calacuccia) ~ (ib., 
p.18), sen. ( f á  n )  k a p r i ¿ l ¼  (p.552), roman. 
( f á n n o  l i )  k a p r i ¿ l i  pl. (p.652), it.reg.ro-
man. (fare un) capriolo m. (1959, Pasolini, B), 
abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p r i ¿ l ə  pl. 
(p.619); AIS 749 e cp; ALEIC 22. 
Con s-: mant. (Bagnolo San Vito) ( f á )  š k a -
v r i Ë l i  m.pl. ‘(fare) capitomboli’ (p.289), Bòz-
zolo ( [ f á r ] )  s k a v a r i Ó l i  (p.286); AIS 
749cp. 
 
Derivati: it.a. capriolette f.pl. ‘piccole capovolte’ 
(1518-1525, Firenzuola, B), it. capriolétta f. (dal 
1772, D'AlbVill; B; Zing 2009). 
It. capriolina f. ‘piccola capovolta’ (“raro” DD 
1974). 
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Fior.a. capriolare v.assol. ‘fare capovolte’ (1421, 
Morelli, D'AlbVill), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) capriulé Amoroso. 
It. capriolare (nel fosso/altissimi, ecc.) v.intr. ‘fare 
capriole’ (dal 1917-18, Cicognani, B; GRADIT; 
“raro, lett.” Zing 2009). 
Inf.sost.: it. (un) capriolare m. ‘un far capriole’ 
(ante 1764, Algarotti, B). 
 
Con s-: lomb.or. (berg.) scavriölà v.assol. ‘ca-
priolare, fare capriole’ (1670, Assonica, Tira-
boschi),  
Sign.second.: lomb.or. (trevigl.) scavriolà v.assol. 
‘correre, fuggire, scappare’ Facchetti, mant. sca-
vriolàr ‘scorrazzare’ Arrivabene. 
 
It.reg.lomb. caprioleggiare v.assol. ‘fare capo-
volte’ (1873-85, Dossi, Isella). 
It. caprioleggiare (nella spuma/sulla distesa) 
v.intr. ‘fare capovolte’ (dal 1919, Marinetti, GRA-
DIT; B; “basso uso” GRADIT 1999). 
Agg.verb.: it. caprioleggiante agg. ‘che fa ca-
priole’ (dal 1908, Lucini, GRADIT; Massa-
riello,RIL 106,295; Deidda,LN 18,45; “basso uso” 
GRADIT 2007). 
It. caprioleggiamento m. ‘il far capriole’ (ante 
1992, S. D'Arrigo, DeodatiSLI 22). 
 

1.c.α1. italianismi 
Venez. (tagliare/trinciare) capriole f.pl. ‘volteggi 
nella danza classica con rapidio incrocio dei piedi’ 
Boerio. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p r i ¿ l a  f. 
‘salto, capovolta, capitombolo’ (p.199), tic.alp. 
centr. (Lumino) cuprièla Pronzini, moes. (San 
Vittore) coperèla (LSI 1,921), mil. capriòla 
Cherubini, lad.fiamm. (Predazzo) k a p r i ¹ l a  
(p.323), vogher. (Montù Beccaria) ( f a r @  l a )  
k u p a r i Ç l α  (p.282), mant. (Sèrmide) k a -
p a r i ¿ l a  (p.299), emil.occ. (San Secondo 
Parm.) k a p a r i Û l α  (p.413), Povigliano k a -
p a r i » l a  (p.424), emil.or. (ferrar.) capriòla 
Azzi, capariòla ib., Baùra k a p a r i ½ l a  (p.427), 
romagn. (Saludecio) ( f @  n a )  k a p r i ¿ l a  
(p.499), ven.merid. (poles.) capriola Mazzucchi, 
pad. ~ (1534ca., Ruzante, LIZ), ven.centro-sett. 
(trevig.) ~ Polo, San Stino di Livenza ( f á  e )  
k a p a r i ×  pl. (p.356), triest. caprióla f. 
Pinguentini, istr. (Pirano) k a p r i ½ ł a  (p.368); 
AIS 749. 
Con s-: ven.merid. (vic.) (fare una) scapriola f. 
‘capriola’ Pajello, ver. ~ Beltramini-Donati, sca-
priòla Rigobello; moes. (Roveredo) scupirèla 
‘id.’ Raveglia. 

Lomb.occ. (lomell.) s k ə p ə r ñ Ç l ə  f. ‘capriola’ 
MoroProverbi 99. pav. scarpagnòla Annovazzi. 
Sign.second.: ver. far la scapriola ‘andare di 
sotto, anche finanziariamente’ Beltramini-Donati, 
far la scapriòla Rigobello. 
Lig.gen. (tabarch.) (fò u) caprióllu m. 
‘capitombolo, capovolta’ DEST, emil.occ. (ferrar.) 
(far dil) capriol pl. Azzi, march.sett. (Sant'Àgata 
Feltria) k a p r i ¿ l e  m. (p.528).  
 
Derivati: ver. scapriolàr v.assol. ‘fare capriole’ 
Rigobello. 
Moes. (Roveredo) scuperelón avv. ‘ruzzoloni’ 
(LSI 4,794). 
 

1.c.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
It. (fare) cavriole f.pl. ‘volteggi nella danza clas-
sica con rapido incrocio dei piedi, scambietti’ 
(1536, Aretino, B – 1764, Algarotti, B), cavriuole 
(ante 1729, Salvini, Crusca 1866). 
It. (far) cavriole f.pl. ‘salti, capovolte, capitom-
boli’ (1546, Aretino, LIZ – 1764, Algarotti, B; 
ItaCa), cavriuole (ante 1572, Bronzino, ItCa). 
 
Derivato: it. cavrioletta f. ‘piccola capovolta’ 
(1535ca., Caro, ItaCa), cavriolette pl. (ante 1587, 
G.M. Cecchi, B). 
 

1.c.β. ┌crap-┐ 
Piem. k r a v y ½ l a  f. ‘salto, capovolta, capi-
tombolo’ (Zalli 1830 – Brero), umbro merid.-or. 
k r a p i ½ l a  Bruschi, roman. crapiòle pl. (1832, 
BelliVigolo 412,3), nap. crapejole (1621, Cortese, 
Rocco; sec. XVII, Tardacino, ib.), crapiole (ante 
1632, Basile, Rocco – 1699, Stigliola, ib.), àpulo-
bar. (tran.) crapiaule f. Ferrara, bitont. crapiòule 
Saracino, tarant. crapiòla DeVincentiis, k r a -
p y ó l ə  Gigante, luc.nord-occ. (potent.) crapiola 
Perretti, catan.-sirac. (Bronte) crapiora VS. 
Roman. crapiolo m. ‘capitombolo, capovolta’ 
(GiacomelliRPorta,StR 36). 
Palerm.centr. (palerm.gerg.) èssiri d'a crapiola 
‘della combriccola, ladro’ Calvaruso. 
Derivati: piem. craviolét m. ‘capitombolo, capo-
volta’ Zalli 1815, craviolêtt Gavuzzi. 
Piem. craviolesse v.rifl. ‘fare capriole’ Brero. 
Con s-: laz.centro-sett. (Castel Madama) scra-
piolà v.assol. ‘fare capriole’ Liberati. 
 

1.c.β2. forma foneticamente influenzata dalle 
varietà it.sett. 
Corso cismont.occ. (Piana) k r a w i ¹ l u  m. 
‘capitómbolo, capovolta’ (ALEIC 22, p.23). 
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2. viticcio 
2.α. ┌capr-┐ 

It.a. caprioli m.pl. ‘viticci, cirri, tralci della vite’ 
(1450, MaestroMartino, FaccioliCucina 1,161), 
capriuolo m. (1691, Redi, B)1, berg.a. cavirol (de 
l'uva) (1429, GlossLorck 129), cavriol (de la vid) 
ib. 130, emil.a. cavrioli pl. (1360, Bonafé, TLIO)2, 
pad.a. cavriolo m. (fine sec. XIV, Serapiom-
Ineichen), aret.a. capriolo (secondo quarto sec. 
XIV, GoroArezzoPignatelli,AnnAret 3,293,251), 
lig.Oltregiogo or. (Bardi) k a v a r i » l  (p.432), 
novar. (galliat.) k a r v i ǘ  pl. (p.139), ossol.alp. 
(Antronapiana) k a v r i y Ë y  Nicolet, tic. cavrlöö 
(VSI 5,41b), tic.alp.occ. k a w r i Ó y  Ghirlanda 
48, k a v r Ó  m. ib., Cavigliano k a v r y <  m. ib., 
Cugnasco g a b r y Ó  ib., valverz. k a w r i Ï  
Keller-1, Vogorno k a v i r Ó y  pl. Ghirlanda 48, 
tic.alp.centr. (Claro) k a v r y ¹ w  ib., Lumino 
cavriee Pronzini, tic.prealp. k a b r y Ë  Ghirlanda 
48, tic.merid. ~ ib., moes. k a v r y <  ib., 
lomb.alp.or. (Albosaggia) k a u r i Ç l  (p.227), 
Teglio k a b r i Ç l  Branchi-Berti, Tirano k a -
b r y Ë l  (d e  l a  v ë t ) Fiori, Grosio cabriöl An-
tonioli-Bracchi, lomb.occ. (Nonio) k a v r i Ç l  
(p.128), com. cavrioèu Monti, mil. cavrioeù 
Cherubini, cavrioèu Angiolini, lomb.or. (berg.) 
cavriöl (Tiraboschi; CaffiBot num. 328), Mona-
sterolo del Castello k a v r i Ç y  pl. (p.247), cre-
mon. k a v a r i ² l  m. Oneda, bresc. cavriùl Ga-
gliardi 1759, cavrioel Melchiori, cavriöl Rosa, 
Solferino ~ (p.278), trent. (Sténico) k a v a r i ó l  
(p.331), vogher. k α v r y Ç  Maragliano, mant. 
cavrioeul (Cherubini 1827 – Bardini), cavrioel 
Arrivabene, cavarieùi pl. (BonzaniniBarozzi-
Beduschi,MondoPopLombardia 12), Bòzzolo 
k a v a r i Ç l  m. (p.286), emil.occ. (Fiorenzuola 
d'Arda) k a v a r y Ç  (Casella,StR 17,62), parm. 
cavarioèul PeschieriApp, caverioèul (Malaspina; 
Pariset), guastall. cavrieul (dla vida) Guastalla, 
regg. caveriól Ferrari, Concordia sulla Secchia 
k a v a r i ² l  (p.415), mirand. cavariól Meschieri, 
moden. k a v a r i ¹ l  Bertoni, lizz. k a v r y ó l o  
(Malagoli,ID 6,184), emil.or. (bol.) caveriól Co-
ronedi, cavariôl Ungarelli, imol. k a v e r y w ½  
(Bottiglioni 12, JudMat), romagn. cavariól Mat-
tioli, ven.merid. (Romano d'Ezzelino) k a b r i Ç ł  
(p.354), triest. gabriól (Zamboni,DialCortelazzo 
393), ver. cavrioi pl. (MontiBot s.v. vitis vini-

———— 
1 L'attestazione del LibroCuraMalattie costituisce 

probabilmente un falso rediano entrato nella Crusca 
1729. 

2 Cfr. lat.mediev.macer. caprolus ‘viticcio’ (Fermo 
sec. XVI, Sella). 

ferae), cavriól (della vite) m. (Angeli; Patuzzi-
Bolognini), gabriól Beltramini-Donati, trent.or. 
(valsug.) cavargiolo Prati, rover. cavriol Azzolini, 
volt. (Chiusdino) k h a p r i ¿ l o  (p.551), corso 
capriólu Falcucci 411, cismont.or. ┌ k a b r i ¹ l i ┐ 
pl. ALEIC, Vico γ a β r i ¹ l u  (ib., p.28), ci-
smont.occ. (Èvisa) capriólu Ceccaldi, ALaz.sett. 
k a p r y ½ l o  (Petroselli 2,114), Trasimeno 
(Panicale) g a p r i ¿ l o  (p.564), g a p r i ú a l o  ib., 
umbro occ. (Magione) g a b b r y u ¹ l o  Moretti, 
aret. k a p r i ¿ l o  (p.544), cort. g a b r i u ² l o  
(p.554), ancon. capriólo Spotti, macer. (Muccia) 
k a p r i ¹ l u  (p.567), umbro merid.-or. capriòlo 
Mattesini-Ugoccioni, Nocera Umbra k a p r i ú a -
l o  (p.566), Bevagna k a p r y ¹ l i  pl. Bruschi, 
teram. (Sant'Omero) k a p r ə y ¹ l ə  m. DAM, 
Bellante k a p r i ¿ l (p.608), Cermignano k a -
p r i y ½ l ə  DAM, abr.or.adriat. k a p r ə y ó l ə  ib., 
k a p r i y ¹ l ə  ib., Atri k a p r i y ½ l ə  ib., Piomba 
k a p r i ½ l ə  ib., Brìttoli k a p r i y w ¹ l ə  ib., 
molis. (Campodipietra) k a p r i w ½ l ə  ib., cal.sett. 
(Saracena) k u r i y ú l  (p.752), Verbicaro k u r -
r y ú l ə  (p.750); AIS 1310; ALEIC 888.  
Sintagma prep. e loc.verb.: lomb.alp.or. (Villa di 
Chiavenna) ┌andá┐ in cavriöö ‘andare in fumo; 
andarsene in pampani’ (VSI 5,41b), lomb.occ. 
(mil.) andà in cavrioeù Cherubini; mant. andar in 
cavrioeul ‘andare in viticci’ Cherubini 1827, 
emil.occ. (parm.) andar in cavarioèuj Peschieri-
App, andar in caverioeùl (Malaspina; Pariset), 
ver. andàr in cavriól Patuzzi-Bolognini, andar in 
gabriól ib., ALaz.sett. a n n á  n  k a p r y ½ l o  
(Petroselli 2,194). 
Umbro occ. (Magione) s t á n  l a  u a  >  â i t a  
t u t t a  n  g a b b r y u ¹ l o  ‘quest'anno l'uva non 
ha fatto una buona resa’ Moretti. 
Tic.merid. (Ligornetto) (ná in) cabriöla f. 
‘viticcio’ (VSI 5,42), mil. cavrioeùla Cherubini, 
cavriöula (Banfi, HubschmidMat), emil.occ. (mo-
den.) (andèr in) caveriôla Neri, umbro merid.-or. 
(spell.) k a p r y ¹ l e  pl. Bruschi. 
Ven.centro-sett. (Tarzo) k a v a r i ½ y a  f. ‘propag-
gine della vite’(AIS 1312, p.346). 
Derivati: piem. k a r a v y u l é  v.assol. ‘arrampi-
carsi, inerpicarsi’ (Zalli 1830; Levi), g a r a v -
y u l :  DiSant'Albino; g a r a v y u l : s e  v.rifl. 
‘inerpicarsi’ (Gavuzzi; Brero). 
ALaz.sett. a k k a p r y o l á s s e  v.rifl. ‘andare a 
viticci’ (Petroselli 2,193. 
Con s-: corso scavriulà v.tr. ‘potare, togliere i 
tralci’ Falcucci, ALaz.merid. s k a p r y ¼ l á  (Pe-
troselli 2,198). 
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2.α1. italianismo: ┌capr-┐ 
It.sett.a. capriolo m. ‘viticcio’ (sec.XV, GlossVi-
gnali,StGhinassi 19). 
 

2.α2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
It. cavriuole f.pl. ‘viticci’ (1585, Garzoni, LIZ). 
Derivato: corso incavriulassi v.rifl. ‘mettere il 
tralcio’ Falcucci. 
 

2.β. ┌crap-┐ 
Lig. k r a v y Ç  m. ‘viticcio, tralcio della vite’ Pe-
traccoProntuario s.v. scravà, lig.centr. (Borgo-
maro) k r a v i × y  pl. (p.193), lig.gen. (Arenzano) 
g r a v y Ç  m. VPL, gen. crajêu Casaccia, Zoagli 
k r a y Ë  (p.187), Val Graveglia ~ Plomteux, lig. 
or. (spezz.) k r a v y > o  (Conti-Ricco; Lena), 
lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k r a v y Ë  VPL, 
vogher. k r α v y Ç  Maragliano, Godiasco g r a -
v i Ç  (p.290), Portàlbera k r a v y ¹  (Heilmann, 
UBSR 5,71), lunig. (Vezzano Lìgure) craviólo 
Portonato-Cavallini, macer. (Camerino) crapiólu 
Orazi, abr.or.adriat. (Corvara) k r a p i w ¹ l ə  
DAM, Caramànico Terme k r a p i y ¹ l ə  ib., Crec-
chio k r a p y ¿ l ə  (p.639), dauno-appenn. (Lu-
cera) k r a p y ú o l ə  (p.707), Faeto k r a p a -
y ú o l ə  (p.715), garg. (Vico sul Gargano) k r a -
p y ¿ l ə  (p.709), àpulo-bar. (Canosa) u  k r a -
p y u i ¹ l a  (p.717), rubast. k r a p i ú l ə  Jurilli-
Tedone, luc.nord-occ. (Ripacàndida) k r a -
p y ú o l ə  (p.726); AIS 1310. 
Lig.occ. (sanrem.) scraviö m. ‘germoglio, tralcio’ 
Carli. 
ALaz.sett. (Acquapendente) k r a p i ¿ l e  f.pl. 
‘viticci’ (p.603), laz.centro-sett. (Sant'Oreste) 
g r a p y ¿ l a  f. (p.633), k r a p i ½ l e  pl. ib.; AIS 
1310. 
Derivati: macer. (Esanatoglia) k r a p i o l : t t e  
f.pl. ‘viticci’ (AIS 1310, p.557). 
Àpulo-bar. (rubast.) scrapiò v.tr. ‘mondare i 
rimessiticci’ DiTerlizzi. 
 

2.β2. forme foneticamente influenzate dalle 
varietà it.sett. 
Corso cismont.or. (Vènaco) ┌ k r a v y ¹ l i ┐ m.pl. 
‘viticci’ (ALEIC 888, p.24), cismont.occ. (Èvisa) 
craviglíolu m. Ceccaldi, ALaz.merid. ( a n n á )  
( g ) g r a v y ½ l o  (Petroselli 2,239), Fara San 
Martino g r a v y ¿ l ə  (p.648), gess. gravijùole pl. 
Finamore-1, dauno-appenn. (Serracapriola) 
g r a v y » l ə  m. (p.706); AIS 1310. 
ALaz.sett. (Sant'Àngelo di Roccalvecce) 
s g r a v y ¼ l á  v.assol. ‘andare in viticci’ (Petro-
selli 2,193), ALaz.merid. (Vallerano) ~ ib.198. 

2.d. altri vegetali 
2.d.α. ┌capr-┐ 

It. capriola f. ‘tipo di gramigna detta Sanguinella 
(Cynodon dactylon Pers.; Digitaria sanguinalis 
Scop.)’ (ante 1577, Mattioli, Bergantini), ca-
priuola (1795, Nemnich 4,1499), tosc. capriola 
(1825, TargioniTozzetti, Penzig)1. 
Lig.occ. (Mònaco) k a b r ó Á a  f. ‘Psoralea bitu-
minosa L.’ Arveiller 105, k a b r ó l a  ib. 
Novar. carviola f. ‘Coronilla emerus’ Erbario-
Belletti-Jorio-Mainardi 317, mil. cavrioeûla 
Angiolini, tosc. capriola TargioniTozzetti 1809. 
Tic.prealp. (Sonvico) cavrióra f. ‘clematide, vital-
ba (Clematis vitalba L.)’ (VSI 5,40), mil. ca-
vrioela Penzig. 
 

2.d.β. ┌crap-┐ 
Lig.gen. (Santa Margherita Lìgure) craïœa f. ‘tipo 
di gramigna (Coronilla emerus)’ Penzig. 
Luc.-cal. (Mormanno) crapiulu m. ‘caprifoglio’ 
NDC. 
 

3. strumenti, oggetti 
3.α. ┌capr-┐ 

Pis.a. caprioli (o altro legname) m.pl. ‘travicelli, 
puntelli, cavalletti’ (1327, BreveVilla, TLIO), 
lomb.or. (valvest.) k a v r y á ¼  m. (Battisti, SbA-
Wien 174.1), ven.centro-sett. (vittor.) ciavaról Za-
nette2, salent.centr. (Nardò) capriolo (1650, Ba-
glivaSalamac 74)3. 
It. capriolo (dimezzato) m. ‘pezza onorevole a 
forma di V capovolta con le due aste rivolte verso 
i due angoli inferiori dello scudo’ (dal 1772, 
D'AlbVill; TB; B; “tecn.-spec.arald.” GRADIT 
2007), capriuolo D'AlbVill 1779.– Derivato: it. 
(doppio) capriolato agg. ‘caricato di caprioli di 
due smalti alternati (scudo, pezze, pala, banda, 
ecc.)’ (dal 1772, D'AlbVill; B; “tecn.-spec.arald.” 
GRADIT 1999). 
It. capriolo m. ‘(mar.) cuneo di legno per fermare 
le ruote del cannone di una nave’ (1815, 
Lisma,SLeI 24,178 – DizMar 1937). 
It. capriólo m. ‘piede di mobile che termina a 
forma di zoccolo di capriolo’ Batini. 
Tic.alp.centr. (Carasso) cavröö m. ‘impugnatura 
della sega intelaiata’ (VSI 5,41b). 
Carr. g a v r y ¹ l i  m.pl. ‘(mar.) nodi mal fatti; 
cuciture poco precise’ (Luciani,ID 42). 

———— 
1 Cfr. friul. cavriole ‘erba peperina’ PironaN, jarbe 

capriòle ZamboniFlora 235. 
2 Relitto palatalizzato. 
3 Cfr. lat.mediev.pugl. capreoli m.pl. ‘travicelli, travi’ 

(1382, Mancarella,SaggiDial 4,290). 
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Nap. capriuóli m.pl. ‘grossi pallini da caccia’ An-
dreoli. 
Con cambio di suffisso: abr.or.adriat. (vast.) 
k a p r y ú t t s ə  m.pl. ‘pallini da caccia’ DAM. 
Moes. (Lostallo) cavriòla f. ‘archetto che assicura 
il regolo del rastrello al manico’ (VSI 5,40b). 
Lad.ates. (livinall.) ć a w r ½ l a f. ‘cassa, cassetta 
(per pane, patate ecc.)’ (PellegriniA; Pallabaz-
zer,StMastrelli 1994). 
Messin.or. (Milazzo) capriuola f. ‘tessuto per 
vesti contadinesche’ (Pitrè,StGl 8); agrig.or. (Ca-
nicattì) ~ ‘piccolo berretto’ VS. 
Derivato: lomb.or. (crem.) cavrláda f. ‘capriata’ 
Bombelli. 
 

3.α2. forma foneticamente influenzata dalle 
varietà it.sett. 
It. cavriola f. ‘ornamento architettonico a forma 
di viticcio’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
 

3.β. ┌crap-┐ 
Dauno-appenn. (cerign.) k r a p y w > l ə  m.pl. 
‘pallini per tirare ai caprioli; (piombo a) pallettoni 
per la caccia al capriolo o, in genere, ad animali di 
grossa taglia’ (Zingarelli,AGI 15,95), garg. (manf.) 
crapjule m. Caratù-RinaldiVoc. 
Luc.-cal. crapijuólu m. ‘travicello, puntello, ca-
valletto’ NDC, trecchin. k r a p y ú o l ə  (Rohlfs, 
ZrP 61,101), k r a p y ú o l u  ib., crapejuolo Or-
rico, cal.sett. crapijuólu (Alessio,AFLBari 1), 
salent.centr. crapúli pl. VDS, Soleto cravúli ib., 
salent.merid. (Corigliano d'Otranto) crapúli ib. 
 

4. pipita (malattia) 
4.β. ┌crap-┐ 

Lig.occ. (Pigna) k r a v y ¹ Á  m. ‘pipita delle 
unghie’ (Merlo,ID 19,166), lig.centr. (Pieve di 
Teco) cravioeu ‘pipita delle dita’ Durand; Borgo-
maro k r a v i × w  ‘orzaiuolo’ (AIS 195, p.193). 
 

5. costellazione 
5.α2. forma foneticamente influenzata dalle 

varietà it.sett. 
Fior.a. cavriuolo m. ‘due stelle della costellazione 
dell'Auriga’ (ante 1313, OvidioVolg [ms. B], 
TLIO). 
 

II.1. capriolo, cervide 
It.a. (saltanti) capreoli m.pl. ‘caprioli’ (1467, 
Colonna, LIZ), it.sett.a. ~ (1521, VitruvioVolg-
CesarianaAgosti). 
 
 
 

2. viticcio 
It. capreolo m. ‘viticcio, cirro, tralcio della vite’ 
(dal 1467, Colonna, LIZ; TB; “raro, lett.” Zing 
1970). 
Derivati: it.a. capreolati agg.m.pl. ‘(bot.) forniti 
di capreoli’ (1467, Colonna, LIZ), it. capreolato 
agg.m. (1813, Gagliardi, Tramater; TB; Petr 
1887). 
 

3. ornamenti, strumenti, oggetti 
It. capreoli m.pl. ‘ornamento architettonico a for-
ma di viticcio, cartoccio del capitello’ (D'AlbVill 
1772; ante 1798, Milizia, B) capreuoli (D'AlbVill 
1772 – VocUniv 1847), caprèolo m. (dal 1875, 
Lessona-A-Valle; Masciotta; “lett.” Zing 1970). 
It. capreolo m. ‘strumento agricolo a due corna, 
zappa’ (ante 1798, Milizia, B). 
Derivati: it. capreolare agg.f. ‘(anat.) detto di 
arteria e vena spermatica per la sinuosità’ (1828, 
Omodei, Tramater; VocUniv 1847; Man 1859), 
capreolari agg.m.pl. Lessona-A-Valle 1875. 
It.a. (fili/capelli) capreolati agg.m.pl. ‘decorato 
con capreoli’ (1467, Colonna, LIZ); it. (capitello) 
capreolato agg.m. (dal 1970, Zing; “tecn.-spec.” 
GRADIT; BSuppl; Zing 2009). 
It. capreolamente avv. ‘con capreoli, per mezzo 
di capreoli’ (1467, Colonna, LIZ); capreolata-
mente ‘id.’ ib. 
 

5. costellazione 
It. Capreolo m. ‘costellazione’ (1525, Equicola, 
LIZ – 1585, Garzoni, ib.). 
 

III.1.a. fr.a. ┌chevruel┐ 
1.a.α. Cal.centr. (Acri) ć a r b í ẹ l l u  m. ‘ca-

pretto, agnello lattante’ (p.762), Melissa ć a r i -
w é ḍ ḍ u  (p.765), cal.merid. (Serrastretta) ć e r -
v í e l l u  (p.771), Cèntrache ć e r v y : ḍ u  (p.772), 
Conìdoni ć a v u r > y u  (p.780), Polìstena ć a -
v r > r u  (p.783), Cittanova ć a v u r é ḍ ḍ u  NDC, 
ć a v r > ḍ u  ib., ć a r v > ḍ u  ib., cerviéllu ib., Be-
nestare ć a r v > l l u  (p.794), San Pantaleone 
ć a v u r > ḍ ḍ u  (p.791), sic. ciavarèddu Biundi, 
ć a r é ḍ ḍ u  VS, ć a w r y é ḍ ḍ u  ib., messin.or. 
(Mandanici) š a r é ḍ ḍ u  (p.819), messin.occ. 
(sanfrat.) ć a r v é w  (Trovato,ACStDialIt 12), 
ć a r ə v @ w  (p.817), Mistretta ć a r i v i : ḍ ḍ u  
(p.826), catan.-sirac. (Bronte) ć a v u r > l l u  
(p.838), Mascalucìa ć a r > ḍ ḍ u  (p.859), San 
Michele di Ganzarìa ć a w r é ḍ ḍ u  (p.875), 
sic.sud-or. (Giarratana) ć a w r y : ḍ ḍ u  (p.896), 
niss.-enn. ć a v a r > w  VS, ć a v a r é o  ib., ć a r -
v í ə ḍ ḍ u  ib., ć a r b y é ḍ ḍ u  ib., Catenanuova 
ć a r y : ḍ ḍ u  (p.846), agrig.or. (Ravanusa) ć a r -
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b í ḍ ḍ u  VS, agrig.occ. (San Biagio Plàtani) 
ć a r a v é ḍ ḍ u  (p.851), palerm.centr. (Baucina) 
š a r a v > ḍ ḍ u  (p.824), trapan. (Vita) š a r a -
v : ḍ ḍ u  (p.821); AIS 1081. 
Catan.-sirac. (Licodìa Eubea) ć a w r y é ḍ ḍ u  m. 
‘becco, uomo tradito dalla moglie’ VS. 
Niss.-enn. (Mussomeli) ć a r b é ḍ ḍ a  f. ‘capret-
tina’ VS; agrig.occ. (Casteltèrmini) ć a r v é ḍ ḍ a  
‘cerbiatta’ VS. 
Derivati: sic. ć a v a r i ḍ ḍ á t t s u  m. ‘capretto 
che ha superato i tre anni’ VS; messin.occ. (Mi-
stretta) ć a r i v i ḍ ḍ á t t s u  ‘capretto di un anno’ 
ib.; agrig.occ. (San Biagio Plàtani) ć a r a v i ḍ -
ḍ á t t s u  ‘capretto’ (AIS 1081, p.851). 
Sic. ć a r v i ḍ ḍ é r i  m. ‘locale dove si chiudono 
gli agnelli e i capretti’ VS, trapan. ć a r a v i ḍ -
ḍ é r i  ib. 
 

1.a.β. Niss.-enn. (Resuttano) ć a r v í ḍ ḍ i  m.pl. 
‘macchie sulle gambe delle donne causate dal 
braciere; incotti’ VS, agrig.occ. ć a r a v é ḍ ḍ u  
ib., palerm.or. ~ ib. 
Agrig.occ. (Giuliana) ć a r a m é ḍ ḍ i  f.pl. ‘in-
cotti’ VS; catan.-sirac. (Palazzolo Acreide) ~ ‘lat-
timi, croste lattee’ VS. 
 

1.b.α. ┌cabriolet┐ 
It. cabriolet m. ‘sedia a braccioli di carrozza 
scoperta a due posti, carrozzina a due ruote, 
calesse tirato da un solo cavallo’ (dal 1780-96, 
Parini, DELIN1; BSuppl; Zing 2009), cabriolè (a 
due cavalli) (dal 1819, Conciliatore, LIZ; Zing 
2009), cabriolé (1883, Manfroni, VEI), capriolé 
Petr 1887, gen. cabriolé Paganini 111, cabriolê 
Casaccia, cabriolè Olivieri, piem. gabriolè 
(PipinoAgg 1783 – DiSant'Albino), cabriolé 
(DiSant'Albino; Brero), cabriolèt Brero, lomb.occ. 
(mil.) gabriolé Cherubini, cabriolé ib., gabriolê 
Angiolini, it.reg.mil. (cavallo da) cabriolè (1810, 
StampaMilConcord), lomb.or. (berg.) cabriolé 
Tiraboschi, cremon. cabriulé Oneda, bresc. cab-
riolé Melchiori, lad.anaun. (AAnaun.) gabriolè 
Quaresima, mant. cabriolè Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) cabriolé Malaspina2, guastall. cabriolè 
Guastalla, emil.or. (bol.) ~ Coronedi, romagn. 
(faent.) cabriulè Morri, ven.centro-sett. (vittor.) 
cabriolè Zanette, trent.or. (rover.) ~ Azzolini, 
gabriolè ib., corso k a b r y u l > , cismont.nord-
occ. (balan.) cabriulè Alfonsi, nap. capriulé 
Andreoli, capriolè Rocco, capriulè Altamura, sic. 
cabbriulè VS, catan.-sirac. capriulè VS, 

———— 
1 Cfr. VEI: attestato a Napoli nel 1771. 
2 Il Malaspina indica genere femminile. 

messin.or. (Francavilla di Sicilia) capiurè ib.; 
ALEIC 1200. 
It.centr. capriolé (di panno, di calmucco) m. 
‘(congett.) indumento rovesciabile, forse un 
cappello’ (1812, Fresu,SLeI 21); it. cabriolet 
‘cappello da donna chiuso sotto il mento da lunghi 
nastri, in voga nel sec. XVIII-XIX’ (“tecn.-
spec.abbigl.” dal 1999, GRADIT; BSuppl; 
GRADIT 2007). 
Sintagma prep. e loc.verb.: emil.occ. (guastall.) 
star in cabriolé ‘sedere a cassetta’ Guastalla. 
 
Con metàtesi: roman. grabbriolè m. ‘sedia a 
braccioli di carrozza scoperta a due posti, car-
rozzina a due ruote, biroccio, calesse’ (1832, Bel-
liVigolo 496,4; 1834, ib. 1121,10), nap. crapiolè 
(1771, Lorenzi, VEI; D'Ambra), crabiulè Alta-
mura, salent. crapiulè (sec. XVIII, LettDialMarti), 
cal.merid. (regg.cal.) crapiolè NDC, sic. crapiulè 
(Traina; Sapienza; VS), catan.-sirac. (Sant'Alfio) ~ 
VS, niss.-enn. ~ ib. 
 

1.b.β. It. cabriolét m. ‘vettura, automobile sco-
perta a due o quattro posti munita di capote, vei-
colo da turismo’ (dal 1925, MosinoSaggio; Man-
zoni-Dalmonte; Zing 2009), lad.anaun. (Tuenno) 
gabriolé Quaresima, nap. capriulè Altamura. 
It.gerg. e colloq. (vai col) cabriolet m. ‘assegno 
scoperto’ (dal 1970, Milano, LuratiNeol; BSuppl; 
“colloq.” GRADIT; “gerg.” Zing 2009)3. 
 

1.b.γ. Gen. capriolè m. ‘seggiolone; sedia a 
bracciuoli’ Olivieri 96. 
 

2. It. cabriole-leg m. ‘piede di mobile che ter-
mina in forma di zoccolo di capriolo’ (Garzena 
1960; Batini 1963). 
 
 
Il lat. CAPREOLUS ‘cervus capreolus’ (derivato 
di CAPRA) continua in tutte le lingue romanze. 
Esistono nel lat. i tre significati principali per 
l'animale (I.1.), quello per viticcio (da Varrone e 
Plinio, ThesLL 3,357,8 e 11) (2.) e quello di stru-
mento e oggetto (Columella, Vitruvio) (3.). Hehn 
(557)4 spiega la metafora capriolo > viticcio col 
fatto che questi viticci crescono verso l'alto ma 
non portano frutti. Ugualmente la forma fem-
minile capreola/capriola è già latina, cfr. rum. 

———— 
3 Secondo il GRADIT attestato dal 1960. 
4 V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem 

Übergang aus Asien nach Griechenland und Italien so-
wie in das übrige Europa, Berlin 81911. 
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CAPRICORNUS CAPREOLUS 

căprioáră f. (Puscariu num. 282), engad. cha-
vrioula (DRG 4,526), logud. k r a β y ½ l a  ‘daina’ 
(DES 395).  
La macrostruttura è di ordine semantico e di-
stingue capriolo, cèrvide (1.a.), uccelli (1.b.), altri 
animali (1.b1.), figura d'equitazione; salto; capo-
volta (1.c.), poi nel mondo vegetale capreolo della 
vite, viticcio (2.), altri vegetali (2.d.). Per il signi-
ficato 3. (strumenti, oggetti), cfr. anche CAPRA. 
La designazione per una malattia (4.) e quella per 
una costellazione (5.) si ritrovano unicamente 
nell'Italoromania. La sottodivisione fonetica se-
para inoltre la forma ┌capreol-┐ (α.) e quella 
metatetica ┌crapeol-┐ (β.). Per la distribuzione dei 
diversi significati nelle lingue romanze cfr. per 1. 
il rumeno căpriór ‘capriolo’ (Puscariu num. 282), 
friul. ciavrûl PironaN, AEngad. ć a v r y Ç l  (DRG 
4,526a), surselv. cavreuls pl. ib., agn. chevrol 
(1125ca., PhThBestWalberg 156), fr.a. ~ (1150ca., 
EneasSalverda), occit.a. cabrols (1272ca., Fla-
menca 397)1, cat.a. e moderno cabirol ‘stambecco’ 
(inizio sec. XIII, DELCat 2,372), cabirol blanch 
(seconda metà sec. XIII, Llull, ib.), spagn.a. 
cabirol (1280, Alfonso X, Kasten-Nitti 1,324b), 
logud. k r a β y ó l u  ‘daino’ (DES 1,395) e 
nell'Italoromania I.1.2.  
Il significato ‘salto, figura d'equitazione, scam-
bietto, capovolta’ (1.c.) è anche attestato nell'en-
gad. capriola (DRG 2,35 segg.), nel fr.medio 
cabriolle (1562, FEW 2,304b), capriole (1579 – 
Trév 1771, ib.), cabriole ‘salto’ (dal 1550ca., TLF 
4,1117a), cat. cabriola (dal sec. XIV, Vilanova, 
DCVB 2,791), port. capriola (Houaiss)3 e nel ted. 
Kapriole (Kluge 355) in cui è pervenuto dall'it. 
attraverso il linguaggio della danza (FEW 2,306). 
Per il significato botanico (2.) cfr. fr. medio 
chevrolle f. ‘pampino della vite’ (1570, Da-
lechamp, Gdf 2,119b). Il significato tecnico (3.) è 
conosciuto nel rum. căpriori f. ‘corrente del tetto’ 
(1576, Tiktin-Miron 1,475a), logud. k r a β i ó l a  
‘travicello’ (DES 1,395). Si distinguono in più 
italianismi (α1.) e forme foneticamente influenzate 
dalle varietà it.sett. (α2.). 
Seguono le forme dotte in -eoli (II.), con la stessa 
distinzione in capriolo, cervide (1.), ‘viticcio’ (2.), 
ornamenti, strumenti, oggetti (3.), malattia (4.) e 

———— 
1 Cfr. l'antroponimo occit.a. Bernart Cabrol (Rouer-

gue 1195, Brunel 289,3). 
2 Cfr. alban. kapruel(l) (Miklosich,DsAWien 20; Mi-

hăescu,REtSEE 4), slov. krpúlja RocchiMs 1649. 
3 È difficile decidere se lo spagn. cabriola (1585-

1604, Cervantes, Cejador y Frauca 1,207) sia prestito 
diretto o attraverso il fr. medio cabriolle (1562). 

costellazione (5.). Sotto III. i prestiti galloromanzi 
┌cerviello┐ (1.a.α.) e ć a r v í ḍ ḍ i  (1.a.β.) con /c/ 
palatalizzata e la distinzione dei significati ‘ca-
priolo’ (α.) e ‘incotto’ (β.). L'it. ┌cabriolet┐ è fran-
cesismo settecentesco per il significato ‘sedia a 
braccioli di carrozza scoperta’, cfr. fr. cabriolet 
(1755, TLF 4,1118a) (1.b.α.) e novecentesco in 
quello di automobile scoperta ~ (1927, Datations 
et documents lexicographiques 16) (1.b.β.); gen. 
capriolè costituisce un prestito dal fr. cabriolet 
‘piccola sedia’ (dal Boiste 1829, FEW 2,305a) 
(1.b.γ.). It. cabriole-leg è anglicismo recente (2.). 
 
REW 1649, Farè; DEI 744 seg., 831; VEI 189 e 
226; DELIN 294; VSI 4,40 segg. (Petrini); DRG 
2,35seg., 65, 526seg. (Schorta); FEW 2, 304segg.; 
Francescato,SFI 24; Guarnerio,StRajna 680; 
Mihăescu,REtSEE 4; PellegriniFlora 145; Sal-
vioniREW,RDR 4,238, num. 1649.– Fresu; Tres-
sel; Cornagliotti4. 
 
 
 
capricornus ‘capricorno (costellazione)’ 

II.1. costellazione 
1.a.α. It. capricorno m. ‘(astron.) costellazione 

australe nella quale il sole transita tra il 22 
dicembre e il 20 gennaio; (astrol.) decimo segno 
dello zodiaco dominante tale periodo (rappre-
sentato da un animale favoloso con gli arti 
anteriori di capra e quelli posteriori di pesce)’ (dal 
1304-07, DanteConvivio, TLIO; B; Zing 2009), 
bol.a ~ (1324-28, JacLana, TLIO), fior.a. ~ (fine 
sec. XIII, TesoroVolg, TLIOMat; metà sec. XIV, 
MetauraAristotileVolg, TLIO), chapricorno 
(1310, BencivenniCorsiniBaldini, SLeI 15), pis.a. 
capricorno (1345-67, FazioUbertiDittamondo, 
TLIO), aret.a. ~ (1282, RestArezzo, ib.), nap. 
capocuorno (1748, Valentino, Rocco). 
It. capricorno m. ‘(meton.) persona nata sotto il 
segno del Capricorno’ (dal 1983, Zing; GRADIT; 
Zing 2009). 
Sintagma: it. tropico del/di capricorno m. 
‘(geogr.) parallelo australe di 230 e 27' su cui il 
Sole è allo zenit nel solstizio di inverno’ (dal 
1550, NavigazioneLisbonaSTomé, Ramusio, LIZ; 
TB; B; Zing 2009 s.v. tropico). 
Loc.verb.: it. ┌essere sotto il segno del capri-
corno┐ ‘essere cornuto’ (ante 1612, Guarini, B). 

———— 
4 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Frasa, Pfister, 

Tancke, Veny e Zamboni. 
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CAPRICORNUS CAPRICORNUS 

Palerm.or. (Castelbuono) lèggir u capricuorn' a 
unu ‘dire in faccia a q. tutto ciò che si pensa di lui’ 
Genchi-Cannizzaro. 
 
Derivato: it. capricornòide f. ‘curva algebrica del 
4° ordine, espressa mediante equazione cartesiana’ 
(dal 1931, EncIt 11,799 s.v. cranioide; DizEncIt; 
“tecn.-spec.mat.” GRADIT 2007). 
 

1.a.β. Umbro merid.-or. k r a p i g ½ r n o  m. 
‘costellazione australe; (astrol.) decimo segno 
dello zodiaco dominante tale periodo’ (Bruschi, 
ContrFilItMediana 2), roman. crapicorno (1688, 
PeresioUgolini), nap. crapecuorno ‘id.; stella dei 
cornuti’ D'Ambra. 
 

1.b.α. It.a. capricornio m. ‘(astron.) costella-
zione australe nella quale il sole transita tra il 22 
dicembre e il 20 gennaio; (astrol.) decimo segno 
dello zodiaco dominante tale periodo (rappresen-
tato da un animale favoloso con la parte anteriore 
di capra e la posterore di pesce’ (1343-44, Boc-
caccioFiammetta, LIZ), ver.a. ~ (seconda metà 
sec. XIV, GidinoSommacampagna, ib.), tosc.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIO), fior.a. 
~ (1270-80, MareAmoroso, ib. – 1381, Sacchetti, 
TLIOMat), (tropico) capricorni (1313-14, Ben-
civenniSfera, ib. – 1362, PucciLibro, ib.), chapri-
chornio (primo quarto sec. XIV, PaoloGherardi, 
ib.), sen.a. chapricornio (1310, Aldobrandino-
Siena, TestiSchiaffini), capricornio (1427, SBern-
Siena, LIZ), salent.a. ~ (1450ca., LibroSidrac-
Sgrilli). 
 

1.b.β. Sic.a. crapicorniu m. ‘costellazione au-
strale; (astrol.) decimo segno dello zodiaco’ 
(1519, ScobarLeone). 
 

2. quadrupede 
2.a.α. ‘specie di stambecco, camoscio’ 

Mant.a. capricorn m. ‘unicorno’ (1300ca., Bel-
calzerGhinassi,SFI 23,172,37). 
Fior.a. capricorni m.pl. ‘quadrupedi forniti di 
corna, della famiglia delle capre’ (post 1314, 
ChioseSfera, TLIO), aret.a. (capre e stambecchi e) 
~ (1282, RestArezzo, ib.), it. capricorno m. (1546, 
Aretino, B – 1632, Fiorillo, ItaCa; LIZ; dal 1839, 
Panlessico, VocUniv, “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009). 
 
Derivato: it. capricòrnulo m. ‘(zool.) genere di 
Bovidi appartenenti alla sottofamiglia Rupica-
prinae, viventi in Giappone e caratterizzati da un 
folto e crespo pelame’ (dal 1930, EncIt 8,909 s.v. 

capricorno; DizEncIt; B; “tecn.-spec.zool.” 
GRADIT 2007). 
 

2.b.α. It. capricornio m. ‘varietà di quadrupede 
fornita di corna, della famiglia delle capre’ (1793, 
Nemnich 2,847). 
 

III.1.a. It. capricornino agg. ‘del capricorno’ 
(Florio 1611– Veneroni 1681). 
 

1.b. It. capricorno m. ‘(entom.) genere di 
insetti coleotteri, tetrameri, longicorni cosiddetti 
per la lunghezza delle antenne o corna; cerambice’ 
(dal 1839, Panlessico, VocUniv; Lessona-A-Valle; 
Garollo; “tecn.-spec.entom.” GRADIT 2007), 
capricorni pl. ‘cerambicidi’ Garollo 1913. 
Ancon. (Montecarotto) k a p a r o k ¹ r n o  m. ‘sca-
rafaggio (Oryctes nasicornis)’ (AIS 472, p.548). 
 
 
Il lat. CAPRICORNUS (a sua volta calco dal gr. 
α,γοκέρως) nei due significati ‘costellazione’ e 
‘quadrupede’ si continua nel primo significato 
nelle lingue romanze, cfr. grigion. capricorn 
(DRG 3,65a), fr.a. capricorne (dall'inizio sec. 
XIII, AND2), nell'occit.a. capricorn (1470, Pans, 
FEW 2,308a) e nell'it. (II.1.). Nel seconda signi-
ficato esiste nell'Italoromania (2.) e come italia-
nismo sporadico nel fr. capricorne (Wailly 1809; 
Boiste 1829, FEW 2,308a). La variante capri-
corni(o) è formata  dal suffisso di composizione  
-ius (Leumann 290; 264seg.) e si ritrova nel cat. 
capricorn(i) (DCVB 2,983b), spagn. capricornio 
(ant. 1256-1276, Alfonso X, DCECH 1,716a), 
port. capricórnio (DELP 2,63b) e nell'it. (b.). 
Forme metatetiche sono raccolte sotto β. 
Sotto III. sono elencati i prestiti dal francese di 
cronologia diversa: il fr. capricornin (1575, FEW 
2,308a) è entrato per via dizionaristica (Florio) 
(1.a.) mentre il significato zoologico data del 
Ottocento, cfr. fr. capricorne ‘genere di insetti 
coleotteri’ (dall'Enc 1753, ib.) (1.b.). 
 
DEI 745; DELIN 294; DRG 3,65a (Decurtins); 
FEW 2,308. – Bork; Cornagliotti1. 
 
 
 
 
 

———— 
1 Con lavori preparatori di Stemper e Tressel e osser-

vazioni di Chauveau, Fanciullo, Pfister e Zamboni. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 669  670  
 

CAPRIFICARE CAPRIFICATIO 

caprificāre ‘incrociare e fecondare col 
caprifico’ 

I.1. Derivati: àpulo-bar. (biscegl.) imbirificà 
v.tr. ‘caprificare’ Còcola, rubast. mbrefecò DiTer-
lizzi, Corato 'mbrefecà Bucci, martin. prufecà 
Selvaggi, m b r ə f ə k á  GrassiG-2, m b r u f ə k á  
ib., tarant. p r u f ə k á  VDS, salent. mprufecare 
ib., salent.centr. (lecc.) m b r ə f ə š á  ib.1, mbru-
ficare Attisani-Vernaleone, mpruficare VDS, sa-
lent.merid. (magl.) mbrufecare ib. 
Sign.fig.: àpulo-bar. (rubast.) mbrefecò v.tr. ‘affib-
biare danaro falso’ DiTerlizzi. 
Salent.merid. (magl.) mbrufecare v.tr. ‘produrre sul 
viso delle protuberanze a mezzo di colpi’ VDS. 
Loc.verb.: salent. stae mprufecatu te tèbeti ‘è 
appestato di debiti’ VDS. 
 

II.1. Tosc.a. caprificare v.tr. ‘incrociare il fico 
comune col caprifico e fecondarlo’ (prima metà 
sec. XIV, PalladioVolg, TLIOMat), it. ~ (dal 1806, 
Crusca; Canevazzi2; Zing 2009)3. 
 
 
Il lat. CAPRIFICĀRE ‘culicum morsu ficos red-
dere’, noto da Plinio (nat. 16,114, ThesLL 3,359, 
15) e dagli scrittori tecnici (Pallad. 4,10,28, ib.), 
allude alla pratica fecondativa della caprificazione 
(→ CAPRIFICĀTIO)4. Gli scarsi esiti it. (II.1.) 
sono antichi e tecnici, con qualche riflesso nella 
letteratura dial. e tecnica attuale: quelli auten-
ticamente popolari (I.1.) sono strettamente legati 
al tipo e all'area merid. di profico. Forme dotte 
esistono anche nel fr. caprifiguier (1796, Enc-
MAA, FEW 2,308b), cat. cabraficar (DELCat 
2,371seg.), cabrafigar (ib.), spagn. cabrahigar 
(dal 1492, Nebrija, DCECH 1,716), port. capri-
ficar (1899, DENF 152). 
 
DEI 745; Bruno,RIL 91,404.– Zamboni. 
 
 
 
 
 
 

———— 
1 Le forme di singolare con consonante palatale sono 

retroformazioni dal pl. profici (→ caprificus). 
2 Che cita 1561, Domenichi (Plin. 544). 
3 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 
4 Cfr. anche l'allusione di Isidoro 17,7,18: alii caprifi-

cum putant dictum quod ficus arbor eius remedio fecun-
detur. 

caprificātio ‘caprificazione’ 

II.1. It. caprificazione f. ‘antica pratica agri-
cola consistente nell'appendere sulle piante di fico 
rami con frutti maturi di caprifico, onde facilitarne 
la fecondazione tramite l'insetto imenottero Bla-
stophaga psenes’ (1539, Caro, B; dal 1745, Ber-
gantini5; TB; Zing 2009). 
 
 
Il lat. CAPRIFICĀTIO è voce tecnica dell'agricol-
tura nota da vari passi di Plinio (tra cui nat. 17,254 
caprificatio maturat ficos, ThesLL 3,359,13) ed 
allude a procedure d'antica tradizione per favorire 
la maturazione o l'allegagione del fico6. In it. è 
voce culta (II.1.) che riflette la letteratura spe-
cifica. Fr. caprification è italianismo (1730, Sav-
Br, FEW 2,308b); cfr. anche port. caprificação 
(1873, DELP 2,63)7. 
 
DEI 745.– Zamboni8. 
 
 
 
 

———— 
5 Per il DEI dal sec. XIV; per Bergantini: ante 1498, 

PlinioVolg, Landino, Canevazzi 1892 cita Soderini, Arb. 
64 (1592ca.) e Lastri, Agric.3,157seg. (ante 1811). 

6 D'AlbVill 1772 la definisce infatti “operazione che si 
fa in molte isole dell'Arcipelago (greco) da' contadini, per 
render buoni a mangiare certi fichi, la quale consiste nel 
far punzecchiare tali frutti da una specie di moscherini, 
che non si veggono svolazzare, fuorché intorno a' fichi”. 
La pratica è ben nota nell'ambiente it.merid., dov'è diffuso 
il caprifico o profico, cfr. nel biscegl. (Còcola s.v. prifice) 
caprificazione, e in quello martin. (Selvaggi s.v. prufèi-
sce): “Da noi, come in quasi tutta l'Italia meridionale, si 
usa la caprificazione, nota a Teofrasto (1,8,2; 2,8,1), dal 
quale raccolse notizia Plinio (n.h. 1,15, c. 21). Essa 
consiste nell'appendere a primavera sui rametti del fico 
comune alcuni frutti infilati del caprifico o fico selvatico 
o maschio; o, come si costuma da noi, di infiggere con un 
piccolo fuscello un caprifico nel mezzo di una foglia 
ripiegata quasi a custodia; oppure piantare qualche albero 
di caprifico in mezzo ai fichi comuni condotti a filari nelle 
culture intensive. In tal modo, uscendo da quei frutti un 
piccolo imenottero (Psenes caprifici o Blastophaga 
psenes), e posandosi sui fichi domestici, viene a portare il 
polline di quelli selvatici, e favorisce così l'allegagione e 
la maturazione dei primi”. 

7 Il resto della penisola iberica opta invece per il 
derivato in -ĀTURA: cat. cabrafigadura (DELCat 
2,371seg.) e spagn. cabrahigadura (DCECH 1,716). 

8 Con osservazioni di Cornagliotti. 
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CAPRIFICUS CAPRIFICUS 

caprifīcus ‘fico selvatico (Ficus carica L.)’ 

I.1. ┌profico┐ 
1.a. March.a. profici m.pl. ‘specie di fichi 

(Ficus carica L.)’ (sec. XIII, CastraFior, TLIO-
Mat), salent.a. prufisci (1450ca., LibroSidrac-
Sgrilli), sic.a. (li) perficu ‘fichi primaticci’ (s. d., 
Alessio,AAPalermo IV.7), macer. (Servigliano) 
pruficu m. ‘caprifico’ (Camilli,AR 13), laz.centro-
sett. (Cervara) p r u f í ć u  Merlo 941, Subiaco ~ 
‘fico tardivo’ (Lindström,StR 5), palian. p r o -
f í ć o  (Navone,StR 17), cicolano (Carsòli) ~ ‘fico 
di polpa rossa e rigata’ DAM, abr.occ. (Bussi sul 
Tirino) p r ə f ú ć i n ə  DAM2, nap. proffico ‘ca-
prifico’ Volpe, profico (D'Ambra; Gusumpaur; Al-
tamura), prufico Andreoli, dauno-appenn. (Àscoli 
Satriano) p r u f ë k  ‘fico selvatico’ (p.716), àpulo-
bar. (minerv.) pruféiche ‘fico precoce ed im-
maturo’ Campanile, biscegl. prifice Còcola, molf. 
p r ə f á y ć ə  (Merlo,StR 13/14,75), prefájesce 
(Salvioni,R 36,246; Merlo,MATorino 58,161), 
rubast. prefèisce ‘caprifico coi Cinex3’ DiTerlizzi, 
Corato prefìsce ‘caprifico’ Bucci, bitont. prefòice 
Saracino, Giovinazzo prefìsce Maldarelli, bar. 
abrofìco DeSantisG, prefìisce ‘frutta del caprifico’ 
Scorcia, p r ə f í š ə  (Nitti,ID 19), Carbonara di 
Bari p r ə f Ï ə ć ə  (Merlo,ID 2,88), Mola 
a b b r ə f : k ə  (Nitti,ID 19), grum. prefèiche pl. 
ColasuonnoStoria, martin. prufèisce m. (Prete; 
Selvaggi), p r u f í š ə  GrassiG-2, Cisternino ~ 
VDS, tarant. p r u f í k ə  (DeVicentiis; Gigante), 
salent. p u r f í k ə  (Alessio,AFLBari 2,37), pruficu 
VDS, brufícu ib., salent.centr. (Vèrnole) m b r u -
f ë k u  (p.739), lecc. imbrufìcu (SalvioniREW, 
RDR 4), salent.merid. (Corigliano d'Otranto) 
p r o f ë k o  (p.748)4, Neviano bbruficu Resta 34, 
sic. prufficu Penzig; AIS 1288cp. 
Sintagmi: àpulo-bar. (biscegl.) la mòrue de li 
prifice m. ‘capobianco, carota selvatica, om-
brellino dei prati (Tordylium officinale)’ Còcola. 
Sic. sanfagghiùni di li pruffìcu m.pl. ‘blastofaghe, 
moscherini del caprifico’ Assenza 85. 

———— 
1 Le forme di singolare con consonante palatale sono 

retroformazioni dal pl. profici. 
2 Variante fonetica di una forma residuale di pl. in 

-ŎRA del tipo ficora? 
3 Detti mesquidde. 
4 Nella toponomastica di Ugento Profico ai Gorgoni, 

dial. b r u f í k u  t i  g ó r g u n i  (Santoro,StLSalent 7 
s.v. Profico).– In area àpulo-bar. e salent. Bruficu, -a 
sono noti come agnomi: Santoro,LSPuglia 28 s.v. 
bbrufiku. 

Loc.verb.: àpulo-bar. (biscegl.) appenne li prifice 
‘appendere ai rami del fico domestico frutti del 
fico salvatico, caprificare’ Còcola. 
Àpulo-bar. (biscegl.) mette li prifice ‘caprificare’ 
Còcola, martin. m é t t ə  i  p r u f í š ə  Grassi-2. 
 
Derivati: àpulo-bar. (biscegl.) fiche prificigni 
m.pl. ‘fichi di color rosso’ Còcola. 
Gen. a r b i k ú ŋ  m. ‘fico sampiero’ Casaccia; 
àpulo-bar. (rubast.) prefecàune ‘fico precoce e non 
maturo’ DiTerlizzi. 
Salent.sett. (Grottaglie) pruficalúru agg. ‘che 
produce caprifico’ Occhibianco. 
 

1.b. Abr. p r u f : ć ə  agg. ‘tardivo’ DAM, 
p r ə f í ć ə  ib. 
 

2. ┌profíca┐ 
Abr.or.adriat. p r u f : ć ə  f. ‘fico nero nella buc-
cia, ma rosso e rigato nella polpa, che matura a 
novembre’ DAM, Corvara p r ə f : y ć ə  ib., Fresa-
grandinaria p r ə f w í ć ə  ib., Lentella p r ə w : ć ə  
ib., Bugnara p r ə f í ć ə  ib., molis. (Pietrabbon-
dante) p r ə f í k a  ib., nap. proffica ‘caprifico’ 
Volpe5. 
Sign.fig.: molis. (Pietrabbondante) p r ə f í k a  f. 
‘forte bastonatura’ DAM. 
Sintagma: teram. (Montegualtieri) l i  f é k r a  
p r u f : ć ə  f.pl. ‘fichi rossi e rigati nella polpa’ 
DAM. 
 

II.1. Tosc.a. caprifico m. ‘fico selvatico (Ficus 
carica L.)’ (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, B), 
it. ~ (dal 1350ca., CrescenziVolg, B; LIZ; Zing 
2009), caprifici pl. (1467, F. Colonna, LIZ; 1542, 
Speroni, TrattatistiPozzi 670), caprifìchi (dal 
1676, Dati, Crusca 1866; LIZ; Zing 2009), nap.a. 
caprifìco m. (1476ca., VegezioVolgBrancatiApri-
le), tosc. ~ (TargioniTozzetti 1809; TargioniToz-
zetti)6. 
Sign.fig.: it. caprifìchi dell'ingegno umano m.pl. 
‘detto di borie e vanterie’ (1843, Giusti, B). 
 

———— 
5 Cfr. lat.mediev.garg. profìca f. ‘caprifico’ (S. Maria 

di Tremiti 1014, FerraraA). 
6 Con esiti topon.; cfr. in area pis. a Vicopisano (rio) 

Caperfìco (PieriTVA 230) e tosc.centr. a Castelnuovo 
Berardenga Kaprafica (1196-1201, PieriTTM 170), a 
Civitella (Fosso del) Caprafico ib.; sul versante adria-
tico cfr. invece teram. Caprafico, castrum Caprifici 
(1116, DeGiovanniStoriaLing 177), Carpraficu (1160, 
ib.); Caprafico (Casoli, Guardiagrele, ib.). 
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CAPRIFICUS CAPRIFOLIUM 

2. It.a. (annosa) caprifìco f. ‘fico selvatico’ 
(1467, F. Colonna, LIZ). 
 
Derivati: it. caprificale agg. ‘detto del settimo 
giorno di luglio, consacrato dagli antichi a Vul-
cano, perché si sacrificava sotto un caprifico’ 
(Florio 1611 – VocUniv 1847). 
 
 
Il lat. CAPRIFĪCUS, attestato da Terenzio (Thes-
LL 3,359), designa soprattutto negli scrittori 
tecnici (Col. 6,6,4; Oribasio) il ‘fico selvatico’, 
nota pianta di diffusione mediterranea, con le 
varianti capr(a)eficus (Chirone 657 e glosse) e 
caproficus (Chirone, Plinio, Marcello Emp. ecc., 
AndréPlantes). Il nome si deve intendere propria-
mente come ‘fico da capre’ ed è ispirato al 
modello del gr. *ρινeόV, *ριν·V, non privo tuttavia 
di reinterpretazioni1: esso si continua in forma 
culta nella letteratura di riferimento (II.1.) ma 
risulta davvero popolare in area mediana e merid. 
nella forma aferetica ┌profico┐2, in armonia con 
l'habitat della pianta e con le antiche pratiche 
connesse, come la caprificazone (→ CAPRIFI-
CĀTIO), che la rendono importante per l'impol-
linazione del fico comune. Questa forma, che 
spesso ma non sempre distingue la pianta m. (I.1.) 
dal frutto f. (2.), non pare del resto nota altrove 
nella Romania. La forma non aferetica continua 
nell'occit.a. cabolfiga f. (Vaucluse 1470, DAO 
670-1-1), capofiga (Arles sec. XVI, ib.), ca-
brafiga (secondo terzo sec. XIII, ib.), cat.a. ~ (sec. 
XIV, DELCat 2,371), spagn.a. cabrafigo m. 
(1490, DCECH 1,716) e nel sardo centr. 
k r a β u f í k u  (DES 1,396a). 
 
REW 1651, Faré; DEI 745 (caprifìco), 3096 
(profico); VEI 225; DELIN 294; DES 1,396; FEW 
2,308 AndréPlantes; MerloREW,RIL 81; Marzell 
2,431; H. J. Wolf, Das Etymon lat. caprĭfīcus und 
der langsame Fortschritt etymologischer For-

———— 
1 Come Isidoro 17,7,18 caprificus appellata est eo 

quod parietes quibus innascitur carpit: rumpit enim et 
prodit ex latebris quibus concepta est. 

2 Discussa da Fanciullo (ScrittiAmbrosini 90), cui si 
possono aggiungere ragioni di carattere strutturale come 
la preferenza metrica per una forma trisillabica, una 
volta affievolitasi la motivazione di 

┌
capra

┐
, e la 

semplificazione a spese della più debole di due sillabe 
identiche o quasi (ca)prifì(co) > profico. 

schung, ZrP 114 (1998), 438-446 (spec. 439-
442).– Zamboni3. 
 
→ caprificātio 
 
 
 
caprifolium ‘caprifoglio’ 

II.1. It.sett.a. caprafolgia m. ‘madreselva, ar-
busto rampicante (Lonicera caprifolium L.)’ (sec. 
XIV, PetrusAstoreLupis), crapafolgia ib., cra-
pafoglia ib., ven.a. caprifolio ‘periclimeno (Loni-
cera periclymenum L.)’ (sec. XVI, Camus,AIVen 
42,1058), perug.a. cavrivoglie (1400ca., Conto-
Corciano, Schiaffini,ID 4,92), gavrivoglie ib. 103, 
it. caprifoglio ‘madreselva’ (dal 1567, Bevilacqua; 
B; Zing 2009)4, capifoglio (Oudin 1640 – Vene-
roni 1681), caprifogli pl. (1882, D'Annunzio, LIZ 
– 1958, Calvino, B), lig.occ. (Mònaco) cabri-
fœgliu m. Frolla, gen. ~ Penzig, caprifœgiu ib., 
lomb.or. (cremon.) caprifói Oneda, bresc. caprefòi 
‘id.; camecèraso (Lonicera alpigena L.)’ Penzig, 
emil. caperfòj ‘id.; gisilostio (Lonicera xylosteum 
L.)’ Penzig, emil.occ. (guastall.) caprifolio ‘mad-
reselva’ Guastalla, romagn. caprifój (Penzig; 
Ercolani), caprifôi (Quondamatteo-Bellosi 2,62), 
tosc. caprifoglio TargioniTozzetti 1809, caprifolio 
ib., corso cismont.or. (Sisco) k a b r i v ¹ ł u  Chio-
di 149, sic.sud-or. (Mòdica) caprifuogghiu ‘Loni-
cera implexa Ait.’ Penzig. 
Sintagmi: emil.occ. (parm.) caprifoglio peloso m. 
‘gisilostio (Lonicera xylosteum L.)’ Penzig. 
Lomb.or. (bresc.) caprefòi türchì m. ‘Lonicera 
coerulea L.’ Penzig, emil. caprifoglio turchino ib. 
It. spigelia caprifoglio → DI s.v. Spigelius < 
Spiegel 
It.a. sugo di caprifoglio → sucum 
 
Derivato: it. caprifogliàcee f.pl. ‘famiglia di 
piante dicotiledoni cui appartengono il capri-
foglio, il sambuco e il viburno’ (dal 1827, Diz-
Agric, Tramater; B; Zing 2009)5. 
 
 

———— 
3 Con lavori preparativi di Stemper e osservazioni di 

Pfister. 
4 L'attestazione di PietroIspanoVolg costituisce un 

falso rediano entrato nella Crusca 1691. 
5 Cfr. fr. caprifoliacées f.pl. (da Boiste 1829, FEW 

2,308b), caprifoliacé m. (da Wailly 1809, TLF 5,155a), 
spagn. caprifoliáceo (DCECH 1,716a), port. caprifoliá-
cea (DELP 2,63b). 
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CAPRIFOLIUM CAPRILIS 

Il lat. CAPRIFOLIUM, scarsamente documentato 
nella letteratura tecnica (ThesLL 3,359, p.es. in 
CGL 3,25,49 ligustice id est caprafolia), è uno dei 
vari termini bot. che risponde alla motivazione di 
‘capra’, cfr. gr. α,γίνη (André,Latomus 22,659)1: 
la cui designazione originaria pare quella del 
ligustro2 e solo col glossario di Tours (sec. XII)3 si 
ha quella esplicita del caprifoglio, che è quella 
continuata nel Medioevo per via più popolare in 
fr., occit. e iberoroman. e culta o semiculta altrove 
(FEW 2,308seg.)4. La tradizione it., sia pure an-
tica e con discreti riflessi dial., è infatti di questo 
genere (II.1.); cfr. rum. caprifoi, caprafoi (“non 
popolare” DER 147seg. s.v. capră), grigion. ca-
prifolia ‘Lonicera alpina L.’ (DRG 3,65); fr.a. 
chievrefueil ‘periclimeno’ (1180ca., MarieFrance, 
TL 2,404,13), fr. chèvrefueil (Ac 1694, TLF 
5,689a), chèvrefeuille f. (Cotgr 1611 – Trév 1771, 
FEW 2,308b), ~ m. (da Rich 1680, TLF 5,689a), 
occit.a. caprifuelh (metà sec. XIV, Elucidari, Rn 
2,283a), cabrefoil (1272, FlamencaMeyer 599), 
gallego cadrifollo (DCECH 1,716), port. capri-
fólio (DELP 1,432 s.v. cabra). 
 
REW 1652, Faré; DEI 745; VEI 225; DELIN 294; 
DRG 3,65 (Decurtins); FEW 2,308seg.; André-
Plantes; Marzell 2,1373-88; RollandFlore 
6,215segg.– Zamboni5. 
 
 
 
caprigenus ‘nato da capre’ 

II.1. It. caprigeni (satyri) agg.m.pl. ‘(satiri) nati 
da capre’ (1467, Colonna, LIZ). 

———— 
1 Motivazione ampiamente riflessa sia in area ro-

manza, cfr. ven. ciuciabech, passi- (Penzig), fr. (Dordo-
gne) érbo dé la cabra, Creuse brou de chèvre ecc. (Rol-
landFlore 216seg.) che altrove, ted. Geißblatt (Marzell). 

2 Fatto che insieme con la centralità conservativa del 
dominio gallorom. induce il sospetto che si tratti della 
resa lat. d'una denominazione gallica del ligustro stesso 
ossia d'un *cabr-ostos, largamente riflesso nell'it.sett. 
cravos, cambròssen, ecc. (Bertoldi,RC 47,184; FEW 
2,309a). 

3 Cfr. anche in un glossario lat.-irl. caprifolium mater 
siluae i. duille feithi (RC 9,230). 

4 Con qualche estensione in area germ., cfr. neerl. 
italiaansche kamperfolie, caprifolie ‘madreselva’, 
gewoone kamperfolie ‘periclimeno’ (1794, Nemnich 
3,440 e 442); cfr Ka(m)perfolium, fris. kamperfölje 
(Marzell 2,1383seg.). 

5 Con lavori preparativi di Stemper e osservazioni di 
Bork, Caratù e Cornagliotti. 

2. It. caprigena (insigne) m. ‘satiro’ (1878, 
Prati, B). 
 
 
Latinismi quattro- e ottocenteschi, cfr. CAPRI-
GENUS agg. (Cicerone e Virgilio, ThesLL 3, 
360,6), cfr. anche port. caprígeno (DELP 2,64a). 
La forma maschile CAPRIGENA è attestata nel 
latino nel significato ‘capra’ (ThesLL 3,360,13)6.– 
3,360,13)6.– Tressel; Bork. 
 
 
 
caprīlis ‘di capra’; caprīle ‘recinto’ 

I.1.a. ┌capr-┐ 
Tosc.a. caprile m. ‘parco, luogo dove si tengono 
le capre’ (1388ca., EsopoVolg, B), fior.a. ~ (1373, 
TrattatoRepubliccaUgolino, TLIOMat; 1371-85, 
Marchionne, ib.)7, it. ~ (1490ca., TanagliaRon-
caglia; 1723, Salvini, TB; 1822, Pindemonte, 
LIZ)8, gen. ~ Casaccia. 
Moes. (Mesocco) k u r í l  m. ‘piccola stalla sui 
monti; cancelletto che chiude un'apertura in una 
recinzione’ (VSI 5,32b). 
Trent.occ. (Roncone) k a v r í l  m. ‘stalla d'Alpe’ 
(AIS 1192a, p.340); lad.anaun. (Piazzola) ~ ‘fie-
nile’ (AIS 1401, p.310), Rabbi Þ a w r í l  Quaresi-
ma, elb. (Pomonte) k a p r ë l e  (AIS 1074, p.570), 
Marciana ~ (ALEIC 1121, p.52). 
Emil.occ (AFrignan.) cavrìi m.pl. ‘pascoli per 
capre’ Minghelli. 
 

1.b. ┌crap-┐ 
B.piem. (biell.) k r a v í l i  m. ‘parco, luogo dove 
si tengono le capre’ (Garlanda,MiscÀscoli 338)9. 
 
 
Il significato aggettivale di CAPRĪLIS (Varrone, 
ThesLL 3,360,18) continua unicamente nel port. 
cabril ‘aspero, agreste’ (GDLP). La forma sostan-
tivata è documentata nello spagn. dial. (andal.) 
cabril ‘rifugio di capre’ (DEEH 1415a), salmant. 
~ ‘camino delle capre’ (Lamano), port. cabril 
‘parco di capre’ (DELP 2,12), lat.mediev.port. 
caprillis (1154, ib.) e nell'Italoromania (I.1.). È 

———— 
6 La formazione corrisponde al lat. INDIGENA m. e 

f., NUBIGENA ‘prodotto, causato da nuvole’. 
7 Cfr. il toponimo fior.a. Caprile ‘nome di un castello 

d'Alpe’ (1378-85, Marchionne, TLIOMat). 
8 Il DISC 1997 riporta la voce ancora per la lingua 

moderna, mentre secondo Zing e GRADIT è obsoleta. 
9 Cfr. lat.mediev.gen. cravile (1192, Aprosio-1). 
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CAPRILIS CAPRINUS 

una forma prevalentemente it.sett. che però è 
presente anche nel tosc.a. e nell'Elba con le prime 
attestazioni toponomastiche, cfr. lat.mediev.lucch. 
Caprile (964, MGH Dipl. 1,379, HubschmidMat) 
e sudtiroli Caveril (Bressanone 1266, Schlern 15, 
ib.), agord.sett. Carille (1332, Bressanone, ib.), 
Cavrilo (1295, ib.), VVenosta Cavril (1298, 
Gamillscheg,FestsNeuphilologentag 19,37), cat. 
Cabrils (Coromines,Onomasticon 3,170). Si 
separa la forma metatetica (1.b), cfr. anche nel 
sardo centr. k r a p í l e  (DES 1,399). 
 
REW 1653, Faré; DEI 745; VEI 225; VSI 5,32b 
(Moretti); Bruno,RIL 91,931.– Bork1. 
 
 
 
caprimulgus ‘succiacapre’ 

II.1. It. caprimulgo m. ‘(ornit.) uccello cre-
puscolare dal piumaggio morbidissimo e screziato 
della famiglia dei passeri; nottolone; succiacapre; 
calcabotto (Caprimulgus europaeus L.)’ (1483, 
Pulci, B – 1564, Domenichi, B), caprimugni pl. 
(ante 1498, Landino, B). 
 

2. It. caprimulgo m. ‘genere di uccelli dei 
Caprimulgiformi con ali lunghe e appuntite, cui 
appartiene il succiacapre’ (dal 1864, Aleardi, LIZ; 
Salvadori; GRADIT; Zing 2009). 
Derivati: it. caprimùlgidi m.pl. ‘famiglia di uc-
celli notturni, con becco corto e triangolare, capo 
largo e basso, colore bruno e grigio simili a civette 
(Caprimùlgidae)’ (dal 1913, Garollo; “tecn.-
spec.ornit.” GRADIT 2007). 
It. caprimulgiformi m.pl. ‘ordine di uccelli per lo 
più notturni dal becco largo e corto, zampe brevi e 
piumaggio morbido e lanoso (Caprimulgiformes)’ 
(dal 1965, Garzanti; GRADIT; BSuppl; Zing 2009). 
 
 
Latinismo quattrocentesco (II.1.), cfr. CAPRI-
MULGUS (Plin.nat. 10,115, ThesLL 3,360,33) da 
CAPRA + MULGERE ‘mungere’, calcato sul gr. 
α,γοJ„lαV. La voce CAPRIMULGUS entrò nella 
lingua it. una prima volta con Pulci e con Landino 
(II.1.) e poi con gli zoologi ottocenteschi (2.), con 
esito corrispondente al fr. medio caprimulge (Rab 
1562, FEW 2,309b) e caprimulgue (Boiste 1803 – 
Lar 1867, ib.). Il calco succiacapre risale alla 

———— 
1 Con lavori preparatori di Stemper e Tressel e con 

osservazioni di Cornagliotti, Frasa, Pfister, Veny e 
Zamboni. 

stessa credenza popolare, cioè che questo uccello 
al crepuscolo succhiasse il latte delle capre, cfr. 
ted. Ziegenmelker, cfr. Röntgen 111-142. 
 
DEI 745; DELIN 294; FEW 2,309, Röntgen 111-
142.– Stemper; Pfister2. 
 
 
 
caprīnus ‘di capra’ 

I.1. agg. 
1.a. ‘di capra’ 
1.a.α. ┌capr-┐ 

It. caprino ‘che è proprio della capra’ (dal 1354-
55, BoccaccioCorbaccio, TLIO; LIZ; ItaCa; Zing 
2009), fior.a. ~ (fine sec. XIII, AntidotariumNico-
laiVolgFontanella – 1499, RicettarioFior 46; 
TLIO), pis.a. ~ (1385/95, FrButi, TLIOMat), 
sen.a. ~ (metà sec. XIV, RicettarioLaurenziano, ib; 
Monteriggioni 1380, StatutiPrunai 98), aret.a. ~ 
(1282, RestArezzoMorino 73), it.merid.a. ~ (1504, 
Sannazaro, LIZ), nap.a. ~ (1476ca., Vegezio-
VolgBrancatiAprile; 1500ca., LibroCacziaUcellj-
FazioMs), cilent.a. ~ (Torre Orsaia 1503, Capitoli-
Pasanisi,ASPSalerno NS 3,46,30), cal.a. ~ (1477, 
StiloRicettarioGeracitanoCalò-Aprile), sic.a. ~ 
(sec. XIV, ThesaurusPauperum, TLIOMat)3,  
b.piem. (vercell.) ~ (sec. XVI, Poggio), mant. 
cavrín (Cherubini 1827; Arrivabene), ver. ~ 
Beltramini-Donati, tosc. caprìno CascioPratilli, 
molis. (santacroc.) k a p r í ŋ ŋ ə  Castelli, nap. 
capríno Volpe. 
APiem. (castell.) ć a w Á í ŋ  ‘che ha la faccia 
annerita’ (Toppino,AGI 16,532). 
Sintagmi: it. carte caprine f.pl. → charta 
it. cere caprine f.pl. → cera 
it. lana caprina f. → lana 
it. pergamena caprina f. → pergamenum 
 
Con cambio di suffisso: fior.a. caprigno ‘di capra, 
caprino’ (1384ca., Leon. Frescobaldi, TB), it. ~ 
(dal 1516, AriostoDebenedetti-Segre 157; TB; B; 
LIZ; ItaCa; “lett.” Zing 2009), abr.or.adriat. (gess.) 
caprègne Finamore-1, molis. (santacroc.) k a -
p r í ŋ ŋ ə  Castelli, nap. (pede) caprigno (1826, 
Picinni, Rocco). 
Abr.or.adriat. (gess.) caprègne ‘che emana lezzo 
di capra’ Finamore-1. 
 

———— 
2 Con osservazioni di Bork, Chauveau e Cornagliotti. 
3 Cfr. lat.mediev.sic. pellis est caprina (1348, Seni-

sioDeclarus, TLIOMat). 
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CAPRINUS CAPRINUS 

1.a.α1. italianismi 
Pad.a. caprino ‘che è proprio della capra’ (1452, 
SavonarolaMNystedt-2), lomb.or. (bresc.) ~ 
Gagliardi 1759, romagn. ~ Mattioli. 
 

1.a.α2. forma foneticamente influenzata dalla 
varietà it.sett. 
It. caurino ‘che è proprio della capra’ Spadafora 
1704. 
 

1.a.β. ┌crap-┐ 
Nep.a. crapino ‘di capra’ (1459-1468, AntLotieri, 
Mattesini,ContrDialUmbra 3), abr.a. ~ (Pettorana 
1494, Sabatini,BDAbrSP II.8), luc.a. ~ (Viggia-
nello 1421, Capitoli, TestiCompagna 2,24,28), 
sic.a. ~ (sec. XIV, ThesaurusPauperumVolg, 
TLIO)1, laz.centro-sett. (Castel Madama) crapinu 
‘id.; ruvido, peloso’ Liberati, salent.centr. (lecc.) ~ 
VDS, cal. ~ NDC, sic. ~ (Biundi; Traina), niss.-
enn. (piazz.) crapino Roccella. 
Sic.sud-or. (ragus.) (cielu) crapínu ‘(cielo) a 
pecorelle’ VS. 
it.sett.occ. charta cravina f. → charta 
it.sett.occ. pergamena cravina f. → pergamena 
nap. lana crapina f. → lana 
 
Derivato: garg. (manf.) crapenazze ‘lanuto come 
la capra (riferito ad agnello)’ Caratù-Rinaldi, 
Mattinata ~Granatiero. 
 
Con cambio di suffisso: umbro merid.-or. (val-
topin.) crapignu ‘che sembra una capra, che ha 
maniere incivili’ VocScuola. 
Teram. (Bellante) k r a p í ñ ə  ‘che ha odor di 
capra, caprino’ DAM, abr.or.adriat. ~ ib., k r a -
p : ñ ə  ib., Civitella Casanova k r a p ½ ñ ə  ib., 
Roccamorice k r a p > ñ ə  ib., vast. k r a p ' ñ ə  ib., 
molis. (agnon.) k r a p í ñ ə  ib., Civitacampoma-
rano ~ ib., Bonefro crepégne Colabella, santacroc. 
k r a p é ŋ ŋ ə  Castelli, àpulo-bar. (bar.) crapigne 
Romito, martin. k r a p { ñ ə  GrassiG-2, sic. cra-
pignu (Biundi; Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
k r a p í ŋ ñ u  Consolino. 
Dauno-appenn. (fogg.) k r a p í ñ ñ ə  ‘caprino 
(detto specialmente del latte con un odore sel-
vatico molto intenso)’ (Rubano,StMelillo). 
Sic.sud-or. (Vittoria) ( ć y : l u )  k r a p í ŋ ñ u  
‘(cielo) a pecorelle’ Consolino. 
Àpulo-bar. (minerv.) (tossa) crapigne ‘di una 
specie di tosse’ Campanile. 
 

———— 
1 Cfr. l'antroponimo tor. Johanninus Cravinus (se-

conda metà sec. XIV, Gasca,StPiem 3,284). 

1.b. vegetali 
1.b.α. ┌caprino┐ 

riferito a funghi: 
Sintagma: tosc. fungo capríno m. → fungus 
 
riferito ad altre piante: 
Sintagmi e composti: abr.occ. (Castel del Monte) 
ć ə r r ə k a p r í n ə  f. → cerrus 
ALaz.sett. (gigl.) é r b a  k a p r í n a  f. → herba 
it. giglio caprino m. → lilium 
umbro merid.-or. (Piediluco) p i l u k a p r í n u  m. 
→ pilus 
tosc. ruta caprína f. → ruta 
emil.occ. (regg.) salice caprino m. → salix 
 
Con cambio di suffisso: it. caprigno ‘con foglie a 
pelo di capra (parlando di piante)’ (1602-23, 
Marino, LIZ). 
 

1.b.β. ┌crap-┐ 
altre piante: lig. é r b a  k r a v í ŋ a  f. → herba 
umbro merid.-or. (Trevi) š k ÷ φ ọ  g r a b í n o  m. 
→ scopa 
garg. (Ruggiano) f í l ə  k r a p í n ə  m. → filum 
àpulo-bar. (rubast.) f e y l ə  k r a p : y n ə  m. → 
filum 
salent.merid. (Castro) fènu crapinu m. → fenum 
sic. s u ḍ ḍ a  k r a p í n a  f. → sylla 
 

1.c. fenomeno naturale 
1.c.β. ┌crap-┐ 

catan.-sirac. (Sant'Alfio) òcciu crapínu → oculus 
 

1.e. riferito ad astratto o a persona 
Garg. (manf.) crapenazze ‘rachitico’ Caratù-Ri-
naldi. 
Sic. accrapinatu ‘malaticcio’ VS. 
 

2. sostantivi 
2.a. ‘capra; prodotto elemento caratteristico del-

la capra, altri animali’ 
2.a.α. ┌capr-┐ 

It. (puzzare di) caprino m. ‘lezzo, puzzo di capra, 
cattivo odore’ (1370ca., BoccaccioDecam, B – 
1575, FilSassetti, B; dal 1878, Dossi, LIZ; Zing 
2009), trent.or. (valsug.) caorìn Prati. 
It.a. (un poco vien del) caprino m. ‘indole caprina’ 
(1370ca., BoccaccioDecam, LIZ), fior.a. (viene un 
poco di) ~ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat), it. (teneva un poco del) ~ (1554, 
Bandello, LIZ). 
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It.a. caprini m.pl. ‘capri giovani; capretti’ (1350ca., 
CrescenziVolg, B)1, it. caprino m. Giorgini-Bro-
glio 18702, lomb.occ. (Sant'Àngelo Lodigiano) 
k a v Á : ŋ  m. (p.274), Castiglione d'Adda k a v -
r ë ŋ  (p.275), lomb.or. (berg.) cavrì Tiraboschi-
App, Martinengo k a v r ë  (p.254), crem. k a v r í  
(p.265), Pescarolo k a v r ë n  (p.285), trent.occ. 
(bagol.) cävrì Bazzani-Melzani, mant. k a v r í ŋ , 
Bòzzolo k a v r > ŋ  (p.286), emil.or. (Comacchio) 
~  (p.439), Minerbio k a v r : ŋ  (p.446), romagn. 
cavrìn Ercolani, ven.merid. (Fratta Polésine) 
k a v α r í ŋ  (p.393), ver. cavrìn Beltramini-Donati; 
àpulo-bar. (Gravina) caprini pl. (1576, Libro-
RossoGranieri, LSPuglia 35,2); AIS 1081. 
It. caprino m. ‘formaggio piccante, a pasta mor-
bida, prodotto di latte di capra’ (Florio 1598; ib. 
1611; dal Zing 1970; GRADIT; Zing 2009). 
It. caprino m. ‘sterco della capra; caccolo’ (dal 
1855, Fanfani, DELIN; GRADIT; Zing 2009), 
emil.occ. (parm.) cavrén Malaspina, pis. (Filét-
tole) caprino (Temperli,ID 54). 
Lomb.or. (cremon.) k a v u r ë ŋ  m. ‘lattonzolo 
della capra’ Oneda. 
Lomb.or. (bresc.) k a v r í  m. ‘carne di capra’ (AIS 
1081, p.256).  
Lad.cador. (oltrechius.) ciaurín m. ‘zecca 
parassita di ovini, caprini e cani’ Menegus; 
ciaurina f. ‘id.’ ib. 
It. caprina f. ‘sterco della capra’ (Florio 1598; ib. 
1611; Gorgoni 1891), tic.alp.centr. (Olivone) 
chiourina (VSI 5,32b). 
It. caprina f. ‘piccola capra’ (Spadafora 1704; TB 
1865; Rigutini-Fanfani 1875), lomb.alp.or. (posch.) 
cavrìna Tognina 227, lomb.or. ~, mant. ~ Arri-
vabene, Bòzzolo k a v r ë n α  (p.286), emil.occ. 
(Albinea) k a v r 3 y n a  (p.444); AIS 1081cp. 
It. caprina f. ‘grasso del burro di capra’ (TB 1865; 
Crusca 1891). 
Ven.merid. (vic.) cavrína f. ‘pergamena’ (1568, 
Bortolan)3. 
Sic.gerg. a la caprína ‘posizione di coito’ Corso; 
sic. a futti caprin ‘id.’ ib. 
 
Derivati: bol. cavrinzòl m. ‘verdone (Ligurinus 
chloris L.) ’ Giglioli 28. 

———— 
1 Cfr. l'antroponimo aret.a. Benço da Caprino da 

Castillione Fibocchi (1349-60, LibroGerozzoOdomero, 
TLIOMat), Caprino (1508-09, Ariosto, LIZ; 1895, Fo-
gazzaro, ib.). 

2 Sostituisce LEI 10,1604,40seg. 
3 Cfr. lat.mediev.lig. cavreine f.pl. ‘pelle di capra’ 

(Bonifacio 1238, Aprosio-1), lat.mediev.piem. caprina 
f. (Mondovì 1415, GascaGlossBellero). 

Lomb.alp.or. (posch.) cavrinàsc f. ‘capra grande’ 
Tognina 227. 
It. caprinità f. ‘qualità, sensi e atti propri della 
capra’ Vaccaro 1966. 
 
Con cambio di suffisso: it. caprigna f. ‘indole di 
capra’ (1614, Marino, LIZ); caprigno m. (1914, 
Pirandello, LIZ). 
Derivati: sen. caprignola f. ‘capriola’ (inizio sec. 
XVIII, Castellani,LN 8). 
Abr.or.adriat. (Alanno) k a p r ə ñ ½ t t ə  m. ‘capi-
tómbolo’ DAM, Loreto Aprutino k a p r i ñ ½ t t ə  
ib., Cepagatti k a p r i ñ ½ t t ə l ə  ib. 
 

2.a.β. ┌crap-┐ 
Lig.occ. (Mònaco) k r a v í ŋ  m. ‘piccola capra di 
sesso maschile, capretto’Arveiller 604, lig.centr. 
(Noli) ~ pl. (p.185), lig.gen. (Zoagli) k r á y ŋ  
(p.187), Val Graveglia k r $ y ŋ  Plomteux, Zerli ~ 
ib., lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k r a v : ŋ  
(p.177), lig.Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) k r a -
v í ŋ  (p.169), b.piem. (Carpignano Sesia) ~ 
(p.137), gattinar. ~ Gibellino, novar. ~ , lomb.occ. 
~ , vigev. k r ä v ð  (p.271), cravî Vidari, pav. 
k r a v í ŋ  Annovazzi, vogher. k r α v : ŋ  Mara-
gliano, Montù Beccarìa k r a v 3 y ŋ  (p.282), 
emil.occ. (San Secondo Parm.) k r α v é ŋ  (p.413), 
abr.occ. (Scanno) crapíne Schlack 75; AIS 1081. 
Abr.or.adriat. (gess.) crapíne m. ‘capro, becco’ 
Finamore-1. 
Vogher. (Montù Beccarìa) k r a v 2 n a  f. ‘capra 
giovane, capretta’ (AIS 1081cp., p.282). 
Abr.or.adriat. (vast.) k r a p í n ə  f. ‘ciuffo di barba 
lasciato isolato nel mento, pizzo’ DAM. 
Garg. (Ruggiano) k r a p í n ə  m. ‘caprone, becco’ 
(Prencipe,LSPuglia 6). 
Garg. (Mattinata) crapeníedde m. ‘capretto da 7 
mesi a 1 anno di età’ Granatiero. 
 

2.b. vegetali 
2.b.a. ┌capr-┐ 

funghi 
Tosc. k a p r í n o  m. ‘fungo non commestibile’ 
Trinci 81; umbro occ. (Magione) ~ ‘fungo man-
gereccio del genere lactarius’ Moretti; umbro me-
rid.-or. (Foligno) ~ ‘fungo edule’ Bruschi. 
 

———— 
4 Cfr. il soprannome lat.mediev.lig. (Guillelmi Macie 

dicti) Cravini (Albenga 1323, Aprosio-1) e il lat.mediev. 
nap. (porcinis et ovinis et) crapinis (1467, FontiArag-
Castaldo II.12,83). 
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Sen. caprina f. ‘Lactarius deliciosus L.’ Penzig; 
chian. k a p r í n a  ‘fungo’ Trinci 125, casent. 
(Pratomagno) ~ ib., nap. ~ Rocco. 
altre piante 
It. caprino m. ‘pianta erbacea delle Guttifere (Hy-
pericum hircinum L.)’ Cazzuola; umbro merid.-or. 
(Ficulle) ~ ‘varietà di erba’ Mattesini-Ugoccioni. 
Abr.occ. (Castel del Monte) k a p r í n ə  m. ‘bica 
di grano’ DAM. 
Mant. cavrína f. ‘gambo duro, con rami duri 
anche essi quasi come il legno’ (1870ca., Bon-
zaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12, 
506). 
 
Derivati: it. caprinella f. ‘nome di erba, gra-
migna’ (dal 1598, Florio; Crusca 1891; “tecn.-
spec.bot.” GRADIT 2007); tosc. ~ ‘Triticum 
repens’ Targioni-Tozzetti 1809; sen. ~ ‘Plumbago 
europaea‘ ib.; sic. caprinédda ‘trifoglio bitu-
minoso (Psoralea bituminosa L.)’ (1696, Cupani, 
Hohnerlein,FestsPfister 2002, 2,365); ~ ‘pianta 
psorale’ Biundi. 
Pugl.a. caprinella f. ‘suffrutice della famiglia 
Plumbaginacee (Plumbago europea L.); piombag-
gine comune’ (1422, AntBarlettaAprile), it.centr.a. 
~ (1307ca., MascalciaRusioVolg, TLIO), it. ~ (dal 
1859, Manuzzi; TB; B; “tecn.-spec.bot.” GRADIT 
2007). 
Sintagmi: tosc. caprinélla rossa f. ‘piombaggine 
rossa (Plumbago rosea L.)’ (Targioni-Tozzetti 
1809; TB 1865; B). 
Tosc. caprinella scandente f. ‘Plumbago scandens 
L.’ Targioni-Tozzetti 1809. 
Tosc. caprinella del Ceylan f. ‘Plumbago zey-
lanica L.’ Targioni-Tozzetti 1809. 
 

2.b.β. ┌crap-┐ 
funghi 
Sintagma: novar. cravína biänca f. ‘porcinello 
grigio (Boletus scaber)’ ErbarioBelletti-Jorio-Mai-
nardi 551 e 636; ~ rôsa ‘porcinello rosso’ ib. 552, 
galliat. ~ rosa ib. 
 
altre piante 
Umbro merid.-or. (orv. ) crapino m. ‘caprinella 
(Agropyrum repens)’ Mattesini-Ugoccioni. 
Abr.or.adriat. (Castiglione Casàuria) k r a p í n ə  
m. ‘mucchio di dieci covoni’ DAM. 
 
Derivati: APiem. (castell.) k Á a v i n é l e  f.pl. 
‘Coronilla emerus’ (Toppino,ID 3,117). 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k r a p i n > l l a  f. 
‘Agropyrum repens’ Monfeli. 

Laz.centro-sett. (palian.) k r a p i n é l l a  f. ‘specie 
di fico’ (Navone,StR 17). 
 
 

2.b.β2. forma foneticamente influenzata dalle 
varietà it.sett. 
Laz.centro-sett. (Santa Francesca) k r a v i n > l l u  
m. ‘viticcio’ (AIS 1310, p.664). 
 

2.d. oggetti 
2.d.α. ┌capr-┐ 

Lad.anaun. (sol.) k a w r í n å  f. ‘facciata di una 
casa di legno’ Quaresima; Pèio k χ a w r ë n α  
‘vicolo; facciata di una casa di legno’ (AIS 843, 
p.320), k a o r í n å  Quaresima, sol. k a w r í n å  
ib.; Mezzana k a ¼ r í n ¼  ‘interstìzio fra due case’ 
(Battisti,AnzAWien 48,26). 
Emil.occ. (mirand.) cavrina f. ‘leggìo’ Meschieri. 
Tic.alp.centr. (Sant'Antonio) cavrín m. ‘impu-
gnatura posta sulla traversa superiore della grande 
sega intelaiata usata per recidere il legname per il 
lungo, azionata dal segantino che sta sopra il 
tronco’ (VSI 5,32b), tic.prealp. (Arosio) ~ ib., 
lad.anaun. (Rabbi) Þ a o r í ŋ  Quaresima, Tuenno 
Þ a w r í ŋ  ib. 
Trent.occ. (bagol.) cävrì m. ‘attrezzo usato dai 
mandriani per la colatura del latte’ Bazzani-
Melzani; ~ ‘attrezzo a forma di triangolo per il 
carretto’ ib. 
Con cambio di suffisso: tic.alp.occ. (Russo) ca-
vrígn m. ‘impugnatura posta sulla traversa su-
periore della grande sega intelaiata usata per ta-
gliare il legname per il lungo, azionata dal segan-
tino che sta sopra il tronco’ (VSI 5,32b). 
Derivati: lad.anaun. (sol.) k a w r i n á d a  f. ‘co-
struzione in legno’ Quaresima. 
Lomb.or. (valser.) scavrí m. ‘bastone’ (Pasquali, 
ID 10,242). 
 

2.d.β2. forma foneticamente influenzata dalla 
varietà it.sett. 
Molis. (santacroc.) k r a v í n ə  m. ‘attrezzo arti-
gianale a forma di zappa da una parte, e con 
grosso dente tagliente dall'altra’ Castelli. 
 

II.1. It. caprina f. ‘corpo neutro, saponificabile 
in acido caprico ed in glicerina, che si trova nel 
burro, ma che non si conosce puro’ Lessona-A-
Valle 1875. 
 

2. It. caprinei (sguardi) agg.m.pl. ‘(sguardi) a 
modo di capre’ (1878, Dossi, LIZ). 

 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 685  686  
 

CAPRINUS CAPRO 

3. It. (acido) caprinico agg. ‘che ha odore di 
sudore’ (dal 1913, Garollo; EncIt 17,746; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
It. etilcaprinato m. ‘estere etilico dell'acido capri-
nico’ (“tecn.-spec.chim” dal 2000, GRADIT; ib. 
2007). 
 

4. It. caprinidi m.pl. ‘famiglia di molluschi la-
mellibranchi’ (dal 1930, EncIt 8,912b; “tecn.-
spec.paleont.” GRADIT 2007 s.v. caprinide). 
It. caprinide m. ‘mollusco fossile del Cretaceo 
della famiglia dei Caprinidi’ (dal 1955, DizEncIt; 
“tecn.-spec.paleont.” GRADIT 2007). 
 

III.1. Piem. ć ə v r í ŋ  m. ‘cacio caprino’ (Di-
Sant'Albino – Brero). 
B.piem. (Agliano) ciavrin m. ‘coda di cavallo 
(Equisetum fluviatile)’ (CollaHerbarium num. 
433). 
Piem. ć a v r i n :  v.assol. ‘strimpellare; suonare 
malamente uno strumento’ (DiSant'Albino –
Brero)1. 
 
 
L'agg. CAPRĪNUS ‘di capra’ continua nelle lin-
gue romanze (1.), cfr. fr.a. robe chevrine (ante 
1174, GuernesSThomas), fr.-pr.a. pel cabrene 
(1180ca., GirRouss Ms. O 7408), occit.a. bestia 
cabrina (Millau 1339, DAO 1301), sardo centr. 
k r á p i n u  ‘relativo alla capra’ (DES 1,397b)2. In 
alcune lingue romanze è anche stato formato un 
sostantivo, cfr. macedorum. căprin] ‘pelo di 
capra’ (Puşcariu,ZrP 28,676), meglenorum. ~ 
‘lana di capra’ (ib.), occit.a. chabrin m. ‘giovane 
capra’ (1393-1562, MeyerDoc), spagn. cabrina 
‘pelle di capra’ (DRAE), port. cabrim ‘id.’ (DELP 
2,12b), gallego cabrín ‘id.’ (Buschmann) e l'it. 
(2.). 
La sottodivisione semantica distingue capra (a.), 
altri animali (a1.), vegetali (b.), fenomeno naturale 
(c.), oggetti (d.) e astratti o persone (e.). Si se-
parano inoltre italianismi (α1.) e forme foneti-
camente influenzate dalla varietà it.sett. (α2.). I 
vegetali caprina lactuca (Plin.nat. 19,128) e ca-
prina herba (Chiron 483) sono già attestate nel 
lat. (ThesLL 3,361,47-50) (1.b.), cfr. anche friul. 
(cargn.) jerba ciavrina ‘fiordibosco (Centaurea 
nigrens W.)’ PironaN. Sotto (II.1.-4.) sono 

———— 
1 Cfr. DEDI-2: “Dal francese dialettale chèvre ‘specie 

di cornamusa’, ma letteralmente ‘capra’, perché lo stru-
mento era fatto con la pelle di questo animale [FEW].” 

2 Wagner (DES 1,398a): “avrà sostituito il suff.  
-ĪNUS con il suff. preferito del sardo -inu.” 

presentati tecnicismi recenti. Le forme piem. con 
palatalizzazione iniziale costituiscono prestiti dal 
francese dialettale (III.1.). 
 
REW 1654; DEI 746; VEI 226; VSI 5,32 (Mo-
retti); DELIN 294; FEW 2,309.– Tressel; Bork3. 
 
→ capra; caprunus 
 
 
 
capripēs ‘che ha piedi di capra’ 

II.1. It. capripedi (Sileni) agg.m.pl. ‘che ha 
piedi di capra’ (“lett.” dal 1728, Salvini, B; LIZ; 
Zing 2009), capripede (Nume, Pan) agg.m. (1879, 
D'Annunzio, LIZ; 1910, Pascoli, B), sic. capri-
pedu (Pani) (1762-72, Meli, LIZ). 
 
 
Latinismo settecentesco, cfr. lat. CAPRIPĒS (cal-
co dal gr. α,γιπόδης) da Lucrezio e Orazio, Thes-
LL 3,361,56). La forma agg. capripède si attesta 
anche nel fr. (dal Trév 1743, FEW 2,310a), cfr. 
spagn. caprípede (DCECH 1,716a), caprípedo 
(ib.), port. ~ (DELP 2,64a). 
 
DEI 746; FEW 2,310.– Tressel4. 
 
 
 
capro ‘becco’ 

I.1. animale 
1.a. ┌caprone┐ 

It. caprone m. ‘maschio della capra, becco’ (dal 
1538, Caro, B; Zing 2009)5, venez.a. cavron (sec. 
XVI, Ludwig,ItF 1,185), salent.a. caporno 
(1498ca., RogPacienzaMarti), piem. k a v r ú ŋ  
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero), 
tic.alp.occ. (Auressio) Þ a r v ó n  (VSI 5,32b), 
tic.merid. (Ligornetto) cabrún ib., Stabio cabrón 
ib., moes. (Roveredo) caurón ib., lomb.alp.or. 
(posch.) cavrón Tognina 227, Brusio cavrùn ib., 
lomb.occ. ┌ k a v r ó ŋ ┐, mil. k a v r ø  (p.261), 
Monza k a v r ú ŋ  (p.252), lomb.or. (berg.) 
┌ k a v r ú ┐ Tiraboschi, Rivolta d'Adda k a v r ú ŋ  
(p.263), crem. cavróu Bombelli, cremon. k a -

———— 
3 Con osservazioni di Chauveau, Cornagliotti, Fan-

ciullo, Frasa, Pfister e Zamboni. 
4 Con osservazioni di Bork, Pfister e Zamboni. 
5 Cfr. il nome di persona lat.mediev.gen. Gerardus 

Capronus (1191, Aprosio-1). 
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v r ¿ ŋ  Oneda, Pescarolo k a v r ½ ŋ  (p.285), mant. 
cavròn (Arrivabene; Bardini), k a v r ú ŋ , Bagnolo 
San Vito k a v r ¹ ŋ  (p.289), emil.occ. (guastall.) 
cavrón Guastalla, Albinea k a v r ó ŋ  (p.444), 
Concordia sulla Secchia k a v r ¶  (p.415), mirand. 
cavròn Meschieri, emil.or. k a v r ¶ , Comacchio 
k a v r ½ ŋ  (p.439), bol. cavrón Coronedi, romagn. 
k a v r ¹ w ŋ  Ercolani, Fusignano k a v r ¶  (p.458), 
faent. cavrón Morri, Cesenàtico k a v r ½ ŋ  
(p.479), venez. cavròn Boerio, ven.merid. k a -
v a r ¹ ŋ , k a v a r ú ŋ 1, vic. cavrón Candiago, Val 
d'Alpone ~ Burati, ven.centro-sett. k a v r ¹ ŋ , 
Istrana k a v a r ¹ ŋ  (p.365), grad. k a v r ¹ ŋ  
(ASLEF 1099, p.213), triest. cavrón (Rosamani; 
DET), ver. ~ Beltramini-Donati, cabrón Rigo-
bello, lad.cador. (Campolongo) ć a w r ó n  DeZolt, 
fior. caproni pl. Gargiolli 203, Firenze k h a -
p r ¹ n =  m. (p.523), corso capronu Falcucci, 
cismont.or. (Sisco) k a b r ½ n e  Chiodi 224, 
tosc.centr. (Radda in Chianti) k a p r » n e  (p.543), 
sen. k a p r ¹ n e  (p.552), chian. (Sinalunga) 
k a p r » n e  (p.553), cort. ~ (p.554), march. 
caprone (Gaspari,RicDial 1,177), ancon. (Monte-
marciano) k a p r » n  (p.538), macer. (Treia) 
k a p r » n e  (p.558), roman. ~ (p.652), àpulo-bar. 
(biscegl.) capràune Còcola; AIS 1080; ASLEF 
1099. 
Pis.a. caprune m. ‘quantità di pelli di capra’ 
(1302, BrevePellariorum, TLIO). 
It. cavrone m. ‘(nell'araldica) caprone’ (Florio 
1598 – Veneroni 1681)2. 
Sign.fig.: it. caprone m. ‘il diavolo (secondo la 
gente si presentava sotto l'aspetto del caprone)’ 
(DizEncIt 1955; B; VLI 1986). 
Sign.second.: ancon. (senigall.) caprón m. ‘locu-
sta’ Spotti. 
Sintagmi: romagn. f y : α  ' d  k a v r ¹ w n  → 
flatus 
it. lana caprona → lana 
It.a. silvano caprone m. ‘camoscio’ (1467, F. 
Colonna, LIZ); it. caproni selvatichi pl. ‘id.’ (ante 
1543, Firenzuola, B). 
 
Derivati: it. caproncello m. ‘piccolo caprone’ 
(1943, Gadda, B). 
It. caproncìno m. ‘piccolo caprone’ (dal 1712ca., 
Magalotti, B; Zing 2009). 
It. capronaccio m. ‘brutto caprone’ (TB 1865 – 
Petr 1887). 
It. capronico agg. ‘che assomiglia a un caprone, 
caproico’ (dal 1913, Garollo; B; Zing 2009). 

———— 
1 Con anaptissi. 
2 Con fonetica it.sett. 

Lomb.or. (berg.) scavrunà v.assol. ‘saltare a guisa 
di capra’ Tiraboschi. 
Romagn. s k a v r u n : α r  v.tr. ‘scapigliare a mo' 
di caprone’ Ercolani, s k a v r u n : α  agg. ‘scarmi-
gliato come un caprone’ Ercolani. 
 

1.a1. italianismi 
Breg.Sopraporta caprún m. ‘becco’ (VSI 5,32b), 
lomb.occ. (Bienate) k a p r ³  (p. 250), romagn. 
(Saludecio), k a p r ú ŋ  (p. 499), march.sett. 
(Fano) k a p r ¹ ŋ  (p. 529), venez. ~ (p.376), 
ven.centro-sett. (Tarzo) ~ (p.346); AIS 1080. 
Sign.second: ver. (Dossobuono) caproni m. ‘li-
bellula’ Rigobello. 
 

1.b. ┌crapone┐ 
Lig.Oltregiogo centr. (Gavi Lìgure) k r a v ú ŋ  m. 
‘maschio della capra, becco’ (p.169), piem. ~ , 
APiem. (castell.) ~  (Toppino,ID 1,153), b.piem. 
(Mombaruzzo) k r a v ó ŋ  (p.167), Castelnuovo 
Don Bosco k r = v ú ŋ  (p.156), gattinar. cravón 
Gibellino, novar. (galliat.) ~ BellettiGrammatica 
91, Oleggio k r a v ½ ŋ Fortina 129, lomb.occ. 
┌ k r a v ú ŋ ┐, vigev. k r a v +  (p.271), cravô Vidari, 
pav. cravón Annovazzi, vogher. (Ìsola Sant'Anto-
nio) k r α v » ŋ  (p.159), emil.occ. (piac.) cravon 
ForestiApp, Carpaneto Piac. k r a v ½ ŋ  (p.412), 
San Secondo Parm. k r a v ú ŋ  (p.413), parm. 
cravòn (Malaspina; Pariset), istr. (Montona) 
k r a v r ¹ ŋ  (p.378), umbro merid.-or. k r a p ¹ n e 
(Bruschi,ContrFilItMediana 2), laz.centro-sett. 
(Castel Madama) crapóne Liberati, roman. 
crapone (1688, PeresioUgolini), craponi pl. 
(1832, BelliVigolo 585,7), abr.or.adriat. (Fara San 
Martino) k r a p Ó y n ə  m. (p.648), Pàlmoli k r a -
p < y n ə  (p.658), k r w a p < y n ə  ib., molis. 
(agnon.) crapaune Cremonese, nap. crapone 
(D'Ambra; Rocco), garg. (manf.) k r a p ó ə n ə  
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (Canosa) ┌ k r a -
p á w n ə ┐, ┌ k r a p ó n ə ┐, luc.nord-occ. (Picerno) 
k r a p » n ə  Greco, Tito k r a p » ib., salent. 
crapone VDS, salent.sett. crapòni ib., salent.centr. 
(lecc.) crapune ib., salent.merid. (Gagliano del 
Capo) ~ ib., sic. crapùni (Biundi; Traina), sic.sud-
or. (Vittoria) k r a p ú n i Consolino, palerm.or. 
(Gangi) crapuni VS; AIS 1080. 
Sign.second.: lig. cravùn m. ‘(ittiol.) balestra 
comune (Balister capriscus)’ Aprosio-2, gen. ~ 
‘triglia di fondo’ Olivieri. 
Gen. cravon m. ‘pesce’ (1837, MiglioriniSpinola 
5). 
 
Derivati: sic. crapunàgghiu m. ‘terreno scosceso 
e adatto solo al pascolo’ VS. 
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Romagn. s k r a v u n : α r  v.assol. ‘scomporsi co-
me un caprone’ Ercolani. 
 

1.c. ┌caperrone/caparrone┐ 
Nap.a. caperrone m. ‘becco’ (1480ca., Plinio-
VolgBrancatiBarbato; 1485, DelTuppoDeFrede 
363), biscegl.a. ~ (sec. XVI, StatutiValente)1, 
salent.a. capparrone (1499, BaglivaD'Elia), nap. 
caperrune (1621, Cortese, Rocco; 1678, Per-
ruccio, ib.), caperrone (ante 1632, Basile, Rocco – 
1789, Galiani; Volpe), caparrone (1637, Bri-
gnoleSaleGallo – Galiani 1789; Volpe), caparrune 
(1689, Fasano, Rocco; ante 1745, Capasso, ib.), 
k a p a r r ¹ n ə  Altamura, salent.centr. (Nardò) 
capperone (1558, BaglivaSalamac). 
Nap. caperrone m. ‘castrato’ (ante 1627, Cortese, 
Rocco). 
Sign.second.: garg. (manf.) k a p ə r r ó ə n ə  m. 
‘murice (Murex brandaris)’ Caratù-RinaldiVoc. 
 

2. mondo umano 
2.a. ┌caprone┐ 

It. caprone m. ‘cornuto’ (1536, Aretino, LIZ – 
1554, Bandello, ib.). 
It. caprone m. ‘persona rozza, grossolana, di ca-
rattere lussurioso; di aspetto volgare, incolto; 
ignorante’(dal 1543, Acarisio; B; LIZ; Zing 
2009)2, piem. cabron Zalli 1815, tic. cavrón (VSI 
5,32), lomb.or. (berg.) cavrù Tiraboschi, lunig. 
(Fosdinovo) k a v r ¹ ŋ  Masetti, venez. cavron 
(1767-71ca., MuazzoCrevatin), ven.merid. (vic.) 
cavrón Candiago, istr. (Montona) cavron Rosa-
mani, ven.adriat.or. (Cherso) ~ ib., ver. cavrón 
Beltramini-Donati, garf.-apuano (Gragnana) 
k a p r ¹ ŋ  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib. 
Lomb.occ. (com.) cabròn m. ‘ingordo di cibi’ 
MontiApp. 
Bol. cavrón m. ‘spilungone; ingiuria a uomo 
magro e lungo’ Coronedi. 
Emil.or. (bol.gerg.) k a v r ' ŋ  m. ‘carabiniere’ 
Menarini. 
Venez. cavròn m. ‘vigliaccone’ Boerio. 
Lomb.occ. (lodig.) cavrón m. ‘costipazione’ 
Caretta; cavrúna f. ‘id.’ ib. 
Bol.gerg. k a v r ¹ ŋ  m.pl. ‘capelli’ Menarini. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p r ¹ ŋ  m. ‘uomo 
ostinato, testardo’ (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.biscegl. caperronus m. ‘caprone’ 

(1342, Dazio, StatutiValente). 
2 Cfr. nel Decameron frate montone (1370ca., Boc-

caccioDecamConcord) citato da Acarisio 1543 come 
frate caprone. 

corso centr. caprone Falcucci, cismont.nord-occ. 
(Galeria) k a b r ½ n e  (ALEIC 20, p.15). 
Paragone: emil.occ. (parm.) parèr un cavròn 
m.‘avere una grande barba’ (Malaspina; Pariset). 
Lomb.occ. (Casalpusterlengo) cavròn m. ‘forte 
raffreddore con bronchite’ (Bassi-Milanesi-Sanga, 
MondoPopLombardia 3). 
Teram.gerg. k a p r ó n ə  m. ‘grossa sbornia’ Sa-
vini. 
Sintagma: it. mal del caprone m. ‘influenza’ → 
male 
 
Derivati: it. capronaggine f. ‘caratteristico di per-
sona goffa, tozza’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
Lomb.alp.or. (borm.) i r  i ŋ  k a b r ọ n > š  ‘an-
dare in cerca d'avventure allegre’ (Longa,StR 9). 
 

2.a1. italianismo 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p r ¹ ŋ  ‘per-
sona rozza, grossolana, ignorante’ Masetti. 
 

2.b. ┌crapone┐ 
Lomb.occ. (vigev.) cravô m. ‘ghiottone, di-
voratore’ Vidari, pav. k r a v ó ŋ  Annovazzi. 
Umbro merid.-or. k r a p ¹ n e  m. ‘persona rozza; 
persona dotata di scarsa intelligenza; vigliacco’ 
(Bruschi,ContrFilItMediana 2), garg. (manf.) 
k r a p ó ə n ə  Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (bar-
lett.) k r a p ½ n ə  DeSantisM, andr. crapàune 
Cotugno, rubast. k r a p á w n ə Jurilli-Tedone, 
altamur. ~ Cirrottola 286, tarant. k r a p ó n ə 
Gigante, cal.centr. (apriglian.) crapune NDC, sic. 
crapùni Biundi, sic.sud-or. (Vittoria) k r a p ú n i  
Consolino, palerm.or. (Gangi) crapuni VS; sic. cra-
puni ‘per ingiuria ad uomo pauroso’ (Traina; VS). 
Àpulo-bar. (rubast.) k r a p á w n ə  m. ‘testone’ 
Jurilli-Tedone. 
Sic. crapùni m. ‘carabiniere’ Biundi; ~ ‘vigliacco’ 
(ib.; VS). 
Loc.verb.: pav. v > g h  ə l  k r a v ó ŋ  ‘avere la 
voce rauca’ Annovazzi. 
Emil.occ. (parm.) cravòn agg. ‘zuccone, ottuso’ 
(Malaspina; Pariset); niss.-enn. (piazz.) crapöngh 
‘vigliacco’ Roccella. 
Derivati: emil.occ. (parm.) cravonà v.assol. ‘agire 
da sciocco’ (Malaspina; Pariset). 
Sic. crapunarìa f. ‘azione da sciocco; vigliac-
cherìa’ VS. 
Agrig.occ. (Casteltèrmini) craponia f. ‘testa dura 
e caparbia, di persona ostinata e cocciuta’ VS. 
 

2.c. ┌caperrone/caparrone┐ 
Nap. caparróne m. ‘uomo di mala qualità, per-
sona rozza; bifolco, villano’ (1538, Caro, B; 1587, 
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Castelletti, LIZ; 1621, Cortese, D'Ambra; 1637, 
BrignoleSaleGallo), caperrone (ante 1627, Cor-
teseMalato; Galiani 1789), k a p a r r ¹ n ə  Alta-
mura. 
Nap. caparrone m. ‘cornuto’ (ante 1589, Cornu-
copia, GarzoniCherchi 539 – 1689, Fasano, 
Rocco), caperrone (ante 1632, BasilePetrini; 
1699, Stigliola, ib.), sic. caparruni (Biundi; VS). 
Nap. caparrune m. ‘persona principale, pezzo 
grosso’ (1689, Fasano, Rocco); caparronazzo ‘id.’ 
Rocco. 
Loc.verb.: nap. avè de lo caperrone ‘essere 
caparbio’ (1646, Sgruttendio, Rocco). 
 

3. vegetali 
3.a. ┌caprone┐ 

Romagn. cavrona m. ‘gonfiamento parziale e 
duro del fusto dell'albero’ Mattioli. 
Tosc. caprone m. ‘lattone’ Trinci 127; perug. ~ 
‘fungo velenoso (Boleto satana)’ Catanelli. 
Composti: Trasimeno p e l k a p r ¹ n e m. ‘tipo di 
erba (Potamogeton pectinatus L.) presso la quale 
si radunano i lucci in frègola’ (Moretti,ArtiMe-
stieri 113), p e l k a p r ú n e  UgoccioniReti, p e l -
k a p r ¹ n e  ib.; luc.nord-occ. (potent.) pelo 
caprone ‘gramigna (Agropyrum repens Beauv.)’ 
Penzig. 
 
Derivato: lunig. (sarz.) ŋ k a p r u n í r e  v.assol. 
‘diventare fragile (detto del legno di tronchi 
lasciati a stagionare con la corteccia oppure di assi 
lasciati a lungo in luogo umido’ Masetti. 
 

3.a1. italianismo 
Composto: ver. pelcaprume m. ‘gramigna in-
festante’ Rigobello. 
 

3.b. ┌crapone┐ 
Lomb.occ. (Cozzo) k r a v ú ŋ  m. ‘ramo forcuto’ 
(AIS 560, p.270). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k r = p ó ə n ə  m. ‘varietà 
d'agarico’ Reho. 
Luc.nord-occ. (Picerno) k r a p » n ə  m. ‘specie di 
erba’ Greco. 
 

4. oggetti; strumenti; intaccatura delle doghe 
4.a. ┌caprone┐ 

March.a. caprona f. ‘intaccatura delle doghe, 
entro la quale si commettono i fondi della botte’ 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
Trasimeno (Panicale) k a p r » n ẹ  (p.564), cort. 
k a p r ú m a  (p.554), laz.centro-sett. (Cervèteri) 
k a p r » n a  (p.640), abr.occ. (Trasacco) k a -

p r ¿ n y a  (p.646), laz.merid. (Sonnino) k a r a -
p » n a  (p.682)1; AIS 13282. 
It. caprone m. ‘attrezzatura improvvisata di travi 
riunite con funi’ Garollo 1913. 
Lomb.occ. (lomell.) k ə v ə r ó ŋ  m. ‘stanghetta 
della serratura’ MoroProverbi 1596. 
Emil.or. (Dozza) k a v r ³  m. ‘mucchio di fieno 
lungo’ (AIS 1399cp., p.467). 
Tosc. caprone m. ‘sorta di pietra spugnosa e 
rotonda che si trova nei fiumi e da cui si fa calcina 
da imbiancare le case’ Acc 1941. 
 
Derivati: umbro sett. (Pietralunga) k a p r u n @ l e  
f. ‘capruggine’ (p.546), Loreto di Gubbio k a -
p r ọ n @ l e  (p.556), macer. (Muccia) k a -
p r ọ n $ l e  (p.567); AIS 13283. 
Perug. k a p r ọ n a t ÷ r a  f. ‘capruggine’ (p.565), 
teram. (Bellante) k a p r ə n a t ë r ə  (p.608), Ca-
stelli k a p r ọ n a t { w r  (p.618), abr.or.adriat. 
(Montesilvano) k a ® r ə n a t ÷ r  (p.619), Crecchio 
k a p ə r n a t ÷ r ə  (p.639), abr.occ. (Scanno) 
k a p ə r n a t < u r α  (p.656); AIS 1328. 
Umbro sett. (Civitella-Benazzone) ŋ k a p r ọ -
n a t ÷ r a  f. ‘capruggine’ (p.555), umbro merid.-
or. (Nocera Umbra) ŋ k a p r [ n a t ÷ r a  (p.566), 
nurs. ŋ k a p r ẹ n a t ÷ r a  (p.578), Marsciano ẹ ŋ -
k a p r ọ n a t ÷ r a  (p.574); AIS 1328. 
 

4.b. ┌crapone┐4 
March.a. crapona f. ‘scanalatura nella quale il 
bottaio incastra il fondo della botte’ (inizio sec. 
XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), umbro me-
rid.-or. k r a p ¹ n a  Bruschi, nurs. g r a b » n a  
(p.576), laz.centro-sett. (Nemi) k r a p » n a  
(p.662), Palombara Sabina g r a b » n a  (p.643), 
Cervara k r a p ½ n a  Merlo 85, Santa Francesca 
k r a p » n a  (p.664), cicolano (Tagliacozzo) k r a -
p ¿ n a  (p.645), reat. g r a b » n a  (p.624), laz.me-
rid. (San Donato Val di Comino) k r a p » v ə n a  
(p.701); AIS 1328. 
Abr.or.adriat. (Civitella Messer Raimondo) cra-
pone m. ‘caprile, stalla per capre’ (Giammarco-
TermGeogr num.41). 
 
Derivati: macer. (Esanatoglia) k r a p ọ n $ l e  f. 
‘caprùggine’ (AIS 1328, p.557). 
Laz.centro-sett. (Cervara) k r a p o n á  v.assol. 
‘fare le caprùggini’ Merlo 85. 

———— 
1 Con anaptissi. 
2 LEI 10,1605,26-32 sono da cancellare. 
3 LEI 10,1605,32 – 1606,2 sono da cancellare. 
4 LEI 10,1606,49 – 1607,24 sono da cancellare. 
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Carr. s k r a p o n á t  agg. ‘che ha gli spigoli 
troppo sbocconcellati (detto del blocco di marmo)’ 
(Luciani,ID 56). 
Lunig. (Fivizzano) craponatura f. ‘capruggine’ 
(Rohlfs,SLeI 1), macer. (Esanatoglia) k r a p ọ -
n a ¥ ÷ r a  (AIS 1328, p.557), umbro k r a p o -
n a t ú r a  Trabalza, umbro merid.-or. (Foligno) ~ 
Bruschi, Bevagna k r a p a n a t ú r a  ib. 
Umbro merid.-or. (Trevi) i ŋ g r a b α n a d ÷ r a  f. 
‘capruggine’ (p.575), ALaz.merid. (Amelia) 
ŋ _ r a p ọ n a d ÷ r a  (p.584), reat. (Leonessa) 
ŋ g r a b ọ n a d ÷ r a  (p.615); AIS 1328. 
Laz.centro-sett. (Cervara) k r a p o n a t ú r u  m. 
‘strumento per fare le capruggini’ Merlo 85. 
 

5. costellazione 
5.a. ┌caprone┐ 

Fior.a. caprone m. ‘nome della settimana delle 
tredici stelle che compongono la costellazione 
dell'Auriga’ (1341ca., LibriAlfonso, TLIO). 
 

III.1.a. Venez.a. çavroni m.pl. ‘travi’ (1310/30, 
ZibaldoneCanalStussi), zavron m. (1415, Doc-
Sathas, Cortelazzo,RicDial 1,474), sic.a. chabruni 
pl. (1348, SenisioDeclarusMarinoni), chaviruni 
(sec. XIV, TestiRinaldi; 1519, ScobarLeone), ro-
magn. zavaron m. ‘travicello’ Mattioli, faent. ~ 
Morri1, àpulo-bar. (bar.) ciauroni pl. (1569, 
Albanese,StLSalent 10,92,134). 
 

1.b. Nap. (Monte di Pròcida) ć a r a v » n ə  m. 
‘palo della vite’ (AIS 1307, p.720). 
Luc.-cal. (Mormanno) ciavarruni m. ‘correntino 
su cui si pongono le tegole’ NDC, cal.sett. (Ver-
bicaro) ć a v r ó n ə  ib., Grisolìa ciarvuni ib., 
ciauruni ib., cirvuni ib., cal.merid. ciarvuni ib., 
cervune ib., cervuni ib., ciavuruni ib., Cùringa 
cerune ib., Laureana di Borrello ciavruni ib., San 
Lorenzo ciavaruni ib., regg.cal. ciaruni ib., 
ciauruni ib. 
Sic. ciavaruni m. ‘pezzo di ramo d'albero strap-
pato; alle volte serve per forcina; stroncone, per-
tica’ Gioeni; ~ ‘forcina per sostenere rami carichi 
di frutta o per staccare le gemme per l'innesto’ VS; 
~ ‘pezzo di legno’ ib., niss.-enn. (piazz.) ć a -
v a r ¹ ŋ  (Trovato,ACStDialIt 13,585). 
Sic. cervuni m. ‘tavola, asse’ (dal 1721, Drago, 
VS; VS). 
Messin.or. (Nizza di Sicilia) cervuni m.pl. ‘lunghi 
pali rustici di legno che sostengono il giaciglio del 
pecoraio’ VS, messin.occ. (sanfrat.) ć a r v w ¹ y  

———— 
1 Cfr. lat.mediev.roman. zavarone m. ‘trave’ (1322, 

Sella). 

pl. (Trovato,ACStDialIt 13,585); ciarvan ‘rami 
diritti che servono da assi nei letti dei poveri 
contadini’ (DeGregorio,StGl 5). 
Palerm.or. (Àlia) ciaravuni m. ‘ciascuno dei pali 
che formano l'intelaiatura di un pagliaro’ VS. 
Derivati: cal.merid. ciaurunata f. ‘palancata, 
chiusura fatta di palanche’ NDC. 
Cal.merid. (Cittanova) n ć a r v u n á t a  f. ‘stec-
conata’ (Longo,ID 16). 
 

1.c. Gen. scevrōn m. ‘striscia di stoffa che i 
soldati portavano al braccio per indicare i loro 
anni di servizio’ Casaccia, nap. cefrone Andreoli, 
ć ə f r ¹ n ə  Altamura; àpulo-bar. (barlett.) cefrone 
‘pendaglio di collana’ Tarantino’. 
Àpulo-bar. (minerv.) cefraune m. ‘persona alto-
locata’ Campanile. 
Àpulo-bar. (tran.) cefraune m. ‘fronte’ (“scherz.” 
Ferrara). 
Cal.merid. (Laureana di Borrello) gifruni m. 
‘gallone (da guarnizione)’ NDC. 
Pant. çiavaruni m. ‘grosso bottone d'oro che ri-
chiama la forma di una fibbia’ VS. 
 
 
La forma CAPRO è attestata da Apuleio (sec. II, 
ThesLL 3,361,7). La sua età e distribuzione geo-
linguistica fanno supporre la sua esistenza nella 
Romania: vegl. capruone Bàrtoli 193, Vd'Aure 
k r a b ú  (FEW 2,310), bearn. craboo (1676, ib.), 
cat.a. cabrons m.pl. (sec. XIV, Eiximenis, DELCat 
2,871a), ~ ‘cornuto’ (ib.), spagn. cabrón ‘becco’ 
(dal 1250ca., Berceo, DCECH 1,176a)2, lat.me-
diev.port. auteiro de cabronis (1141, DELP 2,12), 
port.a. cabrãu (sec. XIV, IVPM 2,29c), port. 
cabrão (DELP 2,12), gallego cabrón ‘id.; cornuto’ 
(Buschmann)3. In corrispondenza con caper/ca-
prus si distinguono animale (1.), mondo umano 
(2.), vegetali (3.), oggetti e strumenti (4.) e co-
stellazione (5.). La sottostruttura distingue ca-
prone (a.), la forma metatetica (b.)4 e forme 
meridionali con influsso dei suffissi -arrone/  
 
 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.astur. cabronem (884, Löfstedt,AL-

MA 29,54). 
3 Nel galloromanzo è attestato solo il significato 

secondario tecnico cfr. fr.a. kievron ‘correntino sul quale 
posano le tegole’ (metà sec. XII, TLF 5,690b), chevrun 
(1160-74, Rou, ib.), fr.-pr.a. cebron (1180ca., GirRouss 
Ms O 726). 

4 Per b. cfr. anche cat.reg. crabó (DCVB 3,696a). 
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-errone (c.), cfr. il sinonimo ciavarrone ‘becco’ 
(→ ćav-). 
La struttura semantica e quella fonetica (capr-
/crap-) corrispondono a quella di capra. Forme 
con l'esponente 1 costituiscono italianismi: 1.a1.; 
2.a1.; 3.a1. 
Sotto i prestiti francesi (III.1.) si separa il primo 
strato veneziano/romagnolo dell'alto Medioevo 
(1.a.)1 e quello forse angioino nell'Italia meridio-
nale (1.b.), cfr. fr. chevron (dal sec. XII, FEW 
2,306 s.v. *capreus), fr.-pr.a. cebron ‘correntino 
sul quale posano le tegole’ (1180ca., GirRouss 
Ms.O 726). Dal galloromanzo proviene anche il 
cat.a. xebrons (ante 1390, DCVB 10,923a). Le 
forme sotto 1.c. sono prestiti recenti dal fr. 
chevron ‘gallone sottufficiale’ (dal 1829, Boiste, 
FEW 2,307a). 
 
REW 1650, 1656, Faré 1650; DEI 876; FEW 
2,310; RohlfsSprachgeographie 161segg.– Pfister2. 
 
→ caper/caprus; capra; caprunus 
 
 
 
caprūnus ‘di capra’ 

I.1. agg. 
1.a. di capra 

Corso cismont. ( f u r m á ł u )  γ a b r ú n u  ‘(for-
maggio) di capra’, Ghisoni ( k á š u )  k a p r ú n u  
(p.30), cismont.nord-occ. ┌ ( k á š u )  g a b r ú -
n u ┐, corso centr. ( v r u m m á ł u / k á š u )  k a -
p r ú n u , oltramont. ┌ ( k á š u )  γ a p r ú n u ┐, 
┌ ( k á š u )  k a p r ú n u ┐, gallur. (Tempio Pau-
sania) ~ (p.51); ALEIC 1165. 
 

2. sost. 
2.a. prodotti di capra 

Pis.a. caprune m. ‘quantità di pelli di capra’ 
(1302, BrevePellariorum, TLIO). 
Corso ┌ k a p r ú n u ┐ m. ‘formaggio di capra’ 
ALEIC 1165, cismont.or. ┌ k a b r ú n u ┐ ib. 
 
 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. jabronos m.pl. ‘pali, assi di 

legno’ (Levanto 1773, Aprosio-1), lat.mediev.bellun. 
zauronus m. (1379, Doc, Cortelazzo,RicDial 1,474), 
lat.mediev.roman. pro LX zavaronibus de lignis (1322, 
Sella). 

2 Con lavori preparatori di Stemper e Tressel e con 
osservazioni di Bork, Caratù, Cornagliotti, Frasa, Zam-
boni. 

2.b. pianta 
Derivato: corso caprunélla f. ‘erba della quale 
sono ghiotte le capre’ Falcucci 411. 
 
 
L'agg. CAPRŪNUS (dal sec. IV, ThesLL 3,361) è 
forma parallela di CAPRĪNUS e continua nel 
pitt.a. chebrun ‘fatto da peli di capra’ (FEW 
2,310a), occit.a. bestia chabruna (fine sec. XIV, 
MeyerDoc, ib.), cat.a. besties cabrunes (1411, 
DCVB 2,793a), spagn. cabruno (dal 1050, 
DCECH 1,716a), port. cabrum (DELP 2,13a) e 
nel corso (I.1.a.). La struttura della voce distingue 
agg. (1.) e sost. (2.) con la divisione: prodotti di 
capra (2.a.) e la pianta (2.b.). Per il significato 2.a. 
cfr. spagn.a. cabruna ‘pelle di capra’ (1268, 
Castro,RFE 8,326), arag. ~ (Borao) e port. 
cabruna. Il significato botanico (2.b.) si ritrova 
anche nell'occit.a. cabronella ‘menta selvatica’ 
(1350ca., RecAv, DAOSuppl 1071-3-1), nel cat. 
cabruna ‘trifoglio’ (DCVB 2,793a). 
 
REW 1657, Faré; FEW 2,310.– Pfister. 
 
→ capra; caprinus 
 
 
 
capsa ‘cassa, recipiente’ 

Sommario 
  I.1.  
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   1.a1.β.  ‘cassa per i morti’    722 
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   1.a1.γ2.  ‘cassa del meccanismo dell'orologio’  730 
   1.a1.γ3.  ‘cassa di risonanza di strumenti  
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   1.a1.δ.  per vegetali    735 
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   1.b.β.  parte del corpo umano   738 
   1.b.γ.  riferito ad oggetti: incavatura dove 

sta o gira un meccanismo   740 
   1.b.δ.  riferito a vegetale    743 
   1.b.δ1.  piante     743 
   1.c.  ‘cornice di un'apertura; intelaiatura’  744 
   1.c.γ.  riferito ad oggetti    744 
   1.c.γ6.  ‘cassa del telaio’    744 
   1.c.γ7.  ‘cruna; asola’    746 
   1.c.γ8.  riferito a parti di edificio   746 
   1.c.e.  riferito a terreno, fiume, fenomeno 

atmosferico    748 
   1.c.e1.  zona delimitata del gioco (della lippa)  750 
   2.  

┌
caissa

┐
     751 

   2.a.  oggetti     751 
   2.a1.  ‘mobile; parte di mobile; conteni- 

tore a foggia di mobile (per con- 
servare oggetti)’    751 

   2.a1.α.  ‘alveare, arnia’    756 
   2.a1.α2.  per altri animali    756 
   2.a1.β.  ‘cassa per i morti’    756 
   2.a1.γ.  per oggetti    757 
   2.a1.γ1.  ‘contenitore per il denaro’   757 
   2.a1.γ2.  ‘cassa del meccanismo dell'orologio’  758 
   2.a1.γ3. ‘cassa di risonanza di strumenti 

musicali’    758 
   2.a1.γ4.  parti della carrozza (sedile); vano  

del carro destinato al carico   758 
   2.a1.γ5.  ‘affusto del cannone, della balestra;  

cassa del fucile’    758 
   2.a1.z.  riferito ad astratti    759 
   2.a2.  altri oggetti o arnesi a forma  

quadrata o rettangolare   759 
   2.b.  cavità, incavatura; invòlucro   759 
   2.b.α.  riferito ad animale    759 
   2.b.β.  parte del corpo umano   759 
   2.b.γ.  riferito ad oggetti: incavatura dove 

sta o gira un meccanismo   760 
   2.b.δ.  riferito a vegetale    760 
   2.b.δ1.  pianta     760 
   2.c.  cornice di un'apertura, di un oggetto; 

intelaiatura; cavità inquadrata   760 
   2.c.γ.  riferito ad oggetti    760 
   2.c.γ6.  ‘cassa del telaio’    760 
   2.c.γ7.  ‘cruna, asola’    761 
   21.  forme galloromanze irradiate   761 
   21.a.  oggetti     761 
   21.a1.  ‘mobile; parte di mobile; conteni- 

tore a foggia di mobile (per conser- 
vare oggetti)’    761 

   21.a1.α.  ‘alveare, arnia’    771 
   21.a1.α2.per pesci e altri animali   771 
   21.a1.β.  ‘cassa per i morti’    771 
   21.a1.γ.  per oggetti    772 
   21.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’   772 
   21.a1.γ2. ‘cassa del meccanismo dell'orologio’  774 

   21.a1.γ3. ‘cassa di risonanza di strumenti  
musicali’    774 

   21.a1.γ4. parti della carrozza (sedile); vano 
del carro destinato al carico   776 

   21.a1.γ5. ‘affusto del cannone, della balestra; 
cassa del fucile’    777 

   21.a1.z.  riferito ad astratti    777 
   21.a2.  altri oggetti a forma quadrata o  

rettangolare    778 
   21.b.  cavità, incavatura; invòlucro   778 
   21.b.α.  che si riferisce ad animale   778 
   21.b.α1.  animali     778 
   21.b.β.  parte del corpo umano   778 
   21.b.β1.  persone     780 
   21.b.γ.  riferito ad oggetti: incavatura dove 

sta o gira un meccanismo   781 
   21.b.δ.  riferito a vegetale    781 
   21.b.δ1.  piante     782 
   21.c.  cornice di un'apertura, di un oggetto; 

intelaiatura; cavità inquadrata   782 
   21.c.γ.  riferito ad oggetti    782 
   21.c.γ6.  ‘cassa del telaio’    782 
   21.c.γ8.  riferito a parti di edificio   782 
   21.c.e.  riferito a terreno, fiume, fenòmeno 

atmosferico    783 
   3.  

┌
caus-

┐
     783 

   3.b.  involucro    783 
   3.b.δ1.  pianta     783 
 II.1.  caps(i)a     783 
III.1.a. 

┌
giassili

┐
    785 

   1.b.  cassa forte    785 
   1.c.  cassion     786 
   1.d.α.  châssis     786 
   1.d.β.  châssis     786 
   2.a.  beauty-case    786 
   2.b.  cash and carry    786 
   2.c.  cash flow    786 
   2.d.  cassetta     786 
 

I.1. ┌cassa┐ 
1.a. oggetti 
1.a1. ‘mobile; parte di mobile; contenitore a 

foggia di mobile (per conservare oggetti)’ 
It. cassa f. ‘mobile o recipiente, per lo più di 
legno e di forma rettangolare, con una parte mo-
bile che serve da coperchio ed è talvolta fissata 
lungo uno dei lati con cerniere (usato per riporvi 
panni, biancheria e oggetti vari)’ (dal 1370ca., 
BoccaccioDecam, B; Zing 2009), it.sett.or.a. casa 
(fine sec. XV, CosmeticaRamello,BALI III.21, 
235), lig.a. cassa (de argento) (sec. XIV, Vite-
SanteCocito 57,30), gen.a. casse pl. (1522, 
Canzone, Toso 1,197), piem.a. casa f. (sec. XV, 
CrusàDronero, Gasca,BSPCuneo 62), cassa ib., 
mil.a. ~ (prima metà sec. XV, FrottolaPolezzo,SFI 
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24)1, pav.a. caça (1274, BarsegapèKeller), fer-
rar.a. casa (1436, CameraNiccolò III, Pardi, 
AMSPFerrar 19,132), chassa ib., ven.a. ~ (1477, 
VocAdamoRodvilaRossebastiano 41), venez.a. 
chassa (1424, SprachbuchPausch 116), cassa 
(1498, Diari, CortelazzoDiz), triest.a. casa (1486, 
Testamento, Migliorini-Folena 2,107,30), tosc.a. 
cassa (fine sec. XIII, TristanoRicc, TLIO; 1314, 
FrBarberinoEgidi 256), chasa (1314, FrBar-
berinoEgidi 256 [ms. B]) chassa (metà sec. XIV, 
ApollonioTir, TLIO), fior.a. cassa (d'avorio) (fine 
sec. XIII, Cronica, ib. – seconda metà sec. XIV, 
LeggendaAurea, ib.)2, chassa (da cruscha) (1419, 
DocDoren,ItF 1,521; 1423, CronacaPietriboni-
Sapori 90), prat.a. chasse pl. (1275, Spese, Prosa-
OriginiCastellani 501,20), kasse (1288-90, Ragio-
natoCepparelloDietaiutiPrato, TLIO), tosc.centr.a. 
cassa f. (Poggibonsi 1455, InventarioMazzi,Misc-
StorValdelsa 3), lucch.a. casa (ante 1374, Uz-
zanoG, Bonamore), cassa (1376, StatutoMercanti, 
ManciniA-Dorini-Lazzareschi), pis.a. ~ (1300ca., 
CantariFebusLimentani), casse pl. (prima metà 
sec. XIV, Savasorra, TLIO), sen.a. chasse (1277-
82, LibroCompMerc, ib.), aret.a. cassa (secondo 
quarto sec. XIV, GoroArezzoPignatelli, ib.), 
umbro a. ~ (1445, InventarioAngelucci,ASMar-
cheUmbria 3,480), march.a. casa (inizio sec. XV, 
GlossCristCamerinoBocchiMs), casa ib., orv.a. 
chassa (1353, TestiBianconi, TLIO)3, laz.a. cassa 
(Narni 1444, InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 
3,106)4, abr.a. ~ (1350ca., CronacaIsidorVolg-
D'Achille 141,264), nap.a. casse pl. (1477, Orso-
Orsini, Migliorini-Folena 2,89,12), cassa f. (1485, 
DelTuppoDeFrede 335), pugl.a. casse (per la 
verricola) pl. (Bari 1465, InventarioCastelloPalo, 
Migliorini-Folena 2,69), bitont.a. cacza f. (1415-
1502, PascarelloTaurisLoSavio), cal.a. cassa 
(1457-1458, LiberCalceopuloVàrvaro,Medioevo-
Romanzo 11; 1512, SFrPaolaPinzuti 182,5), sic.a. 
~ (1380, TestamentoLombardo,BCSic 10,61), 
chassi pl. ib., messin.a. cassa f. (1302-37, Giov-
Campulu, TLIO), palerm.a. ~ (1430, Inventari-
Bresc,BCSic 18,146, num. 92 e 97), it.sett. casa 
Barzizza 1545, ┌ k á s a ┐, gen. cassa (de bolete) 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lomb. cassas f.pl. (Chiavenna 1212, 

Statuti, BSSC 24,70, HubschmidMat). 
2 Dal fior.a. forse il franco-pr. casse f. ‘cassone di 

legno per trasportare la merce’ (Lyon 1300ca., FEW 
2,311b). 

3 Cfr. lat.mediev.orv. cassa (de corio) f. (1365, 
InventarioFumi,StDoc 15,257,601). 

4 Cfr. lat.mediev.reat. capsa ‘cassa’ (fine sec. XV, 
CantalicioBaldelli,AAColombaria 18). 

(1532, InventarioManno,ASLigSP 10,756), ossol. 
alp. ┌ Þ á s a ┐, tic.alp.centr. (Olivone) k 2 s α  (p. 
22), moes. (Mesocco) k á s ¼  (p.44), lomb.alp.or. 
k á s s α , lomb.occ. (borgom.) ~  (p.129), mil. 
cassa (1695, MaggiIsella), lomb.or. ┌ k á h a ┐, 
trent.occ. (bagol.) càsä Bazzani-Melzani, trent. 
cassa (de pezo) (1574, Cesarini,ArTrent 21,195), 
lad.anaun. (Piazzola) χ y ǻ s α  (p.310), Castel-
fondo Þ á ˜ a  (p.311), Tuenno ć á ˜ a  (p.322), 
Þ á s a  Quaresima, vogher. k á s ə  Maragliano, 
Godiasco k $ ˜ e  (p.290), lunig. (Vezzano Lìgure) 
k á s ə  VPL, bol. cassa (sec. XVI, ForestiF,Car-
robbio 4,71; ante 1609, CroceForestiF-Damiani 
84), romagn. (ravenn.) ~ (1650ca., Gabbusio-
Pasquali), venez. ~ (1547-78, Calmo, Cortelazzo-
Diz), march.sett. ┌ k á ˜ ˜ a ┐, lad.ven. k á t s a  
PallabazzerLingua, lad.ates. k á t s a  ib., bad. 
càssa (1763, BartolomeiKramer), bad.sup. k á s -
s a  Pizzinini, lad.cador. (Pàdola) k á ˜ =  (p.307), 
it.mediano ┌ k á s s a ┐, tosc. càssa (1546, Cantini 
122; 1602, ib. 137), lucch.-vers. (lucch.) càsse pl. 
(1562-66, BonvisiMarcucci), it.mediano or.-
merid. ┌ k á s s a ┐, ancon. (Ancona) k á ˜ a  (p. 
539), macer. (Treia) k $ s a  (p.558), march. merid. 
(Montefortino) k á s s a  (p.577), Grottammare 
k ½ s s α  (DiNono,AFLMacer 5/6,642), laz. merid. 
(Sezze) càssa Zaccheo-Pasquali, camp.sett. (For-
mìcola) k á s s a  (p.713), dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) cässa Amoroso, luc.-cal. 
(Maratea) k > s u  Bigalke, sic.sud-or. (Vittoria) 
k á s s a  (“recente” Consolino); AIS 273. 
It.a. cassa f. ‘contenitore della bussola’ (1503, 
Ariosto, Metzelin 71; 1554, ib. 69).  
It.sett.occ.a. cassa f. ‘scrigno’ (sec. XV, Fiore-
VirtùBellato 27, CornagliottiMat). 
Ven.a. chassa f. ‘scatola’ (1477, VocAdamoRod-
vilaRossebastiano), lad.ates. (gard.) k á s a  (dal 
1879, Gartner, EWD); pav. càsa (d imbalàg) 
‘cassa in cui si mette la merce’ Annovazzi; emil. 
occ. (parm.) càssi (del tabàcch) pl. ‘casse coperte 
contenenti tabacco in farina’ Malaspina. 
Venez.a. case f.pl. ‘quantità di roba contenuta in 
una cassa’ (1310/30, ZibaldoneCanal, TLIO), 
venez.colon.a. cassa (di vetri) f. (1336-1350, 
ZucchelloMorozzoDellaRocca), fior.a. casse (di 
incenso/mirra, ecc.) pl. (1423, CronacaPietri-
boniSapori 90), chasse (di çucchero) ib., prat.a. 
chase (di lacha/incenso) (1371, DocMelis 324), 
chasse (di zuchero) ib., cassa (di filo d'oro) f. 
(1393, ib. 282), pis.a. cassa (1350ca., Can-
tariFebusLimentani), march.a. ~ (1409-1411, Let-
tereGilioAmorusoBocchi; Pèrgola 1436, Inven-
tarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,124). 
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Venez.a. case f.pl. ‘casse, cassoni per il prosciu-
gamento delle acque nei lavori di fondazione; 
gabbioni impiegati in opere idrauliche’ (1442, 
GlossCostrConcina), venez. casse (1717, ib.). 
Fior.a. (ampolla con la) cassa (piena d'inchiostro) 
f. ‘recipiente in cui entra qc.’ (seconda metà sec. 
XIV, Sacchetti, B). 
March.a. cassa (dove si fa il pane) f. ‘madia’ 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
it. cassa (del pane) (ante 1638, Chiabrera, TB)1, 
lomb.occ. (ornav.) k á s a  ( d a l  p á ŋ ) (p.117), 
lomb.or. k á h a , Gromo k á s a  (p.237), bresc. 
casa (Gagliardi 1759 – Rosa), lad.anaun. (ASol.) 
Þ á s a  Quaresima, emil. càsa Malerba 44; AIS 
238. 
It. cassa f. ‘astuccio; cofano; custodia’ (ante 1571, 
Cellini, B), lomb.or. (bresc.) càsa Gagliardi 1759, 
bol. cassa (di ucial) Coronedi, venez. cassa (dei 
ochiali) Boerio. 
It. cassa f. ‘cassetto del banco di composizione 
contenente caratteri tipografici’ (1585, T. Garzoni, 
LIZ)2, ~ (tipografica) (dal 1797, D'AlbVill; TB; 
Lenzi; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009), venez. 
~ (dei carateri) Boerio.– Loc.verb.: it. fare la 
cassa ‘(gergo tipografico) riempire la cassa nei 
vari comparti, scomponendo pagine già utilizzate’ 
Lenzi 1965.  
It. cassa f. ‘dispensa’ (ante 1735, Forteguerri, TB). 
It. cassa f. ‘vano sotto il piano del tagliatoio, per 
ricevervi i trucioli, le raffilature e i rosumi tolti col 
pialletto’ (1859, Carena 109). 
It. cassa (del vapore) f. ‘parte superiore all'interno 
della caldaia, tra il livello dell'acqua e le pareti del 
cupolino, dove si raccoglie tutto il vapore 
compresso e crescente’ Guglielmotti 1889. 
It. cassa f. ‘cassa per contenere la dote della don-
na che si sposa’ (1923, Moretti, B), ven.merid. 
(Val Lèogra) ~ (da dota) CiviltàRurale 4553, 
ven.centro-sett. (Corbolone) k á ˜ a  (ASLEF 
3010, p.209a), trent.or. (primier.) càsa (dela dòta) 
Tissot, lad.ven. (agord.centro-merid.) k á s a  
( p a r  l a  d ½ t a )  RossiVoc; reat. (Amatrice) 
g á s s a  ‘corredo’ (AIS 70cp., p.616).  
It.sett. cassa f. ‘sfoglia di pasta distesa nella 
tortiera per essere riempita di vari ingredienti’ 
(ante 1548, MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,174). 

———— 
1 La fonte non specifica se la madia è con coperchio o 

senza. 
2 Cfr. fr. medio casse f. ‘casier contenant les carac-

tères d'imprimerie’ (dal 1675, Widerh, FEW 2,314a). 
3 Cfr. friul. la càsse de nuvìzze f. ‘per il corredo che le 

spose portavano nella casa maritale’ Rosamani. 

Tic.alp.occ. (Comologno) cassa f. ‘cassapanca’ 
LuratiCultPopDial, emil. càsa Malerba 44, 
ven.centro-sett. (Revine) k á s a  Tomasi, bisiacco 
(Monfalcone) ciassa Rosamani, lad.ates. (gard.) 
k á s a  Gartner, bad.sup. k á s s a  Pizzinini. 
Lomb.alp.or. (posch.) càssa (da la farina) f. 
‘cassone di legno ai piedi del mulino’ Tognina 
1764. 
Mil. cassa f. ‘trogolo’ Cherubini; bol. câsa (d' la 
calzenna) ‘trogolo dove si spegne la calcina’ 
Ungarelli. 
Lomb.or. (Limone sul Garda) k á ˜ a  f. ‘bigoncia, 
cassa per il trasporto dell'uva’ (p.248), trent. 
(Sténico) ~ (p.331), casent. (Chiaveretto) k $ s s a  
(p.545); AIS 1319. 
Lad.fiamm. (cembr.) càsa f. ‘cassa di legno’ 
Aneggi-Rizzolatti. 
Mant. càssa f. ‘recipiente per dolci’ (Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12), bol. 
cassa (da pastez) Coronedi, venez. ~ (del pastiz-
zo) Boerio. 
Emil.occ. (mirand.) cassa (dal crivell) f. ‘setaccio’ 
Meschieri. 
Venez. cassa f. ‘latrina’ (sec. XVI, Ludwig,ItF 1), 
chassa ib. 
Ven.merid. (Val d'Alpone) cassa f. ‘recipiente in 
rame con manico lungo’ Burati. 
Ven.merid. (poles.) cassa (de sora) f. ‘coperchio’ 
Mazzucchi.  
Ven.merid. (pad.) cassa f. ‘cilindro dove scorre il 
pistone’ (1607, Zonca, Manni,SLeI 2,176). 
Lad.ven. k á s a  ( d a  l a  p i s í n a )  f. ‘cassa di 
legno munita lateralmente di due lunghe stanghe 
per il trasporto a mano del liquame della stalla’ 
RossiVoc, lad.cador. (oltrechius.) càsa (da cotùra) 
‘recipiente per trasporto di letame’ Menegus. 
Carr. (Còdena) k á s a  f. ‘cassa di legno divisa 
internamente in due o tre scomparti per la 
composizione della farina’ (Luciani,ID 45). 
Luc.nord-occ. (Picerno) k á s a  ‘cassa per i vestiti’ 
Greco. 
Luc.centr. (Castelmezzano) k á s s a  f. ‘gabbia di 
legno per la spremitura delle vinacce’ (AIS 
1351cp., p.733). 
Sintagmi e composti: it. altacassa f. ‘(in tipo-
grafia) parte della cassa in cui si trovano gli 
elementi per la composizione’ (dal 1955, Diz-
EncIt; GRADIT; Zing 2009). 
Bisiacco cassadopia f. ‘sopraccassa’ Domini. 
Luc.nord-occ. (Picerno) mezza cassa f. ‘cassa di 
dimensioni più piccole’ Greco. 

———— 
4 Cfr. fr. medio casse de moulin ‘auget où l'on verse le 

blé’ (Huls 1594 – 1614, FEW 2,310b). 
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It. cassa mobile f. ‘cassa da trasporto, di misura 
determinata, in modo da utilizzare al massimo lo 
spazio dei carri ferroviari’ (dal 1950, Migliorini-
PanziniApp; GRADIT; Zing 2009). 
It. cassa sagna f. ‘di metallo, atta a contenere 
acqua e combustibili liquidi, tanca o tanica’ Bar-
berousse 1979. 
It. cassa d'/dell'acqua f. ‘serbatoio dell'acqua sulle 
navi’ (dal 1889, Guglielmotti; B; Zing 2009), 
parm. cassa d'acqua Malaspina, istr. (rovign.) 
casa Rosamani. 
It. cassa d'aria f. ‘casse stagne disposte lungo i 
fianchi e alle estremità delle imbarcazioni di sal-
vataggio per garantirne l'insommergibilità’ (dal 
1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009), istr. (rovign.) casa Rosamani; mil. cassa 
d'aria ‘nome di ogni congegno che nei camini o 
nelle stufe e negli strumenti o nelle macchine sia 
destinato serbatoio dell'aria da distribuirsi secondo 
il bisogno’ Cherubini; it. cassa zavorra ‘con-
tenente l'acqua di mare di zavorra’ (DizEncIt 
1955; B 1964). 
It.reg.tic. casse di cucina f.pl. ‘casse isotermiche’ 
LuratiDial 192. 
Venez. k á s a  ( d e  p r ó v a )  f. ‘cassa di prua’ 
Cargasacchi. 
Loc.verb.: lunig. d z u g á r  a  t i r á  l a  k á s a  
‘giocare a nascondino’ Masetti, piem. possa la 
cassa ‘nascondino, gioco dei bambini’ Zalli 1815. 
 
Composti: apricasse m. ‘strumento di acciaio 
(foggiato a scalpello a un'estremità con intagli 
dall'altra estremità per afferrare i chiodi), usato 
per schiodare e aprire le casse’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; Zing 2009); → LEI 2,1734,49. 
piem. marcacassa m. → germ. marka 
lomb.or. (bresc.) segnacasse → signare 
It. cassabanco m. ‘cassapanca’ (1846, Azzocchi-
Serianni – Ugolini 1861), lig.centr. (Albenga) ~ 
(1743, Aprosio-2), tic. cassabanch (VSI 4,294), 
tic.alp.centr. (Osco) k a s s a b > n Þ  ib., lomb.or. 
(Introbio) k a s a b $ ŋ k  (p.234), berg. cassabànc 
Tiraboschi, lad.anaun. (Piazzola) k a s a b $ ŋ k  
(p.310), pav. casabánch Annovazzi, vogher. k a -
s a b } ŋ k  Maragliano, mant. cassabanch Cherubi-
ni 1827, Bòzzolo k a s a b $ ŋ k  (p.286), emil.occ. 
(parm.) cassabanch Pariset, regg. ~ Ferrari, 
moden. cassabanc (prima del 1750, Crispi, Mar-
ri), lunig. (Fosdinovo) k a s a b á ŋ k o  Masetti, 
romagn. cassabanch Mattioli, faent. ~ Morri, 
rimin. casabènch Quondamatteo-Bellosi, ven. 
cassabanch (Quaresima,StTrent 33), ven.merid. 
(poles.) cassabanco Mazzucchi, trent.or. (rover.) 
cassabanc Azzolini, lad.ates. (mar.) k a s a b $ ŋ k  

(p.305), gard. k a s a b á ŋ k  Gartner, livinall. 
casabânc PellegriniA, casabânc ib., umbro occ. 
(Magione) k a s s a b á n k o  Moretti, ancon. cas-
sabango (“contad.” Spotti), Arcevia casabango 
Crocioni, umbro cassabanco Trabalza, umbro 
merid.-or. (Bevagna) k a s s a b á ŋ k o  Bruschi, 
roman. cassabbanco (dal 1831, VaccaroBelli; 
Chiappini; VaccaroTrilussa;); AIS 903cp. 
It. cassabanchi m.pl. ‘sedili o banchi a poppa 
delle lance altrove che servivano anche come 
casse per riporvi oggetti’ DizMar 1937. 
Lad.anaun. (ASol.) ć a s a b á ŋ k  m. ‘cassettone, 
canterano, comò’ Quaresima, lad.fiamm. (cembr.) 
casabànc Aneggi-Rizzolatti, trent. cassabànch 
Quaresima, mant. cassabanch (Cherubini 1827; 
Arrivabene), casabanch Bardini, emil.occ. (gua-
stall.) casabanch Guastalla, ven. cassabanch 
(Quaresima,StTrent 33,360), ver. casabanco Rigo-
bello, trent.or. (rover.) cassabanc Azzolini, lad. 
ates. k a s a b á ŋ k , umbro cassabanco Trabalza. 
Lomb.or. (Branzi) k a s a b $ ŋ k  m. ‘cassa con o 
senza cassetti’ (p.236), lad.anaun. (Piazzola) 
k a s a b á ŋ k  (p.310), mant. (Bòzzolo) k a s a -
b $ ŋ k  (p.286), trent.or. (primier.) casabanco 
‘mobile con cassetti’ Tissot, lad.ates. (mar.) 
k a s a b á ŋ k  (p.305), χ a s a b á ì χ  ib.; AIS 903. 
Con s-: ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) s k a s -
s a b b á n k o  m. ‘attrezzo o machina vecchi e 
poco funzionanti’ Monfeli.  
Fior.a. casa panca f. ‘mobile a forma di cassa 
usato sia per riporre oggetti che per sedersi’ 
(1306-25, LibroSoderiniManni, TLIO), cassa-
panca (1386, Schiaparelli 239 – sec. XV, Inven-
tarioCastellani,FestsPfister 1997, 1,224,39), cas-
sapanca (a II. serrami) (1418, Schiaparelli 241), 
it. cassapanca (dal 1629ca., Allegri, B; LIZ; 
GRADIT; Zing 2009), lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k a s a b á ŋ k a  (AIS 898, p.199)1, tic. 
cassabanca (VSI 4,294a), tic.alp.centr. cassa-
bènca ib; fior.a. cassapancha salvaticha ‘mobile 
rozzo e primitivo’ (1390, Schiaparelli 236). 
It. cassapanca f. ‘solidità in salute; insensibilità 
assoluta, sciocchezza’ (sec. XVI, MattioFranzesi, 
B; ante 1708, Neri, B; 1928, Tecchi, B; 1949, 
Brancati, B). 
It. cassapanca f. ‘casse che fanno l'ufficio di 
banchi o sedili a poppa delle grandi imbarcazioni 
e anche dei bastimenti’ TB 1865, tosc. cassa-
pancha (1602, Cantini 134), cassapanca (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,298). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.vers. capsabanca (Pietrasanta 1420, 

InventarioStaffetti,GSLLig 6,187). 
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It. cassaforma f. ‘recipiente di legno, fatto per 
ricevere la massa del cemento, nelle costruzioni in 
cemento armato’ MiglioriniPanziniApp 1950; ~ 
‘cassa di legno a pareti sottili rinforzate, ripro-
ducenti all'interno le forme della struttura da 
eseguire in calcestruzzo’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT1; Zing 2009). 
It. cassamadia f. ‘cassa che nella parte superiore 
serve da madia’ (ante 1449, Burchiello, B; dal 
1859, Carena, B; Zing 2009), lomb.or. (bresc.) ~ 
Gagliardi 1759. 
Romagn. cassamatra f. ‘cassamadia’ Morri. 
Ven.merid. (Val Leogra) casàmola f. ‘cassetta 
porta-letame, posta sulla groppa dell'animale a 
guisa di basto rigido’ (~ àmola < hamula, Rigo-
bello). 
 
Derivati: it. cassetta f. ‘piccola cassa a base 
quadrata o rettangolare, con coperchio, di ma-
teriali diversi, adatta a contenere oggetti di piccole 
dimensioni’ (dal 1400ca., CenniniTempesti; Catri-
calà,SLeI 4,174; Zing 2009)2, cassiette (di legno) 
pl. (1570, Firpo 64), gen.a. cassete (dorae deffora) 
(sec. XIV, BarllamJossaffaCocito 33,41), ven.a. 
cassetta f. (1500, VocAdamoRodvilaGiustiniani), 
pad.a. chaseta (1379, BeniMarino, TestiTomasin), 
fior.a. cassetta (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
B – 1497, InventarioVerde,Rinascimento II.9, 
313), chasetta (1373, ArchDat, Brun,BEC 95,340 
– 1431, InventarioStaccini,StM III.22,402,19), 
casetta ib., chassetta (1391, LapoMazzeiGuasti 
397,8), prat.a. chassette pl. (1409, Inventario-
SpedaleBologni,StoriaArtePrato 22,80), tosc.centr. 
a. cassetta (piccola/a due serrami/per tenere il pa-
ne/col cassettino) f. (Poggibonsi 1455, Inven-
tarioMazzi,MiscStoriaValdelsa 3), sen.a. chaseta 
(Monteriggioni 1380, StatutiPrunai 55), march.a. 
cassetta (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs), cassecta ib., casepta ib., casseta ib., 
cassetta (pichola da vertoni) (Pergola 1436, 
InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,94, 96, 
119), casseta ib. 125, roman.a. ~ (1358ca., 
BartJacValmontonePorta, TLIO), cassecta (1488, 
InventarioArcangeli,ContrFilItMediana 9), nap.a. 

———— 
1 Secondo GRADIT dal 1942. 
2 Cfr. lat.mediev. capseta f. (Curia 1365, Sella), 

lat.mediev.emil. cassetta (Ravenna 1367, InventariMu-
ratoriV, SellaEmil), caseta (Imola 1402, InventariGad-
doni, ib.), lat.mediev.umbro capsetta (parva de corio 
cum circulis de ferro) (Orvieto 1365, GiovMagnavia, 
InventarioFumi,StDoc 15,75); fr. cassette f. ‘petit coffre 
pour y serrer des objets précieux’ (dal 1348, FEW 
2,312a). 

cassecta (de arcipresso) (1469, Bevere,ASPNap 
21,636)3, pugl.a. cassette pl. (1465, Inventari, 
Coluccia-Aprile,FestsPfister 1997, 1,249; 1466, 
ib.), cal.a. cassecta (cum certi ferramenti) (1466, 
TestiMosino 106,13), cassetta (1466, ib.; 1512, 
SFrPaolaPinzuti 156), palerm.a. cassecta (d'abitu) 
(1430, InventariBresc,BCSic 18,127,72; 1455, ib. 
156,91), lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a s : t a  
Masetti, piem. k a s y { t a  (DiSant'Albino – Bre-
ro), APiem. (Sanfrè) casseta (1586, Inven-
tarioSobrero,BSPCuneo 93,80), b.piem. (Nizza 
Monferrato) cassetta (DeCaria,StPiem 19), lomb. 
casèta (1565, DagliOrziTonna), lomb.alp. occ. 
(Cóimo) k a s > t a  Iannàccaro, Malesco k a -
˜ > t t =  (p.118), tic. k a s : t a  (VSI 4,298), tic.alp. 
occ. cassèta Lurati-Pinana, Campo k a s > t a  
(p.50), lomb.alp.or. (posch.) k a s : t a  Michael, 
lomb.occ. (mil.) cassetta (1696ca., MaggiIsella), 
lomb. or. (Parre) casète pl. (Carissoni,MondoPop-
Lombardia 6,46), cremon. k a s : t a  f. Oneda, 
bresc. casèta (Gagliardi 1759; Melchiori), 
lad.anaun. (ASol.) ć a s : t a  Quaresima, Piazzola 
χ y a ˜ : t a  (p.310), pav. casáta Annovazzi, casèta 
(“citt.” ib.), vogher. k α s ά t α  Maragliano, mant. 
casèta Arrivabene, emil.occ. (piac.) cassëtta Fo-
resti, parm. cassètta (Malaspina; Pariset), regg. ~ 
Ferrari, Albinea k a ˜ > t a  (p.444), Sologno 
k a s ά t t α  (p.453), lunig. k a s : t a  Masetti, 
emil.or. (bol.) casätta Ungarelli, ven. cassetta 
(1555, RosettiBrunello-FacchettiF 228), ven.me-
rid. (vic.) casséta Candiago, cazzéta ib., Tonezza 
del Cimone k a ˜ : t a  (p.352), triest. caseta DET, 
istr. casseta Rosamani, trent.or. (primier.) caseta 
Tissot, rover. cassetta Azzolini, lad.ven. k a J é t a  
PallabazzerLingua, k a s é t a  ib., lad.ates. ~ ib., 
k a J é t a  ib., livinall. casâta PellegriniA, 
bad.sup. k a s s ά t a  Pizzinini, fass. chassette pl. 
(1577, InventarioCostazzaGhetta,FestsPlangg 365), 
cassete (1577, ib. 364), tosc. casetta (d'albero 
pichola) f. (1546, Cantini 119,17), cassétta Fan-
faniUso, fior. (Incisa) k a s s : t t a  (p.534), lucch.-
vers. (lucch.) cassetta (1566, BonvisiMarcucci 
1191), corso ~ Falcucci, cismont.nord-occ. 
(balan.) ~ Alfonsi, ALaz.sett. (Port'Èrcole) 
k a s s : t t a  (Fanciulli,ID 44), chian. (Montepul-
ciano) cassette (di noce) pl. (1645, Calab-
resi,ConvegnoLessTec 558), it.reg.roman. cassétta 
f. Vaccaro 1966, abr.occ. (Introdacqua) k a s -
s > t t ə  DAM, àpulo-bar. (biscegl.) cassette 
Còcola, luc.centr. (Màrsico Vetere) cassecta (dove 

———— 
3 Cfr. lat.mediev.camp. cassecta (1452, Dogana, 

Pfister,BLCamp 2). 
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sono diversi scricture) (1562, TestiCompagna 
162,79); AIS 273 e cp. 
It.a. cassetta f. ‘contenitore per reliquie’ (1370ca., 
BoccaccioDecam, TLIO), tosc.a. ~ (dopo il 1345, 
NicPoggibonsi, TLIO), pist.a. chasetta (di 
cristallo) (1352-71, PagamentiOperaSJacopo, ib.), 
sen.a. cassetta (d'oro) (fine sec. XIII, FattiCe-
sareVolg, ib.), ~ (di legno) (1325, InventariComp-
Disciplinati, ib.), roman.a. cassetta (1358ca., 
BartJacValmontonePorta, ib.), venez. ~ (1767-
71ca., MuazzoCrevatin). 
It.a. cassetta f. ‘contenitore per documenti e 
oggetti usati in situazione ufficiali’ (1373-74, 
BoccaccioEsposizioni, TLIO), trent.a. casete f.pl. 
(1340ca., StatutiSchneller,Ferdinandeum III.25,38), 
fior.a. cassetta f. (1355ca., Passavanti, TLIO – 
1378-85, Marchionne, ib.), prat.a. ~ (1296-1305, 
CeppoPoveri, ib.; 1335-75, StatutoCompSDome-
nico, ib.), sen.a. ~ (metà sec. XIII, RuggApu-
gliese, ib. – 1361, CapitoliCompDisciplinati ib.), 
perug.a. casecte pl. (1342, StatutiElsheikh, ib.). 
Prat.a. chassetta (di penne di struzolo) f. ‘il con-
tenuto di una cassetta (spesso utilizzato come 
unità di misura)’ (1398, DocMelis 35), sen.a. 
cassetta (di noci) (1325, InventariCompDiscipli-
nati, TLIO), it.sett.occ. ~ (de libri) Vopisco 1564, 
trent. casete (de stopa) pl. (1574, Cesarini,ArTrent 
21,195).  
Sen.a. chassetta (del soppedaneo) f. ‘cassetta che 
si teneva ai piedi del letto’ (1278, LibriComm-
CompTolomei, Edler); lucch.-vers. (lucch.) cas-
setta ‘poggiapiedi’ Nieri. 
It. cassetta f. ‘cassetto di un mobile, tiretto’ (1576, 
Tasso, B; 1825, Pananti, B – 1869, Carena, B), 
tic.alp.centr. (Osco) k a s : t a  (p.31), lad.anaun. 
ć a s : t a  Quaresima, bol. casátta Ungarelli, 
lad.ates. (bad.) cassàta Martini, b.bad. cassèta ib., 
livinall. casâta PellegriniA, tosc. cassetta Romani 
27, fior. ┌ k a s s > t t a ┐; AIS 895. 
It. cassetta f. ‘(nelle tramogge e nelle trebbiatrici) 
piccolo recipiente a tre sponde collocato sotto il 
bocchetto per versare a poco a poco il grano nella 
macina’ (dal 1868, Carena, B; Zing 2009), 
emil.occ. (parm.) cassètta (Malaspina; Pariset), 
Valle dell'Enza ~ ForestiFMulini 104, àpulo-bar. 
(biscegl.) cassette (du muine) Còcola. 
It. cassetta f. ‘padellina di ferro in cui si fanno 
cadere i chiodi detti bullette lavorati a caldo’ 
(1859, Carena 204). 
It. cassetta f. ‘cassa di legno a tre sponde usata 
dalle lavandaie sulle rive dei corsi d'acqua’ (1859, 
Carena 362). 
It. cassetta (dei rifiuti/di spazzatura/per le im-
mondezze) f. ‘cassone per le immondizie; pat-

tumiera’ (1868, Tommaseo, B – 1926, Deledda, 
B), lad.anaun. (Rabbi) ć a s s é t å  ( d a l  b r ó -
d e ć )  Quaresima, ASol. k a s s é t å  ( d e l  
b r ó d e ć )  ib., istr. casseta (de le scovaze) Rosa-
mani, tosc. cassetta (per il pattume) (1602, 
Cantini 139, 460), cassétta (da spazzatura) Fan-
faniUso, pis. (Filéttole) cassette (della roccia) pl. 
(Temperli,ID 54). 
It. cassetta (della biada) f. ‘piccola madia talvolta 
sorretta da quattro gambe’ (1878, CarenaFornari 
313). 
It. cassetta f. ‘bossolo del sale; saliera’ (1878, 
CarenaFornari 208), lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k a s : t a  ( d a r  s á o ) Masetti, tic.merid. 
(Ligornetto) ~  ( d a  l a  s $ )  (p.93), lunig. 
(Fosdinovo) ~ ( d a l  s á l o ) Masetti, sarz. ~  
( d a r  s á l u ) ib., carr. ~  ( d a l  s á l ) (Lu-
ciani,ID 46), tosco-laz. (pitigl.) k a s s : t t a  
( d i y  t s $ l = )  (p.582); AIS 978cp. 
It. cassetta (ad acqua calda) f. ‘scaldino; braciere’ 
(1878, CarenaFornari 149), gen. ~ (de l'ëgua 
cada) Paganini 31, lomb.occ. cassetta (1695-98, 
MaggiIsella), lomb.or. (cremon.) caséta Oneda, 
pav. k a s á t a  ( d ə l  f Ç g )  Annovazzi, emil.occ. 
(parm.) cassètta (da scaldars i pè) (Malaspina; 
Pariset), moden. cassetta (prima del 1750, Crispi, 
Marri).  
It. cassetta (delle lettere) f. ‘contenitore appeso 
per le vie e fornito di una fessura per impostare la 
corrispondenza; cassetta collocata all'ingresso 
delle abitazioni per accogliere la posta ricevuta’ 
(dal 1878, CarenaFornari 101; B; Zing 2009), istr. 
casseta (de la posta) Rosamani. 
It. cassetta f. ‘schedario per i libri’ (1878, Ca-
renaFornari 299). 
Lomb.or. (bresc.) casèta (dela barca) f. ‘ripo-
stiglio dei barcaioli’ Melchiori. 
Lomb.alp.occ. (Cóimo) k a z > t a  ( d  l a  
m a š k á r p a )  f. ‘cassetta bucata dove si lascia 
scolare e indurire la ricotta’ Iannàccaro. 
Lomb.occ. (Bienate) k a s : t ə  f. ‘bigoncia, cassa 
per il trasporto dell'uva’ (p.250), march.merid. 
(asc.) k a s s é t t a  (p.578); AIS 1319. 
Mant. caseta (dla calsina) f. ‘giornello’ Bardini. 
Emil.occ. (parm.) cassètta (da spudàr) f. ‘sputac-
chiera’ (Malaspina; Pariset). 
Emil.occ. (regg.) cassetta (d' mostra da urevs) f. 
‘bacheca’ (ante 1795, Denti, MarriApp). 
Emil.occ. (Valle dell'Enza) cassetta f. ‘comparto 
della ruota verticale dei mulini’ ForestiMulini 
104; ven.merid. (pad.) cassette pl. ‘recipienti 
attaccati alla ruota che portano l'acqua nel canale’ 
(1621, Zonca 44). 
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Bol. casätta f. ‘cassetta forata di rame stagnato 
attraverso cui la cera cade sul cilindro’ Ungarelli. 
Romagn. (Cesena) casètti f.pl. ‘cassette da frutta 
della capacità di circa 20 kg’ ForestiFParole. 
Ven. cassetta f. ‘cassetta da bilancia per i pesi’ 
(1555, RosettiBrunello-FacchettiF 228). 
Lad.ven. (zold.) caséta (da la farina) f. ‘cassa per 
i cereali’ Gamba-DeRocco. 
Lad.ven. (Àlleghe) cassète f.pl. ‘casse per il 
corredo’ Baragiola 122. 
Lucch.-vers. (lucch.) cassetta f. ‘albo comunale’ 
(NieriGiunte,MALucch 15). 
Lucch.-vers. (Stazzéma) ┌ k a s s : t t a ┐ f. ‘cassa 
per i vestiti’ (p.55), elb. (Marciana) k a s s : t t a  
(p.52); corso cismont.nord-occ. (Tivarello) k a s -
s í t t a  (p.48); ALEIC 767. 
Pis. (Filéttole) cassetta (dell'orditoio) f. ‘cassetta 
divisa in venti cassettini per contenere i gomìtoli’ 
(Temperli,ID 54). 
Elb. k a s s : t t a  f. ‘cassapanca’ Diodati. 
Sen. (serr.) cassétta f. ‘radio; televisione’ 
(“scherz.” Rossolini).  
Abr.or.adriat. (Lettomanoppello) cassette f. ‘con-
tenitore per il formaggio, ricavato dall'intreccio di 
erbe che si trovano nelle parti umide e paludose’ 
(LAAMat,ConsaniTermAlim). 
Sintagmi: it. cassette circolanti f.pl. ‘piccolo 
contingente di libri di una biblioteca circolante, 
assegnato periodicamente ai paesi vicini alla sede 
della biblioteca stessa’ (1958, Piovene, B). 
It. cassetta scaricatrice f. ‘(nelle latrine) piccolo 
serbatoio di ghisa o lamiera che con uno scarico 
d'acqua a getto provvede alla pulizia’ (dal 1955, 
DizEncIt; B). 
It. cassetta dell'acqua f. ‘sciacquone’ DISC 1997; 
~ di cottura ‘cassetta di legno con segatura o altro 
materiale isolante, in cui una pentola può 
mantenere il bollore’ MiglioriniPanziniApp 1950; 
~ di derivazione ‘in cui l'energia elettrica si 
distribuisce su reti secondarie’ (dal 1955, Diz-
EncIt; DISC; Zing 2009); ~ distributrice ‘im-
pianto per l'esatta ripartizione dell'acqua negli 
impianti idraulici degli edifici’ (DizEncIt 1955; B 
1964); ~ di distribuzione ‘custodia degli organi di 
terminazione di un cavo telefonico o telegrafico, 
adatto al collegamento con i singoli cavetti 
d'abbonato’ (dal 1955, DizEncIt; B; DISC; Zing 
2009); ~ terminale ‘id.’ (DizEncIt 1955; B 1964); 
~ di giunzione ‘accessorio per la giunzione dei 
cavi elettrici adatto alla protezione dei giunti’ ib.; 
~ di manovra ‘contenente le leve di comando 
degli aghi di uno scambio ferroviario’ (dal 1983, 
Zing; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009); ~ di 
resistenza ‘riunisce più resistori tarati che si 

possono inserire in serie in modo da realizzare fra 
i capi estremi una determinata resistenza’ (dal 
1955, DizEncIt; B; Zing 2009). 
Sintagmi prep.: it. a cassetta ‘a forma di cassetta’ 
(ante 1574, Vasari, B); ~ ‘pane soffice, a forma di 
parallelepipedo, per farne tramezzini’ (dal 1950, 
MiglioriniPanziniApp; Detti,LN 13,119; GRA-
DIT; Zing 2009). 
it. ferro a cassetta → ferrum 
Sic. (mirceri) di cassetta ‘(venditori) ambulanti’ 
(sec. XVII, Anonimo, VS). 
It. (pane) in cassetta ‘di pancarré, cotto in ap-
posita cassetta di metallo’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
Lunig. ( t > s t a )  i n  k a s > t a  f. ‘di una 
soppressata, di salume ottenuto da vari ritagli’ 
(Trinci,StLunig 5), (~ )  i n  k a s s > t t a  ib., sarz. 
(~ )  ŋ  k a s : t a  Masetta, carr. (Còdena) ~ (Lu-
ciani,ID 46). 
Tic.alp.occ. (Comologno) casséta m. ‘merciaio 
ambulante’ (VSI 4,303a)1. 
Pist.a. chasecto m. ‘contenitore, piccola cassa’ 
(1301ca., LibroMinoTesor, TLIO)2, it. cassetto 
(1886, D'Annunzio, B), lomb.or. (bresc.) casiti pl. 
Melchiori.  
It. cassetto m. ‘cassetta piccola, quadrata o 
rettangolare, che scorre in appositi vani di tavoli, 
armadi, scrivanie (si apre tirandola a sé, e serve 
per riporvi piccoli oggetti); tiretto’ (dal 1827, 
Manzoni, LIZ; B; GRADIT; Zing 2009), it.sett. 
┌ k a s é t ┐, novar. (galliat.) casötu BellettiPa-
roleFatti, lomb.alp.occ. (Gurro) Þ a s > t  Zeli, 
lad.anaun. (ASol.) ć a s : t  Quaresima, ven.merid. 
(Fratta Polésine) k a ˜ : t o  ( d e  a  t ¹ y ə )  
(p.393), tosc.-it.mediano ┌ k a s s : t t o ┐, pist. 
(Prunetta) k a s s : t o  (p.513), garf.-apuano (Càm-
pori) ~ (p.511), tosco-laz. (pitigl.) k k a s s : t t u  
(p.582), perug. k a ˜ ˜ : t h  (p.565), cort. casètto 
(Nicchiarelli,AAEtrusca 3/4), umbro sett. (Ca-
prese Michelangelo) k a ˜ : t t o  (p.535), Civitella 
Benazzone k a ˜ ˜ : t t h  (p.555), ancon. (Monte-
marciano) k a s s > t t  (p.538), Ancona k a ˜ < t o  
(p.539), macer. cassìttu GinobiliApp 2, umbro 
merid.-or. ┌ k a s s é t t o ┐, laz.centro-sett. (Cer-
vèteri) k a s s : t t o  (p.640), roman. k a s s : t t o  
(p.652), abr.occ. (Introdacqua) k a s s é t t ə  DAM, 
it.reg.pugl. cassetto Rüegg 96; AIS 895; VSI 
4,303a. 

———— 
1 “Con procedimento metonimico che designa chi 

esercita un mestiere a partire dall'oggetto più utilizzato e 
rappresentativo della sua attività” (VSI 4,303a). 

2 Cfr. lat.mediev.camp. cassectum (eboris) m. (1469, 
Golino, Pfister,BLCamp 2). 
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Tic.alp.occ. (Ascona) cassétt m. ‘cassetto di prua’ 
(VSI 4,304), lomb.alp.or. (posch.) cassèt (par la 
ròba da pésca) Tognina 103. 
Lomb.or. (Cìgole) casèt m. ‘cassetta per gli 
attrezzi del carro’ Sanga, vogher. k α s ά t  Mara-
gliano. 
Sintagmi: cremon.a. caset servidor m. ‘mobiletto 
reggivivande’ (1428-1433, LibriConti, TestiSac-
cani). 
It. cassetto di distribuzione m. ‘organo a forma 
simile a quella di un cassetto, che è parte carat-
teristica di un tipo di meccanismo di distribuzione 
del vapore nelle motrici a vapore alternative’ (dal 
1937, EncIt 34,984; B; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2009). 
Sintagma prep.: it. (avere delle idee/sogno) nel 
cassetto ‘di progetto che non è ancora pienamente 
attuato, in attesa di realizzazione; di progetto 
ambizioso’ (dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 
2009). 
It. sottocassetto m. ‘cassetto non visibile posto 
sotto un altro di dimensioni maggiori’ (dal 1988, 
Malerba, B; “basso uso” GRADIT 2005).  
It. cassettina f. ‘piccola cassa’ (dal 1370ca., Boc-
caccioDecam, TLIO; CenniniTempesti; Zing 
2009)1, ferrar.a. casetina (1436, CameraNiccolò 
III, Migliorini-Folena 2,32,850), fior.a. chassettine 
pl. (1354, RicordanzeMarsili, TLIO), cassettina f. 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, ib.), chas-
sectina (chol choperchio) (1411, Schiaparelli 
266), sen.a. cassetina (1309, StatutoArteLana-
Polidori), cassectina ib., chasetina (Monteriggioni 
1380, StatutiPrunai 55), march.a. cassettina 
(piccola) (Pergola 1436, InventarioGaspari,AS-
MarcheUmbria 3,141), piem. k a s y ə t t í ŋ a  (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero), 
emil.occ. (parm.) castèina PeschieriApp, castenna 
Pariset, emil.or. (bol.) casteìna Coronedi, romagn. 
(faent.) casstena Morri, venez. cassettina Boerio, 
fior. cassettina (di noce) (1644, InventariCantini 
165). 
Lomb.or. (bresc.) casetina (de le denônsie) f. 
‘cassetta pubblica per le denunce anonime’ 
Gagliardi 1759. 
Venez. cassettina (da zogie) f. ‘scrigno’ Boerio. 
Elb. k a s s e t t í n a  f. ‘pattumiera’ Diodati. 
Sintagmi: it. cassettina militare f. ‘contenitore per 
gli effetti dei soldati’ (1922-23, Panzini, B). 
It. cassettina da fuoco f. ‘scaldapiedi’ (1869, 
Carena, B); ~ da piedi ‘id.’ ib. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cassitinam (eburneam) f. ‘pic-

cola cassa’ (ante 1368, SellaEmil). 

It. cassettina da viaggio f. ‘piccolo contenitore per 
lo più in legno e con una chiavetta’ (1869, Carena, 
B), gen. cascetinha da viaggio Paganini 108. 
Tosc.a. cassettino m. ‘piccola cassa’ (seconda 
metà sec. XIV, ContemptuMundi, TLIO; Poggi-
bonsi 1455, InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3), 
it. ~ (1542, Aretino, B – 1761, Goldoni, B).  
Fior.a. cassettini m.pl. ‘piccoli cassetti’ (1497, 
InventarioVerde,Rinascimento II.9,314), it. cas-
settino m. (dal 1807, Foscolo, B; Zing 2009), 
lomb.occ. (Arcumeggia) k a s ẹ t í ñ  (p.231), mil. 
cassetin (1699, MaggiIsella), lomb.or. (Lumez-
zane) k a h i t í  (p.258), Limone sul Garda 
k a ˜ e t í  (p.248), trent.occ. (Tiarno di Sotto) 
k a ˜ ẹ t ë  (p.341), Roncone k a ˜ ẹ t ë n  (p.340), 
lad.anaun. (Tuenno) ć a ˜ ẹ t ë n  (p.322), lad. 
fiamm. (cembr.) casetìn Aneggi-Rizzolatti, Faver 
k a ˜ ẹ t ë n  (p.322), emil.occ. (piac.) castein Fo-
resti, march.sett. (pesar.) casten Pizzagalli, ven. 
merid. ┌ k a ˜ ẹ t í ŋ ┐, grad. ~ (p.367), bisiacco 
cassitin Domini, triest. k a s = t í ŋ  (p.369), k a -
˜ i t í ŋ  (ASLEF 2701, p.221), istr. (rovign.) ~ 
(p.397), Dignano k a ˜ i t > y ŋ (p.398), ven.adriat. 
or. (Cherso) k a s ẹ t í m  (p.399), k a s ẹ t í ŋ  ib., 
ver. (Albisano) k a ˜ ẹ t í  (p.360), trent.or. 
(primier.) casetín Tissot, Viarago k a ˜ ẹ t í n  ( d e  
l a  t á ọ l a ) (p.333), Roncegno ~  ( d ẹ  l a  
t á w l a ) (p.344), Volano k a ˜ ẹ t ë m  (p.343), 
lad.ven. (zold.) casettìn Gamba-DeRocco, tosc. 
casettino (1546, Cantini 121,110), fior. cassettino 
(da anella) (1583, InventariCantini 2,85 num. 
393), elb. (Marciana) k a s s e t t í n o  (ALEIC 770, 
p.52), sen. cassettino (1614, Politi, Bianchi,AFL-
Perugia 7,267), umbro sett. (Loreto di Gubbio) 
k a s s e t t ë n o  (p.556), ancon. (Montecarotto) 
k a s s ẹ t t ë  (p.548), macer. k a s s ẹ t t ë n u , Treia 
k a s s i t ë  (p.558), k a s ẹ t ë  ib., Sant'Elpidio a 
Mare g a s s i t t í  (p.559), umbro merid.-or. 
(Nocera Umbra) k a s s e t t ë n o  (p.566), Trevi 
g a s s ẹ t t ë n o  (p.575), nurs. k a s s i t t ë n o  
(p.576), laz.centro-sett. (Nemi) k a s s ẹ t t ë -
n u (p.662), Palestrina k a s s e t t ë n ¼  (p.654), 
Palombara Sabina g a s s e t t ë n u  (p.643), march. 
merid. (Montefortino) k a s s ẹ t t í  (p.577), laz. 
merid. (Sonnino) k w a s s e t t ë n ọ  (p.682); AIS 
895. 
It. cassettini m.pl. ‘ciascuno dei reparti in cui è 
suddivisa la cassetta tipografica’ (1868, Carena, 
B). 
Lad.anaun. (ASol.) ć a s e t í ŋ  m. ‘tiretto’ Quare-
sima. 
Emil.occ. (parm.) castèin m. ‘cassettino’ Pe-
schieriApp, casten Pariset, emil.or. (bol.) castein 
Coronedi, romagn. (faent.) cassten Morri. 
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Tosc. cassettino (da assettare il capo alle donne) 
m. ‘involucro per sistemare l'acconciatura’ (1602, 
Cantini 130,11). 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. avere nel cassettino 
‘avere quasi terminato (un lavoro, un'impresa)’ 
(1574, FilSassetti, B). 
Trent.or. (valsug.) scassetìn m. ‘cassetta dei ferri 
dello scalpellino’ Prati, tasin. ~ Biasetto. 
Composti: lomb.or. (berg.) netacasitì m. ‘buono a 
niente’ Gagliardi 1759; scanacasetì ‘ladroncello’ 
ib. 
Nap.a. cassittella (piccola de coiro) f. ‘piccolis-
sima scatola’ (1501, Bevere,ASPNap 22,710). 
Trent.occ. (bagol.) cäzätél m. ‘cassa piccola’ 
Bazzani-Mezani.  
It. cassettuccia f. ‘piccola cassa’ (1876, Imbriani, 
B). 
It. cassettone m. ‘cassa alquanto capace’ (1536, 
Aretino, B; ante 1696, Baldinucci, B). 
It. cassettone m. ‘mobile da camera, formato un 
tempo da un solo ripostiglio a cofano appoggiato 
su quattro piedi, poi diviso in cassetti sovrapposti 
per riporvi soprattutto articoli di vestiario (oggi 
spesso assolve anche a funzioni di armadio o di 
scaffale per libri); canterano’ (dal 1729ca., 
Salvini, B; Zing 2009), tic. cassetón (VSI 4,304b), 
lomb.alp.or. (posch.) cassettùn Tognina 366, 
lomb.occ. (mil.) câsetôn Angiolini, lomb.or. 
(bresc.) casetû Melchiori, trent.occ. (bagol.) 
cazatù Bazzani-Melzani, cäsetù ib., emil.occ. 
(parm.) castòn (Malaspina; Pariset), regg. caston 
(dal cantaran) (ante 1795, Denti, MarriApp-1), 
emil.or. (bol.) castôn Coronedi, romagn. (Cesena) 
casitóun ForestiFParole 250, ven.merid. (Val 
Lèogra) cassetón CiviltàRurale, cort. casettòne 
(Nicchiarelli,AAEtrusca 3/4), abr.or.adriat. (Ma-
noppello) k a s s u t t ¹ n ə  DAM, abr.occ. (Intro-
dacqua) k a s s ə t t ¹ n ə  ib., àpulo-bar. (rubast.) ~ 
Jurilli-Tedone. 
Tic.alp.occ. (Cugnasco) k a s s e t Ë  m. ‘cassettone 
del tavolo di cucina; scaffale’ (VSI 4,304b). 
Lomb.or. (Branzi) k a s a t ÷  m. ‘madia’ (AIS 238, 
p.236). 
Grad. casseton m. ‘scrigno’ Deluisa 24. 
Grosset. k a s s e t t ¹ n e  m. ‘cassetto sotto il 
focolare’ Alberti. 
Abr.or.adriat. (Manoppello) k a s s ə t t ¹ n ə  m. 
‘cassapanca, specie di madia’ DAM. 
It. cassettaccio m. ‘cassetto vecchio’ (1920, Tozzi, 
B). 
Emil.occ. (parm.) castàzza f. ‘cassettaccia; cas-
setta grande ma brutta o vecchia’ (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) ~ Coronedi. 

It. cassettata f. ‘quantità contenuta in una cassetta 
o in un cassetto’ (dal 1865, TB; B; Zing 2009), 
novar. (galliat.) casità BellettiParoleFatti; tic.alp. 
occ. (Verscio) cassetòo m. ‘id.’ (VSI 4,304b). 
Novar. (galliat.) casitéra f. ‘mobile con molti 
cassetti, specie nei negozi di chincagliera’ Bel-
lettiParoleFatti 311. 
Mil. casetêra f. ‘specie di armadio per fogli o 
altro’ Angiolini. 
Fior.a. cassettaio m. ‘fabbricante di cassette’ 
(1288, RegistroSMariaCafaggio, TLIO; 1350, Ri-
cordanzeCastellaniCiapelli 128), chassettaio 
(1336-40, LibroGiallo, TLIO), casettaio (1350, 
LibroCaroccioAlberti, ib.), prat.a. cassettaio 
(1296-1305, CeppoPoveri, ib.), pist.a. chasetaio 
(1320-22, LetteraChiappelli, ib.), casettaio (1352-
71, DocStoriaArteBacci, ib.), pis.a. cassettari pl. 
(1343, OrdineMare, TestiItCastellani 140), chas-
settari (ib., TLIO), volt.a. cassectaio m. (1322ca., 
TestiCastellani,SFI 45), it.a. cassettaio (prima del 
1344, QuadernoConti, Crusca 1866; prima metà 
sec. XV, IacSalviati, B). 
It. cassettaro m. ‘specialista in furti nelle cassette 
di sicurezza (1985-86, Cortelazzo-Cardinale). 
It. cassettista m. ‘fotografo con macchina a cas-
setta’ MiglioriniPanziniApp 1950. 
Con s-: it. scassettare v.tr. ‘estrarre da una 
cassetta’ (dal 1891, Petr.; B; “basso uso” GRA-
DIT; Zing 2009). 
It. scassettatura f. ‘estrazione di merci dalle 
cassette’ (dal 1994, B; DISC; “basso uso” 
GRADIT 2005); ~ ‘distaffatura’ (dal 1994, B; 
GRADIT 2005). 
 
Abr.occ. (Roccavivi San Vincenzo) k a s s í ć ć ə  
m. ‘recipiente di legno che ruota sopra e sotto, 
usato dai pastori per il formaggio’ DAM. 
Lomb.or. (berg.) cassöla f. ‘cassetta (della tra-
moggia); assicella piana, con tre sponde a forma 
di tegolo, retto da cordicelle e inclinato’ Tira-
boschi, lad.ven. (agord.merid.) k a J ½ l a  Rossi-
Voc 232; mant. caseula ‘(dei mugnai) cassetta, 
assicella tenuta da cordicelle alquanto inclinata e 
sospesa sotto alla bocchetta della tramoggia per 
ricevere il grano che ne cade e versarlo a poco a 
poco nella macina per il foro del coperchio’ Arri-
vabene. 
Mil.a. cassoo m. ‘cesta’ (1500ca., Marri,ACIMi-
lanoLudMoro). 
Lomb.or. (berg.) k a s s Ç l  m. ‘cesta piana e molto 
larga’ Tiraboschi, bresc. casseul (dei polzi) ‘cesto’ 
Pinelli, mant. (Bòzzolo) k a s Ç y  ‘cesta da chioc-
cia’ (AIS 1140cp., p.286), emil.occ. (San Secondo 
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Parm.) k a s × l  ‘cesto da chioccia’ (AIS 1414, 
p.413), parm. cassÇl ‘corba’ (Malaspina; Pariset). 
Lomb.or. (bresc.) casùl (de le fióre) m. ‘sottana di 
tela cerchiata da alcune funicelle con la quale le 
donne mantenevano le vesti sospese per con-
sentire il cammino’ Gagliardi 1759. 
Lomb.or. (Salò) casòt m. ‘posto chiuso per le 
pecore’ Razzi. 
Lomb.or. (Solferino) k a s ½ t  m. ‘civea, cesta di 
vimini’ (AIS 1220a, p.278). 
Emil.occ. (parm.) cassott m. ‘trogolo o vasca da 
muro bene intonacato in cui i cenci si imbiancano 
con la calcina, o col cloruro in calce’ Malaspina; 
piac. cassôtell ‘id.’ Foresti.  
Laz.merid. (Sezze) cassuccia f. ‘mobile a forma 
di parallelepipedo in legno per riporvi la bian-
cheria’ Zaccheo-Pasquali. 
Fior.a. cassoni m.pl. ‘scodelle di terracotta’ 
(1347ca., PegolottiEvans). 
It. cassone m. ‘cassa alquanto voluminosa per ri-
porvi e conservare roba e provviste alimentari; 
mobile a cassa per riporre oggetti e vestiti (che 
serve anche come sedile)’ (dal 1498ca., Bisticci, 
B; Zing 2009)1, gen.a. cassoni pl. (1522, Canzone, 
Toso 1,197), mil.a. casson m. (1500ca., 
Marri,ACMilanoLudMoro 266), cremon.a. cason 
(1428-1433, LibriContiTestiSaccani), casono 
(1455, RafaelLodo, TestiGrignani,SFI 38), fer-
rar.a. cassune (1436, CameraNiccolò III, Pardi, 
AMSPFerrar 19,132)2, fior.a. chassone (da 
merchatantia) (1419, DocDoren,ItF 1,521), cas-
sone (vechio a due serrami) (1437, Ricor-
danzeCastellaniCiappelli 110,9; sec. XV, Inven-
tarioCastellani,FestsPfister 1997, 1,224,38), 
lucch.a. cassone (ante 1424, SercambiSinicropi), 
perug.a. ~ (1389, CedolaCarne, Migliorini-Folena 
1,59,41), march.a. ~ (Pergola 1436, Inven-
tarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,103,11, 114,20, 
120,15), luc.a. cassunj (sencza chiave) (Lauria 
1488, TestiCompagna 75,75), cal.a. cassuni (di 
chorio) m. (1466, MosinoGloss), palerm.a. cas-
suni (1430, InventariBresc,BCSic 18,126 num. 
50), lig.or. (spezz.) cassón Lena, Castelnuovo di 
Magra k a s ¹ ŋ  Masetti, tic. ~ (VSI 4,317), moes. 
(Roveredo) cassón Raveglia, lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) casùn Massera, Brusio cassùn Tognina 
63, posch. cassón ib., lodig. cassòn (ante 1704, 
FrLemeneIsella), lomb.or. (berg.) cassù Tira-
boschi, cremon. k a s ¿ ŋ  Oneda, Salò casù Razzi, 

———— 
1 Cfr. fr. medio casson m. ‘coffre pour le transport de 

vivres dans l'armée’ (1550ca., FEW 2,311b). 
2 Cfr. lat.mediev.friul. cassonus m. ‘recipiente’ (fine 

sec. XIV, Piccini) 

lad.fiamm. (cembr.) casón Aneggi-Rizzolatti, 
vogher. k a s ó ŋ  Maragliano, mant. casòn Arri-
vabene, emil.occ. (Valle del Baganza) k a s » ŋ  
(Medioli,ID 35,75), parm. cassòn Malaspina, 
mirand. ~ Meschieri, lunig. k a s ¹ ŋ  Masetti, 
Vezzano Lìgure k a s ó ŋ  VPL, bol. cassôn 
Coronedi, romagn. cassōn Mattioli, k a s ½ w ŋ  
Ercolani, faent. casson Morri, venez. ~ (1589, 
Doc, CortelazzoDiz; Boerio), casón (Caniato-
Cortelazzo,ArteSquerariòli), ven.merid. (vic.) 
casson Pajello, pad. cason (1547ca., Cor-
naroMilani), grad. casson Deluisa 24, istr. ~ 
Rosamani3, triest. ~ Pinguentini, cason DET, 
trent.or. (primier.) ~ Tissot, rover. cassom Az-
zolini, lad.ven. k a s ó ŋ  PallabazzerLingua, agord. 
centr. e merid. ~ RossiVoc, lad.ates. ~ Pallabaz-
zerLingua, lad.cador. (oltrechius.) casón Mene-
gus, tosc. cassone (grande all'anticha intarsiato) 
(1602, Cantini 138,389), fior. chassoni pl. (1536, 
Schiaparelli 170,152), garf.-apuano k a s ¹ ŋ  m. 
(Luciani,ID 46), carr. k a s s ¹ ŋ  ib., Avenza 
k a s ¹ ŋ  ib., lucch.-vers. (vers.) k a s s ¹ ŋ  Cocci, 
ALaz.sett. (gigl.) k a s s ¹ n e  (Merlo,ID 8; 
Fanciulli,ID 44), chian. (Montepulciano) cassone 
(1736, Calabresi,ConvegnoLessTec 555), ancon. 
casó Spotti, umbro merid.-or. k a s s ¹ n e  Bruschi, 
abr.or.adriat. k a s s ó n ə  DAM, abr.occ. k a s -
s > w n ə  ib., messin.occ. (Mistretta) k a š š ú n i  
(p.826), niss.-enn. (Calascibetta) k a š š » n i  
(p.845), sic.sud-or. (Niscemi) ~ VS; AIS 274.  
March.a. cassone (granne de farina) m. ‘madia; 
cassa per conservare il grano o la farina’ (Pergola 
1436, InventarioGaspari,ASMarcheUmbria 3,127), 
luc.a. cassunj (grandi da tinerj farina) pl. (1454-
55, RegistroMacthes, Coluccia,Solidarietà 105), 
it. cassone (di farina) m. (1858ca., Nievo, B), 
lig.or. (spezz.) k a s s ó ŋ  ( d a  ' r  g r á n ) Conti-
Ricco, ~  ( d e r  g r á ŋ )  Lena, Castelnuovo di 
Magra k a s ¹ ŋ  Masetti, tic.alp.occ. (Indèmini) 
k a s ǘ ŋ  (p.70), k a s ú ŋ  ib., tic.prealp. (Breno) ~ 
(p.71), lomb.occ. (Nonio) ~  (AIS 238, p.128), 
lomb.or. (cremon.) k a s ¿ ŋ  Oneda, Salò casù 
Razzi, mant. casòn (dla farina) Arrivabene, emil. 
occ. (parm.) cassòn (da farén'na) Malaspina, 
lunig. (Fosdinovo) k a s ¹ ŋ  ( d a r  g r á ŋ ) Ma-
setti, romagn. k a s ¹ w ŋ  ( d l a  f a r : n a )  
Ercolani, venez. casson (1768, GoldoniVoc-
Folena), ven.merid. (vic.) cassón (Pajello; Can-

———— 
3 Cfr. lat.mediev.lig. cassonus m. ‘cassa da viaggio; 

grossa cassa’ (1330, Aprosio-1; 1380, ib.), lat.mediev. 
ven. ~ ‘cassone’ (Treviso 1333, Sella), casoni de picio 
pl. (Padova 1389, ib.); lat.mediev.emil. cassone m. (For-
lì 1364, SellaEmil), cassonus (Bologna 1412, ib.). 
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diago), Val Lèogra ~ (par la farina) (CiviltàRurale 
280; ib. 457), Ospedaletto Eugàneo cassón Peraro, 
ver. ~ Beltramini-Donati, garf.-apuano ~ (Lu-
ciani,ID 46), carr. k a s s ¹ ŋ  ib., cort. (Pieve Santo 
Stéfano) cassóne Metozzi-Piergiovanni, umbro 
sett. (Loreto di Gubbio) k a s s » n e  (p.556), 
umbro merid.-or. k a s s ¹ n e  Bruschi, laz.centro-
sett. (Vico nel Lazio) cassüne Jacobelli, march. 
merid. (Montefortino) k a s s ó  (p.577), Grottam-
mare k a s s á  (DiNono,AFLMacer 5/6,650), abr. 
or.adriat. k a s s ó n ə  DAM, abr.occ. k a s s > w n ə  
ib., Pòpoli k a s s ó n ə  ib.; AIS 1487. 
It. cassone (di fondazione) m. ‘dispositivo per 
eseguire fondazioni in presenza di acqua più o 
meno profonda, costituito da una grossa cassa in 
legno, in metallo o in cemento armato, munita di 
un fondo che si riempie di pietrame o di 
calcestruzzo e si lascia affondare nel luogo scelto’ 
(1565, Doni, B; dal 1767, TargioniTozzetti, B; 
GRADIT; Zing 2009).  
It. cassone m. ‘grossa cassa per il pane’ (1827-40, 
Manzoni, B), lig.gen. (savon.) k a s ú ŋ  ( d u  
p á  ) (Noberasco,ASSSP 16), tic.alp.occ. (Brione 
Verzasca) ~ ( d α l  p á ñ ) Keller-1, ALaz.merid. 
(Fàbrica di Roma) k a s s ó  Monfeli. 
It. cassone m. ‘cassetto’ (ante 1883, DeSanctis, 
B), lad.anaun. (Molosco) ć a s ¹ ŋ  Quaresima. 
It. cassone m. ‘ripostiglio di oggetti non più 
ritenuti belli o utili’ (1931, Panzini, B). 
B.piem. (Carpignano Sesia) k a s ó ŋ  m. ‘civea, 
cesto di vimini’ (p.137), lomb.alp.or. (Curcio) 
k a s ú ŋ  (p.224), mant. (Bòzzolo) ~ (p.286), istr. 
(Pirano) k a s ½ m  (p.368), Montona k a s ½ ŋ  
(p.378), rovign. k a s ó ŋ  (p.397), trent.or. 
(Volano) k a ˜ ó m  (p.343); AIS 1220a. 
Tic. cassón m. ‘tramoggia del mulino’ (VSI 
4,318b), moes. (Roveredo) ~ Raveglia; ancon. 
casó ‘id.; cassa per il calcestruzzo’ Spotti. 
Tic.alp.centr. (blen.) k a s ó ŋ  m. ‘cassa di legno 
del setaccio’ Baer, lomb.or. (cremon.) k a s ½ ŋ  
Oneda, emil.occ. (parm.) cassòn (del buràtt) 
Malaspina, venez. ~ (del burato) Boerio, lad.ven. 
(agord.) k a s ó ŋ  ( d e l  m o l í ŋ ) RossiVoc, La 
Valle Agordina k a s ó ŋ  (Pallabazzer,AAA 
73,324). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) casùn m. 
‘ripostiglio a forma di cassa inserito nella poppa 
del quatràs’ Massera, cassoni (de pupa) pl. 
Boerio.   
Emil.occ. (parm.) cassòn (d' roba) m. ‘carrettata, 
grande quantità di roba’ (Malaspina; Pariset). 
Emil.occ. (parm.) cassòn m. ‘stanza dei montanari 
in cui si dispongono le castagne a seccare’ 
(Malaspina; Pariset). 

Venez. casoni (da bagnar piere) m.pl. ‘casse usate 
in cantiere per bagnarvi le pietre da mettere in 
opera’ (1589, GlossCostrConcina). 
Venez. casson m. ‘gabbione impiegato in opere 
idrauliche’ (1740, Zendrini, GlossCostrConcina). 
Venez. casson m. ‘bottino, cisterna di depurazione 
del pozzo’ (1773, GlossCostrConcina). 
Venez. cason (da mureri) m. ‘ponte volante 
sospeso’ (1775, Patriarchi, GlossCostrConcina), 
casson (de ~) Boerio. 
Sintagmi: it. cassoni di galleggiamento m.pl. 
‘camere a tenuta stagna che assicurano la gal-
leggiabilità di un'imbarcazione anche in caso di 
rovesciamento’ (dal 1994, Zing; ib. 2009). 
it. malattia dei cassoni → male 
Sintagma prep.: istr. (Monfalcone) a cassoni ‘a 
grandi quantità’ Rosamani. 
Trent.or. (rover.) prediche da cassom ‘prediche 
piene di luoghi comuni’ Azzolini. 
Paragoni: it. essere come un cassone ‘persona 
dalla statura piuttosto elevata ma dall'aspetto 
informe per l'elevata corpulenza’ B 1972; parere 
un ~ ‘id.’ ib. 
Prov.: ven.merid. (Val Lèogra) el gà la spolvarìna 
e 'l cassón sensa farina ‘è ricco solo apparen-
temente’ CiviltàRurale 391. 
Ver. casóna f. ‘grossa cassa di legno con co-
perchio ribaltabile’ Rigobello. 
It. cassoncino m. ‘piccolo cassone’ (ante 1571, 
Cellini, B).  
It. cassonetto m. ‘piccolo cassone’ (ante 1571, 
Cellini, B; dal 1925, Bozzoni, DELINCorr), lig.or. 
(spezz.) cassonéto Lena. 
It. cassonetti (della spazzatura) m.pl. (dal 1979, 
Zolli,FilMod 9; GRADIT; Zing 2009). 
APiem. (Sommariva del Bosco) k a s u n ' t  m. 
‘piccola cassapanca contenuta in un'altra’ 
(Toppino,ID 3,115). 
Lunig. (sarz.) k a s u n : t u  m. ‘cassonetto per la 
conservazione della farina’ Masetti. 
Novar. (galliat.) casunîn m. ‘contenitore dell'av-
volgibile di finestre’ BellettiParoleFatti. 
Fior.a. cassonaccio m. ‘piccola cassa (per la 
farina; per la carne secca)’ (Poggibonsi 1455, 
InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3). 
It. cassonaccio m. ‘cassone vecchio’ (1523-24, 
Firenzuola, B; ante 1535, Berni, B; 1798, C. 
Gozzi, B). 
Fior.a. cassoncello m. ‘piccolo cassone’ (1384ca., 
LeonFrescobaldi, B; Poggibonsi 1455, 
InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3). 
It. cassonista m. ‘operaio che lavora nei cassoni, 
in opere murarie subacquee’ (dal 1950, Miglio-
riniPanziniApp; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
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Fior.a. cassaccia f. ‘vecchia cassa’ (Poggibonsi 
1455, InventarioMazzi,MiscStorValdelsa 3), ~ (a 
due serrami) (sec. XV, InventarioCastellani,Fests-
Pfister 1997, 1,48), tosc. casaccie (da fuoco/vec-
chie/di albero) pl. (1602, Cantini 139,462), 
cassaccia f. (ib. 140,472). 
It.sett.occ.a. cassali m.pl. ‘grosse casse’ (prima 
metà sec. XVI, CatRacconigiCanavese 467, Cor-
nagliottiMat). 
Lad.ven.gerg. (Rivamonte) assàcario m. ‘cassa’ 
(Alỳ,APs 22)1. 
Bol. cassaretta f. ‘piccola cassa’ Coronedi. 
It.a. casserìa f. ‘gran quantità di casse’ (1514, 
GiovEmpoli, ScopritoriCaraci-Pozzi 1,422). 
Tic. cassatt m. ‘fabbricante o venditore di casse’ 
(VSI 4,292b). 
It. contraccàsse f.pl. ‘casse costruite apposita-
mente per contenerne altre’ (1609, Lorini, B), 
controcasse (dal 1940, Bartolini, B; Zing 2009), 
emil.occ. (parm.) controcàssa Pariset, fior. con-
traccassa Gargiolli 227. 
Loc.prov.: fior. non passar neanche per la con-
traccassa de' coglioni ‘non pensarci neanche, non 
curarsene’ Camaiti; non mi passa neppur per la 
contraccassa ‘id.’ Fanfani. 
Fior. sopraccassa f. ‘cassa costruita per con-
tenerne altre’ (1568-1583, BàrtoliSiekiera). 
It. incassare v.tr. ‘chiudere, sistemare in una 
cassa; collocare in casse; imballare’ (dal 1541, 
Vasari, B; Zing 2009), mil.a. ~ (1495, Visconti, 
B), b.piem. (vercell.) incasè (Argo; Vola), tic. 
prealp. (Sonvico) incassà (VSI 4,293a), lad.anaun. 
(Tuenno) enciassar Quaresima, encjassar ib., 
encassar ib., emil.occ. (moden.) incassar (prima 
del 1750, Crispi, Marri), romagn. i ŋ k a s : α r  
Ercolani, faent. incassè Morri, venez. incassar 
(ante 1536, Sanudo, B), triest. incasar DET, istr. 
incassar Rosamani, ver. incasàr Patuzzi-Bolo-
gnini, incassàr Beltramini-Donati, trent.or. (val-
sug.) ncassàr Prati, lad.cador. (oltrechius.) incasà 
Menegus, àpulo-bar. (biscegl.) ingassà Còcola. 
It. incassare v.tr. ‘nascondere in una cassa’ (ante 
1587, G.M. Cecchi, B). 
It. incassare v.tr. ‘assicurare, munire di un'ar-
matura di legno per trasportare senza danni un 
affresco strappato’ (ante 1696, Baldinucci, B). 
It. incassare v.tr. ‘porre il ripieno nella cassa di 
pasta’ (ante 1911, Artusi, Catricalà,SLeI 4,174 s.v. 
cassa). 
Mant. incassàr (la tìbia) v.tr. ‘raccogliere (il riso 
dopo averlo tibiato)’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12). 
———— 

1 Sorta di metatesi “oscurante”. 

Agg.verb.: vic. incassato agg. ‘messo nel fienile’ 
(1562, Bortolan). 
 It. incassato agg. ‘chiuso, sistemato in una cassa; 
collocato in casse’ (1569, Vasari, B – 1736, L. 
Pascoli, B; dal 1863ca., Carducci, B; Zing 2009), 
lunig. ŋ k a s á  Masetti. 
It. incassatura (di una partita di merce) f. 
‘operazione di sistemare in una o più casse qc., o 
di inserire un oggetto o un elemento in un'apposita 
cavità o sede’ (dal 1813, Foscolo, B; DISC; Zing 
2009), lomb.or. (berg.) incassadüra Tiraboschi, 
istr. incassadura Rosamani. 
It. incassamento m. ‘sistemazione in casse; modo 
in cui tale operazione viene eseguita’ (dal 1865, 
TB; B; “raro” Zing 2000). 
It. incassamento m. ‘gabbia di assicelle disposte 
intorno alle radici di una pianta per evitarne il 
danneggiamento durante il trasporto’ (dal 1972, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It. incassatore m. ‘persona addetta a sistemare le 
merci in casse’ (dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 
2009); incassatrice f. ‘id.’ ib. 
Carr. ŋ k a s a t ¹ r  m. ‘operaio addetto all'imbal-
laggio dei marmi’ (Luciani,ID 53). 
Romagn. r i ŋ k a s : α s  v.rifl. ‘incassarsi, compri-
mersi’ Ercolani. 
It. scassarsi v.rifl. ‘togliere, estrarre il contenuto 
da una o più casse o da un imballaggio’ (1566, 
Vasari, B). 
It. scassare v.tr. ‘togliere, estrarre il contenuto da 
una o più casse o da un imballaggio’ (dal 1886ca., 
Cantù, B; Zing 2009), vogher. s k α s á  Mara-
gliano, emil.occ. (guastall.) scasàr Guastalla. 
It. scassatura f. ‘estrazione di merci da una cassa’ 
(ante 1696, Baldinucci, B). 
Piem. descassiè v.tr. ‘cavar dalla cassa le mer-
canzie’ Zalli 1815. 
 

1.a1.α. ‘alveare, arnia’ 
It.a. cassa f. ‘alveare’ (sec. XIV, LibroSimili-
tudini, B; 1490ca., TanagliaRoncaglia), march.a. 
casa (delle ave) (inizio sec. XV, GlossCrist-
CamerinoBocchiMs), it. cassa (1801-03, Lastri, 
B), tic. cassa (di avicc) (VSI 4,287b), emil.occ. 
(moden.) ~ (dell beg da mel) (prima del 1750, 
Crispi, Marri), bisiacco (Fogliano) cassa (de le 
ave) Rosamani, tosc.-it.mediano ┌ k á s s a ┐, 
macer. (Esanatoglia) ~ (p.557), march.merid. 
(Grottammare) ~ (p.569), nap. cassa (1789, Vir-
gilioRocco, Rocco); AIS 1157. 
 
Derivati: fior.a. cassette f.pl. ‘favi’ (1312, Pistole-
Seneca, TLIO). 
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It. cassetta (d'api/per le api/delle pecchie) f. 
‘arnia, alveare’ (dal 1525ca., GiovRucellai, B; 
Zing 2009), tic. casséta (di avicc) (VSI 4,300a), 
lomb.alp.or. (posch.) k a s : t a  (p.58), lomb.occ. 
(Varese) cassétt (di avicc) (VSI 4,304b), borgom. 
k a s { t t a  (p.129), Monza k a s > t a  (p.252), 
Bienate k a s : t a  ( d i  $ v i ) (p.250), lomb.or. 
(cremon.) cassetta (de le ave) Vercelli, bresc. 
casèta (dele ae) (Melchiori; Rosa), mant. (Bòz-
zolo) k a s : t a  ( d a  s á m ) (p.286), emil.occ. 
(Coli) k a s á t a  (p.420), parm. cassètta (da säm) 
(Malaspina; Pariset), Concordia sulla Secchia 
k a ˜ : t a  (p.415), Nonàntola k a s > t a  (p.436), 
emil.or. (bol.) casätta Ungarelli, romagn. (Salu-
decio) k a ˜ > t a  (p.499), tosc.-it.mediano ┌ k a s -
s é t t a ┐, umbro merid.-or. (Trevi) g a s s : t t a  
(p.575), march.merid. k a s s : t t a , asc. k a s -
s é t t a  (p.578); AIS 1157. 
Novar. cassoni (di pecchia) m.pl. ‘arnie; alveari’ 
(1755, BellettiAntologia 90). 
 

1.a1.α2. per pesci e altri animali 
Venez. cassa f. ‘arnese di varia grandezza per il 
trasporto del pesce’ NinniGiunte-1, grad. casa 
Rosamani, istr. (rovign.) ~ ib., ALaz.sett. (Or-
betello) k á s s a  ‘contenitore di legno, rettan-
golare, con sponde alte, munito di manici che si 
portava in barca per porvi il pescato’ Nesi, 
ALaz.sett. (Bolsena) ~  ( d e  l : ñ ñ o )  ‘cassa 
bucherellata per mantenere vive le anguille in 
acqua’ Casaccia-Mattesini; Trasimeno k á s s a  
‘recipiente della barca per contenere il pesce 
morto’ (Minciarelli,ACALLI 1,660). 
Ven.centro-sett. (Revine) k á s a  f. ‘sorta di 
cassetta utilizzata per la caccia in tana’ Tomasi. 
 
Derivati: it. cassetta f. ‘piccola cassa per l'alle-
vamento dei gallinacei o dove covano i colombi; 
colombaio’ (1698, Moniglia, B; 1859, Carena; 
1878, CarenaFornari 327), lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k a s : t a  ( d a  y  p i z ¹ ŋ ) Masetti, 
lunig. (Fosdinovo) ~ ib., sarz. k a s : t a  ( d a  y  
p i ć ¹ ŋ ) ib., carr. k a s : t a  ( d a  y  p i t s ¹ ŋ ) 
(Luciani,ID 46), Bedizzano k a s s : t t a  ( d a y  
p i ć ć ó ŋ ) ib. 
It. cassetta (del panìco) f. ‘beccatoio; cassettina 
dove viene messo il cibo per gli uccelli’ (ante 
1712, Magalotti, B); cassetta (del mangiare) ‘id.’ 
(1869, Carena, B), cassetta (1878, CarenaFornari 
284). 
Lomb.or. (Pescarolo) k a s > t  f.pl. ‘bosco per 
bachi’ (AIS 1163, p.285). 
Lomb.or. (Solferino) k a s > t a  f. ‘trogolo del 
porcile’ (AIS 1182, p.278). 

Elb. k a s s : t t a  f. ‘cesta (di legno) per il pesce’ 
(Cortelazzo,ID 28), ALaz.sett. (gigl.) ~ ib., 
messin.or. (Milazzo) cascitta VS. 
ALaz.merid. (Piediluco) k a s s : t t a  ( d e  l  
a m á t a ) f. ‘cassetta di legno per i palamiti’ 
UgoccioniLago. 
Emil.occ. (parm.) casten (d' 'na gabbia) m. 
‘beccatoio’ Pariset. 
Macer. (Treia) cassettone m. ‘canniccio da bachi’ 
(AIS 1162, p.558). 
 

1.a1.β. ‘cassa per i morti’ 
It. cassa (da morto) f. ‘feretro; bara’ (dal 1336ca., 
BoccaccioFilocolo, TLIO; B; Crusca 1866; Zing 
2009), ven.a. cassa (1477, VocAdamoRodvilaGiu-
stiniani), pad.a. cas pl. ‘id.; sarcofago’ (1521, 
RuzanteLovarini)1, bellun.a. cassa (prima metà 
sec. XVI, CavassicoCianSalvioni), tosc.a. ~ (ini-
zio sec. XIV, MPolo, TLIOMat; 1314, FrBar-
berino, TLIO)2, fior.a. ~ (ante 1363, Matteo-
Villani, B), lucch.a. ~ (1362, DocMinutoli,ASI 
10,105), aret.a. ~ (sec. XIII, ContiAntichiCa-
valieri, TLIO), sen.a. ~ (1309-10, CostitutoLisini, 
ib.; seconda metà sec. XIV, Pagliaresi, ib.), 
roman.a. cassa (1358ca., BartJacValmontone, ib.), 
it.merid.a. ~ (de Magometto) (1498ca., Rog-
PacienzaMarti), it.sett. ┌ k á s a  ( d a  m ó r t ) ┐3, 
lad.ates. k á t s a  PallabazzerLingua, carr. k á s a  
(Luciani,ID 45), umbro occ. (Magione) k á s s a  
Moretti; VSI 4,288. 
Sintagmi: ALaz.sett. (Orbetello) k á s s a  d a  
m m ½ r t o  f. ‘parte terminale della struttura della 
peschiera dalla quale il pesce non può più uscire’ 
Nesi. 
ALaz.sett. (San Lorenzo Nuovo) k á s s a  d a  
m ½ r t o  f. ‘fossetta per più talee’ (Petroselli-
1,162). 
 
Composto: it.reg.roman. cassamortaro m. ‘bec-
chino’ (Mastrangelo,QFLRMacer III.4,174), laz. 
centro-sett. (Monte Còmpatri) cassamortàru 
Diana. 
 
Derivati: ven.a. casete (de reliquie) f.pl. ‘urna, 
contenitore per reliquie’ (sec. XIII, SBrendano, 
TLIO), tosc.a. cassette (inizio sec. XIV, MPolo, 
GAVI). 
Triest. casetin m. ‘cassa da morto’ DETApp. 

———— 
1 Cfr. friul.a. cassa f. ‘cassa da morto’ (1426-37, Qua-

dernoFraternitaTricesimoVicario 177). 
2 Cfr. lat.mediev.pis. capsa f. ‘bara’ (sec. XII, Scalia, 

StPellegriniS 627). 
3 Cfr. friul. ciássa da muòrt f. DESF. 
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Àpulo-bar. (rubast.) k a s s ə t t ¹ n ə  m. ‘loculo 
funebre’ Jurilli-Tedone, salent.centr. (Nòvoli) cas-
sittone VDSSuppl. 
It.reg.roman. incassettare v.tr. ‘seppellire (“iron.”) 
di una donna rimasta vedova tre volte che ha 
seppellito i mariti’ (Mastrangelo,QFLRMacer 
III.4,173). 
It. cassone m. ‘urna o arca sepolcrale’ (ante 1565, 
Varchi, B; 1779, TargioniTozzetti, B); emil.occ. 
(parm.) cassòn (di mort) ‘carro funebre’ (Mala-
spina; Pariset), venez. casson (1553, Calmo, 
CortelazzoDiz), triest. cason ‘bara’ DETApp, tosc. 
casoni (di noce a sepoltura cole predelle) pl. 
(1546, Cantini 119,13), umbro merid.-or. (Beva-
gna) k a s s ¹ n e  m. ‘bara; urna in cui sono 
custodite le ossa di un santo’ Bruschi. 
Loc.verb.: andare al cassone ‘morire’ (ante 1665, 
Lippi, B). 
It. incassonato agg. ‘rinchiuso in una bara’ (prima 
metà sec. XV, Sermini, B). 
Fior.a. (febbre) cassale agg. ‘mortale, letale’ 
(1310ca., Bencivenni, Crusca 1866; seconda metà 
sec. XIV, Sacchetti, B), it. ~ (1492, Lorenzo-
Medici, B – 1755, Marrini, B; Crusca 1866). 
It. cassale f. ‘febbre molto grave, malattia mor-
tale’ (1523-24, Firenzuola, B; prima del 1566, 
Grazzini, B). 
It. incassare v.tr. ‘deporre nella bara per la 
sepoltura’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B; 1929, 
Viani, B), venez. ~ (ante 1536, Sanudo, B), umbro 
merid.-or. n k a s s á  Bruschi, n g a s s á  ib. 
It. incassato agg. ‘deposto nella bara per la 
sepoltura’ (1569, Vasari, B), lig.or. (Castelnuovo 
di Magra) ŋ k a s á  Masetti, lunig. ~ ib., tosc.centr. 
(sangim.) 'ncassato MugnainiDiPiazza-Giannelli 
266. 
 

1.a1.γ. per oggetti (cfr. anche 1.a1.) 
1.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’ 

Gen.a. cassa f. ‘il denaro contenuto nella cassa; i 
fondi di cui dispone una persona o un ente o 
un'impresa o un'amministrazione privata o pub-
blica’ (1340, StatutiCompCaravana, TLIO), fior.a. 
chassa (1336-40, LibroGiallo, ib.), sen.a. ~ (1277-
82, LibroCompMerc, ib.), cassa (1301-1303, 
StatutiBanchi 2,35; 1343, StatutoArteMercanzia, 
TLIO), perug.a. cassa (1342, StatutiElsheikh, ib.), 
it. ~ (dal 1587ca., G.M. Cecchi, B; Zing 2009), 
lomb.occ. (mil.) ~ Cherubini, lomb.or. (berg.) ~ 
Tiraboschi. 
Berg.a. cassa f. ‘mobile a più scompartimenti e 
ripostigli in cui si conservano denaro, libri 
contabili e valori; cassaforte; forziere’ (1492/93, 
SMargheritaBanfi,QFLR III.12,17), pad.a. chasa 

(1378, SentenzaTurchetto, TestiTomasin), tosc.a. 
cassa (1314, FrBarberino, TLIO), fior.a. ~ (1281-
1300, Novellino, ProsaDuecentoSegre-Marti 874 
– Fiesole 1461, LibriPagamentoGarzelli,StM 
III.26), prat.a. ~ (1375, Datini, B; 1386, ib., 
Edler), lucch.a. ~ (1356, BongiMarcheschi 47; 
1357, Cronica, TLIO), casa (ante 1374, UzzanoG, 
Bonamore), cassa ib., sen.a. ~ (1301-1303, 
StatutiBanchi 35), perug. ~ (1342, StatutiElsheikh, 
TLIO), march.a. ~ (dalla/della moneta) (inizio 
sec. XV, GlossCristCamerinoBocchMs), roman.a. 
cassa (1358ca., BartJacValmontonePorta, ib.; 
1444, PaoloMastroRionePonte, Migliorini-Folena 
2,44,26seg.), it. ~ (dal 1520ca., Bibbiena, B; Zing 
2009)1, tic. ~ (VSI 4,290a), lomb.occ. (mil.) ~ 
(1698-99, MaggiIsella; Cherubini), lomb.or. 
(berg.) ~ Tiraboschi, lad.anaun. (ASol.) ć á s a  
Quaresima, Tuenno ~ ib., vogher. càsa Mara-
gliano, mant. casa (di soldi) Arrivabene, bol. 
cassa Coronedi, venez. cassa (dei bezzi) Boerio, 
ven.merid. (poles.) cassa Mazzucchi, trent.or. 
(rover.) ~ Azzolini, tosc. ~ FanfaniUso.  
Venez.colon.a. chassa (de comun) f. ‘cassa 
pubblica o statale’ (1462, DocIstanbulCapizzi,RS-
Biz NS 12/13), fior.a. casa ‘ufficio per riscossioni 
e pagamenti; sportello per operazioni finanziarie e 
bancarie e per effettuare operazioni di versamento’ 
(1345, QuadernoCreditoriTaddeoAntella, B), it. 
cassa (di credito/di risparmio/agraria/rurale/edile 
di assistenza/mutua) (dal 1798, Galdi, Leso; B; 
Antonelli,SLeI 18,145; GRADIT; Zing 2009), 
mil. ~ (de risparmi) Cherubini, mant. casa ('d 
risparmi) Arrivabene, emil.occ. (parm.) cassa (a' 
risparmi/di deposit/di prestit) Pariset, it.reg.cal. 
cassa (rurale) (1913, MosinoSaggio). 
Tosc.a. cassa (depositoria) f. ‘contenitore per le 
elemosine’ (1471, BibbiaVolg, TLIO), fior.a. ~ 
(della elemosina) (ante 1334, Ottimo, ib.). 
Fior.a. chassa (dei contanti) f. ‘conto registrato 
nel quaderno di cassa’ (1335, Peruzzi, Edler). 
fior.a. chonto de la chassa → computus 
It. cassa (dello Stato/della nazione/pubblica/del 
cantone) f. ‘pubblico erario’ (dal 1764ca., 
Algarotti, B; Leso; GRADIT 2005). 
It. cassa f. ‘cassa integrazione’ (1982, Cortelazzo-
Cardinale). 
Istr. (rovign.) casa f. ‘istituzione per la Previdenza 
marina’ Rosamani. 
Lad.ates. (mar.) ciâssa f. ‘patrimonio zootecnico; 
bestiame’ Videsott-Plangg. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.vercell. cassam f. (1432, Gasca-

GlossCerutti), cassa (InvMarta 1289, Sella); lat.me-
diev.emil. ~ (Bologna 1248, ib.). 
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Sintagmi, composti, loc.verb.: it. cassa com-
(m)une f. ‘somma di denaro costituito con il con-
tributo di più persone, che può essere utilizzato 
per spese comuni’ (dal 1830, Antonelli,SLeI 
18,196; GRADIT 2005). 
It.reg.pist. a cassa contante ‘pagamento imme-
diato attraverso banca’ (Pistoia 1935, GlossCons-
Giur). 
It. cassa continua f. ‘specie di cassaforte collocata 
all'interno della banca, che permette al cliente di 
effettuare dall'esterno, in qualsiasi ora, operazioni 
di versamento’ (dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 
2009). 
It. cassa ferrata f. ‘cassaforte’ (1373-74, Boc-
caccioEsposizioni, TLIO; ante 1797, P. Verri, B; 
1890, Arlìa, B s.v. cassaforte)1, it. ~ nera ‘somme 
e fondi segreti per spese straordinarie’ (1805, 
Foscolo, B).  
It.reg. per cassa fulminante ‘per pronta cassa’ 
(1906, GlossConsGiur; 1934, ib.); it.reg.lig. a ~ 
(Savona 1965, ib.). 
It. cassaintegrato m. ‘lavoratore posto in cassa 
integrazione’ (dal 1981, Cortelazzo-Cardinale; 
Zing 2009), cassintegrato (dal 1982, Quarantotto; 
Marri,LN 49; Zing 2009), kassintegratissima 
(Alfa) (1984, ib.). 
It. cassa integrazione f. ‘istituto pubblico che 
permette, in condizioni determinate, di ricevere il 
salario o lo stipendio quasi integralmente, senza 
lavorare e senza perdere il posto’ (dal 1960, 
DELINCorr; GRADIT; Zing 2009). 
It. cassa integrazione guadagni/salari f. ‘istituto 
degli anni Quaranta, successivamente ripreso e 
allargato, che prevede il pagamento di parte del 
salario all'operaio temporaneamente sospeso dal 
lavoro’ (dal 1982, Cortelazzo-Cardinale; GRA-
DIT; Zing 2009). 
It.reg.tic. cassa malati f. ‘mutua’ (Berruto,SLI 
10,103). 
It. cassa militare f. ‘carro adibito al trasporto dei 
fondi necessari a un corpo d'armata; il denaro 
stesso; l'amministrazione di esso’ (ante 1708, 
Neri, B – 1873, Guerrazzi, B). 
It. cassa mutua (malattie) ‘ente per assicurare l'as-
sistenza sanitaria ed economica a favore dei 
salariati’ (dal 1959, Pasolini, B; GRADIT 2005), 
it.pop.cal. cassa muta (1969, Mosino,LN 30,79). 
It. cassa nazionale f. ‘credito del passato governo, 
che appartiene a chi provvisoriamente lo rap-
presenta anche nel passivo’ (1797/98, Leso). 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.pist. cassas ferratas f.pl. (1366, Doc, 

TLIO). 

It. (a/per) pronta cassa f. ‘pagamento fatto al 
momento dell'acquisto della merce’ (dal 1878, 
GlossConsGiur; B; Zing 2009).  
Vogher. k a s α r ú t α  f. ‘riscossione del bigliettaio 
di teatro fatta senza dare il biglietto’ Maragliano. 
It. casse peote f.pl. ‘cooperative di credito ori-
ginariamente costituite dai barcaioli che opera-
vano nella laguna’ (1987, Pasquarelli-Palmieri), 
ven. cassa peòta f. ‘id.’ CortelazzoItinerariVen. 
It. cassa a muro f. ‘cassaforte’ (1890, Arlìa, B s.v. 
cassaforte); cassa a segreto ‘id.’ ib. 
It. cassa delle ammende f. ‘cassa che provvede 
alle spese di assistenza ai liberati dal carcere, alle 
famiglie dei detenuti’ (1963, CodiceProcedura-
Penale, B). 
It. cassa de' poveri f. ‘cassa per i poveri’ (1815, 
CodiceCivileAustr, Sparavier,SLeI 6,270), lad. 
ates. (gard.) k á s a  d ' i  p w ə r e š  (Gartner; 
Lardschneider). 
It. casse di resistenza f.pl. ‘fondi istituiti presso 
alcune organizzazioni sindacali con la funzione di 
sostenere economicamente i lavoratori che, 
partecipando allo sciopero, non vengono a per-
cepire la retribuzione’ (1987, Pasquarelli-Palm-
ieri). 
Mant.gerg. casa d' risparmi f. ‘latrina’ Arrivabene. 
It. cassa per il Mezzogiorno ‘ente istituito al fine 
di progettare, finanziare, portare a esecuzione 
opere straordinarie di pubblico interesse in Italia 
meridionale’ (dal 1950, Sabbatucci 36; B; Zing 
2009).  
Sintagmi prep. e loc.verb.: mil. gir de cassa 
‘registrare in un quaderno di cassa le perdite’ 
Cherubini. 
It. pagare per cassa ‘in contanti’ (1878, Gloss-
ConsGiur), pagamento per cassa ‘id.’ (1935, ib.). 
Loc.verb.: it. battere cassa ‘chiedere denaro con 
insistenza’ (dal 1866, Crusca; “famil.” GRADIT; 
Zing 2009)2, novar. (Oleggio) b a t  k á s a  For-
tina, tic. batt cassa (VSI 4,291a), lomb.alp.or. 
(Tirano) bat cása Fiori, mil. bat cassa Cherubini, 
lomb.or. (berg.) bat cassa Tiraboschi, cremon. 
bàter càsa Oneda, vogher. b á t  k á s ə  Mara-
gliano, emil. batter cassa, venez. ~ (1767-71ca., 
MuazzoCrevatin), istr. (capodistr.) bàter ~ 
Rosamani, trent.or. (primier.) bàter casa Tissot, 
rover. batter la cassa Azzolini, ver. bàtar càssa 
Beltramini-Donati, sic.sud-or. (Acate) batter ~ 
(Leone,BCSic 14). 
It. far cassa (comune) ‘mettere in comune le 
risorse individuali di ciascun componente di un 
gruppo’ (1848, Giusti, B), bol. ~ Coronedi, 
———— 

2 Sostituisce LEI 5,532,43-533,1 
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romagn. fê casa Ercolani, istr. (capodistr.) far 
cassa Rosamani, fior. fare ~ Fanfani. 
Venez. notar le casse ‘osservare gli andamenti 
altrui; come chi registra in un negozio le casse che 
entrano e escono’ Contarini. 
It. tenere la cassa ‘avere in consegna i fondi di 
persone, di imprese con l'incarico di computare 
entrate e uscite’ (1630, Dàvila, B; 1881, Verga, B), 
lomb.or. (berg.) tegn la cassa Tiraboschi, 
emil.occ. (parm.) tgnir ~ Pariset, emil.or. (bol.) ~ 
Coronedi, venez. tener ~ Boerio, istr. (capodistr.) 
~ Rosamani, lad.ven. t e n í  k á s a  Pallabaz-
zerLingua, lad.ven. ~ ib., fior. tenere la cassa 
Fanfani. 
 
Derivati: it.a. casseta (da denari) f. ‘cassetto, 
vano o altro recipiente dove i negozianti e gli 
artigiani tengono il denaro ricavato dalle vendite e 
dal lavoro giornaliero’ (ante 1481, Tranchedini-
Pelle), fior.a. chasetta (da danari) (1318, Comp-
DelBeneSapori 355), cassetta (prima metà sec. 
XIV, GiovVillani, TLIO – 1385, Marchionne, ib.), 
casetta (da denari) (1431, InventarioStaccini,StM 
III.22,404,19; 1443, RicordanzeCastellaniCiap-
pelli 79), pis.a. cassecta (1368, DirittiSMaria-
Maggiore, TLIO), sen.a. chassetta (1277-82, 
LibroCompMerc, ib.; 1356-68, BreveArtePittori, 
ib.), cassetta (de' poveri) (1341-48, Capitoli-
CompSDomenico, ib.), it.centr.a. cassetta (prima 
metà sec. XIII, RuggApugliese, GAVI), orv.a. 
chassaetta (1348, TestiBianconi, TLIO), sic.a. 
cassecta (1343, CapituliCumpDisciplina, Regole-
Branciforti), casseta ib., it. cassetta (dal 1618, 
Bracciolini, B; GRADIT; Zing 2009), piem. 
k a s y { t t a  ( d a  m a r s : )  (DiSant'Albino – 
Brero), tic.prealp. (Sonvico) casseta (VSI 4,302a), 
emil.occ. (parm.) cassètta (da merzàr) (Mala-
spina; Pariset), regg. cassétta Ferrari, venez. ~ 
(del patron) (1757, GoldoniVocFolena), lad.ven. 
k a z é t a  ( d a i  s ½ l d i ) PallabazzerLingua, 
lad.ates. ~ ib., tosc. casetta (1546, Cantini 107), 
cassétta FanfaniUso; tic.alp.centr. (Olivone) 
k a s < t a  ‘cassetta del commerciante ambulante’ 
(p.22), tic.prealp. (Corticiasca) k a ˜ : t a  (p.73), 
lomb.occ. (Arcumeggia) k a s : t a  (p.231cp.); AIS 
271. 
It. cassetta f. ‘incasso, guadagno di chi esercita un 
mestiere, una professione; patrimonio privato di 
q.’ (1585, Garzoni, B; ante 1749, Saccenti, B; dal 
1954, Moravia, B; Zing 2009). 
Gen.a. caseta f. ‘ceppo nelle chiese, piccolo 
arnese di ferro o di legno, con una fessura nel 
coperchio, per raccogliere l'obolo dei fedeli; un 
tempo, anche la borsa appesa in cima a una pertica 

che serviva a uno scopo analogo’ (1340, Statuti-
CompCaravana, TLIO), vit.a. casseta (1482, 
StatutoConfSLorenzo, TestiSgrilli), palerm.a. 
cassecta (di offerta grandi) (1430, Inventari-
Bresc, BCSic 18, 127, num. 72), it. cassetta 
(delle elemosine) (dal 1671, Sègneri, B; Zing 
2009), it.sett.occ. ~ (d'elemosyne) Vopisco 1564, 
piem. k a s y { t t a  ( d l e  l i m ó s n e / d l a  
l i m ó s n a )  (DiSant' Albino – Brero), trent.occ. 
(Borno) k a s > t ¼  (AIS 736cp., p.238), lomb.or. 
(bresc.) casèta (dela lemosna) Melchiori, cassêta 
(dela limosna) Pinelli, emil.occ. (parm.) cassètta 
(dil j'anmi) (Malaspina; Pariset), regg. cassétta 
(dal limòsen) Ferrari, ven.merid. (Val d'Alpone) 
casséta Burati, istr. (Canfanaro) casseta (de le 
lemòsine) Rosamani, trent.or. (primier.) caseta (de 
le limòsine) Tissot, rover. cassetta Azzolini.  
It. cassetta f. ‘introito risultante da una rappresen-
tazione o da un ciclo di rappresentazioni teatrali o 
cinematografiche’ (dal 1946, E. Cecchi, B; Zing 
2003).  
Sintagmi: it. cassetta bancaria f. ‘cassetta metal-
lica contenuta in locali corazzati, data in locazione 
ai clienti delle banche per la custodia dei valori’ 
(1958, Piovene, B); ~ di sicurezza ‘id.’ (dal 1952, 
PratiProntuario; B; GRADIT; Zing 2009). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. mettere q. a cassetta 
‘farlo partecipe di un guadagno’ (ante 1749, Sac-
centi, B). 
It. (film/spettacolo/successo) di cassetta ‘di gran-
de richiamo commerciale’ (dal 1954, Moravia, B; 
Gonnelli; GRADIT; Zing 2009). 
It. (titolo) di cassetta ‘nel linguaggio bancario, 
titolo adatto ad investimento di medio-lungo 
periodo, perché caratterizzato da rendimento e 
quotazioni relativamente stabili’ (dal 1970, Zing; 
GRADIT; Zing 2009). 
Lomb.or. (cremon.) f $  k a s é t a  ‘far comunella’ 
Oneda. 
Loc.prov.: it. il guadagno va dietro alla cassetta 
‘perderci invece che guadagnarci’ (ante 1665, 
Lippi, B; 1688-1750, NoteMalmantile, B), tosc. ~ 
(1740, Pauli 131; FanfaniUso); il risparmio ~ ‘id.’ 
(ante 1742, Fagiuoli, B). 
Fior.a. cassettina (ove si mettessono il danaro di 
Dio) f. (ante 1348, GiovVillani, TLIO). 
Pis.a cassettine picciole f.pl. ‘cassette’ (ante 1340, 
CapitoliFraternitaSMaria, TLIO). 
Sen.a. chasetina (de la chabella) f. ‘cassetta’ 
(1277-82, LibroCompMerc, TLIO), chassettina 
ib., cassetina (1298-1309, StatutoArteLana, ib.), 
tosc. ~ (1602, Cantini 143). 
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Novar. (Oleggio) k a s a t í n a  ( d l a  l i m ó -
s n a )  f. ‘ceppo nelle chiese per raccogliere 
l'obolo dei fedeli’ Fortina. 
Fior.a. cassettatori m.pl. ‘chi raccoglie elemosine 
e offerte’ (1317, CapitoliCompPortatori, TLIO). 
Fior.a. cassettari m.pl. ‘chi un tempo andava in 
giro facendo la questua con una cassetta’ (1317, 
CapitoliFanfani,Eccitamento 1,122). 
Umbro occ. (Magione) k a s s e t t > o  m. ‘vendi-
tore girovago’ Moretti. 
It. cassettari m.pl. ‘cooperativa di ambulanti che 
vende cartoline, cataloghi, libri’ LuratiNeol. 
It. cassettista m. ‘locatario di una cassetta di si-
curezza; anche, chi acquista titoli a fini non 
speculativi’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; B; 
DizBancaBorsa; Pasquarelli-Palmieri; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005)1. 
It. scassettare v.tr. ‘estrarre da una cassetta; 
privare di tutti i denari’ Petr 1891, sen. scassettare 
Cagliaritano, chian. (Montepulciano) ~ ib. 
Emil.occ. (piac.) cassot m. ‘forziere, cassa per 
conservare denari’ ForestiApp. 
It.a. cassone m. ‘forziere; cassaforte; cassa dove si 
tengono gioielli e denaro’ (1370ca., Boccaccio-
Decam, B – 1673, Corsini, B), venez.a. cassone 
(da danari) (1336-1340, LibroCompCovoniSapori 
360), fior.a. chassone (1340, LibriCommPeruzzi-
Sapori 96,12), mil. casson (1697, MaggiIsella), 
emil.occ. (parm.) cassòn (da sold) (Malaspina; 
Pariset).  
It. incassare v.tr. ‘mettere in cassa; riscuotere 
(denaro)’ (dalla prima metà sec. XV, Sanguinacci, 
B; Zing 2009), piem. ancassiè (DiSant'Albino – 
Brero), b.piem. (vercell.) incasé Argo, tic.alp. 
centr. (Lumino) i ŋ k a s s $  Pronzini, emil.occ. 
(piac.) incassà Foresti, lad.anaun. (Tuenno) e n -
ć a s á r  Quaresima, e ŋ Þ a s á r  ib., e ŋ k a s á r  
ib., venez. incassar (Boerio; Piccio), istr. ~ Rosa-
mani, ver. incasàre Rigobello, lad.ates. (livinall.) 
ŋ k a s é  PellegriniA. 
It. incassare v.assol. ‘mettere in cassa; riscuotere’ 
(1941, Pavese, B; 1943, Pratolini, B). 
It. incassare v.assol. ‘fare buoni incassi; avere 
successo di cassetta’ (1971, Moravia, B). 
Agg.verb.: it. incassato (da q.) agg. ‘riscosso; 
messo in cassa; introitato’ (1536, Aretino, LIZ); ~ 
(di q.) (ante 1872, Mazzini, B). 
Agg.sost.: it. incassato m. ‘(denaro) riscosso’ 
(1766-77, LeggiBandiOrdini, B). 
It. incassamento m. ‘riscossione’ (1797-99, Leso). 
Retroformazione: it. incasso m. ‘riscossione di 
una somma di denaro; riscossione di un credito; 
———— 

1 Secondo GRADIT dal 1942. 

introito, denaro riscosso o ricavato da un'attività 
commerciale o da uno spettacolo, un gettito 
fiscale, ecc.’ (dal 1797, Leso; Bernardoni; B; Zing 
2009). 
Bol. cassar v.tr. ‘levar dalla cassa; togliere il 
denaro a q.’ Coronedi. 
 

1.a1.γ2. ‘cassa del meccanismo dell'orologio’ 
It. cassa f. ‘custodia in cui è rinchiuso l'intero 
meccanismo dell'orologio’ (1561, Citolini, TB; 
1585, Garzoni, B; 1868, Carena, B), tic.alp.centr. 
(Calpiogna) cassa (d l'arògi) (VSI 4,289), mil. 
cassa (1696ca., MaggiIsella; Cherubini), lomb.or. 
(bresc.) casa Rosa, lad.anaun. (ASol.) Þ á s a  
( d e  l ' o r a r ½ y )  Quaresima, mant. casa (dl'ar-
loi) Arrivabene, emil.occ. (parm.) cassa (dl'ar-
loeuj) Pariset, guastall. casa (dl'arloi) Guastalla, 
emil.or. (bol.) cassa (dl'arloi) Coronedi, venez. 
cassa (del relogio) Boerio, ven.merid. (poles.) ~ 
Mazzucchi, istr. cassa Rosamani, trent.or. (pri-
mier.) casa (del arlòio) Tissot, rover. cassa (del 
reloi) Azzolini, fior. cassa (dell'orologio) Fanfani. 
 
Derivati: it. incassatura f. ‘montatura, cassa (di 
un orologio, di una lente, di un'arma)’ (1619, 
Morpurgo,LN 28,110; 1660ca., DocScienzeFi-
siche, B; 1792, Monti, B). 
It. incassata f. ‘cassa per la custodia dell'orologio’ 
(1640, Morpurgo,LN 28,110). 
Emil.occ. (parm.) contracàssa f. ‘custodia, se-
conda cassa di un orologio da tasca’ (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (ferrar.) contraccàssa (d'arloj) 
Azzi, bol. contracassa (dl'arloj) Coronedi, venez. 
~ Boerio, ven.merid. (vic.) ~ (de orologio) Pajello, 
ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari. 
It. sopraccassa f. ‘seconda cassa di un orologio da 
tasca’ (1681, Morpurgo,LN 28,114), mant. 
soracassa Cherubini 1827, soracàsa Arrivabene, 
romagn. sopracàssa Mattioli. 
 

1.a1.γ3. ‘cassa di risonanza di strumenti mu-
sicali’ 
It. (battere/toccare la) cassa f. ‘(suonare il) tam-
buro’ (ante 1665, Lippi, B – 1840, Manzoni, B; 
Crusca 1866), emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) (batter la) ~ Coronedi, 
venez. ~ Boerio, fior. (battere la) ~ Fanfani, aret. 
(batter la) ~ (1684, NomiMattesini-1,251,23), 
nap. (toccare/battere le) casse pl. (ante 1675, 
Fuidoro, Iovino). 
It. cassa (armonica/di risonanza) f. ‘cavità o 
corpo di risonanza di strumento musicale’ (dal 
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1679, D. Bàrtoli, B; GRADIT; Zing 2009)1, 
emil.occ. (parm.) ~ Pariset. 
It. cassa (dell'organetto) f. ‘contenitore di stru-
mento in cui si trova il meccanismo a canne e ad 
aria’ (1909, Panzini, B). 
Mil. cassa f. ‘(nei clavicembali) l'ossatura con-
tenente la tavola armonica; custodia in cui s'im-
ballano i clavicembali’ Cherubini. 
Lomb.or. (Toscolano) k á s a  f. ‘raganella’ (AIS 
789cp., p.259).  
Sintagmi e composti: it. cassa armonica f. 
‘amplificazione giornalistica di un evento politico 
o sociale’ (dal 1981, Corsera, Cortelazzo-Cardi-
nale; DISC 1997). 
Molis. (Bonefro) k a s s a r m ½ n ə k ə  f. ‘grande 
chiostro smontabile in legno, per concerti musicali 
all'aperto’ Colabella, it.reg.salent. ~ FanciulloMat. 
It. cassa grande f. ‘tamburone, di cui si serve la 
maggior parte dei compositori italiani per i loro 
spartiti’ Lichtenthal 1826. 
It. gran-cassa f. ‘strumento musicale a percus-
sione composto da una cassa di legno (di forma 
cilindrica più alta di quella del tamburo e di 
notevoli dimensioni) e da due membrane di pelle 
di montone poste alle sue estremità e tese con 
tiranti a vite, suonato con un mazzuolo o con le 
bacchette dei timpani’ (1833, IstrCavaliereMelillo 
77), it.reg.mil. gran cassa (1843, StampaMil-
Lessico 186), it. grancàssa (dal 1883, Collodi, 
LIZ; B; GRADIT; Zing 2009), gran cassa (1894, 
DeRoberto, B), tic.alp.centr. (Lumino) grancassa 
Pronzini, romagn. grancasa Ercolani, ven.merid. 
(poles.) grancassa Mazzucchi, fior. gran cassa 
Fanfani, ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) 
trangàssa Monfeli, abr.or.adriat. r a n g á s s ə  
DAM, abr. occ. (Bussi) ~ ib. 
It. grancassa f. ‘chi si esprime con frasi retoriche 
e con tono altisonante’ (1900, Pascoli, B). 
It. grancassa f. ‘il suonatore della grancassa’ 
(1929, Barilli, B). 
It. grancassa f. ‘chi divulga ai quattro venti i fatti 
altrui; chi non tiene i segreti per sé’ (1919, Tozzi, 
LIZ; Lotti 1990). 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. colpire a grancassa 
‘colpire nel mezzo, rumorosamente’ (1949, 
Bernari, B). 
It. (colpo) sulla grancassa ‘di un'affermazione 
decisa; di ricerca di un effetto plateale’ (1962, E. 
Cecchi, B).  
Loc.verb.: it. battere la grancassa ‘richiamare 
rumorosamente l'attenzione su qc. o q.; fare una 

———— 
1 Cfr. fr.medio casse f. ‘tambour’ (1570ca., D'Aubi-

gné, FEW 2,311b). 

propaganda chiassosa, sfacciata’ (dal 1883, Verga, 
LIZ; B; GRADIT; Zing 2009); suonare la gran 
cassa (ante 1883, DeSanctis, B); ~ le grancasse 
(1940, Bartolini, B); ~ la grancassa ('n su' 
gropponi/sulla schiena/sulle spalle) ‘picchiare q. 
di santa ragione’ (1872, Fucini, B; 1889ca., Ca-
puana, LIZ; ante 1936, Viani, B); picchiare sulla 
grancassa ‘id.’ (1883, Verga, LIZ). 
Tic.alp.centr. (Lumino) batt la grancassa ‘fare 
pubblicità particolarmente vistosa e chiassosa’ 
Pronzini. 
Ven.lagun. (chiogg.) grancasso m. ‘zuccone, 
cretino’ Naccari-Boscolo. 
It. grancassata f. ‘colpo di grancassa’ (dal 1900, 
Salvemini, GRADIT; B; GRADIT 2005). 
It. cassinfernale ‘frastuono provocato dalle casse 
di fuochi d'artificio’ (1992, D'Arrigo, Deodati,SLI 
22,235; 1996, Alvino, ib.). 
Venez. cassa del tamburo f. ‘grancassa’ Boerio. 
 
Loc.verb.: it. battere la cassa ‘fare molto chiasso 
intorno a qc.; esagerare’ B 1964. 
It. battere la cassa a q. ‘dirne male, censurarlo’ 
(1690, Baldinucci, B – 1742, Fagiuoli, B; Crusca 
1866); fior. batter ~ addosso a uno ‘dirne male’ 
Fanfani. 
Moes. (Roveredo) batt cassa ‘chiedere le grazie di 
una donna’ Raveglia. 
Macer. (ferm.) r(i)batte(re) de cassa ‘insistere, 
ostinarsi in una richiesta sino a che altri, annoiato, 
finisca col concederla’ Mannocchi. 
Ver. marcàr le casse ‘prestare attenzione per 
rivalersi di quanto udito’ Beltramini-Donati. 
 
Derivati: it. cassetta f. ‘specie di tamburino’ (ante 
1565, Varchi, B). 
Aret. k a s s : t t a  f. ‘raganella’ (AIS 789, p.544). 
It. cassettaccia f. ‘strumento fatto a cassetta che, 
percosso, faceva grande strepito’ (dal 1830, 
Tramater; “ant.” B; “tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
Lucch.-vers. (lucch.) cassetturone m. ‘raganella 
della settimana santa’ (NieriGiunte,MALucch 15). 
Emil.occ. (Tizzano Val Parma) k a ˜ ¿ ŋ  m. ‘raga-
nella’ (p.443), Sologno k a s ø  (p.453); AIS 789. 
Bol. cassôn m. ‘ubriacone’ Coronedi. 
Triest. casson m. ‘festa da ballo popolare con 
molta ressa’ (Rosamani; Pinguentini), cason DET. 
Triest.gerg. cason m. ‘contrabbasso’ DET. 
 

1.a1.γ4. parti della carrozza (sedile); vano del 
carro destinato al carico 
Sen.a. la chassa (del charoccio) f. ‘la parte del 
carro destinata al trasporto delle merci o delle 
persone’ (1362ca., Cronaca, TLIO). 
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It. cassa f. ‘cassa di legno su cui si fissa il piano 
del carro’ (1859, Carena 315). 
It. cassa f. ‘parte della carrozza che posa sui 
cignoni o sulle stanghe e dove stanno i passeggeri’ 
(1878, CarenaFornari 315). 
Trent. cassa f. ‘la parte del carro dove siede chi lo 
guida’ Pedrotti 30, trent.or. (primier.) càsa (del 
carro) Tissot, lad.cador. (oltrechius.) ~ Menegus. 
Laz.merid. (Sezze) casse f.pl. ‘sponde laterali di 
legno del carro agricolo’ Zaccheo-Pasquali. 
Sintagmi: ven.centro-sett. (Revine) k á s a  d e  
l ' á s  f. ‘sezione inferiore dello scannello del 
carro (cassino)’ Tomasi; trent.or. (valsug.) cassa 
de l'asso ‘assile, grossa spranga di ferro o di legno 
che unisce le due ruote anteriori e le due ruote 
posteriori del carro’ Pedrotti 27. 
Lad.anaun. (anaun.) ciassa da la sil f. ‘scannello 
del carro’ Quaresima, cassa de la sil Pedrotti 27, 
lad.fiamm. (Tésero) k á s a  d e  l  a s í l  Bonin-
segna, lad.ates. (Pozza di Fassa) ~  d e  l  a z í l  
ib., Moena k á t s a  d e  l  a s í l  ib.– Composto: 
lad.fiamm. (cembr.) cassasila f. ‘assile: grossa 
spranga di ferro o di legno che unisce le due ruote 
anteriori e le due ruote posteriori del carro’ 
Pedrotti 27. 
Vogher. k á s ə  d a r  k a r á t  f. ‘il letto con le 
sponde del carro’ Maragliano. 
Sintagma prep. e loc.verb.: venez. star saldi in 
cassa ‘tenere la testa a posto’ (1755, Goldoni-
VocFolena). 
 
Derivati: it. cassetta f. ‘serpa, sedile sopraelevato 
della carrozza dove sta il cocchiere (e vi possono 
prendere posto altre due persone); ripostiglio 
collocato sotto il sedile stesso’ (dal 1729-34, 
Fagiuoli, B; GRADIT; Zing 2009), tic. casséta 
(VSI 4,301b), vogher. k α s ά t α  Maragliano, 
emil.occ. (parm.) cassètta (d'un lègn) (Malaspina; 
Pariset), tosc. cassétta FanfaniUso. 
Roman. cassétta f. ‘latrina; seggetta contenente il 
pitale; il pitale stesso’ (1832-33, VaccaroBelli). 
Roman. cassétta f. ‘piccola sedia’ (Chiappini; 
VaccaroBelli). 
Sic.gerg. cassetta f. ‘punizione corporale su 
detenuti legati a una cassetta’ Correnti. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: tosc. andare a cassétta 
‘guidare i cavalli; rubare il denaro del padrone (di 
garzoni di bottega)’ FanfaniUso, fior. ~ Frizzi. 
Loc.verb.: roman. batte la cassetta ‘esercitare il 
mestiere di cocchiere’ (1831, VaccaroBelli). 
It.reg.mil. cassetto m. ‘posti per gli spettatori’ 
(1836, StampaMilLessico). 
Tic. cassétt m. ‘serpa della carrozza’ (VSI 4, 
305a). 

Tic.alp.occ. (Brione) cassèt m. ‘seggiolino fatto in 
casa per i bambini piccoli’ Lurati-Pinana. 
Pav. casèt m. ‘parte della carrozza dove siede il 
cocchiere’ Annovazzi, venez. cassetto Boerio. 
Lomb.or. (Salò) casot m. ‘cassetto deposito su 
carri e vetture’ Razzi.  
Lomb.or. (cremon.) k a s s ² l  ( d i  p u t é i )  m. 
‘carruccio’ Vercelli. 
It. cassone m. ‘carro di legno coperto a quattro 
ruote, abbinato generalmente al pezzo d'artiglieria, 
per il trasporto di munizioni’ (dal 1824, Botta, B; 
Zing 2009)1, romagn. (faent.) casson Morri, ve-
nez. cassone Boerio.  
It. cassone m. ‘carro a sponde chiuse per il tra-
sporto di sassi, ghiaia o altro; negli autocarri, la 
parte della carrozzeria destinata a contenere la 
merce (piano di carico)’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2009); lomb.alp.or. (posch.) 
cassón ‘cassa del carro’ Tognina 343, Brusio 
cassùn ib., lad.fiamm. (cembr.) casòn Aneggi-
Rizzolatti; mant. casón ‘sponda che si applica al 
carro’ BettoniL; emil.occ. k a ˜ ½ ŋ  ‘carro’ AIS 
1222; parm. cassòn ‘carretto; carro di vari tipi’ 
(Malaspina; Pariset), it.reg.parm. cassone (1839-
1841, Petrolini,SLI 11,195). 
Tic. cassón m. ‘spartineve’ (VSI 4,318a). 
Mant. casòn (davanti) m. ‘parte della carrozza 
dove siede il cocchiere’ Arrivabene. 
It.reg.parm. cassoniere m. ‘carrettiere che con-
duce il cassone’ (1839-41, Petrolini,SLI 11,205), 
emil.occ. (parm.) cassonër Pariset. 
Emil.occ. (parm.) cassonèr m. ‘che trasporta la 
rena’ PeschieriApp, cassonér ‘portatore di ghiaia 
o di sassi’ Malaspina. 
It. cassonista m. ‘operaio muratore che nelle ope-
re di fondazione di ponti rimuove il materiale del 
fondo, all'interno dei cassoni di fondazione’ (dal 
1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Emil.occ. (parm.) scassonar v.tr. ‘far trasporti di 
terra col cassone o col carro per appianare un 
campo’ Malaspina. 
It. autocassone m. ‘autocarro attrezzato per il 
trasporto delle munizioni fino alle linee di 
combattimento’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
 

1.a1.γ5. ‘affusto del cannone, della balestra; 
cassa del fucile’ 
It. cassa f. ‘parte di legno dell'archibugio dove è 
incastrata e fermata la canna’ (1859, Carena 147; 
1941, Farini-Ascari 205), mant. casa (dal s-ciop) 
Arrivabene. 
———— 

1 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 735  736  
 

CAPSA CAPSA 

It. cassa (del fucile) f. ‘armatura di legno che 
serve anche da manico o impugnatura del fucile’ 
Carena 1859, emil.occ. (parm.) ~ (del fusil) 
Pariset; ~ (della pistola) ‘simile a quella del 
fucile, cortissima il cui calcio non ha né tallone né 
guancia’ Guglielmotti 1889. 
It. cassa (del cannone) f. ‘affusto’ Guglielmotti 
1889, emil.occ. (parm.) ~ (del cannon) Pariset. 
It. cassa f. ‘calcio degli schioppi; parte degli 
schioppi a retrocarica corrispondente alla cassa 
vera e propria’ (1941, Farini-Ascari 205). 
Lomb.occ. (com.) cassa f. ‘intelaiatura della 
canna del fucile’ Monti, trent.or. (rover.) cassa (da 
schiop) Azzolini, corso cascia Falcucci. 
Fior. cassa (d'artiglieria) f. ‘carro dove posa il 
pezzo, affusto’ Fanfani. 
 
Derivati: it. incassare v.tr. ‘collocare sull'affusto 
(un pezzo d'artiglieria)’ (ante 1617, Baldi, B). 
It. incassare v.tr. ‘adattare la canna di un fucile 
alla cassa’ (1961, L. Ugolini, B). 
Lomb.or. (cremon.) i ŋ k a s a d ý r a  f. ‘cassa del 
fucile a cui è assicurata la canna’ Oneda, bresc. 
encasadura Melchiori, vogher. i ŋ k α s α d ǘ r a  
Maragliano, mant. incasadura (dal s-ciop) 
Arrivabene, emil.occ. (piac.) incassadura Foresti, 
parm. incassadǘra (da s'ciòpp) Malaspina, regg. 
incassadùra Ferrari, venez. ~ NinniGiunte-1. 
It. incassatore m. ‘artigiano specialista nell'in-
cassatura delle armi da fuoco’ (dal 1972, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Emil.occ. (mirand.) incass (dal sciopp) m. ‘cassa 
(del fucile)’ Meschieri. 
Venez. incasso (di mare) m. ‘due grosse tavole 
unite e sostenute da piccole ruote che formano gli 
affusti per i cannoni da vascello’ Saverien 1769. 
It. sottocàssa f. ‘contrario di sopraccassa, 
sottoaffusto’ Guglielmotti 1889. 
It. sopraccàssa f. ‘sopraffusto’ Guglielmotti 1889. 
 

1.a1.δ. per vegetali 
Derivati: it. cassetta (da fiori) f. ‘piccola cassa o 
vaso di terracotta o di legno per coltivare fiori, 
riempito di legno e aperto verso l'alto’ (dal 1759, 
Targioni Tozzetti, B; Zing 2009).– Loc.prov.: 
mant. avèragh do casète da fior ‘avere scarpe e 
piedi molto grandi’ Arrivabene. 
Emil.occ. (parm.) cassetti (da fiör) m.pl. ‘vasi per 
far germogliare i fiori; scarpe vecchie, troppo 
grandi o mal fatte’ Pariset. 
Romagn. (Saludecio) k a ˜ > t y i  m.pl. ‘bigonce, 
casse per il trasporto dell'uva’ (AIS 1319, p.499). 
Sintagma: tic.alp.occ. (Brissago) cassett di 
garòfer ‘di piedi grandi’ (VSI 4,302). 

Abr.or.adriat. (gess.) cassiòla f. ‘vaso nel quale si 
spremono vinacce’ DAM, abr.occ. (Pescoco-
stanzo) ~ ib. 
 

1.a1.z. riferito ad astratti 
Loc.verb.: bol. essr' in cassa ‘essere ubriaco’ 
Coronedi. 
Trent.or. (rover.) esser en cassa ‘avere il cervello 
a segno, in riga’ Azzolini; venez. star in ~ ‘id.’ 
Boerio. 
Derivati: it. incassare v.tr. ‘sopportare accuse, 
offese, inganni con impassibilità’ (dal 1931, 
Mussolini, Panzini; B; Zing 2009), romagn. 
i ŋ k a s : α r  Ercolani. 
It. incassare v.tr. ‘ricevere colpi di proiettili, siluri, 
ecc. senza danni irreparabili (di navi da guerra)’ 
(1959, Buzzati, B). 
It. incassare v.tr. ‘subire i colpi dell'avversario 
senza diminuzione della capacità di lottare (nel 
pugilato); subire una rete nel gioco del calcio’ (dal 
1972, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. incassare v.assol. ‘subire i colpi dell'avversario 
senza che la propria resistenza e capacità di lottare 
ne risentano (nel pugilato o nella lotta)’ (dal 1946, 
Guareschi, Marri,StGhinassi; B; 1965, Cicognani, 
B), istr. incassar Rosamani; it. incassare ‘sop-
portare i colpi dell'avversario (in senso metafo-
rico)’ (dal 1927, Panzini, Zolli,IncontriLing 
1,198). 
Inf.sost.: it. incassare m. ‘sopportare accuse, 
offese, inganni con impassibilità o senza reagire’ 
(1947, AntBaldini, B). 
It. incassati (in distici) agg.m.pl. ‘ristretti; sof-
focati (di sentimenti)’ (ante 1808, Cesarotti, B). 
It. incassato agg. ‘assicurato (un punto, in un 
gioco); un risultato (nella politica)’ (dal 1945, V. 
Brancati, B). 
It. incassato agg. ‘sopportato con impassibilità o 
mostrando di non reagire a un'accusa o a 
un'offesa’ (1950, Einaudi, B). 
It. incassatore m. ‘pugile dotato di grande re-
sistenza ai colpi dell'avversario’ (dal 1927, 
Panzini, DELIN; PratiProntuario; GRADIT; Zing 
2009). 
It. incassatore m. ‘chi sopporta senza scomporsi 
offese e ingiustizie’ (dal 1947, Guareschi, Mar-
ri,StGhinassi; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. incassatrice f. ‘nave da guerra in grado di 
ricevere violenti colpi nemici senza subire danni 
irreparabili’ (dal 1957, DizEncIt s.v. incassatore; 
B s.v. incassatore; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It. (dell'anima un) incassamento m. ‘costrizione’ 
(1737, Gori, TB). 
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1.a2. altri oggetti a forma quadrata o ret-
tangolare 
It. cassa f. ‘largo mattone quadrangolare formato 
da terra argillosa impastata e spianata su cui si 
versa il piombo per farne lastre, passate poi al 
laminatoio’ (1859, Carena 200). 
It. cassa (del mangano) f. ‘forte muricciolo, largo 
e lungo poche braccia e alto un po' meno, sul cui 
piano, ricoperto da una grossa tavola di marmo 
ben liscio, passeggia il carro del mangano’ (1859, 
Carena 294). 
It. cassa (d'ormeggio) f. ‘grande boa galleggiante 
fatta a cassa di legno, quadrata o rettangolare, 
foderata incatramata e ben calafatata, con uno o 
più anelli infitti nella facciata superiore assicurata 
ad ancore e catene, destinata in molti luoghi della 
spiaggia e nei porti a sostenere gli ormeggi dei 
piccoli e grandi bastimenti’ (dal 1889, Gugliel-
motti; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It. cassa (dell'argano) f. ‘macchina per sollevare 
pesi formata da un tamburo sul quale si avvolge la 
fune a cui è legato il carico’ Tommasini 1906. 
Lomb.occ. (com.) cas f.pl. ‘tegole cotte e 
accatastate’ MontiSuppl. 
 
Derivati: sic.a. cassetta (di tigniri army) f. ‘pic-
cola cassa’ (1380, Testamento, TestiRinaldi). 
Emil.occ. (parm.) cassòn (del mànghen) m. 
‘cassone del mangano; arnese in cui sono posti i 
pesi e che si fa muovere avanti e indietro per 
manganare’ Malaspina. 
Sintagmi: it. cassone alare m. ‘insieme resistente 
delle ali monoplane, formato dai longheroni e dal 
rivestimento alare collaborante, asse leggero e 
rigido, quindi di largo uso nelle costruzioni aero-
nautiche’ (DizEncIt 1955; B 1972). 
Elb. scàssa f. ‘pezzo di rovere piantato sulla 
coverta di una nave nel mezzo del quale è 
incassata la scodella dell'argano’ Mellini. 
 

1.b. cavità; incavatura; involucro 
1.b.α. riferito ad animale 

It. cassa (di una tartaruga) f. ‘guscio’ (1875, 
Faldella, B); tic.alp.centr. (Arbedo) (lümága 
sénza) ~ (VSI 4,289b), tic.merid. (Balerna) ~ 
(dala tartarüga) ‘guscio della testuggine’ ib. 
 
Derivati: tic.alp.occ. (valverz.) cassèta f. ‘involu-
cro corneo del corno stesso’ Lurati-Pinana. 
Emil.occ. (parm.) cassiròn f. ‘carcassa; le ossa 
che formano la cavità del petto, segnatamente 
negli animali’ (Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) 
cassaron Coronedi. 

It. incassare v.tr. ‘rimettere bene la testa del ca-
vallo fra le spalle’ D'AlbVill 1797. 
Agg.verb.: it. (testa) incassata agg.f. ‘(testa di un 
cavallo) tenuta ben eretta perpendicolarmente al 
terreno’ TB 1869. 
 

1.b.α1. animali 
Derivati: ALaz.sett. (Orbetello) k a s s e t t ¹ n e  
m. ‘mollusco bivalve (Cerastoderma glaucum)’ 
Nesi, gigl. ~ (Fanciulli,ID 44); gigl. ~ d i  f o n -
d á l e  ‘id.’ ib.; k a s s e t t ¹ n e  ‘cuore tubercolato, 
lamellibranco (Cardium tuberculatum L.)’ ib. 
Lomb.occ. (lodig.) sscassòn m. ‘spinarello, pesce 
d'acqua dolce dei gasteroiformi’ CarettaAgg. 
Lomb.occ. (lodig.) sscassà m. ‘spinarello, pesce 
d'acqua dolce dei gasteroiformi’ CarettaAgg. 
Sic. (Forza d'Agrò) scassasají m. ‘grillotalpa; 
scassa canali’ RohlfsSuppl. 
 

1.b.β. parte del corpo umano 
It.a. cassa (del cuore) f. ‘cavità in cui è contenuto 
il cuore’ (1474, Guglielmo, DELIN). 
It.a. casse (degli occhi) f.pl. ‘cavità formate da 
ossa, in cui sono contenuti gli occhi’ (ante 1519, 
Leonardo, B), tic. cassa (da l'öcc) f. (VSI 4,289), 
emil.occ. (parm.) ~ (dl occ) (Malaspina; Pariset), 
venez. ~ (de l'ochio) Boerio. 
It.sett.a. chassa f. ‘torace’ (fine sec. XV, Erbario-
Lupo), it. cassa (del petto/toracica) (dal 1824, 
White; B; Zing 2009), venez. ~ (del peto) Boerio, 
triest. cassa Rosamani trent.or. (rover.) ~ (del 
petto) Azzolini. 
It. cassa f. ‘scroto’ (1550-53, Straparola, DizLess-
Amor). 
It. cassa f. ‘cavità nelle gengive in cui è rinchiusa 
la radice dei denti’ (ante 1571, Cellini, B; 1681, D. 
Bàrtoli, B). 
It. cassa (del ventre/del cranio) f. ‘cavità formata 
da più ossa in cui sono contenuti uno o più organi’ 
(dal 1698ca., Redi, B; Crusca 1866; Zing 2009), 
tic. k á s a  ( d e l  š e r v > l / d a l  s t ó m i g )  
(VSI 4,289). 
Roman. cassa f. ‘bacino osseo femminile’ Chiap-
piniRolandiAgg. 
Sintagmi: umbro merid.-or. (tod.) grangassa m. 
‘cassa toracica’ Ugoccioni-Rinaldi. 
It. cassa de la viola ‘organo sessuale femminile’ 
(1536, AretinoAquilecchia). 
 
Derivati: it. cassétta f. ‘organo sessuale femmi-
nile’ (sec. XVI, CantiCarnascialeschi, DizLess-
Amor), lad.anaun. (ASol.) ciassetta ‘gobba’ Qua-
resima, umbro merid.-or. k a s s : t t a  Bruschi. 
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It. cassetta (del cranio) f. ‘cavità in cui si trova il 
cranio’ (1905, Pirandello, LIZ). 
Tic. casséta f. ‘torace’ (VSI 4,302a), lig.or. (Ca-
stelnuovo di Magra) k a s : t a  Masetti, lunig. ~ 
ib., triest. (aver la) caseta (a remengo) DET, 
lucch.-vers. (vers.) cassétta Cocci. 
Triest.gerg. casete (de naranze) f.pl. ‘calli’ DET. 
Sintagma: lucch.-vers. (vers.) mal di cassétta → 
male 
Venez. cassetin dai storti m. ‘culo’ Boerio; 
cassetin dei stronzi ‘id.’ ib.  
Pist. cassettóne m. ‘torace; polmoni’ Gori-Lu-
carelli, pis. ~ Guidi. 
Gen. accassettòu agg. ‘di mento allungato e un po' 
ricurvo in alto’ Gismondi. 
It. cassone m. ‘organo sessuale femminile’ (ante 
1786, G. Gozzi, DizLessAmor). 
It. cassone m. ‘cassa toracica’ (ante 1930, Bel-
tramelli, B). 
It. incassare (dentro) v.intr. ‘rendere infossati, 
fondi (gli occhi)’ (1684, D. Bàrtoli, B).  
Lig.or. (spezz.) i n k a s s á e  v.assol. ‘il crescere 
dei denti dei bambini’ Lena. 
Lad.cador. (Candide) n ć a s á  v.tr. ‘ingombrare 
(lo stomaco)’ DeLorenzo. 
It. incassarsi (gli occhi) v.rifl. ‘essere racchiuso; 
inserirsi in una cavità; conficcarsi’ (1684, D. 
Bàrtoli, B; ante 1705, A. Cattaneo, B). 
It. incassarsi v.rifl. ‘infossarsi (degli occhi)’ 
(1912, Slàtaper, B). 
It. incassarsi v.rifl. ‘rincagnare (la faccia)’ (1927, 
Pirandello, LIZ). 
Venez. incassarse v.rifl. ‘raffreddarsi’ Boerio, 
cal.merid. (regg.cal.) ncasciare NDC. 
Loc.verb.: lad.cador. (comel.sup.) ŋ ć a s á  l  
s t ¹ ŋ g u  ‘fare indigestione’ (Tagliavini,AIVen 
103). 
It. (occhio) incassato agg. ‘infossato; fondo’ 
(1592ca., Soderini, B – 1684, D. Bàrtoli, B; LIZ; 
dal 1834, Guerrazzi, B; “basso uso” GRADIT 
2005), emil.occ. (piac.) (occ') incassà Foresti, istr. 
(oci) incassai Rosamani. 
Emil.occ. (moden.) incassà (int al nas) agg. 
‘raffreddato’ (prima del 1750, Crispi, Marri). 
Tic.alp.centr. (Lumino) incassàda f. ‘forte tosse 
con catarro’ Pronzini. 
It. incassatura f. ‘orbita degli occhi; profondità 
dell'orbita stessa’ (ante 1519, Leonardo, B; 1550, 
Vasari, LIZ; ante 1798, Milizia, B; 1922, Svevo, 
LIZ), venez. incassadùra (de l'ochio) Boerio, 
ven.centro-sett. (vittor.) ~ Zanette, istr. ~ (de oci) 
Rosamani. 

It. incassatura (degl'ilii degl'ischii e del pube con 
le vertebre dell'osso) f. ‘struttura’ (ante 1704, L. 
Bellini, B). 
Venez. incassadùra (de l'osso) f. ‘cavità in cui 
entra l'estremità dell'osso della coscia; giuntura’ 
Boerio, ver. ~ (dell'osso) Angeli. 
It. incassamento m. ‘orbita dell'occhio; occhiaia’ 
(ante 1573, Atanagi, Bergantini). 
Tic.prealp. (Vira-Mezzovico) incassamént m. 
‘raffreddore’ (VSI 4,294a), Fescoggia cassamént 
ib., Cimadera incassamente ib., ven.lagun. (ve-
nez.) incassamento (de peto) ‘aggravamento del 
petto, infreddatura, tosse profonda’ Boerio, 
chiogg. incassamento Naccari-Boscolo, ven.me-
rid. (Val d'Alpone) ~ Burati, Ospedaletto Eugàneo 
~ Peraro. 
It. scassare v.tr. ‘strappare via le unghie’ (ante 
1705, C.A. Cattaneo, B). 
Agg.verb.: it. scassato ‘cavato d'orbita (l'occhio)’ 
(1680, Serafini, B). 
 

1.b.γ. riferito ad oggetti: incavatura dove sta o 
gira un meccanismo1 
It. cassa (della bilancia) f. ‘staffa che contiene il 
perno’ (prima del 1561, Citolini, TB; 1585, Gar-
zoni, B; 1786-1803, SpettNatura, TB). 
It. (rubino convien mettere nella sua) cassa f. 
‘castone (dell'anello)’ (ante 1571, Cellini, B), mil. 
~ Cherubini, emil.occ. (parm.) ~ (dl'anell) Pariset, 
venez. ~ (de l'anèlo) Boerio. 
It. cassa (della macina) f. ‘incavo di pietra o altro 
materiale in cui stanno le macine dei mulini per 
grano’ (dal 1638, Galileo, B; Carena 327; B; TB; 
GRADIT 2005); emil.occ. (Valle dell'Enza) ~ (da 
moeula) ForestiFMulini 118. 
It. cassa (della carrucola) f. ‘staffa in cui gira la 
ruota’ (dal 1786-1803, SpettNatura, TB; B; GRA-
DIT 2005), emil.occ. (parm.) ~ (dla zidèla) Pari-
set. 
It. cassa (del bozzello/di taglia) f. ‘armatura in 
legno o in ferro nella quale viene inferito l'asse 
della puleggia del bozzello’ (1813, Stratico, Tra-
mater; 1970, AloisiLarderel). 
It. cassa (della cannella) f. ‘ingrossamento di essa 
in cui entra il mastio, e si fa volgere a destra o a 
sinistra per trattenere l'acqua o lasciarla uscire’ 
(1859, Carena 202). 
It. cassa (dell'albero) f. ‘scassa’ Tommasini 1906. 
It. cassa (di deriva) f. ‘fessura longitudinale con-
tornata e protetta da apposita cassa stagna pra-
ticata sul fondo dell'imbarcazione, attraverso la 

———— 
1 Cfr. franco-piem. (tetto de tre) chasse f.pl. ‘arcata, 

divisione’ (1200ca., SermSubalp, Tressel). 
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quale la deriva può agevolmente venir calata in 
acqua o issata nell'interno dello scafo; pozzetto di 
deriva’ (AloisiLarderel 1970; Barberousse 1979). 
Venez. cassa (del timone) f. ‘pezzo di legno forato 
attraverso cui passa l'ago del timone’ Saverien 
1769. 
Ven.merid. (Fratta Polésine) k á s a  f. ‘legno 
trasversale su cui si inseriscono i rebbi’ (AIS 
1411, p.393), ven.centro-sett. (Revine) ~  ( d e l  
r e s t é l )  Tomasi. 
 
Derivati: it. cassetta f. ‘strumento di legno usato 
dai fonditori di metalli per il getto di piccoli 
lavori’ (ante 1537, Biringuccio, B). 
Lomb.or. (cremon.) caséta f. ‘canale per i chiodi 
che scorre lungo un lato del banco del falegname’ 
Oneda. 
Ven.merid. (pad.) cassette f.pl. ‘gli incavi delle 
ruote idrauliche’ (1621, Zonca 44). 
Istr. (Montona) k a s é t a  f. ‘piede dell'arcolaio’ 
(AIS 1507cp., p.378). 
Emil.occ. (parm.) cassetti m.pl. ‘pozzetti; gli in-
cavi delle ruote idrauliche’ Pariset. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a s s a r é ḍ ḍ a  f. ‘il pezzo 
di legno scavato in cui gira l'incannatoio’ (Pelle-
grini,SSCISAM 18,384). 
Emil.occ. (parm.) cassàl m. ‘succhiellone, stru-
mento che si adopera a forare il cocchiume delle 
botti’ (Malaspina; Pariset). 
Cal.merid. (Cànolo) cassaloría f. ‘legno concavo 
che fa cadere il grano dalla tramoggia sulla ma-
cina’ NDC. 
Fior.a. incassare (un coperchio di rame dentro 
all'orlo della caldaia) v.intr. ‘adattarsi perfetta-
mente a una cavità; combaciare’ (1499, Ricet-
tarioFior, B). 
It. incassare v.tr. ‘sistemare, adattare, inserire qc. 
in una cavità, in una sede appositamente ap-
prestata’ (dal 1574ca., Vasari, B; TB; Zing 2009)1. 
It. incassare (qc. in) v.tr. ‘(orefic.) incastonare, 
damaschinare’ (dal 1729ca., Salvini, B; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005), venez. incassare ‘in-
castrare, fissare, mettere a posto’ Saverien 1769, 
incassar (zoge/piere) Boerio, triest. incasar DET, 
istr. incassar Rosamani, ver. incassàr Beltramini-
Donati; niss.-enn. (piazz.) 'ncasè ‘incastrare, 
connettere’ Roccella. 
Mant. incassàr v.tr. ‘conficcare’ (Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 10). 

———— 
1 Cf. fr.a. enchâsser v.tr. ‘fixer, placer (p.ex. une 

pierre précieuse) dans un encadrement, dans une mon-
ture’ (dal 1120ca., FEW 2,310b). 

Venez. incassar (un legno) v.tr. ‘tagliare qc. in 
modo che faccia angolo ottuso e alla fine angolo 
acuto’ Boerio.  
Ven.centro-sett. (Revine) i ŋ k a s á r  v.tr. ‘aggiun-
gere un tassello di stoffa ad un vestito o una 
camicia strappata’ Tomasi. 
Sign.fig.: it. incassarsi v.rifl. ‘impigliarsi; imbro-
gliarsi’ (1925, Montale, B). 
Agg.verb.: venez. incassato ‘incastonato (in 
oreficeria)’ (ante 1536, Sanudo, B), it. ~ (in qc./di) 
(1685, Pacichelli, B – 1787, A. Martini, B), 
APiem. (Sanfrè) (perle) incasati (in oro) agg.f.pl. 
‘incastonate’ (1586, InventarioSobrero,BSPCuneo 
93,79), (turchina) incassata agg.f. ib. 78. 
It. (un altro legno duro) incassato agg. ‘innestato; 
incastrato’ (1556, Oviedo, Ramusio, LIZ); (pietre) 
incassate (in grandi pietroni) agg.f.pl. ‘incluse (di 
pietra o di legno)’ (ante 1727-33, Desideri, B). 
It. incassato (sopra/in qc.) agg. ‘sistemato, adat-
tato, inserito in una cavità, in un involucro o un 
contenitore appositamente apprestato, o in una 
parete’ (dal 1663, D. Bàrtoli, B; GRADIT; Zing 
2009). 
It. incassato agg. ‘partito di due smalti, uno dei 
quali entra nell'altro a formare una mezza fascia 
(uno scudo)’ (dal 1917, Garollo; B; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2005). 
It. incassante ‘(petr.) di roccia entro cui penetra un 
filone o un ammasso intrusivo’ (dal 1972, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It.reg.ven. incassatura f. ‘intarsio di pizzo su 
indumenti o biancheria’ (1763, Goldoni, B), ven. 
centro-sett. (vittor.) incassadùra Zanette, ver. ~ 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. 
(primier.) incasadura Tissot, lad.ven. i ŋ k a -
s a d ú r a  RossiVoc, e ŋ k a s a d ú r a  ib., lad.ca-
dor. (amp.) incasadura Croatto, oltrechius. ~ 
Menegus.  
Venez. incassadùra (dei feri tornidòr) f. ‘in-
gorbiatura’ Boerio. 
Ven.merid. (vic.) incasadùra f. ‘involucro di legno 
degli scannelli del carro’ (Marcato,LavoriCont 
119). 
Lad.ven. (Selva di Cadore) i ŋ k a s a d ú r a  f. 
‘diverse qualità di stoffa usate come ornamento’ 
PallabazzerLingua, Àlleghe i ŋ k a s i d ú r a  ib. 
Sen. i ŋ k a s s a t h ú r a  f. ‘capruggine’ (p.552), 
abr.or.adriat. (Civitaquana) ŋ k a s a t ² r a  (p.637); 
AIS 1328. 
It. incassatore m. ‘orafo specialista’ (dal 1931, 
Panzini; B; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Venez. incassamento (d'oro/d'arzento) m. ‘(in 
lavori) incastratura’ Boerio. 
Retroformazioni: triest. incaso m. ‘incastro’ DET. 
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Lucch.-vers. (Camaiore) i ŋ k á s s h  m. ‘caprug-
gine’ (AIS 1328, p.520). 
Istr. (Monfalcone) incàssaro m. ‘incavatura pro-
fonda’ Rosamani. 
 
It. scassare v.tr. ‘asportare una pietra preziosa dal 
castone’ (ante 1571, Cellini, B). 
Sic. sgassari v.tr. ‘incavare, scavare (del legno)’ 
(Traina, VS). 
Agg.verb.: it. scassato ‘fuoriuscito dalla mastra’ 
(1672, GiusSMaria, B). 
Retroformazione: it. scassa f. ‘robusta armatura di 
legno o di ferro in cui viene incastrato e fissato 
tramite cunei il maschio del piede di un albero di 
una nave’ (dal 1805, D'AlbVill; B; GRADIT; Zing 
2009), grad. ~ Deluisa 17, istr. scaza Rosamani, 
ven.adriat.or. (Lussinpìccolo) ~ ib., catan.-sirac. 
(Aci Castello) scassa VS. 
It. sopraccassa f. ‘rivestimento esterno e supe-
riore nel fasciame doppio; secondo tavolato posto 
al di sopra della chiglia’ (Guglielmotti 1889; B 
1998). 
 

1.b.δ. riferito a vegetale 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) k á s a  f. ‘involucro 
dei chicchi del grano, loppa’ Magenta-1. 
Ven.merid. (poles.) cassa (de soto) f. ‘guscio’ 
Mazzucchi. 
Con s- rafforzativa: emil.occ. (Poviglio) È g $ ˜ a  
f. ‘guscio dei fagioli’ (AIS 1379, p.424). 
Derivati: it. cassette f.pl. ‘invòlucri di piante’ 
(1793, Nemnich 1,306). 
Lomb.or. (Toscolano) f a  l a  k a ˜ > t a  ‘propag-
ginare’ (AIS 1312, p.259). 
Àpulo-bar. (Canosa) s k a s > t ə  f. ‘propaggine’ 
(AIS 1312, p.717). 
It. cassino m. ‘cavità della spiga che racchiude il 
granello’ TB 1865. 
It. incassarsi (le ghiande nella coppella) v.rifl. 
‘essere racchiuso; inserirsi in una cavità; 
conficcarsi’ (1563, Mattioli, B). 
It. incassato (in custodia) agg. ‘chiuso, protetto 
(parlando di vegetale)’ (ante 1676, C.R. Dati, B). 
 

1.b.δ1. piante 
Derivati: pav. casáta f. ‘erba raperina, sorta di 
erba che si mangia cotta nella minestra (Capsella 
bursa pastoris L.)’ Annovazzi, umbro merid.-or. 
(orv.) cassetta Mattesini-Ugoccioni. 
Sic.sud-or. (ragus.) k a s s a t é ḍ ḍ i  f.pl. ‘Biscu-
tella didyma’ (Penzig; VS). 
Sintagma: trent.or. (Varena) gasöle da l'aotün 
‘narciso d'autunno (Colchicum autunnale L.)’ 
Pedrotti-Bertoldi 97. 

1.c. ‘cornice di un'apertura; intelaiatura’ 
1.c.γ. riferito ad oggetti 

Fior.a. cassa (del letto) f. ‘intelaiatura di legnami 
in cui sono le assi che reggono il saccone e le 
materasse del letto’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIOMat), trent.or. (primier.) càsa ‘il 
fusto del letto’ Tissot. 
Abr.or.adriat. (Paglieta) k á s s ə  f. ‘cerchio dello 
staccio’ DAM. 
Sintagma: venez. cassa da paregìn f. ‘occhialino 
doppio; occhialino con due vetri che servono per 
tutti e due gli occhi; occhialino, lunetta composta 
di un vetro solo, monocolo’ Boerio1. 
 
Derivati: it. cassone m. ‘intercapedine tra i due 
teli della vela del parapendìo che, durante il volo, 
si gonfia d'aria’ (dal 1994, Zing; ib. 2009). 
Lad.fiamm. (cembr.) casòn m. ‘cassa del letto’ 
Aneggi-Rizzolatti, lad.ven. (agord.) k a s ó ŋ  
( d e l  l é t ) RossiVoc, lad.cador. (oltrechius.) 
casón Menegus. 
Triest. casson m. ‘finestra a tramoggia’ Rosamani. 
It. incassatura f.‘legatura del libro già cucito alla 
copertina precedentemente preparata’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
It. incassatrice f. ‘congegno che unisce un libro 
alla copertina’ (dal 1972, B s.v. incassatore; 
DISC; Zing 2009). 
It. macchina incassatrice f. ‘congegno che unisce 
un libro alla copertina’ (dal 1972, B; DISC 1997). 
Retroformazioni: it. incasso m. ‘nicchia o traccia 
praticata in un muro per inserirvi le strutture di 
sostegno; sistemazione in tale incavatura’ (dal 
1753, GiambNelli, B; Zing 2009). 
 
It. scassare v.tr. ‘staccare una tela dalla cornice’ 
(ante 1574, Vasari, B). 
It. scassa (delle caldaie) f. ‘nei piroscafi, base di 
appoggio delle caldaie, formata da robuste travi di 
quercia sistemate in posizione parallela alla 
chiglia’ Guglielmotti 1889. 
It. scassa (dell'argano) f. ‘il telaio entro cui gira il 
fuso di un argano’ Guglielmotti 1889. 
It. scassa f. ‘telaio di un velìvolo’ (1934, D'An-
nunzio, B). 
 

1.c.γ6. ‘cassa del telaio’ 
It. cassa (del telaio) f. ‘cassa del telaio a mano; ar-
matura che sostiene il pettine del telaio’ (1370ca., 
BoccaccioDecam, B – 1906, Beltramelli, B), 

———— 
1 Cfr. fr. medio casse f. ‘monture d'une paire de lu-

nettes, d'une pierre précieuse’ (dal 1494, Gay, FEW 
2,310b). 
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piem. ~ Capello, novar. (galliat.) k á s α  (p.139), 
lomb.alp.occ. (Malesco) k á ˜ ˜ =  pl. (p.118), 
lomb.occ. (mil.) cassa f. Cherubini, Civello 
k á s α  (p.242/1), emil.occ. (piac.) cass Foresti, 
parm. cassa (dal tlär) Pariset, regg. cass (dal tlèr) 
Ferrari, Concordia sulla Secchia k á ˜ i  pl. (p.415), 
mirand. cassa (dal tlar) f. Meschieri, Prignano 
sulla Secchia k $ ˜ a  ( d e  p > t ə n ) (p.454), 
Sologno k á s  (p.453), emil.or. (bol.) cassa (dél 
tlar) Coronedi, romagn. casa (di tlir) Ercolani, 
Fusignano k $ s  (p.458), venez. cassa (sec. XVI, 
Ludwig,ItF 1), ~ (del teler/da tessèri) Boerio, 
ven.merid. (poles.) cassa Mazzucchi, triest. ~ (del 
teler) Rosamani, istr. (rovign.) k á ˜ =  (p.397), 
trent.or. (primier.) càsa Tissot, lad.ven. (agord. 
centro-merid.) k á s a  (d e l  t e l > r )  RossiVoc 
244, lad.ates. (mar.) Þ á t s a  (p.305), fior. 
┌ k á s s a ┐, cort. k á s s a  (p.554), umbro sett. 
(Loreto di Gubbio) k $ s s e  pl. (p.556), laz.centro-
sett. (Santa Francesca) k á s s a  f. (p.664), teram. 
(Castelli) k á s s ə  (p.618), abr.or.adriat. ~ DAM, 
Corvara k > s s ə  ib., Pàlmoli k á s s ə  (p.658), 
abr.occ. (Introdacqua) ~ DAM, molis. (agnon.) 
k > s s a  Cremonese, k > s s ə  DAM, Morrone del 
Sannio k á s s ə  (p.668), laz.merid. (Sonnino) 
k á s s a  (p.682), Ausonia ~ (p.710), camp.sett. 
(Colle Sannita) ~ (p.714); AIS 1513. 
Sintagma: venez. cassa da Ostreghe f. ‘specie di 
draga con telaio di ferro, che serve per la pesca 
delle ostriche, delle vongole e delle conchiglie del 
genere Pecten’ NinniGiunte-1. 
Composti: pis. (Filéttole) arèggicasse ‘parte del 
telaio’ (Temperli,ID 54). 
It. porta cassa m. ‘stanga orizzontale nella parte 
superiore e anteriore del telaio, girevole su di sé ai 
due capi, a guisa di due perni; da questo 
discendono i due staggi della cassa del pettine’ 
(1859, Carena 292), pis. (Filéttole) portacásse 
(Temperli,ID 54); sic. portacàssita m. ‘porta cassa 
del telaio a mano’ (Traina, VS).– It. cassaporta f. 
‘parte del telaio in cui la porta viene inserita’ 
(1993, BSuppl). 
 
Derivati: emil.occ. (regg.) cassett (da urdir) m. 
‘cannaio’ (ante 1795, Denti, MarriApp-1). – 
Composto: it. cambiacassette m. ‘nei telai mec-
canici, dispositivo automatico che alterna il lancia 
delle navette con i filati dei vari colori’ (dal 1955, 
DizEncIt; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Lomb.or. (Vèrtova) cassetì m. ‘estremità della 
cassa battente nel telaio a mano’ Irranca 35. 
Ven.merid. (poles.) cassettina f. ‘(del telaio) 
maestrella’ Mazzucchi. 

Abr.or.adriat. (Castiglione Messer Marino) k á s -
s ə r a  f. ‘armatura, casse del telaio per sostenere 
il pettine’ DAM. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a s s í t t s ə  f. ‘sorta di tela 
grezza fatta al telaio’ Gigante. 
Moes. (Soazza) cassá v.tr. ‘muovere la cassa del 
telaio’ (VSI 4,292). 
Cal. n k a s á r e  v.tr. ‘ribattere il pettine della 
cassa contro il tessuto al fine di raddrizzare e 
serrare ciascun nuovo filo del ripieno’ (Macri, 
ACStDialIt 13). 
 

1.c.γ7. ‘cruna; asola’ 
It. gassa f. ‘anello di cavo, fatto al capo di una 
cima per incappellarla a una bitta o un cannone 
d'ormeggio; corda, fune, canapo; legaccia, nodo’ 
(dal 1798, D'AlbVill; B; Zing 2009). 
Lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) gasa f. ‘nodo 
ad asola, cappio; fiocco’ (Petrolini,StPlomteux 
236)1, b.piem. (Acqui Terme) gása (Prato,RS-
Aless 15), lomb.occ. (aless.) gassa Parnisetti, 
corso gassa Falcucci, abr.or.adriat. ┌ g á s s ə ┐ 
( d ' a m á n d ə )  (Giammarco,BALM 5/6,87), sic. 
gassa (Traina; VS). 
B.piem. (valses.) gassa f. ‘occhiello del bottone’ 
Tonetti, viver. gassi pl. ‘occhielli’ (Nigra,Misc-
Àscoli 248)2, tic. ~ f. ‘occhiello, asola’ (VSI 
4,295). 
Lomb.alp.occ. (Spoccia) g á ˜ a  f. ‘cruna dell'ago’ 
Zeli, tic. cassa (dala gügia) (VSI 4,296). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k á s s a  f. 
‘gassa, specie di nodo marinaresco ad anello’ 
(Fanciulli,ID 44); ~  a b b o t s á t a  ‘gassa con 
mezzo parlato’ ib.; ~  s k o r r i d ó y a  ‘gassa 
d'amante francese’ ib.; ~  s k o r t s ó y a  ‘id.’ ib. 
Derivati: gen. gassetta f. ‘occhiello’ (Casaccia – 
Dolcino). 
Sic. cassetti m.pl. ‘occhielli’ (sec. XVII, Ano-
nimo, VS; sec. XVIII, Malatesta, ib.). 
Ossol.alp. (vallantr.) a n á á s a  f. ‘occhiello’ Ni-
colet. 
APiem. (castell.) angaçéta f. ‘occhiello’ (Top-
pino,StR 10);  
B.piem. (AcquiTerme) angasën m. ‘occhiello’ 
(Prato,RSAless 15), lomb.occ. (aless.) (ponce) 
angassén ‘punto a occhiello, asola’ Prelli. 
 

1.c.γ8. riferito a parti di edificio 
Trent.occ. (Borno) k á ˜ a  f. ‘telaio della porta’ 
(AIS 879cp., p.238), venez. (veri e) casse da 
fenestre pl. ‘telai della finestra’ (sec. XVI, Gloss-

———— 
1 TB considera la voce come prestito dallo spagn. gaza. 
2 Cfr. PratiVoci 98. 
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CostrConcina), bisiacco cassa f. ‘telaio di legno 
della finestra e dell'uscio’ Rosamani. 
Mant. cassa (d' l'archett) f. ‘intelaiatura’ Cheru-
biniAgg 1827. 
Grad. giassa f. ‘grossa trave’ Deluisa 361. 
Composti: lad.ven. (Cencenighe) k a s a m á t a  f. 
‘falso telaio di porta o finestra (dei falegnami)’ 
RossiVoc. 
It. (muro a) cassavuòta f. ‘intercapedine tra la 
parete esterna e quella interna di un muro’ (dal 
1955, DizEncIt; BSuppl; “tecn.-spec.edil.” 
GRADIT 2007). 
 
Derivati: it. (murati a) cassetta f. ‘(scaglioni) 
vuoto nel mezzo del loro spessore per essere 
riempito di materiale senza calcina’ (ante 1574, 
Vasari, B); (muro) a cassetta ‘a cassa vuota’ (dal 
1955, DizEncIt; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009). 
Sintagma prep.: it. (scala) a cassetta ‘dai gradini 
di legno incastrati tra assi laterali’ (ante 1696, 
Baldinucci, B). 
Loc.avv.: tic. a cassetín ‘in calettatura’ (VSI 
4,304) 
It. cassettone m. ‘riquadri di soffitto determinati 
dall'incrocio di travi o di nervature, o fatti ad arte 
a scopo ornamentale’ (dal 1785, MemoriaBelle-
Arti, B; Zing 2009), emil.occ. (parm.) castòn (Ma-
laspina; Pariset), emil.or. (bol.) castôn Coronedi, 
romagn. (faent.) caston Morri. 
It. incassettati (tra due muraglie) agg.m.pl. 
‘chiusi, sistemati in una cassetta; costretti in uno 
spazio limitato’ (1843, Giusti, B). 
Amiat. (Arcidosso) cassone m. ‘il vuoto del muro 
maestro’ Fatini. 
Sintagma prep.: ancon. (muro) a casó ‘(muro) di 
ripieno’ Spotti. 
It. cassonetto m. ‘vano ricavato nello spessore di 
un muro, per contenere impianti o strutture 
laterali’ (1925, Balducci, LIZ – B 1962). 
Teram. (Sant'Omero) n g a s s '  v.tr. ‘serrare 
(porte, finestre, coperchi) in modo che rimangano 
ben calettati nell'incassatura’ DAM, abr.or.adriat. 
ngassá ib.; cal.merid. (Cittanova) ŋ k a s á r i  
‘accostare; socchiudere (la porta)’ (Longo,ID 16). 
Nap. ncassare v.tr. ‘mettere l'ultimo cuneo (chia-
ve) nel mezzo di un arco o di una volta’ Andreoli. 
It. incassatura (incorniciata di legname) f. 
‘cavità, sede, incavo in cui viene adatto o inserito 
qc.; incastro’ (dal 1592ca., Soderini, B; DISC; 
Zing 2009). 

———— 
1 Friulanismo. 

It. incassatura f. ‘solco praticato in un muro per 
disporvi le condutture elettriche, le colonne 
montanti, ecc.’ (dal 1955, DizEncIt; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009) 
Venez. incassadura f. ‘incastro, unione di 
legnami’ (1775, Patriarchi, GlossCostrConcina; 
Boerio), lad.ven. i ŋ k a s a d ú r a  RossiVoc, e ŋ -
k a s a d ú r a  ib. 
Lad.ven. (Cencenighe) ŋ k a s a d ú r a  f. ‘foro in 
un muro per ricavarne una porta o una finestra’ 
RossiVoc. 
Nap. 'ncassatura f. ‘chiave; serratura’ Altamura. 
Sign.fig.: it. incassatura f. ‘inserimento di una 
frase in un'altra’ (dal 1983, Zing; ib. 2009). 
Nap. ncassaturo m. ‘ultimo cuneo che si mette nel 
mezzo di un arco o di una volta; chiave’ Andreoli. 
It. incassamento m. ‘incassatura, cavità’ (1753, 
GiambNelli, B; ante 1798, Milizia, B). 
It. scassare v.tr. ‘fare uscire dalla sede un ele-
mento di costruzione’ (ante 1798, Milizia, B). 
 

1.c.e. riferito a terreno, fiumi, fenòmeni at-
mosferici 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k á s s a  f. 
‘ritaglio di terra non lavorata con l'aratro’ Monfeli. 
It.reg.dauno-appenn. (fogg.) (a) cassa (del fiume) 
f. ‘(lungo) gli argini del fiume’ (DiBiase,Ling-
ItMerid 6/7). 
Reduplicazione: abr.or.adriat. (Atessa) k á s s a  
k á s s ə  ‘del tutto pieno, detto del fiume in piena’ 
DAM, Tufillo k á s s ə  k á s s ə  DAM. 
 
Derivati: it. cassetta (d'appoggio) f. ‘nel salto con 
l'asta, fossa in cui l'atleta punta l'asta per eseguire 
il salto’ (dal 1990, DO; DISC; GRADIT 2005). 
Tic. cassett f.pl. ‘buche per piantare le viti’ (VSI 
4,302a). 
Bol. casätta f. ‘buca quadrata fatta in terra in cui 
si lavora l'argilla’ Ungarelli. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) cassètte f.pl. ‘fossette 
che si trovavano a terra, tra le basole rotte, e 
servivano ai ragazzi per giocare con i soldi’ 
Orlando. 
Romagn. casèt (dla risēra) m. ‘riquadro della 
risaia’ Ercolani, k a s > t  Quondamatteo-Bellosi, 
Cesena k a s : t  ib. 
Romagn. scaset m. ‘fossetta in cui si piantano 
sedani e melanzane’ Ercolani; ~ (dla rizera) 
‘arella di risaia’ ib. 
It. cassettone m. ‘vivaio, pezzo di terra dove si 
coltivano fiori e piante aromatiche’ CarenaFornari 
1859, pis. ~ Malagoli. 
ALaz.sett. (Capodimonte) k a s s e t t ó n e  m. 
‘fossetta per più talee’ (Petroselli 1,162). 
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It. cassone m. ‘ambiente artificiale formato da 
uno scavo nel terreno rivestito da un muretto in 
mattoni (cassone fisso) o in legname (cassone 
mobile), coperto da vetrata mobile, per la 
conservazione di piante e fiori’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; DISC; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Romagn. k a s ¹ w ŋ  m. ‘costruzione interrata per 
la caccia nelle valli’ Ercolani. 
It. cassonetto m. ‘scavo praticato nel piano di 
formazione stradale al fine di dare alla pavi-
mentazione un contenimento laterale’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT 2005).  
Àpulo-bar. (bar.) cassonètto m. ‘aiuola’ DeSan-
tisG. 
Tic.alp.occ. (Ascona) cassadura f. ‘spazio vuoto 
sul fondo della barca dove si raccoglie l'acqua che 
si infiltra’ (VSI 4,292b); Minusio k a s s a d ²  m. 
‘id.’ ib. 
It. incassare v.tr. ‘far scorrere entro un de-
terminato alveo; contenere entro argini o ter-
rapieni (di corso d'acqua, una strada)’ (dal 
1585ca., Groto, B; DISC; Zing 2009). 
It. incassare v.tr. ‘piantare giovani piante in una 
cassa piena di terra; proteggere durante il tra-
sporto le radici di una pianta con una gabbia di 
assicelle’ B 1972. 
Venez. incassar (un fiume) v.tr. ‘scavare un canale 
artificiale’ Boerio. 
It. incassarsi v.rifl. ‘scorrere entro il proprio 
alveo; restringersi entro le sponde o gli argini; 
incanalarsi profondamente (di fiume, strada)’ (dal 
1710ca., Guglielmini, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. incassarsi v.rifl. ‘snodarsi tra due muri o scar-
pate (una strada)’ (ante 1965, Quarantotto-
Gambini, B; 1967, Tecchi, B). 
It. incassarsi (nel tufo) v.rifl. ‘rinchiudersi come 
in una cassa’ (prima del 1966, Tecchi, Vaccaro). 
It. incassato (in) agg. ‘che scorre in un alveo 
profondo, chiuso tra argini alti e talvolta scoscesi 
(un corso d'acqua)’ (dal 1628, Castelli, B; LIZ; 
GRADIT 2005). 
It. (alberi) incassati agg.m.pl. ‘piantati in una 
cassa piena di terra’ (1685, Pacichelli, B). 
It. incassato (in/sopra/fra) agg. ‘chiuso tra due 
muri o pareti o scarpate; situato in un avval-
lamento (una strada, un paese, un'abitazione; 
protetto)’ (dal 1712ca., Magalotti, B; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. incassatura f. ‘fessura, fenditura’ (ante 1915, 
Slàtaper, B); lomb.or. (cremon.) i ŋ k a s a d ý r a  
‘scanalatura’ Oneda, pav. incasadǘra Annovazzi. 
It. incassatura f. ‘il punto dove il fiume rimane 
incassato’ Garollo 1917.  

It. incassatura f. ‘scoscendimento tra due pareti a 
picco’ (1932, Stuparich, B); ~ ‘solco in cui scor-
rono le acque di un fiume’ (dal 1955, DizEncIt; , 
DISC 1997). 
It. incassatura f. ‘scavo praticato nel corpo 
stradale per accogliervi la massicciata’ (dal 1972, 
B; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
ALaz.sett.. (gigl.) i ŋ k a s a t ú r a  f. ‘cumulo di 
nubi dietro cui tramonta il sole’ (Fanciulli,ID 43). 
Abr.occ. n g a s s a t ú r ə  m. ‘incassatura; l'essere 
incassato (di fiumi, strade, ecc.)’ DAM. 
It. incassante ‘che circonda un serbatoio magma-
tico o un plutone o include un magma (una roc-
cia)’ B 1972. 
It. incassazione f. ‘abbassamento dell'alveo di un 
fiume’ (ante 1710, Guglielmini, B). 
It. incassamento m. ‘alveo (di un corso d'acqua)’ 
(ante 1710, Guglielmotti, B; ante 1798, Milizia, 
B). 
It. incassamento m. ‘predisposizione dell'incas-
satura di una massicciata ferroviaria o stradale’ 
(dal 1972, B; “tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
Sintagma: it. incassamento filoniano m. ‘nell'in-
dustria estrattiva, materiale contenuto tra le 
sponde di una spaccatura filoniana’ B 1972. 
Retroformazione: corso ancasa f. ‘fosso grande 
dove si piantano due o tre filari di vigne’ Falcucci. 
Lad.fiamm. (cembr.) incàsero m. ‘incassatura, 
strettoia; strada o terreno incassato’ (< -ulu?, 
Aneggi-Rizzolatti), lad.cador. (amp.) ~ (Quartu-
Kramer-Finke; Croatto). 
 
Aquil. (Pizzoli) š k a s s á  v.tr. ‘dissodare profon-
damente il terreno per piantare la vite’ Gioia. 
Retroformazioni: venez. scassa f. ‘base in cui si 
impiantano le chiuse di canne per la pesca nella 
Laguna veneta’ (1829, Boerio, B). 
Aquil. (Pizzoli) š k á s s u  m. ‘scavo profondo del 
terreno per piantare la vite’ Gioia. 
Romagn. scaset m. ‘fossa in cui si piantano sedani 
e melanzane’ Ercolani; ~ dla risera pl. ‘arella di 
risaia’ lib. 
 

1.c.e1. zona delimitata del gioco (della lippa) 
Tic.alp.centr. (Camorino) cassa f. ‘nel gioco della 
lippa indica la zona di partenza che viene deli-
mitata tracciando sul terreno tre lati congiunti ad 
angolo retto’ (VSI 4,289b); tic.prealp. (Gandria) 
cassa ‘nel gioco della bara, il luogo privilegiato 
in cui il giocatore non può essere preso’ ib. 
Tic.alp.occ. (Comologno) cass m. ‘sasso che 
segna la base nel gioco della lippa’ (VSI 4,286a). 
Derivati: tic.alp.occ. (Comologno) incass m. 
‘azione nel gioco della lippa’ (VSI 4,293a). 
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Tic.alp.occ. (Comologno) incassóo agg. ‘quando 
il giocatore avversario riesce a lanciare indietro la 
lippa fino alla base, quello che vi si trova deve 
cedergli il posto’ (VSI 4,293b), tic.alp.centr. (Ca-
morino) incassò ‘il giocatore quando commette 
errori nello svolgimento del gioco o se l'avver-
sario riesce a prendere la lippa al volo’ ib. 
 

2. ┌caissa┐ 
2.a. oggetti 
2.a1. ‘mobile, parte di mobile; contenitore a 

foggia di mobile (per conservare oggetti)’ 
Piem.a. casia f. ‘mobile o recipiente, per lo più di 
legno e di forma rettangolare, con una parte mo-
bile che serve da coperchio ed è talvolta fissata 
lungo uno dei lati con cerniere (usato per riporvi o 
trasportare panni, biancherìa e oggetti vari)’ (sec. 
XV, CrusàDronero, Gasca,BSPCuneo 62), lig. 
k á š a  VPL, lig.occ. (Mònaco) càscia (Arveiller 
297; Frolla), lig.gen. (tabarch.) k á š a  DEST, gen. 
cassia (1561, Aprosio-2; 1642, MariniFrMaria, 
MariniToso-Trovato)1, cascia (1745, Aprosio-2; 
Casaccia; Gismondi), Val Graveglia k á š a  
Plomteux, lig.or. (Riomaggiore) ~ Vivaldi, piem. 
k á s y a  (PipinoAgg 1783 – Brero)2, APiem. 
(Cortemilia) k ǻ š α  (p.176), Dogliani cascia 
(Ambrosini,ID 33,10), tor. cassia (Clivio,ID 37), 
canav. ~ (sec. XVII, RossebastianoCorredo), casia 
ib., b.piem. (Mombaruzzo) k ǻ š α  (p.167), 
Carpignano Sesia k á š a  (p.137), vercell. càssia 
Argo, casia Vola, viver. ~ Clerico, ossol.prealp. 
(Ceppo Morelli) k á š a  (p.114), ossol.alp. ~ 
(Huber,VR 19,34), Trasquera ~ (p.107), tic.alp. 
occ. k á š α , tic.alp. centr. (Pròsito) k á š a  (p.53), 
breg.Sopraporta (Coltura) ~ (p.46), lomb.alp.or. 
┌ k á š α ┐, lomb.or. (Dello) ~ (p.267), emil.or. 
┌ k á š α ┐3, Minerbio k $ š e  (p.446), romagn. 
k $ š a; AIS 273. 
Lig.occ. (Buggio) cascia f. ‘cassapanca’ Pastor 
16, lig.alp. (Olivetta San Michele) k á y š a  

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. caxia f. ‘cassa’ (Savona 1250, 

Aprosio-1), cacia (ferri) ‘cassa usata per pesare il ferro’ 
(1467, Baraldi). 

2 Cfr. lat.mediev.vercell. cassia (Santhià 1363, Gasca-
GlossD'Auria), lat.mediev.cun. cassia (Cuneo 1380, 
GascaGlossBellero). 

3 Cfr. lat.mediev.emil. caxas (de ebore) f.pl. (Piacenza 
1266, SellaEmil); lat.mediev.romagn. cacia f. ‘cassa’ 
(Ravenna 1310, ib.), lat.mediev.ven. casia (Verona 
1339, Sella), lat.mediev.dalm. cassia (1332, Kostren-
čić), lat.mediev.emil. capsia ‘cassetta’ (Piacenza 1358, 
InvChiese, SellaEmil). 

AzarettiSt 1344, lig.gen. (savon.) càscia Besio, Val 
Graveglia k á š a  Plomteux, lucch.-vers. (vers.) 
cascia Cocci. 
Lig.gen. (Calasetta) k á š a  f. ‘baule’ VPL. 
Gen. càscia (de legne) f. ‘cassa contenente il 
legno per il camino’ Paganini 27. 
Gen. cascia (di buttoin) f. ‘quantità contenuta in 
casse’ Schiaffino, emil.occ. (parm.) ~ Pariset. 
Gen. cascia f. ‘stallo da macellaio’ Gismondi. 
Piem. cassia f. ‘cassa nella quale si contengono i 
caratteri della stampa’ (Capello; DiSant'Albino). 
Piem. cassia (di salinè) ‘saliera’ f. (Capello; Zalli 
1815). 
APiem. (Vico Canavese) k á ˜ y a  f. ‘cassone da 
grano’ (AIS 1487, p.133). 
APiem. (Corio) k á ˜ y a  f. ‘madia’ (AIS 238, 
p.144). 
Lomb.alp.or. (Albosaggia) k á š a  f. ‘cesto di 
vimini’ (AIS 1220a, p.227). 
Romagn. (Cesenàtico) k $ š i  f.pl. ‘bigonce, casse 
per il trasporto dell'uva’ (AIS 1319, p.479). 
Sintagmi: lig.centr. (Albenga) casce stagnéi f.pl. 
‘recipienti per l'olio’ VPL. 
Lig.gen. (savon.) k á š a  d ' ' g w a  f. ‘contenente 
la provvista d'acqua dolce’ (Noberasco,ASSSP 
16), gen. càscia dell'egua Paganini. 
Gen. cascia dell'organo f. ‘armadio, scaffale con-
tenente le canne dell'organo’ Casaccia, piem. 
cassia d' l'organo (Capello – DiSant'Albino). 
Composti: lig.occ. k a š u b á ŋ k u  ‘cassapanca’ 
VPL, sanrem. casciabancu Carli5. 
Lomb.alp.occ. (Gurro) a š Þ a b a n Þ  m. ‘cas-
sapanca’ Zeli. 
Lig.centr. k a š a b á ŋ k a  f. ‘cassapanca’ VPL, 
lig.gen. ~ ib., gen. casciabanca (Casaccia; 
Gismondi), lig.or. k a š a b á ŋ k a  VPL, lig.Oltre-
giogo occ. ~ ib., lunig. casciabanca Masetti, 
Vezzano Lìgure k a š ə b á ŋ k ə  VPL. 
 
Derivati: venez.a. caxeta (de le scovaze) f. ‘cas-
sone per le immondizie; pattumiera’ (1504, SG-
Mis, GlossCostrConcina)6. 
Lig. cassietta f. ‘cassetta, piccola cassa a base 
quadrata o rettangolare, con coperchio, di ma-
teriali diversi, adatta a contenere oggetti di piccole 
dimensioni’ (1655, Aprosio-2), lig.occ. (sanrem.) 
casceta Carli, lig.centr. (Triora) cascetta (Fer-

———— 
4 Cfr. lat.mediev.lig. caxa f. ‘cassapanca’ (Savona 

1181, Aprosio-1). 
5 Cfr. friul. (Erto) k a š a b á ŋ k  m. (Gartner,ZrP 16), 

cat. caixabanc (1839, DELCat 2,402b). 
6 Cfr. dalm. k á š e t a  f. ‘latrina’ (Deanović,BSL 

39,35). 
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raironi-Petracco,RIngInt NS 38,38), Carpasio 
k a š é t a  VPL, lig.gen. (savon.) ~ Besio, k a -
š : t a  VPL, gen. cascietta (1598, Aprosio), 
cascetta (Casaccia; Paganini 108)1,Camogli k a -
š é t t a  Landini, Val Graveglia k a š > t a  Plom-
teux, lig.Oltregiogo or. (Rovegno) ~ (p.179), 
piem. k a s y { t t a  (ante 1796, Brovardi, Corna-
gliottiMat), APiem. (Vico Canavese) k a ˜ y { t t a  
(p.133), b.piem. (gattinar.) casietta Gibellino, 
lomb.alp.or. (Sòndalo) cascéta Foppoli-Cossi, 
borm. k a š : t a  (Longa,StR 9), Isolaccia ~ 
(p.209); AIS 273cp. 
Lig.alp. cascetta (da sà) f. ‘bossolo del sale; 
cassettina per il sale da cucina’ Massajoli, 
lig.centr. (Triora) cascetta (Ferraironi-Petracco, 
RIngInt NS 38,39), lig.gen. (savon.) ~ Besio, gen. 
~ (da sâ) (Casaccia; Paganini 15), Val Graveglia 
k a š : t a  ( d a  s á ) Plomteux. 
Lig.gen. (savon.) cascetta f. ‘bozzetti dei 
“misteri” della processione del Venerdì santo’ 
(“pop.” Besio). 
Lig.gen. (bonif.) g á š > t a  f. ‘tino’ (ALEIC 899, 
p.49). 
Gen. cascetta (da fâ i sò bezêugni) f. ‘orinatoio’ 
Casaccia. 
Gen. cascetta (du feugu) f. ‘scaldapiedi, cassettina 
da fuoco’ Olivieri, cascetta (da ascädâse i pê) 
‘scaldino; braciere’ Casaccia, ~ (de l'ëgua cada) 
Paganini 31.  
Gen. cascetta (da viaggio) f. ‘contenitore da 
viaggio con effetti personali e valori’ Casaccia. 
Lig.or. (Riomaggiore) k a š í t a  f. ‘cassapanca’ 
Vivaldi. 
Piem. cassieta (da scracè) f. ‘sputacchiera’ (Zalli 
1815; DiSant'Albino). 
Piem. k a s y { t t a  ( d a  m a r s : )  f. ‘cassetta del 
commerciante ambulante’ (DiSant'Albino; Brero), 
bol. k a š ' t a  (AIS 271, p.456). 
Lomb.alp.or. (Germàsino) k a š > t a  f. ‘cassetto di 
un mobile’ (p.222), emil.or. (Baùra) ~ (p.427), 
bol. k a š ' t α  (p.456), Loiano k a š > t α  (p.466); 
AIS 895. 
Romagn. (San Benedetto in Alpe) k a š > t  f.pl. 
‘granaio’ (AIS 1486cp., p.490). 
Gallur. (Tempio Pausania) k a š : t t a  f. ‘pestarola’ 
(AIS 1320, p.916); ~ ‘piccolo mastello’ (AIS 
1524, ib.). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: lig.gen. ┌ t é s t a  i n  
k a š : t a ┐ ‘soppressata, salume ottenuto da vari 
ritagli’ VPL. 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. casieta f. ‘cassetta’ (1259, 

Aprosio-1), casceta (Sarzana 1287, ib.), lat.mediev.emil. 
casieta (Bobbio 1388, SellaEmil). 

Emil.or.-romagn. k a š > t  m. ‘cassetta piccola, 
quadrata o rettangolare, senza coperchio, che 
scorre in appositi vani di tavoli, armadi, scrivanie 
(si apre tirandola a sé, e serve per riporvi piccoli 
oggetti); tiretto’; AIS 895. 
Gen. cascetinha (da viaggio) f. ‘piccolo con-
tenitore per lo più in legno con chiusura a chiave’ 
(Paganini 14,108)2, lig.or. (Riomaggiore) k a š i -
t í n a  Vivaldi. 
Gen. cascettinha f. ‘scaldapiedi’ (Paganini 6,31). 
Gen. cascetinha f. ‘cassetta a setolino per ripulirsi 
i calzari’ (Paganini 21,140). 
Lomb.alp.or. (borm.) k a š : t ¹ ŋ  m. ‘mobile da 
camera; armadio; canterano’ (Longa,StR 9). 
Piem. k a s y e t á s a  f. ‘vecchia cassetta’ (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat).  
APiem. (Villafalletto) k a ˜ y Ç t  m.pl. ‘cassetta, 
tiretto’ (p.172)3, b.piem. (Pettinengo) k a ˜ i ½ t  m. 
(p.135); AIS 895. 
Romagn. casciotto m. ‘vasca in muratura, dove si 
imbiancava la pasta della carta’ Mattioli. 
Breg.Sottoporta (Soglio) casciòtta f. ‘scomparto 
sotto il piano del banco scolastico, per libri e 
quaderni’ (VSI 4,292a).  
Trent.occ. (Pinzolo) k a š × t a  f. ‘piccola arca per 
riporvi la biancheria’ (Gartner,SbAWien 100). 
Ast.a. cassion m.pl. ‘casse voluminose per riporvi 
e conservare roba e provviste alimentari’ (1521, 
AlioneBottasso), lig.occ. (Mònaco) k a š ú ŋ  m. 
(Arveiller 52; ib. 88), sanrem. ~ VPL, lig.centr. ~ 
ib., onegl. k a š ó ŋ  ib., lig.gen. (savon.) k a š ú ŋ  
ib., Calasetta ~ ib., gen. cassione (1532, In-
ventarioManno,ASLigSP 10,742), cascion (Ca-
saccia; Gismondi)4, Valfontanabuona k a š ú ŋ  
Cuneo, lig.or. (spezz.) cassión Conti-Ricco, 
lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k a š ú ŋ  VPL, piem. 
k a s y ú ŋ  (Capello – Brero), APiem. (tor.) cassion 
(sec. XVII, Clivio,ID 37), b.piem. cassiun Cle-
rico, ossol.alp. k a š ú ŋ  Nicolet, lomb.alp.or. 
(borm.) k a š ¹ ŋ  (Longa,StR 9). 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) k a y š ú ŋ  m. 
‘scatola’ AzarettiSt 1355, messin.occ. (Mistretta) 
k a š š ÷ n i  (p.826), niss.-enn. k a š š » n i; AIS 
274. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.lig. casietina f. ‘cassetta’ (1461, 

Aprosio-1; 1488, ib.). 
3 Cfr. pr.a. caisot m. ‘petite caisse’ (LvP, FEW 

2,313b). 
4 Cfr. lat.mediev.lig. caxionum m. ‘cassone’ (1461, 

Aprosio-1), casionum ib. 
5 Cfr. fr. caisson m. ‘petite caisse dans laquelle on 

envoie des marchandises’ (Mon 1636 – Enc 1751, FEW 
2,313b), pr.a. caison m. ‘petite caisse’ (sec. XIV, ib.). 
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Lig.centr. (Albenga) casciùi m.pl. ‘recipienti per 
l'olio’ VPL. 
Lig.centr. k a š ú ŋ  m. ‘cassapanca’ VPL, lig.gen. 
~ ib., lunig. (Vezzano Lìgure) ~ ib.; lig.gen. (sa-
von.) ~ ‘cassapanca da marinaio’ ib. 
Gen. cascion (de poppa) m. ‘casse per le provviste 
dei marinai’ Casaccia. 
Lig.gen. (Nè) k a š ú ŋ  m. ‘cassa di legno che 
ricopre le macine’ Plomteux. 
Lig.or. (Pignone) k a š ú ŋ  m. ‘cassone per le 
granaglie’ Bellani. 
B.piem. (Selveglio) k a š » ŋ  m. ‘grossa cassa per 
conservare il grano o la farina’ (p.124), ossol. 
prealp. (Ceppo Morelli) k a š ú ŋ  (p.114), ossol. 
alp. ~ Nicolet; AIS 1487. 
B.piem. (Selveglio) k a š » ŋ  ( d α l  p $ ŋ ) m. 
‘madia’ (p.124), ossol.prealp. (Ceppo Morelli) 
k a š ú ŋ  (p.114); AIS 238.  
Carr. k a š š ¹ ŋ  m. ‘grossa cassa per conservare il 
grano o la farina’ (Luciani,ID 46), Avenza 
┌ k a š ¹ ŋ ┐ ib. 
Sintagma prep.: gen. (prediche) do cascion 
‘(prediche) piene di luoghi comuni’ Casaccia. 
Lig.gen. (savon.) casciunetu m. ‘cassonetto’ Be-
sio, gen. cascionetto Casaccia, Valfontanabuona 
k a š u n > t u  Cuneo. 
Venez. k a ˜ > a  f. ‘cassetto della tavola’ (< -aria, 
p.376), k a s > y a  ib., ven.merid. k a ˜ : y a  
(p.385), ven.centro-sett. (Corbolone) k a ˜ é a  
(ASLEF 2701, p.209a), San Stino di Livenza 
k a ˜ > a  (p.356); AIS 895. 
Bol. k a š a r ¹ l a  f. ‘forma entro la quale si fa il 
formaggio’ Ungarelli. 
Gen. controcascia f. ‘casse costruite apposita-
mente per contenerne altre’ (Casaccia; Gismondi). 
Lig.occ. (Mònaco) üncascià v.tr. ‘chiudere, si-
stemare in una cassa; collocare in casse; im-
ballare’ Frolla1, encascià ib., sanrem. incascia' 
Carli, piem. ancassiè (Zalli 1815 – Gavuzzi). 
Piem. ancassiè v.tr. ‘coprire con la campana una 
pianta senza muoverla, per preservarla dal freddo’ 
DiSant'Albino. 
Agg.verb.: piem. ancassià ‘incassato, posto nella 
cassa’ DiSant'Albino. 
Lig.occ. (Mònaco) üncasciamentu m. ‘sistema-
zione in casse’ Frolla, sanrem. incasciamèntu 
Carli. 
Gen. descasciâ v.tr. ‘cavar della cassa le mer-
canzie’ Olivieri; piem. d ə s k a s y é  ‘togliere dalla 
cassa’ (ante 1796, Brovardi, CronagliottiMat – 
Brero). 

———— 
1 Cfr. fr. encaisser v.tr. ‘mettre en caisse’ (dal 1510, 

FEW 2,3131b). 

2.a1.α. ‘alveare, arnia’ 
Romagn. (Mèldola) k $ š a  f. ‘alveare’ (AIS 1157, 
p.478). 
Derivati: lig.occ. (Airole) k a š : t a  f. ‘arnia, 
alveare’ (p.190), emil.or. (bol.) k a š ' t  (p.456), 
Dozza k a š > t  (p.467), romagn. (Fusignano) 
k a š > t a  (p.458), Brisighella k a š á t a  (p.476); 
AIS 1157. 
B.piem. (Ottiglio) k a ˜ y á t i  m.pl. ‘arnia, al-
veare’ (p.158), breg.Sottoporta (Bondo) cascétt 
(VSI 4,303b), ven.merid. (Teolo) k a ˜ ẹ ¹ t o  m. 
(p.374); AIS 1157. 
 

2.a1.α2. per altri animali 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k á š a  f. ‘stallo del 
bestiame’ VPL. 
Derivati: lig.gen. (Val Graveglia) k a š : t a  ( p > y  
k ú m b i ) f. ‘piccola cassa per l'allevamento dei 
gallinacei o dove covano i colombi; colombaio’ 
Plomteux, carr. k a š š : t t a  ( d a y  p i ć ć ¹ ŋ ) 
(Luciani,ID 46). 
Lig.or. (Portovenere) cascioto m. ‘tordo pappa-
gallo, tordo’ VPLPesci. 
Lig.occ. (Airole) k a š ú ŋ  m. ‘trogolo del porcile’ 
(AIS 1182, p.190). 
Lig.occ. (sanrem.) casciun (da schiöra) m. 
‘cassettina della gabbia, beccatoio’ Carli. 
 

2.a1.β. ‘cassa per i morti’ 
Pav.a. caxa (de la congregatione) f. ‘feretro; 
sarcofago’ (1340, StatutiRaccomandati, Migliori-
ni-Folena 1,21,13)2, it.sett.occ. cascia (de morti) 
Vopisco 1564, lig.occ. k á š a  Arveiller 93, sanrem. 
cascia Carli, lig.alp. (brig.) ~ (da mòrt) Massajoli-
Moriani, lig.gen. (savon.) casia (1570ca., 
Aprosio-2), cascia Besio, tabarch. ~ (da mortu) 
Vallebona, gen. cascia (Casaccia; Gismondi), Val 
Graveglia k á š a  Plomteux, piem. cassia (da 
mort) (PipinoAgg 1783 – Brero), b.piem. (gat-
tinar.) cassia Gibellino, ossol.alp. (vallantr.) 
Þ á š a  ( d a  m @ r t )  Nicolet, tic.alp.centr. (Bi-
asca) Þ á š a  Magginetti-Lurati, Lodrino casc (da 
mort) pl. Bernardi, lomb.alp.or. (Brusio) k á š a  f. 
Michael, emil.or. (Baùra) k á š α  d a  m ó r t  f. 
(AIS 792, p.427), corso cascia (chiosa) AngeliM 
101, cismont.nord-occ. (balan.) cascia Alfonsi, 
cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi 74. 

———— 
2 Cfr. lat.mediev.emil. cassia f. ‘cassa da morto’ 

(Parma 1347, SellaEmil); occit.a. caissa (d'aur) ‘sarco-
fago’ (sec. XIV, SteEnimie 1532, PfisterDiss 47). 

3 Cfr. aost. k á š a  f. ‘cercueil’ (FEW 2,314a), lang. 
k a i s o  ib. 
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Sintagma: lomb.alp.or. (Isolaccia) m é t e Á  l a  
k á š a  ‘cimitero’ (AIS 792cp., p.209). 
Loc.verb.: lig.gen. (savon.) l'è cùme inta càscia di 
durmienti ‘è apatico e indifferente’ Besio. 
Loc.prov.: piem. buté doui mort ant na cassia 
‘prendere due piccioni con una fava’ Capello. 
Derivati: lig.gen. (Val Graveglia) i ŋ k a š $  v.tr. 
‘deporre nella bara per la sepoltura’ Plomteux. 
Lig.occ. (sanrem.) incasciamèntu m. ‘il deporre 
una salma nel feretro’ Carli. 
 

2.a1.γ. per oggetti 
2.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’ 

Lig.occ. (Mònaco) k á š a  f. ‘ufficio per riscos-
sioni e pagamenti; sportello per operazioni finan-
ziarie e bancarie e per effettuare operazioni di 
versamento’ Arveiller 55, gen. cascia (di rispar-
mio) Casaccia1, piem. cassia DiSant'Albino. 
Lig.gen. (savon.) cascia f. ‘cassa’ Besio2, gen. ~ 
Casaccia, piem. cassia (Zalli 1815 – Brero), corso 
cismont.occ. (Èvisa) cascia Ceccaldi. 
Gen. cascia f. ‘il denaro contenuto nella cassa; i 
fondi di cui dispone una persona o un ente o 
un'impresa o un'amministrazione privata o pub-
blica’ (Casaccia; Paganini 108), piem. cassia 
DiSant'Albino. 
Sintagmi e loc.verb.: piem. cassia d' fer ‘cas-
saforte’ (Capello – Brero). 
Loc.verb.: lig.gen. (savon.) batte càscia ‘chiedere 
denaro con insistenza’ Besio3. 
Piem. tni la cassia ‘avere in consegna fondi di 
imprese con l'incarico di computare entrate e 
uscite’ DiSant'Albino. 
Composto: lig.gen. (tabarch.) k a š a f » r t e  f. 
‘cassaforte’ DEST, piem. cassia fòrta Brero. 
 
Derivati: lig.gen. (gen.) cascetta (de limoxine) f. 
‘piccolo recipiente per le elemosine in chiesa’ 
Casaccia4, piem. cassieta (dle limosne) DiSant'Al-
bino, k a s y { t a  ( d l a  l i m ½ z n a )  Brero. 
Lig.occ. (sanrem.) incascia' v.tr. ‘mettere in cassa; 
riscuotere; introitare (denaro)’ Carli5, piem. 
ancassiè DiSant'Albino. 

———— 
1 Cfr. fr. caisse f. ‘établissement qui reçoit des fonds 

en dépôt et les administre’ (dal 1673, FEW 2,312b). 
2 Cfr. lat.mediev.lig. capsia f. ‘cassa’ (Noli 1254, 

Aprosio-1), lat.mediev.tor. casia (1336, GascaGloss). 
3 Cfr. LEI 5,532,44. 
4 Cfr. lat.mediev.emil. caxeta ( a tenendo denarios) f. 

(Modena sec. XIV, InventarioFarmacia, SellaEmil). 
5 Cfr. fr. encaisser v.tr. ‘mettre de l'argent en caisse’ 

(dal 1690, Fur, FEW 2,312b). 

Piem. ancassiura f. ‘incasso, riscossione, esa-
zione’ (DiSant'Albino; Gavuzzi). 
 

2.a1.γ2. ‘cassa del meccanismo dell'orologio’ 
Gen. cascia f. ‘custodia in cui è rinchiuso l'intero 
meccanismo dell'orologio’ Paganini 129, ~ (do 
reléuio) Casaccia, piem. cassia (dla mostra) (Zalli 
1815 – Brero). 
Derivato: gen. controcàscia f. ‘custodia, seconda 
cassa di un orologio da tasca’ Paganini, ~ (do 
reléuio) Casaccia. 
 

2.a1.γ3. ‘cassa di risonanza di strumenti musicali’ 
Piem. cassia f. ‘tamburo’ (Zalli 1815; Di-

Sant'Albino). 
Sintagma prep. e loc.verb.: gen. batte a cascia 
‘suonare il tamburo’ Casaccia, piem. bate la 
cassia DiSant'Albino. 
Composto: lig.gen. (tabarch.) grancàscia f. ‘gran-
cassa’ Vallebona. 
Derivato: piem. cassion m. ‘grande tamburo (in 
uso specie presso le bande militari)’ (Zalli 1815 – 
Brero). 
 

2.a1.γ4. parti della carrozza (sedile); vano del 
carro destinato al carico 
Piem. k á s y a  ( d l a  k a r ó s a )  f. ‘la parte del 
cocchio coi sedili, retta dai cignoni o dalle molle’ 
(Capello – DiSant'Albino). 
Derivati: lig.gen. (savon.) cascetta f. ‘serpa; se-
dile sopraelevato della carrozza dove sta il coc-
chiere su cui possono prendere posto altre due 
persone; ripostiglio collocato sotto il sedile stesso’ 
Besio. 
Gen. cascettu m. ‘serpa, la cassetta delle carrozze, 
dove oltre al cocchiere possa sedere un servitore’ 
Olivieri. 
Lig.occ. (Bussana) k a š ½ t u  m. ‘cassetto del 
carro’ VPL, lig.centr. (Albenga) ~ ib., lig.gen. (sa-
von.) casciottu ‘cassetto deposito su carri e vet-
ture’ Besio, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a š ọ t u  
Magenta-1, piem. cassiot Capello. 
Lig.centr. (Prelà) k a š ú ŋ  m. ‘fondo del carro’ 
VPL6. 
 

2.a1.γ5. ‘affusto del cannone, della balestra; 
cassa del fucile’ 
Gen. cascia (do ssciéuppo) f. ‘intelaiatura della 
canna del fucile’ (Casaccia; Paganini 230); piem. 
cassia (del fusì) f. ‘armatura di legno che serve 

———— 
6 Cfr. fr. caisson m. ‘petit coffre ménagé sous les 

sièges ou à l'arrière des voitures’ (dal 1787, Fér, FEW 
2,313b). 
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anche da manico o impugnatura del fucile’ (Ca-
pello – DiSant'Albino). 
 

2.a1.z. riferito ad astratti 
Sintagmi prep. e loc.verb.: gen. de cascia ‘di 
ottima qualità’ Gismondi. 
Gen. andâ feua de cascia ‘essere fuori dai gangheri’ 
(Casaccia; Ferrando 49); avèi a testa féua de ~ 
Gismondi; ese in ~ ‘essere assennato’ Ferrando 49. 
Derivati: abr.or.adriat. (pesc.gerg.) andare in 
cascetta ‘divenire irascibile per futili motivi’ (Tri-
fone,ContrFilItMediana 10). 
 

2.a2. altri oggetti o arnesi a forma quadrata o 
rettangolare 
Ossol.alp. (Trasquera) k á š a  f. ‘arnese da soma’ 
(AIS 1232cp., p.107). 
Derivato: gen. cascion (do màngano) m. ‘cassone 
del mangano; arnese in cui sono posti i pesi e che 
si fa muovere avanti e indietro per manganare’ 
Casaccia. 
 

2.b. cavità, incavatura; involucro 
2.b.α. riferito ad animale 

Piem. ancassiè v.tr. ‘rimettere bene la testa del 
cavallo tra le spalle’ DiSant'Albino. 
 

2.b.β. ‘parte del corpo umano’ 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) k á y š a  f. ‘to-
race’ AzarettiSt 134, lig.gen. (Arenzano) k a š a  
‘cassa toracica’ VPL1, lig.Oltregiogo occ. ~ ib. 
Lig.gen. (Varazze) k á š a  f. ‘alveolo dei denti’ 
VPL, gen. cascia (do dente) Casaccia. 
Gen. cascia (dell'èuggio) f. ‘cornea’ Casaccia. 
Lomb.alp.or. (Piatta) càscia f. ‘stomaco’ Brac-
chiFavole 302. 
 
Derivati: lig.occ. (sanrem) casceta f. ‘cassa to-
racica’ Carli, lig.gen. (savon.) cascetta Besio, 
lig.Oltregiogo occ. k a š : t a  VPL. 
Loc.verb.: lig.occ. (sanrem.) avé ina bona casceta 
‘avere una robusta costituzione fisica’ Carli; 
lig.gen. (savon.) avèi a cascetta guasta ‘essere 
tisico’ Besio, gen. aveéi ~ Ferrando. 
Lomb.occ. (com.) casciàs v.rifl. ‘accorarsi’ 
MontiApp. 
Lig.gen. (Val Graveglia) i n k a š š á  ( i  d 2 n t i ) 
‘mettere (i denti; dei bambini)’ PlomteuxCultCont 
191, Cogorno i ŋ k a š $  Plomteux. 
 

———— 
1 Cfr. argot caisse f. ‘poitrine, estomac’ (BL 1808; Lar 

1922, FEW 2,313a). 

2.b.γ. riferito ad oggetti: incavatura dove sta o 
gira un meccanismo 
Lig.gen. (savon.) cascia f. ‘struttura per reggere il 
santo nella processione’ (“pop.” Besio), lig.gen. 
(gen.) ~ Casaccia, Val Graveglia ~ Plomteux-
CultCont 50; lig.Oltregiogo occ. (Rossiglione) 
k á š a  ‘gruppo scultoreo processionale’ VPL. 
Gen. cascia (dell'anello) f. ‘castone; cassettina 
metallica saldata all'anello in cui è inserita la 
pietra’ Casaccia; piem. ┌ k á s y a  ( d l a n é l ) ┐ 
(PipinoAgg 1783 – Brero). 
Gen. cascia (da taggia) f. ‘staffa in cui gira la 
ruota’ Casaccia; ~ do bossello ‘id.’ ib. 
Lomb.alp.or. (Isolaccia) k á š a  f. ‘orecchio 
dell'aratro’ (AIS 1440, p.209). 
Lig.occ. (sanrem.) incascia' v.tr. ‘incastonare, in-
castrare nel cassone’ Carli. 
Lig.gen. (Cogorno) i ŋ k a š $  v.tr. ‘incastrare, fis-
sare, mettere a posto’ Plomteux, piem. ancassiè 
DiSant'Albino, gallo-it. (Pignola) ngascià ‘incas-
sare in una cavità’ Rizza. 
APiem. (Sanfrè) (botoni) incassiati (in oro) 
agg.m.pl. ‘incassonati’ (1586, InventarioSobrero, 
BSPCuneo 93,80), gallo-it. (Pignola) n g a š á d ə  
agg.m. ‘incastrato’ Rizza. 
Lig.occ. (sanrem.) incasciaüra f. ‘incastro; cavità, 
incavo in cui viene inserito qc.’ Carli, piem. an-
cassiura ‘incavo, incastonatura’ (DiSant'Albino; 
Gavuzzi), mant. incasadura Arrivabene. 
Lig.gen. (Val Graveglia) i ŋ k á š u  m. ‘intacca-
tura, incavatura’ (“falegn.” Plomteux); ~ ‘lima’ 
PlomteuxCultCont 145. 
 

2.b.δ. riferito a vegetale 
Lig.gen. (savon.) k á š a  f. ‘spicchio d'arancio’ 
VPL. 
Derivati: savon. f á - d e  k a š é t e  ‘germogliare’ 
(Noberasco,ASSSP 16). 
B.piem. (AValses.) incassiesi v.rifl. ‘radicarsi’ 
Tonetti. 
 

2.b.δ1. pianta 
Derivato: lig.alp. gasceta f. ‘erba montana’ 
Massajoli. 
 

2.c. cornice di un'apertura, di un oggetto; 
intelaiatura; cavità inquadrata 

2.c.γ. riferito ad oggetti 
2.c.g6. ‘cassa del telaio’ 

Gen. cascia (do teâ) f. ‘i due regoli che con-
tengono il pettine per cui passa l'ordito e che 
servono a percuotere e a serrare il panno’ Ca-
saccia. 
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Piem. cassie f.pl. ‘intelaiatura mobile che serve a 
colpeggiare il ripieno attraverso le aperture delle 
fila dell'ordito per far la tela’ (Zalli 1815; Di-
Sant'Albino). 
Piem. cassia f. ‘cassa del telaio a mano; armatura 
che sostiene il pettine del telaio’ DiSant'Albino, 
lomb.alp.or. (Brusio) càscia Tognina 326, borm. 
k á š a  (Longa,StR 9), emil.or. (Baùra) ~ (p.427), 
romagn. (Saludecio) k $ ˜ y i  pl. (p.499); AIS 
1513. 
 

2.c.γ7. ‘cruna; asola’ 
Lig.occ. (Buggio) cascia f. ‘cruna dell'ago’ Pastor 
16, Pigna k á š a  ( d e  l ' a g ú l a ) (Merlo,ID 18), 
lig.alp. (Olivetta San Michele) k á y š a  AzarettiSt 
134, piem. ┌ k á s y a  ( d l  a g ú ć a ) ┐  (Zalli 1815 
– Brero), APiem. (Villafalletto) k á ˜ i a  ( d l a  
ǘ y α )  (AIS 1539cp., p.172); tic. k á š a  (VSI 
4,295). 
Derivato: lomb.alp.occ. (Cóimo) k a š > t  m. 
‘occhiello del bottone’ Iannàccaro. 
 

21. forme galloromanze irradiate 
21.a. ‘oggetti’ 
21.a1. ‘mobile; parte di mobile; contenitore a 

foggia di mobile (per conservare oggetti)’ 
Fior.a. cassia f. ‘sporta, fardello’ (1423, Cro-
nacaPietriboniSapori 90, 91), palerm.a. caxa (di lu 
dictu pannu) (1412, DocBresc,ASMessin 77,31, 
19). 
Pist.a. cascia (d'abeta) f. ‘mobile o recipiente, per 
lo più di legno e di forma rettangolare, con una 
parte mobile che serve da coperchio talvolta 
fissata lungo uno dei lati con cerniere usato per 
riporvi o trasportare panni, biancheria e oggetti 
vari’ (1289-91ca., RicordanzeCompVanni, Testi-
Manni), pis.a. cascia f. (1327, BreveVilla, TLIO – 
1366, RicordiMiliadussoBaldiccione 44), aquil.a. 
cassia (dopo il 1444, NicBorbonaDeBartholo-
maeis,BDAbrSP IV.25), asc.a. cascia (1496, Sta-
tuti, Vignuzzi,ID 39,122), casscia ib., cassia 
(1496, StatutiZdekauer-Sella), cal.a. cassea (1457-
58, LiberCalceopulo, TestiMosino 19), cassia 
(1466, TestiMosino)1, sic.a. caxa (1364-1376, 
SenisioCaternuRinaldi – 1519, ScobarLeone)2, 
palerm.a. ~ (1412, DocBresc,ASMessin 77,43; 
1431-1456, InventariBresc,BCSic 18,133-171), 
caxia (1455, InventariBresc,BCSic 18,153-164), 
cassia (1449, ib. 151seg.), it. cascia (1621, 

———— 
1 Cfr. lat.mediev.pugl. cassia (de nuce) f. (Barletta 

1309, CD 1,338, HubschmidMat). 
2 Cfr. lat.mediev.sic. chacha f. ‘cassa’ (Termini 1411, 

DocBresc,ASMessin 77,24). 

CampanellaSeroni 221), garf.-apuano k á š a  
Bonin, elb. (Rio Marina) k á š š a  Diodati, corso 
┌ ~ ┐ ALEIC, cismont.occ. (Èvisa) cascia Cec-
caldi, gallur. (Tempio Pausania) k $ š a  (ALEIC, 
p.51), cicolano (Tagliacozzo) k á s s i a  (p.645), 
aquil. (Sassa) g á s s i a  (p.625), it.merid. k á š š ə , 
k á š š a , teram. (Bellante) k > š š  (p.608), abr.occ. 
(Trasacco) k á s s y a  (p.646), nap. càscia (ante 
1632, BasilePetrini – 1745, Capasso, Rocco), 
àpulo-bar. (bar.) casce (1569, Albanese,StLSalent 
10,94,154), Palese k á š š ə  GrandolfoMs, luc. 
nord-occ. (Venosa) cascia (1579, TestiCompagna 
258seg.), Pignola k á š ə  Rizza, luc.centr. 
(Pisticci) cascia (1571, TestiCompagna 201,31), 
Màrsico Nuovo casce pl. (1541, ib. 138,45), luc.-
cal. (Maratea) cascia (di nuci) f. (1568, ib. 
174,38), Rotonda ~ (d'abìto) (1596, ib. 273,64), 
Senise casscie pl. (1592, ib. 269,35), tursit. cascia 
(piccerilla) f. (1575, ib. 228,27), cal. cascia (sec. 
XVIII, Mosino,Historica 23; NDC), sic.sud-or. 
(ragus.) càscia (sec. XVII, Anonimo, VS; secc. 
XVII-XVIII, Malatesta, ib.), niss.-enn. (Aidone) ~ 
Raccuglia, palerm.or. (Castelbuono) ~ Genchi-
Cannizzaro, pant. k á š š a  TropeaLess; AIS 273; 
ALEIC 767.  
Sic.a. caxa f. ‘scrigno (di libri)’ (1519, Scobar-
Leone), sic. càscia (1754, DelBono, VS; Traina). 
Carr. k á š a  f. ‘cassa di legno divisa internamente 
in due o tre scomparti per la composizione della 
farina’ (Luciani,ID 45), Colonnata k á š š a  ib. 
Nap. cascia f. ‘piccola gabbia; tesoro’ (1689, 
Fasano, Rocco). 
Nap. càscia f. ‘un quadrilungo di legno diviso in 
vari scompartimenti detti cassettine, in ciascuna 
delle quali sono distribuite le lettere’ Altamura, 
sic. ~ Traina.  
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cascia (re 
maccarune) f. ‘quantità contenuta in casse’ Mar-
chitelli, bar. cascia (di mercierie) (1569, Al-
banese,StLSalent 10,84,20), càssce (de la biave) 
ScorciaSaggio, ~ pe ll'ove ib. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) k á š š ə  f. ‘cas-
sapanca’ Orlando, garg. (Ruggiano) (Prencipe,LS-
Puglia 6), àpulo-bar. (altamur.) ~ Cirrottola 98, 
k á š ə  ib. 277, Monòpoli k á š š ə  Reho, sic.sud-
or. (Pozzallo) càscia (di càrrucu) VS. 
Àpulo-bar. (bitont.) k á š š ə  f. ‘cassa del petrolio; 
stagnòla’ Saracino. 
Salent. k á š š a  f. ‘bigoncia, cassa per il trasporto 
dell'uva’ AIS 1319. 
Luc.nord-occ. (Picerno) k á š š a  f. ‘cassa bassa e 
lunga che le donne portano in dote’ Greco. 
Messin.or. k á š š a  f. ‘cassone da grano’ AIS 
1487. 
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Trapan. (mazar.) càscia f. ‘cassa di legno entro cui 
si confezionano e si spediscono gli agrumi’ (Cu-
sumano,QCSSic 12/13). 
Sintagmi e loc.verb.: sic. fari càscia netta ‘far 
piazza pulita’ (Trischitta, VS). 
sic. iri comu la càscia di Narduzza → DI s.v. 
Leonardo 
 
Composti: sign.fig.: àpulo-bar. (tran.) grancasce 
m. ‘donna incinta’ Ferrara. 
Cal.centr. (Bocchigliero) grancáscia f. ‘persona 
decrepita’ NDC. 
Teram. (Ornano Grande) rancasciare m. ‘persona 
inetta’ DAM, abr.occ. (Introdacqua) r a n g a š -
š á r ə  ib., cal.merid. (Cittanova) g r a ŋ k a š -
š á r u  (Longo,ID 11)1. 
Palerm.or. (Petralìa Sottana) grancasciaru m. 
‘pancia’ VS. 
Sic. guardacàscia m. ‘arnese verticale dietro la 
carrozza’ (Traina; VS). 
Catan.-sirac. (Paternò) isacasci m. ‘operaio ad-
detto a inchiodare il coperchio delle cassette di 
agrumi’ (┌alza cassa┐, VS). 
Teram. k a š a b b á n á ə  m. ‘cassapanca’ DAM, 
abr.or. adriat. (vast.) k a š a b b ) n g ə  ib., molis. 
(agnon.) cascebanche Cremonese, nap. cascia-
banco (ante 1745, Capasso, Rocco; ante 1778, 
Cerlone, ib.; Altamura), àpulo-bar. (barlett.) ca-
sciabanghe Tarantino, bar. casciabànco De-
SantisG, luc.nord-occ. k a š š a b á ŋ g ə  Bigalke, 
luc.centr. (Castelmezzano) k w a š š a b á ŋ g ə  
(AIS 898cp., p.733), luc. k w á š š a b á ŋ g  Bi-
galke, k w a š š a b á ŋ g ə  ib., salent.sett. (Latiano) 
k a š š a b á ŋ k u  VDS, cal.centr. (apriglian.) ca-
sciabancu ib., cal.merid. ~ ib., catanz. ca-
sciabbancu NDC, sic. ~ (Biundi; Traina; VS), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a š š a b b á ŋ k u  Consolino. 
Teram. k a š š a b á n á ə  m. ‘mobile grosso e 
rovinato’ Savini, àpulo-bar. (bitont.) casciabànne 
Saracino, luc.-cal. (trecchin.) cassciabanco Or-
rico. 
Dauno-appenn. (fogg.) k a š š a b á n g ə  m. ‘og-
getto molto ingombrante’ (Rubano,StMelillo). 
Àpulo-bar. (tran.) cascevanghe m. ‘cassettone 
grande’ Ferrara.  
Àpulo-bar. (bitont.) casciabbànne m. ‘rottame, 
mobile o altro arnese vecchio e ingombrante’ 
Saracino, rubast. k a š š a b b á n g ə  Jurilli-Te-
done, catan.-sirac. casciabbancu VS, sic.sud-or. 
(Mòdica) ~ ib., Vittoria k a š š a b b á ŋ k u  Con-
solino. 

———— 
1 Cfr. gli antroponimi messin.or. (Ucrìa) Rancasciaru 

RohlfsSoprannomi, Novara di Sicilia Rancasciàu ib. 

Luc. k w á š š a b á ŋ g  m. ‘divano vicino al fuoco’ 
Bigalke, k w á š a b á ŋ g  ib. 
Sign.fig.: àpulo-bar. (tran.) cascevanghe m. 
‘persona lenta e corporuta’ Ferrara. 
Nap. casciabanco m. ‘persona malandata in 
salute’ Rocco, àpulo-bar. (biscegl.) casciavànghe 
Còcola, sic.sud-or. casciabbancu (Trischitta, VS), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a š š a b b á ŋ k u  Consolino. 
Nap. casciabbànco m. ‘donna grossa e sfatta’ 
(Altamura; DeBlasio), sic. casciabbancu (Tri-
schitta, VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a š š a b b á ŋ -
k u  Consolino. 
Niss.-enn. (enn.) casciabbancu m. ‘uomo sciocco, 
babbeo’ VS. 
Carr. k a š š a b á ŋ k a  f. ‘cassapanca’ (Luciani,ID 
46), lucch.-vers. (vers.) ~ Cocci, casciabanca ib., 
teram. (Sant'Omero) k a š a b b á n g ə  DAM, 
abr.or. adriat. ~ ib., k a š a p á n g ə  ib., gess. 
k a š ə b b á n k ə  Finamore-1, abr.occ. k a š a -
p á n g ə  DAM, Bussi sul Tirino k a š a b b á n g ə  
ib., molis. (agnon.) cascebanche Cremonese, k a -
š ə b á n g ə  DAM, Bonefro k a š a b b á n g ə  ib., 
àpulo-bar. (tran.) cascevanghe Ferrara, biscegl. 
cascivànghe Còcola, bitont. casciabànne Sara-
cino, Monòpoli k a š š y a b b > ŋ k ə  Reho, k a š -
š y a b b > ŋ g ə  ib., ostun. k a š š a b á ŋ g a  VDS, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a š š a b á ŋ k ə  
Mennonna, salent.sett. (brindis.) k a š š a b á ŋ k a  
VDS, salent.centr. (lecc.) ~ ib. 
Abr.or.adriat. k a š a b b ǻ n g ə  f. ‘madia’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Alanno) k a š a b b å n g ə  f. ‘sedile 
di legno in forma semicircolare’ DAM. 
Teram. s k a š š a b b á n g ə  m. ‘mobile di legno 
invecchiato, fatto alla peggio’ DAM, abr.or.adriat. 
e occ. ~ ib. 
Abr.or.adriat. (Corvara) k a š š a b b á n d ə  f. 
‘donnona, donna molto grossa’ DAM. 
Catan.-sirac. (Florìdia) sbara-casci m. ‘sopra 
casse’ RohlfsSoprannomi. 
Àpulo-bar. (rubast.) š u k á  a  s p a k k a k á š š ə  
‘gioco al legnaccio col palèo; i bambini, a turno, 
tirano con la trottola su un pezzo di legno e vince 
chi ha inferto più butteri’ DiTerlizzi, martin. ~ 
GrassiG-2. 
 
Derivati: march.a. caxecta f. ‘piccola cassa a base 
quadrata o rettangolare, con coperchio, di ma-
teriali diversi, adatta a contenere oggetti di piccole 
dimensioni’ (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs), sic.a. caxetta (1471, Giuffrida,ACI-
ArchMediev 504; Valla 1522), caxeta Scobar-
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Leone 15191, palerm.a. caxecta (1455, Inventari-
Bresc,BCSic 18,159 – 1456, ib. 170), caxetta 
(pichula) (1455, ib. 168), carr. k a š š : t t a  (Lu-
ciani,ID 46), corso cismont.or. (Corti) ┌ k a š -
š > t t a ┐ (ALEIC 770, p.21), it.merid. ┌ k a š š e t -
t a ┐, ┌ k a š š e t t ə ┐, abr.or.adriat. (Magliànico) 
k a š š í t t ə  DAM, molis. (Ripalimosani) k = š -
š : t t ə  Minadeo, Vinchiaturo k a š š é t t a  (Cor-
tese,BALI III.11/16,39), nap. cascetta (ante 1632, 
BasilePetrini; Volpe), luc.centr. (Maratea) ca-
scietta (1568, TestiCompagna 178,121), sic. ca-
scitta (dal 1754, DelBono, VS); AIS 273. 
Corso cismont.-or. (Corti) ┌ k a š š > t t a ┐ f. 
‘cassetto di un mobile, tiretto’ (ALEIC 770, p.21), 
teram. k a š š á t t ə  DAM, abr.or.adriat. k a š -
š > t t ə  ib., gess. k a š š é t t ə  Finamore-1, Alfe-
dena k a š š é t t a  DAM, vast. k a š š á t t ə  ib., 
abr.occ. k a š š > t t ə  ib., molis. (Campodipietra) 
k a š š é t t a  ib.; AIS 895. 
Corso ┌ k a š š > t t a ┐ f. ‘cassa per i vestiti’ ALEIC 
767.  
Corso cismont.or. (roglian.) ┌ k a š š é t t a ┐ f. 
‘tavola o altro arnese su cui si mette il formaggio 
a seccare’ (ALEIC 1163, p.1). 
Corso oltramont.merid. (Tivarello) k a š š > t t a  f. 
‘recipiente per fare il bucato’ (ALEIC 1689, p.48). 
Abr.or.adriat. k a š š > t t ə  f. ‘scàtola’ DAM, 
salent.merid. (Corigliano d'Otranto) k a š š é t t a  
(p.748), messin.or. (Mandanici) k a š š í t t a  
(p.819); AIS 274. 
Abr.or.adriat. (gess.) k a š š é t t ə  f. ‘seggetta, 
mobile per tenervi il vaso da notte’ DAM. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a š š : t t ə  f. ‘vassoio a tre 
sponde dal quale il muratore prende la calcina’ 
DAM. 
Molis. (Ripalimosani) k a š š > t t ə  f. ‘valigetta di 
legno’ DAM. 
Molis. (Ripalimosani) k = š š : t t ə  f. ‘latta di 
petrolio, olio e altri liquidi’ Minadeo. 
Àpulo-bar. (bitont.) casscétte f. ‘cassone per im-
mondizie; pattumiera’ Saracino, sic. cascetta (dal 
1754, DelBono, VS), cascitta (Traina; Avolio, 
VS); sic.sud-or. (Vitoria) k a š š í t t a  ‘latrina’ 
Consolino. 
Sic. cascitta f. ‘bacheca da orefice’ (1875, Ma-
caluso, VS; Traina). 
Composto: àpulo-bar. (Corato) portacascètte m. e 
f. ‘mezzano; intermediario fra amanti’ Bucci. 
It.centr.a. casscietto m. ‘cofanetto’ (seconda metà 
sec. XV, CantariFiorabracciaUlivieriMelli)2. 

———— 
1 Cfr. occit.a. cayseta (Marseille sec. XIV, PfisterDiss 

48). 
2 Cfr. pr.a. caisset m. ‘coffret’ (LvP, FEW 2,313b). 

Corso oltramont.sett. (Petreto-Bicchisano) ┌ k a š -
š > t t i ┐ m.pl. ‘ceste o altri recipienti che si met-
tono sul basto per trasportare la roba’ (ALEIC 
1195, p.40). 
Aquil. (Poggio Picenze) k a š š í t t ə  m. ‘cassetto 
piccolo’ DAM, San Lorenzo k a š š í t t u  ib., 
abr.or.adriat. k a š š > t t ə  ib., castelsangr. k a š -
š í t t ə  ib., abr.occ. k a š š > t t ə  ib. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) cascétte m. ‘scatola’ 
Orlando. 
Sintagma prep.: àpulo-bar. (Canosa) 'ngascett avv. 
‘(sentirsi preso) in giro’ Armagno, bar. ngascètte 
Romito. 
Palerm.a. caxictola (di carta) f. ‘piccola cassa’ 
(1455, InventariBresc,BCSic 18,161). 
Messin.occ. (sanfrat.) k a š ə t ë n a  f. ‘scatola’ 
(p.817), Mistretta k a š š i t t ë n a  (p.826), agrig. 
occ. (San Biagio Plàtani) ~ (p.851), niss.-enn. 
(Aidone) k a š ə t : n a  (p.865), catan.-sirac. (San 
Michele di Ganzarìa) k a š š i t t ë n a  (p.875); AIS 
274. 
March.merid. (asc.) k a š š a t t í  m. ‘piccolo cas-
setto’ (AIS 895, p.578), roman. cascettino Sonetti-
DelMonteC, sic. cascittinu (Biundi, VS).  
Sic. cascittinu m. ‘ciascuno dei reparti in cui è 
suddivisa la cassetta tipografica’ (Traina; VS). 
Sic.a. caxitella f. ‘piccola cassa; scatola’ (1364-
1376, SenisioCaternuRinaldi), nap. cascetella 
(ante 1632, BasilePetrini), salent.centr. (Vèrnole) 
k a š š i t > ḍ ḍ a  (p.739), salent.merid. (Salve) ~ 
(p.749), sic. sud.-or. (Vittoria) k a š š i t > ḍ ḍ a  
Consolino, niss.-enn. k a š š i t > ḍ ḍ a  (p.846), 
palerm.centr. (palerm.) k a š š i t t y > ḍ ḍ a  (p.803); 
AIS 274. 
Àpulo-bar. k a š š ə t : d d ə  f. ‘portaspole, attrezzo 
generalmente formato da 25 cassettini nei quali 
venivano disposti i gomitoli per l'orditura’ (Fiore, 
LingItMerid 4/5).  
Nap. casciuttiéllo m. ‘piccolo recipiente di terra-
cotta per piante’ Altamura. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a š š i t ë d d ə  m. ‘scatolina’ 
VDS, salent.sett. k a š š i t y é d d u  ib., salent.me-
rid. (Montesano) k a š š i t > ḍ ḍ u  ib. 
Cal.merid. (Cèntrache) k a š š e t t ú ḍ a  f. ‘scatola’ 
(AIS 274, p.772). 
Abr.or.adriat. k a š š ə t t ¹ n ə  m. ‘mobile da 
camera, formato un tempo da un solo ripostiglio a 
cofano appoggiato su quattro piedi, poi diviso in 
cassetti sovrapposti per riporvi soprattutto articoli 
di vestiario (oggi spesso assolve anche a funzioni 
di armadio o di scaffale per i libri); canterano’ 
DAM, ┌ k a š š i t t ¹ n ə ┐ ib., abr.occ. k a š š ə t -
t ¹ n ə  ib., k a š š ə t t : w n ə  ib., àpulo-bar. (ru-
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bast.) k a š š ə t t ó n ə  Jurilli-Tedone, salent. k a š -
š e t t ú n e  VDS. 
Palerm.or. (Castelbuono) cascittuni m. ‘baule 
tenuto nella stanza da letto contenente il cantaro e 
l'orinale’ (1886, Mangiameli, VS). 
Nap. k a š š ə t t á r o  m. ‘fabbricante di cassette’ 
Altamura, cal.merid. (Nicòtera) cascettaru NDC, 
sic. cascittaru (Trischitta, VS). 
Niss.-enn. scascittari v.assol. ‘sformare dalle 
forme i pani di zolfo’ Castiglione. 
It. casciotto m. ‘nella fabbricazione della carta, 
vasca in muratura, dove si imbiancava la pasta 
della carta’ (1868, Carena, B), fior. ~ Fanfani. 
Teram. (Giulianova) k a š š ² t t ə  m. ‘cassetto 
piccolo’ DAM, abr.or.adriat. ~ ib. 
Abr.or.adriat. (Ortona) k a š š ó t t ə  f. ‘cassetto di 
un mobile, tiretto’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Penne) k a š š ½ t t ə  ( d ə  l u  
s > l ə ) f. ‘bossolo del sale’ DAM. 
Cal.centr. (Mangone) k a š š ½ t t a  f. ‘scatola’ 
(p.761), Mèlissa k a š š ó t t a  (p.765); AIS 274. 
Luc.-cal. (tursit.) k a š š ó t t w ə  m. ‘cassetta, 
scatola’ (Pierro, Bigalke), cal.merid. (catanz.) 
casciottu NDC.  
Elb. (Rio Marina) k a š š ¹ l a  f. ‘cassetta’ Diodati. 
Sic. casciolu m. ‘cassetto, tiretto’ VS, catan.-sirac. 
(San Michele di Ganzarìa) k a š š ² l u  (p.875), 
sic.sud-or. (Giarratana) k a š š w » l u  (p.896), Vit-
toria k a š š w ¹ l u  Consolino, niss.-enn. (Catena-
nuova) k a š š w » l u  (p.846), AIS 895. 
Catan.-sirac. (Paternò) casciolu m. ‘ciascuna delle 
due parti in cui è divisa la cassetta per le arance’ 
VS. 
Lucch.a. cascione (di noce intersiato) m. ‘cassa 
alquanto voluminosa per riporvi e conservare roba 
e provviste alimentari’ (1410, CastellaniGramm-
Stor 1,336; ante 1424, SercambiSinicropi), ro-
man.a. cascione (1358ca., BartJacValmontone-
Porta), sic.a. caxuni (unu vechu) (1385, Testi-
Rinaldi), palerm.a. caxuni (1455, InventariBresc, 
BCSic 18,168,171), tosc. cascióne FanfaniUso, 
carr. k a š š ¹ ŋ  (Luciani,ID 46), Avenza k a š ó ŋ  
ib., lucch.-vers. (lucch.) cascioni (grandi di noce) 
pl. (1560, BonvisiMarcucci 1677 e 1679), ca-
scione m. (Nieri; BianchiniAmbrosini), corso 
cismont. ┌ k a š š ó n e ┐, corso centr. (Ajaccio) 
k a š š ½ n i  (ALEIC, p.36), oltramont. ┌ k a š -
š ½ n u ┐, aquil. (Arìschia) k a š š é w n ə  DAM, 
teram. k a š š ó n ə  ib., k a š š á n ə  ib., Sant'Omero 
k a š á  ib., march.merid. (asc.) k a š ó  Brandozzi, 
abr.or.adriat. k a š š ó n ə  DAM, k a š š á w n ə  ib., 
k a š š 2 n ə  ib., Civitella Casanova k a š š ú n ə  ib., 
Tufillo k a š š á n ə  ib., abr.occ. (Pòpoli) k a š -
š é w n ə  ib., Raiano k a š š ó  ib., Introdacqua 

k a š š ó n ə  ib., Bussi sul Tirino k a š š á w n ə  ib., 
k a š š é w n ə  ib., molis. k a š š ó n ə  ib., k = š -
š ó n ə  ib., agnon. k a š š á w n ə  ib., nap. cascione 
(ante 1627, CorteseMalato; ante 1632, Basile-
Petrini), isch. k w a s s á w n ə  Freund 16, dauno-
appenn. (Trinitàpoli) casciaune (Mazzone, Pie-
montese,LingItMerid 2/3,253), garg. (Mattinata) 
cascioune Granatiero, àpulo-bar. k a š š ó n ə  
VDS, biscegl. casciaune Còcola, rubast. k a š -
š á w n ə  Jurilli-Tedone, luc.nord-occ. (potent.) 
casciuni Perrelli, luc.centr. (Màrsico Vetere) ca-
scione (vecchio vacuo de abete) (1562, Testi-
Compagna 161,19), luc.-cal. (San Costantino) 
k w a š š ó w n  Bigalke, trecchin. casscione Orrico, 
cal.sett. casciune Rensch, salent. k a š š ú n e  
VDS, salent.centr. (Nardò) k a š š ½ n e  ib., salent. 
merid. (Gallìpoli) ~ ib., sic.gerg. casciuna pl. 
Correnti 149, niss.-enn. (Aidone) k a š ÷  Raccu-
glia; ALEIC 1163. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a š ¹ ŋ  m. ‘serbatoio di 
acqua potabile per una casa’ (“rec.” Luciani,ID 
46). 
Lucch.-vers. (vers.) cascione m. ‘armadio’ Cocci, 
teram. (Castelli) k a š š ² n ə  (AIS 901, p.618). 
Corso cismont.nord-occ. ┌ k a š š ½ n e ┐ m. ‘tavola 
o altro arnese su cui si mette il formaggio a 
seccare’, Il Mugale k a š š ½ n i  (p.12); ALEIC 
1163.  
March.merid. (Grottammare) k a š š ½  m. ‘grossa 
cassa per conservare il grano o la farina’ (p.569), 
asc. casció Egidi, teram. k a š š $ n , abr.or.adriat. 
k a š š ¹ n ə  DAM, k = š š ó n ə  ib., Montesilvano 
k a š š ¿ n ə  (p.619), Crecchio k a š š $ w n ə  (p. 
639), Fara San Martino k a š š ¶ w n ə  (p.648), 
Lama dei Peligni k w a š š ¹ n ə  DAM, Pàlmoli 
k w a š š $ w n ə  (p.658), molis. k = š š ó n ə  DAM, 
Roccasicura k a š š ¹ n ə (p.666), Ripalimosani 
k = š š ¹ n ə  Minadeo, Morrone del Sannio k e š -
š ¹ n ə  (p.668), santacroc. k a š š ¹ n ə  Castelli, 
irp. (carif.) cascióne Salvatore, Trevico k a š -
š » n ə  (p.725), Montefusco k a š » n ə  (p.723), 
San Mango sul Calore casscióne DeBlasi, cilent. 
(Teggiano) k a š ¿ n u  (p.731), dauno-appenn. 
(Faeto) k a š ú ŋ  (p.715), Sant'Àgata di Puglia 
cascióne Marchitelli, àpulo-bar. (Canosa) k a š -
š $ w n ə  (p.717), luc.nord-occ. (Picerno) k a š » -
n ə  (p.732), luc.nord-or. (Matera) k w a š š ¿ n ə  
(p.736), luc.centr. (Castelmezzano) k a š š » n ə  
(p.733), luc.-cal. ┌ k w a š š ó n ə ┐ Bigalke, San 
Chìrico Raparo k a š š ¿ n u  (p.744), cal. casciune 
NDC, casciuni ib., cal.sett. k a š š ÷ n ə , cal.centr. 
(Guardia Piem.) k a š ú ŋ  (p.760), Mangone k a š -
š ÷ n e  (p.761), cal.merid. k a š š u n i , Cèntrache 
k a š š ÷ n a  (p.772); AIS 1487. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 769  770  
 

CAPSA CAPSA 

Abr.or.adriat. (Castiglione Messer Marino) l u  
k w ó p �  k a š š á w n �  ‘scompartimento princi-
pale del cassone da granaio’ DAM. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) casciaume m. ‘cassa-
panca alta 150 centimetri’ Orlando. 
Àpulo-bar. k a š š ó n e  m. ‘grossa cassa per il 
corredo’ VDS, luc.-cal. k a š š ó n  Bigalke, salent. 
k a š š ú n e  VDS, salent.centr. (Nardò) k a š -
š ¹ n e  ib., salent.merid. (Gallìpoli) ~ ib. 
Àpulo-bar. (minerv.) cassciaune m. ‘madia’ Cam-
panile, luc. k a š š ó n  Bigalke.  
Àpulo-bar. (rubast.) k a š š á w n �  m. ‘televisore’ 
Jurilli-Tedone. 
Cal.merid. (regg.cal.) casciuni m. ‘cassetto’ NDC, 
sic. ~ (Biundi; Traina), messin.or. (Mandanici) 
k a š š ÷ n i  (p.819), Fantina k a š š %  (p.818), 
messin.occ. (sanfrat.) k a š á ŋ  (p.817), Mistretta 
k a š š ÷ n i  (p.826), catan.-sirac. (Bronte) k a š -
š ÷ n �  (p.838), k a š š ¿ Á u  ib., niss.-enn. (Sper-
linga) k a š ³  (p.836), piazz. cascióngh Roccella, 
Villalba k w a š š » n i  (p.844), agrig.occ. (San 
Biagio Plàtani) k a š š ÷ n i  (p.851), agrig.or. (Na-
ro) ~ (p.873); AIS 895. 
Messin.occ. (Mistretta) k a š š ÷ n i  m. ‘scatola’ 
(p.826), niss.-enn. k a š š » n i ; AIS 274. 
Messin.or. (Patti gerg.) k a š š ú n i  m. ‘prigione’ 
(Tropea,BALI 11/12,7). 
Niss.-enn. (Villa Rosa) casciuni m. ‘arca; scrigno’ 
VS. 
Pant. setticasciùna m. ‘piccolo mobile con sette 
cassetti sovrapposti’ VS. 
Cal.merid. (catanz.) casciuna f. ‘grande cassa’ 
Curcio. 
Sic. k a š š u n é ḍ ḍ a  f. ‘bacheca da orefice’ (sec. 
XVIII, VocSic, VS); ~ ‘piccola cassa’ VS. 
Sic. casciuneddu m. ‘cassetta per la spazzatura’ 
(Traina, VS). 
Sic. k a š š u n é ḍ ḍ u  ( d u  s á l i ) m. ‘vasetto del 
sale’ (Trischitta, VS). 
Agrig.occ. (Raffadali) k a š š u n é ḍ ḍ u  m. ‘cas-
setto di legno su cui si fa asciugare al sole l'estrat-
to di pomodoro’ VS. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a š š u n á w á l l �  m. ‘cas-
soncello, madia’ DAM. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a š š u n á ú l l �  m. ‘grossa 
madia’ DAM. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) casciun-
gérre m. ‘contenitore parallelepipedo per la farina’ 
Marchitelli. 
Abr.or.adriat. (gess.) scassciunà v.tr. ‘sfasciare, 
scassinare’ Finamore-1. 
Sic. scasciunari v.tr. ‘cavar dalle cassette’ (Traina, 
VS).  

Irp. (Montella) s k a š ¹ n e  m. ‘vecchiume’ (Ma-
rano, ID 4). 
Lucch.-vers. (lucch.) rincascionire v.assol. ‘diven-
tare un cassone’ Nieri. 
Abr.occ. (Carapelle Calvìso) k a š š a r é ł ł �  m. 
‘giuncata’ DAM. 
Sic. casciarizzu m. ‘grande cassa che si trova 
nelle sacrestie per tenervi i paramenti sacri’ (dal 
sec. XVII-XVIII, Malatesta, VS). 
Sic. casciarizzu m. ‘grande armadio’ (dal sec. 
XVIII, Spatafora, VS; Traina). 
Sic. casciarizzu m. ‘scaffale, scansia’ Traina, 
sic.sud-or. (Vittoria) k a š š a r í t t s u  Consolino. 
Sic. casciarizzu m. ‘luogo pieno di casse’ (Traina; 
VS). 
Messin.occ. (Capizzi) casciarizzu m. ‘cassa della 
biancheria’ VS, catan.-sirac. (Acireale) ~ ib., niss.-
enn. ~ ib., sic.sud-or. ~ ib.; messin.occ. (Mistretta) 
~ ‘cassa per biade, farina’ ib., sic.sud-or. (ragus.) ~ 
ib.; sic.sud-or. ~ ‘cassettone, canterano’ (Biundi; 
Traina; VS), agrig.occ. (Casteltèrmini) ~ VS. 
Sic. casciata f. ‘quanto può contenere una cassa’ 
(Traina; VS). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) incascià v.tr. 
‘sistemare in una cassa; collocare in cassa’ Alfon-
si, nap. incasciare Volpe, incascià ib., àpulo-bar. 
(biscegl.) ingascià Còcola, luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) ngascià Mennonna, salent.centr. n k a š -
š á r e  VDS, salent.merid. (magl.) ~ ib., sic. inca-
sciari Traina, sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k a š š á r i  
Consolino, niss.-enn. (piazz.) 'ncascè Roccella. 
Sic.gerg. 'ncasciari v.assol. ‘andare in carcere’ 
Correnti. 
March.a. (pane) encasiato agg. ‘messo in cassa’ 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
(pane) incasciato ib.  
Sic.sud-or. (Acate) (pasta) ncasciata agg.f. ‘(pa-
stasciutta) a strati sovrapposti separati da fettine di 
melanzane con formaggio e sugo’ (Leone,BCSic 
14 s.v. ncasciari). 
Àpulo-bar. (bar.) 'ngassciáte f.pl. ‘camerino per il 
bagno di mare’ Barracano. 
Àpulo-bar. (bitont.) scasscèue v.tr. ‘superare la 
quantità normale prevista di una produzione, 
specie dell'olio’ Saracino. 
Abr.or.adriat. ( á r k a )  s k a š š y á t �  agg.f. 
‘(madia) rovinata’ DAM, molis. (Vinchiaturo) ~ ib. 
Sic. scasciata f. ‘l'azione del cavar dalla cassa’ 
Traina. 
Àpulo-bar. (bitont.) s k á š š �  f. ‘il più della 
quantità prevista, normale di un prodotto agricolo: 
sovrapproduzione, esubero’ Saracino 196. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) scassiune m. 
‘sfasciume, cosa deteriorata, malandata’ Jacobelli. 
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21.a1.α. ‘alveare, arnia’ 
Àpulo-bar. (Alberobello) k á š š �  f. ‘alveare’ 
(AIS 1157, p.728), luc.nord-occ. (Picerno) k á š -
š a  Greco, cal.centr. cáscia NDC. 
Derivati: sass. k a š > t t a  f. ‘alveare’ (AIS 1157, 
p.922), molis. (Campodipietra) k a š š : t t a  ( d �  
l l ' á p � ) DAM, cal. cascetta NDC. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) k a š š � t : t t �  f. 
‘arnia; apiario’ Stehl 337, àpulo-bar. (Canosa) 
k a š š t : t t  ib. 
Teram. (Castelli) k a š š ½ t t �  f. ‘arnia, alveare’ 
(AIS 1157, p.618), abr.or.adriat. (Penne) k a š -
š ó t t �  ( d �  l l ' > p � ) DAM, Villanova k a š -
š ½ t t �  ( d i  l ' í p � ) ib. 
Palerm.nord-occ. (Balestrate) casciuni m. ‘arnia, 
alveare’ VS. 
Luc.-cal. (Noèpoli) š k a š š á  v.tr. ‘lasciar sciama-
re (lo sciame)’ Lausberg. 
 

21.a1.α2. per pesci e altri animali 
Derivati: ALaz.sett. (Port'Èrcole) k a š š : t t a  f. 
‘cesta di legno per il pesce’ (Fanciulli,ID 44), 
messin.or. (Milazzo) cascitta VS. 
Messin.or. (Faro Superiore) casciola f. ‘cassetta di 
legno nella quale si mette il pesce’ VS; catan.-
sirac. (Sant'Alfio) ~ ‘cassetta nella quale si tra-
sporta il furetto’ ib. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a š š w ¹ l u  m. ‘cassetta di 
legno nella quale si mette il pesce da trasportare o 
da vendere’ Consolino. 
Sic. casciunèddu m. ‘mangiatoia dove beccano 
gli uccelli’ Biundi, k a š š u n é ḍ ḍ u  VS, sic.sud-
or (ragus.) k a š š u l y é ḍ ḍ u  Consolino. 
Nap. ncasciare v.tr. ‘mettere i polli nella stia a 
ingrassare’ Andreoli. 
Laz.centro-sett. (Albano Laziale) i n k a š -
š a t ¹ r a  f. ‘rete con il manico’ (Stefinlongo, 
ACALLI 2,218). 
Nap. ncasciatura f. ‘incassatura (dei polli)’ An-
dreoli. 
 

21.a1.β. ‘cassa per i morti’ 
Pis.a. cascia f. ‘cassa da morto’ (ante 1340, Ca-
pitoliFraternitaSMaria, TLIO), corso ~ (chiosa) 
AngeliM 101, aquil. (Pìzzoli) cascia Gioia, nap. ~ 
(ante 1632, Basile, Rocco), ~ ('e muorte) Alta-
mura, dauno-appenn. (Lésina) k á š š �  Perna, 
garg. (manf.) ~ Caratù-RinaldiVoc, Mattinata ~ 
Granatiero, àpulo-bar. (rubast.) ~ Jurilli-Tedone, 
Monòpoli k á š š �  ( d =  m ó r t � )  Reho, luc. 
casce Bronzini, sic. càscia (Biundi; Traina; VS), 
sic.sud-or. (Vittoria) k á š š a  Consolino. 

Composto: aquil. (Pìzzoli) casciamortaru m. 
‘falegname che costruisce le casse da morto’ 
Gioia. 
 
Derivati: garg. (manf.) casscettèlle f. ‘bara per 
neonati’ Caratù-RinaldiVoc. 
Catan.-sirac. casciolu m. ‘lòculo del cimitero’ VS, 
niss.-enn. ~ ib., sic.sud-or. (Vittoria) k a š š w ¹ l u  
Consolino. 
Sic.a. caxuni (di caxa) m. ‘urna o arca sepolcrale’ 
(1519, ScobarLeone). 
Luc.centr. (Calvello) k a š š ó n �  m. ‘cassa da 
morto’ Gioscio 106. 
Agrig.or. (Naro) casciuni m. ‘loculo del cimitero’ 
(dal sec. XVII, Anonimo, VS), palerm.nord-occ. 
(Balestrate) ~ ib. 
 

21.a1.γ. per oggetti 
21.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’ 

Salent.a. cassia f. ‘mobile a più scompartimenti e 
ripostigli in cui si conservano denaro e valori; 
cassaforte; forziere’ (Gallìpoli sec. XV, Vacca, 
VDS), sic.a. ~ (1345, GabellaSAgati, TestiLiGotti 
31), caxa (di richi[c]za) (1519, ScobarLeone), it. 
casce pl. (1684, G. Bruno, B), fior. chaxa f. (1574, 
Edler), nap. cascia (ante 1745, Capasso, Rocco; 
ante 1778, Cerlone, ib.), dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) cassce Amoroso, àpulo-bar. 
k a š š �  VDS, luc.nord-occ. (Venosa) cascia 
(1579, TestiCompagna 259), San Martino d'Agri ~ 
(1578, ib. 247), salent. k á š š a  VDS, sic. càscia 
(Biundi; Traina). 
Sic.a. cassia f. ‘denaro contante’ (1345, Ga-
bellaSAgati, TestiLiGotti 24)1. 
Sic.a. caxa (di li offerti) f. ‘cassettina per obla-
zioni’ (1373, PassioneSMatteoPalumbo). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) cässce f. 
‘ufficio per riscossioni e pagamenti’ Amoroso, sic. 
càscia VS, sic.sud-or. (Vittoria) k á š š a  Consoli-
no. 
Sintagma e loc.verb.: abr.or.adriat. (gess.) fare a 
cascia cummùne ‘mettere in comune le risorse 
individuali di ciascun componente di un gruppo’ 
Finamore-1. 
Composti e sintagmi: march.merid. (asc.) k a š -
š a f ½ r t �  f. ‘forziere; cassa o armadio metallico, 
specie in acciaio, chiuso con serrature di sicurez-
za, per conservare denaro, preziosi e altro’ Bran-
dozzi, abr.occ. (Introdacqua) ~ DAM, molis. 
(Ripalimosani) k a š š > f ó r t �  Minadeo, nap. 
casciaforte Altamura, dauno-appenn. (Sant'Àgata 

——— 
1 Cfr. il fr. caisse f. ‘coffre pour l'argent et les valeurs’ 

(dal 1636, Mon, FEW 2,312b). 
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di Puglia) casciafòrte Marchitelli, àpulo-bar. 
(Canosa) casciafort Armagno, Giovinazzo cascia-
forte Maldarelli, bar. ~ Romito, k a š š = f ½ r t �  
Reho, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a š š -
a f ½ r t �  Mennonna, salent.merid. (otr.) k a š š a -
f ó r t e  VDS, sic. casciaforti (Trischitta, VS). 
Abr.occ. (Capestrano) k a š š a f ó r t �  f. ‘salva-
danaio’ DAM. 
Nap. cascia ferrata f. ‘cassaforte’ Volpe. 
Sic. càscia de li mali abbati f. ‘cassetta che si 
teneva in certe chiese, perché i fedeli potessero 
deporvi denari rubati o cose indebitamente posse-
dute’ (secc. XVII-XVIII, Malatesta, Traina; VS). 
Sic.a. caxa de li possessioni f. ‘dazio per com-
pravendite’ (1448, ConsuetudiniLaMantìa,Propu-
gnatore 16,65). 
Sic.a. caxa di li privilegii f. ‘cassetta’ (1364-1376, 
SenisioCaternuRinaldi). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: àpulo-bar. (martin.) a  
š k á š š �  avv. ‘in abbondanza’ VDS. 
Bar. mett'a cascia ‘di coloro che convivono in-
sieme, quando mettono alcune cose in una cassa e 
se ne servono in comune’ DeSantisG; scì a ~ ‘id.’ 
ib.; stà a ~ ‘id.’ ib. 
Loc.verb.: sic. fari càscia ‘amministrare della 
roba presa in deposito’ (fine sec. XVII, Malatesta, 
VS; Traina; VS). 
 
Derivati: pist.a. cascetta f. ‘contentitore per de-
naro riservato a beneficenza o altri scopi parti-
colari’ (1313, BellebuoniMazzeo, TLIO), pis.a. 
capscetta (1330, BrevePopolo, ib.). 
Nap. cascetta (ppe la lemmosena) f. ‘ceppo nelle 
chiese, piccolo arnese di ferro o di legno, con una 
fessura nel coperchio per raccogliere l'obolo dei 
fedeli; un tempo, anche la borsa appesa in cima a 
una pertica che serviva a uno scopo analogo’ 
(Volpe; Andreoli), àpulo-bar. (tarant.) cascetta De-
Vincentiis, sic. cascitta (Trischitta, VS). 
Molis. (Bonefro) chescítte m. ‘cassettino per 
raccogliere le offerte dei fedeli in chiesa o durante 
i giri di questua o le processioni’ Colabella. 
Molis. (santacroc.) k a š š í t t �  m. ‘cassetto in cui 
i negozianti conservano i soldi’ Castelli. 
Nap. cascettèlle (p' 'e muorte) f.pl. ‘cassettine di 
cartone segnate con liste nere e teschi, con le quali 
i ragazzi chiedono offerte nel giorno della com-
memorazione dei defunti’ Altamura. 
Nap. cascettino m. ‘cassettino per gioielli e dena-
ro’ Altamura. 
Sic. cascittinu m. ‘cassetta per le elemosina’ Trai-
na, pant. ~ TropeaLess. 
Sic. cascittina f. ‘contenitore di merce dei riven-
ditori ambulanti’ (dal 1868, Traina, VS). 

Sic. cascittina f. ‘cassetta dell'elemosina’ Traina, 
pant. ~ TropeaLess. 
Abr.or.adriat. k a š � t t é r �  m. ‘chi un tempo 
andava in giro facendo la questua con una cassetta 
per i santi’ DAM, Castiglione a Casàuria k a -
š � t t á r �  ib.; Tufillo k a š � t t é r �  ‘chi mette 
sempre qc. da parte’ DAM. 
Nap. k a š š � t t á r o  m. ‘venditore ambulante di 
generi di merceria’ Altamura. 
It. cascione m. ‘forziere; cassaforte; cassa dove si 
tengono gioielli e denaro’ (1554, Bandello, B), sic. 
casciuni VS. 
Catan.-sirac. (Bronte) casciuni m. ‘borsa o casset-
tina dell'elemosina’ VS. 
Loc.verb.: sic. scuncicari u casciuni ‘sottrarre 
denari dal cassetto del padre o del padrone’ VS. 
Sic. s k a š á r i  v.tr. ‘trar dalla cassa; aprire casse 
ben chiuse, forzarle’ VS. 
Macer. scasciàsse v.rifl. ‘ripulirsi’ GinobiliApp 1. 
Sic. scasciatu m. ‘donazione in denari del mu-
nicipio di Palermo ai chierici in luogo della fran-
chigia’ Traina. 
Sic. scasciatina f. ‘il togliere dalla cassa qc. che vi 
era contenuta’ VS. 
Loc.verb.: sic. pagari cu lu scasciatu ‘essere 
ritroso a soddisfare i debiti’ Traina. 
 

21.a1.γ2. ‘cassa del meccanismo dell'orologio’ 
Nap. cascia f. ‘involucro che serve a proteggere il 
movimento dell'orologio’ (Rocco; Volpe), sic. ~ 
(di lu roggiu) (Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
k a š š a  Consolino. 
Derivato: nap. sopraccascia f. ‘seconda cassa di 
un orologio da tasca’ Volpe. 
 

21.a1.γ3. ‘cassa di risonanza di strumenti mu-
sicali’ 
Sic. càscia f. ‘tamburo’ (secc. XVII-XVIII, Mala-
testa, VS; sec. XVIII, Spatafora, ib.; Biundi), sic. 
sud-or. (Vittoria) k á š š a  Consolino. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) càscia f. ‘cavità o 
corpo di risonanza di strumento musicale’ Cec-
caldi, nap. ~ Rocco, sic. ~ (Trischitta, VS). 
Sintagmi e loc.verb.: sic. a-ccàscia bbattenti ‘con 
franchezza e disinvoltura’ (Trischitta, VS), sic. 
sud-or. (Vittoria) ~ ‘a tamburo battente’ VS. 
Sic.sud-or. (Acate) èssiri a ccascia bbattenti ‘es-
sere squattrinato’ (Leone,BCSic 14). 
Composti: aquil. (San Gregorio) g r a n g á š š �  f. 
‘strumento musicale a percussione composto da 
una cassa di legno (di forma cilindrica più alta di 
quella del tamburo e di notevoli dimensioni) e da 
due membrane di pelle di montone poste alle sue 
estremità e tese con tiranti a vite, suonato con un 
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mazzuolo o con le bacchette dei timpani’ DAM, 
march.merid. (asc.) g r a n k á š a  Brandozzi, 
teram. (Castelli) r a n g á š š �  DAM, Padula-
Macchiatornella r a n g á š š a  ib., abr.occ. (Intro-
dacqua) r a n g á š š �  ib., nap. grancascia (Volpe 
– Andreoli), irp. (Avellino) ~ DeMaria, San Man-
go sul Calore rancasscia DeBlasi, rangasscia ib., 
dauno-appenn. (fogg.) grancàscia Villani, g r a n -
g á š š �  (Rubano,StMelillo), àpulo-bar. (minerv.) 
grangassce Campanile, barlett. grangasce Taran-
tino, g r a n g ' š š �  DeSantisM, tran. grangasce 
Ferrara, biscegl. grancasce Còcola, rubast. 
g r a n g á š š �  Jurilli-Tedone, bar. grangasce 
Romito, Monòpoli g r a n k á š š �  Reho, martin. ~ 
(GrassiG-2,66), tarant. g r a n k á š �  VDS, luc. 
nord-occ. (Muro Lucano) ~ Mennonna, Pignola 
r a n g á š �  Rizza, luc.-cal. (tursit.) grancasce 
PierroTisano, salent.sett. (brindis.) t r a n g á š š a  
VDS, salent.centr. (lecc.) t r a n k á š š a  ib., can-
cascia AttisaniVernaleone, k r a n k á š š a  VDS, 
salent.merid. (otr.) ~ ib., g r a n k á š a  ib., 
cal.centr. (aprigl.) grancáscia NDC, cal.merid. ~ 
ib., Nicòtera rrancáscia ib., San Giovanni di 
Gerace brancàscia RohlfsSuppl, regg.cal. ran-
cáscia NDC, sic. grancascia (dal sec. XVII, Ano-
nimo, VS; Biundi; Traina), sic.sud-or. (Vittoria) 
r r a ŋ k á š š a  Consolino, agrig.occ. (Castel-
tèrmini) arrancàscia VS. 
Teram. (Sant'Omero) r a n g á š š �  m. ‘mobile in-
gombrante, attrezzo vecchio, inservibile’ DAM. 
Cal.sett. (Malvito) grancáscia f. ‘raganella di 
Pasqua’ NDC.  
Luc.-cal. (tursit.) g r a ŋ g a š š > l l  f. ‘grancassa; 
tamburello’ Bigalke. 
Teram. (Castelli) r a n g a š š ó n �  m. ‘grancassa 
di grosse proporzioni’ DAM, molis. (Bonefro) 
r a n g e š š ó n �  Colabella. 
Salent.sett. t r a n g a š š ó n i  m.pl. ‘raganelle’ 
Mancarella-Salamac 156. 
Teram. (Ornano Grande) rancasciare m. ‘suo-
natore di grancassa’ DAM, abr.occ. (Introdacqua) 
r a n g a š š á r �  ib. 
Irp. (San Mango sul Calore) rancassciére m. 
‘suonatore di grancassa’ DeBlasi, rangassciére ib., 
àpulo-bar. (minerv.) grancasscìere Campanile. 
Aquil. (San Gregorio) g r a n g a š š í š t �  m. ‘suo-
natore di grancassa’ DAM. 
Àpulo-bar. (minerv.) cassciarmòneche f. ‘cassar-
monica per la banda’ Campanile, tarant. k a š -
š a r m ó n � k �  VDS. 
Derivato: sic. scasciari v.tr. ‘vuotare il sacco, dire 
anche ciò che si doveva tacere’ (Traina, VS), 
trapan. (marsal.) ~ ‘sussurrare’ VS. 

Sic. scasciu m. ‘rumore, schiamazzo’ (dal sec. 
XVIII, Spatafora, VS; Biundi). 
Loc.verb.: sic. fari scasciu ‘manifestare impru-
dentemente le cose altrui’ Biundi, agrig.or. (licat.) 
~ VS. 
Sic. essiri lentu d'incasciu ‘di chi non sa tenere i 
segreti’ Traina. 
 

21.a1.γ4. parti della carrozza (sedile); vano del 
carro destinato al carico 
Gallur. (Tempio Pausania) k á š a  f. ‘cassa di 
legno su cui si fissa il piano del carro’ (p.916), 
àpulo-bar. (bitont.) k á š š �  Saracino, cal.merid. 
(Serrastretta) k á š š a  (p.771), sic.sud-or. (Vit-
toria) k á š š a  ( i  k a r r é t t u ) Consolino; AIS 
1224. 
Nap. càscia (di carrozza) f. ‘sedile delle carrozze’ 
(1826, Piccinni, Rocco; Volpe), sic. cascia (di 
carrozza) ‘la parte del cocchio coi sedili, retta dai 
cignoni o dalle molle’ (dal sec. XVII, Anonimo, 
VS; Traina), catan.-sirac. (Solarino) ~ ib., sic.sud-
or. (Vittoria) k á š š a  i  k a r r ½ t t s a  Consolino, 
trapan. (Èrice) cascia VS. 
Àpulo-bar. (andr.) càsce f.pl. ‘tavole laterali, 
rinfianchi, sostegni’ Cotugno. 
Àpulo-bar. (rubast.) k á š š �  f.pl. ‘rialzi laterali 
del cassone del traino’ Jurilli-Tedone. 
 
Derivati: abr.or.adriat. (gess.) k a š š é t t �  f. ‘seg-
getta, mobile per tenervi il vaso da notte’ DAM, 
nap. cascetta ‘latrina; seggetta contenente il pita-
le; il pitale stesso’ Andreoli, àpulo-bar. (molf.) 
cascétte Scardigno, bitont. casscétte (del pitale) 
Saracino, tarant. cascetta DeVincentiis, sic. ~ (dal 
1721, Drago, VS; Biundi; Traina; Correnti), 
sic.sud-or. cascitta VS, Vittoria k a š š í t t a  Con-
solino, niss.-enn. (piazz.) cascétta Roccella. 
Nap. cascetta f. ‘serpa; sedile sopraelevato della 
carrozza dove sta il cocchiere’ (Andreoli; Altamu-
ra), irp. (Calitri) ~ Acocella, àpulo-bar. (bitont.) 
casscétte Saracino, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
k a š š > t t �  Mennonna, luc.-cal. (trecchin.) cas-
scetta OrricoAgg, salent.sett. (Grottaglie) cascetta 
Occhibianco, sic. cascètta (Biundi; Traina), ca-
tan.-sirac. (catan.) ~ VS. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a š š y : t t �  f. ‘superbia; 
arroganza; alterigia’ Jurilli-Tedone. 
Sintagma prep.: nap. a ccascetta ‘in serpa’ Russo-
Torre. 
Abr.occ. (Ortucchio) k a š š e t t ó n e  ( d i  t r a í -
n � )  m. ‘cassone del carro agricolo’ DAM. 
Sic. cascittuni m. ‘pena adottata nelle carceri 
verso i camorristi’ (Traina; VS). 
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Abr.occ. (Introdacqua) k a š š ó n �  m. ‘cassettone 
del carro agricolo’ DAM. 
Catan.-sirac. (Vizzini) casciata f. ‘misura di vo-
lume usata per zolfo, ghiaia, coccime cor-
rispondende a 1m3 circa’ VS. 
Trapan. casciata f. ‘cassa del carro’ VS. 
Trapan. (marsal.) casciata f. ‘quanto può portare 
un carro in una volta’ (Biundi; Traina; VS). 
Tosco-laz. (pitigl.) k a s y : r u  m. ‘il letto del 
carro da buoi’ (Longo,ID 12). 
Àpulo-bar. n g a š š á t �  m. ‘sponda laterale mo-
bile o cassa formata di assi del carretto’ VDS; 
bitont. ngasscèute pl. ‘sponde del traino che ne 
delimitano l'alveo’ Saracino, bar. 'ngassciàte Bar-
racano, grum. ngascête Colasuonno, luc.centr. (Pi-
sticci) ŋ g a š š á t �  m. Bigalke, salent.sett. (Grot-
taglie) ncasciati pl. Occhibianco. 
 

21.a1.γ5. ‘affusto del cannone, della balestra; 
cassa del fucile’ 
Corso cismont.occ. (Èvisa) cascia f. ‘parte di 
legno dell'archibugio dove è incastrata e fermata 
la canna’ Ceccaldi, sic. ~ (Traina; VS). 
Nap. cascia f. ‘affusto del cannone’ Rocco, sic. ~ 
(dal sec. XVII, Anonimo, VS; Traina). 
Derivati: palerm.a. caxuniellu (plinu di vilictuni) 
m. ‘quadrelli di balestra, cassa’ (1455, Inventari-
Bresc,BCSic 18,160). 
Sic. casciarrota f. ‘affusto del cannone’ (Maca-
luso, VS; Traina; VS). 
Sic. scasciatina f. ‘lo scaricarsi accidentalmente 
di un'arma da fuoco’ Traina, sic.gerg. ~ Correnti, 
palerm.gerg. ~ ‘id.; colpo di fucile caricato di 
palline’ Calvaruso. 
Sic.gerg. scasciatina (di chiarenza) f. ‘colpi spa-
rati per avvertimento’ Correnti, palerm.gerg. ~ 
Calvaruso. 
 

21.a1.z. riferito ad astratti 
Derivati: pant. é s s i r i  n  k a š š é t t a  ‘avere 
trenta punti al bigliardo’ (Tropea,RicDial 1). 
Nap. ire a la cascetta ‘fortemente gridare’ (1789, 
VirgilioRoccoPerrone 40). 
Sic. incasciari v.assol. ‘confermarsi in una cre-
denza’ Traina. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) scascià v.assol. 
‘prorompere in cattive parole’ Alfonsi, niss.-enn. 
(piazz.) scascé Roccella. 
Abr.or.adriat. s k a š š i ł ł a  v.tr. ‘scompigliare, 
sconvolgere’ DAM, molis. (Vinchiaturo) ~ ib. 
 

21.a2. altri oggetti o arnesi a forma quadrata o 
rettangolare 
Palerm.centr. (Misilmeri) càscia f. ‘boa’ VS. 

Composto: sic. capucàscia m. ‘caposaldo; pietra 
angolare’ (Trischitta, VS). 
Messin.or. (Francavilla di Sicilia) capucàscia m. 
‘pilastro di confine; testata di un muro a secco che 
divide due poderi’ VS. 
Derivati: abr.or.adriat. (pesc.) k a š š é t t �  ( d �  
l a  p i t t ú r � )  f. ‘tavola di abete su cui è im-
presso il nome della barca’ DAM. 
Sic. cascitta (â ugnatura) f. ‘cassetta per i fale-
gnami da tirare le ugnature’ (Trischitta, VS). 
Sic. cascittina (di custura) f. ‘cuscino a forma di 
piccola cassa usato dalle sarte per cucirvi sopra’ 
(Traina; VS). 
Abr.or.adriat. (Villamagna) k a š š ó t t �  ( p �  
l ' u ñ a t é w r � )  f. ‘attrezzo per tagliare angoli a 
45 gradi’ DAM. 
Nap. casciunettu m. ‘piastra della serratura’ (An-
dreoli; Altamura). 
 

21.b. cavità, incavatura; involucro 
21.b.α. che si riferisce ad animale 

Loc.verb.: sic.sud-or. (ragus.) carricarisi li casci 
‘essere malaticcio (di pulcini gracili che di solito 
finiscono per morire)’ VS. 
 
Derivati: trapan. (Vita) casciutu agg. ‘forte ro-
busto (di animali); tarchiato’ VS. 
Àpulo-bar. (Canosa) ŋ g a š @ t �  f. ‘collare’ Stehl 
327. 
 

21.b.α1. animali 
Derivati: ALaz.sett. (Port'Èrcole) k a š š : t t a  f. 
‘piè d'asino, specie di conchiglia marina (Glycy-
meris glycymeris L.; G. violacensis L.)’ (Fan-
ciulli,ID 44). 
ALaz.sett. (Port'Èrcole) k a š š e t t ¹ n e  m. ‘cuore 
edule, lamellibranco (Cardium edule L.)’ (Fan-
ciulli,ID 44), ~ d i  f o n d á l e  ‘isocardia, lamelli-
branco (Isocardia cor. L.)’ ib., ~ d i  r : n a  ‘cuore 
tubercolato, lamellibranco (Cardium tuberculatum 
L.)’ ib. 
Laz.merid. (minturn.) casciolélla f. ‘arsella, mol-
lusco bivalve mangereccio’ (DeSantis,BISLazio-
Merid 2,142). 
 

21.b.β. parte del corpo umano 
Nap. cascia f. ‘petto, torace’ (ante 1745, Capasso, 
Rocco; Volpe), dauno-appenn. (fogg.) càscia (de 
lu piette) Villani, àpulo-bar. (bar.) cascia (du 
pietto) DeSantisG, cassce ScorciaMedicina, luc. 
k á š š �  ( δ u  p y { t t ) Bigalke, luc.-cal. ~ Laus-
berg, salent.centr. (lecc.) k á š š a  ( d e  l u  
p i é t t u )  VDS, sic. càscia (di lu pettu) f. (sec. 
XVII, Anonimo, VS; secc. XVII-XVIII, Mala-
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testa, ib.; Biundi; Traina), sic.sud-or. (ragus.) ~ 
VS, Vittoria k á š š a  Consolino, palerm.gerg. 
càscia Calvaruso. 
Àpulo-bar. (molf.) casce f. ‘tosse grave e profon-
da’ Scardigno. 
Àpulo-bar. (molf.) casce f. ‘gobba’ Scardigno, 
grum. ~ ColasuonnoStorie, ostun. k á š š a  VDS, 
tarant. k á š š �  Gigante, catan.-sirac. (Biancavilla) 
càscia VS, sic.sud-or. (Vittoria) k á š š a  Con-
solino, niss.-enn. (Milena) càscia VS, palerm. 
nord-occ. (Partinico) ~ ib. 
Catan.-sirac. càscia f. ‘dentatura’ VS, niss.-enn. 
(Sutera) ~ ib., palerm.centr. (Carini) ~ ib. 
Catan.-sirac. (Paternò) càscia f. ‘dentiera’ VS, 
niss.-enn. (Catenanuova) ~ ib. 
Sintagmi: palerm.gerg. càscia sfasciata f. ‘colpita 
da tisi’ Calvaruso. 
Nap. càscia 'e fiérro f. ‘testa dura’ Altamura. 
Sic. càscia di nuci f. ‘persona benestante’ (sec. 
XVII, Anonimo, VS; secc. XVII-XVIII, Mala-
testa, ib.).  
Sintagmi prep.: nap.gerg. (colpo) in cascia ‘(col-
po) falso’ (1897, Baccetti 153). 
Sic. parrari ntra na càscia ‘parlar fioco’ (Tri-
schitta, VS). 
Loc.verb.: sic. ammutari li càsci contra d'unu 
‘muovere un'accusa contro q.’ (secc. XVII-XVIII, 
Malatesta, VS). 
Sic. carricari li casci ‘gozzovigliare’ (dal secc. 
XVII-XVIII, Malatesta, VS). 
Sic. carricarisi li casci ‘stizzirsi, montare in col-
lera’ (dal sec. XVII, Anonimo, VS; secc. XVII-
XVIII, Malatesta, VS). 
Sic. mbuttari li casci ‘far qc. con grande impegno 
e sveltezza’ (1721, Drago, VS). 
Sic. tuccari la càscia ad unu ‘bastonare q.’ (1754, 
DelBono, VS). 
Sic.sud-or. (Mòdica) tràrisi i casci ‘essere agli 
ultimi aneliti’ VS. 
Sintagmi e composti: àpulo-bar. (Monòpoli) 
grancàssce f. ‘catarro’ Reho. 
Nap. (procid.) trancàscia f. ‘rumore toracico da 
fatti catarrali’ Parascandola, sic. ~ Sapienza. 
 
Derivati: nap.gerg. cascetta f. ‘petto’ Alongi 184; 
garg. (manf.) casscètte ‘gobba’ Caratù-Rinaldi-
Voc, àpulo-bar. (bitont.) casscétte Saracino. 
Messin.or. (Francavilla di Sicilia) càscite f.pl. 
‘mascelle’ VS. 
Loc.verb.: nap. anzá la cascetta ‘alzare la voce’ 
(1726, NicLombardoScognamiglio 97,24,3) 
Abr.or.ariat. (vast.) f $  k a š š $ t t �  ‘masticare 
male’ DAM. 

Àpulo-bar. (bar.) scì ngascètte ‘arrabbiarsi per una 
contrarietà’ Romito. 
Àpulo-bar. (bitont.) scì ncasscétte ‘offendersi; 
adombrarsi’ Saracino. 
Sic. cascittina f. ‘gobba’ (Mangiameli, VS);  
agrig.or. (licat.) scascittina ‘(scherz.) id.’ VS. 
Abr.or.adriat. k a š � t t á r �  agg. ‘permaloso; ira-
scibile’ DAM, vast. k a š i t t á r �  ib., sic. cascitta-
ru (Trischitta, VS). 
Nap. (procid.) trancascedda f. ‘disturbo toracico 
del bambino’ Parascandola. 
Nap. casciolella f. ‘cassa del petto, torace’ Rocco, 
nap.gerg. casciulella (DeBlasio,APs 21). 
Teram. k a š š á w n �  f. ‘petto’ DAM. 
Messin.or. (Alì) ccasciari l'òcchiu ‘strizzare l'oc-
chio’ VS. 
Salent.sett. (Francavilla Fontana) n k a š š á r e  
v.assol. ‘piacere; essere particolarmente piacevole 
(di cibo o vino)’ VDS, sic. incasciari Traina, 
sic.sud-or. (Acate) ncasciari (Leone,BCSic 14). 
Salent.merid. n k a š š á r [ s ] e  v.rifl. ‘riempirsi 
(lo stomaco)’ VDS. 
Cal.merid. (regg.cal.) ncasciare v.rifl. ‘raffred-
darsi’ NDC. 
Carr. ŋ k a š š á t  agg. ‘infossato (detto degli 
occhi)’ (Luciani,ID 53). 
Àpulo-bar. (biscegl.) (tosse) incasciate agg.f. 
‘polmonare’ Còcola. 
Àpulo-bar. (biscegl.) (peitte) incasciate agg.  
‘ischeletrito’ Còcola. 
Nap. scasciare v.assol. ‘diventar grasso e sfor-
mato (detto specie di donna)’ Andreoli, scascià' 
Altamura, sic.sud-or. (Acate) scasciari (Leone, 
BCSic 14). 
Catan.-sirac. (Sortino) scasciàtu agg. ‘corpulento 
(di donna sformata)’ VS, sic. (denti) scasciati 
agg.m.pl. ‘denti non ben saldi, che si muovono 
nella gengiva’ ib.; catan.-sirac. (Paternò) scasciàtu 
agg.m. ‘tisico’ ib. 
Pant. scasciata agg.f. ‘smorfiosa (di giovane 
donna troppo viziata)’ VS. 
Sic. scasciulatu agg. ‘sdentato’ VS. 
 

21.b.β1. persone 
Sic. càscia f. ‘prostituta’ (dal 1754, DelBono, VS; 
Traina). 
Palerm.gerg. càscia f. ‘società’ Calvaruso. 
 
Derivato: lucch.-vers. (lucch.) cascione m. ‘per-
sona grassa e sfatta’ Nieri, garf.-apuano (Borgo a 
Mozzano) ~ (Pardini,ACSt 7,73). 
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21.b.γ. riferito ad oggetti: incavatura dove sta o 
gira un meccanismo 
Nap. cascia (delle lettere/de li stampature) f. ‘te-
laino del rullo della stamperia’ (Volpe; D'Ambra), 
sic. càscia (di cilintru) VS. 
Garg. k á š š a  f. ‘tipo di trottola garganica, co-
munemente detta curlo’ (Piemontese,LSPuglia 
9,121), k á š š �  Saracino. 
Àpulo-bar. (rubast.) casce (du cùrue) f. ‘bozzello, 
legnaccio del paleo’ DiTerlizzi. 
Àpulo-bar. (rubast.) k á š š �  ( d i  á s s � )  f. 
‘cassetta in legno in cui ruota l'asse del traino’ 
Jurilli-Tedone. 
Cal.centr. (Mèlissa) k á š š a  f. ‘parte della gramo-
la’ (p.765), cal.merid. (San Pantaleone) ~ (p.791), 
messin.occ. (sanfrat.) k χ é š a  (p.817); AIS 
1497cp. 
Sic. càscia f. ‘incavatura dove sta o gira un mec-
canismo’ (Traina; VS). 
Sic. k á š š a  ( d i  m ó ḍ ḍ a )  f. ‘traversone della 
carrozza’ VS. 
Messin.or. (Ìsole Eolie) k á š š a  f. ‘ceppo dell'ara-
tro’ FanciulloEolie 46. 
Catan.-sirac. (Giarre) càscia (i fusu) f. ‘scannello 
del fuso della ruota’ VS; cascefusu ‘id.’ ib. 
Catan.-sirac. (Paternò) càscia f. ‘ceppo della 
pialla, manico’ (Trischitta, VS), sic.sud-or. (Vitto-
ria) k á š š a  Consolino. 
 
Derivati: salent.sett. (Francavilla Fontana) n k a š -
š á r i  v.tr. ‘incastrare, connettere’ VDS, luc.nord-
occ. (potent.) ncascià Perretti, cal.centr. (apri-
glian.) ncasciare NDC; cal.merid. (regg.cal.) ~ ib., 
niss.-enn. (piazz.) 'ncasè Roccella. 
Àpulo-bar. (bitont.) ngasscèute agg.f. ‘(di ser-
ratura) incastrata, incanalata’ Saracino. 
Salent.merid. (Salve) n k a š š á t u  f. ‘apertura di 
legno che protegge l'ingranaggio della ruota a 
denti del vecchio mulino ad asino’ VDS. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) scasciari v.tr. ‘scanalare 
(p.es. le assicelle di legno per realizzare la cornice 
di uno specchio)’ VS. 
Luc.-cal. š k a š š a t ú r �  m. ‘cuneo che mantiene 
nel ceppo il timone dell'aratro’ NDC, cal.sett. ~ 
Rensch. 
Sic. scascittata f. ‘scanalatura’ VS. 
 

21.b.δ. riferito a vegetale 
Derivati: aquil. (Secinaro) k = š š í t t �  m.pl. 
‘castellina, cappa di due noci’ DAM, abr.or.adriat. 
(gess.) k a š š í t t �  ib., Pescopennataro k = š š í t -
t �  ib., abr.occ. ~ ib. 
Teram. k a š ó l �  f. ‘succiola, castagna bollita’ 
Savini; march.merid. (asc.) k a š ² l e  pl. ‘mon-

dine’ (p.578), abr.or.adriat. (Montesilvano) ~ 
(p.619); AIS 1294. 
 

21.b.δ1. piante 
Derivati: garg. (manf.) casscetille m. ‘pianta del 
papavero (Papaver sonniferum)’ Caratù-Rinaldi-
Voc. 
Sic. casciteddi m.pl. ‘pisello da caffè, pianta delle 
leguminose (Tetragonolobus purpureus)’ Penzig, 
sic.sud-or. k a š š i t é ḍ ḍ i  VS. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a š š i t t í n u  m. ‘varietà 
pregiata di pere’ Consolino. 
Sic. (piru) cascittinu agg. ‘varietà di pera’ VS. 
Abr.or.adriat. (Villaceliera) k a š š ½ ñ ñ � l �  m. 
‘Centaurea cyanus fiordaliso’ DAM. 
March.merid. (asc.) casciaròla f. ‘specie di carota 
campagnola’ Brandozzi. 
Composto: salent.sett. (Pulsano) s k a š š a - k a -
t á r r i  m. ‘alaterno, arbusto delle macchie’ VDS. 
 

21.c. cornice di un'apertura, di un oggetto; inte-
laiatura; cavità inquadrata 

21.c.γ. riferito ad oggetti 
Derivato: salent.centr. (lecc.) k o n t r u k á š š a  
d e  l a  b b á n k a  f. ‘fascia del tavolino’ VDS. 
 

21.c.γ6. ‘cassa del telaio’ 
Cicolano (Tagliacozzo) k á s s y a  f. ‘cassa del 
telaio a mano; armatura che sostiene il pettine del 
telaio’ (p.645), it.merid. ┌ k á š š a ┐, ┌ k á š š � ┐, 
camp.sett. (Gallo) k á s s y �  (p.712), nap. cascia 
(1689, Fasano, Rocco), àpulo-bar. (rubast.) k é š š  
(p.718), cal.centr. (Guardia Piem.) k ǻ y s  (p.760), 
messin.or. (Fantina) k á š š i  (p.818), messin.occ. 
(sanfrat.) k h é š a  (p.817), sic.sud-or. k á š š a  VS; 
AIS 1513. 
Derivato: sic.sud-or. (ragus.) cascitta f. ‘cassa del 
telaio’ VS. 
 

21.c.γ8. riferito a parti di edificio 
Niss.-enn. (Catenanuova) càscia (di lu muru) f. 
‘spazio fra due pareti, intercapedine’ VS. 
Sintagma prep.: catan.-sirac. (Sant'Alfio) (muru) 
a-ccàscia ‘(muro) a cassetta’ VS. 
 
Derivati: nap. casciunettu m. ‘ciascuna delle 
buche nel piano del focolare’ Andreoli; ~ ‘gola, 
canna del camino’ (ib.; Altamura). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) casciata f. ‘parte di 
muro compresa fra le due file di buchi, che si 
lasciano nella fabbrica per fissarvi il ponte’ VS, 
Acireale ~ ‘muro di sostegno nei terreni in pen-
denza’ ib. 
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Sic. muru a-ccasciata ‘largo muro a secco ripieno 
di pietrame minuto’ VS. 
Sic. incasciari v.tr. ‘rafforzare una struttura con 
terra o altro’ Traina. 
Sign.second.: amiat. incascià v.tr. ‘rivestire di 
paglia (sedie, fiaschi)’ Cagliaritano, dauno-ap-
penn. (fogg.) n g a š š á  Romano. 
Dauno-appenn. (fogg.) n g a š š á  v.tr. ‘riempire le 
fodere’ Romano. 
Àpulo-bar. (biscegl.) inghiscià v.assol. ‘rinfian-
care, murare a cassa o a cassetta, alzare due lati in 
tufi o pietre e riempire il vuoto di calcina e ghiaia 
o altro’ Còcola, inghissà ib. 
Àpulo-bar. (barlett.) ngasciature f. ‘telaio degli 
infissi’ Tarantino. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) incasciamento m. ‘in-
telaiatura’ (1640, Reho). 
Retroformazione: lucch.-vers. (Camaiore) i ŋ -
k á s s h  m. ‘capruggine’ (AIS 1328, p.520). 
Salent.sett. (Francavilla Fontana) n k á š š ú  m. 
‘incastro’ VDS, sic. incàsciu (Biundi; Traina; 
Gioeni). 
Laz.merid. (Amaseno) š k á š š �  m. ‘buco fatto 
con uno scalpello’ Vignoli. 
 

21.c.e. riferito a terreno, fiume, fenomeno at-
mosferico 
Derivati: abr.or.adriat. (gess.) cascióne m. ‘mas-
sicciato, strato di grosse pietre su cui si stende la 
breccia’ Finamore-1. 
Molis. (capracott.) k = š š ó n �  m. ‘imbrecciata 
della strada’ DAM. 
Agrig.occ. (Casteltèrmini) casciarizzu m. ‘gora 
del mulino’ VS. 
Amiat. (Castel del Piano) scasciare (per qc.) 
v.intr. ‘prendere una scorciatoia’ Cagliaritano. 
Sic. scasciari v.tr. ‘dissodare un terreno incolto’ 
VS. 
Messin.or. (Rodì Mìlici) scasciatu m. ‘fossato che 
protegge dall'umidità la parete esterna di una co-
struzione seminterrata’ VS. 
 

3. ┌caus-┐ 
3.b. involucro 
3.b.δ1. pianta 

Lig.occ. (Nizza) causier m. ‘Cirsium arvense L.’ 
Penzig. 
 

II.1. Lig.a. capssia (de legno) f. ‘mobile o reci-
piente, per lo più di legno e di forma rettangolare, 
con una parte mobile che serve da coperchio ed è 
talvolta fissata lungo uno dei lati con cerniere 
(usato per riporvi o trasportare panni, biancheria e 
oggetti vari)’ (sec. XIV, ViteSanteCocito 57,32), 

piem.a. capsia (sec. XV, CrusàDronero, Gasca, 
BSPCuneo 62), messin.a. ~ (sec. XV, Inven-
tariGabotto,ASSO 4,157), gen. ~ (1532, Inven-
tarioManno,ASLigSP 10,73), capsie pl. ib., b.piem. 
(vercell.) capsia f. (Cantone, CornagliottiMat). 
Mil.a. capsa f. ‘mobile o recipiente, per lo più di 
legno e di forma rettangolare, con una parte mobi-
le che serve da coperchio ed è talvolta fissata 
lungo uno dei lati con cerniere (usato per riporvi o 
trasportare panni, biancheria e oggetti vari)’ 
(1480, BrascaMomigliano 268), capse pl. (prima 
metà sec. XV, FrottolaPolezzo,SFI 24), frignan.a. 
capsa f. (sec. XIV, StatutiSàntoli-Sorbelli-Jacoli), 
fior.a. capse (di legno) pl. (1499, RicettarioFior 
7), prat.a. capsa f. (secc. XIII-XIV, StatutiSàntoli-
Sorbelli-Jacoli), aret.a. ~ (secondo quarto sec. 
XIV, GoroArezzoPignatelli, TLIOMat), march.a. 
~ (vechia) (Pergola 1436, InventarioGaspari,AS-
MarcheUmbria 3,101). 
Lucch.a. capsa f. ‘fondo di un'arte, una con-
gregazione o altro organismo riservato a scopi 
particolari’ (1337, RegMilizie, TLIO), pis.a. ~ 
(1339, OrdinamentiSale, ib.). 
March.a. capsa (mezana de canepa) f. ‘quantità 
contenuta in casse’ (Pèrgola 1436, Inventario-
Gaspari,ASMarcheUmbria 3,103). 
Gen. capsa (da barde) f. ‘cassone per riporre le 
bardature’ (1532, InventarioManno,ASLigSP 10). 
Umbro occ. (Magione) k á p p ( e ) s a  f. ‘invo-
lucro’ Moretti, k á p s e  ib. 
Umbro merid.-or. (Bevagna) k á p s e  f. ‘capsula’ 
BruschiAgg. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k á p p u s a  f. 
‘involucro usato per racchiudere medicamenti’ 
Monfeli. 
March.merid. (asc.) capsa f. ‘pallottolina ripiena 
di sostanze medicamentose amare preparata in 
modo da renderla accetta al gusto’ Brandozzi. 
Messin.occ. (Capizzi) capsi f. ‘capsula’ VS. 
March.merid. (asc.) k á p s �  m. ‘piccolo bossolo 
di metallo con fulminante per determinare l'esplo-
sione di fucili’ Brandozzi. 
Sintagma: it.sett.a. capsa del cuore f. ‘ventricolo 
del cuore’ (1474, GuglielmoPiacenzaVolg, Altieri-
Guglielmo). 
 
Derivati: gen. capsieta f. ‘piccola cassa a base 
quadrata o rettangolare, con coperchio’ (1532, 
InventarioManno,ASLigSP 10,738). 
Istr. (capodistr.) capisúl m. ‘involucro vegetale’ 
Semi. 
Gen. capsione m. ‘cassa per riporvi roba e con-
servare alimenti’ (1532, InventarioManno,AS-
LigSP 10,741; ib. 745). 
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It. càpsico m. ‘varietà di peperone (Capsicum 
annuum, della famiglia Solanacee), a frutto al-
lungato, di sapore bruciante; peperoncino’ (dal 
1819, Bonavilla, Tramater; B; “tecn.-spec.bot.” 
GRADIT; Zing 2009). 
It. càpsico m. ‘sostanza usata in preparazioni 
farmaceutiche ricavata dal frutto di una specie del 
genere Capsicum’ (dal 1970, Zing; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2008). 
It. capsicina f. ‘principio amaro del capsico (con 
azione revulsiva e rubefacente)’ Lessona-A-Valle 
1875, capsaicina (dal 1930, EncIt 8,916; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It. capsantina f. ‘pigmento rosso della paprica (ed 
è usato in soluzione alcoolica per frizioni contro 
geloni e dolori artritici)’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2005). 
It. capsicismo m. ‘irritazione cronica di stomaco e 
di intestino per eccessivo consumo di pepe di 
Caienna’ (“tecn.-spec.” dal 1999, GRADIT; ib. 
2005). 
March.merid. (asc.) ncapsà v.tr. ‘rinchiudere in 
una capsula’ Brandozzi. 
Com.a. incapsata rodella ‘bozzello’ (1521, Cesa-
riano, Manni,SLeI 2,207). 
 

III.1.a. It.sett.occ. giassili m. ‘telaio della fine-
stra’ Vopisco 1564, piem. ciassíl (PipinoAgg 
1783; ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat), 
giassil (d' le fnestre) (PipinoAgg 1783 – Brero), 
ciasíl Levi; b.piem. (viver.) giassil m. ‘intelaiatura 
della finestra’ Clerico. 
Piem. giassil m. ‘invetriata divisa in due parti, 
ciascuna delle quali è uno sportello della finestra’ 
DiSant'Albino. 
Lomb.alp.or. (posch.) gessíl m. ‘traversa del carro, 
sostegno per botti’ (LSI 2,665). 
Derivati: piem. â a s i l ó ŋ  m. ‘grande intelaiatura 
di una finestra’ (Gavuzzi; Brero). 
It.sett.occ. giassileria f. ‘intelaiatura’ (prima del 
1855, CorioBogge 130), piem. giassilarìa (Gavuz-
zi; Brero), giassilerìa Brero. 
 

1.b. It. cassa forte f. ‘cassa armadio metallico, 
chiuso con serrature di sicurezza per salvaguar-
dare denaro, preziosi e altro’ (Crusca 1866; Garol-
lo 1892; B 1962), cassa-forte (dal 1894, DeFazio), 
cassaforte (dal 1900, Pascoli, B; GRADIT; Zing 
2009), tic. cassaforta (VSI 4,294a), vogher. k a -
s α f ½ r t α  Maragliano, emil.occ. (parm.) cassa 
forta Pariset, romagn. casa förta Ercolani, 
ven.merid. (poles.) cassa forte Mazzucchi. 
 

1.c. Piem. cassion m. ‘carro di legno coperto a 
quattro ruote, abbinato generalmente al pezzo 
d'artiglieria, per il trasporto di munizioni’ Di-
Sant'Albino. 
 

1.d.α. It. châssis m. ‘telaio degli autoveicoli, 
scocca’ (dal 1905, Panzini; “tecn.-spec.” GRA-
DIT; Zing 2009)1, lig.gen. (savon.) sciassì Besio, 
mant. sasì Bardini. 
 

1.d.β. It. châssis m. ‘contenitore di lastre foto-
grafiche o di pellìcole cinematografiche’ (dal 
1905, Panzini; Gonnelli; Mara,LN 45; “tecn.-
spec.” GRADIT; Zing 2009)2. 
It. châssis m. ‘struttura portante di apparecchia-
ture elettriche o elettroniche’ (“tecn.-spec.” dal 
1999, GRADIT; ib. 2005). 
 

2.a. It. beauty-case m. ‘bauletto atto ad acco-
gliere gli oggetti di toeletta e i prodotti per il truc-
co’ (dal 1960, Cortelazzo-Cardinale; GRADIT; 
Zing 2009). 
 

2.b. It. cash and carry ‘magazzino di notevoli 
dimensioni in cui si vende per contanti, esclusiva-
mente a dettaglianti, qualsiasi articolo, dall'ali-
mentare all'abbigliamento, dagli articoli sportivi a 
quelli da toeletta’ (dal 1950, PanziniMigliorini-
App; MediciPagGialle; GRADIT; Zing 2009). 
 

2.c. It. cash flow m. ‘flusso di cassa, flusso mo-
netario, disponibilità finanziarie utilizzabili da 
un'azienda’ (dal 1966, GRADIT; Cortelazzo-
Cardinale; Zing 2009). 
 

2.d. It. cassetta f. ‘musicassetta; videocassetta’ 
(dal 1970, Quarantotto; Zing 2009). 
Sintagmi: it. cassetta magnetica f. ‘contenitore per 
i programmi informatici per i personal computer’ 
(1979, Cortelazzo-Cardinale); ~ contenitore di 
forma rettangolare, molto basso, contenente un 
nastro magnetico per incisioni musicali’ DISC 
1997. 
It. cassetta musicale f. ‘musicassetta’ (dal 1984, 
Zolli, Deodati,SLI 15). 

——— 
1 Cfr. fr. châssis m. ‘ensemble du cadre, du moteur et 

de la partie mécanique de l'auto, sans la carrosserie’ (dal 
1907, LarT, FEW 2,311a). 

2 Cfr. fr. châssis m. ‘cadre pour maintenir les plaques 
photographiques; boîte étanche à la lumière et dans 
laquelle on place les plaques photographiques’ (dal 
1867, Lar, FEW 2,311a). 
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Composti: it. audiocassetta f. ‘dispositivo fornito 
di minuscolo nastro magnetico usato per la re-
gistrazione di suoni o per l'audizione di suoni 
preregistrati’ (dal 1978, MediciPagGialle; Cor-
telazzo-Cardinale; GRADIT; Zing 2009). 
It. cambia cassette ™ LEI 9,1743,3 
It. cinecassetta f. ‘caricatore sigillato di pellicola 
super-8 che viene inserito direttamente nella cine-
presa; videocassetta’ (dal 1970, Quarantotto; 
Graziuso,StSalent 6,63; “tecn.-spec.” GRADIT 
2005). 
It. film-cassetta f. ‘film contenuto in una cine-
cassetta o in una videocassetta’ (1969, Quaran-
totto). 
It. fonocassetta f. ‘caricatore sigillato di nastro 
magnetico per registratori’ (dal 1970, Quarantotto; 
“basso uso” GRADIT 2005). 
It. mangiacassette m. ‘mangianastri, videoripro-
duttore o videoregistratore di immagini e suoni 
che funziona mediante film o nastri contenuti in 
cartucce, in cassette o in scatole’ (dal 1975, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009)1. 
It. musicassetta f. ‘fonocassetta contenente un na-
stro su cui sono registrati brani musicali’ (dal 
1970, Radiocorriere, GRADIT; Quarantotto; Zing 
2009)2. 
It. telecassetta f. ‘videocassetta’ (1970, Quaran-
totto). 
It. videocassetta f. ‘caricatore contenente pro-
grammi televisivi o film registrati che possono 
essere proiettati sul video mediante l'applicazione 
di uno speciale apparecchio’ (dal 1970, Zing; Cor-
telazzoMA,SLI 13; GRADIT; Zing 2009). 
It. cine-video-cassetta f. ‘videocassetta’ (1970, 
Quarantotto). 
It. cassettoteca f. ‘luogo in cui sono raccolte e 
conservate cassette musicali o video; contenitore 
di cassette’ (1972, Quarantotto). 
 
 
Il lat. CAPSA continua nell'engad. chassa ‘cassa 
in cui si conserva l'ostia’ (DRG 3,453a), nel gri-
gion.centr. tgassa ‘parete del granaio’ (ib.), nel 
fr.a. chasse ‘scrigno per reliquie’3 (1150ca., Wace, 
TL 1,299), fr. châsse (dal 1680, Richelet, TLF 
4,584b), nel franco-pr.a. chasse (1180ca., Gir-
Rouss 0 6281) e nell.'it. (I.1.). In una parte della 

——— 
1 Esiste anche nel fr. mange-cassettes benché non re-

gistrato dai dizionari, modellato su mange-disques (dal 
1972ca., RobPt 2007). 

2 Cfr. ingl. musicassette (1966, Cortelazzo-Cardinale). 
3 Nel significato ‘recipiente’ già nel lat.mediev. capsa 

f. (fine sec. VII, Ordines Romani, Blaise). 

Romania occidentale l'evoluzione fonetica del 
gruppo -ps- non corrisponde all'assimilazione pro-
gressiva > -s(s)-. Le forme con la sibilante palata-
le (o s + jod) sembrerebbero presupporre l'etimo 
*CAPSEA (cfr. Bertoni,R 47,579; Guarnerio,AGI 
13,114; Parodi,AGI 16,351; Walberg,R 48,273; 
Merlo,RIL 48,97; Brunel,R 46,115segg.). Dal 
Bertoni viene presupposta alla base dell'occit. una 
forma *CAPSEA di cui per ultimo Brunel sostiene 
di avere accertato l'esistenza attraverso lo spoglio 
di documenti occit. del sec. XIII (caxia, capsea). 
Corominas sostiene invece con ragione che tali 
grafie siano latinizzazioni dell'occit. caissa e 
ribadisce quindi la tesi di uno sviluppo fonetico 
regolare dell'occit., cfr. occit.a. caissa (inizio sec. 
XIII, Flamenca 7361; Avignon 1335, Pansier) -ps- 
> -is (come ipse > eis, absinthium > aisens, Pfi-
sterDiss). Meyer-Lübke accetta una base 
*CAPSEA unicamente per il logud. k á s s y a  
‘telaio’ e il luc. k á š š �  (REW 1659a). Nel sardo 
esistono i due tipi: k á s s a  (DES 1,313) e k á s -
s y a / k á š a  (ib.). Le forme spagn. caja, port. 
caixa e pis. cascia vengono interpretate da Meyer-
Lübke (REW 1658) come provenzalismi, tesi da 
non accettare per ragioni cronologiche e se-
mantiche. Von Wartburg argomenta (FEW 
2,314b): “L'unica base, che corrisponde a tutte le 
forme romanze, è dunque *capsea.” Si deve anche 
considerare l'opinione di Ronjat (2,169) che pensa 
ad una reazione alla pronuncia volgare del 
lat.volg. *cassa che sarebbe stata *caxa. Decisivi 
sono forse due fatti: lo strato autoctono è quello 
del grigion.centr. Þ á s α  ‘cassa del telaio, parete 
del granaio’ con l'assimilazione di -ps- > -s-, en-
trata pure nel ted.grigion. Tenngassa (DRG 
3,454b). Il secondo strato grigion. è quello 
dell'engad. k á š a , forma penetrata dall'Italia 
galloromanza. Lo stesso fenomeno si osserva 
nello spagn.a. e nell'arag.a., dove le rare forme 
autoctone sono quelle di -ps- > -s-: spagn.a. casa 
(ante 1284, Alfonso X, DCECH 1,741a), arag.a. 
caseta (1331, ib.). Probabilmente Corominas ha 
ragione ad interpretare spagn.a. caxa de las pie-
dras (1251 [ms. sec. XV], Calila) come catalani-
smo, cfr. cat. caixa (dal sec. XIII, Llull, DELCat 
2,401b), caxa (Tortosa 1252, Alart 60). La forma 
catalana irradiò anche nel port.a. cajxa (1364, 
IVPM 2,32c), caixa (sec. XV, ib.), nel logud. 
k á š a  (DES 1,313) e nel sardo centr. k á s s y a  
(ib.). Le forme francesi costituiscono probabil-
mente occitanismi, cfr. fr.a. chesses (de charbon) 
(Napoli 1278, Arveiller,MélPlanche 35), coisse 
(de froment) (Poitou 1341, DMF 2), lion.a. caisi 
(sec. XIV, Philipon,R 13,559), fr.medio quaisse 
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CAPSARIUS CAPSA 

(1559, Amyot – 1636, FEW 2,312b), fr. caisse 
(dal 1553, ib.). Si può dunque stabilire l'area geo-
linguistica di -ps- > -is-: Galloromania meridiona-
le, Catalogna, Italia galloromanza, la stessa zona 
che comprende captivare > *cactivare > caitivar. 
Pare lecito supporre l'influsso del sostrato celtico 
per lo sviluppo fonetico di -ps- > -ks- > -is-, 
soluzione già addotta da Corominas (DCECH 
1,741b): “No cabe ya dudar de que en este punto 
el latín vulgar de las dos vertientes pirenaicas 
orientales siguió obedeciendo al hábito fonético 
de los celtas locales”. Il luc. k á š š �  non è da 
interpretare come provenzalismo (REW 1659a), 
ma come forma galloromanza. Nell'articolo si 
distinguono dunque le forme ┌cassa┐ < capsa con 
evoluzione fonetica normale di -ps- > -s(s)- (I.1.) 
e quelle gallo-romanze in ┌cascia┐ che sotto l'in-
flusso del sostrato celtico sviluppavano CAPSA > 
*kaksa > ┌k á š a ┐/ ┌k á y s s a ┐ come nell'oc-
citanico e nel catalano (2.). Raramente, solo in 
contatto col provenzale, troviamo l'evoluzione in 
┌caus-┐, cfr. nizz. causier (3.). Per la microstruttu-
ra si seguono criteri semantici: oggetti (mobili; 
contenitori) (a.), cavità; incavatura; invòlucro (b.) 
e inquadramento di un'apertura, di un oggetto; 
intelaiatura; cavità inquadrata (c.). Un'ulteriore 
sottodivisione semantica si impone per a. in ‘mo-
bile; parte di mobile; recipiente; contenitore a 
foggia di mobile’ (a1.) e ‘oggetti a forma quadrata 
o rettangolare (a2.). La microstruttura distingue α. 
per animali (‘alveare, arnia’), α1. animali, α2. per 
pesci e altri animali, (β.) per uomini (‘cassa per i 
morti’), per oggetti con ‘contenitore per il denaro’ 
(γ.), ‘cassa del meccanismo dell'orologio’ (γ2.), 
‘cassa di risonanza di strumenti musicali’ (γ3.), 
parti della carrozza (sedile); vano del carro desti-
nato al carico (γ4.), ‘affusto del cannone, della 
balestra; cassa del fucile’ (γ5.), ‘cassa del telaio’ 
(γ6.), ‘cruna, asola’ (γ7.), riferito a parti di edificio’ 
(γ8.), per vegetali (δ.) e piante (δ1.), riferito a 
terreno, fiumi, fenòmeni atmosferici (e.) e ‘zona 
delimitata del gioco della lippa’ (e1.), riferito ad 
astratti (z.).  
La distribuzione geolinguistica di ┌k á s a ┐ e 
┌k a y s a ┐/ ┌k á š a ┐ nell'Italoromania è complicata 
dal fatto che la forma settentrionale ┌k á š a ┐ 
nell'Alto Medioevo entrò in Toscana e con l'e-
spansione dell'italiano soppiantò in parte la forma 
originaria meridionale ┌k á s a ┐. Tali forme si 
presentano con l'esponente 1 e l'indicazione “for-
me galloromanze irradiate”. Per il significato 
‘cassa per il denaro’ (γ1.), cfr. ted. Kasse (dal 
1514, Wolf,StCortelazzo 277), neerl. cassa (1543, 
DeBruijn 76), cassen (ib.) che costituiscono prè-

stiti dall'it. Per l'estensione del significato ‘sarcò-
fago’ cfr. fr.medio chasse ‘sarcòfago’ (Anjou 
1481, DMF 2; Bretagne 1680, GdfC, FEW 
2,313b), domb.a. chassa (ib.), Bourges châsse 
(PfisterDiss 44) e i dialetti ciacavi della Dalmazia 
dove la parola è preveneziana d'origine dalmatica 
(β.). 
Tra i latinismi (II.1.) si distinguono capsa/capsia, 
forme rinascimentali con -ps- conservato, cfr. fr. 
medio capse du cuer ‘pericardo’ (1362/65, DMF 2), 
capse f. ‘scàtola’ (1564, Rabelais, FEW 2,314a), ~ 
‘valigia’ (1556, ib.), cat.a. capsa ‘cassa’ (fine sec. 
XIII, VidesR, DELCat 2,402b), cat. ~ ‘scàtola’.  
Il piem. ┌giassil┐ ‘intelaiatura delle finestre’ 
(III.1.a.) è prèstito settecentesco dal vicino franco-
provenzale, cfr. Bessans t s a s í l  m. ‘id.’ (FEW 
2,311b). Sotto 1.b. l'it. cassa forte, calco se-
mantico del fr. coffre-fort (dal 1543, TLF 5,954a). 
Il piem. cassion (1.c.), espressione militare che 
proviene dal fr. caisson ‘carro per il trasporto di 
munizione’ (dal Enc 1751, FEW 2,313a). Sotto 
1.d. due francesismi recenti, cfr. per 1.d.α. fr. 
châssis (dal 1929, TLF 5,592a) e per 1.d.β. il 
termine fotografico fr. ~ (dal 1866, ib.). Le forme 
sotto 2. sono anglicismi recenti (2.a./b./c./d.), cfr. 
ingl. cassette (1960, OED). 
 
REW 1658, 1659a, Faré; DEI 790, 794; VEI 243; 
DELIN 308seg.; VSI 4,286-295, 298-305, 317-320 
(Sofia); EWD 2,61seg; DRG 2,453seg. (Schorta), 
3,430segg (Decurtins); FEW 2,310-315; Ales-
sio,SBN 5,370; Bertoni,R 47,579; Merlo,ID 2,295; 
Merlo,RIL 48,91segg.; PfisterDiss 43-52; Pi-
sani,Paideia 36,58segg.; Rohlfs,RLiR 21,309; 
Rohlfs,MélDelbouille 567; SalvioniREW, RDR 4 
num. 1658 e 1660.– Russo; Pfister; Hohnerlein1. 
 
™ capsis; capsula; capsus 
 
 
 
capsarius ‘chi fa le casse’ 

I.1. ‘chi fa le casse’ 
1.a. ┌cass-┐ 
1.a.α. ┌-aro┐ 

Lig.gen. (savon.) cassari m.pl. ‘fabbricanti di 
casse’ (ante 1577, Aprosio-2). 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Filipi, Frasa, Tancke, Veny e Zamboni. 
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CAPSARIUS CAPSARIUS 

Derivato: roman. cassaròlo m. ‘chi fa la cassa e 
tutto ciò che è di legno nelle carrozze; chi fa la 
cassa degli orologi’ Chiappini1. 
 

1.a.β. ┌-ario┐ 
It. cassaio m. ‘che fabbrica casse (anche liutaio 
che fa casse di strumenti musicali)’ TB 18651, fior. 
~ Gargiolli 204; tic. cassée ‘fabbricante o vendi-
tore di casse’ (VSI 4,292). 
 

1.b. ┌kaš-┐ 
1.b.α. ┌-aro┐ 

Gen. cascià m. ‘colui che fa le casse delle carroz-
ze, ed altri legni’ Olivieri2. 
Lig.gen. (savon.) casciae m.pl. ‘falegnami’ Besio. 
 

1.b1. forme galloromanze irradiate 
1.b1.α. ┌-aro┐ 

Corso k a š : r i  m. ‘falegname’ (Guarnerio,AGI 
14,178). 
Nap. casciaro m. ‘falegname’ (D'AmbraApp; Al-
tamura), cal.centr. (apriglian.) casciaru NDC, 
cal.merid. (regg.cal.) ~ ib., sic. ~ (dal 1754, Del-
Bono, VS; Traina). 
Derivati: fior.a. kasciaiuolo m. ‘fabbricante di 
casse’ (1211, LibroConti, ProsaOriginiCastellani 
28). 
Sic. casciarotu m. ‘chi fabbricava o vendeva 
casse’ (Biundi; Traina; Avolio, VS); ~ ‘operaio 
addetto a porre le arance nelle cassette per la 
spedizione’ (Traina; VS). 
 

2. ‘chi ha consegna del denaro’ 
2.a. ┌cass-┐ 
2.a.α. ┌-aro┐ 

Sen.a. chassaro m. ‘chi tiene la cassa; impiegato 
che ha in consegna la cassa’ (Monteriggioni 1380, 
StatutiPrunai 109)3. 
Derivato: vogher. k a s α r ú t α  f. ‘riscossione del 
biglietto di teatro fatto senza dare il biglietto’ 
Maragliano. 
 

2.a.β. ┌-ario┐ 
Lig.a. casseri m.pl. ‘cassieri’ (1506, Cronaca, 
Aprosio-2), lig.centr. (Ormèa) k a s 2 a  m. Schä-

——— 
1 Cfr. il cognome lat.mediev.lig. Rollandinus caxa-

rolus (Savona 1278, Aprosio-1). 
2 Cfr. i cognome lat.mediev.lig. Aimericus capsiarius 

‘fabbricante di casse’ (1260, Aprosio-1), lat.mediev.gen. 
Petrus caxarius (1191, ib.), Stefanus ~ (1203, ib.), 
Stephanus caxiarius (ante 1212, ib.). 

3 Cfr. lat.mediev.lig. Simonis de carega casari ‘cas-
siere’ (ante 1339, Aprosio-1). 

del, tic. k a s <  (VSI 4,292seg.), lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) casée (Massera; Bonazzi), lomb.or. 
(berg.) cassér Tiraboschi, cremon. k a s 2 r  Oneda, 
bresc. cassér Melchiori, vogher. k α s é  Mara-
gliano, mant. casèr (Arrivabene; Bardini), emil. 
occ. (parm.) cassér (Malaspina; Pariset), guastall. 
casér Guastalla, trent.or. (rover.) casser Azzolini. 
Emil.occ. (parm.) cassèr m. ‘persona poco astuta 
che nel gioco accetta qualsiasi ruolo e spesso paga 
per sé e per gli altri’ Malaspina. 
 

2.a.γ. ┌-iere┐ 
It. cassiere m. ‘chi tiene la cassa; l'impiegato che, 
per conto di un'amministrazione pubblica o priva-
ta, ha in consegna il denaro, cura le riscossioni e i 
pagamenti; in una bottega o in un pubblico eserci-
zio, chi siede al banco appositamente attrezzato 
per la riscossione dei pagamenti fatti dai clienti’ 
(dal 1450ca., CavalcantiGiov, B; Zing 2009), 
fior.a. ~ (1367-70, VellutiD, Cronica, TLIO – 
1436-59, RicordanzeCastellaniCiappelli 96), 
chassieri pl. (seconda metà sec. XIV, DocArte-
Monetieri, TLIO), cassieri (Fiesole 1461, Libri-
PagamentoGarzelli,StM III.26,449), prat.a. cha-
sieri (1275, Spese, ProsaOriginiCastellani 515; 
1398, DocMelis 510; 1398, ib. 518), cassiere m. 
(1367-1400, FrMarcoBensa), perug.a. chasiere 
(1383, Ricord, Edler), cassiere (1471, Cedola-
Poveri, Migliorini-Folena 2,78,15), piem. ┌ k a -
s y é ┐ (PipinoSuppl 1783 – Brero), novar. (galliat.) 
casié BellettiParoleFatti, lad.anaun. (Tuenno) 
cassiér Quaresima, romagn. cassìr Mattioli, k a -
s í r  Ercolani, faent. cassìr Morri, ven. cassier 
Cecchetti, venez. cassiero (1549, Navagero, Bo-
namoreEconFin 45), cassieri pl. (1632, ib.), cas-
sier m. (1778, GoldoniVocFolena), ven.merid. 
(poles.) cassiero Mazzucchi, ven.centro-sett. (vit-
tor.) cassier Zanette, triest. k a s i > r  (Vidossich, 
ArchTriest 23,263), lad.ates. (bad.sup.) kassir 
Pizzinini, fior. cassieri (1551-1632, Fissi,SLeI 
5,72), chasiere (1557, Edler), lucch.-vers. (lucch.) 
~ BonvisiMarcucci 1782, vers. cassiéri Cocci, 
nap. cassieri (prima del 1570ca., Fuscolillo-
CronCiampagliaMs), sic. casseri VS. 
It. cassiere m. ‘nelle comitive di amici, chi ha 
ricevuto l'incarico di raccogliere le quote e fare le 
spese per conto di tutti’ (“scherz.” DizEncIt 1955; 
B 1962). 
Ven. cassier m. ‘giornali dei Dieci Savi sopra le 
decime in Rialto, nei quali si registravano i trasla-
ti, o passaggi di proprietà da una ditta ad un' altra’ 
Cecchetti. 
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CAPSARIUS CAPSELLA 

Fior. cassiere (alle porte) m. ‘chi riscuote dazi e 
gabelle alle porte della città’ (1551-1632, Fis-
si,SLeI 5,92). 
Sic.a. cassira f. ‘cassiera’ (sec. XV, RegulaSBene-
dicti, Cornagliotti,BCSic 15,121), lomb.alp.or. 
(Tirano) caséra Bonazzi, emil.occ. (parm.) cas-
sèra Malaspina, sic.sud-or. (Vittoria) k a s s > r a  
Consolino. 
It. cassiera f. ‘moglie del cassiere’ (dal 1865, TB; 
B; Zing 2009), ven.centro-sett. (vittor.) cassièra 
Zanette. 
It. cassiera f. ‘impiegata del cinema che vende i 
biglietti’ (1940, E. Cecchi, B). 
 

2.b. ┌kaš-┐ 
2.b.α. ┌-aro┐ 

March.sett. (cagl.) k a š é r  m. ‘cassiere’ Sabba-
tini. 
 

2.b.β. ┌-ario┐ 
Lig.gen. (tabarch.) cascé m. ‘cassiere’ Vallebona, 
gen. casciè (prima metà sec. XVII, Rossi, DEST). 
Lig.occ. (Mònaco) cascèra f. ‘cassiera’ Frolla. 
 

2.b1. forme galloromanze irradiate 
2.b1.α. ┌-aro┐ 

Nap. casciaro m. ‘chi tiene la cassa; impiegato 
che la consegna della cassa’ Altamura. 
 

2.b1.β. ┌-ario┐ 
Irp. (Calitri) casciere m. ‘chi tiene la cassa; im-
piegato che ha la consegna della cassa’ Acocella, 
àpulo-bar. (minerv.) casscìere Campanile, molf. 
casciere Scardigno, rubast. k a š š í r �  Jurilli-
Tedone, martin. k a š i r �  VDS, ostun. k a š é r �  
VDS, luc.nord-occ. (Muro Lucano) cassciér Men-
nonna, cal.merid. (catanz.) casceri NDC, sic. ~ 
(sec. XVIII, Spatafora, VS; 1721, Drago, ib.; 
Biundi; Traina), sic.sud-or. (Vittoria) k a š š y : r i  
Consolino, k a š š : r i  ib., niss.-enn. (piazz.) ca-
scier Roccella. 
Sic. casceri m. ‘venditore ambulante di tele, mer-
letti e simili’ (secc. XVII-XVIII, Malatesta, VS; 
1721, Drago, ib.). 
 

II.1. It. capsario m. ‘schiavo che accompa-
gnava (nell'antica Roma) i fanciulli delle famiglie 
patrizie a scuola, portando in una cassetta tutto ciò 
che poteva loro servire’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.stor.” GRADIT 2007). 
It. capsario m. ‘custode degli abiti e dei valori dei 
bagnanti (nelle terme)’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT 2007). 
 

Il lat. CAPSARIUS (CIL 5,3158 e 6,738, Petri-
kovits,AbhAGöttingen 122) continua nel pr.a. 
caissier (1456, Pansier, JudMat) e nell'Italoro-
mania (I.1.). Si distinguono i due significati ‘chi 
fa le casse’ (1.) e ‘chi ha consegna del denaro’ 
(2.). Vengono separate le forme ereditarie in -aro 
(1.a.α.), -aio (1.a.β.), il suffisso -iere (γ.) e le 
forme sett. ┌kaš-┐ (1.b.), irradiate poi con la lingua 
nell'it.merid. (b1.). L'it. cassiere (2.a.γ.) si diffonde 
in seguito con l'espansione della terminologia 
bancaria italiana in Francia e in Germania, cfr. fr. 
cassier m. ‘caissier’ (1585, TLF 5,17a – Huls 
1614, FEW 2,311b), caissier (dal Cotgr 1614, ib. 
312b), cat. caixier, spagn. cajero, ATed. medio 
Cassier (1474, Wis, Berner), cassirer (1518, 
Wolf,StCortelazzo 281), ted. Kassier(er) (Kluge-
Seebold). Un latinismo recente con -ps- è presen-
tato sotto II.1. 
 
REW 1659, Faré; DEI 795; VEI 243 s.v. cassa; 
DELIN 309; FEW 2,311seg. s.v. capsa.– Russo; 
Pfister1. 
 
 
 
capsella ‘casselletta’ 

I.1. ┌k a s s é l l a ┐ 
1.a. oggetti 
1.a1. ‘mobile; recipiente’ 

Ven.a. casselle f.pl. ‘piccole casse’ (prima metà 
sec. XIV, OvidioVolgBigazzi [ms. D]), chassella f. 
(1500, VocAdamoRodvilaGiustiniani 134), ve-
nez.a. chasela (1305, CedolaGranello, TLIO – 
1317, CedolaPieroDonado, ib.)2, casella (1311, 
CedolaPietroMonte, ib.), hassella f. (1315, Stus-
si,StSL 5,157), casela (1317, CedolaPieroDonado, 
TLIO), casselle pl. (1366, CapitUfficialiRialto, 
ib.), eugub.a. cassella (seconda metà sec. XIV, 
GlossNavarro,SLeI 7,100,389), orv.a. chasella 
(1348, TestiBianconi, TLIO), venez. casela (1553, 
Calmo, CortelazzoDiz), cassela (1565, Naspo, 
ib.), cassele pl. (1660, BoschiniPallucchini 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Veny e Zamboni. 
2 Cfr. lat.mediev.venez. cassela f. (1339, Sella), 

lat.mediev.istr. casella (Pirano 1326, Cod., Semi), 
lat.mediev.dalm. ~ (1271, Kostrenčić), cassella (1272, 
ib.), chasellam (1290, ib.), udin.a. cassella (sec. XIV, 
StatutiCarusi-Sella), tergest. casela grande (1486, 
TestamentoPietroPaduino, ib. Migliorini-Folena 2,107, 
26), dalm.a. casela ‘cassetta per i panni’ (Pola 1446, 
InventarioMestro, ib. 2,45,7). 
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177,23), cassèla f. Boerio, k a s > y a  (p.376), 
k a ˜ é a  ib., ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) 
cassela Peraro, Mirano k a s > a  (p.375), ven. 
centro-sett. (San Stino di Livenza) k a ˜ > a  
(p.356), vittor. cassela Zanette, Vas k a ˜ > l a  
(p.345), Ponte nelle Alpi k a s > l a  (p.336), bi-
siacco k a ˜ é l a  Domini, lad.ven. k a s é l a  Palla-
bazzerLingua, agord.merid. ~ RossiVoc, lad.ates. 
k a z é l a  PallabazzerLingua, lad.cador. cassella 
(ante 1630, Laude, Vigolo-BarbieratoMs), Pàdola 
k a ˜ : l a  (p.307), Candide k a s é l a  DeLorenzo; 
AIS 895.  
Lad.fiamm. (cembr.) casèla f. ‘cassetta portatile a 
tracolla, usata dai merciai ambulanti’ Aneggi-
Rizzolatti, trent.or. (valsug.) cassèla Prati, lad.ven. 
(agord.merid.) k a s é l a  ( d e l  k r ó m e r )  Ros-
siVoc, lad.cador. (Candide) k a s é l a  DeLorenzo, 
Auronzo di Cadore k a s > l a  Zandegiacomo. 
Romagn. (faent.) cassella f. ‘sorta di misura per le 
castagne, ed è meno della metà di uno staio’ Mor-
ri. 
Romagn. (Saludecio) k a ˜ 2 l α  f. ‘misure per i 
grani’ (AIS 251cp., p.499).  
Venez. cassella f. ‘cassetta del corredo nuziale’ 
(1609, Cortelazzo,BISSSVenez 3), grad. k a ˜ é l a  
‘cassa del corredo’ (ASLEF 3010, p.213), lad.ven. 
(agord.merid.) k a s é l a  ‘cassapanca (per la dote)’ 
RossiVoc. 
Venez. cassella f. ‘cassetto del tavolino’ (1789, 
GoldoniVocFolena). 
Ven.merid. (Val d'Alpone) cassèla f. ‘contenitore 
di legno per la posta’ Burati. 
Ven.centro-sett. (trevig.) cassèla f. ‘cassetto’ Polo, 
vittor. ~ Zanette, Revine k a s > l a  Tomasi, 
lad.ven. (agord.merid.) ~ RossiVoc, lad.ates. ~ 
PallabazzerLingua, lad.cador. (oltrechius.) casèla 
Menegus. 
Grad. cassela f. ‘cassa per la biancheria’ Rosa-
mani, istr. (Montona) cassela ib., Valle d'Istria 
casèla Cernecca. 
Bisiacco (Pieris di Monfalcone) cassela f. ‘pen-
silina sotto il carro’ Rosamani. 
Ver. casèla f. ‘scrigno’ Patuzzi-Bolognini. 
Trent.or. (Canal San Bovo) k a s > l a  f. ‘civea, 
cesto di vimini’ (AIS 1220a, p.334). 
Lad.ates. k a s é l a  ( d e  l ' a n t e r m w ó y a )  f. 
‘fondo semimobile della tramoggia, bacinella-
alimentatore’ PallabazzerLingua. 
Lad.cador. (Candide) k a s é l a  ( d l a  f a r í n a )  
f. ‘contenitore per la farina’ DeLorenzo; ~ ( d a l  
k l ó m p a r )  ‘la cassetta dello stagnino’ ib. 
Sintagmi: venez. chasela secreta f. ‘cassetta per le 
denunce anonime’ (1599, GlossCostrConcina). 

Venez. casella de schoaze f. ‘cassone da im-
mondizie’ (1539, GlossCostrConcina). 
Loc.verb.: lad.ven. r e m e n á  k a s > l e  ‘fare 
lavori da donne, come pulizie e simili’ Palla-
bazzerLingua, lad.ates. ~ ib. 
Venez.a. (per uno) caselle (d'arzento) m. ‘piccola 
cassa’ (1406, TestiSattin,ID 49,25,5). 
Derivati: it.sett.a. casseletta f. ‘piccola cassa’ (sec. 
XV, Gloss, Mussafia)1, venez.a. casseleta (1406, 
TestiSattin,ID 49,22,28r), venez. casselleta (1613, 
CortelazzoDiz). 
Venez. casseleta f. ‘cassetta del corredo nuziale’ 
(1609, Cortelazzo,BISSSVenez 3)2. 
Ven.merid. (Ospedaletto Euganeo) casseloto m. 
‘grosso, rustico, grossolano cassone infilato sotto 
il focolare’ Peraro. 
Ven.centro-sett. (vittor.) casselòt m. ‘cassoncello, 
cassone rozzo’ Zanette; bisiacco casselot ‘piccola 
cassetta per attrezzi’ Domini, lad.ven. k a s e l ½ t  
PallabazzerLingua, lad.ates. ~ ib. 
Mant. k a ˜ l í n a  f. ‘cassettina’ Arrivabene. 
Venez. casselin m. ‘cassettino’ (1789, Goldoni-
VocFolena), ven.centro-sett. (vittor.) ~ pl. ‘cas-
setti’ Zanette. 
Venez. casselòn m. ‘cassetta’ Boerio; ~ (de le 
letere) ‘cassetta postale’ ib. 
Venez. casselòn (del foghèr) m. ‘cassetta mobile, 
senza coperchio incassata sotto il focolare delle 
cucine per tenervi vivande in caldo’ Boerio. 
Lad.ven. (Àlleghe) k a s e l á d a  f. ‘catino di 
legno (in cui si mettono le patate)’ Pallabaz-
zerLingua3. 
It.sett.a. casseler m. ‘fabbricante di casse o di 
scatole’ (sec. XV, Gloss, Mussafia), ven.a. chas-
seliero (1460ca., GlossHöybye,SFI 32)4, chasseler 
(1477, VocAdamoRodvilaRossebastiano), venez.a. 
casselleri pl. (1366, CapitUfficialiRialto, TLIO), 
chasseler m. (1424, SprachbuchPausch 136), 
venez. casseler ‘cassettaio’ (1546, LibroConti, 
CortelazzoDiz; Boerio); casselèra f. ‘donna del 
cassettaio’ Boerio. 
Venez. incaselar v.tr. ‘racchiudere in un cassone’ 
(1549, GlossCostrConcina) 
 

1.a1.α. per animali 

——— 
1 Dall'it.sett. il fr. medio casselette f. ‘cassette pour 

objects précieux’ (1572, Hav., FEW 2,312a). 
2 Cfr. lat.mediev.dalm. caseleta f. (1391, Kostrenčić), 

cassellecta (1400, ib.). 
3 Cfr. lat.mediev.dalm. casselata f. ‘tino’ (Spalato 

1312, Sella). 
4 Cfr. lat.mediev.venez. casselarius m. ‘fabbricante di 

cassette’ (1312, DomenicoPrete, Zolli,StVenez 12,629). 
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Pant. k a s : d d r a  f. ‘piccola cesta cilindrica fatta 
di canne e verghe per trasportare il furetto’ Tropea. 
 

1.a1.β. per persone (‘cassa per i morti’) 
Istr. cassella f. ‘cassa da morto’ Rosamani, Valle 
d'Istria casèla Cernecca, lad.ven. (agord.merid.) 
k a s é l a  RossiVoc. 
Pant. k a s é ḍ ḍ r a  f. ‘loculo dei cimiteri’ Tropea-
Less. 
 

1.a1.γ. per oggetti 
1.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’ 

Venez. cassèla (da limosina) f. ‘cassetta delle 
elemosine’ Boerio, ven.merid. (vic.) ~ Pajello, Val 
d'Alpone ~ Burati, ven.centro-sett. (vittor.) ~ (dele 
limòsine) Zanette, ver. cassella (da limosine) 
Angeli, casèla Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) 
cassella Azzolini. 
 

1.a1.γ2. parti del carro 
Derivati: ven.merid. (vic.) casselòto m. ‘carro 
agricolo con gabbia per trasporto di animali o di 
materiale sfuso voluminoso’ Candiago. 
Lad.cador. (oltrechius.) caselòto m. ‘cassetto di 
forma rettangolare usato sopra l'avantreno del 
carro per trasporto di terra o letame’ Menegus. 
Ven.merid. (vic.) casselón m. ‘carro agricolo con 
gabbia per trasporto di animali o di materiale 
sfuso voluminoso’ Candiago, Val Lèogra ~ (Civil-
tàRurale 114segg., 158, 177, 240). 
Venez. casselèr m. ‘cassaio, colui che prepara le 
casse delle carrozze’ Boerio. 
Composto: sic. guardacasela m. ‘arnese verticale 
dietro la carrozza’ Traina. 
 

1.a1.δ. per vegetali 
Lad.ates. (livinall.) k a s < l a  f. ‘cassetta di legno 
per i fiori’ (Tagliavini 163; PellegriniA). 
 

1.a1.δ1. vegetali 
Trent. cassèlla f. ‘pastura di frumento e di fieno 
da dare in pasto ai bovini’ (Pedrotti,StTrentNat 
17,33); ven.merid. (AVic.) k a s s > l a  ‘pastone 
salato di crusca, granoturco ed orzo che si dà al 
bestiame’ Vigolo; ALaz.sett. (gigl.) k a s s > l l a  
‘erba che si dà da mangiare alle bestie (Capsella 
bursa pastoris L.)’ (Fanciulli,ID 44)1. 
Umbro merid.-or. k a s s > l l e  f.pl. ‘tipo di verdu-
ra campagnola’ Bruschi, valtopin. cassèlla f. Voc-
Scuola. 

1.a1.δ2. piante 

——— 
1 Cfr. lat. capsella f. ‘Capsella bursa pastoris’ André-

Plantes 48. 

Fior.a. kasella f. ‘borsa del pastore’ (fine sec. 
XIII, AntidotariumNicolaiVolgFontanella), novar. 
(Oleggio) k a s > l a  Fortina. 
Abr.or.adriat. k a s s > l l �  f.pl. ‘tarassaco, specie 
di radicchio (Taraxacum officinalis)’ Finamore-1. 
Abr.occ. (Scanno) k a s s > l l a  f. ‘cicoria sel-
vatica’ (AIS 630cp., p.656), molis. (Bonefro) 
chessèlle pl. Colabella. 
Cal.centr. (Malito) k a s s é ḍ ḍ a  f. ‘nome di 
un'erba mangereccia’ NDC. 
Composto: abr.or.adriat. (Civitella Casanova) 
s a n d � k a s s é l l �  f. ‘tarassaco, dente di leone 
(Taraxacum officinalis)’ DAM. 
 
Mil. cassell m. ‘borsa pastore (Capsella bursa pa-
storis L.)’ Penzig. 
Derivati: novar. casèrla f. ‘pianta con fiorellini 
bianchi (Capsella bursa pastoris)’ ErbarioBelletti-
Jorio-Mainardi 318. 
Lad.anaun. casseleti m.pl. ‘siler montano, semon-
tana (Laserpizio siler L.)’ Pedrotti-Bertoldi 216. 
 

1.a2. meccanismi, strutture su cui posa qc. 
Tic.alp.centr. (Gnosca) casséle f. ‘basamento di 
legno su cui poggiano le macine del mulino’ (VSI 
4,293a). 
Venez. casselle f. ‘parchetto’ Saverien 1769. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a s é l a  f. ‘pila di 
tegole messe a seccare nel forno’ Tomasi. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a s s > l l �  f. ‘bocchetta da 
cui esce il grano tenuto nella tramoggia’ DAM. 
Garg. (Ruggiano) k a s s > d d �  f. ‘femmina del-
l'incastro del collare (di mucche e capre)’ (Prènci-
pe,LSPuglia 6), Mattinata ~ Granatiero. 
Sintagma: trent.or. (primier.) casèla dela grasa f. 
‘specie di basto per l'asino che ha due cassette di 
legno appese ai lati’ Tissot. 
 

1.b. cavità; incavatura; involucro 
1.b.β. parte del corpo umano 

Ver. casèla f. ‘gobba’ Patuzzi-Bolognini, trent.or. 
(rover.) cassella Azzolini. 
Derivato: ven.centro-sett. (Revine) k a s e l ½ t  m. 
‘torace, gabbia toracica’ (Tomasi,RaccSaggiVen-
Alp 248). 
 

1.b.γ. che si riferisce ad un oggetto 
Derivati: tic.prealp. (Astano) k a s e l í t  m.pl. 
‘piccole incavature tonde sulla superficie esterna 
del ditale’ (VSI 4,297a). 
ALaz.sett. gasseddone m. ‘parapetto di sassi’ 
(Petroselli 1,136). 

 
1.b.e. che si riferisce al terreno (‘solco; buco’) 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 799  800  
 

CAPSELLA CAPSELLA 

Garf.-apuano (Gragnana) k a s > d a  f. ‘solco, 
buco; scanalatura fatta nel blocco della “carica” 
per la quale passa il cavo’ (Luciani,ID 45). 
Carr. k a s s > d a  f. ‘il solco che la fune del pir 
produce nel terreno e sul blocco del marmo’ (Lu-
ciani,ID 45), Colonnata g a s s > d a  ib. 
ALaz.sett. k a s s > l l a  f. ‘fossa per viti’ (Petro-
selli 1,50); ALaz.merid. (vit.) k a s s : l l a  ‘la fos-
setta per la talea’ ib. 161. 
ALaz.sett. (Proceno) k a s s > l l a  f. ‘interfilare’ 
(Petroselli 1,177). 
Teram. (Tortoreto) k a s s é l l �  f. ‘buco praticato 
nella coperta dove si innesta il piede dell'albero 
(di una nave)’ DAM. 
Abr.or.adriat. (gess.) k a s s é l l �  f. ‘solco nel 
quale si piantano le viti’ Finamore-1. 
Pugl. k a s s é d d �  f. ‘buca nel terreno’ Valente. 
ALaz.sett. k a s s > l l o  m. ‘filare’ (Petroselli 
1,151); Arlena di Castro ~ ‘interfilare (in vigna 
stretta)’ ib. 177. 
ALaz.sett. (Tessennano) k a s s > l l o  m. ‘la stri-
scia di terra sotto il filare’ (Petroselli 1,207); ~ 
‘fossa per viti’ (ib. 2,50); k a s s > l l e t t o  ‘id.’ ib. 
 

1.c. cornice di apertura di un oggetto; inte-
laiatura 

1.c.γ. ciò che si riferisce ad un oggetto (‘cassa 
del telaio’) 
Tic.prealp. (Monteggio) cassèla f. ‘cassetta con-
tenente le spole (nelle fabbriche tessili)’ (VSI 
4,293a). 
Ven.merid. (vic.) cassèla f. ‘stampo per focaccia’ 
Candiago. 
Lad.ven. (Frassené) k a s é l a  ( d a  o r d í )  f. 
‘cassa stretta ed allungata con scompartimenti 
interni per mettervi, separati, i 20 gomitoli di filo 
di canapa o di lino nel telaio a mano’ RossiVoc. 
Lad.ates. k a s é l a  ( d e y  â é m )  f. ‘apparato del 
tessitore in cui si collocano due file di dodici 
cassette ciascuna contenente altrettanti gomitoli’ 
PallabazzerLingua. 
Lad.ven. (Frassené) k a s é l a  ( d a  s k a r t á J )  
f. ‘panchetto sul quale ci si sedeva per cardare la 
lana e dove veniva fissata una delle due assicelle 
dello scardasso’ RossiVoc. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a s s � > d d �  f. ‘parte 
dell'incannatoio’ (AIS 1514, p.718cp.). 
Loc.avv.: venez.a. alla caseleta ‘con piccola spec-
chiatura decorativa’ (1437, CapitolariArtiMonti-
colo 657,30); a chaseleta ‘id.’ (1474, Gloss-
CostrConcina). 
Con cambio di suffisso: ab.or.adriat. (Castiglione 
Messer Marino) k á s s ə r a  f. ‘armatura, casse 
telaio per sostenere il pettine’ (< -ula, DAM). 

 
2. ┌k a š é l l a ┐ 
2.a. oggetto 
2.a1. mobile; recipiente 

Ferrar.a. caxela f. ‘piccola cassa’ (1391, Arbitra-
toGiovBertazzo, TestiStella,SFI 26)1, chaxella 
(1310-30, ZibaldoneCanal, TLIO), romagn. k a -
š > α l a  ‘cassa per il trasporto di uva o di mosto’ 
Ercolani. 
 

2.a1.β. ‘cassa per i morti’ 
Istr. (rovign.) k a s ý e l a  f. ‘cassa da morto’ (Cer-
necca,SRAZ 43,135). 
 

2.a1.γ1. ‘contenitore per il denaro’ 
Derivato: ferrar.a. caxeleta f. ‘piccola cassa di 
denari’ (1391, ArbitratoGiovBertazzo, TestiStel-
la,SFI 26). 
 

2.a1.δ1. vegetale 
Istr. (rovign.) cassiela f. ‘letame’ (Deanović,St-
Schiaffini). 
 

2.b. cavità; incavatura; invòlucro 
2.b.β. ‘parte del corpo umano’ 

Lomb.alp.or. (borm.) k a š é l a  f. ‘placenta’ 
(Bracchi,AAA 79,88). 
Derivati: lig.occ. (Mònaco) k a š e l á  f. ‘dente 
molare’ Arveiller, Airole k a š α l $ y  pl. (AIS 109, 
p.190). 
 

21. forme galloromanze irradiate 
21.a. oggetto 
21.a1. ‘mobile; recipiente’ 

Derivato: lucch.-vers. (vers.) cascèllora f. ‘cas-
sapanca, mobile rustico di forma bassa, allungata, 
con coperchio, per riporre biancheria’ Cocci2. 
 

21.b. cavità; incavatura; involucro 
21.b.δ1. vegetale 

Laz.centro-sett. (velletr.) k a š š : l l o  m. ‘fascetto 
di fieno’ (CrocioniStR 5,69). 
Abr.or.adriat. k a š é l l �  m. ‘ramo secco sull'al-
bero e privo di corteccia’ Finamore-1, abr.occ. 
(Scanno) ~ DAM. 
Derivato: lucch.-vers. (viaregg.) cascèllore f.pl. 
‘erbe commestibili, lessate e fatte a palle’ Ri-
ghiniVoc, pis. (Orentano) ~ ‘pianta erbacea che 
nasce fra i grani’ Malagoli. 
 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.ferrar. caxella f. ‘cassetta’ (1336, 

Kostrenčić). 
2 Probabilmente plurale in -ora resa sing.f. 
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3. ┌causela┐ 
3.a. oggetti 
3.a1. ‘mobile; recipiente’ 

Lad.ates. (gard.) t χ o w s é l a  f. ‘piccola cassa’ 
Gartner1, ciauzéla (Lardschneider; Martini,AAA 
46), Selva di Val Gardena ć a w s : l a  (AIS 273, 
p.312). 
Lad.fiamm. (Predazzo) š k a w s > l a  f. ‘cassetta’ 
(AIS 895, p.323); z k a o s é l a  ‘cassetto’ Bonin-
segna 310, Tèsero z k r a o s é l a  ib.2, lad.ates. 
(Moena) s k y u t s é l a  ib. 
Derivati: lad.fiamm. (Predazzo) ž k a o s e l í ŋ  m. 
‘cassetta della tramoggia’ Boninsegna 310. 
Loc.verb.: lunig. (Fosdinovo) a v : r g ẹ n e  n a  
k a w t s � l á  ‘averne piene le scatole’ Masetti. 
 

3.a3. struttura su cui si posa qc. 
Piem. causèl f. ‘forma per far le tegole’ Levi. 
 

3.b. cavità; incavatura 
3.b.e. che si riferisce al terreno 

Sintagma: lad.fiamm. (Predazzo) z k a o s é l a  
d e  z p i s ǘ r a  f. ‘canaletto sulle cui sponde sono 
praticati dei tagli obliqui, cosicché con la sega si 
ottengono tagli di 450 nelle assi’ Boninsegna 310, 
Tèsero s k r a o s é l a  d e  z p i s ǘ r a  ib. 
 

II.1. It. capsella f. ‘suppellettile in metallo, di 
solito d'argento, d'uso liturgico’ (dal 1936, EncIt 
29,36; B; Zing 2009). 
It. capsella f. ‘genere di erbe annue, della famiglia 
crocifere, comprendente la specie Capsella bursa 
pastoris, nota come borsa di pastore’ (dal 1913, 
Garollo; B; Zing 2009)3. 
Derivato: mil.a. incapselare v.tr. ‘mettere nelle 
casselle’ (prima metà sec. XV, SachellaPolezzo); 
(dinare) ~ ‘accumulare (ricchezze)’ ib. 
 
 
Il lat. CAPSELLA continua in forma popolare 
nella Galloromania e nell'Italoromania. Si opera 
una distinzione fonetica: ┌ k a s s é l l a ┐ (I.1.), 
┌ k a š é l l a ┐ (2.), forme galloromanze irradiate 
(21.) e la forma ┌causella┐ (3.). La microstruttura 
segue quella semantica della voce base capsa: 
oggetti (a.), diviso in ‘mobile; recipiente’ (a1.), 
meccanismi, strutture su cui posa qc. (a2.). Si 

——— 
1 Cfr. Lot causello f. ‘cabane en pierres sèches’ (FEW 

23,2b). 
2 Forse influsso del tirol. krax'n. 
3 Cfr. lat.mediev. capsella (Aquileia 1472, Sella), 

lat.mediev.emil. ~ (Imola 1160, SellaEmil), lat.mediev. 
venez. ~ (1132, Montecchio 70), capsellam (1273, Sella). 

opera inoltre una sottodivisione per il punto a1.: 
per animali (α.), per persone (‘cassa per i morti’) 
(β.), per oggetti (γ.) con distinzione di ‘contenitore 
per il denaro’ (γ1.) e parti del carro (γ4.), per vege-
tali (δ.), vegetali (δ1.) e piante (δ2.). Il punto b. 
comprende cavità; incavatura; involucro con 
animale, prodotto di animale (α1.), parte del corpo 
umano (β.), che si riferisce ad un oggetto (γ.) e 
che si riferisce al terreno (‘solco; buco’) (e.). Sotto 
c. si presentano ‘cornice di apertura, intelaiatura 
con ciò che si riferisce ad un oggetto (‘cassa del 
telaio’) (γ.). 
La forma ┌cassel┐ esiste anche nel fr.a. cassiau m. 
‘cassetta’ (sec. XII-XIII, FEW 2,311b), cassel 
(1260, ib.). Particolarmente interessanti sono le 
forme con velarizzazione di -ps- > -us- nell'oc-
cit.a. caucelas (a paussar reliquias) (sec. XIV, 
GestaKarol 1056, PfisterMat), limos.a. caussela 
‘corpo di bambino morto, dopo il battesimo e 
prima della prima comunione’ (LvP, FEW 
2,315b), nel cat. causela ‘arca in cui si conservano 
reliquie’ (DELCat 2,402b) e nell'Italoromania 
┌causel┐/┌causela┐ soprattutto nelle zone laterali 
lad.fiamm. e lad.ates. (3.). Forme dotte esistono 
nel fr. medio capsella ‘borsa di pastore’ (dal Raym 
1832 < lat.scientifico capsella bursa pastoris 
(Thlaspi bursa pastoris L.); cfr. anche occit.a. 
capsela f. ‘cassa’ (LvP, FEW 2,315b) e l'it. capsel-
la (II.1.). 
 
REW 1659b, Faré; DEI 794; VEI 242; VSI 4,297b 
(Petrini); FEW 2,315; Alessio,RIL 72,122; Merlo, 
ID 2,295 Merlo,RIL 48,97.– Russo; Pfister4. 
 
 
 
capsilago ‘giusquiano’ 

II.1. It.a. cassilagine f. ‘pianta erbacea, detta 
comunemente dente cavallino e giusquiamo 
(Hyoscyamus albus L.)’ (1350, CrescenziVolg, B), 
tosc. ~ (1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
 
Latinismo trecentesco, cfr. ThesLL 3.1,363,29 
(sec. VII, PlinioValeriano). 
 
DEI 796.– Pfister. 
 
*capsina ‘costruzione rurale; recipiente’ 

I.1. ┌cassin-┐ 

——— 
4 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti e 

Zamboni. 
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1.a. oggetti: mobili; contenitori; costruzioni ru-
rali 

1.a1. ‘mobile; recipiente’ 
It. cassino m. ‘contenitore’ Carena 1859. 
March.sett. (Mercatello sul Metauro) k a s s ë n  
m. ‘cassetta’ (AIS 895, p.536). 
Fior. (Incisa) k a s s ë n ¼  m. ‘cassa della macina’ 
(AIS 252a, p.534). 
Lucch.-vers. (Stazzéma) k a s s í n o  m. ‘reci-
piente in cui si accoglie il latte per farlo scolare’ 
(ALEIC 1161, p.55); garf.-apuano (Càmpori) 
k a s s í ŋ  (AIS 1216, p.511). 
It. cassina f. ‘piccola cassa’ TBGiunte 1879. 
Emil.occ. (Sologno) k a ˜ ë n α  f. ‘fiscella’ 
(p.453), Sèstola ~ (p.464); AIS 1216. 
Sic. cassina f. ‘cappello rigido di paglia’ VS. 
Pant. k a s é n a  f. ‘piccolo armadio rudimentale 
ricavato nel muro, chiuso da uno o due sportelli’ 
(Tropea,RicDial 1). 
 

1.a1.γ4. parti del carro 
It. cassino (del carro) m. ‘ciascuno degli assi che, 
posti ritti sul piano del carro, lo rendono simile a 
una cassa’ (TB 1865; 1906, Beltramelli, B). 
It. cassino m. ‘carretto a due ruote, simile nella 
forma a una cassa, usato dai netturbini e dagli 
accalappiacani’ (dal 1955, DizEncIt; B; Zing 
2009)1. 
Trent.or. (primier.) casín m. ‘parte del carro dove 
si siede il guidatore’ Tissot. 
Fior. cassino m. ‘carretto dove si chiudono i cani 
accalappiati, per trasportarli allo stabulario’ Ca-
maiti. 
Fior. (certald.) cassino m. ‘portata, ingombro del 
carro’ Ciuffoletti. 
Pis. (Filéttole) cassino m. ‘cassa del carrettino’ 
(Temperli,ID 54). 
 

1.a2. costruzione rurale 
It. cassina f. ‘cascina di montagna, complesso di 
fabbricati rurali comprendente abitazioni, stalle, 
locali per la fabbricazione di burro e formaggio; 
fattoria, casa colonica; locale sovrastante la stalla; 
magazzino attiguo al caseificio dove si conserva il 
formaggio prodotto in un'annata’ (ante 1481, 
TranchediniPelle), it.sett..a. cassina (sec. XV, 
GlossVignali,StGhinassi 54; 1514, Barzizza, Arc-
angeli,ContrFilItMediana 5)2, mil.a. cassina (ante 

——— 
1 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 
2 Cfr. lat.mediev. cassina f. (CDLongob 856, Hub-

schmidMat), lat.mediev.piem. casina (Asti 895, Apro-
sio-1), lat.mediev.lucch. cassina (962, Mem., Hub-
schmidMat). 

1499, RimeViscontiCutolo), berg.a. casina (sec. 
XV, VocGrion,Propugnatore 3,83), pav.a. cassine 
pl. (1342, ParafrasiGrisostomo, TLIOMat), ver.a. 
casine (ante 1488, FrCornaSoncinoMarchi), 
march.a. casina (inizio sec. XV, GlossCristCame-
rinoBocchiMs), lig.Oltregiogo occ. cassina (Stella 
1550, Aprosio-2), piem. k a s í ŋ a  (PipinoSuppl 
1783 – Brero), APiem. (tor.) cassinha (Clivio,ID 
37), Dogliani cassina (1746, Ambrosini,ID 33,11), 
castell. k a t s í ŋ a  (Toppino 67, JudMat), b.piem. 
(monf.) cassina (1760ca., Rossebastiano,StPiem 
9; Ferraro), vercell. k a s í n a  Poggio, viver. 
k a s s í ŋ a  (Nigra, MiscÀscoli 254), AValses. 
cassina Tonetti, Pianezza k a s í ŋ ŋ a  (p.126), 
gattinar. casina Gibellino, it.reg.lomb. cassina 
(1802, LeggeIstTribSp, Zolli 114; 1812, Bernar-
doni, Zolli,Misc 490), lomb. ┌ k a s í n a ┐, 
lomb.alp.occ. Þ ä ˜ í n a  Zeli, Falmenta k a ˜ í n �  
ib., tic.alp.occ. (Lodrino) cassina Bernardi, 
tic.alp.centr. (Bedretto) Þ a s í n a  Lurati, mil. 
cassinna Cherubini, lomell. k � s í ŋ ŋ �  Moro-
Proverbi, aless. cassenna (Parnisetti, Hubschmid-
Mat), pav. k a s 2 y n  (Lazaroni,MondoPop-
Lombardia 14,531), vogher. k a s é n �  Mara-
gliano, mant. cassina CherubiniAgg 1827, casìna 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) cassénna (Malaspi-
na; Pariset), mirand. cassinna Meschieri, lunig. 
(Arzengio) k a ˜ ë n a  (AIS 1192a, p.500), emil.or. 
(bol.) casseina Coronedi, k a s s : ŋ n a  Ungarelli, 
imol. k a s é n a  (Bottiglioni 38, HubschmidMat), 
venez. cassina Boerio, ver. cascina Rigobello; 
AIS 1165, 1192, 1192a; VSI 4,305b. 
It.sett.a. cassine f.pl. ‘fienili’ (1521, Cesariano, 
Cartago,StVitale 1,306)3, lig.gen. (Zoagli) k a -
s ë ŋ a  f. (p.187), lig.Oltregiogo centr. (Gavi Ligu-
re) k a s í ŋ a  (p.169), Oltregiogo or. (Bardi) 
k a ˜ : ŋ n α  (p.432), piem. ┌k a s í ŋ a ┐ (ante 1796, 
Brovardi, CornagliottiMat – DiSant'Albino),  
APiem. (castell.) k a t s í ŋ a  (Toppino,StR 10) 
Vico Canavese k a ˜ í n α  ( d a  f α y ŋ )  (p.133), 
b.piem. (Mombaruzzo) k a ˜ é ŋ ŋ α  (p.167), Ca-
stelnuovo Don Bosco k a ˜ í ŋ a  (p.156), monf. 
cassinna (1839, GelindoRenier), novar. (galliat.) 
k a s ë n α  (p.139), ossol.alp. (Antronapiana) k a -
s í n a  ( d u l  f ¹ Ÿ = )  (p.115), tic.merid. (Ligor-
netto) k a s ë n a  (p.93), lomb.occ. k a s ë n α  
( d a l  f : k ), mil. cassìnna Cherubini, vigev. 
k a s 2 n α  (p.271), casïna Vidari, lomell. k � s í ŋ -
ŋ �  MoroProverbi, Cozzo k a s í ŋ α  (p.270), Be-
reguardo k α s ë n α  (p.273), lodig. cassina Caret-
ta, Castiglione d'Adda k a s ë n a  ( d ẹ l  f 2 ŋ )  

——— 
3 Cfr. lat.mediev.macer. cassina (vel pagliario) (To-

lentino inizio sec. XV, Statuti, HubschmidMat). 
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(p.275), lomb.or. (Rivolta d'Adda) k a ˜ ë n α  
(p.263), pav. casina Annovazzi, pav.or. k α s í n a  
(Galli-Meriggi,VR 13), vogher. k a s é n α  Mara-
gliano, Godiasco k a ˜ 2 n =  (p.290), Montù Bec-
caria k a ˜ 2 n α  (p.282), emil.occ. (piac.) casseina 
Foresti, Coli k a ˜ > n a  (p.420), Carpaneto Piac. 
k α ˜ { y n α  (p.412), parm. cassénna Malaspina, 
lunig. (Arzengio) k a ˜ ë n α  (p.500), romagn. 
cassēna Mattioli, faent. cassena Morri; AIS 1401 
e cp. 
B.piem. (Castelnuovo Don Bosco) k a ˜ í ŋ =  f.pl. 
‘borgata’ (p.156), Carpignano Sesia k a s ë n i  
(p.137), lomb.occ. (Cozzo) k a ˜ ë ŋ α  f. (p.270), 
Bereguardo k α s ë n α  (p.273), Sant'Àngelo Lodi-
giano k a s ë n α  (p.274), lomb.or. (Pescarolo) ~ 
(p.285), Rivolta d'Adda k a s ë n ẹ  pl. (p.263); AIS 
818. 
Sintagma: ossol.alp. (Antronapiana) k a s ë n a  
d a l  p > w Á  f. ‘ovile’ (AIS 1074a, p.115). 
Sintagma prep. e loc.verb.: lomb.occ. (lodig.) met 
el fen in cassina ‘accantonare’ Caretta. 
 
Derivati: b.piem. (Pianezza) k a s i n : d  ( d α l  
p u r ć : l )  m. ‘porcile’ (< -etto, AIS 1181, p.126). 
Tic.alp.centr. (Lumino) cassinètt m. ‘piccolo 
edificio per latte e latticini’ Pronzini, moes. (Ro-
veredo) cassinatt (VSI 4,312b). 
Novar. cassinotto m. ‘legnaia aperta sovrastante 
un pollaio o uno stabiolo’ (1691, ErbarioBelletti-
Jorio-Mainardi 86). 
Moes. (Soazza) k a s i n ½ t  m. ‘cantina per il latte 
e per il formaggio’ (Camastral,ID 23,136); mil. 
cassinòtt ‘tettoia’ Cherubini; casinott ‘capannotto’ 
Angiolini; mil.gerg. ~ ‘piccolo mercato coperto’ 
BazzettaVemenia. 
Piem. cassinöta f. ‘piccolo podere’ (PipinoSuppl 
1783; Zalli 1815); cassinota ‘piccola fattoria’ 
Capello. 
Mil cassinòtta f. ‘fienile’ Cherubini. 
Tic.alp.centr. (Biasca) Þ a s s i n é l l  m. ‘reparto 
aggiunto ad una cascina per la fabbricazione del 
latte e del formaggio’ Magginetti-Lurati, tic.pre-
alp. (Pieve Capriasca) cassinèll Quadri. 
Lomb.occ. (com.) casinel m. ‘stanzino per le 
conche del latte’ MontiApp. 
Lomb.occ. (lodig.) cassinéta f. ‘piccolo fienile’ 
Caretta. 
Lomb.alp.occ. (Falmenta) k a s i n í n  m. ‘piccola 
cascina’ Zeli. 
Lomb.occ. (vigev.) casinî m. ‘fienile di piccolis-
sime dimensioni’ Vidari. 
Lomb.occ. (lodig.) cassinínna f. ‘piccolo fienile’ 
Caretta. 

Novar. (galliat.) k a s i n ¹ ŋ  m. ‘borgata’ (AIS 
818, p.139). 
Lomb.occ. (lodig.) cassinòn m. ‘grande fienile’ 
Caretta, pav. casinón Annovazzi. 
Lomb.occ. (lodig.) cassinúna f. ‘grosso fienile’ 
Caretta; cassinàssa f. ‘fienile malridotto’ ib. 
Piem. cassinage m. ‘contado’ Gavuzzi, APiem. 
(castell.) k a t s i n á â e  (Toppino § 20,2, JudMat), 
b.piem. (Ottiglio) k á ˜ i n $ â i  pl. ‘borgate’ (p. 
158), lomb.occ. (borgom.) k a s i n á â â i  (p.129); 
AIS 818. 
Lomb.or. (cremon.) k a s i n $ l  m. ‘gruppo di più 
cascine; casa colonica; casolare, o aggregato di 
più casolari’ Oneda; vogher. (Montù Beccaria) 
k a ˜ i n $ l  ‘borgata’ (AIS 818, p.282). 
Piem. k a s s i n é  m. ‘chi abita fuori del ca-
poluogo in casa colonica’ (Gavuzzi – Brero), 
APiem. (castell.) k a t s i n é  (Toppino,StR 10). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) k a s i n > r  m. ‘aiutante del 
casaro sugli alpeggi’ Bianchini-Bracchi1. 
B.piem. (gattinar.) casinat m. ‘cascinaio, abitatore 
di cascina’ Gibellino, novar. (galliat.) casinatu 
BellettiParoleFatti, lomb.occ. (mil.) casinátt An-
giolini; bust. casinatu ‘persona che abita nelle 
cascine isolate’ Azimonti. 
 

1.b. cavità; incavatura; involucro 
1.b.β. ‘vestito che copre il corpo’ 

Tic.alp.occ. cassign m. ‘giupponcino’ Lurati-Pina-
na. 
 

1.b.γ. riferito ad oggetti 
It. cassino m. ‘verricello o argano per avvolgere le 
funi che stringono ciò che è sul carro’ Carena-
Fornari 1878. 
Derivato: lig. câsiniellu m. ‘pezzo di legno con 
due fori per le funi con cui i contadini serranno i 
grossi carichi di fieno’ Aprosio-2, cassanellu ib. 
 

1.c. cornice di un apertura, di un oggetto; in-
telaiatura 
It. cassino m. ‘telaio del crivello’ (1868, Carena, 
B). 
Lunig. k a s í ŋ  m. ‘cerchio dello staccio; cerchio 
di legno dove si mette il latte cagliato per dare la 
forma al cacio; fiscella’ Masetti, lucch.-vers. 
(lucch.) cassino Nieri, casino ib., corso cismont. 
nord-occ. (balan.) cassìnu Alfonsi. 
It.reg.pugl. cassina f. ‘persiana di finestra o bal-
cone fatta con listelle di legno’ Rüegg, sic.reg. ~ 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. cassinarius m. ‘cascinaio’ 

(Vercelli 1241-1335, GascaGlossD'Auria). 
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(Sgroi,StMineo 433), sic.sud-or. (Vittoria) ~ VS, 
agrig.occ. (Casteltèrmini) chissina ib. 
Sic.sud-or. cassina f. ‘stuoino per finestre o bal-
coni’ VS, ragus. ~ (ppê pieri) ib., agrig.or. (licat.) 
cassina ib., agrig.occ. (Casteltèrmini) chissina ib. 
Derivato: sic. cassinaru m. ‘chi fa stuoie e stuoi-
ni’ VS. 
 

2. ┌k a š í n a ┐ 
2.a. oggetti 
2.a1. mobile; recipiente 

Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a š í ŋ  f. ‘fi-
scella’ (p.199), romagn. (San Benedetto in Alpe) 
k a ž 3 y n a  (p.490); AIS 1216. 
Derivato: romagn. cascinotto m. ‘trògolo o vasca 
da muro bene intonacato, in cui i cenci si imbian-
cano con la calcina o col cloruro in calce’ Mat-
tioli. 
 

2.a2. costruzioni rurali 
Lig.centr. (Carpasio) k a š í n a  f. ‘complesso di 
fabbricati rurali comprendente abitazioni, stalle, 
locale per la fabbricazione di burro e formaggio; 
stalla, locale sovrastante la stalla; magazzino 
attiguo al caseificio dove si conserva il formaggio 
prodotto in un'annata’ VPL, lig.gen. (savon.) 
cascina Besio, gen. cascinna (Casaccia; Gi-
smondi), cascinä VPL, lig.or. (Lèvanto) k a š í ŋ a  
ib., lig.Oltregiogo occ. (Rossiglione) k a š í ŋ ŋ a  
VPL, b.piem. (Selveglio) k a š í ŋ a  (p.124), os-
sol.alp. k a š ë n a  (p.114), lomb.alp.occ. (Ma-
lesco) k e š š í n e  (p.118), breg. k a š í n α  Schaad 
103, lomb.alp.or. (Tirano) k a š í n a  Bonazzi, 
mant. cascina (1870ca., BonzaniniBarozzi-Bedu-
schi,MondoPopLombardia 12), emil.or. (imol.) 
cascéna (Toschi,RGI 36,20), lad.cador. (Campo-
longo) k a š í n a  DeZolt; AIS 1165. 
Lig.gen. (Crocefieschi) k a š í ŋ n a  f. ‘costruzione 
in paglia a due spioventi’ VPL. 
Lig.gen. (Zoagli) ┌ k a š í ŋ a ┐  ( d a w  f > ŋ )  f. 
‘fienile’ (p.187), lig.Oltregiogo occ. (Campo 
Lìgure) k a š í n a  VPL, Oltregiogo or. (Rovegno) 
k a š i ŋ a  (p.179), b.piem. (Ottiglio) ~ (p.158), 
ossol.alp. (Trasquera) ~ (p.107), lomb.alp.occ. 
(Malesco) k = š š í n =  ( d u l  f > ŋ )  (p.118), emil. 
or. (Minerbio) k a š ë n =  (p.446), imol. cascéna 
(Toschi,RGI 36,20), Dozza k a š 2 y n α  (p.467), 
romagn. (Fusignano) k a š é y n α  (p.458), Brisi-
ghella k α š 2 y n a  (p.476); AIS 1401. 
Lig.Oltregiogo occ. k a š í ŋ n a  f. ‘solaio della 
casa’ VPL, Campo Lìgure k a š í n a  ib. 

B.piem. (Pettinengo) k a š í ŋ a  f. ‘cascina di mon-
tagna’ (p.135)1, Selveglio k a š í ŋ ŋ a  (p.124), 
ossol.prealp. (Ceppo Morelli) k a š ë n α  (p.114), 
tic.alp.occ. (Cavergno) k a š í n =  (p.41), breg.So-
praporta (Soglio) k α š í ŋ α  (p.46), breg.Sotto-
porta (Soglio) k a ž ë n α  (p.45), lomb.alp.or. 
(Germàsino) k a š ë n a  ( d α l  $ l p )  (p.222); 
tic.alp.centr. (Bedretto) cascina ‘ricovero per i 
pastori sull'Alpe, piccola costruzione di un solo 
vano, con muri a secco’ Lurati 115; AIS 1192 e 
cp. e 1292a. 
Ossol.prealp. (Vanzone) cascina (di cavái) f. 
‘scuderìa’ (VSI 4,306b); ~ (da péur) ‘ovile’ ib.; ~ 
(di cunèn) ‘conigliera’ ib.; ~ (da sura) ‘dove si 
dorme e si tiene il fieno’ ib.; ~ (da sótt) ‘stalla 
sottostante per le bovine’ ib. 
Ossol.prealp. (Vanzone) cascina (ad vacch/ad 
bisti) f. ‘quantità di bestie che stanno in stalla’ 
(VSI 4,310a), emil.occ. (Concordia sulla Secchia) 
k a š í n α  ( d  v á k i )  ‘mandria di vacche’ (AIS 
1189, p.415). 
Moes. (Sozza) cascina (dal gran) f. ‘granaio’ (VSI 
4,309b). 
Breg.Sottoporta (Bondo) cascina f. ‘dove si por-
tano le castagne mature d'autunno’ (VSI 4,310a). 
Lomb.occ. (Monza) k a š ë n α  f. ‘borgata’ (AIS 
818, p.252). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) cascìn m. ‘pa-
storello al seguito delle mandrie durante l'alpeggio 
estivo incaricato di non lasciare sviare il bestiame’ 
Massera; mil. càscin ‘bracchiere’ Angiolini; lomb. 
or. (Branzi) k á š ë  ‘vaccaro’ (AIS 1187, p.236). 
Lomb.alp.or. (Grosio) cascì m. ‘pastore delle 
capre’ (Zamboni,ZrPMs). 
Ossol.alp. (Trasquera) k a š ī n é l  ‘stalla’ (AIS 
1184, p.107). 
Gen. k a š i n í n  m. ‘gabinetto all'aperto nelle 
abitazioni rurali’ VPL. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k a š i n : t u  m. 
‘fustagno resistente dei pantaloni dei contadini’ 
VPL. 
Gen. cascinotto m. ‘edificio coperto di frasche, 
aperto ai lati’ Casaccia; lig.Oltregiogo occ. (sas-
sell.) k a š i n ½ t u  ‘piccola costruzione in muratu-
ra’ VPL. 
Breg.Sottoporta (Castasegna) anticascina f. ‘parte 
anteriore della cascina’ (VSI 1,188). 
 
 

2.b. involucro 
2.b.δ. riferito a vegetali 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. (Montiglio) cascina f. ‘casa 

rustica’ (1285-1451, GascaGlossCiocca). 
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Breg.Sottoporta (Soglio) cascina (dent) f. ‘pel-
licola che divide in due parti la castagna’ (VSI 
4,292a). 
 

2.c. cornice di un'apertura; intelaiatura 
2.c.γ. riferito ad un oggetto 

Emil.occ. (lizz.) k a š ë n a  f. ‘cerchio di legno di 
faggio per fare il cacio’ (Malagoli,ID 17,176). 
 

21. forme galloromanze irradiate 
21.a. oggetti 
21.a1. mobili; recipienti 

Fior. ┌ k a š š ë n a ┐ f. ‘fiscella’, pist. (Prunetta) 
k a š ë n a  (p.511), pis. (Faùglia) k a š š ë n e  
(p.541), elb. cascìna Mellini; AIS 1216. 
Volt. (Montecatini Val di Cècina) k a š š í n o  m. 
‘civea, cesto di vimini’ (AIS 1220a, p.542). 
Derivati: it. cascinotto m. ‘nella fabbricazione 
della carta, vasca in muratura, dove si imbiancava 
la pasta della carta’ (1868, Carena, B). 
Cal.merid. (Decollatura) cascinottu m. ‘scàtola’ 
NDC. 
Abr.occ. (Pòpoli) k a š � n > l l �  f. ‘fiscella per 
ricotta’ DAM. 
 

21.a2. costruzione rurale 
March.a. caxina f. ‘capanna’ (inizio sec. XV, 
GlossCristCamerinoBocchiMs). 
It. cascina f. ‘complesso di fabbricati rurali com-
prendente abitazioni, stalle, locali per la fab-
bricazione di burro e formaggio; stalla, locale 
sovrastante la stalla; magazzino attiguo al caseifi-
cio dove si conserva il formaggio prodotto in 
un'annata’ (ante 1579, GiovBattAdriani, B; dal 
1803, Lastri, B; Zing 2009), fior. ~ Fanfani1, dau-
no-appenn. (Margherita di Savoia) casscéne Amo-
roso; fior. (Barberino di Mugello) ┌ k a š š í n a ┐ 
‘cascina di montagna’ (AIS 1192, p.515). 
It. cascina f. ‘fienile’ (1910, GlossConsGiur), 
ALaz.merid. (Ronciglione) k a š ë n a  (p.632), 
laz.centro-sett. g a š š ë n a , Cerveteri k a š š ë n a  
(p.640); AIS 1401. 
Sign.second.: it. cascina f. ‘branco di vacche da 
tenersi in stalle’ (1789, Paoletti, B). 
Sintagma prep.: it. contratto a cascina m. ‘con-
tratto avente per oggetto l'acquisto di fieno am-
massato nel fienile’ (1910, GlossConsGiur). 
Macer. (Servigliano) k á š š í  m. ‘capanno, piccolo 
rifugio per uso di caccia o di guardia’ (Camilli,AR 
13,251), march.merid. cascí Egidi. 
 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.tosc. cascina f. (774, CDToscana 

1,630, HubschmidMat). 

Derivati: it. cascinale m. ‘gruppo di più cascine; 
casa colonica; casolare, o aggregato di più ca-
solari’ (dal 1886, Giacosa, B; GRADIT; Zing 
2009), it.reg.mil. ~ (1846, StampMilLessico 107). 
It. cascinaio m. ‘chi amministra e cura una casci-
na in proprio o per conto di terzi; anche, chi si 
occupa della fabbricazione del formaggio grana e 
del burro’ (dal 1773, TargioniTozzetti, B; GRA-
DIT; Zing 2009), fior. ~ Fanfani. 
 

21.b. cavità; incavatura; involucro 
21.b.γ. riferito adf oggetti 

Pis. cascino m. ‘parte anteriore rialzata del carro a 
due ruote, protesa verso la bestia’ Malagoli, li-
vorn. (Campiglia Marittima) ~ ib. 
 

21.b.δ1. piante 
Abr.or.adriat. (Civitella Casanova) k w a š -
š í n n �  m.pl. ‘(Sonchus oleraceus) crespigno’ 
DAM, Lama dei Peligni k w a š š é ñ ñ �  ib. 
Abr.or.adriat. k a š š í ñ ñ �  m. ‘crespigno (Son-
chus oleraceus)’ DAM, k a š š é ñ ñ �  ib. 
Derivati: luc.nord-occ. (Picerno) k a š � n > d ä  
f. ‘carrubo (Ceratonia siliqua); anche carruba’ 
Greco, k a š � n > d d a  ib., k a š � n : d d a  ib. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a š š i ñ ñ $ t t �  m. ‘pian-
ta della famiglia delle composite, che cresce spon-
tanea nei campi, senècio’ DAM. 
 

21.c. cornice di un'apertura, di un oggetto; in-
telaiatura; cavità inquadrata 

21.c.γ. riferito ad oggetti 
It. cascina f. ‘stecca di faggio’ (1878, Carena-
Fornari 207). 
Tosc. cascina f. ‘cerchio di legno di faggio entro 
cui si preme il latte rappreso per fare il cacio; 
fiscella per la ricotta’ (dal 1759, TargioniTozzetti, 
B; TB; Zing 2009), elb. k a š š í n a  Diodati, Ma-
remma Massetana (Montepèscali) ~ (Calabresi,LN 
39,127); Val d'Orcia (San Quirico d'Orcia) ~ ‘re-
cipiente di legno o alluminio che serve da stampo 
per la confezione del formaggio’ (Giannelli-
Sacchi,AreeLessicali 228), amiat. (Murlo) ~ Ca-
gliaritano. 
Tosc. cascina f. ‘assicella di legno di faggio usata 
per fabbricare cassette’ (dal 1863, FanfaniUso; B; 
Zing 2009), fior. ~ Fanfani. 
Tosc. cascino m. ‘cerchio di legno per fare il ca-
cio’ (1781, TariffaGabelle, TB), lunig. k a s í ŋ  
Masetti, fior. cascino Fanfani, garf.-apuano (Gra-
gnana) k a š í ŋ  (Luciani,ID 46), sill. k a š í ŋ  
(Pieri,AGI 13,338), carr. k a š š í ŋ  (Luciani,ID 
46), Còdena k a s í ŋ  ib. 
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CAPSIS *CAPSINA 

21.c.γ6. ‘cassa del telaio’ 
Àpulo-bar. (tarant.) cascino m. ‘legno posto in 
alto del telaio il quale porta le girelle che sosten-
gono i licci’ DeVincentiis, k a š š í n   VDS, sa-
lent. ~ ib. 
 
 
Il significato ‘catasta, fienile, capanna’ (1.a2.) nel-
la forma capsina risale all'ottavo secolo: cfr. 
lat.mediev.lomb. cassina (781, Bosshard,VR 
3,205), cfr. anche surmeir. Caschigna (DRG 3,90) 
e i toponimi Göschenen e Geschinen nella Svizze-
ra alemannica1, che nella sua zona della Romania 
submersa risale al primo Medioevo2. Per i topo-
nimi it. cfr. p.es. Cassine (991, DizTopon 160) e 
Caxina (1040, ib.). Il fr. cassine ‘piccola casa di 
campagna, capanna’ (dal 1509, JMarot, FEW 
2,316b) è italianismo rinascimentale. 
La struttura della voce corrisponde grosso modo a 
quella di CAPSA: ┌cassin-┐ (I.1.), ┌kašína┐ (2.) e 
forme di fonetica galloromanza irradiate (21.). La 
sottostruttura di ordine semantico divide oggetti 
(a.) con la distinzione tra mobile; recipienti (a1.) e 
costruzioni rurali (a2.), cavità; incavatura; invòlu-
cro (b.) e cornice di apertura, di un oggetto; intela-
iatura (c.). La microstruttura distingue sotto 1.a1. 
parti del carro (1.a1.γ4.). 1.b. è sottodiviso in ‘ve-
stito che copre il corpo’ (1.b.β.) e riferito ad og-
getti (1.b.γ.). Sotto 2.b. si distingue riferito a vege-
tali (2.b.δ.) e piante (b.δ1.). Sotto 21.c. si separa 
‘cassa del telaio’ (21.c.γ6.). 
 
REW 1659c (*capseum), 1660 (capsum); DEI 790; 
VEI 243; DELIN 308; VSI 4,285, 305-16 (Ceschi); 
DRG 3,90 (Schorta); FEW 2,316; Alessio; Sal-
vioni,MiscÀscoli 80seg.– Bork; Pfister3. 
 
 
 
 
 
 
 
capsis ‘armadio’ 

I.1.a.α. Sic.a. cassidi (di lu telaru) ‘cassa del 
telaio’ (1519, ScobarLeone). 

——— 
1 Cfr. Schmid,VR 39,176. 
2 Attestazione documentata dal 1290 in A. Hug, V. 

Weibel, Urner Namenbuch: d. Orts- und Flurnamen des 
Kantons Uri, Altdorf 1989, vol. 2, 6. 

3 Con lavori preparatori di Russo e osservazioni di 
Cornagliotti, Frasa, Tancke e Zamboni. 

 
1.b.α. Abr.or.adriat. (Castiglione Messer Mari-

no) k á s s � r a  f. ‘cassa del telaio a mano’ DAM, 
cal.centr. (Mangone) k á s s i J a  (p.761), cal.me-
rid. (Serrastretta) k á s s i t a  (p.771), Cèntrache 
k á s s i J a  (p.772), sic. cassita Biundi, catan.-
sirac. k á s s i t a , niss.-enn. k á s s i t a , Calasci-
betta k á s s i t �  (p.845), agrig.or. (Naro) k á s -
s i t a  (p.873), agrig.occ. (San Biagio Plàtani) ~ 
(p.851), trapan. (Vita) ~ (p.821), palerm.centr. 
(Baucina) ~ (p.824); AIS 1513. 
Con r- epentetica: cal.merid. (Maida) crássida f. 
‘cassa del telaio’ NDC. 
 

1.b.β. Cal.merid. k á š š i t a  f. ‘cassa del te-
laio’, cáscida NDC, cáscita ib., Conìdoni k á š -
š i t a  (p.780), messin.or. (Mandanici) ~ (p.819), 
messin.occ. (Frazzanò) ~ VS, sic.sud-or. (ragus.) 
cascitta VS, niss.-enn. (Sperlinga) k á š i t a  
(p.836); AIS 1513. 
Messin.or. (Francavilla di Sicilia) càscite f.pl. 
‘mascelle’ VS. 
 

1.c.β. Sic. càscitu m. ‘cassa battente del telaio a 
mano’ (Trischitta, VS), messin.or. (Mandanici) 
càscidu VS, Antillo cáscitu RohlfsSuppl, mes-
sin.occ. (Frazzanò) ~ ib. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k á š š i t u  m. ‘cassa del 
pettine dei tessitori’ Consolino. 
 
 
Il lat. CAPSIS ‘armadio’ è attestato nel CGL (5, 
352,51) e continua unicamente nell'it. meridio-
nale. Alessio (RIL 77,637) considera questa voce 
come incrocio di CAPSA con cassis (cassida) da 
Plauto. La forma capsis/capsidem si continua al 
meglio nel sic.a. cassidi (1.a.). Il tipo ┌cassida┐ 
(1.b.) mostra adeguamento all'accusativo greco di 
un nominativo in -ις e il tipo càscitu. (1.c.) ade-
guamento alla classe dei maschili in -u. Le forme 
con -šš- (β.) presuppongono incrocio col tipo 
┌ k á š a ┐. 
 
DEI 795, Alessio, ID 10,140.– Tressel; Pfister4. 
 
 
 
capsula ‘piccola cassetta’ 

I.1.a. oggetti 
1.a1. ‘recipiente; contenitore’ 

——— 
4 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Fanciullo e 

Zamboni. 
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CAPSULA CAPSULA 

Ven.merid. (poles.) càssaro m. ‘cassa per lavori 
idraulici’ Mazzucchi. 
Con s-: lomb.alp.or. (Rogolo) scèsser m. ‘cassetta 
di scrigno o di cassettone’ Monti. 
Derivati: lomb.alp.or. (talamon.) scesserìn m. 
‘piccola cassetta’ Monti. 
 

1.a1.α. parte di animale 
It.sett.a. cassolo m. ‘radice dell'unghia del cavallo’ 
(1422, AntBarlettaAprileMs). 
 

1.a1.δ1. pianta 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k á s e r  f. ‘erba dura degli 
acquitrini e delle corti alpestri’ (VSI 4,297b)1. 
 

21. forme galloromanze irradiate 
21.a1. ‘mobile; contenitore’ 

Palerm.a. caxula (una di sita carmixina) f. ‘pic-
cola cassa’ (1445, InventariBresc,BCSic 18,147). 
Derivati: elb. (Rio Marina) casciolèlla f. ‘cas-
settina’ Diodati, nap. ~ (ante 1632, Basile, Rocco 
– 1778, Cerlone, ib.), casciulella Altamura; 
cal.merid. (catanz.) k a š š u l í ḍ ḍ a  ‘cassettino’ 
NDC. 
Sic.sud-or. (ragus.) k a š u l y é ḍ ḍ u  m. ‘cas-
settino’ VS; Vittoria k a š š u l y : d d u  Consolino. 
Sic.sud-or. (ragus.) k a š š u l y é ḍ ḍ u  m. ‘becca-
toio dell'uccelleria’ VS. 
Niss.-enn. (Barrafranca) casciulinu m. ‘scatola’ 
VS. 
Cal.centr. (apriglian.) casciularu m. ‘portamonete 
antico, borsa fatta di pelle di gatto o di capretto 
per tenere il denaro’ NDC, cal.merid. k a š -
š o l $ r u  AIS 281. 
 

21.b.α1. animale 
Salent. k á š u l u  m. ‘mormora, occhiata (Pagurus 
mormyrus)’ VDS. 
 

21.b.δ. riferito a vegetale 
March.merid. (Grottammare) k a š w ² l α  f. ‘buc-
cia’ (AIS 1268, p.569). 
March.merid. (Montefortino) k a š ½ l e  f.pl. ‘mon-
dine, castagne lessate con la buccia’ (AIS 1294cp., 
p.577). 
Derivato: march.merid. (Montefortino) k a š o -
l á  v.tr. ‘sbucciare un pomo (AIS 1268, p.578), 
teram. (Bellante) k a š � l >  (ib., p.608); k a š u l á  
‘mondare’ (p.577), asc. ~ (p.578); AIS 954. 
 

——— 
1 Per la desinenza -er < �ulu, cfr. tic. á m ẹ r   

< ámol (VSI 1,142). Nembrini: “Forse da un pl. CAP-
SULAE, riferito alla piccola spiga” (VSI 4,298a). 

II.1. ┌cassula┐ 
1.a. ‘recipiente’ 

Sic. càssula f. ‘cartuccia’ (Mangiameli, VS)2. 
Derivati: it. cassuletta f. ‘scatoletta’ (ante 1686, 
Frugoni, B)3. 
It. cassulare agg. ‘che si riferisce, che è relativo a 
una capsula’ (D'AlbVill 1797; 1828, Omodei, Tra-
mater; VocUniv 1847). 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) casuriélle m. ‘salva-
danaio’ Marzano. 
 

1.b. ‘involucro’ 
1.b.α. riferito ad animale 

Derivato: it. cassularia f. ‘conchiglia a forma di 
capsula’ (1820, Bonavilla, Tramater; VocUniv 
1847). 
 

1.b.β. riferito al corpo umano 
It.a. cassula (del cuore) f. ‘membrana che avvolge 
il cuore’ (sec. XV, MondinoLiucciVolg, Altieri,LN 
28), casula ib., it.sett.a. cassula (del cuore) (1493, 
GuglielmoPiacenzaVolg, AltieriGuglielmo). 
It. cassula f. ‘membrana che serve da involucro a 
un viscere’ (1707, Alghisi, B). 
Derivato: lomb.or. (crem.) scasulént agg. ‘che ha 
il mento corto e fuggente all'indietro’ Bombelli. 
 

1.b.δ. riferito a vegetali 
It. cassula f. ‘involucro contenente i fiori o i semi 
di una pianta’ (1768, G. TargioniTozzetti, B). 
Derivato: it. cassulato agg. ‘fornito di cassula (di 
piante, fiori, semi)’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 
1847). 
 

2. ┌capsula┐ 
2.a1.β. contenitore di una parte del corpo umano 

It.a. capsula (del cuore) f. ‘membrana che avvol-
ge il cuore’ (1507, MondinoLiucciVolg, Altieri, 
LN 28), it.sett.a. ~ (1380, GuglielmoPiacenza-
Volg, AltieriGuglielmo). 
It. capsula (adiposa del rene/interna/renale/arti-
colare, ecc.) f. ‘involucro di tessuto connettivo 
che avvolge alcuni organi (come il rene, il fegato, 
la milza, ecc.)’ (dal 1889, Guglielmotti; B; GRA-
DIT; Zing 2009). 
 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.emil. capsula f. ‘scatola’ (Farfa 

1119, Sella); lat.mediev.roman. ~ ‘contenitore di reli-
quie’ (1436, ib.), lat.mediev.abr. cassula ‘cassetta’ Sella-
Agg. 

3 Cfr. lat.mediev.friul. capsuletta f. ‘cassettina’ (Aqui-
leia 1359, Sella). 
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CAPSULA CAPSULA 

Derivati: aquil. (gergo della Méta) k a s p e r í n o  
m. ‘deretano’ DAM1. 
It. (lesioni) capsulari agg.f.pl. ‘che si riferisce, 
che è relativo a una capsula’ (1989, La Stampa, 
BSuppl). 
It. incapsularsi v.rifl. ‘inglobarsi (di corpi estra-
nei che s'insinuano nei tessuti)’ (1932, Ojetti, B). 
It. (tubercolosi) incapsulata agg.f. ‘non ancora 
scoppiata’ (1922-23, Panzini, B). 
It. incapsulamento m. ‘formazione di una capsula 
di tessuto cicatriziale intorno a un accesso o a un 
corpo estraneo’ (dal 1957, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.med.” GRADIT 2007). 
It. intracapsulare agg. ‘relativo all'interno della 
capsula di un organo’ (dal 1897, Baquis, Matt, 
SLeI 21; “tecn.-spec.med.” GRADIT 2007). 
It. decapsulazione (renale) f. ‘resezione della 
capsula di un organo’ (dal 1913, Serafini, Matt, 
SLeI 21; “tecn.-spec.med.” GRADIT; Zing 2009). 
It. capsulite f. ‘processo infiammatorio a carico 
della capsula di un organo o di una struttura ana-
tomica’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; “tecn.-
spec.med.” GRADIT 2007). 
It. capsulorrafia f. ‘intervento chirurgico sulla 
capsula articolare molto ingrandita o distesa (per 
versamento articolare o per lussazione)’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.chir.” GRADIT 2007). 
It. capsulostomia f. ‘incisione di una capsula 
articolare, colpita da idrartro cronico, per drenare 
il liquido in eccesso’ (dal 1955, DizEncIt; 
“tecn.spec.chir.” GRADIT 2007). 
It. capsulotomia f. ‘incisione della capsula arti-
colare’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.chir.” 
GRADIT 2007). 
 

2.a.γ. contenitore di un oggetto 
Sic.a. capsula f. ‘sgabello da camera per salire e 
scendere dal letto, forse con funzioni anche di 
cassetta per riporre oggetti’ (1348, SenisioDecla-
rus, TLIO). 
It. capsula f. ‘recipiente (di forma semisferica, 
con fondo tondo e piatto, munito di beccuccio) per 
concentrare o tirare a secco una soluzione, o per 
calcinazioni’ (dal 1943, Palazzi; B; Zing 2009). 
It. capsula f. ‘involucro; recipiente (di vetro) mu-
nito di coperchio per colture di microbi; recipiente 
in cui sono conservati i coloranti nei quali sono 
immersi i preparati microscopici prima dell'osser-
vazione’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 2007). 
It. capsula (ermetica) f. ‘tappo metallico che si-
gilla un contenitore” (dal 1955, DizEncIt; GRA-
DIT; Zing 2009). 
——— 

1 Con metatesi. 

It. capsula f. ‘cappuccio (di stagno, di alluminio) 
con cui si ricopre la bocca della bottiglia e dei 
fiaschi di vini tipici, liquori e altri prodotti’ (dal 
1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capsula (telefonica/trasmittente/ricevente) f. 
‘parti dell'apparecchio telefonico che trasformano 
l'energia meccanica dell'onda sonora in energia 
elettrica (per la trasmissione sulla linea telefonica) 
o l'energia elettrica trasmessa in energia dell'onda 
sonora (che viene percepita dall'orecchio)’ (dal 
1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capsula (dentaria) f. ‘rivestimento (d'oro/d'ac-
ciaio/di ceramica) che serve a proteggere la coro-
na dei denti cariati (e anche di sostegno a protesi 
fisse di denti mancanti)’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. capsula f. ‘bariletto (uso di orologeria)’ (1967, 
Morpurgo,LN 28,108). 
Mant. càpsula f. ‘scrigno; vasetto fatto per lo più 
di cenere di corna di castrato o di vitello, per 
cimentarvi l'oro e l'argento’ Arrivabene. 
Sintagmi: it. capsula manometrica f. ‘apparecchio 
acustico, costituito da una piccola cavità, divisa in 
due da una sottile e delicata lamina di gomma 
elastica (in comunicazione, da un lato, con un 
condotto di gas illuminante dove è un becco che 
può essere acceso, dall'altro, con una tomba acu-
stica) che serve a far vedere la forma sinusoidale 
delle onde sonore’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.fis.” GRADIT 2007). 
It. capsula spaziale f. ‘parte del razzo in cui sono 
contenuti gli strumenti scientifici o che serve da 
abitacolo per gli astronauti’ (dal 1962, B; Cor-
telazzo-Cardinale; “basso uso” GRADIT; Zing 
2009). 
 
Con metatesi: lomb.alp.or. (Tàrtano) càspula f. 
‘schiumarola’ Bianchini-Bracchi; caspulìna ‘pic-
cola schiumarola’ ib. 
Salent. k á s p a r e  f.pl. ‘minuscoli dischetti di 
carta contenenti polvere da sparo’ VDS. 
 
Lig.occ. (sanrem.) capussulu m. ‘capsula fulmi-
nante del fucile o delle mine’ Carli, lig.centr. 
(onegl.) capesullu Dionisi, lig.gen. (gen.) capsûl 
Casaccia, Val Graveglia p ü s é l u  PlomteuxCult-
Cont 55, Reppia k a p ü s é l u  Plomteux, lomb. 
alp.or. (Tàrtano) cápsul Bianchini-Bracchi, lomb. 
occ. (mil.) capsúll (Cherubini; Angiolini), lomb. 
or. (berg.) capsöl Tiraboschi, capsül ib., cremon. 
k á p s ü l  Oneda, vogher. k α p s ǘ  Maragliano, 
mant. càpsul Arrivabene, emil.occ. (piac.) capsul 
ForestiApp, parm. ~ Malaspina, cäpsul Pariset, 
guastall. càpsol Guastalla, mirand. càpsul Me-
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CAPSULA CAPSULA 

schieri, emil.or. (bol.) capsùll Coronedi, romagn. 
(faent.) ~ Morri, ven.centro-sett. (Revine) k a -
p a s ú l  Tomasi, bisiacco càpsul Domini, capisùl 
ib., triest. càpsul DET, istr. (Pirano) capisul Ro-
samani, Valle k á p u ˜ o l i  pl. Ive 98, corso ci-
smont.occ. (Èvisa) cappisullu m. Ceccaldi, 
sic.sud-or. (Vittoria) k á b b i s i  Consolino.– Com-
posto: lig.occ. (sanrem.) portacapussülu m. ‘por-
tacapsule nei fucili da caccia ad avancarica’ Carli, 
piem. portacapsul DiSant'Albino, emil.occ. (piac.) 
portacapsull ForestiApp. 
Ancon. (senigall.) capsul m. ‘cappellotto dello 
schioppo’ Baviera-Ceresi-Leoni. 
Sintagma prep.: emil.occ. (parm.) a càpsul ‘a 
percussione: si dice del fucile o delle pistole mon-
tati ad innescatura fulminante’ Malaspina. 
 
Derivati: it. capsulatura f. ‘operazione con cui si 
applica al collo delle bottiglie e dei fiaschi una 
capsula (di stagnola, di alluminio)’ (dal 1955; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. capsulatrice f. ‘macchina usata per chiudere la 
capsula sul collo delle bottiglie e dei fiaschi di 
vino e liquori’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. incapsulare (una bottiglia) v.tr. ‘chiudere un 
recipiente con una capsula’ (dal 1970, Zing; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. incapsularsi v.rifl. ‘introdursi in una capsula 
spaziale’ (dal 1967, Bacchelli, B; “basso uso” 
GRADIT 2007). 
Sign.fig.: it. incapsulare (mitici simboli/un con-
cetto in poche parole) v.tr. ‘circoscrivere stretta-
mente; delimitare spec. parlando o scrivendo’ (dal 
1946, Pavese, B; “basso uso” GRADIT 2007). 
It. incapsulare v.tr. ‘manipolare un gruppo di 
informazioni come un'entità unica, senza modi-
ficare la loro struttura interna’ (“tecn.-spec.in-
form.” dal 2000, DeMauro-1; GRADIT 2007). 
It. incapsularsi v.rifl. ‘chiudersi in un ambito o in 
se stessi’ (dal 1949, Brancati, B s.v. incapsulato; 
GRADIT 2007).  
Agg.verb.: it. incapsulato ‘racchiuso’ (1913, Tura-
ti, DeFazio; 1937, Angelini, B). 
It. incapsulato (il diaspro) agg. ‘incastonato’ 
(1957, Gadda, B). 
It. incapsulato agg. ‘chiuso in una capsula spa-
ziale’ (1967, Bacchelli, B). 
It. (lingua) incapsulante agg. ‘incorporante’ B 
1972. 
It. incapsulamento m. ‘operazione dell'incap-
sulare’ (dal 1957, DizEncIt; GRADIT; Zing 
2009). 

It. incapsulatura f. ‘incapsulamento; capsulatura 
di bottiglie’ (dal 1957, DizEncIt s.v. incapsu-
latore; “basso uso” GRADIT 2007). 
It. incapsulatore m. ‘chi è addetto a incapsulare 
fiaschi, bottiglie e sim.’ (dal 1957, DizEncIt; 
GRADIT; Zing 2009).– It. incapsulatrice f. ‘id.’ 
ib. 
It. incapsulatore m. ‘nell'analisi dei testi: di ele-
mento, come i pronomi usati anaforicamente o 
anche lessemi, usato per richiamare quanto detto 
più analiticamente e diffusamente in precedenza, 
garantendo la coesione di un testo’ (“tecn.-
spec.ling.” dal 2000, GRADIT; ib. 2007). 
It. capsulismo m. ‘pompa relativa formata da due 
organi (detti rotori) rotanti a velocità elevata in 
modo da produrre il movimento del fluido in una 
determinata direzione’ (dal 1930, EncIt 8,916; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
Composto: it. levacapsule m.invar. ‘apribottiglie’ 
(dal 1970, Zing; B; GRADIT; Zing 2009). 
 

2.a.δ. ‘contenitore di un vegetale’ 
It. capsola f. ‘frutto secco deiscente, che si divide 
in valve nelle quali sono inseriti i semi’ (ante 
1725, Clarici, DELIN), capsula (dal 1875, Lesso-
na-A-Valle; B; “tecn.-spec.bot.” GRADIT; Zing 
2009). 
Derivati: it. capsulare agg. ‘di frutto secco dei-
scente suddiviso in carpelli contenenti i semi’ (dal 
1830, Tramater; BSuppl; “tecn.-spec.bot.” GRA-
DIT). 
It. capsulifero agg. che porta capsule, epiteto di 
pianta, frutto’ (1839, Panlessico, VocUniv). 
 

III.1.a. It. capsulare agg. ‘che si riferisce, che è 
relativo a una capsula’ (dal 1797, D'AlbVill; 
“tecn.-spec.” GRADIT; BSuppl; Zing 2009). 
 

1.b. It. capsula (d'innesco/incendiva) f. ‘coppa 
o cilindretto di rame o di ottone che contiene 
quantità varie di miscela fulminante, atta a pro-
vocare l'accensione di maggiori cariche di potente 
esplosivo; detonatore; piccolo ordigno esplosivo 
(nelle armi portatili) destinato a subire la percossa 
della punta del percussore e a determinare, con la 
propria esplosione, l'accensione della carica di 
lancio contenuta nel bossolo’ (dal 1859, Carena, 
B; GRADIT; Zing 2009), gen. càpsula Gismondi, 
romagn. càpsul Mattioli. 
Pav. càpsül f.pl. ‘cilindretti di rame chiusi ad una 
estremità, contenenti fulminato di cotone, che si 
accende per percussione’ Annovazzi. 
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1.c. It. càpsula f. ‘involucro solubile di chera-
tina, gelatina e simili usato per racchiudere medi-
camenti sgradevoli’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; 
B; “tecn.-spec.farm. GRADIT; Zing 2009), istr. 
casupole (Babudri,PagIstr 9,196). 
 

1.d. It. incapsulare v.tr. ‘racchiudere o avvol-
gere in una capsula o in un analogo rivestimento 
(una medicina); rivestire con una capsula di por-
cellana, d'oro o d'altro materiale un dente cariato’ 
(dal 1914-15, Leso,ACSLI 6,156; B; GRADIT; 
Zing 2009). 
 

1.e. It. capsule surrenali f.pl. ‘surrene’ (1901, 
Foà, Balducci), capsula surrenale (dal 1922, 
Ojetti, B; “tecn.-spec.anat.” GRADIT; Zing 
2009)1. 

 
1.f. It. capsulare v.tr. ‘chiudere, sigillare in una 

capsula; coprire, rivestire con una capsula erme-
tica una bottiglia, un flacone, ecc.’ (dal 1967, 
GRADIT; BSuppl 2004). 
Agg.verb.: it. capsulato ‘munito di capsula erme-
tica (un flacone, una bottiglia, ecc.)’ BSuppl 2004. 
 

1.g. It. capsulectomia f. ‘asportazione chirur-
gica di una capsula’ (“tecn.-spec.chir.” dal 1999, 
GRADIT; ib. 2007). 
 

2. Lad.ates. (gard.) k á p s e l  f. ‘involucro della 
cartuccia’ Lardschneider, caps(e)l (Martini,AAA 
46), Colle Santa Lucia k á p s  PallabazzerLingua. 
 
 
Il lat. CAPSULA continua solo in relitti nell'Italo-
romania nei significati recipiente, contenitore 
(I.1.a1.), come parte di animale (1.a1.α.) e come 
nome di pianta (1.a1.δ1.). Come per la base CAP-
SA distinguiamo forme galloromanze irradiate 
con il significato ‘mobile, contenitore’ (21.a1.), 
come denominazione di un animale (21.b.α1.) e 
riferito a vegetale (21.b.δ.). Forme con fonetica 
semidotta (-ps- > -ss-) ma con conservazione della 
-u- posttonica (al posto di -o-) si trovano nel 
lat.mediev., nel fr.medio e nell'it. (II.1) con i signi-
ficati ‘recipiente’ (1.a.) e ‘involucro’ (1.b.), que-
st'ultimo separato in: riferito ad animale (α.), 
riferito al corpo umano (β.), e riferito a vegetali 
(δ.), cfr. anche lat.mediev. cassula cordis ‘pericar-
dio’ (sec. XII, MlatWb) e fr. medio casule ‘id.’ 
(1478, DMF 2). Più diffusi soni i latinismi con -

——— 
1 Cfr. fr. capsules surrénales (dal 1803, Wailly, FEW 

10,251a). 

ps- conservato, cfr. fr. capsule du coeur ‘pericar-
dio’ (1532, FEW 2,315b), cat. càpsula (dalla metà 
sec. XV, Cauliac, DELCat 2,402b), spagn. cápsula 
(DCECH 1,741b) e le forme it. moderne (II.2.). 
Tra i prestiti si distinguono quelli francesi come it. 
capsulare (III.1.a.), cfr. fr. capsulaire (dal 1690, 
Fur, TLF 5,156b). It. capsula nel significato bel-
lico (1.b.) pare costituire un calco semantico dal 
fr., cfr. fr. capsule (dal 1834, Landais, FEW 
2,315b). Seguono it. capsula ‘involucro di ge-
latina e simili’ (1.c.), cfr. fr. capsule (de gélatine) 
(dal 1834, DatLex2 8), it. incapsulare, cfr. fr. 
encapsuler (dal 1889, TLF 7,1016a) (1.d.), it. 
capsule surrenali, cfr. fr. capsule surrénale (dal 
1762, TLF 15,1191a) (1.e.), it. capsulare v.tr., cfr. 
fr. capsuler (dal 1845, TLF 5,156b) e it. capsulec-
tomia, cfr. fr. capsulectomie (1961, Gar-
nier/Delamare) (1.f.). Il lad.ates. k á p s e l  co-
stituisce un tedeschismo moderno (2.). 
 
DEI 747; VEI 226; DELIN 294; VSI 3,566seg. 
(Magistrini), 4,297seg. (Nembrini); DRG 3,66 
(Decurtins); FEW 2,315.– Russo; Pfister2. 
 
 
 
capsus ‘gabbia, *torace’ 

I.1. ┌casso┐ 
1.a. oggetti 
1.a1. ‘mobile; recipiente’ 

B.piem. (viver.) k á s ī  m.pl. ‘casse’ Clerico, 
livorn. k á s s i  (Beccani,LN 4). 
Lomb.occ. (com.) casso m. ‘cassone pieno di terra 
in cui si accendeva il fuoco’ (“antiq.” Monti). 
Lad.cador. (comel.sup.) ć : s s u  m. ‘tela quadrata 
per avvolgere il fieno’ (Tagliavini,AIVen 103). 
Cort. (Val di Pierle) k á s s o  m. ‘il letto del carro 
agricolo’ Silvestrini. 
Garg. (Vico del Gargano) k á s  m. ‘gabbia (tor-
chio)’ (AIS 1351cp., p.709). 
Derivati: mant. (Bòzzolo) k a s Ç y  m. ‘cesta da 
chioccia’ (AIS 1140cp., p.286), emil.occ. (San 
Secondo Parm.) k a s Ç l  (AIS 1414, p.413). 
Lomb.or. (bresc.) casal m. ‘vassoio’ Melchiori. 
 
 

1.a2. costruzioni rurali 
APiem. (Villafalletto) g $ ˜  m. ‘porcile’ (AIS 
1181, p.172), gass Cosio. 

——— 
2 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Veny e Zamboni. 
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APiem. (Giaveno) ć $ s  m. ‘fienile’ (p.153)1, 
b.piem. (Carpignano Sesia) k á s  (p.137), k á z  
( d α  t @ r α ) ib., novar. (Oleggio) k á s  Fortina, 
lomb.occ. (lodig.) cass Caretta, lad.anaun. cas (del 
fén) Quaresima, vogher. casi Maragliano; ven.me-
rid. (vic.) casso ‘vano del fienile’ (1562, Bortolan; 
Pajello)2; AIS 1401. 
Novar. (galliat.) casu m. ‘costruzione aperta da un 
lato aggiunta alla cascina; al piano terreno serve 
da ricovero per il carretto e gli attrezzi agricoli’ 
BellettiParolaFatti. 
Palerm.centr. (Baucina) k á s s u  m. ‘cascina’ (AIS 
1192a, p.824). 
Derivati: istr. k a s ó n  m. ‘granaio’ (Marinucci, 
FestsPfister 1997, 2,330). 
Ven.merid. (vic.) incassato agg. ‘messo nel fie-
nile’ (1562, Bortolan). 
 

1.a3. struttura a forma quadrata o rettangolare 
Tic.merid. (mendris.) cass m. ‘mucchio di fieno o 
di mattoni’ Camponovo. 
Lomb.occ. (com.) càs m. ‘bica di tegole cotte e 
accatastate’ Monti. 
Lomb.or. (crem.) cas m. ‘quantità di foraggio 
contenuto tra i depositi del fienile’ Bombelli. 
Venez. casso (de herba verde) m. ‘cespuglio’ 
Minerbi 1535. 
Ven.merid. (Val Lèogra) casso m. ‘gran catasta di 
fieno, distribuita in più mucchi a seconda dei vari 
tagli’ CiviltàRurale 182. 
Derivato: emil.occ. (parm.) càsser m. ‘fienile, 
luogo dove si ripone il fieno’ (�ulus, Pariset). 
 

1.b. cavità; incavatura; involucro 
1.b.α. riferito ad animali 
1.b.α1. parte di animale 

Emil.a. chasso m. ‘torace del cavallo’ (sec. XV, 
HippiatriaTrolli). 
Tosc.a. casso (del cancro) m. ‘corazza del gran-
chio (qui metaf. per il segno zodiaco)’ (ante 1327, 
CeccoAscoli, TLIOMat); it. ~ ‘cassa del petto 
(della cicala, della lucertola)’ (1623, Galilei, B; 
1666-67, Magalotti, TB). 
Derivati: it.sett.a. cassolo m. ‘radice dell'unghia 
del cavallo’ (1422, AntBarletta, AprileMat). 
Emil.occ. (moden.) cassr (d'un capon) m. ‘catri-
osso (di volatili)’ (< -ulu?, prima del 1750, Crispi, 
Marri). 
Emil.occ. (parm.) cassiròn f. ‘carcassa (anche di 
animale morto); le ossa che formano la cavità del 

——— 
1 Con palatalizzazione provenzale alpina. 
2 Cfr. lat.mediev.friul. cassus m. ‘fienile, tettoia’ (ante 

1455, Piccini). 

petto, segnatamente negli animali’ (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) cassaron Coronedi. 
 

1.b.β1. parte del corpo umano 
It. casso m. ‘cassa del petto, circondata dalle 
costole, torace, busto’ (1304-07, DanteConvivio, 
B – 1449, Burchiello, B; EncDant; RimatoriCorsi 
106; CenniniTempesti; 1812, Monti, B)3, bol.a. ~ 
(ante 1303, OnestoBolognaOrlando), ven.a. chas-
so (1460, GlossHöybye,SFI 32), chaso (1477, 
VocAdamoRodvilaGiustiniani 128), pad.a. casso 
(fine sec. XIV, SerapiomIneichen), trevig.a. ~ 
(1335ca., NicRossiElsheikh), tosc. ~ (1327, Gui-
doPisaFoffano), fior.a. ~ (ante 1292, Giamboni, 
TLIOMat), pis.a. ~ (1385/95, FrButi, ib.), sen.a. 
casse (ante 1420, SimSerdiniPasquini), emil.occ. 
(moden.) cass Galvani, venez. casso Boerio, fior. 
~ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,229), sic. 
cassu Traina. 
Gen.a. casso (de lo corpo) m. ‘il tronco’ (sec. 
XIV, CronicheRamello 68) 
Fior.a. casso m. ‘ventre’ (sec. XV, SpagnaCata-
lano). 
Tic.prealp. (Breno) k á ˜  m. ‘spalle larghe’ (AIS 
124, p.71). 
Abr.or.adriat. (Cappelle sul Tavo) s k ' s s �  m. 
‘passo lungo’ DAM, abr.occ. (Bussi sul Tirino) ~ 
ib. 
Composto: gen.a. butacasi m. ‘colpo alla guancia’ 
(1311, AnonimoNicolas 99,34). 
 
Derivati: ven.merid. (vic.) cassetto m. ‘petto’ 
(1560, Bortolan). 
B.piem. (valses.gerg.) k a s ó ŋ  m. ‘petto’ (Pa-
squali,ID 7,299), lomb.alp.or. (Tirano) cassòn 
Monti, lomb.occ. (com.) ~ ib. 
Lomb.occ. (com.) casòn m. ‘parete concava tra le 
costole del corpo umano’ MontiApp. 
 

1.b.β2. ‘vestito che copre il corpo’ 
Ven.a. chaso m. ‘corpetto senza maniche’ (1477, 
VocAdamoRodvilaGiustiniani 128), lomb.alp.occ. 
(Gurro) Þ á ˜  Zeli, Þ á È  ib., tic.alp.occ. (Como-
logno) cass LuratiCultPopDial, tic.alp.centr. (Chi-
rònico) k $ s  (AIS 1562, p.32), venez. casso Boe-
rio4, ven.centro-sett. (trevig.) cassi pl. (1540ca., 
DialogoVillani, TestiMilani,AMAPat 80), trent.or. 
(primier.) cas m. Tissot. 

——— 
3 Cfr. fr.-it. cas m. ‘busto, petto’ (1320ca., Entrée, Hol-

tus). 
4 Cfr. lat.mediev.friul. (camisia cum) casso (blavo) 

(1467, Piccini). 
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Fior.a. casso m. ‘apertura della camicia davanti al 
petto’ (ante 1388, Pucci, TB; 1513, Liburnio, TB); 
it. ~ ‘apertura delle vesti davanti al petto’ (1561, 
Citolini, TB). 
Venez. casso m. ‘quella parte dell'abito femminile 
che copre il busto, non comprese le maniche’ 
(1528, InventarioScoperti, CortelazzoDiz – 1601, 
InventarioLeoncini, ib.), casi pl. (1563, Inventa-
rio, ib.), lomb.alp. or. (Grosio) cas m. Antonioli-
Bracchi. 
Lomb.alp.or. (posch.) cas m. ‘sott'abito fem-
minile’ Monti, k á s  ‘sottanino’ (AIS 1572, p.58); 
venez. casso ‘sottana’ (1571ca., CalmoRossi). 
Trent.or. (tesin.) casso m. ‘rustico reggiseno delle 
nostre nonne’ Biasetto. 
Sintagma: it. casso della lorica m. ‘la parte della 
lorìca che copre il casso’ (1723, Salvini, B). 
 
Derivati: pist.a. chasecto m. ‘armatura per il to-
race’ (1301, LibroMinoTesor, TLIOMat)1. 
Tic.alp.centr. (b.Leventina) cassett m. ‘corpetto, 
farsetto’ FransciniFaré, ven.merid. (vic.) casseto 
PratiEtimVen. 
Pad. cassiti m.pl. ‘farsetti, copribusti; pettorine (di 
un'armatura)’ (1529, RuzanteZorzi 1364); cassetto 
(de corambe) m. ‘giubbotto di cuoio’ ib. 1366, 
ven.merid. (vic.) cassito ‘giubbino’ (1560, Bor-
tolan); venez. casseto ‘vestito’ Boerio. 
It. sottocassi m.pl. ‘parte dell'abito femminile che 
copre il busto tra il seno e la vita’ (1561, Citolini, 
B). 
 

1.b.γ. riferito ad oggetti 
Lomb.occ. (borgom.) k á s s u  ( d  l $ m u ) m. 
‘letamaio’ (AIS 1179, p.129). 
Cal.merid. (Cittanova) k á s s u  m. ‘la parte del 
frantoio, scavata nel pavimento, dove si mettono i 
tini in cui scola l'olio dai torchi soprastanti’ (Lon-
go,ID 11). 
 

1.c. cornice di apertura, di un oggetto; in-
telaiatura; cavità inquadrata 

1.c.γ. riferito ad oggetti 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) càssu m. ‘stam-
po per il formaggio’ Liberati. 
Laz.centro-sett. (Cervara) k á s s u  m. ‘cerchietto 
di legno al collo del guidaiolo’ Merlo 68, Subiaco 
~ (Lindström,StR 5). 
Laz.centro-sett. (Serrone) k $ s s ¼  m. ‘cerchio 
dello staccio, del vaglio’ (p.654), Vico nel Lazio 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cassetum m. ‘copricapo in fer-

ro’ (Bologna 1283, SellaEmil; Modena 1327, ib.), ca-
setus (Bologna 1288, ib.). 

k á s s �  Jacobelli, cicolano (Tagliacozzo) k á s s o  
(p.645), abr.or.adriat. k á s s �  DAM, k ǻ s s �  ib., 
molis. (Toro) casso (Trotta-4; Mascia); AIS 1216. 
Cicolano (Tagliacozzo) k á s s o  m. ‘collare’ (AIS 
1191, p.645). 
Derivati: venez. (palete de ebano) descasade 
agg.f.pl. ‘prive di cornice’ (1547, Inventario-
Muschler, CortelazzoDiz); incasade ‘provviste di 
cornice’ ib. 
 

1.c.γ6. ‘cassa del telaio’ 
Ossol.alp. (Antronapiana) Þ á s  m. ‘cassa del 
telaio’ Nicolet, bol. câs Ungarelli. 
Bol. câs m. ‘castello, parte del mulinello che si 
compone di quattro bastoni, alla cui estremità 
sono fermate le due crociere o gemelle; telaio 
circolare di legno a cui è fissata la tela del crivello 
o la pelle del tamburo’ Ungarelli. 
Ancon. k á ˜ ˜ o  m. ‘telaio della sega’ (AIS 
552cp., p.548). 
 

1.c.γ7. ‘asola, occhiello’ 
Ossol.alp. (vallantr.) g á s  m. ‘occhiello’ Nicolet. 
 

1.c.γ8. riferito a parti di edificio 
Lad.cador. (amp.) ciàs m. ‘(edil.) banchina, trave 
di banchina, dormiente, lunga trave che poggia sul 
muro’ Croatto. 
Lad.cador. (amp.) ciàs m. ‘filarola, trave lunga 
che appoggiata al muro collega alla base i telai del 
coperto’ Majoni; ~ ‘trave da banchina’ Quartu-
Kramer-Finke. 
Abr.or.adriat. (gess.) casse m. ‘telaio che incor-
nicia la porta, incasso’ Finamore-1, k á s s �  
DAM, k ǻ s s �  ib. 
Sic. gassu m. ‘fossato dentro cui si costruisce il 
muro a secco che sta alla base della capanna’ 
(Traina; VS). 
Messin.or. (Mandanici) k á s s u  m. ‘costruzione 
murata attraverso la quale l'acqua cade sulla ruota 
del mulino’ (AIS 252a, p.819). 
 

2. ┌ k á š o ┐ 
2.a. oggetti 
2.a1. ‘mobile; recipiente’ 

Lig.gen. (gen.) caxo m. ‘bossolo; quell'arnese in 
cui si raccolgono i voti durante una votazione’ 
Casaccia. 
 

2.a2. costruzioni rurali 
Derivati: lig.occ. (Triora) casciameìra f. ‘piccola 
fienaia per fieno di poco tempo e per le fascine di 
fronde, che costituivano l'alimento del bestiame 
minuto’ (Ferraironi-Petracco,StPlomteux 54). 
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Moes. casciapa f. ‘catapecchia, casupola’ (VSI 
4,253seg); casciapp pl. ‘l'assieme delle stoviglie 
da lavare popo i pasti’ ib.; casciüpp m. ‘capanno’ 
ib. 
 

2.b. cavità; incavatura; involucro 
2.b.β. parte del corpo umano 

Lig.gen. (Carloforte) k á š u  m. ‘cassa toracica’ 
DEST. 
Tic.alp.centr. (Biasca) Þ á s k  m. ‘panciotto’ Mag-
ginett-Lurati. 
Lad.ates. (bad.) ciàsc agg. ‘dal mento sporgente’ 
Martini, ć á š  Pizzinini, livinall. ~ ‘chi ha la bocca 
torta’ PellegriniA. 
Derivato: ven.centro-sett. (Possagno) caseót m. 
‘gabbia toracica’ (Vardanega,GuidaDialVen 15, 
131). 
 

2.c. cornice di apertura, di un oggetto; intelaia-
tura; cavità inquadrata 

2.c.γ. riferito ad oggetti 
Gen. cascio m. ‘contratelaio o coperta applicato 
sulla forma del foglio’ Casaccia. 
 

21. forme galloromanze irradiate 
21.a. oggetti 
21.a1. ‘mobile; recipiente; parte di recipiente’ 

Àpulo-bar. (Palagiano) k á š š  m. ‘fornello per la 
caldaia’ (AIS 1211cp., p.737). 
Luc. k á š š  m. ‘scatola’ Bigalke, luc.-cal. ~ Laus-
berg. 
Derivati: catan.-sirac. k a š š ² l u  m. ‘cassetta’, 
sic.sud-or. (Giarratana) k a š š w ² l u  (p.896), 
niss.-enn. (Catenanuova) ~ (p.846); AIS 895. 
Cal. casciarizzo m. ‘cassa grande, baule’ (sec. 
XVIII, Mosino,Historica 23), niss.-enn. (piazz.) 
casciarizz Roccella. 
 

21.b. cavità; incavatura; involucro 
21.b.α. riferito ad animali 
21.b.α1. parte di animale 

Aquil. (Arìschia) casciu m. ‘gozzo dei polli’ 
DAM. 
Derivato: trapan. (Vita) casciutu agg. ‘tarchiato; 
forte robusto (di animali)’ VS. 
 
 
 
 

21.b.β. riferito al corpo umano 
21.b.β1. parte del corpo umano 

Gallo-it. (trecchin.) k = š u  m. ‘mascella’ (Rohlfs, 
ZrP 61), messin.or. chèsciu RohlfsSuppl. 
Derivati: nap.gerg. cascetta f. ‘petto’ Alongi 184. 

Niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) casciata f. 
‘dentatura, chiostra di denti’ VS, trapan. (Vita) ~ ib. 
 

21.b.γ. riferito ad oggetti 
Sic. casciu m. ‘parte dell'aratro’ VS. 
 

21.c. inquadramento di apertura, di un oggetto; 
intelaiatura; cavità inquadrata 

21.c.γ. riferito ad oggetti 
It. cascio m. ‘(dei tipografi) telaio che si incastra 
agevolmente nella forma e fa sponda ad essa 
affinché rimanga il liquido della pasta e si rassodi 
in foglio’ (1859, Carena 76). 
Aquil. cassio m. ‘cerchio di legno dentro il quale 
si fa il formaggio’ Finamore-1, abr.or.adriat. càs-
sïu DAM, abr.occ. ~ ib. 
Derivato: niss.-enn. (piazz.) cascióngh m. ‘tirato-
io’ Roccella. 
 
 
Il lat. CAPSUS ‘gabbia’ continua nel fr.a. chas 
‘interno di una casa signorile’ (1170ca., Chrestien, 
TL 2,293,34), fr. chas (de maison) (secc. XII-
XVII, FEW 2,316a), nell'occit.a. cas ‘cassone’ 
(1467, Pansier, ib. 316a) e nell'Italoromania (I.a.). 
In corrispondenza con CAPSA si distinguono 
l'evoluzione fonetica di -ps- > -ss- (1.) e quella 
galloromanza di -ps- > -is- > -š- (2.). Le forme di 
questo secondo tipo si sono irradiate anche 
nell'it.centr. e merid. (21.). La sottodivisione se-
mantica corrisponde grosso modo a quella di 
CAPSA: oggetti (a.), cavità; incavatura; involucro 
(b.) e cornice di un'apertura; intelaiatura; cavità 
inquadrata (c.). Come s.v. CAPSA si opera una 
sottodivisione di (a.) in ‘mobile; recipiente‘ (a1.) e 
costruzioni rurali; oggetti a forma quadrata o 
rettangolare (a2.). Il punto b. è sottodiviso in: 
riferito ad animale (b.α.), parte di animale (b.α1.), 
parte del corpo umano (b.β1.), vestito che copre il 
corpo (b.β2.) e riferito ad oggetti (b.γ.). Nel punto 
1.c. (cornice di apertura, di un oggetto; intelaiatu-
ra; cavità inquadrata) si distinguono: riferito ad 
oggetti (1.c.γ.), ‘cassa del telaio’ (1.c.γ6.), ‘asola, 
occhiello’ (1.c.γ7.) e riferito a parti di edificio 
(1.c.γ8.). Le forme sotto 2.b.β. si conservano an-
che nell'occit.a. cais ‘mascella’ (1219, CroisAlb, 
PfisterDiss 67; sec. XIII, Donat prov., ib.), ~ ‘boc-
ca, viso’ (1180ca., GirRouss, Pfister 309), nell'an-
troponimo Petrus de Caistort (Rouergue 1158, 
ib.), nel cat.a. queix ‘mascella’ (sec. XIV, Veny-
Mat) e nel logud. k á š u  ‘busto’ (DES 1,317), 
sardo k a s á l e  ‘molare’ (Blasco 153), cat. queixal 
(DES 1,317). 
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CAPTATOR 

REW 1659c (*capseum), 1660 (capsum); DEI 
790; VEI 243; DELIN 308; VSI 4,285, 305-316 
(Ceschi); DRG 3,90 (Schorta); FEW 2,316; Ales-
sio; Salvioni,MiscÀscoli 80seg.– Russo; Tancke; 
Hohnerlein1. 
 
™ capsa; capsella; capsina; capsula 
 
 
 
captātio ‘captazione’ 

II.1. It. cattazione f. ‘raggiro con il quale si 
cerca di indurre altri a fare un testamento a pro-
prio favore’ (1844, Costi, VocUniv), captazione 
(dal 1887, Petr; B; “tecn.-spec.dir.” GRADIT; 
Zing 2009). 
 

2.a. It. captazione (di acque sorgive) f. ‘cattura 
di sorgenti d'acqua; derivazione di acque’ (dal 
1943, Gadda, B; “tecn.-spec.tecn.” GRADIT; Zing 
2009). 
It. captazione f. ‘operazione di depurazione di gas 
o vapori’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.industr.” GRADIT; Zing 2009). 
 

2.b. It. captazione f. ‘tendenza di accentrare e 
conservare in maniera esclusiva per sé gli affetti 
del proprio ambiente, spec. familiare’ (dal 1983, 
Zing; “tecn.-spec.psic.” GRADIT; Zing 2009). 
It. captazione f. ‘fase iniziale della tecnica dell'ip-
notizzazione’ (“tecn.-spec.med.” dal 1999, GRA-
DIT; ib. 2007). 
It. captazione f. ‘assorbimento e ritenzione di una 
sostanza da parte di un organo’ (“tecn.-spec.med.” 
dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
 

3. It. captatio benevolentiae f. ‘introduzione be-
nevole di un discorso’ (dal 1951, Cracco, Interne-
tCulturale; “tecn.-spec.ret.” GRADIT 2007); ~ 
‘espressione di apprezzamento o di riguardo verso 
una persona, per assicurarsene l'appoggio’ 
(“scherz.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
 

III.1. It. captazione f. ‘ricezione o intercetta-
zione di un'onda elettromagnetica’ (dal 1943, 
Palazzi; “tecn.-spec.telecom.” GRADIT; Zing 
2009). 
 
 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Pfister e Veny. 

Latinismo otto-, novecentesco (II.1.) con gli stessi 
significati2 di captare (2.). Per il significato psico-
logico (2.b.) cfr. fr. captation (1946, TLF 5,157b). 
It. captatio benevolentiae (3.) è latinismo recente 
proprio del linguaggio retorico o stilistico. D'ac-
cordo con DEI e GRADIT è stato posto sotto III.1. 
il prestito dal fr. captation (dal 1921, Warcolier, 
Frantext). 
 
DEI 747 e 817.– Pfister3. 
 
 
 
captātor ‘chi cerca di afferrare, aspirante’ 

II.1. It. captatore m. ‘apparecchio usato per la 
captazione delle onde elettromagnetiche’ (dal 
1970, Zing; “tecn.-spec.telecom.” GRADIT; 
BSuppl; Zing 2009). 
It. captatore m. ‘apparecchio per la depurazione 
dei fluidi industriali’ (“tecn.-spec.industr.” dal 
1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. captatore m. ‘apparecchio per derivare acqua o 
energia elettrica tramite captazione’ (“tecn.-
spec.idraul.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. captatore agg. ‘di dispositivo, che serve a cap-
tare’ (“tecn.-spec.tecn.” dal 1999, GRADIT; ib. 
2007). 
 
 
Latinismo novecentesco che trova un precursore 
nel fr. captateur (dal 1606, TLF 5,157a). 
 
DEI 817 s.v. cattare.– Pfister4. 

——— 
2 Per il significato giuridico cfr. fr. captation (dal 

1752, Trévoux, TLF 5,157b). 
3 Con osservazioni di Chauveau, Cornagliotti e Fan-

ciullo. 
4 Con osservazioni di Chauveau. 
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CAPTATORIUS *CAPTIARE 

captatōrius ‘captatorio’ 

II.1. It. captatorio agg. ‘ottenuto mediante il 
raggiro della captazione (di un testamento)’ (dal 
1673, DeLuca, B; “tecn.-spec.dir.” GRADIT; Zing 
2009), cattatorio (D'AlbVill 1797 – VocUniv 
1847). 
 
 
Latinismo seicentesco che esiste anche nel fr. 
captatoire (dal 1771, Trévoux, TLF 5,157b). 
 
DEI 817 s.v. cattare.– Pfister1. 
 
 
 
*captiāre ‘cacciare’ 

Sommario: 
  I.1.  ‘inseguire; perseguire’   830 
   1.a.  paziente: animale    830 
   1.b.  paziente: persona    854 
   1.b'.  paziente: parte del corpo umano  857 
   1.c.  paziente: vegetali    858 
   1.e.  paziente: oggetto    858 
   1.f.  paziente: astratto    861 
   2.  ‘mandare via, allontanare; bandire,  

esiliare; spingere’    862 
   2.a.  paziente: animale    862 
   2.b.  paziente: persona    870 
   2.b1.  paziente: parte del corpo umano  886 
   2.c.  paziente: pianta    887 
   2.d.  paziente: elemento; fenomeno  

atmosferico    887 
   2.e.  paziente: oggetto    890 
   2.e2.  paziente: cibo    892 
   2.f.  paziente: astratto    892 
   3.  ‘lanciare, gettare; buttare; muovere’  898 
   3.a. paziente: animale    898 
   3.b.  paziente: persona    899 
   3.b1.  paziente: parte del corpo umano (arti,  

bocca, gozzo, fluidi organici)   900 
   3.c.  paziente: pianta    903 
   3.d.  paziente: elemento; fenomeno  

atmosferico    904 
   3.e.  paziente: oggetto    905 
   3.e2.  paziente: cibo    908 
   3.f.  paziente: astratto    909 
   4.  ‘produrre; crescere; emettere;  

mettere in rilievo’    910 
   4.a.  agente: animale    910 
   4.a1.  agente: parte del corpo animale  910 
   4.b1.  agente: parte del corpo umano (corde 

vocali, denti, barba)   911 

——— 
1 Con osservazioni di Chauveau. 

   4.c.  agente: pianta    911 
   4.d.  agente: elemento; fenomeno  

atmosferico    914 
   4.e.  agente: oggetto    914 
   4.e2.  agente: cibo    915 
   4.f.  agente: astratto    915 
   5.  ‘ficcare; comprimere; far penetrare;  

introdurre, intromettere’   917 
   5.a.  paziente o agente: animale   917 
   5.a1.  paziente: parte del corpo animale  917 
   5.b.  paziente o agente: persona   917 
   5.b1.  agente: parte del corpo umano  919 
   5.c.  paziente: pianta    921 
   5.d.  agente: elemento; fenomeno  

atmosferico    922 
   5.e.  paziente o agente: oggetto   922 
   5.e2.  paziente: cibo    927 
   5.f.  paziente: astratto    928 
   6.  ‘estrarre, tirare fuori; cavare;  

procurare, provvedere’   928 
   6.a.  paziente: animale    928 
   6.a1.  paziente: parte del corpo animale  929 
   6.b.  paziente: persona    929 
   6.b1.  paziente: parte del corpo umano  930 
   6.c.  paziente: pianta    931 
   6.d.  paziente: elemento    932 
   6.e.  paziente: oggetto, materiale   932 
   6.e2.  paziente: cibo    936 
   6.f.  paziente: astratto    940 
III.1.a.  cacciaffanni    950 
   1.b.α.  cacciatore    950 
   1.b.β.  cacciatori a cavallo   950 
   1.c.  sciasse     950 
   2.  cazzar (la vela)    951 
   3.a.  steeple-chase    952 
   3.b.  catch     952 
   3.c.  caccia alle streghe    952 
   3.d.α.  cacciatore di teste    952 
   3.d.β. cacciatore di teste    952 

 
I.1 ‘inseguire; perseguire’ 
1.a paziente: animale 

It. cacciare v.tr. ‘inseguire animali allo scopo di 
ucciderli o catturarli; andare a caccia’ (dal 1313ca., 
Dante, EncDant; B; TB; Zing 2009)2, mil.a. ca-
za[re] (ante 1315, Bonvesin, TLIOMat), cre-
mon.a. cazar (1400ca., FolchinoBorfoniSalerno), 

——— 
2 Cfr. lat.mediev. cazare v.tr. ‘cacciare’ (sec. XIV, Go-

roMarchesi,BSFR 12,44), lat.mediev.lig. ~ (1252, Apro-
sio-1), lat.mediev.canav. ~ (Chiaverano 1251, Frola; 
Verolengo sec XIII, ib.), lat.mediev.emil. ~ (Bobbio sec. 
XIV, SellaEmil; Ravenna sec. XIII, ib.; Parma 1255, 
ib.), friul.a. caçar ‘id.’ (sec. XIV, Schiaffini,RSFFriul 
2,95 e 97), friul. ciazzâ DESF, fr.-it. chacier ‘id.’ (sec. 
XIV, MoaminTjerneld 323). 
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*CAPTIARE *CAPTIARE 

bol.a. cazzare (fine sec. XIV, RimatoriFrati), 
ven.a. chazar (le bestie) (inizio sec. XIV, Trista-
noVenDonadello, TLIOMat), chazare (1435ca., 
VocRossebastiano 315; 1500, VocAdamoRodvi-
laGiustiniani), cazare (1525, Pigafetta, Busnel-
li,SLeI 4,11), vic.a. cazar (1509, Bortolan), pad.a. 
caccia[r] (duo lepri) (ante 1389, RimeFrVannoz-
zo, TLIOMat), cazare (il verro) (1452, Savonaro-
laMNystedt-2), ver.a. caça[re] (cervi) (seconda 
metà sec. XIV, HeiligenlegendenFriedmann 13), 
tosc.a. caccia[re] (cervo/llievre/uccelli volanti) 
(1250ca., StefProtonotaro, TLIOMat – 1471, 
BibbiaVolg, ib.), fior.a. (come d'ugel che fosse la 
sua vita) cazza[re] (seconda metà sec. XIII, Da-
vanzatiMenichetti), cacciare (il cerbio/il castoro) 
(seconda metà sec. XIII, Davanzati, TLIOMat – 
dopo il 1333, PucciNovelloSerm, ib.), cazare (sec. 
XV, SpagnaCatalano), prat.a. cacciare (le paurose 
colombe) (ante 1333, Simintendi, TLIOMat), 
tosc.occ.a. ~ (il castoro) (fine sec. XIII, Bestia-
rioGarverMcKenzie, ib.), lucch.a. caccia[re] (ante 
1424, SercambiBongi), pis.a. ~ (li ucelli/una 
cerva/un lupo) (1287-88, TrattatiAlbertanoVolg, 
TLIOMat – 1395ca., FrButi, ib.), sen.a. cacciare 
(ei cani/le dette oche) (1288, EgidioColonnaVolg, 
ib.; 1303ca., StatutiBanchi, ib.), tod.a. ~ (1495ca.-
1536, CronacheMancini-Scentoni), nap.a. cac-
cziare (ante 1475, Masuccio, GentileS,ACMasuc-
cio 41), cazziare ib., cacciare ib., salent.a. cazare 
(ante 1531, LenioMarti), cal.a. caczar (1512, 
SFrPaolaPinzuti 32,23), caza[re] (sec. XV, Testi-
Mosino), cazarli (ante 1493, Spatola e Simbarío, 
MosinoGloss), sic.a. cazare (sec. XV, Eustochia-
Catalano), cacziari (1519, ScobarLeone), cachari 
ib., lig.gen. (Val Graveglia) k a ß $  Plomteux1, 
lomb.or. (cremon.) ~ Oneda, emil.occ. (parm.) 
cazzar Malaspina, cazzär Pariset, ver. casàr Pa-
tuzzi-Bolognini, lad.ates. (gard.) t χ a ß >  Gartner, 
ciacè (Lardschneider, EWD; Martini, ib.), 
bad.sup. chaciè (1763, Bartolomei, ib.), tgatshè 
Pizzinini, livinall. chaccé (Alton, EWD), ß a ß >  
PellegriniA, AFass. ß a ß : r  Elwert 95, b.fass. 
ß a ß á r  (Rossi, EWD), Moena ~ (Dell'Antonio, 
ib.), lad.cador. (amp.) cazà (Quartu-Kramer-
Finke; Croatto), corso cismont.nord-occ. (balan.) 
caccià Alfonsi.  
Sic. cacciare v.tr. ‘(detto delle bestie) studiare il 
passo’ VS. 

——— 
1 Per i vocabolari dialettali moderni spesso risulta dif-

ficile capire se si tratta di verbi transitivi o assoluti. In 
questo gruppo abbiamo messo solo gli esempi segnalati 
chiaramente come transitivi. 

Messin.or. (Gualtieri Sicaminò) cacciari v.tr. 
‘braccare, detto del cane che cerca le tracce della 
selvaggina fiutando’ (ALIMat, VS). 
Messin.occ. (Frazzanò) cacciari v.tr. ‘(delle bovi-
ne), uscire in calore, farsi coprire dal toro’ (ALI-
Mat, VS), niss.-enn. (Sommatino) ~ ib., pa-
lerm.nord-occ. (San Giuseppe Iato) ~ ib. 
 
Loc.verb.: it. cacciar la lepre col bue ‘fare una 
cosa inutile’ (1555, A.F. Doni, LIZ). 
Loc.prov.: gen. chi due levre cacciâ ûnn-a a fûzze 
e l'atra a scappa ‘chi due lepri caccia, una non 
piglia e l'altra scappa’ Casaccia; it. chi due lievri 
caccia ad un ora, talora perde l'una, e talora 
l'una e l'altra ‘id.’ Consolo 1858. 
Roman. nun caccià er grancio da la pila co' la 
mano de l'antri ‘non cercare di risolvere un tuo 
problema basandoti sugli altri’ VaccaroBelli. 
 
Composti:  
Animali: gen. caccia l'ase m. ‘Sylvia curruca L.’ 
Giglioli 118; piem. cassalasou ‘cinciallegra a 
coda lunga’ Capello, cassa l'aso ‘codibugnolo 
(Parus maior o caudatus L.)’ DiSant'Albino2, 
cassalaso Gavuzzi. 
Lig.gen. (Lavagna) k a ß a l á z e  d a  b a r b á y a  
m. ‘stiaccino’ PetraccoUccelli; k a ß a l á z e  d a  
m ú n t i  ‘saltimpalo’ ib. 
Piem. cassalaso gris m. ‘cinciallegra minore, 
bruna o romagnola’ Gavuzzi, APiem. (Bra) cas-
salasou gris ‘cianciallegra mora’ Salvadori 68. 
It. cacciabalene f. ‘nave impiegata nella caccia 
delle balene; baleniera’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.mar.” GRADIT 2007). 
Breg.Sopraporta k a ß a k a v ' y  m. ‘gufo’ (p.46), 
lomb.alp.or. (Prestone) k a š a k a v á l  (p.205); 
AIS 508. 
It. cacciafondo m. ‘tipo di rete da pesca’ (Tom-
masini 1906; DizMar 1937), lomb.or. (trevigl.) 
casciafònd ib. 
Roman. caccialèpri m.pl. ‘aderenti al partito cle-
ricale o conservatore’ (1869, Chiappini; DeMat-
tei,LN 10,43)3.– Sintagma prep. e loc.verb.: ro-
man. annà[re] a caccialepri ‘andare a caccia di 
lepri’ (1831, BelliVigolo 187,8). 
Laz.merid. (San Donato Val di Comino) k a ß -
ß a l > b b r a  f. ‘tipo di farfalla’ (AIS 480, p.701); 
~ ‘libellula’ (AIS 479, p.701). 

——— 
2 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.tosc. Cacialasino 

(1126, Larson 126). 
3 Cfr. il cognome Caccia-lepre a San Donato di Sora 

(Garbini 2,586). 
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*CAPTIARE *CAPTIARE 

Cal.sett. (Malvito) caccialìepuru m. ‘specie di 
uccello di rapina’ NDC. 
Loc.avv.: umbro merid.-or. (Bevagna) a  k a ß -
ß a m : r l i  ‘in cerca di minchioni’ Bruschi, tod. a 
cacciamèrli Ugoccioni-Rinaldi; a  k a ß ß a m -
m í k k i  ‘ id.’ Bruschi. 
Àpulo-bar. (rubast.) cazzameruole m. ‘stupido; 
uomo dappoco’ (┌~ merule┐, DiTerlizzi), k a t -
t s a m � r w ½ l �  Jurilli-Tedone. 
It. cacciapàssere m. ‘cacciatore inetto, di poco 
valore’ Lotti 1990.– Sign.metaf.: it. cacciapàssere 
m. ‘donnaiolo’ ib. 
Cal.merid. (San Lorenzo) cacciaventu m. ‘specie 
di sparviero’ NDC; sic. ~ ‘gheppio (Falco tinnun-
culus L.)’ (1751, DelBono, VS – Traina), cazza-
vèntu Assenza 98, cacciavientu VS, cacciventu 
ib., messin.or. (Nizza di Sicilia) cacciaventu ib., 
messin. ~ (Salvadori 23; Giglioli 260), Rometta ~ 
RohlfsSuppl, Milazzo cazzaventu ib., catan.-sirac. 
(Bronte) ~ VS, Adrano cazzaventru ib.1, catan. 
cazzaventu (Pitrè,StGl 8), Caltagirone ~ Giglioli 
260, sirac. ~ (Salvadori 23; Giglioli 260), sic.sud-
or. (Noto) ~ Giglioli 260, Àvola ~ VS. 
Sic. cacciaventu m. ‘smeriglio (Falco columbarius 
aesalon)’ (Cannarella, VS). 
Sic. cacciavèntu furasteri m. ‘falco grillaio’ (Trai-
na, VS – Cannarella, ib.; Assenza 122), messin.or. 
(messin.) cacciaventu frusteri Salvadori 22; ca-
tan.-sirac. (catan.) ~ ‘smeriglio (Falco columba-
rius aesalon)’ Giglioli 259; sic. cacciaventu fura-
steri ‘gheppio (Falco tinnunculus L.)’ (Assenza, 
VS; Cannarella, ib.; Benoit 12).  
Messin.or. (messin.) cacciaventu maltisi m. 
‘gheppio’ (Cannarella, VS), cacciaventu mattisi 
ib. 
Sic. cacciaventu di passa m. ‘smeriglio (Falco 
columbarius aesalon)’ (Traina, VS – Cannarella, 
ib.), messin.-or. (messin.) ~ VS, catan.-sirac. 
(catan.) ~ ib. 
Sic.a. caza ventulo m. ‘gheppio (Falco tinnuncu-
lus L.)’ Valla 1500, sic. cazzavéntulu (ante 1815, 
TempioMusumarra; Giglioli, RohlfsSuppl), mes-
sin.or. (Patti) cacciavèntulu VS, Raccuia cazzafén-
tulu RohlfsSuppl, catan.-sirac. (Sant’Alfio) cazza-
vèntulu VS, catan. cazzaventulu Giglioli 260. 
Messin.or. (Patti) cacciavèntulu m. ‘smeriglio’ 
VS. 
Sic. cazzavèntula f. ‘gheppio’ (sec. XVII, Anoni-
mo, VS), messin.or. (Ucría) cazzavéntula Rohlfs-
Suppl, Tortorici caccia-véntula ib. 
Sic. k a ß ß a v i n t é ḍ ḍ u  d i  p á s s a  m. ‘falco 
cuculo’ VS. 
——— 

1 Con influsso di ventre? 

Niss.-enn. (Catenanuova) cozzulavéntulu m. 
‘gheppio’ RohlfsSuppl. 
 
It. cacciare v.assol. ‘inseguire animali allo scopo 
di ucciderli o catturarli; andare a caccia’ (dal 
1344ca., BoccaccioNinfale, TLIOMat; B; Zing 
2009)2, it.sett.a. cazzare (1522, Flaminio, Vigna-
li,LN 43,37), mant.a. (amagistrava quelle a) cazar 
(1300ca., Belcalzer, TLIOMat), ven.a. cacciare 
(1450, GlossGualdo,AIONapoli 21,238,116), ve-
nez.a. cazare (1301, CronicaImperadori, TLIO-
Mat), chazar (inizio sec. XIV, TristanoVenDona-
dello, ib.), chaçar (ib.; 1321, SStadyFrGrioni, ib.), 
caçar (1310/30, ZibaldoneCanal, ib.), chaçare ib., 
ver.a. cazzar (sec. XIV, GidinoSommacampagna, 
Gaiter,ArVen 24,373), tosc.a. cacciare (fine sec. 
XIII, TristanoRicc, TLIOMat – 1471, BibbiaVolg, 
ib.), fior.a. ~ (1287ca., Fiore, ib. – 1400, Sacchetti, 
ib.), cchacciare (fine sec. XIII, LibroTroia, Testi-
Schiaffini 162,22), prat.a. ~ (ante 1333, Siminten-
di, TLIOMat), tosc.occ.a. ~ (seconda metà sec. 
XIV, ItinerariumVolg, ib.), pis.a. ~ (1306, Giord-
Pisa, ib. – 1395ca., FrButi, ib.), sen.a. ~ (prima del 
1340, EneideVolgUgurgieri, ib.; 1378, SCaterina-
Libro, ib.), perug.a. (cane da) cacciare (1350ca., 
PerugiaCorciano, ib.), roman.a. cazare (1252-58, 
StorieTroiaRomaVolg, ib.), caçare ib., nap.a. 
caczia[re] (seconda metà sec. XV, SummaLupo-
SpechioCompagna), sic.a. (comu liuni quandu) 
cacha[ri] (1373, PassioneSMatteoPalumbo), 
cagiare (1448, ConsuetudiniLaMantìa, Propugna-
tore 16,17), lig.occ. (Mònaco) cacià Frolla, piem. 
k a s :  (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat – 
Brero), casè Levi, b.piem. (vercell.) cazare Can-
tone, lomb.alp.occ. (Falmenta) k a ß á  Zeli, os-
sol.alp. (Antronapiana) Þ a š á  Nicolet, tic.alp.occ. 
(valverz.) k a š $  Keller-2, tic.alp. centr. (Bedret-
to) Þ a š >  Lurati, Lumino casciaa Pronzini, 
tic.prealp. (Collina d'Oro) k a š á  (Spiess,VR 
27,282), Roveredo k a š $  Raveglia, lomb.alp.or. 
(posch.) cascià Tognina, Tirano ~ Bonazzi, Tre-
palle k á ß é r  (Huber,ZrP 76), lomb. occ. (mil.) 
casà Salvioni 168, lodig. cazzà (ante 1704, FrLe-
meneIsella), lomb.or. (berg.gerg.) casà (San-
ga,MondoPopLombardia 1), Pontida cascià (Fari-
na,ASGMil 20), crem. casá Bombelli, Cìgole casà 
Sanga, Salò ~ Razzi, trent.occ. (bagol.) ~ Bazzani-
Melzani, Valle di Rendéna k a ć á r  (Tomasi-
ni,StTrent 29), pav. cacià Annovazzi, vogher. 
k α ć á  Maragliano, mant. cazzar Cherubini 1827, 
casar Bardini, k a s á r  (Beduschi,ACALLI 2), 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.dalm. cazare ‘venari’ (1350, Kostre-

nàiß). 
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emil.occ. (guastall.) casàr Guastalla, venez. caz-
zàr Boerio, ven.merid. (vic.) cazar (1590, Borto-
lan), Val d'Alpone cassare Burati, pad. cazare 
(1547ca., CornaroMilani), ven.centro-sett. (Revi-
ne) k a Æ á r  Tomasi, bellun. cazzar Nazari, triest. 
cazar Rosamani, ver. casàr Patuzzi-Bolognini, 
cassàr Beltramini-Donati, trent.or. (valsug.) caz-
zàr Prati, tosc. cacciare (1549-1728, CascioPratil-
li), garf.-apuano (Gorfigliano) k a ß á  Bonin, pis. 
caccià Malagoli, ancon. cacià Spotti, roman. 
caccià Chiappini, abr.or.adriat. (Tocco da Casàu-
ria) k a ß $  TestiBattisti 136, abr.occ. (Scanno) 
k a ß ß á  Schlack 203, Canistro ~ (Radica,RIL 
77,130), laz.merid. (sor.) ~ (Merlo,AUTosc 
38,182), nap. cacciare (Volpe; Andreoli), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) caccè Marchitelli, 
cerign. k a ß ß á  (Zingarelli,AGI 15,91), garg. ~ 
(Melillo-2,56), àpulo-bar. ┌ k a ß ß á ┐, Canosa 
caccè Armagno, luc.nord-occ. (Venosa) cazare 
(1533-1537, Santangelo,ID 46), luc.-cal. (trec-
chin.) caccià Orrico, messin.occ. (Mistretta) 
k k a ß ß $ r i  (AIS 519, p.826), niss.-enn. (nicos.) 
cazé (LaVia,StGl 2,117). 
Tic.alp.occ. (Lavertezzo) casciaa v.assol. ‘essere 
in calore (detto del maschio della capra)’ (VSI 
2,242 b). 
 
It.a. cacciare (con li can/per lo bosco) v.intr. 
‘andare a caccia’ (1335-36, BoccaccioFilostrato, 
TLIOMat; 1339-40, BoccaccioTeseida, ib.), 
tosc.a. ~ (alle bestie selvatiche) (1325ca., Esopo-
Volg, B), fior.a. ~ (in tale maniera/per le selve) 
(prima metà sec. XIV, TavolaRitonda, TLIOMat; 
1374, GiovCelle, ib.), prat.a. ~ (con le mani) (ante 
1333, Simintendi, ib.), pis.a. ~ (al bosco) (1345-
67, FazioUbertiDittamondo, ib.), perug.a. ~ (così) 
(1350ca., PerugiaCorciano, ib.), it. ~ (pe' grilli) 
(1535ca., Caro, B), tosc. ~ (a qc.) (1549, Cascio-
Pratilli). 
Catan.-sirac. k a ß ß $ r [ i s i ]  v.rifl. ‘coprirsi 
(della pecora)’ (p.838), sic.sud-or. (Giarratana) ~ 
(p.896), niss.-enn. k a ß ß $ r i s i , Calascibetta 
k w a ß ß $ r i s i  (p.845), agrig.occ. (San Biagio 
Plàtani) k a ß ß $ r i s i  (p.851), trapan. (Vita) ~  
(p.821); AIS 1080 e cp. 
Niss.-enn. (Calascibetta) k a ß ß $ r i s i  v.rifl. 
‘essere in calore (della pecora)’ (AIS 1070, 
p.845); s i  v ½  k w a ß ß $ r i  ‘ essere in caldo 
(della vacca)’ (AIS 1049, p.845). 
Inf.sost.: it. cacciare m. ‘caccia’ (1334ca., Boc-
caccioCaccia, TLIOMat; 1370ca., BoccaccioDe-
cam, ib.), venez.a. (l'arte del) caçar (1313/15, 
PaolinoMinorita, ib.), (tropo delecto de) chaçar 
ib., (el vegnia da) ~ (1321, SStadyFrGrioni, ib.), 

trevig.a. caçare (1335ca., NicRossi, ib.), tosc.a. 
cacciare (sec. XIII, LibroSetteSavi, ib.), fior.a. ~ 
(seconda metà sec. XIII, Davanzati, ib. – 1400, 
Sacchetti, ib.), prat.a. ~ (ante 1333, Simintendi, 
ib.), pis.a. ~ (prima metà sec. XIV, GuidoPisa, ib. 
– 1395ca., FrButi, ib.), umbro a. ~ (1357, Cost-
Egid, ib.), tosc. il cacciare a qc. (1693, CascioPra-
tilli). 
Fior.a. cacciare m. ‘selvaggina’ (ante 1334, Otti-
mo, TLIOMat), prat.a. ~ (ante 1333, Simintendi, 
TLIOMat), sen.a. ~ (1383, Sovicille, StatutiPrunai 
167). 
Agg.verb.: it. (animale) cacciato ‘inseguito in 
caccia’ (1370ca., BoccaccioDecam, B – 1547, 
Bembo, B), tosc.a. (cervo) ~ (1250ca., StefProto-
notaro, TLIOMat).. 
Sen. cacciante agg. ‘che caccia’ (1567, Bargagli-
SRiccò, LIZ). 
Agg.sost.: it. caccianti m.pl. ‘cacciatori; pesca-
tori’ (ante 1729, Salvini, TB). 
 
Derivati: fior.a. cacciamento m. ‘caccia’ (ante 
1313, OvidioVolgBigazzi [ms.B]). 
It. cacciata f. ‘partita di caccia’ (dal 1882, Fucini, 
B; ‘‘raro’’ Zing 2009), tic.merid. (Castel San Pie-
tro) casciada (VSI 4,250a), vogher. k αß á d a Ma-
ragliano, mant. casada Arrivabene, lad.cador. 
(oltrechius.) caçàda Menegus, roman. cacciata 
Chiappini, nap. ~ (1772, Mormile, Rocco); 
tic.merid. (Castel San Pietro) casciada ‘attività 
della caccia, inseguimento di animali allo scopo di 
ucciderli’ (VSI 4,250a); catan.-sirac. (Sant'Alfio) 
cacciata ‘stanare la selvaggina’ VS. 
Tic.alp.centr. (Lodrino) cascèda f. ‘l'inseguimento 
della preda da parte del cane’ Bernardi, tic.merid. 
(Ligornetto) casciada (VSI 4,250a); tic.prealp. 
(Agno) ~ ‘appostamento e cattura di un animale 
da parte di un altro animale’ ib. 
Vogher. k a ß á d α  f. ‘selvaggina’ Maragliano, 
nap. cacciata D'Ambra. 
Lad.ates. (gard.) ciacèda f. ‘mucchio, quantità (di 
animali)’ (Lardschneider; Martini,AAA 46). 
Sintagma prep.: tic.alp.centr. (Personico) in ca-
scèda ‘in calore’ (VSI 4,251), Ludiano in  
Þ a s c > d a  ib. 
 
Fior.a. cacciatora f. ‘sorta di giacca, usata dai 
cacciatori, alquanto larga e comoda, di velluto o di 
fustagno, con ampie tasche che possono servire da 
carniere; carniere’ (ante 1363, MatteoVillani, B), 
it. ~ (dal 1839, Giusti, LIZ; B; Zing 2009), 
lig.gen. (tabarch.) k a ć Ó a  DEST, gen. cacciêua 
Casaccia, Casesoprane k a ć a d ÷ a  Plomteux, 
Reppia k a ć a t ÷ a  ib., lig.or. (Castelnuovo di 
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Magra) k a t s a d ¹ a  Masetti, b.piem. (valses.) 
cacciadora Tonetti, novar. (galliat.) caciadôra 
BellettiParoleFatti, tic. ┌ k a š a d ¹ r a ┐ (VSI 
4,252), lomb.alp.or. (Teglio) casciadùra Branchi-
Berti, Grosio casciadóra Antonioli-Bracchi, mil. 
caciadora Angiolini, lomb.or. (cremon.) k a -
s a d ÷ r a  Oneda, trent.occ. (bagol.) casadùrä 
Bazzani-Melzani, pav. caciadúra Annovazzi, 
vogher. k α ć α d ú r α  Maragliano, emil.occ. (gua-
stall.) casadora Guastalla, lunig. (Fosdinovo) 
k a t s a d ¹ a  Masetti, sarz. k a ß a t ¹ r a  ib., bol. 
cazadôura Coronedi, cazadåura Ungarelli, ro-
magn. cazadöra Mattioli, ven.merid. (poles.) 
cazzadora Mazzucchi1, ven.centro-sett. (vittor.) 
cazadóra Zanette, ver. casadóra Patuzzi-
Bolognini, cassadóra Beltramini-Donati, trent.or. 
(rover.) cazzadora Azzolini, fior. cacciatora Fan-
fani, garf.-apuano (Gragnana) k a t s a t ¹ r a  (Lu-
ciani,ID 47), carr. ~ ib., corso cacciatora Falcucci, 
cismont.occ. (Èvisa) cacciadóra Ceccaldi, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cacciatóra Marchi-
telli, garg. (manf.) k a ć ć a t ó w r �  Caratù-
RinaldiVoc, sic. cacciatura (Biundi; Traina). 
It. cacciatora f. ‘aria musicale che veniva eseguita 
o cantata durante le cacce’ (ante 1675, Panciatichi, 
B). 
Lomb.occ. (lodig.) caciadu'ra f. ‘sistema di cuci-
nare la cacciagione esteso poi ad altre carni’ Ca-
retta. 
Perug. cacciatora f. ‘carrozza per cacciatori’ 
Orfei, ancon. ~ ‘calesse a quattro ruote’ Spotti, 
macer. (Servigliano) k a ć ć a t ó r a  (Camilli,AR 
13,251), cicolano (Ascrea) k a ć ć a t ¹ r a  ‘carro’ 
(Fanti,ID 16,93); umbro occ. (Magione) k a ß -
ß a t ¹ r a  ‘carro a quattro ruote per il trasporto di 
merci’ (Moretti,ACStDialIt 9), umbro merid.-or. 
(Torgiano) cacciatora ‘carro per carichi meno 
pesanti’ Falcinelli, macer. cacciatóra Ginobili; 
umbro merid.-or. (tod.) cacciatóra f. ‘carretto da 
trasporto a quattro ruote’ Ugoccione-Rinaldi. 
Loc.avv.: it. alla cacciatora ‘alla maniera dei 
cacciatori’ (dal 1729, Salvini, B; LIZ; Zing 2009), 
tic.alp.centr. (Calpiogna) ala casciadóra (VSI 
4,252b), mil. a la cacciadóra Cherubini, â la 
caciadóra Angiolini, mant. a la cazzadora Cheru-
bini 1827, a la casadora Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) alla cazzadora Malaspina, a la cazzadora 
Pariset, guastall. a la casadóra Guastalla, emil.or. 
(bol.) alla cazadóura Coronedi, venez. alla caz-

——— 
1 Cfr. friul. ciazzadòrie f. ‘giubba dei cacciatori’ 

DESF e a Forni di Sotto sac ciazzadòre m. ‘carniera’ ib. 

zadora (1767-71ca., MuazzoCrevatin), a la caz-
zadòra Boerio2, nap. a la cacciatora Rocco. 
It. alla cacciatora ‘modo di cucinare la carne, con 
aglio, salvia, rosmarino, vino, aceto; in umido con 
pomodori’ (dal 1905, Panzini; B; GRADIT; Zing 
2009), tic.alp.centr. (Lumino) a la casciadóra 
Pronzini, vogher. α  r α  k α ß α d ú r α  Maraglia-
no, ver. a la cassadóra Beltramini-Donati, garf.-
apuano (Gragnana) a  l a  k a t s a t ¹ r a  (Lucia-
ni,ID 47), carr. ~ ib., a  l l a  k a ß ß a t ¹ r a  ib., 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) a la caccia-
tóra Marchitelli. 
it. mangiare alla cacciatora → manducare 
It. in cacciatora ‘alla rustica’ (1847, Giusti, B). 
It. cacciatorino m. ‘salame di piccola pezzatura’ 
(dal 1970, Zing; BSuppl; GRADIT; Zing 2009), 
b.piem. (gattinar.) caciaturin Gibellino, novar. 
(galliat.) caciadurîn BellettiParoleFatti, pav. ca-
ciaduréi Annovazzi, vogher. k a ć a d u r é ŋ  Ma-
ragliano. 
Tic.prealp. (Gandria) casciadurada f. ‘quantità 
contenuta in una tasca di giacca alla cacciatora’ 
(VSI 4,253a).  
 
Lig.gen. (tabarch.) k a s á y ž e  f. ‘lenza a traino’ 
(< *captiatrix, DEST), corso cazzaríge Falcucci. 
Nap. cacciaturo m. ‘luogo atto alla caccia’ Rocco. 
It. cacciagione f. ‘gli animali che si sono presi o 
che si possono prendere cacciando, selvaggina 
(anche in senso figurato)’ (dal 1328ca., Lapo-
Gianni, TLIOMat; B; Zing 2009), it.a. caciagione 
(sec. XIV, MaccVolgPomponio 22, Cornagliotti-
Mat), gen.a. cassaxoim pl. (1400ca., Leggende-
Cocito), ven.a. cazaxon f. (prima del 1450, Ponze-
laGaiaVaranini), chazaxone ib., tosc.a. cacciagio-
ne (fine sec. XIII, TristanoRicc, TLIOMat – 1471, 
BibbiaVolg, ib.), fior.a. ~ (1316, EneideVolgLan-
cia, ib.; 1362, PucciLibro, ib.), prat.a. ~ (ante 
1333, OvidioVolg, Frediani), tosc.occ.a. ~ (secon-
da metà sec. XIV, ItinerariumVolg, TLIOMat), 
lucch.a. cacciagioni pl. (ante 1424, SercambiBe-
retta), pis.a. cacciagione f. (prima metà sec. XIV, 
GuidoPisa, TLIOMat), sen.a ~ (1309-10, Costitu-
toLisini, ib.), perug.a. chacciagione (1400ca., 
ContoCorcianoMancini), cacciagione (1342, 
StatutiElsheikh, TLIOMat; 1350ca., PerugiaCor-
ciano), march.a. cacciasione (inizio sec. XV, 
GlossCristCamerinoBocchiMs), cacciasgione ib., 
roman.a. cacciascioni pl. (1358ca., BartJacVal-
montonePorta), sic.a. cachacioni f. (sec. XV, 
MuntiSantissimaOracioniCasapullo), messin.a. 
cachaxuni (1316-37, EneasVolgFolena), romagn. 
——— 

2 Cfr. friul. a la ciazzadòre DESF. 
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(faent.) cazasōn Mattioli, fior. cacciagione (1549-
68, CascioPratilli), dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) ~ Marchitelli. 
It. cacciagione f. ‘l'esercizio della caccia’ (1450ca., 
CavalcantiGiov, B – 1585, Garzoni, B; 1728, Sal-
vini, B), it.sett.a. cacciasone (ante 1494, Boiardo, 
B), fior.a. cacciagione (1287ca., Fiore, EncDant – 
1334, Ottimo, TLIOMat; OvidioVolgBigazzi 
[ms.B], ib.), prat.a. cacciagioni pl. (ante 1333, 
Simintendi, B), sen.a. cacciagione f. (prima del 
1340, EneideVolgUgurgieri, TLIOMat), abr.a. 
cacciascione (1350ca., CronacaIsidorVolg-
D'Achille 152). 
It. cacciagione f. ‘pesca’ (ante 1729, Salvini, B). 
Sintagma: venez. cazzason da aqua f. ‘caccia’ 
(1552, Calmo, CortelazzoDiz). 
 
It.a. cacciator(e) m. ‘chi va a caccia di selvaggi-
na, di uccelli o altri animali; chi ha buona espe-
rienza di caccia’ (dal 1319ca., Dante, EncDant; 
PoetiDucentoContini 2,5751; BoccaccioFilocolo-
Quaglio 426; B; Zing 2009)2, it.sett.a. cacciatore 
(ante 1494, Boiardo, B), it.sett.occ.a. cazadori pl. 
(sec. XV, FioreVirtùBellato 20,46, Cornagliotti-
Mat), mant.a. cazador m. (1300ca., Belcalzer, 
TLIOMat), ven.a. chazadore (1435ca., VocRosse-
bastiano 315), caziadore (1450ca., GlossVolgLat-
Arcangeli 393, num. 6431), chaczador (1477, 
VocAdamoRodvilaRossebastiano), venez.a. caça-
or (ultimo quarto sec. XII, ProverbiaNatFem, 
PoetiDuecentoContini 1,541), chazador (1424, 
SprachbuchPausch 160), pad.a. chaçaóre (fine 
sec. XIV, BibbiaFolena), cazatori pl. (1452, Savo-
narolaMNystedt-2), tosc.a. cacciatore m. (metà 
sec. XIII, StefProtonotaro, ScuolaSicPanvini 
137,37 – 1471, BibbiaVolg, TLIOMat), fior.a. ~ 
(ante 1274, MonteAndreaFiorenza, ib. – 1400, 
Sacchetti, ib.; ProsaDuecentoSegre-Marti 854; 
OvidioVolgBigazzi), chacciatore (1362, MarsPa-
dovaVolg, ib.; ante 1375, ChioseFalseBoccaccio, 
ib.), prat.a. cacciatori pl. (ante 1333, Simintendi, 
B), sangim.a. ~ (1309, Folgore, B), tosc.occ.a. 

——— 
1 Il B riporta per l'attestazione di LapoGianni la va-

riante cacciadore. 
2 Cfr. lat.mediev.piem. cazator m. ‘cacciatore’ (Cuneo 

1380, GascaGlossBellero), lat.mediev.emil. ~ (Parma 
1255, SellaEmil 326), lat.maccher. cazzatore (1517, 
Baldus, FolengoPaoli 223), lat.mediev.cun. cazator 
‘custode di bestie’ (Cavallermaggiore 1324, Gasca-
GlossBellero); occit. casator ‘cacciatore’ (Fexer). Per 
l'onomastica cfr. lat.mediev.lig. caciatorem m. (1143, 
Aprosio-1), cazator (1143, ib.), cazaor (1191, ib.), 
cazadores (1376, ib.). 

cacciatore m. (fine sec. XIII, BestiarioGarver-
McKenzie, TLIOMat), lucch.a. ~ (seconda metà 
sec. XIII, Inghilfredi, ib.), pis.a. chaciatore (inizio 
sec. XIV, BestiaireAmoursCrespo 75), caccia-
tor(e) (seconda metà sec. XIV, OvidioVolgBigazzi 
[ms.A], TLIOMat; 1345-67ca., FazioUbertiDitta-
mondo, ib.), sen.a. cacciatore (1288, EgidioRo-
manoVolg, ib. – 1378, SCaterinaSiena, ib.), pe-
rug.a. ~ (1342, StatutiElsheikh, ib.), eugub.a. ~ 
(sec. XIV, BestiarioMorRomano,TestiInterpreta-
zioni), caciadore (metà sec. XIV, GlossNavar-
ro,SLeI 7), asc.a. cacciator(e) (ante 1327, Cecco-
Ascoli, TLIOMat), cacciature (1377, StatutiZde-
kauer-Sella), nap.a. cagiatore (seconda metà sec. 
XV, SummaLupoSpechioCompagna), cacgiatore 
ib., cacciatore (1480ca., PlinioVolgBrancatiBar-
bato), cazaturi pl. (1485, DelTuppoDeFrede 110), 
cal.a. cazzaturi (1466, TestiMosino 149), sic.a. 
chachaturi (prima del 1493, EpistulaSIheroni-
musSalmeri), cachaturi m. (1519, ScobarLeone), 
it.sett. cacciator pl. (1556, Ganzarini, CacciaIn-
namorati I.2,100), lig. 

┌
k a ß a ú

┐
 m., lig.occ. 

(ventim.) caciavù Azaretti-Villa, Pigna k a ß a ú r  
(Merlo,ID 18), lig.alp. (Olivetta San Michele) 
k a h a ÷  AzarettiSt 176, lig.or. (spezz.) k a -
ß a d ¹ e  Lena, Castelnuovo di Magra k a t s a d »  
Masetti, lig.Oltregiogo or. (Bardi) k a ˜ a d ÷  
( p.432), piem. cassadòr (1783, PipinoRacc-1 – 
Gavuzzi), 

┌
k a š a d ÷ r

┐
, APiem. 

┌
k a s a d ÷ r

┐
, 

┌
k a ˜ a d ² r

┐
, Cortemilia k a t s a d ÷ Á  ( p.176), 

Vico Canavese k a f a d ÷ r  ( p.133), b.piem. 
(Mombaruzzo) k a ß a d ÷ r  (p.167), Castelnuovo 
Don Bosco k a š a d » Á  (p.156), Monte caciadur 
Battezzati, Pettinengo k a ˜ a d ¿ r  (p.135), valses. 
cacciadôo Tonetti, Carpignano k a š a d ÷  (p.137), 
Pianezza k a ß a d »  (p.126), Selveglio k a ß a d ÷  
(p.124), lomb. 

┌
k a š a d ÷ r

┐
, 

┌
k a š a d ¹ ┐

, 
┌

k a s a d ú r
┐
, novar. (galliat.) k a ß a d »  (p.139), 

ossol.prealp. (Ceppo Morelli) k a ß a d ÷ r  ( p.114), 
ossol.alp. Þ a š a d ÷ r ,  Trasquera k a š a d ¿ r  
(p.107), tic.alp.occ. k a š a d ú , tic.alp.centr. k a -
š a d » w , Airolo Þ a š a d ó  Beffa, Olivone k a -
š a d ÷  (p.22), tic.merid. ~ , breg. k a ß a d ÷ r , 
lomb.alp.or. 

┌
k a š a d ÷ ┐

, Isolaccia k a ß a d ¹ r  
(p.209), lomb.occ. k a ß a d ÷ r, k a ß a d ÷ , Nonio 
k a š a d » r  (p.128), mil. cacciador Cherubini, 
casciadór ib., caciadór Angiolini, k a š a d » r  
Salvioni 111, Sant'Àngelo Lodigiano k a ß a t ú r  
(p.274), lomb.or. k a h a d ÷ r ,  Introbio k a -
š a d » r  (p.234), Rivolta d'Adda k a ß a d ÷ r  
(p.263), trent.occ. k a ß a d » r ,  Sonico k a J a -
d ÷ r  (p.229), Borno k a š a d ÷ r  (p.238), bagol. 
k a ˜ a d ÷ r  (p.249), casadùr Bazzani-Melzani, 
Tiarno di Sotto k a s a » r  (p.341), k a s a d » r  
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ib.1, lad.anaun. (ASol.) ć a ć a d ¹ r  Quaresima, 
Pèio k a ß a d » r  (p.320), Piazzola k χ y a ß a d » r  
(p.310), Castelfondo Þ a ß a d » r  (p.311), Tuenno 
ß a ß a d » r  (p.322), Þ a ć a d ó r  Quaresima, 
ć a t t s a d ó r  ib., lad.fiamm. k a ß a d » r , cembr. 
caciadór Aneggi-Rizzolatti, pav. caciadúr Anno-
vazzi, vogher. 

┌
k α ß α d ú

┐
 Maragliano, Ìsola 

Sant'Antonio k ä ß a d ÷ r  (p.159), mant. cazzador 
Cherubini 1827, casador (Arrivabene; Bardini), 
┌

k a s a d ÷ r
┐
,  Sèrmide k a ˜ a d ¿ r  (p.299), emil. 

occ. 
┌

k a š a d ² r
┐
, k a š a d ÷ r , 

┌
k a s a d » r

┐
, 

k a ˜ a d ÷ r , Coli k a ˜ a d ÷  (p.420), parm. cazza-
dor (Malaspina; Pariset), guastall. casadór Gua-
stalla, mirand. cazzadór Meschieri, Sèstola k a -
ß a d ÷ r  (p.464), lunig. (Arzengio) k a ˜ a d ÷ r  
(p.500), Vezzano Lìgure k � ß a d » r o  VPL, sarz. 
k a ß a d ¹ r u  Masetti, k a ß a t ¹ r u  (“più rec.” 
ib.), Fosdinovo k a ß a t ¹ r e  ib., emil.or. 

┌
k a -

s a d á w r
┐
, Baùra k a s a d ¹ r  (p.427), bol. caza-

dôur Coronedi, cazadaur Ungarelli, k a s a d á w r  
(p.456), Savigno k a ˜ a d ½ w r  (p.455), Dozza 
k a ˜ a d ÷ r  (p.467), Loiano k a ˜ a d » r  (p.466), 
romagn. cazadör Mattioli, 

┌
k a s a d ó r

┐
, k a -

t s a d ¹ w r  Ercolani, cazadór Quondamatteo-
Bellosi 2, faent. cazzador Morri, San Benedetto in 
Alpe k a s a d ÷ r  (p.490), Cesanatico k a -
s a d ½ w r  (p.479), valmarecch. cazadór Quonda-
matteo-Bellosi 2, Saludecio k a ß a d » r  (p.499), 
march.sett. 

┌
k a ß a t ó r

┐
, venez. cazzadori pl. 

(1660, Boschini-Pallucchini 395,9; 1768, Goldo-
niVocFolena), cazzadór m. Boerio, k a ß a t ½ r  
(p.376), ven.merid. 

┌
k a s a d » r

┐
,  

┌
k a s a -

d » r e
┐
,  vic. cazzaore (1560-90, Bortolan), cas-

sadore (Pajello; Candiago), Val d'Alpone ~ Burati, 
Montebello Vic. k a s a d ½ r e  (p.373), poles. 
cazzadore Mazzucchi, pad. cazaore pl. (1574ca., 
CornaroMilani), ven.centro-sett. 

┌
k a J a d ó r

┐
 

m., trevig. cassadór Polo, San Stino di Livenza 
k a ˜ a d ¹ r  (p.356), Càneva di Sacile k a J a d ó r  
Rupolo-Borin, vittor. cazadôr Zanette, Tarzo 
k a ˜ a d ½ r  (p.346), Revine k a J a d ¹ r  Tomasi, 
feltr. k a t s a d ó r  Migliorini-Pellegrini, bellun. 
cazzador Nazari, Fogliano Redipuglia cazador 
Rosamani, triest. caciator DET2, istr. cazador 
Rosamani, k a s a t ½ r  (p.368), Montona k a -
ß a t ½ r  (p.378), k a s a d ½ r  ib., cazador DET, 
rovign. k a ˜ a d ÷ r  (p.397), k a s a d ú r  (Cernec-
ca,SRAZ 43,136), Dignano k a š a d ú r  (p.398), 
casadur DET, ven.adriat.or. (Zara) cazador Ro-

——— 
1 Cfr. toponimo Róer dei cazaóri (Odorizzi,StTrent 

57, num. 372). 
2 Cfr. friul. ciazzadôr m. DESF, ciaciadôr ib., friul. 

(mugl.) casiador DET. 

samani, ver. casadór Patuzzi-Bolognini, cassadór 
Beltramini-Donati, 

┌
k a s a d ¹ r

┐
, trent.or. 

┌
k a -

s a d » r
┐
, Canal San Bovo k a J a d » r  (p.334), 

primier. cazadór Tissot, valsug. cazzadór Prati, 
Viarago k a s a d » r  (p.333), tesin. cazzadór Bia-
setto, Volano k a t s a d » r  (p.343), rover. cazza-
dor Azzolini, lad.ven. k a t s a d ó r  RossiVoc, 
Cencenighe k a J a d » r  (p.325), zold. cazadòr 
Gamba-DeRocco, lad.ates. (gard.) t χ a ß a d ó w r  
Gartner, ciaciadëur (Martini,AAA 46), livinall. 
ß a ß a d ó w  PellegriniA, Pieve di Livinallongo 
ß a Þ a d ¹ w Tagliavini, Colle Santa Lucia ß a -
t s a d ó r  ib., AFass. caciador (Elwert 67, EWD 
2,117; Mazzel-2), b.fass. ~ (Rossi, EWD 2,117), 
lad. cador. (amp.) cazadór Croatto, Zuèl k a -
t s a d ¹ r  (p.316), Pozzale k a J a d » r  (p.317), 
Auronzo di Cadore ć a t s a d ó r  Zandegiacomo, 
Pàdola ß a ć a d »  (p.307), Candide ß a t s a d ó r  
DeLorenzo, ß e t s a d ó r  ib., it.mediano 

┌
k a ß -

ß a t ó r e
┐
, Firenze cacciatore (1632, Fissi, SLeI 

5,83), garf.-apuano (Gorfigliano) k a ß a t ó w  
Bonin, carr. k a t s a t ¹ r  (Luciani,ID 47), lucch.-
vers. (Camaiore) k ā ß a t h ½ r =  (p.520), elb. (Po-
monte) k a ß a t ² r =  (p.570), corso cismont.nord-
occ. (balan.) cacciadòre Alfonsi, cismont.occ. 
(Èvisa) ~ Ceccaldi, gallur. (Tempio Pausania) 
k a ß ß a d » r i  (p.916), sass. k a t s a δ ¿ r i  
(p.922), chian. k a ć a t » r e , perug. k a ß a t » r  
(p.565), casent. (Chiaveretto) k a ß a t » r e  
(p.545), umbro sett. (Pietralunga) ~ (p.546), Civi-
tella Benazzone k a ß a t ó r  (p.555), ancon. (Mon-
tecarotto) k a ß a d ¹ r e  (p.548), Montemarciano 
k a ß a t » r  (p.538), ancon. ~  (p.539), macer. 
cacciató Ginobili, Esanatoglia k a ß ß a d » r e  
(p.557), Treia k a ß a t » r e  (p.558), Muccia 
_ a ß ß a ¥ » r  (p.567), Sant'Elpìdio al Mare k a -
ß a d ¹  (p.559), umbro merid.-or. (Nocera Umbra) 
k a ß a ¥ » r e  (p.566), Trevi g a ß a d ² r e  (p.575), 
Marsciano k a ß ß a t ² r e  (p.574), orv. k a ß -
ß a d » r e  (p.583), ALaz.merid. k a ß a d » r e , 
Piediluco k a ß ß a t ¹ r e  UgoccioniLago, laz.cen-
tro-sett. (Sant'Oreste) _ a ß a ¥ » r =  (p.633), Pa-
lombara Sabina g a ß ß a d » r e  (p.643), roman. 
k a ß a d » r e  (p.652), cicolano (Tagliacozzo) 
k a ß ß a t » r e  (p.645), reat. g a ß ß a d » r e  
(p.624), reat. (Leonessa) ~  (p.615), Amatrice 
k a ß a d » r e  (p.616), aquil. (Sassa) g a ß ß a -
d » r e  (p.625), march.merid. (Montefortino) 
k a ß ß a t ² r e  (p. 571), Grottammare k a ß ß a t $ r  
(p.569), teram. 

┌
k a ß ß a t $ r

┐
, Sant'Omero k a ß -

ß a t á r �  DAM, abr.or.adriat. 
┌
k a ß ß a t ó r � ┐

, 
Bomba k a ß ß a t á w r �  DAM, Pàlmoli k w a ß -
ß a t $ w r �  (p.658), abr.occ. k a ß ß a t ¹ r �  
DAM, Capestrano k a ß ß a t ² r  (p.637), Scanno 
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k a ß ß a t á w r �  (p.656), Trasacco k a ß ß a t » r �  
(p.646), molis. Þ = ß ß e t ¹ r �  DAM, Roccasicura 
k a ß ß a t » r �  (p.666), Ripalimosani k = ß ß > -
t ¹ r �  Minadeo, Morrone del Sannio k a ß ß e -
t » r e  (p.668), laz.merid. k a ß ß a t » r e , San 
Donato Val di Comino k a ß ß a t ¹ v � r �  (p.701), 
camp.sett. k a ß ß a t » r � , Gallo k w a ß ß a t » r �  
(p.712), nap. cacciature (ante 1627, Cortese, 
Rocco), cacciatore (Rocco; Andreoli), Monte di 
Pròcida k a ß ß a t » r �  (p.720), isch. k w a ß ß a -
t á w r �  Freund 16, Ottaviano k a ß ß a t » r �  
(p.722), irp. ~, cilent. (Omignano) ~ (p.740), 
Teggiano k a ß ß a t ¿ r u  (p.731), dauno-appenn. 
(Serracapriola) k a ß ß a t » r �  (p.706), Lucera 
k a ß ß a t ¿ w r �  (p.707), k a ß ß a t @ w r �  ib., 
Faeto k a ß ß a t $ w  (p.715), Sant'Ágata di Puglia 
cacciatóre Marchitelli, Trinitàpoli k a ß ß a -
t » w r �  Stehl 374, garg. (San Giovanni Rotondo) 
k a ß ß a t ¿ r �  (p.708), Vico del Gargano k w a ß -
ß a t » r �  (p.709), manf. cacciató Caratù-Rinaldi 
133, àpulo-bar. k a ß ß a t ² r � ,  

┌
k a ß ß a -

t á w r � ┐
, molf. cacciatouere Scardigno, luc. 

k a ß ß a t ² r �  Bigalke, luc.nord-occ. (Ripacàndi-
da) ~  (p.726), Picerno k a ß a t » r �  (p.732), 
luc.nord-or. k w a ß ß a t ó r  Bigalke, Matera 
k w a ß ß a t ² r �  (p.736), luc.centr. 

┌
k a ß ß a -

t ó r � ┐
, Gorgoglione k w a ß ß a t ó r  Bigalke, luc.-

cal. k a ß ß a t » r  Lausberg, Acquafredda k a ß -
ß a t ÷ r u  (p.742), San Chìrico Raparo k a ß -
ß a t ¿ r u  (p.744), Noèpoli k a ß ß a t ¿ w r  Lau-
sberg, Oriolo k a ß ß a t ¿ r �  (p.745), Cerchiara 
cacciature RohlfsSuppl, cal.sett. ~ Rensch, Sara-
cena k a ß ß a t ÷ r u  (p.752), Acquaformosa k a -
ß a t ÷ r i  (p.751), salent.sett. 

┌
k a ß ß a t ¿ r � ┐

, 
salent.centr. (Vèrnole) k a ß ß a t ¿ r e  (p.739), 
salent.merid. (Corigliano d'Otranto) k a ß ß a -
t ÷ r o  (p.748), Salve k a ß ß a t ÷ r e  (p.749), 
cal.centr. (Guardia Piem.) k a ß ß a t ÷ r  (p.760), 
Acri k a ß ß a t ÷ r i  (p.762), Sant'Ippolito caccia-
ture NDC, Mangone k a ß ß a t ÷ r e  (p.761), Mè-
lissa k a ß ß a t ÷ r u  (p.765), cal.merid. k a ß -
ß a t ÷ r i , Serrastretta k a ß ß a t ÷ r e  (p.771), Cèn-
trache k a ß ß a t ÷ r a  (p.772), sic. cacciaturi 
(Biundi – VS), k a ß ß a t ÷ r i , messin.or. (Fantina) 
k a ß ß a d ¹  (p.818), messin.occ. (sanfrat.) k a -
ß a r $ w r  (p.817), niss.-enn. (Sperlinga) k a -
t s a δ » r u  (p.836), Calascibetta k a ß ß a t » r i  
(p.845), Aidone k a t s a ú Á  (p.865), k a t s a ú r �  
Raccuglia, piazz. cazzaör Roccella, Villalba 
k w a ß ß a t ² r i  (p.844), palerm.gerg. cacciatùri 
Calvaruso; AIS 518; VSI 4,248; VPL; DAM.– 
Caso nominativo: lig. k a ß á w  m. ‘cacciatore; 
chi va a caccia’, 

┌
k a ß ó w

┐
; AIS 518; VPL.  

It. cacciator (di pesce) m.pl. ‘pescatori’ (1728, 
Salvini, B). 
It. cacciator(e) m. ‘il servitore che, in divisa simi-
le a quella militare, sedeva vicino al cocchiere 
nelle carrozze dei gran signori’ (ante 1858, Gua-
dagnoli, TB; 1889, Verga, B), piem. cassador Di-
Sant'Albino, mil. cacciadór Cherubini, emil.occ. 
(parm.) cazzador (Malaspina; Pariset), romagn. 
(faent.) ~ Morri, venez. cazzatòr Boerio, nap. 
cacciatore (Andreoli; Rocco). 
Tic.alp.occ. (Airolo) Þ a š a w d ó  m. ‘cacciatore 
da poco’ (VSI 4,248b); tic.prealp. (Viganello) 
casciatrii ib.  
Tosco-laz. (pitigl.) cacciatore m. ‘falco pellegrino’ 
(Savi 40; Salvadori 17; Giglioli 251); agrig.occ. 
(Siculiano) cacciaturi m. ‘uccello rapace notturno’ 
VS. 
Sintagmi: nap.a. Gran cacciatore m. ‘nelle corti 
principesche, colui che sovrintende alle battute di 
caccia’ (ante 1475, Masuccio, LIZ), it. ~ (1596, 
Costo, ib.; 1895, C. Boito, ib.); Cacciator maggio-
re (ante 1738, Averani, B – TB 1865; LIZ). 
It. cacciatore subacqueo m. ‘chi va a cacciare 
pesci munito di apposito fucile o di attrezzatura 
per muoversi sottacqua’ (dal 1952, Vademecum, 
InternetCulturale; GRADIT; Zing 2009).  
It. cacciatore di frodo m. ‘chi caccia senza licenza 
o comunque trasgredisce le leggi che regolano la 
caccia; bracconiere’ (dal 1927, Beltramelli, B; 
GRADIT; Zing 2009); ~ di contrabbando ‘id.’ 
PratiProntuario 1952. 
Fior.a. il cacciatore delle serpi m. ‘nome di una 
costellazione’ (1341ca., LibriAlfonso, TLIOMat), 
chacciatore delle serpi ib., cacciator delle serpi 
ib. 
Fior. il cacciatore e la lepre ‘tipo di gioco’ Fanfa-
ni. 
Fior.a. capo del chacciatore m. ‘nome di una 
stella’ (1341ca., LibriAlfonso, TLIOMat). 
fior.a. messa da cacciatori → missa 
Composto: sic. 'ganna-cacciaturi m. ‘nonnotto; 
uccello dell'ordine Trampolieri (Arletta minuta 
L.)’ (Assenza 81; Benoit 161; Salvadori 243). 
Prov.: lig.occ. (sanrem.) cacciaúi, pescaúi, lumas-
söi i nu han mai daitu pan ai söi fiöi ‘il mestiere 
di cacciatore, di pescatore e di cercatore di luma-
che è poco redditizio’ Carli; lig.centr. (Pieve di 
Teco) pescùi, cacciaùi e muxicanti, in pâ de bra-
ghe in tanti ‘pescatori, cacciatori e musicanti, un 
paio di pantaloni fra tutti quanti’ (Durand-2,67); 
gen. pescòu da canna, cacciòu da vischio, portòu 
da Cristo, trèi belinoin pœgi no ò mai visto ‘pe-
scatore da canna, cacciatore da pania, portatore di 
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Cristo (in processione), tre sciocchi uguali non ho 
mai visto’ Dolcino. 
Lomb.or. (cremon.) k a s a d ÷ r  s @ n s a  k $ ŋ  
' l  >  k u m e  ' l  ½ m  s @ n s a  p $ ŋ  ‘il cacciato-
re senza cane è come l'uomo senza pane’ Oneda; 
romagn. e' cazador e' va a caza, e quel ch'e’ ved e' 
maza ‘il cacciatore va a caccia e quel che vede 
uccide (l'uomo è cacciatore, donnaiolo)’ Ercolani; 
umbro.occ. (Magione) k w a n  p y ¹ v  e  t i r a  
v > n t o ,  l  k a ß ß a t ¹ r e  p > r d ( � )  t > m p o  
(Moretti,ACStDialIt 9); àpulo-bar. (minerv.) quan-
ne chjóeve e mèna vìende, cacciataure statte a 
l'abbìende ‘quando piove e tira vento, cacciatore 
stai fermo, non uscire a caccia’ Campanile, Corato 
quanne chjove e màine vìende, u cacciatàure stè 
all'abbiende BucciAgg. 
Sign.metaf.: aret.a. (Orione) caciatore agg.m. ‘che 
va a caccia’ (1282ca., RestArezzoMorino 211). 
Sic. (cani) cacciaturi agg.m.pl. ‘(cani) da caccia’ 
VS. 
Tic.prealp. (Arosio) casciadóra f. ‘cacciatrice’ 
(VSI 4,252a), tic.alp.occ. (Linescio) casciadura 
ib. 
It. (favola) cacciatoria agg.f. ‘favola drammatica, 
altrimenti detta venatoria’ (1737, Becelli, TB); it. 
(teatro) cacciatorio agg.m. ‘pertinente alla caccia’ 
(ante 1755, S. Maffei, B). 
 
It. cacciatrice f. ‘colei che va a caccia’ (1336ca., 
BoccaccioFilocolo, B; 1373-74, BoccaccioEspo-
sizioni, TLIOMat; 1516, AriostoDebenedetti-
Segre 849 – 1628, Chiabrera, B s.v. cacciatore), 
fior.a. ~ (1316, EneideVolgLancia, TLIOMat; 
prima metà sec. XIV, OvidioVolgBigazzi [ms.B], 
ib.), prat.a. ~ (ante 1333, OvidioVolg, Frediani), 
pis.a. ~ (1385/95, FrButi, TLIOMat), sen.a. ~ 
(prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, ib.), sic.a. 
cachatrichi (1519, ScobarLeone), nap. cacciatrice 
(ante 1627, Cortese, Rocco – 1689, Fasano, ib.), 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ Marchi-
telli. 
It. Cacciatrice f. ‘la dea Diana o Artemide’ (ante 
1621, Rinuccini, B s.v. cacciatore; 1744, Vico-
ScienzaConcord 83). 
Pad.a. cacciatrice (Dea) agg.f. ‘Diana, Artemide’ 
(1509, Ruzante, LIZ), it. ~ (dea/diva/vergin/Dia-
na) (1532-33, Alamanni, Crusca 1866 – 1909ca., 
Faldella, LIZ). 
It.sett. cacciatrice (corno) agg.f. ‘da cacciatore’ 
(1556, Ganzarini, CacciaInnamorati I.2,100,56). 
 
It. (ettari) cacciabili agg.m.pl. ‘che si riferisce a 
un terreno su cui si può esercitare la caccia’ (1981, 
BSuppl), (animale) cacciabile agg.m. ‘di animale, 

che per legge può essere cacciato’ (dal 1990, 
DISC; GRADIT 2007). 
It. caccieggiare v.tr. ‘cacciare, inseguire animali 
allo scopo di ucciderli o catturarli’ UgoliniVoc 
1855, cacceggiare Ugolini 1861, lig.gen. (ta-
barch.) k a ć e t s ½  DEST, gen. caccezzâ (Casac-
cia; Gismondi), bisiacco caziar Domini, triest. ~ 
DET, lad.ates. (bad.sup.) chaciè (1763, Bartolo-
mei, EWD), corso k a ß ß i á á á , cismont.occ. 
(Èvisa) k a ß ß i á $  Ceccaldi, cicolano (Tagliacoz-
zo) k a y ß ß á  DAM, abr. k a ć ć ï á  DAM, teram. 
(Sant'Omero) k a ć ć � y á  ib., abr.or.adriat. k a ć -
ć i y á  ib., Roccamorice k a ć ć ï :  ib., vast. k a ć -
ć i y >  ib., abr.occ. (Raiano) k a ć ć ï á y �  ib., 
molis. (agnon.) caccejeie Cremonese, caccejè ib., 
k a ć ć � y á  (D'Ovidio,AGI 4,161), k a ß ß � y :  
(Ziccardi,ZrP 34,420), Isernia k a ć ć ï >  DAM, 
campob. k a ć ć � y á  ib., Ripalimosani k = ć ć � y :  
Minadeo, laz.merid. (Castro dei Volsci) k a ß -
ß i y á  (Vignoli,StR 7,213), camp.sett. k a ß ß y á  
(p.720), nap. caccejà (li crapie e li cerviere) (sec. 
XVIII, Quatriglia, Rocco), caccïare (Volpe; An-
dreoli), caccïà Altamura, dauno-appenn. (cerign.) 
k a ć ć e y '  (Zingarelli,AGI 15,91), garg. (manf.) 
caccijé Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) 
cacceièie Campanile, tran. cacciè Ferrara, Monò-
poli k a ć ć ï >  Reho, luc.-cal. (trecchin.) caccejà 
OrricoAgg, Oriolo caccjiá NDC, cal.sett. (Verbi-
caro) ~ ib., salent. caccisciare VDS, salent.centr. 
(lecc.) cacciggiare Attisani-Vernaleone, cal.centr. 
(apriglian.) caccijare NDC, caccijari ib., cal.me-
rid. caccïari ib., catanz. caccijara ib., Laureana di 
Borrello caccijare ib., caccijari ib., sic. caccïari 
(Biundi; VS), caccijari Traina, niss.-enn. (piazz.) 
cazzié Roccella; AIS 519; ALEIC 1318 e 1363. 
Nap. cacceggiare v.tr. ‘cacciare gli uccelli’ Volpe, 
cacceggià ib. 
Breg.Sopraporta cacceggiare (nel territorio) 
v.intr. ‘andare a caccia’ (1774, VSI 4,249a). 
Corso caccighjá v.assol. ‘andare a caccia’ Falcuc-
ci 407, cismont.nord-occ. (balan.) caccigghià 
Alfonsi, nap. cacciare (1678, Perruccio, Rocco; 
1699, Stigliano, ib.)1, cacceare (1689, Fasano, ib.; 
1752, Pagano, ib.). 
Inf.sost.: sic.a. cachiari m. ‘caccia’ (1448, Con-
suetudiniLaMantìa,Propugnatore 16,50). 
Bisiacco caziada f. ‘partita di caccia’ Domini, 
corso cismont.nord-occ. (balan.) caccigghiata 
Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) caccigghjata Cec-
caldi, cicolano (Tagliacozzo) k a i ß ß á t �  DAM, 
abr.occ. (Bussi sul Tirino) k a ß ß y á t a  ib., molis. 
(Ripalimosani) k = ß ß � y : t �  Minadeo, nap. 
——— 

1 Secondo Rocco forma quadrisillaba. 
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caccïata Andreoli, procid. ~ Parascandola, cal.me-
rid. (Cittanova) k a ß ß i y á t a  (Longo,ID 11), sic. 
caccïata (Traina; Avolio, VS), catan.-sirac. (Lico-
dìa Eubea) ~ VS.  
Grad. k a ˜ y a t ¿ r ẹ  m. ‘cacciatore’ (p.367), bi-
siacco caziador Domini, istr. casiator DET, Pirano 
k a s y a t ¿ r  (p.368); AIS 518. 
Nap. caccejaturo m. ‘luogo di caccia’ D'Ambra. 
Retroformazione: lig.gen. (savon.) casia f. ‘ricer-
ca, appostamento e inseguimento di animali selva-
tici o di fiere, allo scopo di ucciderli o di catturarli 
(con l'aiuto di armi, reti, trappole)’ (1570ca., Cro-
nacheAbate, Aprosio-2), emil.or. 

┌
k á s y a

┐
, ve-

nez. cassia Piccio, grad. k á ˜ i a  (p.367), k á z y a  
(ASLEF 860, p.213), triest. cazia DET, istr. (ca-
podistr.) càssia Semi, Pirano k á ˜ y a  (p.368), 
aquil. (Assergi) k á ß ß y a  DAM, San Lorenzo 
k á ß ß y �  ib., abr.or.adriat. k á ß ß y a  ib., castel-
sangr. k á ß ß y �  ib. abr.occ. k á ß ß y a  ib., Goria-
no Sìcoli k á ß ß y �  ib.; AIS 519. 
Sic.a. caczianu m. ‘pispisa (Motacilla)’ (1519, 
ScobarLeone). 
Trent.occ. (bagol.) cäzenàt m. ‘passera scopaiola 
(Accentor modularis)’ Bazzani-Melzani. 
 
Tosc.a. incaccia[re] v.tr. ‘dare la caccia, inseguire, 
incalzare’ (prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, 
B), fior.a. ~ (1287ca., Fiore, EncDant; prima metà 
sec. XIV, LivioVolg, B), it. ~ (ante 1547, Bembo, 
B), sen. incacciare (1614, Politi, Bianchi,AFL-
Perugia 7,240). 
It.a. agazzare v.tr. ‘cacciare’ (sec. XIII [?], Li-
broNatureUccelli 140,26, Holbrook,MLN 18,43). 
Fior.a. procacciare v.assol. ‘cacciare, andare a 
caccia’ (ante 1388, Pucci, B). 
Umbro merid.-or. (Foligno) š k a ß ß á  v.assol. 
‘andare a caccia’ Bruschi. 
Tosc.occ. s k a ć ć á t a  ‘cacciata’ Franceschini; 
lucch.-vers. (viaregg.) scaciatura f. ‘id.’ DelCar-
lo. 
Sic. scacciatédda f. ‘specie di pesce’ Traina. 
It. scacciatore m. ‘cacciatore di scarsa mira’ Petr 
1891, fior. ~ (“scherz.” Binazzi,SLeI 13,234). 
Lomb.alp.or. (borm.) š k a ß > r l ọ  m. ‘cacciatore 
inesperto’ (Longa,StR 9). 
Retroformazioni: it. scaccia m. ‘persona che du-
rante una battuta di caccia ha il compito di scac-
ciare gli animali perché essi vadano sotto il tiro 
dei cacciatori’ (dal 1891, Petr; “disus.” B; Farini-
Ascari 394; Zing 2009). 
Tosc.occ. s k á ć ć a  f. ‘cacciata’ Franceschini; 
s k a ć ć í n o  m. ‘scaccia dei ranocchi fatta con un 
bastone per farli saltare in un retino o cestino’ ib. 
– Sintagma prep. e loc.verb.: it. andare a scaccino 

‘tipo di caccia alle lepri che si svolge durante le 
ore notturne’ TB 1872. 
Nap. scàccio m. ‘tipo di caccia’ Altamura. 
Sic. stracacciari v.tr. ‘cacciare’ Traina. 
 
Retroformazioni: it. (andare/ire/venire/uscire a/ 
in) caccia f. ‘ricerca, appostamento e inseguimen-
to di animali selvatici o di fiere, allo scopo di 
ucciderli o di catturarli (con l'aiuto di armi, reti, 
trappole; cattura di un animale da parte di un 
altro)’ (dal 1330-34, BoccaccioCacciaBranca; Po-
esieMusicCorsi 16; TB; Zing 2009)1, mil.a. caza 
(ante 1315, BonvesinContini 188), cazza (prima 
del 1450, SachellaPolezzo), bol.a. caça (1324-28, 
JacLana, TLIOMat), chaça ib.2, caza (ib.; fine sec. 
XIV, RimatoriFrati), ven.a. caça (ultimo quarto 
sec. XII, ProverbiaNatFem, PoetiDuecentoContini 
1,543), chaça (inizio sec. XIV, TristanoVenDona-
dello, TLIOMat), caza ib., caça (1312-19, Monu-
mentiLioMazorLeviU 22; dopo il 1325, Fiorita-
ArmanninoRif, TLIOMat), chaza (1477, Voc-
AdamoRodvilaGiustiniani), venez.a. caça (1313-
15, PaolinoMinorita, TLIOMat; 1321, SSta-
dyFrGrioniMonteverdi,StR 20,59), caza (1424, 
SprachbuchPausch), pad.a. ~ (ante 1389, Rime-
FrVannozzo, TLIOMat; 1452, Savonarola-
MNystedt-2), ver.a. caça (seconda metà sec. XIII, 
GiacVerona, PoetiDuecentoContini 1,645), caza 
(ante 1479, Feliciano, Riva,AIVen 121,3; ante 
1488, FrCornaSoncinoMarchi), tosc.a. caccia 
(fine sec. XIII, TristanoRicc, TLIOMat – 1471, 
BibbiaVolg, ib.), fior.a. ~ (ante 1274, MonteAn-
dreaFiorenza, ib. – 1388, PucciCentiloquio, ib.), 
chaccia (fine sec. XIII, Cronica, TestiSchiaffini 
130,3 – 1375, ChioseFalseBoccaccio, TLIOMat), 
prat.a. caccia (ante 1333, Simintendi, ib.), san-
gim.a. ~ (1309ca., Folgore, PoetiGiocosiMarti 
379), tosc.occ.a. ~ (fine sec. XIII, BestiarioGar-
verMcKenzie,StR 8,54; fine sec. XIV, Diretano-
BandoCasapullo, TLIOMat), cacia (sec. XIV, 
StoriaSGradale, ib.), pis.a. caccia (1345-67, Fa-
zioUbertiDittamondo, ib.; prima metà sec. XIV, 
GuidoPisaFiore, ib.), sen.a. caccie pl. (ante 1313, 
FattiCesareVolg, ib.), caccia f. (1321-27, Chiose-
Selmiane, ib.; 1358, DomMonticchiello, ib.), 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.dalm. caça f. ‘caccia’ (1214, Ko-

strenàiß), chaça (ChartPiran 1320, ib.), cacia (1377, 
ib.); fr.-it. caça (inizio sec. XIV, Roland V/4 Gasca), 
chaça ib.; friul. ciàzze DESF, mugl. ß á s a  Zudini-
Dorsi, Erto k á J a  (Gartner,ZrP 16); vegl. cazza (Barto-
li-2,194). 

2 Cfr. lat.maccher. caza f. ‘caccia’ (1490ca. Macaro-
neePaccagnella). 
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perug.a. ~ (1350ca, PerugiaCorciano, ib.), eu-
gub.a. ~ (1333, BosoneGubbio, ib.), it.merid.a. ~ 
(1504, Sannazaro, B), nap.a. caza (sec. XIV, Li-
broTroyaVolg [ms. Parigi], TLIOMat), cazie pl. 
(ante 1475, Masuccio, B), cazza f. (1485, Del-
TuppoDeFrede 308,4), cagie pl. (seconda metà 
sec. XV, SummaLupoSpechioCompagna), sa-
lent.a. cacchia f. (1450ca., LibroSidracSgrilli), 
cazza (1498ca, RogPacienzaMarti), sic.a. caccia 
(1500, VallaNGulino), cacha ScobarLeone 1519, 
messin.a. cacha (1316-37, EneasVolgFolena), 
palerm.a. ~ (1455, InventariBresc,BCSic 18,155), 
it.sett. ┌ k á ß a ┐, lig.alp. (Olivetta San Michele) 
k á h a  AzarettiSt 106, lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k á t s a  (p.199), lig.Oltregiogo or. (Bardi) 
k á ˜ a  (p.432), piem. ┌ k á s a

┐
, APiem. (Cortemi-

lia) k ) t s a  (p.176), Corneliano d'Alba k ) š a  
(p.165), castell. k ó s a  (Toppino,ID 1,116), Gia-
veno k $ š a  (p.153), Vico Canavese k á f f a  
(p.133), b.piem. ┌ k á š a

┐
,  lomb. ~, ossol.alp. 

Þ á š a  (p.115), tic.alp.occ. ~ (VSI 4,236a), 
tic.alp.centr. k @ š a  ib., Airolo Þ á š a  ib., Ludiano 
Þ > š a  ib., Malvaglia caha ib., lomb.alp.or. (Pre-
stone) t s y > š a  (p.205), mil. cascia (1698, Mag-
giIsella), lomb.or. ┌ k á ˜ a

┐
,  k á h a , bresc. cása 

Gagliardi 1789, trent.occ. ┌ k á s a
┐
,  Sònico k á -

J a  (p.229), Borno k á š å  (p.238), lad.anaun. 
(sol.) k á t J ¼  (Gartner,JbSUR 8), Pèio k χ á ß a  
(p.320), Piazzola χ y á ß a (p.310), Castelfondo 
Þ á ß a  (p.311), Tuenno ß á ß a  (p.322), mant. 
cazza Cherubini 1827, ┌ k á ˜ a

┐
, casa Bardini, 

emil.-romagn. ┌ k á t s a
┐
, ┌ k á s a

┐
, emil.occ. 

k á š a , lunig. (Arzengio) k á ˜ a  (p.500), march. 
sett. (cagl.) k á ß ß a  Soravia, venez. cazza 
(1550ca., Arcibravo, CortelazzoDiz; 1761, Goldo-
niVocFolena; Boerio), ven.merid. ┌ k á J a

┐
, vic. 

cazza (1560-90, Bortolan), poles. ~ Mazzucchi, 
pad. ~ (1547ca., CornaroMilani), ven.centro-sett. 
k a h J a ,  k á J a , Tarzo k á s a  (p.346), feltr. 
k á t s a  Migliorini-Pellegrini, istr. ┌ k á š a

┐
, 

┌ k á s a
┐
, ver. ~, trent.or. ~, Canal San Bovo k á -

J a  (p.334), primier. caza Tissot, rover. cazza 
Azzolini, lad.ven. (Cencenighe) k á J a  (p.325), 
lad.ates. ┌ ć á ć a

┐
, bad.sup. ciaza (1763, Bartolo-

meiKramer), lad.cador. (amp.) càza (Quartu-
Kramer-Finke; Croatto), Zuèl k á t s a  (p.316), 
oltrechius. càça Menegus, Pozzale k á J a  
(p.317), comel. sup. ß : J a  (Tagliavini,AR 10), 
Auronzo di Cadore ć á t s a  Zandegiacomo, Pàdo-
la ß : J a  (p.307), Candide ß é t s a  DeLorenzo, 
it.mediano ┌ k á ß ß a

┐
, tosc. caccia (1549-1715, 

CascioPratilli), garf.-apuano (Càmpori) k á ß a  
(p.511), Gragnana k á t s a  (Luciani,ID 47), carr. ~ 
ib., elb. (Pomonte) k á ß a  (p.570), sass. k á t s a  

(p.922), amiat. (Seggiano) k $ ß a  (p.572), chian. 
(Sinalunga) ~ (p.553), perug. k á ß h  (p.565), 
casent. (Chiaveretto) k $ ß a  (p.545), umbro sett. 
(Civitella-Benazzone) ~ (p.555), it.mediano or.-
merid. ┌ k á ß ß a

┐
, ancon. k á ß a , macer. (Treia) ~ 

(p.558), umbro merid.-or. (Nocera Umbra) ~ 
(p.566), orv. _ á ß ß a  (p.583), ALaz.merid. ┌ k $ -
ß a

┐
, Amelia g á ß a  (p.584), roman. k á ß a  

(p.652), reat. ~ (p.624), Amatrice g á ß a  (p.616), 
aquil. k á ß ß �  DAM, it.merid. cazza (1531, Le-
nioMarti), ┌ k á ß ß a

┐
, ┌ k á ß ß � ┐

, teram. (Bellan-
te) k > ß ß  (p.608), Bussi sul Tirino k ' ß ß a  DAM, 
luc.nord-occ. (Picerno) k á ß a  (p.732), cal.sett. 
(Acquaformosa) ~ (p.751), messin.occ. (sanfrat.) 
k χ > ß a  (p.817), niss.-enn. (Aidone) k á t s a  
(p.865), piazz. cazza Roccella; AIS 519. 
It. caccia f. ‘cacciagione, selvaggina presa a cac-
cia e uccisa; pietanza di selvaggina; animale brac-
cato’ (dal 1328ca., LapoGianni, B; Zing 2009)1, 
it.sett.a. ~ (1371-74, RimeAntFerraraBellucci), 
tosc.a. ~ (1250, GiacLentini, TLIOMat – 1471, 
BibbiaVolg, ib.), fior.a. ~ (1281-1300, Novellino, 
ib. – prima metà sec. XIV, TavolaRitonda, ib.; 
OvidioVolgBigazzi [ms. B]), chaccia (1375, Chio-
seFalseBoccaccio, TLIOMat), sangim.a. caccia 
(1309ca., Folgore, ib.), tosc.occ.a. ~ (fine sec. 
XIII, BestiarioGarverMcKenzie, ib.), lucch.a. ~ 
(seconda metà sec. XIII, Inghilfredi, ib.), perug.a. ~ 
(1350ca., PerugiaCorciano, ib.), roman.a. ~ 
(1358ca., BartJacValmontonePorta), nap.a. caza 
(1477ca., CarafaNardelli-Lupis 317,6), it.sett.occ. 
caccia Vopisco 1564, gen. caccia (Casaccia; Pa-
ganini 229), piem. cassa (ante 1796, Brovardi, 
CornagliottiMat – Brero), tic.alp.centr. cascia 
(VSI 4,240a), tic.prealp. (Sonvico) ~ ib., 
breg.Sottoporta (Soglio) caccia ib., mant. casa 
Arrivabene, emil.occ. (piac.) cazza Foresti, parm. 
~ (Malaspina; Pariset), romagn. (faent.) ~ Morri, 
venez. ~ Boerio, ven.merid. (poles.) ~ Mazzucchi, 
trent.or. (rover.) ~ Azzolini, àpulo-bar. (minerv.) 
cacce Campanile, bar. caccia DeSantisG, salent. ~ 
TestiVallone, sic. ~ Biundi.  
Fior.a. caccia f. ‘insieme formato dai cacciatori, 
dagli animali, dagli arnesi occorrenti per la caccia’ 
(1281-1300, Novellino, TLIOMat; 1313ca., Dan-
te, EncDant), pis.a. ~ (1385/95, FrButi, B), it. ~ 
(1820-22, Manzoni, B – 1940, E. Cecchi, B). 
Lucch.a. caccia f. ‘componimento lirico-musicale 
di epoca medievale in vario metro descrivente 
scene di caccia’ (ante 1424, SercambiSinicropi), 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. catia f. ‘selvaggina’ (Cuneo 

1390, GascaGlossBellero). 
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it. ~ (dal 1826, Lichtenthal; Candé-Fellegara 69; 
“lett.” Zing 2009). 
Fior.a. chaccia f. ‘luogo scelto e disposto affinché 
vi si svolga la caccia’ (1436-59, RicordanzeCa-
stellaniCiappelli 134,14), it. caccia (ante 1566, 
Caro, B – 1831, Colletta, B)1, romagn. (faent.) 
cazza Morri, trent.or. (rover.) cazza Azzolini. 
 
Sintagmi: it. caccia aperta f. ‘il periodo in cui per 
legge è permesso cacciare’ (DizEncIt 1955; B 
1962), romagn. caÅa averta Ercolani. 
Trent.or. (primier.) caza beatrìc2 f. ‘caccia infer-
nale’ Tissot. → tic.prealp. cascia selvádiga 
It. (far/fare) buona caccia f. ‘(catturare) molta 
selvaggina’ (1556, Oviedo, Ramusio, LIZ; 1612, 
Boccalini, ib.; 1861-62, Verga, ib.; 1942, Bartoli-
ni, B).  
It. caccia chiusa f. ‘il periodo in cui per legge è 
vietato cacciare’ (DizEncIt 1955; B 1962). 
Tic.prealp. (Arosio) cascia férma f. ‘caccia a 
fermo, nella quale si spara alla preda quando non 
è in movimento’ (VSI 4,239b). 
Tosc.a. grande caccia f. ‘cattura di una preda (in 
particolare nei paesi tropicali)’ (inizio sec. XIV, 
MPolo, TLIOMat), sen.a. caccia grande (ante 
1322, BindoSceltoTroiaVolg, ib.); it. caccia gros-
sa ‘id.; ironicamente, cattura di una preda cospi-
cua (un personaggio molto importante, un delin-
quente famoso, un oggetto di valore)’ (dal 1906, 
D'Annunzio, LIZ; B; GRADIT; Zing 2009). 
It.a. a caccia presa ‘a selvaggina catturata’ (sec. 
XIV, PoesieMusicCorsi, TLIOMat), sangim.a. ~ 
(1309ca., Folgore, ib.).  
It. caccia riservata f. ‘luogo e selvaggina dei quali 
un privato ha acquistato il diritto esclusivo di 
caccia’ (dal 1737, Fagiuoli, B; Crusca 1866; 
GRADIT 2007), breg.Sottoporta (Castasegna) 
cacia riservèda (VSI 4,240a), lomb.or. (bresc.) 
cása reservata Gagliardi 1759, romagn. (faent.) 
cazza riservèda Morri, venez. cazza reservada 
Boerio, ver. cazza riservada AngeliAgg, trent.or. 
(rover.) cazza riservaa Azzolini, tosc. caccia 
riservata (1619, CascioPratilli – FanfaniUso).  
Prov.: breg.Sopraporta (Vicosoprano) fémna per 
strèda, cacia sbaglièda ‘se si incontra una donna 
per strada, la caccia sarà sfortunata’ (VSI 4,240b). 
Tic.prealp. (Carona) cascia selvádiga f. ‘credenza 
popolare secondo la quale in determinati luoghi 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. catia f. ‘caccia; diritto di caccia’ 

(Luni 1201, Aprosio-1), lat.mediev.gen. caza (sec. XIV, 
StatutiRossiglione, JudMat), lat.mediev.ven. cazza 
(Conegliano 1483, ib.). 

2 beàtric è variante di Teodorico ‘re dei Goti’. 

passava con grande rumore un corteo diabolico 
(folle di spiriti, anime di defunti che devono pur-
garsi delle loro colpe), composto da cavalieri 
vestiti di nero accompagnati da molti animali, 
anch'essi di colore nero’ (VSI 4,241b)3, tic.prealp. 
(Arogno) cascia selvádega ib., tic.merid. (men-
dris.) cascia selvádiga ib.; tic.prealp. (Torricella-
Taverne) cascia disperada f. ‘id.’ ib. 
Sign.metaf.: tic.merid. (mendris.) casce salváde-
ghe f.pl. ‘turbini forieri di pioggia’ (VSI 4,241b).  
It. caccia subacquea f. ‘pesca praticata con armi 
da fuoco ad aria compressa e simili’ (dal 1948, 
Roghi, InternetCulturale; B; MediciGlossSport; 
GRADIT; Zing 2009).  
Tic.alp.occ. (Brissago) cascia volanta f. ‘caccia 
praticata alla selvaggina in volo’ (VSI 4,239b). 
It. caccia al capanno f. ‘tipo di caccia agli uccelli 
che si pratica stando appostati col fucile’ (dal 
1941, Farini-Ascari 124; “tecn.-spec.” GRADIT 
2007). 
It. caccia a corda f. ‘sorta di rete da pesca presso 
le rive dei fiumi’ TB 1865. 
It. caccia dei tori f. ‘corrida’ (1534, Aretino, B), 
cacce di toro pl. (1581, CervioFaccioli 242), 
cacce di tori (1650, D. Bartoli, B), cacce del toro 
(1840, Manzoni, B)4, it.sett.occ. caccia di toro 
Vopisco 1564. 
tosc. divieto della caccia → vetare 
tosc. guardia della caccia → germ. wardon 
it. riserva di caccia → reserva 
Sic. stracca caccia m. ‘tipo di uccello dell'ordine 
dei trampolieri (Himantopus candidus)’ Assenza 
130. 
 
Loc.verb.: it. dar(e) la caccia (a volpi/pipistrelli/ 
lepri) ‘cacciare gli animali’ (1516, AriostoDebe-
nedetti-Segre 203; dal 1728, Salvini, B; GRADIT; 
Zing 2009). 
Fior.a. fare (una) caccia ‘andare a caccia di ani-
mali’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, TLIO-
Mat; ante 1363, MatteoVillani, ib.), far caccia 
(seconda metà sec. XIV, SacchettiRime, ib.), 
nap.a. fare caza (prima metà sec. XIV, LibroTro-
yaVolgDeBlasi, ib.), it. farne [dei ragnateli] caccia 
(alle mosche) (1681, D. Bartoli, B), far caccia 
(dei lupi e degli orsi) (ante 1884, Prati, B), 
trent.or. (primier.) far caza Tissot, tosc. fare qual-

——— 
3 Per questa caccia infernale cfr. A. Zamboni: Alichi-

no in OmFolena 3,2433-2442. 
4 DELIN 268: caccia dei tori verrà sostituito alla fine 

del sec. XIX da corrida (si noti che ancora il Manzoni 
nei Promessi Sposi, in riferimento alla Spagna, parla di 
caccia del toro). 
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che caccia di qc. (1600-01, CascioPratilli), ALaz. 
merid. (Piediluco) f a  n a  k á ß ß a  Ugoccioni-
Lago. 
Prov.: fior.a. già cane per traccia, non perde cac-
cia ‘quando si è su una buona strada, si arriva a 
buon fine’ (sec. XIII, GarzoProverbi, PoetiDue-
centoContini 2,301). 
Sintagma prep. e loc.prov.: it. chi va a caccia 
senza cani, torna a casa senza lepri ‘a ogni fine 
occorrono mezzi adeguati’ (TB 1865; Crusca 
1866). 
Uso metaf.: tic.alp.occ. (Cavigliano) naa a cascia 
di pernici senza penne ‘amoreggiare’ (VSI 
4,240a). 
Tic.merid. (Coldrerio) quand ul témp al ör cambiá 
né va a cascia né va a pescá ‘quando il tempo 
vuol cambiare, non andare né a caccia né a pesca-
re’ (VSI 4,240b). 
Sintagma prep.: fior.a. (le vestimenta) da caccia 
‘che serve per la caccia’ (1281-1300, Novellino, 
TLIOMat), sen.a. (calzamenti) da caccia (prima 
del 1340, EneideVolgUgurgieri, ib.), perug.a. 
(paiese) da caccia (1350ca., PerugiaCorciano, 
ib.). 
 
Umbro merid.-or. k a ß ß : t t a  f. ‘caccia agli 
uccelli’ Bruschi. 
Ven.merid. (poles.) caciona f. ‘sorta di capanno 
usato come riparo dai cacciatori’ Mazzucchi. 
B.piem. (viver.) caciö1 f. ‘strumento da pesca 
consistente in una rete attaccata a cerchietti di 
legno a forma di imbuto’ Clerico. 
It. cacciuola f. ‘piccola caccia’ (ante 1621, G. 
Dati, B).  
Gen.a. cazanello m. ‘rete o arnese da caccia per 
uccelli’ (ante 1311, AnonimoCocito 111,12)2. 
Piem. casalina f. ‘specie di tasca di pelle o di 
cuoio che i cacciatori portano alla cintola’ (Zalli 
1815 – Brero)3; k a t s a l í  a  ‘ventriera’ Levi. 
It.reg.tosc. cacciarella f. ‘battuta di caccia al 
cinghiale (in Lazio e in Toscana)’ (dal 1941, Fari-
niAscari 294; B; “tecn.-spec.venat.” GRADIT; 
Zing 2009), ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
k a ß ß a r > l l a  (Fanciulli,ID 43), macer. caccia-
rèlla Ginobili, roman. ~ (1846, BelliVigolo 
2131,4; Chiappini); pis. ~ ‘piccola caccia’ Mala-
goli. 
Trasimeno k a ß ß a r > l l a  f. ‘sistema di pesca al 
luccio praticato per lo più nei canneti’ (Moret-
ti,ArtiMestieri 103; UgoccioniLago). 

——— 
1 Formazione non chiara. 
2 Nicolas: “per cacciarello?” 
3 Con influsso di casa. 

Loc.avv: corso cismont.or. (Capraia) pesche a la 
cacciarìja ‘pescare lanciando e ritirando conti-
nuamente la lenza’ (Toso,ZrP 115). 
Lomb.or. (crem.) k a ß ë ŋ  m. ‘guardia giurata 
della riserva di caccia’ Oneda; pav. cacín ‘chi 
accompagna i cacciatori durante le battute di 
caccia’ Annovazzi. 
Trent.occ. (Valle di Rendéna gerg.) k a ß á l  m. 
‘garzone’ (Tomasini,StTrent 29,181); k a ß a l á r  
v.assol. ‘battere la piazza’ ib. 
 

1.b paziente: persona 
It. cacciare q. (oltre le Alpi, ecc.) v.tr. ‘inseguire, 
correre dietro q.; respingere, mettere in rotta, 
incalzare (il nemico in battaglia); assalire, aggre-
dire, perseguitare’ (fine sec. XIV, Malispini, B; 
“non com.” DISC; “raro” Zing 2009), it.sett.a. ~ 
(ante 1494, Boiardo, B), cremon.a. cazar (inizio 
sec. XIII, UguccLodi, TLIOMat), ven.a. (li cani) 
caç[are] (Lesengrino) (fine sec. XIII, RainLesen-
grino, ib.), tosc.a. cacciare (inizio sec. XIV, MPo-
loVolg, B – prima metà sec. XV, CantariAspra-
monteFassò), fior.a. ~ (1260-61, LatiniRetorica, 
TLIOMat – 1363, MatteoVillani, B; OvidioVolg-
Bigazzi; CavalcantiG, PoetiDuecentoContini 549, 
5), sen.a. chacia[re] q. (1260, LetteraVincenti, 
TLIOMat), (marito moglie) cacciare (ante 1313, 
Angiolieri, B), tod.a. ~ (fine sec. XIII, JacTodi-
Mancini), it.merid.a. ~ (il ladro) (1504, Sannaza-
ro, B), piem. cassè DiSant'Albino, b.piem. (val-
ses.) cacciêe Tonetti, triest. cazar Pinguentini, 
trent.or. (primier.) cazàr Tissot, lad.ates. (livinall.) 
ß a ß é  PellegriniA, nap. cacciare (1689, Fasano, 
Rocco), salent.sett. (Francavilla Fontana) k a ß -
ß á r i  Ribezzo 48.  
Lomb.a. (omecidio lo) caça[re] v.tr. ‘colpire’ (sec. 
XIII, Patecchio, TLIOMat). 
Sign.metaf.: it. cacciare q. v.tr. ‘possedere car-
nalmente’ (1536, AretinoAquilecchia). 
Lad.ates. (gard.) ciacè v.tr. ‘cercare la femmina 
per coprirla’ (Lardschneider, EWD 2,116)4. 
Messin.or. (messin.) cacciari v.tr. ‘malmenare’ 
VS. 
Tosc.a. (la fortuna) caccia[re] v.assol. ‘inseguire, 
incalzare, aggredire’ (sec. XIV, Arrighetto, B), 
fior.a. cacciare (1281-1300, Novellino, TLIOMat 
– 1400, Sacchetti, B), tod.a. ~ (fine sec. XIII, 
JacTodi, TLIOMat), sen.a. ~ (1321-27, Chiose-
Selmiane, ib.), it.centr.a. kacciar (prima metà sec. 
XIII, RuggApugliese, ib.), aquil.a. ~ (1362ca., 
BuccioRanallo, ib.). 

——— 
4 Per gard. può anche essere tirolismo, cfr. tirol. jagn 

(Schatz 1,315). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 855  856  
 

*CAPTIARE *CAPTIARE 

Sen.a. (a femmine) lascia[rsi] cacciare v.fattit. 
‘lasciarsi inseguire, correre dietro’ (1321-27, 
ChioseSelmiane, TLIOMat). 
Loc.verb. con compl. avv.: piem. cassesse antor 
(a un) v.rifl. ‘porsi intorno a q. per malmenarlo’ 
(Zalli 1815; DiSant'Albino). 
 
Derivati: tic.alp.centr. (Lumino) vèss en casciàda 
‘essere in cerca di avventure amorose’ Pronzini. 
Lad.ates. (gard.) ciacèda f. ‘mucchio, quantità (di 
gente)’ (Lardschneider; Martini,AAA 46). 
Roman. fa na cacciata ‘spiare i passi o i fatti di q.’ 
Chiappini. 
Sic. fari na cacciata ‘spingersi avanti, progredire’ 
(Trischitta, VS). 
It.a. cacciator m. ‘chi va a caccia (di nemici ecc.)’ 
(1319ca., Dante, EncDant), cacciatore (1835, 
Tommaseo, B; 1914-18, Sbàrbaro, B). 
Mil.a. cazaor m. ‘Cristo’ (ante 1315, Bonvesin, 
TLIOMat)1. 
Tod.a. cacciatore m. ‘inseguitore, persecutore’ 
(fine sec. XIII, JacTodi, TB), it. cacciatori (dei 
ladri) pl. (1661, D. Bartoli, B).  
Vogher. k α ß α d ú  m. ‘donnaiolo’ Maragliano. 
Nap.gerg. cacciatore m. ‘pretore’ (DeBlasio,APs 
21). 
Sic.gerg. cacciaturi m. ‘sentinella carceraria’ 
(1987, Correnti 85); palerm.gerg. ~ ‘soldato in 
sentinella’ Calvaruso. 
Loc.prov.: it. l'uomo è cacciatore ‘l'uomo è per 
natura seduttore’ (TB 1865 – 1956, Bassani, B; 
LIZ), l'uomo è per natura cacciatore DISC 1997, 
mil. l'omm l'è caciadór Angiolini, pav. l'om l è 
caciadúr Annovazzi, emil.occ. (parm.) l'om lè 
cazzador Pariset, ver. l'omo l'è cassadór Beltra-
mini-Donati, nap. l'ommo è cacciatore (Andreoli; 
Rocco). 
It. cacciatrici f.pl. ‘che vanno a caccia di amori’ 
(ante 1595, Tasso, B s.v. cacciatore m.), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cacciatrice f. Mar-
chitelli. 
Sic. caccïari a una v.intr. ‘insidiare una donna’ 
VS. 
It.merid.a. percazzare (le femmine) v.tr. ‘insegui-
re, incalzare’ (ante 1250, CieloAlcamo, B). 
Tic.alp.occ. (Comologno) s k a s i $  v.assol. ‘an-
dar dietro alle ragazze’ LuratiCultPopDial. 
Sic. riscacciari v.tr. ‘trattare duramente’ VS. 
 
Retroformazioni: it. (fare/dare/mettersi, ecc.) 
caccia f. ‘inseguimento (di uomini, nemici o 
colpevoli di qc. o perseguitati; di eserciti in fuga); 
——— 

1 BonvesinBiadene,StFR 7 riporta la variante cazator. 

ricerca ostinata di q. (allo scopo di impadronirsene 
o di ucciderlo, o anche di convincerlo, di indurlo a 
compiere qc.)’ (dalla fine sec. XIII, Malispini, B; 
DantePetrocchi; TB; Crusca 1866; Zing 2009), 
lomb.a. caza (metà sec. XV, CantariFierabraccia-
Melli), fior.a. caccia (1260-61ca., LatiniRetorica, 
TLIOMat – 1400, SacchettiRimeAgeno 21; 
GiamboniLibroViziVirtudiSegre; TestiSchiaffini 
145,34), lucch.a. ~ (prima metà sec. XIV, Croni-
chetta, TLIOMat), sen.a. ~ (ante 1313, FattiCesa-
reVolg, ib.; seconda metà sec. XIV, Pagliaresi, 
ib.), it.centr.a. cacza (seconda metà sec. XV, 
CantariFiorabracciaUlivieriMelli), caccia (sec. 
XV, MosèRietiHijmans), tod.a. (farne la) caccia 
(fine sec. XIII, JacTodi, TLIOMat), roman.a. 
fa[re] caccia (1358ca., BartJacValmontonePorta), 
aquil.a. caccia (1362ca., BuccioRanallo, ib.; 
1430ca., GuerraAquilValentini), gen. (fâ a) caccia 
Casaccia, emil.occ. (parm) (far la) cazza Pariset, 
march.merid. (fa la) caccia Egidi. 
Sintagma: it. caccia all'uomo f. ‘ricerca ostinata di 
q., anche semplicemente per scovarlo dal luogo in 
cui si cela’ (dal 1888, Faldella, LIZ; B; Zing 
2009). 
Sintagma prep. e loc.verb.: it.a. mettere q. alla 
caccia di q. ‘spingere q. a dare la caccia a q. altro’ 
(prima del 1319ca., Dante, TLIOMat). 
It. andare a caccia ‘inseguire, cercare di catturare 
e anche di uccidere un uomo; andare alla ricerca 
affannosa, ostinata di q.’ (1595ca., Tasso, B; 1881, 
Verga, B); andare in caccia ‘id.’ (1681, D. Bartoli, 
B); uscire fuori alla caccia ‘id.’ (ante 1595, Tasso, 
B).  
Breg.Sottoporta (Castasegna) andè a cacia bassa 
‘andare a donne’ (VSI 4,240a). 
It.a. (correre) in caccia ‘alla fuga, in fuga (di 
persona; di esercito sconfitto)’ (prima del 1319ca., 
Dante, TLIOMat), (to[gliere]) in caccia (q. a q.) 
(sec. XIV, PoesieMusicCorsi, ib.), [porre] in 
cacia (1369-73, Maramauro, ib.), it.sett.a. (porre) 
in caccia (ante 1494, Boiardo, B), (in volta né) ~ 
(non mette[re]) (ante 1503, FilGalloGrignani), 
fior.a. (mettere q./convertire/andare/cavalcare/es-
sere/fuggire) ~ (1287ca., FioreDettoAmoreContini 
26 – 1388, PucciCentiloquio, TLIOMat; Ovidio-
VolgBigazzi [ms. C]; GiamboniLibroViziVirtudi-
Segre), pis.a. (mett[ere] q.) in caccia (1345-67, 
FazioUbertiDittamondo, TLIOMat), cort.a. (met-
te[re]) in cacia (1300ca., LaudeVaranini-Banfi-
Ceruti 245), aquil.a. [mettere] in caccia (1430ca., 
GuerraAquilValentini), it. (mettere/mettersi/porre) 
~ (ante 1535, Berni, B; 1660, D. Bartoli, B). 
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Loc.verb.: it. avere la caccia ‘essere messo in 
fuga; essere inseguito’ (sec. XIV, StoriaNerbone-
seVolg, B – 1617, Tassoni, B), fior.a. avere caccia 
(ante 1363, MatteoVillani, TLIOMat), sen.a. [ave-
re] la chaccia (1362ca., Cronaca, ib.). 
It. dare (la) caccia a q. ‘inseguire chi sta fuggen-
do; cercare di catturare q.; perseguitarlo, tormen-
tarlo’ (dal 1492ca., Bellincioni, TB; B; Zing 
2009), it.sett.a. ~ (ante 1494, Boiardo, B), fior.a. 
da[re] la caccia a q. (1378-85, Marchionne, 
TLIOMat); da[re] la caccia ‘burlare, canzonare, 
sbeffeggiare’ (1517-24, Ariosto, B; 1524, Casti-
glione, B). 
Fior.a. fa[re] caccia (di loro) ‘andare a caccia di 
anime, di persone’ (ante 1334, Ottimo, TLIOMat), 
it. ~ (1481, Landino, B; 1684, D. Bartoli, B). 
Romagn. (faent.) fè la cazza a q. ‘spiare q.; stare 
attento per osservare qc.; desiderare ardentemente’ 
Morri. 
Aquil.a. mett[ere] la caccia a q. ‘perseguitare’ 
(1362ca., BuccioRanalloDeBartholomaeis 144). 
It. (le galee fossino forzate a) pigliar caccia ‘fug-
gire, darsi alla fuga’ (1607, Crescenzio, B). 
It. segnar[e] le cacce ‘spiare i fatti altrui; control-
lare i risultati di qc.; osservare’ (ante 1742, Fa-
giuoli, B – 1845, Giusti, B), ver. segnàr le case 
Patuzzi-Bolognini, roman. segnà le cacce (1833, 
VaccaroBelli); ver. marcàr le càsse ‘id.’ (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati); lomb.or. (berg.) 
notà tote i casse ‘id.’ Tiraboschi, venez. notàr le 
cazze Boerio, ven.centro-sett. (feltr.) n o t á r  l e  
k á t s e  Migliorini-Pellegrini, ver. notàr le case 
Patuzzi-Bolognini; lomb.or. (bresc.) notà le case 
‘giudicare, censurare’ Gagliardi 1759. 
March.merid. (Offida) p i y [ á ]  n  k á ß ß �  ‘tor-
mentare q.’ Egidi. 
It. non ne voler più caccia ‘non voler più sapere 
niente (dei medici)’ (1476, Clarice Orsini, Pucci-
ni,LN 67,58 – 1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
 

1.b'. paziente: parte del corpo umano 
Sintagmi prep. e loc.verb.: romagn. (faent.) ander 
a cazza d' mincion ‘andare in cerca di gente da 
gabbare’ Morri; macer. ji' a ccàccia a cojåni ‘id.’ 
Ginobili. 
Composti: àpulo-bar. (Mònopoli) k a t t s � k á r -
n �  m. ‘briccone’ Reho. 
Umbro merid.-or. (tod.) cacciacojjóni m. ‘chi va 
in cerca di persone ingenue per imbrogliarle’ 
Ugoccioni-Rinaldi; Foligno a  k a ć ć a k o y y o -
n i  ‘di chi va in cerca di persone ingenue per 
imbrogliarle’ Bruschi. 
Nap. cacciacore ‘rubacuori’ (dal 1632, BasilePe-
trini; Rocco; Altamura). 

Romagn. (faent.) cazzian m. ‘colui che bada a 
spiare i fatti altrui’ Morri. 
 

1.c. paziente: vegetali 
Composti: trent.occ. (bagol.) k a s ä f r Ó s k  m. 
‘specie di lunga bacchetta divisa in cima usata per 
raccogliere l'uva’ Bazzani-Melzani. 
Garg. (manf.) (juché) a caccianózzele ‘giocare a 
ripiglino con i noccioli delle albicocche’ Caratù-
RinaldiVoc. 
Abr.or.adriat. (Alanno) a  k a ć ć a v í � r d ə  
‘gioco al compare o alla fidanzata’ DAM. 
 

1.e paziente: oggetto 
Composti: it. cacciabombardiere m. ‘aeroplano 
da caccia e da bombardamento leggero’ (dal 1950, 
MiglioriniPanziniApp; “tecn.-spec.milit.” GRA-
DIT; Zing 2009). 
Umbro merid.-or. (valtopin.) cacciacamicia f. 
‘gioco con le carte’ VocScuola. 
It. (bombardiere/velìvoli) cacciacarri agg.m.pl. 
‘anticarro’ (dal 1997, Piva, InternetCulturale; 
Adamo-DellaValle 1999). 
It. cacciamine m. ‘nave attrezzata per la ricerca, 
l'individuazione e la distruzione delle mine; dra-
gamine’ (dal 1947, DISC; BSuppl; “tecn.-
spec.mar., milit.” GRADIT; Zing 2009). 
It. cacciareattore m. ‘aereo da caccia a reazione’ 
(dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.milit.” GRA-
DIT 2007). 
It. cacciasommergibili m. ‘mezzo navale leggero 
e veloce attrezzato per l'individuazione e l'attacco 
dei sommergibili’ (dal 1930, Balducci, B; Zing 
2009). 
It. cacciatorpediniera f. ‘nave da guerra veloce e 
leggera’ Panzini 1905 s.v. destroyer; cacciatorpe-
diniere m. ‘id.’ (dal 1913, Garollo; B; “tecn.-
spec.milit.” GRADIT; Zing 2009). 
It. controcacciatorpediniere m. ‘nave di alta velo-
cità, destinata in origine alla lotta contro i caccia-
torpediniere, poi usata come unità conduttrice di 
flotte o come unità esploratrice’ (dal 1956, Diz-
EncIt; B; “tecn.-spec.milit.” GRADIT 2007). 
It. guidacaccia m. ‘sistema usato per portare un 
intercettatore pilotato a contatto visivo con un 
velivolo incursore, basato sulla radiolocalizzazio-
ne e sulle istruzioni fornite al pilota per mezzo di 
collegamenti radio’ B 1972. 
It. idrocaccia m. ‘idrovolante destinato all'attività 
bellica di caccia’ (dal 1957, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.milit.” GRADIT 2007). 
 
Derivati: nap. cacciaturo m. ‘luogo spianato dove 
si dà la caccia al pallone o alla palla’ Rocco. 
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It. cacciatore m. ‘aereo da caccia; pilota da aereo 
da caccia’ (dal 1923-39, Ojetti, B; “tecn.-
spec.milit., non com.” GRADIT; Zing 2009). 
Venez. cazzadòr (de la bala) m. ‘pallaio, colui che 
assiste i giocatori della palla o del pallone e nota i 
punti delle partite’ Boerio. 
Elb. cacciatore m. ‘cannone collocato sulla prora 
di una nave per trarre sul nemico’ Mellini. 
Sign.fig.: nap. caccejaturo m. ‘calvizie’ (1689, 
Fasano, Rocco). 
It. ricacciare (contra) v.tr. ‘nei vari giochi della 
palla, rimandare la palla nella direzione di prove-
nienza’ (1555, Scaino, B). 
Retroformazione: it. ricaccio m. ‘la fase del gioco 
che comporta per una delle due squadre il compito 
di rispondere alla battuta degli avversari (nel 
pallone elastico o in altri giochi simili)’ B 1992. 
It. rincacciare v.assol. ‘respingere la palla lancia-
ta da un avversario’ (1565, Doni, B). 
Incrocio con calciare: pis. rincalciare v.tr. ‘rin-
cacciare’ (sec. XVII, Malagoli). 
Tosc.centro-merid. scacia[re] v.tr. ‘mancare, 
fallire il colpo’ Cagliaritano; palerm.gerg. scac-
ciàri ‘parare un colpo’ Calvaruso. 
Sen. (serr.) scaciàre v.tr. ‘mancare, sfiorare la 
palla’ Rossolini.  
Chian. (Chiusi) scaciata f. ‘mancare la palla, 
sfiorarla’ Barni. 
Tosc.centro-merid. riscacia[re] qc. v.tr. ‘fallire il 
colpo nuovamente’ Cagliaritano. 
Reat. (Ascrea) a k k a ć ć á  v.tr. ‘colpire un bersa-
glio’ (Fanti,ID 16,79). 
 
Retroformazione: it.a. caccia f. ‘inseguimento di 
nave’ (1385ca., SerGiovanni, B), it. ~ (ante 1642, 
Galilei, B). 
It. caccia f. ‘(nei vari sport della palla) ciascuna 
delle fasi della partita; ciascuno dei punti segnati; 
il punto in cui si ferma la palla al gioco’ (ante 
1492, Bellincioni, B – 1618, Bracciolini, B; TB; 
Scaino, Bascetta 284,7)1, lig.occ. (sanrem.) cacia 
Carli, gen. caccia Casaccia, piem. cassa (Zalli 
1815 – Brero), lomb.or. (bresc.) cása Gagliardi 
1759, mant. casa Arrivabene, romagn. (faent.) 
cazza Morri, venez. ~ Boerio, ver. casa Patuzzi-
Bolognini, trent.or. (valsug.) cazze Prati, rover. 
cazza Azzolini, livorn. (Sassetta) càccia Malagoli. 
It. palla e caccia ‘essere pari (nell'antico gioco di 
palla)’ (ante 1742, Fagiuoli, TB); ~ ‘di due o più 
persone che si incontrano nel fare la stessa cosa o 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. cazza f. ‘voce del gioco della palla’ 

(1521, FolengoMacaroneeZaggia). 

che sono in pari condizioni’ (ante 1700, Moniglia, 
TB). 
It. caccia f. ‘aereo da caccia’ (dal 1917, Marinetti, 
GRADIT; Zing 2009)2. 
It. caccia (navale/aerea) f. ‘l'insieme dei mezzi 
aerei o navali, il cui compito è di attaccare il ne-
mico’ (dal 1958, Calvino, B; GRADIT 2007). 
Sintagma: it.a. giuoco dele caccie m. ‘antico gioco 
del calcio’ (1516, AriostoDebenedetti-Segre 632). 
Sintagma prep.: it. (aereo/aeroplano) da caccia 
‘che ha il compito di attaccare il nemico’ (dal 
1926, Rigutini-Cappuccini, B; GRADIT; Zing 
2009). 
It. in caccia ‘(mar.) tutte le direzioni comprese 
nella metà dell'orizzonte verso la quale è rivolta la 
prora’ (dal 1832, Bardesono, DizMar; B; “tecn.-
spec.mar.” GRADIT 2005). 
Loc.verb.: it. fare una caccia ‘guadagnare un 
punto’ TB 1865. 
Roman. far la caccia ‘mettere a segno un colpo’ 
(1688, PeresioUgolini). 
Gen. marca[re] e cacce ‘termine del gioco della 
palla’ Casaccia. 
Lomb.or. (berg.) notà sta cassa ‘accorgersene’ 
(1670, Assonica, Tiraboschi). 
It. segnare una caccia ‘guadagnare un punto’ TB 
1865; vincere una caccia ‘id.’ (TB 1865; Crusca 
1866), lomb.or. (berg.) vens ona cassa Tiraboschi, 
perdere una caccia ‘perdere un punto’ ib. 
Lomb.or. (berg.) segnà la cassa ‘segnare il luogo 
in cui si è fermata la palla’ Tiraboschi, roman. 
sseggnà ttutte le cacce ‘segnare gli errori degli 
altri’ (1831, BelliVigolo 245,8). – Composto: gen. 
segnacacce m. ‘colui che segna i punti nel gioco 
della palla’ Casaccia, pis. segnahacce Malagoli. 
Roman. segnare una caccia ‘mettere a segno un 
colpo’ (1688, PeresioUgolini). 
Gen. segna[re] e cacce ‘termine del gioco della 
palla’ Casaccia.  
Romagn. (faent.) venzar la cazza ‘passare un certo 
segno limitato dall'avversario’ Morri. 
Luc.-cal. (trecchin.) caccio m. ‘giro di mano nel 
gioco delle carte’ OrricoAgg. 
Tic.prealp. (Rovio) cascín m. ‘battitore, giocatore 
nel vecchio gioco al pallone’ (VSI 4,247b), 
tic.merid. (mendris.) ~ ib.; lomb.or. (cremon.) 
k a ß ë ŋ  m. ‘nel gioco del pallone, giocatore della 
linea mediana’ Oneda. 
Lomb.or. (berg.) cassarμl m. ‘chi è abile nel vin-
cere le cacce al gioco della palla’ TiraboschiApp, 

——— 
2 Secondo i dizionari è abbreviazione di aereo da 

caccia o di cacciatorpediniere. 
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march.sett. (metaur.) cacciaròl Conti, roman. 
cacciaròlo Chiappini. 
Umbro sett. (cast.) cacciàro m. ‘colui che ad alta 
voce rammenta i punti al gioco del pallone’ Ma-
gherini. 
 

1.f. paziente: astratto 
It. cacciare v.assol. ‘perseguire con ostinazione 
(parlando dell'appetito)’ (1304-07, DanteConvi-
vio, EncDant; ante 1374, Petrarca, B). 
It. caccia[re] (la notizia) v.tr. ‘perseguire con 
ostinazione’ (1920, E. Cecchi, B). 
 
Composti: mil. casciafrust agg. ‘risparmiatore, 
sparagnino’ (1697, MaggiIsella). 
Tic.alp.centr. (Calpiogna) cacciaspûzza m. ‘cac-
ciatore da poco’ (┌spúzza┐ ‘odore’, VSI 4,248b). 
 
Derivati: it. cacciator(e) m. ‘chi va alla ricerca 
ostinata di qc. (onori, privilegi, guadagni ecc.; ma 
anche di concetti o beni intellettuali e spirituali)’ 
(dal 1686ca., Frugoni, B; Zing 2009). 
It. cacciatore di doti/dote m. ‘chi ambisce ad 
avere una moglie ricca’ (dal 1887, Petr; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. cacciatore m. ‘giornalista’ (1920, E. Cecchi, 
B). 
 
Retroformazioni: fior.a. cacce (alle pedate di 
Cristo) f.pl. ‘ricerca del significato di un'opera, di 
un concetto; perseguimento ostinato, affannoso di 
vantaggi o di beni spirituali e materiali’ (1363-74, 
ToriniHijmans, TLIOMat), caccia f. (prima del 
1372, AndrCapellanoVolg, B), it. ~ (ante 1547, 
Bembo, B – 1584-85, Bruno, B; dal 1861, Nievo, 
B; Zing 2009). 
It. caccia al tesoro f. ‘tipo di gioco caratterizzato 
dalla ricerca di qc.’ (dal 1970, Zing; DISC; Zing 
2009); caccia agli errori ‘ricerca di imprecisioni, 
sviste e refusi’ ib. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: emil.occ. (parm.) an-
dar a cazza (d'onor/d' novità) ‘andare a caccia di 
onori, di novità’ Pariset. 
Loc.verb.: cilent. (Omignano) y · k á  a  k k á ß -
ß a  k » v a  ‘giocare a nascondersi’ (p.740), Teg-
giano y u k á  a  k k $ s a  γ ¿ v a  (p.731); AIS 
742. 
It.a. stare in su le cacce ‘esercitarsi spesso e me-
todicamente’ (1513, Machiavelli, B). 
It. andare in caccia (di termini nuovi) ‘andare in 
cerca’ (1785, Cesarotti, B), cal.merid. (Cittanova) 
y í r i  ŋ k á ß ß a  (Longo,ID 16). 
Loc.verb.: it. dar la caccia (alle parole) ‘andare 
alla ricerca ostinata di qc.’ (1803, Alfieri, B), gen. 

dà a caccia Casaccia, piem. dè la cassa a qc. 
(Zalli 1815 – Gavuzzi), trent.or. (rover.) dar la 
cazza Azzolini. 
It. non ne voler più caccia ‘non voler più sapere 
niente (di una situazione, di un gioco)’ (ante 1535, 
Berni, B; ante 1729, Salvini, Crusca 1866). 
It. ricaccio m. ‘ricerca e raccolta di testi o di brani 
di argomento simile’ (1885, Imbriani, B). 
 

2. ‘mandare via, allontanare; bandire, esiliare; 
spingere’ 

2.a. paziente: animale 
It.a. cacciar (innocenti bestie davanti a te) v.tr. 
‘spingere (anche rudemente, con violenza) in una 
data direzione’ (1336ca., BoccaccioFilocolo, B), 
berg.a. caza[r] (li aseni) (1429, GlossLorck 151), 
fior.a. cacciar (bestie) (prima metà sec. XIV, 
LivioVolg, B), it. ~ (lo [uno dei porcellini] in 
ischiera) (1827, Manzoni, LIZ), ossol.alp. (Tra-
squera) k a š $  (p.107)1, k a š 2  ib., tic.alp.centr. 
(Prosito) k a š >  (p.53), moes. (Mesocco) ~ 
(p.44), breg.Sopraporta (Coltura) k α ß @  (p.46), 
ven. (aseno) cazzare (1535, ProverbiCortelazzo), 
lad.ates. (Arabba) ß a ß >  (p.315), sic. cacciari 
(dal sec. XVII-XVIII, Malatesta, VS), 

┌
k a ß -

ß $ r i
┐
, catan.-sirac. (Bronte) k a ß ß $ r �  (p.838), 

niss.-enn. (nicos.) k a t t s é r o  (Trovato,Saggi-
Materiali 1,218); AIS 1244. 
It. cacciare (dalla montagna al lido gli armenti) 
v.tr. ‘scacciare’ (1620, Marino, B), it.sett.a. ~ (i 
cani de cucina) (ante 1494, Boiardo, B). 
Novar. (galliat.) k a š >  ( y  b : s t y i )  v.tr. ‘ripor-
tare (le vacche)’ (p.139), tic.alp.centr. (Biasca) 
casci[á] (i vach in pastüra) Magginetti-Lurati, 
lomb.alp.or. (Isolaccia) Þ α ß < r  ( d  ü n  » t r a  
v $ r t )  (p.209), lomb.occ. (mil.) ( v a )  k a š $ l  
( i n d r é ) (p.261), Bienate k a š á y  ( a l  p » -
s t u )  (p.250); AIS 1188. 
Tic.alp.occ. (Minusio) (vacch) casciaa (vèrz al 
macéll) v.tr. ‘spingere, avviare’ (VSI 4,242b), 
tic.alp.centr. (Airolo) Þ a š é  ( Þ a v á y )  ib., Lu-
mino casci[à] (l porscéll en su) ib., tic.merid. 
(Muggio) (càvari) ~ (in Cérich) ib.  
Tic.alp.occ. (valverz.) k a š $  v.tr. ‘raccogliere la 
mandria per mungerla’ Keller-2, tic.alp.centr. 
(Bedretto) ß a š >  ( m u n ß )  Lurati, Þ a š >  (issé-
ma) (VSI 4,245a), moes. (Roveredo) casciaa (i 
vacch) Raveglia, lomb.alp.or. (Tirano) cascià (li 
vàchi) Bonazzi, luc.centr. (Calvello) k a ß ß á  ( l e  
b b á k k � ) Gioscio 120. 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. cazzando il bove ‘spingendo in-

nanzi il bove’ (ante 1544, FolengoCordié 655). 
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Lomb.or. (berg.) cassà (a fa qc.) v.tr. ‘suscitare, 
stimolare (i cani)’ Tiraboschi. 
ALaz.sett. (gigl.) k a ß ß á  v.tr. ‘guidare (l'asino)’ 
(Fanciulli,ID 43). 
Umbro merid.-or. (nurs.) g a ß ß $ l l e  v.tr. ‘far 
uscire gli animali da un luogo (in genere dalla 
stalla)’ (p.576), laz.centro-sett. (Nemi) k a ß ß á  
(p.662), cicolano (Tagliacozzo) ~ (p.645), reat. 
(Amatrice) g a ß $ l l e  (p.616), it.merid. 

┌
k a ß -

ß á ┐, àpulo-bar. (rubast.) k a ß ß ½  (p.718), luc. 
nord-occ. (Picerno) k a ß á  (p.732), cal.sett. (Sara-
cena) k a ß ß '  (p.752), k a ß ß >  NDC, cal. 

┌
k a ß -

ć á r e ┐,  
┌

k a ß ß $ r i ┐, sic. ~ VS; AIS 1184. 
Abr.or.adriat. (gess.) cacciá v.tr. ‘snidare’ Finamo-
re-1. 
Sic.sud.-or. (ragus.) cacciari v.tr. ‘detto della 
mucca che respinge il vitello per svezzarlo’ VS. 
Palerm.or. (Castelbuono) cacciari v.tr. ‘(detto 
della mucca gravida) non produrre più latte’ (ALI-
Mat, VS). 
Loc.verb.: tosc.a. cacciare le mosche v.tr. ‘scac-
ciare, allontanare’ (1318-20, FrBarberino, LIZ), 
fior.a. cacciar(ci) le mosche (dalle rene) (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, ib.), sen.a. cacciare una 
mosca (dal viso) (ante 1367, Colombini, TLIO-
Mat), it. ~ le mosche (dalla faccia) (1373-74, 
BoccaccioEsposizioni, LIZ; 1553, Straparola, ib. – 
1596, Costo, ib.; 1894, D'Annunzio, ib. – 1913, 
Pirandello, ib.). 
Sign.fig.: sic. sapìrisi cacciari i muschi v.tr. ‘sa-
persi trarre d'impaccio’ VS; cacciari muschi ‘stare 
in ozio, non aver nulla da fare (detto specialmente 
dei bottegai per mancanza di avventori)’ ib. 
Lomb.alp.or. (posch.) casciá l mül ‘ostinarsi’ (VSI 
4,2453b). 
It. cacciare le passere ‘cacciare i pensieri noiosi’ 
Consolo 1858. 
Tic.alp.centr. (Montecarasso) casciá i püras 
‘scacciare le pulci’ (VSI 4,242a). 
Loc.prov.: trent.or. (rover.) i aseni no i va chi no i 
cazza ‘il pigro deve essere pungolato per muo-
versi’ Azzolini. 
 
Composti: 
Strumenti: tic.alp.centr. (Olivone) chesciabμu m. 
‘pungolo per incitare i buoi’ (VSI 4, 249a)1. 
It. cacciacornacchie f. ‘specie di artiglieria con la 
quale si lanciavano proiettili detti cornacchi’ (ante 
1537, Biringuccio, B; 1847, DizMilit, B), caccia 
cornacchie (1585, Garzoni, B). 

——— 
1 Cfr. antroponimo lat.mediev.lig. cazabovem (1175, 

Aprosio-1). 

Sic. cacciaciàuli m. ‘spaventapasseri’ (┌caccia-
cornacchie┐, Macaluso, VS – NicotraD'Urso, ib.), 
catan.-sirac. (Bronte) cacciaciàuri VS. 
It. cacciamosche m. ‘scacciamosche, strumento 
per scacciare le mosche’ (dal 1562, Venuti; TB; 
ParodiS; “basso uso” GRADIT; Zing 2009), corso 
cismont.nord-occ. (balan.) ~ Alfonsi, nap. ~ (ante 
1778, Cerlone, Rocco), k a ß ß a m ¹ s Þ �  Altamu-
ra, pugl. 

┌
k a ć ć a m ó s k � ┐

, salent.sett. (Grotta-
glie) cacciamóschi Occhibianco, sic. cacciamu-
schi (1751, DelBono, VS; Biundi; Traina), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a ß ß a m ú s k i  Consolino. 
Àpulo-bar. (barlett.) cacciamoschele m. ‘scaccia-
mosche, strumento per scacciare le mosche’ Ta-
rantino, molf. caccemóschele Scardigno, rubast. 
k a ß ß a m w ¹ s k w �  Jurilli-Tedone. 
Sic. cacciamuschi m. ‘utensile per riparare le 
vivande dalle mosche’ (Nicotra, VS). 
It. cacciamosche agg. ‘di strumento per cacciare 
le mosche’ (dal 1952, Calvino, B; DISC 1997). 
It. cacciapàssere m. ‘spaventapasseri’ (1565, 
Doni, Tramater). 
 
Persone: tic. casciacàn m. ‘scacciacani’ (VSI 
4,248a), tic.alp.occ. (Brissago) casciachèn ib. 
Tic.alp.occ. (Brissago) casciachèn m. ‘capo ope-
raio, sorvegliante’ (VSI 4,248a), tic.prealp. (Ro-
vio) casciacàn ib., tic.merid. (mendris.) ~ ib.; 
tic.prealp. (Grancia) casciacan ‘bracchiere, custo-
de’ (VSI 4,248a). 
Trent.occ. (bagol.) k a ß a k ú ä  m. ‘chi segue il 
bestiame durante il tragitto da un luogo all'altro’ 
Bazzani-Melzani. 
Nap. cacciacorve m. ‘avido di guadagno, interes-
sato’ (1702, Corvo, Rocco), cacciacuorvo Rocco. 
Istr. (capodistr.) cassamússi m.pl. ‘coloro che 
spingono gli asini’ Semi. 
Sic. cacciamuschi m. ‘scansafatiche, fannullone’ 
(1751, DelBono, VS; Trischitta, ib.), catan.-sirac. 
~ VS. 
Tic.alp.centr. (Osco) casciarágn m. ‘cattivo im-
bianchino’ (VSI 4,248b). 
Nap. caccialappascere m. ‘uomo da nulla e buo-
no solo a mangiare’ (┌caccialo a pascere┐, 1610, 
Cortese, Rocco – 1745, Capasso, ib.; BasilePetri-
ni). 
 
Piante: sic. cacciacìmici f. ‘tipo di pianta dal 
nome di Actaea spicata’ (Cannavella, VS). 
Orv.a. caccialèpori pl. ‘specie di cicoria selvatica 
(Picridium vulg.)’ (ante 1438, Prodenzani, Ugoli-
ni,ContrDialUmbra 1.1), it. (le) caccialepri f.pl. 
(1536, AretinoAquilecchia), caccia lepre m. Hul-
sius 1605, caccialepre (Spadafora 1704 – Cazzuo-
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la 1876), romagn. cazalivre (Quondamatteo-
Bellosi 2,62), caccialivri ib., march.sett. (urb.) 
cacialépre Aurati, tosc. caccialepre TargioniToz-
zetti, lucch.-vers. (lucch.) ~ Nieri, tosco-laz. (pi-
tigl.) k a ß ß a l > p r e  (Longo,ID 12), ALaz.sett. 
(Montefiascone) caccialèpre Mattesini-Ugoccioni, 
Trasimeno k a ß ß a l > p r i  pl. (MorettiMC,ACAL-
LI 1), perug. caccialèpre m. (Catanelli; Orfei), 
umbro occ. (Magione) k a ß ß a l : p r o  Moretti, 
k a ß ß a l : p r e  ib., cort. (Val di Pierle) ~ Silve-
strini, ancon. caccialepri pl. Spotti, macer. caccia-
lèbbre m. Ginobili, Servigliano k a ß ß a l > b -
b e r e  (Camilli,AR 13,250), umbro merid.-or. 
k a ß ß a l > b b r e  Bruschi, caccialèpre Mattesini-
Ugoccioni, valtopin. ~ VocScuola, Foligno k a ß -
ß a l > b b o r e  Bruschi, k a ß ß a l > p o r i  pl. Bru-
schiAgg, tod. caccialepri (Mancini,SFI 18), 
laz.centro-sett. (Cervara) k a ß ß a l : p i r i  Merlo 
63, Subiaco k a ß ß a l : p e r i  (Lindström,StR 5), 
Vico nel Lazio caccialèpre m. Jacobelli, cicolano 
(Mompeo Sabino) caccialèpere Raspini, Ascrea 
k a ß ß a l : p i r i  (Fanti,ID 16,93), march.merid. 
k a ß ß a l > b b r u  Egidi, Cupra Marittima k a ß -
ß a l é b b r �  ib., abr.or.adriat. k a ß ß a l > b b r �  
DAM, abr.occ. (Scanno) ~ ib., garg. (Ruggiano) 
k a ß ß a l : b b r �  (Prencipe,LSPuglia 6), manf. 
caccialèbbre Caratù-RinaldiVoc, cal.merid. (Santo 
Stefano in Aspromonte) caccialepri NDC, sic. 
caccialèbri Biundi1. 
Palerm.or. (Castelbuono) caccialìepru m. ‘lattu-
gaccio comune (Chondrilla juncea)’ Genchi-
Cannizzaro. 
It. caccialepra f. ‘specie di cicoria selvatica’ Spa-
tafora 1704, elb. (Capolìveri) k a ß ß i l : b b o r a  
Diodati, àpulo-bar. (biscegl.) caccialèbre Còcola, 
molf. caccialiepre Scardigno, sic. caccialepri 
(1785-95, Pasqualino, VS; Traina, ib.), caccialeb-
bri (Traina, ib.; Penzig, ib.), caccialebbra (Assen-
za, VS), catan.-sirac. (Sant'Alfio) ~ ib., niss.-enn. 
(enn.) ~ ib.  
Sic. coccialebbra f. ‘caccialepre; lattughino (Rei-
chardia picroides)’ (Cannarella, VS), catan.-sirac. 
(Giarre) ~ VS, agrig.or. (Naro) ~ ib., agrig.occ. 
(San Giovanni Gèmini) coccialèbbira ib., Castel-
tèrmini coccialebbra ib. 
Sic.sud-or. (Chiaramonte Gulfi) cocceliebbru m. 
‘caccialepre; lattughino (Reichardia picroides)’ 
VS. 
Catan.-sirac. (Giarre) caccialibbruni m. ‘barba di 
becco (Tragopogon pratensis)’ VS, coccialibbruni 
ib. 

——— 
1 Cfr. malt. k a ß ß a l y 2 b r u  m. ‘aparzia tuberosa, 

capparazzolo’ (Bonelli,AGISuppl 8). 

Loc.verb. con compl. avv.: b.piem. (Pianezza) 
k a ß 2 l u  d r é  ‘aizzare il cane’ (p.126); nap. 
(Ottaviano) k a ß ß á  ‘id.’ (p.722); AIS 1102. 
It.a. fuor (le pecorelle a pascer) caccia[re] ‘man-
dar fuori (le pecore a pascolare); far uscire la 
vacche, le capre (dalla stalla)’ (1313ca., Dante, 
EncDant), tosc.a. cacciare fuori (al campo) (prima 
metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIOMat), tic.alp. 
occ. (Sonogno) k a š [ á y ]  f ¿ r α  (p.42), tic.alp. 
centr. (Airolo) Þascé fò (VSI 4,244a), Olivone 
k a š [ á y ]  f ¿ r α  (p.22), tic.prealp. (Rovio) 
casciá fμ (VSI 4,244a), moes. (Càuco) casciá fòra 
ib., lomb.alp.or. (posch.) k a š á  f ½  (p.58), lomb. 
occ. (borgom.) k a ß 9  f » r α  (p.126), mil. ca-
scià-foeura (i vacch) Cherubini, Bereguardo k α -
ß á y  f Û r a  (AIS 1188, p.273), dauno-appenn. 
(Serracapriola) k a ß ß á  f » r a  (p.706), cal.me-
rid. (Conìdoni) k a ß ß $ r i  f ½ r a  ( δ u  p a á á -
r o )  (p.780); AIS 1184. 
Tic.prealp. (Brusino Arsizio) casciá fμ ‘scacciare, 
allontanare un animale’ (VSI 4,244a). 
Ven.centro-sett. (Corbolone) k a J á r  f ¹ r a  
‘snidare’ (ASLEF 886, p.209). 
Sign.fig.: tic.alp.occ. (Caviano) casciaa fora el lüv 
‘mangiare a sazietà’ (VSI 4,246b); tic.prealp. 
(Melide) ~ dal bósch ‘id.’ ib. 
Tic.alp.occ. (Cavigliano) casciaa fòra du gatt 
‘rubare’ (VSI 4,246b).  
Tic.alp.occ. (Menzonio) casciaa sgiú (i cáuri) 
‘spingere (le capre) verso il basso’ (VSI 2,244b). 
Tic.prealp. (Isone) cascià díent (in dru técc le 
pèira) ‘far entrare nella stalla (le pecore)’ (VSI 
4,244a). 
Moes. (Grono) cascia indré i vacch ‘fa' indietreg-
giare le vacche’ (VSI 4,245a). 
It. cacciare il mostaccio in fuori ‘spingere la testa 
di un animale in fuori per fargli mostrare il muso’ 
(1833, IstrCavaliereMelilloM 86). 
It. cacciare innanzi (i tacchini sazii) ‘spingere 
avanti’ (1882, D'Annunzio, B). 
Tic.merid. (mendris.) al cérca da casciá inanz ul 
sò asan ‘tenta di favorire il proprio tornaconto’ 
(VSI 4,245b). 
Tic.prealp. (Breno) cascià su là (le capre) ‘spinge-
re verso l'alto’ (VSI 4,245a). 
It. cacciar via (lo sparviere) ‘scacciare’ (1541-42, 
Firenzuola, LIZ; 1600ca., TraitéTilander 17). 
Sign.fig.: tic.prealp. (Rovio) cascià via l gatt 
‘partorire un bambino maschio’ (VSI 4,246b). 
Tic.alp.centr. (Sant'Antonio) savé casciass vía i 
mósch ‘sapersi difendere bene’ (VSI 4,246b); 
tic.merid. (Sonvico) cascià vía mósche cora sö 
coa ‘aiutarsi da soli (cacciare via le mosche con la 
propria coda)’ ib. 
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Agg.verb.sost.: sic. caccianti m.pl. ‘nella trebbia-
tura, persone che spronano le bestie a girare’ 
(Pitrè, VS). 
 
Retroformazioni: it. (le fiere sbigottite fuggon) in 
caccia ‘precipitosamente’ (ante 1535, Berni, B). 
Mil. cascìn m. ‘persona addetta a scacciare gli 
animali dalle loro tane per farli andare verso i 
cacciatori’ Cherubini; cascìn m. ‘persona addetta 
alla guida dei cani da caccia’ ib. 
Lad.fiamm. (cembr.) caciaröl m. ‘caposquadra di 
operai’ Aneggi-Rizzolatti; ven.centro-sett. (feltr.) 
k a J a r ó l  ‘guardiano addetto al pascolo dei 
bovini’ (Màfera-Pellegrini,AIVen 130), trent.or. 
(valsug.) cazzarolo Prati. 
Emil.occ. (moden.) caccian m. ‘montanaro’ (pri-
ma del 1739, Gherardi, Marri; Neri); cian ‘id.’ 
(Muratori, Bertoni,AR 2,258). 
Pav. caciú m. ‘mandriano, chi conduce le bestie 
da una tenuta all'altra’ Annovazzi. 
 
Derivati: messin.occ. (Frazzanò) cacciata f. ‘lo 
spingere innanzi un gregge’ VS. 
Sic. cacciata f. ‘il non produrre più latte (detto 
delle mucche)’ (sec. XVII, Anonimo, VS). 
Catan.-sirac. cacciata f. ‘ciascuno dei periodi in 
cui le bestie girano sull'aia tra due intervalli’ VS, 
sic.sud-or. ~ ib., niss.-enn. ~ Castiglione. 
Sign.fig.: àpulo-bar. (Monòpoli) k a t t s > t �  m. 
‘sentiero, traccia’ Reho1; sic. cacciata f. ‘tratto di 
strada, tragitto’ (Avolio, VS). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a t t s = t ó r �  m. ‘sentie-
ro’ Reho, martin. cazzatòre Prete; luc.nord-or. 
k a t t s a t ¿ r �  f. ‘rotaia; carreggiata’ Bigalke, 
salent. (Nardò) cazatora (1650, BaglivaSalamac). 
Catan.-sirac. (Castel di Iùdica) cacciaturi m. 
‘frusta per stimolare le bestie’ VS, niss.-enn. ~ (ib; 
Nicosia,QSSic 12/13), palerm.centr. (Marinèo) ~ 
VS. 
Sic. cacciatizzu agg. ‘svezzato, detto del vitello’ 
Traina. 
March.sett. (metaur.) cazzecà v.tr. ‘far uscire le 
pecore dal chiuso’ (Conti, HubschmidMat), 
abr.or.adriat. (Palena) k a t t s � k á  DAM, molis. 
(capracott.) ~ ib. 
Composto: catan.-sirac. (Licodìa Eubea) caccica-
liebbri f. ‘lattugaccio (Chondrilla juncea)’ VS. 
Molis. (Carovilli) a k k a t t s � k á r s �  v.rifl. ‘me-
riggiare (detto delle pecore)’ DAM. 

——— 
1 Cfr. norm.a. cache f. ‘chemin conduisant à une prai-

rie’ (1552, FEW 2,326a). 

Sab.a. scacciare (li humuri nucivili) v.tr. ‘allonta-
nare, far defluire’ (sec. XIV, MascalciaRusioVolg, 
TLIOMat). 
It. scacciare v.tr. ‘scovare la selvaggina, tentando 
di dirigerla verso l'appostamento dei cacciatori’ 
(sec. XVII, Tanara, B; Farini-Ascari 351), ALaz. 
merid. (Piediluco) s k a ß ß á  Ugoccioni. 
It.a. (le sue foglie) scaccia[re] (gli animali vene-
nosi) v.tr. ‘allontanare; scacciare (da sé o da q.) un 
animale o un insetto molesto o pericoloso’ 
(1350ca., CrescenziVolg, B), it. scacciare (le 
mosche/le formiche) (dal 1883, Verga, B; Zing 
2009), pad.a. scazare (i serpenti) (1452, Savona-
rolaNystedt-2), tosc.a. scacciare (i serpenti) (pri-
ma metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIOMat), sa-
lent.a. scazare (i colombi) (Galatina 1499, Bagli-
vaD’Elia). 
 
Composti: 
Persone: it. scacciacani m. ‘colui che scaccia i 
cani nelle chiese’ Spadafora 1704. 
It.reg.roman. scacciacornacchie m. ‘ragazzo che 
ha il còmpito di tenere lontane le cornacchie o 
altri uccelli dai campi seminati; spauracchio’ 
(1961, GlossConsGiur 3,205), cicolano (Taglia-
cozzo) s k a ß ß a k o r n á Þ Þ e  m. ‘spauracchio’ 
(AIS 1424, p. 645). 
It.reg.roman. scacciapàsseri m. ‘ragazzo che ha il 
compito di tenere lontane i passeri o altri uccelli 
dai campi seminati’ (1961, GlossConsGiur 3,205). 
 
Strumenti: it. scacciacani m. ‘piccola rivoltella 
che fa solo rumore e serve per scacciare i cani’ 
(dal 1950, MiglioriniPanziniApp; B; Zing 2009); 
scacciacani ‘pistola di modello superato o scaden-
te’ (“scherz.” DISC 1997); pistola scacciacani f. 
‘id.’ (dal 1994, B; Zing 2009). 
It. scacciamosca f. ‘scacciamosche’ (ante 1633, 
Lalli, AlessioPostilleDEI 47)2. 
It. scacciamosche m. ‘tipo di ventaglio che viene 
agitato per allontanare le mosche o altri insetti’ 
(dal 1865, Man; GRADIT; Zing 2009), scaccia 
mosche (ante 1937, Tedone, B); tenda scacciamo-
sche f. ‘id.’ (dal 1972, Calvino, B; DISC 1997). 
Pist. (Valdinièvole) scacciapàsseri m. ‘scaccia-
passere, ombrello mal ridotto’ Petrocchi, umbro 
occ. (Magione) s k a ß ß a p á s s � r e  Moretti. 
It. scacciaragno m. ‘granata, specie di scopa’ 
(1846, Azzocchi, Zolli 348).– Roman. scacciara-
gnaro m. ‘venditore ambulante di scacciaragni’ 
Chiappini. 

——— 
2 Cfr. fr. chasse-mouches (1555, de Rochemore, Ales-

sioPostilleDEI). 
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Abr.or.adriat. (Silvi) s k a ć ć a c í l l ə  m. ‘spaven-
tapasseri’ (┌~ uccelli┐, DAM). 
 
Piante: lunig. s k a ß a k r á v e  m. ‘croco; anche, 
colchico’ (Pasquali,ZrP 53,556); Valdantena s k a -
z a k r a v á r i  pl. ‘croco’ ib. 
Roman. scacciaragno m. ‘pungitopo (Ruscus 
aculeatus L.)’ Chiappini, scacciaragni Penzig. 
 
Cibo: lucch.-vers. (lucch.) scacciagatti ‘sorta di 
farinata di granturco’ (NieriGiunte,MALucch 15). 
Sign.fig.: cal.merid. scazagatti m. ‘inetto’ NDC. 
 
It. scacciare v.assol. ‘spaventare gli uccelli per 
spingerli verso le reti’ (ante 1616, Popoleschi, 
CacciaInnamorati I.2,341,11), ALaz.merid. s k a ß -
ß á  ‘far rumore per spaventare i pesci e indirizzar-
li verso le reti’ (Silvestrini,ACALLI 1,596). 
Loc.verb.: it. dare una scacciata ‘fare un control-
lo rapido’ (ante 1729, Salvini, B)1. 
Lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) scazigà v.tr. 
‘scacciare (gli animali)’ Emmanueli, tic.alp.occ. 
(Comologno) 

┌
s k a ß i á á

┐
 LuratiCultPopDial, 

Sonogno ~  Lurati-Pinana, tic.prealp. (Collina 
d'Oro) š k a š i g á  (Spiess,VR 24,124), Pieve 
Capriasca ~ Quadri, moes. (Roveredo) s k a š i g $  
Raveglia, lomb.alp.or. (Novate Mezzola) scascigà 
Massera, talamon. ~ Bulanti, lomb.occ. (com.) ~ 
Monti, lomell. s k � s y á  MoroProverbi. 
Composto: tic.prealp. (Pieve Capriasca) scasciga-
rágn m. ‘scacciaragni, soprannome scherzoso per 
indicare l’imbianchino’ Quadri. 
Bisiacco scasonar v.tr. ‘cacciare la lepre dal covo’ 
Rosamani; lad.cador. (oltrechius.) scaçonà ‘scac-
ciare; disperdere impaurendo’ Menegus. 
Lomb.alp.or. (borm.) š k a ß e r l $ r  v.tr. ‘scaccia-
re di qua e di là, disperdere un branco’ (Longa,StR 
9). 
Nap. scazzella-cane m. ‘guastamestieri’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
 
Retroformazioni: trevig.a. scaçço m. ‘scacciamo-
sche’ (1335ca., NicRossiElsheikh). 
It. scaccia f. ‘tipo di morso per cavalli’ (1610, 
Grisone, B). 
Aret. scaccia f. ‘gruccia sulla quale sono appog-
giati gli uccelli’ (ante 1698, RediVivivani). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) s k a ß ß e r í a  f. 
‘trasmigrazione in massa di pesci in un'altra zona 
più favorevole’ (Fanciulli,ID 47). 

——— 
1 Salvini: “… presa la similitudine dallo scacciare co' 

sassi o con altro nelle ragnaie gli uccelli intimoriti 
acciocché diano nella ragna”. 

Palerm.gerg. scacciùsu m. ‘qualunque insetto che 
si possa schiacciare con le dita’ Calvaruso. 
It. discacciar ([li ucelli] dalla ragna) v.tr. ‘far 
muovere gli uccelli verso la rete’ (1601, AntValli-
Todi, CacciaInnamorati I.2,381,6). 
Abr.or.adriat. (vast.) d � s k a ć ć á  v.tr. ‘stanare’ 
DAM. 
Cicolano (Mompeo Sabino) recaccià ('e vacchi) 
v.tr. ‘cacciar di nuovo, spingere; mettere dentro’ 
Raspini. 
 

2.b. paziente: persona 
It. cacciare q. (da/ di) v.tr. ‘mandare via, espelle-
re, scacciare, allontanare con la violenza (anche in 
senso figurato); mettere in fuga; licenziare; bandi-
re; esiliare; rigettare’ (dal 1313ca., Dante, Enc-
Dant; B; TB; Zing 2009)2, it.a. chacci[are] (fine 
sec.XIV, ReVolgCampestrin 87, CornagliottiMat), 
giudeo-it.a. (d'emperiu loro) cacza[re] (sec. XIII, 
ElegiaGiudeoIt, TLIOMat), it.sett.occ.a. caza[re] 
(1490, PassioneRevelloCornagliotti), lig.a. caçà 
(da lo vescovao) (1350ca., DialogoSGregorioPor-
ro 166), (demonnij a) cassar (sec. XIV, VitaZoa-
neBatestoCocitoFerraris 75,8), gen.a. casa[r] 
(sec. XIV, LeggendeCocito), ferrar.a. caçe[re] 
([Lucifero] de celo fino in profundo d'abisso) 
(seconda metà sec. XIV, CodiceServi, TestiStel-
la,SFI 26,220), ven.a. caciare (1482-1487, Vadi, 
Bascetta 155), venez.a. caza[re] (de là) (1301, 
CronacaImperadori, TLIOMat), chaçar (da si) 
(1315, CedolaManbrun, TestiStussi 137,17 e 26), 
ver.a. caçiare (de qc.) (prima metà sec. XIV, Lu-
cidarioDonadello), tosc.a. cacciarla ([moglie], di 
Nazzareth) (1268, AlbBresciaVolgAndrGrosseto, 
TLIOMat; dopo il 1345, NiccPoggibonsi, ib.), 
cacciare (da ssee) (sec. XIII, TristanoRiccParodi 
138,18), fior.a. cacciare (de/di qc.) (1260-61ca., 
Latini, TLIOMat – 1367/70, VellutiDCronica, ib.; 
GiamboniLibroViziVirtudiSegre; GiordPisaDel-
corno), prat.a. ~ (ante 1333, Simintendi, TLIO-
Mat), lucch.a. chaça[re] q. (da Lucha) (1370, 
IngiurieBongiMarcheschi 67), cacia[re] (li Chibe-
lini) (1357, Cronica, TLIOMat), pis.a. cacciare (di 
quello officio/di casa) (1304, BreveArteLana, ib.; 
1302/08, BartSConcordio, ib.), sen.a. ~ (1288, 
EgidioRomanoVolg, ib. – 1367, GiovColombini, 
ib.), perug.a. ~ (1342, StatutiElsheikh, ib.), ca-
cia[re] (i Greci) (1355, DomScolari, ib.), umbro 

——— 
2 Cfr. fr.-piem. catzar q. v.tr. ‘cacciare’ (1200ca., 

SermSubalp, Haberland), tergest. ciazâ Rosamani, 
lat.mediev.dalm. caçare ‘scacciare’ (MonTrag 1275, 
Kostrenčić), lat.maccher. cazare (1490ca., Macaronee-
Paccagnella), sardo a. caçare (s.d., Atzori). 
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a. cacciare (come falsario dalla provincia) (1357, 
CostEgid, ib.), eugub.a. ~ (i Turchi del paese) 
(1333, BosoneGubbio, ib.), it.centr.a. caccia[re] 
(prima metà sec. XIII, RuggApugliese, ib.), tod.a. 
cacia[re] (fine sec. XIII, JacTodiMancini), nep.a. 
capciare (1459-68, AntLotieri, Mattesini,Contr-
DialUmbra 3), roman.a. caza[re] (li filioli) (1252-
58, StorieTroiaRomaVolg, TLIOMat), aquil.a. 
(Marchesciani da Pescara) caczare (1362ca., 
BuccioRanallo, ib.), (questa jente ne ) cacza[re] 
(1381-82ca., AntBuccioGelmini,SLeI 10), abr.a. 
(de la casa te) cacça[re] (sec. XIII, Proverbia-
PseudoJacop, TLIOMat), cassin.a. caczare (1393, 
DocInguanez,AR 22,20,14), nap.a. caccia[re] 
(1480, EsopoVolgGentileS), cacgi[are] (tutti li 
sennyuri) (seconda metà sec. XV, SummaLupo-
SpechioCompagna), cazza[rme] (prima del 1489, 
JacJennaroCorti 177), salent.a. cachare (de lo tua 
reame) (1450ca., LibroSidracSgrilli), cal.a. ca-
cha[re] (sec. XV, TestiMosino 20), sic.a. cachari 
(li demoni/da lu templu) (1373, PassioneSMatteo-
Palumbo – 1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni; Testi-
Rinaldi; PoesieCusimano; LibruTransituVitaDiGi-
rolamo), chachari (1519, ScobarLeone), messin.a. 
~ (lu dimoniu da lu corpu/di la nostra cumpagna) 
(1302/37, GiovCampulu, TLIOMat; 1316-37, 
EneasVolgFolena), sirac.a. ~ (1358, SimLentini-
RossiTaibbi), piem. k a s :  (ante 1796, Brovardi, 
CornagliottiMat – Brero), tic.alp.occ. (Cavergno) 
k a š > (Salvioni-Merlo,ID 11), tic.merid. (Sotto-
céneri) k a s á  (Keller,RLiR 13), lomb.alp.or. 
k á ß a r  (Longa,StR 9), Novate Mezzola cascià 
Massera, it.reg.mil. cacciar (1818, StampaMil-
Concord), lomb.occ. (bust.) ~ Azimonti, lodig. 
cazza[re] (ante 1704, FrLemeneIsella), cacià 
Caretta, lomb.or. (berg.) cassà Tiraboschi, emil. 
occ. (guastall.) casàr Guastalla, emil.or. (bol.) 
cazar Coronedi, ven.merid. (vic.) cassàre Candia-
go, ven.centro-sett. (vittor.) cazàr Zanette, triest. ~ 
(Rosamani; Pinguentini; DET), casar Rosamani, 
istr. (capodistr.) cassàr Semi, trent.or. (primier.) 
cazàr Tissot, lad.ven. k a t s á  PallabazzerLingua, 
lad.ates. (bad.) ciaßé Martini, Rocca Piètore 
k a t s >  PallabazzerLingua, Colle Santa Lucia 
k a t s :  ib., lad.cador. (oltrechius.) caçà Menegus, 
corso cismont. g a ß ß [ á r e ]  ALEIC, k a ć -
ć [ á r e ]  ib., cismont.occ. (Èvisa) cacciá Cec-
caldi, corso centr. k a ć ć [ á r e ]  ALEIC, L'Iso-
laccio g a ß ß [ á r e ]  (ib. p.35), oltramont.sett. ~ 
ALEIC, oltramont.merid. ~ ib., k a ć ć [ á r e ]  ib., 
umbro sett. (Anghiari) caccia[re] (1684, Nomi-
Mattesini), macer. caccià GinobiliApp 2, roman. ~ 
(1847, VaccaroBelli; VaccaroTrilussa), abr.or. 
adriat. k a ß ß >  DAM, Bomba k a ß ß á  ib., k a ß -

ß á y �  ib., abr.occ. k a ß ß >  ib., Introdacqua k a ß -
ß á y �  ib., molis. k = ß ß á  ib., Ripalimosani ~ 
Minadeo, Guglionesi k a ß ß >  DAM, nap. cac-
cia[re] (ante 1627, Cortese, Rocco – Andreoli), 
caccià Altamura, àpulo-bar. k a ß ß á , minerv. 
caccèie Campanile, barlett. caccé DeSantisM, 
tran. caccè Ferrara, rubast. k a ß ß ½  Jurilli-
Tedone, grum. caccê Colasuonno, tarant. k a ß -
ß á r �  (VDS; Gigante), salent. cacciari VDS, cal. 
cacciare, cacciari, catanz. cacciara Curcio, sic. 
cacciari (Biundi; Traina; VS), niss.enn. (piazz.) 
cazzé Roccella; ALEIC 316; NDC; VDS. 
It. cacciar(e) q. (a casa/di sella/nel fosso/in mano 
a q./per terra) v.tr. ‘spingere rudemente, con 
violenza, in una data direzione; riporre, celare in 
fretta e furia; mandare avanti’ (dalla prima metà 
sec. XIV, Fioravante, B; AriostoDebenedetti-Segre 
33; Zing 2009), it.sett.a. ~ (per terra/per un aspro 
calle) (ante 1494, Boiardo, B), venez.a. cazare 
(1424, SprachbuchPausch 193), fior.a. cacciare 
(fine sec. XIII, RustFilippi, B), pis.a. ~ (q. qui in 
abisso) (ante 1342, Cavalca, B), it.merid.a. cac-
ciare (di sella) (1504, Sannazaro, B), lig.gen. 
(tabarch.) cacciô ('n tèra) Vallebona, tic.alp.occ. 
(Cavergno) k a š > (Salvioni-Merlo,ID 11), lomb. 
alp.or. k a ß á r  (Longa,StR 9), k a ß = r  ib., Tirano 
cascià Bonazzi, Cepina k a ß > r  ib., Valfurva 
k 9 ß > r  ib., lomb.occ. (bust.) ~ Azimonti, triest. 
casàr Rosamani, ver. ~ Patuzzi-Bolognini, 
lad.ven. k a ß é PallabazzerLingua, lad.ates. (Roc-
ca Piètore) k a t s >  ib., Colle Santa Lucia k a t s :  
ib. 
It. cacciare (il messo di galoppo) v.tr. ‘spedire in 
gran fretta’ (1516, AriostoDebenedetti-Segre 858). 
It. cacciare (un giocatore) v.tr. ‘espellere’ (dal 
1985, GazzettaSport, Schweickard). 
Nap. caccià q. v.tr. ‘mettere in libertà dei prigio-
nieri’ Altamura. 
Inf.sost.: it. cacciare m. ‘cacciata, espulsione’ 
(1334ca., Boccaccio, TLIOMat), trevig.a. (a gy 
Tartari è dato lo) caçare (1335ca., NicRossi, ib.), 
fior.a. il cacciare (de' cittadini) (ante 1334, Otti-
mo, ib.), lo cacciare (della sua gente) (ante 1363, 
MatteoVillani, ib.). 
Pis.a. cacciare m. ‘inseguimento’ (prima metà sec. 
XIV, GuidoPisa, TLIOMat). 
 
Loc.verb.: it. cacciar il diavolo ne l'inferno con q. 
‘praticare il coito’ (1554, Bandello, B). 
Loc.prov.: it.reg.mil. un diavolo caccia l'altro ‘si 
scaccia un male con un altro’ (dal 1842, Stampa-
MilConcord), tic.alp.occ. (Caviano) un diavolu 
cascia r'alt (VSI 4,247a). 
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Loc.verb. con compl. avv.: fior.a. (ma chi ha la 
mundizia del corpo e non quella de l'anima è) 
caccia[re] a terra ‘disprezzare, deporre da una 
carica’ (1306, GiordPisaDelcorno). 
Venez. cazza[re] da banda q. ‘bandire’ (1660, 
BoschiniPallucchini 371,20). 
Lad.ven. (zold.) cazà de mal ‘mandare via’ Gam-
ba-DeRocco. 
Breg.Sopraporta (Coltura) k α ß á l  d α v > n t  
imp.‘spingilo via!’ (AIS 1648, p.46). 
It.a. caciare fora ‘mandar via, scacciare, espellere’ 
(ante 1481, TranchediniPelle), it.sett.a. fora caz-
za[re] (1371-74, RimeAntFerraraBellucci)1, trent.a. 
chaçar fora (algun de la fradaya) (Trento 
1340ca., StatutiFradayaDeLiBattuti, Migliorini-
Folena 1,22,8), ven.a. caciare fuora (de casa) 
(1450ca., GlossVolgLatArcangeli 2194), tosc.a. 
cacciare fuori (de la terra quelli che vi trovavo, de 
le terre i ladroni, Cristo della città) (inizio sec. 
XIV, MPolo, TLIOMat – 1345, NicPoggibonsi, 
ib.; TrattatoVirtùMorali, ib.), fior.a. ~ (di casa/i 
Guelfi) (fine sec. XIII, TesoroVolg, ib. – 1348, 
GiovVillani, ib.), cacciare fuori de (prima metà 
sec. XIV, LivioVolg, ib.), pis.a. ~ (ante 1342, 
Cavalca, ib.), sen.a. ~ (de sua terra) (1321/27, 
ChioseSelmiane, ib.), roman.a. caza[re] (li Ro-
mani) foro (de Persida) (1252/58, StorieTroiaRo-
maVolg, ib.), aquil.a. cacciare for (li innimici delli 
alloggiamenti) (1362ca., BuccioRanallo, ib.), it. 
cacciare fuori (dei piedi) (1877, Faldella, B; 1881, 
Verga, B), lig.gen. (gen.) caccia' fêua (de casa) 
(Casaccia; Paganini 200), tic.alp.centr. (Carasso) 
casciaa fòra da (VSI 2,244b), tic.prealp. (Sonvi-
co) casciaa fóra de ib., lomb.alp.or. (Tirano) 
cascià fo (de ca) Bonazzi, lomb.or. (berg.) cassà 
fò (de ca) Tiraboschi, ven.merid. (vic.) cazzar 
fuori Mazzucchi, trent.or. (primier.) cazàr fora 
Tissot; fior.a. (lo re la fa) cacciare di fuora ‘id.’ 
(fine sec. XIII, TesoroVolg, ib.), cal.a. cazarli de 
fora (1493, MosinoGloss). – It.a. fuoricacciare 
(veraci fedeli di Fiorenza) ‘esiliare’ (sec. XIII, 
LetteraPapaClemente, Rezasco).  
It. cacciar fuora q. (d'un gran dubbio) ‘liberarlo 
da esso’ (ante 1735, N. Forteguerri, B). 
Tic.prealp. (Rovio) casciá fμ i ladri da cá ‘espel-
lere i parassiti dal corpo’ (VSI 4,246b). 
Lomb.or. (Solferino) k a s : l  f Ó r α  imp. ‘spingi-
lo fuori! spingetelo via’ (p.278), àpulo-bar. (Spi-
nazzola) k á ß ß � l �  f ² r �  (p.727), cal.merid. 
┌

k a ß ß á t i l u  f ¿ r a
┐
; AIS 1648. 

——— 
1 Cfr. fr.a. forschacier ‘expulser (d'un pays)’ (fine sec. 

XII – sec. XIII, FEW 2,322b). 

Fior.a. cacciare q. in bando ‘bandire’ (ante 1294, 
Latini, TLIOMat). 
Gen. cacciâ in bōrdello ‘mandare in malora, in 
rovina, rovinare’ Casaccia; lad.ates. (mar.) Þ a ß :  
ŋ  m a l ½ r a  (AIS 1667, p.305). 
Mil.a. caziare nanti ‘mandare, spingere inanzi’ 
(1450ca., SachellaPolezzo), lomb.occ. (vigev.) 
k a s '  i n å n s  Vidari, lad.ates. (bad.sup.) caccià 
inant (1763, BartolomeiKramer), cacè inànt Piz-
zinini. 
Ven.merid. (vic.) cassar indrio ‘cacciare indietro’ 
Pajello. 
Tic.alp.occ. (Roveredo) k a š $  p r > s s a  v.tr. 
‘spronare q. a fare in fretta’ Raveglia. 
It. cacciare via (q.) ‘mandare via; espellere; ban-
dire; scacciare; allontanare, ripudiare’ (ante 1321, 
Dante, B), caciare via (ante 1481, TranchediniPel-
le; 1483, Arienti, B), ven.a. caz[árme] via (de lo 
luogo) (sec. XIII, SBrendanoGrignani, TLIOMat), 
chaça[r] via (tuta questa çente) (sec. XIV, Diates-
saron, GAVI), caciare via (1450ca., GlossVolg-
LatArcangeli 2428), venez.a. caça[rla] via (soa 
moier) (1307, DeposizioneVendramino, TestiStus-
si 39,7), pad.a. cazar[me] via (1521, RuzanteZor-
zi 59,36), trevig.a. caçar via (lo çusto) (1335ca., 
NicRossi, TLIOMat), tosc.a. cacciare via (tutte le 
nostre famiglie) (inizio sec. XIV, MPoloVolg, ib.), 
fior.a. ~ (domon/ti) (ante 1300, CavalcantiG, Ri-
meFavati), (il fé) cacciare via (1362, PucciLibro, 
TLIOMat), pis.a. (li fece) ~ (prima metà sec. XIV, 
GuidoPisa, ib.), ~ (dal mio luogo) (sec. XV, 
SBrendanoGrignani, ib.), sen.a. ~ (il prete) (1305, 
StatutiSpedaleSMariaVergine, ib.), tod.a. (me) 
cacciare via (fine sec. XIII, JacTodi, B), b.piem. 
(valses.) cacciêe via Tonetti, tic.alp.occ. casciá vía 
(la serva/la fèmna) (VSI 4,245b), tic.prealp. ~ ib., 
moes. ~ ib., mil. cascià via Cherubini, vigev. casà 
via Vidari, pav. cacià vía Annovazzi, vogher. 
k α ß á  v í α  Maragliano, mant. casàr via Arriva-
bene, Sèrmide k a ˜ > l  v ë α  (p.299), emil.occ. 
(parm.) cazzar via (Malaspina; Pariset), guastall. 
casàr via Guastalla, ven.merid. (poles.) cazzar via 
Mazzucchi, ven.centr.-sett. (vittor.) càzar via 
Zanette, trent.or. (rover.) cazzar via Azzolini, 
lad.ven. (zold.) cazà via Gamba-DeRocco, roman. 
caccià via (1838, VaccaroBelli). 
 
Composti: 
Cibo: it.a. cacciacristo m. ‘vino acido che perciò 
non può essere consacrato’ (sec. XIV, Pataffio, B; 
ante 1449, Burchiello, TB). 
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Persone: it. cacciadiavoli f. ‘donna tale da mettere 
in fuga i diavoli; donna brutta’ (1527, AretinoPe-
trocchi; 1536, AretinoAquilecchia). 
It. caccia diavoli m. ‘chi fa scongiuri; esorcista’ 
(1536, Aretino, B)1, cacciadiavoli (ante 1548, 
LorenzinoMedici, TB), sic. caccia-diàvuli Biundi, 
cacciadiàvuli Traina, palerm.centr. ~ VS, trapan. 
(Trapani) ~ ib. 
Sic. cacciadiàvuli m. ‘persona scaltra che non si 
lascia facilmente abbindolare’ (sec. XVIII, Voc, 
VS); caccia-diàvuli m. ‘persona molto vivace e 
spiritosa’ (Biundi; Traina, VS; Mortillaro, ib.), sic. 
(pant.) ~ VS. 
 
Piante: it. cacciadiàvoli m. ‘iperico, pianta erbà-
cea delle Guttifere (Hypericum perforatum L.)’ 
(dal 1858, TargioniTozzetti; “pop.” Zing 2009), 
tosc. ~ TargioniTozzetti 1809, perug. ~ Catanelli, 
umbro merid.-or. (tod.) cacciadiàoli Ugoccioni-
Rinaldi, sic. caccia-diavuli Penzig, cacciadiàvuli 
(Cannarella, VS). 
lomb.or. (San Giovanni Bianco) erba cassa diàol 
→ herba 
Sic. cacciadiàvuli m. ‘tipo di abete (Pinus picea)’ 
(1785, Pasqualino, VS – 1876, Mortillaro, ib.). 
 
Animali: trent.occ. (bagol.) casadiàol m. ‘rondone 
(Cipselus apus)’ Bazzani-Melzani; niss.-enn. 
(Montedoro) cacciadiàvuli ‘piccolo uccello nero 
con coda bianca’ VS. 
Agrig.or. (licat.) cazzarimiti ‘(zool.) argonauta 
(Argonauta argo)’ (┌caccia-eremiti

┐
, VS). 

 
Strumenti: triest. cazadiàvoli m. ‘specie di leva 
usata per varare i bastimenti’ (Rosamani; DET), 
istr. (Pirano) ~ RosamaniMarin, ven.adriat.or. 
(Sànsego di Lussinpìccolo) ~ ib.; àpulo-bar. (ta-
rant.) k a ß ß a d y á w l �  ‘specie di attrezzo usato 
per tirare dal fondo del mare materiali vari’ Gi-
gante. 
Garg. (manf.) cacciadjávele m. ‘cuneo di legno 
che, incastrato fra la chiglia e i vasi, nelle opera-
zioni di alaggio, impedisce lo scivolamento 
dell'imbarcazione’ Caratù-RinaldiVoc. 
It. caccianemico m. ‘spauracchio per bambini’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681)2. 

——— 
1 Cfr. l'antroponimo tic. Giò. Antonio Bettonisi ditto 

Cacciadiavoli di Ponte (Comano 1580, VSI 4,247b), 
venez. Zuan Contarini dito Cazadiavoli (1525, Sanudo, 
CortelazzoDiz). 

2 Per l’onomastica cfr. lat.mediev.lig. Cacennimicus 
(1282, Aprosio-1), fior.a. Caccianemico (1313ca., Dante, 

Fior.a. cacciarsene v.rifl. ‘espellersi, tirarsi fuori 
da un luogo’ (inizio sec. XIV, AndrCappellano-
Volg, TLIOMat). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. cacciarsi in fuga 
‘fuggire’ (1623, Marino, B). 
Tic.alp.centr. (Lodrino) cascèe v.assol. ‘cacciare, 
mandare via’ Bernardi. 
Retroformazioni: it.a. caccia f. ‘espulsione’ (fine 
sec. XIII, LemmoBalduccioTest, TB). 
Fior.a. dare le reni a la caccia ‘fuggire’ (ante 
1313, OvidioVolgBigazzi [ms. C], TLIOMat). 
It. (correre/fuggir via) in caccia (e in furia) ‘in 
fretta, precipitosamente’ (1319ca., Dante, B; 1483, 
Pulci, B; ante 1606, Davanzati, B; 1688-1750, 
NoteMalmantile, B; ante 1712, Magalotti, B), 
fior.a. in caccia (ante 1363, MatteoVillani, TLIO-
Mat; ante 1388, PucciCentiloquio, B), pis.a. (in 
furia e) in caccia (1385-95, FrButi, B). 
Imper.sost.: sic. fari un càccia-càccia ‘fare qc. in 
fretta e furia’ (Trischitta, VS). 
 
Agg.verb.: it.a. cacciato agg. ‘espulso, bandito; 
messo in fuga; allontanato, fugato’ (1304-07, Dan-
teConvivio, B)3, venez.a. cazado (1424, Sprach-
buchPausch 193), fior.a. cacciato (1284, Capitoli-
CompSGilio, TLIOMat – 1378/85, Marchionne, 
ib.; GiamboniMiseriaTassi), prat.a. ~ (ante 1333, 
Simintendi, TLIOMat), pis.a. ~ (ante 1342, Caval-
ca, ib.; 1345-67, FazioUbertiDittamondo, ib.), 
sen.a. ~ (1235, LiraSiena, ib. – 1340, EneideVolg-
Ugurgieri, ib.), aret.a. caciato (sec. XIII, ContiAn-
tichiCavalieriDelMonte), cast.a. cacciato (prima 
metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIOMat), salent.a. 
cachato (1450ca., LibroSidracSgrilli), cal.a. ~ 
(Rossano 1438, TestiDistilo), sic.a. cachiatu 
(1348, SenisioDeclarus, TLIOMat)4, venez. caz-
zào (sec. XVI, VenexianaLovarini), cazzà Boerio. 
Agg.verb.sost.: fior.a. cacciati m.pl. ‘espulsi, 
banditi’ (ante 1292, GiamboniOrosio, TLIOMat), 
~ (di questa compagnia) (1284, CapitoliComp-
SGilio, ib.), it. (un) cacciato (da le nozze) m. 
(1536, Aretino, B), cacciati pl. (1661, Bàrtoli, B). 

——— 
 
LIZ; 1362, PucciLibro, ib.; 1370ca., BoccaccoDecam, ib.; 
1617, Tassoni, ib.) Caccianimico Spadafora 1704. 

3 Cfr. il cognome fior.a. Guido Orlandi del Kaciato 
(1272-78, ProsaOriginiCastellani 447), sangim.a. Guido 
Cacciati di Termine (1236, ib. 106), sen.a. Rainieri 
Chaciati de Lunina (sec. XIII, ib. 185), Biencivenne 
Cacciati (1232ca., ib. 67), e catan-sirac. Cacciato ‘scac-
ciato’ RohlfsCognomi-1. 

4 Cfr. lat.mediev.sic. cachiatus (sec. XIV, SenisioMa-
rinoni). 
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Derivati: fior.a. cacciamento (di q.) m. ‘espulsio-
ne, cacciata’ (ante 1292, Giamboni, TLIOMat – 
1363, MatteoVillani, ib.), pis.a. ~ (1302/08, Bart-
SConcordio, ib.), sen.a. ~ (di colui di fuore dal 
Spedale) (1305, StatutiSpedaleSMariaVergine, 
ib.), roman.a. cazamento (1252/58, StorieTroia-
RomaVolgMonaci, ib.), cacciamenta pl. (sec. XIV, 
StorieTroiaRomaVolg, ib.), sic.a. cacchiamentu m. 
(1348, SenisioDeclarusMarinoni), cachiamentu 
ib., cacziamentu ScobarLeone 1519, cachamentu 
ib., it. cacciamento (di Cosimo/delle parti guelfe) 
(1450ca., GiovCavalcanti, B; ante 1580, V. Bor-
ghini, B). 
Fior.a. cacciata f. ‘espulsione, bando; messa in 
fuga (di un esercito invasore)’ (1310-12, Dino-
CompagniCronica, TLIOMat; 1378-85, Mar-
chionne, ib.), pis.a. ~ (prima metà sec. XIV, Gui-
doPisa, ib.), it. cacciata (de' Tarquinii) (dal 1521, 
Machiavelli, B; Zing 2009)1, trent.or. (rover.) 
cazzaa Azzolini, cazzada ib., nap. cacciata (ante 
1778, Cerlone, Rocco; D'Ambra), dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) cacciàte Amoroso, sic. 
cacciàta (1751, DelBono, VS; Traina). 
Macer. cacciàta f. ‘abbandono da parte della 
sposa della casa paterna’ Ginobili.  
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) casciàda f. ‘spin-
ta, impeto, furia’ Massera, emil.occ. (piac.) cazzâ-
da ForestiApp, trent.occ. (bagol.) casàdä Bazzani-
Melzani, ven.merid. (vic.) cassada Pajello, poles. 
cazzada Mazzucchi, lad.ates. (Colle Santa Lucia) 
k a t s á d a  PallabazzerLingua. 
Sic. cacciata f. ‘corsa, procedere spedito’ (Tri-
schitta, VS). 
Sintagma prep.: trent.occ. (bagol.) de casàdä 
‘frettolosamente, di corsa’ Bazzani-Melzani. 
Fior.a. cacciatori (della parte bianca) m.pl. ‘chi 
manda via, chi espelle (anche al fig.)’ (prima metà 
del sec. XIV, GiovVillani, B). 
 
It. discacciare q. (da) v.tr. ‘scacciare in modo 
energico; mandar via, allontanare con mal garbo, 
con violenza; mettere al bando; disperdere; re-
spingere; criticare aspramente’ (dal 1304-07, 
DanteConvivio, EncDant; B; “lett.” Zing 2009), 
descazare (ante 1481, TranchediniPelle), it.sett.a. 
discaciar (ante 1494, Boiardo, B), discazzare 
(1522, Flaminio, Vignali,LN 43,35), lig.a. descas-
sa[r] (sec. XIV, ViteSanteCocito 64,4), descasar 
(prima metà sec. XV, ViaParaisoBorghi-2,76), 
gen.a. descazar (ante 1311, AnonimoNicolas 
16,459), descassar (1400ca., LeggendeCocito), 

——— 
1 Cfr. friul. ciazzàde f. ‘cacciata, espulsione’ DESF, 

ciaciàde ib. 

discazare q. (1475, Aprosio-2), piem.a. descazà 
(1410, PresaPancalieri, Marazzini 137,8), mil.a. 
(Adamo) descazar (dal paradis terrestre) (ante 
1315, Bonvesin, TLIOMat), pav.a. descaççar 
(Adam e Eva for del paraixo) (1342, ParafrasiGri-
sostomo, ib.), moden.a. descaça[r] (de ugni terra 
l'ancello tenebroxo) (1377, LaudarioElsheikh, ib.), 
ferrar.a. descaçare (seconda metà sec. XIV, Codi-
ceServi, ib.), bol.a. (tuti i vostri nimixi) ~ 
(1280ca., ServenteseLambGeremei, ib.), descaça-
re (omne so visino) (1324-28, JacLana, ib.), ven.a. 
descaçar (li maridi) (1300ca., TrattatiUlrich; 
prima metà sec. XIV, OvidioVolgBigazzi [ms. D], 
TLIOMat), descaccia[re] (1450ca., GlossVolg-
LatArcangeli 254,2429), descaciare (ib. 234, 
1802), discacciare (ib. 350,5153), descaziare (ib. 
198,763), venez.a. descaçar (Adam del paraïso) 
(ultimo quarto sec. XII, ProverbiaNatFem, TLIO-
Mat), descazare (la rexia) (1301, CronicaImpera-
dori, ib.), pad.a. descaçare (fine sec. XIV, Bibbia-
Folena), ver.a. (un demonio) ~ (seconda metà sec. 
XIV, HeiligenlegendenFriedmann 87), tosc.a. 
discacciare (fine sec. XIII, TristanoRicc, TLIO-
Mat; 1315ca. FrBarberinoPanzera), fior.a. ~ (ante 
1292, Giamboni, TLIOMat – 1378-85, Marchion-
ne, ib.), pis.a. ~ (lo povero) (1287-88, TrattatiAl-
bertanoVolg, ib.), tosc.sud-or.a. dischaccia[re] 
(labri mormoratrici) (1300ca., QuestioniGeymo-
nat), nap.a. descazar (Anthenore da Troya) (prima 
metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, TLIOMat), sa-
lent.a. discazareli (1499, BaglivaD'Elia), discaz-
zare (ante 1531, LenioMarti), sic.a. discachari 
(Tullio) (1380ca., LibruVitiiVirtudiBruni), gen. 
descasà (1642, MariniFrMaria, MariniToso-
Trovato), piem. descassè Zalli 1815, lomb.or. 
(berg.) descassà Tiraboschi, mant. dascasàr Arri-
vabene, ven.lagun. (venez.) descazzar (1660, 
BoschiniPallucchini 268,11; 1750-55, Goldoni-
VocFolena; Boerio), chiogg. descassare Naccari-
Boscolo, ven.merid. (poles.) descazzare Mazzuc-
chi, ven.centro-sett. (Revine) d e s k a t s á r  To-
masi, feltr. ~ Migliorini-Pellegrini, bellun. descaz-
zar Nazari, triest. discazar (DET; Pinguentini), 
ver. descazàr Rigobello, trent.or. (Fiera di Primie-
ro) ~ Tissot, valsug. descazzàr Prati, rover. ~ 
Azzolini, lad.ven. (agord.centr.) d e s k a t s á r  
Rossi, Àlleghe d e s k a t s á  PallabazzerLingua, 
agord.merid. d e s k a z á r  Rossi, lad.ates. (gard.) 
desciacè (Lardschneider; Martini,AAA 46), 
bad.sup. destgatshè Pizzinini, Rocca Piètore d e -
s k a t s é  PallabazzerLingua, Colle Santa Lucia 
d e s k a t s á  ib., lad.cador. (amp.) d e š k a t s á  
(Croatto; Quartu-Kramer-Finke), Candide d i -
s ß a t s á  DeLorenzo, Auronzo di Cadore d e -
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s ć a t s á  Zandegiacomo, macer. discaccià' Gino-
biliApp 2, molis. (Bonefro) d � s k e ć ć á  Colabel-
la, nap. descacciare (ante 1627, Cortese, Rocco; 
1789, Vottiero, ib.; D'Ambra), discacciare (ante 
1675, Fuidoro, Iovino; ante 1745, Capasso, Roc-
co), àpulo-bar. (barlett.) d � s k a ß ß é  DeSantisM, 
sic. discacciari (Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
d i ś k a ß ß á r i  Consolino, niss.-enn. (piazz.) d � -
s k a ß ß é  Roccella. 
It.a. discazia[rme] (dalla tua grazia) v.tr. ‘esclu-
dere una persona dai propri sentimenti, rifiutando 
stima, fiducia, benevolenza’ (sec. XV, Amabile-
Continentia, B), it.merid.a. (Diva mia) discac-
cia[re] (dal mio cor) (1504, Sannazaro, LIZ). 
It.sett.a. discacciare v.tr. ‘respingere, mettere in 
fuga (il nemico)’ (1380, BenvenutoImolaVolg, B), 
berg.a. descazar (1429, GlossLorck 160), fior.a. 
discacciare (ante 1292, Giamboni, B), ~ (da me il 
nemico) (1306, GiordPisa, TLIOMat), it. discac-
ciarci (ante 1547, Bembo, B), discacciare (un 
esercito) (1744, Vico, B). 
It. discacciare (il misero Alessandro di saccheg-
giar) v.tr. ‘incitare, spingere’ (1552-53, Doni, B). 
It. discacciare (costoro dal dolce mondo) v.tr. 
‘uccidere q., dargli la morte’ (1581, Tasso, Crusca 
1882). 
Loc.verb. con compl. avv.: ven.a. (lo omo sea) 
descaça[r] fora (de la soa citade) v.tr. ‘scacciare 
in modo energico; mandar via’ (1250ca., Panfilo-
Haller, TLIOMat), it. discacciar (me) fuor (della 
patria) (ante 1550, Bonfadio, B). 
Inf.sost.: savon.a. lo descasar (de lo demonio) m. 
‘fufa’ (1455, LegendaSElizabetaTraversagniGian-
nini-Barbini 40).  
Agg.verb.: it. discacciato ‘mandato via, abbando-
nato (in modo brusco, con violenza); messo al 
bando, esiliato’ (dal 1292-93ca. DanteVitaNuova, 
EncDant; B; Zing 2009)1, descaciato (inizio sec. 
XIV, GlossCastellaniSaggi 117), mil.a. descazao 
(ante 1315, MarriBonvesin), descazato (ante 
1315, BonvesinBiadene), ven.a. descaçado (prima 
metà sec. XIV, CinquantaMiracoli, TLIOMat), 
descaciato (1450ca., GlossLatVolgArcangeli 351, 
5179), discaciato (1477, VocAdamoRodvilaRos-
sebastiano), vic.a. descazado (1447, StatSPietro, 
Bortolan; 1472, CronRep, ib.), descazato (1463, 
StatBatt, ib.), trevig.a. discaçata agg.f. (1335ca., 
NicRossiBrugnolo), fior.a. discacciato agg.m. 
(1292, GiamboniOrosio, TLIOMat), sic.a. disca-
chatu (sec. XIV, PoesieCusimano), lomb.occ. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.canav. descazatis m.pl. ‘scacciati, 

esiliati’ (Chivasso 1306-1419, Ahokas). 

(com.) descaciàa Monti, ven.merid. (vic.) descas-
sà Pajello. 
It. (egli è nemico e) discacciativo agg. ‘atto a 
discacciare’ (1563, Gelli, B). 
Sic.sud-or. (Vittoria) d i s k a ß ß á n t i  agg. ‘che 
tratta con durezza, che disprezza; che respinge’ 
Consolino. 
It. discacciamento m.. ‘allontanamento, cacciata, 
espulsione’ (1450ca., GiovCavalcanti, B; dal 
1698ca., FrancNegri, B; “raro” Zing 2002), pav.a. 
desscazamento (dopo il 1379, TestiGrignani-
Stella), fior.a. discacciamento (ante 1313, Ovidio-
VolgBigazzi [ms. B], TLIOMat), prat.a. ~ (ante 
1333, Simintendi, ib.), pis.a. discacciamenti pl. 
(ante 1347, BartSConcordio, B), sen.a. discaccia-
mento m. (1318, StatutoSpedaleSMaria, TLIO-
Mat). 
It. discacciata (dei tiranni) f. ‘cacciata’ (1744, 
Vico, B). 
It. discacciatore m. ‘colui che scaccia con violen-
za, in modo brusco’ (ante 1604, MarcAdriani, B). 
It. (i tedeschi) indiscacciabili agg.m.pl. ‘che non 
possono essere cacciato’ (1915, Papini, Deidda, 
LN 18). 
 
It.a. incacciare (i Greci) v.tr. ‘dare la caccia, 
incalzare, inseguire’ (prima metà sec. XIV, Libro-
TroyaVolg, TB), fior.a. ~ (i nemici) (1287ca., 
Fiore, TLIOMat; prima metà sec. XIV, LivioVolg, 
ib.). 
Fior.a. incacciare (li uomini) v.tr. ‘eccitare; incita-
re’ (1322-32, AlbPiagentinaBoezio, TB), it.a. ~ 
(ante 1442, RinAlbizzi, B).  
Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) ngazzá v.tr. 
‘mandare via’ Diana. 
It. rincaccia[re] (li Romani/i Marsi/i Russi) v.tr. 
‘far arretrare, respingere, dar la caccia al nemico’ 
(sec. XIV, GiusFlavioVolg, B; 1553, Gelli, TB – 
1874, Leoni, B), fior.a. ~ (i nemici) (ante 1292, 
Giamboni, TLIOMat – 1348, GiovVillani, ib.), 
sen.a. ~ (sec. XIV, SGirolamoVolg, TB). 
It. rincacciare (q. al dolore) v.tr. ‘far precipitare 
nuovamente (nello sconforto e nella sofferenza)’ 
(ante 1861, Nievo, B). 
Fior.a. lasciarsi rincacciare v.fattit. ‘respingere’ 
(prima metà sec. XIV, LivioVolg, TLIOMat). 
Agg.verb.: it. (il signor Pirro/quei della Mirando-
la) rincacciato ‘respinto, fatto arretrare, ricacciato 
indietro’ (ante 1565, Varchi, B; 1835, Botta, B). 
 
It. scacciare q. (di/da) v.tr. ‘mandare via q. con 
determinazione ed energia; costringere ad abbon-
donare un luogo, una posizione o una carica pre-
cedentemente occupata; allontanare da sé o da 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 881  882  
 

*CAPTIARE *CAPTIARE 

altri qc.; bandire, esiliare’ (dal 1304-07, Dante-
Convivio, EncDant; TLIOMat; B; Zing 2009), 
scaziare (fine sec. XIV, MaccVolgPomponio, 
CornagliottiMat; prima metà sec. XVI, Danza, B), 
iscaccia[re] (ante 1484, Belcari, B), scaciare 
(‘‘fam.’’ TBGiunte 1879), it.sett.a. scazzare (1371-
74, RimeAntFerraraBellucci)1, bol.a. schazzare 
(sec. XIV, RimatoriFrati), mil.a. scaziare (prima 
metà sec. XV, SachellaPolezzo), tosc.a. iscac-
cia[re] (1315ca., FrBarberinoPanzera), scacciare 
(parenti poveri) (seconda metà sec. XIV, Paolo-
Certaldo, TLIOMat; 1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. 
iscaccia[re] (1287ca., Fiore, EncDant), scac-
cia[re] (fine sec. XIII, TesoroVolg, TLIOMat – 
1378-85, Marchionne, ib.), pis.a. ~ (1385/95, 
FrButi, ib.), tosc.sud-or.a. scaciare (1300ca., 
QuestioniGeymonat), sen.a. iscaccia[re] (ante 
1313, FattiCesareVolg, B) scacciare (1309-10, 
CostitutoLisini, TLIOMat – 1420, SimSerdiniPa-
squini), perug.a. ~ (1333, SimFidati, TLIOMat), 
aret.a. scancia[re] (q. de qc.) (inizio sec. XV, 
DeBonis, B), aquil.a. scacciare (sec. XV, Laudi-
Pèrcopo,GSLI 20), nap.a. scazare (q. da) (prima 
metà sec. XIV, LibroTroyaVolgDeBlasi), cal.a. 
scaczare (1466, MosinoGloss), gen. scacciâ (Ca-
saccia; Gismondi), lig.or. (spezz.) s k a ß á e  (Con-
ti-Ricco; Lena), mant. scazzar Cherubini 1827, 
emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, scazzär Pariset, 
romagn. scaziê Mattioli, ven.lagun. (venez.) scaz-
za[r] (de casa/da) (1660, BoschiniPallucchini 
628,21 – 1760, GoldoniVocFolena), chiogg. scas-
siare Naccari-Boscolo, ven.merid. (vic.) scazar 
(1560, Bortolan), scassare (Pajello; Candiago), 
bisiacco scazar Domini, triest. ~ Rosamani, istr. 
(capodistr.) scassàr Semi, scazzàr ib., trent.or. 
(valsug.) ~ Prati, lucch.-vers. (viaregg.) scacia' q. 
DelCarlo, grosset. ś k a ć á  Alberti, ALaz.sett. 
(Port'Èrcole) ~ (Fanciulli,ID 47), umbro occ. 
(Magione) s k a ć ć >  Moretti, s k a ć ć á  ib., an-
con. scacià Spotti, march.merid. (Grottammare) 
scoccià Egidi.  
Nap.a. scacciare q. v.tr. ‘respingere un corteggia-
tore, uno spasimante’ (sec. XV, RimatoriNap, B; 
sec. XVI, EpigrammiLatVolg, B); pist. scaciare q. 
‘mandare via malamente; umiliare, vincere’ Gori-
Lucarelli, lucch-vers. (vers.) ~ Nieri, amiat. (Pian-
castagnaio) ~ Cagliaritano.  
Loc.verb. con compl. avv.: venez. (me) scazzar 
via ‘mandare via una persona’ (1763, GoldoniVoc-
Folena). 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. scazzare v.tr. ‘scacciare’ (1517, 

Baldus, FolengoPaoli 138, 509). 

It.a. iscaccia[re] (il demon rio) v.tr. ‘allontanare 
da sé o da q. la possessione diabolica per mezzo di 
preghiere o esorcismi’ (ante 1484, Belcari, B), 
scazzare (li demoni) (1522, ErbolarioVolg, B), 
tosc.a. scaccia[re] (1471, BibbiaVolg, TLIOMat), 
fior.a. ~ (le demonia) (seconda metà sec. XIV, 
LeggendaAurea, TLIOMat), pis.a. scaccia[re] 
(ante 1342, Cavalca, TLIOMat), it. scacci[are] (il 
demonio/i demoni) (sec. XVI, Catzelu, B – 1714, 
Muratori, B), scazia[re] (il demonio) (1552, L. 
Alberti, B). 
Sintagma: it. (feste) da scacciar Dio ‘estremamen-
te lontane dallo spirito cristiano, blasfemo’ (ante 
1653, Giuglaris, B). 
Loc.prov.: tosc. un diavolo scaccia l'altro ‘una 
nuova preoccupazione fa passare in secondo piano 
una preesistente’ (1853, ProvTosc, B), triest. un 
diàvolo scaza l'altro Rosamani. 
Inf.sost.: fior.a. iscacciare (delle demonia) m. 
‘allontanamento (del demonio)’ (prima metà sec. 
XIV, PieriSanesi, TLIOMat). 
Composti: 
Cibi: march.sett. (Petriano) scaciamich m. ‘vino 
poco buono e pertanto poco gradito a chi viene 
offerto; vinello’ Aurati, sen. scacciamìci Cagliari-
tano, umbro merid.-or. (tod.) ~ Ugoccioni-Rinaldi; 
amiat. (Castel del Piano) scacciamici agg. ‘sca-
dente (detto di vino)’ (“scherz.” Cagliaritano), Val 
d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ ib. 
Umbro merid.-or. (Montefalco) š k a ß ß a -
d y á w l i  m. ‘vino tipico di Montefalco’ Bruschi. 
B.piem. (vercell.) scaciaparènt m. ‘specie di vino 
grossolano che, servito a parenti indesiderabili, fa 
loro capire di andarsene’ Vola; lomb.or. (cremon.) 
s k a ß a p a r 2 n t  agg. ‘di cosa o persona poco 
invitanti’ Oneda. 
 
Strumenti: march.sett. (Petriano) scaciamich m. 
‘tipo di ventaglio che viene agitato per allontanare 
le mosche o altri insetti’ Aurati. 
It. scacciadiavoli m. ‘grosso cannone usato per 
lanciare granate esplosive’ (dal 1696ca., Baldi-
nucci, B; Zing 2009). 
It. scacciadiavoli m. ‘carpasfoglia, rete a strascio 
per la pesca delle sogliole’ (B 1994; “tecn.-
spec.pesc.” GRADIT 2007). 
 
Pianta: abr.or.adriat. s k a ć ć a d � m ½ n ï �  m. 
‘genere di pianta così detta perché si credeva 
avesse virtù miracolose’ DAM. 
 
Persone: it. scacciadiàvoli m. ‘esorcista’ (ante 
1548, Lorenzino, [“scherz.”] B). 
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Garg. (Cagnano Varano) s k a t t s a m u r r > d -
d �  m. ‘folletto portafortuna’ (Valente,ACCALI 
1,514). 
Gen. scaccianoi pl. ‘di ragazzi e giovinetti che 
crescendo subentrano agli adulti nel mondo come 
se volessero scacciarli’ (Casaccia; Gismondi). 
 
Animale: abr.or.adriat. (Sambuceto) s k a ć ć a -
d y á v � l �  m. ‘pipistrello, detto così perché un 
tempo veniva inchiodato sulle porte per scongiu-
rare il diavolo’ DAM. 
Abr.or.adriat. (chiet.) s k a ć ć a p a r í n d �  f.pl. 
‘scintille del fuoco’ DAM. 
 
Pist. scaciare v.assol. ‘andare via con la coda tra 
le gambe’ Gori-Lucarelli, aret. ~ Basi. 
Agg.verb.: it. scacciato ‘allontanato con la forza 
da un luogo; levato di torno, mandato via, esiliato; 
messo in fuga; respinto o abbandonato’ (dal 
1313ca., Dante, B; Zing 2009), it.a. scaciato 
(1369-73, Maramauro, TLIOMat), scacciati agg. 
m.pl. (fine sec. XIV, MaccVolgPomponio, Cor-
nagliottiMat), tosc.a. scacciato agg.m. (sec. XIV, 
LibroJacCessole, TLIOMat), fior.a. ~ (1281-1300, 
Novellino, ProsaDuecentoMarti-Segre 800,29 – 
1400, Sacchetti, TLIOMat), pis.a. ~ (ante 1342, 
Cavalca, ib.; ante 1367, FazioUbertiRime, Rima-
toriCorsi 267,55), nap.a. scachato (prima metà 
sec. XIV, LibroTroyaVolgDeBlasi, TLIOMat), 
scazato (id. [ms. Parigi], ib.), sic.a. schachiatu 
(1348, SenisioDeclarusMarinoni), emil.occ. (parm.) 
scazzà (Malaspina; Pariset), venez. scazato (ante 
1536, Sanudo, B), scazadi agg.pl. (1609, Corte-
lazzo,BISSSVenez 3, 248), scazzai (1660, Bo-
schiniPallucchini 486,29), pis. scaciato agg.m. 
Malagoli. 
It. scaciato agg. ‘brutto, misero’ MiglioriniPanzi-
niApp 1950. 
Agg.verb.sost.: it.a. (li guai de li) scacciati m.pl. 
‘esiliati, banditi’ (1292-93, DanteVitaNuova, 
TLIOMat; 1351-55, BoccaccioTrattatello, ib.; ante 
1502, Cammelli, B), tosc.a. (quei miseri) ~ (1282-
99, LeggGProcida, TLIOMat), fior.a. scacciato m. 
(1281-1300, Novellino, ProsaDuecentoMarti-
Segre 807,2), scacciati pl. (ante 1292, Giambo-
niOrosio, TLIOMat). 
Umbro-occ. (Magione) s k a ß ß > t o  m. ‘mendi-
cante’ Moretti. 
Elativo: fior.a. scacciatissimi m.pl. ‘esiliati’ (se-
conda metà sec. XIV, LeggendaAurea, TLIOMat). 
Tosc.a. scacciante le demonia m. ‘che scaccia i 
diavoli’ (1471, BibbiaVolg, TLIOMat).  
Messin.or. (Patti gerg.) s k a ć ć á n t i  m. pl. ‘pi-
docchi’ (Tropea,BALI MS 11/12). 

Trevig.a. scaçata f. ‘abbandono di uno spasiman-
te, rifiuto di una profferta amorosa’ (1335ca., 
NicRossi, TLIOMat), fior.a. ~ (prima metà sec. 
XIV, OvidioVolgBigazzi [ms. C], ib.). 
It. scacciata f. ‘allontanamento, espulsione, cac-
ciata’ (dal 1606ca., Campana, B; Zing 2009), 
bisiacco scazada Domini; ancon. scaciata Spotti. 
It. scacciatèlla f. ‘piccola scacciata (fatta alle 
ragazze)’ (ante 1716, Baldovini, B). 
Tosc.a. scacciamento m. ‘brusco allontanamento, 
esplusione, cacciata; esilio’ (1471, BibbiaVolg, 
TLIOMat), fior.a. ~ (prima metà sec. XIV, Giov-
Villani, ib.), prat.a. ~ (ante 1333, Simintendi, ib.), 
nap.a. scazamiento (prima metà sec. XIV, Libro-
TroyaVolg, ib.), sic.a. schachiamentu (1348, Seni-
sioDeclarusMarinoni), it. scacciamento (dal 1631, 
Bentivoglio, B; Poggi,ACME 14,39; Zing 2009), 
emil.occ. (parm.) scazzamènt Malaspina, scazza-
mënt Pariset.– Fior.a. scacciamento m. ‘atto del 
respingere un corteggiatore’ (ante 1313, Ovidio-
VolgBigazzi [ms. B], TLIOMat; ante 1334, Otti-
mo, ib.). 
Loc.verb.: fior.a. mandare inn iscacciamento 
‘esiliare; confinare’ (prima metà sec. XIV, Giov-
Villani, B).  
Assis.a. scacciagione f. ‘cacciata, espulsione, 
messa al bando’ (1329, StatutiConfraternitaDisc-
SLorenzo, TLIOMat), nap.a. ~ (prima metà sec. 
XIV, LibroTroyaVolg, B), it. ~ (1632, Biondi, B). 
It.a. isschacciatore m. ‘chi o che scaccia’ (1343, 
GraziaMeoBoeçioHeinz), it. scacciatore ‘chi 
scaccia, che allontana, che costringe altre persone 
ad abbandonare un luogo’ (1651, Loredano, B); 
fior.a. iscacciatore di sbanditi ‘in età comunale, 
magistrato preposto alla tutela dell'ordine pubbli-
co’ (1355, StatutoCapitanoDelPopolo, B). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) scascigà v.tr. ‘mandar via’ 
Bianchini-Bracchi. 
Salent.centr. (lecc.) scazzecare v.tr. ‘smuovere una 
persona lenta, o di persona lenta che finalmente si 
mette in moto’ Attisani-Vernaleone. 
Retroformazioni: it. scaccino m. ‘sagrestano, così 
chiamato perché aveva il compito di scacciare i 
disturbatori e i cani dalle chiese’ (dal 1825, Panan-
ti, B; GRADIT; Zing 2009), aret. ~ Basi, Trasime-
no (Panicale gerg.) s k a ć i n o (AIS 799, p.565), 
abr.or.adriat. s k a c c í n �  DAM. 
It. scaccione m. ‘allontanamento da un luogo con 
maniere piuttosto brusche’ (1965, Compagnone, 
B; Vaccaro). 
Macer. scacció m. ‘disdetta, sfratto’ Ginobili, nap. 
scaccione ‘cacciata, sfratto’ (1762, Lo Sagliem-
banco, D'Ambra). 
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Irp. (San Mango sul Calore) scaccione m. ‘rifiuto 
brusco e violento’ DeBlasi. 
Loc.verb.: abr.or.adriat. (gess.) a v :  l u  s k a ß -
ß ¹ n �  ‘essere scacciato’ DAM; irp. (San Mango 
sul Calore) ave' lo scaccione m. ‘essere respinto 
dalla ragazza con cui ci si vorrebbe fidanzare’ 
DeBlasi. 
It. dare lo scaccione ‘scacciare’ (1956, AntBaldi-
ni, B), roman. dar lo scaccione Chiappini, 
abr.or.adriat. (gess.) d á  l u  s k a ß ß i ¹ n �  DAM. 
 
It.a. riccacciarsi (innanzi questa brigata) v.rifl. 
‘spingere, mandare avanti’ (1385ca., SerGiovanni, 
B). 
It. ricacciare (gli altri dentro alla terra/i difensori 
nella città) v.tr. ‘cacciare indietro, respingere, far 
arretrare (in un combattimento)’ (ante 1441, De-
gliAlbanzani, B; dal 1680, Brusoni, B; Zing 
2009), fior.a. ~ (i duchi e conducitori de' Greci/i 
Romani per tutta la piazza) (1316, EneideVolg-
Lancia, TLIOMat; prima metà sec. XIV, Livio-
Volg, B). 
It. (il sonno e la stracchezza/la neve e la tramon-
tana) ricacciare q. v.tr. ‘indurre al ritorno o all'ar-
retramento; ritrarre’ (1437, LBattAlberti, B; ante 
1604, MarcAdriani, B; dal 1889, Carducci, B; 
GRADIT 2007). 
Fior.a. ricaccia[re] q. (della signoria) v.tr. ‘espel-
lere, allontanare (da un luogo, da una società, da 
un gruppo, ecc.)’ (prima metà sec. XIV, GiovVil-
lani, TLIOMat), it. ricacciare q. (da) (1684, D. 
Bartoli, B; dal 1808, Foscolo, B; Zing 2009). 
It. ricacciare q. (negli abissi del nulla/nel terro-
re/indietro alla sua triste realtà) v.tr. ‘rimettere, 
riportare (una persona) in una situazione (per lo 
più arretrata o negativa); indurre nuovamente ad 
uno stato d'animo, ad un sentimento’ (dal 1851, 
GiusFerrari, B; GRADIT 2007); ricacciarlo (chi 
sa dove) ‘rimandare q. in un luogo’ (1949, Pavese, 
B). 
Ven.lagun. (chiogg.) arecassare v.tr. ‘cacciare 
indietro, respingere’ Naccari-Boscolo, ver. recaz-
zàr Beltramini-Donati. 
It. ricacciarsi (ne la torta via/sotto le coltri) v.rifl. 
‘ritornare, rientrare in luogo, in una situazione, 
ecc.’ (1516, AriostoDebenedetti-Segre 605; dal 
1889, Calandra, B; Zing 2009). 
It. ricacciarsi (sugli interessi) v.rifl. ‘tornare a 
dedicarsi completamente’ (ante 1872, Mazzini, B). 
Agg.verb.: it. ricacciato (nel forte/in tutta la li-
nea) ‘respinto, fatto arretrare (in combattimento)’ 
(1680, Brusoni, B; 1912, IllustrazioneIt, B). 
Retroformazione: it. ricaccia f. ‘combattimento 
aspro’ (ante 1729, Salvini, B). 

Tic.alp.occ. (Gerra Gambarogno) p r e k a š @  v.tr. 
‘urgere; assillare q.’ (Lurati-Pinana; VSI 4,248a), 
p r e k a w š @  ib. 
 

2.b1. paziente: parte del corpo umano 
Loc.verb.: moes. (Landarenca) casciá ol má ala 
bosécche ‘provocare il mal di stomaco’ (VSI 
4,243b). 
Loc.verb. con compl. avv.: it.sett.a. cazare via (li 
pelli) ‘depilare’ (sec. XV, Guasparino, Vienexia-
CastellaniC 65,326). 
Sen.a. cacciar via [l'umore che pecca nel corpo] 
‘far defluire, allontanare’ (1288, EgidioRomano-
Volg, TLIOMat). 
Composti: it. cacciafebbre m. ‘biondella (Centau-
rea minore L.)’ (dal 1858, TargioniTozzetti; TB; 
B; Zing 2009), tosc. ~ (1825, TargioniTozzetti, 
Penzig), salent. caccia-frèe VDS, sic. cacciafrevi 
(Penzig; Assenza, VS). 
Laz.centro-sett. (Cervara) k a ß ß a m m >r d a  
m.pl. ‘broccoletti di rapa’ Merlo 37. 
 
Derivati: mant.a. descazar (le colse superflue 
[dallo stomaco]) v.tr. ‘allontanare, far defluire’ 
(1300ca., Belcazer, TLIOMat), it. discacciar (le 
renelle da' reni) ‘mandar fuori, espellere’ (1649-
95, Redi, B). 
It. discacciator (del veleno) m. ‘che fa scomparire 
il veleno dal corpo’ (1700, Bertini, Crusca 1882). 
It. scacciare (il veleno/la febbre/la ventosità) v.tr. 
‘guarire un'indisposizione fisica, una malattia; 
debellare un'epidemia; espellere una sostanza 
nociva dall'organismo’ (1350ca., CrescenziVolg, B 
– 1721, Muratori, B), it.a. scacia[re] (il veleno) 
(1522, ErbolarioVolg, B), fior.a. scaccia[re] (l'en-
brietad/la febbre) (inizio sec. XIV, Intelligenza, 
TLIOMat; inizio sec. XIV, LibroPietrePreziose, 
TLIOMat). 
Pad.a. scazare (i verme [dal corpo umano]) v.tr. 
‘allontanare, far fuoruscire’ (1452, SavonarolaM-
Nystedt-2), it. scaccia[re] (la midolla) (1919, 
Jahier, B). 
It. scacciarsi (dalle ossa la febbre lenta) v.rifl. 
‘guarire, togliersi un'indisposizione fisica, una 
malattia; debellare un'epidemia; espellere una 
sostanza nociva dall'organismo’ (1952-53, Bac-
chelli, B). 
Agg.verb.: it. (passo) scacciato ‘di passo di un 
ballo detto anche scacciata’ (1805, D'AlbVill, B). 
It. scacciata f. ‘passo di danza consistente in un 
breve balzo in avanti con una gamba lievemente 
piegata in fuori’ (1770, Sacchi, B). 
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Macer. scacciarella f. ‘susseguirsi nella danza del 
saltarello di più ballerini con la stessa ballerina e 
viceversa’ GinobiliApp. 
Composti: umbro merid.-or. (Foligno) š k a ß ß a -
b r á k e  m. ‘varietà d'erba campagnola’ Bruschi; 
→ scorciabrache (→ *excurtiare) 
It. scacciafebbre f. ‘erba chinino’ (“tecn.-spec. 
bot.” dal 1967, GRADIT 1999; ib. 2007). 
It. ricacciare v.tr. ‘spingere via (parlando del 
piede in una mossa di danza)’ (1581, Caroso, B). 
Agg.verb.sost.: it. recacciata f. ‘antica mossa di 
danza che consiste nello spingere un piede contro 
l'altro, che a sua volta si sposta e gli fa luogo’ 
(1581, Caroso, B). 
 

2.c. paziente: pianta 
Fior.a. (il vento) caccia[re] (le fronde/piante) v.tr. 
‘spingere via’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat), it.a. ~ (ante 1519, Leonardo, B). 
Derivati: sic.sud.or. (Canicattini Bagni) cacciaturi 
m. ‘pertica piccola e leggera per bacchiare’ VS. 
Venez.a. deschazar (mala soina) v.tr. ‘scacciare’ 
(1509, MerliniLettere, CortelazzoDiz). 
 

2.d. paziente: elemento; fenomeno atmosferico 
It.a. (co' suoi raggi) caccia[re] (le stelle/il sole del 
cielo) v.tr. ‘allontanare, spingere via; dissipare’ 
(1336-38, BoccaccioFilocolo, TLIOMat; 1370ca., 
BoccaccioDecam, ib.), tosc.a. (dalle raggi del 
sole) ~ (nebula) (1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. (la 
luce/il caldo/il die/l'aurora) ~ (le tenebre/il fred-
do/le stelle/la notte) (1306, GiordPisa, ib. – 1353, 
Sacchetti, ib.), prat.a. (l'aurora/il vento/la prima-
vera) ~ (e fuochi delle stelle/i nuvuli/il verno) 
(ante 1333, Simintendi, ib.), sen.a. (Turno/l'auro-
ra) ~ (della terra quelli venti/le stelle) (prima del 
1340, EneideVolgUgurgieri, ib.), it.merid.a. (la 
bella aurora) ~ (le notturne stelle) (1504, Sanna-
zaro, B). 
It.a. (dal vento) caccia[re] (le onde) v.tr. ‘spinge-
re, mandare avanti’ (1336-38, BoccaccioFilocolo, 
TLIOMat), prat.a. (onda) ~ (onda) (ante 1333, 
Simintendi, ib.). 
Tic.alp.occ. (valverz.) k a š $  v.tr. ‘soffiare (del 
vento)’ Keller-2, Sonogno casciaa Lurati-Pinana, 
messin.occ. (Capizzi) cacciari VS. 
Loc.verb. con compl. avv.: tic.alp.occ. (Gerra 
Gambarogno) casciá via (la nébie) ‘scacciare’ 
(VSI 4,245b). 
Composti: 
Strumenti: luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a ß -
ß á k w �  m. ‘tubo o solco per far scorrere l'acqua 
dal davanzale della finestra o del balcone’ Men-
nonna, luc.-cal. (Oriolo) ~ (AIS 1176, p.745). 

Catan.-sirac. cacciacqua m. ‘canaletta per lo scolo 
delle acque piovane tra due case limitrofe’ VS; 
Paternò cacciaccu ‘canaletta di scolo attraverso i 
campi e al margine delle strade di campagna’ 
(“rar.” ib.); cacciacqua ‘tombino delle fogne’ VS. 
Molis. k a ć ć a f ú m �  m. ‘cappa del camino da 
cui il fumo esce all'esterno; il camino stesso’ 
DAM, k = ß ß 9 f ú m �  ib., k w a ß ß a f ú m �  ib., 
Ripalimosani k = ß ß = f ú m �  Minadeo, nap. cac-
ciafummo (Volpe; Altamura), irp. (San Mango sul 
Calore) cacciafumo DeBlasi, àpulo-bar. (bar.) 
k a ß ß a f ú m �  Sada, luc.nord.-occ. (Muro Luca-
no) ~ Mennonna, Picerno k a ß ß a f ú m m �  Gre-
co, Tito k a ß ß a f ú m u  ib., k a ß ß a f ú m m u  ib, 
Oliveto Lucano k w a ß ß a f é u m  Bigalke, luc. 
centr. (Calvello) k a ß ß a f ú m �  Gioscio 133, 
Pietrapertosa k w a ß ß a f ÷ m  Bigalke, luc.cal. 
(Sant'Arcangelo) ~ ib. 
Cal.merid. (catanz.) cacciapúrvara m. ‘spolve-
raccio’ NDC. 
Fenomeno atmosferico: corso caccia-frúschjulu 
m. ‘rumore fastidioso del vento’ Falcucci. 
Inf.sost: macer. caccià-ffebbrà m. ‘antica usanza 
marchigiana con cui l'ultimo giorno di febbraio si 
inneggiava all'entrata del mese di marzo’ Ginobili; 
caccià-mmarzu ‘antica usanza marchigiana con 
cui l'ultimo giorno di marzo si inneggiava all'en-
trata del mese di aprile’ ib. 
 
Fior.a. (il vapore) cacciarsi inanzi v.rifl. ‘spingere 
davanti a sé (detto del sole o del freddo)’ (metà 
sec. XIV, MetauraAristotileVolgLibrandi). 
It.merid.a. (il fiume) cacciarsi (fore nel piano) 
v.rifl. ‘buttarsi, versarsi’ (1504, Sannazaro, B). 
Tic.alp.occ. casciá v.assol. ‘soffiare forte, spinge-
re (del vento)’ (VSI 2,242b), lomb.alp.or. (Brusio) 
~ ib., mil. ~ (vent) Cherubini; venez. cazzàr (del 
vento) Boerio. 
Tic.prealp. (Torricella-Taverne) casciá v.assol. 
‘straripare’ (VSI 2,242b), moes. (Roveredo) ~ ib. 
Composto: tic.alp.occ. (Sonogno) k a š ¹ s ü  m. 
‘tipo di vento da sud che porta maltempo’ (AIS 
399, p.42); casciòo sú (VSI 4,247b); ~ fòra ‘il 
vento che soffia dalle valli laterali in direzione del 
paese’ ib; ~ sgiü ‘il vento da nord’ ib. 
 
Agg.verb.: lomb.or. (berg.) cassà ‘detto del fuoco, 
reso calore, arso’ Tiraboschi, mil. cascià (del 
fÇugh) Cherubini. 
Lomb.alp.or. (Brusio) (pioggia) casciàda (dal 
vént) agg.f. ‘spinta (dal vento)’ Tognina 45. 
Nap. (luna) cacciata agg.f. ‘sporgente’ (1726, 
Lombardo, Rocco). 
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Derivati: corso cazzata f. ‘tirata di vento’ Falcuc-
ci; àpulo-bar. (tarant.) k a ß ß á t �  ‘lo spirare del 
vento da nord’ Gigante. 
Àpulo-bar. (bar.) cacciàte f.pl. ‘detto delle nuvole 
che salendo da un determinato punto cardinale 
preannunciano il vento’ Scorcia. 
Luc.-cal. (trecchin.) cacciata f. ‘gronda (nel gergo 
dei muratori)’ Orrico.  
Cal.centr. (Acri) cacciata f. ‘parte del tetto dove 
cade l'acqua piovana’ NDC, cal.merid. ~ ib. 
Niss.enn. (Bompietro) cacciata f. ‘canna fumaria’ 
VS. 
Sintagma: lomb.alp.or. (Novate Mezzola) k a š á -
d a  d e  v : n t  f. ‘caratteristica nuvolaglia che si 
affaccia sulle montagne dello Spluga quando spira 
la tramontana’ Massera. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) caccianile m. ‘bacino 
del mulino dove l'acqua sbocca’ Ceccaldi. 
Cal.centr. (Càsole Bruzio) cacciaturu m. ‘grande 
canale d'irrigazione’ NDC. 
Venez. (acque) cazador agg. ‘soffiatore; detto del 
vento che soffia con insistenza, come accade 
spesso dello scirocco’ (1579, ScrittoriIdraulica, 
CortelazzoDiz), cazzador (Boerio; Morassutti). 
Fior.a. ricaccia[re] (i vapori/le caligine) in giù 
v.tr. ‘ributtare, risospingere (il caldo per opera di 
aria fredda)’ (metà sec. XIV, MetauraAristotile-
VolgLibrandi 256). 
It.a. (il vento) ricaccia[re] (la polve a terra) v.tr. 
‘rimandare all'indietro; ributtare, risospingere 
(parlando del vento)’ (1516-32, AriostoDebene-
detti-Segre 1142). 
It. ricacciare (nugoloni di arene e di scorie in 
quella bocca [dell'Etna]) ‘far ritornare indietro 
(attraverso un vento nord-ovest)’ (prima del 1847, 
StampaMil, B). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. (l'urlo della pioggia 
e dello stravento) ricaccia[re] sotto (la tenda) 
‘indurre al ritorno o all'arretramento della notte’ 
(1939, Linati, B). 
It. (onde marine) ricacciate agg.f.pl. ‘risospinte, 
rimandate, spinte indietro; relegate’ (1822, Villar-
di, B). 
 
It. scacciare v.tr. ‘dissipare le nubi, l'oscurità, 
diradare la nebbia; anche scacciare il giorno (detto 
della sera)’ (dal 1374ca., Petrarca, TLIOMat; B; 
Zing 2009), fior.a. ~ qc. da q. (dopo il 1470, M. 
Davanzati, B). 
It. (l'acqua) scaccia[re] (l'aria) v.tr. ‘respingere 
un corpo di natura opposta o fisicamente incom-
patibile’ (1612, Galileo, B), (i corpi bianchi) ~ (da 
sé ogni sorta di raggi) (1739, Algarotti, B). 

Sign.metaf.: fior.a. (il cielo) scaccia[re] (ogni 
nebbia del petto) v.tr. ‘allontanare, mandare via, 
dissipare’ (1322/32, AlbPiagentinaBoezio, TLIO-
Mat). 
Prat.a. scaccia[re] (la terra) v.tr. ‘abbandonare (la 
costa prendendo il largo)’ (ante 1333, Simintendi, 
B). 
It. scacciar (il caldo/il freddo/quel tristo odor) 
v.tr. ‘allontanare, eliminare o costituire la causa 
che elimina una sensazione sgradevole’ (1561, 
Citolini, B – 1779, Goldoni, B). 
It.a. (questo fiume) [essere] scacciato (dal mare) 
v.tr.pass. ‘essere rimandato indietro, respinto 
verso il proprio letto’ (1549, Baldelli, B). 
 
Composti: 
Strumenti: it. scacciafumo m. ‘dispositivo impie-
gato per espellere i gas residui della combustione 
dai pezzi d'artiglieria’ (dal 1940, DISC; B; “tecn.-
spec.arm.” GRADIT; Zing 2009). 
It. scaccianéve m. ‘spartineve applicato alla lo-
comotiva ferroviaria’ (dal 1941, Savinio, B; “bas-
so uso” GRADIT 2007). 
Animale: niss.-enn. (piazz.) scacciamàrg m. ‘bec-
caccino (uccello)’ (┌màrgiu┐ ‘palude, acquitrino’, 
Roccella). 
Fenomeno atmosferico: it. scaccianeve m. ‘feno-
meno atmosferico di neve battente non provocata 
da precipitazioni ma da raffiche di vento che 
sollevano neve precedentemente caduta’ (“tecn.-
spec.meteor.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
Agg.verb.: it. (aria) scacciata agg.f. ‘fatta fuoriu-
scire con forza’ (1612, Galileo, B). 
 
Derivati: it.a. (sole) scacciatore agg. ‘che dissipa 
le tenebre’ (1373-74, BoccaccioEsposizioni, TLIO-
Mat). 
It.a. scacciatore (delle tenebre) m. ‘chi dissipa le 
tenebre’ (ante 1519, Leonardo, B). 
It. (primavera delle nubi rigide) scacciatrice f. 
‘chi dissipa le nuvole’ (1728, Salvini, B). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) s k a ß ß e r í a  f. 
‘vento impetuoso’ (Fanciulli,ID 47). 
 

2.e. paziente: oggetto 
Roman.a. cazare (una nave venuta ne lo porto) 
v.tr. ‘mandare via, scacciare’ (1252-58, Storie-
TroiaRomaVolg, TLIOMat), caçare ib; tarant.a. 
fora cazare qc. ‘id.’ (inizio sec. XVI, TrattatoIgie-
ne, Piemontese-2). 
Tic.alp.centr. (Gorduno) casciaa (l pianón) v.tr. 
‘spingere, avviare’ (VSI 4,242b), tic.merid. cascia 
ib., Castel San Pietro casciá (la caréta) ib. 
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Loc.verb.: tic.merid. (Pedrinate) casciá la pióna 
‘spingere la pialla: essere costretti a fare un lavoro 
faticoso’ (VSI 4,245b). 
Composti: it. cacciabotte m. ‘tipo di cesello usato 
da incisori ed orefici per lavorare gli sfondi’ 
(D'AlbVill 1797 – B 1962). 
It. caccia in fuora m. ‘incudine usata un tempo 
dagli orefici per battere il metallo e per forgiarlo’ 
(1561, Citolini, TB), caccianfuori (ante 1571, 
Cellini, B; 1681, BaldinucciParodi), tosc. caccian-
fuòri (FanfaniUso; Bresciani 69). 
It. cacciapietre m. ‘sporgenza metallica posta 
sotto il telaio delle motrici ferroviarie per spazzare 
eventuali ostacoli dai binari’ (dal 1955, DizEncIt; 
B; “tecn.-spec.ferr.” GRADIT; Zing 2009). 
Garg. (manf.) cacciatumbagne m. ‘ferro curvo in 
cima col quale i bottai tirano i fondi dalle botti’ 
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (tarant.) k a ß ß a -
t u m p á ñ ñ �  DeVincentiis, k a ß ß a t u m b á n �  
Gigante, salent. cacciatampágnu VDS. 
 
Derivati: lad.ven. k a z á d a  f. ‘tratto intermitten-
te di avanzamento del carro della sega, ad inter-
valli regolari’ Rossi 268. 
Lad.ven. k a ß á d a  f. ‘spinta forte di un carro o di 
una slitta sul guidatore; pressione, insistenza 
perché si lavori’ PallabazzerLingua, Selva di 
Cadore k a Æ á d a  ib., lad.ates. k a ß á d a  ib., 
Rocca Piètore k a z > d a  ib., Colle Santa Lucia 
k a t s á d a  ib. 
Pis. (Filéttole) cacciatoia f. ‘arnese per smuovere 
i cerchi della botte in combinazione col martello’ 
(Temperli,ID 54). 
Tic.alp.occ. (valmagg.) k a š a d ²  m. ‘boscaiolo 
addetto alla spedizione a valle del legname me-
diante fluitazione’ (VSI 4,247b). 
It.a. scacciare (tutte le cose al centro) v.tr. ‘spin-
gere con forza in una direzione’ (ante 1519, Leo-
nardo, B). 
Composto: àpulo-bar. (andr.) scazzachelònne m. 
‘gioco di bambini’ Cotugno. 
It. ricacciare (le lettere) indietro v.tr. ‘respingere 
al mittente’ (ante 1874, Tommaseo, B). 
It. ricacciare v.tr. ‘rimandare, risospingere (un 
corpo attraverso un peso morto)’ (1638, Galilei, 
B). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. ricacciare [un corpo 
conico] in alto v.tr. ‘rimandare all'indietro; ributta-
re’ (1737, Campailla, B). 
It. ricacciamento (delle navi) m. ‘il respingere il 
nemico, il ricacciarlo indietro’ (1723, Salvini, B). 
Retroformazione: sic. cacciunata f. ‘spinta che, 
nel gioco della trottola, i ragazzi imprimevano con 

la propria trottola alla trottola giacente a terra’ 
(LeoneTrainaAgg,BCSic 19). 
 

2.e2. paziente: cibo 
Sic. cacciari v.assol. ‘ammezzire, divenire stantio 
(di cibi)’ (Mangiameli, VS – Traina). 
Composto: march.merid. k a ć ć a n n á n t s �  m. 
‘pizza che si inforna col pane ma si tira fuori 
prima’ Egidi, asc. ~ Brandozzi.  
Derivati: abr. cacciata f. ‘budino preparato con 
latte, uova, zucchero, un po' di cannella; si cuoce a 
bagnomaria’ (LAAMat,ConsaniTermAlim). 
Ossol.alp. (Antronapiana) k a t s a ÷ r a  f. ‘sgoc-
ciolatoio leggermente inclinato su cui si mette la 
panna del formaggio’ (Nicolet, JudMat). 
Bisiacco scazar v.tr. ‘sbattere l'uovo per vedere se 
è pieno’ Rosamani. 
ALaz.merid. (Amelia) s k a ć ć [ á ]  v.tr. ‘sbattere 
(il latte con la sbatterella)’ (AIS 1213, p.584). 
Umbro merid.-or. š k a ß ß a t ú y y u  m. ‘bastone 
per girare la polenta; bastone a tre punte usato per 
pigiare l'uva’ (< -atorium, Bruschi); Trevi s k a ć -
ć a d ú y y o  m. ‘bastone per rimestare il latte’ 
(p.575), ALaz.merid. (Amelia) s k a ć ć a d ½ y -
y o (p.584). 
Laz.centro-sett. (Sant'Oreste) s k a ß ß a r i > l l u  
m. ‘bastone per pigiare l'uva’ (p.633); AIS 1213. 
Composto: umbro merid.-or. š k a ß a l á t t e  m. 
‘strumento di legno usato dal casaro per lavorare 
il latte’ Bruschi. 
Retroformazione: umbro merid.-or. š k a ć ć í n u  
m .  ‘bastone per girare la polenta’ Bruschi. 
 

2.f. paziente: astratto 
Ven.a. caça[r] (pegreça/da te ogne tristizia) v.tr. 
‘allontanare, mandare via, scacciare’ (1250ca., 
PanfiloHaller), trevig.a. ~ (la symonya) (1335ca., 
NicRossi, TLIOMat), tosc.a. cacciare (la servitu-
dine) (1268, AlbBresciaVolgAndrGrosseto, ib. – 
metà sec. XIV, LibroJacCessole, ib.), fior.a. ~ (il 
male/ogni odio) (1306, GiordPisa, ib. – 1338, 
ValMassimoVolg, ib.), prat.a. ~ (la fame/ardia 
dell'animo) (ante 1333, Simintendi, ib.), pis.a. ~ 
(la stoltizia/la paura/il furore) (1287-88, Tratta-
tiAlbertanoVolg, ib.), tosc.sud-or.a. ~ (da sé 'l 
contrario) (1300ca., QuestioniGeymonat, ib.), 
aret.a. caziare (la descordia) (1282, RestArezzo-
Morino 74), sic.a. cachari (omni virtuti) (1373, 
PassioneSMatteoPalumbo), it. cacciar (le buone 
arti/il sospetto/la malinconia) (dal 1516, Ariosto-
Debenedetti-Segre 1207; B; Zing 2009), tic.merid. 
(Riva San Vitale) k a š á  ( l a  f á m )  (Kel-
ler,RLiR 10,280), corso cismont.occ. (Èvisa) 
caccià (a fame/a sète) Ceccaldi, abr.occ. (Intro-
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dacqua) k a ß ß á  ( l a  v u l ï é )  DAM, salent. 
centr. (lecc.) cacciare Attisani-Vernaleone. 
Ven.a. caça[re] (lo anemo del'omo en qua et en 
là) v.tr. ‘sbattere da una parte all'altra’ (1250ca., 
Panfilo, TLIOMat). 
It. cacciare (il duro irresistibile bisogno) v.tr. 
‘stimolare, incitare’ (1765, Parini, B). 
Sic. càcciari v.tr. ‘accelerare, affrettare’ (Mangia-
meli, VS; Traina, ib.). 
Sic. cacciari v.tr. ‘lavorare alacremente per finire 
un lavoro’ (1863, Castagnola, VS; 1868, Traina, 
ib.). 
 
Loc.verb.: nap. cacciare l'anema ‘morire’ Andreo-
li, caccià' l'anema Altamura; cacciare u spireto 
‘id.’ Andreoli, caccià' 'o spirito Altamura. 
Loc.verb. con avv.: sic. cacciari càudu ‘fare qc. 
sconsideratamente, per fretta o ira’ (sec. XVII, 
Anonimo, VS; 1863, Castagnola, ib.), cacciari 
troppu càudu ib. 
Loc.verb. con compl. avv.: roman. caccia[re] de 
sentimiento ‘stordire’ (1587, CastellettiUgolini, 
ContrDialUmbra 2.3,50). 
Prat.a. cacciare fuori (l'anima) ‘morire’ (ante 
1333, Simintendi, TLIOMat). 
It. cacciare via (speranza) v.tr. ‘allontanare, man-
dar via, dissipare’ (1343-44, BoccaccioFiammetta, 
TLIOMat), ven.a. caçá[r] via (la paura/la me 
siencia) (1250ca., PanfiloHaller), fior.a. ~ (la 
paura/le tenebre de l'anima) (1287, Fiore, TLIO-
Mat – 1306, GiordPisa, ib.), prat.a. cacciar via 
(l'indugio) (ante 1333, OvidioVolgFrediani), pis.a. 
~ (la fede) (1302/08, BartSConcordio, TLIOMat), 
mil. cascia via (dal có sta fantasia) (1697, Mag-
giIsella). 
 
Composti: 
Pianta: cal.sett. (Diamante) cacciadíebiti f. ‘spe-
cie di uva’ NDC1, cal.centr. (Amantèa) ~ ib. 
Persone: it. (gli Iddii) cacciamali agg.m.pl. ‘che 
tiene lontano le sciagure e le malattie (di divinità 
pagane)’ (1726, Salvini, B). 
Fior.a. cacciapensieri m.pl. ‘persona spensierata, 
buontempone’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat). 
Strumento: it. cacciapensier m.pl. ‘strumento di 
acciaio che si suona con la bocca’ (1618, Braccio-
lini, B), perug. checapensiero m. (sec. XVII, 
Ugolini,ContrDialUmbra 1.4), àpulo-bar. (bi-
scegl.) cacciapinzeire Còcola. 

——— 
1 Cfr. Hohnerlein 193 s.v. pagadebiti. 

Cibo: sic. cacciasapuri m. ‘frutta o altro che si 
mangia alla fine dei pasti per togliere dalla bocca 
il sapore del cibo’ (Trischitta, VS). 
 
Nap. cacciarese (sto desederio) v.rifl. ‘togliersi’ 
(ante 1632, Basile, Rocco). 
 
Derivati: it.a. cacciatrice (d'ogni noioso acciden-
te) f. ‘discacciatrice, che scaccia’ (1336ca., Boc-
caccioFilocolo, TLIOMat; sec. XIV, OmeliaS-
GiovGrisost, TB), fior.a. ~ (de vita) (1274ca., 
FioriFilosafiD'Agostino 218; 1362, PucciLibro, 
TLIOMat). 
 
It. discacciar(e) (ragione/usanze/sogni) v.tr. ‘can-
cellare pensieri, sentimenti, ricordi, ecc.; soffocare 
illusioni, speranze; abbandonare un atteggiamen-
to, un'abitudine’ (1370ca., BoccaccioDecam, B – 
1938, D'Annunzio, B), ven.a. (alguna causa de la 
mia mente) descaçar (1250ca., PanfiloHaller 47), 
descaziare (1450ca., GlossVolgLatArcangeli 175, 
num. 12), pad.a. descassa[re] (dal cor quell'aspre 
brine) (ante 1389, RimeFrVannozzo, TLIOMat), 
tosc.sud-or.a. discacciare (la charità) (1300ca., 
QuestioniGeymonat, ib.). 
It. discacciare (questo malvagio desiderio/da me i 
difetti/i dolori/il tedio) v.tr. ‘porre rimedio a un 
male fisico o morale; guarire una malattia; lenire 
una sofferenza’ (1292-93, DanteVitaNuova, 
TLIOMat; 1304-07, DanteConvivio, ib.; 1563, 
Mattioli, B – 1912, Saba, B), discacciar (la sete) 
(1617, Tassoni, B), bol.a. descaçare (da si super-
bia/le malitie/constantia/ira) (seconda metà sec. 
XIII, MatteoLibriVincenti, TLIOMat; 1300ca., 
GiovVignani, ib.), ven.a. discazar (ogni rixia) 
(sec. XIV, LaudiBattutiUdine, TLIOMat), pad.a. 
descazare (lo sompno) (1452, SavonarolaM-
Nystedt-2), trevig.a. discaza[r] (li spiriti) (prima 
metà sec. XIV, LapidarioTommasoni, TLIOMat), 
descaza[r] (onne febre) ib., tosc.a. discacciare 
(da la favella i detti due vizii/il peccato d'Adamo) 
(ante 1292, FioreRett, ib. – 1314, FrBarberino, ib.; 
GuittArezzo, B), fior.a. ~ (povertade) (ante 1292, 
Giamboni, TLIOMat; 1370ca., Torini, B), gros-
set.a. discacciar (da te la tristizia) (1268, AlbBre-
sciaVolgAndrGrosseto, TLIOMat), perug.a. ~ (le 
peccata/la pigrizia) (1333ca., SimFidati, ib.). 
It.a. discacciare (i sermoni) v.tr. ‘rigettare come 
apocrifo’ (fine sec. XIV, BibbiaVolgEsd, TB). 
It.a. discacciare (questo amor/molta bellezza) v.tr. 
‘far sparire, distruggere’ (1521, AlamanniJodo-
gne). 
Lomb.or. (berg.) descassà v.tr. ‘cancellare con la 
penna, depennare’ Tiraboschi. 
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Loc.verb. con compl. avv.: it. discacci[are] fori 
(pensier della morte) ‘cancellare pensieri, senti-
menti, ricordi, ecc.; soffocare illusioni, speranze; 
abbandonare un atteggiamento, un'abitudine’ (ante 
1564, Michelangelo, B), trent.or. (Fiera di Primie-
ro) descàzar fora Tissot. 
Lig.a. descasa[r] via (da ti ogni superbia) v.tr. 
‘porre rimedio a un male fisico o morale; guarire 
una malattia; lenire una sofferenza’ (prima metà 
sec. XV, ViaParaisoBorghi 74,25). 
Grosset.a. discacciar via (l'errore) v.tr. ‘allontana-
re, far sparire’ (1268, AlbBresciaVolgAndrGrosse-
to, TLIOMat). 
Loc.prov.: trent.or. (primier.) en ciò el descaza 
quel altro ‘fare un debito per pagarne un altro’ 
Tissot.  
Fior.a. (Dio) discacciatore (d'ogni errore) m. 
‘colui che scaccia, allontana’ (1350ca., Laudario-
SGilioDelPopolo). 
It. discacciator (di tutte le maninconie/de l'umana 
tristezza) m. ‘colui che scaccia con violenza, in 
modo brusco’ (1556, Gelli, B; 1625, Stigliani, B), 
discacciatore (de la tristezza) (ante 1755, Baruf-
faldi, B). 
It. discacciatrice (delle vane paure/de' vizi) f. 
‘colei che scaccia, allontana’ (1505, Bembo, B; 
1716, Salvini, Crusca 1882). 
Ven.a. descaçemento m. ‘perdita (in una causa)’ 
(sec. XIII, DistichaCatonisTobler). 
It.a. discacciamento (della ragione) m. ‘allonta-
namento, negazione’ (1354-55, BoccaccioCorbac-
cio, TLIOMat). 
Retroformazione: abr.or.adriat. (Casalbordino) 
f a '  l a  d � s k á ć ć �  ‘rinunziare e sottoscrivere 
l'atto legale di renunzia (alla patria potestà o alla 
proprietà)’ DAM. 
It. ricacciare (la scienza/certi scrupoli estetici/tra 
gli apocrifi l'apologo) v.tr. ‘relegare, mettere in 
disparte’ (1809, Foscolo, B – 1960, E. Cecchi, B). 
It. ricacciare (quella idea bizzarra) v.tr. ‘reprime-
re, soffocare (un sentimento, un pensiero, uno 
stato d'animo, un impulso, un ricordo, ecc.)’ 
(1921, Fracchia, B). 
Cicolano (Mompeo Sabino) recacciá ('na nomi-
na/'na chiacchiera) v.tr. ‘respingere (una notizia 
falsa, un'accusa, ecc.)’ Raspini. 
Loc.verb. con compl. avv.: it. ricacciare in giù (la 
vergogna) ‘reprimere, soffocare (un sentimento, 
un pensiero, uno stato d'animo, un impulso, un 
ricordo, ecc.)’ (1860, Carducci, B), ricacciare 
indietro (il riso/quei sospetti) (1886, D'Annunzio, 
B; 1889, Verga, B), ricacciare dentro (le mie 
lacrime) (1954, Sbàrbaro, B). 

It. ricacciare indietro (alla sua triste realtà il 
materialismo borghese) ‘riportare in una condi-
zione arretrata’ (ante 1975, Pasolini, B). 
It. ricacciare (la giovinezza) in disparte ‘tenere 
sospeso, inattuato’ (1951, Comisso, B). 
It. ricacciarsi in gola (tale risposta) ‘rinunciare a 
dire qc.; rimangiarsi un discorso o una parola’ 
(1885, Onufrio, B). 
Agg.verb.: it. (città) ricacciata (nell'inferno) 
agg.f. ‘relegata’ (1917, B. Croce, B). 
 
It. scacciar(e) (i pensier tristi/mio téma e dolore) 
v.tr. ‘sopire una sensazione, un pensiero, un'idea; 
allontanare un ricordo, soffocare una passione, un 
sentimento’ (dal 1336-38, BoccaccioFilocolo, 
TLIOMat; Zing 2009), (cotai modi) iscacciar (de 
la mente) (1375ca., Leandreide, B), scaza[re] 
(ante 1525, Garisendi, B), scascia[re] (ogni odio) 
(ante 1536, A. Giustiniani, B), iscacciare (una 
buona ispirazione) (1827, Manzoni, B), mil.a. 
scazia[re] (del pecto la furibonda insania) (ante 
1499, Visconti, B), pad.a. scaziare (1460ca., Sa-
vonarolaM, Gualdo 276), trevig.a. scazare (omne 
ira) (prima metà sec. XIV, LapidarioEstense, 
TLIOMat), fior.a. scaccia[re] (le paure/la tresti-
zia) (inizio sec. XIV, Intelligenza, B; inizio sec. 
XIV, LibroPietrePreziose, TLIOMat), pis.a. scac-
ciare (le non ragionevoli voglie) (ante 1342, Ca-
valca, TLIOMat), tosc.sud.-or.a. scaciare (ogni 
ardore) (1300ca., QuestioniGeymonat, ib.), pe-
rug.a. iscacciare (l'oziosità) (1333ca., SimFidati, 
ib.), cort. (ogn' altro pensiero dal mio core) sca-
ciar (seconda metà sec. XIII, LaudeVaranini-
Banfi-Cerruti, TLIOMat), escaciare (la resia) ib. 
It.a. scaccia[re] (la morte da noi) v.tr. ‘evitare, 
respingere, rifiutare, per sé o per altri, un atteg-
giamento, un comportamento, una circostanza 
fastidiosa, dolorosa o anche ingiusta, sconvenien-
te, immorale’ (ante 1364, ZanobiStrata, B), it.sett. 
a. scacciare (1371-74, RimeAntFerrara, TLIO-
Mat), tosc.a. ~ (seconda metà sec. XIV, Contem-
ptuMundi, ib.), fior.a. ~ (tradimento) (seconda 
metà sec. XIII, Davanzati, B – 1372, AndrCappel-
lanoVolg, TLIOMat), pis.a. ~ (ante 1342, Cavalca, 
ib.; prima metà sec. XIV, OvidioVolgBigazzi [ms. 
A], ib.), sen.a. ~ (la guerra) (1427, SBernSiena, 
B), nap.a. scaza[re] (da vuy li tribuli angustiusi) 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, TLIO-
Mat), it. scacciar(e) (1525, Tolomei, B – 1590, 
Baldi, B), scaccia[re] (quel nuvol che la bella 
fronte turbati) (1573, Atanagi, B), scazzia[re] (il 
vizio) (1694, Malpigli, B), iscacciar (l'errore o 
l'ignoranza) (1715, Muratori, B).  
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Fior.a. scacciare (la bugiarda religione) v.tr. ‘vie-
tare una disciplina, la lettura o lo studio di un 
testo, di un autore, una religione’ (ante 1326, 
ValMassimoVolg, TLIOMat), it. ~ (queste nuove 
lettere/i comentari/la poesia di Omero) (1529, 
Trissino, B – 1929, Croce, B). 
It. scacciare (la fame) v.tr. ‘saziare (la fame, la 
sete)’ (ante 1617, Baldi, B; ante 1725, GemelliCa-
reri, B).– Inf.sost.: (lo) ~ (da sé la fame) ‘lo sazia-
re’ (1536, Daniello, B). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. scacciar via ‘sopire 
una sensazione, un pensiero, un'idea; allontanare 
un ricordo, soffocare una passione, un sentimento’ 
(1946, Bernari, B). 
Loc.verb.: emil.occ. (parm.) scaciärsla ‘darsi bel 
tempo, divertirsi’ (Scotti-Bocchialini-Petrolini, 
AParm). 
Prov.: tosc. la buona cura scaccia la mala ventura 
‘l'attenzione con cui si fanno le cose permette di 
evitare sgradevoli sorprese’ (1853, ProvTosc, B). 
 
Composti: it. (vittoria) scacciacrisi agg.f. ‘di ciò 
che allontana i momenti di crisi e le difficoltà’ (dal 
1991, DISC; GRADIT 2007). 
It. scacciapensieri m. ‘attività che costituisce un 
diversivo, un passatempo, un modo per distrarre la 
mente’ (ante 1584, Grazzini, B; dal 1936, E. Cec-
chi, B; “raro” Zing 2009), umbro merid.-or. (val-
topin.) scacciapinzieri VocScuola. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) scacciapinzieri m. 
‘detto di qc. che allontana i dispiacieri’ VocScuo-
la. 
It. (una serata) scacciapensieri agg.f. ‘che disto-
glie l'attenzione da problemi più gravi’ (dal 1987, 
LaStampa, B; Zing 2009). 
Sic.a. scacha chaiti m. ‘ciarlone, ciarliere’ (1519, 
Scobar, Trapani,ASS II.8, num. 485). 
 
Strumenti: it. scacciaguai m. ‘amuleto; di oggetto 
o di persona che è in grado di tenere lontano i 
guai’ (dal 1991, DISC; Zing 2009); ~ ‘persona che 
è in grado di risolvere situazioni difficili (dal 
1991, DISC). 
It. scacciapensieri m. ‘piccolo strumento musica-
le in ferro’ (dal 1592ca., Soderini, B; Carena 
1859; Zing 2009), romagn. scaciapinsir Quonda-
matteo-Bellosi-2. 
Loc.verb.: imparare a suonare lo scacciapensieri 
‘darsi all'ozio’ (1921, Borgese, B). 
Persone: it. (Ercole) scacciamali agg. ‘che allon-
tana i mali, le sventure’ (ante 1876, Settembrini, 
B). 
Niss.-enn. (piazz.) scacciatravaggh agg. ‘poltro-
ne’ Roccella. 

Agg.verb.: it. (l'eloquenza) scacciata agg.f. ‘avul-
sa dal proprio ambito’ (ante 1606, B. Davanzati, 
B). 
It. (le arti) scacciate agg.f.pl. ‘neglette, lasciate 
cadere in abbandono o in disuso’ (ante 1786, G. 
Gozzi, B). 
It. scacciamento m. ‘far cessare un determinato 
stato d'animo o ciò che produce tale effetto’ (sec. 
XIV, GiovFécampVolg, B – 1653, Marini, B). 
It. scacciamento m. ‘elisione di una vocale all'ini-
zio o alla fine di una parola’ (1584, Salviati, B; 
ante 1594, Panigarola, ib.). 
Fior.a. scacciamento m. ‘allontanare un'influenza 
malefica’ (seconda metà sec. XIV, LeggendaAurea, 
TLIOMat). 
It. scacciator(e) (de' mali/di molestia e di pena) 
m. ‘che determina la fine di una situazione incre-
sciosa o pericolosa; che fa cessare un comporta-
mento vizioso o malvagio, una condizione psico-
logica’ (ante 1565, Varchi, B – 1788, Varano, B). 
It.sett.a. (morte) scacciatrice agg.f. ‘che determi-
na la fine di una situazione incresciosa o pericolo-
sa; che fa cessare un comportamento vizioso o 
malvagio, una condizione psicologica’ (1371-74, 
RimeAntFerrara, B), fior.a. (filosofia) ~ f. (1438, 
Palmieri, B). 
Sic. scacciuniusu m. ‘chi, con pretesti, cerca di 
non lavorare, scansafatiche’ (Traina; VS). 
 
Sen.a. sconcacciare (l'amore) v.tr. ‘scacciare’ 
(ante 1378, SCaterinaSiena, B). 
It. rincaccia[re] (tutte le sue passioni nel cuore) 
v.tr. ‘racchiudere, soffocare nell’animo’ (ante 
1842, C. Bini, B). 
Retroformazione: lucch.-vers. (lucch.) caccia 
‘mica, per nulla (rafforzamento della negazione)’ 
(NeriGiunte,MALucch 15). 
 

3. ‘lanciare, gettare; buttare; muovere’ 
3.a. paziente: animale 

Fior.a. cacciar fuori (il topo [entrato nelle bra-
che]) v.tr. ‘buttare, gettare’ (seconda metà sec. 
XIV, Sacchetti, B). 
It. caccialo [un colombino] (sotto l'ala dell'aero-
ne) v.tr. ‘lanciare, mettere’ (1600ca., TraitéTilan-
der 24). 
Composti: 
Animali: lomb.occ. (lomell.) k a ć � f u n d í ŋ  m. 
‘tipo di uccello così chiamato perché si procura il 
cibo tuffandosi nell'acqua’ MoroProverbi 32.  
Piem. cassasout m. ‘svasso (uccello)’ (< ┌~ sotto┐, 
Capello), cassasot DiSant’Albino, casasút Levi. 
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3.b. ‘paziente: persona 
It.a. cacciarsi (oltre una fossa) v.rifl. ‘balzare; 
correre; saltare’ (1516-32, AriostoDebenedetti-
Segre 1017), it. ~ (sovra q.) (1623, Marino, B), ~ 
(per la china) (1882, D'Annunzio, B), ~ (a caval-
lo) (1940, E. Cecchi, B), ~ (verso il treno) (1955, 
Alvaro, B). 
It. cacciarsi (a difesa di Milano/a ridere/a corre-
re) v.rifl. ‘mettersi a fare qc. d’improvviso; darsi 
da fare per raggiungere un intento o per finire qc.; 
mettersi a’ (ante 1540, Guicciardini, B – 1729, 
Salvini, B; PiccolominiCerreta 272), moes. (Rove-
redo) casciass Raveglia, lomb.or. (borm.) k a ß á s  
(Longa,StR 9), bol. cazars (a córer) ‘mettersi in 
fuga, a precipizio’ Coronedi, romagn. (faent.) 
cazzês (a fuzì) Morri, march.sett. (Mercatello sul 
Metauro) cacciarsi (a fare una cosa) (sec. XVI, 
Pagliardini, ContrFilItMediana 5), trent.or. (ro-
ver.) cazzarse Azzolini. 
Lomb.alp.or. (valtell.) casciàs v.rifl. ‘affliggersi, 
darsi pena, preoccuparsi’ Valsecchi, borm. k a -
ß á s  (Longa,StR 9), lomb.occ. (com.) casciàss 
Monti, mil. ~ (1695, MaggiIsella), lomb.or. (berg.) 
cassàs Tiraboschi; tic.alp.centr. (Lumino) ca-
sciàssla ‘id.’ Pronzini, moes. (Roveredo) ~ Rave-
glia, lomb.alp.or. (Novate Mezzola) casciàsala 
Massera, lomb.or. (crem.) casásala Bombelli. 
Lomb.occ. (com.) casciàss v.rifl. ‘accorarsi, af-
fliggersi’ Monti, mil. càsciâss Angiolini. 
Lad.cador. (amp.) se c[a]zà v.rifl. ‘fare ressa, 
confusione’ (Majoni; Quartu-Kramer-Finke; Cro-
atto). 
Nap. cacciarese (a gran furia) v.rifl. ‘spingersi 
con ìmpeto (1689, Fasano, Rocco). 
Loc.verb. con compl. avv.: it.a. cacciarsi addosso 
(a q.) v.rifl. ‘balzare; correre; saltare’ (1483, Pulci, 
B), it.sett.a. (Turpin di Rana) caza[rsi] adosso a 
q. (ante 1494, Boiardo, B). 
Bol. cazars déinter in t'una cossa ‘mettersi a fare 
qc. d'improvviso; darsi da fare per raggiungere un 
intento o per finire qc.; mettersi a’ Coronedi; 
venez. cazzarse ben drento in una cossa ‘con-
centrarsi, applicarsi a qc.’ Boerio. 
Lig.gen. (savon.) cacciâ zû ‘demoralizzarsi’ 
(“pop.’’ Besio); mant. casàr so ‘soffrire un'offesa’ 
Arrivabene. 
Gen. cacciase zü ‘buttarsi giù, si dice di chi si 
stende nel letto su cui prima era seduto’ (Casaccia; 
Paganini 116). 
Ven.merid. (vic.) cassarse in leto ‘buttarsi giù, si 
dice di chi si stende nel letto su cui prima era 
seduto’ Pajello. 

Lig.gen. (savon.) cacciâ intu feugu ‘gettarsi nel 
fuoco (per sacrificio, per generosa amicizia)’ 
(“pop.” Besio). 
Gen. cacciase sótto ‘buttarsi giù, si dice di chi si 
stende nel letto su cui prima era seduto’ (Casaccia; 
Paganini 116), b.piem. (valses.) caccie' si sutt 
Tonetti. 
Tic.prealp. (Grancia) casciass sótt ai pée na per-
sóna ‘disprezzare una persona’ (VSI 4,246b) 
Sen.a. cacciare per lo cerco v.intr. ‘fare qc. inu-
tilmente, affaticarsi invano’ (ante 1420, SimSerdi-
ni, Consolo). 
Abr.occ. (Introdacqua) k a ß ß á  ( l u  m ú o r t � ) 
v.tr. ‘portare via il morto’ DAM. – Composto: 
àpulo-bar. (andr.) k a ć ć a m ÷ r t �  m. ‘becchino’ 
Cotugno. 
Venez. cazzar (uno a far una cossa) v.tr. ‘stimola-
re q. a fare o dire qc. che non vorrebbe’ Boerio. 
Salent.centr. (lecc.) cacciare v.tr. ‘dare i natali’ 
Attisani-Vernaleone. 
Loc.verb con compl. avv.: lomb.or. (berg.) cassa' 
n d'aqua ‘tuffare’ Tiraboschi, pav. cacià in dlàqua 
Annovazzi, vogher. k α ß á  i n t  l  á k w α  Mara-
gliano. 
Pad. a' ghe la caçiè in lo carniero ‘frodare, raggi-
rare q.’ (┌cacciare q. nel carniere┐, 1532, Ruzan-
teZorzi 1400), cazare in lo carniero (1534ca., id., 
LIZ). 
Gen. cacciâ in tō sacco ‘mettere nel sacco, supe-
rare; anche convincere q. con argomenti stringenti 
ai quali egli non sappia replicare’ Casaccia. 
 
Derivati: sic. cacciata f. ‘quantità di lavoro fatto 
in una volta’ (Traina, VS); niss.-enn. ~ ‘lavoro 
compiuto senza pause da un operaio’ Castiglione.  
Lomb.alp.or. (Tàrtano) percasciàs v.rifl. ‘preoc-
cuparsi fortemente’ Bianchini-Bracchi. 
Venez. procazzàr v.tr. ‘dare coraggio, stimolare’ 
Boerio. 
 

3.b1. paziente: parte del corpo umano (arti, boc-
ca, gozzo, fluidi organici) 
It.a. cachia[re] (il quore) v.tr. ‘buttare’ (1502, 
MachiavelliLettereGaeta 110). 
Sic.a. cachari v.tr. ‘vomitare’ (1519, Scobar-
Leone), it.reg.sardo cacciare LoiCorvetto 189, lig. 
centr. (pietr.) caciâ Accame-Petracco, lig.gen. 
(savon.) cacciâ Besio, gen. ~ Gismondi, k a ß á  
VPL, lig.Oltregiogo occ. (Rossiglione) ~ ib., nap. 
cacciare Andreoli. 
 
Loc.verb.: tic.alp.occ. (Loco) casciá brèsc dapar-
tutt ‘spingere braccia e gambe dappertutto, darsi da 
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fare, smaniare’ (VSI 4,246a), tic.prealp. (Vira-
Mezzovico) casciá brasc e gamb dapertütt ib. 
Tic. casciá la bóca ‘metter bocca, intromettersi 
dappertutto’ (VSI 4,245b). 
Fior.a. caccia[re] il capo innanzi ‘non dar retta a 
nessuno’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B). 
Fior.a. (a una spada la) man caccia[re] ‘mettere 
mano (alla spada, sfoderare la spada)’ (1287ca., 
Fiore, EncDant), gen. cacciâ man Casaccia, piem. 
cassè man DiSant'Albino, romagn. (faent.) cazzê 
man Morri, venez. cazzàr man Boerio. 
It. cacciare le mani (nei capei d'oro/entro le bion-
de masse/entro quell'urne/in tasca, ecc.) ‘immet-
tere, introdurre’ (1623, Marino, B; 1811, Foscolo, 
B – 1922, Pirandello, B), cacciar la man (entro i 
capei) (ante 1828, Monti, B), ast.a. caçá el mein 
(sôt la tanna) (1521, AlioneBottasso 254). 
Nap. caccià le mmane da na cosa ‘riuscire nell'in-
trigo, trarre a fine’ Volpe. 
Salent.sett. (Latiano) cacciari lu musu ‘mettere il 
broncio’ VDS. 
Umbro occ. (Magione) k a ć ć >  i  ½ k k y e  ‘posa-
re lo sguardo’ Moretti, k a ć ć á  ~ ib. 
Luc. cacci l'ucchi ‘spalanca gli occhi’ Bronzini. 
Piem. cassè un pugn/un sgiaf ‘dare un pugno, uno 
schiaffo’ (Zalli 1815; DiSant'Albino), c a s s é  ŋ  
p ú ñ  Gavuzzi, istr. (pol.) casar Rosamani, 
trent.or. (primier.) cazàr en pugn Tissot. 
Loc.verb. con compl. avv.: tic.prealp. (Rovio) 
casciá adòss (düü öcc da fögh) ‘lanciare due occhi 
da fuoco: fulminare q.’ (VSI 4,244a). 
Nap.a. cacciare fore (lo membro) ‘far uscire (il 
glande dall'involucro prepuziale)’ (1476ca., Vege-
zioVolgBrancatiAprile).  
It. cacciar fuori ‘vomitare’ (ante 1535, Berni, B; 
prima del 1566, Grazzini, B), lig.gen. (tabarch.) 
k a ć ½  f Ç a  DEST, lig.or. (spezz.) k a ć á e  f > a  
Lena, ALaz.sett. (Montefiascone) k a ß ß á  f ¿ r a  
(AIS 174; p.612). 
It. cacciare fuori (tanto di lingua) ‘mostrare, fare 
la lingua’ (1889, Verga, B), ven.merid. (vic.) cas-
sar fora (tanto de lengua) Pajello. 
Tic.prealp. (Rovio) casciá fμ l gòss ‘spingere fuori 
il gozzo: parlare con enfasi di una cosa che sta 
molto a cuore’ (VSI 4,246b). 
Tic.alp.occ. (Broglio) casciaa fòra i ong ‘rubare’ 
(VSI 4,246b). 
Tic.alp.occ. (Olivone) cascèe fò l bècch ‘farsi 
vedere, mettersi in mostra’ (VSI 4,246b), 
breg.Sottoporta (Soglio) cacè fóra al pizz ib. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) k a š á  f Ç  i  
ó e ß  ‘ aguzzare la vista’ Massera. 
Ven.merid. (vic.) cassar fora tanto di oci ‘spinge-
re fuori (gli occhi)’ Pajello. 

It. cacciar fuori la punta del naso ‘farsi vedere, 
uscire’ (1922, Pirandello, B). 
Escl.: tic.prealp. (Rovio) cascia fμ quéll’òss! 
‘muovi quell'osso (detto a chi lavora di malavo-
glia)’ (VSI 4,246b). 
Lig.gen. (Val Graveglia) k a ß $  z ú  ‘vomitare’ 
PlomteuxCultCont 198. 
It.a. caccia[re] il muso innanzi ‘spingere avanti la 
testa (detto del peccatore che nell'Inferno si tra-
sforma da uomo in rettile)’ (1313ca., Dante, Enc-
Dant). 
Lig.centr. (Erli) k a ć á  v i a  ‘vomitare’ VPL. 
 
Composti: sic. caccialana m. ‘ciuffo di capelli che 
si lasciava uscire dal berretto facendolo ricadere 
sugli occhi’ (Mangiameli, VS; Traina), mes-
sin.occ. (Frazzanò) ~ VS; agrig.occ. (Castronuovo 
di Sicilia) capiddi a-ccaccialani ‘capelli inanella-
ti’ ib.; sic. caccialanu m. ‘ricciolo’ (sec. XVIII, 
Voc, VS – 1876, ib.; Traina); palerm.nord.-occ. 
(Partinico) carciolanu m. ‘id.’ VS. 
Bol. cazzaman m.pl. ‘pugnali’ (1637, BrignoleSa-
leGallo). 
Oggetti: luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a ß ß a -
v r á t t s  m. ‘indumento per lattanti fatto in modo 
che il bambino abbia le braccia libere’ Mennonna. 
It.merid. cacciamano m. ‘camicina per neonati’ 
(1912, Siniscalchi), aquil. (Pìzzoli) cacciamani 
Gioia, teram. (Sant'Omero) k a ß ß a m á  DAM, 
abr.or.adriat. k a ß ß a m á n �  ib., 

┌
k a ß ß a -

m > n � ┐
 ib., Pianella k a ß ß a m í n �  ib., Rocca-

morice k a ß ß a m : n �  ib., Rosello k a ß ß a -
m y : n �  ib., abr.occ. k a ß ß a m á n �  ib., Bussi 
sul Tirino k a ß ß a m > n �  ib., molis. (Montelon-
go) k a ß ß a m á n �  ib., dauno-appenn. (fogg.) 
cacciamane (BucciA,VecchiaFoggia 4), k a ß ß a -
m ) n �  (Rubano,StMelillo), garg. (manf.) cac-
ciaméne Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) 
cacciamane Campanile, barlett. ~ Tarantino, andr. 
cacciamàine Cotugno, tran. cacciamane Ferrara, 
molf. caccéméle Scardigno, rubast. k a ß ß a -
m ¹ n �  Jurilli-Tedone, bitont. cacciamèune Sara-
cino; aquil. (Pìzzoli) cacciamani ‘id.’ Gioia. 
Laz.centro-sett. (Castelmadama) cacciamanìttu 
m. ‘piccola camicetta per neonati’ Liberati, aquil. 
~ Cavalieri, abr.or.adriat. (pesc.) k a ß ß a -
m a n > t t �  DAM; abr.or.adriat. k a ß ß a -
m a n ½ l l �  ‘id.’ DAM, Villanova k a ß ß a -
m a n y : l l �  ib., abr.occ. (Introdacqua) ~ ib., 
molis. (campob.) ~ ib., Ripalimosani Þ = ß ß � -
m = n > l l �  Minadeo, Rotello k a ß ß = m = n -
y > l l �  DAM, santacroc. k a ß ß a m a n y > l l �  
Castelli, nap. (procid.) cacciamaniéddo Parascan-
dola, àpulo-bar. (minerv.) cacciamanìedde Cam-
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panile, rubast. k a ß ß a m � n í d d �  Jurilli-Tedone; 
abr.or.adriat. (Ortona) k a ß ß a m a n ¹ ß ß �  m. 
‘id.’ DAM, abr.occ. (Introdacqua) k a ß ß a m a -
n ú ß ß �  ib. 
Àpulo-bar. (barlett.) cacciapiète m. ‘indumento 
per neonati’ Tarantino. 
Persone: palerm.centr. (Casteldaccia) caccialana 
m. ‘persona che porta il cappello con aria spaval-
da lasciando scappar fuori un grande ciuffo di 
capelli’ VS. 
Lad.cador. (amp.) cazamàn m. ‘ficcanaso’ Croat-
to. 
Astratto: dauno-appenn. (fogg.) cacciamane m. 
‘grossa sbornia’ (BucciA,VecchiaFoggia 4); a â -
â u s t á r s �  n u  k a ß ß a m ) n �  ‘prendere una 
sbornia’ (Rubano,StMelillo). 
Àpulo-bar. (rubast.) cacciamàine f. ‘battuta’ Di-
Terlizzi; k a ß ß a m á y n �  Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (martin.) k a ß ß a m > n �  f. ‘caccia 
clamorosa, baione’ (GrassiG-1,72). 
Loc.avv.: àpulo-bar. (grum.) cacc' è mmàine ‘ si 
usa per indicare una giornata rigida’ Colasuonno-
Storie. 
 
Derivati: nap. cacciata de mano f. ‘rissa, combat-
timento, sfida’ (ante 1778, Cerlone, D'AmbraApp; 
D'Ambra). 
Tosc.a. ricaccia[re] fuory (quelle anime [divorate 
da Gorgona]) v.tr. ‘buttare fuori, vomitare’ (dopo 
il 1325, FioritaArmanninoRif, TLIOMat), perug. 
arcaccià Orfei. 
Agg.verb.sost.: perug. arcacciatìccio m. ‘ciò che 
si è vomitato’ Orfei, march.merid. rcaccjaticcju 
Egidi. 
Abr.or.adriat. (Giuliano Teatino) s k a š á  v.assol. 
‘mandar via il catarro dai bronchi, espettorare; 
proferire’ DAM, Lanciano s k a š í  ib. 
Agg.verb.sost.: sic. scacciata (d'occhi) f. ‘strizzata 
d'occhi’ Traina. 
Loc.verb.: it. dare una scacciata ‘fare un controllo 
rapido’ (1612, BuonarrotiGiovane, B). 
It. rincacciare (un gemito nel volto) v.tr. ‘rigettare 
in faccia (parlando dell'eco)’ (1853, Guerrazzi, B). 
 

3.c. paziente: pianta 
Sen.a. cacciare (a terra la dura quercia) qc. v.tr. 
‘buttare a terra; abbattere’ (prima del 1340, Enei-
deVolgUgurgieri, TLIOMat), lig.or. (Borghetto di 
Vara) k a ß $ l u  ( n  t > r a )  (AIS 532, p.189); 
corso cismont.occ. (Vico) k k a ß ß á l l u  (ALEIC 
829, p.28). 
Abr.or.adriat. (Crecchio) k a ß ß á  ( l a  p $ y a )  
‘ventolare (il grano con la forca)’ (p.639), Fara 
San Martino ~ ( l a  p $ y )  (p.648), laz.merid. 

(Sonnino) ~ ( l a  p a ł a )  (p.682), camp.sett. 
(Gallo) ~ ( l a  š k ¹ ñ a )  (p.712), cilent. (Omi-
gnano) ~ ( l a  p á ł a )  (p.740); AIS 1478. 
Loc.verb con compl. avv.: lig.Oltregiogo centr. 
(Gavi Lìgure) k á ß ¾  z ú  ‘abbattere’ (AIS 532, 
p.169). 
Composto: corso oltramont.merid. (sart.) ca-
sciâppule f.pl. ‘fogliame secco e caduto’ (Salvio-
ni,RIL 49,743). 
 

3.d. paziente: elemento; fenomeno atmosferico 
It. cacciare (polve e sassi) v.tr. ‘gettare; scagliare; 
buttar via’ (1798-1802, Foscolo, B), lig.gen. (Val 
Graveglia) k a ß $  ‘buttare terra su una pianta’ 
Plomteux, lomb. caz[á] (di sas) (1565, DagliOr-
ziTonna). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. (il foco) caccia[re] 
fuori (fiammelle) ‘emettere, lanciare’ (ante 1519, 
Leonardo, B), (la nube) ~ (immenso spettro) (ante 
1828, Monti, B). 
It. (l'aria) caccia[re] fuori ([dal vaso] l'acqua) 
v.tr. ‘allontanare’ (1678, D. Bartoli, B). 
Loc.verb.: gen.a. caci[ar] foco ‘incendiare’ 
(1507, DiarioPandiani, Aprosio-2), pis.a. cacciar-
vi fuoco (dentro) (prima metà sec. XIV, GuidoPi-
sa, B), it.a. cacciare fuoco (in qc.) (1524, Machia-
velli, B). 
Tic.alp.centr. (Lumino) casciaa fegh v.tr. ‘aggiun-
gere legna al fuoco’ Pronzini, moes. (Roveredo) ~ 
féch Raveglia. 
Sign.fig.: moes. (Roveredo) casciaa fégh v.tr. 
‘fremere di rabbia’ (VSI 4,245b); breg.Sottoporta 
(Castasegna) cacè fögh ‘cacciare fuoco, istigare’ 
ib. 
Tic.alp.occ. (Calpiogna) cascia[r] föi e fiama di 
öcc v.tr. ‘schizzare fuoco e fiamme dagli occhi’ 
(VSI 4,245b). 
Tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) cascia[r] vía el 
fögh dal pè v.tr. ‘sbrigare da soli i propri affari’ 
(VSI 4,246b). 
 
Composti: 
Persone: àpulo-bar. (rubast.) cazzacraite m. ‘stu-
pido; uomo dappoco’ (┌scaccia-creta┐, DiTerliz-
zi)1, k a t t s a k r á y t �  Jurilli-Tedone; àpulo-bar. 
(rubast.) k a t t s a l á w t �  ‘id.’ (┌caccialoto┐, 
DiTerlizzi; Jurilli-Tedone). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cacciafié-
me agg. ‘intrigante, linguacciuto’ Marchitelli. 
 
Derivati: it. (forza) scacciante agg.f. ‘che scaccia, 
che esercita un'azione repulsiva (con riferimento a 
——— 

1 Per errore tipografico accentato cazzàcraite. 
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fenomeni fisici)’ (1601, G.B. Aleotti, B; 1641, 
Galileo, ib.). 
It. scacciamento m. ‘eliminazione o espulsione di 
una sostanza o di un elemento’ (1612, Galileo, B; 
1667, Magalotti, ib.). 
It. ricacciare (il fumo) v.tr. ‘buttare fuori dalla 
bocca o dalle narici’ (1947, Pratolini, B; 1964, 
Cassola, B). 
Retroformazione: ven.lagun. (chiogg.) caciarata 
f. ‘vampata di fuoco di legna dolce’ Naccari-
Boscolo. 
 

3.e. paziente: oggetto 
It. cacciare (la rete/la fiocina) v.tr. ‘gettare; sca-
gliare; buttar via’ (1483, Pulci, B; 1952-53, Bac-
chelli, B), aquil.a. caczare (lo suo movele in pla-
cza) (1381-82ca., AntBuccioGelmini,SLeI 10), 
sic.a. cachari (1519, ScobarLeone), lig.occ. (Pi-
gna) caciâ VPL, lig.centr. (pietr.) ~ Accame-
Petracco, lig.gen. (savon.) cacciâ Besio, k a ć $  
(Noberasco,ASSSP 16), gen. ~ (Casaccia; Gi-
smondi), Val Fontanabuona ~ Cuneo, lomb. 
caz[á] (u bastò) (1565, DagliOrziTonna), 
lomb.or. (berg.) cassà Tiraboschi, crem. casá 
Bombelli, cremon. k a s $  Oneda, emil.occ. 
(regg.) cazzèr Ferrari, mirand. cazzàr Meschieri, 
emil.or. (bol.) cazar Coronedi, romagn. (faent.) 
cazzê Morri, ver. casàr Patuzzi-Bolognini, 
lad.cador. (oltrechius.) caçà Menegus, ancon. 
caciá Spotti. 
Nep.a. capciare qc. v.tr. ‘esibire; esporre’ (1459-
68, AntLotieri, Mattesini,ContrDialUmbra 3). 
It. cacciarsi (la spada al fianco) v.tr. ‘indossare, 
mettersi qc. addosso’ (ante 1665, Lippi, B), ~ (un 
berretto sulla testa) (1956, Bassani, B). 
Lomb. cazá (el parul) v.tr. ‘rivoltare (il paiolo)’ 
(1565, DagliOrziTonna). 
Roman. caccià v.tr. ‘mettere fuori (le merci e 
specialmente quelle che si vendono sulla strada)’ 
Chiappini, molis. (campob.) k a ß ß á  (D'Ovi-
dio,AGI 4,161), nap. cacciare Andreoli, àpulo-
bar. (andr.) caccéie Cotugno. 
Sic. cacciari v.tr. ‘lanciare, tirare la palla’ (secc. 
XVII/XVIII, Malatesta, VS). 
 
Loc.verb. con compl. avv.: tic.alp.centr. (Calpio-
gna) cascè tütt a farciám ‘mandare tutto sottoso-
pra’ (VSI 4,247a); Lumino casciaa al diàvro ‘id.’ 
Pronzini, moes. (Roveredo) ~ tutt al diavol Rave-
glia; tic.alp.centr. (Carasso) ~ tutt in farina ‘id.’ 
(VSI 4,247a); Lumino ~ a fumm ‘id.’ Pronzini. 
Bol. cazar a téra ‘abbattere, atterrare’ Coronedi, 
romagn. (faent.) cazzèr a terra Morri. 

Tic.alp.occ. (Gresso) cascià dént (tré paretaa da 
scéndra in dal scaldalécc) ‘gettare dentro (tre 
palettate di cenere nello scaldaletto)’ (VSI 4, 
244a). 
It.a. cacciarsi qc. dietro alle spalle ‘trascurarla, 
non tenerla in conto; dimenticarla’ (1518-25, 
Firenzuola, B), gen. cacciâ ûnn-a cosa derrê a-e 
spalle Casaccia, lomb.occ. (vigev.) casás 'na ròba 
da drè di sp)l Vidari, bol. cazars in cossa di dri 
dél spal Coronedi, romagn. (faent.) cazzês d' dri 
dal spal Morri. 
Lad.ven. (zold.) cazà daré ‘buttare un oggetto 
dietro a qc.’ Gamba-DeRocco. 
Lecc.a. caza[re] fora ‘portare fuori, spazzare 
(detto della spazzatura)’ (1499, BaglivaD'Elia). 
Lomb.or. (berg.) cassà fò ‘esibire, esporre (merci)’ 
Tiraboschi, ~ föra ib., march.sett. (cagl.) k a ß ß >  
f ½ r a  Soravia. 
Trent.or. (primier.) cazàr fora (i sòldi) ‘spendere’ 
Tissot. 
Lig.gen. (savon.) cacciâ zû ‘demolire, abbattere, 
atterrare (delle fabbriche, muri, ecc.)’ Besio, gen. 
~ zù (Casaccia; Gismondi), Lavagna k a ß á  z ü  
VPL, lig.or. (spezz.) k a ć á e  d z ǘ  Lena, 
lomb.occ. (vigev.) k a s '  z ¹  Vidari, lad.cador. 
(oltrechius.) caçà dó Menegus. 
Lig.or. (Pignone) k a ß $  z ü  ( d a w  b a r k ú ŋ ) 
‘gettare giù (dal balcone)’ Bellani. 
Ver. cassàr zo el vanghéto ‘approfittare della 
bontà e della generosità altrui senza discrezione’ 
Beltramini-Donati, casàr só el vangheto Patuzzi-
Bolognini. 
It. cacciarsi in dosso (il camice) ‘indossare, met-
tersi qc. addosso’ (1553ca., Straparola, B). 
Pav. cacià per tèra ‘abbattere, atterrare, demolire’ 
Annovazzi, mant. casàr per tera Arrivabene. 
Vogher. k � ß á  s ú t �  ‘demolire, abbattere, atter-
rare (delle fabbriche, muri, ecc.)’ Maragliano. 
Emil.occ. (regg.) cazzer sótt sóver ‘rovistare, 
rimuovere le cose confondendole e disordinando-
le’ Ferrari. 
Lig.occ. (ventim.) cacià via ‘gettare, scagliare, 
buttar via’ (Azaretti-1,83), lig.gen. (savon.) cacciâ 
via Besio, lomb.or. (cremon.) k a s $  y á  Oneda, 
emil.occ. (mirand.) cazzar via qc. Meschieri, 
emil.or. (bol.) cazar vì Coronedi, romagn. (faent.) 
cazzê veja Morri. 
 
Composti: 
Oggetti: corso caccia-fóra m. ‘balcone, terrazzi-
no’ Falcucci, cismont.or. g a ß ß a v ¹ r a  ALEIC, 
cismont.nord-occ. ~ ib., balan. cacciafóra Alfonsi, 
oltramont.merid. (Conca) g a ß ß a v ¹ r a  (p.42); 
ALEIC 775. 
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Romagn. (rimin.) cazafóra m. ‘nelle vecchie 
barche da pesca sorta di albero che serviva a so-
stenere la rete da pesca’ Quondamatteo-Bellosi 2, 
abr.or.adriat. (pesc.) k a ß ß a f ¹ r �  DAM. 
It. caciafrusto m. ‘antica macchina da guerra che 
lanciava pali acuminati’ (ante 1481, Tranchedini-
Pelle), cacciafrusto (1568, Toscanella)1, cacciafu-
sti pl. (sec. XV, ComCesareVolg, TB). 
Ast.a. cazafrùst m. ‘fionda’ (1521, AlioneBottas-
so), lig.occ. (Mònaco) caciafrüstu Frolla2, k a ć a -
f r ú s t u  Arveiller 48, lig.gen. k a ß a f r ú s t e  
VPL, k a ß a f r ú s t u  ib., gen. cazzafrusto (1637, 
BrignoleSaleGallo), it.reg.lig. cäsafrûsto (Bagna-
sco,QALT 4), cacciafrusti m.pl. (1960, Montale, 
ib.), emil.occ. (moden.) cazzafrust m. Bertoni, 
emil.or. (ferrar.) ~ Ferri, corso cismont.or. (bast.) 
cacciafrù Falcucci. 
Àpulo-bar. (molf.) (péjete a) cacciafueche ‘pietra 
focaia’ Scardigno, luc.nord-or. (Matera) cacciafu-
co (Rivelli, JudMat). 
Nap. caccialotamma m. ‘cacciamondezza’ (┌cac-
cialetame┐, ante 1745, Capasso, Rocco).  
Teram. k a ć ć a m u n n é t t s �  m. ‘cassetta da 
spazzatura’ (Savini, DAM), abr.or.adriat. (gess.) ~ 
Finamore-1, nap. cacciamonnezza (1621, Cortese, 
D'Ambra – Rocco; BasilePetrini), k a ß ß a m u n -
n : t t s a  Altamura, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
k a ß ß a m � n n : t t s �  Mennonna, àpulo-bar. 
(bar.) cacciamonnèzza DeSantisG. 
Ancon. cazzapala ‘schioppetto’ Spotti. 
Sic. k a ß ß a p a ḍ ḍ á t a  f. ‘schioppettata’ (Tri-
schitta, VS). 
Sic. k a ß ß a p á ḍ ḍ i f. ‘cosa inattesa’ (Trischitta, 
VS). 
Sic. k a ß ß a p á ḍ ḍ i  m. ‘fucile di scarso pregio’ 
(Trischitta, VS), k a ß ß a p á ḍ ḍ u ib; sic. 
k a ß ß a p á ḍ ḍ i ‘cerbottana’ ib., k a ß ß a p á ḍ ḍ u 
ib.; messin.occ. (Capizzi) ~ ‘strumento usato dai 
ragazzi per lanciare pallottoline di stoppa’ VS; sic. 
k a ß ß a b á ḍ ḍ i  ‘fucile di scarso pregio o in 
cattive condizioni’ Traina, catan.sirac. (Adrano) ~ 
VS. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev. cazafustus m. ‘catapulta, macchina 

militare’ (ante 1356, Curia, Sella), lat.mediev.cun. 
cazafustum ‘id.’ (Cherasco 1294, GascaGlossBellero), 
lat.mediev.emil. cazafustum ‘id.’ (Bologna 1250, Sella-
Emil; Parma 1255, ib.), lat.mediev.romagn. cazafrustum 
(Ravenna sec. XVI, ib.), lat.mediev.trevig. cazafustus 
(ante 1318, Sella) e lat.maccher. cazafrusti m.pl. (1500ca., 
AlioneChiesa). 

2 Cfr. lat.mediev.lig. caçafustum n. ‘arma da getto, 
fionda’ (Ventimiglia 1260, Aprosio-1). 

Loc.avv.: sic. a  k a ß ß a p á ḍ ḍ u ‘l'uno dopo 
l'altro’ (Trischitta, VS). 
Messin.or. (Francavilla di Sicilia) cacciapetri m. 
‘fionda’ VS, messin.occ. (Frazzanò) ~ ib., catan.-
sirac. (Bronte) ~ ib., Augusta cacciapetra ib., 
palerm.centr. (Corleone) cacciapetri ib. 
Corso cismont.or. (centur.) caccia-rumenta f. 
‘cassetta per raccogliere la spazzatura’ Falcucci. 
Animale: àpulo-bar. (Mòttola) k a ć ć a -
t ə r n > s ə  m. ‘nome di un verme roditore (larva)’ 
(┌ ~ + tornèse┐ ‘soldo’, VDS. 
 
It. cacciare v.assol. ‘lanciare il dado’ (Oudin 1640 
– Veneroni 1681). 
Sic. cacciari v.assol. ‘(di armi) scagliare, avere 
una certa gittata’ (Mangiameli, VS; Nicotra, ib.). 
 
Derivati: mant. casada f. ‘gittata di un'arma da 
fuoco’ Arrivabene, venez. cazzàda NinniGiunte 
2.– Loc.verb.: trent.or. (rover.) aver cazzaa ‘aver 
gittata (di armi da fuoco); aver elasticità (di ogget-
ti in genere)’ Azzolini. 
Cal.centr. (Sant'Ippòlito) cacciatini f.pl. ‘oggetti 
usati’ NDC, cal.merid. (Nicòtera) ~ ib. 
It. cacciatore (di prua) m. ‘sorta di catapulta che 
si trovava sulla prua delle navi’ (ante 1764, Alga-
rotti, TB). 
Loc.verb.: abr.occ. (Introdacqua) r ə k a ß ß á  l ə 
s p : s ə  ‘rifare le spese’ DAM. 
B.piem. (vercell.) scacè v.tr. ‘versare denaro’ Vola.  
Amiat. (Piancastagnaio) scaciassi v.rifl. ‘distrug-
gere, dilapidare’ Cagliaritano. 
Nap. scacciarse v.rifl. ‘uscire d'uso, disusare’ 
(1789, Vottiero, D'Ambra). 
Palerm.gerg. scacciatèdda f. ‘porta sigarette ad 
una o due aperture’ Calvaruso. 
 
Retroformazioni: sic. càcciu m. ‘gittata delle 
armi’ VS. 
Àpulo-bar. (rubast.) cacciàune m. ‘grilletto di 
fucile’ DiTerlizzi. 
 

3.e2. paziente: cibo 
Lig.gen. (Lavagna) k a ß á  ( a  p á s t a ) v.tr. 
‘buttare la pasta’ VPL. 
Venez. cazzàr qc. de v.tr. ‘caricare (i cibi, di for-
maggio o d'olio)’ Boerio, trent.or. (rover.) cazzar 
qc. de Azzolini. 
Corso cismont.or. (Brando) k a ß ß á  v.tr. ‘buttare 
via la feccia (del vino)’ (p.4), oltramont.sett. (Zì-
cavo) ~ (p.38); ALEIC 916. 
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Loc.verb. con compl. avv.: lig.Oltregiogo centr. 
(nov.) k a ß á  z ú  ( a  p á s t a )  ‘buttare la pasta’ 
Magenta-1. 
Nap. caccià ntavola ‘portare in tavola’ (1752, 
Pagano, Rocco – Volpe). 
Composto: garf-apuano (Gragnana) k a ß a l á  
m.pl. ‘polenta molle di farina di granturco servita 
a grosse cucchiaiate’ (Luciani,ID 47), carr. (Be-
dizzano) k a z z a l á  ib., Còdena k a ß a l á  ib., 
Bèrgiola Maggiore k a z z a l á  ib. 
Gen. cacciâ v.assol. ‘buttare la pasta’ Ferrando 
272. 
 
Derivati: lig.gen. (Arenzano) k ā ß >  f.pl. ‘usanza 
di gettare dolci o caramelle dalla finestra dopo le 
nozze’ (< -ata, VPL); k a ß Ç y e  ‘i dolci che veni-
vano gettati dalla finestra dopo le nozze’ (< -oria?, 
ib.). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a ß ß á t a  f. 
‘offerta di liquori o dolciumi in occasione di fe-
steggiamenti o visite’ (Fanciulli,ID 43), nap. cac-
ciata (D'Ambra – Altamura), procid. ~ Parascan-
dola. 
 

3.f. paziente: astratto 
Romagn. (Forlì) cazê v.tr. ‘affibbiare qc. a q., 
appioppare’ Quondamatteo-Bellosi 2, ver. casàr 
su Patuzzi-Bolognini. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a J á r  v.tr. ‘aggiun-
gere’ Tomasi. 
Triest. cazar v.tr. ‘toccare, rinfacciando malizio-
samente a q. qualche azione commessa o colpen-
dolo con una risposta o allusione pungente; pren-
dere in giro’ DET, istr. (capodistr.) casar Rosama-
ni, ven.adriat.or. (Cherso) cazar ib. 
Lad.cador. (oltrechius.) caçà v.tr. ‘comprometter-
si’ Menegus. 
Loc.verb.: mil. no 'v cascié marinconia ‘non im-
malinconitevi’ (1695, MaggiIsella). 
Lomb.alp.or. (borm.) k a ß á e l a  v.tr. ‘toccare, 
rinfacciando maliziosamente a q. qualche azione 
commessa o colpendolo con una risposta o allu-
sione pungente; prendere in giro’ (Longa,StR 9), 
venez. cazzarghela a q. (Boerio; Piccio), ven.me-
rid. (vic.) cassarghela a uno Pajello, ven.centro-
sett. (vittor.) cazàrghela a un Zanette, bellun. 
cazzarghela a q. Nazari, trent.or. (primier.) cazàr-
ghela Tissot, rover. cazzarghela Azzolini. 
Loc.verb. con compl. avv.: lomb.or. (cremon.) 
k a s $  i n  d  i  ¹ ć  ‘rinfacciare’ Oneda. 
Trent.or. (valsug.) cazzàr entro ‘dare il torto, 
accusare’ Prati. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) cascià sμ ‘rim-
proverare, sgridare’ Massera, mil. ~ su Cherubini. 

Lomb.or. (cremon.) k a s $  $ l t  ‘essere superbo’ 
Oneda. 
 
Composti: 
Persone: venez. cazzafàti m. ‘chi si intromette nei 
fatti degli altri, impiccione’ Boerio, ven.centro-
sett. (trevig.) cassafati Polo, vittor. cazafàti Zanet-
te; triest. cazafati m. ‘millantatore; persona che 
esagera’ DET. 
Nap. cazzapocchio m. ‘uomo che vuol far credere 
di valere molto, imbroglione’ (ante 1745, Capasso, 
Rocco; 1772, Mormile, ib.). 
 
It. (uno sfinimento/il nemico della salute) cac-
cia[rsi] addosso a q. v.rifl. ‘gettarsi addosso, 
venire addosso’ (1844, Giusti, B; ante 1873, Guer-
razzi, B). 
Agg.verb.: vogher. ( l ' >  u n ə  r ½ b ə )  k a ß á  
l á  ‘è una cosa fatta di getto, senza pretese’ Mara-
gliano. 
 
Derivati: ven.centro-sett. (vittor.) cazàda escl. 
‘toccato, si dice di chi è colpito da una risposta 
arguta o mordace a cui non sa replicare’ Zanette. 
March.merid. (asc.) cacciàta f. ‘litigio’ Egidi. 
Macer. rcaccià v.tr. ‘dare un nomignolo, un so-
prannome o una canzoncina per burlare qc.’ Gino-
bili, cicolano (Ascrea) r e k a ß ß á  (Fanti,ID 16), 
teram. arcaccià Savini, abr.or.adriat. (gess.) re-
caccià' Finamore-1, Roccascalegna r ə k a ß ß á  
DAM, molis. (agnon.) recaccià Cremonese, Ripa-
limosani r ə k = ß ß á  Minadeo. 
Abr.or.adriat. (gess.) arecacciá v.assol. ‘dare un 
soprannome’ Finamore-1, molis. (agnon.) arcac-
ciaie Cremonese. 
Molis. (Ripalimosani) r ə k = ß ß á r ə t s ə  v.rifl. 
‘avere un soprannome di casata’ Minadeo. 
Retroformazioni: àpulo-bar. (biscegl.) ricàcce m. 
‘riassunto’ Còcola. 
Sic. ricacciu m. ‘spicco, risalto’ (Biundi; Traina). 
 

4. ‘produrre; crescere; emettere; mettere in ri-
lievo’ 

4.a. agente: animale 
Umbro merid.-or. (Colfiorito) k a ć ć á  ( p a r : Þ -
Þ e  ½ a )  v.tr. ‘deporre molte uova (la femmina 
della folaga)’ (Carletti,ACALLI 1). 
 

4.a1. agente: parte del corpo animale 
Derivato: tic.alp.centr. (Persònico) casciada f. 
‘misura della crescita delle corna dei bovini’ (VSI 
4,250b). 
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4.b1. agente: parte del corpo umano (corde vo-
cali, denti, barba) 
It. cacciare (suono/un urlo/un lungo sospiro) v.tr. 
‘emettere’ (dal 1679, D. Bartoli, B; GRADIT 
2007), it.reg.mil. cacciar (1837, StampaMilCon-
cord), vogher. k α ß á  Maragliano, abr.occ. (Intro-
dacqua) k a ß ß á  DAM, nap. cacciare (ante 1627, 
Cortese, Rocco – 1745, Capasso, ib.). 
Tic.merid. (Cabbio) k a š á  ( i  d é n ć )  v.tr. ‘met-
tere i denti’ (VSI 4,244a). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. cacciare fuori (al-
cune voci) ‘emettere voci, suoni’ (ante 1580, V. 
Borghini, B; 1584, Bruno, B), lig.gen. (savon.) 
cascià-feua Besio, mil. casciâ-foeura Cherubini, 
lomb.occ. (vigev.) casā fœra Vidari, lomb.or. 
(berg.) cassà fò Tiraboschi, ~ föra ib. 
Tic.alp.occ. (Palagnedra) casciaa sú v.intr. ‘spun-
tare (detto della barba, dei baffi)’ (VSI 4,245a), 
tic.merid. (Balerna) ~ ib. 
Tic.alp.centr. casciá v.assol. ‘spuntare (detto di 
capelli, il seno)’ (VSI 4,244a), Olivone chèscia ib. 
 
Derivato: it. (il suon che 'l gozzo rauco) fuor 
discacciare v.tr. ‘emettere un suono’ (1554, An-
guillara, B). 
 

4.c. agente: pianta 
It. cacciare (un germoglio) v.tr. ‘germogliare, 
spuntare’ (1684, D. Bartoli, B), lig.gen. (savon.) 
cacciâ Besio, tic. ┌ k a š á ┐ (VSI 4,243b), 
lomb.alp.or. (posch.) cascià[re] ib., umbro occ. 
(Magione) k a ć ć >  ( l e  f ½ y y e )  Moretti, 
k a ć ć á  ~  ib., laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) 
caccià Diana, abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( l �  
f r ½ n n ə )  DAM, dauno-appenn. (Lucera) k á ß -
ß [ á r ]  ( u  l á n t s ) (p.707), àpulo-bar. (rubast.) 
k a ß ß ½  Jurilli-Tedone, luc. nord.occ. (Tito) k a ß -
ß á  Greco; AIS 1446. 
Tic.alp.occ. (Cavergno) k á š > ( l  â ë f )  v.tr. 
‘cacciare (il sugo dell'albero)’ (AIS 567cp., p.41). 
Roman. caccià (peperoni e olive) v.tr. ‘produrre’ 
(1833, BelliVigolo 891,4), nap. cacciare (ante 
1627, Cortese, Rocco – 1745, Capasso, ib.), cac-
cià Altamura. 
Abr.occ. (Scanno) k a ß ß {  ( y u  f l » r ə )  v.tr. 
‘fiorire’ (AIS 1264, p.656), nap. k k a ß ß á  ( e  
š ÷ r ə ) (p.721), àpulo-bar. (Palagiano) k a ß ß '  
( l i  f y ÷ r ) (p.737), luc.nord-occ. (potent.) cacciá 
(fiori/frutti/foglie) Perretti; AIS 1262. 
Sic. cacciari v.tr. ‘spargere, gettare (del seme)’ 
(Traina, VS). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. cacciare fuori (una 
foglia) ‘buttare, gemmare, sbocciare’ (1929, 
Gramsci, B), tic.alp.occ. (Gordevio) k a š [ á ]  

f ½ r a  (VSI 2,244b), tic.merid. ~ f Ó  ib., Ligornet-
to ~ (AIS 1358cp., p.93), tic.prealp. (Biogno-
Beride) k a š [ á ]  f ½ r a  (VSI 2,244b). 
 
Composti: nap. cazzabuotte ‘tipo di pianta (Uro-
spermum Dalechampii)’ Rocco. 
Metafora: corso cismont. caccia-pinta f. ‘spinta’ 
Falcucci1, cismont.nord-occ. (balan.) cacciapinta 
Alfonsi. 
 
Tic.alp.occ. (Cavigliano) ┌ k a š á ┐ v.assol. ‘gem-
mare, sbocciare; crescere’ (VSI 4,243b)2, tic.alp. 
centr. (Biasca) ~ Magginetti-Lurati, lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) ~ Massera, Tirano ~ (Brac-
chi,Pola-Tozzi 23), borm. k á ß $ r  (Longa,StR 9), 
lomb.occ. (mil.) cascià Cherubini, bust. ~ Azi-
monti, lomb.or. (berg.) cassà Tiraboschi, crem. 
casá Bombelli, march.sett. (metaur.) cacè Conti, 
trent.or. (rover.) cazzar Azzolini, corso ci-
smont.nord-occ. (balan.) caccià Alfonsi, chian. 
(Chiusi) ~ Barni, ancon. cacià Spotti, macer. 
caccià Ginobili, umbro merid.-or. k a ß ß á  Bru-
schi, ALaz.merid. ~ (Petroselli-2,238), laz.centro-
sett. (Cervara) ~ Merlo 63, abr.occ. (Introdacqua) 
~ DAM, molis. (Ripalimosani) k = ß ß á  Minadeo, 
Vinchiatura k a ć ć á  (Cortese,BALI III.11/16,39), 
laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ Vignoli, Amaseno 
~ (Vignoli,StR 9), nap. cacciare (mellone o cetrul-
lo/l'ebano niro) (1646, Sgruttendio, Rocco; 1798, 
Virgilio, ib.), garg. (manf.) caccé Caratù-Rinaldi, 
àpulo-bar. (grum.) caccê Colasuonno, ostun.  
k a ß ß á r �  VDS, cacciá ib., salent.centr. (lecc.) 
cacciare Attisani-Vernaleone, sic. cacciari VS. 
Umbro merid.-or. k a ć ć á  v.assol. ‘germogliare, 
fiorire’ Bruschi, abr.occ. (Introdacqua) ~ DAM. 
 
Derivati: lig.gen. (savon.) ( f á  d e )  k a š é t e  
f.pl. ‘germogli; atto del germogliare’ (Nobera-
sco,ASSSP 16), tic.alp.occ. (Cavigliano) casciada 
f. (VSI 4,250b), tic.alp.centr. ~ ib., Lodrino cascè-
da ib., Lumino casciàda Pronzini, tic.prealp. ~ 
(VSI 4,250b), moes. (Soazza) ~ ib., lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) ~ Massera, Tirano ~ Bonazzi, 
Grosio cascèda Antonioli-Bracchi, lomb.occ. 
(com.) casciadd pl. Monti, mil. casciada f. (Che-
rubini; Angiolini), lomb.or. (berg.) cassada Tira-
boschi, crem. casáda Bombelli, Osio Sotto cagià-
de pl. CaffiBot num 251, vogher. k αß á d α f. 
Maragliano, mant. casada Arrivabene, emil.occ. 

——— 
1 Cfr. corso pinta f. ‘la piantata delle ortaglie quando 

sono cresciute’ Falcucci. 
2 Cfr. mugl. ć a s á r  v.tr. ‘svilupparsi, crescere (di 

pianta)’ Zudini-Dorsi. 
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(piac.) cazzâda ForestiApp, march.sett. (metaur.) 
cacèta Conti, urb. cacéta Aurati, trent.or. (rover.) 
cazzaa Azzolini, corso cismont.nord-occ. (balan.) 
cacciata Alfonsi, grosset. (Roccalbegna) k a ß -
ß á t a  Alberti, ALaz.sett. ~ (Petroselli 2,109), 
amiat. ~ Fatini, Trasimeno (Castiglione del Lago) 
~ Serafini, umbro occ. (Magione) k a ß ß > t a  
Moretti, umbro merid.-or. k a ß ß á t a  Bruschi, 
laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) ~ Diana, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) cacciàte Amoroso, 
àpulo-bar. (barlett.) ~ Tarantino, rubast. k a ß -
ß ¹ t �  Jurilli-Tedone, bitont. caccèute Saracino, 
bar. cacciàte Scorcia, tarant. k a ć ć á t �  DeVin-
centiis, luc.nord.-occ. (Muro Lucano) ~ Mennon-
na, salent. cacciata VDS, salent.centr. (lecc.) ~ 
Attisani-Vernaleone, sic. ~ (Trischitta, VS). 
Tic.merid. (Cabbio) casciada f. ‘il cerchio annuale 
dell'albero’ (VSI 4,250b). 
ALaz.sett. k a ß ß á t a  f. ‘tralcio della vite’ (Petro-
selli 2,44 e 136). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a ß ß ¹ t �  f. ‘fioritura di 
nuovi germogli’ Jurilli-Tedone. 
Sintagma prep.: tic.prealp. (Gravesano) (pianta) 
da bèla casciada ‘rigogliosa’ (VSI 4,250b). 
Tic.prealp. (Camignolo) (pianta) in casciada ‘in 
fase di crescita’ (VSI 4,250b). 
Tic.alp.occ. k a š a d ²  m. ‘sperone di ripresa 
della vite tagliato a due gemme’ (VSI 4,247b), 
Losone k a š e d ²  ib. 
Corso cismont.or. (San Fiorenzo) g a ß ß a d ú r e  
f.pl. ‘viticci’ (ALEIC 888, p.6). 
ALaz.merid. (Tarquinia) k a ß ß a t i ß ß e  f.pl. 
‘radici superficiali’ (Petroselli 2,69).  
It. ricacciare v.assol. ‘detto di pianta, emettere 
nuovi germogli o radici’ (dal 1959, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.bot.” GRADIT; Zing 2009), lucch.-
vers. (lucch.) ~ Nieri, chian. (Chiusi) ricaccià 
Barni, macer. rcaccià GinobiliApp 2, ALaz.merid. 
r i k a ß ß á  (Petroselli 1,210), laz.centro-sett. 
(Subiaco) r e k a ß ß á  (Lindström,StR 5), cicolano 
(Ascrea) ~ (Fanti,ID 16,118), molis. (Ripalimosa-
ni) r � k = ß ß á  Minadeo. 
Umbro sett. (cast.) arcacè v.tr. ‘rigermogliare 
(detto soprattutto dei foraggi)’ MinciottiMattesini. 
Umbro sett. (cast.) arcacèta f. ‘ricacciata di ger-
mogli’ MinciottiMattesini. 
Macer. rcacciatùra f. ‘nuovo germoglio’ Ginobi-
liApp 2, Servigliano r k a ß ß a t ú r a  (Camilli,AR 
13), ferm. ricacciatura Mannocchi, roman. ~ 
Belloni-Nilsson. 
Teram. r � k a ć ć a t í ć ć � m. ‘virgulto’ DAM. 
Retroformazione: it. ricaccio m. ‘emissione di 
nuovi germogli e radici’ (1984, Accati, B), 

laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) recàcciu Diana, 
Vico del Lazio r � k a ß ß �  Jacobelli. 
Tic.alp.centr. (Arbedo) recásc m. ‘nuovo germo-
glio’ (Pellandini-Salvioni,BSSSI 17,143). 
Abr.occ. (Introdacqua) r � n g � ć ć á  v.assol. 
‘rigermogliare’ DAM, Bussi sul Tirino r � n g i ß -
ß :  ib. 
Composto: abr.or.adriat. (Turrivalignani) s k a ć -
ć a d > n d �  m. ‘genere di pianta spontanea con 
fiori ad ombrello’ DAM. 
 
Retroformazioni: corso cáscia f. ‘foglia’ (Salvio-
ni,RIL 49,743); àpulo-bar. (rubast.) k á ć ć �  ‘cre-
scita delle foglie’ Jurilli-Tedone, ostun. ~ VDS. 
Tic.alp.occ. (Olivone) k á š  m. ‘boccio, germo-
glio’ (AIS 1358, p.22), Sonogno casc Lurati-
Pinana, tic.alp.centr. (Lumino) ~ Pronzini, moes. 
(Roveredo) casc Raveglia, corso cacciu Falcucci. 
ALaz.sett. (Gràdoli) k a ß ß ó n e  m. ‘piccolo 
germoglio lasciato sulla vite’ (Petroselli 1,257). 
It. cacciarello m. ‘specie di fungo (Agaricus 
lactifluus L.)’ Cazzuola 1876, tosc. ~ (buono) 
‘Lactarius lactifluus S.’ (1825, TargioniTozzetti, 
Penzig), fior. ~ TargioniTozzetti 1809. 
Composto: sic. caccialanti m. ‘ramoscello’ (Tri-
schitta, VS). 
 

4.d. agente: elemento; fenomeno atmosferico 
Fior.a. cacciare (freddo e verno) v.tr. ‘generare, 
portare (del vento)’ (1362, PucciLibro, TLIOMat). 
Tic.prealp. (Villa Lugan.) cascià v.tr. ‘emanare 
(un odore)’ (VSI 4,243b), nap. (l'addore che) 
caccia[re] (1789, VirgilioRocco, Rocco). 
 

4.e. agente: oggetto 
Venez. cazzàr qc. de v.tr. ‘mettere in rilievo, 
caricare (le pitture, di scuro)’ Boerio, trent.or. 
(rover.) cazzar qc. de Azzolini. – Agg.verb.: it. 
(cose fumeggiate e) cacciate f.pl. ‘(pitt.) che ha 
tocchi risentiti di colore scuro o nero)’ (1550, 
Vasari, B). 
Derivati: àpulo-bar. (rubast.) k a ć ć ¹ t �  f. ‘la-
strone sporgente di un balcone’ Jurilli-Tedone; 
cacciòte ‘terrazzino, balcone’ (< -ata, DiTerlizzi). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) cacciata f. ‘balconata’ 
(secc. XVI/XVII, Reho). 
Luc.nord.-occ. (Muro Lucano) k a ß ß á t f. ‘risalto 
o sporgenza di un muro’ Bigalke, salent. cacciata 
VDS. 
Cal.merid. (regg.cal.) cacciata f. ‘cornicione dei 
palazzi’ NDC. 
It. ricazzar (detti rossetti) v.tr. ‘rilevare con 
un'ombreggiatura i colori di una pittura per ottene-
re effetti di maggiore contrasto’ (prima metà sec. 
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XVI, Sorte, B), ricacciare (le figure/le fatte pittu-
re) (ante 1600, Lomazzo, B; 1868, Carena, B). 
Molis. (Ripalimosani) r ə k = ß ß á  v.tr. ‘ricopiare 
un disegno’ Minadeo. 
Sic. rricacciari v.assol. ‘spiccare, risaltare’ (1785-
1795, Pasqualino, VS – 1876, Mortillaro, VS). – 
Agg.verb.: sic. ricacciatu ‘spiccato, risaltato’ 
Traina; ricaccianti ‘id.’ ib. 
Agg.verb.: it. (colori) ricazzati (di) agg.m.pl. ‘di 
colore, rilevato con ombreggiature per ottenere 
effetti di maggiore contrasto; ombreggiato di 
scuro’ (prima metà sec. XVI, Sorte, B), (nuvolette) 
ricacciate agg.f.pl. (ante 1712, Magalotti, B; 
1868, Carena, B), ricacciato (di) agg.m. (1824-26, 
Cesari, B). 
It. (pittura) ricacciata agg.f. ‘che presenta toni 
foschi, cupi, drammatici (di una rappresentazione 
poetica)’ (1824-26, Cesari, B). 
It. ricacciamenti m.pl. ‘colorazione con toni scuri 
di alcuni particolari di una figura, per creare un 
effetto di contrasto e risalto; ombreggiatura’ (ante 
1600, Lomazzo, B). 
It. ricacciata f. ‘tipo di pittura molto carica di 
scuro’ (1681, Baldinucci, Bergantini). 
Venez. recazzada f. ‘messa in rilievo di un dipinto 
mediante ombreggiatura’ (1660, BoschiniPalluc-
chini, Cortelazzo,StVenez 9,677). 
Retroformazione: sic. rricàcciu m. ‘spicco, risal-
to’ (1785-95, Pasqualino, VS – 1876, Mortillaro, 
VS). 
 

4.e2. agente: cibo 
Derivato: àpulo-bar. (martin.) k a t t s ú d d ə  m. 
‘lievito’ VDS.  
 

4.f. agente: astratto 
Lig.gen. (savon.) cacciâ v.tr. ‘divulgare’ Besio. 
Venez. cazzàr (de cola un discorso) v.tr. ‘accre-
scere, gonfiare un discorso, un argomento’ Boerio. 
Abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( l a  s � n d > n -
d z � )  v.tr. ‘emettere, pronunziare (la sentenza)’ 
DAM. 
Salent.centr. (lecc.) cacciare v.tr. ‘rivelare, accusa-
re’ Attisani-Vernaleone. 
Loc.verb.: tic.alp.centr. (Lumino) casciaa l'antifo-
na ‘avanzare allusivamente una proposta’ (VSI 
4,245b). 
Tic.merid. (mendris.) casciaa l'articul ‘propagan-
dare la propria opinione’ (VSI 4,245b), moes. 
(Roveredo) ~ l'articol ib. 
Tic.alp.occ. (Lumino) casciaa ball v.tr. ‘racconta-
re frottole; fare discorsi solo per far passare il 
tempo’ Pronzini, tic.alp.centr. (Dalpe) cascè ball 
(VSI 4,245b), moes. (Roveredo) ~ Raveglia, 

lomb.alp.or. (Tirano) cascià bàli Bonazzi; 
tic.alp.centr. (Lumino) casciá ball con q. ‘chiac-
chierare’ (VSI 4,245b), tic.prealp. (Sonvico) ~ ib. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k a š á  v > r ñ a  ‘ciarlare’ 
(AIS 716, p.42), k a š $  p í s t u l  ib. 
Loc.verb.: gen. scrovi e cacce ‘dire cose che si 
vorrebbe fossero taciute’ Casaccia. 
Loc.verb. con compl. avv.: lig.gen. (savon.) cac-
ciâ a sfeuga ‘fare illazioni’ Besio. 
Roman. caccià fòra (un banno) ‘emanare’ (1835, 
VaccaroBelli). 
 
Composti: 
Persone: it. cacciaballe m. ‘chi inventa o racconta 
bugie’ (“famil.” dal 1986, GRADIT 2007), novar. 
(Oleggio) k a š a b á l i  Fortina, tic. casciaball 
(VSI 4,248a), tic.alp.occ. (Linescio) chesciaball 
ib., Gerra Gambarogno casceball ib., tic.alp.centr. 
(Lumino) casciaball Pronzini, tic.prealp. casce-
ball (VSI 4,248a), moes. casciaball ib., 
lomb.alp.or. (Teglio) casciabàle Branchi-Berti, 
Brusio casciabali (VSI 4,248a), Tirano ~ Bonazzi, 
lomb.occ. (mil.) casciàball Angiolini, lodig. ca-
ciaba'le Caretta, lomb.or. (cremon.) casabàle 
Oneda, vogher. k a ć α b $ l  Maragliano, emil.occ. 
(parm.) cazzabàll (Malaspina; Pariset), triest. 
cazabale DET; it. cacciaballe f. ‘id.’ (dal 1997, 
DISC; Zing 2009). 
Lig.gen. (tabarch.) k a ć a k r ë a  m. ‘banditore 
pubblico’ (┌~ cría┐ ‘grida’, DEST). 
Tic.alp.occ. (Crana) casciagarbúi m. ‘avvocato’ 
(“scherz.” VSI 4,248b). 
Àpulo-bar (andr.) cacciambiàime m. ‘calunniato-
re; diffamatore’ Cotugno, molf. cacciambejéme 
Scardigno1. 
Tic.alp.occ. (Losone) casciassenténz m. ‘sputa-
sentenze’ (VSI 4, 248b). 
 
Derivati: sen.a. procacciare (dinanzi a q.) v.intr. 
‘testimoniare’ (Sovicille 1383, StatutiPrunai 
200,4). 
Nap.a. accacciar[e] (quisto strammutto) v.tr. 
‘inventare, comporre’ (1498, FerraioloColuccia), 
nap. accacciare (ante 1627, Cortese, D'Ambra – 
Galiani 1789). 
It. rincacciare v.assol. ‘replicare; schernire’ 
(1561, Citolini, B). 
Loc.verb. con compl. avv.: it. ricacciare dentro 
(le ingiurie) ‘rinunciare a dire qc.; rimangiarsi un 
discorso o una parola’ (1906, Pascoli, B). 

——— 
1 Manca in LEI 6,208,11. 
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It. ricacciare giù (un discorso) ‘rinunciare a dire 
qc.; rimangiarsi un discorso o una parola’ (1937, 
GaddaConti, B). 
It. ricacciare indietro (il nome) ‘rinunciare a dire 
qc.; rimangiarsi un discorso o una parola’ (1947, 
Bernari, B). 
It. ricacciare in gola a q. ‘far ritirare, far riman-
giare a q. un discorso o una parola’ (dal 1872, TB; 
B; Zing 2009). 
Emil.occ. (parm.) arcacciàr v.tr. ‘ribattere (i colpi 
o le parole)’ Malaspina. 
 
Lomb.or. (bresc.) scaciáda f. ‘vanteria, boria’ 
Gagliardi 1759. 
Retroformazioni: lomb.or. (bresc.) scácia f. ‘per-
sona boriosa’ Gagliardi 1759. 
Gen. scaccietta f. ‘zerbinotto?’ (1642, Marini-
FrMaria, MariniToso-Trovato). 
Lomb.or. (bresc.) scaciet m. ‘persona boriosa’ 
Gagliardi 1759, scacêt Pinelli. 
Lomb.or. (bresc.) scació m. ‘persona boriosa’ 
Gagliardi 1759; romagn. scaciōn ‘spaccone’ Mat-
tioli. 
Molis. s k a ć ć ¹ n �  m. ‘rimprovero’ DAM. 
Sic. scacciògni m.pl. ‘chiacchiere’ VS. 
Niss.-enn. (piazz.) scacciöngh agg. ‘poltrone’ 
Roccella. 
 

5. ‘ficcare; comprimere; far penetrare; introdur-
re, intromettere’ 

5.a. paziente o agente: animale 
It. cacciare ([il pollo] nella tasca della giacca alla 
cacciatora) v.tr. ‘intromettere’ (1927, Bacchelli, 
B). 
Piem. cassè una pules ant j'orie ‘mettere una 
pulce nell'orecchio’ DiSant'Albino. 
Lomb. caz[á] (ind'el spet) v.tr. ‘infilzare i tordi 
sullo spiedo’ (1565, DagliOrziTonna). 
It. cacciarsi (dentro l'immondicie e le lordure) 
v.rifl. ‘introdursi, penetrare (parlando dei porci)’ 
(1553ca., Straparola, B)., (un can) caccia[rsi] 
(per folti arbusti) ‘introdursi, penetrare con vio-
lenza’ (1575, VerFranco, B). 
Derivato: reat.a. recacciarse dentro v.rifl. ‘cac-
ciarsi dentro di nuovo (parlando del piccione)’ 
(sec. XV, MosèRietiHijmans). 
 

5.a1. paziente: parte del corpo animale 
It. cacciare (il suo strumento al vacuo sotto la 
coda) v.tr. ‘far penetrare’ (1582, Bruno, B). 
 

5.b. paziente o agente: persona 
It.a. cacciare v.tr. ‘nascondere’ (sec. XIV, Canta-
riBalduino 296). 

It.a. caccia[rlo] (in uno monte di letame) v.tr. 
‘immettere (parlando di persona)’ (1519-20, Ma-
chiavelli, B). 
Sign.fig.: gen.a. (se cagion grande non lo) cazar 
v.tr. ‘costringere q. a fare qc.’ (ante 1311, Anoni-
moNicolas 14,127). 
Loc.verb. con compl. avv.: tic.alp.centr. (Lumino) 
casciaa a bred ‘ridurre a brodo; ferire a sangue’ 
Pronzini. 
Lomb.or. (berg.) casagle a ergù ‘picchiare uno, 
batterlo’ Tiraboschi. 
Ven.a. chaz[arla] in quela prixion ‘far entrare, 
ficcare nella prigione’ (prima del 1450, Ponzela-
GaiaVaranini). 
It. cacciar in pecora ‘mettere in carcere’ (ante 
1587, G.M. Cecchi, Consolo). 
Tic.alp.occ. (Cavergno) cascià int (la pala pra-
sgióm) ‘far entrare, ficcare nella prigione’ (VSI 
4,244a). 
Tic.alp.occ. (Sonogno) ( d a )  k a š á  : n t  p e l  
b Ç ć ć  d e l  Þ ý  ‘(da) ficcare nel buco del culo: 
risposta stizzita a un ragazzo che disturba l'adulto’ 
(VSI 4,244a). 
It.a. caciare sotto ‘nascondere’ (ante 1481, Tran-
chediniPelle). 
Ven.a. caçar[si] (inn-un bosco) v.rifl. ‘introdursi, 
penetrare (con impeto, con difficoltà)’ (seconda 
metà sec. XIV, RainLesengrinoLomazzi), it. cac-
ciarsi (tra i nemici/ne la foresta/da un gruppo in 
un altro) (dal 1450ca., GiovCavalcanti, B; Ario-
stoDebenedetti-Segre 739; Zing 2009), pad.a. caz-
zarsi (in mar) (ante 1389, RimeFrVannozzo, B), 
piem. cassese (an mes a la gent) (DiSant'Albino; 
Gavuzzi), lomb.occ. (mil.) càsciâss (in) Angiolini, 
vigev. casás (in més) Vidari, ven. cazzarse (in 
gheto) (1660, BoschiniPallucchini 620,9), roman. 
cacciasse (1822, BelliVigolo).  
Ven.a. caçar[si] (in una tana/in camera/in cuci-
na) v.rifl. ‘andar a finire, nascondersi’ (seconda 
metà sec. XIV, RainLesengrinoLomazzi), it. cac-
ciarsi (dal 1803ca., Foscolo, B; Zing 2009), 
lig.gen. (savon.) k a ć $ s e  Besio, gen. ~ Casaccia, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a ß ¹ s �  Magenta-1, 
piem. cassesse (DiSant'Albino; Gavuzzi), lomb. 
caz[á] in cha' (1565, DagliOrziTonna), tic.alp. 
centr. (Leòntica) cascia[à] (VSI 2,243a), it.reg. 
mil. cacciarsi (1840, StampaMilLessico 535), 
lomb.occ. (mil.) casciàa Cherubini, casciâss An-
giolini, lodig. cazzass (ante 1704, FrLemeneIsel-
la), emil.occ. (parm.) cazzàres Malaspina, cazzars 
Pariset, emil.or. (bol.) cazars Coronedi, romagn. 
(faent.) cazzês Morri, march.sett. (cagl.) k a ß á s s  
Soravia, ven. cazzarse (in casa d'altri) Boerio, 
ven.merid. (poles.) cazzarse Mazzucchi, ver. 
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casarse Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) caz-
zarse Azzolini, lad.cador. (amp.) se cazà Quartu-
Kramer-Finke, tosc. cacciarsi FanfaniUso. 
It. cacciarsi (in) v.rifl. ‘far penetrare, conficcare 
con violenza; introdurre, immettere’ Pantera 1614. 
Venez. cazzarse v.rifl. ‘astenersi dal dare opinioni 
o dall'ingerirsi in affari giudiziari o amministrati-
vi’ Boerio. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) cacciàse v.rifl. ‘lussar-
si’ Ceccaldi. 
Loc.verb. con compl. avv.: it. (la moltitudine) 
caccia[rsi] dentro ‘penetrare, entrare (parlando di 
un edificio)’ (1860-72, Manzoni, B). 
Mant. casàras dèntar ‘intrudersi’ Arrivabene, 
ven.merid. (vic.) cassarse (dentro in una cosa) 
Pajello. 
Piem. cassesse anans ‘entrare molto innanzi per lo 
più con furia e violenza, mettersi avanti’ Di-
Sant'Albino, bol. cazars inanz Coronedi, venez. 
cazzarse avanti Boerio. 
It. cacciarsi per tutto ‘imporre la propria compa-
gnia, anche se indesiderata; essere sempre presen-
te nei luoghi in cui si svolgono avvenimenti im-
portanti’ (1761, Goldoni, B), mil. càsciâss de per 
tütt Angiolini, lomb.or. (berg.) cassà de per töt 
Tiraboschi. 
It. cacciarsi su (per le scale) ‘introdursi, penetrare 
(con impeto, con difficoltà)’ (ante 1873, Guerraz-
zi, B; 1938, Bacchelli, VitaleLingua). 
Inf.sost.: it. cacciarsi m. ‘penetrazione (in luogo 
angusto)’ (1680, D. Bartoli, B). 
Sic. cacciari v.assol. ‘spingersi, inoltrarsi’ (Man-
giameli, VS). 
 
Derivati: it. ricacciarsela sotto v.rifl. ‘ripetere 
l'atto sessuale costringendo a subirlo’ (ante 1543, 
Firenzuola, B). 
Emil.or. (ferrar.) dscàzzar (in t' un bosch'in man 
ai ladar) v.intr. ‘capitare’ Azzi; dscàzar v.assol. 
‘id.’ Ferri. 
Istr (capodistr.) precassarse v.rifl. ‘cacciarsi den-
tro o sotto’ Semi. 
 

5.b1. paziente: parte del corpo umano 
Ver.a. cazzar v.tr. ‘ficcare dentro (riferito alla 
mano)’ (seconda metà sec. XIII, GiacVerona, 
Riva,AAVerona 130). 
It. cacciare (il testone fra i battenti) v.tr. ‘introdur-
re’ (1889, Verga, B), ~ (il pollice in bocca) (1920-
28, Sbàrbaro, B). 
Loc.verb.: it. cacciarselo (in seno) ‘introdurre il 
pene nella vagina’ (ante 1786, G. Gozzi, DizLess-
Amor). 

Piem. cassè la còa an mes a le gambe ‘avere una 
grossa paura’ DiSant'Albino; lomb.or. (bresc.) 
casas la cóa en tramès a le gámbe Gagliardi 1759, 
venez. cazzarse la coa in mezo a le gambe Boerio. 
It. cacciare il naso (nei vostri scartafacci) v.tr. 
‘immischiarsi, intromettersi’ (1889, Verga, B), 
tic.alp.centr. (Faido) k a š >  u l  n > s  ( i n  t ü ć ć  
i  Þ > )  (VSI 4,246a), mant. casàr al nas (in na 
roba) Arrivabene, march.sett. (cagl.) k a ß >  e  
n > s  Sabbatini. 
Loc.verb. con compl. avv.: moes. (Landarenca) 
casciágh dént (i did) ‘ficcarci dentro (le dita)’ 
(VSI 4,244a). 
Tic.prealp. (Melide) casciá dénta l bècch lí ‘cac-
ciare dentro il becco; fare una visita, andare a 
trovare’ (VSI 4,246a). 
Tic.alp.occ. (Sonogno) casciaa ént er léngua 
‘ficcare dentro la lingua, impicciarsi in faccende 
altrui’ (VSI 4,246a), tic.alp.occ. (Mergoscia) 
casciá dént la léngua ib. 
Gen. cacciâse a lengua derrê ‘cucirsi la bocca, far 
silenzio, ammutolire, evitare di parlare per paura o 
altro’ Casaccia. 
Tic.alp.centr. (Ponto Valentino) casci[à] in ra 
testa ‘cacciare dentro la testa, fare una visita, 
andare a trovare’ (VSI 4,246b). 
Mil.a. caza[re] (l cò) sot l'aqua ‘far entrare a 
forza, tuffare’ (ante 1315, Bonvesin, TLIOMat), 
venez. cazzar sot'aqua Boerio, ven.merid. (poles.) 
~ sott'acqua Mazzucchi, trent.or. (rover.) ~ Azzo-
lini. 
Tic.prealp. (Lamone) casciaa sú (i did par nas) 
‘ficcare (le dita nel naso)’ (VSI 4,245a). 
 
Composti: 
Parte del corpo umano: grad. k a ˜ a b á l e  m. 
‘pene dell'uomo’ (ASLEF 1331, p.213). 
Cal.merid. (Filadelfia) cazzamarra m. ‘sperma’ 
Corso. 
 
Persone: triest. cazabale m. ‘amante’ (‘‘volg.’’ 
DET). 
Tic.prealp. (Rovio) casciabècch m. ‘ficcanaso’ 
(VSI 4,248). 
Nap. caccia-nante m. ‘ficcanaso’ (ante 1632, 
BasilePetrini), cacciannante (ante 1632, Basile, 
Rocco; 1684, Sarnelli, ib.). 
It. caccianaso m. ‘ficcanaso’ TB 1865, b.piem. 
(monf.) cassanás Ferraro, tic. cascianás (VSI 
4,248b), mil. cascianâs Angiolini, emil.or. (bol.) 
cazanas Coronedi, imol. cassanès Ferraro, ro-
magn. cazanês Mattioli, faent. cazzanès Morri, 
cazzianê ib., march.sett. (pesar.) cacianes Pizza-
galli, Fano cacianâs Sperandini-Vampa, metaur. 
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cacianès Conti, cagl. k a ß a n > s  Soravia, umbro 
occ. (Magione) k a ß ß a n > s o  Moretti. 
March.sett. (metaur.) cacianasè v.assol. ‘spiare’ 
Conti. 
 
Lig.gen. (savon.) cacciâ (a fundu) v.intr. ‘tuffare’ 
Besio. 
It. cacciar v.assol. ‘compiere l'atto sessuale’ (ante 
1584, Grazzini, DizLessAmor).– Inf.sost. e sign. 
metaf.: it. cacciar(e) m. ‘compiere l'atto sessuale’ 
(ante 1529, B. Giambullari, ib.; 1580ca., Canti-
Carnascialeschi, ib.). 
Tic.alp.centr. (Bedretto) Þ a š á  v.assol. ‘inturgi-
dirsi (detto del pene)’ (VSI 4,244a).  
Lomb.or. (Salò) casà v.assol. ‘tuffare; immergere’ 
Razzi. 
Roman. cacc'e mette ‘coire’ (1844, BelliVigolo 
2040,4); laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) caccia-
mitte m. ‘pene piccolo’ (“volg.” Jacobelli). 
Agg.verb.: tosc. (naso) cacciato avanti agg. 
‘sporgente, prominente’ RigutiniGiunte, cacciato 
in fuori ib. 
Composto: ver.a. sbuziacaciare v.tr. ‘contendere 
(anche con significato osceno)’ (seconda metà sec. 
XIII, GiacVerona, Riva,AAVerona 130). 
 
Derivati: ancon. (senigall.) caciata f. ‘atto con cui 
si manda la testa di q. sott'acqua’ Baviera-Ceresi-
Leoni. 
Fior.a. (le nari ampie e) rincazzate agg.f.pl. 
‘schiacciate’ (1264, FiorFilosafiD'Agostino 7). 
It. ricacciare v.assol. ‘ripetere l'atto sessuale’ 
(1550ca., Grazzini, DizLessAmor). 
Romagn. scazignêr v.tr. ‘rovistare, frugare dap-
pertutto; ficcare il naso’ Ercolani, umbro merid.-
or. (Foligno) š k a t t s i n á  ‘ficcare il naso negli 
affari altrui’ Bruschi. 
March.sett. (metaur.) scacianasè v.assol. ‘fare il 
ficcanaso’ Conti, cagl. s k a ć a n a s >  Sabbatini. 
Romagn. sforcazë v.tr. ‘frugare dappertutto’ Mat-
tioli. 
Retroformazione: nap.a. caccia f. ‘rapporto sessu-
ale’ (ante 1475, Masuccio, DizLessAmor), it. ~ 
(ante 1584, Grazzini, ib.). 
 

5.c. paziente: pianta 
Àpulo-bar. (rubast.) k a t t s ½  v.tr. ‘pestare, batte-
re le spighe’ Jurilli-Tedone. 
Trapan. cacciari v.tr. ‘trebbiare’ VS, Vita k a ß -
ß $ r i  (AIS 1472, p.821). 
Loc.verb.metaf.: it. cacciare una carota v.tr. ‘dare 
ad intendere cose che non sono vere’ (1526, Areti-
no, LIZ; 1536, ib.), ~ carote (a q.) (1527, Aretino, 
ib.; 1585, Garzoni, ib.), cacciar carota (ante 1587, 

G.M. Cecchi, Consolo), tic.prealp. (Arosio) casciá 
caròtol (VSI 4,255), ven.merid. (pad.) cazer caro-
te (1532, RuzanteZorzi 1508). 
It. cacciar un cocomero in corpo v.tr. ‘suscitare in 
q. un dubbio, un pensiero, una paura’ (ante 1584, 
Grazzini, Consolo; ante 1742, Fagiuoli, ib.). 
It. cacciare un porro (dietro via) ‘ingannare, delu-
dere’ (ante 1535, Berni, Consolo – 1587, G.M. 
Cecchi, ib.). 
 
Derivato: trapan. (marsal.) cacciatina f. ‘trebbia-
tura’ VS. 
 

5.d. agente: elemento; fenomeno atmosferico 
Aret.a. caccia[re] (l'una acqua l'altra entro per i 
forati) v.tr. ‘intromettere’ (1282, RestArezzo, 
TLIOMat). 
Salent.a. (la fridura) chaccia[re] (sucterra lo 
calore) v.tr. ‘spingere’ (1450ca., LibroSidracSgril-
li). 
Loc.verb.: tic.alp.occ. (Menzonio) (la nebia la) 
cascia ént saldo v.intr. ‘addensarsi’ (VSI 4,244a). 
Inf.sost.: it. cacciarsi ‘l'introdursi, il penetrare 
(detto delle goccioline d'acqua che si introducono 
tra quelle più grandi)’ (1681, D. Bartoli, B). 
 
Derivati: it. cacciata f. ‘immissione repentina di 
un certo volume d'acqua, a scopo di rimozione di 
materie luride solide da un servizio igienico o da 
una canalizzazione fognaria’ (1896, GlossLegisla-
zioneAcqueLubello). 
Fior.a. (la caligine è) ricaccia[r] giù (dal freddo) 
v.tr. ‘premere in basso’ (metà sec. XIV, Metaura-
AristotileVolgLibrandi). 
Àpulo-bar. (barlett.) racazzà ‘compattare il terre-
no smosso’ Tarantino. 
It.a. scaccia[re] (olio sott'acqua) v.tr. ‘spingere a 
forza’ (ante 1498, G. Savonarola, B). 
Retroformazione: fior.a. caccia f. ‘spinta (di vapo-
re caldo e secco)’ (metà sec. XIV, MetauraAristo-
tileVolgLibrandi). 
 

5.e. paziente o agente: oggetto 
It.a. (gli spron ne' fianchi'la spada a q./uno spiedo 
in corpo, ecc.) cacciare v.tr. ‘far penetrare, con-
ficcare’ (dal 1483, Pulci, B; AriostoDebenedetti-
Segre 1153; Zing 2009), ast.a. cazé (un pal an lô 
cu) (1521, AlioneBottasso), ver.a. kaçá (clodi de 
ferro a le mamelle) (inizio sec. XIV, SCaterina-
AlessandriaMussafia, TLIOMat), sic.a. cachari 
(1519, ScobarLeone), gen. cazzars (un coltell int 
la trippa) (1637, BrignoleSaleGallo), piem. cassè 
(un stilet antla pansa a un) (Zalli 1815; DiSant' 
Albino), APiem. (tor.) cassé (sec. XVII, Clivio,ID 
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37), lomb. cazà (1565, DagliOrziTonna), lomb. 
occ. (mil.) cascià Cherubini, lomb.or. (bresc.) 
casà Gagliardi 1759, emil.occ. (parm.) cazzar 
(Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) cazar Corone-
di, romagn. (faent.) cazzê Morri, valmarecch. cacè 
Quondamatteo-Bellosi 2, venez. cazzàr (per forza 
[de' turaccioli]) Boerio, march.sett. (cagl.) k a ß >  
Soravia, ven.merid. (Val d'Alpone) cassare Burati, 
poles. cazzare Mazzucchi, ven.centro-sett. (Revi-
ne) k a J á r  Tomasi, triest. cazar (Rosamani; 
DET), istr. (capodistr.) cassàr Semi, ver. ~ Bel-
tramini-Donati, trent.or. (primier.) cazàr Tissot, 
valsug. cazzàr Prati, rover. ~ (per forza na cossa 
'n l'altra) Azzolini, lad.ates. (gard.) k a ß >  
( l á n y a ) Lardschneider, bad.sup. chaciè (1763, 
BartolomeiKramer), ß a ß é  Pizzinini, livinall. 
cacé PellegriniA, lad.cador. (amp.) cazà (Majoni; 
Quartu-Kramer-Finke; Croatto), roman. caccià 
(1834, BelliVigolo 1061,13), nap. cacciare (1689, 
Fasano, Rocco), àpulo-bar. k a ß ß á  VDS, àpulo-
bar. (rubast.) k a t t s ½  ( n a  ß y > n d r � ) (┌con-
ficcare un chiodo┐, Jurilli-Tedone), tarant. k a ß -
ß á r �  Gigante, sic. cacciari (sec. XVII-XVIII, 
Malatesta, VS). 
Ven.a. cazar v.tr. ‘costringere, forzare, indurre’ 
(1475, ManualeTintoriaRebora 138).  
It. cacciar (su una bardella a un'asina) v.tr. ‘infi-
lare rudemente’ (1751ca., I. Nelli, B). 
Lad.cador. (amp.) cazà v.tr. ‘comprimere’ Quartu-
Kramer-Finke, oltrechius. caçà Menegus. 
Loc.verb.metaf.: tic.alp.occ. (Cavergno) k a š >  
( k a v í ß )  v.intr. ‘fare i difficili, ostinarsi’ (Sal-
vioni-Merlo,ID 11; VSI 4,245b). 
Loc.verb. con compl. avv.: it.a. caciare dentro 
‘cacciare dentro, ficcare (p.es. chiodi)’ (ante 1481, 
TranchediniPelle)1, tic.alp.occ. (Gresso) casciá 
dént (un chignéll) (┌ ~ un cuneo┐ [nella spaccatu-
ra], VSI 4,244a), lomb.occ. (mil.) cascià-dent 
Cherubini, vigev. casä dèntar Vidari, lomb.or. 
(berg.) cassà dét (ü ciòd) Tiraboschi, pav. k a ß á  
d é n t � r  Annovazzi, vogher. k α ß á  d r é n t α  
Maragliano, mant. casàr dèntar Arrivabene, ve-
nez. cazzàr drento Boerio, ver. casàr drénto Pa-
tuzzi-Bolognini. 
Mil. cascià giò ‘mandar giù, ficcare’ Cherubini. 
Trent.or. (primier.) cazàr intro ‘cacciare dentro, 
ficcare’ Tissot, lad.ates. (mar.) cacé éte Videsott-
Plangg, livinall. caßè ite PellegriniA. 
Vogher. k α ß a  s ú t α  ‘spingere dentro’ Mara-
gliano. 

——— 
1 In molti casi è specificato il chiodo che viene ficca-

to, mentre in altri non c'è una indicazione precisa del 
riferimento. 

Ven.merid. (poles.) cazzar sott'acqua ‘inzeppare 
(detto di biette e simili)’ Mazzucchi. 
Tic.alp.occ. (Cavigliano) casci[á] sú (i calzèe) 
‘ficcare su, infilare’ (VSI 4,245a), tic.merid. (Pe-
drinate) casciá sμ (l burghés) ib. 
Mil. cascià-su ‘conficcar su’ Cherubini. 
 
Composti: ancon. caciabaderna m. ‘(term. di ca-
lafato) succhiello’ Spotti. 
Tic.prealp. (Gandria) casciabüsción m. ‘parte 
della macchina da imbottigliare che serve a spin-
gere il tappo nella bottiglia’ (VSI 4,248a), tic.me-
rid. (Pedrinate) casciabüsciún ib. 
Lig.gen. k a s a ć » d i  m. ‘piccolo arnese di ferro 
del falegname che, picchiato dal martello, serve 
per affondare i chiodi nel legno’ DEST, tic.merid. 
(Balerna) casciaciòo (VSI 4,248b), venez. k a -
s a ć ½ d i  Cargasacchi, grad. cassaciodi Deluisa, 
bisiacco cazaciodi Domini. 
Lomb.or. (berg.) k a s s a ß ó ß  m. ‘strumento a 
forma di scalpello che serve per infilare i chiodi’ 
Tiraboschi, cremon. k a s a ß ² t  Oneda, bresc. 
casaciôgg Gagliardi 1759; berg. cassaciòc m. 
‘pezzo di legno che serve per aprire, serrare e 
stringere le forme’ Tiraboschi. 
Lig.gen. (tabarch.) k a s a k ú ñ ñ i  m. ‘cacciatoia, 
cuneo di legno usato una volta dai tipografi per 
aprire o stringere le forme’ (Vallebona; DEST), 
gen. cassacûnnii Gismondi, mil. càsciàcûni An-
giolini, lomb.or. (berg.) cassacüne Tiraboschi, 
emil.occ. (piac.) cazzacuni Foresti, emil.or. (fer-
rar.) cazzacùgn Azzi. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a ß ß a f ¹ r m e  m. 
‘strumento del calzolaio’ Bruschi.  
Lomb.alp.or. (Curcio) k a ć ć a i ŋ k ý ž a n  f. ‘in-
cudine’ (AIS 1410, p.224). 
Sic. cacciamurriti m. ‘ferro usato dagli scultori di 
cornici; punteruolo adatto a cacciare i chiodi 
dentro il legno’ (sec. XVIII, Voc, VS; Trischitta, 
ib.; Traina). 
It. cacciapaglia m. ‘verga di ferro che serve a 
spingere la paglia nell'imbottitura del collare dei 
finimenti del cavallo’ DizMilit 1847; lad.ven. 
k a J a p á y a  ‘attrezzo di legno del seggiolaio 
che serviva per imbottire l'impagliatura’ RossiVoc. 
Roman. cacciapélo m. ‘strumento per caricare il 
fucile’ Chiappini. 
Gen. cassapunte m. ‘strumento che serve per 
infilare i chiodi’ (Casaccia; Gismondi); tic.prealp. 
(Gandria) casciapunt ‘piantastecchi, sbrocco del 
calzolaio’ (VSI 4,248b). 
Venez. k a s a p u n t í n e  m. ‘strumento che si 
pone tra il martello e il chiodo e che permette di 
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far penetrare nel legno i chiodi di misura piccola’ 
Cargasacchi. 
It. cacciaspoletta m. ‘strumento usato per avvitare 
la spoletta dei proiettili’ (dal 1847, DizMilit, B; 
“tecn.-spec.arm.” GRADIT; Zing 2009). 
Tic.prealp. (Gandria) casciastécch m. ‘punteruolo 
del calzolaio’ (VSI 4,248b). 
Àpulo-bar. (minerv.) cacciandernaese f. ‘salva-
danaio’ (

┌
~ tornese

┐
, Campanile). 

It. cacciavite (a stella/cercafase) m. ‘arnese per 
avvitare e svitare le viti formato da un asse metal-
lico inserito in un manico e terminante a taglio 
dritto o a stella’ (dal 1772, D'AlbVill; Crusca 
1866; B; Zing 2009)1, lig.gen. (tabarch.) k a ć a -
v ë a  DEST, gen. cacciavïe Casaccia, lig.or. 
(spezz.) k a ß a v í d e  Lena, b.piem. (gattinar.) 
casciavíy Gibellino, Monte casciàvid Battezzati, 
tic.alp.centr. (Lumino) casciavìd Pronzini, tic.me-
rid. (mendris.) ~ (VSI 4,248b), lomb.alp.or. (Tàr-
tano) casciavìit Bianchini-Bracchi, lomb.occ. 
(lodig.) caciavi't Caretta, trent.occ. (Borno) k a -
š a ë d 9  (AIS 218, p.238), grad. cassavide Deluisa 
36, bisiacco cazavide Domini, lad.ven. k a t s a -
v í d e  PallabazzerLingua, k a J a v í d e  RossiVoc, 
lad.ates. k a t s a v í d e  PallabazzerLingua, lad.ca-
dor. (Auronzo di Cadore) k a ć a v í d e  pl. Zande-
giacomo.  
It. cacciavite agg. ‘detto di fabbrica in cui si as-
semblano manufatti le cui parti provengono da un 
altro paese’ CortelazzoMANeologismi 1995. 
Tic.alp.centr. (Lumino) casciavìd m. ‘persona di 
poca riuscita pratica’ Pronzini; tic.merid. (men-
dris.) casciavíd ‘ciclista debole’ (VSI 4,248). 
It. cacciacavallo m. ‘nell'attrezzatura navale, 
robusto bullone che serve a sostenere gli alberi di 
gabbia’ (┌caccia a cavallo┐, 1813, Stratico, Trama-
ter), cacciaccavallo (dal 1903, Kahane,AR 
22,529; DizMar; B; “tecn.-spec.mar., non com.” 
GRADIT 2007), elb. (Rio Marina) k a ß o k a -
v á l l o  (Cortelazzo,ID 28), ALaz.sett. (Port'Èrco-
le) k a ß ß a k a v á l l o  (Fanciulli,ID 43), gigl. 
k a ß o k a v á l l o  ib., roman.-nap. ~ Guglielmotti 
1889. 
 
Macer. cacià v.assol. ‘rinculare, detto dell'arma da 
fuoco dopo lo sparo’ GinobiliApp 1. 
Àpulo-bar. (martin.) caccià (+ avv. nci) v.intr. 
‘entrare, essere contenuto’ (GrassiG-1,40), caccia-
ri VDS, salent.sett. (Francavilla Fontana) cacciari 
ib., salent.centr. (lecc.) cacciare Attisani-Verna-
leone. 

——— 
1 Cfr. friul. ciazzevît m. ‘cacciavite’ DESF, ciazzevîz 

ib.  

Agg.verb.: fior.a. (uncino) cacciato agg. ‘ficcato, 
intromesso’ (1353, Sacchetti, TLIOMat). 
It. (manico di legno) cacciato agg. ‘fissato (con i 
chiodi)’ (1555, Scaino, Bascetta 286,11). 
 
Derivati: it. cacciata f. ‘spinta forte e violenta, 
colpo su un palo’ (1638, Galileo, B). 
Sic. cacciata f. ‘sferzata o colpo di sprone dati a 
una bestia per sollecitarla’ (Avolio, VS). 
Sic. cacciata f. ‘mandata della serratura’ (Trischit-
ta, VS). 
It. cacciatore m. ‘termine dei meccanici che indi-
ca un organo di arresto per moto retrogrado; not-
tolino’ (ante 1611, Lorini, Manni,SLeI 2,169 e 
193). 
Moes. (Mesocco) cazadori m.pl. ‘specie di aste 
per infilare i proiettili nella canna delle armi’ (VSI 
4,249a). 
It. cacciatoia f. ‘cuneo di legno usato una volta 
dai tipografi per aprire o stringere le forme’ 
(D'AlbVill 1797 – 1868, Carena, B); ~ ‘arnese che 
si adopera in stereotipia per fissare i chiodetti dei 
clichés sugli zoccoli di legno’ B 1962. 
Emil.occ. (parm.) cazzadora f. ‘tentenella; nottole 
che tengono certi pezzi di ferro che cadono avvi-
sando il mugnaio quando non c'è più grano nella 
tramoggia’ (Malaspina; Pariset). 
Ven.merid. (vic.) cassadora f. ‘cacciatoia, stru-
mento in ferro dei falegnami per cacciar bene i 
chiodi nel legno, in modo che vi entri anche la 
testa’ Pajello, nap. cacciatora Andreoli; ven.me-
rid. (vic.) cassadora f. ‘cacciatora, strumento del 
fabbro’ Pajello. 
It. cacciatoio m. ‘bacchetta per spingere la carica 
nei diversi fuochi artificiali; perno di ferro per far 
uscire dal loro incastro perni, pernitelli e chiavet-
te’ (1847, DizMilit, B).  
It. cacciatoio m. ‘cuneo di legno usato una volta 
dai tipografi per aprire o stringere le forme’ (dal 
1955, DizEncIt; “tecn.-spec.tipogr.” GRADIT 
2007). 
It. ricacciare (per il seno la spada/il fazzoletto 
sotto il guanciale/quel foglio nella busta) v.tr. 
‘infilare, affondare, ficcare nuovamente’ (1874, 
Carducci, B; 1889, Verga, B; 1920, DiGiacomo, 
B). 
Emil.occ. (parm.) arcàcciar v.tr. ‘ficcare, piantare, 
conficcare’ Malaspina. 
Nap. recasso m. ‘quella parte della lama della 
spada dove si incastona l'elsa’ D'Ambra. 
Sic. stracacciaturi m. ‘pezzetto di acciaio che si 
incastra nel fusto del trapano per fare i buchi’ 
(Traina, VS). 
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Retroformazioni: macer. càciu m. ‘rinculo del-
l'arma da fuoco’ GinobiliApp 1. 
Breg.Sopraporta (Stampa) caciaréll m. ‘dente che 
entrando in un ingranaggio fa avanzare passo per 
passo il carrello della segheria’ (VSI 4,247b). 
Lomb.alp.or. (posch.) casciarèll m. ‘bacchetta per 
spingere il proiettile nella canna del fucile ad 
avancarica’ (VSI 4,247b); ~ ‘cacciatoia, tipo di 
scalpello’ (VSI 4,247b). 
Lad.fiamm. (Predazzo) k a ß a r ó l  m. ‘sorta di 
palo che spinge la ruota del telaio di una sega’ 
Boninsegna 280, Tésero k a ß a r Ó l  ib., lad.ates. 
(Moena) ~ ib. 
Emil.occ. (parm.) cazzaroèul m. ‘sorta di presella 
di legno con cui i bigonciai cacciano i cerchi nei 
barili’ Malaspina. 
 

5.e2. paziente: cibo 
It. cacciare (in bocca l'ultimo pezzo di pane) v.tr. 
‘immettere’ (1953-57, Cassola, B). 
Lomb.occ. (vigev.) casä v.tr. ‘mangiare troppo 
ingordamente; ingurgitare’ Vidari, lad.cador. 
(amp.) cazà (Majoni – Croatto). 
Loc.verb.: abr.or.adriat. (gess.) k a ß ß á  l  á k -
k w �  n á >  l a  ß > š t �  ‘ far la zuppa nel panie-
re’ DAM. 
Loc.verb. con compl. avv.: fior.a. cacciare giù (i 
maccheroni) ‘inghiottire, mangiare troppo, ingor-
damente’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B), 
tic.alp.occ. (Cugnasco) casci[à] la sgiú (VSI 
4,247a), tic.prealp. (Vira-Mezzovico) casciaa giú 
qc. (VSI 2,244b), lomb.occ. (mil.) cascià-giò 
Cherubini, vigev. k a ˜ =  È ¹  (p.271), Bereguardo 
k a s [ · ]  â ÷ !  (p.273), k a ß [ á ]  ~  ib., 
Sant'Àngelo Lodigiano k a ß $ l a  z ú  (p.274), 
lomb.or. (berg.) cassà zo Tiraboschi, Monasterolo 
del Castello k a h a  d ÷  (p.247), cremon. k a s $  
d Æ ó  Oneda, pav. cacià giú Annovazzi, mant. 
casàr so Arrivabene, venez. cazzàr zo (massa) 
Boerio, trent.or. (primier.) cazàr so Tissot, 
lad.ven. (gerg.) k a ß :  z ú  PallabazzerLingua, 
k a t s >  ~  ib., k a t s á  d ú  ib., k a t s á  d z ú  ib., 
lad.ates. ~ ib., k a ß :  z ú  ib., k a t s >  ~  ib., k a -
t s á  d ú  ib., livinall. cacé jú PellegriniA; AIS 
1026. 
Emil.occ. (guastall.) casàr in góla ‘trangugiare, 
tracannare’ Guastalla. 
Lad.ates. (bad.) k a ß é  t l a  b ó ć a  ‘cacciare in 
bocca, mangiare avidamente’ Martini. 
It.a. cacciar[melo] sotto (quel che non potrò 
mangiare) ‘immischiare’ (1521, AlamanniJodo-
gne). 

Tic.alp.occ. (Sonogno) casciaa sótt i naris ‘bere 
con ingordigia; (fig.) approfittare di una situazio-
ne’ (VSI 4,246b). 
 

5.f. paziente: astratto 
It. cacciare (qualche verso ne' poeti/qualche 
parola nella conversazione) v.tr. ‘introdurre’ (ante 
1755, S. Maffei, B; 1898, Svevo, B). 
Loc.verb. con compl. avv.: ast.a. (ne ve lassè) cazè 
and'el corp (isse barboire) ‘mettere in testa’ 
(1521, AlioneBottasso). 
Tic.alp.occ. (Brissago) casciaa dént in la memòria 
v.tr. ‘ficcare nella memoria’ (VSI 4,244a). 
 
Composti: àpulo-bar. (rubast.) k a t t s � k ú m -
b r �  m. ‘capitombolo’ Jurilli-Tedone. 
Messin.or. (Graniti) k a ß ß a m a l á r y a  f. ‘nome 
della zanzara’ (Picchetti,AIVen 119,781). 
 
It. cacciarsi a memoria qc. ‘ficcarsi qc. in testa, 
non dimenticarsela più; ostinarsi in un’idea’ 
(1922, Pirandello, B). 
It. cacciarsi in testa (di non venire/che Rodrigo 
avesse disegni) ‘ficcarsi qc. in testa, non dimenti-
carsela più; ostinarsi in un’idea’ (1808, Foscolo, 
B; 1827-40, Manzoni, B), lig.gen. (gen.) cacciâse 
(unn-a cosa) in ta testa Casaccia, piem. cassasse 
(na cösa) antla testa Zalli 1815, ~ (na cosa) ant la 
testa DiSant'Albino, it.reg.mil. cacciarsi nella 
testa (1835, StampaMilConcord), lomb.occ. (vi-
gev.) casás in dra tèsta Vidari, mant. casàrs in 
testa Arrivebene, bol. cazars in testa (una cossa) 
Coronedi, romagn. (faent.) cazzês in tla testa 
Morri, venez. cazzarse (ben) in testa (qualcossa) 
Boerio, lad.cador. (oltrechius.) caça in tésta Me-
negus; gen. cacciâse (unn-a cosa) in te corne ‘id.’ 
Casaccia; mil. casciàss in del có (d'ess amaraè) 
(1697, MaggiIsella), càsciâss in del coo (on'idea) 
‘id.’ (Cherubini; Angiolini), lomb.or. (berg.) cassa 
'n dol co (ergót a ergú) Tiraboschi; trent.or. (ro-
ver.) cazzarse 'n ment ‘id.’ Azzolini1. 
 
Derivato: lad.cador. (oltrechius.) caçàda f. ‘idea 
fissa’ Menegus. 
 

6. ‘estrarre, tirare fuori; cavare; procurare, 
provvedere’ 

6.a. paziente: animale 
Loc.prov.: roman. nun è bono a caccià un ragno 
da un bùcio ‘non è buono a nulla’ VaccaroBelli. 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. caciare in mente ‘ficcare in mente’ 

(1490ca., MacaroneePaccagnella). 
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Derivato: romagn.a. procachiare (uno ronzino) 
v.tr. ‘procurare’ (1378, Serafini, B). 
 

6.a1. paziente: parte del corpo animale 
Umbro occ. (Magione) k a ć ć >  ( s á ŋ g u  t a  
l a  v á k k a )  v.tr. ‘salassare una vacca’ Moretti, 
k a ć ć á  ~ ib. 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) k a ß ß $  ( u  
d > n d r � )  v.tr. ‘sviscerare (un porco)’ (AIS 
244cp., p.648). 
Derivati: luc.nord-occ. cachiata (con seta negra) 
f. ‘piumella’ (Tito 1570, InventDotale, TestiCom-
pagna 46,19). 
It. recacciare (le penne sue) v.tr. ‘strappare via (il 
piumaggio)’ (dopo il 1548, Boccamazza, B). 
 

6.b. paziente: persona 
Roman. caccià (l'anime sante) v.tr. ‘tirar fuori le 
anime sante dal limbo (detto di Cristo)’ (1832, 
BelliVigolo 459,3). 
Roman. cacciàrsela v.tr. ‘togliere (una scortichi-
na)’ (1847, BelliVigolo 2187,8). 
Abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( n u  p r u -
f � s s ¹ r � / k w í l �  b b í � l l �  k a r ½ f � n � )  v.tr. 
‘tirare su, fare, cavare (un medico, un bravo allie-
vo)’ DAM. 
 
Derivati: it.sett.a. procacciare v.tr. ‘procurarsi q. 
per il proprio servizio; assumere alle proprie di-
pendenze; anche, prendersi o fornire a q. per a-
mante, per marito, per moglie; cercare di racco-
gliere intorno a sé amici o discepoli’ (ante 1494, 
Boiardo, B), fior.a. ~ (1287ca., Fiore, EncDant; 
ante 1300, CavalcantiG, B), it. ~ (ante 1520, Bib-
biena, B – 1943, Palazzeschi, B). 
Cast.a. (morte vieni e me) procaccia[re] v.tr. 
‘prendere q.’ (prima metà sec. XIV, PassioneInno-
centi). 
Fior.a. procacciarsi (di compagnia/di figli) v.rifl. 
‘munirsi, fornirsi, dotarsi’ (1260-61ca., LatiniRe-
torica, B; sec. XV, Spagna, B), it. ~ (di donna) 
(ante 1573, GiraldiCinzio, B). 
It. procacciarsi (di molti amici) v.rifl. ‘procurarsi 
q. per il proprio servizio; prendersi o fornire a q. 
per amante, per marito, per moglie; cercare di 
raccogliere intorno a sé amici o discepoli’ (ante 
1555, Giambullari, B). 
Inf.sost.: it. procacciarsi (marito/amica) m. ‘il 
procurarsi’ (1586, Gradenigo, B; 1638, Loredano, 
B). 
Agg.verb.sost.: it. procacciante m. ‘ruffiano’ 
(1886, D'Annunzio, B). 
It. procacciamento m. ‘conquista amorosa’ (ante 
1667, S. Pallavicino, B). 

Retroformazione: it.merid. andare im procaccio 
‘andare alla ricerca di piaceri sessuali (di perso-
ne)’ (prima del 1630, StambottiAnon, B). 
It. (i vostri sensali) [andare] in procaccio ‘racco-
gliere adesioni (all'Ordine dei Gesuiti)’ (1846, 
Gioberti, B). 
Loc.verb.: it. far procaccio (d'uomo valoroso) 
‘assicurarsene i servigi’ (ante 1696, Baldinucci, 
B). 
It. procaccino m. ‘ruffiano, intermediario’ (1825, 
Pananti, B). 
Cremon.a. percaçare (l'autrui muier) v.tr. ‘pren-
dersi’ (primi dieci anni sec. XIII, Patecchio, 
TLIOMat), ven.a. percaçare (ela) (ultimo quarto 
sec. XII, ProverbiaNatFem, ib.). 
 

6.b1. paziente: parte del corpo umano 
It. cacciare (il cuor/il feto morto/un occhio, ecc.) 
v.tr. ‘strappare, estrarre, cavare (con violenza, con 
fatica, con sforzo)’ (1350ca., CrescenziVolg, B – 
1373-74, BoccaccioEsposizioni, TLIOMat; 1554, 
Bandello, B; 1617, Tassoni, B), roman. caccià 
l'òcchi (‘‘pop.’’ 1837, BelliVigolo 1911,2), abr. 
occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( l �  s á ŋ g � )  DAM, 
~  ( n  ú o Þ Þ � )  ib. 
Prov.: macer. mèjo cacciàsse un ócchju, che ma-
gnà un vèrme de fénócchju ‘meglio cavarsi un 
occhio che mangiare un verme di finocchio’ Gi-
nobiliApp 2. 
Loc.prov.: roman. chi je dole la spina se la cacci 
‘chi ha un problema o un fastidio deve liberarsene 
da solo’ Chiappini. 
 
Composti: 
Persone: corso cismont.or. (Vènaco) g a ß -
ß a d > n t e  m. ‘dentista’ (ALEIC 168, p.24).  
Cal.centr. (apriglian.) cacciaganga m. ‘dentista’ 
NDC. 
Nap. k a ć ć a m ½ l �  m. ‘dentista’ Altamura, cal. 
~ Trumper. 
Animali: macer. cacciaócchji m. ‘libellula’ Gino-
bili1, Treia k a ß a ¹ Þ i  pl. (p.558), Pieve Torina 
k a ß ß a ¹ Þ Þ i  m. (ALI 4729; Picchetti,AIVen 
119,761), umbro merid.or. k a ß ß a ó Þ Þ i  ib., 
Nocera Umbra caccia-òcchie ib., cacciaòcchi 
(Garbini, ib.), Eggi k a ß a l ó Þ i  ib., ALaz.merid. 
(Amelia) k a ß a l ¿ Þ i  (p.584), Montecastrilli 
k a ß ß a l ó Þ Þ i  ALI 4728seg., laz.centro-sett. 
(Sant'Oreste) k a ß ß a l ú α Þ Þ i  pl. (p.633), g a ß -
ß a l w ¹ Þ Þ i  (Elwert,FestsRohlfs 1958,144), Pa-
lombara Sabina g a ß ß a l ¹ Þ Þ χ  (p.643), march. 

——— 
1 In alcune attestazioni di questo paragrafo non è pos-

sibile accertare il genere. 
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merid. (asc.) caccia-uòcchi m. (Picchetti,AIVen 
119,761), cal.merid. caccia-òcchii ib., Badolato 
cacciòcchji RohlfsSuppl; AIS 479. 
March.merid. (Montefiore dell'Aso) k a ć ć a -
y ó Þ Þ i m. ‘pipistrello’ Egidi, Venarotta k a ß ß a -
w ó Þ Þ �  ib., teram. (Sant'Egìdio alla Vibrata) 
k a ß ß a h w ½ Þ Þ �  DAM, abr.or.adriat. k a ß ß a -
ú Þ Þ �  ib., Villanova k o ß ß a ú Þ Þ �  ib., vast. 
k a ß ß a r w ¹ Þ Þ �  ib.; abr. cièll-cacciauòcchi ‘id.’ 
Garbini. 
Cal.merid. caccia-occhji m. ‘cavalocchio (inset-
to)’ NDC. 
Loc.avv.: cal.merid. (Nicòtera) a cacciocchi ‘l'un 
contro l'altro’ NDC. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a ß ß a ó Þ Þ i  f. 
‘libellula’ (ALI 4728seg., Picchetti,AIVen 
119,761), k a ß ß a l ½ Þ Þ y i  Bruschi. 
Pianta: cal.merid. (Móngiana) cacciócchiu m. 
‘pianta delle leguminose’ RohlfsSuppl. 
 
Agg.verb.: catan.-sirac. (Ferla) cacciatu agg. 
‘guercio’ VS. 
 
Derivati: it. cacciata (di sàngue) f. ‘prelievo’ 
(“disus.” PratiProntuario 1952; B 1962), cal.centr. 
(apriglian.) cacciata NDC. 
It.a. iscaccia[re] (le mie membra) v.tr. ‘strappare 
via, staccare, smembrare’ (ante 1375, Boccaccio, 
TLIOMat). 
Mil.a. scacciarsi l'anima dal cuore v.rifl. ‘uccider-
si’ (1493-97, G. Visconti, B). 
Agg.verb.: it. scacciato agg. ‘eliminato nella pro-
nuncia (di un suono)’ (ante 1574, Minturno, B). 
 

6.c. paziente: pianta 
Abr.a. cacciare (dello grano) v.tr. ‘togliere, requi-
sire’ (1430 ca., GuerraAquilValentini). 
Macer. 

┌
k a ß ß á

┐
 v.tr. ‘estrarre, raccogliere (le 

patate)’ (p.557), umbro merid.-or. (Trevi) k a ß ß á  
(p.575), ALaz.merid. (Amelia) ~ (p.584), laz. 
centro-sett. (Sant'Oreste) ~ (p.633), Cervèteri 
k a ß á l  (p.640), reat. k a ß $  (p.624), march.me-
rid. (Montefortino) k a ß ß $  (p.577), abr.or.adriat. 
(Fara San Martino) k a ß ß á  (p.648), cal.merid. 
(Conìdoni) k a ß ß $ r i  (p.780); AIS 1390. 
ALaz.merid. (Piediluco) k a ß ß á  v.tr. ‘estrarre la 
cànapa dalle acque del lago a macerazione avve-
nuta’ UgoccioniLago. 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) k a ß ß $  ( l a  
y > r v � )  v.tr. ‘strappare (la malerba)’ (AIS 1355cp., 
p.648). 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) k a ß ß á  ( u  
l Ó g n � )  ‘svellere la canapa, il lino’ (AIS 1493a, 
p.648). 

Composti: 
Persona: umbro merid.-or. (Piediluco) k a ß ß a -
k á n n y a  m. ‘uomo addetto alla sorveglianza dei 
fasci di canapa durante la macerazione’ Ugoccio-
ni. 
Animale: salent.merid. (Corigliano d’Otranto) 
k a t t s a p u ḍ ḍ í n a  f. ‘farfalla’ (┌ p u ḍ ḍ í n a ┐ 
‘tralcio bastardo della vite’, Garbini, VDS). 
 
Derivati: it. procacciar (de' fiori) m. ‘cogliere’ 
(1853, Carducci, B). 
Retroformazione: it. far gran procaccio (delle 
barbe di ghiaggiuolo per le tinte) loc.verb. ‘fare 
una provvista’ (1592ca., Soderini, B). 
Composto:  
Animale: molis. (Cercemaggiore) s k a ć ć a -
f r ¹ ć �  m. ‘specie di insetto detta anche taglia-
forbice’ (┌ f r ½ š � ┐ ‘rametto con foglie’, DAM). 
 
Retroformazioni: corso cismont.nord-occ. (Zitam-
boli) k á ß a  f. ‘raccolta (del lino)’ (Massi-
gnon,RLiR 22,202), niss.-enn. (Mussomeli) càc-
cia (Nicosia,QCSSic 12/13,243). 
ALaz.merid. (Tarquinia) k a ß ß a  f. ‘sradicamento 
(di una pianta)’ (Petroselli-1,181). 
Aquil. caccetta f. ‘furto di frutta dagli alberi e 
piante’ Cavalieri. 
 

6.d. paziente: elemento 
Venez. cazzar v.assol. ‘arare, rendere coltivabile 
un terreno’ Saverien 1769, nap. cacciare (1726, 
Lombardo, Rocco), luc.-cal. (trecchin.) caccià 
Orrico. 
Derivato: abr.occ. (Cansano) r � k a ß ß á  v.tr. 
‘dissodare il terreno’ DAM, dauno-appenn. (vol-
tur.) ~ Melillo-1. 
 

6.e. paziente: oggetto, materiale 
Nep.a. capciare qc. v.tr. ‘estrarre, far uscire, cava-
re, tirare fuori; strappare’ (1459-68, AntLotieri, 
Mattesini,ContrDialUmbra 3), aquil.a. caczare (la 
baniera/la moneta) (1381-82ca., AntBuccioGel-
mini,SLeI 10), it. cacciare (una chiave) (dal 1827, 
Manzoni, B; “famil.” DISC; Zing 2009), corso 
cismont.nord-occ. (balan.) caccià Alfonsi, macer. 
~ Ginobili, umbro merid.-or. k a ß ß á , spolet. ~ 
(sec. XVII, Bruschi,ContrFilItMediana 4), laz. 
centro-sett. (Valle dell'Aniene) ~ MerloDama, 
roman. caccià (Chiappini; VaccaroTrilussa), cico-
lano (Ascrea) k a ß ß á  (Fanti,ID 14), molis.  
(agnon.) cacciáie Cremonese, nap. cacciare (ante 
1632, BasilePetrini – 1745, Capasso, Rocco), 
cacciaje (ante 1632, Basile, Rocco – 1689, Fasa-
no, ib.), àpulo-bar. (barlett.) caccé DeSantisM, 
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luc.-cal. (tursit.) caccè PierroTisano, salent.sett. 
(Francavilla Fontana) k a ß ß á r i  (Ribezzo,Apu-
lia 2,48). 
It. cacciare v.tr. ‘sfoderare con impeto la spada’ 
(1516, AriostoDebenedetti-Segre 195). 
Tic.alp.occ. (Peccia) k a š [ á ]  (vüna sèd) v.tr. 
‘procurare (sede)’ (VSI 4,243), tic.alp.centr. (Ros-
sura) ~ ib.  
Corso cacciassi (la camicióla) v.tr. ‘levarsi di 
dosso qc.’ Falcucci, roman. cacciasse er cappèllo 
(1834, BelliVigolo 1384,8). 
Corso cismont.or. k a ß ß ½  v.tr. ‘togliere (le pen-
tole dalla parete)’, cismont.nord-occ. ~, corso 
centr. (Cavro) ~ (p.37); ALEIC 1628. 
Macer. caccià v.tr. ‘tirare fuori soldi dalle tasche o 
dal portafoglio’ GinobiliApp 2, abr.occ. (Introdac-
qua) k a ß ß á  DAM, march.merid. ~ Egidi, àpulo-
bar. (rubast.) k a à à ¿ Jurilli-Tedone. 
Umbro merid.-or. k a ß ß á  v.tr. ‘ricavare’ (Bru-
schi,ContrFilItMediana 4), roman. cacciare (1688, 
PeresioUgolini), caccià qc. a q. (1847, BelliVigo-
lo 2225,14), nap. cacciare (ante 1632, BasilePe-
trini – Volpe; Rocco), caccià Altamura. 
Abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( l �  k á w -
t s � / l a  k a m í š � )  v.tr. ‘togliersi (i pantaloni, la 
camicia)’ DAM.  
Nap. cacciare v.tr. ‘estrarre la copia di un docu-
mento’ (1789, Vottiero, Rocco). 
Loc.verb.: aquil. k a ć ć á s s �  ┌ l u  k a p p í � l -
l � ┐  v.rifl. ‘togliersi il cappello; riconoscere la su-
periorità di una persona o di una cosa’ DAM, 
teram. k a ć ć á r s �  ib., Teramo k a ć ć á s s �  ib., 
abr.or.adriat. k a ć ć á r s �  ib., Ortona k a ć -
ć > r t s �  ib., abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á r � s �  
ib., molis. (campob.) k a ć ć á r t z �  ib. 
Macer. caccià le carte ‘preparare i documenti 
necessari (a contrarre un matrimonio, a partecipa-
re ad un concorso, ad ottenere una licenza)’ Gino-
bili, roman. ~ Belloni-Nilsson, cicolano (Ascrea) 
k a ß ß á  9  k á r t i  (Fanti,ID 15), march.merid. 
caccià le carte Egidi, luc. ~ i carte Bronzini. 
Roman. caccià er cappello ‘salutare’ (1833, Bel-
liVigolo 738, 31), caccià[si] er fongo (1832, 
VaccaroBelli). 
Loc.verb. con compl. avv.: bol. cazars da doss (n 
quél) ‘levarsi di dosso qc.’ Coronedi. 
Ven.a. cacè de man (lo rem) a q. ‘far cadere il 
remo dalle mani’ (1312, MonumentiLioMazor, 
Migliorini-Folena 1,5,29). 
It. cacciar fuori (da ogni busta la carta/un pac-
chetto) ‘tirare fuori’ (1876, Imbriani, B; 1947, 
Pavese, B). 
 

Composti: it. cacciachiodo m. ‘arnese da fale-
gname per estrarre i chiodi’ (dal 1865, TB; DISC; 
Zing 2009)1, cacciachiodi (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.tecn.” GRADIT 2007), lig.gen. (ta-
barch.) k a s a ć » d i  DEST, pav. cazzaciod Gam-
bini, emil.occ. (parm.) cacciaciold Pariset, ro-
magn. cazagiôd Mattioli, ven.merid. (vic.) cassa-
ciodi Pajello; tic.alp.occ. casciaciòd m. ‘strumen-
to a guisa di scalpello che serve per levare i chiodi 
dall'unghia del cavallo’ (VSI 4,248b), Mergoscia 
casciacéd ib., tic.alp.centr. casciacióud ib., Gior-
nico casciacéd ib., tic.prealp. (Viganello) cascia-
ciòo ib., tic.merid. (Balerna) ~ ib., moes. (Soazza) 
casciaciòld ib. 
Pav. caciaciavél m. ‘attrezzo d'acciaio che serve 
per smontare le chiavelle di due organi calettati tra 
loro’ Annovazzi. 
It. cacciacopiglie m. ‘utensile per ammanigliare e 
smanigliare ormeggi metallici o catene’ (dal 1970, 
AloisiLarderel; “tecn.-spec.tecn.” GRADIT 2007). 
It.reg.roman. cacciagomme m. ‘strumento usato 
dai meccanici per estrarre i copertoni dalle ruote’ 
(ante 1975, Pasolini, Bruschi,ContrDialUmbra 
1.5). 
Sic. caccialana m. ‘strumento uncinato usato per 
togliere lo stoppaccio dal fucile’ (sec. XVII, Ano-
nimo, VS – Biundi), agrig.occ. (Castronuovo di 
Sicilia) caccialana VS. 
It. cacciapalla m. ‘strumento per estrarre la palla 
dalle artiglierie d'avancarica (nelle antiche armi 
seicentesche)’ (dal 1889, Guglielmotti; B; DISC 
1997)2. 
It. cacciaproietti m. ‘strumento usato per togliere 
il proiettile dalla camera di caricamento di un'ar-
ma da fuoco’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.arm.” GRADIT 2007). 
Tic.prealp. (Gandria) casciascarp m. ‘calzatoio’ 
(VSI 4,248b). 
It. cacciaspoletta m. ‘strumento usato per svitare 
la spoletta dei proiettili’ (dal 1847, DizMilit, B; 
“tecn.-spec.arm.” GRADIT; Zing 2009). 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a ß ß a s t i á l i  m. 
‘strumento che serve per togliersi gli stivali’ Bru-
schi, àpulo-bar. (bar.) cacciastivali DeSantisG.. 
Ancon. caciastopa m. ‘(term. di calafato), becco 
cervino’ Spotti, garg. (manf.) cacciastòppe Cara-
tù-RinaldiVoc; tic.prealp. (Gandria) casciastópa 
‘attrezzo per ficcare la stoppa nelle commettiture 
delle botti’ (VSI 4,248b); umbro merid.-or. (tod.) 
cacciastóppa m. ‘strumento per estrarre la stoppa 
dall’archibugio’ Ugoccioni-Rinaldi, nap. caccia-

——— 
1 Cfr. friul. ciazzeclàuz m. ‘cacciachiodi’ DESF. 
2 Secondo GRADIT 2005 obsoleto. 
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stoppa (ante 1745, Capasso, Rocco; Volpe; D'Am-
bra). 
Corso caccia-strecciu m. ‘cavastracci, strumento 
per estrarre la stoppa dall'archibugio’ Falcucci, 
àpulo-bar. (bar.) cacciastrazzo DeSantisG. 
Abr.or.adriat. (Civitella Messer Raimondo) k a ß -
ß a s t r é ß ß �  m. ‘arnese per cavare tondini di 
cànapa’ DAM. 
Abr.occ. (Pacentro) k a ß ß a š t ú p p i y �  m. 
‘cavatappi’ DAM. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a ß ß a s ú â i r i  m. 
‘cavatappi’ Bruschi, abr.or.adriat. (Penna) k a ß -
ß a t s : h w � r �  DAM, Loreto Aprutino k a ß ß a -
s ú v � r � ib., pesc. k a ß ß a s ú v r �  ib., Pianella 
k a ß ß a s ú w r �  ib., Pescosansonesco k a ß ß a -
s ú r �  ib., Castiglione a Casàuria k a ß ß a s ú o r �  
ib., Fara San Martino k a ß ß a s ÷ v � r �  (AIS 
1130, p.648). 
It. cacciatappo m. ‘strumento usato per togliere il 
tappo dei cannelli fulminanti’ (DizEncIt 1955; B 
1962), laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) caccia-
tàppu Diana. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) cacciaturacci m. 
‘cavatappi’ VocScuola. 
 
Derivati: it.sett.or.a. cacciata f. ‘l'atto di sfoderare 
un'arma’ (1409, FioriLiberi, Bascetta). 
It. cacciatoie f.pl. ‘specie di scalpelli’ (1619ca., 
BuonarrotiGiovane, B). 
Tic.merid. (Balerna) casciaduu m. ‘cacciatoio: 
strumento a guisa di scalpello per levare i chiodi 
dall'unghia del cavallo’ (VSI 4,247b). 
Romagn. (faent.) cazzador m. ‘stracciatore, colui 
o colei che straccia i cenci colla falce’ Morri. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a t t s = t ½ w r �  m. ‘spac-
capietre’ Reho, salent.centr. (Vèrnole) cazzatòre 
VDS. 
Roman.a. procacciare (moneta) v.tr. ‘procurare 
ciò che è necessario per vivere’ (1358ca., BartJac-
Valmontone, B). 
It. fa[re] maggior procaccio (di navi) ‘procurarlo, 
acquistarlo, farne raccolta’ (ante 1579, G.B.  
Adriani, B). 
It. procacciarsi (gli stromenti necessari) v.rifl. 
‘comperare, acquistare’ (1824, Botta, B). 
Retroformazioni: fior.a. procaccio (di questa 
mercatanzia) m. ‘acquisizione di un bene materia-
le’ (1400ca., LapoMazzei, B), it. ~ (degli strumen-
ti necessari al lavoro) (1851, Gioberti, B). 
Umbro merid.-or. (tod.) procacciòlo agg. ‘che 
procaccia, industrioso, ripsarmiatore’ Ugoccioni-
Rinaldi. 
Pist. (Valdinièvole) scacia[re] v.tr. ‘togliere di 
mezzo, eliminare’ Petrocchi. 

Loc.prov.: it. scacciare chiodo con chiodo ‘cerca-
re di rimediare a un problema provocandone un 
altro, spesso più grave’ (1925, Croce, B; 1968, 
Vittorini, B), venez. un chiodo scazza l'altro 
(1751, GoldoniVocFolena), istr. (capodistr.) ciodo 
scassa ciodo Semi, tosc. chiodo scaccia chiodo 
(dal 1853, ProvTosc, B; Zing 2009). 
Retroformazione: aret. scaccìno m. ‘spaccapietre’ 
(Scoscini-Nocentini,AnnAret 2). 
Composti: emil.occ. (parm.) scazzaciold m. ‘cac-
ciachiodi’ (Malaspina; Pariset), abr.or.adriat. 
s k a ß ß a Þ ú v �  DAM.  
It. scacciastaffa m. ‘dispositivo per il recupero 
delle staffe di frenatura applicato alle rotaie nelle 
stazioni ferroviarie’ (dal 1959, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.ferr.” GRADIT 2007). 
Aquil. r e k a ß ß á  v.tr. ‘ritrarre; trasportare roba 
da un luogo ad un altro’ DAM, r � k a ß ß á  ib., 
abr.or.adriat. ~ ib., molis. r � k = ß ß á  ib., Ripali-
mosani ~ Minadeo, Bonefro r � k a ß ß á  DAM, 
laz.merid. (Amaseno) ~ Vignoli. 
March.merid. (Montegallo) r e k a ć ć á  ( u  f é r -
r � )  v.tr. ‘tirare fuori’ Egidi, macer. rcaccià Gino-
bili. 
Retroformazioni: abr.or.adriat. (Rosello) r ə -
k á ć ć � m. ‘nella dote di una sposa, un capo di 
stoffa che la stessa si è procurata con i suoi ri-
sparmi’ DAM. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) r � k á ß ß � m. ‘il 
trarre qc. fuori da un luogo (in particolare la legna 
tagliata da un bosco)’ (Vignoli,StR 7). 
Salent.merid. ricáccia f. ‘elastico delle calze’ 
VDS. 
 
Retroformazione: palerm.a. caxa (di li dicti panni) 
f. ‘acquisto’ (1412, DocBresc,ASMessin 7,77,43); 
palerm.centr. (palerm.gerg.) càccia ‘furto’ Calva-
ruso. 
 

6.e2. paziente: cibo 
Fior.a. (olio grosso) cacciare (per te) v.tr. ‘tirare 
fuori, prendere per sé’ (1347ca., Pegolotti, TLIO-
Mat). 
Macer. caccià il vino v.tr. ‘spillare il vino dalle 
botti; attingere’ Ginobili, Treia k a ß á  (p.558), 
umbro merid.-or. k a ß ß á  Bruschi, Nocera Um-
bra ~ (p.566), nurs. k k a ß ß $  (p.576), laz.centro-
sett. (Palombara Sabina) k k a ß ß á  (p.643), cico-
lano (Ascrea) k a ß ß á  (Fanti,ID 14), abr.or.adriat. 
k k a ß ß á , gess. k a ß ß á  DAM, abr.occ. (Intro-
dacqua) ~  ( l �  v í n �  d a  l u  v a š í � l l � ) 
DAM, Scanno k a ß ß $ y �  ( l �  v v » y n � ) 
(p.656), Trasacco k k a ß ß á  (p.646), cal.merid. 
(Serrastretta) k k a ß ß $ r e  (p.771); AIS 1343. 
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Abr.occ. (Introdacqua) k a ć ć á  ( l  á k w �  d a  
l u  p ú � t t s � ) v.tr. ‘cavare’ DAM. 
Camp.sett. (Gallo) k a ß ß á  r u  p á n n �  v.tr. 
‘spannare il latte’ (AIS 1205, p.712). 
Loc.verb.: it. cacciar di mano (i pesci a un pesca-
tore) v.tr. ‘strappare’ (1518-25, Firenzuola, B). 
 
Composti 
Strumenti: abr.or.adriat. k a ć ć = k á r n �  f. ‘for-
chettone per girare la carne nel tegame o sul fuo-
co’ DAM, Villa Celiera  k a ć ć a k á r n �  ib., 
abr.occ. (Scanno) ~ ib., molis. (Ripalimosani) 
k a ć ć � k á r n �  Minadeo, Bonefro caccécarne 
Colabella, santacroc. k a ß ß a k á r n �  Castelli, 
laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ Vignoli, Amaseno 
k a ć ć a k á r n �  ib., nap. cacciacarne (ante 1632, 
Basile, Rocco – Andreoli), irp. (San Mango sul 
Calore) ~ DeBlasi, Avellino ~ DeMaria, dauno-
appenn. (fogg.) ~ Villani, Sant'Àgata di Puglia ~ 
Marchitelli, àpulo-bar. (rubast.) k a t t s a k á r n �  
Jurilli-Tedone, bar. cacciacarne (DeSantisG; 
Scorcia), luc.nord.-occ. (Muro Lucano) k a ć ć a -
k á r n  Mennonna, luc.-cal. (Chiaromonte) 
~ Bigalke. 
Sign.fig.: àpulo-bar. k a t t s a k á r n �  m. ‘uomo 
fannullone, scansafatiche’ VDS. 
Macer. cacciafòje m. ‘arnese da cucina usato per 
scolare la verdura’ Ginobili. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a ß ß a l á t t e  m. 
‘tiralatte’ Bruschi. 
Macer. cacciamaccarù m. ‘arnese da cucina per 
scolare i maccheroni; schiumarola, colapasta’ 
Ginobili, teram. k a ß ß a m a k k a r ë n �  DAM, 
abr.or.adriat. k a ß ß a m a k k a r ú n �  ib., Atri 
k a ß ß a m a k k a r > n �  ib., Piomba k a ß ß a -
m a k k a r ú n �  ib., Civitella Casanova k a ß ß a -
m a k k a r ú n �  ib.; umbro merid.-or. k a ß ß a -
m a k k a r ú n i  f. ‘id.’ Bruschi, teram. (Castelli) ~ 
DAM. 
Persona: nap. cacciavino m. ‘garzone che porta il 
vino nelle osterie’ (ante 1627, Cortese, Rocco – 
Altamura). 
Cibo: ancon. (Arcevia) caccemmitte m. ‘bevanda 
alcoolica, acquavite; acquerello, vinello (fatto nei 
tini dove si versa, volta per volta, tanto liquido 
quanto se ne estrae)’ (

┌
caccia + mette

┐
, Crocioni), 

caccemitte Spotti, teram. k a ß ß � m m í t t �  DAM, 
abr.or.adriat. ~ ib., Arsita k a ß ß � m m : t t �  ib., 
vast. k a ß ß � m m > t t �  ib., àpulo-bar. (rubast.) 
caccemitte DiTerlizzi, k a ß ß � m í t t �  Jurilli-
Tedone; abr.occ. (Roccavivi San Vincenzo) cac-
ciammitta f. ‘id.’ DAM. 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) caccemmitte m. ‘espe-
diente per migliorare la vinificazione consistente 

nel tirare via una parte del mosto, aggiungendo 
una quantità equivalente di acini interi di uva’ 
Marzano. 
 
Derivati: it.sett.a. procaciare v.tr. ‘procurare, 
provvedere ciò che è necessario per vivere’ (ante 
1494, Boiardo, Trolli), ven.a. prochazar (1460ca., 
GlossHöybye,SFI 32)1, tosc.a. procacciare (un 
satollo/da mangiare) (seconda metà sec. XIII, 
GuittArezzo, TLIOMat; fine sec. XIII, Tristano-
Ricc, ib.), fior.a. procacciare (lor vita/sua vivan-
da) (ante 1292, Giamboni, B; fine sec. XIII, Teso-
roVolg, TLIOMat; prima metà sec. XIV, TavolaRi-
tonda, ib.), prochaciare (1320, CompDelBeneSa-
pori 322), pis.a. procacciare (l'esca) (1302/08, 
BartSConcordio, TLIOMat), sen.a. ~ (formento) 
(ante 1313, FattiCesareVolg, ib.), eugub.a. proca-
ciare (la vita) (inizio sec. XIV, BestiarioMor, B), 
sic.a. procachari (dilicati vidandi) (ante 1473, 
LibruTransituDiGirolamo), it. procacciar(e) (vet-
tovaglia/cibo) (dal 1385ca., PecoroneEsposito; B; 
Zing 2009)2, mant. procazzar Cherubini 1827, 
procasàr Arrivabene, venez. procazzàr Boerio, 
lad.ven. p r o k a t s y á  PallabazzerLingua, lad. 
ates. p r o k a t s y é  ib., livinall. procacé Pellegri-
niA, sen. procacciare (1567, BargagliSRiccò), 
niss.-enn. (piazz.) prucaccè Roccella. 
It. procacciare (il pane/pesce) v.tr. ‘comperare, 
acquistare’ (ante 1665, Lippi, B; 1685, Pacichelli, 
B; 1818, Pèllico, B). 
Fior.a. procacciare (ben bere e mangiare) v.intr. 
‘procurare che qc. avvenga; impegnarsi in qc.’ 
(1350ca., Tedaldi, B). 
Sen.a. (vi convien / per viver) procacciare v.assol. 
‘rubare’ (ante 1313, Angiolieri, PoetiGiocosiMarti 
221,103,14). 
It.a. procacciarsi (di tutto quel ch'a ogn'un di lor 
bisogna) v.rifl. ‘munirsi, fornirsi, dotarsi’ (prima 
metà sec. XV, N. Agostini, B). 
It. procacciarsi (qualche cosetta per vivere/da 
vivere/di che vivere) v.rifl. ‘procurarsi qc., prov-
vedere ciò che è necessario per vivere’ (dal 1534, 
Aretino, LIZ; B; Zing 2009), pis.a. procacciarsi 
(ante 1328, GuidoPisaFoffano), corso cismont.or. 
(Campile) prucaccià Falcucci. 

——— 
1 Cfr. fr.-it. porcacier ‘procacciare’ (sec. XIV, NicVe-

ronaDiNinni). 
2 In questo paragrafo sono considerate anche fonti per 

cui non è possibile decidere un valore semantico più 
preciso. Nel caso dei vocabolari dialettali spesso risulta 
impossibile determinare la valenza del verbo. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 939  940  
 

*CAPTIARE *CAPTIARE 

Inf.sost.: tosc.occ.a. procacciare (di sua vita) m. 
‘il provvedere’ (fine sec. XIV, DiretanoBandoCa-
sapullo, TLIOMat). 
Retroformazione: it. far procaccio (di viveri e di 
strame) loc.verb. ‘acquistarlo, farne raccolta’ (ante 
1837, Botta, B). 
Sintagmi e loc.verb.: it. fare un buon procaccio (di 
fieno e di paglia) ‘costituirne una provvista, una 
scorta’ (ante 1729, Salvini, B). 
Corso cismont.or. (Orezza) un bòn prucacciu è 
sempre vònu ‘è bene provvedersi per tempo’ Fal-
cucci. 
It. fa[r] gran procaccio (al ber) ‘costituirne una 
provvista, una scorta’ (ante 1492, LorenzoMedici, 
B). 
Sintagma prep. e loc.verb.: it.a. [andare] al pro-
caccio (di lor vita) ‘andare alla ricerca del cibo 
(detto di animali)’ (1490ca., Tanaglia, B), [anda-
re] in procaccio (ante 1502, Cammelli, B; 1523-
24, Firenzuola, B).  
Berg.a. percazare (cosse da mangiare) v.tr. ‘pro-
curare, provvedere ciò che è necessario per vivere’ 
(metà sec. XIII, ParafrasiDecalogo, TLIOMat), 
ven.a. perchaçar (de mançer) (seconda metà sec. 
XIV, RainLesengrinoLomazzi [ms. O], TLIOMat), 
percaçar (del mançar) (ib. [ms. U], ib.), it.merid.a. 
percazare (grano et onne altra cosa) (sec. XV, 
LibroNatAnimali, Giovanardi,ID 46,126), nap.a. 
percaciare (la sella) (sec. XIII, RegimenSanitatis, 
TLIOMat), percazare (victuaglyo) (prima metà 
sec. XIV, LibroTroyaVolg, ib.), salent.a. perca-
chare (la vita) (1450ca., LibroSidracSgrilli), sic.a. 
perchachari (di maniari) (1380ca., LibruVitiiVir-
tutiBruni). 
Sic.a. percachari v.assol. ‘provvedere (da mangia-
re)’ (1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni). 
Inf.sost.: it.merid.a. percazare m. ‘il procurarsi le 
cose necessarie da vivere’ (sec. XV, LibroNat-
Animali, Giovanardi,ID 46,134). 
Composto: cal.merid. (regg.cal.) pircacciapani m. 
‘uomo che si procura da mangiare’ NDC. 
Con metatesi: bol.a. (a 'bundancia) precaza[re] 
v.tr. ‘procurare, provvedere ciò che è necessario 
per vivere o per una determinata esigenza’ (1290, 
Memoriali, TLIOMat), venez.a. precazare (sec. 
XV, BestiarioGoldstaub-Wendriner), istr. (rovign.) 
pracasâ Rosamani, lad.ates. (RoccaPiètore) p r e -
k a t s >  PallabazzerLingua, Colle Santa Lucia 
p r e k a t y i é  ib., àpulo-bar. (biscegl.) pricaccià 
Còcola, molf. precaccià Scardigno. 
Aquil. r e k a ß ß á  v.tr. ‘ritrarre; trasportare grano 
dai campi all'aia, vino dalla cantina’ DAM, r ə -
k a ß ß á  ib., abr.or.adriat. ~  ib., molis. r ə k = ß -
ß á  ib., Bonefro r � k a ß ß á  DAM. 

Abr. arecacce (l'oje) v.tr. ‘far asciugare un cibo 
dall'olio in eccesso’ (LAAMat,ConsaniTermAlim). 
Retroformazione: it. ricaccio m. ‘trasporto dei 
prodotti agricoli dal luogo di raccolta a quello di 
carico’ (1961, GlossConsGiur). 
 

6.f. paziente: astratto 
Venez.a. caç[á] (la question) v.tr. ‘tirar fuori, 
parlare di q.’ (1306, DeposizioneNicoloFano, 
TestiStussi 35,19). 
Roman. caccià v.tr. ‘eleggere (nel gioco della 
passatella)’ Chiappini; abr.or.adriat. (Tocco da 
Casàuria) k a ß ß $  ‘eleggere; procacciare’ (Testi-
Battisti 2,136). 
Abr.or.adriat. (Tocco da Casàuria) k a ß ß $  v.tr. 
‘procacciare’ (TestiBattisti 2,136); abr.occ. (Intro-
dacqua) ~ ‘ricavare profitto’ DAM. 
Nap. cacciare (n'auta cartella/li nomme) v.tr. 
‘trarre a sorte, estrarre’ (1689, Fasano, Rocco – 
1745, Capasso, ib.); ~ ‘scegliere il padrone e il 
sotto nel gioco del tocco’ Rocco. 
Loc.verb.: nap. cacciarene lo fraceto v.tr. ‘esaurire 
un argomento, andare a fondo in qc.’ (ante 1632, 
BasilePetrini). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a ß ß á  l u  v ¹ t ə  v.tr. 
‘soddisfare, sciogliere il voto’ DAM. 
Abr.or.adriat. (gess.) n � n  g á ß ß �  y ú r n ə  ‘non 
vivrà fino a domattina’ DAM. 
Con compl. avv.: lig.gen. (savon.) cacciâ ben 
v.intr. ‘riuscire’ Besio; ~ mä ‘fallire, mancare, 
sbagliare’ ib. 
Garg. (manf.) nge cacce ‘non basta per ottenere 
qc. di completo’ Caratù-RinaldiVoc. 
Sic. nun cacciari né minari v.assol. ‘non far né 
bene né male, non contare nulla’ (1751-54, Del-
Bono, VS – Traina). 
Retroformazione: laz.centro-sett. (Castelmadama) 
a càccia a càpu ‘contratto di mezzadria’ Liberati. 
Nap. càccia f. ‘guadagno, lucro’ Altamura. 
 
Derivati: pist. (Valdinièvole) cacciata f. ‘opportu-
nità, occasione’ Petrocchi, lucch.-vers. (viaregg.) 
~ (DelCarlo; RighiniVoc). 
Lucch.-vers. (lucch.) cacciata f. ‘modo di dire a 
chi vuole ottenere qc. e rimane deluso’ (“bassa-
mente” FanfaniUso). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a ß ß á t a  f. 
‘guadagno poco meritato’ (Fanciulli,ID 43). 
Sic. cacciata f. ‘quantità di carte della stessa spe-
cie’ (sec. XVII, Anonimo, VS; secc. XVII-XVIII, 
Malatesta, [“disus.”] ib.). 
Loc.verb.: tosc. fare una buona cacciata ‘situa-
zione del gioco delle carte detto “naso e primiera” 
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quando un avversario con carte basse invita l'altro 
a scommettere e questi non lo fa’ FanfaniUso. 
Lucch.-vers. (lucch.) rimettere una cacciata ‘non 
riuscire ad ottenere qc. che si desidera’ (DelPrete, 
FanfaniUso). 
Escl.: lad.ates. (Colle Santa Lucia) n a  b é l a  
k a t s á d a  ‘un bell'affare davvero’ Pallabazzer-
Lingua. 
 
It. procacciare v.assol. ‘darsi da fare, industriarsi, 
impegnarsi; comportarsi in un dato modo’ (fine 
sec. XIII, DettoAmore, B), fior.a. ~ (prima del 
1274, LatiniTesoretto, B; ante 1388, Pucci, B). 
Tod.a. procacciare v.assol. ‘cercare di ottenere o 
di raggiungere un determinato fine, adoperandosi 
e impegnandosi in tale impresa’ (fine sec. XIII, 
JacTodi, B). 
It.a. procacciare (per fraude) v.intr. ‘avere un 
guadagno, ottenere un utile’ (1304-07, DanteCon-
vivio, EncDant). 
It.a. procacciare v.intr. ‘industriarsi, ingegnarsi, 
impegnarsi’ (ante 1321, RimeDubbieDante, Enc-
Dant), it.sett.a. ~ (indarno) (ante 1494, Boiardo, 
B), fior.a. ~ (tanta da monte e da valle) (ante 
1292, Giamboni, B), tod.a. ~ (lungo tempo) (fine 
sec. XIII, JacTodi, B), it. ~ (male) (ante 1547, 
Bembo, B).  
Tosc.a. (bon) procacciare v.intr. ‘approfittare’ 
(seconda metà XIII, GuittArezzo, TLIOMat). 
It. procacciare di + inf. v.intr. ‘far sì che qc. acca-
da o sia ottenuto, raggiunto o conseguito’ 
(1370ca., BoccaccioDecam, B – 1904, Pascoli, B), 
it.sett.a. ~ (ante 1494, Boiardo, B), tosc.a. ~ (pri-
ma metà sec. XV, CantariAspramonteFassò), 
fior.a. procacciare di (1260-61, LatiniRetorica, 
TLIOMat – seconda metà sec. XIV, PaoloCertal-
doSchiaffini), prochacciare di (ritrare nuovi debi-
ti) (1300, LibroMannucci, NuoviTestiCastellani 
732,206; 1335, LibriCommPeruzziSapori 31,30), 
procaciare di (trarre di bando) (1306-25, Libro-
SoderiniManni,SFI 36), prochacia[re] (d'avere di 
tutto il milgliore) (1394, Brun,BEC 95,344,19), 
prat.a. prochaciare di (1397, DocMelis 83,14), 
grosset.a. procacciare di (schifare la lussuria/di 
far volentieri quella cosa) (1268, AlbBresciaVolg-
AndrGrosseto, TLIOMat), sen.a. prochaciare di 
(avere) (prima metà sec. XIV, LetteraVincenti, 
TLIOMat). 
Tod.a. procacciare de qc. v.intr. ‘cercare’ (fine sec. 
XIII, JacTodi, PoetiDuecentoContini 2,149,36). 
It.a. procacciarsi (di + inf.) v.rifl. ‘procurare che 
qc. avvenga; impegnarsi in qc., fare in modo che’ 
(1292-93ca., DanteVitaNuova, EncDant), tosc.a. ~ 
(per +inf.) (prima metà sec. XV, CantariAspra-

monteFassò), fior.a. procacciarsi (di dire) (1260-
61, LatiniRetorica, B; ante 1363, MatteoVillani, 
TB). 
It.a. procacciarsi v.rifl. ‘riuscire’ (fine sec. XIV, 
IsaiaVolgRaimondo 45 [ms. R], CornagliottiMat). 
It.a. procacciarsi di qc. v.rifl. ‘procurare, ottenere 
per sé o per altri un onore, una carica, una dignità, 
un privilegio, un bene spirituale, una virtù, uno 
stato d'animo, un guadagno, ecc.’ (1523-24, Firen-
zuola, B), tosc.a. ~ (prima metà sec. XIV, SMar-
gheritaSilvestri,QFLRRMacer III.9). 
Trevig.a. porcaçarsi v.rifl. ‘darsi da fare, indu-
striarsi, impegnarsi, affannarsi; comportarsi in un 
dato modo’ (1335ca., NicRossiBrugnolo), fior.a. 
procacciarsi (seconda metà sec. XIII, Davanzati-
Menichetti), perug.a. procaczi[arsi] (+ inf.) (pri-
ma del 1320, LiveroAbbechoBocchi), it. procac-
ciarsi a (ante 1374, Petrarca, B; 1661, Tesauro, 
B).  
It. procacciarsi (guai/vincoli) v.rifl. ‘causare, 
determinare, provocare; far sì che qc. accada o sia 
ottenuto, raggiunto o conseguito’ (ante 1601, 
Caporali, B; 1837, D'Este, B). 
It. procacciarsi v.rifl. ‘avere un guadagno, ottene-
re un utile’ (1602, F. Soranzo, B). 
It. procacciarsi (paese) v.rifl. ‘conquistare (un 
territorio)’ (ante 1606, B. Davanzati, B). 
It. procacciarsi v.rifl. ‘scegliere e ottenere (un 
determinato orientamento politico)’ (ante 1872, 
Mazzini, B). 
It.a. procacciare che (+ congiunt.) v.tr. ‘procurare 
che qc. avvenga; impegnarsi in qc.; causare, de-
terminare, provocare’ (1319ca., Dante, EncDant), 
ven.a. procazzar che (ante 1389, Dondi, B), 
tosc.a. procacciare (seconda metà sec. XIII, Guitt-
Arezzo, TLIOMat), fior.a. ~ (ante 1292, Giambo-
ni, ib.; fine sec. XIII, TesoroVolg, ib.), tosc.occ.a. 
~ (fine sec. XIII, BestiarioGarverMcKenzie, ib.), 
pist.a. prochacciare (sie che ci veniano inchonte-
nente) (inizio sec. XIV, LetteraVanni, TestiMan-
ni), aquil.a. procaczare che (+ congiunt.) (1381-
82ca., AntBuccioGelmini,SLeI 10). 
It. procacciare (danno) v.tr. ‘causare, determinare, 
provocare’ (ante 1321, Dante, EncDant – 1959, 
Bacchelli, B), fior.a. ~ (guerra) (1287ca., Fiore, 
EncDant; 1310, Bencivenni, B). 
It. procacciare (la salute) v.tr. ‘cercare di ottenere 
o di raggiungere un determinato fine, adoperando-
si e impegnandosi in tale impresa’ (1370ca., Boc-
caccioDecam, B – 1900, DeRoberto, B), fior.a. ~ 
(l'acontanze/il signoraggio) (1287ca., Fiore, B – 
1388, PucciCentiloquio, B), pist.a. procacciare 
(tal ben) (sec. XIII, AnonimoPistoiese, B), aquil.a. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 943  944  
 

*CAPTIARE *CAPTIARE 

procaczare (1381-82ca., AntBuccioGelmini,SLeI 
10). 
It.a. procacciare (i fatti loro) v.tr. ‘curare, ammini-
strare’ (ante 1446, Pandolfini, B). 
Tosc.a. procacciare v.tr. ‘procurare, ottenere per 
sé o per altri un onore, una carica, un privilegio, o 
anche un favore, delle simpatie, ecc.; un bene 
spirituale, una virtù, uno stato d'animo, ecc.’ (se-
conda metà sec. XIII, GuittArezzo, B; ante 1327, 
CeccoAscoli, B), fior.a. procacciar (prima metà 
sec. XIV, GiovVillani, TLIOMat), sen.a. procac-
ciare (1288, EgidioColonnaVolg, ib.), it. ~ (dall' 
inizio sec. XV, GironeCorteseVolg, B; Zing 2009). 
Tosc.a. procacciare (savere meglio) v.tr. ‘procura-
re che qc. avvenga; impegnarsi in qc.’ (seconda 
metà sec. XIII, GuittArezzo, TLIOMat), fior.a. ~ 
(lo presgio lei torre a me) (ante 1274, MonteAn-
dreaFiorenza, B), it. ~ (1581, Tasso, B – 1782, 
Metastasio, B). 
Tosc.a. procacciare v.tr. ‘rapinare, rubare’ (inizio 
sec. XIV, MPolo, B), fior.a. ~ (1306, GiordPisa, 
B). 
Sic.a. procachari (ricchiczi) v.tr. ‘ricavare’ (ante 
1473, LibruTransituDiGirolamo).  
It. procacciare (infiniti mondi) v.tr. ‘conquistare 
(un territorio)’ (1554, Musso, B). 
It. (il ragno la mosca imprigionar) procaccia[re] 
v.tr. ‘impegnarsi, procurare che avvenga’ (1607, 
Imperiali, B). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) p r o k a ß ß á  v.tr. 
‘trafficare’ (Vignoli,StR 7), Amaseno ~ Vignoli. 
Inf.sost.: pis.a. procacciare m. ‘impegno’ 
(1302/08, BartSConcordio, TLIOMat). 
It. (nel) procacciare (che l'Olanda non ricevesse 
danno) m. ‘azione che qc. non avvenga’ (1809, 
Botta, B). 
Agg.verb.: it. procacciante agg. ‘che si dedica 
con fervore a un'attività produttiva; attivo, labo-
rioso’ (1370ca., BoccaccioDecam, B – 1902, 
Carducci, B)1, fior.a. ~ (prima metà sec. XIV, 
GiovVillani, TLIOMat; ante 1388, PucciVarvaro). 
It. (vita) procacciante agg.f. ‘laboriosa, proficua’ 
(ante 1813, Denina, B). 
It. procacciante agg. ‘che riesce, per lo più con 
astuzia e con mezzi poco nobili, ad ottenere favo-
ri, vantaggi, privilegi; intrigante, invadente’ (dal 
1849, Amari, B; “basso uso” GRADIT; Zing 
2009), moes. (Roveredo) precasciànt Raveglia. 
It. (nodo) procacciante (di scrivere storia) agg. 
‘parziale, tendenzioso’ (1864, Guerrazzi, B). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev. umbro procacciante (Orvieto 1334, 

Colletta, Sella). 

Agg.verb.sost.: it. procacciante m. ‘chi si dedica 
con fervore a un'attività produttiva; attivo, labo-
rioso’ (1882, MamianiRovere, B). 
It. procacciante m. ‘chi riesce, per lo più con 
astuzia e con mezzi poco nobili, ad ottenere favo-
ri, vantaggi, privilegi; intrigante, invadente’ (dal 
1902, Carducci, B; “basso uso” GRADIT; Zing 
2009). 
Abr.or.adriat. (Corvara) p r u k a ć ć á n d �  m. 
‘sostegno, aiuto’ DAM 
It. procacciantismo m. ‘tendenza a comportarsi in 
modo astuto e disinvolto, con lo scopo di procu-
rarsi vantaggi, favori e privilegi’ (dal 1926, Prati-
Prontuario; B; “basso uso” GRADIT 2007). 
Tosc.a. procacciamento m. ‘acquisto, acquisizio-
ne, vantaggio’ (fine sec. XIII, LibroSetteSavi, 
TLIOMat), grosset.a. ~ (1268, AlbBresciaVolg-
AndrGrosseto, ib.), it. ~ (dal 1557ca., Dati, B; 
“raro” Zing 2009). 
Tosc.a. procacciato m. ‘vantaggio, guadagno’ 
(seconda metà sec. XIII, GuittArezzo, B). 
It. procacciato m. ‘ufficio e incarico del procac-
cia’ (DizEncIt 1958; B 1988)2. 
It. procacciatico m. ‘ufficio e incarico del procac-
cia’ (1895, Martelli, B). 
Gen.a. procacciatore m./agg. ‘chi procura di 
ottenere qc.; che ricerca e acquista ingenti quantità 
di beni o affari’ (ante 1311, AnonimoCocito), 
fior.a. ~ (ante 1363, MatteoVillani, B), it. ~ (dal 
1849, DizPolitico, B; GRADIT; Zing 2009). 
Sign.fig.: it. procacciatrice (del vile e dannoso 
diletto) f. ‘che procura di ottenere qc. (parlando 
della poesia)’ (ante 1599, Giacomini, B). 
It. procaccevole agg. ‘che è impegnato a procu-
rarsi beni; attivo, laborioso’ (ante 1566, Caro, B; 
1770, Denina, B), laz.merid. (Amaseno) p r u -
k a ß ß ¹ l �  ‘ingegnoso, previdente; traffichino’ 
Vignoli. 
Corso procacciôsu agg. ‘procacciante’ Falcucci, 
corso cismont.or. prucacciosu ib. 
 
Retroformazioni: it.a. procaccio m. ‘guadagno, 
profitto, affare vantaggioso, utile (anche morale), 
miglioramento’ (1304-07, DanteConvivio, 
TLIOMat; 1339-41, BoccaccioTeseida, B), proca-
zio (ante 1449, GiustoConti, B), tosc.a. procaccio 
(seconda metà sec. XIII, GuittArezzo, TLIOMat), 
fior.a. ~ (1262ca., LatiniTesoretto, PoetiDuecen-
toContini 2,229,1516 – 1388, PucciCentiloquio, 
B; TLIOMat), lucch.a. ~ (metà sec. XIII, Bona-
giuntaOrbicciani, ib.), volt.a. ~ (1348-53, Belfor-
tiDellaValle,SLI 8), sen.a. ~ (ante 1322, Binduc-
——— 

2 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 
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cioSceltoTroiaVolg, TLIOMat), corso cismont.or. 
(Campile) prucacciu Falcucci. 
Fior.a. procac(c)io m. ‘acquisto; provvedimento’ 
(1265, UguccLodiRimaneggiamentoBertoni,RA-
Lincei V.21; ante 1348, GiovVillani, TLIOMat). 
Fior.a. procaccio m. ‘azione del procacciamento 
di un bene spirituale; ricerca di un guadagno; 
conseguimento di un vantaggio’ (1312, PistoleSe-
neca, TLIOMat), lucch.a. ~ (ante 1424, Sercambi-
Siniscopi), it. ~ (ante 1604, MarcAdriani, B – 
1772, Natale, B).  
Fior.a. procaccio m. ‘cura sollecita, assidua pre-
mura tesa al conseguimento di un fine in quanto 
esso comporta un vantaggio o un utile; maneggio; 
briga’ (fine sec. XIII, Cronica, TestiSchiaffini 133; 
ante 1388, PucciCentiloquio, B), sen.a. ~ (secc. 
XIII/XIV, A. Dei, B), roman.a. ~ (1358ca., Bart-
JacValmontone, B), it. ~ (dal 1373-74, Boccaccio-
Esposizioni, B; TanagliaRoncaglia; Zing 2009); ~ 
‘sostegno; aiuto efficace’ (1612, Boccalini, B). 
Fior.a. procaccio m. ‘preparativo bellico’ (ante 
1388, PucciCentiloquio, B). 
Fior.a. procaccio m. ‘interposizione; consiglio’ 
(ante 1388, PucciCentiloquio, TB). 
Fior. procaccio m. ‘richiesta pressante’ (ante 
1606, DeRicciSapori). 
It.reg.mil. procaccio m ‘acquisizione, provvisione’ 
(1854, StampaMilLessico 87). 
Sintagma: sangim.a. malo procaccio m. ‘grave 
danno; rovina; sconfitta’ (sec. XIV, Giaccheri, B). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. gire a procaccio di 
mia ventura ‘andare in cerca di fortuna’ (1741, L. 
Pascoli, B). 
Loc.verb.: it. fa[r] procaccio (d'avere l'edilità 
maggiore) ‘ottenere un incarico o brigare assi-
duamente per ottenerlo’ (ante 1604, MarcAdriani 
B), lucch.a. fare procaccio [di diventare caporale 
valente] (ante 1424, Sercambi, B). 
It. fa[r] procaccio (di sgualdrine e di baston/di 
mali) ‘attirarsi un male, un danno’ (ante 1629, 
Allegri, B; ante 1708, Adimari, B). 
It. far procaccio (di lavori) ‘importarlo’ (1809, C. 
Botta, B). 
It. far procaccio (d'indulgenze) ‘procurarle, farne 
raccolta’ (1864, Guerrazzi, B). 
Fior.a. usar procaccio (d'esser re o magiore) 
‘brigare per ottenere qc. (una dignità)’ (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, B). 
It.a. procaccia f. ‘acquisto, conquista’ (ante 1388, 
PulciCentiloquio, B). 

Tod.a. procaccia f. ‘procacciamento’ (fine sec. 
XIII, JacTodi, B)1. 
It. procaccio m. ‘corriere che svolgeva servizio 
più o meno regolare di trasporto di persone o di 
cose (e della posta) tra due luoghi; portalettere; 
messaggero’ (dal 1442, RinAlbizzi, B; GRADIT 
2007)2, fior.a. (fante di) ~ (1281-1300, Novellino, 
B – 1363, MatteoVillani, TLIOMat), perug.a. 
prochacio (prima del 1320, LiveroAbbechoBoc-
chi), it.reg.parm. procaccio (Molossi 1839-1841, 
Petrolini,SLI 11,227), venez. procazo (ante 1536, 
Sanudo, B), procazio ib., fior. procaccio (Sanso-
vino 1568 – 1606, DeRicciSapori), roman. pro-
cacci pl. (1833, BelliConcord), luc.nord-occ. 
(Venosa) porcazo m. (1533-37, Santangelo,ID 46), 
luc. procaccio RohlfsCognomi-2.  
It.merid.a. procaccio m. ‘servizio postale; ciascun 
movimento di corrispondenza, effettuato in giorni 
e ore fisse; ciascun viaggio tra due centri per il 
trasporto di persone o cose’ (1518, Sannazaro, B), 
it. ~ (1538, Caro, B – 1869, Rovani, LIZ), nap. ~ 
(ante 1675, Fuidoro, Iovino). 
Nap. prucaccio m. ‘vettura corriera’ Andreoli. 
It. procaccio m. ‘luogo in cui si consegnano le 
lettere da spedire e si ritirano quelle in arrivo’ 
(1562, Caro, B; 1590, Tasso, B). 
It. procaccia m. ‘persona incaricata di recapitare 
oggetti, notizie o corrispondenze; corriere, posti-
no, messaggero’ (ante 1558, D'Ambra, B – 1911, 
Pirandello, LIZ), fior. (certald.) prohaccia Ciuffo-
letti. 
Loc.verb.: it. non mandare a dir[e] qc. (a q.) per 
il procaccia ‘parlare con franchezza, in modo 
diretto’ (1732, A.M. Ricci (?), B – 1851, Emiliani-
Giudici, B), non mandare a dir[e] a q. qc. per 
mezzo del procaccia ‘id.’ (1895, Arlia, B). 
It. procaccino m. ‘messaggero, corriere, fattorino, 
postino’ (ante 1446ca., GiovGherardi, B; 1534, 
Aretino, LIZ; dal 1734, Casotti, B; “basso uso” 
GRADIT; Zing 2009), tosc. ~ FanfaniUso. 
It. procaccino m. ‘chi cerca di procurare a sé o ad 
altri vantaggi e favori; traffichino; persona astuta, 
furba’ (ante 1566ca., Caro, B; dal 1847, Gioberti, 
B; “spreg.” GRADIT 2007)3, lucch.a. ~ (ante 
1424, SercambiSinicropi), bol. ~ Bumaldi 1660, 
lad.cador. (comel.sup.) p u r k a J í ŋ  (Tagliavi-
ni,AIVen 103). 

——— 
1 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.tosc. Procaccia (cleri-

co) (Pisa 1175, Larson). 
2 Cfr. ATed. medio procatzscho ‘corriere ordinario’ 

(1585-89, Kriechel, Wis). 
3 Secondo Zing 2009 la voce è obsoleta. 
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It. procaccino m. ‘aiutante, tuttofare’ (1964, Bon-
santi, B). 
Loc.verb.: tosc. fare il procaccino ‘andare avanti e 
dietro per conto di altri’ FanfaniUso. 
It. procaccino agg. ‘industrioso, laborioso, attivo’ 
(1850, Bresciani, B), fior. procaccino (1614, Poli-
ti, Bianchi,AFLPerugia 7,284). 
It. procaccina f. ‘persona incaricata di recapitare 
oggetti o corrispondenza’ (dal 1742ca., Fagiuoli, 
B; Zing 2009); triest. procacina ‘donna che svol-
ge, presso il Monte di Pietà, operazioni di pigno-
ramento’ Pinguentini. 
It. procacciolo m. ‘piccolo procaccio, corriere’ 
Spadafora 1704, procacciuolo (1787-90, Galanti, 
B), abr.or.adriat. (gess.) p r u k a ß ß i ó l �  ‘fattori-
no, corriere’ DAM. 
Abr.a. aprocacciare v.assol. ‘dare opera’ (1430ca., 
GuerraAquilValentini). 
Corso cismont.or. apprucaccià v.tr. ‘procacciare’ 
Falcucci. 
 
Gen.a. percaz[á] (di confonder) v.intr. ‘darsi da 
fare, impegnarsi, sforzarsi’ (ante 1311, Anonimo-
Nicolas 138,16), ven.a. percaçare (de maldir de 
femine) (ultimo quarto sec. XII, ProverbiaNatFem, 
TLIOMat), ver.a. percaçare (d'embrigaro lo so 
riposo) (seconda metà sec. XIV, Heiligenlegen-
denFriedmann), nap.a. percazare (de rastaurarelli 
in miglyore stato) (prima metà sec. XIV, Libro-
TroyaVolg, TLIOMat), salent.a. percachare (de 
ingannare la gente) (1450ca., LibroSidracSgrilli). 
Mil.a. percazarse v.rifl. ‘darsi da fare, industriarsi, 
impegnarsi, affannarsi; comportarsi in un dato 
modo’ (ante 1315, Bonvesin, TLIOMat), perca-
ciarsi (prima metà sec. XV, SachellaPolezzo), 
cremon.a. percaçar[se] (inizio sec. XIII, Ugucc-
Lodi, TLIOMat), (qi de noiar autrui ça) perca-
ça[rsi] (inizio sec. XIII, UgoPerso, ib.), ven.a. 
percaçarse (1300ca., TrattatiUlrich), ver.a. ~ (sec. 
XIII, GiacVerona, MinerviniR), tic.alp.occ. (Gerra 
Verzasca) percauciass (VSI 4,248), trent.or. (val-
sug.) percazzarse Prati, lad.ven p e r k a t s >  Pal-
labazzerLingua, nap. percacciarese (ante 1632, 
BasilePetrini), cal.merid. (regg.) pircacciari[si] 
NDC. 
Tic.prealp. (Rovio) percasciass v.rifl. ‘essere 
previdente, avveduto’ (VSI 4,248). 
It.sett.occ.a. perca[ciare] v.tr. ‘procurare, provve-
dere’ (1490, PassioneRevelloCornagliotti), gen.a. 
percazare (dano) (ante 1311, AnonimoNicolas 
2,16), ven.a. perchaçar (onta e mal) (1321, SSta-
dyFrGrioniMonteverdi,StR 20; sec. XIV, Trista-
noVenDonadello, TLIOMat), venez.a. percazar 
(delectacion spiritual) (1313-15, PaolinoMinorita, 

ib.), percazare (sec. XV, BestiarioGoldstaub-
Wendriner), sic.a. perchachari (1380ca., LibruVi-
tiiVirtutiBruni). 
Ver.a. (el segnor lo vole et el pur te) percaç[ar] 
v.tr. ‘chiedere con insistenza’ (inizio sec. XIV, 
SCaterinaAlessandriaMussafia, TLIOMat). 
Trent.or. (valsug.) percazzàr v.assol. ‘industriarsi’ 
Prati, lad.ven. p e r k a J á  RossiVoc, nap. percac-
ciare Galiani 1789. 
Agg.verb.: lad.ven. (Selva di Cadore) p e r k a -
J y é n t  ‘scaltro, operoso nel procacciare per sé e 
per gli altri’ PallabazzerLingua, Àlleghe p e r -
k a J é n t  ib. 
Breg.Sottoporta (Castasegna) percacént agg. 
‘importuno, molesto; invadente’ (VSI 4,247). 
Agg.verb.sost.: tic.prealp. (Rovio) percascént m. 
‘individuo previdente, premuroso’ (VSI, 4,247seg.), 
breg.Sottoporta (Bondo) parcacènt ib. 
Tic.merid. (Ligornetto) percascént m. ‘persona 
intraprendente’ (VSI 4,248). 
Breg.Sottoporta (Bondo) parcacènt m. ‘arraffone, 
persona che vorrebbe tutto per sé; scaltro, operoso 
nel procacciare per sé o per gli altri, procaccino’ 
(VSI 4,247). 
Tic.prealp. (Rovio) percascénza f. ‘previdenza, 
prudenza, avvedutezza’ (VSI 4,248). 
Retroformazioni: ast.a. percaz m. ‘questua’ (1521, 
AlioneBottasso). 
Ast.a. perchazo m. ‘pena, cordoglio’ (1521, Alio-
neBottasso). 
Mil.a. percazo m. ‘preghiera, supplica’ (prima del 
1450, SachellaPolezzo).  
It.merid.a. percaccio m. ‘guadagno, profitto, affa-
re vantaggioso, utile (anche morale), migliora-
mento’ (1518, Sannazzaro, B)1, lad.ven. p e r k á J  
RossiVoc, agord. p e r k á  Rossi, nap. percaccio 
(ante 1632, BasilePetrini; Galiani 1789), cal.me-
rid. (regg.cal.) pircacci NDC. 
Lad.ven. p e r k á J  avv. ‘bene’ RossiVoc. 
Nap. (mula de) percaccio m. ‘messaggero’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
Sic.sud-or. (Vittoria) p i r k á ć ć a  f. ‘mancia, 
regalia’ Consolino. 
Lig.alp. (brig.) p e r k a ć í ŋ  agg. ‘industrioso, 
laborioso, attivo’ Massajoli-Moriani, lig.Oltre-
giogo occ. (Campo Ligure) p e Á k a ß í ŋ  VPL; 
Oltregiogo centr. (nov.) p = r k a ß : y ŋ  m. ‘chi 
cerca di procurare a sé o ad altri vantaggi e favori; 
traffichino; persona astuta, furba’ Magenta-1. 
Trent.or. (rover.) spercazzim m. ‘tuttofare’ Azzoli-
ni. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. percacium n. ‘profitto, guada-

gno’ (1161, Aprosio-1). 
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Nap. percacciuolo agg. ‘attivo, ingegnoso’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
 
Con metatesi: gen.a. precaza[r]se v.rifl. ‘darsi da 
fare, industriarsi, impegnarsi, affannarsi; compor-
tarsi in un dato modo’ (ante 1311, AnonimoNico-
las 89,42), ven.merid. (poles.) precazarse Maz-
zucchi; lad.ates. (Rocca Piètore) s e  p r e k a t s >  
‘procacciarsi’ PallabazzerLingua. 
Bol.a. precazare v.assol ‘darsi da fare, industriarsi, 
impegnarsi; comportarsi in un dato modo’ (1290, 
Memoriali, TLIOMat). 
Bol.a. precazar (gramdeza e honor) v.tr. ‘procura-
re, ottenere per sé o per altri un onore, una carica, 
un privilegio, o anche un favore, delle simpatie, 
ecc.; un bene spirituale, una virtù, uno stato d'a-
nimo, ecc.’ (1293, Parlamenti, Monaci 148,5). 
Loc.verb.: àpulo-bar. (molf.) scì precaccià ‘andare 
rubacchiando’ Scardigno. 
Agg.verb.: moes. (Roveredo) precascént ‘impor-
tuno, molesto; invadente’ (VSI 4,247).  
Lad.ven. (Selva di Cadore) p r e k a t s y é n t  agg. 
‘scaltro, operoso nel procacciare per sé o per gli 
altri, procaccino’ PallabazzerLingua. 
Àpulo-bar (biscegl.) pricacciante agg. ‘che si 
dedica con fervore a un'attività produttiva; attivo, 
laborioso’ Còcola.  
Istr. (rovign.) p r a k a s á  agg. ‘procurato a sé o ad 
altri, ottenuto, conseguito’ Deanoviß. 
Retroformazioni: emil.a. precazio m. ‘servizio 
postale; ciascun movimento di corrispondenza, 
effettuato in giorni e ore fisse; ciascun viaggio tra 
due centri per il trasporto di persone o cose’ (sec. 
XVI, GiovReggio, B). 
Lig.occ. (sanrem.) p r e k a ß í ŋ  agg. ‘industrioso, 
laborioso, attivo’ VPL, lig.centr. ~ ib., lig.gen. 
(tabarch.) ~ ib., Varazze p r e s k a ß í ŋ  ib.  
Lig.occ. (sanrem.) p r e k a ß í ŋ  agg. e m. ‘avaro, 
tirchio; che fa tesoro di tutto’ CarliApp. 
Gen. precaccin m. ‘chi s'ingegna per ogni modo di 
guadagnare’ Casaccia. 
Lad.ven. p r e k a t s y é o l  agg. ‘scaltro, operoso 
nel procacciare per sé o per gli altri, procaccino’ 
PallabazzerLingua; p r e k a t s y e t é  ‘id.’ ib. 
March.merid. (asc.) p r � k a ß ß w ó l �  agg. ‘in-
gegnoso, previdente; traffichino’ Brandozzi. 
 
Ven.a. (fa che lo nostro amore non se) descaz[ar] 
v.tr. ‘rivelare, rendere manifesto’ (prima del 1450, 
PonzelaGaiaVaranini). 

Irp. (Avellino) ngazzàre v.tr. ‘indovinare i numeri 
del lotto’ DeMaria1. 
Aquil. r e k a ß ß á  v.tr. ‘scoprire rivangando nel 
passato ciò che era nascosto o dimenticato’ DAM, 
r � k a ß ß ï á  ib., abr.or.adriat. ~  ib., molis. 
r � k = ß ß á  ib., Ripalimosani r � k = ß ß á  Mina-
deo, Bonefro r � k a ß ß á  DAM. 
March.merid. (San Benedetto del Tronto) r e -
k a ć ć á  ( m e  ć é n d �  d � f í t t � ) v.tr. ‘svelare 
qc.a. q.’ Egidi. 
Loc.verb.: abr.or.adriat. (gess.) r � k a ß ß á  l �  
n n ú m m � r �  ‘fare la cabala’ DAM, abr.occ. 
(Introdacqua) ~  i  n ¹ m � r �  ib. 
Retroformazione: abr.or.adriat. (Rosello) r � k á ß -
ß � m. ‘ricavo, ciò che si ricava dalla vendita di 
qc.’ DAM, laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ (Vi-
gnoli,StR 7). 
 

III.1.a. It. cacciaffanni m. ‘che libera dagli af-
fanni, che rallegra’ (1586-1628, Chiabrera, B; 
1874, Dossi, B). 
 

1.b.α. It. cacciatore m. ‘corpi irregolari, a piedi 
o a cavallo, armati alla leggera’ (dal 1798, Leso; 
B; “tecn.-spec.stor.” GRADIT 2007), piem. cas-
sador DiSant'Albino, it.reg.mil. cacciatore (1800, 
StampaMilLessico 394), mil. cacciadór Cherubi-
ni, caciadór Angiolini, lomb.or. (berg.) cassadùr 
Tiraboschi, emil.occ. (parm.) cazzador (Malaspi-
na; Pariset), emil.or. (bol.) cazadôur Coronedi, 
romagn. cazadör Mattioli, faent. cazzador Morri, 
nap. cacciatore (Andreoli; Rocco). 
Sintagmi: it. cacciatori tirolesi m.pl. ‘corpo di 
tirolesi’ (1824, Botta, B – 1873, Guerrazzi, B); 
Cacciatori delle Alpi ‘corpo militare fondato da 
Garibaldi’ (dal 1891, Abba, B; “tecn.-spec.stor.” 
GRADIT; Zing 2009). 
 

1.b.β. It. cacciatori a cavallo m.pl. ‘corpo mili-
tare’ (1799, Leso; 1844, Giusti, B)2. 
 

1.c. Teram. sciasse f. ‘specie di giubba usata dai 
cacciatori’ Savini, nap. sciassa (1847, Genoino, 
D'Ambra – Altamura), irp. ~ (Nittoli, AlessioPo-
stilleDEI), dauno-appenn. (fogg.) ~ Villani, àpulo-
bar. (barlett.) sciasse Tarantino, biscegl. ~ Còcola, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) š á s s �  Mennonna, 
cal. sciassa (Alessio,ASPugl 12,217), sic. ~ ib.; 
molf. sciassë ‘marsina’ Scardigno; sic. sciassa 

——— 
1 Forse si spiega attraverso l'atto di immettere le mani 

per estrarre un numero. 
2 Cfr. fr. chasseur à cheval m. ‘cacciatore a cavallo’ 

(inizio sec. XVIII, Leso). 
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‘frac, abito maschile’ Traina. 
Composto: àpulo-bar. (bar.) fracchesciasse m. 
‘abito nero da cerimonia’ Romito. 
Aquil. sciassu m. ‘cappotto’ Cavalieri; cal. ~ 
‘marsina, giubba’ AlessioPostilleDEI. 
 

2. It. cazzar v.tr. ‘tirare le vele in modo da av-
vicinarle alla poppa della nave’ Pantera 1614. 
It. cazzare v.tr. ‘tirare una fune, alare, bordare’ 
(1932, VianiL), lig.gen. (savon.) cassà Aprosio-2, 
triest. cazar Pinguentini, casar Rosamani, lucch.-
vers. (viaregg.) cazzare (la funa) RighiniVoc, 
teram. (Roseto degli Abruzzi) k a d d z '  DAM, 
abr.or.adriat. (pesc.) cazzà ib., vast. k a t t s '  ib. 
Loc.verb.: venez. cazzàr la mezàna ‘alare sulla 
scotta della mezzana per far entrare il punto della 
vela nel castello, perché riceva il vento di filo’ 
Boerio. 
It. cacciare la scotta v.tr. ‘tirare le vele in modo da 
avvicinarle alla poppa della nave’ Pantera 1614, 
gen. cassè ra ~ (prima metà sec. XVII, G. Rossi, 
Poesie, TosoMat). 
Gen. k ā s $  i ŋ a  v é y a  v.tr. ‘stendere una vela 
per la sua parte bassa’ Casaccia, romagn. (rimin.) 
cazè la vela Quondamatteo-Bellosi 2, venez. 
cazzare una vela Boerio, triest. cazar la vela DET, 
teram. (Roseto degli Abruzzi) k a d d z á  l a  
v ½ l �  DAM, abr.or.adriat. (pesc.) k a d d z á  l a  
v é l �  ib. 
Composti: it. cazzascotta f. ‘specie di legno tra-
verso nel quale si passano le scotte delle vele per 
cazzarle’ (dal 1797, D'AlbVill; Tramater; “tecn.-
spec.mar.” GRADIT 2007), caccia scotte (1839, 
Lisma,SLeI 24,177), cazzascotte (dal 1892, Garol-
lo; AloisiLarderel; “tecn.-spec.mar.” GRADIT 
2007), cacciascotta Tommasini 1906, caccia 
scotte (1937, Lisma,SLeI 24,177), gen. cäsascotte 
Casaccia, triest. cazascote DET, istr. (Pirano) 
casascote RosamaniMarin, corso cazzascotte 
Falcucci. 
Lig.gen. (tabarch.) k a ć a v < l u  m. ‘la distanza 
che intercorre tra il restu e la grüppia negli anco-
raggi della tonnara’ DEST. 
 
Loc.verb. con compl. avv.: triest. cazar fora ‘tira-
re una fune, alare, bordare’ Rosamani.– Compo-
sto: garg. (manf.) k a ć ć a f o é r �  m. ‘albero di 
bompresso’ Caratù-RinaldiVoc. 
Venez.a. cazzar v.assol. ‘tendere una manovra 
corrente quando è possibile’ (1465ca., Cadamosto, 
Kahane-Tietze). 
Venez.colon.a. cazzàrse v.rifl. ‘muoversi, dirigersi 
verso qc.’ (Kahane,FestsSaporta 228). 

Loc.prov.: corso bale più una cazzata di scòtta 
che centu tira tira ‘vale più un soffio di vento che 
cento remate’ Falcucci. 
 
Derivati: àpulo-bar. (tarant.) k a t t s á m �  f. 
‘ralinga, fune che tiene tirata la vela’ Gigante. 
Àpulo-bar. (tarant.) ncazzulatùra f. ‘fasciatura 
che si fa alle gomene perché non si consumino’ 
DeVincentiis. 
 

3.a. It. steeple-chase m.invar. ‘corsa di cavalli 
con ostacoli artificiali di varia specie’ (dal 1841, 
TradScott, Benedetti; “tecn.-spec.sport.” GRA-
DIT; Zing 2009). 
 

3.b. It. catch m. ‘variante della lotta libera ame-
ricana nella quale sono ammessi tutti i colpi pos-
sibili e che può svolgersi anche nell’acqua e nel 
fango’ (dal 1935, Panzini; GRADIT; Zing 2009). 
 

3.c. It. caccia alle streghe f. ‘comportamenti 
intolleranti e persecutori per lo più nei confronti di 
minoranze o di idee politiche ritenute pericolose 
per il potere costituito’ (dal 1953, Orioles, Incon-
triLing 5,125, DELIN; MiglioriniPanziniApp 
1963; Furlan,LN 39,68; GRADIT; Zing 2009). 
 

3.d.α. It. cacciatore di teste m. ‘nel linguaggio 
pubblicitario o aziendale, chi si occupa della ri-
cerca di personale altamente specializzato’ (dal 
1964, Grass, Cortelazzo-Cardinale; GRADIT; 
Zing 2009). 
 

3.d.β. cacciatore di teste m. ‘appellativo degli 
appartenenti a popolazioni primitive, che per 
ragioni religiose, tagliavano il capo dei nemici 
vinti e lo mummificavano’ (dal 1983, Zing; 
GRADIT; Zing 2009). 
 
 
Il verbo *CAPTIĀRE ‘cacciare’, senza asterisco 
nel REW 1662, non è attestato. Deve però essere 
esistito nel lat.volg., dato che continua nelle lin-
gue romanze: rum. ac]¤á ‘pigliare, impugnare’ 
(Tiktin-Miron 1,101a), friul. çhaçâ ‘cacciare’ 
PironaN, engad. chatschar (DRG 3,469), surselv. 
catscher ib., fr.a. chacier (1150ca., CourLouis, 
TLF 5,588b), fr. chasser, occit.a. cazar (Rouergue 
1164, Brunel 372,7), cat. caçar (sec. XIII, DEL-
Cat 2,374b), spagn.a. ~ (1140ca., Cid, DCECH 
1,932b), port. ~ (dal sec. XIII, IVPM 2,30a) e le 
forme it. (I.). In opposizione a CAPERE, CAP-
TĀRE e anche VENĀRI il verbo *CAPTIĀRE 
assume anche il significato opposto ‘mandare via, 
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allontanare’, sviluppo semantico probabilmente 
accaduto dopo la separazione del rumeno nel sec. 
III (Bork). Jordan sospettava una distinzione 
morfologica tra i significati 1 e 2 nell'Italoroma-
nia: cacciare (1.) e scacciare (2.), supposizione 
non confermata dal nostro materiale.  
La struttura dell'articolo è di ordine semantico, 
distinguendo i significati: ‘inseguire, perseguire’ 
(1.), ‘mandare via, allontanare; bandire, esiliare; 
spingere’ (2.), ‘lanciare, gettare; buttare via; muo-
vere’ (3.), ‘buttare, produrre; crescere; emettere, 
mettere in rilievo’ (4.), ‘ficcare; conficcare; far 
penetrare; introdurre, intromettere’ (5.), ‘estrarre, 
tirare fuori; cavare; procurare, provvedere’ (6.). Si 
distinguono inoltre i pazienti e gli agenti: animale 
(a.), persona (b.), pianta (c.), elemento; fenòmeno 
atmosferico (d.), oggetto (e.) e astratto (f.). Per la 
persona e l'oggetto si specifica ancora la sottoca-
tegoria: parte del corpo umano (b1.) e cibo (e2). 
Numerose forme continuano nelle lingue roman-
ze, per es. il nominativo l'engad. chatschader 
(DRG 3,468a), l'antroponimo occit. Petrus Ca-
zchaire (1163, Silvanès, Cart.126,100, PfisterMat) 
e gli obliqui casciadore, surselv. catschadur 
(DRG 3,468a), fr.a. chacëor (inizio sec. XIII, 
Dolopathos, TL 2,153,2), occit.a. chazadors 
(1120ca., Sermons, PfisterMat), cat.a. caçador 
(sec. XIII, DELCat 2,175b), spagn.a. caçador 
(seconda metà sec. XIII, AlfonsoSavio, Kasten-
Nitti 1,384b) (1.a.). Per i derivati cacciata e cac-
ciamento (1.a.) cfr. occit.a. casada f. ‘caccia’ 
(LvP, FEW 2,320a) e casamen ib. Per la retrofor-
mazione caccia cfr. surselv. catscha ‘azione di 
cacciare gli animali’ (DRG 3,466a), fr.a. chace 
(dal sec. XII, FEW 2,319b), occit.a. caza (Rouer-
gue 1164, Brunel 372,6), cat.a. caça (sec. XIII, 
DELCat 2,375a), spagn.a. ~ (1250ca., AlfonsoSa-
vio, Kasten-Nitti 1,384b), port.a. ~ (sec. XIII, 
DELP 2,13a). Per 6.d. cfr.: picc.a. cachier ‘cerca-
re’ (1240ca., BalJos, FEW 2,327a), fr.a. porcha-
cier v.tr. ‘industriarsi, darsi da fare’ (dal 1148, 
Roland, ib. 324a), occit.a. percasar v.tr. ‘id.’ (dal 
terzo quarto del sec. XII, PRogier, Rn, Lv), cat.a. 
percaçar (sec. XIII, Lull, DELCat 2,175b). Per 
2.a. cfr. ad esempio fr.a. chacier ‘condurre anima-
li’ (sec. XIII, GautierAupas, FEW 2,325a). Per 
l'it.a. cacciare gli occhi a q. (2.b1.) cfr. fr.a. cha-
cier les oillz (1300ca., FEW 2,326b) e ugualmente 
per 5.e. cfr. fr.a. chacier v.tr. ‘ficcare (un chiodo)’ 
(fine sec. XII, SimundFreine, TLF 5,588). Il sign. 
4.c. ‘germogliare’ si ritrova nel b.engad. chatschar 
(DRG 3,472a). 
Sotto III.1. sono presentati i prestiti dal francese: 
l'it. cacciaffanni (1.a.) pare essere un calco del 

fr.medio chasse-peine (1555, Ronsard, Chauveau-
Mat – Stoer 1650, FEW 2,323b); l'it. cacciatore 
‘corpi a piedi o a cavallo, armati alla leggera’ è 
una espressione militare, cfr. fr. chasseurs (1743, 
TLF 5,590, che si riferisce a chasseurs à pied, 
corpo militare istituito nel 1670), voce penetrata 
in Italia con l'armata napoleonica (1.b.α.) anche 
con il sintagma cacciatori a cavallo (1.b.β.) calca-
to dal fr. chasseur à cheval (inizio sec. XVIII, 
Leso). Il nap. sciassa (1.c.) pare essere un france-
sismo ottocentesco entrato nel regno di Napoli dal 
fr. chasse ‘caccia’ forse elissi del fr. veste de chas-
se (dal 1813, Jouy, Frantext). Sotto 2. si mette lo 
spagnolismo cazzare la vela. Sotto 3. si elencano 
gli anglicismi sportivi steeple-chase (3.a.) e catch 
(3.b.). Caccia alle streghe è calco sull'ingl. witch-
hunt di epoca maccartista (3.c.); per cacciatore di 
teste (3.d.α. e β.) cfr. ingl. head hunter (1989, 
OED-2). 
 
REW 1662, Faré; DEI 652seg; VEI 110seg.; DE-
LIN 268; VSI 3,236-253 (Spiess); EWD 2,116; 
DRG 3,464segg. (Decurtins); FEW 2,319-329; 
Crevatin,ACSIG 1982,26seg.; Padoan,LN 20,113; 
SalvioniREW,RDR 4 num. 1662.– Hohnerlein1. 
 
 
 
captiosus ‘ingannevole’ 

II.1. It. (materia/risposta/sentiero) capzioso 
agg. ‘che cerca di trarre in inganno; insidioso, 
ingannevole, fallace; cavilloso, sofistico’ (dal 
1584, Bruno, B; Zing 2009), cazioso (1666, S. 
Pallavicino, B), captiosa agg.f. (ante 1729, Salvi-
ni, TB)2. 
It. capziosamente avv. ‘in modo capzioso, ingan-
nevole’ (dal 1869, Rovani, LIZ; GRADIT; Zing 
2009). 
 

2. It. capziosità f. ‘l'essere capzioso; cavillo, 
sofisma, sottigliezza che raggira’ (dal 1921, Papi-
ni, B; GRADIT; Zing 2009). 
 
 
Voce dotta dal latino CAPTIOSUS (ThesLL 
3,365) che continua nel grigion. captios, nel fr. 
captieux (dal 1389, TLF 5,159a), cat. capcios 
(1695, DELCat 2,538a), spagn. capcioso (1612, 
DCECH 1,837a), port. ~ ‘malizioso’ DELP 2,60b) 

——— 
1 Con osservazioni di Aprile, Bork, Caratù, Chau-

veau, Cornagliotti, De Fazio, Pfister e Zamboni. 
2 Il B riporta la variante capziosa. 
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e nell'it. (II.1.). L'it. capziosità risale al lat.mediev. 
captiositas (sec. VIII, Leg.Wisig., MlatWb 2,250) 
e si attesta anche nel fr. captieuseté (dal sec. XVI, 
FEW 2,330a) e nel cat.a. capciositat (sec. XIV, 
Eiximenis, DCVB 2,960). 
 
DEI 748; VEI 226; DELIN 295; DRG 3,66 (De-
curtins); FEW 2,330a; Sgroi,QSemant 21,277.– 
Danese1. 
 
 
 
captivāre ‘far prigioniero’ 

I.1.a. ‘far prigioniero; catturare’ 
1.a.α. -are 

Giudeo-it.a. gattiva[re] v.tr. ‘fare prigionieri’ (sec. 
XIII, Elegia, TLIO), fior.a. cattivare (ante 1334, 
Ottimo, ib.; 1364, PieroAlighieri, ib.), pis.a. gatti-
vare (sec. XIV, LaudarioStaaff), it. cattivare (ante 
1498, Savonarola, B – 1585, Bruno, B; Zaccaria), 
fior. cattivare (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7). 
It.a. cattivare (in infedeltà) q. v.tr. ‘asservire all'in-
fedeltà verso Dio (detto del demonio)’ (ante 1364, 
ZanobiStrata, TB). 
Giudeo-it. cativare v.assol. ‘andare in esilio’ (sec. 
XVI, FlorilegioCuomo,JudRomLang). 
Sign.second.: garg. k a t t ẹ v á  v.assol. ‘fidanzarsi’ 
(Melillo-2,97). 
It. cattivarsi v.rifl. ‘sottomettersi, rendersi prigio-
niero’ (1655, Tesauro, B). 
Agg.verb.: it.a. cattivato ‘fatto prigioniero’ (1304-
07, DanteConvivio, TLIO; sec. XIV, PlutarcoVolg, 
TB; 1821, Giordani, B), venez.a. cativado (1301, 
CronicaImperadori, TLIO); pis.a. gattivato ‘im-
prigionato’ (sec. XIV, LaudarioStaaff).. 
Agg.verb.sost.: tosc.a. il cattivato m. ‘indemonia-
to’ (ante 1327, CeccoAscoli, TLIO). 
 
Derivati: giudeo-it.a. gattivanza f. ‘cattività’ (sec. 
XIII, Elegia, TLIO), sen.a. cattivanza ‘prigionìa, 
cattività (anche morale a causa del peccato)’ (fine 
sec. XIII, FattiCesareVolgBanchi), tod.a. ~ (fine 
sec. XIII, JacTodiMancini), it. ~ (ante 1634, Lu-
canoVolgStrozzi, TB). 
It.a. incattivare v.tr. ‘fare prigioniero, ridurre in 
schiavitù’ (sec. XIV, LibroFiorettiBibbia, B), sic. 
'ncattivari (Traina; SalomoneRigoli). 
It.a. (v'era là) incattivato agg. ‘fatto prigioniero; 
ridotto in schiavitù’ (sec. XIV, LibroFiorettiBib-
bia, B). 
——— 

1 Con osservazioni di Bork, Chauveau e Cornagliotti. 

Sic. ncattivamentu m. ‘prigionia’ Biundi. 
Luc.nord.-occ. (Pignola) s k a t t ə v á s e  v.rifl. 
‘liberarsi, svincolarsi’ Rizza. 
Sic. scattivari v.tr. ‘liberare dalla cattività’ (Traina, 
VS); palerm.centr. (Altofonte) ~ ‘liberare dal 
pegno’ VS. 
Agg.verb.: sic.a. (donni) iscattivati agg.f.pl. ‘libe-
rati dalla cattività’ (seconda metà sec. XIV, Quae-
damProphetia, Monaci 173,27). 
 

1.a.β. -ire 
Pis.a. cattivire (il corpo) v.tr. ‘ridurre in servitù, 
avvilire, infiacchire’ (ante 1347, BartSConcordio, 
B). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scatte-
vì[rsi] v.rifl. ‘scappare’ Marchitelli. 
 

1.a1. ‘rendere, diventare vedovo’ 
1.a1.α. -are 

Àpulo-bar. (martin.) k a t t � v á  v.assol. ‘diventa-
re vedovo o vedova’ (GrassiG-1,84), ostun. ~ 
VDS, Carosino cattivare (Laporta,Lares 43), 
tarant. ~ DeVincentiis, salent. catteare (sec. 
XVIII, LettDial-Marti), cattivare VDS, cattiare ib. 
Salent.centr. (lecc.) catteare v.tr. ‘rendere vedova 
q.’ (1750ca., AnonimoMarti). 
Agg.verb.: àpulo-bar. (Carosino) cattivatu ‘rima-
sto vedovo’ (Laporta,Lares 43). 
Agg.verb.sost.: luc.nord-or. (Matera) k a t -
t � v $ t �  m. ‘vedovo’ (AIS 78, p.736). 
 
Derivati: sic. cattivanza f. ‘vedovanza’ (dal sec. 
XVII, Anonimo, VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a t -
t i v á n t s a  Consolino. 
Luc.nord-occ. (Tito) n k a t t � v á  v.assol. ‘diven-
tare vedovo o vedova’ Greco, n g a t t � v á  ib., 
cal.centr. (Falerna) ncattivare NDC, sic. 'ncattivà-
ri (Biundi; Traina), sic.sud-or. (Vittoria) n k a t -
t i v á r i  Consolino, niss.-enn. (piazz.) n k a t -
t � v >  Roccella. 
Luc.nord-occ. (Tito) n g a t t � v $ d u  agg. ‘dive-
nuto vedovo o vedova’ Greco. 
Sic. 'ncativamentu m. ‘vedovanza’ Biundi. 
Sic.sud-or. (Vittoria) a k k a t t i v á r i  v.assol. 
‘diventare vedovo o vedova’ Consolino. 
Sic.sud-or. (Vittoria) z k k a t t i v á r i  v.assol. 
‘uscire di vedovanza’ Consolino. 
 

1.a2. ‘essere in miseria’ 
1.a2.α. -are 

Fior.a. cattiva[re] (per la Lonbardia) v.intr. ‘esse-
re in miseria, scarseggiare di mezzi’ (1310-12, 
DinoCompagniCronica, TLIO). 
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1.a2.β. -ire 
Derivato: gen.a. incativir v.assol. ‘diventare mise-
ro, meschino, tapino’ (ante 1311, AnonimoNicolas 
53,173 e 79,220), it.a. incativire (ante 1481, Tran-
chediniPelle); pist. (montal.) incattivissi v.rifl. 
‘id.’ Nerucci, umbro merid.-or. (orv.) (i)ncattivisse 
Mattesini-Ugoccioni, ingattivisse ib. 
 

1.b. ‘diventare cattivo; adirarsi; affannarsi’ 
1.b.α. -are 

Derivati: bol.a. cativançe f. ‘cattiveria, malvagità, 
malvolontà’ (inizio sec. XIV, SPetronioCorti), 
ven.a. cativanza (1450, GlossGualdo,AlONapoli 
21,240), fior.a. cattivanza (prima metà sec. XIV, 
TavolaRitonda, ProsaDuecentoSegre-Marti 698; 
1363, RistCanigiani, TLIO), sen.a. ~ (sec. XIV, 
SGirolamoVolg, TB), aret.a. gattivanza (metà sec. 
XIV, MinoDiet, ib.), tod.a. cattivanza (fine sec. 
XIII, JacTodi, ib.), it. ~ (1536, AretinoAquilec-
chia), perug. ~ Orfei, ancon. (Arcevia) cattianza 
Spotti.  
Tosc.a. cattivanza f. ‘negligenza; malvolontà’ 
(prima metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIO), catti-
vanze pl. (metà sec. XIV, JacCessoleVolg, ib.), 
fior.a. cattivanza f. (1310-30, PaolinoPieri, ib.). 
Fior.a. cativanza f. ‘tristezza; sciagura’ (seconda 
metà sec. XIII, NeriVisdomini, LibroRomanze-
VolgSatta). 
Loc.verb.: it.a. fare tante cattivanze ‘commettere 
iniquità’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIO). 
Fior.a. cattivanzuola f. ‘cattiva azione di poco 
conto’ (1378-85, Marchionne, TLIO; seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, ib.). 
Fior.a. cattiveggiare v.assol. ‘vivere malamente, 
nei vizi, nell'indolenza’ (1312ca., SenecaVolg, 
TLIO; 1367-70, VellutiD, CronicaDelLungo-
Volpi), cativeggiare (1363-74, Torini, TLIO), it.a. 
~ (dopo il 1431, AndrBarberinoAspramonteBoni). 
Sen.a. cattiveggiarsi (su 'n un letto) v.rifl. ‘tor-
mentarsi, affannarsi’ (ante 1313, Angiolieri, Poe-
tiGiocosiMarti 175,57,1), fior. ~ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7). 
It. incattivare v.assol. ‘diventare cattivo, traligna-
re’ (prima metà sec. XIV, DonatoAlbanzani, B; 
1613, DellaPorta, B), tosc.a. ~ (1471, BibbiaVolg, 
B), ven.centro-sett. (Revine) i n k a t i v á r  ‘incat-
tivire; adirarsi con q.’ Tomasi, lad.cador. (amp.) 
incatià Quartu-Kramer-Finke, fior. incattivare 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,301). 
Lad.cador. (oltrechius.) incatià v.assol. ‘arruffarsi 
(di capelli)’ Menegus, incativá ib., ingatià ib. 

Lad.cador. (amp.) incatià v.tr. ‘irritare, incattivire’ 
Quartu-Kramer-Finke, oltrechius. ~ Menegus, 
ingatià ib., incativà ib. 
Ven.centro-sett. (Revine) i  k a t i v á r  v.tr. ‘adi-
rarsi, diventare cattivo con q.’ Tomasi. 
Ven.centro-sett. (feltr.) i  k a t i v á r s e  v.rifl. 
‘adirarsi’ Migliorini-Pellegrini. 
Irp. (carif.) ncatteváto agg.verb. ‘attirato, allettato’ 
Salvatore. 
It. scattivare v.tr. ‘radiare da un corpo militare o 
di polizia gli elementi indegni di farne parte’ 
(1849, Giusti, B). 
It. scattivare v.tr. ‘migliorare la natura o il caratte-
re di una persona liberandola da uno stato d'animo 
rabbioso o da inclinazioni cattive’ (1956, Papini, 
B; 1960, Pratolini, B). 
Tic.alp.occ. scativá v.tr. ‘incattivire; irritare; im-
paurire’ (VSI 4,452b), tic.alp.centr. ~ ib., tic. 
prealp. (lugan.) ~ ib., breg.Sottoporta (Castase-
gna) ~ ib. 
Tic.alp.centr. (Airolo) s k a t i v >  ( l a  á á t a ) 
v.tr. ‘impaurire’ (VSI 4,452b). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) scativà v.tr. ‘deludere 
provocanto una certa rabbia’ Bianchini-Bracchi; 
Grosio scativèr ‘rendersi antipatico; rendere diffi-
dente, nervoso; scaltrire’ Antonioli-Bracchi. 
Lad.ven. (zold.) scativà v.tr. ‘far scappare q., 
spaventarlo’ Gamba-DeRocco. 
Lomb.occ. (com.) scativà v.assol. ‘scaltrire, essere 
sagace, scaltro, avveduto’ Monti. 
Tic.prealp. scativass v.rifl. ‘incattivire’ (VSI 
4,452b). 
Agg.verb.: tic.alp.occ. (Cavergno) scativáo ‘furbo, 
smaliziato’ (VSI 4,452b). 
Lig.gen. (tabarch.) accattivôse v.rifl. ‘cattivarsi’ 
Vallebona. 
Tic.prealp. (Pedrinate) descativá v.tr. ‘incattivire’ 
(VSI 4,452b); descativass v.rifl. ‘incattivirsi’ ib. 
Agg.verb.: tic.alp.centr. (Sementina) descativaa 
‘incattivito’ (VSI 4,452b). 
Lad.cador. (oltrechius.) decatià v.assol. ‘pettinare 
capelli arruffati’ Menegus; d e z g a t i á  ‘id.’ ib. 
 

1.b.β. -ire 
Derivati: pist.a. incattivire (la bontade) v.tr. ‘fare 
diventare cattivo, indirizzare verso il male’ 
(1278ca., AlbertanoVolg, B), grosset.a. ~ (l'anima 
tua) (1268, AlbBresciaVolgAndrGrosseto, TLIO-
Mat), corso cismont.occ. (Èvisa) ingattivì Ceccal-
di, ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) ngattivì Mon-
feli. 
It. incattivire v.tr. ‘fare stizzire, irritare’ (dal 1967, 
Emanuelli, B; Zing 2009). 
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Emil.occ. (parm.) incativir v.tr. ‘incattivire, peg-
giorare’ (Malaspina; Pariset), romagn. incativì 
Mattioli, incativir Ercolani. 
It. incattivire v.assol. ‘rendere sgradevoli’ (ante 
1580, V. Borghini, B). 
It. incattivire v.assol. ‘diventare cattivo, indiriz-
zarsi verso il male’ (ante 1589, Salviati, B). 
It. incattivire v.assol. ‘diventare irritabile e scon-
troso’ (dal 1867, Carducci, B; Zing 2009). 
Tosc.a. incattivire (per qc.) v.intr. ‘diventare catti-
vo, indirizzarsi verso il male’ (1471, BibbiaVolg, 
TB), pis.a. incattivire (ante 1347, BartSConcor-
dioSallustio, B), sen.a. ~ (sec. XIV, SGirolamo-
Volg, TB), it. ~ (1536, Aretino, LIZ; dal 1865, TB; 
Vaccaro; Zing 2009).  
It. incattivirsi (con q.) v.rifl. ‘incollerirsi, diventa-
re irritabile e scontroso; assumere un'espressione 
malevola’ (dal 1920ca., Tozzi, B; Zing 2009), 
romagn. (faent.) incativis Morri, triest. incativirse 
Pinguentini, montal. (pist.) incattivissi Nerucci, 
garf.-apuano ŋ g a t t i v í s s i  (Luciani,ID 46), 
carr. ~ ib., grosset. ~ Alberti, ALaz.sett. (Porto 
Santo Stefano) ~ (Fanciulli,ID 46), amiat. (Arci-
dosso) ingattivissi Fatini, umbro occ. (Magione) 
n k a t i v í s s e  Moretti. 
It. incattivirsi v.rifl. ‘diventare cattivo; assumere 
un'espressione malevola (gli occhi, lo sguardo)’ 
(1953-57, Cassola, B). 
Macer. ngattìisse v.rifl. ‘incattivirsi (di un male)’ 
GinobiliApp 2, Servigliano ncattiisse (Camilli,AR 
13). 
Inf.sost.: fior.a. incattivire ‘l'indirizzarsi verso il 
male’ (ante 1334, Ottimo, TLIOMat), it. incattivi-
re (di qc.) (ante 1828, Cesari, B; ante 1883, De-
Sanctis, B). 
Agg.verb.: gen.a. (essere) incattivio ‘ridotto male’ 
(ante 1311, AnonimoNicolas 146,39). 
Fior.a. incattivito (in qc.) agg. ‘diventato cattivo; 
depravato; vizioso; preso dalla collera’ (ante 1334, 
Ottimo, TLIOMat), it. ~ (dalla prima metà sec. 
XIV, CiceroneVolg, Crusca 1866; B; Zing 2009). 
It. incattivito agg. ‘preso da collera violenta, adi-
rato, furibondo’ (1886, D'Annunzio, B). 
It. incattivito agg. ‘inasprito, stizzoso (un senti-
mento)’ (1949, Bacchelli, B). 
It. incattivito agg. ‘che esprime rabbia, furore (lo 
sguardo, il volto)’ (dal 1957, Gadda, B; ante 1965, 
QuarantottiGambini, B). 
Irp. (carif.) ncattevuto agg. ‘frustato’ Salvatore. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) ngattivùto agg. 
‘diventato cattivo’ Mennonna. 
It. rincattivire (troppo) v.intr. ‘diventare più malva-
gio, malizioso e corrotto’ (ante 1742, Fagiuoli, B). 

Tic.prealp. (Birònico) scativiss v.rifl. ‘irritarsi; 
inimicarsi’ (VSI 4,452b). 
Cort. (Val di Pierle) s k a t i v í s s e  v.rifl. ‘inquie-
tarsi, divenir cattivo, intrattabile’ Silvestrini. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) scativì v.tr. ‘ama-
reggiare, deludere’ Massera. 
Agg.verb.: umbro occ. (Magione) s k a t i v í t o  
‘incattivito’ Moretti. 
Irp. (carif.) scattivuto agg. ‘allontantato’ Salva-
tore. 
 

1.c. ‘diventar cattivo (animali)’ 
1.c.β. -ire 

Derivato: lig.or. (Riomaggiore) ẹ  k a t i v ë s i  
v.rifl. ‘diventare cattivo (gatto)’ Vivaldi. 
Agg.verb.: it. incattivito ‘imbizzarrito, infuriato 
(un animale)’ (ante 1704, L. Bellini, B; dal 1943, 
Pratolini, B; Zing 2009). 
 

1.d. ‘deteriorare (vegetale)’ 
1.d.α. -are 

Derivati: tosc. scattivare v.tr. ‘liberare un frutto, 
un ortaggio o una pianta dalla parte guasta o ma-
lata’ (dal 1880, Giuliani, B; Massariello,RIL 
106,292; Zing 2009), fior. ~ (Fanfani; Binaz-
zi,SLeI 13,234), pist. (Valdinièvole) scattiva(re) 
Petrocchi, amiat. (Arcidosso) z g a t t i v á  Fatini. 
Salent.centr. (Squinzano) scattiare v.tr. ‘diserbare, 
togliere le malerbe’ VDS. 
Agg.verb.: it. (pianta) scattivata agg.f. ‘liberata 
dal marcio’ (1845, GiustiSabbatucci 697,27). 
It. scattivatura f. ‘eliminazione delle erbe infe-
stanti da un orto o da un giardino’ (1955, Papini, 
Deidda,LN 18,44). 
Lad.cador. (oltrechius.) decatià v.assol. ‘scardas-
sare bioccoli di lana infeltrita’ Menegus; d e z g a -
t i á  ‘id.’ ib., d e z k a t i v á  ib. 
 

1.d.β. -ire 
Derivati: it. incattivire v.assol. ‘deteriorarsi, gua-
starsi, inselvatichire, imbastardirsi (una pianta)’ 
(1350ca., CrescenziVolg, B; 1684, D. Bartoli, B). 
Tosc. incattivirsi v.rifl. ‘inselvatichire, imbastar-
dirsi; deteriorarsi, guastarsi’ (1592ca., Soderini, 
B), lucch.-vers. (viaregg.) 'ncattivirsi ‘guastarsi 
(parlando di vite)’ DelCarlo. 
Agg.verb.: it. (bosso) incattivito ‘deteriorato in-
selvatichito, imbastardito’ (1927, Bacchelli, B), 
lucch.-vers. (viaregg.) (vite) ncattivita agg.f. ‘in-
servibile’ RighiniVoc. 
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1.e. ‘deteriorare (cibi)’ 
1.e.α. -are 

Derivato: lad.cador. (oltrechius.) decatià v.tr. 
‘scattivare, eliminando il gusto’ Menegus; d e -
z g a t i á  ‘id.’ ib. 
 

1.e.β. -ire 
Derivati: tosc.a. incattivire v.assol. ‘guastarsi (di 
olio)’ (1471, BibbiaVolg, TB), it. ~ ‘id. (con rife-
rimento a cibi, vino e sim.)’ (dal 1922, Zing; “bas-
so uso” GRADIT; “raro” Zing 2009). 
Umbro merid.-or. (orv.) incattivisse v.rifl. ‘andare 
in putrefazione’ Mattesini-Uggocioni. 
March.merid. (asc.) n k a t t ə v í s s ə  v.rifl. ‘gua-
starsi (cibi)’ Brandozzi. 
Agg.verb.: it. incattivito ‘guasto (di vino, olio, 
frutta)’ (dal 1962, Bacchelli, B; “raro” Zing 2009). 
Pist. (Valdinièvole) scattivi(re) v.tr. ‘togliere la 
parte cattiva (di un frutto, di un ortaggio)’ Petroc-
chi. 
 

1.f. ‘guastarsi (tempo)’ 
1.f.β. -ire 

Derivato: it. andare incattivendo (il tempo) ‘but-
tarsi al cattivo, guastarsi’ (ante 1588, FilSassetti, 
Crusca 1899). 
 

1.g. ‘consumare (oggetti)’ 
1.g.α. -are 

Derivati: ven.a. inchativare v.tr. ‘corrodere, con-
sumare’ (fine sec. XIV, SaltieroRamello). 
It. incattivarsi v.rifl. ‘(marin.) intricarsi, ingarbu-
gliarsi, impigliarsi durante una manovra (la catena 
dell'ancora, una gomena, un'alzana, una braga, 
una rizza, ecc.’ (1950, Pinguentini,LN 11,98 – 
Barberousse 1979; B); triest. incativar v.assol. 
‘impigliare, aggrovigliare (di ancora che non 
permette la normale operazione di ritiro)’ (Pin-
guentini; Rosamani; DET). 
Lad.cador. (oltrechius.) incatià v.assol. ‘infletrirsi 
di lana o pelo’ Menegus, ingatià ib., incativá ib. 
It. scattivare v.tr. ‘risanare un edificio o parte di 
un centro urbano’ (ante 1939, Viani, B; 1940, 
Cicognani, B). 
Tosc. scattivare (una stoffa) v.tr. ‘rammendare un 
abito eliminandone le parti lacere’ (dal 1872, TB; 
Zing 2009), fior. scattivare Fanfani. 
 

1.h. astratti: ‘peggiorare (malattie)’ 
1.h.α. -are 

Derivati: it. scattivare v.tr. ‘privare la vita dei 
dolori e delle sofferenze’ (1920, Cicognani, B). 

It. scattivare v.assol. ‘eliminare con l'amputazione 
un tessuto in cancrena’ (ante 1956, Papini, B), 
fior. scattivare Fanfani. 
Sign.fig.: it. scattivata agg.f. ‘liberata dalle parti 
superflue (un'opera lett.)’ (ante 1956, Papini, B). 
It. scattivatura f. ‘breve testo di carattere fram-
mentario, usato come titolo di rubrica con una 
connotazione di modestia’ (prima del 1994, Spe-
ranza, B). 
Lad.cador. (amp.) incatià v.assol. ‘aggravarsi (di 
malattia)’ (Majoni; Quartu-Kramer-Finke; Croat-
to). 
 

1.h.β. -ire 
Derivati: it. incattivire v.assol. ‘peggiorare, ag-
gravarsi (di un male fisico)’ (1934, Bacchelli, B), 
emil.occ. (parm.) incativir Pariset, romagn. incati-
vì Mattioli, incativir Ercolani, lucch.-vers. (via-
regg.) incattivì DelCarlo, corso cismont.nord-occ. 
(balan.) ingattivì Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) ~ 
Ceccaldi, sen. ingattivire (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,277). 
Macer. (Servigliano) ncattíisse v.rifl. ‘peggiorare 
(piega) per infezione’ (Camilli,AR 13,260), ferm. 
incattivisse Mannocchi. 
Agg.verb.: corso cismont.occ. (Èvisa) ingattivita 
agg.f. ‘incattivita (parlando di una ferita)’ Ceccal-
di. 
 

2. ‘ottenere; procurarsi’ 
2.α. -are 

It.a. cattivare v.tr. ‘ottenere, procurarsi, conciliar-
si (simpatia, favore, protezione, aiuto); di una 
persona: amicarsela, rendersela propizia, ingra-
ziarsela, sottometterla dolcemente al proprio vo-
lere’ (sec. XIV, PlutarcoVolg, TB), pis.a. ~ (ante 
1342, Cavalca, TB), it. ~ (dal 1606ca., Davanzati, 
TB; B; “basso uso” GRADIT 2007). 
It. cattivarsi v.rifl. ‘ottenere, procurarsi, conciliar-
si (simpatia, favore, protezione, aiuto); di una 
persona: amicarsela, rendersela propizia, ingra-
ziarsela, sottometterla dolcemente al proprio vole-
re’ (dal 1584, Bruno, B; Zing 2009), gen. k a t t i -
v á r s i  Gismondi, venez. cativarse Boerio. 
It. cattivarsi (q. con qc.) v.rifl. ‘ottenere, procurar-
si; di una persona: sottometterla al proprio volere’ 
(1811, Lastri, Crusca 1866; 1821, Leopardi, LIZ), 
it.reg.messin. cattivarsi Scavuzzo. 
Agg.verb.: it. cattivato ‘dominato, posseduto (da 
un pensiero)’ (sec. XIV, SBernardoVolg, TB; 
seconda metà sec. XIV, SAgostinoVolg, TB; 1585, 
Bruno, B). 
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Àpulo-bar. (Giovinazzo) k e t t e v > t e  agg. ‘tenu-
to, conservato, serbato con riguardo e con affetto’ 
Maldarelli. 
It. cattivante agg. ‘che sa conciliarsi favore e 
simpatia’ (1921, Borgese, B). 
 
Derivato: it. accattivare v.tr. ‘rendersi q. amico’ 
(1853, D'Ayala, DELIN); accattivarsi ‘guadagnar-
si, procurarsi’ (dal 1858, Viani; Ugolini; Zing 
2009), nap. accattevarsi (1789, Vottiero, Rocco), 
pugl. accattivarsi Colotti, cal.merid. (regg.cal.) 
accattivari NDC. 
Nap. accattevare v.tr. ‘rendere amico con buone 
maniere, tenere buono’ (1720, Auliva, Rocco), irp. 
(carif.) accattivà Salvatore, àpulo-bar. (rubast.) 
a k k a t t � v ½  Jurilli-Tedone, Giovinazzo accatte-
vè Maldarelli. 
Agg.verb.: àpulo-bar. (Giovinazzo) tenè acchette-
vète ‘conservare, custodire con riguardo’ Malda-
relli. 
Àpulo-bar. (Giovinazzo) acchettevète agg. ‘tenu-
to, conservato, serbato con riguardo e con affetto’ 
Maldarelli. 
It. accattivante agg. ‘che tende ad ottenere il 
favore, la simpatia dagli altri’ (1985, DO, DE-
LINCorr). 
 

II.1.a. It. captivar v.tr. ‘catturare, fare prigio-
niero’ (seconda metà sec. XIV, SAgostinoVolg, 
TB; 1517, PostilleBibbiaPierno; 1591ca., Lud-
Agostini, B; 1889, D'Annunzio,B), it.sett.a. capti-
vare (1508, CaviceoVignali), tosc.a. captivar 
(1471, BibbiaVolg, TB), tod.a. captivare (fine sec. 
XIII, JacTodi, ib.), sic.a. captiva[ri] (1373, Pas-
sioneSMatteoPalumbo; 1519, Scobar, Trapani, 
ASSic II.7). 
Agg.verb.: fior.a. captivato ‘catturato’ (1310-12, 
DinoCompagniCronica, TLIO; ante 1334, Ottimo, 
ib.). 
 

1.b. Sic.a. captivari v.assol. ‘diventar vedovo’ 
(1519, Scobar, Trapani,ASSic II.7). 
 

2. It. captivare v.assol. ‘attirare, conquistarsi 
l'attenzione’ (1585, Garzoni, B). 
Mant. captivaras v.rifl. ‘cattivarsi, conciliarsi, 
procacciarsi la benevolenza di q.’ Cherubini 1827, 
emil.occ. (parm.) captivars Malaspina, emil.or. 
(bol.) ~ Coronedi, romagn. (faent.) captivês (qc.) 
Morri. 
Venez. captivar q. v.tr. ‘affascinare’ (1767-71ca., 
MuazzoCrevatin). 
 
 

Il lat. CAPTIVĀRE ‘far prigioniero’ come calco 
del gr. α,χµαλωτίzειν/-τεύειν) emerge nel latino 
cristiano (ThesLL 3,369). In corrispondenza con 
gli articoli CAPTIVUS e CAPTIVITAS si opera 
ad una struttura semantica: ‘far prigioniero; cattu-
rare’ (I.1.a.) e ‘rendere, diventare vedovo’ (1.a1.), 
‘essere in miseria’ (1.a2.), ‘diventare cattivo’ 
(1.b.), ‘diventare cattivo (animale)’ (1.c.), ‘dete-
riorare (vegetale)’ (1.d.), ‘deteriorare (cibi)’ (1.e.), 
‘guastarsi (tempo)’ (1.f.), ‘consumare (oggetti)’ 
(1.g.) e ‘peggiorare (malattie)’ (1.h.). Il significato 
‘ottenere, procurarsi’ (2.) concorda piuttosto con 
quello di CAPTĀRE e ┌catturare┐; formalmente 
però esige la base CAPTIVĀRE. La sottostruttura 
morfologica distingue l'infinito in -are (α.) e quel-
lo in -ire (β.); cfr. anche cat. cativar (sec. XIII, 
Llull, DELCat 2,539a), spagn.a. cautivar (1250ca., 
Berceo, DCECH 1,929a), port. cativar (sec. XIV, 
DELP 2,98b). Le forme con -pt- conservate si 
considerano dotte, almeno la grafia tradisce una 
evoluzione non popolare (II.1. e 2.), cfr. fr. capti-
var (Thierry 1564 – Pom 1671, FEW 2,331b) e 
cat.a. captivar (sec. XIII, DCVB 2,989). 
I derivati del verbo latino CAPTIVĀRE ‘far pri-
gioniero’ esistono anche nella Galloromania: fr.a. 
achetiver ‘far prigioniero’ (sec. XIII, Turpin, TL 
1,80), ancheitiver ‘ridurre a schiavitù’ (1170ca., 
Crestien), occit.a. encaitivar (LvP), nel cat. enca-
tivar (ante 1843, DELCat 2,539a) e nel fr.a.  
eschaitiver ‘menare in prigionìa’ (1170ca., Ben-
SMaure, JudMat), occit.a. escaitivar ‘vincere’ 
(LvP). 
 
REW 1662a, Faré 1663; DEI 747, 817, 3380; 
DELIN 314; FEW 2,332seg.– Russo; Hohnerlein; 
Bork1. 
 
→ captivus 
 
 
 
captīvitas ‘prigionìa; disonestà’ 

I.1. ‘prigionìa, schiavitù’ 
1.a. ┌cattivitade/-ae/-à/-ate┐ 

Trevig.a. cattività f. ‘prigionìa, schiavitù’ (1335ca., 
NicRossi, PoetiGiocosiMarti 513,4), ver.a. (re-
ma[ner] in) cattivitate (prima metà sec. XIV, 
LucidarioDonadello), fior.a. (st[ar] in) cattivitade 
(ante 1334, Ottimo, TLIO; seconda metà sec. XIV, 
LeggendaAurea, ib.), roman.a. (libera[r] de) 
cattivitate (1358ca., BartJacValmontonePorta, ib.), 
——— 

1 Con osservazioni di Cornagliotti e Pfister. 
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messin.a. (mena[r] a miserabili) cativitati (1337ca., 
ValMaximuVolgMattesini). 
Sintagma: it. cattivitade babilonica f. ‘cattività 
babilonese’ (1582, Bruno, LIZ). 
 

1.b. ┌cattività┐ in forma sett. irradiata dal tosc. 
It. cattività f. ‘schiavitù, prigionìa’ (dal 1370ca., 
BoccaccioDecam, B; VicoScienzaConcord; “lett.” 
Zing 2009), fior.a. (men[ar] in malvagia) ~ (ante 
1292, Giamboni, TLIO), pis.a. (ridurre in) ~ (ante 
1342, Cavalca, ib.), salent.a. (remanere in) gativi-
tà (1450ca., LibroSidracSgrilli). 
Tosc.a. cattività (di Babilonia/babilonica/babilon-
ese) f. ‘prigionìa babilonese (nella storia del popo-
lo ebraico, il periodo in cui la Palestina, conqui-
stata da Nabucodonosor, fu soggetta ai Babilonesi 
e il popolo ebraico fu in parte deportato in Babi-
lonia; anche: permanenza coatta in Egitto, a cui 
pose fine Mosè che organizzò l'esodo del suo 
popolo)’ (1471, BibbiaVolg, B), it. ~ (dal 1498ca., 
Savonarola, B; Zing 2009); cattività (avignonese) 
f. ‘il periodo in cui Avignone fu la sede dei papi, 
dall'elezione di Clemente V, nel 1309, al 1376, 
quando Gregorio XI decise di tornare a Roma’ 
(1846, Balbo, B). 
It. cattività f. ‘condizione degli animali non do-
mestici che sono tenuti in gabbie’ (dal 1970, Zing; 
GRADIT; Zing 2009). 
Derivato: it. semicattività f. ‘condizioni in cui 
vengono tenuti animali selvatici o nati in cattività, 
soprattutto negli zoo e nei laboratori scientifici’ 
(dal 1996, B; GRADIT 2007). 
 

2. ‘disonestà; viltà’ 
2.a. ┌cattivitade/-ae/-à/-ate┐ 

Mil.a. catività f. ‘disonestà, perfidia, viltà; frase 
maligna; insinuazione calunniosa’ (ante 1315, 
BonvesinContini 89,55), bol.a. ~ (sec. XIV, Rima-
toriFrati), venez.a. ~ (1250ca., DistichaCatonis-
Arnerich), vic.a. ~ (1454, Bortolan), trevig.a. ~ 
(1335, NicRossiBrugnolo), cativitate pl. (sec. 
XIV, LapidarioTomasoni,SFI 34; 1335, NicRossi-
Brugnolo), tosc.a. cattivitadi (1310, TrattatoVir-
tùMorali, TLIOMat), cativitate f. (1399, Gradeni-
goEvangelii, TLIO), fior.a. cattivitadi pl. (ante 
1292, GiamboniOrosio, ib.), cattivitade f. (inizio 
sec. XIV, AndrCappellanoVolg, ib.). 
 

2.b. ┌cattività┐ in forma sett. irradiata dal tosc. 
Tosc.a. chattività f. ‘disonestà, perfidia, viltà; 
frase maligna; insinuazione calunniosa’ (1268, 
AlbBresciaVolgAndrGrosseto, TLIO), cattività 
(1471, BibbiaVolg, ib.), fior.a. ~ (ante 1292, 
GiamboniRettoricaSperoni – 1494, MatteoFran-

coFrosini; TLIO), chattività (1375, ChioseFalso-
Boccaccio, ib.), pis.a. gattività (sec. XIV, Ovidio-
VolgBigazzi [ms. A]), cattività pl. (ante 1342, 
Cavalca, TLIO), sen.a. ~ f. (1288, EgidioRoma-
noVolg, ib.), gattività (1321-37, ChioseSelmiane, 
ib.), ghatività (1362ca., Cronaca, ib.), gactività 
(1406-52, StatutiSestito), sic.a. catività (sec. XV, 
MuntiSantissimaOracioniCasapullo), it. cattività 
(1370ca., BoccaccioDecam, B – 1923, Cicognani, 
B), fior. ~ Camaiti, macer. (ferm.) ~ Mannocchi. 
Fior.a. cattività (di + inf.) f. ‘avarizia’ (1367-70, 
VellutiDCronica, B). 
Fior.a. cattività f. ‘sozzura’ (1384ca., LeonFresco-
baldi, B). 
It. cattività f. ‘astuzia, furberia’ (1518-20, Ma-
chiavelli, LIZ; ante 1590, SCaterinaRicci, B). 
Loc.verb.: fior.a. fare cattività di loro persona 
‘compiere azioni cattive e disoneste’ (1390ca., 
Sigoli, ItaCa). 
Loc.verb.: it. recarsi la cattività a scherzo ‘scher-
zare sulla propria malvagità, ostentare cinica 
indifferenza per le proprie colpe’ (ante 1556, 
DellaCasa, B). 
 

3. ‘miseria, sofferenza’ 
3.a. ┌cattivitade/-ae/-à/-ate┐ 

Gen.a. cativitae f. ‘stato di miseria; di sofferenza; 
afflizione, calamità’ (ante 1311, AnonimoNicolas 
134,54), mil.a. catività (inizio sec. XIV, Elucida-
rio, TLIO), pav.a. catevetae pl. (sec. XIV, Parafra-
siGrisostomoFoerster,AGI 7,42,31 e 48,16), bol.a. 
cativitate f. (1324-28, JacLana, TLIO), lucch.a. 
ghativitate (1300ca., Lucidario, TLIO). 
Emil.a. (netti de) catività f. ‘parte sudicia o mala-
ta’ (1360, Bonafè, TLIO). 
 

3.b. ┌cattività┐ in forma sett. irradiata nel tosc. 
It.a. cattività (de' vilissimi uomini) f. ‘miseria; 
condizione di pena’ (1370ca., BoccaccioDecam, 
TLIO). 
Tosc.a. (nettatela d'ogni) cattività f. ‘parte sudicia 
o malata’ (1471, BibbiaVolg, TLIO). 
Tosc.a. (questa materia di) cattività f. ‘cosa di 
poco valore’ (dopo 1345, NicPoggibonsi, TLIO). 
 

II.1. ‘prigionìa; schiavitù’ 
1.a. ┌captivitade/-ae/-à/-ate┐ 

It.sett.a. captividade f. ‘prigionìa; schiavitù’ (ante 
1494, BoiardoMengaldo), captività (1508, Cavi-
ceoVignali), ven.a. (e[ser] in) captivitade (prima 
metà sec. XIV, CinquantaMiracoli, TLIO), ve-
nez.a. (mena[r] in) captività (1301, CronicaImpe-
radori, TLIO), roman.a. captivitate (1252-58, 
StoriaTroiaRomaVolg, TLIO), nap.a. capitividade 
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(ante 1475, MasuccioPetrocchi), sirac.a. captivita-
ti (1358, SimLentiniRossiTaibbi – 1519, Scobar-
Leone). 
 

1.b. ┌captività┐ in forma sett. irradiata dal tosc. 
It. captività f. ‘prigionìa’ (1370ca., BoccaccioDe-
cam, TLIO – 1629, Barbieri, ItaCa; Machiavelli-
TeatroGaeta 228; LIZ; 1832, Pellico, B; 1888, 
Carducci, B), tosc.a. ~ (1475, LeggendaAureaMa-
nerbi, LIZ), pis.a. (e[sser] in) gaptività (inizio sec. 
XIV, BarlaamJosafas, TLIO), nap.a. captività 
(ante 1475, Masuccio, LIZ; 1480ca., PlinioVolg-
BrancatiBarbato). 
It.a. captività f. ‘insieme di prigionieri’ (fine sec. 
XIV, MacVolgPomponio, CornagliottiMat). 
 

2. ‘disonestà’ 
2.a. ┌captivitade/-ae/-à/-ate┐ 

It.sett.a. gaptività f. ‘disonestà’ (1350ca., Josa-
phasMaass), sic.a. captivitati (1373, Passione-
SMatteoPalumbo; ante 1473, LibruTransituVita-
DiGirolamo)1. 
 

2.b. ┌captività┐ in forma sett. irradiata dal tosc. 
Fior.a. captività ‘disonestà’ (1494, MatteoFran-
coFrosini), nep.a. gaptività (1459-64, AntLotieri-
Mattesini,ContrDialUmbra 3). 
 

3. ‘miseria; condizione di pena’ 
3.a. ┌captivitade/-ae/-à/-ate┐ 

Mil.a. captività f. ‘miseria; condizione di pena’ 
(ante 1315, Bonvesin, TLIO). 
Sabino a. captivitate f. ‘malattia; parte sudicia’ 
(fine sec. XIV, MascalciaRusioVolg, TLIO). 
 

3.b. ┌captività┐ in forma sett. irradiata dal tosc. 
Pis.a. gaptività f. ‘miseria, condizione di pena’ 
(1300ca., BarlaamJosafas, TLIO), sen.a. captività 
(fine sec. XIII, FattiCesareVolg, ib.). 
 
 
Il lat. CAPTIVITAS ‘prigionìa’ trae la sua origine 
dal latino e in particolare dai testi cristiani 
(ThesLL 3,366segg.). Meyer-Lübke (REW 1662a) 
e von Wartburg (FEW 2,330) dubitano di una 
continuazione di questo etimo; il FEW tratta que-
sto astratto sotto CAPTIVUS (2,330). Le forme it. 
sotto I.1. e quelle del galloromanzo (ib.) permet-
tono però la supposizione di una evoluzione popo-
lare, cfr. fr.a. chaitiveté ‘prigionìa’ (sec. XII-XIV, 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.abr. cactivitate f. ‘cattivèria’ DAM. 

FEW 2,330a)2. Il significato di ‘prigionìa’ dell'it.a. 
scompare gradatamente tra il XIV e il XVI sec. 
dal lessico quotidiano, ma permane nel derivato di 
tradizione letteraria e colta usato nelle locuzioni 
storiche cattività babilonese (la deportazione e la 
prigionìa del popolo di Israele a Babilonia) e 
avignonese (lo spostamento forzato, quasi una 
prigionìa in Francia, della sede del Papato da 
Roma a Avignone dal 1309 al 1376). Sono forme 
semidotte che si oppongono a quelle dotte per la 
grafia con -pt- (II.). 
L'articolo distingue il significato originario lat. 
‘prigionìa, schiavitù’ (1.), poi i significati del 
latino cristiano ‘disonestà; viltà’ (2.) e quello di 
‘miseria; condizione di pena’ (3.), cfr. anche fr.a. 
chaitivité ‘disonestà, vizio’ (1180ca., VieSTho-
mas, Gdf 2,38a), chaitivetei ‘situazione penosa’ 
(1155ca., Wace, ib.), occit.a. caitivitat (sec. XIV, 
Lv 1,186), spagn.a. catividad f. ‘prigionìa, schia-
vitù’ (1272-75, Alfonso X, Kasten-Nitti 1,381), ~ 
‘disonestà’ (1280, Alfonso X, ib.), port. catividade 
(dal sec. XIV, DELP 1,98b), per 3.: castigl. cati-
vedat ‘disgrazia, preoccupazione’ (fine sec. XIV, 
Antipapa Luna, DCECH 1,929a). Per l'Italoroma-
nia si considera in più un criterio fonetico: evolu-
zione popolare di -itate > -ade/ae/-à nell'it.sett., 
-ate nell'it. mediano e meridionale (a.), e la termi-
nazione all'origine settentrionale -à, entrata nel 
tosc. e poi irradiata coll'it. (b.)3. Di estensione più 
vasta sono le forme dotte con conservazione del 
gruppo consonantico -pt-, cfr. fr. captivité ‘prigio-
nìa’ (dal sec. XIII, FEW 2,331b), occit.a. captivi-
tat (1140ca., Trad. CodeJustinien, Rn 2,274b) e 
cat.a. captivitat (sec. XIII, Llull, GGL 1,292b). 
Anche i significati cristiani sono attestati nell'Ibe-
roromania, cfr. per 2. cat. captivitat ‘schiavitù del 
peccato’ (dal sec. XIII, Llull, GGL 1,293a). 
 
REW 1662a, Faré 1663; DEI 817; DELIN 314; 
FEW 2,332seg.– Russo; Pfister4. 
 
 
 
 
 
 
 

——— 
2 Per l'evoluzione fonetica -pt� > -it� come nel fr. chai-

tiveté cfr. franco-piem. caitività ‘schiavitù’ (1200ca., 
SermSubalp, TLIO). 

3 Cfr. Fanciullo,FestsPfister 1997, 2,71-80. 
4 Con osservazioni di Bork, Caratù, Chauveau, Cor-

nagliotti, Veny e Zamboni. 
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captīvus ‘prigioniero; cattivo’ 

Sommario 
   I.1.  

┌
cattivo

┐
     970 

   1.a.  ‘prigioniero’    970 
   1.a.α.  agg.     970 
   1.a.β.  sost.     970 
   1.a1.  ‘vedova’     970 
   1.a1.α.  agg.     970 
   1.a1.β.  sost.     971 
   1.b.  ‘contrario alla legge morale; incline  

al male (mondo umano)’   972 
   1.b.α.  agg.     972 
   1.b.β.  sost.     981 
   1.b1.  ‘misero; infelice (che evoca compas- 

sione); inefficiente’   983 
   1.b1.α.  agg.     983 
   1.b1.β.  sost.     985 
   1.c.  ‘indocile; selvatico (mondo animale)’  986 
   1.c.α.  agg.     986 
   1.c.β.  sost.     986 
   1.d.  ‘selvatico; marcio, ammalato (mondo 

vegetale)’    986 
   1.d.α.  agg.     986 
   1.d.β.  sost.     987 
   1.e.  ‘guasto, scadente (cibo)’   987 
   1.e.α.  agg.     987 
   1.e.β.  sost.     988 
   1.f.  ‘brutto; burrascoso; malsano; incoltiva- 

bile; sfavorevole (elementi, fenomeni 
atmosferici; terreno; costellazioni)’  988 

   1.f.α.  agg.     988 
   1.g.  ‘scadente; logoro (oggetti)’   989 
   1.g.α.  agg.     989 
   1.g.β.  sost.     990 
   1.h.  ‘inadatto; inefficace; scarso (astratti)’  990 
   1.h.α.  agg.     990 
   1.h1.  ‘malato; che non guarisce’   992 
   1.h1.α.  agg.     992 
   2.  

┌
caitivo

┐
     993 

   2.a.  ‘prigioniero’    993 
   2.a.α.  agg.     993 
   2.b.  ‘vile, codardo’    993 
   2.b.α.  agg.     993 
   2.b1.  ‘misero, infelice’    993 
   2.b1.α.  agg.     993 
 II.1.  

┌
captivo

┐
    993 

   1.a.  ‘prigioniero’    993 
   1.a.α.  agg.     993 
   1.a.β.  sost.     993 
   1.a1.  ‘vedova’     994 
   1.a1.β.  sost.     994 
   1.b.  ‘vile, codardo’    994 
   1.b.α.  agg.     994 
   1.b.β.  sost.     994 
   1.b1.  ‘misero, infelice, che evoca compas- 

sione’     994 

   1.b1.α.  agg.     994 
   1.b1.β.  sost.     995 
   1.d.  ‘ammalato (mondo vegetale)’   995 
   1.d.α.  agg.     995 
   1.e.  ‘guasto, scadente (cibo)’   995 
   1.e.α.  agg.     995 
III.1.  zaitif     995 

 
I.1. ┌cattivo┐ 
1.a. ‘prigioniero’ 
1.a.α. agg. 

It. cattivo agg. ‘ridotto in schiavitù, in prigionìa’ 
(1313ca., Dante, EncDant – 1860, Carducci, B; 
GiovGherardiLanza 85,100), tosc.a. cat(t)ivo (sec. 
XIII, PoesieAnonPanvini, TLIO), fior.a. cattivo 
(ante 1334, Ottimo, TLIO), pis.a. ~ (1304, Giord-
Pisa, B), roman.a. (femine) cattive agg.f.pl. 
(1358ca., BartJacValmontonePorta), sic.a. cativu 
agg.m. (1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni), mes-
sin.a. (e[ssere]) cativi agg.m.pl. (1337ca., Val 
MaximuVolg, TLIO). 
Derivati: it. (essere) cattivello ‘prigioniero, schia-
vo’ (ante 1735, Forteguerri, B). 
Fior.a. cativaggio m. ‘condizione di chi è fatto 
prigioniero, schiavitù’ (ante 1334, Ottimo, TLIO), 
fior. cattivaggio (1614, Politi, Bianchi,AFL-
Perugia 7), it. ~ (ante 1686, Frugoni, Bozzola, 
SLeI 14). 
 

1.a.β. sost. 
Gen.a. cativi m.pl. ‘schiavi, prigionieri’ (ante 
1311, AnonimoNicolas 49,349)1, venez.a. ~ (1301, 
CronacaImperadori, TLIO), tosc.a. cat[t]ivo m. 
(sec. XIII, GiacPugliese, ib.), gattivo (sec. XIII, 
SBrendanoWaters), fior.a. cattivi pl. (fine sec. 
XIII, AmicoDante, TLIOMat), sen.a. gactivi (ante 
1322, BinduccioSceltoTroiaVolg, TLIO), nap.a. 
cattivo m. (1492, MaioGaeta), salent.a. ~ (1531, 
LenioMarti), it. ~ (1518-19, Ariosto, B; 1590, 
GiovBattGuarini, LIZ; ante 1831, Colletta, B),. 
Fior.a. cattive f.pl. ‘donne prigioniere’ (prima 
metà sec. XIV, LivioVolg, TLIO). 
 

1.a1. ‘vedova’ 
1.a1.α. agg. 

Sic. cattivu ‘vedovo’ (1751, Del Bono, VS – 
Traina 1869). 
Loc.prov.: àpulo-bar. (Monòpoli) fiure de trasètte, 
vacande nan t'àgghje evute: catteve t'aspètte 
‘nubile non t'ho avuto, vedova ti attendo’ Reho. 
 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.tor. cativus m. ‘prigioniero’ (1327, 

GascaGloss) 
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1.a1.β. sost. 
Cosent.a. cattiva f. ‘vedova’ (1478, Maurello, 
MosinoGloss)1, sic.a. cactiva (seconda metà sec. 
XV, Confessionale, RegoleBranciforti; Ambrosi-
ni,BCSic 13,147), àpulo-bar. (bar.) cativa DeSan-
tisG, Monòpoli ~ Reho, Alberobello k a t t 2 y v ə  
(p.728), martin. catteive Prete, tarant. cattiva 
DeVincentiis, Palagiano k a t t ë f  (p.737), luc. 
nord-or. (Matera) k a t t ÷ v ə  (p.736), luc.centr. 
(Pisticci) k a t t ë v ə  (p.735), luc.-cal. k a t t í β  
Lausberg, luc. k w a t t í v  Bigalke, Acquafredda 
k a t t ë v a  (p.742), San Chìrico Raparo k a t t ë v ə  
(p.744), tursit. k a t t í v  Lausberg, Oriolo k a t -
t ë v ə  (p.745), cal.sett. cattiva Rensch, salent.sett. 
(Carovigno) k a t t ë v ə  (p.729), Grottaglie cattía 
Occhibianco, Avetrana k a t t ë a  (p.738), salent. 
centr. (lecc.) cattia (1750ca., AnonimoMarti), 
Vèrnole k a t t ë a  (p.739), salent.-merid. (magl.) 
k a t t í a  TestiBattisti 158, sic. cattiva (1751, Del-
Bono, VS – Traina 1869), pant. k a t t í v a  Tropea-
Less; AIS 77.  
Àpulo-bar. (bar.) cattive m. ‘vedovo’ DeSantisG, 
Monòpoli ~ Reho, Alberobello k a t 2 y v ə  
(p.728), martin. k a t t í v ə  (GrassiG-1,60), cattei-
ve Prete, tarant. cattìvo DeVincentiis, Palagiano 
k a t t ë f  (p.737), luc.nord-or. (Matera) k a t t ǘ v ə  
(Festa,ZrP 38,152), luc.centr. (Pisticci) k a t t ë v ə  
(p.735), luc.-cal. k a t t í β  Lausberg, luc. cattüve 
Bronzini, k w a t t í v  Bigalke, San Chirico Raparo 
k a t t ë v u  (p.744), tursit. k a t t í v  Lausberg, 
Oriolo k a t t ë v ə  (p.745), cal.sett. (Saracena) ~ 
(p.752), salent. cattiu (sec. XVIII, LettDialMarti), 
salent.sett. k a t t í u , Carovigno k a t t ë v u  (p. 
729), k a t t ë u , cal.centr. k a t t ë v u , cal.merid. ~, 
sic. cattivu (Biundi; Traina; VS), messin.or. 
(Mandanici) k a t t ë w u  (p.819), messin.occ. (san-
frat.) k a t ë f  (p.817), sic.sud-or. (Giarratana) 
k a t t ë u  (p.896), Vittoria k a t t í v o  Consolino, 
Calascibetta k a t t 2 v u  (p.845), Aidone k a t 2 v  
(p.865), pant. k a t t í v u  TropeaLess; AIS 78; 
VDS; NDC. 
Nap. chatiba f. ‘pronuba’ (1540, Scoppa, Rolla). 
Loc.prov.: àpulo-bar. (Monòpoli) a cattìve: chjèn-
ge u morte i p-pènze au vìve ‘la vedova: piange il 
morto e pensa al vivo’ Reho. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) acconne a cattive vòlze a 
carne, totte i vuccire forne 'mbise ‘quando la 
vedova ebbe voglia d'un po' di carne, tutti i macel-
lai furono impiccati’ Reho, salent.centr. (Cellino 

——— 
1 Cfr. lat. captiva penatibus uxor [quae continetur 

domo] f. ‘moglie costretta a restare nella propria abita-
zione dopo la morte del marito’ (sec. IV, LexSulpicia, 
ThesLL 3,373,6). 

San Marco) k w a n d o  l a  k a t t í a  ó s e  l a  
k á r m e  t u t t e  l e  u c c í r í e  š t í a n o  k y ú -
s e  ‘id.’ FanciulloMat. 
Derivato: cal. cattivella f. ‘specie di stoffa’ Padu-
laTrumper. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) cattivella f. ‘tessuto di 
seta di color nero e di poco pregio, generalmente 
usato dalle vedove per i vestiti del lutto’ (1759, 
Vinci, VS; Trischitta, VS). 
 

1.b. ‘contrario alla legge morale; incline al male 
(mondo umano)’ 

1.b.α. agg. 
It. cattivo ‘vile, codardo’ (1313ca., Dante, B – 
1431, AndrBarberinoAspramonteBoni; Boccac-
cioDecamConcord; CantariRinMonteAlbanoMel-
li)2, it.sett.a. cattivi (1371-74, RimeAntFerraraBel-
lucci; ante 1503, FilGalloGrignani), it.sett.occ.a. 
cativo (1490ca., PassioneRevelloCornagliotti), 
mil.a. (star) cativ (ante 1315, Bonvesin, TLIO), 
cremon.a. cativo (omo) (inizio sec. XIII, Patec-
chio, TLIO), emil.a. cativo (hom) (1282-88, Sa-
limbene, ib.), bol.a. ~ (1324-28, JacLana, ib.), 
ven.a. chativo (1321, SStadyFrGrioniMontever-
di,StR 20; 1487, TristanoCors, Vidossich,StR 4), 
trevig.a. cativa agg.f. (1335ca., NicRossiEl-
sheikh), ver.a. cativo (omo) agg.m. (fine sec. XIII, 
Caducità, GAVI), tosc.a. (uomini) cattivi agg.m.pl. 
(inizio sec. XIV, MPoloBertolucci 26), cattivo 
agg.m. (prima metà sec. XV, CantariAspramonte-
Fassò), fior.a. cattivi (e codardi) agg.m.pl. (secon-
da metà sec. XIII, NeriVisdomini, TLIO; ante 
1292, GiamboniTrattatoSegre), lucch.a. cattiva 
agg.f. (ante 1349, PietroFaitinelli, PoetiGiocosi-
Marti 430), sen.a. (vile e) cattivo agg.m. (1288, 
EgidioRomanoVolg, TLIO; fine sec. XIII, Fatti-
CesareVolg, ProsaDuecentoSegre-Marti), aret.a. 
(gente) gattiva agg.f. (metà sec. XIV MinoDiet, 
TLIO), orv.a. gactivi (homini) agg.m.pl. (1390-
1420, LettereBianconi,BISArtOrv 21,48), sic.a. 
cativu agg.m. (1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni), 
lomb. catìf (1565, DagliOrziTonna), grosset. (Scan-
sano) gattivo (Longo-Merlo,ID 18), amiat. ~ ib. 
 
It. cattivo agg. ‘che si considera contrario ai prin-
cipi morali; malvagio; perverso’ (dal 1336ca., 
BoccaccioFilocoloQuaglia; EncDant; B; Guic-
ciardiniSpongano; Zing 2009), (gente soperba e) 
cativa agg.f. (1369-73, Maramauro, TLIO), it.sett. 

——— 
2 Cfr. l'iscrizione nella chiesa di San Francesco a Ro-

ma: Eneas gative aiuta me (sec. XII, Contini,LN 27,14), 
lat.maccher. cativus m. (1521, FolengoMacaroneeZag-
gia). 
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occ.a. cativo agg.m. (1490ca., PassioneRevello-
Cornagliotti), ast.a. catiif (1521, AlioneBottasso), 
lomb.a. (omo) cativo (inizio sec. XIII, Patecchio, 
TLIO; fine sec. XIII, SMargaretaWiese), mil.a. 
cativ (segnor) (ante 1315, Bonvesin, TLIO), pav.a. 
cativi agg.m.pl. (1342, ParafrasiGrisostomo, ib.), 
mant.a. cativa (persona) agg.f. (1367, Lettera-
Gonzaga, ib.), bol.a. (anime) cattive agg.f.pl. 
(1324-28, JacLana, ib.), ven.a. cativo agg.m. 
(prima metà sec. XIV, CinquantaMiracoli, ib. – 
sec. XV, PonzelaGaiaVaranini), chativo (1477, 
VocAdamoRodvilaGiustiniani; 1487, Tristano-
Cors, Vidossich,StR 4), venez.a. cativo (1250ca., 
PamphilusVolg, TLIO; 1313-25, PaolinoMinorita, 
ib.), chativo (1424, SprachbuchPausch; 1500, 
CortelazzoDiz), pad.a. gattivo (signore) (ante 
1389, RimeFrVannozzoMedin), trevig.a. cativa 
(gente) agg.f. (inizio sec. XIV, GualpertinoCoder-
ta, TLIO), ver.a. (anima) cativa (inizio sec. XIV, 
PreghieraVergine, ib.), tosc.a. cattivo agg.m. (ante 
1328, GuidoPisaFoffano), cativo (maestro) (sec. 
XIV, MalattieFalconi, TLIO), fior.a. cattivo 
(1281-1300, Novellino, ib. – 1400, Sacchetti, ib.), 
chattive (rede) agg.f.pl. (1375, ChioseFalseBoc-
caccio, ib.), pist.a. cactiva agg.f. (1320-22, Lette-
raChiappelli, ib.), lucch.a. (setta) cattiva (ante 
1349, PietroFaitinelli, ib.), cativo (huomo) agg.m. 
(1375, Ingiurie, BongiMarcheschi 79), gactiva 
(persona) agg.f. ib. 81, pis.a. (homini) gactivi 
agg.m.pl. (1287-88, TrattatiAlbertanoVolg, TLIO), 
cattiva agg.f. (fine sec. XIII, PoesieAnt, ib.), 
cattivo agg.m. (ante 1342, Cavalca, ib.), sen.a. 
gativi agg.m.pl. (1260, LetteraVincenti, ProsaOri-
giniCastellani 271), gattivo agg.m. (1306-08, 
LibroGalleraniParigi, TLIO – seconda metà sec. 
XIV, RimePagliaresiVaranini), ghattivi agg.m.pl. 
(1343, StatutoArteMercanzia, TLIO), chativa 
agg.f. (1362ca., Cronaca, ib.), perug.a. cattivo 
agg.m. (1333ca., SimFidati, ib.), it.centr.a. ~ 
(uom) (metà sec. XIII, RuggApugliese. ib.), tod.a. 
gattivo (fine sec. XIII, JacTodi, ib.), orv.a. ~ 
(1400ca., LettereMoretti,BISArtOrv 26), gactivi 
agg.m.pl. ib., macer.a. cactiva agg.f. (1351-96, In-
giurie, TLIO), abr.a. cactivo (imperatore) agg.m. 
(1350ca., CronacaIsidorVolgD'Achille, TLIO), 
nap.a. gattivo (ante 1475, MasuccioPetrocchi), 
salent.a. cactivo (imperatori) (1450ca., LibroSi-
dracSgrilli), sic.a. cattivu (sec. XIV, Quaedam-
ProphetiaCavaliere,AR 20,42; 1402-06, TestiCur-
ti,SMLV 20), lig.centr. k a t í v u  VPL, Erli catiu 
ib., lig.gen. k a t í v u , k a t ë u , lig.or. (Lèvanto) ~ 
VPL, spezz. k a t í v o  Conti-Ricco, Castelnuovo 
di Magra k a t í o  Masetti, lig.Oltregiogo occ. 
(Campo Lìgure) k a t í v u  VPL, Oltregiogo or. 

(Rovegno) k a t í u  (p.179), piem. cativ (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat – Brero), b.piem. 
(Cavaglia) k a t í w  (p.147), viver. ~ Clerico, val-
ses. cattif Tonetti, lomb. ┌ k a t í f ┐, ossol.alp. 
(Bognanco) k a t ë v  Nicolet, tic.alp.centr. k a t í w  
Buchmann 54, lomb.alp.or. (Trepalle) k i t í f  
(Huber,ZrP 76), Livigno ~ (Longa,StR 9), lomb. 
occ. (lodig.) cativ (ante 1704, FrLemeneIsella), 
Casalpusterlengo catìu (Bassi-Milanesi-Sanga, 
MondoPopLombardia 3), trent. occ. (bagol.) cätìf 
Bazzani-Melzani, trent. catif (1574, Cesari-
ni,ArTrent 21,199), lad.anaun. (sol.) k a t í f  (Gart-
ner,JbSUR 8), lad.fiamm. (cembr.) catìo Aneggi-
Rizzolatti, vogher. k α t í v  Maragliano, mant. catìf 
Arrivabene, emil.occ. cattiv, lunig. (Vezzano 
Ligure) k ə t ë v o  VPL, sarz. k a t í w  Masetti, Fo-
sdinovo k a t í v o  ib., emil.or. (ferrar.) cativ Fer-
riAgg, bol. ~ Coronedi, catîv Ungarelli, romagn. ~ 
(Mattioli; Ercolani), ravenn. cattiv (1650ca., Gab-
busio, Pasquali,TestiInterpretazioni), venez. cativo 
(1535, CortelazzoDiz; Boerio), ven.merid. (vic.) ~ 
Pajello, poles. cattiv Mazzucchi, ven.centro-sett. 
(feltr.) k a t í u  Migliorini-Pellegrini, bisiacco 
catiu DET, Fogliano cativo Rosamani, triest. ~ 
(Pinguentini; DET), k a t í v o  ASLEF 2001, istr. 
(rovign.) k a t é y v o  Deanović, trent.or. (rover.) 
cattif Azzolini, lad.ven. k a t í f  PallabazzerLin-
gua, lad.ates. (gard.) ~ Gartner, AFass. ~ Elwert 
67, lad.cador. (amp.) catìo (Croatto; Quartu-
Kramer-Finke), oltrechius. ~ Menegus, Candide 
k a t í u  DeLorenzo, tosc. cattivo CascioPratilli, 
fior. cattio Camaiti, pist. (montal.) cattívo Neruc-
ci, elb. g a t t í v o  Diodati, corso gattivu (Falcuc-
ci; AngeliM 87), ghjattivu Falcucci 439, jattivu 
ib., cismont.or. (il fattore) g a t t í u , k a t t í u , 
Vènaco á a t t í w u  (ALEIC, p.24), cismont.nord-
occ. g a t t í u , cismont.occ. ~ , Èvisa gattivu Cec-
caldi, corso centr. (Ajàccio) k a t í u  (ALEIC, 
p.36), oltramont.sett. (Solenzara) g a t t í u  (ib., 
39), Petreto-Bicchisano á a t t í w u  (ib., p.40), 
k k a t t í u  ib., oltramont.merid. ~, Conca g g a t -
t í u  (ALEIC, p.42), Portovecchio g a t t í u  (ib., 
p.46), grosset. (Vallerona) g a t t í v o  Alberti, 
Santa Caterina ~ (Longo-Merlo,ID 19), tosco-laz. 
(pitigl.) g a t t í v u  (Longo,ID 12), ALaz.sett. 
(Porto Santo Stefano) g a t t í v o  (Fanciulli,ID 
42), amiat. ~ Fatini, Val d'Orcia ~ Cagliaritano, 
sen. cattivi agg.m.pl. (1567, BargagliSRiccò 178), 
gattiva agg.f. (ante 1586, BargagliGPellegrinaCer-
reta), gattivo agg.m. (1614, Politi, Bianchi,AFL-
Perugia 7,274; Cagliaritano), chian. gattivo Ca-
gliaritano, umbro occ. (Magione) k a t í v o  Ma-
gione, cort. ~ (Nicchiarelli,AAEtrusca 3/4), Val di 
Pierle ~ Silvestrini, macer. cattiu Ginobili, Servi-
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gliano ~ (Camilli,AR 13), umbro merid.-or. k a t -
t í u  Bruschi, laz.centro-sett. (Subiaco) ~ (Lind-
ström,StR 5), cicolano (Borgorese) ~ DAM, aquil. 
(San Lorenzo) k a t t í y a  agg.f. ib., Barisciano 
k a t t í w a  ib., Poggio Picenze k a t t í v ə  agg.m. 
ib., abr.or.adriat. ~ ib., Tocco da Casàuria 
k a t t ú o y ə v ə  ib., Bucchiànico k a t t é y v ə  ib., 
Montenerodomo k a t t é y ə v ə  ib., castelsangr. 
k = t t í v ə  agg.pl.m. ib., abr.occ. k a t t í v ə  ib., 
Vittorito k a t t ó y v ə  agg.m. ib., k ẹ t t ó y v ə  
agg.m.pl. ib., Pacentro k ẹ t t í v ə  ib., k a t t í v ə  
agg.m. ib., Introdacqua ~ ib., Trasacco k a t t í w ə  
ib., Goriano Sìcoli k a t t é v ə  ib., dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) cattive Marchitelli, àpulo-
bar. (molf.) cattajeve Scardigno, Giovinazzo 
cattieve Maldarelli, sic.sud-or. (Vittoria) k a t t í -
v o  Consolino; AIS 1602; ALEIC 810; VSI 
4,447b. 
Berg.a. cativa (fama) agg.f. ‘che arreca danno; di 
cattivo nome; di cattiva fama; disonorevole; spre-
gevole’ (prima metà sec. XIV, StatutoSMaria-
Maddalena, TLIO), it. cattivo agg.m. (dal 1521, 
Machiavelli, B; Crusca 1866; Zing 2009), 
ven.merid. (poles.) cativo Mazzucchi. 
Fior.a. cattivo agg. ‘maligno; corrucciato; minac-
cioso’ (1346-74, LucaPanzano, B; 1484, Piov-
Arlotto, B), pis.a. ~ (animo) (1302-08, BartSCon-
cordio, TLIO), it. cattivo (ante 1535, Berni, B; 
ante 1694, Sègneri, Crusca 1866; dal 1909, Oria-
ni, B; Zing 2009), lomb.occ. (vigev.) k a t í v  
Vidari. 
It. cattivo agg. ‘di costumi corrotti, depravati; 
turpe, abbietto’ (1370ca., BoccaccioDecam, B; 
ante 1533, Ariosto, B), fior.a. ~ (seconda metà sec. 
XIV, Sacchetti, B). 
It. cattivo agg. ‘astuto’ (1518ca., Machiavelli, B; 
ante 1535, Berni, B), it.sett.a. cativo (ante 1494, 
Boiardo, Trolli). 
It. cattivo agg. ‘capriccioso, disobbediente (un 
bambino)’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B). 
Abr.or.adriat. (Castel Frentano) cattíve agg. ‘adot-
tivo’ Finamore-2. 
Mil. minga cativ agg. ‘non brutto, discreto’ Che-
rubini. 
 
Sintagmi e loc.verb.: pis.a. donna cattiva f. ‘donna 
di costumi disonesti’ (fine sec. XIII, Crescentia-
sageElsheikh, TLIO), march.a. cativa femina 
‘prostituta’ (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs). 
It. fare una cattiva figura ‘fare una figura meschi-
na, spregevole’ (1785, Monti, B – 1955, Alvaro, 
B). 
Loc.verb.: it.a. (venire) tra cattive mani → manus 

umbro merid.-or. (valtopin.) occhiucattìu → ocu-
lus 
Lig.occ. (sanrem.) cativa paga f. ‘persona che si 
fa pregare per pagare’ Carli, piem. ~ (PipinoSuppl 
1783 – Gavuzzi s.v. paga). 
it. farsi cattivo sangue → sanguis 
it. cattivo umore → humor 
Sintagmi prep.: lad.ates. (gard.) d a  k a t í f  ‘ben 
pulito, lustrato; ben vestito; attillato’ (Gartner; 
Lardschneider), bad. ~ Martini, bad.sup. ~ Pizzi-
nini, fass. da cattif (Salvioni,Tesaur 4,8). 
Doppiamento di agg.: ven.a. chativi e villi agg. 
m.pl. ‘infingardi’ (sec. XV, MPolo, OlivieriD, 
MiscCrescini)1, tosc.a. vili e cattivi (inizio sec. 
XIV, MPolo, ProsaDuecentoSegre-Marti 368), vile 
e cattiva agg.f. (sec. XIV, MPoloBertolucci 253). 
Loc.verb.: mil. catí finna del venter de soa mader 
‘cattivo fin dalla nascita; cattivo di nido’ Cherubi-
ni, bol. cativ fein dalla nassita Coronedi; l'è sta 
cativ infein in t' la panza d' so mader ‘cattivo fin 
nel guscio, o nell'uovo’ ib., venez. l'è sta cativo 
sin in panza de so mare Boerio. 
Prov.: tosc. cattivo quel guadagno che cagiona 
maggior danno ‘i guadagni a volte hanno conse-
guenze negative’ (1853, ProvTosc, TB). 
Tosc. le buone parole ungono, e le cattive pungo-
no ‘di parole mordaci, che offendono’ (1853, 
ProvTosc, TB).  
Loc.prov.: tosc. è un cattivo sordo quello che non 
vuole intendere ‘di chi fa finta di non udire, per 
non adempiere a ciò che gli è detto’ (1853, Prov-
Tosc, TB); bella donna, cattiva testa ‘testa balza-
na’ ib.; il cattivo riscotitore fa il catto pagatore ‘la 
negligenza degli utili propri può essere colpa, se 
tenta altri a mancare’ ib. 
Tosc. cattivo lavoratore a ogni ferro pon cagione 
‘trova scuse del non volere e del non sapere’ 
(1853, ProvTosc, TB). 
Tosc. è mala cosa esser cattivo, ma è peggio 
essere conosciuto ‘bada bene che tu sei già cono-
sciuto’ (1853, ProvTosc, TB). 
Tosc. tutto il rosso non è buono, e tutto il giallo 
non è cattivo ‘i giudizi troppo generali del male e 
del bene fallano’ (1853, ProvTosc, TB). 
Superlativi, elativi: it. cattivissimo agg. ‘contrario 
ai principi morali, molto perverso’ (dal 1508-09, 
Ariosto, LIZ; Crusca 1866; B; Zing 2009), gen. 
cattivissime (1532, InventarioManno,ASLigSP 10, 
746). 
It. più cattivo di tre assi ‘cattivissimo’ (1688-
1750, NoteMalmantile, B). 

——— 
1 Cfr. la versione francese chetif et vilz. 
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Emil.occ. (parm.) stracattiv agg. ‘cattivissimo’ 
Malaspina, stracatïv Pariset, ven.lagun. (chiogg.) 
stracativo Naccari-Boscolo, trent.or. (rover.) stra-
cattif Azzolini. 
 
Paragoni: it. cattivo come il tossico ‘cattivissimo’ 
(1875, Faldella, Morgana 68), lomb.alp.or. (Te-
glio) catìf cume el tòsech Branchi-Berti, trent. 
ciatìo come l verén Quaresima, lad.anaun. (ASol.) 
~ ib. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k a t ë u  k u m e  l  á â u  
‘cattivo come l'aglio (per conseguenze sulla dige-
stione)’ PlomteuxCultCont 206, tic.alp.occ. (Gor-
devio) catíu cumè l'ai di bisc (VSI 4,450b), Gerra 
Gambarogno catív comè l'ai mas'c ib., tic.prealp. 
(Grancia) ~ cumè r'ai ib., tic.merid. (mendris.) 
catif cumè l'ai Lurà 137, lomb.occ. (lodig.) ~ 'me 
l'ai Caretta, lomb.or. (cremon.) ~ Oneda, mant. 
catìf cme l'ai Arrivabene, bol. catîv cum' è al lojj 
Ungarelli. 
Tic.alp.occ. (Campo) catíu cume la mèrda ‘catti-
vissimo’ (VSI 4,450b), mant. catif cmè ~ Arriva-
bene, venez. cativo come ~ Boerio. 
Tic.prealp. (Arogno) catív cumè l diavul ‘pestìfe-
ro’ (VSI 4,450a), emil.occ. (parm.) cativ cmè el 
diaval (Malaspina; Pariset), trent.or. (primier.) 
catiu fa 'n diàol Tissot; lad.cador. (amp.) catio 
come l zibil ‘id.’ Croatto. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k a t ë u  k u m e  n a  
p é s t a  ‘cattivissimo’ PlomteuxCultCont 206, 
novar. (galliat.) cativu 'mè la pèsta BellettiAnto-
logia 88, moes. (Cama) catív cóme ~ (VSI 
4,450b), lad.ven. (agord.merid.) k a t í f  k ó m e  
l a  p > s t e  RossiVoc; novar. (galliat.) cativ 'mè 'n 
Giüdê ‘id.’ BellettiAntologia 88, cativ 'mè la 
tanpèsta ‘id.’ ib. 
Lig.gen. (Val Graveglia) k a t ë u  k e  n a  
g r á ŋ a  d e  p 2 y v e  ‘cattivo come un granello 
di pepe’ Plomteux. 
Tic.alp.centr. (Bedretto) Þ a t í f  m :  n a  b í s s a  
‘cattivo come una biscia’ (VSI 4,450b), Chironico 
catív c'me un tòr rabiós ib., Carasso ~ comè om 
sèrp ib., tic.prealp. (Arogno) ~ cumè na tigre ib., 
tic.merid. (Stabio) ~ m bécch ib., mendris. catív 
cumè n aspas ib., Pedrinate ~ cumè na vípara ib., 
breg.Sottoporta (Bondo) ~ tanco na vésp ib., 
trent.or. (primier.) catiu fa na bèscia Tissot; catiu 
fa na pel ‘id.’ ib. 
Lad.ates. (gard.) l ' a  d r a m á  k a  k á t i f  ‘l'ha 
bastonato come si deve’ Lardschneider. 
It.a. essere cattivo più che banchellino ‘di persona 
pessima’ (1483, Pulci, B), it. essere più cattivo di 
Banchellino (ante 1565, Varchi, B); ~ di tre assi 
‘id.’ ib. 

It.a. cativamente avv. ‘in malo modo, vergogno-
samente, a stento’ (ante 1481, TranchediniPelle), 
mil.a. cativamente (ante 1315, BonvesinBiadene), 
ven.a. ~ (fine sec. XIV, TristanoCors, TLIO; 
1450ca., GlossVolgLatArcangeli 354,5191), ve-
nez.a. ~ (1313-15, PaolinoMinorita, TLIO), chati-
vamente (1400, CapitolariArtiMonticolo 406; 
1424, SprachbuchPausch 170), tosc.a. cattivamen-
te (sec. XIV, SBonaventuraVolg, Crusca 1866), 
gattivamente (prima metà sec. XIV, Inchiesta-
SGradale, TLIO), fior.a. cattivamente (1281-1300, 
Novellino, ib. – 1400, Sacchetti, ib.), sen.a. (male 
e) gattivamente (1378, SCaterinaLibro, ib.), gros-
set.a. cattivamente (1268, AlbBresciaVolgAndr-
Grosseto, ib.), salent.a. cactivamente (1450ca., 
LibroSidracSgrilli), it. cattivamente (ante 1540, 
Guicciardini, B; ante 1556, DellaCasa, B), fior. ~ 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,274), sen. 
gattivamente ib. 
Ven.a. cattivissimamente avv. ‘in maniera molto 
cattiva’ (1450ca., GlossVolgLatArcangeli 351), 
cativissimamente (ib. 5202). 
Coll'articolo la/le (con ellissi del sost.): 
Sintagma prep.: gen. a-e cattive ‘con le brusche, 
in modo brusco, aspramente, duramente’ Casac-
cia, lig.or. (Castelnuovo di Magra) a  a  k a t í a  
Masetti, lunig. (Fosdinovo) a  l a  k a t í v a  ib., 
sarz. a  l e  k a t í v e  Masetti, garf.-apuano (Gra-
gnana) ~ (Luciani,ID 46), carr. ~ ib. 
B.piem. (valses.) ai cattivi ‘con durezza, con modi 
ruvidi’ Tonetti. 
Loc.verb.: emil.occ. (parm.) gnìr el cativi ‘venir 
alle brusche; alla peggio’ Malaspina, gnïr al ~ 
Pariset. 
It. con (le buone o) le cattive ‘con la persuasione o 
con la forza, a qualunque costo’ (dal 1565ca., 
Varchi, B; LIZ; GRADIT; Zing 2009 s.v. buono), 
gen. co-e cattive Casaccia, trent. co le bone s fa pu 
che co le ciative Quaresima1, lad.anaun. (ASol.) ~ 
ib., emil.occ. (parm.) col cativi Pariset, fior. (dare) 
con le buone, con le cattive FanfaniUso; → cfr. 
LEI 6,951seg. 
Bol. andar con el cativi ‘con le cattive’ Coronedi. 
 
Derivati: it. cattivino agg. ‘leggermente cattivo’ 
(ante 1590, SCaterinaRicci, B). 
It. cattivello agg. ‘alquanto cattivo, malignetto’ 
(dal 1543ca., FirenzuolaRagni 247; B; Zing 
2009), sen.a. ~ (ante 1385, FiorettiSFrAssisi, B), 
lomb.occ. (mil.) cativell Cherubini, lodig. cativél 
Caretta. 

——— 
1 Cfr. friul. (ciapâ) cu' lis ciatìvis ‘con maniere bru-

sche’ (DESF; PironaN). 
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It. cattivellare v.assol. ‘compiere cattiverie’ (Ou-
din 1640 – Veneroni 1681). 
Fior.a. (gettarsi in) cattivezza f. ‘inclinazione ad 
agire in modo riprovevole, procurando danno o 
dolori agli altri’ (ante 1294, Latini, TLIOMat; ante 
1334, Ottimo, TLIO), eugub.a. ~ (1333, Bosone-
Gubbio, ib.), sen.a. (vivere in) gattivezza (et in 
ontia) (fine sec. XIII, FattiCesareVolg, ib.), it. 
cattivezza (1477, Aquileida, TB; dal 1764, Baretti, 
B; GenovesiSavarese; “basso uso” GRADIT 
2007)1. 
Bol.a. cativeria f. ‘vigliaccheria, viltà’ (1324-28, 
JacLana, TLIO). 
Ven.a. cattiveria f. ‘villania, cattiva ìndole; mali-
gnità, azione malvagia’ (sec. XIV, OvidioVolgBi-
gazzi; ArsAmandiScudieri,RAItalia VII.2)2, chati-
veria (1435ca., VocRossebastiano; 1487, Trista-
noCors, Vidossich,StR 4), venez.a. chativeria (de 
cor) (1313-15, PaolinoMinorita, TLIO), cativerie 
pl. (prima metà sec. XIV, FraPaolinoMinorita-
Mussafia), chativieria f. (1424, Sprachbuch-
Pausch 170), ven.colon.a. cativera (de lu frar) 
(Zara 1325, LetteraTheodFormati, TLIO), fior.a. 
cattivierie pl. (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
ib.), it. cattivèria f. (dal 1704ca., L. Bellini, B; 
Zing 2009), lig.gen. (Calasetta) k a t i v < y a  
DEST, gen. cattivëia Casaccia, lig.or. (Riomag-
giore) k a t i v í a  Vivaldi, piem. cativeria (Zalli 
1815 – Brero), novar. (galliat.) cativéria Belletti-
ParoleFatti, tic. k a t i v : r y a  (VSI 4,453b), tic. 
alp.centr. (Biasca) Þ a t i v é r y a  ib., tic.prealp. 
(Cimadera) cativéra ib., lomb.alp.or. (Tàrtano) 
cativèria Bianchini-Bracchi, lomb.occ. (mil.) ca-
tiveria Cherubini, lomb.or. (berg.) catieria Tirabo-
schi, cremon. k a t i v 2 r y a  Oneda, trent.occ. (ba-
gol.) cäteeriä Bazzani-Melzani, lad.anaun. Þ a t i -
v é r y a  Quaresima, Þ a t i v y > r y a  ib., emil.occ. 
(piac.) cattiveria (Foresti, HubschmidMat), gua-
stall. cativeria Guastalla, mirand. cattivèria Me-
schieri, moden. ~ (prima del 1750, Crispi, Marri), 
emil.or. (ferrar.) cativièria Ferri, bol. cativeria 
Coronedi, romagn. cativëria Mattioli, k a t i -
v 2 r y a  Ercolani, venez. cativeria Boerio, ven. 
merid. (vic.) cattivieria (1590, Bortolan), Val 
d'Alpone cativèria Burati, ven.centro-sett. (feltr.) 
k a t i v é r y a  Migliorini-Pellegrini, istr. cativeria 
Rosamani, ver. cattiveria Angeli, trent.or. (pri-
mier.) cativergia Tissot, valsug. ~ Prati, tesin. 
cativèrgia Biasetto, rover. cattiveria Azzolini, 
lad.ates. k a t i v é r i a , livinall. cativèria Pellegri-

——— 
1 Secondo Zing 2009 la voce è obsoleta. 
2 Cfr. friul. ciativèrie f. ‘cattiveria, paturnie, malesse-

re’ (Rosamani; PironaN; DESF). 

niA, lad.cador. (amp.) k a t i v i : r a  Croatto, corso 
cismont.nord-occ. (balan.) gattivera Alfonsi, ancon. 
(Arcevia) cattivèria Crocioni, àpulo-bar. (Monòpo-
li) k a t t ə v > r y ə  Reho, k a t t ə v > r y a  ib. 
It.a. cattiveria f. ‘sudiciume’ (1400ca., Cennini-
Tempesti), venez. cativèria Boerio. 
It.sett.occ. cattiveria (dei soldati) f. ‘stratagemma’ 
Vopisco 1564. 
Lomb.or. (berg.) catieria f. ‘indocilità (detto di 
fanciulli)’ Tiraboschi. 
Venez. cativèria f. ‘persona cattiva’ Boerio, ven. 
centro-sett. (feltr.) k a t i v é r i a  ( k e  l e  k u é l  
l a )  Migliorini-Pellegrini. 
Loc.verb.: it. dire cattiverie ‘pronunciare parole 
maliziose e malvage’ (1957, Piovene, B). 
Fior.a. fare (sì fatte) cattiverie in qc. ‘compiere 
sconcezze’ (ante 1400, SacchettiFaccioli 380,146). 
ALaz.sett. (Monte Argentario) k a t t i v : r y o  m. 
‘cattiveria, indole cattiva’ (Fanciulli,ID 44), g a t -
t i v : r y o  ib. 
ALaz.sett. (gigl.) ( t e n é )  k a t t i v : r y o  k ọ  
ú n o  ‘avere in odio, essere cattivo’ (Fanciulli,ID 
44). 
It. cattiverìa f. ‘malvagità’ RigutiniNeol 1886, 
tic.alp.occ. (Broglio) cativaría (VSI 4,453b), tosc. 
cattiverìa MiglioriniPanziniApp. 
Lad.cador. (Campolongo) k a t i v e r y ó n  agg. 
‘cattivo’ DeZolt. 
Triest. (molie) cativeriosa agg.f. ‘maligna, mali-
ziosa, cattiva’ DETApp, istr. (Pirano) k a t i -
v e r y ó z o  agg.m. Rosamani3. 
Mil.a. cativonia f. ‘malvagità’ (ante 1315, Bonve-
sin, TLIO)4, pav.a. cativogna (1342, ParafrasiGri-
sostomo, TLIOMat), ossol.prealp. (Vanzone) cati-
vügna VSIMat.  
Lig.gen. (Carloforte) k a t i v á y a  f. ‘cattiveria’ 
DEST. 
It. cattivuzzo agg. ‘un po' cattivo; viziatello; fur-
betto’ (Crusca 1729 s.v. cattivello; Bergantini 
1745; TB 1865). 
Emil.occ. (parm.) cattivett agg. ‘alquanto cattivo’ 
(Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) cativet Coro-
nedi, ven.merid. (poles.) cattiveto Mazzucchi, ver. 
~ Patuzzi-Bolognini. 
Ven.merid. (poles.) cativoto agg. ‘un po' cattivo’ 
Mazzucchi. 
It. essere cattivaccio ‘comportarsi in maniera 
molto cattiva’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B; 1930, 
Cicognani, B). 
 

——— 
3 Con influsso di voci esprimenti significati negativi, 

p.es. fandonia, menzogna, carogna. 
4 Contini traduce con pigrizia. 
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1.b.β. sost. 
It.a. cattivo m. ‘persona dai costumi disonesti; 
perversa; vile’ (1304-07, DanteConvivio, B – 
1525, Firenzuola, B; Crusca 1866; TB), gen.a. 
cativo (ante 1311, AnonimoNicolas 71,49), piac.a. 
catif (fine sec. XIII, LeggendaSMargherita, TLIO), 
bol.a. cattivi pl. (1324-28, JacLana, ib.), ven.a. 
cativo m. (sec. XIII, SBrendano, ib.), pad.a. cattivi 
pl. (ante 1389, RimeFrVannozzo), ver.a. cativo m. 
(sec. XIII, Caducità, TLIO; seconda metà sec. 
XIII, GiacVerona, ib.), venez.a. chativy pl. (1424, 
SprachbuchPausch 138), trevig.a. cattivi (1335ca., 
NicRossi, TLIO), tosc.a. cattivo m. (seconda metà 
sec. XIII, GuittArezzo, ib.; 1327, CeccoAscoli, 
ib.), fior.a. cattivi pl. (fine sec. XIII, TesoroVolg, 
ib.), chattivi (1310, Bencivenni, ib.), pis.a. gattivo 
m. (1300ca., SBrendano, ib.), cattivo (1302/08, 
BartSConcordioSallustio, ib.; 1385-95, FrButi, 
ib.), sen.a. ~ (fine sec. XIII, CeccoAngiolieri, ib.; 
inizio sec. XIV, MeoTolomei, ib.), nap.a. gactive 
pl. (1485, DelTuppo, Migliorini-Folena 2,90,42), 
gattivi (1485, DelTuppoDeFrede 106), emil.occ. 
(parm.) cativ m. Pariset, venez. cattivo (1535, 
CortezallzoDiz), corso cismont.or. (bast.) (i bju) 
gattivi pl. (MelilloA-1,46). 
Ast.a. catif m. ‘ladro, furfante’ (1521, AlioneBo-
tasso), sen.a. gativi (1260, LetteraVincenti, TLIO). 
Lucch.a. cattivo m. ‘poltrone’ (ante 1424, Ser-
cambi, ProsatoriVarese 122). 
Chiet.a. cattíve m. ‘nomignolo attribuito ad un 
impiegato comunale che, un tempo, sparava il 
colpo di cannone a mezzogiorno’ (1418, Fiorita-
ArmanninoRif, DAM).  
It. cattivo m. ‘baro, briccone’ (1536, AretinoAqui-
lecchia). 
It. cattivo m. ‘la parte imperfetta, deteriore; ciò 
che è vizio, difetto’ (ante 1566, Caro, B – 1573, 
Bronzino, B; ante 1799, Parini, B – 1861, Nievo, 
B), venez. cativo (1548, Calmo, CortelazzoDiz). 
It. cattivo m. ‘persona o bambino capriccioso e 
cattivo, indocile’ (1858ca., Nievo, B), gen. (fâ ō) 
cativo Casaccia, piem. (fe el) cativ (Zalli 1815; 
DiSant'Albino), b.piem. (valses.) (fee 'l) cattif 
Tonetti, mil. (fà el) cativ Cherubini, trent.occ. 
(bagol.) cätif Bazzani-Melzani, mant. (far al) catif 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) (far el) cativ (Mala-
spina; Pariset), emil.or. (bol.) (far al) ~ Coronedi, 
venez. (far el) cativo Boerio, trent.or. (primier.) 
(burt) catiu Tissot. 
Macer. (Servigliano) cattio m. ‘fantasma; paralisi’ 
(Camilli,AR 13). 
Sintagma: it. cattivo di nido m. ‘delinquente nato’ 
(1536, AretinoAquilecchia). 

Loc.verb.: it.a. avere del cattivo da vendere ‘avere 
tutti i vizi e tutti i difetti possibili’ (1483, Pulci, 
B). 
Lad.ven. (agord.merid.) b u t á  k a t í f  ‘essere di 
cattivo umore’ RossiVoc. 
It. dire cattivo (a q.) ‘essere una disgrazia, una 
sfortuna’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B; 1667, Ma-
galotti, B). 
Macer. te sse pòrta lo cattio ‘sei pieno di cattive-
ria’ Ginobili. 
It. buttarsi al cattivo ‘mettersi a fare il cattivo’ 
(ante 1742, Fagiuoli, TB). 
It. darsi (tanto) al cattivo ‘comportarsi male, agire 
con malvagità; abbandonarsi a una vita disordina-
ta, viziosa’ (1755, Marrini, B; 1845, Giusti, B). 
Loc.prov.: tosc. dopo il cattivo ne viene il buono 
‘un accadimento negativo è spesso seguito da una 
gioia’ (1750, Biscioni, TB), gen. doppo ō cattivo 
ven ō bon Casaccia, bol. drî al catîv ai ven al ban 
Ungarelli. 
Piem. dai cativ ai seurt senpre d' cose cative ‘di 
mal corvo mal uovo’ DiSant'Albino; bol. dai cativ 
an s' po mai aveir niente d bon ‘id.’ Coronedi; 
venez. dai cativi sempre robe cative ‘id.’ Boerio. 
Lad.cador. (amp.) un bó ne un catìo se còrda ‘fra 
un buono ed un cattivo c'è sempre modo di accor-
darsi’ (Quartu-Kramer-Finke; Croatto). 
Venez. bisogna star coi cativi ‘bisogna amare i 
buoni e guadagnarsi i cattivi, perché i cattivi ti 
possono far male’ Boerio. 
Tosc. batti il buono, e migliora; batti i cattivo, e 
peggiora ‘la moralità dell'individuo dipende dal 
suo cammino’ (1853, ProvTosc, TB). 
It.a. cattiva f. ‘meretrice’ (1370ca., Boccaccio-
DecamConcord), fior.a. ~ (1373, MatteoCorsini, 
TLIO; seconda metà sec. XIV, LeggendaAurea, 
ib.). 
Sen. gattiva f. ‘donna cattiva’ (ante 1586, Barga-
gliGPellegrina, LIZ). 
Pis. levassi 'n cattiva ‘montar sulle furie, adirarsi’ 
Malagoli. 
 
Derivati: fior.a. cattivellino m. ‘ventre’ (ante 
1294, Latini, TB)1. 
It. cattivellino m. ‘furbone’ (dal 1590, SCaterina-
Ricci, B). 
It. (essere un) cattivelluzzo m. ‘biricchino’ (ante 
1590, SCaterinaRicci, B). 
It. cattivellaccio m. ‘piuttosto cattivo’ (ante 1698, 
Redi, B). 
It. cattivuzzo m. ‘persona un po' cattiva, viziatel-
la’ (dal 1612, Crusca, Sessa,SLeI 4,324; D'AlbVill 

——— 
1 La forma non viene confermata dal materiale OVI. 
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1772; TB; Zing 2009), cattivuccio (dal 1803, 
Alfieri, B; Zing 2009). 
It. cattivetta f. ‘persona un po' cattiva’ (1858ca., 
Nievo, B). 
It. cattivone m. ‘alquanto cattivo’ (dal 1850-76, 
Carducci, Vitale,RALincei IX.8,29; B; LIZ; Zing 
2009), b.piem. (valses.) cattivun Tonetti, lomb. 
occ. (mil.) cativon Cherubini, vigev. cativô Vidari, 
vogher. k α t i v ó ŋ  Maragliano, mant. cativòn 
Arrivabene, emil.occ. (piac.) cattivon Foresti, ven. 
merid. (poles.) cativòn Mazzucchi. 
It. cattivaccio m. ‘pericolosamente cattivo’ (dal 
1543ca., FirenzuolaRagni 308; B; Zing 2009), 
piem. cativass (DiSant'Albino – Gavuzzi), b.piem. 
(valses.) cattivace Tonetti, mil. cativasc Cherubi-
ni, bol. cativaz Coronedi. 
Tic.alp.occ. (Palagnedra) cativismo m. ‘pessimi-
smo’ (VSI 4,452a); it. cattivismo ‘presa di posi-
zione costantemente ostile nei confronti dei propri 
avversari o concorrenti’ (dal 1995, Nascimbeni, 
BSuppl; Zing 2009). 
It. cattivista m. ‘personaggio od opinionista che 
assume abitualmente posizioni pregiudizialmente 
ostili e aggressive nei confronti degli avversari, in 
partic. politici’ (1995, Vaime, BSuppl)1. 
 

1.b1. ‘misero; infelice (che evoca compassione); 
inefficiente’ 

1.b1.α. agg. 
It. cattivo agg. ‘misero, infelice, tapino’ (1304-07, 
DanteConvivio, B; 1370ca., BoccaccioDecam, B; 
TB; Crusca 1866), it.sett.a. cativa agg.f. (sec. XIV, 
Passione, Riva,AAVerona 130), it.sett.occ.a. cati-
vo agg.m. (1490ca., PassioneRevelloCornagliotti), 
lig.a. cativi agg.m.pl. (seconda metà sec. XIV, 
BoezioVolg, TestiParodi,AGI 14,59,10), gen.a. 
cativa (seve) agg.f. (ante 1311, Anonimo, TLIO), 
mil.a. cativo agg.m. (ante 1315, Bonvesin, TLIO), 
cremon.a. catif (inizio sec. XIII, Patecchio, ib.), 
pav.a. cativo (secc. XIV-XV, Salvioni,BSPav 2), 
ven.a. chativo (1321, SStadyFrGrioniMontever-
di,StR 20; 1435ca., VocRossebastiano 397), ve-
nez.a. cativa agg.f. (1313-15, PaolinoMinorita, 
TLIO), chativo agg.m. (1487, TristanoCors, Vi-
dossich,StR 4), trevig.a. cativa agg.f. (1335ca., 
NicRossiBrugnolo), (femena) chativa (prima metà 
sec. XIV, PlainteVierge, TLIO), ver.a. cativo 
agg.m. (seconda metà sec. XIII, GiacVerona, ib. – 
seconda metà sec. XIV, HeiligenlegendenFried-
mann), tosc.a. (lasso e) cattivo (fine sec. XIII, 
TristanoRicc, ProsaDuecentoSegre-Marti 602; 

——— 
1 Forse formato in apposizione a buonista, tipico del 

linguaggio politico-giornalistico. 

prima metà sec. XV, CantariAspramonteFassò), 
fior.a. (misero e) ~ (1281-1300, Novellino, TLIO 
– 1388, PucciVarvaro), lucch.a. cattivo (ante 
1424, SercambiRossi 1,67), tosc.occ.a. cactiva 
agg.f. (fine sec. XIV, DiretanoBandoCasapullo), 
sen.a. gattivo agg.m. (sec. XIII, ContiMorali, 
ProsaDuecentoSegre-Marti 496), (madre) gattiva 
(e dolorosa) agg.f. (ante 1322, BinduccioScelto-
TroiaVolg, TLIO), perug.a. (amore) ~ agg.m. 
(1333ca., SimFidati, ib.), tod.a. cattivo (ante 1306, 
JacTodiMancini), piem. cativ Zalli 1815, lomb. 
catìf (1565, DagliOrziTonna). 
Escl.: fior.a. cattivo a te ‘guai a te, povero te’ 
(1306ca., GiordPisa, B). 
Fior.a. (quanti mariti che fanno) cattive (mogli) 
agg.f.pl. ‘che non adempie i doveri del proprio 
stato, privo di requisiti necessari per eseguire bene 
il proprio lavoro’ (seconda metà sec. XIV, Sac-
chetti, B), it. (poeta) cattivo agg.m. (dal 1521, 
Machiavelli, B; Zing 2009), lig.or. (spezz.) k a -
t í v o  ( m a i n á o )  Conti-Ricco, piem. cativ 
(poeta) Zalli 1815, istr. (rovign.) cateivo (Deano-
vić, StSchiaffini 409), amiat. g a t t í v o  (Longo-
Merlo,ID 18).– Lad.cador. (Candide) n e  n  e  
k a t í u  ½ n  ‘come uomo non c'è male’ DeLo-
renzo. 
It. cattivo (tedesco/inglese/pronunzia) agg. ‘errato, 
scorretto, brutto’ (1565, A.F. Doni, B; dal 1803, 
Alfieri, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. (essere di) cattivo (gusto) agg. ‘grossolano, 
goffo’ (1761, Goldoni, B – 1932, Deledda, B). 
Sintagma: istr. (capodistr.) essere/navigar in cati-
ve aque ‘trovarsi in condizioni cattive (finanzia-
riamente)’ (Gravisi,PagIstr 3,135). 
Agg. in funzione avv.: lad.ates. (gard.) fè catì pro 
valgùn ‘indebolire, debilitare, svigorire’ Gartner; 
bad.sup. fà ~ pro valgügn Pizzinini. 
It. da cattivo ‘con voce lamentosa’ (1534, Areti-
noAquilecchia). 
Mil.a. cativamente avv. ‘in maniera misera, mode-
sta’ (ante 1315, Bonvesin, TLIO), ven.a. ~ (fine 
sec. XIV TristanoCors, ib.), tosc.a. gattivamente 
(prima metà sec. XIV, InchiestaSGradale, ib.), 
fior.a. cattivamente (1281-1300, Novellino, ib. – 
1400, Sacchetti, ib.). 
 
Derivati: it. cattivello agg. ‘tapino, infelice, mise-
ro’ (1385ca., SerGiovanni, B – 1588, Speroni, 
TrattatistiPozzi 526; 1707, BenAverani, B), mil.a. 
cativello (ante 1315, Bonvesin, TLIO), ven.a. 
cativelo (sec. XIII, SBrendano, TLIO), trevig.a. 
cativello (1335, NicRossiBrugnolo), tosc.a. cati-
vella agg.f. (1332, AntTempo, TLIO), cattivello 
agg.m. (prima metà sec. XV, CantariAspramonte-
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Fassò), fior.a. cativello (1347ca., LibroBiadaiolo-
Pinto), cattivegli agg.m.pl. (1378-85, Marchionne, 
TLIO), pis.a. gactivelli (1270-90, QuindiciSegni, 
ib.), cattivella agg.f. (ante 1342, Cavalca, ib.), 
sen.a. cattivello agg.m. (ante 1385, FiorettiSFrAs-
sisi, B), cast.a. cativello (seconda metà sec. XIV, 
DiscorsoPassione, TLIO), it.merid.a. (misera e) 
cattivella agg.f. (1504, Sannazzaro, B). 
It.a. cattivella (canzone) agg.f. ‘triste, dolorosa’ 
(1292-93ca., DanteVitaNuova, TLIO). 
Fior.a. cattivelluccio agg. ‘che è infelice, spaurito’ 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO). 
 

1.b1.β. sost. 
Mil.a. cativo m. ‘misero, meschino, infelice’ (ante 
1315, BonvesinContini), venez.a. ~ (fine sec. XV, 
SBrendanoGrignani), ver.a. (misero) ~ (seconda 
metà sec. XIII, GiacVerona, TLIO; inizio sec. 
XIV, AmoreGesù, ib.), fior.a. cattivo (1287ca., 
FioreDettoAmoreContini; 1281-1300, Novellino, 
TLIO), pis.a. gaptivi pl. (sc. XIV, BarlaamJosafas, 
ib.), perug.a. chativi (de l'anticha gente) (1350ca., 
PoesieAnt, ib.), it.centr.a. cattivo m. (prima metà 
sec. XIII, RuggApugliese, PoetiDuecentoContini), 
sic.a. cattivu (seconda metà sec. XIV, Quaedam-
Prophetia, TLIO). 
Gen.a. cativa f. ‘misera, meschina’ (ante 1311, 
Anonimo, TLIO), lomb.a. ~ (sec. XV, Passione-
Salvioni,AGI 9,13,27), venez.a. (le infelice et) 
cative pl. (1499, PriuliDiari, CortelazzoDiz), 
trevig.a. cativa f. (1335ca., NicRossi, TLIO), 
fior.a. cattiva (1310-30, PaolinoPieri, ib.), lucch.a. 
(quella) ~ (di Elena) (ante 1424, SercambiRossi 
2,124). 
 
Derivati: it. cattivello m. ‘infelice, misero, tapino, 
meschinello’ (ante 1321, Dante, LIZ; 1370ca., 
BoccaccioDecam, ib.1523-25, FirenzuolaRagni 
187 – 1875, Faldella, LIZ), mil.a. cativello (ante 
1315, BonvesinBiadene; prima del 1450, Sachel-
laPolezzo), moden.a. catavelli pl. (1377, Lauda-
rioBattuti, TLIO), trevig.a. cativello m. (1335ca., 
NicRossi, ib.), ver.a. ~ (seconda metà sec. XIII, 
GiacVerona, ib.), cativegi pl. (inizio sec. XIV, 
GiudizioUniversale, ib.), fior.a. cattivello m. 
(1353ca., Tedaldi, PoetiGiocosiMarti 747 – 
1400ca., SacchettiFaccioli 312; TLIO), sangim.a. 
cattivegli pl. (1309, Folgore, PoetiGiocosiMarti 
372,12)1, lucch.a. cattivello m. (ante 1424, Ser-
cambiRossi 2,326), sen.a. gattivelli pl. (seconda 
metà sec. XIV, Pagliaresi, TLIOMat). 

——— 
1 Il ms. in PoetiDuecentoContini 418,12 riporta la va-

riante cattivelli. 

Mil.a. miser cativeto m. ‘infelice, disgraziato’ 
(ante 1315, Bonvesin, TLIO). 
 

1.c. ‘indocile; selvatico (mondo animale)’ 
1.c.α. agg. 

It. cattivo (puledro/ronzin) agg. ‘indocile, non ad-
domesticabile (animali)’ (1350ca., CrescenziVolg, 
B; 1370ca., BoccaccioDecam, TLIOMat), ven.me-
rid. (poles.) cativo ‘feroce (animale)’ Mazzucchi. 
Tosc.a. cattive (bestiuole) agg.f.pl. ‘che disturba-
no’ (dopo 1345, NiccPoggibonsi, TLIO). 
Trasimeno cativi agg.m.pl. ‘(di uccelli) poco o 
affatto confidenti’ Gambini-Marinetti. 
Loc.prov.: tosc. al cattivo cane tosto vien la coda 
‘i malvagi si riconoscono attraverso certi segni 
che assumono significato negativo a causa della 
malvagità’ (1853, ProvTosc, TB). 
Agg. in funzione avv.: reat. l a  á k a  b a  g a t -
t ë a  ‘la vacca è in caldo’ (AIS 1049, p.624), l a  
p 2 g o r a  b a  g a t t ë a  ‘la pecora è in caldo’ 
(AIS 1079, ib.). 
Derivato: it.a. cattivella (pernice) agg.f. ‘non 
addomesticabile’ (1344ca., BoccaccioNinfale, 
TLIOMat). 
 

1.c.β. sost. 
It.a. cattive f.pl. ‘vivole, malattia del cavallo’ 
(1490ca., TanagliaRoncaglia). 
Salent.merid. (Gallìpoli) cattiva f. ‘pesce marino, 
specie di crenilabro’ (1911, Franco, VDS). 
 

1.d. ‘selvatico; marcio, ammalato (mondo vege-
tale)’ 

1.d.α. agg. 
Emil.a. (olivi) cative agg.m.pl. ‘che hanno una 
malattia’ (1360, Bonafé, TLIO), tosc.a. (mele/ 
pere) cattive agg.f.pl. (prima metà sec. XIV, Pal-
ladioVolg, ib.), fior.a. (fichi) cattivi agg.m.pl. 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO). 
March.sett. (Sant'Àgata Feltria) ( u  r r ä m )  k a -
t ë v  agg. ‘(ramo) marcio’ (AIS 1616, p.528). 
Umbro merid.-or. (orv.) (funghe) cattìe agg.m.pl. 
‘(funghi) velenosi’ Mattesini-Ugoccioni. 
Sintagmi e composti: tosc. biancherella cattiva f. 
‘Agaricus Jozzolus’ (1825, TargioniTozzetti, Pen-
zig). 
lig.or. > r b a  k a t ë v a  → herba 
Corso cismont.or. (Sisco) g a t t i w á r b a  f. ‘ma-
lerba’ Chiodi 118. 
tosc. grano cattivo ‘Agropyrum caninum Beauv.’ 
→ granum 
sic.sud-or. (vittor.) nuci cattiva ‘coccola del ci-
presso’ → nux 
vers. (viaregg.) pincattivo → pinus 
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1.d.β. sost. 
APiem. (Vicoforte) α l  k a t ë v =  m. ‘stoppa’ 
(AIS 1499, p.175). 
Mant. k a t í f  m. ‘mela agra’ (p.288), ven.centro-
sett. (San Stino di Livenza) k a t í v o  (p.356); AIS 
1267. 
Amiat. (Seggiano) gattiva f. ‘mela agra’ (AIS 
1267, p.572). 
Umbro merid.-or. (orv.) g a t t ë v a  f. ‘castagna 
vuota’ (AIS 1293, p.583). 
Catan.-sirac. (Paternò) cattiva f. ‘caprifoglio (Lo-
nicera caprifolium)’ VS, agrig.occ. (Menfi) ~ ib. 
Catan.-sirac. (sirac.) cattiva f. ‘cipresso’ VS, 
sic.sud-or. ~ ib. 
Sic.sud-or. (ragus.) cattiva f. ‘piombaggine 
(Plumbago europaea)’ VS. 
Derivato: lig.occ. (sanrem.) k a t i v á m i  pl. ‘le 
foglie del cavolo che vengono eliminate al mo-
mento di preparare l'ortaggio per cucinarlo’ Carli. 
 

1.e. ‘guasto, scadente (cibo)’ 
1.e.α. agg. 

It. cattivo (frutto/vino) agg. ‘sgradevole (un cibo); 
di cattiva qualità; scadente’ (1350ca., Crescenzi-
Volg, B; 1596, Campanella, B), ver.a. (carne) 
cativa agg.f. (seconda metà sec. XIV, Heiligenle-
genden, TLIO), venez.colon.a. ghattivo agg.m. 
(1337, ZucchelloMorozzoDellaRocca 14), fior.a. 
cattivo (oglio) (1384ca., LeonFrescobaldi, Crusca 
1866), sen.a. gattivi (cibi) agg.m.pl. (seconda 
metà sec. XIV, Pagliaresi, TLIO), gen. cattivo 
agg.m. Casaccia, piem. ~ DiSant'Albino, b.piem. 
(valses.) (vin) cattif Tonetti, emil.occ. (parm.) ~ 
Malaspina, emil.or. (bol.) cativ Coronedi, ven. 
merid. (vic.) catìvo Candiago, poles. ~ Mazzucchi, 
triest. k a t í v o  ASLEF 2389, ver. catìo Beltra-
mini-Donati, trent.or. (rover.) cattif Azzolini, lad. 
cador. (oltrechius.) ~ Menegus, tosc. cattivo Ca-
scioPratilli, fior. ~ (fegato) Gargolli 162, umbro 
merid.-or. k a t t í u  Bruschi, ALaz.sett. (Latera) 
ggattivo (vino) Petroselli. 
Sintagmi e loc.verb.: pis.a. far cattivo frutto ‘pro-
durre frutti malsani’ (ante 1342, Cavalca, TLIO-
Mat), it. fare cattivo frutto (ante 1649, Diodati, B). 
ancon. l á t  k a t t í v  → lac 
It. avere il vino cattivo ‘essere mesti e burberi 
quando si è alterati dal vino’ (1875, Faldella, 
Morgana 69). 
Loc.verb.: ven.merid. (vic.) sto brodo el ze catìvo 
‘questo brodo è cattivo, immangiabile, disgustoso’ 
Candiago. 
Loc.prov.: tosc. è un cattivo boccone quello che 
affoga ‘a piaceri malvagi segue soddisfazione 
infelice’ TB 1865. 

1.e.β. sost. 
Reat.a. gattivo m. ‘parte malsana del cibo durante 
la digestione’ (sec. XV, MosèRietiHijmans). 
It. (il) cattivo (di una frutta) m. ‘la parte bacata o 
non buona da mangiare’ TB 1865. 
It. (sapere di) cattivo m. ‘sapore sgradevole (un 
cibo vecchio e alterato); destar sospetto’ (1809, 
Botta, B)1. 
Loc.verb.: casent. (Chiaveretto) a  p r 2 s o  e l  
k a t í v o  ‘ha preso il burro rancido’ (AIS 1208, 
p.545). 
Mil.gerg. cattiva f. ‘minestra delle carceri’ Baz-
zettiVemenia, lomb.gerg. cativa (Ageno,SFI 15, 
421). 
Derivato: romagn. cativell m.pl. ‘cornetti di fave, 
che incominciano a indurire, cotti nell'acqua’ 
Mattioli, faent. ~ Morri. 
 

1.f. ‘brutto; burrascoso; malsano; incoltivabile; 
sfavorevole (elementi, fenomeni atmosferici; 
terreno; costellazioni)’ 

1.f.α. agg. 
Venez.a. chativa (secha) agg.f. ‘brutto, nuvoloso, 
piovoso (il tempo), burrascoso (il mare)’ (1490, 
PortolanRizo, Kahane-Bremner), fior.a. (tenpo) 
cattivo agg.m. (1312, DinoCompagniCronica, 
TLIO; seconda metà sec. XIV, Sacchetti, B), it. ~ 
(dal 1565ca., Varchi, B; TB; Zing 2009), gen. 
k a t í v u  Casaccia, lomb.occ. (vigev.) cativ Vida-
ri, bisiacco catìu (tempo) Domini, ver. catio Bel-
tramini-Donati2, garf.-apuano k a t ë v  (Luciani,ID 
46), carr. ~ ib., elb. k a t t í v o  (Cortelazzo,ID 28), 
ALaz.merid. (Caprarola) g a t t í v o  ‘id. (parlando 
di lago)’ (Silvestrini,ACALLI 1,597). 
Sen.a. (braccio) cattivo agg. ‘(fiume) che guasta’ 
(1321-37, ChioseSelmiane, TLIO). 
It. (terreno) cattivo agg. ‘che non ha le qualità 
necessarie, che non è adatto’ (1564, Maggi, Cru-
sca 1866); ~ ‘che non si presta alla cultura’ (1803, 
Lastri, Crusca 1866). 
Fior.a. (fiato) cattivo agg. ‘(odore) sgradevole’ 
(ante 1313, OvidioVolg [ms. B], TLIO), abr.a. 
cattivo (fetore) (1350ca., CronacaIsidorVolg, ib.). 
Reat.a. gattivo (vapore/odore) agg. ‘malsano (aria, 
clima); nocivo’ (sec. XV, MosèRietiHijmans), 
abr.a. cactivo (aero) (1350ca., CronacaIsidorVolg, 
TLIO), it. cattivo (ante 1571, Cellini, B – 1803, 
Lastri, B), ven.merid. (poles.) cativo Mazzucchi, 
bisiacco catiu Domini. 

——— 
1 Cfr. loc.verb. friul. savê di ciatîf ‘sapere di mucido 

(detto di cibi)’ (DESF; PironaN). 
2 Cfr. friul. ciatîf (timp/stagión/mar) PironaN, mugl. 

t y é n p  ć a t i f  Zudini-Dorsi. 
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It. cattiva (luce) agg.f. ‘tetra’ (1947, Pavese, B). 
Emil.occ. (parm.) (mar) cativ ‘in burrasca’ Pariset. 
Sintagmi: lig.gen. (savon.) catíve aegue agg.f.pl. 
‘dure, franenti’ Besio.– Loc.prov.: it. l'acque quete 
son le cattive ‘l'animo più malvagio si nasconde 
sotto apparenze innocenti’ (1545, Aretino, B). 
Piem. aria cattiva f. ‘malaria’ D'Azeglio 252. 
Cicolano (Ascrea) k ¹ s a  k a t t í a  f. ‘fulmine’ 
(Fanti,ID 16). 
umbro merid.-or. (valtopin.) luna cattìa → luna 
ALaz.merid. (Caprarola) luna gattiva → luna 
it. essere in cattiva luna → luna 
it. essere nato sotto la luna cattiva → luna 
it. la cattiva stagione → statio 
it. essere nato sotto cattiva stella → stella 
Loc.prov.: tosc. il buon marinaro si conosce al 
cattivo tempo ‘l'uomo si conosce nelle avversità’ 
(1853, ProvTosc, TB). 
Tosc. un buon giorno vale un cattivo mese ‘il bene 
è più fecondo’ (1853, ProvTosc, TB). 
 

1.g. ‘scadente; logoro (oggetti)’ 
1.g.α. agg. 

Trevig.a. (pietre) cative agg.f.pl. ‘scadente (un 
prodotto, una merce); logoro, malconcio’ (prima 
metá sec. XIV, Lapidario, TLIO), ven.a. chativo 
(oro) agg.m. (1435ca., VocRossebastiano 221), 
ver.a. cativa (vesta) agg.f. (fine sec. XIII, Caduci-
tà, ib.), tosc.a. (panni) cattivi agg.m.pl. (sec. XIV, 
StoriePistolesi, Crusca 1866), fior.a. (ramaiuoli) 
cativj agg.m.pl. (1364, InventariMazzi, TLIO), 
cattivo agg.m. (1378-85, Marchionne, ib.; 1484, 
PiovArlotto, ProsatoriVarese 937), pis.a. gattiva 
(gonnella) agg.f. (1300ca., CantariFebusLimenta-
ni, TLIO), sen.a. gattive (armi) agg.f.pl. (ante 
1313, FattiCesareVolg, ProsaDuecentoSegre-Marti 
478,5), it. cattivo agg.m. (1370ca., BoccaccioDe-
cam, TLIOMat; dal 1565, A.F. Doni, B; Zing 
2009), piem. cattiva (roba) agg.f. Zalli 1815, bol. 
cativ agg.m. Coronedi, ven.merid. (poles.) cativo 
Mazzucchi1, istr. (rovign.) cateivo (Deanović, 
StSchiaffini 409), trent.or. (rover.) cattif Azzolini, 
lad.ven. (zold.) k a t í f  (Croatto,ACIBelluno 116), 
lad.cador. (Candide) k a t í u  DeLorenzo, tosc. 
(fritta) cattiva agg.f. (1602, Cantini), fior. cattivo 
agg.m. (ante 1539, VettoriF, Rossi,StGrammIt 13), 
sen. (cose) gattive agg.f.pl. (1602, BargagliSTu-
raminoSerianni 7). 
Tosc.a. (navi) cattive agg.f.pl. ‘mal costruite’ 
(inizio sec. XIV, MPolo, B), (casa) cattiva agg.f. 
‘inadeguata al proprio stato’ (1471, BibbiaVolg, 

——— 
1 Cfr. il lat.mediev.dalm. (copertoria unum bonum et 

alterum) cativum m. (1289, Zamboni,AttiZara 52). 

B), fior.a. cativo (tetto) agg.m. (1311, LibroGiotto, 
TLIO), it. cattivo ‘malcostruito, malagevole (uno 
strumento, una macchina, una strada)’ (prima del 
1566, Grazzini, B – 1587, G.M. Cecchi, B; ante 
1742, Fagiuoli, B – 1839, Cattaneo, B), ver. cativo 
Patuzzi-Bolognini, tosc. (strade) cattive agg.f.pl. 
(1680, CascioPratilli), (passo) cattivo agg.m. 
(1734, ib.), fior. (alloggiamento) ~ (ante 1539, 
VettoriF, Rossi,StGrammIt 13), nap. cattiva (stra-
da) agg.f. (1772, Mormile, Rocco). 
Pis.a. gattivo (suggello) agg. ‘difettoso’ (1385/95, 
FrButi, B). 
It. (porcellana) cattiva agg.f. ‘di poco valore, 
scadente’ (1583, FilSassetti, B). 
It. cattive (artiglierie) agg.f.pl. ‘ignobili’ (1952-
53, Bacchelli, B). 
Sintagmi e loc.verb.: it. pagare di cattiva moneta 
‘ricompensare in misura inferiore al dovuto’ (ante 
1571, Cellini, B). 
Emil.occ. (parm.) moneda cattiva f. ‘falsa moneta’ 
Pariset. 
Venez. roba cattiva f. ‘donna di mal affare’ Boe-
rio. 
Loc.verb.: lad.cador. (Candide) n e  n  é  k a t í -
v a  v > l a  ‘non è da buttar via’ DeLorenzo. 
Loc.prov.: tosc. cattiva è quella lana che non si 
può tingere ‘non ogni mutazione è in male’ (1853, 
ProvTosc, TB). 
 

1.g.β. sost. 
Derivati: it. cattivello m. ‘cerchio di ferro cui è 
appeso il battaglio della campana’ (dal 1859 Care-
na 43; Zing 2009). 
Sic. cattivellu m. ‘tessuto di seta di seconda quali-
tà detta stratticata; filaticcio’ (Biundi; Traina). 
Cal.merid. (regg.cal.) cattivella f. ‘canapetta, 
sorta di tela di canapa’ (Malara, NDC). 
Elb. gattivànza f. ‘minerale di scarto che ha in sé 
qualche difetto’ Mellini. 
 

1.h. ‘inadatto; inefficace; scarso (astratti)’ 
1.h.α. agg. 

Pav.a. (mundo) cativo agg. ‘maligno, negativo’ 
(1274, Barsegapè, TLIO), pad.a. cativo (prima del 
1460, SavonarolaM, Gualdo 233). 
Venez.a. cativo (don) agg. ‘scarso (un'annata, un 
raccolto); poco redditizio (un lavoro, un affare)’ 
(1250ca., Panfilo, TLIO; 1313-15, PaolinoMinori-
ta, ib.), fior.a. (ricolta) cattiva agg.f. (ante 1363, 
MatteoVillani, B; 1378-85, Marchionne, TLIO), 
it. (avere) cattiva (arte) ‘lavoro poco redditizio’ 
(ante 1587, G.M. Cecchi, B), (fare) cattivi (affari) 
agg.m.pl. (1881, Collodi, B).– Elativo: it. essere 
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cattivissima (raccolta di grano) ‘molto scarsa’ 
agg.f. (ante 1558, Segni, Crusca 1866). 
Fior.a. cattiva (provedenza) agg.f. ‘che non corri-
sponde allo scopo cui è destinato; inefficace, 
inadatto’ (1281-1300, Novellino, TLIO), pist.a. 
cactiva (schusa) (1320-22, LetteraChiappelli, ib.), 
pis.a. cattiva (guardia) (prima metà sec. XIV, 
GuidoPisa, ib.), sen.a. gattiva (detta) (1306-08, 
LibroGalleraniParigi, ib.), chativa (signoria) (1362, 
Cronaca, ib.), it. cattivo (1803, Lastri, B – 1949, 
Pavese, B), lad.anaun. (ASol.) ciativa (terra) 
Quaresima, emil.occ. (parm.) cativ (moment) 
agg.m. Pariset, lad.ven. (agord.merid.) k a t í f  
(an) RossiVoc.  
Salent.a. gativa (natura) agg.f. ‘triste’ (1450ca., 
LibroSidracDeBartholomaeis,AGI 16,43). 
Fior.a. cattivo agg. ‘difficile, pericoloso, infido 
(una situazione); sgradito, molesto, doloroso, 
nocivo (un avvenimento, una notizia); contrario 
all'aspettativa (un risultato, una risposta, un esito)’ 
(1346-74, LucPanzano, Crusca 1866), it. ~ (dal 
1483, Pulci, B; TB; Zing 2009), it.sett.occ. (arte) 
cattiva agg.f. Vopisco 1564, lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) catiif Massera, (l'è) cativa (de savè) 
‘difficile da prevedere’ ib., posch. (l'é) catìf (tài) 
agg.m. ‘(l'erba) è difficile da recidere’ Tognina 
131, lomb.occ. (vigev.) catív Vidari, lad.anaun. 
catíu Quaresima, catif ib., Tuenno ciatìo ib., emil. 
occ. (parm.) cativa (notizia/quart d'ora) agg.f. 
Pariset, bisiacco catiu agg.m. Domini, ver. cativo 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), catìo Bel-
tramini-Donati, lad.ates. (AFass.) k a t í f  Elwert 
190, umbro merid.-or. k a t t í u  Bruschi. 
It. (ventura/fortuna/sorte/esito/principio) cattivo 
agg. ‘sfavorevole, avverso, infausto’ (dal 1494ca., 
Poliziano, B; Crusca 1866; Zing 2009), gen. k a -
t í v u  Casaccia, piem. cativ (fin/auguri) Di-
Sant'Albino, lomb.occ. (vigev.) cativ Vidari, trent. 
ciativi (tempi) agg.m.pl. Quaresima, lad.anaun. 
(ASol.) ~ ib., emil.occ. (parm.) cativa (vita) agg.f. 
Pariset, cativ (sign) agg.m. ib., ven.merid. (poles.) 
cativo Mazzucchi, corso cismont.or. (Luri) k a t -
t í w a  ( w í d a )  agg.f. (p.2), La Volpaiola g a t -
t í w a  ( w í d a ) (p.11); ALEIC 512. 
It. cattivi (consigli) agg.m.pl. ‘improvvidi, non 
ben ponderati’ (1517ca., Machiavelli, Crusca 
1866; 1630, Davila, ib.; TB). 
It. (opera) cattiva agg.f. ‘di poco valore (di opera 
artistica)’ (1889, D'Annunzio, B). 
Sintagmi e loc.verb.: umbro merid.-or. (valtopin.) 
uriacattìa f. ‘malaugurio’ VocScuola. 
It. fare cattivo effetto (in q.) ‘produrre effetto 
doloroso e molesto; produrre scarsi risultati’ 

(1527, Machiavelli, Crusca 1866; ante 1540, 
Guicciardini, B). 
it. cattivo incontro → contra 
It. farsi da cattivo lato ‘incominciare da una mala 
parte’ (1525, MachiavelliTeatroGaeta 129; 1555, 
A.F. Doni, LIZ). 
It. prendere (parola) in cattiva parte ‘interpretare 
in senso sfavorevole’ (ante 1571, Cellini, B). 
It. (essere) a cattivo partito ‘in una situazione 
difficile, pericolosa’ (ante 1584, Grazzini, B). 
It. essere un cattivo scrivere ‘essere una cosa 
difficile, penosa’ (1850, Giusti, B). 
it. cattivo termine → termen 
Fior.a. essere cattivissimo partito a pigliare ‘esse-
re un partito inadeguato da scegliere’ (1421, Mo-
relli, B). 
Loc.prov.: tosc. le cattive nuove volano ‘le cattive 
notizie si diffondono rapidamente’ (1853, Prov-
Tosc, TB). 
Agg. in funzione avv.: gen. cattivo avv. ‘difficil-
mente’ (1642, MariniFrMaria, MariniToso-Tro-
vato), bisiacco (Fogliano) cativo ‘difficile, gravo-
so, pesante’ Rosamani. 
 

1.h1. ‘malato, che non guarisce’ 
1.h1.α. agg. 

Fior.a. chattivi (e dolenti) agg.m.pl. ‘che ha un'al-
terazione organica o una malattia’ (1310, Benci-
venni, TLIO); it. cattivo (catarro) agg.m. ‘che non 
guarisce (malattia); malato (una persona)’ (dal 
1547, Egio, TB; Crusca 1866; B; Zing 2009), 
lig.or. (Castelnuovo di Magra) ( t ¹ s a )  k a t í a  
agg.f. (Masetti,ID 33,46), emil.occ. (parm.) (fri-
da/tosse) cativa Pariset, pis. (Filéttole) (tosse) 
attiva (Temperli,ID 54). 
Sintagmi: it. bocca cattiva f. ‘che puzza; che 
emana cattivo sapore’ TB 1865, emil.occ. (mo-
den.) ~ (prima del 1750, Crispi, Marri), ver. aver-
ghe la boca cativa Patuzzi-Bolognini. 
it. cattiva cera → cara 
cort. d > n t e  k a t t í v o  → dens 
gen. (bonif.) k a t í v u  k u Á ú  → color 
it. in cattiva salute → salus 
 
Agg. in funzione avv.: tic.alp.occ. (Sonogno) f ā  
k a t í v  ‘far male (di qc. che si è mangiato)’ Lura-
ti-Pinana. 
Abr.or.adriat. (Lanciano) p á s s ə  k a t t í v ə  ‘(la 
malattia) si aggrava’ Finamore-2. 
Loc.verb.: it.merid. star cattivo ‘star male, sentirsi 
male, essere malati (detto di persone)’ Siniscalchi, 
abr.or.adriat. (Lanciano) š t a  k a t t í v ə  Finamo-
re-2, abr.occ. (Introdacqua) ~ DAM, molis. (san-
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tacroc.) s t a  ~ Castelli, àpulo-bar. (molf.) stà 
cattajeve Scardigno, biscegl. stà cattive Còcola. 
Derivato: fior.a. cattivelluccio agg. ‘mal ridotto, 
di cattiva cera’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti-
Faccioli 192,47), fior. ~ (1614, Politi, Bianchi, 
AFLPerugia 7,229). 
 

2. ┌caitivo┐ 
2.a. ‘prigioniero’ 
2.a.α. agg. 

Ven.a. caitivo agg. ‘prigioniero’ (SalvioniREW, 
RDR 4). 
 

2.b. ‘vile, codardo’ 
2.b.α. agg. 

Piem. chèjti agg. ‘vile, codardo, ignavo’ Dal-
Pozzo1. 
 

2.b1. ‘misero, infelice’ 
2.b1.α. agg. 

Ven.a. caytiva agg.f. ‘misera, infelice’ (sec. XIV, 
MiracoliVergineLevi); sen.a. gaitivo agg.m. ‘scia-
gurato’ (ante 1313, Angiolieri, PoetiGiocosiMarti 
247).2 
 

II.1. ┌captivo┐ 
1.a. ‘prigioniero’ 
1.a.α. agg. 

It. (rimaner) captivi agg.m.pl. ‘schiavi, prigio-
nieri’ (sec. XIV, MaccVolgPomponio; 1516-32, 
AriostoDebebedetti-Segre 626; 1585, Garzoni, B), 
(giovinetta) captiva agg.f. (1878, Prati, B), it. 
sett.a. captivo agg.m. (1508, CaviceoVignali), it. 
sett.occ.a. captiva agg.f. (fine sec. XIV, Esodo-
VolgBevilacqua), mil.a. (esser) captivi agg.m.pl. 
(inizio sec. XIV, Elucidario, TLIO), roman.a. 
captivi (1252/58, StorieTroiaRomaVolg, ib.), nap.a. 
captiva agg.f. (sec. XV, ColettaAmendolea, Rima-
toriAltamura), captivi agg.m.pl. (sec. XV, Anoni-
mo, ib), sic.a. captivu agg.m. (1380ca., Libru-
VitiiVirtutiBruni). 
 

1.a.β. sost. 
It.a. captivi m.pl. ‘prigionieri’ (1369-73, Mara-
mauro, TLIO), it. captivo m. (ante 1494, Polizia-
no, Crusca 1866; 1516-32, AriostoDebenedetti-
Segre 1377; 1820-22, Manzoni, B – 1886, D'An-
nunzio, B), it.sett.a. ~ (ante 1494, Boiardo, B), 

——— 
1 Cfr. franco-piem. li caitì (pecaor) ‘che si considera 

contrario ai principi morali; malvagio; perverso’ (1200ca., 
SermSubalpConcord). 

2 Voce d'area piuttosto aretina, messa in bocca a un 
parlante non senese. 

pav.a. ~ (dopo il 1379, TestiGrignani-Stella), vic.a. 
~ (1509, Bortolan), aret.a. ~ (1367ca., LaudeVara-
nini-Banfi-Ceruti [ms. A]), umbro a. captivi pl. 
(1357, CostEgid, TLIO), nap.a. ~ (ante 1475, 
MasuccioPetrocchi), sic.a. captivu m. (1373, Pas-
sioneSMatteoPalumbo), messin.a. captivi m.pl. 
(1337ca., ValMaximuVolgMattesini, TLIO). 
Salent.a. captivi m.pl. ‘servi’ (1450, LibroSidrac-
Sgrilli). 
It.sett.occ.a. captiva f. ‘prigioniera’ (1490ca., Pas-
sioneRevelloCornagliotti), tosc.a. ~ (fine sec. 
XIV, EsodoVolgBevilacqua, CornagliottiMat), it. 
~ (1812, Monti, B). 
 

1.a1. ‘vedova’ 
1.a1.β. sost. 

Cosent.a. captiva f. ‘vedova’ (1478, Maurello, 
MosinoGloss). 
Sic.a. captivu m. ‘vedovo’ (1519, ScobarLeone). 
 

1.b. ‘vile, codardo’ 
1.b.α. agg. 

Sic.a. captivu agg. ‘vile, codardo’ (1380ca., Li-
broVitiiVirtutiBruni). 
Parm.a. (zente) captiva agg.f. ‘malvagia, perversa’ 
(1343-46, Fontana, TLIO), moden.a. (nu serve) 
captive agg.f.pl. (fine sec. XIII, PoesieAnt, TLIO), 
sen.a. captivo agg.m. (inizio sec. XIV, Castellani-
Saggi 106), cort.a. ~ (1300ca., LaudeVaranini-
Banfi-Ceruti), aquil.a. captivi agg.m.pl. (1362ca., 
BuccioRanallo, TLIO), asc.a. captivo agg.m. 
(1377, StatutiZdekauer-Sella), sabino a. ~ (patre) 
(fine sec. XIV, MascalciaRusio, TLIO). 
Fior.a. captivamente ‘in modo riprovevole e 
turpe’ (1305ca., PaolinoPieri, TLIO), roman.a. ~ 
(1252-58, StoriaTroiaRomaVolg, ib.), it.a. ~ 
(1369-73, Maramauro, ib.). 
 

1.b.β. sost. 
Ven.a. captivi m.pl. ‘malvagi, perversi’ (prima 
metá sec. XIV, CinquantaMiracoli, TLIO), ver.a. ~ 
(prima metà sec. XI, LucidarioDonadello), aquil.a. 
~ (1362ca., BuccioRanallo, TLIO). 
 

1.b1. ‘misero, infelice, che evoca compassione’ 
1.b1.α. agg. 

It.sett.a. gaptivo agg. ‘misero, infelice’ (1350ca., 
JosaphasMaass), moden.a. captiva agg.f. (ante 
1377, LaudarioBattuti, TLIO), perug.a. captivi 
(medici) agg.m.pl. (prima del 1320, LiveroAbbe-
choBocchi), tod.a. captivo agg. (ante 1306, Jac-
TodiMancini), nep.a. gaptiva agg.f. ‘priva dei 
requisiti necessari alla sua condizione’ (1459-68, 
AntLotieri, Mattesini,ContrDialUmbra 3). 
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Derivato: parm.a. captivella agg.f. ‘disgraziata’ 
(1343-46, Fontana, TLIO), sic.a. captivellu agg.m. 
‘infelice, misero’ (ante 1473, LibruTransituVita-
DiGirolamo). 
 

1.b1.β. sost. 
Pis.a. gaptivi m.pl. ‘miseri’ (prima metà sec. XIV, 
BarlaamJosafas, TLIO). 
 

1.d. ‘ammalato (mondo vegetale)’ 
1.d.α. agg. 

Aquil.a. (grano) captivo agg. ‘non cresciuto’ 
(1362ca., BuccioRanallo, TLIO). 
 

1.e. ‘guasto, scadente (cibo)’ 
1.e.α. agg. 

It.centr.a. (carne) captiva agg.f. ‘sgradevole, sca-
dente’ (fine sec. XIV, MascalciaRusioVolgAuri-
gemma, TLIO). 
 

III.1. Trevig.a. zaitif agg. ‘misero, infelice’ 
(1330ca., CanzoneAuliverMonaci, TLIO). 
Fior.a. ciattiva (giornea) agg.f. ‘sfavorevole, av-
versa’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO). 
 
 
Il lat. CAPTIVUS continua nell'intera Romania 
eccetto in rumeno. Il significato di ‘prigioniero’ si 
conserva soltanto nel fr.a. caitiu (sec. X, Passion, 
TLF 4,668a), nel cat.a. caytiu (seconda metà sec. 
XIII, Llull, DELCat 2,538b), catiu (sec. XIV, 
Eiximenis, ib.), nello spagn.a. cativo (1131, 
DCECH 1,929a), port.a. ~ (1223-1279, DELP 
2,98b). Nell'it. questo significato sopravvive in 
alcuni dialetti meridionali (I.1.a.). Per il significa-
to ‘vedova’ di captiva Rohlfs pensa alle rigorose 
usanze per cui una vedova era costretta restare a 
lungo in casa dopo la morte del marito. Più proba-
bile forse partire del significato ‘misero’ (FEW 
2,332b). 
Nella Galloromania esisteva forse una base 
*cactivus con scambio del nesso -pt- e -ct-, cfr. 
anche l'evoluzione di -ps-, p.es. capsa > occit.a. 
caissa e it. cassa dove notiamo ugualmente la 
variazione tra una palatalizzazione in -ai- e una 
assimilazione in -ss-; cfr. PfisterDiss1. La macro-
struttura dell'articolo considera -pt- > -tt- ┌cattivo┐ 
(I.1.) e il tipo galloromanzo -pt- > -it- (┌caitif┐) 
(2.). Le attestazioni sotto 2. sono unicamente 

——— 
1 Corominas nota in DELCat (2,538): “ps > ks, també 

cèltic”. 

franco-piem; e franco-ven.2 e una forma dubbia 
piem. 
La struttura dell'articolo considera criteri semanti-
ci: ‘prigioniero’ (1.a.) e ‘vedova’ (1.a1.), ‘contrario 
alla legge morale; incline al male (mondo umano)’ 
(1.b.), ‘misero; infelice (che evoca compassione); 
inefficente’ (1.b1.), ‘indocile; selvatico (mondo 
animale)’ (1.c.), ‘selvatico; marcio; ammalato 
(mondo vegetale)’ (1.d.), ‘guasto, scadente (cibo) 
(1.e.), ‘brutto; burrascoso; malsano; incoltivabile; 
sfavorevole (elementi, fenomeni atmosferici, 
costellazioni)’ (1.f.), ‘scadente; logoro (oggetti)’ 
(1.g.), ‘inadatto; inefficace; scarso (astratti) (1.h.), 
con la sottodivisione ‘malato; che non guarisce 
(salute)’ (1.h1.). Per il significato 1.b. (‘malvagio’) 
si ricorda che nella concezione cristiana e del 
latino cristiano captivus vuol dire captivus diaboli 
‘posseduto dal demonio’ (ZamboniOrigini 
175seg.). Il significato 1.b. continua p.es. nel friul. 
ciati f. ‘cattivo’ (PironaN) e per 1.b1. cfr. fr.a. 
caitif ‘misero, infelice’ (1148ca., Roland, TLF 
5,668a) e cat.a. caytiu (sec. XIII, Llull, DCVB 
2,989a). La microstruttura distingue l'agg. (α.) e il 
sost. (β.). Le forme dotte II. esistono anche nel fr. 
captif agg. e sost. ‘privato della libertà’ (dal 
1450ca., TLF 5,160a; 1488, FEW 2,331b), sebbe-
ne si tratti probabilmente di varianti grafiche 
latineggianti di forme sostanzialmente popolari. 
Sotto III.1. si collocano i prestiti medievali dal fr. 
 
REW 1663, Faré; DEI 748, 817, 1983, 3380; VEI 
248seg.; DELIN 314; EWD 2,67seg.; DRG 
3,463seg. (Schorta); FEW 2,330-333; Contini,LN 
29,14; Haerle; A. Italia, Perchè in Sicilia le vedo-
ve si chiamano cattive, BCSic 1 (1953), 314seg.; 
Pagliaro,AR 18,379; Rohlfs,FestsJaberg 65; 
Rohlfs,TraLiLi 17,17 e 20; SalvioniREW,RDR 
4,240; Stefenelli 174; ZamboniOrigini 175seg.; 
Zürcher 72seg.– Russo; Pfister; Hohnerlein3. 
 
 
 
captūra ‘cattura degli animali’ 

I.1. ‘cattura di persone’ 
It. cattura f. ‘imprigionamento; arresto (parlando 
di persone)’ (dal 1525, Machiavelli, B; GRADIT; 

——— 
2 Un incrocio con coctivus (Niedermann) è poco pro-

babile perché nella Galloromania mancano tracce della 
continuazione di questa base. 

3 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 
Fanciullo, Frasa e Zamboni. 
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Zing 2009)1, fior.a. ~ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIO), lig.occ. (Mònaco) catüra Frolla, 
gen. cattûa (Casaccia; Gismondi), emil.occ. 
(regg.) cattùra Ferrari, emil.or. (bol.) catura Co-
ronedi, romagn. ~ Mattioli, bisiacco ~ Domini, 
triest. ~ (Pinguentini; DET), ver. cattura Angeli, 
trent.or. (rover.) ~ Azzolini, fior. ~ (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,311), sen. ~ ib., nap. ~ 
(1722, D'Antonio, Rocco), àpulo-bar. (Monòpoli) 
k a t t ú r ə  Reho, sic. cattura Traina, niss.-enn. 
(piazz.) k a t t ú r a  Roccella. 
It. cattura f. ‘il fare prigioniero in guerra (truppe, 
navi, armi nemiche)’ (dal 1540ca., Guicciardini, 
B; GRADIT 2007). 
It. cattura f. ‘ordine scritto del magistrato di far 
tradurre l'imputato al carcere’ (ante 1665, Lippi, B 
– 1840, Manzoni, B). 
It. cattura f. ‘taglia, compenso in denaro che 
spettava agli sbirri per avere arrestato un delin-
quente’ (1688-1750, NoteMalmantile, B; 1789, 
Paoletti, B; 1924, GlossConsGiur), emil.occ. 
(regg.) ~ Ferrari, emil.or. (bol.) catura Coronedi. 
Sintagmi: it. clausola di cattura e sequestro f. ‘in 
un contratto di assicurazione vale ad escludere 
dalla copertura del rischio quei fatti indicati nella 
clausola in quanto dovuti a ragioni belliche’ 
(1953, GlossConsGiur). 
It. mandato di cattura m. ‘(in diritto) provvedi-
mento di carcerazione emesso dal giudice istrutto-
re o dal pretore’ (dal 1891, D'Annunzio, LIZ; B; 
GRADIT; Zing 2009), roman. mannato de cattura 
(1832, Belli, LIZ); ordine di cattura ‘id.’ (dal 
1823, Manzoni, LIZ; Zing 2009). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: àpulo-bar. (grum.) (stê) 
alla catèure ‘(stare) alla cattura, in prigionia’ 
ColasuonnoStorie. 
It. (stare) in cattura ‘(stare) in carcere’ (1750, 
Goldoni, B). 
 
Derivati: it.centr.a. catturare q. ‘fare prigioniero 
in guerra’ (1482, IaconelloRieti, B), it. ~ (dal 
1881, Boccardo, B; Zing 2009). 
It. catturare q. v.tr. ‘fare prigioniero (un malfatto-
re per consegnarlo all'autorità giudiziaria), arresta-
re’ (dal 1612, Boccalini, LIZ; B; GRADIT 2007), 
lig.occ. (Mònaco) catürà Frolla, lig.gen. (tabarch.) 
cattûô Vallebona, gen. cattûrâ Casaccia, emil.or. 
(bol.) caturar Coronedi, romagn. caturé Mattioli, 
trent.or. (rover.) catturar Azzolini, àpulo-bar. 
(Monòpoli) k a t t u r >  Reho, sic. catturàri (Biun-
di; Traina), niss.-enn. (piazz.) catturè Roccella. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.fior. captura (1324-1342, StatutiAl-

bergSartini). 

Inf.sost.: it. (il) catturar m. ‘il far prigioniero’ 
(1858ca., Nievo, LIZ). 
It. catturando m. ‘latitante, ricercato’ (dal 1985, 
“basso uso” GRADIT); catturanda f. ib. 
It. ricatturare v.tr. ‘fare di nuovo prigioniero’ (dal 
1983, NotiziaAnsa, B; GRADIT 2007)2. 
Cal.merid. scatturarsi v.rifl. ‘liberarsi da persona 
molesta’ NDC; Marcellinara ~ ‘affrettarsi’ ib. 
 

2.a. ‘cattura degli animali’ 
It. cattura f. ‘il prendere vivo un animale selvati-
co’ (dal 1906, Tommasini; Farina-Ascari; GRA-
DIT; Zing 2009), lig.gen. (tabarch.) k a t ý a  ( d i  
t ú n n i ) DEST. 
It. cattura f. ‘l'impadronirsi di animali vivi (per 
addomesticarli, per esporli in giardini zoologici, a 
scopo di studio)’ (dal 1943, Gadda, B; GRADIT 
2007). 
It. cattura f. ‘l'insieme dei pesci o la singola preda 
ittica di buone dimensioni catturata nel corso di 
una uscita’ (dal 1994, Zing; ib. 2009). 
 
Derivati: it. catturare qc. ‘prendere vivo un ani-
male, per mezzo di reti o trappole’ (dal 1906, 
Tommasini; LIZ; GRADIT; Zing 2009), gen. 
chaturè (sec. XVII, Rossi, DEST), tabarch. k a -
t ü ½  DEST. 
Ven.merid. (vic.) descatura[re] v.tr. ‘scovare’ 
(1560, Bortolan).  
Ven.merid. (vic.) scatura[r] v.tr. ‘scovare’ (1560, 
Bortolan), trent.or. (valsug.) scaturàr Prati, tesin. 
~ Biasetto. 
Venez. scaturàrse fora v.rifl. ‘far sortire un anima-
le dal suo nascondiglio’ NinniGiunte-3. 
Sign.second.: trent.or. (tesin.) scaturar v.tr. ‘to-
gliere la parte marcia di una mela’ Biasetto. 
 

2.b. ‘pastoia’ 
Cal.centr. cattura f. ‘pastoia, impaccio, ostacolo, 
imbroglio’ NDC; cal. caturra ‘laccio per legare’ 
Padola. 
Derivati: cal.centr. (apriglian.) ncatturare v.tr. 
‘impastoiare una bestia’ NDC. 
Composto: cal.centr. (Cutro) ncattura-vacche 
‘serpente che si attorciglia intorno alle gambe 
delle vacche per succhiarne il latte’ NDC. 
Cal.centr. (apriglian.) scatturare v.tr. ‘spastoiare 
una bestia; scatenare’ NDC, cal.merid. (Marcelli-
nara) ~ ib., catanz. scatturara ib. 
 
 
 
——— 

2 Secondo GRADIT è attestato dal 1981. 
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3. con riferimento ad astratti 
3.c. ‘conquista; sequestro’ 

It. cattura f. ‘conquista di una città’ (ante 1565, 
Varchi, B; 1941, MiglioriniPanziniApp 1950). 
It. cattura f. ‘sequestro’ (1619ca., BuonarrotiGio-
vane, B); emil.or. (bol.) far catura ‘arrestare le 
merci’ Coronedi. 
It. cattura f. ‘processo per cui un sistema atomico 
o nucleare assorbe una particella’ (“tecn.-spec. 
fis.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. cattura f. ‘fenomeno per cui un astro di grande 
massa attrae nel suo campo gravitazionale un 
corpo celeste più piccolo e lo rende suo satellite’ 
(“tecn.-spec.astron.” dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
Sintagmi: it. cattura radiativa f. ‘cattura di una 
particella da parte di un nucleo atomico con la 
contemporanea emissione di fotoni’ (“tecn.-
spec.fis.” dal 1999, GRADIT; ib. 2005). 
It. cattura dei dati f. ‘raccolta di informazioni 
attuata nel momento in cui si verifica un trasferi-
mento; salvataggio in memoria degli scambi av-
venuti tra un utente e una macchina remota’ 
(“tecn.-spec.inform.” dal 1999, GRADIT; ib. 
2005). 
It. cattura dello schermo f. ‘salvataggio di un'im-
magine sul monitor, che viene stampata o archi-
viata in un file’ (“tecn.-spec.inform.” dal 1999, 
GRADIT; ib. 2005). 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: umbro merid.-or. (tod.) 
andare a gattura ‘rubare’ (Mancini,SFI 18). 
Garg. (manf.) t e n i  n g a t t ǘ r �  ‘tenere impe-
gnato’ Caratù-RinaldiVoc. 
 
Derivati: it. catturare qc. v.tr. ‘sequestrare’ (dal 
1734ca., Fagiuoli, B; Zing 2009); umbro occ. 
(Magione) g a t t u r >  ‘rubare’ Moretti. 
It. catturare v.tr. ‘prendere una città, impadronirsi’ 
(dal 1950, MiglioriniPanziniApp; GRADIT 2007). 
Sign.fig.: it. catturare (le idee/l'attenzione) v.tr. 
‘captare, assimilare, attirare’ (dal 1957, Piovene, 
B; GRADIT 2007). 
It. catturare v.tr. ‘attirare (le comete)’ PratiPron-
tuario 1952. 
Agg.verb.sost.: it. catturante m. ‘chi pratica o 
esercita la cattura di navi nemiche in mare; corsa-
ro’ (1881, Boccardo, B). 
It. (bastimenti) catturabili agg.m.pl. ‘di buona 
preda, che può essere conquistato’ (dal 1881, 
Boccardo, B; GRADIT 2007). 
It. ricatturare (sensazioni) v.tr. ‘ritrovare nella 
memoria’ (dal 1981, Soldati, B; GRADIT 2007). 
 
 

3.d. ‘paura; oppressione; difficoltà; multa’  
Venez. catura f. ‘oppressione, paura’ Boerio; 
ven.centro-sett. (bellun.) k a t ó r a  ‘cosa dolorosa’ 
(“rust.” Nazari, PellegriniStVen 181); triest. catu-
ra ‘strettoia’ Rosamani, istr. (pol.) ~ ib. 
Istr. (rovign.) k a t ó w r a  f. ‘difficoltà’ Deanović, 
ven.adriat.or. (Cherso) catura Rosamani. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: emil.or. (bol.) (cascar 
o andar) in catura ‘in colpa’ Coronedi. 
Romagn. (rimin.) (ès/truvès) in catùra f. ‘in diffi-
coltà, in imbarazzo, in uno stato di incertezza’ 
Quondamatteo-Bellosi 2, bisiacco (éssar/métar) ~ 
Domini; triest. (èser/mèter) ~ DET, istr. (pol.) 
(èsser) ~ Rosamani, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) (scí) ngattóure Amoroso.– Romagn. (Cat-
tolica) nu trovte in catùra ‘va pure adagio, non 
aver fretta’ Quondamatteo-Bellosi-2. 
Venez. (métere) in catura ‘in paura, in spavento, 
in oppressione’ Rosamani, àpulo-bar. (minerv.) 
ngattéure Campanile, barlett. ngattùre Tarantino, 
bitont. (stèue/tenàje) ngattìure Saracino, Giovi-
nazzo nghettèure Maldarelli; bar. ngatture ‘troppo 
indaffarato, troppo preoccupato (“famil.” Romito). 
Loc.verb.: ver. pagar la cattura ‘pagar la multa’ 
Angeli. 
 
Derivati: luc.-cal. ncatturare v.tr. ‘ingannare’ 
NDC, cal.centr. (apriglian.) ~ ‘cattivare’ ib. 
Cal.centr. (Conflenti) ncatturar[si] v.rifl. ‘impi-
gliarsi’ NDC. 
Trevig.a. scatur[ar] (le galline) v.tr. ‘preoccupare, 
impaurire’ (prima metà sec. XVI, Egloga, Salvio-
ni,AGI 16,78,239), ven.centro-sett. (feltr.) s k a -
t u r á r  v.tr. ‘spaurire’ Migliorini-Pellegrini, bel-
lun. ~ Nazari. 
Venez. scaturàr v.tr. ‘ritrovare qc. con fatica’ 
Boerio. 
Trevig.a. scatturà agg. ‘impaurito, spaventato’ 
(prima metà sec. XVI, Egloga, Salvioni,AGI 
16,71,2 e 74,120), ven.centro-sett. (feltr.) s k a -
t u r á d a  agg.f. Migliorini-Pellegrini. 
Ven.merid. (vic.) scaturò (d'amore) agg. ‘trava-
gliato (d'amore)’ (1560, Bortolan). 
Retroformazione: lomb.or (bresc.) (fá ghen una) 
scatúra f. ‘grande paura’ Gagliardi 1759, venez. 
(atrovar[se] in grande) scatura (prima del 1512, 
GirPriùli, B; Contarini), ver. ~ (Angeli; Rigobel-
lo). 
Loc.verb.: lomb.or. (bresc.) avì una scatura ‘esse-
re in gran pericolo, essere oppresso’ Gagliardi 
1759. 
Lad.cador. (amp.) scaturlà v.tr. ‘spaventare mette-
re in fuga; disperdere; scacciare’ (< -ulare, Majo-
ni), š k a t u r l á  (Quartu-Kramer-Finke; Croatto), 
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comel.sup. s k a t u r l :  ( i  p ó l l i ) (Tagliavini, 
AIVen 103), Candide ~ DeLorenzo. 
Lad.cador. (comel.sup.) s k a t ú r l o  agg. ‘pau-
roso’ (Tagliavini,AR 10), Candide ~ DeLorenzo. 
Lad.cador. (Auronzo di Cadore) s k a t u r l y á  
v.tr. ‘spaventare (le galline), impaurire’ Zandegia-
como. 
Cal. n k a t u r á r i  v.tr. ‘ingarbugliarsi (detto del 
filo)’ (Macrì,ACStDialIt 13.2.). 
Cal.centr. ncatturarsi v.rifl. ‘aggrovigliarsi’ NDC. 
Ven.merid. (pad.) scaturi[r] v.tr. ‘spaventare’ 
(1547ca., CornaroMilani), ven.centro-sett. (Sum-
maga) scaturì GruppoRiccerca, Càneva di Sacile 
scaturìr (le pite) Rupolo-Borin, bellun. ~ Nazari1, 
trevig. ~ Polo. 
Bellun.a. scatorì agg. ‘impaurito, spaventato’ 
(prima metà sec. XVI, Cavassico, PellegriniStVen 
332), ven. s k a t u r í o  (Màfera-Pellegrini,AIVen 
130), venez. scaturío Boerio. 
Ven.centro-sett. (trevig.) scaturòto m. ‘spavento’ 
Polo. 
 

3.e. ‘erosione’ 
It. cattura (fluviale) f. ‘fenomeno dovuto all'ero-
sione regressiva dei torrenti, per cui un corso 
d'acqua che scorre lungo un versante viene per 
così dire inghiottito, per drenaggio, da un torrente 
del versante opposto, che, esercitando una più 
intensa azione erosiva, sposta la testata verso 
l'opposto bacino vallivo’ (dal 1913, Garollo; 
“tecn.-spec.geol.” GRADIT; Zing 2009). 
Derivato: it. catturare v.tr. ‘accrescere il proprio 
bacino erodendone un altro, detto di un fiume’ 
(dal 1956, DizEncIt; “tecn.-spec.geol.” GRADIT; 
Zing 2009). 
Retroformazione: lig.occ. (Mònaco) k a w t ú Á a  
f. ‘profondità del solco’ Arveiller 73. 
 

II.1. Tosc.a. captura f. ‘l'atto di prendere vivo 
un animale’ (1399, GradenigoEvangelii, TLIO). 
 

2. Fior.a. captura f. ‘arresto’ (1337, RegMili-
zie, TLIO – 1364, StatutoArteVinattieri, ib.), 
lucch.a. ~ (1376, StatutoMercantiManciniA-
Dorini-Lazzareschi), pis.a. ~ (1332, BreveOrdi-
neMare, TLIO), volt.a. ~ (1348-52, BelfortiDella-
Valle, ib.), umbro a. ~ (1357, CostEgid., ib.), 
asc.a. ~ (1496, StatutiZdekauer-Sella). 
 

——— 
1 Cfr. friul. s ć a t u r í  v.tr. ‘spaventare’ (Tagliavini, 

AR 10). 

3. Lomb.occ. (borgom.) e s s i  i n  k a p t ǘ r a  
‘essere nei guai col maestro, coi genitori’ (Paga-
niG,RIL 51,14). 
 
 
Il lat. CAPTŪRA con evoluzione fonetica popo-
lare continua principalmente nell'Italoromania (I.). 
La struttura semantica dell'articolo distingue il 
significato latino ‘cattura di persone’ (1.a.) e allar-
gamenti che si riferiscono a animali (2.) e ad 
astratti (3.). Una sottodivisione distingue inoltre 
per 2. ‘pastoia’ (2.b.) e per 3. i significati seconda-
ri ‘conquista; sequestro’ (3.c.), ‘paura, oppres-
sione, difficoltà, multa’ (3.d.) e ‘erosione’ (3.e.). Il 
lucch.a. captura ‘arresto’ è latinismo grafico 
(II.2.) che corrisponde alle forme francesi capture 
(dal 1406, FEW 2,318b), capturer (sec. XVI, ib.), 
latinismi quattro- e cinquecenteschi da confron-
tare con lo spagn. captura (sec. XVI, DCECH 
1,837), cat. ~, e port. ~. 
 
REW 1665; DEI 818; DELIN 314seg.; FEW 
2,318 s.v. captare; SalvioniREW,RDR 4,240.– 
Schmid; Cornagliotti2. 
 
→ captare 
 
 
 
capulum ‘cappio, laccio’ 

I.1.a. ┌cappul-┐ 
Lomb.or. (berg.) càpol m. ‘cappio, laccio’ Tirabo-
schi, Lumezzane k á p u l  (AIS 514, p.258), bresc. 
cápol (Gagliardi 1759 – Rosa), valvest. k á p u l  
(Battisti,SbAWien 174.4), trent.occ. (bagol.) càpol 
Bazzani-Melzani, trent. ~ (1750ca., Quaresima, 
StTrent 41), lad.anaun. (sol.) ~ Quaresima,  
AAnaun. ß á p o l  ib., trent.or. (rover.) cappol 
Azzolini. 
Lomb.or. (Salò) càpol m. ‘fiocco’ Razzi, trent.occ. 
(bagol.) ~ Bazzani-Melzani, ver. capoli pl. (1760, 
DaPizol, Trevisani), trent.or. (rover.) cappol Azzo-
lini. 
Lomb.or. (bresc.) cápol m. ‘ritorcimento del filo 
troppo torto’ Gagliardi 1759. 
Trent.occ. (Sònico) k á p u l  ‘(tess.) maglia’ (AIS 
1560, p.229). 
Sintagmi: lomb.or. (bresc.) cápol corènt m. ‘nodo 
scorsoio’ (Gagliardi 1759 – Rosa), trent.occ. (ba-
gol.) càpol-corét Bazzani-Melzani, trent.or. (ro-
ver.) cappol corrent Azzolini. 
——— 

2 Con osservazioni di Bork, Fanciullo e Pfister. 
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Lomb.or. (bresc.) cápol a stangûlacà m. ‘nodo 
scorsoio’ (Melchiori; Rosa). 
 
Ven.merid. (Val d'Alpone) càpola f. ‘nastro, fioc-
co’ Burati, ver. ~ (Patuzzi-Bolognini – Bondar-
do)1. 
 
Derivato: pist.a. chapoletti m.pl. ‘cappi, nastrini’ 
(1339, ContiDelBeneSapori,BSPist 29,106), ver. 
capoleti (ante 1813, DelCengio, Trevisani). 
Composto: cal.merid. (Àfrico) crapa risocápula f. 
‘capra striata di rosso’ NDC2; k á p u l a  ‘id.’ ib. 
 

1.b. ┌gappul-┐ 
Lad.anaun. (AAnaun.) á á p o l  m. ‘cappio, laccio’ 
Quaresima. 
 

11.a. ┌capul-┐ 
Cal.merid. (Laureana di Borrello) cápula f. ‘moz-
zo della frusta’ NDC. 
Derivato: it.centr.a. cabolaro m. ‘funaiolo’ (prima 
metà sec. XIII, RuggApugliese, Rajna,ZrP 5,19). 
 

2.a. ┌cappl-┐ 
Tosc.a. cappio m. m. ‘fune dotata di nodo scorso-
io, capestro; nodo che si stringe tirando uno dei 
capi’ (sec. XIII, SBrendano, TLIOMat), fior.a. ~ 
(seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), prat.a. 
~ (ante 1333, OvidioVolg, Frediani), pis.a. ~ (cor-
soio) (1304ca., GiordPisa, B; prima metà sec. 
XIV, GuidoPisa, TLIOMat), aret.a. cappio (metà 
sec. XIV, GoroArezzoPignatelli, TLIO), it. ~ 
(corsoio/scorsoio) (dal 1370ca., BoccaccioDecam, 
ib.; LIZ; B; Zing 2009), tic. e moes. capi (LSI 
1,554), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) capi Mas-
sera, lomb.occ. (vigev.) ~ Vidari, lomb.or. (cre-
mon.) cappi Lancetti, càpi Oneda, lad.fiamm. 
(cembr.) ~ Aneggi-Rizzolatti, càpit ib.3, vogher. 
capi Maragliano, emil.occ. (parm.) càpi (Ma-
laspina; Pariset), regg. ~ (cordór) Ferrari, Novel-
lara k á p i  (“cittad.” Malagoli,AGI 17,177), emil. 
or. (bol.) càpi Coronedi, tosc. cappio (scorsoio) 
(1740, Pauli 78), corso cappiu Falcucci, ci-
smont.or. (centur.) gappiu ib., cismont.nord-occ. 
(balan.) cappiu Alfonsi, Zitàmboli k á p y u  (Mas-
signon,RLiR 22,213), cismont.occ. (Èvisa) cappiu 
Ceccaldi, Piana k á p y u  (Massignon,RLIR 29, 
218), umbro merid.-or. (Torgiano) cappio Falci-
nelli, Bevagna k á p p y o  Bruschi, laz.centro-sett. 

——— 
1 Cfr. ted. (Luserna) k á p l  f. ‘cruna; gancio’ Ga-

millscheg 33. 
2 Composto col greco ^oύσoV (Rohlfs). 
3 Con epentesi di -t-. 

(Vico nel Lazio) k á p p y ə  Jacobelli, aquil. càp-
piu DAM, k á p p i y ə  ib., abr. k á p p ə r ə  LEA, 
teram. k á p p l ə  DAM, abr.or.adriat. k á p p i y ə  
ib., k á p p ə l ə  ib., Sambuceto k á p p l ə  ib., 
Corvara k > p p l ə  ib., Gissi k > p p y ə  ib., vast. 
k á p p y ə  ( a  š γ u r r ə t á u r ə )  (Giammarco, 
QALVen 2,86), abr.occ. k á p p i y ə  DAM, molis. 
(Montefalcone nel Sannio) k > Þ Þ ə  ib., nap. cac-
chio (Volpe – Altamura), quacchio (Volpe – Alta-
mura)4, irp. (Montella) k á Þ Þ o  (Marano,ID 
5,110), k w á Þ Þ o  ib., dauno-appenn. (cerign.) 
k á Þ Þ ə  (Zingarelli,AGI 15,92), garg. (Mattinata) 
~ Granatiero, àpulo-bar. ~ , grum. k w á Þ Þ ə  Co-
lasuonna, Pignola k a Þ Þ ə  Rizza, luc.nord-occ. 
(Picerno) k w á Þ  Greco, luc.nord-or. (Matera) 
k w á Þ Þ ə  (Festa,ZrP 38,144), luc.-cal. w á Þ Þ ə  
(Rohlfs,ZrP 61), trecchin. guacchio Orrico, tursit. 
càppie PierroTisano5, cal.sett. (Corigliano Càla-
bro) k á Þ Þ ə  Rensch, salent.sett. (Avetrana) ~ 
VDS, salent. centr. (Nardò) ~ ib., salent.merid. ~ 
ib., cal.centr. ~ NDC, cal.merid. ~ ib. 
Trevig.a. cappio m. ‘fune, corda; (fig.) vincolo, 
legame’ (1335ca., NicRossi, TLIOMat). 
Pis.a. chapio m. ‘nodo di nastro fatto per guarni-
zione, fiocco (di seta)’ (1319, LibroNesoneCastel-
lani,SLI 17,12), it. cappio (prima metà sec. XVI, 
CervoniColle, Gher – 1813, Foscolo, LIZ; 1827, 
Manzoni, B6; 1889, D'Annunzio, B;), emil.occ. 
(regg.) capi Ferrari, dauno-appenn. (fogg.) càc-
chio Villani. 
 
It. cappio m. ‘capestro, laccio per prendere anima-
li, per uccellare’ (1472-73, LorMedici, LIZ), corso 
┌ g á p p y u ┐, cismont.nord-occ. (balan.) cappiu 
Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi, macer. 
(Muccia) g á p p y i  pl. (p.567), laz.centro-sett. 
(Sant’Oreste) g á p p i u  m. (p.633), abr.occ. (Tra-
sacco) k á p p y ə  (p.646), laz.merid. (San Donato 
Val di Comino) k w á Þ Þ ə  (p.701), irp. (Acerno) 
k á Þ Þ u  (p.724), cilent. (Teggiano) ~ (p.731), 
àpulo-bar. (Canosa) k á Þ Þ  (p.717), minerv. ~ 
Stehl 380, Carbonara di Bari k w á Þ Þ ə  ( s k ə r -
r > n n ə )  (Merlo,ID 2,94), luc.nord-occ. (Picerno) 
k w á Þ  (p.732), luc.centr. (Castelmezzano) k á Þ -
Þ ə  (p.733), Pisticci k w á Þ Þ ə  (p.735), luc.-cal. 
k á Þ Þ  Lausberg, San Chìrico Raparo k w á Þ Þ u  
(p.744), Oriolo k á Þ Þ ə  (p.745), cal.sett. (Sara-
cena) ~ (p.752), salent.sett. (Avetrana) k á Þ Þ u  
(p.738), salent.merid. (Salve) k á k k χ u  (p.749), 

——— 
4 Cfr. RohlfsGrammStor § 297: u  k á n �  >  u  

k w á n � .  
5 Italianismo. 
6 Sostituito con fiocchi nell'edizione del 1842 (B). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1005  1006  
 

CAPULUM CAPULUM 

cal.centr. k á Þ Þ u , cal.merid. (Serrastretta) ~ 
(p.771); AIS 514; ALEIC 1291. 
It. cappio m. ‘sorta di legatura che fanno i vettura-
li alle some’ (ante 1525, B. Giambullari, Crusca 
1866). 
It. cappi m.pl. ‘tenaglie di granchi e simili’ (Florio 
1598; ib. 1611). 
It. cappio m. ‘uncino’ (Oudin 1640 – Veneroni 
1681). 
It. cappio m. ‘nodo che si fa al filo perché non 
esca dal buco fatto dall'ago nel cucire’ (1859, 
Carena 284). 
It. cappio m. ‘pezzo di tessuto del pneumatico per 
meglio assicurare il collegamento del cerchietto 
alle tele della carcassa’ (1935, EncIt 27,567). 
It. cappio (di una curva algebrica piana reale) m. 
‘(matem.) arco della curva finito, privo di singola-
rità e avente i due estremi coincidenti in un nodo 
della curva’ (dal 1955, DizEncIt; VLI; “tecn.-
spec.mat.” GRADIT 2007). 
It. cappio m. ‘(marin.) legatura con impiombatura 
all'estremità di una cima’ AloisiLarderel 1970. 
It. cappio m. ‘dispregiativo o ironico per cravatta’ 
Manzoni-Dalmonte 1980; lucch.-vers. (viaregg.) ~ 
‘nodo della cravatta’ RighiniVoc.  
Emil.occ. (piac.) cappi m. ‘passante di cuoio della 
sella’ Foresti. 
Emil.occ. (parm.) càpi m. ‘striscetta di cuoio con 
cui si chiude un libro rilegato con alamari’ Mala-
spina. 
Emil.or. (bol.) capi m. ‘(tess.) maglia traversa’ 
Coronedi. 
Fior. (Carmignano) k $ p p y o  ( d i  f ÷ n e ) m. 
‘gombina: legatura delle due parti del correggiato 
(arnese per la trebbiatura)’ (p.522/1), umbro sett. 
(Caprese Michelàngelo) k á p y o  (p.535); AIS 
1470. 
Fior. (certald.) cappjo m. ‘grossa corda usata per 
legare insieme i fiaschi’ Ciuffoletti. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) càppiu m. ‘ramo di 
salice usato per legare’ VocScuola. 
ALaz.sett. k á p p y o  m. ‘tralciaia (due capi di vite 
attorcigliati)’ (Petroselli 2,154); Montefiascone 
k á p p y o  ( d  ÷ a )  ‘due grappoli collegati’ (AIS 
1314cp., p.612). 
Laz.centro-sett. (palian.) k á p p y o  m. ‘parte 
superiore della spiga’ (Navone,StR 17,110). 
Àpulo-bar. (Carbonara di Bari) k w á Þ Þ ə  m. 
‘cappio di corda per animali’ (Merlo,ID 2,94). 
Salent. cacchi m.pl. ‘steli di avena’ VDS. 
Cal.centr. (Bocchigliero) cácchiu m. ‘fune del 
basto a nodo scorsoio’ NDC. 
It. cappio! ‘esclamazione di meraviglia, di disap-
punto, di paura’ (ante 1729, Salvini, B; 1847, 

Giusti, B)1, emil.occ. (parm.) un càpi! (Malaspina; 
Pariset), tosc. cappio! FanfaniUso, laz.merid. 
(Amaseno) k á k k y ə  Vignoli, nap. cacchio (An-
dreoli – Altamura), àpulo-bar. (tran.) càcchje 
Ferrara, cal. càcchiu NDC, sic. ~ (Traina, VS). 
It. cacchio m. ‘voce eufem. esclamativa in luogo 
di cazzo; capperi, caspita’ (dal 1955, DizEncIt; 
Zing 2000), fior. ~ Fanfani, ALaz.sett. (Porto 
Santo Stefano) k á k k y o  (Fanciulli,ID 43), chian. 
cacchio Billi, cort. (Val di Perle) k á k k y o  Silve-
strini, macer. càcchju Ginobili, umbro merid.-or. 
k á k k y o  Bruschi, roman. cacchio (Chiappini; 
VaccaroBelli; VaccaroTrilussa), reat. càcchju 
Campanelli, march.merid. (Montefiore dell'Aso) 
k á k k ə u  Egidi, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k á k k y ə  Vignoli, nap. cacchio (D'Ambra, Roc-
co), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cacchie 
Marchitelli, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
k ' Þ Þ ə  Amoroso, àpulo-bar. (bitont.) càcchie 
Saracino, bar. ~ Barracano, grum. càcchje (Corte-
lazzo,RicDial 3,386), Monòpoli ~ Reho, ostun. 
k á Þ Þ ə  VDS, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k á -
Þ Þ  Bigalke. 
Umbro merid.-or. k á k k y o  m. ‘organo gentiale 
maschile’ Bruschi, àpulo-bar. (Monòpoli) càcchje 
Reho. 
Molis. (Ripalimosani) k y : p p ə  ‘niente’ Mina-
deo. 
Nap. cacchio agg. ‘scimunito, sciocco’ Altamura. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) càcchje m. ‘buono a nulla; 
tanghero’ Reho. 
Sintagmi: àpulo-bar. (bitont.) nu càcchie ‘un cavo-
lo, un bel nulla’ Saracino; cape de càcchie ‘nulla, 
niente’ ib. 
 
Loc.verb.: it. avere il cappio al collo → collum 
It. dare un cappio ‘fare lo sgambetto’ Veneroni 
1681. 
It. fa[re] il cappio ‘tendere un tranello’ (1949, 
Brancati, B). 
It. non importa[rsene] un cacchio ‘non importar-
sene per niente’ (1943, Gadda, B). 
Roman. nun […] prenne[re] un cacchio ‘(eufem.) 
non prendere un cavolo, niente’ VaccaroBelli; nun 
zerve[re] un cacchio ‘non servire un cavolo, per 
nulla’ ib.; perug. nun vale 'n cacchio ‘id.’ Cata-
nelli. 
Prov.: roman. li matti fanno li fatti, e li savi fanno 
li cacchi ‘anche i matti sanno essere concreti’ 
VaccaroBelli. 

——— 
1 Eufemismo per cazzo. 
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CAPULUM CAPULUM 

Eugub.a. cappia f. ‘correggia’ (seconda metà sec. 
XIV, GlossNavarro,SLeI 7,117)1, garf.-apuano 
(Càmpori) k á p y a  ‘correggia del giogo’ (AIS 
1237cp., p.511); umbro merid.-or. (Foligno) 
k á p p y a  ‘parte del giogo’ Bruschi. 
Spell.a. capia (de fero quale tene la scala) f. ‘gan-
cio’ (1517, TestiAmbrosini,ID 27)2; perug. càppia 
‘chiodo a U’ Catanelli; umbro merid.-or. k á p -
p y a  ‘anello di ferro infisso al muro al quale si 
legava l'asino’ Bruschi. 
It. càppia f. ‘cappio, nodo’ (1942, Linati, [“dial.”] 
B), march.sett. (metaur.) ~ Conti, cagl. ~ Sabatti-
ni, livorn. (Sassetta) ~ Malagoli, grosset. k á p -
p y a  Alberti, ALaz.sett. (Orbetello) ~ Nesi, Porto 
Santo Stefano ~ (Fanciulli,ID 44), amiat. ~ Fatini, 
sen. ~ (Lombardi; Cagliaritano), serr. ~ Rossolini, 
perug. ~ Orfei, umbro occ. (Magione) ~ Moretti, 
aret. ~ (ante 1788, ManniRediNocentini,LN 51), 
cort. (Val di Pierle) ~ Silvestrini, macer. (ferm.) ~ 
Mannocchi, umbro merid.-or. (valtopin.) ~ Voc-
Scuola, orv. ~ Mattesini-Ugoccioni. 
Emil.occ. (regg.) càppia f. ‘corda con cui si lega-
no le some’ Ferrari, march. merid. (asc.) ~ Bran-
dozzi. 
Pis. càppia f. ‘laccio per uccellare’ Malagoli, 
march.merid. (Grottammare) k $ p p i a  (AIS 514, 
p.569). 
Tosco-laz. (pitigl.) k á p p y e  f.pl. ‘licci del telaio’ 
(AIS 1513, p.582). 
Trasimeno (Panicale) k á p y a  f. ‘chiovolo (anello 
in cui si infila il timone del giogo o la stanga 
dell'aratro)’ (AIS 1241, p.564). 
Aret. cappia f. ‘nastro di seta’ (ante 1698, Redi-
Viviani).  
Laz.centro-sett. (Castel Madama) crappia f. ‘nodo 
scorsoio’ (Merlo,ID 5,110). 
Cicolano (Ascrea) k á p p y a  f. ‘asola’ Fanti, irp. 
(Montella) k á Þ Þ a  ‘occhiello’ (Marano,ID 5, 
110), k w á Þ Þ a  ib. 
Laz.merid. (San Donato Val di Comino) k á Þ Þ a  
f. ‘resta di cipolle’ (AIS 1368cp., p.701). 
Sintagmi e composti: umbro occ. (Magione) 
( n ½ d  a )  k á p p y a  s k u r t s ¹ a  f. ‘nodo 
scorsoio’ Moretti, umbro merid.-or. (valtopin.) 
cappiascorzoja VocScuola; pis. càppia d'ombra 
‘id.’ Malagoli. 
ALaz.merid. (Piediluco) k á p p y a  d ¹ p p y a  f. 
‘tipo di nodo anticamente usato per legare i sassi 
alla corda di armamento inferiore della rete’  
UgoccioniLago. 

——— 
1 Traduce il lat. amentum. 
2 Cfr. Lusern k á p l  ‘gancio’ Gamillscheg 33. 

Salent. cacchia de legno f. ‘appoggio di legno per 
sostenere una candela’ VDSSuppl. 
Loc.verb.: umbro sett. (Caprese Michelàngelo) 
š e r k á r  l a  k á p p i a  ‘cercare il bandolo’ (AIS 
1506, p.535). 
Molis. (agnon.) k á Þ Þ a r a  f. ‘insieme di frutti 
uniti a formare una ruota’ DAM3. 
 
Derivati: fior.a. cappiétto m. ‘piccolo nodo’ 
(1499, RicettarioFior, Crusca 1866), it. ~ (dal 
1582, Lupicini, TB; B; Zing 2009), emil.occ. 
(parm.) capiètt (Malaspina; Pariset). 
Pis.a. cappetto m. ‘fiocchetto’ (1321, LibroNeso-
neCastellani,SLI 17,12)4, it. cappiétto (ante 1587, 
G.M. Cecchi, Crusca 1866 – 1869, Carena, B), 
lomb.or. (cremon.) k a p y > t  Oneda, fior. cap-
pietti (turchini) pl. (1602, InventariCantini 2,130), 
cappietto m. (1660, ib. 2,201 – 1785, ib. 265), pis. 
~ (con due perle) (1707, ib. 234). 
It. cappietto m. ‘cordicella usata per sorreggere e 
trasportare insieme diversi fiaschi vuoti’ (1859, 
Carena 264). 
It. cappietto m. ‘(milit.) fermaglio che si infila alla 
coccarda, al cappello e simili’ Guglielmotti 1889. 
Emil.occ. (parm.) cappiètt m. ‘cappio di funicella 
usato per agganciare parti di un telaio’ Mala-
spinaAgg. 
Ven.centro-sett. (Revine) k a p y é t  m. ‘reticolo 
sferico usato per cacciare gli uccelli’ Tomasi. 
Ver. capieto m. ‘il laccio da cui si comincia a 
svolgere la matassa’ Angeli. 
Roman. cappietti m.pl. ‘sorta di cappi o legature 
di cui le guardie si servivano come manette’ 
(1688, PeresioUgolini). 
Sintagma: it. cappietti di borina m.pl. ‘capi di 
corda di piccole dimensioni che vanno attaccati 
alla ralinga o orlatura della vela’ Saverien 1769, ~ 
di bolina DizMarApp 1937. 
It. cappiettino m. ‘piccolo cappio’ (Man 1859; TB 
1865; VLI 1986); ~ ‘cocca per cui si appendono 
asciugamani e simili’ (1878, CarenaFornari 151 e 
226). 
Pis. (Filéttole) cappiettina f. ‘piccolo cappio’ 
(Temperli,ID 54). 
It. accappiettare v.tr. ‘legare (detto particolarmen-
te di panni stesi ad asciugare)’ (dal 1863, TB; 
GRADIT; Zing 2009); corso acappiettà ‘stringere 
con un cappio’ Falcucci. 
It. scappiettare v.tr. ‘sciogliere (la biancheria) da 
un laccio’ (dal 1872, TB; B 1994). 

——— 
3 Secondo LEA da un pl. in -ora. 
4 “Probabilmente da intendersi come capp[i]etto” 

(Castellani). 
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It. cappiola f. ‘legatura con cappio fatta in una 
corda’ Tommasini 1906, amiat. cappiòla Fatini. 
Tic.merid. (Castel S. Pietro) capiöla f. ‘asola’ 
(VSI 3,456), macer. (Servigliano) cappjòla (Ca-
milli,AR 13), umbro merid.-or. k a p p y ½ l a  
Bruschi, dauno-appenn. (Àscoli Satriano) k a Þ -
Þ ² l ə  (AIS 1546cp., p.716), àpulo-bar. (bitont.) 
cacchiàule Saracino, salent.sett. (Grottaglie) cac-
chiòla Occhibianco. 
Emil.occ. (parm.) capioèula (del fil) f. ‘groviglio 
di nodi in un tessuto’ Malaspina. 
Tosco-laz. (pitigl.) k a p p y ½ l a  f. ‘cappio’ (Lon-
go,ID 12), ALaz.sett. (Orbetello) ~ Nesi, amiat. ~ 
Fatini, cort. (Val di Pierle) k a p p y ¹ l a  Silve-
strini, umbro merid.-or. (orv.) ~ Mattesini-Ugoc-
cioni, laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) cappióla 
Jacobelli, àpulo-bar. (barlett.) cacchiole Tarantino, 
tran. cacchjaule Ferrara, bitont. cacchiàule Sara-
cino, luc.nord.-occ. (Pignola) k a Þ Þ ó l ə  f. Rizza. 
Trasimeno k a p p y ½ l a  f. ‘occhiello di vinco 
all'estremità di una fune’ UgoccioniReti. 
Perug. cappiòla f. ‘chiodo a forcella a due punte’ 
Orfei, umbro occ. (Magione) k a p p y w ¹ l a  
‘gancio, chiodo a due punte’ Moretti, umbro me-
rid.-or. k a p p y ½ l a  Bruschi. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) cappiòla f. piccolo 
cappio’ VocScuola, macer. (ferm.) ~ Mannocchi, 
abr. k a p p l ó l ə  LEA, àpulo-bar. (rubast.) k a Þ -
Þ á w l ə  (DiTerlizzi; Jurilli-Tedone), grum. ~ Co-
lasuonna, Monòpoli k a Þ Þ ½ w ə l a  Reho. 
Roman. cappiòla f. ‘corda con cappio scorsoio’ 
(Chiappini; VaccaroTrilussa), laz.merid. (Castro 
dei Volsci) k a p p y ½ l a  (Vignoli,StR 7), Amase-
no ~ Vignoli. 
Roman. cappiòla (scurritora) f. ‘laccio per uccel-
lare’ (1833, VaccaroBelli), cicolano (Tagliacozzo) 
k a p p y ¿ l a  (p.569), abr.or.adriat. (Pàlmoli) 
k a Þ Þ @ w l ə  (p.658); AIS 514. 
Teram. ┌ k a p p y ó l ə ┐ f. ‘cappio per lepri’ DAM, 
abr.or.adriat. ~ ib., abr.occ. (Trasacco) k a p p y ó -
l a  ib. 
Dauno-appenn. (Serracapriola) k a Þ Þ » l ə  f. 
‘archetto (tipo di trappola)’ (AIS 445cp., p.706); 
luc.nord-occ. (Picerno) k w a Þ Þ ½ l a  ‘trappola’ 
Greco. 
Dauno-appenn. (Serracapriola) k a Þ Þ ² l a  f. 
‘ancole (parte del giogo)’ (AIS 1240cp., p.706). 
Dauno-appenn. (cerign.) k a Þ Þ ó w l ə  f. ‘cappiet-
to per affibbiare’ (Zingarelli,AGI 15,92). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) k a Þ -
Þ ó w l ə  f. ‘fiocchetto’ Amoroso, àpulo-bar. (ru-
bast.) k a Þ Þ á w l ə  Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (bar.) cacchiòle f. ‘legaccio dei maz-
zetti di ortaggi’ Scorcia. 

Cal.centr. (aprigl.) cacchiole f.pl. ‘(contad.) cor-
delle per legare le uose’ NDC, cal.merid. (Laurea-
na di Borrello) ~ ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) cappiólu m. 
‘cappietto’ Alfonsi; molis. (Colli al Volturno) 
k a Þ Þ w ¹ l ə  ‘fune attorcigliata, cappio’ DAM. 
March.merid. (Grottammare) k a p p y ½ l e  m. 
‘maglietta, anello’ Neumann-Spallart. 
Abr.or.adriat. (Palena) k a p p ə y y w ¹ l ə  m. ‘cap-
pio per lepri’ DAM. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a Þ Þ : w l ə  m. ‘laccio per 
prendere gli uccelli’ DAM, luc.-cal. (tursit.) k a Þ -
Þ » w  Lausberg. 
It. cappiolino m. ‘fiocchetto’ (ante 1742, Fagiuoli, 
B). 
It. cappiolina f. ‘fiocchetto’ (1809, Lanzi, B); cort. 
(Val di Pierle) k a p p y u l í n a  ‘piccolo cappio’ 
Silvestrini.  
Umbro merid.-or. (valtopin.) cappiolétta f. ‘picco-
lo cappio’ VocScuola. 
Grosset. k a p p í n i  pl. ‘lacci per prendere gli 
uccelli’ Alberti, amiat ~ Fatini, Santa Fiora ~ 
(Longo-Merlo,ID 18), cort. (Val di Pierle) k a p -
p í n o  m. Silvestrini. 
Abr.or.adriat. (Pianella) k a p p ə l ½ l l ə  m. ‘cap-
pio’ DAM. 
Dauno-appenn. (Lésina) k a ć ə t í l ə  m. ‘gancio 
fatto con il filo’ Carosella 430; àpulo-bar. (bar.) 
cacchitièddo ‘cappietto, nappina’ DeSantisG, Mo-
nòpoli k a Þ Þ ə t í d d ə  Reho. 
It. cappione m. ‘specie di briglia’ (1585, Garzoni, 
B). 
Emil.occ. (parm.) capiòn m. ‘grosso cappio’ (Ma-
laspina; Pariset); ~ ‘grosso fiocco usato per ornare 
abiti femminili’ Malaspina. 
Lunig. k a p y ¹ ŋ  m. ‘tralcio di vite che non si 
pota o che si sotterra’ Masetti, garf.-apuano (Gra-
gnana) ~ (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k a p p y ¹ ŋ  
ib. 
Corso centr. (Bastélica) k a p p y ú  m. ‘laccio per 
prendere gli uccelli’ (ALEIC 1291, p.34). 
Umbro occ. (Magione) k á p p y ¹ n e  m. ‘cape-
stro per legare i bovini’ Moretti. 
Sign.fig.: nap. cacchiune m.pl. ‘bestemmia, gros-
so sproposito’ (1789, Serio, Rocco); dauno-ap-
penn. (Margherita di Savoia) cacchjòune m. ‘atte-
nuazione di cazzone; minchione, stupidone’ Amo-
roso, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a Þ Þ ó n  Bi-
galke. 
Amiat. (Piancastagnaio) cappiacciu agg. ‘buono a 
nulla’ Fatini, sen. cappiaccio Cagliaritano. 
 
Luc.nord-or. (Matera) k w a Þ Þ ë l ə  m. ‘trappola’ 
(AIS 445, p.736). 
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Fior. cappiaio m. ‘chi fabbrica i cappi’ (1562, 
Fissi,SLeI 5,89). 
Aquil. n g á p p i y ə  m. ‘cappio’ DAM, n g á p -
p i y u  ib., Casentino n g > p p i y ə  ib., teram. 
(Bellante) n g á p p l ə  ib., abr.or.adriat. 
n g á p p ə l ə  ib., Sambuceto n g á p p l ə  ib, Pia-
nella n g á p p i l ə  ib., abr.occ. ┌ n g á p p i y ə ┐, 
Campo di Giove n g á p p ə l ə  ib. 
Laz.merid. (Ausonia) ŋ g á ß ß o  m. ‘laccio per 
uccellare’ (AIS 514, p.710). 
Ancon. incàpia f. ‘cappio; legatura dell’aquilone’ 
Spotti. 
 
Composti: fior. infilacappi m. ‘ago d'argento con 
cui le donne infilavano nastri nei capelli’ (1621, 
InventarioCantini 2,146, 176) infilacappi pl. 
(1644, ib. 171), it. infilacappio m. (TB 1869; B 
1972); infilacappi ‘ago grosso, con grande cruna, 
spuntato’ (ante 1742, Fagiuoli, TB), infilacappio 
(1869, Carena, B; 1878, CarenaFornari 289); fior. 
filacappi pl. (1672, InventariCantini 2,213). 
Abr.or.adriat. (Caramànico Terme) t s i k á Þ Þ ə  
m. ‘fune del basto che serve per legare la soma’ 
DAM1. 
 

2.b. ┌gappl-┐ 
Macer. gàppiu m. ‘coda doppiata e chiusa con un 
nodo’ GinobiliApp 1. 
Macer. gàppiu (de le vó) m. ‘nodo scorsoio’ Gino-
biliApp 1. 
 

21.a. ┌capl-┐ 
Ossol.alp. k á b i  m. ‘cappio; nodo scorsoio; 
laccio’ Nicolet, Antronapiana Þ á b i  ib., lomb. 
alp.occ. (Cóimo) k á b i  Iannàccaro, tic. cabi (VSI 
4,65), tic.alp.occ. (Comologno) chèbi Lurati-
CultPopDial, tic.alp.centr. (Airolo) Þ > b i  Beffa, 
b.Leventina cabi FransciniFaré, Biasca Þ á b i  
Magginetti-Lurati, blen. cabi (sec. XVI, Accade-
mia, Farra,RIL 84,304), Lumino ~ Pronzini, Lo-
drino chèbi Bernardi, moes. (Roveredo) cabi Ra-
veglia, lomb.alp.or. k á b l ·  (Longa,StR 9), k á -
b l u  ib. Montagna in Valtellina càggiu Baracchi, 
Teglio càbgiu (Bracchi,Branchi-Berti 34), càbbiu 
ib., posch. cablo Monti, k á b l u  Tognina, Tirano 
càbbiu Bonazzi, Trepalle k á b l o  (Huber,ZrP 76), 
lomb.occ. (bust.) cabiu Azimonti, mil. cabbi Sal-
vioni 43, lomb.or. (Ponte San Pietro) cabe Tirabo-
schi 250, crem. ~ Bombelli. 
Tic.alp.occ. (Vergeletto) k @ b i  ‘laccio per uccella-
re’ (AIS 514, p.51). 

——— 
1 Con primo elemento non spiegato; secondo Faré 

8051 da *SOCA. 

Ossol.prealp. (vallanz.) k $ b i  m. ‘bottone sulla 
punta del fuso’ Gysling. 
Breg. k á b i  m. ‘nodo che si fa legando il carico 
di fieno’ Schaad 482. 
Lomb.or. (Costa Valle Imagna) cabe m. ‘pezzo di 
nastro appuntato alla spalla della filatrice entro cui 
si fa passare la rocca’ Tiraboschi. 
Lad.ates. (gard.) t χ á b l  m. ‘fune (fatta di cin-
ghiette intrecciate)’ Gartner, ć á b l  (Lardschnei-
der; Martini,AAA 46). 
Loc.verb.: tic.alp.occ. (Vergeletto) f a  l  k @ b i  
‘impastoiare’ (AIS 1185cp., p.51); lomb.occ. 
(lodig.) fa ssü el gabi ‘annodare il cappio’ Caretta. 
Lad.fiamm. (Predazzo) ž g á b i e  m. ‘giro di fune 
intorno al carico di fieno’ Boninsegna; lad.ates. 
(Moena) š k á b i e  ‘nodo’ ib. 
Derivato: lomb.alp.or. (borm.) f a r  s u  l  k a -
b l í ŋ  m. ‘incoccare il fuso’ (Longa,WS 3,113). 
Con prostesi di in-: ossol.alp. (Bognanco) 
i ŋ k á b i  m. ‘cappio’ Nicolet. 
 

21.b. ┌gapl-┐ 
Gen. gabbio m. ‘annodamento di corda’ (1750ca., 
Toso,BALI III.22, num. 202); lomb.occ. (mil.) 
gabbij ‘corda doppiata e chiusa con un nodo’ 
(1698-99, MaggiIsella), lodig. gàbi Caretta, lad. 
anaun. (AAnaun.) á á b e l  Quaresima. 
Pav. gàbi m. ‘nodo scorsoio’ Annovazzi. 
Derivato: lad.anaun. (AAnaun.) z â a b l í ŋ  m. 
‘dìscolo’ Quaresima. 
Macer. gàppia f. ‘cappio’ Ginobili. 
Composto: lucch.-vers. (vers.) filagàppio m. ‘ago 
grosso, con grande cruna, spuntato’ Cocci. 
 

3.a. ┌clapp-┐ 
Nap.a. chiappo m. ‘capestro per impiccare’ (1526, 
Passaro, D'Ambra), abr.or.adriat. (chiet.) Þ á p p �  
( d i  l i  m b í s � ) DAM, nap. chiappe (de li mpi-
se/de mpise) pl. (1621, CorteseRocco; Basile, ib.3; 
Volpe – Altamura), dauno-appenn. (fogg.) chiappo 
Villani, chiappe (BucciA,VecchiaFoggia 4), Mar-
gherita di Savoia chjäppe Amoroso, àpulo-bar. 
(rubast.) Þ á p p ə  Jurilli-Tedone, Giovinazzo ~ (de 
mbise) Maldarelli, bar. chiappo DeSantisG. 
It. chiappo m. ‘cappio’ (1561, Citolini, B; 1841, 
Puoti, B), ast.a. ciap (1521, AlioneBottasso), 
mant. ~ (Cherubini 1827; Arrivabene), emil.occ. 
(guastall.) chiappo Guastalla, Novellara ß $ p  
(“cont.” Malagoli,AGI 17,177), emil.or. (bol.) 
ciap Coronedi, ciâp (Gaudenzi 3; Ungarelli), 

——— 
2 “La voce breg. sarà un imprestito dal lomb. o berg., 

importato dai falciatori italiani”. 
3 “Usavansi nelle malie”. 
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romagn. (faent.) ciapp Morri, teram. Þ á p p ə  
Savini, abr.or.adriat. ~ DAM, ┌ Þ é p p ə ┐ ib., gess. 
chiappe Finamore-1, vast. Þ Þ ) p p ə  DAM, 
abr.occ. Þ á p p ə  ib., molis. ~ ib., Þ é p p ə  ib., 
agnon. chiappe Cremonese, nap. chiappo (dal 
1540, Scoppa, JudMat; Andreoli – Altamura), 
isch. Þ á p p ə  Freund 50, irp. (San Mango sul 
Calore) chiappo DeBlasi, pugl. ┌ Þ á p p ə ┐, luc. 
nord.-occ. (Tito) Þ á p p u  Greco, luc. chiappe 
Bronzini, luc.-cal. (trecchin.) chiappo Orrico, 
salent. chiappu (sec. XVIII, LettDialMarti; VDS). 
Emil.occ. (parm.) ciàp m. ‘(marin.) gassa, anello 
di corda’ Malaspina. 
Mant. ciap m. ‘nastro, fettuccia’ (Cherubini 1827; 
Arrivabene), emil.occ. (mirand.) ciapp (“cont.” 
Meschieri), moden. chiapp (prima del 1739, Ghe-
rardi, Marri), ciapp (prima del 1750, Crispi, ib.), 
ciap Galvani, romagn. ~ Mattioli. 
Emil.occ. (moden.) ciap m. ‘corda o correggia per 
appaiare i buoi’ (Galvani; “mont.” Bertoni; Neri), 
Valestra ß á p  (Malagoli,ID 10,92), lizz. Þ á p p o  
(Malagoli,ID 4,169), emil.or. (cent.) ciáp (Monta-
nari,StLicCento 4,118). 
Bol. ciap m. ‘corda con cui si forma il cappio’ 
Coronedi; salent. chiappu ‘fune che porta il cap-
pio’ Gorgoni 1891.  
Romagn. ciàp m. ‘canapo con uncini usato per 
trainare pesi’ Ercolani. 
Venez. ciapo m. ‘nodo non scorrevole usato per 
allacciare un palo o simili’ NinniGiunte-1. 
Ven.merid. (pad.) ciàpo m. ‘cavo di media po-
tenza e lunghezza’ Turato-Sandon. 
Abr.or.adriat. Þ á p p ə  m. ‘gancio di legno per 
appendere il maiale’ DAM. 
Abr.or.adriat. (vast.) Þ á p p ə  m. ‘nodo scorsoio’ 
(Giammarco,QALVen 2,87), nap. chiappo (a la 
scorretora) Volpe, pugl. ┌ Þ á p p ə  ( s k ə r -
r > n n ə ) ┐, salent. chiappu VDS. 
Camp.sett. (Formicola) Þ á p p  m. ‘laccio per 
uccellare’ (p.713), nap. (Ottaviano) Þ á p p �  
(p.722), irp. (Montefusco) Þ á p p o  (p.723), dau-
no-appenn. Þ á p p , Serracapriola Þ á p p �  (p. 
706), Trinitàpoli Þ á p p  Stehl 380, garg. (manf.) 
chiappo HubschmidMat, àpulo-bar. Þ á p p � , 
rubast. Þ á p p  (p.718), bitont. chiàppe Saracino, 
luc.nord.-occ. (Tito) Þ á p p u  Greco; àpulo-bar. 
(tarant.) chiappi pl. ‘lacciuoli di crine per prende-
re uccelli’ DeVincentiis, salent. ~ Gorgoni 1891; 
AIS 514.  
Àpulo-bar. (andr.) chiappe (du càine) m. ‘calappio 
per i cani’ Cotugno, bitont. chiàppe Saracino, Gio-
vinazzo ~ Maldarelli, Carbonara di Bari Þ á p p �  
(Merlo,ID 2, 94). 

Àpulo-bar. (tarant.) chiappo m. ‘fune lunga con la 
quale i butteri accalappiano l'animale; sagola, 
funicella usata per scandaglio’ DeVincentiis. 
Luc.nord.-occ. (Tito) Þ á p p u  m. ‘benda o simile 
con la quale si fermano le mascelle ai morti’  
Greco. 
Luc. chiappe m. ‘cordoncino usato come cravatta’ 
Bronzini. 
 
Sign.fig.: teram. Þ á p p ə  m. ‘furbo matricolato’ 
Savini. 
Nap. chiappo m. ‘persona degna della forca’ 
(1678, Perruccio, Rocco). 
Sintagmi: teram. Þ á p p �  d �  m b í s �  m. ‘uomo 
da capestro’ DAM, abr.or.adriat. (gess.) Þ á p p �  
d �  m b í s �  ib., vast. Þ Þ ǻ p p �  d i  m b ' y s �  
ib., nap. chiappo de mpiso (ante 1632, Basile-
Petrini; 1699, Stigliola, Rocco; Volpe – Andreoli), 
~ 'e 'mpiso Altamura, àpulo-bar. (andr.) chiappe 
de mboise Cotugno, bar. chiappo di mpìso De-
SantisG, salent. chiappu de mpisu Gorgoni 1891, 
salent.merid. (Gallìpoli) ~ VDS. 
Teram. Þ á p p �  d e  m b i s �  m. ‘furbo matri-
colato’ Savini, abr.or.adriat. (Castiglione Messer 
Marino) Þ á p p � d � m b í s �  DAM, àpulo-bar. 
(biscegl.) chiappe de imbise Còcola, molf. chiap-
pe de mbajese Scardigno, Giovinazzo chiappe de 
mbise Maldarelli. 
Abr.or.adriat. (Loreto Aprutino) Þ á p p i m b í s �  
m. ‘vezzeggiativo dato ai bambini’ DAM. 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: bol.gerg. m : t t r  a l  
ß ) p  a l  k » l  ‘praticare l'usura, lo strozzinaggio’ 
Menarini; abr.or.adriat. (vast.) m ' t t �  l u   
Þ Þ ) p p �  n  g ) n n �  ‘obbligare q. a fare per 
forza qc.’ DAM, nap. mettere u chiappo ncanna a 
uno Andreoli, àpulo-bar. (bitont.) mette u chiàppe 
ngànne Saracino; → cfr. LEI 10,1098. 
Teram. š t á  t r a  l u  Þ á p p �  �  l u  m b í s �  
‘sta tra la padella e la brace’ DAM. 
Abr.occ. (Introdacqua) n g �  n u  Þ á p p �  n  
g á n n �  ‘per forza, contro voglia’ DAM, nap. cu 
nu chiappo ncanna Andreoli, àpulo-bar. (bitont.) 
(scì) cu chiàppe ngànne Saracino, Giovinazzo cu 
chiappe nganne Maldarelli. 
Nap. fetire de chiappo ‘essere destinato alla forca’ 
(D'Ambra; Rocco); nascere co lo ~ ncuollo ‘id.’ 
ib. 
 
Ven.centro-sett. (bellun.) ciape f.pl. ‘ferri da buoi’ 
Migliorini-Pellegrini, Revine ćápa f. ‘ferro che si 
mette agli zoccoli dei bovini quando debbono 
tirare il carro’ Tomasi. 
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Derivati: bol. ciapêt m. ‘fettuccia, nastro’ Coro-
nedi, ć a p p ǻ t t  Ungarelli, romagn. ciapêt Tom-
masini 1906. 
Teram. Þ a p p e t í l l �  m. ‘(di ragazzo) briccon-
cello’ Savini, abr.or.adriat. (gess.) ~ DAM, nap. 
chiappetiello D'Ambra, ~ (de mpiso) Andreoli. 
Nap. chiappetiello m. ‘cappietto’ (1749, Pagano, 
D'Ambra – Altamura). 
Nap. chiappetiello m. ‘groviglio, arricciamento 
del filo troppo teso’ D'Ambra. 
Nap. chiappetèlla f. ‘lenza usata per la pesca 
delle bobe’ Tommasini 1906. 
Nap. chiappino m. ‘cappio’ D'Ambra; garg. 
(manf.) Þ Þ a p p í n ə  ‘tipo di nodo della cravatta’ 
Caratù-RinaldiVoc. 
Emil.a. chiapone (siciliano) m. ‘tipo di morso o 
freno’ (fine sec. XV, HippiatriaTrolli), it. chiappo-
ne (1561, Citolini, B; 1655, LibroRinaldiFeh-
ringer), ven.merid. (vic.) ciapóni (de redena) pl. 
Candiago. 
Lig.gen. (Arenzano) ß a p ú ŋ  m. ‘groppo alla 
gola’ VPL.  
Mant. ciapòn m. ‘capestro’ (BonzaniniBarozzi-
Beduschi,MondoPopLombardia 12), emil.or. (fer-
rar.) ciappón (da cavaj/da buó/da sumar) Azzi, 
ciapòn Ferri, Portomaggiore ~ Schürr; ven.merid. 
(poles.) ~ ‘corda per appaiare animali’ Mazzucchi. 
Romagn. ć a p ¹ w ŋ  m. ‘grosso canapo uncinato 
usato per trascinare pesi’ Ercolani. 
It. schiapone m. ‘specie di briglia’ Veneroni 1681. 
Emil.or. (ferrar.) ciappunar v.tr. ‘incapestrare (una 
bestia)’ Azzi, ciapunàr Ferri, Portomaggiore cia-
punar (Schürr 25 n2). 
Ven.merid. (poles.) ciaponare v.tr. ‘appaiare le 
bestie; ornare, infronzolare’ Mazzucchi. 
Romagn. ć a p : r a  f. ‘cappio’ Ercolani. 
 
Laz.merid. (sor.) n Þ á p p ə  m. ‘cappio’ (Merlo, 
AUTosc 38,203 e 205), Sezze nghiappo Zaccheo-
Pasquali, terracin. ( a ) n Þ á p p ə  DiCara, nap. 
(procid.) nchièppo Parascàndola. 
Nap. n á á p p ə  m. ‘laccio per uccellare’ (AIS 
514, p.721). 
Àpulo-bar. (bitont.) nghiàppe m. ‘calappio per i 
cani’ Saracino; nghiàppe e mbòise ‘furbacchione, 
sornione’ ib.; scì cu nchiàppe ngànne ‘andare 
malvolentieri a fare una cosa’ ib. 
Incrocio con c(a)lappio: abr.or.adriat. (Pianella) 
k a ć á p p ə l ə  f. ‘cappio, pastoia’ DAM; garg. 
(Mattinata), carciappe f. ‘cappio a farfalle’ Gra-
natiero. 
 
 
 

3.b. ┌glapp-┐ 
Lomb.or. (trevigl.) giap m. ‘cappio’ Facchetti, 
crem. ~ Bombelli. 
Lomb.or. (crem.) giápa f. ‘cappio’ Bombelli. 
 

4.a. ┌clappul-┐ 
Lig.occ. (sanrem.) ciàpura f. ‘tranello, inganno’ 
Carli, sic. cciàppula (Traina; SalomoneRigoli; 
VS), palerm.or. (Pòllina) ~ ib., trapan. (Salemi) ~ 
ib. 
Lig.gen. (bonif.) ß á p u r a  f. ‘laccio per prendere 
gli uccelli’ (ALEIC 1291, p.49). 
Mant. ciàpra f. ‘cappio, nodo scorsoio’ BettoniL 
127. 
Mant. ciàpara f. ‘nodo, cappio, fiocco’ (Arrivabe-
ne; Bardini), romagn. ciàpra Mattioli, faent. cia-
para Morri. 
Mant. ciàpare f.pl. ‘magliette che si formano sul 
filo troppo torto’ (Cherubini 1827; Arrivabene); 
far le ciapare ‘aggrovigliarsi (del filo troppo 
torto)’ Cherubini 1827, far dle ciàpare Arriva-
bene. 
Romagn. (faent.) ciapara f. ‘anello fatto in una 
cinghia o simili per farvi scorrere una fibbia, 
cintura o altro’ Morri. 
Ven.merid. (vic.) ciàpola f. ‘asola; nastro anno-
dato in testa; occhiello per bottoni’ Candiago. 
Ver. ciàpola f. ‘nodo alle scarpe; annodatura fatta 
alle cinghie’ Bondardo. 
Abr.occ. (GaglianoAterno) Þ á p p ə l a  f. ‘pastoia, 
nastro che si lega ai piedi delle galline’ DAM. 
Luc.-cal. (trecchin.) chiàpp(o)la f. ‘trappola per 
uccelli’ Orrico, sic. chiàppula VS, cciàppula ib., 
messin.or. (Milazzo) chiàppula ib., niss.-enn. 
(Mazzarino) cciàppula ib., palerm.centr. (Carini) 
~ ib., trapan. (Èrice) ~ ib. 
Sintagma: messin.or. (Milazzo) vemmi di chiàppu-
la m. ‘verme adoperato come esca per prendere i 
pettirossi nella trappola’ VS. 
Ven.merid. (poles.) ciàpolo m. ‘nastrino, fronzolo’ 
Mazzucchi, Ospedaletto Euganeo ciàpoli pl. Pe-
raro. 
 
Derivati: lig.gen. (Calasetta) ć a p u é t a  f. ‘trap-
pola per topi o uccelli’ VPL. 
Vogher. ć α p u r é ŋ  m. ‘trappola per i tordi fatta 
di pietre sostenute da fuscelli’ Maragliano. 
Emil.occ. (mirand.) ciapparinna f. ‘cappio’ Me-
schieri. 
Abr.or.adriat. (Pianella) ć a p p ə l ½ l l ə  m. ‘cap-
pio’ DAM. 
Ven.merid. (poles.) ciàpoliera f. ‘ornamento, gala’ 
Mazzucchi. 
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5.a. ┌calappl-┐ 
It. calappio m. ‘trappola; laccio per cacciare’ (dal 
1472-73, LorMedici, LIZ; B; Zing 2009), fior. ~ 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,228), sen. ~ 
(“cont.” ib. 276), nap. ~ (ante 1750, D'Ambra; 
Andreoli). 
It. calappio m. ‘nodo scorsoio’ (1752, Parini, 
LIZ), lunig. (Bolano) calápiu (Rohlfs,SLeI 1), 
nap. calappio D'Ambra. 
It. calappio m. ‘agguato, insidia, raggiro, lusinga 
ingannevole’ (dal 1870, Dossi, LIZ; B; Zing 
2009). 
It. (pesca col) calappio m. ‘lunga pertica dotata di 
nodo scorsoio’ Tommasini 1906. 
 
Sintagma prep. e loc.verb.: tosc. rima[nere] al 
calappio ‘essere colto in fragrante; pagare le con-
seguenze del proprio errore’ (1740, Pauli 78). 
It. (dar/mettere) nel calappio ‘(cadere/mettere) in 
trappola’ (Crusca 1612 – Petr 1887). 
Pis. calàppia f. ‘nodo scorsoio, cappio’ Malagoli. 
It. scalappio m. ‘trappola per topi’ (LasCasas 
1597 – Veneroni 1681); ~ ‘laccio, trappola’ (Florio 
1611 – Veneroni 1681). 
 

5.b. ┌galappl-┐ 
It. galappio m. ‘intrigo, imbroglio, raggiro, insi-
dia’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B – 1694, Bal-
dovini, B). 
It. galappio m. ‘trappola, laccio’ (ante 1704, Bel-
lini, B), it.reg.vers. ~ (prima del 1942, Pea, B), 
lig.or. (Castelnuovo di Magra) g a l á p y o  (Botti-
glioni,RDR 3; Masetti), lunig. (Filattiera) galapi 
(Maccarone,AGI 19,46), Fosdinovo g a l á p y o  
Masetti, fior. galappio (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,238), carr. g a l á p y o  (Botti-
glioni,RDR 3), g a l á p  ib., Bèrgiola Maggiore 
g a l á p y e  ib., Colonnata g a l á p p y e  ib., nap. 
galàppio Altamura. 
Carr. g a l á p i  m. ‘nodo che si scioglie tirando 
uno dei capi’ (Luciani,ID 42), ┌ g a l á p ┐ ib., 
Colonnata g a l á p p y ə  ib., lucch.-vers. (vers.) 
galappio Cocci. 
 
Derivati: it.reg.vers. galappione m. ‘imbroglione’ 
(prima del 1942, Pea, B), carr. (Bèrgiola Mag-
giore) g a l a p y ¹ ŋ  (Luciani,ID 42), lucch.-vers. 
(viaregg.) galappione DelCarlo. 
Carr. (Avenza) g a l a p y ¹ ŋ  m. ‘nodo che si 
scioglie tirando uno dei capi’ (Luciani,ID 42). 
Carr. (Marina di Carrara) g a l a p y ¹ ŋ  m. ‘trap-
pola per uccelli fatta di giunchi o sim.’ (Lucia-
ni,ID 42), lucch.-vers. (lucch.) galappione (Nieri-
Giunte,MALucch 15), viaregg. ~ DelCarlo. 

III.1.a. It. cablogramma m. ‘dispaccio telegra-
fico trasmesso per mezzo di cavi elettrici sottoma-
rini’ (dal 1905, Panzini; B; “tecn.-spec.telecom.” 
GRADIT; Zing 2009)1, it. cablegramma (1910, 
Frisoni, DizMar). 
It. cablo m. ‘cablogramma’ (“tecn.-spec.telecom.” 
dal 1941, GRADIT; B; Zing 2009). 
It. cablografare v.tr. ‘(non com.) inviare via ca-
blogramma’ (dal 1955, DizEncIt; “tecn.-spec. 
telecom.” GRADIT; Zing 2009). 
It. cablografia f. ‘trasmissione di messaggi tele-
grafici per cavo elettrico sottomarino’ (dal 1955, 
DizEncIt; “tecn.-spec.telecom.” GRADIT; Zing 
2009). 
It. cablogràfico agg. ‘attinente alla cablografia’ 
(dal 1955, DizEncIt; “tecn.-spec.telecom.” GRA-
DIT; Zing 2009). 
It. cablografista m. ‘addetto alla trasmissione di 
messaggi cablografici’ (dal 1955, DizEncIt; 
“tecn.-spec.telecom.” GRADIT; Zing 2009). 
It. cabloscillògrafo m. ‘ricevitore telegrafico per 
cablografia’ (dal 1931, EncIt 9,578; “tecn.-spec. 
telecom., mar.” GRADIT 2007). 
 

1.b. It. cable m. ‘contrattazione borsistica via 
cablogramma’ Panzini 1931. 
It. câble m. ‘operazione bancaria di cambio tele-
grafico coi paesi transoceanici’ (dal 1955, Diz-
EncIt; “tecn.-spec.banc.” GRADIT 2007). 
It. cable m. ‘quotazione a pronti di una valuta per 
gli accrediti e gli addebiti contabili’ DISC 1997. 
 

1.c. It. cablotto m. ‘cavo dell'ancora o dell'an-
corotto di un'imbarcazione’ (dal 1937, DizMar; 
Barberousse; “tecn.-spec.mar.” GRADIT; Zing 
2009)2. 
 

1.d. It. cablare v.tr. ‘trasmettere via cablo-
gramma’ (dal 1942, DISC; “tecn.-spec.telecom.” 
GRADIT; Zing 2009). 
It. cablare v.tr. ‘effettuare i collegamenti elettrici 
tra gli elementi di un impianto’ (dal 1969, LUI; 
“tecn.-spec.elettr.” GRADIT; Zing 2009). 
It. cablare v.tr. ‘collegare con cavi di fibra ottica’ 
(1985, Marri,LN 50,122; Zing 2009). 
It. cablare v.assol. ‘inviare un cablogramma’ 
(1950, MiglioriniPanziniApp; 1955, Alvaro, B). 
It. cablato agg. ‘collegato via cavo’ (1988, Marri, 
LN 50,122; Zing 2009)3. 

——— 
1 Cfr. fr. câblogramme (1888, TLF 4,1108b). 
2 Cfr. fr. câblot (1740, TLF 4,1108a). 
3 Cfr fr. câblé agg. ‘équipé d'un réseau de télédistri-

bution par câble’ (dal 1970, DatLex2 24). 
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It. cablatura f. ‘disposizione dei fili conduttori che 
collegano i componenti di un impianto a formare 
un cavo multipolare’ (dal 1969, LUI; VLI; BSuppl; 
“tecn.-spec.elettr., telecom.” GRADIT 2007). 
It. cablatore m. ‘specialista in cablaggi; addetto 
alla trasmissione di messaggi cablografici’ (dal 
1965, DISC; “tecn.-spec.telecom.” GRADIT; Zing 
2009). 
 

1.e. It. cablaggio m. ‘insieme dei conduttori che 
collegano le parti di impianti elettrici o elettronici’ 
(dal 1965, Garzanti; “tecn.-spec.elettr.” GRADIT; 
Zing 2009). 
It. cablaggio m. ‘allestimento dei fili conduttori 
che collegano i componenti di un impianto a for-
mare un cavo multipolare’ (dal 1969, LUI; “tecn.-
spec.elettr.” GRADIT; Zing 2009). 
Sintagmi: it. piano di cablaggio m. ‘rappresenta-
zione grafica della disposizione dei componenti e 
dei collegamenti elettrici di un impianto’ (dal 
1986, VLI; “tecn.-spec.elettr.” GRADIT 2007). 
It. schema di cablaggio m. ‘rappresentazione gra-
fica della disposizione dei componenti e dei colle-
gamenti elettrici di un impianto’ (VLI 1986; PF 
1992). 
 

1.f. It. (cotone/lana) câblé agg. ‘(tipo di filato) 
più volte ritorto’ (dal 1986, VLI; “tecn.-spec.tess.” 
GRADIT; Zing 2009); ~ m. ib. 
 

2. It. cable m. ‘misura inglese di lunghezza’ 
(Garollo 1913 – VLI 1986)1. 
It. cable m. ‘cavo (sottomarino per la trasmissione 
di messaggi telegrafici)’ (dal 1955, DizEncIt; LUI; 
VLI; DISC; “tecn.-spec.telecom.” GRADIT 2007)2, 
câble (dal 1955, DizEncIt3; “tecn.-spec. telecom.” 
GRADIT 2007). 
 

3. Lomb.alp.or. (Tàrtano) cabilsàu m. ‘uomo 
alto, magro, allampanato’ Bianchini-Bracchi, ca-
bilsùu ib. 
 
 
Il lat. CAPULUM ‘fune’ è attestato solo in Isidoro 
(ThesLL 3,382,62) ma è presupposto dal derivato 
CAPULĀRE, che documentato già nel Io sec., e 
da CAPULUS ‘manico’. La struttura si basa su 

——— 
1 Pronuncia [k e i b l]. Secondo GRADIT è obsoleto.– 

Cfr. ingl. cable (length) ‘unit of measurement, about 
100 fathoms’ (1555, Eden, OED-2). 

2 Cfr. ingl. cable (1854, Specif. Brett's Patent, OED-2). 
3 DizEncIt: “voce usata talvolta in Italia, insieme con 

l'ing. cable che ne proviene”. 

criteri formali: sotto 1. abbiamo la forma asinco-
pata che nei dialetti settentrionali, che non presen-
tano sonorizzazione di -p-, ha subito il raddop-
piamento della consonante nei proparossìtoni 
(RohlfsGrammStor § 228). Nell'Italia sett., dove 
non avviene questo raddoppiamento, è venuto 
meno la base -p- (11., 21.). Sotto 2. abbiamo la 
forma sincopata (attestata nelle Glosse, ThesLL 
3,382,64) che continua anche nel fr.a. chables 
‘cavi’ (1165ca., LRois, TL 2,149)4, agn. cables 
(1230ca., Horn, ib.), fr. câble, occit.a. cable (FEW 
2,333b); sotto 3. la successiva metatesi5 che conti-
nua anche nel friul. clap (DESF 2,414). La resi-
stenza alla metatesi ha creato diverse formazioni 
di compromesso: sotto 4. abbiamo l'equivalente 
del tipo fiàccola (RohlfsGrammStor § 324). Il tipo 
5. viene di solito spiegato come un incrocio di 
cappio e laccio (DEI 669; DELIN 272), il nesso 
cl- è stato risolto con l'inserzione di una vocale; 
cfr. CRABRO > *CARABRO > it. calabrone 
(RohlfsGrammStor § 338), o it.merid. galero  
< GLIRE (ib. § 184), tosc. palastra < (EM)-
PLASTRA (DEI 2727)6. La sottostruttura distin-
gue le forme con -c- conservata (a.) e quelle con 
sonorizzazione iniziale (b.). Sotto III.1. i prestiti 
dal francese: it.a. cablogramma dal fr. câblo-
gramme (1888, TLF 4,1108b) (1.a.), it. cable dal 
fr. câble ‘telegramma trasmesso cablando’ (1.b.); 
per it. cablotto (1.c.) cfr. fr. câblot (Ac 1835, ib. 
1108a), per cablare (1.d.) cfr. fr. câbler (dal 1877, 
ib.); per cablaggio (1.e.) cfr. fr. câblage (dal 1877, 
ib.). L'agg.verb. câblé proviene dal fr. câblé (dal 
1961, TLF 4,1108b) (1.f.). L'it. cable (2.) costitui-
sce anglicismo. Sotto 3. il lomb.alp.or. (Tàrtano) 
cabilsàu < “dal ted. Kabelschuh «morsetto termi-
nale di un cavo elettrico» La terminazione au 
potrebbe dipendere dall'interferenza di Kabeltau 
‘cavo’, con Tau ‘cavo, fune’. Sarebbe una voce di 
importazione a opera di elettricisti migrati oltralpe 
e applicato metaforicamente a un individuo secco” 
(Bracchi). 
 

——— 
4 La forma fr.a. è influenzata da CATABULA, la 

forma moderna è di fonetica normanna (FEW 
2,334a). Dal fr. lo spagn. cable (dal sec. XIV, 
DCECH 1,713b), il cat. cable (1839, DELCat 2, 
513b) e il grigion. cabel (DGR 3,1). 

5 Cfr. it. pioppo < PŌP(U)LUM. 
6 Forse da questa base deriva il gallego a. calavare 

(sec. XIV, DCECH 1,748a), port.a. caabre (1450ca., 
ib.), port. calabre, spagn. ~, che Corominas ricollega 
al fr.a. caable con influsso di calabre ‘catapulta’. 
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CAPULUM CAPUT 

REW 1666, Faré; DEI 21, 25, 669, 743, 892; VEI 
224, 265; DELIN 44, 47, 267, 272, 293; VES 
197seg.; VSI 3,65seg. (Spiess); DRG 3,1 
(Schorta); FEW 2,333seg.; Alessio; Braune,ZrP 
10,361; Burr 56; Salvioni REW, RDR 5 num. 
1666; SchumacherDePeña 38seg.– Barbato1. 
 
 
 
capulus ‘manico’ 

II.1 It.merid.a. (aratri e) càpoli m.pl. ‘timoni 
dell'aratro’ (1504, Sannazaro, Folena), it. càpolo 
m. (Florio 1598; ib. 1611; Gorgoni 1891); ~ ‘ma-
nico di spada’ Spadafora 1704. 
 
 
Raro latinismo da CAPULUS ‘manubrium’ 
(ThesLL 3,382seg.) derivato di CAPERE, conser-
vato popolarmente nello spagn. cacha ‘pezzo del 
manico del coltello’ (DCECH 1,720segg.). Secon-
do Alessio la voce si conserva nel greco calabrese 
k á l l i p u  ‘fruciandolo’. 
 
REW 1666; DEI 739; Alessio,SBN 5,371; Bru-
no,RIL 93,418; DeGregorio,StGl 7, num. 136a.– 
Barbato. 
 
 
 

caput/capus ‘testa’ 

  I.1.  ┌capus
┐
                    1024 

   1.a.  mondo umano                  1024 
   1.a.α.  con riferimento esplicito alla  

testa umana                  1024 
   1.a.α1.  estremità di parti del corpo umano         1092 
   1.a.β.  estremità; posizione in alto                 1095 
   1.a.γ.  persona                   1114 
   1.a.δ.  persona o parte del corpo umano  

che ha funzione direttiva;  
persona importante                  1128 

   1.b.  mondo animale                  1169 
   1.b.α1.  estremità del corpo degli animali           1169 
   1.b.α2.  prodotto di animale                 1180 
   1.b.β.  estremità (parte opposta: coda, zampa)  1183 
   1.b.γ.  animali                   1184 
   1.b.γ1.  uccelli, gallinacei                  1184 
   1.b.γ2.  pesci, animali acquatici                 1195 
   1.b.γ3.  altri animali                  1203 
   1.b.δ.  animale che ha funzione direttiva           1205 
   1.c.  mondo vegetale                  1206 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo, Frasa, Pfister, Tancke e Zamboni. 

   1.c.α.  parte vegetale a forma rotonda;  
vegetale                   1206 

   1.c.β.  estremità (parte opposta: piede,  
radice)                   1212 

   1.c.γ.  piante                   1217 
   1.d.  configurazione o posizione del terreno 

e degli elementi sfèrici                 1219 
   1.d.β.  estremità                  1219 
   1.d.δ.  principale                  1229 
   1.e.  oggetti                   1229 
   1.e.α.  forma rotondeggiante; estremità  

di un oggetto                  1229 
   1.e.β.  ‘cavo, corda, filo; il loro punto  

estremo’                   1248 
   1.e.δ.  principale                  1262 
   1.f.  astratti                   1264 
   1.f.β1.  posizione o disposizione locale  

(di strutture architettoniche o di  
formazioni, di persone o oggetti  
nello spazio)                  1264 

   1.f.β2.  origine; principio; inizio o fine  
(del tempo)                  1273 

   1.f.δ.  punto principale, essenziale                 1289 
   1.f.δ1.  capitale, capoluogo                  1292 
   1.f.δ2.  capitale; pezzo; unità; somma                 1293 
   1.g.  ‘pulire, mondare; scegliere’                 1300 
   2.  ┌capora

┐
                   1307 

   2.a.  mondo umano                  1307 
   2.a.α.  ‘testa dell'uomo’                  1307 
   2.a.α1.  estremità di parti del corpo umano         1309 
   2.a.β.  estremità, posizione in alto                 1310 
   2.a.δ.  persona o parte del corpo che ha  

funzione direttiva                  1310 
   2.b.  mondo animale                  1315 
   2.b.a.  parte del corpo degli animali                 1315 
   2.b.α1.  estremità di parti del corpo degli 

animali                   1316 
   2.b.γ.  animali                   1316 
   2.b.γ1.  uccelli                   1316 
   2.b.γ2.  pesci, animali acquatici                 1316 
   2.b.γ3.  altri animali                  1317 
   2.b.δ.  principale                  1317 
   2.c.  mondo vegetale                  1317 
   2.c.α.  parte vegetale a forma rotonda               1317 
   2.c.β.  estremità delle piante                 1317 
   2.c.γ.  piante                   1318 
   2.d.  configurazione del terreno                 1318 
   2.d.α.  ‘roccia’                   1318 
   2.e.  oggetti                   1318 
   2.e.α.  oggetto a forma rotondeggiante              1318 
   2.e.β.  estremità, punto di un oggetto                 1319 
   2.e.β1.  punto estremo di una corda; cavo            1319 
   2.e.δ.  principale                  1319 
   2.f.  astratti                   1319 
   2.f.δ.  punto essenziale, principale                 1319 
   2.f.δ1.  capitale, capoluogo                  1320 
   2.f.δ2.  pezzo, unità                  1320 
   3.  ┌capita

┐
                   1320 

   3.a.  mondo umano                  1320 
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CAPUT CAPUT 

   3.a.α.  parte del corpo umano a forma di testa  1320 
   3.a.α1.  estremità di parti del corpo umano         1321 
   3.a.β.  estremità, posizione in alto                 1321 
   3.a.γ.  persona                   1322 
   3.a.δ.  persona che ha funzione direttiva           1322 
   3.b.  mondo animale                  1322 
   3.b.α.  parte del corpo degli animali                 1322 
   3.b.α1.  estremità di parti del corpo  

degli animali                  1323 
   3.b.γ2.  pesci, animali acquatici; chiocciola        1323 
   3.c.  mondo vegetale                  1324 
   3.c.α.  parte vegetale a forma rotondeggiante   1324 
   3.c.β.  estremità                  1325 
   3.c.γ.  piante                   1326 
   3.d.  configurazione o posizione del terreno  1326 
   3.d.β.  estremità                  1326 
   3.e.  oggetti                   1327 
   3.e.α.  a forma rotondeggiante o formando  

una estremità o punta                 1327 
   3.e.β.  punto estremo della corda; cavo             1330 
   3.f.  astratti                   1331 
   3.f.β2.  origine, principio                  1331 
   3.f.δ2.  capitale, pezzo, unità                 1338 
   3.g.  ‘scegliere’                  1338 
 II.1.a.  capo                   1338 
   1.b.  capopurgio                  1338 
   2.  capus mundi                  1339 
   3.  capo gallinaceo                  1339 
   4.  capu de sui censi/pro capite                 1339 
   5.  capitecenso                  1339 
III.1.a.α.  cheveir                   1339 
   1.a.β.  civanza                   1341 
   1.b.  ceffo ‘muso’                  1342 
   1.c.  ceffo ‘tipaccio’                  1346 
   1.d.  miccieffo                   1346 
   1.e.α.  cabotaggio                  1346 
   1.e.β.  cabottiere                  1347 
   1.e.γ.  cabotare                   1347 
   1.f.  caporalismo                  1347 
   1.g.  sciavirare                  1347 
   1.h.  it.sett. zanfrino                  1347 
   1.i.  cappottare                  1347 
   1.k.  capitonné                  1348 
   1.l.α.  capo d'opera                  1348 
   1.l.β.  chef d’oeuvre                  1348 
   1.l.γ.  capo di lavoro                  1349 
   1.m.  capoluogo                  1349 
   1.n.  sottocapo                  1349 
   1.o. molis. sceffe                  1350 
   2.a.  camaglio                  1350 
   2.b.  cabestano                  1351 
   2.c.  lig.occ. kabús                  1351 
   2.d.  lig. cabàzzo                  1351 
   2.e.α.  lig.alp. akab$                  1351 
   2.e.β.  lig.alp. cabàda                  1351 
   3.a.  nap.a. acabare                  1351 
   3.b.  gen. mascabadu                  1352 
   3.c.  cabrèo                   1353 

   3.d.  tic.alp.occ. kapetáš                  1353 
   3.e.  sic. cavaleri                  1353 
   4.a.  lad.ates. f> l ćá                  1353 
   4.b.  capocomune                  1353 
   4.c.  kapó                   1354 
   5.a.  capo ganga                  1354 
   5.b.  chief economist                  1354 

 
I.1. ┌capus┐ 
1.a. mondo umano 
1.a.α. con riferimento esplicito alla testa umana 

It. capo m. ‘parte superiore del corpo umano, 
congiunta al tronco per mezzo del collo, sede 
degli organi che regolano la vita sensitiva e intel-
lettuale’ (dal 1313ca., DantePetrocchi 1,28,121; B; 
Zing 2009)1, cavo (prima metà sec. XVI, Belo, B), 
it.sett.a. ~ (metà sec. XIV, PassioneOehlert; Pas-
sioneBiadene, Riva,AAVerona 130), lig.a. cavi pl. 
(sec. XIV, TrattatoPeccati, Aprosio-2), lomb.a. co 
m. (sec. XIV, ParafrasiGrisostomoFoerster,AGI 
7,34,2), mil.a. ~ (ante 1315, BonvesinMarri), cho 
(1433-91, Doc, Vitale), lodig.a. co (sec. XIV, 
LibroBattutiAgnelli,ASLodi 21,49,15), berg.a. 
cho (1429, GlossLorck 97), cremon.a. cò 
(1400ca., FolchinoBorfoniSalerno), trent.a. cavo 
(1400ca., GlossZingerle,ZrP 34,389), giudic.a. ~ 
(inizio sec. XV, GlossColetti-Cordin-Zamboni s.v. 
caput), pav.a. cò (1274, Barsegapè, Monaci 
70,180; 1340ca., StatutiRecomendatiSantaMaria, 
TestiGrignani-Stella), mant.a. ~ (1300ca., Belcal-
zerGhinassi,SFI 23,31), ven.a. cavo (1325ca., 
PlainteViergeLinder – fine sec. XIV, Salterio-
Ramello), chavo (1325ca., PlainteViergeLinder – 
1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani), venez.a. 
chavo (1321, SStadyFrGrioniMonteverdi,StR 20), 
cavo (1424, SprachbuchPausch 108), vic.a. ~ 
(1412-1519, Bortolan), cao (1433, ib.), chavo 
(1499-1512, ib.), pad.a. ~ (fine sec. XIV, Bibbia-
Folena; SerapiomIneichen), cao (1521-23, Ru-
zante, LIZ), trevig.a. cò (1335ca., NicRossiBru-
gnolo), bellun.a. ca (prima metà sec. XVI, Cavas-
sicoCian-Salvioni), ver.a. cavo (seconda metà sec. 
XIII, GiacVerona, PoetiDuecentoContini 1,643,131; 
inizio sec. XIV, SCaterinaAlessandria, Monaci 
142,124), cavi pl. (1300ca., TransitusVolgCorna-
gliotti,AATorino 113), co (clinado) m. (inizio sec. 
XIV, SCaterinaAlessandria, Monaci 142,84 – 
1462, Sommariva, Riva,AAVerona 130)2, tosc.a. 
capo (fine sec. XIII, SonettiAnonGresti, Scuola-
SicPanvini 44,93,13; inizio sec. XIV, Meo-

——— 
1 Cfr.lat.mediev. (de) capo ‘testa’ (terzo quarto sec. 

IX, GlossMonza, TestiItCastellani 41). 
2 Cfr. fr.-it. co m. (1368ca., AttilaPeisker) 
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CAPUT CAPUT 

Tolomei, B), cò (seconda metà sec. XIII, Guiniz-
zelli, B s.v. cappuccio; sec. XIV, PoesieMusicCor-
si)1, fior.a. capo (1264, FioriFilosafiD'Agostino – 
1484, PiovArlotto, B), pist.a. ~ (seconda metà sec. 
XIII, MatteoLibriVincenti), lucch.a. cò (ante 
1424, SercambiSinicropi)3, tosc.occ.a. capo (fine 
sec. XIV, DiretanoBandoCasapullo), pis.a. ~ 
(1300ca., CantariFebusLimentani), sen.a. ~ (fine 
sec. XIII, Angiolieri, B; 1309-1310, Costituto-
Elsheikh), perug.a. ~ (prima del 1320, LiveroAb-
bechoBocchi), aret.a. ~ (secondo quarto sec. XIV, 
GoroArezzoPignatelli,AnnAret 3,284), march.a. 
capu (inizio sec. XIII, RitmoSAlessio, PoetiDue-
centoContini 1,23,1), macer.a. ~ (Camerino 1384, 
DocAngeletti,AFLPerugia 7,87), tod.a. capo (fine 
sec. XIII, JacTodi, B), roman.a. capi pl. (fine sec. 
XIII, StorieTroiaRomaVolgMonaci [ms. L]), capo 
m. (1358ca., BartJacValmontonePorta), reat.a. ~ 
(sec. XV, MosèRietiHijmans; fine sec. XV, Canta-
licio, BaldelliMedioevoVolg 211), aquil.a. capu 
(1330ca., BuccioRanalloSCaterina, TLIOMat; 
1430ca., GuerraAquilValentini), abr.a. ~ (seconda 
metà sec. XIII, PiantoMarieUgolini, TLIOMat), 
cassin.a. capo (metà sec. XIII, Glosse, Baldelli-
MedioevoVolg 59,1), capu (1400ca. RegolaSBe-
nedettoVolgRomano), nap.a. capo (1480ca., Pli-
nioVolgBrancatiBarbato; 1498, FerraioloColuc-
cia), salent.a. ~ (1450ca., LibroSidracSgrilli), ca-
pu ib., cal.a. capo (1452-77, MosinoGloss), capu 
(1512, SFrPaolaPinzuti 212), sic.a. ~ (1373, Pas-
sioneSMatteo, TLIOMat – 1473, LibruTransituVi-
taDiGirolamo), capo (1500, VallaNGulino), mes-
sin.a. ~ (1302-37, GiovCampulu, TLIOMat; 1321-
37, ValMaximuVolg, ib.; 1316-37, EneasVolg-
Folena), lig.occ. (Mentone) con (Rohlfs,MélBou-
tière 886)2, Pigna k ó ŋ  (Merlo,ID 18)2, lig.alp. 
(brig.) cap Massajoli-Moriani, gen. cäo (1748ca., 
TrionfoToso), b.piem. cap, lomb. ┌ k ó ┐, tic.alp. 
centr. cap (VSI 3,511), Cavergno Þ á p  ib., mil. co 
(1695, MaggiIsella), trent. ┌ k ó ┐, lad.anaun. 
(Pèio) k á f  (“ant.” p.320), lad.fiamm. ┌k á o ┐, 
romagn. chêp Mattioli, k : a p  Ercolani, march. 
sett. (cagl.) k > p  Soravia, venez. cao (1529, In-
ventari, CortelazzoDiz – Piccio)3, ven.-istr.-
trent.or. ┌ k á o ┐, ven.merid. (vic.) co (1560, Bor-
tolan), cao (1560-1590, ib.), poles. co Mazzucchi, 

——— 
1 Forma di irradiazione sett. 
2 Fenomeno sporadico che si presenta nell'apparizio-

ne di una consonante nasale non etimologica alla fine 
della voce presso la vocale finale. 

3 Cfr. Portogruaro chiaf (1580, Donato, Rizzolatti-
Zamboni,AttiPortogruaro 171), mugl. ß á f  (Cavalli 113; 
Zudini-Dorsi). 

pad. cao (1529-42, Ruzante, LIZ; 1547ca., Corna-
roMilani), ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) ciaf 
Rupolo-Borin, feltr. k á w  Migliorini-Pellegrini, 
grad. k á v ¼  (“ant.” p.367), cavo (ASLEF 1204, 
p.213; Rosamani; Deluisa 28), istr. (rovign.) k á -
v o  Deanović, Dignano k á v ọ  (p.398), cavo 
Rosamani, ver. ~ (1599, Pilonne, Riva,AAVerona 
130), co ib., trent.or. (Canal San Bovo) k á w  
(p.334), primier. cau Tissot, lad.ven. (San Tomaso 
Agordino) ć > f  Rossi 48, Falcade ć á f  ib., La 
Valle Agordina k á f  ib., lad.ates. Þ : , ć á , ć : , 
bad.sup. ciè (1763, BartolomeiKramer), AFass. 
ć : f , b.fass. ć á f  (Rossi, EWD), Moena ciàu 
Dell'Antonio, lad.cador. (amp.) ciòu Croatto, 
comel.sup. ć ó  (Tagliavini,AR 10), Pàdola ć > w  
(p.307), Candide cèu DeLorenzo, Campolongo 
ć ¹  DeZolt, tosc. ┌ k á p o ┐, fior. capo (1602, 
Cantini 130), garf.-apuano (Gragnana) k á p  (Lu-
ciani,ID 45), carr. ~ ib.4, corso ┌ k á p u ┐ ALEIC, 
cismont. ┌ k á b u ┐ ib., oltramont.sett. (Zìcavo) 
k á p p u  (ib., p.38), gallur. (Tempio Pausania) 
k á p u  (ib., p.51), ALaz.sett. (Acquapendente) 
k $ p u  (p.603), chian. chêpo Billi, umbro occ. 
(Magione) k > p o  Moretti, aret. chêpo (1684, 
NomiMattesini-1,426), casent. (Chiaveretto) k @ -
p ¼  (p.545), cort. chèpo (ante 1712, MonetiMatte-
sini 332), k @ p o  (p.554), macer. ┌k á p u ┐, umbro 
merid.-or. ┌ k á p u ┐, orv. k $ p o  (p.583), laz.cen-
tro-sett. k $ p u , Palombara Sabina k $ b u  (p.643), 
Cervara k á p  Merlo 20, Serrone k $ p o  (p.654), 
cicolano (Ascrea) k á p u  (Fanti,ID 16), reat. 
(Leonessa) k $ b u  (p.615), aquil. (Casentino) 
k > p ə  DAM, teram. k á p ə  Savini, abr.or.adriat. 
~ DAM, Canosa Sannita k á ə p ə  ib., Atessa 
k ½ p ə  ib., abr.occ. k á p ə  ib., molis. ~, agnon. 
k w ¹ p ə  (Ziccardi,ZrP 34,418), Roccasicura 
k » a p ə  (p.666), laz.merid. k á p ə , k $ p o , 
k w á p ə , camp.sett. ┌ k á p u ┐, Gallo k w $ p ə  
(p.712), nap. capo (1748, Valentino, Rocco; Vol-
pe), dauno-appenn. (Lésina) k á p ə  Carosella 566, 
salent.sett. (Grottaglie) cápu Occhibianco; AIS 
93; ALEIC 14 e 15. 
It. capo m. ‘cranio ricoperto di capelli; capigliatu-
ra’ (dal 1313ca., Dante, DantePetrocchi 1,32,42; 
B; Zing 2009), mil.a. (petinare il) cho (1485, 
DeiFolena,SFI 10,107,7), bol.a. (girlande egl'avea 
in) co (1309, Memoriali, Monaci 116,11), ven.a. 
chavo (1325, PlainteViergeLinder; 1477, Voc-
AdamoRodvilaRossebastiano 15), venez.a. cavo 
(1424, SprachbuchPausch 152), pad.a. ~ (blondo) 

——— 
4 Nel significato di ‘testa’ term.anat., limitatamente ad 

alcune locuzioni a Gragnana, Colonnata, Bedizzano e 
Bèrgiola Foscalina, altrimenti t > s t a  come in città. 
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(ante 1389, RimeFrVannozzoMedin), ver.a. (e 
corona a en) co (seconda metà sec. XIII, GiacVe-
rona, PoetiDuecentoContini 1,629,52), tosc.a. 
capo (1276, Guinizzelli, PoetiDolceStilNuovo-
Marti; 1315, FrBarberinoEgidi 132), fior.a. chapo 
(1284ca., CapitoliCompSGilio, TestiSchiaffini 54, 
5), capo (ante 1292, GiamboniLibroViziVirtudi-
Segre 1,9,5; 1281-1300, Novellino, ProsaDue-
centoSegre-Marti 840,11), sen.a. ~ (ante 1420, 
SimSerdiniPasquini; 1427, SBernSiena, B), aret.a. 
kapo (fine sec. XIII, TristanoRiccMonaci 130, 
386), tod.a. ~ (fine sec. XIII, JacTodi, B), sic.a. 
capu (1373, PassioneSMatteoPalumbo), (parari 
luru) cappi (di auru) pl. (1380ca., LibroVitii-
VirtutiBruni 2,259), messin.a. capu (1316-37, 
EneasVolgFolena) tic.alp.occ. (Sonogno) cap m. 
Lurati-Pinana, mil. coo Angiolini, mant. cò (d' 
cavèi) (BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPop-
Lombardia 12), emil.occ. (moden.) k ¿  Neri, grad. 
cavo Rosamani, istr. ~ ib. 
Ven.a. capo m. ‘nuca’ (1450ca., GlossArcangeli 
214), lomb.or. (Pontida) có (Farina,ASMil 20,56), 
corso ┌ k á b u ┐, ┌ k á p u ┐; ALCorse 417; ALEIC 
19.  
Pist.a. capo m. ‘intelletto’ (1276, MatteoLibriVin-
centi), it. ~ (dal 1313ca., DantePetrocchi 1,8,111; 
B; TB; Zing 2009), lomb.occ. (mil.) có (1697, 
MaggiIsella), coo (Cherubini; Angiolini), vigev. 
cò Vidari, corso capu Falcucci. 
Tic.alp.occ. cap m. ‘cocuzzolo’ (VSI 3,511). 
Mil. (senza) coo m. ‘(senza) cervello’ Cherubini1, 
lomb.or. (bresc.) co Gagliardi 1759, corso ci-
smont.or (Brando) ┌ k á b u ┐ (p.4), oltramont.sett. 
(Zìcavo) ┌ k á p p u ┐ (p.38), oltramont.merid. 
┌ k á p u ┐ ALEIC 24. 
Mil. (a me pocch) coo ‘(a mio scarso) giudizio’ 
Cherubini2. 
Lomb.or. ┌ k ¹ ┐ ‘viso’, emil.or. (Minerbio) k »  
(p.446), fior. (Incisa) k $ p ¼  (p.534), ALaz.sett. 
(Sant'Oreste) k $ ® u  (p.633); AIS 1617. 
Lomb.or. (berg.) co m. ‘opinione, avviso, parere’ 
Tiraboschi. 
Lad.cador. (amp.) ciòu m. ‘crocchia’ Croatto, 
macer. capu (Camilli,AR 13). 
Elb. (Marciana) k á ® o  m. ‘teschio’ (p.52), corso 
cismont.or. ┌ k á b u ┐ ALEIC, corso centr. k á p u  
ib., oltramont.sett. (Coti-Chiàvari) g á p u  (p.41); 
ALEIC 19. 
Corso ┌ k á b u ┐ m. ‘memoria’ ALEIC, ┌ k á p u ┐ 
ib., oltramont.sett. (Zìcavo) ┌ k á p p u ┐ (p.38); 
ALEIC 26. 

——— 
1 Cfr. friul. senze ciâf ‘smemorato’ PironaN. 
2 Cfr. friul. di pôc ciâf ‘smemorato’ PironaN. 

Sintagmi: it. a/con capo alzato ‘a capo alto, con 
orgoglio, senza vergogna’ (1335-36, BoccaccioFi-
lostrato, LIZ; 1840, Manzoni, ib. – 1900, D'An-
nunzio, ib.), tic.merid. (Capolago) a cò alt VSI-
Mat; nap. capo auzato ‘id.’ (1689, Fasano, Roc-
co). 
Emil.occ. (piac.) a cò baracò ‘a cattafascia, alla 
rinfusa, senz'ordine’ Foresti. 
It. a/col capo basso ‘a testa abbassata (per vec-
chiaia, umiltà, riverenza, condiscendenza o per 
grande abbattimento)’ (1336, BoccaccioFilocolo, 
LIZ – 1933, Bartolini, B), mil. cont el coo bass 
Cherubini, à coo bàss Angiolini, lodig. col cò bass 
(ante 1704, FrLemeneIsella), lomb.or. col co bas, 
venez. a cao basso (1732, GoldoniVocFolena; 
Boerio); → fior.a. tenere basso il capo. 
Tic.merid. (Chiasso) a l'è n cò bass ‘è una persona 
subdola’ VSIMat.  
It. prendere un buon capo ‘prendere una buona 
decisione, essere sensato’ (1525, AretinoPetroc-
chi). 
Lad.ates. (gard.) a v á y  n  b ó n  ć ά  ‘essere in-
telligente’ Lardschneider, bad.sup. avëi n bun ciè 
(1763, BartolomeiKramer), avêi n bun tgè Pizzi-
nini, fass. a : r  b ¹ n  ć : f  (Mazzel, EWD). 
Nap. capocalato agg. ‘con la testa inchinata’ 
(1720, Auliva, Rocco; 1746, Pagano, ib.), salent. 
capicalatu VDS; ~ ‘malizioso, furbo, ipocrita’ 
VDS. 
Àpulo-bar. (rubast.) capecaraune ‘testa monda’ 
DiTerlizzi. 
Àpulo-bar. (Corato) cape cenìere ‘testa morbida’ 
(< cinereus, BucciAgg). 
It.a. a/con capo chino ‘a testa abbassata, afflitto 
(per vecchiaia, umiltà, riverenza, condiscendenza 
o per grande abbattimento)’ (dal 1292-93ca., 
DanteVitaNuova, B; Zing 2009 s.v. chino), pad.a. 
~ (ante 1389, RimeFrVannozzo, LIZ), fior.a. ~ 
(1260-61ca., Latini, PoetiDuecentoContini 2,182, 
187 – 1400, Sacchetti, LIZ)3, sen.a. ~ (ante 1420, 
SimSerdini, ib.), nap. ~ (1747, Pagano, Rocco); 
fior.a. col capo chinato (ante 1292, Giamboni-
LibroViziVirtudiSegre 5,1; 25,19), tosc. ~ (1853, 
ProvTosc, TB); it.sett.a. col cavo enclino ‘id.’ 
(1277, FrammentoPapafava, PoetiDuecentoCon-
tini 1,809,106)4, ver.a. a chavi inclin ‘id.’ (1321, 
SStadyFrGrioniMonteverdi,StR 20). 
It.a. (homo) capochino agg. ‘a testa abbassata’ 
(inizio sec. XIV, Glossario, CastellaniSaggi 3, 
118). 

——— 
3 Cfr. occit.a. cap-clin (FEW 2,335b). 
4 Cfr. cap-enclin (FEW 2,335b). 
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CAPUT CAPUT 

Lad.cador. (amp.) ciòu conzà ‘acconciatura con 
nastri colorati intrecciati, portata un tempo dalle 
donne’ (Majoni; Croatto), corso capu accunciatu 
Falcucci. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) a có dricc ‘a testa in su’ 
Lurati-Pinana, tic.alp.centr. (Leòntica) a cò drizz 
‘in linea retta’ VSIMat. 
It. (avere il) capo duro ‘di chi è testardo, ostinato’ 
(1541-42, Firenzuola, LIZ – 1742, Fagiuoli, B)1, 
corso oltramont.sett. (Zìcavo) ┌ k a p p i d ú r u ┐ 
(ALEIC 20, p.38), ┌ k a p p u d ú r u ┐ (ib. 414, 
p.38). 
Lad.ates. (gard.) v : s t e r  d a l  ß ά  d ú r  ‘essere 
tardo di comprendonio’ Lardschneider, bad.sup. 
ester dal tgè dür Pizzinini. 
it.sett.a. cavo enclino → capo chino 
Fior.a. (andare) a capo erto ‘(andare) a testa alta, 
con superbia, con sicurezza di se medesimo’ (ini-
zio sec. XIV, Bencivenni, TLIOMat). 
It. capifedito agg. ‘ferito nel capo’ (ante 1642, 
Fioretti, TB). 
It. (avere/tenere il) capo fermo ‘(essere) non volu-
bile; di buon senso, assennato’ (ante 1527, Ma-
chiavelli, LIZ; ante 1540, GuicciardiniSpongano). 
It. (barba) capoferrea agg.f. ‘di Girolamo Capo-
diferro, vescovo e cardinale’ (1543, GiovioFer-
rero 1).  
Elb. (Marciana) [ é s s e r e ]  u ŋ  k á ® u  f í n e  
‘avere talento’ (ALEIC 16, p.52). 
Fior.a. (avere il) capo forato ‘(essere) privo di 
giudizio’ (ante 1421, Morelli, Trolli,StGrammIt 
5,131)2. 
Corso cismont.or. (Pedorezza) k a b i r í ž u  agg. 
‘canuto’ (┌~ + grigio┐, p.17), cismont.occ. (Piana) 
~ (p.23), corso centr. (L'Isolaccio) k a p i r í ž u  
(p.35), oltramont.merid. (Conca) ~ (p.42); ALEIC 
57. 
Ven.merid. (vic.) fare cao leva ‘ribaltare, tracol-
lare’ (Pajello; Candiago), poles. far cao-lieva 
Mazzucchi, ver. far caoléva Patuzzi-Bolognini. 
Fior.a. (andare a/avere/venire) capo levato ‘a testa 
alta, con superbia’ (1322/30, AlbPiagentina, 
TLIOMat; 1355ca., Passavanti, ib.), lucch.a. ~ 
(ante 1349, Faitinelli, ib.), pis.a. ~ (ante 1342, 
Cavalca, ib.), cort.a. ~ (sec. XIV, Laudi, ib.), 
chiet.a. ~ (1418, FioritaArmanninoRif, ib.), it. ~ 

——— 
1 Cfr. il nome proprio tic.prealp. Coduro (Lugano 

1615, VSIMat), occit.a. Durantz Capdurs (Rouergue 
1196, Brunel 523,8), lat.mediev.gen. Marchesius Capu-
durum (1182/1190, PatRom 2.1,179), lat.mediev.regg. 
Bonacursus Codurus (1219, ib.). 

2 Cfr. friul. chiaf sforadi ‘capo bucato o vuoto’ (se-
conda metà sec. XVI, TestiJoppi,AGI 4,250) 

(1373-74, BoccaccioEsposizioni, ib.; 1757, Botta-
ri, Crusca 1866). 
It. capolevato agg. ‘caduto col capo in giù, capo-
volto’ (1612, Buonarroti, D'AlbVill 1772). 
Ancon. (Arcevia) capomatto ‘ticchio, capogiro’ 
Crocioni.– Lomb.or. (cremon.) a cò matt avv. 
‘zucconi, col capo scoperto’ Peri, emil.occ. (piac.) 
~ ForestiSuppl. 
Tosc.a. per lo mio capo ‘specie di giuramento: per 
la mia vita’ (fine sec. XIII, LibroSetteSavi, TLIO-
Mat), fior.a. ~ (prima metà sec. XIV, LivioVolg, 
ib.), sen.a. ~ (ante 1313, FattiCesareVolg, ib.), it.a. 
~ (1336ca., BoccaccioFilocolo, ib.); it. giurare pel 
capo (1835, C. Botta, B s.v. giurare). 
It. sul mio capo ‘sulla mia vita’ (Giorgini-Broglio 
1870; Petr 1887); giurare sul capo di q. ‘giurare 
sulla stessa vita’ (Acc 1941; DO 1990). 
It. capinascente m. ‘moda o foggia di parrucca’ 
(ante 1729, Salvini, TB). 
Corso cismont.or. (Vènaco) ┌ k á β u  n : t t u ┐ 
‘teschio’ (ALEIC 19, p.24). 
It. a capo nudo ‘senz'elmo’ (1813-17, Lombardi 
7), grad. a  k á v o  n ú o  ‘a capo scoperto’  
(ASLEF 2239, p.213). 
Pis.a. a capo pazzo ‘all'impazzata’ (1306, Giord-
Pisa, TB)3. 
Venez.a. remanere chol capo pelato ‘subire il 
danno’ (1424, SprachbuchRossebastiano). 
Corso cismont.or. (roglian.) k a b u b i l á d u  agg. 
‘calvo’ (p.1), cismont.occ. (Vico) k a β i β i l á δ u  
(p.28), corso centr. (L'Isolaccio) k a p i p i l á t u  
(p.35), oltramont.merid. (Propriano) ~ (p.44); 
cismont.or. (Corte) k k a b i s p i l á d u  agg. ‘id.’ 
(p.21); ALEIC 58. 
It. avere il capo pieno di baje ‘scherzare sempre’ 
(1688-1750, NoteMalmantile, Consolo). 
Àpulo-bar. (tarant.) p r o t o k á p ə  agg. ‘pazze-
rello’ Gigante. 
Mil. có rapp' m. ‘testa rapata (da frate)’ (1696ca., 
MaggiIsella). 
It. a capo raso ‘con i capelli tutti tagliati’ (1663, 
D. Bartoli, TB)4. 
Salent.centr. (lecc.) capirasu agg. ‘col capo raso’ 
VDS; corso cismont.or. (Ghisoni) k a p i r a š -
š á t u  ‘id.’ (ALEIC 58, p.30). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capirittu agg. ‘a 
testa alta’ Alfonsi. 
it. capo rotto → rompere il capo 
 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) incapisimitu 
‘stordito, rintontito’ Alfonsi. 

——— 
3 Non confermato dal materiale OVI. 
4 Cfr. occit.a. capiras agg. ‘chi ha la testa rasa’ LvP. 
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CAPUT CAPUT 

Corso capu spigiunatu m. ‘capo sventato, senza 
giudizio’ Falcucci. 
It. a capo steso ‘col capo disteso sul guanciale’ 
(1711, Bertini, TB). 
Nap. capestuoteco agg. ‘testardo; duro; ignorante’ 
(1789, VirgilioRocco, Rocco)1, capostuoteco 
Volpe, k a p ə s t w ¹ t ə k o  Altamura, àpulo-bar. 
(tarant.) k a p o s t w > d i k ə  VDS, salent.sett. 
(Avetrana) capustuèticu ib., salent.centr. (Galati-
na) capustòticu ib., salent.merid. (Paràbita) capi-
stòticu ib., cal.centr. (Dipignano) capustúticu 
NDC, cal.merid. capustóticu ib., Soverato capistó-
ticu ib., Nicòtera capustótacu ib.; salent.sett. 
(Grottaglie) capótucu ‘id.’ Occhibianco.2 
 
It. (parlare/fare/aggiungere) di suo capo ‘di sua 
invenzione; di sua volontà, idea propria’ (ante 
1498, Savonarola, TB – 1936, Croce, B), 
it.centr.a. ~ (1482, IaconelloRieti, TB), fior.a. del 
suo capo (1367-1370, VellutiD, CronicaDel-
Lungo-Volpi), pis.a. (diffinir) di proprio capo ‘di 
proprio parere, giudizio’ (ante 1342, CavalcaDia-
logoSGregorio, TLIOMat), tic.alp.centr. (Biasca) 
(tirà) de so cò Magginetti-Lurati, lomb.occ. 
(com.) (fà) ~ Monti, lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, 
bresc. (fà i laûr) ~ Melchiori, lad.cador. (Candide) 
f > y  d  s ½  ß ¹  DeLorenzo, corso cismont.occ. 
(Èvisa) (fa) da so capu ‘essere lucido, avere la 
propria testa’ Ceccaldi. 
Fior.a. (fece bottega) in suo capo ‘in proprio con-
to, in propria testa’ (seconda metà sec. XIV, Sac-
chetti, B), it.a. in mio capo (1446ca., GiovGhe-
rardiLanza 295). 
It. camminare sul capo di q. ‘trattarlo duramente, 
mortificarlo, umiliarlo’ (1848, Giusti, B). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) avè u so capu ‘essere 
lucido, avere la propria testa’ Ceccaldi. 
Loc.prov.: it. chi fa di suo capo paga di sua borsa 
‘chi disprezza i consigli dei saggi per far a suo 
modo, ordinariamente ne esce con malanno’ (TB 
1865; Petr 1887). 
Salent.sett. (Oria) k á p u - š u r ć á t u  m. ‘testa 
scuoiata’ (< s k u r ć á t u  < *excorteata, Santoro, 
LSPuglia 28). 
It. (rimanere) capisventati agg.m.pl. ‘sbalorditi; 
imprudenti’ (1583, GarzoniCherchi 53), roman. 
caposventati ‘disviati’ (1688, PeresioUgolini); a 
capo sventato ‘imprudentemente’ (1750, Bracci, 
TB). 
Grad. k á v o  t e ñ ¹ z o  m. ‘testa tutta pelata’ 
(ASLEF 1218, p.213). 

——— 
1 Con -st- di difficile spiegazione. 
2 Con lo pseudosuffisso -òtico (dispotico, zotico). 

Abr.or.adriat. (castelsangr.) capetòrce v.tr. ‘torcere 
il collo’ Marzano. 
Lomb.or. (cremon.) i ŋ  k u t u s ¿ n  ‘senza cap-
pello in testa’ (┌in kó tosón┐ < tonsus, Oneda). 
It. (popolo) capitosto agg. ‘testardo, caparbio’ 
(sec. XVII, Orchi, DaLocarno 104)3, (essere) ~ 
(ante 1686, Frugoni, Bozzola,SLeI 14), sass. 
k a b b i d d ¹ s t u  (Brunelli-1,214); molis. (agnon.) 
k ə a p ə t w ó s t ə  ‘cocciuto’ Cremonese, laz.me-
rid. (terracin.) cape tueste DiCara, nap. capotuosto 
Volpe, dauno-appenn. (fogg.) k a p ə t ú s t e  (Ru-
bano,StMelillo), k a p a t ½ s t ə  ib., àpulo-bar. 
(rubast.) capetuste DiTerlizzi, salent.centr. (Celli-
no San Marco) k a p i t w é š t u  FanciulloMat. 
It. tricapo m. ‘triumvirato (parlando di Pompeo, 
Cesare e Marco Crasso)’ (1590, Spontone, De-
Mattei,LN 19,128). 
It. a capo tronco avv. ‘senza testa, spiccata la 
testa’ (ante 1673, Corsini, TB). 
 
Tic.prealp. (Bosco Lugan.) chèp de cavii m. ‘mas-
sa di capelli, chioma folta’ (VSI 3,500a), emil.occ. 
co d'cavì, trent.or. (valsug.) co de cavei (1552, 
Prati), lad.cador. (Candide) ć ó  d  ß a v > y  DeLo-
renzo, pist. capo di capelli RigutiniGiunte,. 
Lomb.occ. (com.) bon cô de cavìi m. ‘cervello 
cattivo, malvagio, che mette in pensiero i buoni’ 
Monti, mil. coo de cavij Cherubini, lad.anaun. 
(Tuenno) b é l  ć á o  n  ć a v > y  Quaresima, 
emil.occ. (parm.) bòn cò d'cavì (PeschieriApp – 
Pariset), guastall. cô 'd cavî Guastalla, on bèl cô 'd 
cavî ib.; lomb.or. (cremon.) f $  ' n  b > l  k ¿  d e  
k a v : y  ‘ottenere ben scarsi risultati; fare una 
cattiva fine’ Oneda, emil.occ. (parm.) far un bon 
co d' cavì (Malaspina; Pariset), guastall. far un bèl 
cô 'd cavî Guastalla. 
Prov.: it. chi ha il capo di cera non vada al sole 
‘chi è debole di forze non s'esponga ai pericoli’ 
Consolo 1858. 
Mil. coo de legn m. ‘capo duro, di duro apprendi-
mento’ Cherubini, lomb.or. (berg.) co de legn 
Tiraboschi4. 
Lomb.or. (berg.) co de mort m. ‘teschio’ Tira-
boschi, lad.cador. (Candide) ć ¹  d a  m ½ r t u  
DeLorenzo, nap. capo de muorto Rocco. 
Mil. coo de pòcch m. ‘capo scarico, vuotato, sven-
tato’ Angiolini. 
Mil. coo de romp gandoll m. ‘capo duro, di duro 
apprendimento’ Cherubini. 

——— 
3 Cfr. il soprannome lat.mediev.perug. Capotostus 

(1252, PatRom 2.1,190). 
4 Corrisponde al sintagma it. testa di legno. 
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CAPUT CAPUT 

It. capo da sassate m. ‘modo da ingiurare altrui’ 
(ante 1742, Fagiuoli, Consolo). 
Sign.second.: lig.gen. (Val Graveglia) k ²  d a  
k × š a  m. ‘ìnguine, parte più alta della coscia’ 
Plomteux. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a p u d e m á t r e  m. 
‘nodo alla gola che impedisce il respiro’ Bruschi. 
 
Metafore (piante): trent.occ. cò da frà m. ‘vedo-
vella selvatica (Succisa pratensis Moench.)’ Pe-
drotti-Bertoldi 392; tosc. capo di frate ‘pisciallet-
to, dente di leone (Taraxacum officinale L.)’ 
(1802, TargioniTozzetti-3,180; Cazzuola 1876); it. 
capo di monaco ‘id.’ Hulsius 1605, tosc. ~ (1825, 
TargioniTozzetti, Penzig). 
Tosc. capo di turco m. ‘ranuncolo selvatico (Ra-
nunculus bulbosus L.; R. repens L.)’ (1825, Tar-
gioniTozzetti, Penzig); ~ ‘margheritine gialle 
(Ranunculus repens L.)’ ib. 
it. mal di capo → male 
tic.merid. (mendris.) dulúr da có → dolor 
 
Sign.second.: mil. coo de perucch m. ‘ciocco sul 
quale si posano le parrucche d'uso giornaliero per 
pettinarle’ Cherubini, lomb.or. (bresc.) co de pe-
rœca Melchiori; mil. cóo de perucch ‘capo di 
stìpito’ Cherubini; lomb.or. (bresc.) co de parœca 
‘di chi è smemorato’ Melchiori. 
Mil. cóo di scuffi m. ‘bustetto di cartone sul cui 
capo le modiste e le crestaie montano cuffie, 
cappellini e simili’ Cherubini. 
umbro a. mal de capo → malum 
it. (dare/subire una) lavata di capo ‘sgridata; 
rabbuffo’ → lavare 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: mil.a. (portare birreta) 
a capi ‘in testa’ (prima metà sec. XV, SachellaPo-
lezzo)1. 
Mil. andâ al coo ‘del vino o altro liquore che 
offuschi la mente’ (Cherubini; Angiolini), trent. 
occ. (bagol.) nà äl cò Bazzani-Melzani, it. andare 
al capo (Giorgini-Broglio 1870; Petr 1887)2. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) bev a có ‘bere dalla tazza, 
dal secchio’ Lurati-Pinana; tic.alp.centr. (Biasca) 
[bév] a cò ‘bere a garganella’ Magginetti-Lurati, 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) b < f  a  k ½  Mas-
sera, Grosio béver a cò Antonioli-Bracchi. 
Tic.merid. (Balerna) cò a cò ‘rasente’ VSIMat. 
It. accenna[re] a' piè et da[re] al capo ‘far mostra 
di fare una cosa e farne un'altra’ (1502, Machia-
velliLegCommBertelli 308), accennare alle gam-

——— 
1 Italianismo. 
2 Corrisponde all'it. andare alla testa. 

be e dare al capo (ante 1566, Caro, TB).– It. dare 
il crollo al capo ‘crollare il capo in segno di di-
sapprovazione’ (ante 1742, Fagiuoli, TB).– It. 
dare al capo ‘dare le vertigini (effetto del bere 
smodatamente)’ (dal 1797, D'AlbVill; B; DO 
1990; PF 1992)3, mil. dà al coo Cherubini, 
lomb.or. (berg.) dà al cò Tiraboschi.– It. dare al 
capo ‘far soverchiamente invanire, far montare in 
superbia (riferendosi a onori, ricchezze, ecc.)’ 
(Crusca 1866; Acc 1941). 
Bellun.a. essere a cà col sen ‘essere assennato’ 
(prima metà sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni). 
Corso cismont.or. (Vènaco) u n  [ é s s e ]  m í k -
k a  w >  a  k k á p u  ‘non essere ben informato’ 
(ALEIC 108, p.24). 
Moes. (Roveredo) mett a cò ‘mettere alla bocca 
per bere’ Raveglia; tic.alp.centr. (Biasca) trá a cò 
‘id.’ Magginetti-Lurati; tee a tracò ‘id.’ ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) tene a capu 
‘tenere informato’ Alfonsi. 
Perug. [venire] a capo e collo avv. ‘improvvisa-
mente’ Catanelli. 
Tic.alp.centr. (Camorino) a cò e pèe ‘alla rovescia’ 
VSIMat. 
 
It. col capo in cembali ‘coi pensieri nelle nuvole’ 
(1841-42, GiustiSabbatucci 207,101), col capo 
nelle nuvole ‘in preda alla distrazione; immerso 
nei propri pensieri’ (1858ca., Nievo, B). 
Lomb.or. (berg.) indà via col co ‘vagare, uscire 
dal proprio tema’ Tiraboschi4. 
Bellun.a. cignar col ca (il tradiment) ‘accennare 
col capo, ammiccare’ (prima metà sec. XVI, Ca-
vassicoCian-Salvioni). 
It. civettare col capo ‘fare atti scomposti, lascivi 
colla testa’ (ante 1606, Davanzati, TB). 
It. dare col capo (nel muro) ‘andarvi a battere 
contro con la testa’ (1536, Aretino, B). 
It. essere col capo nella fossa ‘essere prossimo a 
morire’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B). 
Lomb.or. (berg.) es via col co ‘essere distratto’ 
Tiraboschi. 
It. girare col capo ‘lambiccarsi il cervello’ (1679, 
D. Bartoli, B). 
It. mettersi col capo a qc. ‘mettervisi di proposito, 
rivolgervisi con grande attenzione’ (Crusca 1866; 
Acc 1941), tosc. mettersi lì col capo FanfaniUso; 
mil. mettes dent cont el coo e cont i pee ‘impe-
gnarsi con ogni sforzo e diligenza per ottenere o 

——— 
3 Cfr. friul. il vin 'i à dât al ciâf ‘il vino gli ha dato al 

capo’ PironaN. 
4 Cfr. friul. lâ/ jessi vie cul ciâf ‘vaneggiare; distrarsi’ 

PironaN. 
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CAPUT CAPUT 

fare qc.’ Cherubini, lomb.or. (bresc.) mitìs denter 
col co e coi pè Melchiori. 
It. [stare] con il capo a bottega ‘pensare a cosa si 
fà’ (1540, Caro, B); mil. stà co'l có in una chœsua 
magna ‘essere immerso, sprofondato col pensiero 
in una causa di grande importanza’ (1695, Mag-
giIsella); it. stare col capo a segno ‘tenere la testa 
a partito; agire con prudenza’ (1825, Pananti, B). 
 
It.furb. di capo ‘buono’ (1545, Ageno,SFI 18,88)1. 
Tic.prealp. (Rovio) n a  g a  m í a  d a  k ½  ‘non 
ne ha mica di testa’ Keller-1, mil. avegh minga de 
coo Cherubini. 
Tic.prealp. (Tesserete) dal cò fin ai cai ‘intera-
mente, completamente’ (┌dalla testa ai calli┐, 
VSIMat). 
Tic.merid. (Capolago) (ricomincià un lavor) da cò 
ai pée ‘rifarlo del tutto’ VSIMat. 
Lomb.or. (cremon.) avìighe tant de cò ‘avere il 
capo come un cestone’ Peri. 
Mil. cascià via dal có ‘scacciare un'idea dal capo’ 
(ante 1699, MaggiIsella). 
It. cavare qc.dal/del/di capo a/di q. ‘persuadere q. 
a rinunciarvi’ (1580, V. Borghini, TB; ante 1742, 
Fagiuoli, B).– It. cavare del capo (le composizioni 
agli scrittori) ‘servirsi di qc.’ (1574, Annotazio-
niDecameron, TB). 
It. cavarsi di capo ‘scoprirsi il capo in segno di 
riverenza’ (Crusca 1691 – Petr 1887); ~ qc. ‘ab-
bandonare qc., deporre il pensiero di qc.; inven-
tare qc., fingere qc.’ (Crusca 1729 – ib. 1866). 
It. dare del capo (al muro/nel muro/nelle mura/a 
terra/contro quella parete) ‘tentare inutilmente; 
abbandonarsi alla disperazione’ (sec. XIV, Libro-
OpereDiv, B – 1918, D'Annunzio, ib.), trevig.a. 
d[are] del chò nel muro (1335ca., NicRossi-
Brugnolo)2, lucch.a. dare del capo al muro (1359, 
Ingiurie, BongiMarcheschi 54,176), sen.a. dar del 
cap' al muro (ante 1313, Angiolieri, PoetiGioco-
siMarti 218).– It. (un sempre nuovo) dar del capo 
nel muro m. ‘l'urtare contro il muro (parlando 
dell'eco)’ (1679, D. Bartoli, B). 
It. dar del capo (ne la rete) ‘incapparvi’ (1524ca., 
Ariosto, B); dare del capo ‘andare alla ricerca di 
aiuto in caso di estrema necessità’ (1554, Bandel-
lo, B; 1821-23, Manzoni, Matarrese,GSLI 154, 
407); dar di capo ‘capitare, imbattersi’ (dal 1922, 
Zing; ib. 2009); mil. dà del có in del torna ‘battere 
con la testa nella ruota’ (1697, MaggiIsella). 

——— 
1 Secondo Ageno il senso si deduce dall'espressione 

capodicamente ‘benissimo’. 
2 Cfr. friul. dâ il ciâf tal muro ‘dare del capo nel mu-

ro’ PironaN. 

It. non sapere più dove dar di capo ‘non sapere a 
chi, né dove rifuggire o ricorrere’ (ante 1601, Am-
mirato, TB)3.– It. dar di capo (da qualche parte) 
‘appigliarsi, ingegnarsi’ (ante 1639, Bentivoglio, 
TB); lad.ates. (gard.) d >  d a  ć á  ‘dare da pen-
sare’ Lardschneider. 
It. darsi di capo ‘andare alla ricerca di aiuto in 
caso di estrema necessità’ (ante 1712, Magalotti, 
B), pist. darzi di hapo Gori-Lucarelli.– It. darsi 
del capo nel muro ‘rincorrere q.’ (ante 1716, Bal-
dovini, TB). 
It. fare di capo a q. ‘rendere onore a q.’ (1525, 
AretinoPetrocchi); fare di capo m. ‘il salutare col 
cenno del capo’ (prima metà sec. XVI, Cervóni-
Colle, TB). 
Mil. lavorà de coo ‘cavarsi di capo, inventare, 
fingere’ Cherubini. 
Pis.a. levarsi di capo ‘scoprirsi il capo in segno di 
rispetto’ (ante 1342, Cavalca, B); it. ~ ‘rinunciare 
a qc.’ (1773, Monti, B); levarsi di capo qc. ‘inven-
tare qc., fingere qc.’ (Crusca 1866 – Petr 1887); 
levare dal capo ‘persuadere a rinunciarvi’ (1922, 
Pirandello, B); levare qc. di capo a q. ‘fare in 
modo che non ci pensi più’ (Giorgini-Broglio 
1870; Petr 1887).  
Mil. patì de có ‘essere incline al mal di capo; 
essere facile a lasciarsi sviare o a farsi montare la 
testa’ (1697, MaggiIsella). 
It. punire de capo ‘punire con la pena capitale’ 
(1488, Boiardo, Mengaldo). 
Roman. recaccia[rsele] dallo capo ‘cavarsi qc. 
dalla testa’ (1587, Castelletti, Ugolini,ContrDial-
Umbra 2.3,61). 
It. scuotere dal capo ‘liberarsi da qc., allontanarlo’ 
(1814-1815, Manzoni, B). 
It. togliere qc. dal capo a q. ‘fargli cambiare opi-
nione’ (dal 1941, Acc; DO 1990), mil. tœù fœura 
del coo ona robba a vun Cherubini, lomb.or. 
(berg.) tö fò del co ergót Tiraboschi. 
It. togliersi dal capo qc. ‘persuadersi dal contra-
rio’ (dal 1866, Crusca; GRADIT 2007). 
It.a. trarre qc. del capo a q. ‘persuadere q. a ri-
nunciarvi’ (1370ca., BoccaccioDecamBranca 7, 
5,34; secc. XIV-XVI, LettereOratoriRepFirenze, 
Crusca 1866; D'AlbVill 1772 – 1817, Monti, B); 
it. trarre il ruzzo del capo a q. ‘far cambiare idea a 
q., ridurre q. al dovere’ (1525ca., Firenzuola, TB). 
It. trarsi di capo ‘scoprirsi il capo in segno di 
rispetto’ (ante 1584, Grazzini, Crusca 1866); 
trarsi del capo ‘rinunciare a qc.’ (1679, D. Bartoli, 
B). 

——— 
3 D'AlbVill 1797 riporta esempi di Ariosto 1508 e 

Baldovini 1716 senza citare però le attestazioni. 
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CAPUT CAPUT 

It. uscir di/del capo a q. ‘dimenticare qc.; lasciarsi 
persuadere in contrario’ (1554, Bandello, B; 1585, 
FilSassetti, B); corso cismont.occ. (Èvisa) ésce di 
capu ‘perdere il senno’ Ceccaldi. 
Mil. fin dessoravia del coo ‘fin sopra i capelli’ 
Cherubini, lomb.or. (bresc.) fin desûra del co 
Melchiori. 
It. fra capo e collo ‘improvvisamente’ (dal 1870, 
Giorgini-Broglio; B; Zing 2009), nap. nfra capo e 
cuollo (1726, Lombardi, Rocco).– It. averla fra 'l 
capo e il collo ‘averla contraria (parlando di una 
sentenza)’ (1734, Casòtti, B), bol. avêirla fra cap 
e col Coronedi, tosc. averla fra capo e collo Fan-
faniUso; bol. ć a p ' r l a  t r a  k ' p  e  k » l  ‘id.’ 
Ungarelli.– Tosc. dare fra capo e collo a q. ‘dare 
un giudizio precipitato non senza offesa’ Fanfa-
niUso. 
Mil. andà fœura del coo ‘uscir di mente o del-
l'animo’ Cherubini, lomb.or. (berg.) indà fo del co 
Tiraboschi. 
Mil. tœù fœura del coo ‘lavorare di capo, levarsi 
qc. del cervello (uno scritto, discorso)’ (Cherubini; 
Angiolini); tirà fœûra del coo ‘id.’ Angiolini. 
It. dar giù del capo ‘avvilirsi, rimanere mortifica-
to’ (1677, D. Bartoli, TB); ~ m. ‘il piegare della 
testa per sonnolenza’ ib. 
 
It.a. in capo ‘in testa, sopra’ (fine sec. XIV, Macc-
VolgPomponio 187), mil.a. (portare birreta) in 
capi (prima metà sec. XV, SachellaPolezzo 249, 
139)1, berg.a. in cò (corona) (sec. XV, Passione-
Buzzetti,SFI 43,35), ver.a. (corona à) en co (se-
conda metà sec. XIII, GiacVerona, MinerviniR), 
fior.a. (col capello/con bella corona) in capo ‘in 
testa, sopra’ (1264, FioriFilosafiD'Agostino 176; 
1281-1300, Novellino, ProseDuecentoSegre-Marti 
868), roman.a. (deoli la spada) in capo (1358ca., 
BartJacValmontonePorta), abr.a. (missime una 
mitra) in capo (1447, DiscorsoSGiovCapistrano, 
Migliorini-Folena 2,47,2), salent.a. (po[rre] loro 
filholi) in capo (1450ca., LibroSidracSgrilli), 
sic.a. in capu (1519, ScobarLeone), lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) in cò Massera, emil.occ. (mi-
rand.) in cô Meschieri, venez. in cao (1542, Areti-
noPetrocchi), laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) 
ngápu Diana, abr.or.adriat. (Loreto Aprutino) 
n g á p ə  (Parlangèli,RIL 85,120), molis. (Ripali-
mosani) ~ Minadeo, Bonefro 'n gape Colabella, 
nap. (ave[re] na corona) ncapo (1722, D'Antonio, 
Rocco; 1726, Lombardi, Rocco), dauno-appenn. 
(fogg.) ncape (BucciA,VecchiaFoggia 4), San-
t'Àgata di Puglia nghèpe Marchitelli, garg. (San 
——— 

1 Italianismo. 

Marco in Lamis) n g á p ə  (Piemontese,LSPuglia 
28), àpulo-bar. (minerv.) ngape Campanile, bar-
lett. ~ Tarantino, bar. ~ Romito, (fiche) ~ Scor-
ciaMedicina, altamur. ' n g > p ə  (Cirrottola 21, 
58), Monòpoli n g > p ə  Reho, ' n - k > p ə  ib., 
ostun. n g á p ə  VDS, tarant. ~ Gigante, luc.nord-
occ. (Muro Lucano) ~ Mennonna, luc. ŋ g á p  
Bigalke, ŋ g > p  ib., luc.-cal. (Sant'Arcangelo) 
i ŋ g > p ə  ib., a ŋ g > a p  ib., a ŋ g > ə p ə  ib., Ca-
stronuovo di Sant'Andrea ~ ib., cal.sett. n g á p ə  
Rensch, salent.merid. ncapu VDS, sic. ~ (Biundi; 
Traina; VS). 
Fior.a. in capo (molti tosi vanno) ‘senza cappello’ 
(ante 1385, Soldanieri, B). 
Fior.a. (ritornare) in capo a q. ‘(ritorcersi) in 
danno di chi ha compiuto un'azione’ (1355, Passa-
vanti, B), pis.a. (tornare) ~ (prima metà sec. XIV, 
GuidoPisa, B), it. ~ (1550, Vasari, B; ante 1587, 
G.M. Cecchi, CommedieBorsellino 1,142). 
It. aver nel capo qc. ‘pensarvi continuamente, 
avere disposizione’ (ante 1540, Guicciardini, B; 
ante 1712, Magalotti, ib.), aver in capo qc. (1779, 
Monti, ib.; 1818, Berchet, ib.), tic.alp.occ. (Sono-
gno) vegh end el có Lurati-Pinana.– Nap. avere 
autro ncapo ‘avere altro per il capo’ (1621, Corte-
se, Rocco; 1699, Stigliola, ib.).– Mant. aver i grì 
in cò ‘essere pazzo, fuori di sé’ CherubiniAgg 
1827.– Mil. avè rangol in del có ‘avere dei gratta-
capi’ (1697, MaggiIsella). 
Sen.a. [aver] mal nel co ‘avere mal di testa’ (ante 
1420, SimSerdini, Delcorno,RPh 25,321), mant. 
avèragh màl in cò (BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopoLombardia 12). 
It. avere le mani in capo a q. ‘averlo in proprio 
potere’ (secc. XIV-XVI, LettOratoriRepFirenze, 
B); it. ~ ‘proteggere q.; esercitare una severa sor-
veglianza’ (ante 1548, Lorenzino, B). 
It. avere del vino in capo ‘essere alterato del vino, 
ubriaco’ (ante 1556, DellaCasa, Consolo). 
 
It. cacciarsi nel capo qc. ‘persuadersi di qc.’ (ante 
1498, Savonarola, Crusca 1866; prima del 1566, 
Gelli, B), lomb.occ. (mil.) casciass in del có 
(1697-99, MaggiIsella), casciàss in del coo (Che-
rubini; Angiolini), lomb.or. (berg.) cassàs in del 
co ergot Tiraboschi, cremon. cazzàase in del cò 
Peri. 
It. dare nel capo ‘dare le vertigini (effetto del bere 
smodatamente)’ (ante 1629, Allegri, D'AlbVill).– 
Nap. dare ncapo ‘andare alla testa (detto del vi-
no)’ (ante 1632, Basile, Rocco; 1748, ValentinoB, 
ib.).– Nap. dare no strillo ncapo ‘intronare il capo 
gridando’ (ante 1745, Capasso, Rocco). 
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CAPUT CAPUT 

It. dare in (sul) capo a q. ‘uccidere q.; umiliare q.’ 
(1725, Forteguerri, TB). 
It. entrare nel capo a q. ‘immaginarsi; lasciarsi 
convincere, persuadere; capire, intendere’ (1370ca., 
BoccaccioDecamBranca 8,9,8 – 1679, D. Bartoli, 
B; TB).  
It.a. essere in capo a q. ‘sorprendere q. d'improv-
viso, raggiungere q.’ (1523-24, Firenzuola, B). 
It.a. ficcarsi qc. in capo ‘persuadersi di qc.’ (ante 
1498, Savonarola, B), bellun.a. fica[rselo] in ca 
(prima metà sec. XVI, CavassicoCian-Salvioni); 
it. figgersi in capo qc. ‘id.’ (1957, Gadda, B). 
Sic. ittàri la curpa ncapu di n'àu§Áu ‘addossare la 
colpa a un'altra persona’ (1754ca., DelBono, VS). 
Tosc.a. gridare in capo a q. ‘sgridare q., investire 
q. con parole ingiuriose’ (1388ca., EsopoVolg, 
TB). 
It. levare in capo ‘ribellarsi, sollevarsi (parlando 
di soldati)’ (ante 1606, Davanzati, B)1. 
It.a. levarsi 'l fumo in capo a q. ‘montare in su-
perbia’ (1530ca., DeRobertis,SFI 25,147). 
It. mettere qc. in capo a q. ‘persuadere q. di qc.; 
far nascere la curiosità a q.; costringere q. ad 
apprendere qc.’ (1370ca., BoccaccioDecamBranca 
5,1,4; 1829, Berchet, B; 1835, Giusti, B), fior.a. 
mettere nel capo a (la femmina) (ante 1363, Mat-
teoVillani, B), mil. mett ona robba in del coo a 
vun Cherubini, nap. mettere ncapo (1726, Lom-
bardi, Rocco). 
It.a. mettere q. nel capo di q. ‘conciliargline la 
stima’ (1370ca., BoccaccioDecamBranca 1,1,86). 
Corso cismont.or. (Vènaco) m é t t  u  z á l  ŋ  
k á β u  ‘mettere giudizio’ (p.24), corso centr. 
(Ajaccio) m é t t  u  z á l  i ŋ  k á p u  (p.36);  
ALEIC 42. 
It. mettersi le gambe in capo ‘camminare a più 
non posso’ Petr 1887, fior. ~ Camaiti.– Nap. met-
terese ncapo ‘rendersi conto’ (1699, Stigliola, 
Rocco). 
It. pestare qc. nel capo a q. ‘far intendere qc. a q. 
ripetendola più volte’ (ante 1742, Fagiuoli, B), 
mil. pestà ona robba in del coo a vun Cherubini. 
Pis. piscià 'n capo ‘prendere il sopravvento’ Guidi. 
Fior.a. po[rre] mano in capo a q. ‘proteggere q.; 
esercitare una severa sorveglianza’ (1281-1300, 
Novellino, ProsaDuecentoSegre-Marti 840,14); 
sen.a. porre le mani in capo a q. ‘soverchiare q., 
prendere il sopravvento a q., fare da signore con 
q.’ (sec. XIV, SGirolamoVolg, TB). 
It. porsi in capo qc. ‘darsi a credere’ (ante 1786, 
G. Gozzi, TB). 

——— 
1 Sempre che non si tratti di un errore di stampa che 

dev'essere trasformato in levare il capo. 

It. saltare in capo a q. di fare qc. ‘venire in mente 
a q. di fare qc.’ (ante 1742, Fagiuoli, B; 1875, 
Collodi, B), mil. saltâ in coo queicòss Angiolini, 
tosc. saltare in capo a q. FanfaniUso. 
Nap. schiaffarese na cosa ncapo ‘figgersi qc. nella 
testa’ Rocco; salent.centr. (lecc.) š k a f f á r e  n a  
k ó s a  a  n k á p u  ‘incaponirsi’ (┌schiaffare┐, 
Attisani-Vernaleone). 
Fior.a. tenere le mani/la mano in capo a q./qc. 
‘proteggere; esercitare una severa sorveglianza’ 
(1389, StoriaMicheleMinorita, B), pis.a. tenere la 
mano in capo a q. (ante 1342, Cavalca, B), it. 
tenere la mano/le mani ~ (ante 1584, Grazzini, B; 
ante 1606, Davanzati, B; 1840, Giusti, B). 
It. venire in capo (a q. di fare qc.) ‘venire in men-
te a q. di fare qc.’ (ante 1735, Forteguerri, B – 
1876, Settembrini, ib.), mil. vegnì in del có (1695, 
MaggiIsella), nap. venire ncapo (1772, Cerlone, 
Rocco). 
 
It. darsi 'n sul capo ‘azzuffarsi, venire a battaglia’ 
(ante 1646, BuonarrotiGiovane, TB). 
Lomb.occ. (mil.) mêtes in del coo ‘persuadersi di 
qc.’ Angiolini, lomb.or. (berg.) mètes in del co 
ergòt Tiraboschi. 
 
It. andare pel capo qc. a q. ‘pensare a qc., raggi-
rarsi in mente qc., avere una fantasia’ (ante 1569, 
DelRosso, TB). 
It. avere altro pel capo ‘pensare a altro’ (ante 
1742, Fagiuoli, Consolo), avere per il capo ‘pen-
sarvi continuamente, avere disposizione’ (1761, 
Goldoni, B – 1946, E. Cecchi, B). 
It. (sassi t'eran) battuti per il capo ‘offerti a prez-
zo bassissimo’ (1613, Gir. Leopardi, B). 
It.a. correre per lo capo ‘andare per la fantasia’ 
(1341-42, BoccaccioAmeto, TLIOMat). 
It. dare un nome o un titolo per il capo a q. ‘ap-
plicarglielo con l'intenzione di ingiuriare q. o per 
darglielo con ironia’ (1542, AretinoPetrocchi – 
1718, Menzini, B; TB; Crusca 1866).– It. dare per 
il capo a q. ‘censurare q.’ (1724, Muratori, TB). 
It. mettere qc. per capo a q. ‘persuadere q. di qc.’ 
(ante 1584, Grazzini, B). 
It. passare per il capo a q. ‘immaginare di far qc., 
desiderare di fare qc. (all'improvviso)’ (dal 1866, 
Crusca; B; Zing 2009). 
It. rivoltarsi per il capo qc. ‘pensare seriamente 
sopra qc., essere preoccupato di qc.’ (ante 1543, 
Firenzuola, TB). 
 
It. essere senza capo (per qc.) ‘essere senza di-
scernimento’ (1686, Sègneri, TB), lomb.or. (berg.) 
es sensa co Tiraboschi. 
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CAPUT CAPUT 

It.a. sopra il capo mio ‘sulla mia fede’ (prima 
metà sec. XIV, LeggendaTobia, B). 
It. mettersi colle mani sopra il capo ‘riflettere 
bene’ TB 1865. 
It. ritornare sopra il capo a q. ‘ritorcersi in danno 
di chi ha compiuto un'azione’ (1336ca., Boccac-
cioFilocolo, Crusca 1866; 1370ca., Boccaccio-
DecamBranca 8,7,3; ante 1547, Bembo, B). 
Tosc.centr. (sangim.) sopraccapi m.pl. ‘grattacapi’ 
(MugnainiDiPiazza-Giannelli num. 64). 
 
Pad.a. [dà] sul cavo ‘picchiare q.; uccidere q.’ 
(ante 1389, RimeFrVannozzo, B), it. dare sul capo 
a q. (ante 1742, Fagiuoli, TB), mil. dà sül coo 
Angiolini, venez.gerg. dar sul giaf (1771, Muaz-
zoCavallin,GuidaDialVen 15,68). 
Pad.a. meter la man sul cavo (di quello vedelo) 
‘benedire’ (fine sec. XIV, BibbiaFolena). 
Tic.alp.centr. (Arbedo) s t $ - s ü  d a  k ½  ‘ralle-
grarsi’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17,106), tic.me-
rid. (Sottocèneri) š t á  s ú  d a  k ½  (Keller,RLiR 
13,309). 
Tosc. tagliarsi la legna sul capo ‘tirarsi la rovina 
addosso’ (1740, Pauli 92). 
 
It. tra capo e collo ‘all'improvviso; inaspettata-
mente (e indica contrarietà, disappunto)’ (dal 
1808, Foscolo, B; GRADIT 2007), gen. tra cappo 
e collo Casaccia, tic. ┌tra cap e còll┐ (VSI 3,500a), 
tic.alp.occ. (Losone) tra cap e cöll ib., tic.alp. 
centr. (Bodio) tra cò e chéll VSIMat, emil.occ. 
(parm.) tra cap e coll (Malaspina; Pariset), march. 
sett. (cagl.) (n a  b ½ t t a ) t r a  k > p  e  k ½ l l  
Soravia, umbro occ. (Magione) t r a  l  k > p  e  l  
k ½ l l o  Moretti, roman. tra cap' e collo (1833, 
VaccaroBelli).– It. darla tra capo e collo ‘dare un 
giudizio precipitato non senza offesa’ (D'AlbVill 
1797 – TB 1865). 
Tic.alp.centr. (Biasca) tée a tracò ‘portare alla 
bocca, bere direttamente dalla bottiglia, tracan-
nare’ VSIMat. 
 
Sintagmi avv. e composti : nap. capovascio avv. 
‘verso giù’ (1749-52, Pagano, Rocco), luc.nord-
occ. (potent.) capabbasciu Perretti. 
Nap. capo dereto ‘all'indietro’ (ante 1632, Basi-
lePetrini). 
Luc.nord-occ. (potent.) capammunti ‘verso su’ 
Perretti. 
Dauno-appenn. (fogg.) a caparrete ‘a capo in-
dietro’ Bucci. 
Fior. a caporèci ‘col capo all'ingiù’ (< tosc. rècere 
‘vomitare’ < reicere ‘col capo come chi vomita’, 
Fanfani), pis. (Santa Maria a Monte) ~ Malagoli. 

It. caporiverso agg. ‘a testa in giù’ (ante 1665, 
Lippi, B; 1688, NoteMalmantile, B; dal 1943, 
Palazzi; “non com.” DISC; “raro” Zing 2009); 
caporovescio ‘id.’ (ante 1665, Lippi, B; dal 1943, 
Palazzi; “non com.” PF; DISC; “raro” Zing 2009); 
it. capoverso agg. ‘rovesciato’ Veneroni 1681. 
Aquil. capassottu avv. ‘col capo all'ingiù, capo-
volto, alla rovescia’ Cavalieri, nap. k a p ə s ó t t o  
Altamura, àpulo-bar. (rubast.) k a p ə s w ¹ t t ə  
Jurilli-Tedone, salent.centr. (Cellino San Marco) 
k a p i s ú t t a  FanciulloMat. 
March.sett. (Fano) cap-sôta avv. ‘tuffo a capofitto 
in acqua con lancio da un'altura’ Sperandini-
Vampa, ancon. capsótta Spotti, roman. caposotto 
Chiappini, it.reg.roman. ~ (1955, Pasolini, Jac-
qmain,LingAntverp 4,120), àpulo-bar. (bar.) capo-
sòtto DeSantisG. 
Umbro occ. (Magione) a  k = p i s ¹ t t o  avv. ‘ca-
povolto, capopiedi, a testa all'ingiù’ Moretti, pe-
rug. a chepisótto Catanelli, umbro merid.or. a  
k a p u s ¹ t t o  Bruschi, it.reg.roman. a caposotto 
(1962, Bianciardi, BSuppl; ante 1975, Pasolini, 
ib.). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) decapesòt-
te avv. ‘di testa in giù, alla rovescia’ Amoroso. 
Roman. caposotto m. ‘(term. dei sassaioli) il ri-
parare prontamente la testa per evitare che la 
pietra lanciata dall'avversario riesca a colpirla’ 
(1688, PeresioUgolini). 
It.reg.roman. caposotto m.pl. ‘tuffi a testa in giù’ 
(ante 1975, Pasolini, BSuppl). 
Àpulo-bar. (minerv.) cape séuse ‘all'insù’ Campa-
nile, rubast. capesíuse DiTerlizzi.– Àpulo-bar. 
(rubast.) k a p ə s í w s ə  m. ‘salita, erta’ (DiTer-
lizzi; Jurilli-Tedone). 
 
Nap. capo ad auto ‘verso l'alto’ (ante 1632, Basi-
le, Rocco). 
Corso cismont.or. ( k k a s k á ) a  k k a b a w á n -
t i  ‘col capo volto verso terra’ ALEIC 135, ci-
smont.nord-occ. (balan.) capavanti Alfonsi. 
Nap. a capo allerta ‘a capo alto e in guardia’ 
(1826, Piccinni, Rocco). 
Elb. (Rio nell'Elba) k a p a l l ½ ñ â e  ‘a capo in 
giù’ Diodati. 
It. a capo all'ingiù ‘col capo volto verso terra’ 
(dal 1666, Magalotti, D'AlbVill; DO 1990), ALaz. 
sett. (gigl.) a  k k á p o  a  l ' i ñ â ú  (Cortelaz-
zo,ID 28), k a p a l l i ñ â ú  (Fanciulli,ID 43).– 
ALaz.sett. (gigl.) k á p o  l ' i ñ â ú  ‘tuffo in mare’ 
(Cortelazzo,ID 28). 
It. a capo all'insù ‘a capo alto, con fasto e super-
bia’ (D'AlbVill 1797; Petr 1887). 
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It. a capo di sotto ‘col capo rivolto alla terra ed i 
piedi in alto’ (1518-25, Firenzuola, B – 1571, 
Cellini, B), fior. ~ Fanfani; umbro merid.-or. (Fo-
ligno) k a p u d e s ¹ t t o  ‘tuffo a capofitto in acqua 
con lancio da un'altura’ Bruschi. 
It. a capo innanzi ‘col capo volto verso terra’ 
(ante 1584, Grazzini, B), corso oltramont.merid. 
(Livia) ( k k a s k á ) a  k k á p u  n n á n t s i   
(ALEIC 135, p.43); laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k á p ə  a n n > n t s ə  ‘id.’ (Vignoli,StR 7), Amase-
no k á p ə  ' n n á n ß i  Vignoli. 
Corso centr. (Ajaccio) k a p i n n á n t s i  ‘capitom-
bolo’ (ALEIC 22, p.36). 
Tic.prealp. (Rovio) v : k  a l  k ½  i n  á r y a  
‘essere distratto’ Keller-1. 
It. a capo in giù ‘col capo rivolto alla terra e i 
piedi in alto; a capo chinato’ (1516-32, Ariosto-
Debenedetti-Segre 125; ante 1742, Fagiuoli, TB; 
1866, DeSanctis, B), mil. a coo in giò Cherubini, 
corso cismont. nord-occ. (balan.) capijó Alfonsi; 
capijóndi ‘per l'ingiù’ ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capinsù ‘all'in-
sù’ Alfonsi; capisundi ‘id.’ ib. 
Nap. e  k $ p ə  n  d > r r ə  ‘(cadere) supino’ (┌di 
capo in terra┐, AIS 1622, p.721). 
It. con il capo all'ingiù ‘verso il basso’ DISC 
1997.– It. col capo in giù ‘col capo rivolto alla 
terra e i piedi in alto; a capo chinato (per umiltà)’ 
(ante 1744, Vico, B), lomb.or. (berg.) col co 'n zo 
Tiraboschi, bresc. ~ Melchiori, lad.cador. (Can-
dide) k u l  ć ¹  n  d ú  DeLorenzo. 
Fior.a. (caddevi entro) col capo dinnanzi ‘col capo 
rivolto alla terra e i piedi in alto’ (ante 1292, 
GiamboniLibroViziVirtudiSegre 97,7), it.a. col 
capo innanzi (1370ca., BoccaccioDecamBranca 
8,9,99), lad.cador. (Candide) k u l  ć ¹  ñ á n t i  
DeLorenzo. 
 
Loc.verb.: it. abbassare il capo ‘rassegnarsi per 
amore o per forza; umiliarsi’ (dal 1865, TB; Zing 
2009). 
Sic.a. auzare lu cappu a q. ‘levare la testa a q.’ 
(1380ca., LibroVitiiVirtutiBruni).– It. alzare il 
capo (da sotto il giogo) ‘riprendere animo’ (1790, 
Alfieri, B), mil. (podè minga) alzà el coo Cheru-
bini; it. alzare il capo ‘pigliare un po' di svago, 
sollevarsi, scacciare il malumore’ (TB 1865 – Acc 
1941).– It. alzare il capo (contro qc.) ‘ribellarsi’ 
(dal 1764ca., Algarotti, TB; Zing 2009); tic.merid. 
(Riva San Vitale) alzá sǘ l cò ‘id.’ VSIMat. 
It. alzarsi il capo di qc. ‘essere condotta a conclu-
sione’ (1572, FilSassetti, B). 

Nap. auzare capo ‘uscire dalla miseria, da una 
malattia, riprendere vigore’ (1621, Cortese, Rocco 
– 1745, Capasso, Rocco). 
Pad.a (fa[re]) andare il capo atorno ‘fa[re] girare 
il capo’ (1452, SavonarolaMNystedt-2), lomb.occ. 
(mil.) andà intorna el có (1698, MaggiIsella), 
lodig. andà intorno el co (ante 1704, FrLemene-
Isella). 
Lomb.or. (berg.) iga cò ‘aver senno, giudizio, 
talento’ TiraboschiApp, corso centr. (L'Isolaccio) 
[a v é r ] u  g á p u  (p.35), oltramont.merid. (Por-
tovecchio) ~ (p.46); ALEIC 16.– Prov.: mil. chi no 
gh'ha coo abbia gamb ‘ chi non ha cervello abbia 
gambe’ Cherubini1. 
It. non sapere dove si ha il capo ‘restare comple-
tamente disorientati’ (ante 1543, Firenzuola, B – 
1799, Parini, B), mil. non savè dove s'abbia el có 
(1697, MaggiIsella), savê nò dòe se g'âbia el coo 
Angiolini, tosc. non so dove m'abbia il capo Fan-
faniUso. 
It.a. [avere] a pena asciutto il capo ‘essere appena 
uscito dalla prima infanzia’ (1524, Castiglione, B). 
It. avere il capo (a qc. o q./di fare qc.) ‘attendervi 
con attenzione; avere voglia di qc.; essere occu-
pato di qc.; aver affezione, cura per qc.’ (ante 
1492, LorenzoMedici, B – 1587, G.M. Cecchi, 
Consolo; 1910, Abba, Acc 1941; TB), mil. vègh el 
coo in queicòss Angiolini. 
Mil. avè el coo alari ‘essere traviato, correre la 
cavallina, aver rotta la scopa’ Cherubini, vègh el 
coo à l'âri Angiolini, lomb.or. (cremon.) avìighe 'l 
cò all'aria Peri. 
It. avere il capo a bottega ‘pensare a cosa si fa’ 
(ante 1676, C.R. Dati, B). 
It. avere il capo a frasche e fole ‘avere il capo tra 
le nuvole’ (ante 1535, Berni, B).– It. avere il capo 
a grilli ‘fantasticare’ (1726, Salvini, Consolo). 
Nap.a. non avere il capo a qc. ‘non aver voglia’ 
(ante 1475, Masuccio, Caratù,BCDocStorManf 
4,65). 
Lomb.occ. (lodig.) non avè pu 'l cò a mestè ‘non 
aver più la testa a posto’ (ante 1704, FrLemene-
Isella). 
Aret. avere il capo a oriuoli ‘essere volubili, 
stravaganti’ (1684, NomiMattesini 283, 329). 
It. avere il capo con sé ‘essere cauto, essere ca-
pace di giudizio’ (TB 1865 – Petr 1887). 
It. avere via il capo dietro q. ‘seguire con i pensie-
ri ad altre persone’ (1858ca., Nievo, B). 
It. avere il capo nel cataletto ‘essere prossimo a 
morire’ (1751, Nelli, Crusca 1866). 

——— 
1 Cfr. it. chi non ha testa abbia gambe. 
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Lomb.or. (bresc.) avì 'l co 'n sima le spale ‘essere 
in cervello, essere accortissimo e difficile ad esse-
re ingannato’ Melchiori; lad.cador. (Candide) 
a v >  l  ć ¹  n  t s í m a  n a  m á t s a  ‘essere 
sventato’ (┌avere la testa in cima ad un bastone┐, 
DeLorenzo). 
It. avere il capo sopra i capelli ‘non avere giu-
dizio’ Petr 1887, lad.cador. (Candide) a v >  l  ć ¹  
s ¹ r a  l  ć a p : l  DeLorenzo; corso cismont.or. 
(Campile) [avere] u capu sopra a baretta ‘essere 
scemo, senza giudizio’ Falcucci, oltramont.merid. 
(sart.) ~ ib. 
Tic.merid. (Riva San Vitale) végh né cò né gamb 
‘essere sconclusionato, insensato’ (┌non avere né 
testa né gambe┐, VSIMat); tic.prealp. (Certara) 
végh nè cò nè tèsta ‘id.’ ib. 
 
It. battere il capo ‘andare alla ricerca di aiuto in 
caso di estrema neccesità’ (ante 1533, Ariosto, B; 
prima metà sec. XVIII, Tocci, Crusca 1866 – 
Garollo 1913); mil. bàtt el coo Angiolini.– It. 
battere il capo nel muro → LEI 5,376,36-377,6.– 
It. non sapere dove battere il capo → LEI 5, 
377,9.– Inf.sost.: it. battere il capo nel muro ‘ten-
tativo inutile, l'abbandonarsi alla disperazione’ 
(1543, Gelli, FaldellaMarazzini 26; ante 1587, 
G.M. Cecchi, Consolo). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) calā u capu ‘abbassare 
il capo’ Ceccaldi. 
It. cercare il capo ‘liberare i capelli dai parassiti, 
cercare se q. abbia porcherie nel capo’ (1535, 
Caro, B), mil. cercagh in coo Cherubini. 
Moden.a. chin[are] lo co (inverso la raina) ‘ab-
bassare la testa, manifestare rassegnazione, umil-
tà’ (1377, LaudarioBertoni), pis.a. china[re] lo 
capo (ante 1342, CavalcaDialogoSGregorio, Volg-
Segre 275,28), it. chinare il capo (dal 1690, Sè-
gneri, B; TB; Zing 2009), lomb.or. (cremon.) 
chinaa 'l cò Peri. 
It. crolla[re] 'l capo ‘abbassare la testa in segno di 
non cedere o di disprezzare’ (1313ca., DantePe-
trocchi 1,22,107). 
It.a. dare capo (dove ciascuno avesse a rifuggire) 
‘dare centro a q.’ (ante 1527, Machiavelli, TB).– 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) dà capu ‘dare 
retta, badare a, aver cura’ Alfonsi, cismont.occ. 
(Èvisa) dà capu (à) Ceccaldi.– Corso cismont. 
nord-occ. (Belgodere) [d á r ] g á b u  [a q.] ‘com-
battere q.’ (ALEIC 404, p.9). 
It. dare il capo (ne' travicelli) ‘andare a battervi la 
testa; tentare inutilmente’ (1841, Giusti, B), mil. 
dà 'l có in del mur (1695, MaggiIsella), dà el coo 
in del mur Cherubini, lomb.or. (bresc.) dà 'l co per 
i mur Melchiori, tosc. dare il capo nel muro 

(1853, ProvTosc, TB), nap. da[re] lo capo pe le 
mura (1689, Fasano, Rocco). 
Mil. no savè dove dà el coo ‘non sapere a chi 
ricorrere, né dove rifuggire’ Cherubini, lomb.or. 
(bresc.) no saì dó dà 'l co Melchiori.– Venez. dar 
el cao (in man) ‘dare motivo; porgere occasione’ 
Boerio, ven.merid. (vic.) dar el cao Pajello, ven. 
centro-sett. (bellun.) dar al cao Nazari. 
It.a. empiere il capo di castellucci ‘narrare frottole 
in quantità’ (1513, Machiavelli, LIZ). 
It.a. far capo ‘farsi un partito’ (ante 1498, Savona-
rola, TB).– Lomb.occ. (com.) fa cap ‘fare mente, 
attenzione’ Monti, corso cismont.or. (Custera) fa 
capu (Cirnensi,Altagna 1). 
It. fare capo a q. ‘ostinarsi, incaponirsi’ (1551, 
G.M. Cecchi, TB)1; far capo (con isperanza di far 
dannare il libro) ‘id.’ (ante 1642, Galilei, Voc-
Univ). 
It. far capo (alla rivoluzione) ‘avere giusta con-
clusione’ (ante 1874, Tommaseo, Acc 1941). 
It. far capo con q. ‘accostarsi a q. per trattare 
checchessia’ (ante 1586, Sansovino, TB).  
It.a. fare capo da per sé ‘agire indipendentemente’ 
(1508, Machiavelli, B). 
Fior.a. fa[re] capo di (maggiori cittadini) ‘stimare 
q., pregiare q.’ (ante 1363, MatteoVillani, B). 
It. fare capo in qc. ‘occuparsi di qc. con serietà, 
con energia’ (ante 1540, Guicciardini, B). 
It. fare il capo a qc. ‘non capire più nulla per 
troppa occupazione’ (Giorgini-Broglio 1870; Petr 
1887). 
Nap. fare lo capo de sopra ‘volgere una cosa in 
modo da rimanere di sopra e mostrarsi dal lato 
della ragione’ (1621-27, Cortese, Rocco). 
It. fi[ggere] il capo in un luogo ‘stabilirvisi, pren-
derne possesso’ (ante 1584, Grazzini, B; ante 
1665, Lippi, B); ficcare ~ ‘id.’ (1688-1750, Note-
Malmantile, B). 
It. girare il capo ‘muovere la testa in segno di 
diniego, di disapprovazione’ (1551ca., G.M. Cec-
chi, B – 1676, Dati, B); tosc. girare il capo a q. 
‘essere disposto a fare qc.’ FanfaniUso. 
It. grattarsi il capo ‘in segno di scontentezza, di 
perplessità’ (ante 1535, Berni, B; dal 1870, Gior-
gini-Broglio; Zing 2009), lomb.or. (berg.) gratàs 
ol co Tiraboschi; fior. ~ ‘pentirsi tardi’ (Giacchi; 
Camaiti). 
Moden.a. inchin[are] el cho (inverso la soa ma-
dre) v.tr. ‘abbassare la testa; venerare, riverire’ 
(1377, LaudarioBertoni), ven.a. inchlin[are] el 
chapo (1325ca., PlainteViergeLinder), pis.a. in-

——— 
1 Cfr. fr. medio faire cap ‘résister’ (Huls 1596, FEW 

2,334b). 
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chinare il capo (ante 1342, CavalcaDialogoSGre-
gorio, TB).– Fior.a. inchinare il capo ‘acconsenti-
re’ (1459, SAntonFirenze, TB). 
it. lavare il capo (colle frombole) → lavare 
Pis.a. leva[re] lo capo (da orazione) ‘rialzare la 
testa chinata’ (ante 1342, CavalcaDialogoSGrego-
rio, VolgSegre 278,20).– It.a. levare il capo ‘sol-
levarsi, ribellarsi; adirarsi; montare in superbia’ 
(seconda metà sec. XIV, SAgostinoVolg, B), 
fior.a. ~ (1331, AlbPiagentinaBoezio, VolgSegre 
304; ante 1363, MatteoVillani, B); orv.a. levarse 'l 
capo ad alto ‘con un grido imperioso di trionfo’ 
(ante 1438, ProdenzaniCarboni,LN 59,313).– 
Fior.a. levarne capo ‘guarire, uscirne vivo’ (1491, 
MatteoFrancoFrosini). 
Trent.or. (valsug.) no èstre pu bon de levàr l cao 
‘non essere più capace di pagare i debiti’ Prati. 
Tosc.a. menare il capo ‘muovere la testa in segno 
di diniego, di disapprovazione’ (1471, BibbiaVolg, 
B), mil. menà el có (1697, MaggiIsella). 
Ancon. (Arcevia) mette capo ‘dare pensiero’ (Cro-
cioni; Spotti); abr.or.adriat. m : t t ə  k á p ə  a  
v v í v ə r ə  ‘mettere su casa, procacciarsi una 
posizione; mettere il cervello a partito’ DAM. 
Venez. meter cao con q. ‘incominciare’ (1660, 
BoschiniPallucchini 371).– It. mettere capo nella 
scienza ‘sboccare in qc.’ (1872, DeSanctis, B). 
It. mettere il capo a qc. ‘rivolgersi con attenzione 
a qc., intendere di proposito’ (ante 1558, Segni, 
TB). 
Mil. mett el coo a cà ‘ridursi nei termini della 
ragione, far senno’ Cherubini, lomb.or. (berg.) mèt 
ol co a ca Tiraboschi; it. mettere il capo a partito 
‘id.’ (dal 1866, Crusca; DO 1990; PF 1992), mil. 
mett el coo a partii Cherubini, mètt el coo à partì 
Angiolini, lomb.or. (bresc.) mitì 'l co a partit 
Melchiori, fior. mettere il capo a partito Camaiti. 
Ven.merid. (poles.) non métare mai un cao a riva 
‘essere sconclusionato’ Mazzucchi.  
Lomb.or. (berg.) mèt ol co a segn ‘diventare as-
sennati’ (┌mettere la testa a segno┐, Tiraboschi), 
lad.cador. (Candide) b > t  a l  ć ¹  a  s > ñ o  
DeLorenzo, corso oltramont.merid. (Conca) m é t t  
u  g á p  a  s s > ñ á u  (ALEIC 42, p.42). 
It. mettere il capo fuori ‘uscire di casa per pochi 
istanti; fare una brevissima passeggiata’ (1847, 
Giusti, B), lad.cador. (Candide) n  b > t  m á y  
f ½ r a  l  ć ¹  DeLorenzo. 
It. mettere/porre/poggiare il capo in grembo a q. 
‘confidare nella qualità di q., affidarsi a q.’ 
(1344ca., BoccaccioNinfale, LIZ – 1593, Tasso, 
ib.; B: ante 1850, Giusti, FaldellaMarazzini 104 – 
1895, Fogazzaro, LIZ), sen.a. mettere il capo in 
grembo (1367-77, SCaterinaSienaEpist, ib.). 

It. mettere il capo in un luogo ‘introdurvisi con 
l'astuzia’ (1554, Bandello, B). 
It. mettere il capo insieme ‘riunirsi in più persone 
al fine di consultarsi insieme intorno a qc.’ (TB 
1865; Giorgini-Broglio 1870). 
It. mettere giù il capo a qc. ‘darsi con attenzione a 
qc., mettersi a fare di proposito qc.’ (ante 1742, 
Fagiuoli, TB), mil. mett sgiò 'l có (1696ca., Mag-
giIsella), mett-giò el coo Cherubini, lomb.or. 
(berg.) mèt zó 'l cò TiraboschiApp. 
It.a. m[uovere] il capo ‘muovere la testa in segno 
di diniego, di disapprovazione’ (1313ca., Dante-
Petrocchi 1,10,88). 
Tosc.a. capo nascondere m. ‘gioco a rimpiattino’ 
(1388ca., EsopoVolgBranca 118), it. caponascon-
dere (ante 1930, Beltramelli, B).– It. fare a cap a 
niscondere ‘giocare a rimpiattino’ (ante 1629, 
Allegri, B; 1688-1750, NoteMalmantile, B; ante 
1742, Fagiuoli, Consolo), fare a caponascondi 
(ante 1850, Giusti, B). 
It.a. percuotere il capo al muro ‘tentare inutilmen-
te; abbandonarsi alla disperazione’ (sec. XIV, 
TrattatoAmore, B).  
It. perdere il capo ‘perdere il senno, impazzare; 
rimanere colla mente confusa sopra una cosa 
difficile’ (TB 1865 – Acc 1941), lig.occ. (sanrem.) 
perde u cavu Carli, tic.alp.occ. (Sonogno) perd 
pöö mìa el có Lurati-Pinana, lomb.occ. (mil.) pèrd 
el coo (Cherubini; Angiolini), vigev. pèrd al cò 
Vidari, lomb.or. (berg.) perd ol cò TiraboschiApp, 
ven.centro-sett. (feltr.) p > r d e  e l  k á w  Miglio-
rini-Pellegrini, lad.cador. (Candide) p > r d  a l  
ć ¹  DeLorenzo. 
It. picchiare il capo nel muro ‘tentare inutilmente; 
abbandonarsi alla disperazione’ (1848, Giusti, B; 
1875, Collodi, B). 
It. piegare il capo ‘cedere, rassegnarsi’ (dal 1870, 
Giorgini-Broglio; Zing 2009). 
It. porre il capo dove il nonno ha i piedi ‘morire’ 
(D'AlbVill 1797 – TB 1865). 
It. non aver dove posare il capo ‘non avere né 
casa né tetto’ (TB 1865 – Acc 1941)1. 
It. rifar capo a qc. o q. ‘riferirvisi’ (1936, Croce, 
B; 1940, E. Cecchi, B). 
Fior.a. rizzare il capo ‘sollevarsi, ribellarsi’ (ante 
1292, GiamboniLibroViziVirtudiSegre 5,3 e 
25,21), it. ~ (1641, Buommattei, B). 
it. rompere il capo → rumpere 
It. scambi[are] 'l capo pel vivagno ‘scambiare una 
cosa per un'altra’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, 
B). 

——— 
1 Frase evangelica Luca IX,58. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1049  1050  
 

CAPUT CAPUT 

It. scoprirsi il capo ‘levarsi il cappello, in segno di 
saluto, rispetto, riverenza’ (dal 1517-24, Ariosto, 
Crusca 1866; Zing 2009 s.v. scoprire); scovr[ire] 
il capo ‘id.’ (1897, Carducci, B). 
It. scote[re] il capo ‘muovere la testa in segno di 
diniego, di disapprovazione’ (ante 1571, Cellini, 
B), scuotere il capo (dal 1887, Petr; B; Zing 
2009); tentennare il capo ‘id.’ (1842ca., Manzoni, 
B). 
It.a. sollevare il capo ‘sollevarsi, ribellarsi’ (1525, 
Machiavelli, B). 
It. spezzarsi il capo con q. ‘battersi con q.’ (ante 
1535, Berni, B). 
It. tagliare capi ‘mandare a morte delle persone’ 
(ante 1540, GuicciardiniSpongano). 
It.a. ten[ere] capo (Buondelmonti) ‘stare dalla 
parte di q.’ (1385ca., SerGiovanni, PecoroneEspo-
sito); messin.a. ~ ‘tener compagnia col proprio ad 
altro naviglio’ (1461, ConsolatoMare, TB s.v. 
tenere). 
Nap. tenere capo a qc. ‘essere ben disposto a 
farla’ (sec. XVIII, Quatriglia, Rocco). 
Sen.a. tene[re] basso il chapo ‘tenere inchinata la 
testa’ (ante 1313, FattiCesareVolg, TestiSchiaffini 
209,28), lomb.occ. (lodig.) tegnì bass el cò ‘tenere 
la testa china sul proprio lavoro, attendervi con 
zelo’ (ante 1704, FrLemeneIsella). 
Nap. tirare capo ad auto ‘salire’ (ante 1632, Ba-
silePetrini). 
Fior.a. togliere il capo a q. ‘seccare, disturbare, 
rompere il capo a q.’ (1474-1494, MatteoFranco-
Frosini), it.a. torre el capo a qc. (1526, Caval-
canti, MachiavelliLettereGaeta 484). 
It. non trovarsi capo da fare qc. ‘non aver voglia 
di fare qc.’ (1562, Caro, B). 
It. urtare il capo al muro ‘battere il capo nel muro, 
tentare ogni modo per ottenere ciò che si brama’ 
(1336ca., BoccaccioFilocolo, Crusca 1612). 
It.a. volgere il capo (ad un'altra mano) ‘dimo-
strare fastidio, disprezzo nei confronti di q.’ 
(1524, Castiglione, B). 
It. vuotarsi il capo ‘preoccuparsi esageratamente’ 
(1684, D. Bartoli, B; ante 1858, Guadagnoli, TB); 
vuotare il capo a q. ‘importunare q., frastornare 
q.’ (TB 1865 – Petr 1887). 
 
Paragoni: it.a. fare a q. il capo come una cesta 
‘stordir q. parlandogli insistentemente, senza 
tregua, facendo un chiasso assordante’ (1525, 
Machiavelli, B); it. fare a q. un capo come un 
cestone ‘id.’ (ante 1584, Grazzini, Antonelli,SLeI 
18,191); fa[re] un capo grosso come un cestone 
‘id.’ (ante 1716, Baldovini, TB); mil. vègh el coo 
gròss còme on balôn ‘id.’Angiolini; it. fare un 

capo come un cestone ‘aggravarsi, indebolirsi la 
testa’ (Crusca 1729 – Giorgini-Broglio 1870). 
 
Loc.prov.: it.a. chi ha confortatore non duole il 
capo ‘solo chi è nei guai lo sente’ (ante 1375, 
Boccaccio, TB). 
It.a. non sente al capo duol chi ha maggior pena 
‘una passione potente fa sì che tutte le altre non si 
sentano’ (1483, Pulci, Crusca 1866). 
Tosc. chi fa a suo modo, non gli duole il capo ‘chi 
opera secondo la sua propria volontà ne trae sod-
disfazione’ (Crusca 1691 – 1853, ProvTosc, TB; 
Crusca 1866). 
It. chi sta a vedere, non gli duole il capo ‘chi non 
ha proprio interesse in un affare, non ne sente 
pena’ (Crusca 1691 – Petr 1887), a chi consiglia 
non gli dòle il capo (Giorgini-Broglio 1870; Petr 
1887). 
Tosc. dal capo vien la tigna ‘spesso il male vien 
dai reggenti’ (1853, ProvTosc, TB; Giorgini-Bro-
glio 1870; Petr 1887), fior. ~ Frizzi. 
It. tale il capo tale il sapore ‘l'aspetto fisico rivela 
il carattere’ (ante 1912, Pascoli, B) 
Mil. duu coo stenten a andà d'accord ‘quante teste 
tanti pareri, consiglio di due non fu mai bene’ 
Cherubini; tanti coo tanti pensà ‘id.’ ib. 
Lad.cador. (Candide) n  ć ¹  t s : n t s a  l > ŋ g a  
n  v a l  n : n t i  ‘una testa senza lingua non vale 
niente; non serve aver intelligenza ma non saper 
esporre le proprie ragioni’ DeLorenzo. 
 
Prov.: it. ben è tenuto Bacco chi fa del capo sacco 
‘dice la penitenza contro i golosi’ (1688-1750, 
NoteMalmantile, Consolo). 
Corso a chi ha lu capu e chi lu pèttu, ogni ómmu 
ha lu sô difèttu ‘nessuno è senza difetti’ Falcucci. 
It. chi fa di suo capo, paga di sua borsa ‘chi di-
sprezza i consigli dei saggi per far a suo modo, 
ordinariamente ne riesce con malanno’ (TB 1865; 
Petr 1887). 
 
Composti: reat. _ a b u g ¹ y y u  m. ‘nuca, cervi-
ce’ (┌capocollo┐, p.624), aquil. (Pizzoli) capucó-
gliu Gioia, teram. k a p ə k ó l l ə  Savini, abr.or. 
adriat. (Fara San Martino) k $ p o  k ½ l l o  (p. 
648), molis. (santacroc.) k a p ə k w ½ l l ə  Castelli, 
salent. capuqeudddu (sec. XVIII, LettDialMarti), 
capiqueddu ib.; AIS 119. 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) capeccróce ‘gioco di 
testa e croce’ Marzano, nap. capo e croce (ante 
1632, BasilePetrini – 1746, Pagano, Rocco), capo-
croce (1722, D'Antonio, ib.), luc.-cal. capu e 
ccruci NDC, cal.merid. (catanz.) cap' e ccrúcia ib. 
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Teram. (Sant'Omero) f á  a  k k ' p ə  k u m -
b ' ñ ə  ‘giocare a due’ DAM, abr.or.adriat. (Fran-
cavilla al Mare) f á  a  k k á p ə  k u m b > ñ ə  ib., 
abr.occ. f á  a  k k ' p ə  k u m b ' ñ ə  ib. 
Tosc. capogatto m. ‘capogiro’ (1592ca., Soderini, 
TB; FanfaniUso)1, pist. ~ Gori-Lucarelli, pis. ~ 
Malagoli, chian. chepogatto Billi, ancon. (Arce-
via) capogatto Crocioni, roman. ~ (1835, Vaccaro-
Belli; Chiappini), march.merid. (Montefiore del-
l'Aso) capiatti pl. Egidi, teram. k a p ə h á t t ə  m. 
DAM, abr.occ. (Pràtola Peligna) ~ ib., nap. capo-
gatto (1722, D'Antonio, Rocco; ante 1745, Capas-
so, D'Ambra), capovatto Rocco, àpulo-bar. (andr.) 
caipegátte Cotugno, Monòpoli k a p ə y á t t ə  
Reho, k > p ə y á t t ə  ib. 
March.merid. k a p ə g á t t ə  m. ‘orecchioni, gon-
fiore infiammatorio delle parotiti’ Egidi, teram. 
(Sant'Omero) k a p ə h á t t ə  DAM, abr.or.adriat. 
(gess.) ~ Finamore-1, dauno-appenn. (fogg.) ca-
peguàtte Villani, àpulo-bar. (altamur.) k w = p ə  
y á t t ə  Cirrottola 253, Monòpoli k = p ə y á t t ə  
Reho, k = p ə y á t t u  ib., martin. k = p ə y á t t ə  
VDS, tarant. capijàtto DeVincentiis, salent. capu-
játtu VDS, capijáttu ib. 
Teram. (neret.) k a p u h á t t ə  m. ‘foruncolosi’ 
DAM. 
Molis. (Bonefro) capuuatte m. ‘insolazione’ 
(“scherz.” Colabella). 
Àpulo-bar. (bar.) capegatte m. ‘infiammazione del 
cuoio capelluto’ Romito. 
Cal.merid. (Nicòtera) capugattu m. ‘tosse con-
vulsiva’ NDC; regg.cal. tussi i capugattu ‘id.’ ib. 
Loc.verb.: it. fa venire il capogatto ‘è un chiac-
chierone’ TB 1865. 
Teram. a r s a l l í  l i  k a p ə h á t t ə  ‘venire la 
collera’ Savini. 
tic.merid. (Riva San Vitale) rumpacò → rumpere 
March.sett. (metaur.) scapcolass v.rifl. ‘rompersi 
l'osso del collo, lussarsi un piede o un membro, 
slogarsi; capovolgersi’ Conti, fior. scapicollarsi 
Fanfani, volt. scapicollassi Cagliaritano, grosset. 
(Roccalbegna) š k a p i h o l l á s s i  (Longo-Merlo, 
ID 18), amiat. scapicollassi (Fatini; Cagliaritano), 
Val d'Orcia ~ (Giannelli-Sacchi,AreeLessicali 
257), sen. scapicollarsi Lombardi, scapicollassi 
Cagliaritano, umbro occ. (Magione) s k = p ə -
k o l l á s s e  Moretti, Magione centro s k a p ə -
k o l l á s s e  ib., cort. scapicollásse (Nicchiarel-
li,AAEtrusca 3/4), Val di Pierle s k a p i k o l -
l á s s e  Silvestrini, ancon. scapecollasse Spotti, 
senigall. scapcullàss Baviera-Ceresi-Leoni, Mon-

——— 
1 Probabilmente *capocatto (< ~ captus), come in 

mentecatto. 

tesicuro scapicullasse Spotti, Arcevia scapecuol-
lasse Crocioni, macer. scapucollàsse Ginobili, 
scapocollasse ib., ferm. ~ NeumannSpallart, um-
bro scapecollasse Trabalza, umbro merid.-or. 
š k a p i k o l l á s s e  Bruschi, Torgiano scapcol-
lasse Falcinelli, tod. scapocollarse (Mancini,SFI 
18), scapocollasse Ugoccioni-Rinaldi, roman. 
scapicollasse Chiappini, scapicollarse ib., scapi-
collarsi ib., laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) 
scapicollàsse Diana, Vico nel Lazio s k a p ə -
k u l l á s s ə  Jacobelli, cicolano (Ascrea) š k a -
p u t o l l á s s ə  (Fanti,ID 16)2, march.merid. 
(Grottammare) s k a p e k o l ½ s s  NeumannSpal-
lart, teram. (Sant'Omero) s k a p ə k u ḍ ḍ : r ə s ə  
DAM, abr.or.adriat. ~ ib., gess. scapecullár's' 
Finamore-1, s k a p ə k u l l á r ə t s ə  DAM, castel-
sangr. ~ ib., abr.occ. s k a p ə k u l l á r ə s ə  ib., 
s k a p ə k u l l á r ə t s ə  ib., molis. (Tufara) ~ ib. 
Roman. scapocollarze v.rifl. ‘cadere o andare col 
collo e col capo pendente in giù’ (1695, Berneri, 
PeresioUgolini); scapicollasse ‘rompersi il collo, 
andare di fretta in un luogo fuor di mano’ Chiap-
pini, laz.merid. (Sezze) scapicullà'(rsi) Zaccheo-
Pasquali.  
Roman. scapicollasse v.rifl. ‘andare frettolosa-
mente in un luogo lontano’ Chiappini, scapicol-
larse ib., scapicollarsi ib. 
Abr.or.adriat. (gess.) scapecullàr's' v.rifl. ‘abban-
donare il capo dall'un dei lati per sfinimento’ 
Finamore-1. 
It. scapicollarsi v.rifl. ‘precipitarsi a rompicollo 
giù per un pendio, accorrere velocemente’ (dal 
1944, Savinio, B; Zing 2009). 
It. scapicollarsi v.rifl. ‘affannarsi per raggiungere 
uno scopo, agitarsi’ (dal 1970, Zing; B; Zing 
2009), laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) s k a p ə -
k u l l á s s ə  Jacobelli. 
It. scapicollare v.assol. ‘comportarsi in modo 
avventato’ (1857, Bresciani, B). 
It. scapicollare v.assol. ‘franare (di un monte)’ 
(1953, Bartolini, B). 
Perug. scapicollà v.assol. ‘cadere malamente; 
scendere precipitosamente’ Catanelli, umbro me-
rid.-or. (spolet.) scapucollare (1702, Campelli-
Ugolini), roman. scapocollà (1695, Berneri, Vac-
caroBelli), scapicollà (1835, VaccaroBelli), it.reg. 
roman. scapicollare (1959, Pasolini, Jacqmain, 
LingAntverp 4,140), scapitollà (Pasolini, Bru-
schi,ContrDialUmbra 1.5), aquil. scapicollà Ca-
valieri. 

——— 
2 Pressuppone una disimilazione k-p-k > k-p-t (Fan-

ciullo). 
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Abr. s k a p ə k u l l á  v.tr. ‘spingere q. fortemente 
da farlo cadere in avanti in malo modo’ DAM. 
Loc.prov.: umbro occ. (Magione) s á l t a  k i  
p ½ l e  e  k i  m - p ½ l  s e  s k a p ə k ½ l l a  ‘biso-
gna misurare il da farsi sul metro delle proprie 
possibilità’ Moretti. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) a  s k a p o -
d i k ½ l l o  ‘a rotta di collo, a precipizio’ Monfeli. 
It. scapicollato agg. ‘scapestrato, irresponsabile’ 
(dal 1994, B; “basso uso” GRADIT 2007). 
Tosco-laz. (pitigl.) s k a p i k ¼ l l á t u  agg. ‘chi è 
caduto rovinosamente’ (Longo,ID 12), cort. (Val 
di Pierle) s k a p i k o l l > t o  Silvestrini. 
Roman. scapocollata agg.f. ‘che ha il capo a 
penzoloni’ (1695, Berneri, B). 
Volt. scapicollata f. ‘scalmanata, sfacchinata’ 
Cagliaritano, amiat. ~ ib., sen. ~ ib. 
Roman. scapicollata f. ‘movimento con capo e 
collo pendenti in giù’ (1695, Berneri, Peresio-
Ugolini). 
Roman. scapicolli m.pl. ‘danni, rovine’ (1688, 
PeresioUgolini). 
It. scapicollo m. ‘luogo scosceso, precipizio, bur-
rone’ (dal 1936, Tecchi, B; DISC; “region.” Zing 
2009), ALaz.sett. (Monte Argentario) s k a -
p i k ½ l l o  (Fanciulli,ID 47), ancon. scapecòlo 
Spotti, Arcevia scapecuóllo Crocioni, umbro me-
rid.-or. š k a p i k ¹ l l u  Bruschi, Bevagna š k a -
p i k ¹ l l o  ib., roman. scapicòllo Chiappini, 
it.reg.roman. ~ (1959, Pasolini, Jacqmain,Ling-
Antverp 4,140), laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) 
scapicóllu Diana, Vico nel Lazio s k a p ə k ó ł ł ə  
Jacobelli, teram. s k a p ə k ú l l ə  DAM, abr.occ. 
(Cansano) s k a p ə k ú o ł ə  ib.  
ALaz.sett. (Monte Argentario) s k a p i k ½ l l o  m. 
‘scavezzacollo, ragazzo vivace’ (Fanciulli,ID 47). 
It. a scapicollo avv. ‘a rotta di collo, a precipizio’ 
(dal 1970, Zing; ib. 2009), cort. (Val di Pierle) a  
s k a p i k ½ l l o  Silvestrini; it.reg.roman. a scapi-
còllo (Trilussa, Vaccaro; ante 1975, Pasolini, B).– 
It. a scapicollo ‘con un pendio molto rìpido’ 
(1959, Ottièri, B). 
Trasimeno (Castiglione del Lago) scapicollone m. 
‘azione dello scapicollarsi; grave capitombolo’ 
Serafini. 
It. scapicolloso agg. ‘avventato, temerario’ 
(“scherz.” 1942, AntBaldini, B). 
Teram. k a p e k u l l á s s ə  v.rifl. ‘rompersi il 
nodo del collo; rovinarsi in tutto e per tutto’ Savi-
ni. 
Ancon. (Ancona) k a p i k ½ l a  ‘la nuca’ (p.539), 
k a p α k ½ l a  ib., ALaz.merid. (Ronciglione) k a -
p ẹ k ½ l l o  (p.632), abr.or.adriat. (Fara San Marti-

no) k $ p o  k ½ l l  (p.648), molis. (Roccasicura) 
k a p ə k w ¹ ł ə  (p.666); AIS 119. 
Abr.occ. (Capestrano) k ə k ½ l l a  f. ‘testa’ DAM. 
Molis. (Morrone del Sannio) k a p ə k ½ l l ə  m. 
‘collo’ (AIS 118 e 1664, p.668); ~ ‘gola’ (AIS 
1671, p.668). 
Perug. a capo e collo ‘improvvisamente’ Cata-
nelli. 
Macer. a capucóllo avv. ‘sottosopra, capovolto, 
alla rovescia’ GinobiliApp, abr.or.adriat. (gess.) 
capecòlle Finamore-1. 
Tic.alp.centr. (Robasacco) (purtá) a capecöll 
‘(portare un bambino) a cavalluccio’ (VSI 3, 
353a), tic.prealp. (Medeglia) (purtá) a capecòll 
ib., laz.centro-sett. (Sant'Oreste) ( p u r t á ) a  
k a p i k w ó l l u  ‘sulla nuca’ (Elwert,FestsRohlfs 
1958, 144); tic.prealp. (Medeglia) (purtá) a cape-
cöla (VSI 3,353a). 
Loc.prov.: aquil. te' tandu de capucoju e angora 
non pija moje ‘ha una nuca atta ed ancora non 
prende moglie’ Cavalieri. 
Àpulo-bar. (ostun.) k a p ə d ½ á á ə  m. ‘dolore di 
capo’ (capi-doglio < *dolium, VDS). 
 
It. capogiro m. ‘sensazione di avere la testa che 
gira, giramento di testa, vertigine’ (dal 1583, G.M. 
Cecchi, B; Zing 2009), emil.occ. (parm.) capgir 
(Malaspina; Pariset), venez. capoziro Boerio, 
ven.centro-sett. (bellun.) ~ Nazari, lad.cador. (ol-
trechius.) capojìro Menegus, corso oltramont.sett. 
(Zìcavo) g a p p u í r u  m. ‘capaccina’ (ALEIC 
1129, p.38), Coti-Chiàvari g a p i y í r u  (ib., p.41), 
oltramont.merid. (La Monacìa) k a p i y í r u  (ib., 
p.47), aquil. (Arìschia) k a p u â â í r u  DAM, 
it.merid. capo giro (1690, Cavaglieri, Piemonte-
se,LSPuglia 36), abr.or.adriat. (Casalbordino) 
k a p i â â : r ə  DAM, roman. capoggiro (1834, 
VaccaroBelli), nap. capogire (1722, D'Antonio, 
Rocco), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) 
chèpeggire Marchitelli, àpulo-bar. (bar.) capegire 
Romito, Monòpoli k a p ə â â í r ə  Reho, 
k > p ə â â í r ə  ib. 
It. capogiro m. ‘pensiero stravagante, ghiribizzo’ 
(1613, Allegri, B). 
Sintagma prep.: it. (prezzi) da capogiro ‘esorbi-
tante, sbalorditivo’ (dal 1994, Zing; GRADIT; 
Zing 2009). 
Loc.verb.: it. avere/dare/far venire il capogiro 
‘stupire, sbalordire’ (dal 1955, DizEncIt; DISC; 
GRADIT 2007). 
It. capogirlo m. ‘sensazione di avere la testa che 
gira, giramento di testa, vertigine’ (1385ca., Ser-
Giovanni, PecoroneEsposito – 1799, Parini, B), 
fior.a. capogirli pl. (ante 1363, MatteoVillani, 
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TLIO), capogirlo m. (1390, Pataffio, DellaCorte, 
SLeI 22), sen. capogirli pl. (ante 1586, Bargagli-
GPellegrinaCerreta), aret. ~ (1684, NomiMattesini 
376,543). 
It. capogirli m.pl. ‘deformazione scherzosa di 
capitomboli’ (1531, Ingannati, CommedieBorsel-
lino 1).– Sen. capogirli m.pl. ‘pensieri stravaganti, 
ghiribizzi’ (1567, BargagliSRiccò). 
Loc.verb.: fior.a. avere i capogirli ‘avere le tra-
veggole; vaneggiare’ (seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, TLIO). 
It. capogirloso agg. ‘pieno di capogiri, confuso’ 
(Florio 1611; Veneroni 1681). 
It. far venire i capogiroli ‘ghiribizzare’ (ante 1629, 
Allegri, TB). 
Laz.centro-sett. (velletr.) capogierulo m. ‘capo-
giro’ (Crocioni,StR 5). 
 
Grad. k á v o  r í ˜ o  ‘capo ricciuto’ (ASLEF 
1343, p.213). 
Àpulo-bar. (barlett.) caperizze m. ‘chi ha i capelli 
naturalmente ricciuti’ Tarantino, bitont. caperìzze 
Saracino. 
Sign.second.: it.a. capriccio m. ‘raccapriccio; 
arricciamento di capelli per paura; ribrezzo, brivi-
do’ (sec. XIV, DioscorideVolg, B), tosc.a. ~ (inizio 
sec. XIV, MeoTolomei, TLIO), fior.a. (sanza ri-
prezzo/ovvero) ~ (ante 1292, Giamboni, ib. – 
1390ca., Pataffio, DellaCorte, SLeI 22), sen.a. ~ 
(ante 1313, Angiolieri, PoetiDuecentoContini 
2,389,11; inizio sec. XIV, Muscia, Bruni,SFI 
32,69), pis.a. ~ (significa paura) (1385/95, FrButi, 
TLIO), caprezzo (1345-67ca., FazioUbertiDitta-
mondo, ib.), it. capriccio (1523-24, Firenzuola, B; 
1763, Parini, ib.)1, caprizzo (1543, Alunno 210), 
perug. capurìcciu Orfei. 
It. capriccio m. ‘fantasia, ghiribizzo, proprio pen-
siero o invenzione’ (dal 1550, Vasari, B; GRA-
DIT; Zing 2009)2, capreccio Alunno 1555, lig.occ. 
(Mònaco) caprici Frolla, k a p r í s i  pl. Arveiller 
33, sanrem. caprìssiu m. Carli, lig.alp. (brig.) 
caprìsi Massajoli-Moriani, gen. capriçio (Casac-
cia; Gismondi), lig.or. (Lérici) caprisi pl. Brondi, 
piem. ┌ k a p r í s i ┐, b.piem. (valses.) capriziu m. 
Tonetti, novar. (galliat.) caprêziu BellettiParole-
Fatti, tic. k a p r í t s i  (VSI 3,565), lomb.alp.or. 
(Teglio) crapìze Branchi-Berti, Tirano caprizi pl. 
Bonazzi, Grosio caprìzi m. Antonioli-Bracchi, 
borm. k r a p í t s i  (Longa,StR 9), mil. caprizzi 

——— 
1 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.laz. Andree dicto Ca-

puricio (1286, PatRom 2.1,145). 
2 Cfr. le varie connotazioni semantiche e concettuali 

in Altieri,MALincei 369,127segg. 

(Cherubini; Salvioni 138), lomb.or. (berg.) ca-
présse Tiraboschi, cremon. caprìsi Oneda, bresc. 
caprese Melchiori, trent. caprizzi Quaresima3, 
lad.anaun. (Rabbi) Þ a p r í t t s i  ib., Tuenno k a -
p r í t t s i  ib., lad.fiamm. (cembr.) caprìz Aneggi-
Rizzolatti, vogher. k α p r í s i  Maragliano, emil. 
occ. (piac.) caprizi Foresti, parm. ~ Malaspina, 
caprizzi Pariset, guastall. caprissi Guastalla, regg. 
caprizzi Ferrari, emil.or. (bol.) caprezi Coronedi, 
romagn. caprèzi Mattioli, faent. caprezzi Morri, 
venez. caprizio (1750, GoldoniVocFolena; 1761, 
ib.; Boerio), capricio (1778, GoldoniVocFolena; 
Boerio)4, ven.merid. (vic.) capríssio Pajello, Val 
d'Alpone ~ Burati, poles. caprízio Mazzucchi, 
ven.centro-sett. (feltr.) k a p r í t s y o  Migliorini-
Pellegrini, bellun. caprizio Nazari5, grad. k a -
p r í ˜ i  pl. (ASLEF 1706, p.213), bisiacco capriz 
Domini6, triest. caprizio m. DET, ver. caprìsio 
Patuzzi-Bolognini, caprìssio Beltramini-Donati, 
trent.or. (primier.) capríz Tissot, caprìzio ib., 
rover. capricci Azzolini, lad.ates. (gard.) k a -
p r í t s  (Gartner; Lardschneider), k a p r í ć  ib., 
bad.sup. k a p r í t s e  Pizzinini, livinall. k a p r í t s  
PellegriniA, k a p r í ć  ib., lad.cador. (amp.) caprì-
zio Croatto, oltrechius. capriçio Menegus, tosc. 
capriccio FanfaniUso, crapiccio (Poggi,ACME 
20,247), garf.-apuano (Gragnana) k a p r í t s i  pl. 
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., elb. crapiccio m. 
Diodati39, corso capricciu Falcucci, sen. capriccio 
(1567, BargagliSRiccò 520), umbro merid.-or. 
k r a p í ć ć u  Bruschi, orv. crapìccio Mattesini-
Ugoccioni, laz.centro-sett. (velletr.) crapiccio Ive-
Canti, roman. ~ (1695, Berneri, VaccaroBelli; 
1834-44, VaccaroBelli), cicolano (Ascrea) k r a -
p í ć ć u  (Fanti,ID 36), teram. (Sant'Omero) 
k a p r : ć ć ə  DAM, Mosciano Sant'Àngelo 
k a p r í ć ć ə  ib., abr.or.adriat. ~ ib., k r a p í ć ć ə  
ib., k a p r : ć ć ə  ib., Pretòro k r ə p : ć ć ə  ib., 
abr.occ. k r a p í ć ć ə  ib., Introdacqua k r a -
p : ć ć ə  ib., molis. k r a p í ć ć ə  ib., k r = p í ć ć ə  
ib., Ripalimosani ~ Minadeo, laz.merid. (Castro 
dei Volsci) p í ć ć ə  Vignoli, nap. capriccio (1621, 
Cortese, Rocco – Altamura), crapiccio (dal 1627, 

——— 
3 Cfr. tirol. k χ a p r í t s �  ‘capriccio, ghiribizzo’ 

Schneider 583. 
4 Cfr. friul. caprìci ‘capriccio’ (PironaN; DESF), ca-

prìz ib. 
5 Cfr. lat.mediev.ven. caprizio m. ‘capriccio’ (Belluno 

1456, Statuti, HubschmidMat) e ted. (Sappada) ggaprít-
zi ‘capriccio, ghiribizzo’ Hornung. 

6 Cfr. croato k a p r í ć  m.pl. ‘capriccio, ghiribizzo’ 
(sec. XVI, Hyrkkänen n. 533) e ragus. k a p r í ć  (sec. 
XVIII, Deanović,SRAZ 36). 
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CorteseMalato), irp. (Avellino) crapiccio DeMa-
ria, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) crapicce 
Marchitelli, Margherita di Savoia ~ Amoroso, 
capricce ib., garg. (manf.) crapicce Caratù-
RinaldiVoc, àpulo-bar. ~, k a p r í ć ć ə  DeSan-
tisM, Corato picce Bucci, Monòpoli crapicci 
(1651, Reho), crepícce ib., ostun. VDS, luc.nord-
occ. (Muro Lucano) k r a p í ć ć ə  Mennonna, luc.-
cal. (trecchin.) piccio Orrico, crapiccio Orrico-
Agg, salent.centr. (lecc.) crapicciu Attisani-
Vernaleone, cal.-sic. crapícciu, niss.-enn. (piazz.) 
crapicci Roccella; NDC; VS. 
It. capriccio m. ‘avvenimento o fenomeno strano 
(della sorte, della natura ecc.)’ (dal 1584-85, Bru-
no, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capriccio m. ‘infatuazione amorosa, superficia-
le e passeggera’ (dal 1886ca., Imbriani, B; GRA-
DIT; Zing 2009). 
Sign.fig.: it. capriccio m. ‘(artist.) composizione 
alquanto bizzarra, anche se ispirata a motivi natu-
rali, ma lontana da modelli scolastici e tradiziona-
li’ (dal 1617, Callot, Garzena; Masciotta; GRA-
DIT; Zing 2009)1. 
It. capriccio m. ‘componimento musicale in cui 
l'autore lascia libero sfogo alla sua fantasia’ (dal 
1758, Lacombe, DELIN; Zing 2009), emil.occ. 
(piac.) caprizi ForestiSuppl, parm. ~ Malaspina, 
caprizzi Pariset, emil.or. (bol.) caprezzi Coronedi, 
romagn. (faent.) ~ Morri. 
It. capriccio m. ‘drappeggio (in stoffa pesante) 
disposto come decorazione o rifinitura in alto alle 
finestre’ (dal 1955, DizEncIt; B; Zing 2009). 
Ver. caprìssi m.pl. ‘dolcetti, leccornie’ Beltramini-
Donati2. 
Roman. capriccio m. ‘padiglione’ Chiappini. 
It.reg.pugl. capriccio m. ‘pasta, orecchietta doppia 
sovrapposta’ (Tortorelli,ItRegPugliaBasilicata 2, 
110). 
Escl.: vogher. k α p r í s i !  ‘espressione vezzosa 
diretta a fanciulla che piace’ Maragliano. 
 
Sintagmi: trent.or. (rover.) capricci 'nventà m. 
‘arcigogolo’ Azzolini. 
It.sett.occ. capriccio di donna gravida m. ‘voglia 
di donna incinta’ Vopisco 1564. 
Gen. capriçio da matto m. ‘cervellaggine, capric-
ciaccio’ Casaccia, mil. caprizzi de matt Cherubini, 
emil.occ. (parm.) caprizzi da màtt (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) caprezzi da mat Coronedi, 

——— 
1 Cfr. fr. caprice ‘genere poetico’ (dal 1609, Nies,Fests-

Scheel 307). 
2 Cfr. gr. χαπρίτσιος m. ‘specie di dolce di mais’  

(Meyer,SbAWien 132.6). 

romagn. (faent.) caprezzi da matt Morri, venez. 
capricio da mata Boerio. 
 
Sintagmi prep.: it.a. a capriccio ‘secondo la pro-
pria fantasia, seguendo i propri impulsi, senza 
riflessione’ (dal 1550, Vasari, B; Zing 2009). 
It. (fare qc.) di capriccio ‘secondo la propria 
fantasia, seguendo i propri impulsi, senza rifles-
sione’ (prima del 1583, Guarini, B; 1664, Redi, B; 
1883, Collodi, B). 
Sic. (cose) di capricciu ‘di lusso, poco comuni’ 
VS. 
it. donna di capriccio ‘capricciosa’ → domina 
It. entrare in capriccio (a fare qc.) ‘averne voglia, 
provare il desiderio improvviso di fare qc.’ (1550, 
Vasari, B). 
It. venire in capriccio a q. (di fare qc.) ‘venire la 
voglia di fare qc.’ (prima del 1692, Sègneri, B; 
1765ca., Baretti, B), nap. venire ncrapiccio di qc. 
(ante 1627, Cortese, Rocco; ante 1632, Basile, 
ib.). 
 
Loc.verb.: it. avere capriccio in qc. ‘avere inclina-
zione, avere voglia di una cosa; aver pretesa di 
intendersi di una cosa’ (ante 1558, Segni, Crusca-
GiunteTor; ante 1587, G.M. Cecchi, B); avere 
capriccio di qc. ‘id.’ (ante 1589, Salviati, Crusca 
1866 – 1613, Gir. Leopardi, ib.). 
It. fare i capricci ‘far capriccio, fare le bizze, 
destar simpatia, riempire l'occhio’ (dal 1943, 
Gadda, B; Zing 2009). 
It. fare i propri capricci ‘soddisfare tutte le voglie’ 
(1952, Pavese, B). 
It. toccare il capriccio a q. ‘venire la voglia, cre-
scere il desiderio in q. a fare qc.’ (1566, Salviati, 
B). 
It. togliersi i capricci/un capriccio ‘scapricciarsi, 
soddisfare la voglia’ (dal 1930, Silone, B; Zing 
2009); trarsi il capriccio ‘scapricciarsi, soddisfare 
la voglia’ (1657, Brusoni, B). 
It. venire il capriccio a q. ‘avere voglia di qc., 
provare il desiderio improvviso di fare qc.’ (ante 
1535, Berni, B – 1664, C.R. Dati, B). 
 
Modi di dire: it. avere più capricci che capelli in 
testa (dal 1970, Zing; ib. 2009). 
Lig.or. (Lèrici) soto i rissi ghe stà i caprissi ‘si 
dice ai bambini ricciuti quando fanno le bizze’ 
Brondi; mil. chi giuga o fa de caprizzi paga de 
borsa ‘le cose fatte per capriccio tornano sempre 
male’ Cherubini, lomb.or. (berg.) chi zöga de 
caprésse, paga de borsa Tiraboschi, cremon. i  
k a p r í s i  b i z Û ñ a  p a g $ i  Oneda, vogher. i  
k α p r í s i  s ' p á g α ŋ  k $ r  e  s α l á  Maraglia-
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no, emil.occ. (parm.) un caprizi n'è mai pagà 
Malaspina, un caprizzi n'è maj pagà Pariset. 
Con metatesi: it. capercio agg. ‘caparbio, osti-
nato’ (Oudin 1640 – Spadafora) 17041, corso 
oltramont.merid. (Conca) g a p > r ć u  (ALEIC 
414, p.42), amiat. capèrcio Fatini, capèrciu ib., 
sen. capercio (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,266; FanfaniUso; RigutiniGiunte)2. 
Molis. (Castelmauro) k a p > r Þ ə  f. ‘donna dal 
capo in disordine’ DAM. 
Cort. scapèrcio m. ‘ragazzaccio’ (Nicchiarelli, 
AAEtrusca 3/4). 
 
Derivati: it. capriccetto m. ‘piccoli amori ed in-
costanti; persona siffattamente amata; certo com-
portamento della donna’ (dal 1764ca., Algarotti, 
TB; B; Zing 2009). 
It. capricciuccio m. ‘dim. e pegg. di capriccio’ 
TB 1865. 
Catan.-sirac. (Bronte) crapiccelli m.pl. ‘ghiribiz-
zi; manicaretti squisiti’ VS. 
Macer. capricció m. ‘bambino dai molti capricci’ 
GinobiliApp 3. 
It. capricciaccio m. ‘brutto capriccio’ (1565, A.F. 
Doni, B). 
It. capriccioso agg. ‘che ha capricci, di carattere 
bizzarro, che ha una fantasia ricca e strana’ (dal 
1528, Bandinelli, Matt,SLeI 19,113; B; Zing 
2009), lig.occ. (Mònaco) capriçiùsu Frolla, san-
rem. caprissiûusu Carli, lig.alp. (brig.) k a p r i -
s y ú z  Massajoli-Moriani, gen. capriçioso Casac-
cia, capriçiōso Gismondi, piem. caprissious (Ca-
pello – Brero), b.piem. (valses.) caprizios Tonetti, 
lomb.alp.or. k a p r i t s y ¹ s  (Longa,StR 9), mil. 
capriziós Cherubini, lomb.or. (berg.) caprissiùs 
Tiraboschi, trent. caprizziós Quaresima, lad.anaun. 
(Tuenno) ~ ib., lad.fiamm. (cembr.) capriziós  
Aneggi-Rizzolatti, vogher. k α p r i s y ÷ z  Mara-
gliano, emil.occ. (parm.) capriziòs Malaspina, 
caprizzios Pariset, emil.or. (bol.) capriziôus Coro-
nedi, romagn. capriziös Mattioli, capriciös ib., 
faent. caprizios Morri, venez. capricioso (1660, 
BoschiniPallucchini 590,22; 1774, GoldoniVocFo-
lena), ven.merid. (poles.) caprizioso Mazzucchi, 
ven. centro-sett. (feltr.) k a p r i t s y ¹ s  Migliorini-
Pellegrini3, bisiacco k a p r i t s y ó s o  Domini4, 

——— 
1 Forse attraverso il passaggio capriccio > capreccio 

> capercio. 
2 Cfr. grosset. k a p > r ć o  m. ‘abitante di Arcidosso; 

testone’ Alberti, amiat. capèrci pl. Fatini. 
3 Cfr. ted. (Sappada) ggapritziós agg. ‘capriccioso’ 

Hornung. 

trent.or. (primier.) capriziós Tissot, lad.ates. 
(gard.) k a p r i t s y ó u s  Gartner, k a p r i t s y άw s  
Lardschneider, k a p r i t s y ά w š  ib., bad.sup. 
k a p r i t s y ú s  Pizzinini, livinall. caprizious Pel-
legriniA, k a p r i t s y ó u š  ib., lad.cador. (amp.) 
capriziós Croatto, oltrechius. capriçiós Menegus, 
elb. capriccioso Diodati, umbro merid.-or. k r a -
p i ć ć ú s u  Bruschi, abr.or.adriat. k r a p ə ć ć ¹ s ə  
DAM, Corvara k r a p ə ć ć á w s ə  ib., Roccamori-
ce k r a p u ć ć ½ s ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) 
k r a p ə ć ć ú s ə  ib., molis. (Ripalimosani) k r = -
p ə ć ć ú s ə  Minadeo, laz.merid. (Castro dei Vol-
sci) p i ć ć ú s ə  Vignoli5, nap. crapicciosa agg.f. 
(ante 1632, Basile, Rocco), crapicciuso agg.m. 
(sec. XVIII, Quatriglia, D'Ambra – Altamura), 
crapecciuso (1749, Pagano, Rocco), capricciuso 
Altamura, dauno-appenn. (fogg.) crapicciùse Vil-
lani, Margherita di Savoia capreccióuse Amoroso, 
crapeccióuse ib., garg. (manf.) k r a p e ć ć ǘ s ə  
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (barlett.) crapec-
ciùse Tarantino, molf. crapecciauese Scardigno, 
rubast. k r a p ə ć ć í w s ə  Jurilli-Tedone, Monòpo-
li k r a p ə ć ć y ú s ə  Reho, ostun. k r a p ə ć ć ú s ə  
VDS, tarant. k r a p i ć ć y ú s ə  Gigante, luc.-cal. 
(trecchin.) k r a p ə ć ć ó s o  OrricoAgg, sa-
lent.centr. (lecc.) crapicciusu VDS, crapecciusu 
Attisani-Vernaleone, sic. crapicciusu VS.  
It. capriccioso agg. ‘che deriva dal capriccio, fatto 
a capriccio; stravagante; di forma strana; fuori 
della regola; pieno di fantasia’ (dal 1550, Vasari, 
B; Zing 2009). 
It. capriccioso agg. ‘che esprime la libertà e biz-
zarria della composizione, e quindi un'esecuzione 
sproporzionata’ TB 1865. 
Sic. crapicciusu agg. ‘(di cibo) gustoso, squisito’ 
VS. 
Messin.or. (Capo d'Orlando) crapicciusu agg. 
‘schifiltoso, schizzinoso’ VS. 
It. insalata capricciosa f. ‘composta da verdure 
varie, ritagli di carne e di prosciutto, maionese 
ecc.’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 
2009); pizza ~ ‘condita con funghi, prosciutto, 
carciofini, mozzarella’ (dal 1998, Zing; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. (barca fatta) alla capricciosa ‘in modo origina-
le e bizzarro’ (1590, Balbi, ScopritoriCaraci-Pozzi 
1,951); pizza ~ ‘con erbe aromatiche, prosciutto, 
salsiccia ecc.’ (1959, Pasolini, B). 

——— 
4 Cfr. friul. caprizziós m. ‘capriccioso’ (PironaN; 

DESF), capriciós ib. 
5 Forma aferetica. 
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Agg.sost.: b.piem. (valses.) caprizios m. ‘persona 
bizzarra, indocile, fantasiosa’ Tonetti, emil.occ. 
(parm.) capriziòs Malaspina. 
Nap. crapicciosa f. ‘sorta di ballo’ (ante 1632, 
BasilePetrini). 
It. capricciosissimo agg. ‘molto capriccioso’ 
(1550, Vasari, TB). 
It. capricciosamente avv. ‘in un modo capriccio-
so’ (dal 1583ca., Guarini, B; GRADIT; Zing 
2009).– It. capricciosissimamente avv. ‘in modo 
molto capriccioso’ TB 1865. 
It. capricciosello agg. ‘assai capriccioso’ (1751-
58, Nelli, B). 
It. capricciosetto agg. ‘assai capriccioso’ (ante 
1629, Allegri, B; ante 1698, Redi, B; dal 1895, 
Fogazzaro, ib.; Zing 2009). 
Agg.sost.: emil.occ. (parm.) capriziosètt m. ‘fan-
ciullo indocile e ostinato’ Malaspina, caprizziosett 
Pariset. 
It. capricciosino agg. ‘capriccioso’ (dal 1865, TB; 
Zing 2009). 
Mil. capriziosón agg. ‘ritrosaccio, tutto capricci’ 
Cherubini, bol. capriziusessom Coronedi, ver. 
caprissión ‘d'umore assai mutevole, incostante nei 
gusti e negli affetti’ Beltramini-Donati. 
It. capricciosaccio agg. ‘pegg. di capriccioso’ (dal 
1865, TB; Zing 2009).  
It. capricciosità f. ‘umore capriccioso’ (ante 1566, 
Ruscelli, Bergantini; “non com.” TB 1865; dal 
1907ca., Carducci, B; Zing 2009). 
Pis.a. capricciare v.assol. ‘raccapricciare, avere 
un caporiccio’ (1385-95, FrButi, B)1, caporicciare 
(ib., TLIO), nap.a. caprizare (1480, EsopoVolg-
GentileS). 
It. caprizzare v.assol. ‘(mus.) cantare con agilità 
cavallina’ (TB 1865; Garollo 1913). 
It. capricciare (su tutti i toni) v.intr. ‘fare capricci, 
scapricciarsi’ (ante 1872, Mazzini, B). 
It. capricciamento m. ‘capriccio’ (ante 1594, 
Panigarola, Bergantini). 
B.piem. (valses.) caprizieit m.pl. ‘ghiribizzi, ca-
pricci da donna’ Tonetti, mil. capriziìtt ‘capricci 
fanciulleschi’ Cherubini, lomb.or. (berg.) capris-
sièt Tiraboschi, emil.occ. (parm.) capriziètt (Ma-
laspina; Pariset), emil.or. (bol.) capriziêt Corone-
di, bisiacco capriziet Domini, ver. caprisiéto m. 
Patuzzi-Bolognini, trent.or. (rover.) capricciet 
Azzolini. 
Lomb.alp.or. (Livigno) k a p r i t s y ¹ ŋ  ‘capric-
cioso’ (Longa,StR 9). 

——— 
1 Cfr. ted. (Sappada) ggapritzieren v.assol. ‘essere ca-

priccioso’ Hornung. 

Emil.or. (ferrar.) caprizziàda f. ‘cervellaggine’ 
Ferri. 
 
It. accapricciare a q. di qc. v.intr. ‘provare orrore’ 
(1313ca., Dante, EncDant; 1592, ParodiSCrusca 
42; 1870, Dossi, B), it.a. acapricia[re] a q. di qc. 
(1369-73, Maramauro, TLIO), fior. accapricciare 
(1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,297). 
Àpulo-bar. (grum.) accrapeccê v.assol. ‘corruc-
ciarsi’ Colasuonno. 
It. accapricciarsi v.rifl. ‘essere o guardare im-
bronciato, spaventato’ (sec. XIV, QuintilianoVolg, 
B – 1729, Salvini, B), prat.a. ~ (ante 1333, Simin-
tendi, TLIO), aret.a. ~ (metà sec. XIV, MinoDiet, 
ib.); it.a. ~ ‘accendersi il desiderio, incapricciarsi’ 
(ante 1449, Burchiello, B), it.reg.mil. ~ (1845, 
StampaMilLessico 72).  
It. far accapricciare (li capelli) v.fatt. ‘inorridire, 
raccapricciare’ (ante 1636, Carletti, B). 
It. accapricciato agg. ‘colto da raccapriccio; col 
pelo irto’ (1728, Salvini, B). 
It.a. raccapricciare q. v.tr. ‘incutere terrore, susci-
tare orrore e spavento’ (1313ca., Dante, EncDant; 
1587, Lomazzi, B – 1898, Codemo, B), romagn. 
racapriziê Mattioli, abr.or.adriat. (Pianella) 
r a k k a p r ə ć ć '  DAM. 
It.a. racapriciare v.tr. ‘far drizzare i capelli’ (ante 
1508, NicCorreggioTissoni), recapricciare ib. 
It. raccapricciare (le onde) v.tr. ‘agitare il mare, 
sollevare le onde’ (1723, Salvini, B). 
It. raccapricciare q. v.tr. ‘disgustare profonda-
mente’ (ante 1768, C.I. Frugoni, B). 
It. raccapricciare q. v.tr. ‘indignare’ (1872, Gari-
baldi, B). 
It. raccapriciare (la carne a q.) v.tr. ‘far rabbrivi-
dire (una sensazione)’ (1910, D'Annunzio, B). 
It. raccapricciare v.assol. ‘pigliare orrore e spa-
vento, inorridire, rabbrividire’ (Florio 1598 – 
Oudin 1643; dal 1821, Leopardi, B; GRADIT; 
Zing 2009), sen. raccapricciare (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,285). 
It. raccapricciare v.assol. ‘rabbrividire (per il 
freddo, per la febbre, per una sensazione spiace-
vole)’ (ante 1712, Magalotti, B – 1951, Banti, B). 
It.a. raccapricciarsi di qc. v.rifl. ‘prendere uno 
spavento’ (dal 1313ca., Dante, GAVI 18/1; B; Zing 
2009), fior.a. ~ (ante 1292ca., Giamboni, B – 1421, 
Morelli, AgenoVerbo 113; Ageno,SFI 10, 430). 
It.a. raccapricciarsi v.rifl. ‘sentirsi inturgidire il 
pene’ (ante 1449, Burchiello, B). 
It. raccapricciarsi v.rifl. ‘rizzarsi per la paura (i 
capelli, i peli) o dare tale sensazione’ (1508ca., 
NicCorreggio, B – 1712, Magalotti, B). 
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It. raccapricciarsi v.rifl. ‘rabbrividire (per il fred-
do, per la febbre, per una sensazione spiacevole)’ 
(1586, FilSassetti, B – 1835, C. Botta, B). 
Inf.sost.: it. raccapricciarsi m. ‘il rabbrividire per 
freddo’ (1569, Serdonati, B). 
Agg.verb.: it. raccapricciato agg. ‘che manifesta 
raccapriccio (un atteggiamento)’ (ante 1660, Lo-
mazzi, B); ~ ‘che prova raccapriccio, orrore, ri-
brezzo’ (dal 1680, Frugoni, B; GRADIT 2007). 
It. raccapricciante agg. ‘che suscita raccapriccio e 
spavento, disgusto, fastidio; orrido, spaventoso’ 
(dal 1729ca., Salvini, B; Zing 2009); ‘vergognoso, 
inconfessabile’ (1921, Borgese, B); ~ ‘fortissimo, 
intensissimo, drammaticamente espressivo’ (1957, 
Vittorini, B; 1967, Palazzeschi, B). 
It. raccapricciante m. ‘che suscita raccapriccio e 
spavento’ (1940ca., Bacchelli, B). 
It. raccapriccevole agg. ‘orribile’ (ante 1704, Cal-
daniBellini; ante 1886, Imbriani, B). 
It. raccapricciamento m. ‘brìvido’ (1552-53, A.F. 
Doni, B); ~ ‘orrore, ribrezzo’ (ante 1667ca., Mari-
ni, B; 1726, Salvini, ib.). 
Con cambio di coniugazione: it. raccapriccire 
v.assol. ‘raccapricciare, rabbrividire’ (ante 1704, 
Bellini, B; 1882, D'Annunzio, B). 
It. raccapriccire m. ‘il rabbrividire’ (ante 1704, 
Bellini, B).  
It. raccapriccito agg. ‘inorridito’ (1857, Guer-
razzi, B). 
Retroformazioni: fior.a. raccapriccio m. ‘sensa-
zione di orrore, di spavento, di ribrezzo, di disgu-
sto; brivido’ (1316, EneideVolgLancia, B), it. ~ 
(1545, AgostiniN, B; dal 1754, Buonafede, B; 
Zing 2009). 
Pis.a. raccapriccio m. ‘il rizzarsi dei capelli’ 
(1385-95, FrButi, B). 
It. raccapriccio m. ‘persona sulla quale si esprime 
una valutazione del tutto negativa’ (1882-83, 
Faldella, B). 
It. raccapriccio m. ‘fremito (della superficie del-
l'acqua, del bosco)’ (ante 1913, Graf, B). 
Sintagmi prep.: it. di raccapriccio ‘che manifesta 
orrore, disgusto, spavento’ (ante 1898, Codemo, 
B; 1958, Calvino, B); ~ ‘che provoca orrore’ 
(1963, Montale, B). 
Loc.verb.: it. da fare raccapriccio ‘orribile, disgu-
stoso’ (1870, Garibaldi, B). 
It. essere tutto un raccapriccio ‘inorridire, racca-
pricciare’ (1909, Faldella, B). 
It. raccapricciore m. ‘brìvido’ (ante 1722, Gigli, B). 
It. raccapriccioso agg. ‘raccapricciante’ (ante 
1585, Porcacchi, B; ante 1704, Bellini, B); ~ ‘che 
fa rabbrividire’ (ante 1704, Bellini, B). 

It.a. (mi fai venir di matti) ripricciori m.pl. ‘im-
pressioni raccapriccianti’ (1530ca., DeRober-
tis,SFI 25,138,2)1, amiat. (Arcidosso) (mi vengono 
i) ripricciori Fatini. 
 
It. scapricciare v.tr. ‘accontentare q. in un capric-
cio, un desiderio; sollazzare, divertire’ (1585, 
Garzoni, B; 1612, Gallini, B), roman. scapriccià 
VaccaroTrilussa, nap. scrapicciare Andreoli, irp. 
(Montella) s k r a p i ć ć á  (Marano,ID 8), salent. 
scapricciare VDS, salent.sett. (Francavilla Fonta-
na) scapricciari ib., sic. ~ (Biundi; Traina). 
Sic. scrapicciari v.tr. ‘cavare altrui di testa i ca-
pricci’ VS.  
It. scapricciare v.tr. ‘dare soddisfazione delle armi 
in un duello’ (1606, DellaPorta, B). 
It. scapricciare v.assol. ‘dare sfogo alla propria 
creatività e fantasia; sbizzarrirsi’ (ante 1798, Mili-
zia, B). 
Elb. scrapiccià(re) v.assol. ‘cavarsi i capricci’ 
Diodati, nap. scrapicciare Andreoli, scrapiccià 
Altamura, àpulo-bar. (bar.) scappreccià Romito, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) s k r a p ə ć ć á  Men-
nonna, luc.-cal. (trecchin.) ~ OrricoAgg, salent. 
centr. (lecc.) scrapicciare Attisani-Vernaleone, sa-
lent.merid. (Melpignano) s k r a p i ć ć á r ə  VDS, 
cal.centr. (apriglian.) scrapicciare NDC, scrapic-
ciari ib., cal.merid. (regg.) ~ ib., scrapicciare ib. 
It. scapricciarsi v.rifl. ‘togliersi un capriccio, una 
voglia, una curiosità’ (dal 1604, DellaPorta, B; 
Zing 2009), umbro merid.-or. (Foligno) š k r a -
p i ć ć á s s e  Bruschi, orv. ~ Mattesini-Ugoccioni, 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) ~ Monfeli, roman. 
scrapicciasse (1835-44, VaccaroBelli), nap. 
s c r a p i ć ć a r s ə  ‘scapricciarsi, sviare, darsi alla 
bella vita’ Altamura, s k a p r i ć ć á r s ə  ib., sic. 
scrapicciarisi VS, sic.sud-or. (Vittoria) š k r a -
p i ć ć á r i s i  Consolino. 
It. scapricciarsi v.rifl. ‘sfogare il proprio istinto 
bellicoso’ (ante 1635, Tassoni, B; ante 1643, Lan-
cellotti, ib.). 
It. scapricciarsi v.rifl. ‘dare sfogo alla propria 
creatività e fantasia; sbizzarrirsi’ (dal 1675ca., 
Panciàtichi, B; Zing 2009). 
It. scapricciarsi v.rifl. ‘prendere forme bizzarre 
(del fumo)’ (1896, Quaglino, B); ~ ‘avere un 
percorso irregolare, serpeggiante (parlando di un 
corso d'acqua)’ (1961, Stuparich, B; 1962, Mo-
retti, B); ~ ‘scatenarsi (una burrasca)’ (1965, Cas-
sieri, B). 

——— 
1 Secondo De Robertis “probabilmente abbreviazione 

di raccapricciori più incrocio con riprezzo. 
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It. scapricciarsi v.rifl. ‘cambiare rapidamente di 
tono (parlando della musica)’ (1932, E. Cecchi, B). 
Lunig. s k a p r i ć á r s e  v.rifl. ‘disamorarsi (detto 
di chi abbandona la fidanzata o il fidanzato)’ 
Masetti. 
Inf.sost.: it. scapricciarsi m. ‘il togliersi un ca-
priccio’ (1663, BrignoleSale, B; 1647, Siri, B; 
1877-86, Imbriani, B). 
Agg.verb.: it. scapricciato ‘saziato fino alla nau-
sea’ (ante 1705, C.A. Cattaneo, B). 
It. scapricciato agg. ‘appagato (un sentimento)’ 
(1880, Tronconi, B); ~ soddisfatto nei desideri; 
divertito, di buon umore’ (1910, Morselli, B; 
1932, Bacchelli, B). 
It. scapricciato agg. ‘che cresce troppo rigoglio-
samente (una pianta)’ (1880, Giuliani, B). 
It. scapricciato agg. ‘sfrenato o sciolto nella cam-
minata o nella corsa (una persona o un animale)’ 
(1940ca., Bacchelli, B). 
It. scapricciato agg. ‘sciolto dall'ormeggio’ 
(1940ca., Bacchelli, B). 
It. scapricciato agg. ‘agitato (il mare); impetuoso 
(il vento)’ (1910, Lucini, B; 1953, Bacchelli, B). 
It. scapricciato agg. ‘libero, imprevedibile’ (1966, 
Bacchelli, B); ~ ‘compiuto in modo audace, sfron-
tato’ (1989, Volponi, B). 
Corso scapricciatu agg. ‘scapestrato’ Falcucci. 
Nap. scapricciàto agg. ‘incapace a contenersi più, 
incapricciato d'amore per qualcuna’ Altamura; 
scapricciatiéllo ‘id.’ ib. 
Àpulo-bar. (biscegl.) scrapicciate agg. ‘discolo, 
spensierato, scervellato’ Còcola.  
It. scapricciamento m. ‘invenzione o trovata biz-
zarra, talvolta priva di logica’ (ante 1886, Imbria-
ni, B – 1956, Papini, B); nap. scrapicciamiénto 
‘sviamento, errore, fallo’ (Andreoli; Altamura). 
It. scapricciatura f. ‘bizzarria, stravaganza’ (ante 
1956, Papini, B). 
Romagn. s k a p r i t s : α d a  f. ‘capriccio, ghiri-
bizzo’ Ercolani, march.sett. (pesar.) scapriceda 
Pizzagalli, umbro merid.-or. š k r a p i ć ć á t a  
Bruschi. 
Pant. scrapicciusu agg. ‘capriccioso; bizzaro’ VS. 
Con cambio di coniugazione: it. scapriccire v.tr. 
‘rendere q. docile reprimendone lo spirito bellico-
so’ (1612, Gallini, B). 
It. scapriccire v.tr. ‘sfogare un sentimento violen-
to’ (1877, Faldella, B); fior. ~ ‘vincere i capricci’ 
(Binazzi,SLeI 13,226). 
It. scapriccire v.assol. ‘scapricciare, togliersi un 
capriccio’ (ante 1719, Amenta, B), elb. scrapic-
cì(re) Diodati. 
It. scapriccirsi v.rifl. ‘togliersi un capriccio, pren-
dersi una soddisfazione’ (ante 1629, Allegri, B; 

1619ca., BuonarrotiGiovane, B; 1875, Faldella, B; 
1907, D'Annunzio, B). 
It. scapriccirsi v.rifl. ‘dare libero sfogo alla pro-
pria creatività’ (1884, Carducci, B). 
It. scapriccirsi v.rifl. ‘compiere evoluzioni (un 
aquilone)’ (1961, Cicognani, B). 
Retroformazione: àpulo-bar. (bar.) scrapìcce m. 
‘capriccio’ (Barracano; Romito). 
Àpulo-bar. (minerv.) screpìgne m.pl. ‘capricci’ 
Campanile. 
 
It. incapricciarsi di + inf. v.rifl. ‘lasciarsi traspor-
tare da un capriccio’ (1537, Matt,SLeI 19,114), ~ 
(in qc./q.) ‘ostinarsi; invaghirsi, infatuarsi di qc. o 
di q.’ (dal 1584, Castelletti, B; Piazza,StVitale 
687; Zing 2009), umbro merid.-or. (valtopin.) 
ncrapicciasse VocScuola, macer. ngapricciàsse 
GinobiliApp, ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) 
n k r a p i ć ć á s s e  Monfeli, nap. 'ncrapicciarese 
(ante 1632, BasilePetrini – Volpe), ncrapec-
cia[rese] (ante 1632, Basile, LIZ), ncrapricciare-
se Volpe, ncrapicciarse Andreoli, ' n k r a -
p i ć ć á r s ə  Altamura, irp. (Avellino) ncapriccia-
rese DeMaria, garg. (Ruggiano) n g r a p ə Þ -
Þ á r ə Þ ə  (Prencipe,LSPuglia 6), àpulo-bar. (bar-
lett.) ngrapecciarse Tarantino, Monòpoli ngra-
peccjarse Reho, 'ngapreccjàrse ib., luc.-cal. (trec-
chin.) ncrapeccià Orrico, salent.sett. (Grottaglie) 
ncrapicciarisi Occhibianco, sic. ~ SalomoneRigo-
li, sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k r a p i ć ć á r i s i  Con-
solino. 
Abr.or.adriat. (Pianella) n g a p r ə ć ć á r s ə  v.rifl. 
‘involgersi, intrecciarsi, attorcigliarsi, di filo, fune’ 
DAM. 
Abr.occ. (Pescassèroli) i n k r a p y a ć á r s ə  v.rifl. 
‘ostinarsi, intestardirsi’ DAM. 
It. incapricciare v.tr. ‘eccitare con desideri im-
provvisi e passeggeri; accendere di passioni stra-
vaganti’ (1717, Martello, B). 
Nap. 'ncrapicciare v.assol. ‘intestardirsi; innamo-
rarsi’ (ante 1627, CorteseMalato), 'ncrapecciare 
ib., ncapricciare (1750, Pagano, D'Ambra; 1760, 
Federico, ib.), àpulo-bar. (minerv.) ngrapeccéie 
Campanile, biscegl. incrapiccià Còcola, ingrapic-
cià ib., molf. ngapreccià Scardigno, martin. ngra-
peccià GrassiG-2, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
ŋ g r a p ə ć ć á  Mennonna, n g a p r ə ć ć á  ib., 
salent. ncrapicciare VDS, cal.centr. (apriglian.) 
ncrapicciare NDC, ncrapiccari ib., cal.merid. ~ 
ib., ncrapicciare ib., sic. incapricciari Biundi, 
niss.-enn. (piazz.) ' ŋ k a p r ə ć ć >  Roccella. 
It. incapricciare v.assol. ‘invaghirsi’ Costa-Car-
dinali 1822. 
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Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p r i ć ć á  v.assol. 
‘aggrovigliare’ Bruschi. 
Agg.verb.: it. incapricciato ‘trasportato da un 
capriccio; ostinato puntigliosamente’ (1569, B. 
Pino, B; dal 1858ca., Nievo, ib.; GRADIT 2007). 
It. incapricciato agg. ‘invaghito, imbizzarrito; 
innamorato’ (1633, Lalli, Bergantini; dal 1956, 
Pea, Ciccuto,ASNPisa III.7; B; GRADIT 2007), 
laz.merid. (Amaseno) n k r a p i ć ć á t ə  Vignoli, 
nap. (procid.) ncrapiccéto Parascandola, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) ncaprecciàte  
Amoroso, ncrapecciàte ib., àpulo-bar. (bar.) ngra-
pecciate Romito, grum. ngrapeccête Colasuonno-
Storie, Monòpoli n k r a p p ə ć ć > t ə  Reho. 
Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p r i ć ć á t u  agg. 
‘aggrovigliato’ Bruschi. 
It. incapricciamento m. ‘l'incapricciarsi’ (1936, E. 
Cecchi, B); umbro merid.-or. (valtopin.) ncrapic-
ciamènto ‘grande capriccio’ VocScuola. 
Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p r i ć ć á t a  f. 
‘atto dell'aggrovigliare’ Bruschi. 
Con cambio della coniugazione: it. incapriccirsi 
v.rifl. ‘invaghirisi’ (ante 1587, G.M. Cecchi, B). 
It. incapriccirsi v.rifl. ‘lasciarsi trasportare da un 
capriccio; ostinarsi puntigliosamente e irragione-
volmente’ (dal 1615, Gir. Leopardi, B; “non com.” 
DISC; “lett.” Zing 2009).– Retroformazione: 
umbro merid.-or. (valtopin.) ncrapìcciu m. ‘ca-
priccio’ VocScuola. 
It. incapriccire v.assol. ‘ostinarsi, mettersi in testa’ 
(Baretti 1795 – Costa-Cardinali 1822).  
It. incapriccito agg. ‘trasportato da un capriccio; 
ostinato puntigliosamente’ (1620-39, Fioretti, B; 
sec. XVIII, VitaFerdinando II, B; 1962, Moretti, 
B). 
It. incapriccito agg. ‘invaghito, infatuato di q. o di 
qc.’ (1698, Moniglia, B; 1831ca., Papi, B). 
It. incapriccito agg. ‘mescolato capricciosamente, 
ornato bizzarramente’ (1936, E. Cecchi, B). 
Piem. caprissiesse v.rifl. ‘darsi briga, pensiero, 
inquietarsi’ (< -idiare, Zalli 1815). 
Ven.merid. (vic.) caprissiarse v.rifl. ‘raccapric-
ciare, metter raccapriccio’ Pajello; bisiacco capri-
ziarse ‘incapricciarsi, incaparbirsi’ Domini. 
Lig.occ. (Mònaco) scapriçià v.tr. ‘accontentare q. 
in un capriccio, un desiderio’ Frolla, b.piem. (gat-
tinar.) scapriziè Gibellino, emil.occ. (parm.) sca-
priziar Malaspina, scapriziär Pariset, emil.or. 
(bol.) c'capriziar Coronedi, romagn. scapriziê 
Mattioli, s k a p r i t s : α r  Ercolani, ven.centro-
sett. (bellun.) scapriziar Nazari, bisiacco ~ Domi-
ni, ver. scapriçiar (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), scaprissàr Beltramini-Donati, lad.ates. 

(mar.) scaprizié Videsott-Plangg, lad.cador. (oltre-
chius.) scapriçià Menegus. 
Piem. scaprissiesse v.rifl. ‘togliersi un capriccio’ 
Capello, scaprissiese Zalli 1815, b.piem. (vercell.) 
scaprisièsi (Caligaris; Vola), lomb.or. (berg.) 
scaprissiàs Tiraboschi, vogher. s k α p r i s y á s  
Maragliano, mant. scapriziàras Cherubini 1827, 
scaprisiàras (Arrivabene; Bardini), emil.occ. 
(parm.) scapriziars Malaspina, scapriziärs Pariset, 
guastall. scaprisiàras Guastalla, emil.or. (bol.) 
c'capriziars Coronedi, romagn. s k a p r i t s : α s  
Ercolani, ven.merid. (vic.) scaprissiarse Pajello, 
triest. scapriziarse Rosamani, ver. scapriçiàrse 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), scapris-
siàrse ib., lad.cador. s k a p r i t s i é s i  DeLorenzo, 
Candide s k a p r i t s i $ s i  ib. 
Romagn. scapriziê v.assol. ‘scapricciarsi, cavarsi i 
capricci’ Mattioli, bisiacco scapriziar Domini, 
lad.ates. (bad.sup.) s k a p r i t s y é  Pizzinini. 
Emil.occ. (parm.) scaprizià agg. ‘che si è cavati i 
capricci (Malaspina; Pariset), guastall. scaprisià 
Guastalla. 
B.piem. (gattinar.) scapriziá f. ‘soddisfazione di 
un capriccio’ Gibellino. 
Lig.gen. (savon.) incapriçiâ v.assol. ‘accendere di 
passioni stravaganti’ Besio, gen. incapriçiâ Ca-
saccia, piem. ancaprissiè (Capello; DiSant'Al-
bino), ancaprisiè Zalli 1815, romagn. incapriziê 
Mattioli. 
B.piem. (viver.) ancaprissià v.assol. ‘intestardirsi; 
invaghirsi; innamorarsi’ Clerico, ven.merid. (vic.) 
incaprissiare Pajello, lad.ates. (amp.) n k a p r i -
t s y ά  Lardschneider, bad.sup. i n k a p r i t s y é  
Pizzinini, lad.cador. (oltrechius.) incapriçià Me-
negus. 
Lig.alp. (brig.) encaprisiarsé v.rifl. Massajoli-
Moriani, lig.gen. (savon.) incapriçiâse Besio, gen. 
~ (Casaccia; Gismondi), piem. ┌ a ŋ k a p r i -
s y é s e ┐ (Zalli 1815 – Brero), b.piem. (valses.) in-
caprissiesi Tonetti, tic.alp.centr. (Lumino) enca-
priziass Pronzini, lomb.alp.or. i ŋ k r ẹ p i t s y > s  
(Longa,StR 9), i ŋ k r a p i t s y > s  ib., borm. i ŋ -
k r a p i t s i á s  ib., lomb.occ. (mil.) incaprisiàss 
Angiolini, vigev. i ŋ k a p r i s y ' s  Vidari, lomb. 
or. (berg.) incaprissiàs Tiraboschi, mant. incapri-
siàras (Arrivabene; Bardini), emil.occ. (parm.) 
incapriziàrs (Malaspina; Pariset), guastall. inca-
prisiàras Guastalla, mirand. incapriziàras Me-
schieri, moden. incaprizziars (prima del 1750, 
Crispi, Marri), emil.or. (ferrar.) incaprizziars Fer-
ri, romagn. (faent.) incaprizies Morri, venez. inca-
priciarse Boerio, ven.merid. (vic.) incaprissiarse 
Pajello, poles. incapriziarse Mazzucchi, ven.cen-
tro-sett. (vittor.) ~ Zanette, bellun. ~ Nazari, bi-
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siacco ~ Domini, 'ncapriziarse ib., istr. (Dignano) 
incaprisiâse Rosamani, ver. incaprisiàrse Patuzzi-
Bolognini, incaprissiàrse Beltramini-Donati, 
trent.or. (primier.) incapriziarse Tissot, valsug. 
ncapriziarse Prati, lad.ates. (livinall.) s e  ŋ k a -
p r i t s y é  PellegriniA, lad.cador. (amp.) s'inca-
prizià Croatto, dauno-appenn. (Margherita di Sa-
voia) ncapreccéiärse Amoroso, ncrapeccéiärse ib. 
Agg.verb.: piem. ┌ a ŋ k a p r i s y á ┐ ‘invaghito; 
innamorato’ (Capello – DiSant'Albino), b.piem. 
(viver.) āncaprissià Clerico, ver. incaprissià Bel-
tramini-Donati. 
Romagn. incaprizìi v.tr. ‘far venire a q. il capric-
cio, la voglia di fare qc.’ Mattioli. 
Venez. descapriciarse v.rifl. ‘saziare il desiderio’ 
(1660, BoschiniPallucchini 328; Boerio). 
Lig.occ. (Mònaco) descapriçià v.tr. ‘scapricciare, 
scapriccire, levare i capricci’ Frolla, piem. 
d ə s k a p r i s y é  DiSant'Albino, mant. dascapri-
siàr Arrivabene, emil.occ. (parm.) descapriziar 
(Malaspina; Pariset), mirand. dascapriziàr Me-
schieri, emil.or. (ferrar.) dscaprizziàr Ferri, ver. 
descapriziàr Angeli, trent.or. (primier.) ~ Tissot, 
valsug. ~ Prati, lad.cador. (oltrechius.) descapriçià 
Menegus. 
Emil.or. (ferrar.) dscaprizziàr v.assol. ‘scapriccia-
re’ Ferri, lad.ven. (zold.) descaprizià Gamba-
DeRocco.  
Gen. descapriçiâse v.rifl. ‘cavarsi i capricci, sazia-
re il desiderio’ (Casaccia; Gismondi), piem. 
d ə s k a p r i s y é s e  (DiSant'Albino – Brero), mil. 
descapriziass (1697, MaggiIsella), descaprisiàss 
Angiolini, lomb.or. (berg.) descaprissiàs Tirabo-
schi, cremon. d e s k a p r i s y $ s e  Oneda, mant. 
dascapriziàras Cherubini 1827, discaprisiàras 
(Arrivabene; Bardini), emil.occ. (parm.) descapri-
ziares (Malaspina; Pariset), mirand. dascaprizià-
ras Meschieri. 
Ven.lagun. (chiogg.) descapriciarse v.rifl. ‘esaudi-
re i propri desideri’ Naccari-Boscolo, ven.merid. 
(vic.) descaprissiarse Pajello, poles. descapriziar-
se Mazzucchi, ven.centro-sett. (feltr.) d e s k a -
p r i t s y á r s e  Migliorini-Pellegrini, bellun. de-
scapriziarse Nazari, bisiacco ~ Domini, trent.or. 
(primier.) ~ Tissot, lad.cador. (Auronzo di Cadore) 
d e s k a p r i t s y á s e  Zandegiacomo. 
Lig.occ. (Buggio) descaprissiau agg. ‘disilluso’ 
Pastor 51; piem. d ə s k a p r i s s y á  ‘sbizzarrito’ 
DiSant'Albino, emil.occ. (parm.) descaprizià Pari-
set, ver. descaprissià Beltramini-Donati. 
 
It. capostorno m. ‘giramento di testa, vertigine’ 
(1925, Panzini, B), lig.occ. (sanrem.) capusturnu 
Carli, piem. k a p ə s t ú r n  (PipinoSuppl 1783 – 

Brero), b.piem. (gattinar.) capostürnu Gibellino, 
capusturnu ib., lomb.alp.or. (Sòndalo) capostôrn 
Foppoli-Cossi, Tirano ~ Pola-Tozzi, lomb.occ. 
(vigev.) capstúran Vidari, aless. capsturn Prelli, 
lodig. capessturnu Caretta, Casalpusterlengo cap-
stùrn (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombardia 
3), ver. capostórno Rigobello, trent.or. (rover.) 
capostorno Azzolini, macer. (Loreto) capistorno 
Spotti, ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a p o -
s t ú r n o  Monfeli, aquil. k a p u š t ú r n u  Gioia, 
march.merid. capustúrnu Egidi, teram. (Monte-
gualtieri) k a p i š t á r n ə  DAM, abr.or.adriat. 
┌ k a p ə š t ó r n ə ┐ ib., ┌ k a p i š t ó r n ə ┐ ib., 
k a p i š t á w r n ə  ib., Càsoli d'Atri k a p ə -
ž d á r n ə  ib., Loreto Aprutino k a p i š t ú r n ə  ib., 
Càsoli k a p i š t > r n ə  ib., abr.occ. (Pòpoli) 
k a p ə š t ú r n ə  ib., agrig.occ. (Prizzi) capustornu 
VS, palerm.or. (Castelbuono) capistùornu Genchi-
Cannizzaro. 
Umbro merid.-or. (Bevagna) k a p o š t ¹ r n o  m. 
‘l'essere distratti, lo stare con la testa tra le nuvole’ 
Bruschi. 
Abr.or.adriat. (pesc.) k a p i š t ú r n ə  m.pl. ‘spa-
simi della morte’ DAM. 
Lig.occ. (Pigna) k a s t ú Á n u  agg. ‘sciocco, stupi-
do’ (Merlo,ID 19). 
Imprec.: b.piem. (monf.) ch'ut vena ir capsturn 
‘che ti pigli il malanno’ Ferraro, abr.or.adriat. 
(Villamagna) t ə  p ½ t t s a  p i y á  n u  k a p ə -
š t ½ r n ə  DAM, sic. ti vegna u capustornu (Trai-
na, VS). 
B.piem. (vercell.) capastúrna f. ‘stizza, capogiro’ 
Vola, lomb.occ. (mil.) k a p s t ½ r n a  Salvioni 118. 
Pis.a. capitorzolo m. ‘bacchettone, bigotto, 
ipocrita’ (ante 1342, Cavalca, B), it.a. capotorzolo 
(ante 1481, TranchediniPelle). 
 
it. appoggiacapo → *appodiare (LEI 3,287,23-
30) 
it. copricapo → cooperire 
it. frangicapo → frangere 
it. giracapo → gyrare 
it. grattacapo → germ. *kratton 
it. guastacapi ‘guastateste’ → vastare 
roman. infettacapo → infectare 
it. infilacapi ‘infilanastri’ → infilare 
it. lavacapo → lavare 
mant. menacò → minare 
àpulo-bar. (biscegl.) petnacape → pectinare 
it. poggiacapo ‘appoggiacapo’ → podiare 
it. rompicapo → rumpere 
mil.a. sugacapi → sucare 
 
┌capa┐ 
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CAPUT CAPUT 

Carr. k á p a  f. ‘testa’ (“scherz.” Luciani,ID 45), 
lucch.-vers. (vers.) ~ (“scherz.” Cocci), amiat. ~ 
(“scherz.” Fatini), laz.centro-sett. (velletr.) ~ 
(Crocioni,StR 5,50), roman. ~ (1832, Vaccaro-
Belli), it.reg.roman. ~ (1940, AntBaldini, B; ante 
1975, Pasolini, Bruschi,ContrDialUmbra 1.5), 
it.merid. ~ (1958, Gadda, B; 1965, Bonsanti, 
DEDI), molis. k á p ə  DAM1, campob. capa (Zic-
cardi,ZrP 34,418), camp.sett. (Formìcola) k $ p ə  
(p.713), nap. cape pl. (1748, Valentino, Rocco), 
capa f. (1775, Lorenzi, ib.; Andreoli; Altamura), 
k $ p a  (p.721), k $ p ə  ib., procid. ~ Freund 68, 
Monte di Pròcida k < p ə  (p.720), isch. k á p  
Freund 3, Ottaviano k $ p ə  (p.722), irp. (Trevico) 
k $ p  (p.725), pugl. k á p ə , ┌ k é p ə ┐, dauno-
appenn. ┌ k á y p ə ┐ ALEDaunia2, fogg. capa Vil-
lani, Sant'Àgata di Puglia chèpa Marchitelli, Trini-
tàpoli k » y p ə  Stehl 299, garg. (Cagnano Varano) 
k á p a  (ALEDAunia, p.11), àpulo-bar. (Canosa) 
chep Armagno3, andr. càipe Cotugno, biscegl. 
k ½ p ə  (DeGregorio,ID 15,35), rubast. k ¿ p ə  
(p.718), cope DiTerlizzi, k ½ p ə  Jurilli-Tedone, 
bitont. chèupe Saracino, càpe ib., Carbonara di 
Bari k > a p ə  (Merlo,ID 2,93), altamur. k w > p ə  
Cirrottola 29 e 248, k > y p  Loporcaro 45 e 112, 
ostun. capa VDS, Palagiano k , p  (p.737), Cèglie 
Messàpico k á y p ə  VDS, luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) k á p ə  Mennonna, Picerno k $ p a  
(p.732), k $ p ä  Greco, luc.nord-or. (Matera) 
k á p ə  (Festa,ZrP 38,157), k , p ə  (p.736), luc. 
centr. ┌ k á p ə ┐, Castelmezzano k $ p a  (p. 733), 
Gorgoglione k w : p ə  Bigalke, luc.-cal. k $ p  
Lausberg, k @ p  ib., k , a p  ib., tursit. k , p  Lau-
sberg, chèpa PierroTisano, chèpe ib., Oriolo 
k $ p ə  (p.745), cal.sett. (Saracena) k , p ə  (p.752), 
sic. ┌ k á p a ┐; AIS 93; ALEDaunia 15; VS. 
Nap. (Ottaviano) g $ p ə  f. ‘viso’ (p.722), irp. 
(Trevico) ~  (p.725), dauno-appenn. (Trinitàpoli) 
k » i p  Stehl 367; AIS 1617. 
Àpulo-bar. (rubast.) k ½ p ə  f. ‘capacità intelletti-
va’ Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (bitont.) càpe f. ‘teschio’ Saracino, 
chèupe ib. 
 

——— 
1 Non è possibile determinare con sicurezza il genere 

della voce dato che il Molise è una delle zona in cui il 
genere di capo passa dal maschile centro-sett. al femmi-
nile merid. 

2 Secondo Loporcaro 45 attraverso il passaggio a > = 
> = y. 

3 Per il dileguo della -a finale cfr. RohlfsGrammStor 
§ 141. 

Sintagmi e composti: molis. k á p =  p > r t ə  ‘in-
telligente’ (┌~ aperta┐, Minadeo). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p a b á š š ə  m. ‘discesa 
ripida’ Jurilli-Tedone. 
Nap. capo calata ‘a capo chino’ (1689, Fasano, 
Rocco). 
Lig.occ. (sanrem.) d'in capa cuvérta avv. ‘di na-
scosto, furbescamente’ Carli. 
Àpulo-bar. (ostun.) k a p ə d ó á á a  f. ‘dolor di 
capo’ VDS. 
Garg. (manf.) k é p a w á s t ə  m. ‘tipo sventato, 
testa calda’ (┌capa guasta┐, Caratù-RinaldiVoc). 
Nap. a capa mia ‘di mia testa, di mio capo’ An-
dreoli. 
Inter.: nap. capa mia ‘esclamazione di chi rimane 
stupito’ (1772, Cerlone, Rocco). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  r ½ t t ə  ‘testa rotta, 
tignosa’ Reho. 
Modo di dire: dauno-appenn. (fogg.) caparòtta e 
pena pagata ‘chi, dopo di essere stato vilipeso, è 
chiamato a pagare il fallo non commesso’ Villani. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a p ə r ú t t s ə l ə  m. ‘ver-
tigine’ Reho, martin. k > p ə - r ú t t s ə l ə  VDS. 
Àpulo-bar. (Giovinazzo) chepescelète ‘testa calva, 
pelata o rapata a zero’ (┌testa gelata┐, Maldarelli). 
 
Garg. (Ruggiano) k 9 p ə t ú r n ə  m. ‘capogiro, 
vertigine’ (Prencipe,LSPuglia 6), dauno-appenn. 
(Trinitàpoli) capeturne Orlando, Margherita di 
Savoia capetürne Amoroso, àpulo-bar. ┌ k a p ə -
t ú r n ə ┐, andr. càipeattúrne Cotugno, Giovinazzo 
chepeturne Maldarelli, grum. chêpeturne Cola-
suonno. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capetùste 
agg. ‘testardo, caparbio’ Amoroso, àpulo-bar. k a -
p ə t ú s t ə , barlett. capetuoste Tarantino, Giovi-
nazzo chepetùeste Maldarelli, tarant. capituesto 
DeVicentiis, luc.centr. (Brienza) capetuoste Pater-
noster, luc. k a p ə t ú ə s t ə  Bigalke, luc.-cal. 
(trecchin.) capotosta Orrico, salent.centr. (Cellino 
San Marco) k a p i t w > š t u  FanciulloMat, cal. 
centr. (apriglian.) capituostu NDC, cal.merid. 
(Marcellinara) capituostu ib., catanz. capitostu ib. 
 
Nap. capa de morte ‘teschio’ Andreoli, capo de 
morta Rocco, capa 'e mòrte Altamura, àpulo-bar. 
(barlett.) cape de muorte Tarantino, andr. caipe de 
mùurte Cotugno, tran. cape de muorte Ferrara, 
biscegl. cape di maurte Còcola, bar. capa di muèr-
te DeSantisG, Monòpoli k > p ə  d ə  m ¹ r t ə  
Reho. 
Sign.second.: nap. cape de muorto pl. ‘rigonfia-
menti che si fanno alle ginocchia nei calzoni, e 
delle scarpe ridotte in pessimo stato’ Rocco. 
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CAPUT CAPUT 

Metàfore (piante): àpulo-bar. (bar.) cape-de-mòrte 
‘cavolo a testa’ Scorcia, Monòpoli k > p ə  d ə  
m ¹ r t ə  Reho. 
Metàfore (cose): nap. capa 'e mòrte f. ‘boccia per 
il vino’ (“scherz.” Altamura). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə d əm ú r t ə  f. ‘detto di 
oggetto avente un'estremità grossa e tozza’ Jurilli-
Tedone. 
Àpulo-bar. (bar.) cape-de-mòrte f. ‘testata delle 
ruote dei carri’ Scorcia. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k á p a  d i  
m ó r o  f. ‘testa di moro, armatura che collega due 
tronchi d'albero in un'imbarcazione a vela’ (Fan-
ciulli,ID 43) 
 
Laz.merid. (terracin.) k á p ə  d ə  p { t t s a  f.pl. 
‘suore, monache’ (“dispreg.” DiCara)1, nap. capa 
de pezze Andreoli, capa 'e pèzze Altamura, àpulo-
bar. (rubast.) k á p ə  d ə  p y > t t s ə  Jurilli-Te-
done, Monòpoli k > p ə  d ə  p > t t s ə  Reho. 
Àpulo-bar. (bar.gerg.) (la) cape du rè f. ‘denaro’ 
Giovine2. 
Àpulo-bar. (barlett.) cape de stuozze [‘ciocco’] f. 
‘testa di legno’ Tarantino; bar. capedestèzze ‘ge-
rarca’ Barracano. 
Inter.: dauno-appenn. (Margherita di Savoia) cape 
de stuzze ‘(esclamazione di sorpresa, di meravi-
glia) càspita, perbacco!’ Amoroso3, àpulo-bar. (ru-
bast.) k á p ə  d ə  s t ú t t s ə  Jurilli-Tedone, bitont. 
càpe de stùuze Saracino, chèupe ~ ib., Monòpoli 
k a p ə d ə s t ú t t s ə  Reho. 
 
Sintagmi avv.: laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k á p ə  a d  á w t ə  ‘verso l'alto’ (Vignoli,StR 7), 
Amaseno k a p ' a d d á w t ə  Vignoli, garg. (Rug-
giano) a  k k 9 p a d á l ə t ə  (Prencipe,LSPuglia 6). 
Abr.or.adriat. (gess.) capabbàsce ‘in giù, in basso, 
dall'alto in basso’ Finamore-1, castelsangr. capab-
bàsce Marzano, molis. (Gambatesa) k a p a b -
b á š ə  DAM, àpulo-bar. (minerv.) cape abbassce 
Campanile. 
Dauno-appenn. (voltur.) capabbàsce f. ‘discesa’ 
(CantiMelillo,LSPuglia 41/42), àpulo-bar. (bar-
lett.) cap'abbasce Tarantino. 
Garg. (Ruggiano) a  k k 9 p a b á š š ə  ‘in giù, in 
basso, da sopra in basso’ (Prencipe,LSPuglia 6), 
àpulo-bar. (Monòpoli) a  k = p a b á š š ə  Reho. 
Dauno-appenn. (fogg.) k a p - a l l > r t ə  f. ‘testa 
calda, sfrontata’ (Rubano,StMelillo). 

——— 
1 “È riferimento (scherzoso o spregiativo) al velo 

monacale (la pezza)” (Fanciullo). 
2 Dalla testa del sovrano impressa nella moneta. 
3 “Forme eufemistiche per capo di cazzo” (Fanciullo). 

Cal.sett. capadirtu ‘in salita, in alto’ Rensch, cal. 
centr. ~ NDC, Motta Santa Lucia capadiertu ib. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə r > t ə  avv. ‘con la testa 
rivolta indietro’ Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (Spinazzola) v u l t á r n ə  k á p  
a r @ t ə  ‘voltarci indietro’ (p.727), luc.centr. (Ca-
stelmezzano) v u t $ [ n ə ]  k $ p ə  d r < t ə  (p. 
733); AIS 1640. 
Luc.nord-occ. (Ripacàndida) v u t $ r ə ć ə  k $ p ə  
g r : t ə  ‘voltarci indietro’ (AIS 1640, p.726).– 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  ' n d r : t ə  ‘svan-
taggio, indietreggiamento; recessione’ Reho. 
Abr.or.adriat. (Ortona) k a p a s s ½ t t ə  ‘capovolto, 
a testa all'ingiù’ DAM, gess. k a p a s ¹ t t ə  ib., laz. 
merid. (Castro dei Volsci) k á p ə  a  s ¹ t t ə  (Vi-
gnoli,StR 7), Amaseno k a p ' a s s ¹ t t ə  Vignoli. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpesótte 
‘col capo all'ingiù, capovolto, alla rovescia’ Mar-
chitelli, àpulo-bar. (minerv.) capesotte Campanile, 
barlett. ~ Tarantino, andr. caipesòtte Cotugno, 
biscegl. (cadè) capesotte Còcola, bitont. capesotte 
Saracino, Giovinazzo chepesòtte Maldarelli, bar. 
capesotte Romito, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
k a p ə s ½ t t ə  Mennonna. 
Perug. capisótto avv. ‘a testa all'ingiù’ Orfei. 
Cicolano (Ascrea) k á p  a  s ¹ t t o  m. ‘capriola’ 
(Fanti,ID 16).  
Laz.merid. (Castro dei Volsci) f á  k á p ə  s ¹ t t ə  
‘nuotare; mettersi a lavorare con lena, senza le-
vare il capo’ (Vignoli,StR 7), Amaseno ~ Vignoli. 
Àpulo-bar. (barlett.) sci capesott ‘andare in ro-
vina’ Tarantino. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) a  k = p = s ½ t t ə  ‘capo-
volto, a testa all'ingiù’ Reho, luc.-cal. (tursit.) a 
chepesutte PierroTisano. 
Dauno-appenn. (Lucera) d ə  k $ p ə  s ½ t t ə  ‘(ca-
dere) supino, all'ingiù, capovolto’ (AIS 1622, 
p.707), Margherita di Savoia decapesòtte Amo-
roso, àpulo-bar. (molf.) de capesotte Scardigno, 
Corato de cape sotte BucciAgg, Giovinazzo de 
chèpe sòtte Maldarelli, Monòpoli d ə  k > p ə  
s ½ t t ə  Reho, ostun. d ə  k a p ə s ó t t a  VDS, 
luc.nord-occ. (Ripacàndida) (k $ r ə ) r ə  k $ p ə  
s ½ t t ə  (AIS 1623, p.726). 
Nap. jire de capa sotto ‘andare in rovina’ An-
dreoli; ì a capa sótta ‘id.’ Altamura. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) a  k = p e s ú s ə  ‘all'insù’ 
Reho. 
Sintagmi avv. e loc.verb.: nap. caccià' 'a capa 
‘fare capolino’ Altamura. 
Nap. (nun sapere addò) dare de capa ‘cozzare, 
dare di capo’ Andreoli. 
Nap. menarse de capa ‘buttarsi a capo all'ingiù’ 
Andreoli. 
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CAPUT CAPUT 

Abr.or.adriat. (castelsangr.) ngápa avv.‘in capo, 
sulla testa’ Marzano, nap. ncapa Andreoli, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) nghèpa Marchitel-
li, garg. (manf.) nghépe Caratù-RinaldiVoc, luc. 
centr. (Calvello) n g á p ə  Gioscio 44. 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) [a v é r e ] s » y l  ə ŋ  
g » y p ə  ‘essere intelligente’ (┌avere sale in testa┐, 
Stehl 448). 
Nap. chiavarse ncapa na cosa ‘ficcarsela in testa’ 
Andreoli, chiavarse na cosa 'ncapa Altamura. 
Nap. dare ncapa ‘andare alla testa (detto del vi-
no)’ Andreoli, dà' 'ncapa Altamura. 
Nap. metterse na cosa ncapa ‘rendersi conto’ 
Andreoli. 
Nap. metterse i mane ncapa ‘atto di sgomento o di 
disperazione’ Andreoli, mètterse 'e mane 'ncapa 
Altamura. 
Nap. stare cu auto ncapa ‘avere altro per il capo’ 
Andreoli. 
Nap. tenere ncapa na cosa ‘credere’ Andreoli. 
Àpulo-bar. (bar.) tenè pane cuette ncapa ‘di chi 
non ha giudizio’ DeSantisG. 
Nap. trasire na cosa ncapa a uno ‘entrare in testa’ 
Andreoli; venire na cosa ncapa ‘venire in mente’ 
ib. 
Nap. manco pe capa ‘nemmeno per sogno, ne-
anche per idea’ Andreoli. 
Nap. passare pe capa ‘passare per la testa’ Andreo-
li, àpulo-bar. (biscegl.) passà pi la cape Còcola. 
Nap. tené' ato p' 'a capa ‘avere altro per la testa’ 
Altamura. 
 
Loc.verb.: nap. acalare a capa ‘chinare la testa’ 
Andreoli, acalà' 'a capa Altamura. 
Nap. aizare a capa ‘montare in superbia, rizzar la 
cresta’ Andreoli, aizà' 'a capa Altamura. 
Roman. fà la capa ‘tagliare la testa, decapitare’ 
(1835, VaccaroBelli). 
Àpulo-bar. (rubast.) f á s s ə  n a  k ½ p ə  d ə  
Þ á n d ə  ‘piangere a dirotto, struggersi dal pianto’ 
Jurilli-Tedone, bitont. fàsse na cape de chiànde 
Saracino, fàsse na chèupe di chiànde ib. 
àpulo-bar. (biscegl.) lavà la cape o ciucce → 
lavare 
Nap. levare a capa a uno ‘importunarlo, stordirlo, 
levargli la testa’ Andreoli, levà' 'a capa a uno 
Altamura. 
Àpulo-bar. (rubast.) mangiasse la cape ‘scervel-
larsi’ DiTerlizzi, m a n â á s s ə  l a  k ½ p ə  Jurilli-
Tedone, tarant. m a n â á r s ə  ' a  k á p ə  Gigante. 
Àpulo-bar. (rubast.) m > t t ə  k ½ p ə  ‘morire’ 
Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (bar.) mette capa ‘impiegarsi, dare 
opera a checchessia’ DeSantisG. 

Nap. mettere capa e capa ‘si dice delle monete 
che altri metta da parte, alludendo alle teste di 
sovrani impresse’ Andreoli. 
Nap. mettere a capa a fà bene ‘mettere il capo a 
partito, cacciarsi i grilli dal capo’ (Andreoli; Al-
tamura); àpulo-bar. (Monòpoli) m > t t ə  a  k > p ə  
a  p p ½ s t ə  ‘id.’ Reho; nap. mettere a capa sotto 
‘mettersi di tutto proposito a far qc.; mangiare 
ingordamente e senza badare ad altro’ (Andreoli; 
Altamura). 
Àpulo-bar. (bitont.) mèttese de cape e de corne 
‘impegnarsi interamente in un lavoro’ Saracino, 
mèttese de chèupe e de corne ib. 
nap. rompere a capa a uno → rumpere 
Nap. vutare a capa ‘girare la testa, voltarsi’ An-
dreoli, vutà a capa Altamura. 
 
Loc.prov.: nap. la capa se nne va ‘il cervello non 
regge più’ Rocco, ìrsene 'e capa Altamura. 
 
Sintagmi: nap. (jucare a) capa o croce ‘(giocare 
a) croce e testa’ Andreoli, iucà' a capa e croce 
Altamura, dauno-appenn. (Margherita di Savoia) 
capeéccròuce Amoroso, cape o cròuce ib. 
Nap. capa e culo ‘locanda dove si dormiva in due 
in un letto’ Altamura. 
Àpulo-bar. (tarant.) k á p ə  o  l > t t e r ə  ‘gioco 
molto antico’ Gigante. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpericce 
agg. ‘ricciuto’ Marchitelli, àpulo-bar. (rubast.) k o -
p ə r í t t s ə  Jurilli-Tedone, k a p ə r í t t s ə  ib. 
Àpulo-bar. (barlett. ) caperizze m. ‘chi ha i capelli 
naturalmente ricciuti’ Tarantino, bitont. caperìzze 
Saracino. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p ə s t u > d ə k ə  f. ‘uomo 
stupido’ Gigante. 
Luc.-cal. (tursit.) scaparozzué v.tr. ‘tagliare la testa 
(usato soprattutto in tono di minaccia per intimorire 
i bambini)’ (Mancarella,StSalent 18, 104). 
 
┌capo┐ f. 
Salent.a. capo f. ‘testa’ (1450ca., LibroSidrac-
Sgrilli), sic.a. capu (1400ca., AlfabetinSermoneta 
131)1, nap. (farsi la/acconciarse la) capo (ante 
1632, Basile, Rocco – 1748, Valentino, Rocco), 
irp. (Montefusco) k $ p o  (p.723), Acerno k $ p u  
(p.724), cilent. (Omignano) ~ (p.740), àpulo-bar. 
(tarant.) k á p o  MelilloConcord, luc.-cal. k $ p u  
Lausberg, salent.sett. ~, salent.centr. ~, salent.me-

——— 
1 Cfr. il cognome lat.mediev.cal. Capudcrassam ‘capo 

grasso’ (1202, S. Maria della Sambucina, MosinoStoria 
1,144). 
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rid. ~, cal.centr. ~, Mèlissa k , p u  (p. 765), 
cal.merid. ┌ k á p u ┐; AIS 93; NDC; VDS. 
Nap. capo f. ‘capelli, capigliatura’ (1621, Cortese, 
Rocco – 1789, Vottiero, ib.). 
Nap. capo f. ‘cervello’ (1726, Lombardi, Rocco – 
1807, Lorenzi, ib.). 
Cal.centr. (Acri) k $ p u  f. ‘viso’ (AIS 1617, p.762). 
 
Sintagmi: lucch.a. capovana ‘capo vano’ (ante 
1424, SercambiRossi 1,286)1. 
Salent.centr. (lecc.) pora capu mia, cotta allu sule 
‘di chi è stordito da molte preoccupazioni’ Atti-
sani-Vernaleone. 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: nap. tene[re] a la capo 
‘avere in testa’ (ante 1627, CorteseMalato). 
Nap. co la capo a bascio ‘a capo inchinato’ (1621, 
Cortese, Rocco). 
Nap. azzetta[re] co la capo ‘dare segno di affer-
mazione con la testa’ (ante 1632, BasilePetrini). 
Sic. fari vuci a la ncapu ‘gridare a squarciagola’ 
VS; ittari vuci a la ncapu ‘id.’ ib. 
Nap. ire pe la capo ‘andare per la testa’ (ante 
1719, Amenta, Rocco); andare per la capo ‘id.’ 
(1689, Fasano, ib.). 
 
Loc.verb.: nap. allommarese la capo ‘accendersi 
per qualche passione’ (sec. XVIII, Quatriglia, 
Rocco). 
Nap. vasciare la capo ‘fare segno di consenso’ 
(ante 1632, Basile, Rocco). 
Nap. caccià la capo ‘fare capolino’ Volpe, caccià' 
'a capa Altamura. 
Nap. calare la capo ‘fare segno di consenso’ 
(1726, Lombardi, Rocco). 
Salent.centr. (lecc.) checare la capu ‘sottomet-
tersi’ Attisani-Vernaleone. 
Nap. cercare la capo ‘frugare fra i capelli’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
Nap. dare la capo pe le mura ‘cozzare nei muri 
per disperazione’ (1699, Stigliola, Rocco – 1720, 
Rocco, ib.); salent.centr. (lecc.) dare la capu alli 
pariti ‘disperarsi’ Attisani-Vernaleone. 
Nap. fare tanto na capo ‘stordire’ (ante 1719,  
Amenta, Rocco). 
Nap. fare la capo a q. ‘tagliare la testa, decapitare’ 
(1720, Rocco, Rocco; 1762, Sagliembanco, ib.). 
Nap. fare la capo a na cosa ‘assuefarvisi’ (1689, 
Fasano, Rocco). 
Nap. frosciare la capo a q. ‘annoiare, disturbare, 
vessare’ (1689, Fasano, Rocco). 

——— 
1 “L'autore gioca sull'ambiguità del termine che vale 

tanto ‘capitana’ quanto ‘dal capo vano’.” 

Nap. jocarese la capo ‘perdere il cervello’ (sec. 
XVIII, Quatriglia, Rocco). 
Nap. guastarese la capo ‘sciogliere le trecce, 
guastare l'acconciatura del capo’ (ante 1632, Basi-
le, Rocco). 
nap. lavare la capo → lavare 
Nap. levare la capo ‘importunarlo, stordirlo, le-
vargli la testa’ Rocco. 
Nap. perdere la capo ‘smarrirsi, confondersi’ 
(1772, Cerlone, Rocco). 
salent.a. romperesi la capo (a terra) → rumpere 
Nap. sbattere la capo pe le mura ‘battere la testa 
contro il muro per disperazione’ Rocco. 
Nap. tozzare la capo pe sso muro ‘sbattere la testa 
contro il muro per disperazione’ (ante 1627, Cor-
tese, Rocco). 
Salent.centr. (lecc.) u s ć á r e  l a  k á p u  ‘sentire 
bruciore o rimorsi in testa’ Attisani-Vernaleone. 
 
Loc.prov.: nap. lloco me va la capo ‘si dice per 
rimproverare a se stesso di darsi pensiero di al-
cuna cosa’ (ante 1719, Amenta, Rocco). 
 
Composti: ancon. k a p i k ½ l a  f. ‘nuca’ (AIS 
119, p.539). 
Nap. capovatta f. ‘capogiro’ (< *capo capta, 
1728, La Milorda, Rocco)2; garg. (Mattinata) ché-
puwátte m. ‘erisipola al capo’ Granatiero. 
 
Derivati. it. capino m. ‘diminutivo di capo’ (dal 
1492ca., Bellincioni, Crusca 1866; B; Zing 2009 
s.v. capo)3. 
It. capino m. ‘cervello’ Giorgini-Broglio 1870. 
Loc.verb.: lucch.-vers. (lucch.) fare capino ‘far 
capolino’ (FanfaniUso; Nieri). 
It. capicino m. ‘piccolo capo’ (1803, Alfieri, B)4. 
Corso capicciottu m. ‘capriola’ Falcucci. 
Salent.centr. (lecc.) k a p i ć > d d a  f. ‘testolina’ 
VSI. 
Macer. scapìcciu m. ‘uomo con i capelli arruffati’ 
Ginobili. 
Macer. scapicciàtu agg. ‘scarmigliato, spettinato’ 
Ginobili. 
Laz.merid. (Ausonia) k $ p o l a  f. ‘testa’ (AIS 93, 
p.710). 
It. capolino m. ‘piccola testa’ (dal 1590ca., SCate-
rinaRicci, Crusca 1866; B; Zing 2009 s.v. capo). 

——— 
2 Cfr. mentecatto ‘mentecatto’ (mente captus). 
3 Cfr. il soprannome lat.mediev.pis. Capinus sellarius 

(1228, Caleffo Siena, PatRom 2.1,121). 
4 Dato che una forma *capiccio non sembra esistere, 

si tratta probabilmente di una variante di capino con 
l'inffisso -ić-, cfr. Prati,ID 18,144. 
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Sign.second.: it. capolino m. ‘il punto sull'I’ 
(Giorgini-Broglio 1870; Petr 1887). 
Pist.a. da[r] di capolino a q. ‘voltare le spalle; 
sfuggire’ (ante 1336, CinoPistoia, PoetiDuecento-
Contini 2,654). 
It. far capolino ‘affacciarsi destramente di dietro a 
qualche riparo’ (dal 1612, BuonarrotiGiovane, B; 
Zing 2009), tosc. ~ FanfaniUso, pis. fà' ccapulino 
Malagoli. 
It. capello m. ‘piccolo capo’ (ante 1685, Bàrtoli-
Mortara 195). 
It. capettino m. ‘piccolo capo’ (1877, Faldella, 
B); mil. capetîn ‘capettaccio, peggiorativo nel 
senso di cervello’ Angiolini. 
It. capettaccio m. ‘dispreg. per capo’ (1825, Pa-
nanti, B; 1840, Tommaseo, B). 
Àpulo-bar. (altamur.) k a p ½ d d ə  f. ‘testina’ Cir-
rottola 46, Monòpoli k = p ½ d d ə  Reho. 
 
Eugub.a. capone m. ‘capo’ (seconda metà sec. 
XIV, GlossNavarro,SLeI 7), nap.a. ~ (1480, Eso-
poVolgGentileS). 
It. capone m. ‘maschera grande da ricoprire tutta 
la testa’ (ante 1584, Grazzini, B). 
It.sett.occ.a. cavaza f. ‘crocchia, treccia’ (prima 
metà sec. XVI, CatRacconigiCanavese, Corna-
gliottiMat). 
Sangim.a. capaccia f. ‘fastidio, noia’ (1309ca., 
Folgore, Acc 1941)1. 
Fior. capaccia f. ‘capo con lingua e cervello’ 
Gargiolli 20. 
Corso cismont.or. ┌ k a b á ć ć a ┐ f. ‘teschio’, 
Vènaco k a ® á ć ć a  (p.24), Ghisoni g a p á ć ć a  
(p.30), cismont.nord-occ. ┌ k a b á ć ć a ┐, corso 
centr. (Cavro) k a p á ć ć a  (p.37), oltra-
mont.merid. (Propriano) g a p p á ć ć a  (p.44), 
gallur. (Tempio Pausania) k a p á ć ć a  (p.51); 
ALEIC 19. 
It. capaccio m. ‘testa grossa, di forma sproporzio-
nata’ (prima del 1525, Firenzuola, Crusca 1866 – 
1745, Crudeli, B); it. ~ m. ‘accapacciatura, testa 
pesta, confusa, per dolore non grave’ Crusca 1866. 
It. capaccio m. ‘dispreg. per capo’ (ante 1571, 
Cellini, B; ante 1799, Parini, B; 1840, Tommaseo, 
B). 
It. capaccio agg. ‘ostinato’ (Crusca 1612 – Baretti 
1795). 
It. capaccina f. ‘leggero dolore di capo, confusio-
ne nel capo, specialmente per aver bevuto troppo’ 
(Crusca 1866 – Acc 1941), fior. ~ Camaiti. 
Venez.a. cavacina f. ‘pelle del capo’ (1313, Capi-
tolariArti 2,1,167, HubschmidMat). 
——— 

1 Forma non confermata dal materiale OVI. 

Corso cismont.or. ┌ k a b a á i n ½ z u ┐  agg. ‘che 
ha la capaccina’, Vezzani k k a p a á i n ½ z u  (p. 
26), cismont.nord-occ. ┌ k a b a á i n ½ z u ┐ ,  ci-
smont.occ. (Guagno) k k a p a á i n ½ z u  (p.27); 
ALEIC 1129. 
Corso cismont.or. (Corti) k a b a á i n ½ z u  agg. 
‘lunatico’ (ALEIC 570, p.21). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capagghinósu 
agg. ‘che ha pesantore di testa; strano, stravagan-
te’ Alfonsi.  
Retroformazioni: corso cismont.or. g a b á á i n a  
f. ‘capogiro’ ALEIC, cismont.occ. (Èvisa) ~ 
(p.22), corso centr. (Ajàccio) k a p á á e n a  (p.36); 
ALEIC 23. 
Corso cismont.or. (Campile) [avere] la capaghji-
ne ‘di chi sta intronato’ Falcucci. 
It. capassonàccio m. ‘spreg. di capassone’ (ante 
1573, Bronzino, B); capassone agg. ‘caparbio, 
ostinato’ (Baretti 1795 – D'AlbVill 1797), lomb. 
occ. (bust.) cuazon Azimonti. 
Pist. capacciàia f. ‘mal di testa, senso di stordi-
mento dovuto ad un forte raffreddore’ (“disus.” 
Gori-Lucarelli). 
Molis. (campob.) k a p ə ć ć á n ə  agg. ‘caparbio, 
ostinato’ DAM, Ripalimosani k = p ə ć ć á n ə  ib. 
Corso capacciutu agg. ‘di chi ha una testa grossa’ 
Falcucci. 
It. accapacciato agg. ‘col capo pesante per males-
sere’ (1558, Caro, B), tosc. ~ FanfaniUso, pist. ~ 
(“disus.” Gori-Lucarelli), pis. ~ Malagoli, corso 
cismont.nord-occ. (balan.) acciapacatu Alfonsi. 
It. accapacciare v.tr. ‘intronare il capo’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681; “raro” Zing 1923), corso 
cismont.nord-occ. (balan.) abbacciacà Alfonsi2. 
It. accapacciare v.assol. ‘essere preso da gravezza 
di testa’ (Zing 1923; ib. 1951). 
It. accapacciamento m. ‘pesantore di testa’ (ante 
1729, Salvini, B). 
It. accapacciatura f. ‘pesantezza alla testa’ (Gior-
gini-Broglio 1870 – Zing 1951), tosc. ~ Fanfani-
Uso 1863. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) descapazzuu m. ‘scavez-
zacollo’ Lurati-Pinana. 
It. incapacciarsi v.rifl. ‘infatuarsi’ (1841, Giusti, 
Nardin,FilMod 5,224); ~ ‘prendersi un'infred-
datura’ B 1972; tosc. ~ ‘incaponirsi, ostinarsi’ 
RigutiniGiunte. 
Amiat. (Piancastagnaio) incapacciassi v.rifl. ‘es-
sere preso da pesantezza di testa’ Fatini. 
Tosc. incapacciare v.assol. ‘prendere un raffred-
dore di testa’ RigutiniGiunte. 

——— 
2 Forma metatetica con precedente lenizione. 
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Sen. (serr.) incapacciare qc. v.tr. ‘appesantire la 
testa’ Rossolini. 
It. incapacciato agg. ‘accapacciato, che ha la testa 
pesante’ (TB 1869; Giorgini-Broglio 1870), pist. ~ 
Gori-Lucarelli, corso cismont.nord-occ. (balan.) 
incapacciatu Alfonsi, amiat. (Piancastagnaio) nca-
pacciatu Fatini, sen. incapacciato (Lombardi; 
Cagliaritano). 
It. incapacciatura f. ‘raffreddore di testa, pesanto-
re di testa’ (Giorgini-Broglio 1870; B 1972), tosc. 
~ RigutiniGiunte, sen. ~ Cagliaritano; it. ~ ‘osti-
nazione’ (1888, MorganaFaldella 148); tosc. ~ 
‘infatuazione’ (1943, Sòffici, B). 
it. scapaccione → cuppa 
 
It. capocchio agg. ‘scimunito, balordo, senza 
senno’ (1446ca., GiovGherardiLanza – 1878, 
Dossi, B), venez. ~ Boerio, tosc. ~ FanfaniUso, 
sen. ~ Cagliaritano, aret. ~ (1684, NomiMattesini-
1,101,646)1. 
Ancon. (Arcevia) capocchia agg.f. ‘pretenziosa, 
saccente’ Crocioni 75. 
It. capocchia f. ‘testa; teschio’ (dal 1519ca., Leo-
nardo, B; TB; “scherz.” Zing 2009), corso capó-
chja Falcucci, cismont.or. ┌ k a b ¹ Þ Þ a ┐, nap. 
capocchia (ante 1745, Capasso, Rocco; ante 1778, 
Cerlone, ib.), irp. (San Mango sul Calore) ~ De-
Blasi, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ½ Þ Þ ə  Reho, 
palerm.centr. (Partanna) capòcchia VS; ALEIC 
19. 
Amiat. capòcchia f. ‘conversazione allegra, chias-
sosa e di buonumore’ Fatini. 
It. a capocchia avv. ‘a caso, a vanvera, come ca-
pita tra le mani’ (dal 1954, Bartolini, B; Zing 
2009), ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) a  k k a -
p ½ k k y a  (Fanciulli,ID 43), àpulo-bar. a  k k a -
p ½ Þ Þ ə , Monòpoli a  k k e p ½ Þ Þ ə  Reho, catan.-
sirac. (Sant'Alfio) a-ccapòcchia VS. 
Loc.verb.: gen. dà da intende unna capocchia ‘dar 
da intendere cose strampalate, infondate’ (1637, 
BrignoleSaleGallo). 
Sic.sud-or. (Vittoria) f á r i  k a p ú á á a  ‘rifarsi in 
gran parte o in toto dopo una perdita al giuoco’ 
Consolino. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p o Þ ¹ ŋ  m. 
‘scapaccione’ Masetti, lunig. (Fosdinovo) k a -
p u Þ ¹ ŋ  ib.; k a p a Þ ¹ ŋ ‘id.’ ib.– Lig.or. (Castel-
nuovo di Magra) s k a p o Þ ¹ ŋ  ‘id.’ ib. 
It.a. capochierìe f.pl. ‘caponaggine, ostinazione, 
balordaggine’ (ante 1446ca., GiovGherardiLanza 
248,4), it. capocchierìa f. (dal 1611, Florio; Dot-

——— 
1 Cfr. l'antroponimo prat.a. Chapocchio (1275, Prosa-

OriginiCastellani 503,58). 

toriAsinoDaniele; TB; NievoSpagnol; “raro” Zing 
2009), emil.occ. (moden.) capucchiaria (prima 
del 1739, Gherardi, Marri), venez. capochiarìa 
Boerio. 
Venez. capochiar v.assol. ‘acciarpare, fare le cose 
senza ordine’ Boerio. 
Emil.occ. (moden.) capucchiada f. ‘gofferìa, 
scioccherìa; erroraccio’ (prima del 1739, Gherardi, 
Marri), venez. capochiàda Boerio. 
Corso cismont.or. (roglian.) ┌ k a b u Þ Þ á d a ┐ f. 
‘capata, colpo dato col capo’ (ALEIC 21, p.1), 
molis. (Ripalimosani) k = p = Þ Þ : t ə  Minadeo. 
It. capacchione m. ‘svarione, erroraccio’ (1553, 
Ruscelli, Bergantini); salent.sett. (Grottaglie) ca-
pacchioni ‘testone; testa dura; zuccone’ Occhi-
bianco.  
Elb. k a p a k k y ¹ n e  agg. ‘testardo’ Diodati, 
dauno-appenn. (Trinitàpoli) capacchiaume ‘stupi-
do’ Orlando, àpulo-bar. (minerv.) capacchjaune 
Campanile, rubast. k a p a Þ Þ á w n ə  Jurilli-
Tedone. 
It. capacchionería f. ‘castroneria, baggianata’ 
(1553, Ruscelli, Bergantini). 
It. incapocchiarsi v.rifl. ‘intestardirsi, incaponirsi’ 
(Florio 1611 – Veneroni 1681; ante 1862, Brescia-
ni, B). 
It. incapocchiare v.assol. ‘intestardirsi, incapo-
nirsi’ (“famil.” dal 1998, Zing; ib. 2009). 
It. scapocchio m. ‘chiasso, il rompere degli orec-
chi’ (Florio 1598 – Veneroni 1681). 
Corso scapóchju m. ‘scapaccione, schiaffo, ceffo-
ne’ Falcucci, cismont.nord-occ. (balan.) scapóc-
chiu Alfonsi. 
It.a. (frate) scapocchia (ed ignorante) agg. ‘stupi-
do’ (1517, FolengoPaoli 269). 
Aquil. scapocchia f. ‘bugia, menzogna, falsità’ 
Cavalieri; scapocchià v.tr. ‘dire cose non vere’ ib. 
Lucch.-vers. (lucch.) scapocchiare v.tr. ‘mozzare 
la testa’ Nieri. 
 
Con cambio della coniugazione: it. incapocchire 
v.assol. ‘divenire capocchio, stùpido, ingrossare’ 
(1544, Caro, B; 1750, Bracci, ib.). 
It. incapocchirsi v.rifl. ‘ostinarsi, impuntarsi, in-
testardirsi’ (ante 1590, SCaterinaRicci); ~ ‘metter-
si qc. in testa, persuadersene’ (ante 1742, Fagiuoli, 
B). 
It. capocchiuto agg. ‘fornito di capocchia’ (dal 
1726, Salvini, Crusca 1866; B; Zing 2009). 
 
It.centr.a. capoçça f. ‘testa, capo grosso’ (fine sec. 
XIV, MascalciaRusioVolgAurigemma), it. ca-
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poccia (dal 1875, MorganaFaldella 78; “region.” 
DISC; “dial.” Zing 2009)1, piem. capocia 
(“scherz.” DiSant'Albino – Brero)2, b.piem. (Acqui 
Terme) ~ (Prato,RSAless 12), ven.merid. (vic.) ~ 
Candiago3, lad.ven. (agord.centro-merid.) k a -
p ½ ć a  (“scherz.” RossiVoc)4, carr. (Carrara) ~ 
(Luciani,ID 45), tosco-laz. (pitigl.) k a p ½ ć ć a  
(Longa,ID 12), aret. capoccia (ante 1698, Redi-
Corazzini; FanfaniUso), macer. ~ Ginobili, umbro 
~ (“pegg.” Trabalza), umbro merid.-or. k a -
p ½ ć ć a  (Bruschi,ContrFilItmediana 2), Colfiorito 
k a p ó ć ć a  (Carletti,ACALLI 1), orv. k a p ½ ć a  
(p.583), ALaz.merid. (Ronciglione) _ a p ¿ ć a  
(p.632), Amelia _ a b ¿ ć a  (p.584), laz.centro-sett. 
┌ k a p ½ ć ć a ┐, roman. capoccia (1654, Benetti, 
PeresioUgolini – Chiappini), it.reg.roman. ~ (Pa-
solini, Bruschi,ContrDialUmbra 1.5), cicolano 
k a p ½ ć ć a , teram. (Sant'Omero) k a p ½ ć ć ə  
DAM, abr.or.adriat. (Arsita) ~ ib., laz.merid. 
k a p ½ ć ć a , salent.centr. (Nardò) capòzza VDS5; 
AIS 93 e cp.  
Loc.verb.: it. battere la capoccia ‘rimanere scor-
nato in un'impresa’ MiglioriniPanziniApp 1950. 
Loc.prov.: roman. na fojetta nun fa male né a la 
capoccia né a la saccoccia ‘mezzo litro di vino 
non nuoce alla salute e neppure alla tasca’ Bello-
ni-Nilsson. 
Sign.second.: b.piem. (Acqui Terme) capocia f. 
‘cicatrice lasciata da ferita o da scrofola’ (Prato, 
RSAless 12). 
Lomb.or. (berg.) capocia agg. ‘scimunito’ Tira-
boschi. 
Carr. k a p ½ ć  agg. ‘testardo’ (Bottiglioni,RDR 
3). 
Tic.alp.centr. cozzìn ‘piccola testa; buon ingegno, 
ingegno sottile’ VSIMat, mil. ~ ‘id.’ Cherubini. 
Tic.prealp. (Medeglia) fá cuzzín cuzzín ‘toccare, 
battere per gioco la testa assieme’ VSIMat. 
Tic.prealp. cozzett m. ‘bestiolina’ VSIMat, Aro-
gno cuzzett ib. 

——— 
1 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.roman. Paulus Capo-

cia (1276, PatRom 2.1,126), lat.mediev.camp. Petro co-
gnomine Capocza (Capua 1242, ib.). 

2 Le forme it.sett. con occlusiva bilabiale conservata 
saranno italianismi oppure influenzate da CAPPA. 

3 Cfr. ted. (Timau) ggafotscha m. ‘zucca’ Geyer 321 e 
friul. cavociar PironaN. 

4 Cfr. friul. k a v ½ ć e  f. ‘zucca (Cucurbita pepo)’ AIS 
1372. 

5 Cfr. l'antroponimo Capozza riportato da Rohlfs-
Cognomi-2 per Polla in Lucania, per il cal. e il Salento. 

It.reg.roman. capocètta f. ‘piccola testa’ (1959, 
Pasolini, B); cicolano (Tagliacozzo) k a p o ć -
ć > t t a  ‘testolina’ DAM. 
Sintagma prep.: luc.nord-occ. (potent.) ncapuz-
zedda ‘a cavalcioni sulle spalle’ Perretti. 
Loc.verb.: it. battere la capoccetta ‘rimanere scor-
nato in un'impresa’ MiglioriniPanziniApp 1950. 
Cicolano (Tagliacozzo) f á  l a  k a p o ć ć > t t a  
‘fare capolino’ DAM; Pagànico Sabino f á  k k a -
p o ć ć : t t a  ‘sbirciare’ (Fanti,ID 16). 
Nap. capozzella f. ‘testolina’ (ante 1632, Basile-
Petrini – D'Ambra). 
Loc.verb.: umbro merid.-or. f á  k a p o ć ć : l l a  
‘fare capolino’ (Bruschi,ContrFilItMediana 2), 
orv. fà ccapocèlla Mattesini-Ugoccioni, laz.cen-
tro-sett. (velletr.) fà a capoccella (IveCanti; Zac-
cagniniVoc), roman. fà capoccèlla Chiappini, 
it.reg.roman. far capoccèlla (1959, Pasolini, B), 
cicolano (Ascrea) [f á ]  k a p o ß ß : l l a  (Fanti,ID 
16), it.reg. fare capoccella (1987, LuratiNeol). 
Nap. capozziello agg. ‘caparbio, tumultuoso’ Volpe.  
Luc.-cal. (trecchin.) capozzieddro agg. ‘presuntu-
oso, prepotente, arrogante’ Orrico. 
Nap. capózzola f. ‘piccola testa’ (1752, Pagano, 
Rocco), luc.centr. k a p ½ t t s ə l ə  Bigalke, Calvel-
lo ~ ‘testa, zucca’ Gioscio 100, luc.-cal. ~ Bigalke; 
luc.centr. (Calvello) t > n ə  l a  k a p ½ t t s ə l ə  ‘è 
intelligente’ Gioscio 106. 
Tic.merid. (Cabbio) cuzzöö m. ‘cocuzzolo, som-
mità della testa’ VSIMat. 
Mil. cozzòtt m. ‘capo grosso’ Cherubini. 
Tic. cozzón m. ‘testone, testa grossa’ VSIMat, 
cuzzón ib., cuzzún ib. 
Mil. cozzòn m. ‘teschione’ Cherubini. 
Carr. (Carrara) k a p o ć ¹ ŋ  m. ‘scapaccione’ (Lu-
ciani,ID 45). 
Ven.merid. (vic.) capoción agg. ‘capoccione, 
testardo’ Candiago6; perug. capoccione ‘testone, 
scimunito’ Orfei, umbro sett. (cast.) capocione 
MinciottiMattesini, laz.centro-sett. (velletr.) ~ 
ZaccagniniVoc, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k a p a ć ć ¹ n ə  (Vignoli,StR 7,216). 
Lomb.or. (bresc.) capocià v.assol. ‘fare le cose 
senza diligenza’ (Gagliardi 1759; “famil.” Mel-
chiori; Rosa). 
Nap. capozzare v.assol. ‘scrollare, dimenare il 
capo in atto di malcontento, di derisione, di titu-
banza, ecc.’ (sec. XVIII, Palomba, Rocco). 
Roman. capocciata f. ‘colpo dato o ricevuto con 
la testa, capata’ (1654, Benetti, PeresioUgolini – 
Chiappini), nap. capozzata (1689, Fasano, Rocco 
– Volpe), it. capocciata (dal 1970, Zing; ib. 2009). 
——— 

6 Italianismo. 
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It. capocciata f. ‘tiro di testa nel calcio’ (1983, 
SchweickardMat). 
Luc.nord-occ. (potent.) capuzzijà v.assol. ‘cion-
dolare della testa con crollo improvviso per sonno 
e successivo momentaneo rialzo’ Perretti. 
Nap. capozziamiento m. ‘inchino, tentennamento’ 
Volpe. 
Luc.-cal. (trecchin.) capozzolejà v.assol. ‘sonnec-
chiare, dormicchiare’ Orrico. 
Luc.nord-or. (Matera) a k k a p ə ć ć á  v.assol. 
‘riunirsi, accalcarsi intorno a q.’ (Festa,ZrP 38). 
Umbro sett. (Umbèrtide) i n k a p o t t s á  v.assol. 
‘andare a fondo’ (Filippini,ACALLI 2); cicolano 
(Collalto Sabino) ncapocciare ‘cascare da luogo 
alto’ (sec. XVII, Egidi, MiscCrocioni-Ruscelloni 
216). 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) n k a p o Þ Þ á  v.tr. 
‘inebriare’ Monfeli. 
Carr. ŋ k a p o ć á r s ə  v.rifl. ‘incaponirsi, intestar-
dirsi’ (Luciani,ID 53), sen. ncapocciassi Caglia-
ritano, umbro merid.-or. n k a p o ć ć á s s e  (Bru-
schi,ContrFilItMediana 2), n g a p o ć ć á s s e  ib., 
roman. incapocciarze (1688, PeresioUgolini; 
1695, Berneri, ib.). 
Laz.centro-sett. (velletr.) 'ncapocciàsse v.rifl. 
‘poggiare la testa contro qc.; appisolarsi’ Zacca-
gniniVoc. 
Sen. incapocciato agg. ‘fissato’ Cagliaritano. 
Umbro merid.-or. n k a p o ć ć á t i  agg.m.pl. ‘inte-
starditi’ (Bruschi,ContrFilItMediana 2), n g a -
p o ć ć á t i  ib., roman. incapocciati (1688, Pere-
sioUgolini). 
Umbro merid.-or. n k a p o ć ć á t a  f. ‘testata’ 
Bruschi. 
 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) š k a p w ¹ ć ć ə  
m.pl. ‘bestemmie; peccati gravi’ (Vignoli,StR 7), 
Amaseno š k a p ¹ ć ć ə  m. Vignoli; Sezze scapoc-
cio ‘errore madornale, grosso sbaglio’ Zaccheo-
Pasquali. 
Corso cismont.or. (bast.) s k a p ½ ć ć u  m. ‘scapel-
lotto’ (Guarnerio,AGI 14,154). 
Umbro merid.-or. (Bevagna) š k a p o t t s ¹ n e  m. 
‘scapaccione’ Bruschi, spolet. š k a p o ć ć ¹ n e  ib. 
Trent.occ. (bagol.) s k ä p œ s á  v.tr. ‘colpire leg-
germente, quasi sfiorare una cosa nella parte più 
alta’ Bazzani-Melzani. 
Umbro merid.-or. š k a p o ć ć á  v.tr ‘tagliare la 
testa’ (Bruschi,ContrFilItMediana 3), orv. scapoc-
cià Mattesini-Ugoccioni, roman. ~ (1695, Berneri, 
PeresioUgolini), cicolano š k a p o ć ć á  DAM, 
nap. scapozzare (ante 1627, CorteseMalato; Vol-
pe), scapozzà Volpe. 

March.sett. (cagl.) s k a p ć >  v.tr. ‘scapigliare, 
spettinare’ (Soravia; Sabbatini); s k a p ć > t  agg. 
‘spettinato’ ib. 
Umbro merid.-or. š k a p o ć ć á s s e  v.rifl. ‘scer-
vellarsi’ Bruschi, tod. scapocciarse (Mancini,SFI 
18). 
Umbro merid.-or. (Foligno) scapucciato agg. 
‘rotto sulla punta’ Mattesini-Ugoccioni; salent. 
scapuzzatu ‘troncato nel capo’ VDS. 
Abr.or.adriat. s k a p ½ ć ć ə  m. ‘stramazzone, 
caduta col capo in giù’ DAM; f á  n u  s k a -
p ½ ć ć ə  ‘andare capofitto; commettere un errore’ 
ib. 
 
Nap. capozziare v.assol. ‘scrollare, dimenare il 
capo per effetto di sonno, o in atto di scherno, 
disprezzare palesemente’(1678, Perruccio, Rocco 
– Volpe), capozzià Volpe, irp. (San Mango sul 
Calore) ~ DeBlasi, cilent. (Castellabate) k a p o t -
t s y á  (Rohlfs,ZrP 57), luc.-cal. (trecchin.) capoz-
zejà Orrico. 
Nap. capozziare ‘scrollare, dimenare il capo in 
atto di malcontento, di derisione, di titubanza, 
ecc.’ (ante 1632, Basile, Rocco – 1789, Vottiero, 
ib.), àpulo-bar. (bar.) capozzià DeSantisG. 
 
It. capocciuto agg. ‘caparbio, testacciuto’ (1602, 
Malespini, Bergantini); capacciutissimo ‘molto 
caparbio’ (1592ca., Soderini, TBGiunte 1879). 
 
It. capata f. ‘colpo che si dà col capo’ (1618, 
Bracciolini, B; dal 1841, Giusti, B; “region.” Zing 
2009), tic.alp.occ. (valverz.) k a p $ d a  (VSI 
3,507a), tosc. capata FanfaniUso, elb. ~  Diodati, 
corso ~ Falcucci, cismont. ┌ k a b á d a ┐ , molis. 
(Venafro) k a p á t ə  DAM, Ripalimosani k = -
p á t ə  Minadeo, santacroc. k a p á t ə  Castelli, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capèta 
Marchitelli, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a -
p á t ə  Mennonna, cal.centr. (apriglian.) capata 
NDC, cal.merid. (Laureana di Borrello) ~ ib.; 
ALEIC 21. 
It. capata f. ‘cenno del capo’ (1619ca., Buonarro-
ti, B – 1712, Magalotti, B; Crusca 1866). 
Pist. capata f. ‘opera temeraria, scapataggine’ 
FanfaniUso. 
Catan.-sirac. (Bronte) capata f. ‘frustata’ VS, 
sic.sud-or. (Scicli) ~ ib. 
It. battere la (ultima) capata ‘morire’ (dal 
1742ca., Fagiuoli, B); aret. d[are] l'ultima capata 
‘id.’ (1684, NomiMattesini 386,116). 
Tosc. battere la capata ‘cadere da un alto ufficio, 
fallire (di ricco mercante)’ FanfaniUso, it. ~ (dal 
1866, Crusca; Garollo 1913; PF 1992). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1087  1088  
 

CAPUT CAPUT 

Tosc. dare una capata in un luogo ‘capitarvi’ (dal 
1840, Giusti, FaldellaMarazzini 35; B; Zing 
2009), dare una capata a qc. (Giorgini-Broglio 
1870 – 1959, Pasolini, B). 
It. fare a capate con q.c. ‘cozzare con qc., venire a 
contrasto, litigare’ (1555, Doni, LIZ; 1844, Giusti, 
B), chian. (Sinalunga) f á [ r e ]  a  l :  k a p , t e  
(AIS 1084, p.553), molis. (Ripalimosani) f á  a  
k k a p á t ə  Minadeo. 
Tosc. fare alle capate col muro ‘mettersi in con-
trasto con persona potentissima, resistere ai decre-
ti della provvidenza’ (1825, Pananti, B; FanfaniU-
so). 
Nap. (Monte di Pròcida) r a n n [ á r s ə ]  r ə  
k k a p $ t ə  ‘cozzarsi’ (AIS 1084, p.720). 
Sic.sud-or. (Acate) ràrisi i capati ‘detto di due che 
si sanno tener testa a vicenda’ (LeoneTraina-
Agg,Lucerna 12 e 13). 
Tosc. capatina f. ‘leggero colpo con la testa’ (dal 
1855, Fanfani, DELIN 289; Zing 2009). 
Àpulo-bar. (grum.) capatèzzele f. ‘scappellotto, 
leggero scapaccione’ Colasuonno. 
Corso capatóghju m. ‘colpo di sole’ Falcucci; 
cismont.nord-occ. (balan.) ~ ‘guanciale pur che 
sia da appoggiarvi il capo’ Alfonsi; ~ ‘discorso 
strampalato’ ib. 
It.merid. capiera f. ‘donna che va per le case a 
pettinare le signore’ Siniscalchi 1912, it.reg.merid. 
capèra (1952, DiGiacomo, DEDI – 1992, Rea, 
ib.), abr.or.adriat. (vast.) k a p í r ə  DAM, molis. 
(Cantalupo nel Sannio) k a p > r ə  ib., nap. capèra 
(D'Ambra – Altamura), irp. (Calitri) capera Aco-
cella, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ 
Marchitelli, àpulo-bar. (andr.) capéire Cotugno, 
bitont. capèire Saracino, bar. capère (ScorciaMe-
dicina; Romito), tarant. k a p : r ə  Gigante, salent. 
capèra VDS, cal.merid. (Laureana di Borrello) 
capera NDC. 
Abr. k a p í r ə  m. ‘ricercatore ambulante di capel-
li da donna’ LEA. 
Perug. chepàsse v.rifl. ‘affacciarsi facendo spun-
tare solo il capo da una finestra o sportello’ Orfei. 
Salent.centr. (lecc.) ccapare v.tr. ‘tenere in capo, 
pensare’ (1750ca., AnonimoMarti). 
 
Tosc.centr. (valdels.) accaparsi v.rifl. ‘sporgere il 
capo fuori della finestra’ (Cepparelli, JudMat). 
Volt. (Chiusdino) accapassi v.rifl. ‘incaponirsi, 
intestardirsi’ Cagliaritano, Val d'Orcia (Montalci-
no) ~ ib., chian. (Montepulciano) ~ ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) accapassi v.rifl. 
‘unirsi testa a testa; venire a capo di una cosa’ 
Alfonsi. 

Laz.centro-sett. (Subiaco) a k k a p p á s s e  v.rifl. 
‘coprirsi il capo’ (Lindström,StR 5,267). 
Pis. accapati agg.m.pl. ‘in stretto colloquio tra 
loro’ Malagoli; accapato agg. ‘intensamente con-
centrato (di persona singola)’ ib. 
Corso cismont.or. (Centuri) accapatu agg. ‘am-
mogliato e rispettivamente maritata’ Falcucci; ci-
smont.nord-occ. (balan.) ~ ‘giudizioso, assennato’ 
Alfonsi. 
It.a. dicapare v.tr. ‘decapitare’ (sec. XV, Cantare-
MadonnaElenaFontana). 
It. incapare v.tr. ‘mettersi in testa un'idea; propor-
si, decidere, deliberare’ (1508, Giambullari, TB – 
1786, G. Gozzi, B). 
It. incaparsi (di qc./in qc.) v.rifl. ‘ostinarsi, inca-
parbire’ (ante 1558, D'Ambra, B – 1910, Dossi, 
Isella), tosc. ~ FanfaniUso, volt. (Monticiano) in-
capassi Cagliaritano, grosset. ŋ k a p á s s i  Alber-
ti, i ŋ k a p á s s i  ib., tosco-laz. (pitigl.) ŋ k a -
p á s s i  (Longo,ID 12), amiat. incapassi Cagliari-
tano, Piancastagnaio ~ Fatini, sen. incapàrsi Ca-
gliaritano. 
It. incaparsi v.rifl. ‘entrare nell'animo, nella men-
te’ (prima del 1540, Franzesi, B); ~ (la tosse) 
‘buscarsi un malanno’ (“scherz.” ib.). 
It. incaparsi a q. v.rifl. ‘convenirgli; convincerlo, 
persuaderlo’ (ante 1742, Fagiuoli, B). 
Aret. incaparsi (la spada) v.rifl. ‘indossarsi, infi-
larsi qc.’ (1684, NomiMattesini 2,59,400); it. in-
caparsi ‘introdurre, far entrare a forza’ (1857-
1858, Nievo, Spagnol).  
March.merid. (Montefiore dell'Aso) ngapà v.rifl. 
‘mettersi sul capo’ Egidi. 
It. incapare (di avvelenar altrui gli occhi) v.intr. 
‘ostinarsi’ (“scherz.” ante 1573, Bronzino, B). 
It. incapare (bene) a q. v.intr. ‘aderire alla forma 
del capo, calzare perfettamente (un cappello)’ 
Crusca 1899. 
It. incapato agg. ‘intestardito’ (ante 1586, Barga-
gli, CommedieBorsellino 1,465). 
Corso cismont.occ. (Piano) ŋ k a b á d a  f. ‘zucca-
ta’ (p.23), corso centr. ŋ k a p á t a , garg. (Mattina-
ta) ngapéte Granatiero, àpulo-bar. (minerv.) nga-
pate Campanile, molf. ~ Scardigno, Giovinazzo 
ngapète Maldarelli, Monòpoli 'n g = p > t ə  ‘ca-
pocciata, colpo d‘ariete’ Reho, 'n k = p > t ə  ib.; 
ALEIC 21. 
It. incapamento m. ‘incaponimento, ostinazione’ 
(1726, Salvini, B). 
It. incapatura f. ‘misura della circonferenza in-
terna di cappelli o berretti’ (dal 1943, Palazzi; 
Zing 2009); corso ~ ‘portamento della testa’ Fal-
cucci. 
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It. scaparsi v.rifl. ‘lambiccarsi, stillarsi il cervello’ 
(1838, GiustiSabbatucci 110,21 – 1909, Pirandel-
lo, La Giara, PfisterMat), pis. scapassi Malagoli. 
Corso scapà v.tr. ‘levare la testa’ Falcucci, ci-
smont.nord-occ. (balan.) scapà Alfonsi. 
Cort. scapè ‘scervellare’ (Nicchiarelli,AAEtrusca 
3/4). 
Composto: corso scapa-zarli ‘leva la testa agli 
zeri, soprannome che si dava per scherzo agli 
abitanti di Ersa’ Falcucci. 
It. scapàto agg. ‘che si comporta in modo superfi-
ciale, sventato, senza giudizio’ (dal 1904, Pascal-
Bertacchini 150; CornagliottiMat), tosc. scapato 
(1907, Romani 31; 1943, Pea, Ciccuto,ASNPisa 
III.7), fior. ~ Volpi, cort. scapèto (Nicchiarelli, 
AAEtrusca 3/4). 
It. scapàto m. ‘chi si comporta in modo superfi-
ciale, avventato, sconsiderato, persona ritenuta 
priva del capo’ (dal 1990, Lotti; CornagliottiMat). 
Corso cismont.nord-occ. (Belgodere) s k a b á d u  
m. ‘cervello’ (ALEIC 24, p.9). 
Laz.centro-sett. (Cervara) s k a p e t t e l ¹ n e  m. 
‘scapaccione’ Merlo 32. 
Tosc. scapataggine f. ‘distrazione, disattenzione’ 
Romani 31, fior. ~ Volpi. 
It.reg.tosc. scapataggine f. ‘leggerezza; irriflessi-
vità’ (Zing 1923; 1949-1953, Pea, Ciccuto,ASN-
Pisa III.7). 
Pist. (Valdinièvole) scapoiare v.assol. ‘squassare il 
capo come farebbe un cavallo ricevendo un pugno 
nel muso’ NieriGiunte. 
 
Pist. capàggine f. ‘mal di testa dovuto a fumo o 
caldo eccessivo’ Gori-Lucarelli. 
Lucch.-vers. (lucch.) capeggiare v.assol. ‘scuotere 
il capo’ NieriGiunte, corso cismont.nord-occ. (ba-
lan.) capigghià Alfonsi. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capigghiata f. 
‘zuccata, capata; tentennamento del capo’ Alfonsi. 
Corso oltramont. capighjata agg.f. ‘sonnolenta, 
presa da sonnolenza’ Falcucci. 
Corso cismont.or. (bast.) capighjélla f. ‘il penzo-
lare del capo nell'addormentarci sedendo’ Falcucci 
410. 
Corso capéghju m. ‘atto del sonnecchiare’ Fal-
cucci 410. 
Elb. k a p e á  v.assol. ‘dormire seduti dimenando 
il capo dall'alto in basso con leggere scosse a 
breve intervallo’ Diodati. 
Lucch.-vers. (viaregg.) scapeggia[re] v.assol. 
‘dissentire’ RighiniVoc. 
Volt. scapeà(re) v.assol. ‘scuotere vivamente il 
capo per annuire o negare o minacciare; crollare la 
testa (dei cavalli e delle persone)’ Cagliaritano, 

grosset. ˜ k a p e á  Alberti, amiat. scapeà(re) (Fa-
tini; Cagliaritano), Val d'Orcia ~ (Cagliaritano; 
Giannelli-Sacchi,AreeLessicali 257), sen. ~ (Lom-
bardi; Cagliaritano), serr. ~ Rossolini, chian. ~ 
Cagliaritano, Chiusi scapeà Barni. 
Sen. caputo agg. ‘che ha capo (grosso)’ (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,267), corso caputu 
Falcucci, àpulo-bar. (rubast.) k a p í w t ə  Jurilli-
Tedone1, salent. caputu VDS. 
Lomb.alp.or. (valtell.) caùt agg. ‘testereccio, 
scioperato’ Monti.  
It.reg.moden. (fava) capodica agg.f. ‘marchiana, 
grossa’ (< -òtica, 1614, CastelvetroFirpo 136 e 
166)2, emil.occ. (regg.) capolg agg.m. ‘maggiore’ 
(ante 1795, Denti, MarriApp)3, capòlga Ferrari, 
Novellara k a p ¿ l e g  (Malagoli,AGI 17,61), mi-
rand. capòdagh Meschieri, moden. cappòdgh 
(1570, PincettaTrenti), capodgh (prima del 1739, 
Gherardi, Marri), capòdegh (Galvani; Neri), k a -
p ½ d e g  VioliStoria, emil.or. (bol.) capodigo 
Bumaldi 1660. 
Reat. (Preta) k a ® ½ ¥ i _ u  agg. ‘ostinato, testardo’ 
(Blasi,ID 14), nap. capotico Volpe, k a p ½ t ə k o  
Altamura, irp. (Avellino) capòtico DeMaria, dau-
no-appenn. (Margherita di Puglia) capödeche 
Amoroso, capöteche ib., luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) k a p ó t ə k ə  Mennonna, Tito k a -
p ½ t ə k u  Greco, potent. capòticu Perretti, luc. 
centr. (Calvello) k a p ½ t ə k ə  Gioscio 107, Brien-
za capotiche Paternoster, salent.sett. (Sava) capò-
tucu VDSSuppl, San Pancrazio Salentino capòticu 
ib., cal.centr. (Bocchigliero) capuoticu NDC, 
palerm.gerg. capóticu Calvaruso, pant. k a p ó t i -
k u  TropeaLess. 
Sintagma: emil.occ. (moden.) error capodg ‘stra-
falcione’ (< -otico, prima del 1750, Crispi, Marri). 

——— 
1 Per la dittongazione della -u- cfr. RohlfsGrammStor 

§ 39.– Cfr. l'antroponimo lat.mediev.gen. Otto Cabutus 
(1135, PatRom 2.1,140), lat.mediev.nap. terra Dati Ca-
puti (1142, CDAversa, ib.), Johanne Caputo (1080, CD-
Amalfi, ib.) e il gr.mediev.cal. Perrunos Kaputos (1271, 
CaracausiGreco), Guiliemus qui me vocor Caputum 
(1138, ib.), cat. cabut ‘de cap gran’ (DELCat 2,504). 

2 Secondo RohlfsGrammStor § 1132 la desinenza 
-otico parte da un lat. idioticus. Sembra trattarsi di un 
composto da capo e idiotico. 

3 Secondo Marri si potrebbe emendare la forma in 
capotg (se non ne è legittima evoluzione per dissimi-
lazione). 
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Trevig.furb. capodicamente avv. ‘molto bene’ ~ 
(1545, Cappello,SFI 15,334)1, mil.gerg. ~ Bion-
delli. 
It. caparbio2 agg. ‘cocciuto, ostinato’ (dal 
1498ca., Savonarola, B; GRADIT; Zing 2009)3, 
tosc. ~ FanfaniUso, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) caparbie Marchitelli, àpulo-bar. (andr.) ~ 
Cotugno, bar. ~ DeSantisG. 
It. caparbiamente avv. ‘testardamente, con ostina-
zione’ (1874, Matt,SLI 33; 1921, Borgese, B). 
It. caparbio m. ‘testardo’ (ante 1698, Redi, B). 
It. caparbia f. ‘caparbietà’ (“non com.” Migliori-
niPanziniApp 1950), lig.centr. (Pieve di Teco) ~ 
Durand-2. 
It. caparbietto m. ‘persona che tende a essere 
caparbia’ (ante 1573, Bronzino, B). 
It. caparbiolo m. ‘persona che è caparbia’ (ante 
1573, Bronzino, B). 
It. caparbiaccio m. ‘persona che è estremamente 
caparbia’ (ante 1573, Bronzino, B; 1585, G.M. 
Cecchi, B; 1883, Collodi, B). 
Fior.a. caparbieria f. ‘l'essere caparbio, azione da 
caparbio’ (1310ca., Bencivenni, B), it. ~ (1585, 
G.M. Cecchi, B)4. 
Àpulo-bar. (ostun.) k a p ə r b y ú s ə  agg. ‘capar-
bio’ VDS. 
It. caparbità f. ‘testardaggine, ostinazione’ (1472, 
LBattAlberti, Vena,LN 31,42); caparbietà ‘id.’ 
(dal 1541-42, Firenzuola, LIZ; B; Zing 2009), 
fior. ~ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,229). 
It. caparbiaggine f. ‘ostinazione’ (Consolo 1858; 
1907, D'Annunzio, B). 
It. caparbire v.assol. ‘essere ostinato, intestardir-
si’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
 
It. incaparbirsi v.rifl. ‘ostinarsi, intestardirsi’ 
(1534, AretinoAquilecchia; 1545, Pitti, B). 
Garg. (Mattinata) ngaparbejàrece v.rifl. ‘incapo-
nirsi’ Granatiero. 
It. incaparbire v.tr. ‘convincere fermamente’ 
(1538, Aretino, B). 
It. incaparbire v.assol. ‘insistere con ostinazione, 
intestardirsi’ (ante 1573, Bronzino, B). 
It. incaparbire in (un'impresa/nel sospetto) v.intr. 
‘perseverare caparbiamente’ (Crusca 16915; dal 
1857, Guerrazzi, B; Zing 2009). 

——— 
1 Cfr. friul. (Moggio Udin.) ciòdie ‘testa’ DeAgostini-

DiGallo. 
2 Cfr. Nizza caparbi ‘obstiné’ (FEW 2,345a). 
3 Con formazione non chiara (influsso di testardo e 

superbio?, cfr. Faré). 
4 L'attestazione di Bencivenni, riportata da Crusca 

1729, secondo Volpi è un falso rediano. 

It. incaparbito agg. ‘ostinato; fissato irragionevol-
mente su qc.’ (1443ca., LBattAlberti, B6 – 1601, 
Caporali, B; 1821-23, Manzoni, LIZ; 1858, Bre-
sciani, B); ~ ‘insuperbito’ (ante 1906, Giacosa, B). 
Abr.or.adriat. (Tufillo) s k a p ' r d ə  agg. ‘scape-
strato, di chi vive una vita dissoluta’ DAM. 
Aquil. scapardella f. ‘colpo dato a mano aperta 
sul di dietro del capo’ Cavalieri. 
Incrocio con ┌borgna┐: bol.gerg. k a b ¹ r n y a  f. 
‘testa’ Menarini7. 
Trent.occ. (bagol.) caporgnù agg. ‘testardo, coc-
ciuto’ Bazzani-Melzani. 
 

1.a.α1. estremità di parti del corpo umano 
Ast.a. cô m. ‘bubbone all'anguinaia’ (1521, Alio-
neBottasso). 
Sic.a. capu (de lu budellu) m. ‘punto estremo 
(parlando del budello)’ (1348, SenisioDeclarus-
Marinoni s.v. budellus). 
Lomb. cho m. ‘culo, deretano’ (1565, DagliOrzi-
Tonna); venez. cao de pope ‘natica, culo’ (“furb.” 
Boerio). 
It. capo m. ‘estremità di un osso lungo’ (dal 1777, 
TargioniTozzetti, B; Lessona-A-Valle 1875; Zing 
2009). 
It. capo (della canna dei polmoni) m. ‘laringe’ 
(1794, Nemnich 3,397). 
Lig.gen. (gen.) cavo (dell'ōmbrissallo) m. ‘cordo-
ne ombellicale’ Casaccia, ~ (do ombrisallo) Gi-
smondi, Val Graveglia k $  Plomteux. 
Mil. coo m. ‘origine di mali, tumori, ecc.’ Cheru-
bini, mant. cò (dal màl) ‘esito di una suppurazione 
che si manifesta con un grumo di marcia’ (Bonza-
niniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12). 
Sintagma prep. e loc.verb.: lomb.alp.or. (talamon.) 
vegnì a cùu ‘fare pus’ Bulanti. 
 
┌capa┐ 
Composto: nap. capanerella f. ‘gallozzella, vesci-
ca che si forma sulla pelle’ Rocco. 
 
Derivati: it. capolla f. ‘noce del piede, sporgenza 
ossea della caviglia’ (Oudin 1640 – Veneroni 

——— 
5 L'attestazione di Fra Giordano appare la prima volta 

nella terza edizione della Crusca e sembra essere un falso 
rediano. 

6 L'attestazione di Fra Giordano nella Crusca 1729 
sembra un falso rediano. 

7 Cfr. lucch.-vers. bòrnia f. ‘ceppo vuoto, tronco 
d'albero vuoto’ (LEI 5,1253,30segg.). 
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1681)1, ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) g a -
b ¹ l l a  (p.590), sen. capolla (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,267), amiat. capólla Cagliarita-
no, chian. (Chiusi) ~ Barni2, ALaz.merid. (Tarqui-
nia) g a ¹ l l a  (p.630), laz.centro-sett. (Sant'Ore-
ste) g a v ¹ l l a  (p.633), Cervèteri g a v ¹ l l e  pl. 
(p.640); AIS 164. 
 
‘capezzolo’ 
Pad.a. capi m.pl. ‘capezzoli’ (prima del 1460, 
SavonarolaM, Gualdo). 
Sintagmi e composti: it. capo de popa m. ‘capez-
zolo’ (ante 1481, TranchediniPelle). 
Sen. capiséccolo m. ‘capezzolo di donna senza 
latte’ Cagliaritano. 
ALaz.merid. (Ronciglione) k $ p o  d a  t s í n n a  
‘capezzolo’ (AIS 127, p.632). 
 
Derivati: lig.gen. (Zoagli) k a v > l u  m. ‘capez-
zolo’ (p.187)3, lig.or. (Borghetto di Vara) k a v e >  
(p.189), lomb.or. (Toscolano) k a v > l  (p.259), 
emil.occ. (Coli) g a v : l  (p.420), ven.merid. (Ro-
mano d'Ezzelino) k a v : l  (p.354); AIS 127. 
Lig.centr. k a v í ŋ  m. ‘capezzolo’, k a v > ŋ , 
k a í ŋ , onegl. k a v í ñ  Dionisi, lig.gen. k a v í ŋ , 
savon. ~ Besio; AIS 127; VPL. 
Lig.or. (Tellaro) caponzi m.pl. ‘capezzolo’ Calle-
gari-Varese. 
 
‘pene; parte del pene’ 
It. capo m. ‘glande’ (sec. XIV, Passion, DizLess-
Amor – 1560ca., Fortini, ib.), pad.a. ~ (prima del 
1460, Savonarola, ib.); it.a. ~ m. ‘pene’ (1500ca., 
Giambullari, ib.). 
Sintagmi: venez. cho de cazz ‘ingiuria’ (1555, 
Berengo, CortelazzoDiz). 
Nap. capo de cazzo m. ‘pene, membro virile’ 
Rocco; capo de si Vicienzo ‘id.’ ib. 
Salent.sett. (Grottaglie) vaffá ncápu ‘vattene al 
diavolo’ (eufemismo per culo, Occhibianco). 
 
┌capa┐ 
Sintagmi e composti: nap. capa de cazzo f. ‘pene, 
membro virile’ Rocco, cal. capa di cazzu Corso. 

——— 
1 Forse incrociato con cipolla, dato che cipolla viene 

detta popolarmente un'escrescenza ossea del piede (Cor-
nagliotti). 

2 Cfr. ALaz.merid. (Piediluco) k a p u l ½ t t s a  f. ‘brac-
cio meridionale del Lago di Piediluco’ UgoccioniLago. 

3 Per la funzione partitiva del suffisso cfr. la defini-
zione da Festo: papilla ‘capitula mammarum’ (Bork, 
Glotta 55,141). 

Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèperecazze 
f. ‘uomo inutile, imbecille’ Marchitelli, àpulo-bar. 
(rubast.) k a p ə d ə k á t t s ə  Jurilli-Tedone. 
Nap. capa de si Vicienzo f. ‘pene, membro virile’ 
Altamura; nap.gerg. capa 'e siè Vicienzo ‘glande’ 
(DeBlasio,APs 21); capa 'e si' Viciénzo ‘uomo 
poverissimo’ ib. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpa re zi 
Veciénze ‘tratto di salsiccia delimitato da due 
strozzature’ Marchitelli; àpulo-bar. (Corato) cape 
de Segnor Vengienze ‘testa di cavolo, niente’ 
BucciAgg. 
 
Inter.: àpulo-bar. (bitont.) càpe de mègne ‘capperi! 
caspita!’ Saracino, chèupe ~ ib. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) càpe de 
cäcchje ‘testa di cavolo, per manifestare sorpresa’ 
Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) cape de cacchie 
Tarantino, rubast. kapədəkáttsə Jurilli-Tedone. 
Àpulo-bar. (tran.) cape de zì Vengienze ‘caspita!, 
capperi!’ Ferrara, bitont. càpe de zì Vengìinze 
Saracino, chèupe ~ ib., tarant. k á p ə  d ə  t s í  
v ə ć í ə n t s ə  Gigante. 
 
Derivati: it. capocchia f. ‘glande, ghianda, corno, 
cazzo’ (Florio 1598; ib. 1611; Corso), bol.gerg. 
k a p ó k k y a  Menarini, nap. capocchia (1728, 
Violeide, Rocco – Altamura), dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) capöcchje Amoroso, garg. 
(manf.) capòcchie Caratù-RinaldiVoc, Mattinata ~ 
Granatiero, àpulo-bar. (bitont.) ~ Saracino, bar. ~ 
Barracano, Monòpoli k = p ½ Þ Þ ə  Reho, tarant. 
k a p ½ Þ Þ ə  Gigante, salent.sett. (Mesagne) ca-
pòcchia VDS, Grottaglie k a p ½ Þ Þ a  (Santoro, 
LSPuglia 28), salent.centr. capòcchia VDS. 
It. capocchio m. ‘parte estrema del membro virile’ 
(Las Casas 1597; ib. 1600). 
Loc.verb.: lucch.-vers. (lucch.). cav[are] il pel 
capocchio a q. ‘bastonarlo, perseguitarlo’ (1740, 
Pauli 181); portar via il pel capocchio ‘frustrare, 
bussare sodo’ Nieri. 
It. scapuccino m. ‘glande’ (1526-27, Vignali, LIZ). 
Aquil. scapocchià v.assol. ‘tirare indietro la pelle 
che si prolunga sul glande; liberare il glande’ 
Cavalieri, nap. scapucchiare Andreoli, scapucchià 
Altamura, irp. (Calitri) ~ Acocella, salent.sett. 
(Grottaglie) ~ Occhiabianco. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapucchjé 
v.tr. ‘entrare nella pubertà, diventare maturo ses-
sualmente’ Amoroso. 
Luc.nord-occ. (Picerno) š k a p u Þ Þ á  v.tr. ‘mas-
saggiare lievemente il pene del bambino nei primi 
giorni di vita per evitare che resti ripiegato’ Gre-
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co; Tito ~ ‘massaggiare il pene del bambino per 
portar rimedio ad una fimosi naturale’ ib. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapuc-
chjàte agg. ‘pubescente’ Amoroso. 
Irp. (Calitri) scapocchione m. ‘uomo balordo’ 
Acocella, salent.sett. (Grottaglie) scapucchioni 
Occhibianco. 
It. capolino m. ‘pene di esigue dimensioni’ (ante 
1786, G. Gozzi, DizLessAmor). 
March.sett. (cagl.) gavétl m. ‘membro virile di 
notevoli dimensioni’ Sabbatini. 
Macer. capòccia f. ‘glande’ GinobiliApp-3. 
Nap. ncapucchiare v.tr. ‘rincappellare il pene’ 
Andreoli. 
Composto: nap.gerg. capucuolio m. ‘membro 
virile’ Radtke 161. 
 

1.a.β. estremità; posizione in alto 
┌capo┐ 
Sintagmi e composti: ferrar.a. a chofito avv. ‘col 
capo all'in giù’ (Modena 1501, LessEste, Marri, 
SLeI 12), fior.a. a capofitto (seconda metà sec. 
XIV, Sacchetti, TLIO), it. a capofitto (1516-32, 
AriostoDebenedetti-Segre 1037; 1612, Buonar-
rotiGiovane, B; dal 1850ca., Giusti, B; Zing 
2009), emil.occ (regg.) a cò fitt Ferrari, emil.or. 
(bol.) a co fitto Bumaldi 1660, (zô) a co fet Coro-
nedi, a cô fett Ungarelli, a cufett ib., fior. a capo 
fitto Fanfani, elb. a  k k á p o  f í t t o  (Corte-
lazzo,ID 28). 
Amiat. a capofittóni avv. ‘(caduta) col capo verso 
terra’ Fatini. 
It. capofitto agg. ‘col capo all'in giù’ (dal 1846, 
Rajberti, B; “raro, lett.” Zing 2009), emil.occ. 
(moden.) cofètt (Bertoni; Neri), fior. capofitto 
Fanfani; lucch.-vers. (Camaiore) k a p i f í t ¼  m. 
‘capitombolo’ (AIS 749, p.520), vers. capifitto 
(Pieri,ZrP 28), it.reg.vers. capofitto (1949, Pea, 
Ciccuto,ASNPisa III.7); ancon. (Arcevia) capo-
ficco ‘id.’ Crocioni. 
Lucch.-vers. (lucch.) capofitto ‘sottomessa’ Nieri. 
It. capofittarsi v.rifl. ‘precipitarsi a capofitto’ 
(1955, Gadda, B). 
Macer. (ferm.) cafolla ‘tuffo in mare’ (┌capo 
follare┐, Mannocchi), march.merid. (San Bene-
detto del Tronto) k a f ó l l ə  Egidi. 
Corso capiciòttu m. ‘capitombolo’ (┌~ + ßott-┐, 
Falcucci), cismont.or. (Omessa) k a b i â ¹ t t u  
(p.16), cismont.occ. ~ , Guagno k a p i ß ¹ t t u  
(p.27); ALEIC 22. 
Corso cismont.or. (Pietraserena) k a b i r i -
d ½ ñ á u l u  m. ‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.25). 
Corso cismont.or. (roglian.) k a b i â ¹ t t o l o  m. 
‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.1). 

Corso capicciuttà ‘tuffarsi a capo in giù’ Fal-
cucci. 
Lad.fiamm. (cembr.) campirlòt m. ‘capriola, capi-
tombolo’ (┌capo + pirl-┐, Aneggi-Rizzolatti)1, 
Faver k a m p i r l ¿ t a  (p.332), ven.centro-sett. 
(Vas) g a m b u r l : t 9  (p.345), lad.ates. (Penìa) 
k a m p i l ½ t α  (p.313); vogher. (Ìsola Sant'An-
tonio) ˜ k a r b ü l ¿ t α  ‘id.’ (p.159); AIS 749. 
Venez. cao rio m. ‘tuffo in acqua’ (1535, X Tav, 
CortelazzoDiz – 1549, CalmoSpagnolas, ib.); a 
cao rio ‘a capofitto’ (1549-65, CalmoSpagnolas, 
ib.). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) (cascà) a capu-
stéghiu ‘di due o più persone che cadono insieme, 
a catafascio’ Alfonsi.  
It. capotomolo m. ‘caduta con la testa all'ingiù; 
salto col capo all'ingiù, capriola’ (1536, Aretino-
Aquilecchia), capitòmbolo (dal 1615, Marino, B; 
Zing 2009), capitomolo (Florio 1598 – Veneroni 
1681), piem. capitoumbolo Capello, capitombol 
Brero, lomb.alp.or. (posch.) cotòmboli pl. Monti, 
lomb.or. (cremon.) k a p i t ÷ m b u l i  Oneda, bol. 
capitombol m. Coronedi, tosc. capitòmbolo Fan-
faniUso, lucch.-vers. (Mutigliano) k a p i t ¹ m -
b o l o  (ALEIC, p.54), pis. (Putignano) ~ (ib., 
p.53), amiat. (Seggiano) k a p i t ¹ m b u l o  (p. 
572), sen. capitòmbolo (1614, Politi, Bianchi, 
AFLPerugia 7,267), aret. catombolo (ante 1698, 
RediViviani), macer. (ferm.) capotùmmulu Man-
nocchi, laz.centro-sett. (Cervèteri) k a p i t ¹ m -
b α l i  pl. (p.640), Palombara Sabina g a b u -
d ú m m u l u  m. (p.643), roman. capitómmolo 
(1695, Berneri, VaccaroBelli), reat. k a p · d ú m -
m · l u  (p.624), abr.or.adriat. (Villanova) k a -
p i t ½ m m ə l ə  DAM, Castiglione a Casàuria k a -
p ə t ¹ m m ə y ə  ib., Manoppello k a p ə y t ½ m -
m ə l ə  ib., Francavilla al Mare k a p ə t ¹ m m ə l ə  
ib., Crecchio k ā p i t ½ m m ə l ə  (p.639), abr.occ. 
k a m b o t ú m m o l o  DAM1, Trasacco k a m -
b u t ú m b ə l ə  (p.646), Avezzano k a p ə t ú m -
m ə l ə  DAM, irp. capolitrummolo DeMaria, 
dauno-appenn. (Faeto) k a p ə t ¹ m ə l ə  (p.715), 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə t ú m m ə l ə  
Mennonna; AIS 749; ALEIC 22. 
It. capitòmbolo m. ‘improvviso rovescio di fortu-
na’ (dal 1838, Tommaseo, DELIN; B; Zing 2009). 
Sintagma prep.: it. (precipitare) a capitòmbolo 
‘cadendo con la testa all'ingiù, facendo capitom-
boli’ (1858ca., Nievo, B), lomb.or. (crem.) ('nda) 
a coutóumboule ‘sotto sopra, alla malora’ Bom-
belli, bresc. (andà) a cotombole (Gagliardi 1759; 
Melchiori). 
——— 

1 Forse con influsso di gamba. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1097  1098  
 

CAPUT CAPUT 

Lomb.or. (crem.) coutóumboula f. ‘capriola, ca-
pitombolo, il cadere a testa sotto’ Bombelli, cre-
mon. k u t » m b u l a  Taglietti, bresc. cotômbola 
(Gagliardi 1759; Melchiori), Limone sul Garda 
k · t ¹ m b · l a  (p.248), emil.occ. (Sèstola) k a -
p i t ¹ m b · l α  (p.464), lad.ates. k a p i t ó m b o l a  
PallabazzerLingua, corso oltramont.merid. (sart.) 
g a p i t ½ m b u l a  (ALEIC 22, p.45), molis. (Ri-
palimosani) k = p ə t ¹ m m ə l ə  Minadeo, Bonefro 
k a p ə t ¹ m b ə l e  Colabella, camp.sett. (Colle 
Sannita) k a p ə t ¹ m b ə l a  (p.714), capotommola 
(ante 1627, CorteseMalato – Volpe), capetommola 
(1748, Valentino, Rocco), k a p ə t ó m m o l a  Al-
tamura, dauno-appenn. (fogg.) capitòmmola Vil-
lani; AIS 749. 
Salent.centr. (Leverano) k i r i t ó m m u l a  f. 
‘capriola’ (Mancarella,StLSalent 17,104)1, k i k i -
r i t ó m m u l a  ib., k u l i t ó m b u l a  ib. 
Sic. cacalatùmmula f. ‘capriola’ VS, agrig.or. ~ 
ib., palerm.or. (Castelbuono) cacalatùmmila ib. 
It. capitòmboloni m.pl. ‘ruzzoloni. voltoloni’ 
(1865, Tommaseo, B). 
It. capitombolare (per le scale) v.assol. e intr. 
‘saltare col capo all'ingiù’ (dal 1640, Oudin; B; 
LIZ; Zing 2009), piem. capitombolé Brero, lomb. 
or. (cremon.) k a p i t u m b u l $  Oneda, bresc. 
cotombolà (Gagliardi 1759; Melchiori; Rosa), 
tosc. capitombolare FanfaniUso, corso capi-
tumbulá Falcucci, oltramont.merid. (La Monacìa) 
k k a p i t u m b u l á [ r e ] (ALEIC 22, p.47), nap. 
capotommolare (1699, Stigliola, D'Ambra; Roc-
co), catommolare (D'Ambra; Rocco). 
It. capitombolare v.assol. ‘andare in rovina’ (dal 
1943, Palazzi; B; GRADIT 2007). 
It. capitombolare v.tr. ‘far cadere’ (ante 1704, 
Bellini, B). 
Nap. capotommoliare v.assol. ‘ruzzolare’ (ante 
1627, Cortese, Rocco), catrommolejà Galiani 
1789, cotrommolejà ib., capotommolejare Volpe, 
capotommolejà ib. 
It. capitombolatore m. ‘colui che fa capitomboli’ 
(1728, Salvini, B). 
Umbro merid.-or. (spolet.) k a p i t ¹ m m o  m. 
‘capitombolo’ (Bruschi,ContrFilItMediana 2), k a -
p i t ú m m u  ib., k a p u t ¹ m m o  ib., k a p u -
t ú m m u  ib., roman. capitommo (sec. XVII, ib.), 
abr.occ. (Roccacasale) k a p ə t ½ m m ə  DAM, 
garg. (Ruggiano) k 9 p ə t ¹ m m ə  (Prencipe,LS-
Puglia 6). 
Corso oltramont.sett. (Zìcavo) k a p i t u m b : ḍ u  
m. ‘capitombolo’ (ALCorse 447, p.69), k a p i -
t u m : ḍ ḍ u  (ALEIC 22, p.38). 
——— 

1 Prima parte non trasparente. 

Laz.centro-sett. (Subiaco) k a p u t u m m : l l a  f. 
‘capitombolo’ (Lindström,StR 5), laz.merid. (Ca-
stro dei Volsci) k a p ə t ú m m = l l a  Vignoli, Ama-
seno ~ ib. 
Corso oltramont.sett. (Coti-Chiàvari) k a p i t u -
m í d y a  f. ‘capitombolo’ (< -idi-, ALCorse 447, 
p.70); laz.centro-sett. (Castel Madama) capudo-
méju m. ‘id.’ Liberati. 
Abr.or.adriat. (Ortona) k a p ə t u m m > t t s ə  f. 
‘capriola’ DAM. 
Umbro merid.-or. k a p i t o m m á  v.assol. ‘cade-
re, ruzzolare, capitombolare’ (Bruschi,ContrFilIt-
Mediana 2), k a p u t o m m á  ib., roman. capi-
tommare (sec. XVII, ib.), laz.merid. (Amaseno) 
k a p u t u m m á  Vignoli. 
Abr.or.adriat. (Ortona) k a p ə t u m m > r t s ə  
v.rifl. ‘cadere col capo all'ingiù’ DAM. 
Salent.centr. (lecc.) capittummatu m. ‘uomo che 
cammina colla testa china’ VDSSuppl, salent. 
merid. (Castro) ~ ib.  
It. capitondolo m. ‘capitombolo’ (┌~ + tond-┐, 
1619ca., BuonarrotiGiovane, B), tosc. capitóndolo 
FanfaniUso, volt. (Chiusdino) k a p i t h ¹ n d o l ¼  
(AIS 749cp., p.551), elb. k a p i t ¹ n d o l o  Dioda-
ti, corso cismont.or. k a b i d ½ n d u l u , bast. capi-
tóndulu Falcucci 4102, San Pietro di Tenda k a -
β i d ½ n d u l u  (p.8), cismont.nord-occ. (balan.) 
capitòndulu Alfonsi, corso centr. k a p i t ½ n -
d u l u , oltramont.sett. ~, ALaz.sett. (Monte Ar-
gentario) k a p i t ¹ n d o l o  (Fanciulli,ID 43), sen. 
capitóndolo Cagliaritano, aret. capitondolo (ante 
1698, RediViviani); ALEIC 22. 
Corso cismont.or. (Ghisoni) k a p i t ½ ñ á u l u  m. 
‘capitombolo’ (p.30), corso centr. (L'Isolaccio) ~ 
(p.35), amiat. (Radicòfani) capitógnolo (Fatini; 
Cagliaritano); ALEIC 22. 
Corso oltramont. ┌ k a p i t ½ n d u l a ┐  f. ‘capi-
tombolo’, oltramont.merid. (Portovecchio) g a -
p i t ú n d u l a  (ALEIC 22, p.46); ALCorse 447. 
Corso cismont.or. (bast.) capitundulà v.assol. 
‘capitombolare’ Falcucci, cismont.nord-occ. (ba-
lan.) ~ Alfonsi. 
Corso cismont.or. (Nonza) k k a b i d u n d u l á d u  
m. ‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.3). 
Corso cismont.or. (Vènaco) k a p i t u n d : l l u  m. 
‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.24). 
Corso cismont.occ. (Cargése) k a p r u n d : l l a  f. 
‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.29)3. 
Umbro merid.or. (spolet.) capituonio m. ‘il rivol-
tarsi con la testa e le gambe all'insù; capitombolo’ 

——— 
2 Cfr. il toponimo corso cismont.or. (Sisco) k a b i -

d ½ n d u l u  Chiodi 231. 
3 Influsso di ┌capra┐? 
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(1702, CampelliUgolini,ContrFilItMediana 2), laz. 
centro-sett. (Monte Còmpatri) capetùnnu Diana, 
abr.or.adriat. (Civitella Messer Raimondo) k a p ə -
t > w n ə  DAM, abr.occ. k a p ə t ¹ n n ə  ib.; cico-
lano (Mompeo Sabino) capulutunnu ‘id.’ Raspini. 
Abr.or.adriat. (Colledimàcine) k a p ə t ¹ n n a  f. 
‘capitombolo, capriola’ DAM, molis. (Bonefro) 
k a p ə t ¹ n n ə  Colabella, garg. (Vico del Garga-
no) ~  (AIS 749, p.709). 
Molis. (Campodipietra) f á  a  k k a p ə t ¹ n n a  
‘far la capriola’ DAM. 
Laz.centro-sett. (Serrone) _ a p o t · n n á  v.assol. 
‘rotolarsi’ (AIS 1109, p.654), molis. (Bonefro) 
k a p ə t u n n á  Colabella. 
Abr.occ. k a p ə t u n n á r ə s ə  v.rifl. ‘fare capi-
tomboli, ruzzolare’ DAM, Pòpoli k a p u t u n -
n á r s ə  ib. 
Abr.occ. a k k a p ə t u n n á r ə s ə  v.rifl. ‘ruzzo-
larsi’ DAM, molis. (Fornelli) a k k a p ə t u n -
n á r t s ə  ib. 
Perug. capitónsolo m. ‘capitombolo’ Orfei, ALaz. 
merid. (Fàbrica di Roma) k a p i t ó n t s o l o  Mon-
feli, reat. (Preta) k a p u t ú n t s u l u  ‘id.; capriola’ 
(Blasi,ID 14), laz.merid. (Amaseno) k a p ə -
t ú n d z ə l ə  Vignoli, Sonnino k a p o t ú n s o l ·  
(AIS 749, p.682). 
Camp.sett. (Formìcola) k ā p e t r ú n z ə l ə  m. 
‘capriola, capitombolo’(AIS 749, p.713). 
Laz.merid. (Ausonia) k a p o t r ¹ n z e l a  f. ‘capi-
tombolo’ (p.710), camp.sett. (Gallo) k a p u -
t r ¹ n z ə l a  (p.712); AIS 749 e cp. 
Camp.sett. (Gallo) k ā p ə t r u n z u l á  v.assol. 
‘fare dei capitomboli’ (AIS 749cp., p.712). 
Molis. (Cerro al Volturno) k a p ə t r ú n d z ə  m. 
‘capriola’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Roccamorice) k a p ə ß ½ m b ə l ə  
f. ‘capitombolo’ DAM. 
March.merid. k a p ə ß əm m á s s ə  v.rifl. ‘roto-
larsi’ Egidi, Monsampolo del Tronto k a p ə ß ə n -
n á s s ə  ib.; teram. k a p ə ß u m m á  v.assol. ‘capi-
tombolare’ LEA. 
 
Tod.a. capovolta f. ‘mutamento repentino, caprio-
la’ (fine sec. XIII, JacTodi, PoetiDuecentoContini 
2,93,40)1. 
It. capovolta f. ‘capovolgimento, capriola; salto 
mortale’ (dal 1943, Palazzi; B; GRADIT; Zing 
2009). 

——— 
1 Monaci 160,40 dà come significato ‘acconciatura’, 

Mancini capavolta ‘decisione improvvisa’ e ‘cambia-
menti’. 

It. capovolta f. ‘virata speciale rapidissima nel 
nuoto’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 
2009). 
It. capovolta f. ‘nell'atterraggio o nel rullaggio, 
posizione che l'aereo assume trovandosi col muso 
rivolto verso il basso; cappottaggio’ B 1962. 
Corso capivolta f. ‘storta, spintone’ Falcucci. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p i v ½ d d ə  f. ‘l'atto di chi 
destramente si allontana da alcuno col quale era in 
compagnia, senza che questi se ne accorga, gira-
volta; prestezza nel fare una data cosa’ DAM. 
Molis. (Campodipietra) k a p ə v ½ t a  f. ‘capita-
gna, lembo, testata del campo’ DAM. 
Laz.merid. (Amaseno) k a p ə v ½ t ə  f.pl. ‘il girare 
su sé stessi per tornare indietro, particolarmente 
dell'aratore, che, finita l'aratura, fa solchi di tra-
verso per lo scolo delle acque’ Vignoli.  
it. salto con capovolta → saltare 
Ven.centro-sett. (Ponte nelle Alpi) k a p ½ t o l 9  
f.pl. ‘capitomboli, caprioli’ (p.336), lad.cador. 
(Auronzo di Cadore) k a p ½ t o l a  f. Zandegiaco-
mo; ven.centro-sett. (vittor.) ganbútola ‘id.’ Zanet-
te; ganbutéla ib., Tarzo g a m b ú t u e  (p.346); 
AIS 749cp. 
It. capovolgere (dalla fronte alle spalle) v.intr. 
‘fare dietro-front’ (1552, Carani, B). 
It. capovolgere v.tr. ‘voltare a rovescio, sottoso-
pra; cambiare radicalmente, invertire qc.’ (dal 
1592ca., Soderini, B; Zing 2009), corso ci-
smont.nord-occ. (balan.) capivóglie ‘capovolgere, 
tenere basso il capo a q.’ Alfonsi. 
Corso capivòglie v.tr. ‘capovolgere, castrare’ 
(Salvioni,RIL 49,762 n). 
Umbro merid.-or. (spolet.) capuogliere ‘non poter 
andare in giro in luogo di impicci o pure stretto, 
essere costretto a un eccesso fastidioso di atten-
zione e quindi evitarlo’ (1702, CampelliUgolini, 
ContrFilItMediana 2). 
It. capovolgersi v.rifl. ‘voltarsi con la parte supe-
riore all'ingiù, rovesciarsi; diventare radicalmente 
diverso’ (dal 1619ca., BuonarrotiGiovane, B; Zing 
2009), corso cismont.nord-occ. (balan.) capivó-
gliesi Alfonsi. 
It. capovolgersi (in loro stessi) v.rifl. ‘curvarsi 
all'indietro’ (ante 1729, Salvini, B). 
It. capovolgersi (nel nulla) v.rifl. ‘precipitare a 
capo fitto’ (1873, Carducci, B). 
It. capovolgersi m. ‘il rovesciarsi’ (1677, D. Bar-
toli, B); ~ ‘il rovesciarsi di una grande imbarca-
zione’ Barberousse 1979. 
Umbro merid.-or. (spolet.) scapouolgere ‘comin-
ciare a farsi grande’ (1702, CampelliUgolini). 
It. capovolto agg. ‘col capo all'ingiù, rovesciato’ 
(dal 1565ca., Varchi, B; Zing 2009); ~ ‘di ordine 
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inverso (parlando dell'anno)’ (1586, FilSassetti, 
B). 
It. capovolto agg. ‘sovvertito, sconvolto; stravolto’ 
(dal 1826ca., Monti, B; Zing 2009); ~ ‘ricacciato 
indietro, sospinto in direzione opposta’ (1858ca., 
Nievo, B). 
Corso capivoltu avv. ‘di storto, a spintoni’ Falcuc-
ci 410. 
It. capivolto m. ‘ferro lavorato in spranghe che 
servono a far cerchi di botte’ Carena 1859. 
It. capovolto m. ‘piega terrestre che durante o do-
po la sua formazione ha assunto una giacitura 
sempre più reclinata’ Manzoni 1968. 
It. capovolto m. ‘omosessuale’ (1964, Michelini, 
Quarantotto); ~ agg. ‘id.’ (1966, Bene, ib.). 
Corso capivóltu m. ‘capitombolo’ Falcucci, it.reg. 
dauno-appenn. (fogg.) capovoto (DiBiase,Ling-
ItMerid 6/7). 
Roman. dare 'l capovolto ‘capovolgersi’ (1688, 
PeresioUgolini).  
Volt. capivortolone m. ‘ruzzolone, capitombolo’ 
Malagoli. 
It. capovoltare v.tr. ‘rovesciare; capovolgere’ (dal 
1640, Oudin; Poggi,ACME 14,42; B; “raro” Zing 
2009), capivolta[re] (1838, GiustiSabbatucci 99), 
tosc. ~ FanfaniUso, elb. (Campo nell'Elba) k a -
p i v o l t á  Diodati, corso capivultá Falcucci, 
cismont.nord-occ. (Calacuccia) k k a p i u l t á -
[ r e ] (ALEIC 323, p.18), umbro merid.-or. k a -
p u w r d á  Bruschi, roman. capovoltare (1688, 
PeresioUgolini), cicolano (Tagliacozzo) k a p o -
v o t á  DAM, Mompeo Sabino capuvotá Raspini, 
teram. (Sant'Omero) k a p ə v ə d d á  DAM, abr.or. 
adriat. k a p u v u t '  ib., k a p ə v u t á  ib., Loreto 
Aprutino k a p i v u t á  ib., vast. k a p i v u d d á  ib., 
abr.occ. k a p ə w t á  ib., Introdacqua k a p ə v u t á  
ib., molis. k = p ə v ə t á , Bonefro k a p ə v u t á  
Colabella, camp.sett. (Formìcola) k ā p u β u t á  
(AIS 1398, p.713). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capivultà v.as-
sol. ‘ritornare indietro: detto particolarmente dei 
bovi che, terminato un solco, voltano a scavarne 
un altro’ Alfonsi. 
Camp.sett. (Formìcola) k ā p u β u t á  v.tr. ‘vuota-
re’ (p.713), Colle Sannita k ā p ə v · t á  (p.714); 
AIS 1681. 
It. capovoltare v.assol. ‘naufragare, capovoltare, 
far cappotto’ Saverien 1769. 
Inf.sost.: it. capovoltar m. ‘il capovolgere (l'ordine 
del giudizio)’ (ante 1731, S. Borghini, B). 
It. capovoltarsi v.rifl. ‘capovolgersi’ (1666, Ma-
galotti, TB; ante 1673, Rucellai, B). 
Molis. (Ripalimosani) k = p ə v ə t á r ə t s ə  v.rifl. 
‘capovolgersi’ Minadeo. 

Cicolano (Tagliacozzo) k a p o v o t á s s ə  v.rifl. 
‘capovolgersi, capovoltarsi’ DAM, teram. (San-
t'Omero) k a p ə v ə d d á s s ə  ib., abr.or.adriat. 
(Loreto Aprutino) k a p u v u t á r s ə  ib., Franca-
villa al Mare k a p ə v u t á r s ə  ib., abr.occ. (Raia-
no) k a p ə w u t á r s ə  ib., Introdacqua k a p ə -
v u t á r ə s ə  ib., molis. (Ripalimosani) k = p ə v ə -
t á r ə t s ə  Minadeo, Montelongo k a p ə v u -
t á r t s ə  DAM. 
It. capovoltato agg. ‘capovolto’ (ante 1850, Giu-
sti, B), salent.merid. (Maglie) capi-utátu VDS. 
Corso capivultura f. ‘punto nel quale si fa voltare 
il bove al termine del solco; ammagliatura di una 
bestia’ Falcucci. 
Abr.or.adriat. r ə k a p ə v u t á  v.tr. ‘capovolgere 
di nuovo’ DAM, abr.occ. (Introdacqua) r ə -
k a p ə w t á  ib., molis. (Ripalimosani) r ə k = p ə -
v ə t á  Minadeo, Larino r ə k = p ə v u t á  DAM, 
Bonefro r ə k a p e v u t á  Colabella. 
Abr.or.adriat. (pesc.) a r k a p a v u t á  v.tr. ‘capo-
volgere’ DAM. 
Molis. (Ripalimosani) r ə k = p ə v ə t á r ə t s ə  
v.rifl. ‘capovolgersi di nuovo’ Minadeo. 
Loc.avv.: abr.or.adriat. (Città Sant'Àngelo) a  
l ' a r k a p a v u t : t ə  ‘alla rovescia’ DAM, Tocco 
da Casàuria a  l ' a r k a p a v u t á t ə  ib. 
Macer. scapordà v.tr. ‘capovolgere, far stramaz-
zare’ Ginobili, ferm. scapotà Mannocchi. 
Teram. s k a p ə v u d d á  v.tr. ‘percorrere da un 
capo all'altro e soprattutto scartabellare un libro’ 
Savini. 
It. capovolgimento m. ‘rovesciamento, mutamen-
to improvviso e totale’ (dal 1917, Gramsci, Orio-
les,LN 42,114; B; Zing 2009); ~ ‘atto di capo-
volgersi di una grande imbarcazione’ Barberousse 
1979. 
It. capovolgitore m. ‘chi rovescia, sovvertitore, 
rivoluzionario’ (1921, Papini, B). 
Luc.nord-occ. (potent.) capuzùmbulu m. ‘capi-
tombolo’ Perretti. 
 
Sintagmi prep. (in funzione avv.): fior.a. dalle 
piante (de' piè) al capo ‘da un'estremità all'altra, 
completamente’ (1513ca., Machiavelli, B). 
It. venire a capo ‘scoppiare, venire a suppurazione 
(parlando di bubbone, forùncolo)’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681; Petr 1887), lig.Oltregiogo centr. 
(nov.) ñ [ í ]  a  k ½ v u  Magenta-1, b.piem. (val-
ses.) gnî cò Tonetti, novar. (galliat.) ñ ÷  a  k ½  
(p.139), tic.alp.occ. (valverz.) v e ñ í  a  k ½  Kel-
ler-2, tic.alp.centr. (Arbedo) gníi a cò (Pellandini-
Salvioni,BSSI 17,106), tic.prealp. (Breno) v 9 -
ñ [ í ] a  k ½  (p.71), moes. (Roveredo) vignii a cò 
Raveglia, lomb.alp.or. (Novate Mezzola) vegnì a 
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cò Massera, lomb.occ. (com.) vegnì a cô Monti, 
mil. vegnì a coo Cherubini, vègn à coo Angiolini, 
bust. ñ ú  a  k ½  Azimonti, vigev. gnì a cò Vidari, 
lodig. ven a cò Caretta, lomb.or. (berg.) vegn a co 
Tiraboschi, crem. vègn a co Bombelli, cremon. 
vegner a cò (Peri; Lancetti), v : ñ e r  a  k ¿  One-
da, bresc. vegnì a co Melchiori, vignì a co Rosa, 
trent.occ. (Borno) v 9 [ ñ í ] a  k ¹  (p.238), bagol. 
gnì ä cò Bazzani-Melzani, pav. gnì a cò Anno-
vazzi, vogher. n í  α  k ½  Maragliano, mant. vègnr 
a co Arrivabene, emil.occ. (piac.) vegn a cò Fo-
resti, parm. gnir a co (Malaspina; Pariset), gua-
stall. gnir a cô Guastalla, mirand. ~ Meschieri, 
Albinea vgnir a cò Ferrari, moden. v ñ í r  a  k ¿  
Neri, emil.or. (ferrar.) gnir a cò Ferri, romagn. vnì 
a cô Mattioli, faent. vnir a chêv Morri, march.sett. 
(cagl.) n í  a  k > p  Soravia, urb. nì a chèp Aurati, 
venez. vegnìr a cao (el brusco) Boerio, ven.merid. 
(vic.) vignère a cào Candiago, poles. vegnere a 
cao Mazzucchi, bisiacco vignir a cau Domini, 
triest. vegnir a cavo Pinguentini, vignir a cavo 
(Rosamani; DETApp), ver. vegnèr a cao Patuzzi-
Bolognini, trent.or. (rover.) vegnir a caf Azzolini, 
pist. venire a ccapo Gori-Lucarelli, amiat. venire a 
capo Fatini, perug. venì a capo Catanelli, umbro 
occ. (Magione) n í  a  k > p o  Moretti, ancon. venì 
a capo Spotti, umbro merid.-or. (Torgiano) veni' a 
capo ('l brugiolo) Falcinelli, abr.or.adriat. (gess.) 
[venire] a ccàpe Finamore-1; AIS 687cp. 
Novar. [ a v é r ]  ' n  ' ú n â '  a  k ½  ‘(avere un 
unghia) a suppurazione’ BellettiGrammatica 48. 
Lomb.alp.or. (Grosio) tirèr a cò ‘far suppurare (i 
foruncoli, i tumori)’ Antonioli-Bracchi, ven.cen-
tro-sett. (vittor.) tiràr a cào Zanette, ver. ~ Bel-
tramini-Donati. 
Abr.occ. (Ortucchio) a  k k á p ə  a  p p : t ə  ‘da 
capo a coda’ DAM.  
March.merid. (asc.) a k k a p ə d a p y é  ‘sottoso-
pra’ Egidi. 
Piem. da cap avv. ‘dalla più alta parte’ (Ponza 
1830 – Gavuzzi), mant. da cò Bardini, cort. (Val 
di Pierle) d a k > p o  Silvestrini, umbro merid.-or. 
(Torgiano) daccàpo Falcinelli, Foligno d a k á p u  
Bruschi, abr.or.adriat. (gess.) da càpe Finamore-1, 
Castiglione Messer Marino d a k > p ə  DAM. 
Inter.: tic.alp.occ. (Cavergno) sǘ da cò! ‘corag-
gio!’ VSIMat. 
Nap. de capo a bascio ‘a testa chinata’ (1610, Cor-
tese, Rocco; ante 1632, BasilePetrini); ~ ‘verso giù’ 
(ante 1632, Basile, Rocco; 1699, Stigliola, ib.). 
Nap. de capo nterra ‘a capo fitto’ Rocco. 
Elb. b u t t á r s i  d i  k á p o  ‘saltare a capo fitto’ 
(Cortelazzo,ID 28). 

Nap. dare de capo pe le mure ‘cozzare nei muri 
per disperazione’ (ante 1632, Basile, Rocco); (ne 
sapenno dove) dare de capo ‘cozzare, dare di 
capo’ (ante 1632, id., ib. – 1749, Pagano, ib.). 
Nap. iresenne de capo ‘perdere momentaneamente 
la ragione, operare sotto l'impulso di passione’ 
Rocco, àpulo-bar. (Monòpoli) š í r s ə n ə  d ə  
k > p ə  Reho. 
Mil. tœù de coo per mett de pee ‘fare nuovi debiti 
per pagare i vecchi’ (┌cavare un chiodo per ficcare 
una cavicchia┐, Cherubini), lomb.or. (berg.) tö de 
co per mèt de pe Tiraboschi, cremon. t »  d a  k ¿  
p e r  m : t e r  d a  p <  Oneda, bresc. tœ de co e 
met dei pé Melchiori, mant. tœr da co, e metàr da 
pe Arrivabene, emil.occ. (piac.) tö da cò pêr mëtt 
da pe Foresti, parm. toèur via da co per mètter da 
pe Malaspina, guastall. teur da pê e méttar da cô 
Guastalla. 
Mil. vestì vun de capp e pè ‘rivestire dal capo alle 
piante’ Cherubini.  
Sic. aviri di ncapo na cosa ‘avere qc. addosso’ 
(1754ca., DelBono, VS). 
Sic. ìricci um-puntu ncapu ‘superare di un punto 
l'avversario (nel gioco delle carte)’ (Traina; VS). 
Sic. ittàrsi ncapu (na cosa) ‘avventarsi addosso a 
qc.; rovesciarsi qc. addosso’ (1754ca., DelBono, 
VS). 
Fior.a. leva[rsi] in capo ‘sollevarsi’ (ante 1292, 
GiamboniMiseria, ProsaDuecentoSegre-Marti 252). 
It. levare in capo qc. ‘mandare a galla le vinacce o 
tutto ciò che si trova in fondo’ (1592ca., Soderini, 
B – 1789, Paoletti, B). 
Sic. mèttiri ncapu ‘puntare, mettere la posta, al-
l'inizio del gioco, o aumentare la posta durante il 
gioco’ (1754ca., DelBono, VS), niss.-enn. (Cate-
nanuova) ~ VS, agrig.or. (licat.) ~ ib. 
Sic. mèttiri ncapu ‘depositare la propria parte di 
denaro, per acquistare dei cibi da consumare in 
comune’ (1754ca., DelBono, VS); niss.-enn. 
(Troina) mèttiri ncapu ‘mettere su, portare a buon 
punto l'esecuzione di un lavoro’ VS.– Sic. mittìrisi 
ncapu ‘raggiungere una certa sicurezza economi-
ca’ (prima del 1795, Pasqualino, VS). 
Palerm.centr. (Altofonte) niscìricci ncapu ‘trarre 
vantaggio anche da una situazione ingarbugliata 
che non prometteva bene’ VS. 
Sic. pighiàri di ncapo ‘capovolgere i fatti e met-
tersi dalla parte della ragione pur avendo torto’ 
VS, sic.sud-or. (Vittoria) p i á á á r i  i  ŋ k á p u  
Consolino. 
Laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) tira[re] 'ncape 
‘picchiare’ Jacobelli. 
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CAPUT CAPUT 

Sic.sud-or. (Vittoria) t i r á r i  ŋ k á p u  ‘lanciare 
la trottola dall'alto in basso, con la punta rivolta in 
alto’ Consolino. 
Nap. ncapo a pede (l'anno) ‘dall'inizio alla fine 
dell'anno’ (1699, Stigliola, Rocco), n k á p o  a  
p > d ə  Altamura; ncapo e mpede (l'anno) (1772, 
Cerlone, ib.; sec. XVIII, Quatriglia, ib.). 
It. (avere/rimanere) sopra capo (sec. XIII, Mali-
spini, B; ante 1729, Salvini, TB). 
It. a sopraccapo avv. ‘in posizione dominante o 
strategica, che sovrasta e controlla un luogo o una 
regione’ (1835, Botta, B – 1862, Bresciani, B). 
 
Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) capusóttu avv. 
‘a testa in giù; a rovescio’ Diana. 
Luc.-cal. (trecchin.) caposotta ‘col capo all'ingiù, 
capovolto, alla rovescia’ OrricoAgg, salent. capi-
sutta VDS, salent.centr. (lecc.) capusutta (1750ca., 
AnonimoMarti), capisutta VDS. 
Àpulo-bar. (bar.) mette caposotto ‘capovolgere, 
rimboccare’ DeSantisG. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) p e á á >  u  k = p ə s ½ t t ə  
‘andare a rotoli’ Reho. 
Nap. a capo sotta ‘capovolto, capopiedi, a testa 
all'ingiù’ (ante 1745, Capasso, Rocco – 1826, Pic-
cinni, ib.). 
Salent.sett. (Francavilla Fontana) di capusòtta 
‘supino; all'ingiù, capovolto’ VDS. 
Salent.sett. (Grottaglie) ncasuttá v.assol. ‘cadere 
con la testa all'ingiù’ Occhibianco. 
Garg. (Mattinata) capevíerse avv. ‘riceversa, al 
contrario’ Granatiero. 
 
In funzione prep.: it. venire a capo di (questo 
tumore) m. ‘lo scoppiare’ (ante 1675, Panciatichi, 
B). 
Roman. accapo ar letto ‘a capo del letto’ (1830, 
VaccaroBelli), accapalletto (1832-39, ib.). 
It. da/dal capo a' piè ‘da un'estremità all'altra, 
completamente (anche nel senso traslato)’ (1313ca., 
DantePetrocchi 1,29,75; ante 1535, Berni, D'Alb-
Vill; ante 1799, Parini, B), it.a. dal capo al piè 
(1370ca., BoccaccioDecamBranca 8,9,100), it. 
da/dal capo a/a' piedi (1554, Bandello, B; ante 
1612, Guarini, B; dal 1888, D'Annunzio, B; 
GRADIT 2007), da capo a piede (1850, Giusti, 
B), gen.a. da cho a pe' (ante 1311, AnonimoNico-
las 131,52), pav.a. dal co ali pedi (1274, Barsega-
pèKellerE), ven.a. dal chavo ai piedi (1325, Plain-
teViergeLinder), tosc.a. dal capo a piede (inizio 
sec. XIV, MPoloBertolucci 186), march.a. da 
cappo et da piede (Pergola 1436, Inventario-

Gaspari,ASMarcheUmbria 3,128)1, tod.a. da capo 
a pede (fine sec. XIII, JacTodi, B), reat.a. da capo 
a pé (sec. XV, MosèRietiHijmans), lig.gen. (sa-
von.) da càpu a pë Besio, da capp' a pë ib., gen. 
da capp' a pê Casaccia, da capp' a pë Gismondi, 
piem. da cap a pe DiSant'Albino, b.piem. da cap 
a pei Tonetti, tic. ┌da cap a pè┐ (VSI 3,500a), 
tic.alp.centr. (Malvaglia) da cap a pei ib., tic. 
prealp. (Sonvico) da pè a cap ib., moes. (Soazza) 
da cap a pei ib., lomb.alp.or. (Castione Andeven-
no) da co' a pèe Tognini, posch. dal cho fin in til 
pei Monti, mil. dal coo finna ai pee Cherubini, 
lomb.or. (cremon.) d e  k ¿  a  p <  Oneda, lad. 
anaun. (Tuenno) da ciao a pè Quaresima, vogher. 
d α  k á p  α  p :  Maragliano, mant. da cò a da pè 
Bardini, emil. vòn dda cò e vòn da pè Malerba 42, 
emil.occ. (Fiorenzuola d'Arda) d a  p é  e  d a  
k ½  (Casella,StR 17,38), parm. da cap a pe (Mala-
spina – Capacchi s.v. capo), mirand. da cap a pé 
Meschieri, emil.or. (bol.) da cap a pi Coronedi, 
romagn. da chêp a pì Mattioli, venez. da capo a 
piè (1754, GoldoniVocFolena), da cao a piè 
(1755-61, ib.), grad. d a l  k á v o  a y  p í e   
(ASLEF 1341, p.213)2, corso cismont.occ. (Èvisa) 
da càpu a pédi Ceccaldi, corso centr. (Bastèlica) 
d a  k á p  a  p p : δ i  (ALEIC 6, p.34), roman. da 
cap' a piede (1835, VaccaroBelli), nap. da capo a 
pede (ante 1627, Cortese, Rocco – 1720, Rocco, 
ib.), dauno-appenn. (fogg.) d a  k á p ə  9  
p p : d ə  MelilloConcord.  
It. dal capo alle piante ‘da un'estremità all'altra, 
completamente’ (ante 1494, Boiardo, LIZ – 1584, 
Grazzini, Crusca 1866), dal capo a le piante 
(1580, Tasso, B), ferrar.a. dal capo alle piante 
(ante 1505ca., FrCiecoFerrara, StussiStDoc). 
Garf.-apuano (Gragnana) d a  k á p α  p ú n t α  
avv. ‘da capo ai piedi’ (┌da capo a punta┐, Fausch 
147). 
It. dal capo al tallone ‘da un'estremità all'altra, 
completamente’ (1483, Pulci, B – 1584, Grazzini, 
TB). 
Ven.a. da cavo in cavo ‘da capo in fondo’ (1487, 
TristanoCors, Vidossich,StR 4). 
Mil.a. dal có in zoso ‘interamente, dal capo in 
fondo’ (ante 1315, BonvesinContini 219,218). 
It.a. dal capo infin le piante ‘da un'estremità all'al-
tra, completamente’ (1319ca., Dante, B). 
Nap. da capo mpede (l'anno) ‘dall'inizio alla fine’ 
(sec. XVIII, Quatriglia, Rocco).– Gen. squaddrâ 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.abr. de capo et uno latere terra mea, 

de pede et alio latere (Chieti 1016, FerraraA). 
2 Cfr. friul. dal ciâf ai pîs ‘da capo ai piedi’ PironaN. 
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CAPUT CAPUT 

da capp a pê ‘squadrar bieco, guardar alcuno in 
atteggiamento di severità e minaccia’ Casaccia. 
Fior.a. (venire/essere/cadere/gettare) in capo a 
qc./q. ‘addosso a qc. o q.’ (1355ca., Passavanti, 
B), it. ~ (1523-24, FirenzuolaRagni 191 – 1701, G. 
Gozzi, B; 1920, E. Cecchi, B), sic. (ittàri) ncapu 
na cosa a uno (1754ca., DelBono, VS), (mittìrisi) 
ncapu a unu VS. 
It. andare in capo a qc. ‘del vino o altro liquore 
che offuschi la mente’ (ante 1566, Caro, TB). 
It. mangiar la torta/la minestra/la pappa in capo 
a q. ‘superare q. in altezza, soverchiare q.’ 
(1619ca., BuonarrotiGiovane, B; dal 1865, TB; 
Zing 1994)1, lomb.occ. (mil.) mangià i coo i fa-
sœu Cherubini, mangiâ la minêstra in coo à vûn 
Angiolini, vigev. m a n â '  i  ñ ½ k  i ŋ  k ½  a  
v ú  Vidari, emil.occ. (mirand.) magnar la pappa 
in cô a un Meschieri, tosc. mangiare la torta in 
capo a q. FanfaniUso, mangiare la pappa in capo 
a q. ib. 
It. saltare in capo a q. ‘fare una cavalletta nei 
gradi di una società a q.’ Petr 1887; montare in 
capo a q. ib. 
Lomb.occ. (vigev.) gnì in cò d'una roba ‘riuscire a 
risolvere, giungere alla fine (di un problema o una 
ricerca)’ Vidari, istr. (capodistr.) vignír in cào 
Semi. 
Sic. ncapu (dâ manu) m. ‘dorso della mano, il 
sopra di checchessia’ (Traina; VS). 
Cal.centr. (Cotronei) pe ccapu 'n irtu ‘verso giù, 
per sotto’ NDC. 
 
It.a. (essere) sopra capo a q. ‘(stare) al di sopra di 
q., a cavaliere’ (1385ca., SerGiovanni, Pecorone-
Esposito 157,58), fior.a. (apparire) ~ (ante 1292, 
GiamboniLibroViziVirtudiSegre 4,13), pis.a. (es-
sere) sopracapo a q. (ante 1347, BartSConcordio-
Sallustio, Gher)2, aret.a. (passare) sopra capo a 
qc. o q. (1282, RistArezzoMorino 43), lad.ates. 
(bad.sup.) (ester) sura tgè a (valgügn) Pizzinini. 
Fior.a. sopra il capo di (quel signore) ‘al di sopra 
di q.’ (1281-1300, Novellino, ProsaDuecento-
Segre-Marti 824,13), it. sopra il capo di qc. (ante 
1580, Borghini, B). 
In funzione sost.: fior.a. (mota nel) sopracapo m. 
‘ciò che si trova sopra la testa’ (1421, Morelli-
Branca 384). 
It. sopraccapo m. ‘profondità astrusa, soprapen-
siero’ (1540, GrazziniGrazzini 532); ~ ‘pensiero 
molesto, cura importuna, fastidiosa’ (dal 1819, 

——— 
1 Cfr. friul. mangiâ la fave sul ciâf di un ‘essere più 

alto di statura’ PironaN. 
2 Attestazione non confermata dal materiale OVI. 

DiBreme, LIZ; FaldellaMarazzini 157 e 173; TB; 
“raro” Zing 2009). 
It. sopraccapo m. ‘colpo che si dà alzando la 
mano al di sopra del capo (al gioco del pallone)’ 
(TB 1872; Petr 1887). 
Trent.occ. (bagol.) suärcò ‘persone che si fanno 
mantenere’ Bazzani-Melzani. 
Ven.merid. (vic.) soracao m. ‘ingegno, criterio’ 
Pajello. 
Lunig. (pontremol.) s k ó  m. ‘cercine’ (Merlo,ID 
16,160), Gigliana š k ½  (Maccarrone,AGI 19,38), 
Filattiera scò (Rohlfs,SLeI 1). 
It. (piombare/cadere) sul capo di q./qc. ‘addosso 
a q./qc.’ (1783, Alfieri, B – 1936, Pavese, B). 
 
Sintagmi e composti: lig.or. (Castelnuovo di Ma-
gra) d á r g e  k á p  e  k ú o  ‘capovolgere’ Ma-
setti. 
Lunig. (Fosdinovo) a  k á p  e  k ú l o  avv. ‘a 
capitombolo, alla rovescia’ Masetti; sarz. a  k á p  
e  k ú l u  ‘in posizione successivamente invertita, 
p.es. di piantine e ortaggi da porre in cesti man 
mano per un verso e per il suo contrario’ ib. 
Lig.alp. (Olivetta San Michele) k á b - k ú  m. 
‘modo di accoppiare canne e rami per uso agrico-
lo, mettendone la parte più grossa all'estremità 
opposta di ogni coppia per irrobustirla’ AzarettiSt 
200. 
Elb. (Campo nell'Elba) k a p i k ú l o  ‘a capitom-
bolo, alla rovescia’ Diodati, abr.or.adriat. k a p ə -
Þ í w l ə  DAM, gess. capecùle Finamore-1, castel-
sangr. capecùre Marzano, abr.occ. (Introdacqua) 
k a p ə k ú l ə  DAM, molis. (Ripalimosani) ~ Mi-
nadeo, laz.merid. (Sezze) capoculo Zaccheo-
Pasquali, camp.sett. (Castelvetro in Val Fortore) 
k a p ə k ú l ə  Tambascia, àpulo-bar. (grum.) che-
pechèule Colasuonno, luc.-cal. k a p ə k ú δ ə  Bi-
galke, trecchin. capoculo Orrico. 
Sintagma prep.: ven.merid. (poles.) a caoculo ‘a 
capitombolo, alla rovescia’ Mazzucchi, trent.or. 
(tesin.) ~ Biasetto, valsug. ~ Prati, Val d'Orcia 
(Castiglione Val d'Orcia) a capecculo Cagliari-
tanoApp, umbro occ. (Magione) a  k = p ə k ú l o  
Moretti, nap. a capoculo (ante 1632, BasilePetri-
ni), a capo culo Rocco, àpulo-bar. (bitont.) a 
capechìule Saracino, sic. a-ccapuculu (sec. XVII, 
Anonimo, VS; secc. XVII/XVIII, Malatesta, ib.). 
Ver. (dormír) de caocùl avv. ‘a rovescia, uno dalla 
testa ed uno dai piedi’ Beltramini-Donati. 
Tosc. capoculàre (una pelle) v.tr. ‘lavorare la pelle 
da capo a coda’ FanfaniUso. 
Elb. (Campo nell'Elba) k a p i k u l á  v.assol. ‘ca-
povolgere, mettere il capo all'ingiù’ Diodati; 
lucch. capitulàre ‘id.’ Nieri. 
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CAPUT CAPUT 

ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a p u k u l á s s e  
v.rifl. ‘capovolgersi’ Monfeli. 
Lucch.-vers. (lucch.) capinculo m. ‘capriola’ 
(“volg.” NieriGiunte). 
Teram. (Castelli) k a p e ŋ g { w l  m. ‘capitombolo’ 
(AIS 749, p.618), abr.or.adriat. (Loreto Aprutino) 
k a p i n g ú l ə  DAM. 
Umbro occ. (Magione) n k = p ə k u l >  v.tr. ‘capo-
volgere’ Moretti. 
 
Teram. k a p e n u k k á s s ə  v.rifl. ‘rompersi il 
nodo del collo’ Savini. 
Fior.a. capopiedi avv. ‘in posizione capovolta, 
alla rovescia’ (1378-85, Marchionne, TLIO), capo 
piede (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, TLIO), 
sen.a. capopiede (fine sec. XIII, FattiCesareVolg, 
TLIO), it. capopiè (inizio sec. XIV?, LucanoVolg, 
B; 1550, C. Bàrtoli, TB – 1764, Algarotti, B), 
capopiede (1619ca., BuonarrotiGiovane, B; 1686, 
Frugoni, B), capo piedi (1575, Tetti, TB), capo piè 
(1592ca., Soderini, B), tic.prealp. (Rovio) a capée 
VSIMat, tic.alp.occ. (Sonogno) a có pee Lurati-
Pinana, tic.merid. (Balerna) a capée ib., lomb.occ. 
(com.) a copèe Monti, lomb.or. (cremon.) a cò pee 
Peri, bresc. a copè Gagliardi 1759, emil.occ. 
(parm.) ~ Malaspina.– Loc.verb.: tic.prealp. (Ro-
vio) vottà a copée ‘capovolgere’ VSIMat. 
It. (rispondervi) capopiè avv. ‘cominciando dalla 
fine’ (ante 1565, Varchi, B). 
Perug.a. capo-pièie avv. ‘più o meno, approssima-
tivamente’ (prima del 1320, LiveroAbechoAr-
righi,BDSPUmbria 86,40), laz.merid. (Castro dei 
Volsci) k á p ə  p > d ə  (Vignoli,StR 7), Amaseno 
~ Vignoli. 
Sic.a. capu pedi ‘dal capo ai piedi’ (1364-1376, 
SenisioCaternuRinaldi). 
It. capopiede m. ‘sbaglio, sproposito, errore, 
sciocchezza’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, B). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p ə p > d ə  m. ‘la 
parte principale di una cosa’ (Vignoli,StR 7). 
Loc.verb.: it. (il tuo pensier) non ha capo né piede 
‘non esserci nessun ordine’ (ante 1547, Bembo, 
TPMA 6,439), mil. vêsegh nè coo nè pee Angioli-
ni, lomb.or. (berg.) no esga gne co gne pe Tirabo-
schi; lomb.occ. (borgom.) n >  k ½  n >  p : y  ‘si 
dice di un affare imbarazzante, di cui non si inten-
de né l'origine, né la tendenza’ (PaganiG,RIL 51), 
lomb.or. (cremon.) nè cò nè pê Lancetti. 
It. a capo pié giù avv. ‘alla rovescia’ (1552, Cara-
ni, B); lomb.occ. (com.) a copèe ‘capovolto, rove-
scio’ Monti, emil.occ. (parm.) a copè Malaspina. 
Lodig.a. da capo pedi ‘dal capo ai piedi’ (sec. 
XIV, LibroBattutiAgnelli, Salvioni,GSLI 44,424), 
fior.a. da piede capo (seconda metà sec. XIV, 

SacchettiFaccioli 471)1, lomb.occ. (com.) da co-
pèe Monti, venez. da cao piè (1751, Goldoni-
VocFolena). 
Abr.or.adriat. (Civitaluparella) k a l ə k a p : t ə  m. 
‘saliscendi’ DAM. 
Tic.alp.occ. (valverz.) (n á ) a  k ½  p í k  ‘(an-
dare) a capitombolo’ Keller-2, Sonogno ( n á ) a  
k o p í Þ  Lurati-Pinana, tic.alp.centr. (Biasca) 
( n $ ) ~  Magginetti-Lurati, lomb.or. (bresc.) a 
copíc Gagliardi 1759, a copìch (Melchiori; Rosa); 
lomb.alp.or. (Tàrtano) a  k ü l p é k  ‘con la testa in 
avanti’ Bianchini-Bracchi. 
Tic.alp.centr. (Biasca) a  n a k k  t ú t t  a  k o p í Þ  
‘è andato tutto male’ Magginetti-Lurati. 
Tic.alp.centr. (Leventina) copìcc m. ‘caduta’ Mon-
ti, trent.occ. (bagol.gerg.) copécc Vaglio. 
Trent.or. (primier.) k a m p í k · l a  f. ‘salto, ca-
priola’ (TestiBattisti 1,51; Tissot). 
Lomb.or. (berg.) a copicù avv. ‘a capitomboli’ 
Tiraboschi, bresc. a copicó Gagliardi 1759. 
Tic.alp.occ. (valmagg.) copicà v.assol. ‘ruinare in 
basso, cader rotolone, tombolare’ Monti. 
 
Volt. (Monticiano) capoficca(re) v.tr. ‘rovesciare’ 
Cagliaritano, grosset. k a p i f i k k á  Alberti, amiat. 
capoficcà (Fatini; Cagliaritano), capoficca(re) 
Cagliaritano, Val d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ 
ib., sen. ~ ib. 
Val d'Orcia capoficcà v.assol. ‘cadere a capofitto’ 
(Giannelli-Sacchi,AreeLessicali 251), sen. capo-
ficcare Cagliaritano, serr. ~ Rossolini, umbro 
merid.-or. (spolet.) capuficcare (1702, Campel-
liUgolini,ContrFilItMediana 2). 
Umbro merid.-or. k a p u f i k k á s s e  v.rifl. ‘preci-
pitare a capofitto, porsi a testa in giù’ Bruschi. 
Umbro merid.-or. k a p u f i k k á t u  agg. ‘capo-
volto, posto a testa in giù’ Bruschi. 
Ancon. (Arcevia) capoficco m. ‘capofitto, capi-
tombolo’ Crocioni, Montecarotto k a p u f í k k u  
(p.548), macer. capuficcu ‘tuffo a testa in giù’ 
GinobiliApp-2, Esanatoglia _ a ® · f í k k i  pl. 
(p.557), Treia _ a ® u f ë k u  m. (p.558), umbro 
merid.-or. k a p u f í k k u  Bruschi, Torgiano ca-
p(o)ficco Falcinelli, Nocera Umbra k a p · f í k i  
pl. (p.566), Trevi ┌ k a ® u f ë k · ┐ m. (p.575), 
laz.centro-sett. (Nemi) k ā p u f ë k u  (p.662); AIS 
749. 
Livorn. (Campiglia Marìttima) a capificchi avv. ‘a 
capofitto’ Malagoli, grosset. k a p o f í k k o  Alber-
ti, chian. (Chiusi) a capoficco Barni, umbro occ. 
(Magione) a  k = p ə f í k k o  Moretti, Magione 

——— 
1 Cfr. fr.medio de pied en cap ‘des pieds à la tête’ (dal 

1400ca., Froissart, FEW 2,334b). 
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centro a  k a p ə f í k k o  ib., cort. (Val di Pierle) a  
k = p f í k k o  Silvestrini, a  k a p ə f í k k o  ib., 
march.merid. (Ripatransone) a  k a p ə f í k k ə  
Egidi; amiat. (Radicòfani) a capodificco ‘id.’ Ca-
gliaritano. 
Mant. a ca ficòn avv. ‘a capo in giù’ Cherubini 
1827, (cascár) a coficòn ‘(cadere) a capo in giù’ 
(Arrivabene; Bardini), amiat. a capoficcóni Fatini, 
Radicòfani a capoficcóne ib., sen. (serr.) a capo-
ficconi Rossolini. 
It.a. ricapoficcato part.pass. ‘ricaduto, rifitto di 
nuovo’ (1612, BuonarrotiGiovane, Poggi 195). 
It. capolevare v.assol. ‘capovolgersi; cadere a ca-
pofitto’ (1370ca., BoccaccioDecam, B; 1546, 
AretinoPetrocchi – 1619ca., BuonarrotiGiovane, 
B), fior.a. ~ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat), fior. capolievare (1694, Baldovini, 
TB). 
It. capolevato agg. ‘a capofitto’ (1612, Buonarro-
tiGiovane, B). 
It. capolevo agg. ‘colla testa a capofitto’ (Oudin 
1640 – Spadafora 1704). 
Tic.alp.centr. (Leontica) f á  k a p a l : v a  ‘(far) 
ribaltare; capovolgersi’ (VSI 3,507b), tic.prealp. 
(Isone) f '  k a p ä l í e v ä  ib.; ven.merid. (vic.) far 
cao leva Pajello, Val d'Alpone ~ Burati, poles. far 
cao-lieva Mazzucchi, ver. far caoléva (Patuzzi-
Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. (valsug.) 
~ Prati. 
Àpulo-bar. (tarant.) accattusare v.assol. ‘tonfolare 
(dei nuotatori che si tuffano col capo in giù nel 
mare)’ DeVicentiis; salent. ncattusare ‘id.’ (< 
┌capo + tuzzare┐, VDS). 
Retroformazione: àpulo-bar. (tarant.) accatùso m. 
‘tonfo, l'atto del tonfolare’ DeVincentiis. 
 
Loc.verb.: it. fare capo ‘scoppiare (parlando di 
bubbone, foruncolo)’ (1490ca., TanagliaRonca-
glia; 1585, G.M. Cecchi, B)1. 
 
┌capa┐ 
Composti: garg. (manf.) k ẹ p a b b á š š ə  m. 
‘discesa’ Caratù-Rinaldi 146. 
Àpulo-bar. (rubast.) k ¼ p ə k í w l ə  m. ‘testacoda, 
capitombolo’ Jurilli-Tedone. 
Novar. (galliat.) capaóta f. ‘capitombolo senza 
conseguenze’ BellettiParoleFatti 
Garg. (manf.) k ẹ p a s ½ ə p ə  m. ‘salita’ Caratù-
RinaldiVoc. 
Àpulo-bar. (barlett.) capazzuope m. ‘rotolone’ 
Tarantino. 

——— 
1 L'attestazione di VitaSAntonio, Crusca 1866 è pre-

sumibilmente un falso rediano. 

Sintagma prep.: sic. (èssiri/stari/aviri) di ncapa a 
unu ‘alle costole a q.’ (1754ca., DelBono, VS). 
 
┌capo f.┐ 
Composto: nap. (stare) capocalata agg. ‘a capo 
basso, a capo chino’ (1720, Auliva, D'Ambra; 
1746, Pagano, ib.). 
 
Derivati: venez. scapuzzàr v.assol. ‘perdere l'ono-
re, darsi in braccio ad un uomo’ NinniGiunte-3; 
far un scapuzzo ‘id.’ ib. 
Teram. k a p i ć ć á s s ə  v.rifl. ‘cadere col capo 
all'ingiù, capitombolare’ DAM. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capiciottu m. 
‘tuffo nell'acqua con la testa in giù; capitombolo’ 
Alfonsi; capiccióttulu ‘id.’ ib.; capiciuttassi v.rifl. 
‘tuffarsi col capo in giù’ ib. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p w á e  v.as-
sol. ‘cadere a testa in giù’ Masetti, lunig. k a p u -
l á r e  ib., garf.-apuano (Gragnana) k a p u l á r  
(Luciani,ID 45), carr. ~  (“disus.” ib.), corso capu-
lá Falcucci. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p w á e  v.assol. 
‘rovesciarsi, cadere da positura verticale (di og-
getti e spec. di marmi)’ Masetti, lunig. k a p u -
l á r e  ib., carr. k a p u l á r  (Luciani,ID 45), 
k a p u l á r ə  ib. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p w á e  v.assol. 
‘avariarsi (del vino di scarsa gradazione)’ Masetti. 
Garf.-apuano (Gragnana) k a p u l [ á r e ]  ( l ə  
s t ¹ m ə k  a q.) v.tr. ‘dare di stomaco’ (Luciani,ID 
45), carr. ~ ib. 
Carr. k a p u l á r  v.tr. ‘rovesciare (blocchi di 
marmi)’ (Luciani,ID 45). 
Corso capulássi v.rifl. ‘precipitarsi’ Falcucci. 
Lig.or. (Castelnuovo Magra) k a p w ½ t o  m. 
‘capitombolo; capriola fatta per gioco’ Masetti, 
lunig. (Fosdinovo) k a p u l ½ t o  ib., sarz. k a -
p u l ½ t u  ib. 
Garf.-apuano (Gragnana) ( d á r  u ŋ ) k a p u l ½ t  
m. ‘ribaltamento (riferito a blocchi di marmo)’ 
(Luciani,ID 45). 
Molis. (Morrone del Sannio) k a p ə l ½ t t ə  f. 
‘capitombolo’ (p.668), dauno-appenn. k a p ə -
l ½ t t , garg. (San Giovanni Rotondo) k a p ə -
l ½ t t ə  (p.708); AIS 749. 
Irp. (Acerno) k a p i l ½ t t u  m. ‘capitombolo’ (AIS 
749, p.724). 
Carr. k a p u l ¹ ŋ  m. ‘rovescio di stomaco’ (Lu-
ciani,ID 45). 
Carr. f á r  k a p u l ¹ ŋ  ‘guastarsi (del vino di 
bassa gradazione)’ (Luciani,ID 45). 
Abr.or.adriat. (Bomba) k a p l i ß ¹ ŋ g ə  m. ‘capi-
tombolo’ DAM. 
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Luc.-cal. (Aieta) capulacchiúnghiulu m. ‘capi-
tombolo’ NDC. 
Abr.or.adriat. (Scafa) k a p l ə s s ½ t t ə  f. ‘capi-
tombolo’ DAM. 
Trent.occ. (Pinzòlo) k a p × t u l a  f. ‘capitom-
bolo’ (Gartner,SbAWien 100), lad.cador. (Auronzo 
di Cadore) k a p ½ t o l a  Zandegiacomo. 
Trent.occ. (Mortaso) f $ r  l i  k a p ά t u l i  ‘roto-
larsi per terra’ (AIS 749cp., p.330). 
Lomb.alp.or. (tiran.) fà ai capòttoli ‘fare alla lotta 
avvoltolandosi sul suolo’ Fiori. 
Lad.ven. (agord.centr.) r o d o l á  d u  a  k a -
p ½ t o l e  ‘andare a ruzzoloni’ RossiVoc. 
Lad.ven. (agord.centr.) k a p o t o l ¹ n  m. ‘capi-
tombolo rovinoso’ RossiVoc. 
Lad.ven. (agord.centr.) k a p o t o l á  v.assol. ‘capi-
tombolare’ RossiVoc. 
Lad.anaun. (ASol.) capitolá f. ‘capitombolo’ 
Quaresima; lad.ven. (agord.centr.) k a p o t o -
l á d a  ‘caduta rovinosa, ruzzolone’ RossiVoc. 
Lad.anaun. (Rumo) cjapìtola f. ‘capitombolo’ 
Quaresima. 
Lad.fiamm. capùtole f.pl. ‘capitombole’ Rasmo, 
cembr. capùtole Aneggi-Rizzolatti, lad.ven. (zold.) 
capòtole Gamba-DeRocco, lad.ates. (livinall.) 
capòtola f. PellegriniA, agord.sett. k a p ½ t o l a  
PallabazzerLingua. 
Ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) cabùtola f. 
‘capriola’ Rupolo-Borin. 
Ven.centro-sett. (feltr.) k a p ½ t t s o l a  f. ‘capi-
tombolo’ Migliorini-Pellegrini, trent.or. (Canal 
San Bovo) k a p ¹ J · l e  pl. (AIS 749, p.334), 
valsug. capòzzola f. Prati, tesin. ~ Biasetto, lad. 
ven. k a p ½ J o l a  RossiVoc, lad.cador. (Campo-
longo) k a p ó J l a  DeZolt. 
Lad.ven. (Frassené) f á  k a p ½ J o l e  b u l i m á -
s e  ‘far capriole’ RossiVoc. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) [f á ] l a  k a p ½ -
J o l a  ‘andare a male (del latte)’ RossiVoc, ~ l a  
k a p ½ t o l a  ib. 
Lad.ven. (Frassené) f á  l a  k a p ½ J o l a  ‘mo-
rire’ (“scherz.” RossiVoc). 
Agord.merid. k a p o J o l ¹ n  m. ‘capitombolo 
rovinoso’ RossiVoc; k a p o J o l á  v.assol. ‘capi-
tombolare’ ib., k a p o J o l á r  ib.; k a p o J o l á -
d a  f. ‘caduta rovinosa’ ib. 
Ven.centro-sett. (feltr.) k a p o t t s o l á d a  f. ‘capi-
tombolo’ Migliorini-Pellegrini. 
Ven.centro-sett. (feltr.) a n d á r  d e  k a p u -
t s o l ¹ n  ‘fare una capriola’ Migliorini-Pellegrini. 
Trent. (Stènico) k a p i ñ ½ l 9  f.pl. ‘capitomboli’ 
(AIS 749, p.331). 
Àpulo-bar. (barlett.) pigghià u capazz ‘andare a 
precipizio’ Tarantino. 

Àpulo-bar. (tarant.) k r a p a t w > t t s ə l ə  m. ‘ca-
pitombolo’ Gigante. 
Umbro merid.-or. scapocollare ‘cadere a testa in 
giù’ (Bruschi,ContrFilItMediana 3), š k a p i k o l -
l á s s e  ib., š k a p i g o l l á s s e  ib. 
 

1.a.γ. persona 
┌capo┐ 
It. che capo m. ‘di uomo bizzarro e fantastico’ 
(ante 1675, Panciatichi, Crusca 1866), tosc. ~ 
FanfaniUso, abr. k ə  k k á p ə  DAM. 
Emil.occ. (Zurco gerg.) k á ọ  m. ‘contadino’ (Par-
langèli,RIL 84,265). 
 
Sintagmi e composti: it. capaguto m. → LEI 
1,591,13 
Corso capaltu m. ‘che va a testa alta’ Falcucci, 
cismont.nord-occ. (balan.) ~ Alfonsi; corso capàl-
tina f. ‘orgogliosetta, che va a testa alta’ Falcucci. 
It. capo ameno m. ‘persona allegra, di buon umo-
re’ (dal 1750, Bracci, Crusca 1866; B; Zing 2009), 
capameno Petr 1887, bol. cap ameno Coronedi, 
tosc. capo ameno FanfaniUso;→ LEI 2,841,21-27 
It. capo ardito m. ‘animoso, temerario’ (ante 
1866, D'Azeglio, LIZ; B); corso k a p i a r d í t a  
m. ‘senza marito’ (Guarnerio,AGI 14,190). 
It. (donne a un) capo armonico m. ‘individuo 
allegro, spensierato, buontempone’ (dal 1824, 
Guadagnòli, TB; B; Zing 2000), caparmonico Petr 
1887. 
Mil. coo bass m. ‘uomo doppio, finto’ Cherubini, 
lomb.or. (cremon.) cò bass Peri venez. caobasso 
(1751, GoldoniVocFolena). 
Vogher. b > l  k á p  m. ‘bel tipo, farabutto’ Mara-
gliano, emil.occ. (parm.) bèl càp (PeschieriApp – 
Pariset), ver. bel capo Patuzzi-Bolognini, triest. ~ 
Rosamani; ven.merid. (vic.) (èssere un) bel cào 
Candiago. 
Mil. có bissœù m. ‘testa matta’ (1697, Maggi-
Isella), coo bissœu ‘cervello cattivo, malvagio, 
che mette in pensiero i buoni’ Cherubini. 
Corso cismont.nord-occ. (Belgodere) g a -
b i y ¹ d a  f. ‘civetta’ (┌capo + bigotta┐, p.9), 
oltramont.merid. (sart.) g a b i b y ¹ t a  (p.45), La 
Monacìa k a p i w i ¹ t a  (p.47); ALEIC 1313. 
It. capi bislacchi m.pl. ‘persone strambe, fuori del 
comune’ (1825, Pananti, B). 
It. bono capo m. ‘tipo scaltro’ (ante 1578, Picco-
lomini, CommedieBorsellino 1,316), emil.occ. 
(parm.) bon cap ‘buon uomo, buona femmina, mal 
bigatto’ (“iron.” Malaspina; Pariset), venez. bon 
cao (1758, GoldoniVocFolena; Boerio). 
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Mil. bon coo m. ‘testa buona, persona intelligente’ 
Cherubini, lad.ates. (gard.) bonciè (1763, Barto-
lomeiKramer), bad. bùn cé Martini1. 
Ven.merid. (vic.) esser un bon cao ‘essere biri-
chino’ Pajello. 
Amiat. (Castel del Piano) capobùcchio m. ‘calvo, 
testa pelata’ (Fatini; Cagliaritano), Val d'Orcia 
(Castiglione d'Orcia) ~ Cagliaritano. 
Mil. coo bus ‘di chi è stravagante, pazzo o scioc-
co; di chi è smemorato’ → LEI 6,604,21; da ag-
giungere: aret. capobuso ‘testa vuota, persona 
senza giudizio ma boriosa’ Basi. 
Lomb.or. (berg.) co cold m. ‘testa calda, di chi è 
pronto ed ardito’ Tiraboschi. 
Salent. capucautu m. ‘uomo irascibile’ (sec. 
XVIII, LettDialMarti), salent.centr. (Nòvoli) k a -
p i k á u t u  (ParlangèliVDS,RIL 92). 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) capecarùse m. ‘rasa-
tura a zero dei capelli’ Marzano. 
It. capo corto m. ‘persona sciocca, ignorante’ (an-
te 1850, Giusti, B). 
Grad. k á v o  d ú r o  m. ‘testa dura’ (ASLEF 
1339, p.213)2.– Novar. (galliat.) k a p i d ý r u  m. 
‘cappello a cilindro’ (AIS 1561n, p.139). 
Lomb.occ. (com.) cofìnn m. ‘femminella dissimu-
lata e furba’ (┌capo + fino┐, Monti). 
Molis. (Isernia) k á p ə  f í n ə  m. ‘uomo d'inge-
gno’ DAM. 
It. capo grosso m. ‘goffo, testa di bue’ (1536, 
AretinoAquilecchia).  
Sen. capo grosso m. ‘balordo’ (1537, Ingannati, 
CommedieBorsellino 1,261); it. capi grossi ‘per-
sone sciocche, ignoranti’ (1858ca., Nievo, B); mil. 
có gross ‘testa grossa; gran cervello, persona di 
grande senno’ (1697, MaggiIsella), cort. chèpo 
grosso (ante 1712, MonetiMattesini 366), salent. 
sett. (Grottaglie) k á p u - k r w > s s u  (Santoro,LS-
Puglia 28)3. 
It. fare il capo grosso di qc. ‘mostrare dispiacere 
di qc., adirarsi di qc.’ (1513, MachiavelliLettere-
Gaeta), tosc. f[are] il capo grosso FanfaniUso; it. 
fare il capo grosso di qc. ‘avere su di essa idee 
confuse, per avervi troppo pensato’ (ante 1712, 
Magalotti, B). 
It. far capo grosso ‘intestarsi, incaponirsi’ (ante 
1574, Doni, FaldellaMarazzini 41). 

——— 
1 Cfr. friul. bon ciâf ‘buona testa’ PironaN. 
2 Cfr. l'antroponimo venez.a. Chavoduro (1317, Te-

stiStussi 92,149,25 e 152,14). 
3 Cfr. luc.nord-or. (Tolve) k a p � v r ú � s s  ‘sopran-

nome di uno che aveva la testa grossa’ Bigalke; sic.a. 
κάπou γρόσσου (1332, CaracausiGreco). 

Prov: tosc. capo grosso, cervello magro ‘testa 
grossa, scarsa intelligenza’ (1853, ProvTosc, TB). 
Corso centr. (Cavro) k a p i l : b y a  f. ‘civetta’ 
(┌capo + lebia┐ < levius, p.37), Bastélica k a -
p i l : b b y a  (p.34), oltramont.merid. (Livia) k a -
p i l > b b y a  (p.43); ALEIC 1313. 
Corso cismont.or. (San Pietro di Tenda) γ a b i -
l i â â : r a  f. ‘civetta’ (┌capo + leggera┐, p.8), 
Pietricaggio g a b i l e â â : r a  (p.19), Vènaco 
k a p i l i â : r a  (p.24), Pietraserena g a b i l e â -
â : r e  (p.25), cismont nord-occ. (Galeria) g a b i -
l i â â : r a  (p.15), cismont.occ. (Cargése) k a p i -
l i â â : r a  (p.29), corso centr. (Calcatoggio) ~ 
(p.33), L'Isolaccio k k a p i l i ß ß : r i  (p.35);  
ALEIC 1313.– Corso oltramont.merid. (sart.) 
capu lighjéri ‘testa leggera’ Falcucci. 
It. capo lieve ‘uomo di mente leggera, incostante’ 
(sec. XIV, CatoneVolg, TB). 
Àpulo-bar. (bar.) capoliscio agg. ‘chi ha il capo 
senza capelli; zuccone’ DeSantisG. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə l > s ə  agg. ‘stupido, 
inebetito’ Jurilli-Tedone. 
Corso cismont.nord-occ. (Calvi) g a b i m m a ñ -
á á d a  f. ‘civetta’ (┌capo + mangiata┐, ALEIC 
1313, p.10). 
Umbro merid.-or. k a p u m á t t u  m. ‘testa calda’ 
Bruschi. 
Corso cismont.or. (Omessa) k a p i m ú t t s a  f. 
‘senza marito’ (Guarnerio,AGI 14,190). 
Corso cismont.or. (San Fiorenzo) g a b i r í t t a  f. 
‘civetta’ (┌capo + retta┐, ALEIC 1313, p.6). 
It. capirotti m.pl. ‘persona sventata, senza giudi-
zio’ (prima del 1639, Fioretti, Bergantini; 1870, 
Fanfani, FaldellaMarazzini; 1877, Faldella, B). 
Mil.gerg. cò rugin m. ‘chi ha i capelli rossi’ Baz-
zettaVemenia. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p ə r ú š ə  m. 
‘uomo dai capelli rossi’ (Vignoli,StFR 7)4, Ama-
seno ~ Vignoli, àpulo-bar. (barlett.) caperusse 
Tarantino, rubast. k a p ə r ú s s ə  Jurilli-Tedone, 
bitont. caperùsse Saracino, salent. k á p u -
r ú s s u  (Santoro,LSPuglia 28). 
It. capo scàrico m. ‘tipo bizzarro e faceto, alle-
grone’ (dal 1840, Manzoni, B; Zing 2009), capo-
scarico (dal 1886ca., Imbriani, B; Zing 2009), 
tosc. capo scarico FanfaniUso, fior. ~ Camaiti. 
Àpulo-bar. (bitont.) càpe sciacque m. ‘testa vuota’ 
Saracino, chèupe sciacque ib. 
Salent. capistètecu m. ‘uomo strambo, testardo’ 
VDS, capistuètecu ib., capistòtecu ib. 

——— 
4 Cfr. nep.a. Caporoscio ‘soprannome’ (1459-1468, 

AntLottieri, Mattesini,ContrDialUmbra 3). 
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It. capo strano m. ‘persona stramba, fuori del 
comune’ (1845-55, Manzoni, B). 
It. caposventato m. ‘borioso, vanarello’ (dal sec. 
XVI, Castelletti, Bergantini; TB; Zing 2009). 
Sen. (serr.) capitòzzolo m. ‘testone duro’ Rossoli-
ni; catan.-sirac. (Bronte) capitòzzuru ‘bacchetto-
ne’ VS. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  t ¹ r t ə  m. ‘mal-
vagio’ Reho; k = p ə s t ¹ r t ə  ‘id.’ ib.; k = p ə -
t ¹ r t e  m. ‘tristanzuolo’ ib. 
Àpulo-bar. (bar.) capotuorto agg. ‘di chi è dato 
alla devozione’ DeSantisG. 
Nap. capotosto m. ‘testardo, capone’ (ante 1632, 
BasilePetrini – 1746, Pagano, Rocco; Andreoli), 
dauno-appenn. (fogg.) capotùosto Villani, salent. 
capituèstu VDS, capitèstu ib., salent.centr. (lecc.) 
~ ib., salent.merid. capitòstu ib., cal.centr. (apri-
glian.) capituostu NDC, cal.merid. (Marcellinara) 
~ ib., catanz. capitostu ib.1. 
Venez. cao tresso m. ‘tristo, guidone’ (< trans-
versus, Contarini); ~ ‘uomo da evitarsi, uomo pre-
potente e capace di qualunque violenza’ Boerio. 
It. capo vano m. ‘persona sciocca, ignorante’ 
(1825, Pananti, B); corso cismont.nord-occ. (ba-
lan.) capivànu m. ‘vanesio, vanerello’ Alfonsi; 
molis. (Ripalimosani) k = p ə ( g ) w á n ə  agg. ‘di 
chi vuol sempre comandare’ Minadeo. 
Corso k a p i v á n a  f. ‘senza marito’ (Guarne-
rio,AGI 14,190). 
Teram. k a p v í r d ə  m.pl. ‘i pròceri, soprattutto 
di un convento’ Savini; abr.or.adriat. (gess.) 
k a p ə v : r d ə  m. ‘tra monaci, così era designato 
chi si distingueva tra loro per dottrina e uffizi’ 
Finamore-1. 
Àpulo-bar. (minerv.) capevèrde m. ‘persona im-
portante’ Campanile. 
 
Fior.a. capo a cantoni m. ‘testa dura, testardo’ 
(ante 1494, MatteoFranco, B), it. ~ ‘chi è strava-
gante o pazzo’ (1688-1750, NoteMalmantile, 
D'AlbVill; 1870, Fanfani, FaldellaMarazzini 45). 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - t i - b b ½ m m a  
m. ‘testa di bomba’ (Santoro,LSPuglia 28); Fran-
cavilla Fontana k á p u - t i - u m m í l i  m. ‘testa di 
bombola’ ib. 
Mil. coo de cavij m. ‘persona malvagia’ Cherubi-
ni. 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - t i - f ú m u  m. 
‘testa di fumo’ (Santoro,LSPuglia 28). 
Àpulo-bar. (bar.) capo de liti m. ‘uomo litigioso’ 
DeSantisG. 

——— 
1 In parecchi casi non sembra possibile distinguere fra 

aggettivo e sostantivo. 

Mil. capp di lòcc m. ‘chi prepara sempre degli 
scherzi, il re dei burloni’ (< allocco, Cherubini), 
mil.gerg. cap di locch BazzettaVemenia. 
Tosc. pare il capo di Lolla ‘per uno che è burlato e 
battuto da tutti’ (1740, Pauli 326). 
Mil. coo de matt m. ‘capo a cantoni, pazzo’ Che-
rubini. 
Salent.centr. (lecc.) capu de melune m. ‘testone’ 
Attisani-Vernaleone; capu di cestune ‘id.’ ib. 
Àpulo-bar. (bitont.) càpe de menzétte m. ‘testone, 
zuccone’ Saracino, chèupe ~ ib. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə d əm ú r t ə  m. ‘stupi-
do, babbeo’ Jurilli-Tedone. 
Salent.sett. k á p u - t i - m ½ r t u  m. ‘testa di mor-
to’ (Santoro,LSPuglia 28). 
Nap. capo de chiaieto m. ‘piantamalanni’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
Pis. capo di sonno m. ‘citrullo’ (“eufem.” Malago-
li); nap. capo de suonno ‘dormiglione’ Rocco. 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - t i - a ß y > d d u  
‘testa d'uccello, di persona magrolina e sparuta’ 
(Santoro,LSPuglia 28). 
lomb.or. (berg.) scarpamét de co → germ. skarpa 
 
Sintagma prep.: tic. senzacò m. ‘individuo irri-
flessivo, sciocco’ VSIMat. 
March.sett. (cagl.) k a p š ½ t t  m. ‘persona che 
crede di capire e di sapere tutto’ Sabbatini 232, 
umbro merid.-or. (valtopin.) capisciottu VocScuo-
la. 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a p i š š ¹ t t u  agg. 
‘saccente’ Bruschi, àpulo-bar. (tarant.) capisòtto 
DeVincentiis. 
Àpulo-bar. (tran.) capesotte m. ‘persona che non 
guarda in viso ed è sempre taciturna; bigotto’ 
Ferrara, bitont. ~ Saracino, Giovinazzo chepesòtte 
Maldarelli, Monòpoli k a p ə s ½ t t ə  Reho, k = -
p ə s ½ t t ə  ib., tarant. capisòtto DeVicentiis, sa-
lent.centr. (Nòvoli) capisutta ‘ipocrita’ (Parlan-
gèliVDS,RIL 92), capusòtta VDS2. 
Salent.centr. (Cellino San Marco) k a p i s ó t t a  
agg.invar. ‘sornione’ FanciulloMat. 
 
Composti: corso cismont.nord-occ. (Il Mugale) 
g a b a l f á n a  f. ‘civetta’ (┌capo + alfana┐,  
ALEIC 1313, p.12)3, capi-elfana ‘donna che, 
malgrado l'età, frascheggia e vuol piacere’ Fal-
cucci. 
Àpulo-bar. (tran.) capecaraune m. ‘chi ha testa 
rasata, testa tosata’ (┌capo┐ + ┌kar-┐ ‘tagliare’, 

——— 
2 Sutta è la forma invariabile per sotto nel Salento. 
3 Cfr. corso alfanu ‘leggiero, scapato’ (Salvioni,RIL 

49,721). 
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CAPUT CAPUT 

FerraraA), biscegl. capicaraune Còcola, molf. 
capecarouene Scardigno, bitont. capecaràune 
(“scherz.” Saracino), rubast. k a p ə k a r á w n ə  
Jurilli-Tedone, Giovinazzo capecaròene Maldarel-
li, grum. chepecaràune Colasuonno, Monòpoli 
k = p ə k = r ¹ w n ə  Reho. 
Irp. (Calitri) scapicerrato ‘testa balzana, matta, 
sventata’ Acocella. 
Corso cismont. capecculu m. ‘chi è corto e gros-
so’ Falcucci. 
Salent.merid. (Alessano) scapecurnète m. ‘travia-
to’ ColasuonnoSaggio. 
Corso cismont.nord-occ. (Belgodere) g a b i -
y a n d á á a  f. ‘civetta’ (┌capo + ghiandaia┐, p.9); 
cismont.or. (Vènaco) γ a β y a n d a á í n a  ‘id.’ 
(p.24), Ghisoni k a p i a n d a á í n a  (p.30); ci-
smont.nord-occ. (balan.) capijandaghînu m. ‘che 
ha il capo di ghiandaia, testolina’ Alfonsi; ALEIC 
1313. 
Perug. capigiòttolo m. ‘testa grossa, testone’ 
Catanelli.  
Camp.sett. (Colle Sannita) k a p i ß ë f ə r ə  m. 
‘diavolone; ragazzo assai vivace e irrequieto’ 
(┌capo + Lucifer┐, p.714), nap. (Monte di Pròcida) 
k a p ə t s ë f ə r ə  (p.720), dauno-appenn. (fogg.) 
capecifere (BucciA,VecchiaFoggia 4), àpulo-bar. 
capecìfre, rubast. k a p ə ć í f ə r ə  Jurilli-Tedone, 
grum. chepecifre Colasuonno, martin. k = p ə -
t s ý f ə r ə  VDS, sic. capucìfaru (Traina, VS; 
Trischitta, ib.), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u ß í f i -
r u  Consolino, agrig. capucìfaru VS; AIS 805cp. 
Irp. (Avellino) capopesola f. ‘civetta, donna che 
ciancia tutto il giorno’ DeMaria; àpulo-bar. (bi-
tont.) càpe pèsue ‘donna impettita, naso all'aria; 
persona insolente’ Saracino, chèupe pèsue ib. 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpe-
pésele m. ‘persona di poca riflessione’ (< pensilis, 
Marchitelli). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p ə p ú t t s ə  m./f. ‘puz-
zone, puzzona’ Finamore-1. 
It. capo quadro m. ‘uomo senza cervello’ (sec. 
XV, CantiCarnascialeschi, Viani; ante 1565, Var-
chi, TB), àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  k w á d r ə  
‘testone’ Reho. 
It. capi quadri m.pl. ‘persone dotate di solido 
intelletto’ (1825, Pananti, B). 
Triest. capostorno m. ‘scemo’ DET. 
It. capotalpa m. ‘uomo di mente ottusa, cieca, di 
intelligenza corta’ (1847, Giusti, B). 
Nap. capotesta m. ‘penero; uomo inutile’ (ante 
1807, Lorenzi, Rocco). 
It. capozucca m. ‘zuccone’ (ante 1742, Tocci, B). 
Amiat. (Piancastagnaio) capofattaccétta m. ‘capo 
bislungo’ Fatini. 

Tic.prealp. (Gandria) spacacò m. ‘maschera del 
teatro dei burattini’ VSIMat. 
 
┌capa┐ 
Sintagmi e composti: nap.gerg. capa arrapata f. 
‘detenuto in una casa di reclusione’ (1902, Russo, 
Baccetti 147). 
Àpulo-bar. (Corato) cap'arse f. ‘testa bruciata’ 
BucciAgg. 
Àpulo-bar. (Canosa) chepa call f. ‘testa calda’ 
Armagno, barlett. capecalte Tarantino, andr. caipe 
calde Cotugno, bitont. càpe càlle Saracino, chèu-
pe càlle ib., Monòpoli k = p ə k á l l ə  Reho. 
Àpulo-bar. (biscegl.) capa-fatue f. ‘pazzaccio, 
testa leggera, uomo bizzarro’ Còcola. 
Àpulo-bar. (rubast.) k á p a  f r y > š k ə  f. ‘perso-
na spensierata’ Jurilli-Tedone, bar. k a p a f r > s k e  
Romito, Monòpoli k > p ə  f r > š k ə  ‘testa libera 
da pensieri, mente riposata; memoria freschissi-
ma’ Reho.  
Nap. capa gluriósa f. ‘capo ameno’ (Andreoli; 
Altamura), àpulo-bar. (Canosa) chepa glorios 
Armagno, andr. caipe gloriouse Cotugno, rubast. 
k a p a g l o r y ¹ s ə  ‘persona irragionevole, testar-
da, permalosa’ Jurilli-Tedone, bitont. càpe gloriò-
se Saracino, chèupe gloriòse ib. 
Àpulo-bar. (bitont.) capalìsce f. ‘testa ravviata, 
pettinata’ Saracino. 
Nap.gerg. capa lunga f. ‘questore’ Alongi 183. 
Àpulo-bar. (bar.) capamatte f. ‘scapato, testa 
matta’ Romito. 
Nap. capa pazza f. ‘testa matta’ Andreoli, àpulo-
bar. (andr.) caipe pazze Cotugno. 
Nap. capa tosta f. ‘testa dura, testardo, capone 
(anche di donna)’ (Andreoli; Altamura), capetosta 
Andreoli, dauno-appenn. ┌ k á p a  t ½ s t ə ┐, ┌ k á -
p ə  t ½ s t ə ┐, ┌ k ' p ə  t ½ s t ə ┐, garg. chépatòste 
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. (minerv.) capa toste 
Campanile, tran. capetuoste Ferrara, bitont. capa-
tòste Saracino, bar. capa tosta DeSantisG, grum. 
chepetúeste Colasuonno, Monòpoli k = p ə t ½ s t ə  
Reho, k a p ə t ¹ s t ə  ib., k = p ə t ú s t ə  ib., 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə t w ½ s t ə  
Mennonna, ostun. k a p ə t w > s t ə  VDS, tarant. 
k a p i t w > s t ə  ib.1; ALEDaunia 172. 
Àpulo-bar. (Corato) capa vacande f. ‘testa vuota’ 
BucciAgg, Monòpoli k > p ə  v ə k > n t ə  Reho. 
Àpulo-bar. (bar.) capall'aria f. ‘uomo borioso’ 
Romito. 

——— 
1 Non è sempre possibile distinguere fra la testa dura 

e la persona di carattere testardo. 
2 Àpulo-bar. (Massafra) k a p � t w ó s t �  m. ‘sopran-

nome che si dà agli abitanti di Mottola’ VDS. 
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Nap. cap'allerta f. ‘fraschetta, donna dalla testa 
sveglia, capricciosa e civetta’ RussoTorre, capa 
allerta Altamura, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) chèpalérta Marchitelli, Margherita di 
Savoia capallallérte Amoroso, cal.sett. (Verbi-
caro) k a p a ḍ ḍ > r t a  (AIS 721cp., p.750). 
Nap. capa allerta f. ‘chi è pronto o che sta sempre 
alla vedetta, persona leggera, bramosa’ Andreoli, 
dauno-appenn. (fogg.) capa all'erta Villani, àpulo-
bar. (bar.) capallèrte ‘uomo sempre all'erta’ Romi-
to; àpulo-bar. (Monòpoli) k a p a l l : r t ə  ‘testa 
gloriosa’ Reho; k a p a l l : r t ə  m. ‘id.’ ib. 
Nap. capallerta agg.f. ‘capriccioso, chi è di spirito 
pronto e brioso, contrario di moscio’ (1728, Mi-
lorda, Rocco). 
Luc.-cal. (trecchin.) capallerta agg. ‘svampita, 
volubile, libertina’ Orrico. 
Laz.merid. (Amaseno) k a p a b b : n t ə  f. ‘capo 
sventato, gavazzatore’ (TestiBattisti 2,83), nap. 
capabbiento (1728, Mercotellis, Rocco); àpulo-
bar. (minerv.) cape a vvìende Campanile. 
 
Reduplicazione: nap. capa capa ‘si dice a chi 
mostra di avere poco cervello’ Rocco. 
Composti: luc.-cal. (Chiaromonte) k = p a á -
á á s k ə  m. ‘uno che ha la testa dura, testardo’ 
Bigalke; k = p a t t s a p p ½ n ə  m. ‘id.’ ib. 
 
┌capo f.┐ 
Sintagmi e composti: salent.sett. (Carovigno) 
k á p u - v y á ŋ k a  f. ‘testa bianca’ (Santoro, 
LSPuglia 28). 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - k ½ t a  f. ‘testa 
calda’ (Santoro,LSPuglia 28). 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - f r > s k a  f. ‘per-
sona spensierata’ (Santoro,LSPuglia 28). 
Nap. capo pazza f. ‘testa matta’ (ante 1632, Basi-
le, Rocco; 1699, Stigliola, ib.). 
salent.centr. essire de na facenda cu la capu rutta 
→ rumpere 
Nap. caposecca f. ‘morte’ (ante 1807, Lorenzi, 
Rocco). 
Nap. capotosta f. ‘caparbia, testa dura (detto di 
donna)’ (1726, Lombardi, Rocco – Volpe). 
 
Derivati: it. capetto m. ‘persona d'ingegno pronto 
e svegliato; l'ingegno stesso che ha queste doti’ 
(dal 1704, Bellini, B s.v. capo; PF 1992). 
It. capetto m. ‘persona o carattere capriccioso, 
ostinato’ (dal 1865, TB; Crusca 1866; GRADIT 
2007), vogher. k α p ά t  Maragliano, mant. capèt 
Arrivabene. 
Lig.gen. (savon.) k a v : t u  m. ‘folletto’ Nobe-
rasco. 

Mil. capètt m. ‘persona indolente’ Cherubini, 
lomb.or. (cremon.) k a p > t  Oneda, emil.occ. 
(parm.) capètt (“iron.” Malaspina; Pariset), emil. 
or. (bol.) capèt Coronedi, tosc. capétto Fanfani-
Uso. 
Venez. caeto m. ‘esemplare’ (1755, GoldoniVoc-
Folena), caetto (1777, ib.). 
Venez. caèto agg. ‘di fanciullo discolo o insolente’ 
Boerio.– Ver. bel capéto ‘bel tipo, tipetto singo-
lare’ Beltramini-Donati. 
Venez. capetto d'opera m. ‘persona stravagante’ 
(1757, GoldoniVocFolena), capeto d'opera (1768, 
ib.). 
Lig.gen. (savon.) capetta f. ‘zerbinotto; bellim-
busto piuttosto misero; garzone di artigiano; rom-
picollo’ Besio. 
Lig.gen. (savon.) m { d z a  k a p é t t a  f. ‘misero 
ganimede’ Besio. 
Emil.occ. (Novellara) k a p t í ŋ  m. ‘capetto, 
birba’ (Malagoli,AGI 17,187), romagn. captēn 
Mattioli, faent. ~ Morri, tosc. capettino Fanfani-
Uso. 
Tosc. capettaccio m. ‘capo nella piccolezza non 
buono, meschinamente ostinato’ (1825, Pananti, 
B; 1840, Tommaseo, Martinelli,SFI 48); ~ ‘uomo 
dedito ai vizi, uomo rissoso; birba’ (FanfaniUso 
1863 – Petr 1887).  
It. capettuccio m. ‘piccolo capetto (riferito sem-
pre a persona)’ (Crusca 1866; TBGiunte 1879). 
Tosc. capettucciaccio m. ‘piccolo capetto’ (Fan-
faniUso 1863 – Petr 1887). 
It. capocchio m. ‘scimunito’ (1483, Pulci, B – 
1617, Tassoni, B; AretinoPetrocchi), bol. ~ (1608, 
CroceRouch)1. 
Lomb.or. (berg.) capòcia m. ‘balordo, scimunito, 
uomo di testa dura’ (1670, Assonica, Tiraboschi), 
venez. capòchia Boerio2, lucch.-vers. (viaregg.) 
capòcchia DelCarlo, volt. (Monticiano) ~ Caglia-
ritano, ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a -
p ½ k k y a  (Fanciulli,ID 43), amiat. capòcchia 
(Fatini; Cagliaritano), Val d'Orcia (San Chìrico 
d'Orcia) ~ ib., sen. ~ ib., chian. ~ ib.– Ancon. 
(Arcevia) capocchia m. ‘pretenzioso, saccente’ 
Crocioni. 
It. capocchione m. ‘scimunito, balordo’ (Oudin 
1640 – 1690, Baldinucci, B; TB 1865); venez. 
capochiòn ‘acciarpatore’ Boerio. 
Fior. capocchione m. ‘testa dura, zuccone’ Gar-
giolli 141, pist. (Valdinièvole) capocchióne Pe-
trocchi, lucch.-vers. (lucch.) capocchione Nieri, 
viaregg. capocchione DelCarlo, vers. ~ Cocci, 

——— 
1 Toscanismo. 
2 Toscanismo. 
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ancon. capochió Spotti, molis. (Bonefro) capec-
chione Colabella, nap. k a p u Þ Þ ¹ n ə  Altamura, 
irp. (San Mango sul Calore) capocchióne DeBlasi. 
Amiat. capocchióne m. ‘chi ama stare in allegra 
compagnia’ Fatini. 
It. capocchiona f. ‘donna scimunita’ Petr 1887. 
It. capocchieria f. ‘bizzarrìa, balordaggine’ (dal 
1858ca., Nievo, B; “raro” Zing 2009). 
Pist. (montal.) incapocchî v.assol. ‘fare il capo 
grosso, specialmente nel morale, ma anche nel 
fisico’ Nerucci. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) scapöc-
chje m. ‘sciocco, balordo’ Amoroso; ~ agg. ‘id.’ 
ib. 
Abr.occ. (Campo di Giove) s k a p ú o Þ Þ ə  m. 
‘buffonata’ DAM. 
It.reg.merid. scapocchióne m. ‘chi agisce senza 
senno, individuo assai sciocco, stolido, scimunito’ 
Lotti 1990, abr.or.adriat. (gess.) scapucchione 
Finamore-1, molis. (Isernia) s k a p ə Þ Þ ¹ n ə  
DAM, nap. scapucchione Andreoli, s k a p u Þ -
Þ ¹ n ə  Altamura, àpulo-bar. (barlett.) scapecchio-
ne Tarantino, tran. scapecchjaune Ferrara, Corato 
scapeccjàune BuggiAgg, bar. scapecchione Romi-
to, martin. s k a p a Þ Þ ó n ə  GrassiG-2, Monòpoli 
s k a p u Þ Þ ó w n ə  Reho, ostun. s k a p u Þ Þ ¹ n ə  
VDS, tarant. ~ Gigante, salent.sett. (Sava) scapuc-
chioni VDS; minerv. scapacchjaune agg ‘giovane 
aitante’ Campanile. 
Dauno-appenn. (fogg.) s k a p ə Þ Þ ¹ w n ə  m. 
‘giovane alto e allampanato’ (Rubano,StMelillo). 
Cal.centr. (apriglian.) scapocchiune m. ‘donnaiuo-
lo’ NDC. 
Cal.merid. (Cittanova) scapocchiari v.assol. ‘con-
tar frottole’ NDC. 
It. capoccio m. ‘balordo, scimunito’ (Florio 1611 
– Oudin 1643 s.v. capocchio); capoccia ‘id.’ Ve-
neroni 1681.  
Mil. cozzìn m. ‘buon ingegno, ingegno sottile’ 
Cherubini. 
Roman. capoccella m. ‘buffoncello di commedia’ 
(1695, Berneri, PeresioUgolini). 
Nap. capozzella f. ‘testardino, cocciutello’ D'Am-
bra. 
Nap. capozziello m. ‘arrogante, riottoso, chi si dà 
aria di capo’ (1765, Sciatamone, Rocco; 1789, 
Vottiero, ib.), irp. (Montella) k a p o t t s y : ḍ ḍ r o  
‘caporione; insolente, malandrino, bravaccio, 
spaccone’ (Marano,ID 5,111), San Mango sul 
Calore capozziéllo DeBlasi, àpulo-bar. (grum.) 
capezzíelle Colasuonno, Monòpoli k a p u t -
t s í d d ə  Reho. 

It.reg. capozzoli m.pl. ‘società segreta del Risor-
gimento italiano’ (1860, Pisacane, DeMattei,LN 
4,112). 
Mil. cozzòtt m. ‘uomo ostinato, rozzo, di duro 
apprendimento’ Cherubini. 
It.reg.roman. capoccione m. ‘persona dotata di 
una testa piuttosto grande’ (ante 1975, Pasolini, 
Bruschi,ContrDialUmbra 1.5), it. ~ (dal 1955, 
DizEncIt; Zing 2009). 
It. capocciòne m. ‘persona testarda, di scarsa 
intelligenza o, nel senso iron., di grande intelli-
genza’ (dal 1955, DizEncIt; Cortelazzo-Cardinale 
1989; Zing 2009), tic.merid. (mendris.) cozzòn 
VSIMat, mil. ~ Cherubini, ven.merid. (vic.) capo-
ción Candiago, lad.cador. (Campolongo) ß o a -
d z ¹ n  DeZolt, pist. (Valdinièvole) capoccióne 
Petrocchi, carr. (Carrara) k a p o ć ¹ ŋ  (Luciani,ID 
45), perug. capoccióne Catanelli, macer. capocció 
GinobiliApp 2, umbro-merid.-or. k a p o ć ć ¹ n e  
Bruschi, Torgiano capoccione Falcinelli, roman. ~ 
Chiappini, it.reg.roman. ~ (ante 1975, Pasolini, 
Bruschi,ContrDialUmbra 1.5), laz.merid. (Castro 
dei Volsci) k a p u ß ß ¹ n ə  (Vignoli,StR 7). 
Lomb.or. (bresc.) capoció m. ‘chi lavora senza 
diligenza’ Gagliardi 1759. 
Nap. capozzone m. ‘persona di qualità’ Volpe. 
Roman. capocciuto m. ‘nome di bravo roma-
nesco’ (1638, Pianelli, PeresioUgolini), it.reg. ~ 
(Zing 1953; ib. 1965). 
 
It. capone m. ‘uomo ostinato, testone, di poco 
cervello’ (dal 1565ca., Varchi, B; TB; Zing 2009), 
lad.ates. (gard.) t χ a v ¹ ŋ  Gartner, ciavón Lard-
schneider, bad. ciaùn Martini, bad.sup. tgaun 
Pizzinini1, mar. ß a ú ŋ  Videsott-Plaugg, fass. 
ć e v ½ n  Mazzel-2, tosc. capone FanfaniUso, 
grosset. k a p ¹ n e  Alberti, dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) capòune Amoroso, àpulo-bar. 
(andr.) capàune Cotugno, rubast. ~ DiTerlizzi, 
bitont. ~ Saracino, Monòpoli k a p ó w n ə  Reho. 
It. capone m. ‘(persona con) capo grosso’ (dal 
1584ca., Grazzini, TB; B; Zing 2009), lad.ates. 
(bad.sup.) tgaun Pizzinini, pis. capone Malagoli, 
Maremma Massetana (Montemassi) k a p ¹ n i  pl. 
(Longo-Merlo,ID 18), tosco-laz. (Sovana) ~ ib., 
amiat. (Castell'Azzara) k a p ¹ n e  m. ib., Val 
d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ ib., chian. (Chiusi) 
capone Barni, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) capòune Amoroso, àpulo-bar. (Canosa) 
capaun Armagno, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
k a p ½ n ə  Mennonna, cal.centr. (Luzzi) capuni 

——— 
1 Cfr. friul. ciavòn m. ‘testone, caponaccio’ (PironaN; 

DESF). 
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CAPUT CAPUT 

NDC, apriglian. capune ib., cal.merid. (Marcelli-
nara) ~ ib. 
It. capona f. ‘caparbia, testarda’ (dal 1612, Buo-
narrotiGiovane, Crusca 1866; Zing 2009). 
It. capone agg. ‘caparbio; sciocco, testone’ (dal 
1587ca., G.M. Cecchi, B; Poggi; Martinelli,SFI 
48; Zing 2009), chian. (Chiusi) ~ Barni, àpulo-bar. 
(rubast.) k a p á w n ə  Jurilli-Tedone. 
It. caponissimo agg. ‘molto ostinato’ (ante 1704, 
Bellini, Crusca 1866). 
It. caponissimamente avv. ‘ostinatissimamente’ 
(ante 1698, Redi, D'AlbVill 1772; ante 1700, 
Monìglia, Crusca 1866). 
It. caponamente avv. ‘ostinatamente’ (D'AlbVill 
1772; ib. 1797). 
It. caponcèllo m. ‘ostinato, cocciuto’ (ante 1587, 
G.M. Cecchi, B; ante 1749, Saccenti,B). 
It. caponcella f. ‘caparbietta’ (ante 1742, Fagiuoli, 
Crusca 1866; ante 1749, Saccenti, ib.). 
It. caponaccio m. ‘peggior. di capone’ (TB 1865; 
Petr 1887); caponaccia f. ‘id.’ TB 1865. 
It. caponeria f. ‘ostinazione’ (dal 1612, Crusca; 
B; FaldellaMarazzini 47; Isella; “raro” Zing 
2009)1, tosc. ~ FanfaniUso; lig.occ. (ventim.) 
capunarìa ‘bricconcellata’ (Azaretti-2,389).– Sen. 
caponèa f. ‘incapacciatura; noia’ Cagliaritano, 
chian. (Sinalunga) ~ ib. 
It. caponàggine f. ‘caparbietà, testardaggine’ (dal 
1698ca., Redi, Crusca 1729; B; LIZ; “raro” Zing 
2009)2. 
Lucch.-vers. (vers.) piglià na caponata ‘intestarsi 
in una cosa sbagliata’ Cocci.  
It. incapona[rsi] v.rifl. ‘ostinarsi’ (Spadafora 
1704; D'AlbVill 1772), ven.lagun. (chiogg.) inca-
ponarse Naccari-Boscolo, ven.merid. (Ospeda-
letto Eugàneo) incaponarse Peraro, umbro merid.-
or. (orv.) incaponasse Mattesini-Ugoccioni. 
Cal.centr. (apriglian.) ncapunatu agg. ‘ostinato’ 
NDC. 
March.sett. (Fano) incapunâ f. ‘costrizione vio-
lenta anche in senso erotico’ Sperandini-Vampa. 
Roman. incaponatura f. ‘ostinazione, fissazione 
caparbia’ (1830, VaccaroBelli). 
Luc.nord-occ. (Avigliano) a l a ŋ g a p ¹ n ə  avv. 
‘a testa scoperta’ (┌all'incapona┐?, Bigalke). 
It. incaponire v.assol. ‘intestardirsi’ (Crusca 1612 
– 1851, Amari, B), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) ncapuní Amoroso, àpulo-bar. ngapuní 

——— 
1 L'attestazione di Bencivenni appare solo nelle edd. di 

1691 e di 1729 della Crusca e sembra un falso rediano. 
2 L'attestazione di Fra Giordano appare solo nelle 

edd. di 1691 e di 1729 della Crusca e sembra un falso 
rediano. 

VDS, luc.nord-occ. (Muro Lucano) n g a p u n í  
Mennonna, luc.-cal. (trecchin.) ncaponì Orrico, 
salent. ncapunire VDS. 
It. incaponire (in tal credenza) v.intr. ‘intestar-
dirsi’ (1620-39, Fioretti, B). 
It. incaponirsi (in qc./a qc./contro qc./di qc.) v.rifl. 
‘ostinarsi, intestardirsi’ (dal 1673, Rucellai, B; 
Zing 2009), lig.occ. (Mònaco) üncapunìs Frolla, 
lig.gen. (tabarch.) incapunìse Vallebona, lig.or. 
(Riomaggiore) ẹ ŋ k a p u n í r s e  Vivaldi, lig.Ol-
tregiogo centr. (nov.) i ŋ k a p u n í s =  Magenta, 
Gavi Lìgure incapunise (Bosio,StPlomteux 178), 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) incapunìs Massera, 
Montagna in Valtellina ~ Baracchi, lomb.or. (cre-
mon.) i ŋ k a p u n ë s e  Oneda, romagn. incapunìss 
Mattioli, tosc. incaponirsi FanfaniUso, umbro 
occ. (Magione) n k a p o n í s s e  Moretti, macer. 
(ferm.) ncaponisse Mannocchi, roman. incappo-
nirsi Chiappini, incapponìsse Belloni-Nilsson, 
molis. (santacroc.) n g a p u n í r ə t s ə  Castelli, 
nap. ncaponirese Volpe, irp. (San Mango sul Ca-
lore) 'ncaponirsi DeBlasi, ' n k a p u n í r s ə  Alta-
mura, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) nga-
punir[se] Marchitelli, Margherita di Savoia nca-
punirse Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) ngapunirse 
Tarantino, biscegl. ingapinisse Còcola, Monòpoli 
' n g a p u n í r s ə  Reho.  
Inf.sost.: it. incaponirsi (in quella sciocchezza) m. 
‘l'intestardirsi’ (1858ca., Nievo, B; 1942, Pavese, 
B). 
Àpulo-bar. (biscegl.) ingapinì v.tr. ‘sobillare, 
insinuare, istigando’ Còcola. 
It. incaponito agg. ‘intestardito, ostinato; fissato, 
impuntato su qc.; fermamente deciso; convinto di 
qc.’ (dal 1647, Siri, B; Zing 2009), lad.fiamm. 
(cembr.) encaponì Aneggi-Rizzolatti, istr. (Pirano) 
incaponido Rosamani, tosc. incaponito Fanfani-
Uso, roman. incapponito Chiappini, àpulo-bar. 
(Monòpoli) ' n g a p u n í t ə  Reho, ostun. ~ VDS, 
salent. ncapunitu ib., salent.sett. (Oria) n k a p u -
n í t u  (Santoro,LSPuglia 28), Grottaglie ~ Occhi-
bianco. 
It. incaponito agg. ‘implacabile’ (1743, Lami, B). 
It. incaponito agg. ‘incallito, insensibile’ (1922, 
FerdMartini, B; 1924, Barilli, B). 
Agg.sost.: it. incaponito m. ‘persona ostinata, 
testarda’ (1924, AntBaldini, B). 
It. incaponimento m. ‘ostinazione, fissazione’ 
(dal 1869, TB; B; Zing 2009). 
Salent. n k a p u n > š e r e  v.assol. ‘ostinarsi’ VDS. 
Irp. (San Mango sul Calore) 'ncaponuto agg. 
‘ostinato, testardo’ DeBlasi, dauno-appenn. (San-
t'Àgata di Puglia) ngapunute Marchitelli, luc.-cal. 
(Nocara) ~ NDC. 
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CAPUT CAPUT 

It. scaponarsi v.rifl. ‘intestardirsi, insistere in un 
comportamento’ (1667, Siri, B). 
It. scaponire v.tr. ‘persuadere una persona testar-
da’ (dal 1612, Crusca; B; TB; Zing 2009), fior. ~ 
(Binazzi,SLeI 13,234). 
It. scaponire (l'ostinata mula) v.tr. ‘rendere docile 
un animale’ (ante 1634, M.C. Galilei, B). 
It. scaponire (un libro) v.tr. ‘studiarlo molto per 
intenderlo a fondo’ (1619ca., BuonarrotiGiovane, 
B; 1726, Salvini, Consolo). 
It. scaponire v.tr. ‘educare un bambino all'obbe-
dienza reprimendone o punendone i capricci’ 
(1686, Sègneri, B; dal 1880, Giuliani, B; Zing 
2009). 
It. scaponire v.tr. ‘vincere una naturale avversione 
verso qc.’ (1649-95, Redi, B). 
It. scaponire (la natura) v.tr. ‘dominare le tenden-
ze naturali di un organismo’ (1649-95, Redi, B). 
It. scaponire (il vizio) v.tr. ‘reprimere comporta-
menti immorali’ (1734, Casotti, B). 
It. iscaponir (quel male) v.tr. ‘contrastare una 
manifestazione patologica, dominare il dolore’ 
(ante 1696, Baldinucci, B). 
It. scapponito agg. ‘non più ostinato’ Spadafora 
1704, scaponito (1714, Rondinelli, B). 
Trent.or. (tesin.) descaponar v.tr. ‘rendere docile 
una persona testarda e mulona’ Biasetto. 
 
It. capaccio m. ‘persona strana, ostinata, stupida’ 
(Crusca 1612 s.v. capo – 1704, Menzini, B), tosc. 
~ (1840, Tommaseo, Martinelli,SFI 48; Fanfani-
Uso), fior. ~ (ante 1742, Fagiuoli, Camaiti), corso 
capacciu Falcucci. 
It. capacci da sassate m.pl. ‘uomini ostinati’ (ante 
1742, Fagiuoli, Crusca 1866). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k = p á Þ Þ ə  f. ‘testone, 
testa dura’ Reho, ostun. capácchia VDS. 
Tosc. capacchiòlo m. ‘uomo di poco cervello, 
testa leggera’ (RigutiniGiunte 1864; Petr 1887). 
Sen. (serr.) capacchione m. ‘capo grosso; testar-
do’ Rossolini, nap. ~ (1699, Stigliola, Rocco; 
Volpe), dauno-appenn. (fogg.) ~ (BucciA,Vec-
chiaFoggia 4), àpulo-bar. (barlett.) k a p a Þ Þ ½ n ə  
DiSantisM, biscegl. capachiaune Còcola, tran. 
capacchiaune Ferrara, rubast. capacchiàune Di-
Terlizzi, Giovinazzo capacchiaune Maldarelli, 
grum. capacchiàune Colasuonno, Monòpoli k a -
p a Þ Þ ¹ w n ə  Reho, ostun. k a p a Þ Þ ó n ə  VDS, 
tarant. ~ ib., luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a -
p a Þ Þ ¹ n ə  Mennonna1, salent.sett. (Mesagne) 
k a p a Þ Þ ½ n i  VDS. 

——— 
1 Cfr. Capacchione ‘cognome a Montemilone nella 

zona di Potenza’ RohlfsCognomi-2. 

It. capassone m. ‘zuccone, scioccone’ (ante 1498, 
Savonarola, B – 1565, Varchi, B; AretinoAqui-
lecchia)2, fior.a. ~ (1474-1494, MatteoFranco-
Frosini), corso cismont.nord-occ. (balan.) capac-
ciòne Alfonsi, àpulo-bar. (Monòpoli) k a p = -
s ¹ w n ə  Reho. 
Nap. capaglione m. ‘testone’ (1689, Fasano, Roc-
co – Andreoli), k a p a ł ¹ n ə  Altamura. 
Salent.centr. (San Cesàrio) capuesi m. ‘testone, 
testardo’ VDS. 
Cal.merid. caputu m. ‘uomo dalla testa grossa; 
“scherz.” ragazzo’ NDC3. 
Reat. (Preta) k a ® ½ ¥ i _ u  m. ‘ostinato, che ha 
idee stravaganti a cui è pertinacemente attaccato’ 
(Blasi,ID 14), abr.occ. (Campo di Giove) k a -
p ½ t ə k ə  DAM, molis. (agnon.) capotiche Cre-
monese, nap. k a p ½ t ə k o  Altamura. 
Nap.gerg. capuotico m. ‘testimone anziano’ (De-
Blasio,APs 21). 
It. essere incapato a + inf. ‘essere ostinato’ (1940, 
Bacchelli, VitaleLingua 83). 
 

1.a.δ. persona o parte del corpo umano che ha 
funzione direttiva; persona importante 
┌capo┐ 
It. capo m. ‘persona che ha funzioni direttive, di 
comando, di governo, di responsabilità; chi gode 
di autorità sugli altri’ (dal 1319ca., Dante, B; TB; 
Zing 2009)4, lig.a. cavo (1350ca., DialogoSGre-
gorioPorro 204,18), cavo (de li frai) (sec. XIV, 
LeggendeCocito-Farris 40,28), gen.a. cavo (ante 
1311, AnonimoNicolas 41,14), ven.a. ~ (1321, 
SStadyFrGrioniMonteverdi,StR 20; inizio sec. 
XIV, TristanoCors, Vidossich,StR 4), venez.a. 
[c]havo (1305, DeposizionePreteSanMoise, Testi-
Stussi 30,41,1), cavo (1312, CedolaDavanzago, ib. 
61,90,35 – 1434, CapitolariArtiMonticolo 3,365)5, 
ver.a. cavo (seconda metà sec. XIV, Heiligen-
legendenFriedmann), tosc.a. capo (seconda metà 
sec. XIII, GuittArezzo, B), fior.a. ~ (prima del 
1274, Latini, TLIOMat – 1332, AlbPiagentina-

——— 
2 Cfr. il cognome lat.mediev.occit. Raimundus Cabas-

sonus (Nîmes 1218, Fexer). 
3 Cfr. il cognome cal. Perrunos Kaputos (1271, Rohlfs-

Cognomi-2) e Caputus (1512, Codici, Mosino,AttiSFr-
Paola 372). 

4 Cfr. fr.a. chief (dal sec. XII, FEW 2,342a), occit.a. cap 
ib., cat.a. cab (de totz òmens) (1200, Homilies, DELCat 
2,501), grigion. cap (DRG 3,53b), ted. capo (der jeni-
tzar) (1586-89, Kiechel, Wis) e Hawbt ‘capi, capitani’ 
(1532, Gysling,LN 20,55). 

5 Cfr. l'antroponimo pad.a. Johannes Cavo de Serme-
daǔla (1153, CDPadova 1,420, PatRom 2.1,112). 
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CAPUT CAPUT 

Boezio, B), pist.a. ~ (1276, MatteoLibriVincenti), 
lucch.a. capi (di fanti) pl. (ante 1424, Sercambi-
Rossi 2,196), pis.a. capo m. (ante 1342, Cavalca-
DialogoSGregorio, VolgSegre 249,13), sen.a. ~ 
(ante 1385, FiorettiSFrAssisi, Crusca 1866; 1427, 
SBernSiena, B), perug.a. ~ (prima del 1320, Li-
veroAbbechoBocchi), aquil.a. ~ (d'arti/della città) 
(1362ca., BuccioRanalloDeBartholomaeis), nap.a. 
capi (de fante) pl. (1477ca., CarafaNardelli-
Lupis), capo m. (1498, FerraioloColuccia), sic.a. 
capu (1373, PassioneSMatteoPalumbo – fine sec. 
XV, OrdiniConfessioniLuongo;), messin.a. ~ 
(1316-37, EneasVolgFolena), sirac.a. ~ (1358, 
SimLentiniRossiTaibbi), it.sett. ┌ k á p ┐, lig.occ. 
(Mònaco) ~ Frolla, Pigna k á p u  (Merlo,ID 19), 
lig.gen. (savon.) k á w (Noberasco,ASSSP 16), 
gen. cappo Casaccia, lomb.alp.or. capu, lomb.occ. 
(com.) ~ MontiApp, vigev. ~ Vidari, lomb.or. 
(bresc.) capo Melchiori, lad.anaun. (Tuenno) ~ 
Quaresima, bol. k ' p  Ungarelli, romagn. chêp 
Mattioli, k : α p  Ercolani, faent. chêp Morri, ven.-
istr.-lad. k á p o , venez. cai (dil Consejo) pl. (ante 
1536, Sanudo, ProsatoriVarese 167,21), lad.ven. 
ćépo m. PallabazzerLingua, lad.cador. (amp.) cào 
Quartu-Kramer-Finke, càe ib., Candide k á p u  
DeLorenzo, garf.-apuano (Gragnana) k á p  (Lu-
ciani,ID 45), carr. ~ ib., pis. capo (fai della barac-
ca) Malagoli, corso cismont.or. (Cervioni) g á b u  
(ALEIC 809, p.20), umbro occ. (cort.) chèpo (e 
genarèle) (ante 1712, MonetiMattesini 379), um-
bro merid.-or. (Torgiano) capo Falcinelli, Trevi 
k $ p u  (AIS 1198cp., p.575)1, laz.centro-sett. 
(Monte Còmpatri) càpu Diana, molis. (Bonefro) 
cape Colabella, nap. capo (de lo regno) (1689, 
Fasano, Rocco – 1789, Vottiero, ib.), àpulo-bar. 
(Canosa) chep Armagno, biscegl. cape Còcola, 
rubast. k ½ p ə  Jurilli-Tedone, Monòpoli k > p ə  
Reho, sic. capu VS, sic.sud-or. (Vittoria) k á p u  
Consolino; AIS 1591cp.2; VSI 3,498.  
Mil.a. (un vent de san) cò ‘(un vento di) Dio’ (ante 
1315, BonvesinContini 282). 
Tosc.a. capo m. ‘l'intera persona, la vita umana’ 
(prima metà sec. XIV, LivioVolg, B), fior.a. (1355, 
Passavanti, B), it. ~ (1516-32, AriostoDebene-
detti-Segre 129; ante 1831, Colletta, B – 1913, 
Papini, B), vogher. k ½  (d ' ¿ r ) Maragliano. 
It. capo m. ‘persona importante, autorevole; indi-
viduo bizzarro, originale; mascalzone, bel tipo, 
farabutto’ (1513, Machiavelli, B – 1952, Marotta, 
B; Mengaldo 144), mil. capp Cherubini, ven.cen-

——— 
1 Col significato ‘primo pastore’. 
2 Col significato ‘fattore, agente del proprietario che 

amministra i possessi’. 

tro-sett. (vittor.) càvo Zanette, lad.cador. (amp.) 
ciòu Croatto. 
It. capo m. ‘capostìpite’ (1614, Marino, B). 
Lig.gen. (savon.) càpu m. ‘modo di chiamare q. di 
cui non si conosce il nome’ Besio, umbro merid.-
or. k á p o  Bruschi. 
Bol. cap (ed galantomen) m. ‘il primo (di tutti), 
l'unico’ Coronedi, romagn. (faent.) chêp (di galen-
toman/di birbon) Morri. 
Corso centr. k á p u  m. ‘capofila dei mietitori’ 
ALEIC 863. 
Umbro sett. k ' p o  m. ‘capocantiere, capomastro’ 
(Mattesini,ArtiMestieri). 
Modo di dire: it. dal capo viene il biasimo o la 
loda ‘è l'uomo a comandare in famiglia’ (ante 
1742, Fagiuoli, Consolo). 
 
Sintagmi e composti: venez.a. cavo coronado m. 
‘sovrano’ (ante 1330ca., CapitolareCamerlenghi, 
Tomasin,ID 60). 
It. gran capo m. ‘definizione piuttosto benevola 
che dipendenti e sottoposti danno al loro maggior 
superiore o leader’ (1971, Balestrini, Cortelazzo-
Cardinali 1986), grande capo (1977, LettLotta-
Cont, ib.).– Àpulo-bar. (martin.) p r o t a c h é p ə  
‘mattacchione’ GrassiG-2. 
It.a. capo reo m. ‘diavolo’ (1319ca., DantePetroc-
chi 2,8,131)3. 
It. capo spirituale m. ‘chi è capo di una chiesa o 
di una comunità religiosa; figura carismatica di 
un'organizzazione’ (dal 1961ca., Einaudi, B; 
GRADIT 2005). 
 
sic. capudacqua m.→ LEI 3,458,51 
Breg.Sottoporta (Bondo) chodalp m. ‘chi presiede 
la compagnia dell'alpe’ (1721, VSIMat), k ú  
d ' > l p  Schaad 132, Castasegna codèlp VSIMat, 
lomb.alp.or. (borm.) k ½  d ' á l p  (Longa,StR 9). 
ALaz.sett. (Montefiascone) k a p o d $ r a  m. ‘ca-
po d'aia, persona che sorveglia la trebbiatura’ (AIS 
1472cp., p.612). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) capudanta m. ‘capo di 
una squadra di operai’ VS4. 
It. capo d'arte m. ‘colui che in ciascun mestiere è 
preposto alla società dai suoi confratelli artigiani’ 
(ante 1681, Oliva, VocUniv; TB 1865; 1953, 
Jahier, B). 
Agrig.occ. (Casteltèrmini) capudarti m. ‘bel tipo, 
persona strana’ (“iron.” VS). 

——— 
3 Secondo altri ‘Roma sede del papato’ o ‘Bonifacio 

VIII’ EncDant. 
4 Cfr. LEI 2,563 s.v. ambitus 
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CAPUT CAPUT 

It. capo d'asce m. ‘legnaiolo’ (Saverien 1769; 
1827, Vanzon, VocUniv). 
It. capo di balli m. ‘coreografo’ (1777-78, Piazza, 
AntonelliG 200), venez. capo de ballo (1778, 
GoldoniVocFolena). 
It. capo di banca m. ‘il primo fra gli anziani; su-
premo magistrato medievale’ (1617, Tassoni, B). 
Piem. cap d' banda m. ‘chi guida un gruppo di 
malviventi’ DiSant'Albino, tic.alp.centr. (Olivone) 
cap da banda (VSI 3,501a). 
Piem. k á p  d ī  b a n d í  m. ‘capitano di banditi’ 
(Ponza – Gavuzzi), mil. capp de bandii Cherubini. 
Venez.a. chavo de botega m. ‘padrone di una 
bottega’ (1436, CapitolariTernieri, CapitolariArti-
Monticolo 3,28,7). 
Tic.prealp. (Sonvico) cap de brigante m. ‘furfante 
e ladro’ (VSI 3,501a). 
Ven.centro-sett. (Istrana) k á p ·  d 9  k a m p á ñ a  
m. ‘figlio del padrone di una fattoria’ (AIS 
1591cp., p.365).  
It. capo di casa m. ‘principale di casa’ (prima del 
1525, Firenzuola, TB – 1923, Moretti, B)1, gen. 
cappo de casa (Casaccia; Gismondi), piem. cap d' 
cà (Capello – DiSant'Albino), tic. cap da cá (VSI 
3,511b), tic.alp.occ. (Fusio) cappi di casa pl. (sec. 
XVIII, Statuto, ib.), lomb.occ. (com.) càpdecà m. 
Monti, mil. capp de cà Cherubini, emil.occ. 
(parm.) cap d' ca (Malaspina; Pariset), Prignano 
sulla Secchia k á p  α t  k á  (p.454), emil.or. (bol.) 
cap ed cà Coronedi, k ' p  e d  k á  Ungarelli, 
romagn. chêp d' ca Mattioli, Saludecio k > p  t  
k @ z a  (p.499), march.sett. (Sant'Àgata Féltria) 
k > p  a t  k @ z a  (p.528), Mercatello sul Metauro 
k ' p o  d e  k , ˜ a  (p.536), venez. capo de casa 
(1774, GoldoniVocFolena), ven.merid. ┌ k á p ·  
d 9  k $ z a ┐, istr. (Dignano) k á p ·  d 9  k $ È a  
(p.398), ver. (Raldón) k á p ·  d a  k $ È a  (p.372), 
lucch.-vers. (Camaiore) k á p o  d i  k $ s a  
(p.520), corso cismont.or. g á b u  d i  g á z a , 
cismont.occ. (Èvisa) capu di casa Ceccaldi, A-
Laz.sett. (Montefiascone) k á p o  d e  k $ s a  
(p.612), Trasimeno (Panicale) k $ p e  d =  k $ s a  
(p.564), Castiglione del Lago capo de casa Sera-
fini, casent. (Stia) k á p ¼  d e  k $ s a  (p.526), 
cort. (Val di Pierle) k > p o  d e  k > s a  Silvestrini, 
it.reg.tosc. capo di casa (Sinalunga 1903, Gloss-
ConsGiur; Arezzo 1965, ib.), umbro sett. (Pietra-
lunga) k > p o  d α  k @ s a  (p.546), Loreto di Gub-
bio k > p o  d e  k @ s a  (p.556), Civitella-Benaz-
zone k @ p α  d 9  k @ z a  (p.555), macer. (Esana-

——— 
1 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.lomb. Petro Codecasa 

(1142, CDLodi, PatRom 2.1,199), Alberti Codeca 
(1155, ib.), Mabilia Codecha (Piacenza 1268, ib.). 

toglia) k $ p u  d e  k $ s a  (p.557), umbro merid.-
or. ┌ k á p o  d e  k $ s a ┐, laz.centro-sett. (Cervète-
ri) k á p o  d e  k $ s a  (p.640), Palombara Sabina 
g á b u  d e  g $ s a  (p.643), reat. k á p u  d e  
k $ s a  (p.624), Leonessa k á b u  d e  k $ s a  
(p.615), Amatrice k á b u  d e  g $ s a  (p.616), 
aquil. (Sassa) g á b  9  g $ s a  (p.625), march. 
merid. (Grottammare) k á p α  d α  k - s α  (p.569), 
asc. k á p ə  d ə  k $ s α  (p.578), teram. (Bellante) 
k ' p ə  d ə  k > s ə  (p.608), Castelli k > p ə  d ə  
k @ s  (p.618), abr.or.adriat. (Montesilvano) k á p ə  
d i  k $ s ə  (p.619), Crecchio k á p p ə  d ə  k $ s ə  
(p.639), Fara San Martino k $ p ə  d ə  k $ s ə  
(p.648), Pàlmoli k w $ p ə  δ ə  k $ s  (p.658), 
abr.occ. (Capestrano) k á p ə  d ə  k $ s α  (p.637), 
nap. capo de casa (ante 1632, Basile, Rocco; 
1689, Fasano, ib.), capo 'e casa Altamura; AIS 
1593cp.; ALEIC 809. 
It. capo della casa m. ‘principale di casa’ (1881, 
Verga, B), b.piem. (valses.) cap dla ca Tonetti, 
molis. (Bonefro) cape d' a case Colabella. 
Modo di dire: nap. capo de casa sia capo de vrasa 
‘comandi chi deve’ (ante 1632, BasilePetrini s.v. 
vrasa). 
Reat.a. capo de cento m. ‘centurio’ (fine sec. XV, 
CantalicioBaldelli,AAColombaria 18,394); it. 
capo di cento m. ‘comandante di una giurisdizio-
ne’ (1857-58, NievoSpagnol). 
It. capo della/di contrada m. ‘rappresentante del 
quartiere’ (1554, Bandello, LIZ), venez. capo de 
contrada (1749, Goldoni, LIZ; Piccio).  
Piem. cap d' côro m. ‘capicerio (dignità fra i ca-
nonici)’ DiSant'Albino, mil. capp de cor Cherubi-
ni. 
Reat.a. capo de dece m. ‘chi guida un gruppo di 
dieci persone’ (fine sec. XV, CantalicioBaldelli, 
AAColombaria 18,394), sic.a. capu di dechi 
(1373, PassioneSMatteoPalumbo); it. capi de 
dieci ‘capi del consiglio dei dieci (a Venezia)’ 
(1663, Cartago), capi di dieci pl. (1744, ib.). 
It. capo dell'equipaggio m. ‘ufficiale di marina il 
quale ha cura di tutte le cose che spettano all'equi-
paggio’ (Saverien 1769; 1827, Vanzon, VocUniv)2. 
Fior.a. capo di famiglia m. ‘il padre o il figlio 
primogenito’ (ante 1363, MatteoVillani, B)3, 
prat.a. chapo di famillia (1303, CeppoPoveri, 
TestiSerianni 398), it. ~ di famiglia/della famiglia 
‘reggitore di famiglia (soprattutto di contadini)’ 
(dal 1686ca., Sègneri, TB; Zing 2009), b.piem. 

——— 
2 Per l'attestazione Saverien rimanda ad una ordinan-

za del 1689. 
3 Cfr. fr. chef de famille (dal 1615, Montchrestien, 

DMF 1). 
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(Mombaruzzo) k á p  t  f a m ¬ a  (AIS 1593cp., 
p.167), tic. cap da famiglia (VSI 3,511b), lomb.or. 
(berg.) capo d' faméa Tiraboschi, emil.or. (ferrar.) 
cap ad famiè Ferri, bol. cap d'famêia Coronedi, 
k ' p  e d  f a m ) y y a  Ungarelli, venez. capo del-
la fameggia (1774, GoldoniVocFolena). 
Lomb.or. (Malcèsine) cò de galèra m. ‘delin-
quente’ Rigobello. 
It. capo del governo m. ‘il presidente del Con-
siglio dei Ministri’ (1521-25, Machiavelli, LIZ; 
ante 1540, Guicciardini, ib.; dal 1819, DiBreme, 
ib.; B; Zing 2009), tic.alp.occ. (Brissago) cap del 
govèrn (VSI 3,499), emil.occ. (parm.) cap del 
guaren Pariset. 
It. capo del gregge m. ‘sovrano’ (1838, Giusti-
Sabbatucci 114,115). 
It. capo di guado m. ‘ufficiale che in un porto o 
molo fa le funzioni di capitano di porto’ (Saverien 
1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 
It. capo di guerra m. ‘comandante di un esercito’ 
(1639ca., Bentivoglio, Crusca 1866; 1648, Sègne-
ri, B)1.– Tosc.a. fare capo di guerra ‘fare radu-
nanza di tutto l'esercito’ (prima metà sec. XIV, 
LivioVolg, TB). 
B.piem. (valses.) cap di ladri m. ‘capo di briganti’ 
Tonetti, tic.alp.centr. (Airolo) cap da ladri Beffa, 
Olivone cap da lèdra (VSI 3,501a), Leòntica cap 
de ladre ib., tic.prealp. (Grancia) cap da ladri ib., 
tic.merid. (Castel San Pietro) cap di ladri (ib. 
501b), Sonvico cap de ladro ib., lomb.occ. (mil.) 
capp de lader Cherubini, lodig. cap de ladri Ca-
retta, lomb.or. (berg.) capo de lader Tiraboschi, 
vogher. k á p  α d  l á d α r  (“epiteto ingiurioso” 
Maragliano), emil.occ. (parm.) cap d' lader Mala-
spina, emil.or. (bol.) k ' p  e d  l ' d e r  Ungarelli, 
umbro occ. (Magione) k > p ə  d ə  l á d r e  Mo-
retti.– Tic.merid. (Balerna) cap di ladri ‘numero 
uno nel gioco della tombola’ (VSI 3,501b), ven. 
merid. (Val Lèogra) capo dei ladri CiviltàRurale. 
Venez.colon.a. chavo di lanza m. ‘capo di lancia, 
ossia di una piccola squadra di cavalieri’ (1460-
62, DocIstanbulCapizzi,RSBiz NS 12/13). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) capu di lista m. ‘chi in 
una lista è segnato per primo’ Ceccaldi, aret. (fu 
d'ogni capitan) capo di listra (1684, NomiMatte-
sini 365,248).  
Trent.or. (rover.) cao de monte m. ‘cascinaio’ 
Azzolini. 
It. capodópera m. ‘mastro d'arte’ (ante 1681, Oli-
va, Bergantini), lig.gen. (savon.) capo de overa 

——— 
1 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.lomb. Antonius Code-

guerra (Tortona 1368, PatRom 2.1,203). 

‘direttore; capomastro’ (1570ca., Aprosio-2)2; 
umbro occ. (Magione) k = p ə d w ¹ p r a  m. ‘capo-
cantiere’ Moretti, k = p w ¹ p r a  ib., umbro merid.-
or. (spolet.) k a p u d ½ p r a  Bruschi, perug. che-
podòpra Orfei. 
Lig.gen. (tabarch.) cappudopera m. ‘malandrino, 
ribaldo’ Vallebona, trent.or. (rover.) capo d'opera 
‘scaltrone’ Azzolini, àpulo-bar. (barlett.) cape 
d'opre ‘individuo versatile, ricco di trovate e di 
intraprese’ Tarantino, biscegl. ~ Còcola, salent. 
centr. (lecc.) capu d'opera Attisani-Vernaleone, 
sic. capu-d'opra ‘maneggione’ (1815, TempioMu-
sumarra), capudòpera ‘furbacchione’ (Traina, VS; 
Macaluso, ib.), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u -
Á ½ p r a  Consolino, k a p u d ½ p r a  ib., niss.-enn. 
(piazz.) cavd'opra ‘imbroglione’ Roccella, pa-
lerm.or. (Castelbuono) capudopra Genchi-Can-
nizzaro.  
Macer. (Sant'Elpìdio al Mare) k á p u  d  ¿ p α r a  
m. ‘fattore’ (p.559), laz.centro-sett. (Sant'Oreste) 
~ (p.633), reat. _ á ® u  d  ¿ ® = r a  (p.624); AIS 
1591cp. 
Sic. capudòpera m. ‘chi guida una squadra di 
mietitori’ (Traina, VS; Macaluso, ib.); ~ ‘uomo 
arguto, originale’ ib. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a p u Á ½ p r a  m. ‘ragazzo 
irrequieto al massimo’ Consolino. 
Niss.-enn. (Mussomeli) capu d'opra m. ‘ani-
matore, organizzatore’ (Nicosia,QCSSic 12/13, 
262). 
It.reg.emil. capo di opere m. ‘dirigente inferiore 
scelto fra i coloni più abili’ (1881, GlossCons-
Giur), it.reg.macer. capi di opera pl. (1884, ib.). 
It. capo d'orchestra m. ‘colui che dirige in persona 
un'orchestra’ Lichtenthal 18263. 
Nap. capo de l'uorto m. ‘capo di casa’ (“scherz.” 
Rocco). 
It. capo di parte m. ‘portavoce, persona cui viene 
riconosciuta la qualità di capo in vari ambiti’ (ante 
1571, Cellini, B; Petr 1887; 1952, Còmisso, B). 
Gen. cappo d'un partïo m. ‘capo di qualche parti-
to o fazione’ Casaccia, piem. cap d'un partì Di-
Sant'Albino, venez. capo de partìo Boerio. 
It. capo di popolo m. ‘chi guida un popolo’ (ante 
1566, Caro, TB). 
It. capo de' porti m. ‘ispettore che ha cura dei 
porti’ (Saverien 1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 
Sic. capu di rregnu m. ‘fanfarone’ (“scherz.” 
Arezzo, VS), ~ ‘poco di buono’ (Traina, ib.), 
catan.-sirac. (Sant'Alfio) ~ VS. 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.gen. caput operis (ante 1333, 

Aprosio-1). 
3 Cfr. fr. chef d'orchestre (dal 1812, Joui, Frantext). 
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It. capo di rione m. ‘capo del quartiere’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
Breg. cadsagn m. ‘capo d'alpe’ (~ *sanio ‘malga’, 
sec. XVI, StriaMaurizio; VSI 3,113a), k á t ' s á ñ  
(VSI 3,500b). 
It. capo di schiera (per tutte le danze) m. ‘la prima 
donna, la più pregiata, onorata, desiderata’ (prima 
del 1524, Ariosto, TB). 
It. capo di scialuppa m. ‘ufficiale che conduce la 
scialuppa e vigila che i marinai non se ne allon-
tanino quando vanno a terra’ (Saverien 1769; 
1827, Vanzon, VocUniv). 
It. capo della scuola (romantica) m. ‘chi ha molti 
allievi o imitatori (nelle scienze e nelle arti)’ 
(1818, Pèllico, LIZ; 1872ca., DeSanctis, B); capo 
di scuola (1832, Leopardi, B – Petr 1887). 
It. capo di sezione m. ‘responsabile di una sezione 
(di un'impresa, partito, ecc.)’ (1881, Arlìa, B). 
Nap.gerg. capo di società m. ‘capo della camorra’ 
(1880, Baccetti 62). 
It. capo de squadra m. ‘caposquadra’ (ante 1481, 
TranchediniPelle – 1827, Vanzon, VocUniv; B), 
sic.a. capu di squadra (1519, ScobarLeone), pad. 
cao de squara (1529, Ruzante, LIZ). 
It. capo dello Stato m. ‘la persona che rappresenta 
lo stato e che detiene la più alta carica’ (ante 1540, 
Guicciardini, LIZ; dal 1819, Conciliatore, ib.; 
Zing 2009), it.reg.mil. ~ (1839, StampaMilLessico 
365). 
It. capo dello/di Stato Maggiore m. ‘ufficiale 
superiore che coordina l'organizzazione, le attività 
di una grande unità secondo le direttive del co-
mandante’ (dal 1816, Foscolo, B; Zing 2009). 
Venez.a. cavo de staçon m. ‘capo di bottega’ 
(1436, CapitolariArtiMonticolo 3,27,26). 
Nap. capo de strata m. ‘capodieci’ (1720, Auliva, 
Rocco). 
Tic.prealp. (Rovio) cap da teatriant m. ‘capo-
comico’ (VSI 3,501a). 
APiem. (Pancalieri) k a b d ½ m  m. ‘persona che 
sorveglia i servitori’ (p.163), b.piem. (Ottiglio) 
k a v d ½ m  (p.158), lomb.or. (Pescarolo) k a b -
d ó m  (p.285), emil.occ. (San Secondo Parm.) 
k a b d ½ m  (p.413), ven.merid. (Montebello Vic.) 
k á p ¼  d  ½ m i n i  (p.373); AIS 1591cp. 
It. capo di vascello m. ‘capitano’ (Saverien 1769; 
1827, Vanzon, VocUniv). 
 
Nap.a. uomini de capo m.pl. ‘capi di casa, capi-
famiglia’ (ante 1475, MasuccioPetrocchi). 
It. capintesta m. ‘chi prende l'iniziativa, chi ca-
peggia, guida altre persone’ (dal 1927, Bacchelli, 
B; GRADIT; “spreg. o scherz.” Zing 2009), lomb. 
or. (cremon.) k a p i n t < s t a  Oneda, dauno-ap-

penn. (Margherita di Savoia) capendéste Amo-
roso, àpulo-bar. (barlett.) capendèste Tarantino, 
bar. capendèste Romito, Monòpoli k = p i n -
d > s t ə  Reho. 
It. capintesta m. ‘chi guida la classifica di una 
graduatoria o di una corsa’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009), àpulo-bar. 
(Monòpoli) k = p ə n d > s t ə  Reho, tarant. k a -
p ə n d > s t ə  Gigante. 
Nap.gerg. capintesta m. ‘capo supremo della 
camorra’ (1900, DeBlasio,APs 21; 1907, Gaggia-
no, Baccetti 61). 
Nap.gerg. capintuto m. ‘capo camorrista’ (DeBla-
sio,APs 21). 
Sintagmi prep.: fior.a. (castello) a capo alla città 
‘fig. alla guida (della città)’ (ante 1363, Matteo-
Villani, B). 
It.a. a capo di qc. ‘al comando, alla direzione, alla 
guida’ (ante 1869, Cattaneo, B – 1922, Pirandello, 
B). 
It. (essere/stare) a capo (dell'impresa) ‘in posi-
zione di chi governa qc., dirige qc.’ (dal 1729ca., 
Salvini, TB; Crusca 1866; Zing 2009), bol. (vlêir 
star) a cap in t' (incossa) Coronedi. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) (esse) a capu ‘di 
chi è al corrente’ Alfonsi. 
Loc.verb.: bol.a. f[arsi] cò (de loro) ‘assumere il 
comando, la direzione, la guida’ (inizio sec. XIV, 
SPetronioCorti), fior.a. farsi capo (di qc. o q.) 
(1312ca., DinoCompagniCronica, B), it. ~ (1513, 
Machiavelli, B – 1613, Boccalini, B). 
Loc.prov.: it. non star bene due capi a un busto 
‘non convenire due eguali autorità a uno stato’ 
(ante 1565, Varchi, TB). 
 
Composti: sic. capacquaru m.→ LEI 3,620,1 
Trasimeno k a p a y ½ l i  m.pl. ‘uomini che rema-
vano a prua della barca grande del g ¹ r r o ’ (Min-
ciarelli,ACALLI 1). 
It. capo alberatore m. ‘specie di legnaiuolo che 
assiste alla visita e all'accomodamento degli àlberi 
e che ha cura della loro conservazione’ (Saverien 
1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 
Salent.merid. (Castro) capu-antu m. ‘capo nella 
fila degli zappatori’ (┌capo + antu┐, VDS)1; cal. 
merid. (Vibo Valentia) capu-anta ‘caporale dei 
mietitori’ NDC. 
It. capoarchivista m. ‘direttore di un archivio’ 
(1957, Piovene, B). 
it. capoarea m.→ LEI 3,1024,12 
Pad.a. cavarzelan m. ‘ufficiale delle acque, chi 
dirige i lavori degli argini’ (┌caput + arger + 
——— 

1 Cfr. LEI 2,562 s.v. ambitus. 
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-anus┐, ante 1496, TestiPavaniLovarini 42)1, mant. 
cavarznal Cherubini 1827, it.reg.mant. cavar-
ginàle (1882, GlossConsGiur), emil.or. (ferrar.) 
cavarzlàn (LEI 3,1107,18), venez. cavarzaràn 
Boerio, ven.merid. (poles.) ~ Mazzucchi. 
It. capoarma m. ‘soldato a cui spetta la posta-
zione e il funzionamento dell'arma nonché la sua 
manutenzione’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; 
B; GRADIT; Zing 2009)2. 
it. caparmaiolo m.→ LEI 3,1219,41 
Lig. capasju m. ‘capobarca’ (┌~ + adiacens┐, 
VPLMat). 
It. capoazienda m./f. ‘chi è titolare di un'azienda 
o ne esercita con pieni poteri le funzioni’ (1995, 
Zavattini, BSuppl; Adamo-DellaValle). 
Tic.alp.centr. (Airolo) capbalarín ‘m. ‘il primo, il 
migliore ballatore’ Beffa. 
It. capo balestrieri m.pl. ‘balestriere già vincitore 
di un palio’ (1978, Bascetta 2,358) 3. 
It. capibanchi m. ‘chi sovraintende al cavalletto 
per tirare con la balestra’ (1668, Anonimo, Bascet-
ta 371,1), umbro sett. (Sansepolcro) k = p o -
b á ŋ k o  ‘il primo tiratore di ciascun banco’ (Mat-
tesini,ArtiMestieri 190), eugub. capo banchi 
(Gubbio 1729, Bascetta 375,12), k ä p o b á ŋ k o  
(Mattesini,ArtiMestieri 190).  
Mil. capp-bànch m. ‘alunno che bada ai compagni 
di classe che ha nel medesimo banco, e n'è come 
capo’ Cherubini4, emil.occ. (parm.) cap banca 
‘principale fra gli anziani’ Malaspina. 
It. capobanda m. ‘chi dirige una banda musicale’ 
(dal 1826, Lichtenthal 141; B; TB; Zing 2009), 
lig.gen. (tabarch.) k a p u b á ŋ d a  DEST, gen. ~ 
Casaccia, tic. ┌capbanda┐ (VSI 3,501a), tic.alp. 
occ. (Sant'Abbondio) capobanda ib., Chirònico 
capubanda ib., mil. cappbànda Cherubini, emil. 
occ. (parm.) cap'banda (Malaspina; Pariset), ro-
magn. chêpbànda Mattioli, k 9 α p b á n d a  Erco-
lani, lad.ates. (agord.sett.) k a p o b á n d a  (“re-
cente” PallabazzerLingua), nap. capobanna (Roc-
co – Andreoli), garg. (manf.) chépebbánne Caratù-
RinaldiVoc, àpulo-bar. (molf.) capebénne Scardi-
gno, Giovinazzo capebbande Maldarelli, Monò-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cavergellanus m. ‘sovrastante 

agli argini’ (Bologna 1250, SellaEmil), cavargellanus 
(Bologna 1259, ib.), cavarzeranus (Argenta 1364, ib.), ~ 
(Adria 1402, ib.), cavarzellanus ib., cavarzelanus (Ri-
mini sec. XV, ib.), lat.mediev.ven. cavarçeranus (Len-
dinara 1321, StatutiPozza), chaverçeranus ib.; sostitui-
sce LEI 3,1107,18. 

2 Da aggiungere LEI 3,1219,45. 
3 Da cancellare LEI 4,873,24. 
4 Cfr. friul. capobànc ‘capobanco nelle scuole’ DESF. 

poli k = p ə b b > n n ə  Reho, k a p ə b b > n n ə  ib., 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə b á n n ə  
Mennonna, salent.sett. (Grottaglie) capubbánna 
Occhibianco, sic. capubànna (dal 1857, Biundi, 
VS), sic.sud-or. (vittor.) k a p u b b á ŋ n a  Con-
solino5. 
It. capobanda m. ‘comandante di una banda di 
malviventi’ (dal 1865 TB; B; Zing 2009), tic. 
┌capbanda┐ (VSI 3,501a), tic.alp.occ. (Sant'Ab-
bondio) capobanda ib., Chirònico capubanda ib., 
emil.occ. (parm.) cap-banda Pariset, emil.or. 
(ferrar.) capbànda Ferri, romagn. chêpbànda 
Mattioli, chevbanda Quondamatteo-Bellosi 2, 
Porto Corsini chepbenda ib., faent. chêpbànda 
Morri, trent.or. (rover.) capobanda Azzolini, abr. 
or.adriat. k a p ə b b á n d ə  DAM, abr.occ. ~ ib., 
molis. (santacroc.) k a p ə b b á n n ə  Castelli, nap. 
capobanna (Andreoli; Rocco), dauno-appen. 
(Sant'Àgata di Puglia) chèpebbanda Marchitelli, 
àpulo-bar. (andr.) k a y p e b á n n ə  Cotugno, ru-
bast. k a p ə b b á n n ə  Jurilli-Tedone, Monòpoli 
k = p ə b b > n n ə  Reho, salent.sett. (Grottaglie) 
capubbánna Occhibianco, sic. capubanna VS, 
sic.sud-or. (vittor.) k a p u b b á ŋ n a  Consolino. 
It. capobanda m. ‘capo di una brigata di buon-
temponi, di un branco di monelli’(dal 1955, Diz-
EncIt; “scherz.” DISC; Zing 2009), àpulo-bar. 
(biscegl.) capebanne Còcola, sic.sud-or. (vittor.) 
k a p u b b á ŋ n a  Consolino.  
Sic. capusbannùtu m. ‘criminale a capo di una 
banda di fuorilegge’ (Biundi, VS; Traina, ib.; 
SalomoneRigoli), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u -
z ə b b a ŋ n ú t u  Consolino. 
It. capobandito m. ‘capo di una banda di fuori-
legge’ (dal 1664, Pallavicino, B; TB; Zing 2009), 
bol. capbandè Coronedi, romagn. chepbandì Mat-
tioli, sic. capubbannìtu Traina. 
Nap. capesbannito m. ‘capo di una banda di mal-
fattori’ Andreoli. 
it. capobarca m.→ LEI 4,1377,48 
it. capobastone m.→ LEI 5,173,10 
It. capobattaglione m. ‘chi guida un battaglione’ 
(1796, Veladini, Leso num. 879), capo bataglione 
(1809-1813, FabbriniCalabresi,QSLeI 3). 
Tic.alp.occ. (Cavigliano) capbatadoo m. ‘capo 
della squadra che batte il grano’ (VSI 3,500a). 
It.reg.emil. capo-bifolco m. ‘chi ha l'incarico di 
distribuire gli alimenti al bestiame e dirigere il 
lavoro degli altri contadini nei campi’ (Piacenza 
1883, GlossConsGiur), mil. cappbòlch Cherubini, 

——— 
5 Spesso sembra impossibile distinguere fra capo di 

banda musicale e capo di banda di malfattori. 
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vigev. capbulch Vidari, mant. (Bagnolo San Vito) 
k a p b y ú l k  (AIS 1591cp., p.289). 
Tic.alp.centr. cap-bogia m. ‘amministratore della 
boggia; direttore dell'alpe’ (VSI 3,511)1. 
It. capobombardiere m. ‘il comandante dei bom-
bardieri’ (1663, DizMarinariaSetti,SLeI 16 – Gu-
glielmotti 1889; TB)2. 
Emil.occ. (parm.) cap di bombardér m. ‘coman-
dante dei bombardieri’ Malaspina, venez. capo de 
bombardieri Boerio. 
Sic.gerg. capo-bonaca m. ‘capo di mafiosi in 
Sicilia’ (1821-1831, Labate, DeMattei,LN 7,58). 
It. capobosco m. ‘capo dei guardaboschi’ (1877, 
Faldella, B), pist. (Valdinièvole) ~ Giuliani. 
Agrig.occ. (Poggioreale) capobbossu m. ‘capoc-
cia’ (“raro” VS). 
Tic.alp.occ. (Gerra Gambarogno) capoboèe m. 
‘bifolco capo’ (VSI 3,500a); ven.merid. (vic.) ca-
poboáro m. ‘capoccio, capoccia, reggitore’ Pajel-
lo, ver. (Raldón) k á p ·  b · $ r i  (AIS 1591cp., 
p.372)3. 
Sic. capo-braccio m. ‘presidente di ciascuno dei 
Tre Ordini componenti l'antico parlamento sicilia-
no’ (1848, Anon, DeMattei,LN 7,58). 
It. capo-brigata m. ‘graduato di truppa, chi guida 
una brigata’ (1797, Leso num. 882). 
It. capobrigante m. ‘capo di una banda di brigan-
ti’ (dal 1799, Giornali, Leso num. 881; TB; B; 
Zing 2009), abr.occ. (Introdacqua) k a p ə b -
b r ə χ á n d ə  DAM, molis. (Isernia) k a p ə b -
b r i y á n d ə  ib. 
Modo di dire: molis. (Isernia) >  m m > ł y ə  
> s s ə  k a p ə b b r i y á n d ə  k ə  k k á p ə  r ə  
k á š ə  ‘è meglio essere capobrigante che capo-
formaggio’ DAM.  
Sic. capu bbuccheri m. ‘capofila di una squadra 
di mietitori’ (Traina, VS). 
Abr.or.adriat. (Fara San Martino) k ! p ə v ú t -
t ə r ə  m. ‘capo buttero, guardiano responsabile 
della mandra di equini e bovini’ (~ + gr. bútoros 
‘colui che pungola il bue’, AIS 1198cp., p.648), 
abr.occ. (Scanno) k a p ə v ú t t a r ə  DAM, nap. 
capobuttaro (ante 1807, Lorenzi, D'Ambra), dau-
no-appenn. (fogg.) capevuttere (BucciA,Vecchia-
Foggia 4); it.merid. capobùttero ‘capo dei butteri, 
incaricato di funzioni rappresentative e ammini-
strative nell'ambito dell'azienda’ GlossConsGiur; 
dauno-appenn. (fogg.) capovùttere ‘chi dispensa 
pane, olio e sale ai bifolchi nella masseria’ Villani. 

——— 
1 Cfr. LEI 6,752,35. 
2 Cfr. LEI 6,876,39. 
3 Cfr. LEI 6,1614,32. 

It. capocaccia (dei giostranti) m. ‘capo dei tren-
tunieri, organizzatore del trentuno’ (1536, Areti-
noAquilecchia); ~ ‘direttore di una battuta di 
caccia, responsabile di tutto quanto riguarda la 
caccia nelle corti’ (dal 1518-25, Firenzuola, B; 
TB; Zing 2009), gen. ~ Paganini 229, mil. capp-
càccia Cherubini, emil.occ. (parm.) capcàzza 
MalaspinaAgg, emil.or. (bol.) cäpcâza Ungarelli, 
romagn. chepcàza Mattioli, venez. capocazza 
(Boerio; NinniGiunte-1), trent.or. (rover.) capo-
cazza Azzolini, tosc. capocaccia (1612-26, Ca-
scioPratilli; FanfaniUso), fior. ~ (1551, Fissi,SLeI 
5,88), nap. ~ (1722, D'Antonio, Rocco – An-
dreoli), àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə k á ß ß ə  
Reho, sic. capucaccia (Biundi; Traina). 
It. capocalafatóre m. ‘capo degli operai specia-
lizzati addetti alla calafatura delle imbarcazioni’ 
(1995, Maggiani, BSuppl 2004). 
It. capocamerata m. ‘primo della brigata’ (1583, 
Ammirato, Bergantini).  
It. capocamerière m. ‘il primo cameriere in un al-
bergo, in un ristorante’ (dal 1923, Moretti, B; 
GRADIT 2007). 
It. capo-camorra m. ‘persona di rango elevato 
nella gerarchia camorrista’ (dal 1905, Panzini). 
Nap. capo cannellu m. ‘capo di casa’ (“scherz.” 
Rocco); nap. capocannella m. ‘capo, principale’ 
(“scherz.” Rocco; Andreoli). 
It. capo cannoniere m. ‘ufficiale di marina, che 
comanda sopra tutta l'artiglieria d'un vascello’ (dal 
1769, Saverien; 1827, Vanzon, VocUniv), gen. 
cappocannonê Casaccia; it. capocannonière (dal 
1916, D'Annunzio, B; GRADIT; Zing 2009); ~ 
‘nel gioco del calcio (e analogamente nel rugby, 
nella pallacanestro ecc.), il giocatore che ha se-
gnato il maggior numero di reti in un campionato’ 
(dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009). 
Umbro merid.-or. k a p u k a n t a r í n u  m. ‘mie-
titore che dirigeva i cori dei compagni di lavoro’ 
Bruschi, k a p u k a n d a r í n u  ib. 
It. capocantiere m. ‘chi dirige il lavoro degli 
operai di un cantiere’ (dal 1952, PratiProntuario; 
Zing 2009), cort. k = p o k a ŋ k y > r i  (Matte-
sini,ArtiMestieri 162), umbro sett. k ä p o -
k a n t y > r e  ib. 
It. capocarcerière m. ‘carceriere di grado supe-
riore’ (dal 1832, Pèllico, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capocàrico m. ‘sulle navi da guerra, il sottuf-
ficiale più anziano che ha in consegna le armi e le 
munizioni in dotazione della nave’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capocarro m. ‘chi comanda l'equipaggio di un 
carro armato’ (dal 1983, Zing; GRADIT; Zing 
2009). 
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APiem. (Villafaletto) k a p k á  m. ‘capo di casa, 
capoccia’ (p.172), Montanaro k a p k )  (p.146), 
tic.alp.centr. (Calpiogna) k a p o k á z a  (VSI 3, 
511b), tic.prealp. (Isone) k a p k á  ib., vogher. 
(Ìsola Sant'Antonio) k a p k $  (AIS 1591cp., 
p.159), perug. chepichèsa Catanelli, umbro occ. 
(Magione) k a p i k > s a  Moretti, k = p i k > s a  ib., 
ALaz.merid. (Amelia) k á p ·  k $ s a  (p.584), 
luc.-cal. (Episcopía) k a p ə k > s  Bigalke; AIS 
1593. 
Breg.Sopraporta capcasgiàir m. ‘capo casaro’ 
(VSI 4,258b). 
Bol. k > p  k a v a l > r  m. ‘capo della muta di 
cavalli adoperata per la trebbiatura’ Ungarelli; 
it.reg.roman. capocavallaro m. ‘preposto alla dire-
zione e sorveglianza dei cavallari’ (1930, Gloss-
ConsGiur). 
It. capocellula m. ‘chi dirige una cellula del PCI’ 
(dal 1947, Guareschi, Marri,StGhinassi; “tecn.-
spec. GRADIT 2007). 
It.merid.a. capocento m. ‘comandante di una 
centuria’ (inizio sec. XV, VegezioVolgVaccaro, 
SLeI 24). 
It. capo centro (elettronico) m. ‘dirigente di un 
centro elettronico o meccanografico’ (dal 1967, 
Medici,LN 28,85; GRADIT 2007). 
It. capocenturia m. ‘capo di una centuria, uno dei 
gradi delle organizzazioni giovanili fasciste’ (Diz-
EncIt 1955; VLI 1986). 
It.reg.emil. capo cespite m. ‘esponente più anzia-
no della stirpe’ (1895, Rabbeno, GlossConsGiur; 
Reggio Emilia 1965, ib). 
Nap. capo chiazza m. ‘ufficiale destinato a vigi-
lare sull'esattezza di pesi e misure e sulla bontà 
dei cibi’ Rocco. 
Garg. (Mattinata) capecífere m. ‘diavolo’ Grana-
tiero, chepecífere ib.  
It. capocinque m. ‘colui che comandava cinque 
soldati’ TB 1865. 
It. capociurma m. ‘capo di una ciurma’ (dal 1906, 
Tommasini; B; GRADIT 2007), garg. (manf.) 
chépechiórme Caratù-RinaldiVoc, sic. capuchiur-
ma (Trischitta, VS), it.reg.sic. capo-ciurma (Sgroi, 
StMineo 430), sic.sud-or. (vittor.) k a p u ß ú r m a  
Consolino; catan.-sirac. (Paternò) capuchiurma 
‘capoccia, capo di una squadra di operai’ VS, 
niss.-enn. capochiurma ‘che dà il ritmo della 
zappatura’ (CorsiniREW,BCSic 1), agrig.occ. 
(Cammarata) ~ ib. 
It. capoclan m. ‘capo di un clan’ (dal 1990, DO; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. capoclaque m. ‘chi orchestra gli applausi della 
claque’ (dal 1884, Busoni, GRADIT; Zing 2009). 

It. capoclasse m. ‘alunno a cui l'insegnante confe-
risce incarichi particolari’ (dal 1889, Guglielmotti; 
B; GRADIT; Zing 2009), dauno-appenn. (San-
t'Àgata di Puglia) chèpeclasse Marchitelli, àpulo-
bar. (Canosa) chep ch-lass Armagno. 
It. capoclassifica m. ‘squadra o atleta in testa alla 
classifica’ (dal 1982, Schweickard 95; GRADIT; 
Zing 2009). 
Corso capicòchja m. ‘capotavola, capo della 
squadra, responsabile’ Falcucci1; cismont.or. 
(bast.) g a b i g ½ Þ Þ u  m. ‘capoccia dei pastori’ 
(┌capo + cópula┐, p.5), La Volpaiola k a b i -
g ¹ Þ Þ a  (p.11), cismont.nord-occ. (balan.) capi-
còcchia Alfonsi, Galeria k a b i g ½ Þ Þ a  (p.15); 
cismont.or. (Corti) g a b i g ½ Þ Þ a  ‘capo di casa’ 
(p.21), cismont.nord-occ. (Calacuccia) ~ (p.18); 
cismont.or. (Pietricaggio) k a b i g ½ Þ Þ a  ‘capori-
one di una cattiva compagnia’ (p.19); ALEIC 809. 
Cal.centr. (apriglian.) capicchióchiaru m. ‘capo-
popolo’ NDC. 
It. capocòffa m. ‘capogabbiere che dirige dalla 
coffa la manovra delle vele’ (dal 1865, TB; B; 
Zing 2009). 
It.reg.venez. capo colonna m. ‘esponente più 
anziano della stirpe’ (Venezia 1966, GlossCons-
Giur). 
Umbro merid.or. (Foligno) k a p u k o l l ¹ k -
k w y i  m. ‘mostro immaginario che si nomina per 
far stare quieti i bambini; zucca, illuminata inter-
namente, che un tempo i ragazzi elaboravano in 
maniera da farle assumere le fattezze di un volto 
umano’ Bruschi. 
It. capocommediante m. ‘direttore di una compa-
gnia teatrale’ (1824, Ortografia, Tramater). 
It. capocòmico m. ‘direttore di una compagnia 
teatrale’ (dal 1780ca., Gozzi, B; Zing 2009).– It. 
capocomica f. ‘direttrice di una compagnia teatra-
le’ (dal 1865, TB; Zing 2009).– It. capocomicale 
agg. ‘del capocomico’ (dal 1938, Almanacco, Bal-
ducci; 1990, DISC). 
It. capocomicato m. ‘funzione e carica di un capo-
comico di teatro’ (dal 1947, Tofano, GRADIT; 
PratiProntuario; Zing 2009). 
It. capocomitiva m. ‘chi guida una comitiva’ (dal 
1994, Zing; GRADIT; Zing 2009). 
It. capocommessa f. ‘azienda che ha ottenuto una 
commessa e subappalta alcuni lavori, restandone 
però responsabile’ (dal 1983, Zing; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. capocompagnia m. ‘graduato di truppa, chi 
guida una compagnia’ (1797, Leso num. 885). 

——— 
1 Falcucci dà il genere femminile. 
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It.reg.roman. capocompagnia m. ‘nei lavori in 
grande per i boschi, colui che provvede, a titolo di 
intermediazione, a procacciare i necessari operai e 
ne assume la direzione’ (1942, GlossConsGiur). 
It. capocompartimento m. ‘direttore di un com-
partimento ferroviario’ (1960, Pratolini, B), àpulo-
bar. (Monòpoli) k = p ə k u m b a r t əm > n d ə  Mo-
nopoli. 
It. capocontrada m. ‘chi era preposto alla vigi-
lanza dell'ordine pubblico (negli antichi comuni)’ 
(dal 1865, TB; B; “tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
It. capoconvoglio m. ‘capo del personale addetto 
a un convoglio’ (dal 1931, Zing; B; DISC 1997). 
It. capocoppiere m. ‘il maggior coppiere’ 
(1798ca., NovelleSenesi, TB). 
It. capocorda m. ‘capocordata nell'alpinismo’ (dal 
1983, Zing; GRADIT; Zing 2009). 
It. capocordata m. ‘alpinista che, nella salita, è il 
primo della cordata’ (dal 1941, Bertoglio; B; 
GRADIT; Zing 2009); ~ ‘chi si pone a capo di una 
cordata finanziaria’ (dal 1997, DISC; Zing 2009). 
Venez. capocòro m. ‘maestro di canto di un Capi-
tolo di Canonici’ Boerio, it. ~ CornagliottiMat. 
It. capocorrente m. ‘chi guida una corrente in un 
partito politico’ (dal 1983, Zing; GRADIT; Zing 
2009). 
It. capocorsale m. ‘capo di una nave corsara’ 
(1684, D. Bartoli, B). 
It. capocorso ‘nelle scuole militari, l'allievo più 
anziano di ogni corso o il primo nella graduatoria’ 
(dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 2007). 
Nap. capocorsore m. ‘capo dei cursori’ (1722, 
D'Antonio, Rocco). 
Gerg. capocorte m. ‘giudice’ (1901, Cognetti, 
Baccetti 34).  
It. capocronaca m. ‘in un giornale, primo articolo 
della cronaca cittadina’ (dal 1887, Serao, GRA-
DIT; B; Zing 2009). 
It. capocronista m. ‘direttore del servizio di cro-
naca di un giornale’ (dal 1918, DISC; B; Zing 
2009). 
It. capocuocitore m. ‘capocuoco’ (D'AlbVill 1797 
– VocUniv 1847); sic. capucucineri ‘id.’ (Tri-
schitta, VS). 
Lig.gen. (savon.) capucucuna m. ‘capostazione’ 
(“iron.” Besio). 
It. capocuoco m. ‘il cuoco più anziano o più abile 
nella cucina di un grande albergo o di un risto-
rante’ (dal 1716, Zing; TB; B; Zing 2009), gen. 
cappochêugo Casaccia, emil.occ. (parm.) cap-
cœugh (Malaspina; Pariset), romagn. chepcùgh 
Mattioli, k : α p  k ú k  Ercolani, bisiacco capo-
cógo Domini, trent.or. (Albaredo) capocogo Azzo-
lini, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə k ú k ə  Reho; it. 

capocuoca f. ‘cuoca più abile)’ (dal 1999, GRA-
DIT; Zing 2009). 
Sic. capucura m. ‘quello che chiude la fila di una 
squadra di mietitori’ (Traina, VS). 
Àpulo-bar. (Gravina) capicustodi m.pl. ‘corpo di 
sorveglianti, di polizia’ (1576, LibroRossoGra-
nieri,LSPuglia 35,4). 
It. capodelegazione m. ‘chi è a capo di una dele-
gazione’ (2001, Adamo-DellaValle). 
It. capodepòsito m. ‘capo di un deposito ferro-
viario’ (dal 1957, Palazzi; B; GRADIT 2007). 
It. capodespota m. ‘il più grande despota’ (1799, 
Fonseca, Leso num. 888). 
Salent. capidiáulu m. ‘capo dei diavoli’ VDS, sic. 
capudiavulu (dal 1868, Traina, VS). 
It. capodieci m. ‘capo di un gruppo di dieci solda-
ti o guardie’ (1527, Machiavelli, B; 1801, Cuoco, 
B), fior.a. ~ (1390, Pataffio, DellaCorte,SLeI 22), 
pis.a. ~ (1385/95, FrButi, TLIO), perug.a. capo-
diece (1342, StatutiAgostini,SFI 26)1, eugub.a. 
capo diece (seconda metà sec. XIV, GlossNa-
varro,SLeI 7,88), umbro a. capodeci (de l'armata) 
(1458, InventarioFolignoAngelucci,ASMarche-
Umbria 3,495), march.a. capodiece (inizio sec. 
XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), aquil.a. capo 
delli dece (1362ca., BuccioRanallo, TLIO), nap. 
capodiece (ante 1675, Fuidoro, Lovino; Rocco).– 
Fior.a. capodieci pl. ‘capi dei gruppi di dieci in cui 
erano divisi i membri di un'associazione religiosa’ 
(1354, CapitoliCompDisciplinati, TLIO), vit.a. 
capodece (1345, StatutoConfraternitaSLorenzo, 
TestiSgrilli), capudece ib.– Fior. chapodieci m. 
‘capo di dieci operai’ (1556, MediciMS, Edler), 
capodieci (1589, LeggTosc, ib.).  
Nap. capodiece m. ‘caporione, capo dell'Ottina 
della parrocchia, capo notabile popolano’ (1789, 
Vottiero, Rocco; D'Ambra; Andreoli), capödiécë 
Altamura. 
Nap.gerg. capodecina m. ‘capo di un gruppo di 
mafiosi, scelto dal capofamiglia’ Correnti 148. 
It. capodipartimento m. ‘capo di un diparti-
mento’ (dal 1962, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capo-distretto m. ‘responsabile amministrativo 
di un distretto’ (1798, Leso num. 889; 1831, Cat-
taneo, B s.v. capo § 7). 
It. capodingitro m. ‘chi è a capo di una banda di 
malfattori’ (dal 1972, Monicelli, Marchetti,Contr-
FilItMediana 18). 
It. capodivisione m. ‘pubblico funzionario che è a 
capo di una divisione amministrativa’ (dal 1829, 
Gioia, GRADIT; B; Zing 2009). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.umbro capudecina f. ‘divisione della 

città’ (Assisi 1469, Statuti, Sella). 
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It. capofàbbrica m. ‘chi sorveglia e dirige il lavo-
ro in una fabbrica’ (dal 1846, Piazza, GRADIT; 
TB; B; Zing 2009). 
It. capofabbricato m. ‘l'inquilino incaricato nella 
seconda guerra mondiale di sorvegliare affinché 
fossero osservate, nella sua casa, tutte le prescritte 
misure di sicurezza’ (dal 1939, Panzini, B; GRA-
DIT; Zing 2009). 
It. capofacchino m. ‘capo di una squadra di fac-
chini’ (Zing 1930; Melzi 1950). 
It. capo falce m. ‘chi, durante la mietitura, sta in 
testa agli altri, regolando il ritmo del lavoro’ TB 
1865, capofalce (MiglioriniPanziniApp 1950; ib. 
1963), grosset. k a p o f á l ć e  Alberti, amiat. 
capofàicce Fatini, Piancastagnaio capofalce Ca-
gliaritano, Seggiano k a p o f á y ć ć e  (Longo-
Merlo,ID 18), chian. capofalce Cagliaritano, 
macer. capufàrge GinobiliApp-2, umbro merid.-
or. (spell.) k a p u f á r â e  Bruschi, orv. capofarce 
Mattesini-Ugoccioni; macer. capufargétta ‘id.’ 
GinobiliApp-2. 
Corso cismont.or. (San Pietro di Tenda) g a β i -
v a l ć á r u  m. ‘capofila dei mietitori’ (ALEIC 
863, p.8).  
Sen.a. capo famiglia m. ‘capo della famiglia, a 
cui è riconosciuta per legge una determinata auto-
rità sugli altri componenti della famiglia’ (1338, 
StatutoBanchi, TLIO), it. capofamiglia (dal 1855, 
Fanfani, DELIN; TB; B; Zing 2009), tic.prealp. 
(Isone) k a p f a m í ł a  (VSI 3,511b)1, lomb.alp.or. 
(Tàrtano) capufamìglia Bianchini-Bracchi, march. 
merid. (asc.) k a p ə f a m í á á a  Brandozzi, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpefamiglia 
Marchitelli, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə f = -
m í á á ə  Reho.– It. capofamiglia m. ‘capoccia, 
vergaro’ (1965-1966, GlossConsGiur), lomb.occ. 
(Castelpusterlengo) cap faméi ‘sottocapo (in ca-
scina)’ (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLom-
bardia 3), lomb.or. (valbremb.) ~ Tiraboschi.– 
It.gerg. capofamiglia m. ‘capo del clan o della 
cosca dei mafiosi’ Correnti 148. 
Tic. ┌capfésta┐ m. ‘uno degli organizzatori della 
festa’ (VSI 3,501a), tic.alp.centr. (Airolo) k a p -
f é š t a  Beffa; tic.merid. (Muggio) capfestín ‘id.’ 
ib. 
Volt. (Chiusdino) capofièro m. ‘uomo temerario o 
sfrontato’ Cagliaritano. 
It. capofila m. ‘il primo di una fila’ (dal 1680ca., 
Montecùccoli, B; Zing 2009), gen. cappofila 
Casaccia, tic.prealp. (Sonvico) capfila (VSI 3, 
501a), moes. (Roveredo) ~ ib., emil.occ. (parm.) 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.tic. caputfamillia ‘rappresentante del 

fuoco’ (Lugano 1468, Moroni, VSI 3,511b). 

capfila Malaspina, bol. ~ Coronedi, romagn. chep-
fila Mattioli, k : α p  f í l a  Ercolani, abr.or.adriat. 
(Castiglione di Casàuria) k a p ə f í l ə  DAM, abr. 
(Introdacqua) ~ ib., dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) capefèle Amoroso, àpulo-bar. (Monòpoli) 
k = p ə f í l ə  Reho. 
It. [saltare] in capofila ‘al primo posto, davanti a 
tutti’ (dal 1847, GiustiSabbatucci 405,18; B; Zing 
2009). 
Fior. capofornaio m. ‘capo dei fornai di un forno’ 
(1632, Fissi,SLeI 5,88). 
It. capofucina m. ‘capo dei lavoratori alla fucina’ 
(Guglielmotti 1889 – Melzi 1950). 
Nap. capofuoco m. ‘capo di famiglia’ (1702, 
Cuorvo, Rocco; 1775, Lorenzi, ib.). 
It. capogabbiere m. ‘gabbiere anziano che dirige 
la manovra delle vele’ (dal 1937, DizMar; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. capogabinetto m. ‘funzionario posto a capo 
del gabinetto di un ministro’ (dal 1921, Borgese, 
B; GRADIT; Zing 2009).  
It.reg. capogavétta m. ‘capo di una compagnia di 
quattro uomini ingaggiati per le operazioni di 
mietitura’ (Roma 1930, GlossConsGiur), cicolano 
(Carsòli) k a p o k a > t t a  DAM.– ALaz.merid. 
(Tarquinia) k a p · g a v : t a  m. ‘capo d'aia, per-
sona che sorveglia la trebbiatura’ (AIS 1472cp., 
p.630). 
It. capogazzetta m. ‘direttore di una gazzetta; 
giornalista senza scrupoli’ (1847, Giusti, B). 
Abr.or.adriat. (Torricella Peligna) k a p ə â á k k ə  
m. ‘maresciallo dei carabinieri’ (“scherz.” DAM). 
Teram. (Nereto gerg.) k a p a â â í s s ə  m. ‘capo-
mastro’ DAM2. 
Nap. capogiovane m. ‘primo dei lavoranti’ (Vol-
pe; D'Ambra), capugióvane Andreoli, k a p u -
â ½ v a n ə  Altamura, dauno-appenn. (fogg.) capo-
giòvane Villani, àpulo-bar. ┌capegiovene┐, andr. 
capegiòvine Cotugno, bitont. chèupe giòvene 
Saracino, Monòpoli k a p ə á á ½ v ə n ə  Reho, 
k > p ə á á ½ v a n ə  ib. 
Garg. (manf.gerg.) chépeggiòvene m. ‘capo pre-
posto ai giovani affiliati di una cupola camorristi-
ca’ Caratù-RinaldiVoc.– Àpulo-bar. (Canosa) chep 
giov-n m. ‘il più bel giovane’ Armagno, Monòpoli 
k > p ə  g g y ½ v ə n ə  Reho. 
It. capogiuoco m. ‘chi dirige un gioco, chi presie-
de al gioco’ (TB 1865 – PratiProntuario 1952), 
tic.alp.centr. (Calpiogna) k a p â Ç k  (VSI 3,501a), 
fior. capogiuoco Fanfani, sic capuiòcu (Traina, 
VS). 

——— 
2 Cfr. gerg. â â í s s �  ‘bello, buono’ ZamboniMat. 
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It. capogruppo m. ‘chi guida un gruppo’ (dal 
1878, Cafiero, DeFazio; B; Zing 2009).– Sign. 
second.: it. capogruppo m. ‘ogni film che nei 
listini stagionali dei distributori è preventivamente 
considerato di maggiore successo commerciale’ 
(1980, Grazzini); ~ ‘società che detiene la mag-
gioranza del pacchetto azionario di altre società’ 
(dal 1990, DO; GRADIT; Zing 2009). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpeualè-
ne m. ‘capo dei garzoni di una masseria’ (┌capo + 
gualano┐, Marchitelli), àpulo-bar. (rubast.) capua-
lone ‘capo mandriano’ DiTerlizzi, k a p w a l ¹ n ə  
Jurilli-Tedone. 
Messin.a. capiguardi m. ‘capo delle guardie’ 
(1316/37, EneasVolgFolena), it. capoguardia (dal 
1797, Leso num. 890; B; Zing 2009), b.piem. 
(vercell.) capguárdia Vola, gattinar. canguargia 
Gibellino, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) 
chèpehuardia Marchitelli, àpulo-bar. (Monòpoli) 
k = p ə w á r d y ə  Reho. 
Sic.a. capuguardia m. ‘marinaio della tonnara’ 
(sec. XIV/XV, Bresc,BALM 16/17,23). 
It. capoguardia m. ‘colui che è posto alla dire-
zione e al comando degli uomini di guardia depu-
tati alla sorveglianza della pesca’ Tommasini 
1906. 
Palerm.gerg. capuguàrdia m. ‘il cinque nelle carte 
da gioco’ Calvaruso.  
Nap. capoimbroglie m. ‘inventore di frodi ed 
inganni’ (1699, Stigliola, Rocco). 
It. capoinfermiere m. ‘capo degli infermieri’ (dal 
1818, Pecchio, GRADIT 2007), tic.prealp. (Son-
vico) capinfermiér (VSI 3,500b), mil. capinfermee 
Angiolini; it. capoinfermiera f. (dal 1999, GRA-
DIT; ib. 2007). 
Tic.alp.occ. (Brissago) capimpiaster m. ‘capo 
impiastro’ (VSI 3,501b). 
Sic. capumposta m. ‘chi in uno scalo bada a far 
caricare il frumento sulle bestie da soma’ (sec. 
XVII, Anon, VS; secc. XVII/XVIII, Malatesta, 
ib.); ~ ‘chi sovraintende ad una colonna di mulat-
tieri o di vetturali’ (1857, Biundi, VS – 1900ca., 
Avolio, ib.), catan.-sirac. (Sant'Alfio) ~ VS, sic. 
sud-or. (Mòdica) ~ ib. 
Sic. capumposta m. ‘capo di un gruppo di cinque 
mietitori’ (Traina, VS); sic.sud-or. (Vittoria) k a -
p u m p ½ š t a  ‘guidaiolo dei carrettieri che avan-
zano in fila con i loro carri per trasportare vino o 
mosto’ Consolino, niss.-enn. (piazz.) k a v əm -
p ó s t a  Roccella. 
Tic. ┌capispetór┐ forestál m. ‘capo ispettore fore-
stale’ (VSI 3,500b). 

It.gerg. capintrito m. ‘capo con giurisdizione su 
interi quartieri’ (Panzini 1905; Baccetta 61), ca-
pintrino (Panzini 1935 – ib. 1963). 
Sic. capummintàriu m. ‘chi ordisce imbrogli, 
macchinazioni’ (┌~ inventario┐, VS); niss.-enn. 
(Gagliano Castelferrato) ~ ‘persona abile nel 
trovare pretesti’ VS. 
It. capolancia m. ‘colui che fa da capo in una 
lancia, sta al timone, e dirige rematori’ Gugliel-
motti 1889. 
Salent. capilatru m. ‘capo dei ladri’ VDS; pant. 
k a p u l á § Á u  TropeaLess.  
Tic.alp.occ. (San Nazzaro) cap lavorant m. ‘colui 
che lavora e sorveglia i lavori’ (VSI 3,500b), 
emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, Poviglio k a -
p l a v · r á n t  (AIS 1591cp., p.424); parm. ~ m. 
‘quel ministro che nell'arte della lana sopraintende 
a vari lavoratori’ MalaspinaAgg. 
It. capolàzzaro m. ‘a Napoli, plebeo che aveva 
largo seguito e ascendente di capo fra i più umili 
popolani’ (1799, Fonseca, Leso num. 891; ante 
1831, Colletta, B). 
It. capolega m. ‘segretario di una lega (nelle pri-
me organizzazioni sindacali agricole)’ (dal 1907, 
Balducci, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capolegione m. ‘chi guida una legione’ (1798-
1799, Leso num. 892seg.). 
It. capolettigaro m. ‘chi dirige un gruppo di ba-
rellieri (nelle organizzazioni assistenziali, nei 
pellegrinaggi di ammalati)’ (1961, Soldati, B). 
It. capi-leva m.pl. ‘nella formazione di un corpo 
militare, i responsabili per la leva degli uomini’ 
(1797, Leso num. 894). 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p u > t t s ə l ə  m. ‘frate 
servente di qualsiasi ordine religioso’ Gigante. 
Fior. capolinea m. ‘controllore del servizio tran-
viario che sta in permanenza all'inizio della linea e 
dirige il servizio’ (1929, E. Cecchi, DELINCorr; 
1936, Balducci; Pieraccioni,LN 4). 
It. capolista m. ‘chi figura come primo in una 
lista (nelle liste elettorali, nella classifica di una 
gara sportiva)’ (dal 1865, TB; B; GRADIT; Zing 
2009), romagn. cheplésta Mattioli, k : α p l > s t a  
Ercolani, fior. ~ (Fanfani; Camaiti), nap. ~ (sec. 
XVIII, D'Antonio, Rocco), capelista Andreoli, 
àpulo-bar. (andr.) caipelíste Cotugno, sic. capuli-
sta (Biundi; Traina).– Sign.second.: garg. (manf.) 
chèpelíste m. ‘la prima di una serie di reti da 
posta’ Caratù-RinaldiVoc. 
Sintagma prep.: it. (essere) in capolista ‘il primo 
posto in una lista’ (dal 1825, Pananti, B; TB; Zing 
2009); nap. a capelista ‘id.’ Andreoli. 
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It. capolista agg. ‘che sta al primo posto di una 
lista o graduatoria’ (dal 1955, DizEncIt; DISC; 
Zing 2009), tic.prealp. (Sonvico) caplista (VSI 
3,500b), moes. (Roveredo) ~ (ib. 501a). 
Carr. k a p - l í t s a  m. ‘l'uomo che dirige la di-
scesa della carica di marmo’ (Bottiglioni,WS 6, 
100). 
Molis. (Bonefro) k a p e ć í f ə r ə  m. ‘capo dei 
demoni’ (┌~ + Lucifero┐, Colabella), santacroc. ~ 
Castelli. 
It. capomacchia m. ‘capo di una squadra di bo-
scaioli’ (1909, Deledda, B; 1959, Cassola, B), 
corso cismont.or. g a b i m á Þ Þ a , Omessa g a -
b i m m á Þ Þ a  (p.16), cismont.nord-occ. (balan.) 
capimacchia Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) capi-
machja Ceccaldi; ALEIC 1063. 
It. capomacchia m. ‘colui che in confronto dei 
prestatori d'opera è designato a rappresentare il 
concessionario del bosco o del taglio’ (1942, 
GlossConsGiur; 1970, ib.), umbro.sett. (Caprese 
Michelangelo) ~ Metozzi-Piergiovanni. 
It. capomacchinista m. ‘capo dei macchinisti’ 
(dal 1930, Zing; B; GRADIT; Zing 2009), lig.gen. 
(savon.) k á p u  m a k i n í s t a  (Noberasco, 
ASSSP 16). 
Tosc.a. capo maestro m. ‘chi riceve dall'architetto 
gli ordini e ne cura l'esecuzione; imprenditore 
edile, capo di cantiere’ (1471, BibbiaVolg, TLIO), 
fior.a. capomaestro (1425, SMariaFioreGuasti 
39), chapomaestro ib. 42, pis.a. capomaestro 
(1330, BrevePopolo, TLIO), capo maestro (ante 
1342, Cavalca, ib.), sen.a. capomaestro (1309-
1310, CostitutoElsheikh), orv.a. ~ (1400, Lette-
reMoretti,BISArtOrv 26), roman.a. capomastro 
(1358ca., BartJacValmontonePorta), sic.a. chapu-
maistru (1380, TestamentoLombardo,BCSic 10, 
79), it. capomaestro (dal 1606ca., Davanzati, B; 
Zing 2009), capomastro (Florio 1611; 1679, D. 
Bartoli, B; dal 1859, Carena 211; Zing 2009), 
lig.gen. (tabarch.) k a p u m á y š t r u  DEST, gen. 
capoméistro Paganini 200, cappomeistro (Casac-
cia; Gismondi), piem. capmeistr (PipinoRacc 
1783; Capello), cap meistr (Zalli 1815, DiSant'Al-
bino), capméist Levi, capmèistr Brero, b.piem. 
(vercell.) capmèistar Vola, valses. capmestru 
Tonetti, novar. (galliat.) cammastru BellettiParo-
leFatti, ossol.alp. (vallantr.) k a b m á s t α r  Nico-
let, k a m m á s t α r  ib., tic. ┌ k a p m á s t r u ┐ (VSI 
3,501b), tic.alp.occ. (Palagnedra) capomastro ib., 
San Nazzaro capumastar ib., Sant'Abbondio cam-
mastru ib., tic.prealp. ~ ib., tic.merid. (Riva San 
Vitale) ~ ib., breg.Sottoporta (Soglio) capomastro 
ib., lomb.alp.or. (Novate Mezzola) capmastar 
Massera, Tàrtano capmàistru Bianchini-Bracchi, 

mil. capmàster Cherubini, cammaster Salvioni 
273, aless. capmeister Prelli 43, lodig. capmasster 
Caretta, lomb.or. (cremon.) k a p m $ s t e r  Oneda, 
bresc. capomaister Melchiori, trent.occ. (bagol.) 
capomàistär Bazzani-Melzani, vogher. k a p -
m : s t α r  Maragliano, mant. capmastar (Arri-
vabene; Bardini), emil.occ. (piac.) capmastar 
Foresti, Fiorenzuola d'Arda ~ (Casella,StR 17,47), 
parm. capmaster Malaspina, capmèster ib., ca-
pmëster Pariset, guastall. capmastar Guastalla, 
mirand. capmistar Meschieri, emil.or. (ferrar.) 
capmìstar Ferri, bol. cäpmaster Ungarelli, ro-
magn. chepmàster Mattioli, chepméster ib., ven.-
triest. capomistro, trent.or. (rover.) capomaestro 
Azzolini, capomastro ib., lad.ven. (agord.) k a -
p o m í s t o  RossiVoc, tosc. capimaestri pl. (1574-
1594, CascioPratilli), capo maestro m. (1579/80-
1614, ib.), capomaestro (1581-1601, ib.), fior. 
capomastro (1562, Fissi,SLeI 5,88; 1632, ib.), 
corso cismont.occ. (Èvisa) capimaèstru Ceccaldi, 
umbro occ. (Magione) k = p əm > s t r o  Moretti, 
nap. capomastro (ante 1632, Basile, Rocco), ca-
pomasto (1772, Cerlone, Rocco – Volpe), cape-
masto Andreoli, capömásto Altamura, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpemàstre Mar-
chitelli, àpulo-bar. (barlett.) capeméste Tarantino, 
andr. caipeméste Cotugno, molf. capemèste Scar-
digno, rubast. k a p əm y : s t ə  Jurilli-Tedone, 
Giovinazzo chèpemèste Maldarelli, bar. capoma-
stre Romito, Monòpoli k a p əm > s t ə  Reho, 
k = p əm > s t ə  ib., luc.nord-occ. (Picerno) k ā -
p əm á s t r ə  Greco, Tito k ā p u m á s t r ə  ib., sic. 
capumastru (sec. XVII, Anon, VS; Biundi; Traina, 
ib.), sic.sud-or. (Cómiso) capumásciu VS, Vittoria 
k a p u m á ˜ Á u  Consolino, niss.-enn. (piazz.) 
k a v əm á s t r  Roccella, agrig.occ. (Casteltèrmi-
ni) capumásciu VS, palerm.or. (Castelbuono) ~ 
Genchi-Cannizzaro. 
Fior.a. capo mastro dell'Ordine ‘fondatore’ (fine 
sec. XIII, Cronica, TLIO).– Sign.second.: sic.a. 
capumastru m. ‘funzione della tonnara’ (secc. 
XIV/XV, Bresc,BALM 16/17,23).  
Fior.a. capomaestri m.pl. ‘capi, caporioni; fur-
fanti’ (seconda metà sec. XIV, SacchettiFaccioli 
502,47), nap. capomastro (de li latre) m. (ante 
1632, Basile, Rocco). 
Fior.a. capomaestro m. ‘l'ideatore e il capo 
dell'impresa’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti-
Faccioli 389). 
Sangim.a. capomaestro m. ‘capo artigiano o di 
bottega’ (1334, OrdinamentiArteLana, TLIO), 
pis.a. capi maestri delli botteghe pl. (1327, Bre-
veVilla, ib.), capomaestro m. (1322-51, BreveOr-
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dineMare, ib.), sen.a. capomaestri (de la detta 
arte) pl. (1356, StatutoArteSpeziali, ib.). 
Aquil.a. (dell'acqua) capomastro m. ‘il responsa-
bile dell'acqua’ (1362ca., BuccioRanalloDeBar-
tholomaeis). 
It. capimastri m.pl. ‘chi conduce le squadre di 
galea’ (1614, Pantèra, TB), capi mastri (1590, 
Fontana, ib.). 
Tic.alp.centr. (Lumino) capmastro m. ‘muratore di 
poco valore’ (“scherz.” VSI 3,501b); tic.merid. 
(Stabio) capmaèstru ‘direttore’ ib. 501a; nap. 
capomasto (varviero) ‘padrone’ (1771, Lorenzi, 
Rocco); nap.gerg. capo masto ‘capo della camor-
ra’ (1880, Abatemarco, Baccetti 1). 
Sic. capumastru m. ‘uomo competente, provetto’ 
(Trischitta, VS).– Sign.second.: sic. capumastru 
m. ‘la carta di maggior valore, come l'asso di brì-
scola o il tre di ciascun seme nella calabresella’ 
(Trischitta, VS). 
Niss.-enn. k a p u m á ˜ § Á u  m. ‘capo minatore’ 
Castiglione; Villarosa k a p u m á š š u  m. ‘impie-
gato che dirige e sorveglia tutti i lavori che si 
svolgono nell'interno della zolfara’ (Tropea,BALI 
NS 7/8,17). 
Lucch.a. capomaestra f. ‘capintesta (scherz.)’ 
(ante 1424, SercambiRossi 2,87); it. ~ ‘chi escogi-
ta un'opera architettonica e dirige la sua esecuzio-
ne’ (ante 1606, Davanzati, B; ante 1764, Algarotti, 
B); nap. capomasta f. la principale, la più valente’ 
(ante 1778, Cerlone, Rocco). 
Pis.a. capomaestrato m. ‘capomastro’ (1330, Bre-
vePopolo, TLIO). 
It. capomàfia m. ‘capo di un gruppo di mafiosi’ 
(dal 1957, Piovene, B; GRADIT; Zing 2009). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) capmalga m. 
‘capopastore che sovrintende alla mandria delle 
mucche’ Massera, cammalga ib., Teglio ~ Bran-
chi-Berti.  
It. capomandamento m. ‘personaggio influente 
della malavita organizzata’ (dal 1999, Adamo-
DellaValle). 
It. capomàndria m. ‘custode di una mandria, 
buttero’ (ante 1696, Baldinucci, B; TB; Giorgini-
Broglio 1870 – Garollo 1913), cilent. (Teggiano) 
k ! p u m á n d r a  (p.731), garg. (Vico del Garga-
no) k w ā p əm á n n ə e r ə  (p.709), cal.centr. 
(Cetraro) capumandra NDC, it.reg.cal. capoman-
dra (1904, MosinoSaggio); AIS 1198cp. 
Corso oltramont.merid. (Propriano) g a p i m a -
n > n t i  m. ‘capofila dei mietitori’ (ALEIC 863, 
p.44). 
Corso cismont.or. ┌ k a b i m a n : s k a ┐  m. ‘ca-
pofila dei mietitori’ (p.11), oltramont.sett. (Solen-
zara) g a p i m a n : s k a  (p.39); cismont.nord-occ. 

(Asco) g a b i m a n i s k á n t e  ‘id.’ (p.14); ALEIC 
863. 
It.gerg. capomanette m. ‘delegato’ (1901, Co-
gnetti, Baccetti 34). 
Corso oltramont.merid. (Tivarello) k a p i m a -
n i á t a  m. ‘capofila dei mietitori’ (ALEIC, p.48). 
It. capomanìpolo m. ‘nella milizia fascista, co-
mandante di un manìpolo’ (dal 1925, Panzini; B; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
It. capomanno m. ‘capo, borgomastro’ (Florio 
1611 – Veneroni 1681). 
It. capomanovra m. ‘alberante, capogabbiere’ 
(dal 1906, Tommasini; B; GRADIT; Zing 2009); 
tic.alp.centr. (Giornico) capmanòvra ‘responsabile 
del movimento dei veicoli ferroviari nella sta-
zione’ (VSI 3,500b).  
Abr.occ. (Introdacqua) k á p ə  m a r ï w ½ l ə  m. 
‘ladro abilissimo’ DAM, àpulo-bar. (Monòpoli) 
k > p ə  m a r ï ú l ə  Reho. 
It. capo-marketing m. ‘capo dell'ufficio che si 
occupa del marketing’ (1965, Quarantotto 1987). 
Roman. capomàschera m. ‘capo delle maschere 
di un teatro’ (1952, PratiProntuario). 
Salent. capumassaru m. ‘conduttore di masseria’ 
(sec. XVIII, LettDialMarti), cal.merid. ~ ‘capo dei 
mandriani, castaldo, fattore’ NDC, Benestare 
k ā p u  m a s s $ r u  (AIS 1198cp., p.794). 
It. capo medico m. ‘direttore di un ospedale’ 
(1776, Veladini, Leso num. 895). 
It. capomensa m. ‘responsabile della conduzione 
e dell'organizzazione di una mensa’ (dal 1983, 
Zing; GRADIT; Zing 2009). 
It. capomissione m. ‘capo di una missione diplo-
matica’ (dal 1910, Dossi, GRADIT; B; Zing 
2009). 
Molis. (Méta gerg.) k a m o r â á n o  m. ‘soprain-
tendente, capoccia’ (Giacomelli,BALI NS 1,13). 
Nap. capommorra m. ‘capo dei pastori’ (ante 
1807, Lorenzi, Rocco), luc.centr. (Calvello) 
k a p əm ó r r ə  Gioscio 120, cal.sett. (Acquafor-
mosa) k a p m ú r r i  (p.751), cal.centr. (Mèlissa) 
k & p u m ú r r a  (p.765); AIS 1198cp. 
It. capomovimento m. ‘funzionario delle ferrovie 
incaricato di controllare il movimento dei treni’ 
(dal 1930, Zing; B; GRADIT; Zing 2009). 
Fior. capomulattiere m. ‘chi comanda i mulat-
tieri’ (1632, Fissi,SLeI 5,88). 
It.reg.lomb. capo-mungitóre m. ‘preposto ai 
lavoranti addetti alla mungitura’ (1934, Gloss-
ConsGiur). 
It. capo muratore m. ‘muratore al quale è affidata 
la sorveglianza tecnica e disciplinare di un gruppo 
di muratori’ (1786-1803, SpettNat, TB; 1797, 
Leso num. 897). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1153  1154  
 

CAPUT CAPUT 

Venez. cappi murari m.pl. ‘capimastri muratori 
dell'Arsenale’ (1730, GlossCostrConcina). 
It. capomùsica m. ‘chi dirige una banda musicale, 
per lo più militare’ (dal 1887, DeRoberto, B; 
GRADIT; Zing 2009), gen. cappomûxica (Casac-
cia; Gismondi). 
Sic. capumusciaru m. ‘capociurma nelle tonnare’ 
(Trischitta, VS). 
Trasimeno k a p ə n a v á r o  m. ‘colui che dirige-
va le operazioni di pesca all'interno di un lungo 
recinto chiamato porto’ UgoccioniLago. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  ' n d r í ŋ g ə  m. 
‘caporione (di combriccola), capo della malavita’ 
Reho, tarant. k á p ə  ' n d r í n ə  Gigante, cal.me-
rid. (regg.cal.) capudrina NDC. 
It. capofficina m. ‘capo di un'officina’ (dal 1941, 
Acc; B; GRADIT; Zing 2009), capo-officina 
(1994, Volponi, BSuppl), capoofficina Zing 2009, 
it.reg.cal. capo-officina (1907, MosinoSaggio; 
1924, ib.). 
It. caporchestra m. ‘direttore d'orchestra’ (dal 
1930, Zing; ib. 2009), tic.alp.occ. (Chirònico) 
capurchestre (VSI 3,501a); tic.alp.centr. (Cal-
piogna) capurchestra ‘di chi si circonda di aderen-
ti per fare opposizione’ ib. 
It. capioperai m.pl. ‘operai altamente qualificati 
che svolgono un'attività di comando, di organiz-
zazione e di istruzione nei confronti degli altri 
operai’ (ante 1937, Gramsci, BSuppl), capi operai 
(1989, Solari, ib.). 
It. capo ordine m. ‘sovrano civile degli ordini 
regnanti’ (1744, VicoScienzaConcord 92). 
It. caportolano m. ‘l'ortolano o giardiniere che 
dirige gli addetti alla coltivazione di un orto o di 
un giardino’ (ante 1629, Allegri, B). 
Camp.sett. (Gallo) k a p ¿ p a r ə  f. ‘capo d'aia’ 
(“non più com.” AIS 1472cp., p.712). 
Tic.alp.occ. (Caviano) cap-paiasc m. ‘capocomi-
co’ (VSI 3,501a).  
Mil. capp-pajsàn m. ‘caposquadra, caporale dei 
contadini’ Cherubini. 
Umbro sett. (Caprese Michelangelo) capopala m. 
‘colui che, per anzianità e esperienza, dirigeva la 
squadra dei carbonai’ Metozzi-Piergiovanni. 
It. capopalmetta m. ‘colui che è incaricato di 
tenere sgombra e pulita la palmetta del basti-
mento’ (“marin.” TB 1865; 1877, Fincati, Diz-
Mar). 
Nap. capoparanza m. ‘capo di un complesso di 
operai giornalieri addetti alla mietitura’ (D'Ambra; 
Rocco; Andreoli), àpulo-bar. (tarant.) k a p ə -
p a r á n t s ə  Gigante, it.reg.luc. (Basilicata 1909, 
GlossConsGiur), sic. capuparanza (Trischitta, 
VS). 

Nap.gerg. capi-paranza m.pl. ‘carica, grado nel-
l'interno della camorra’ (1894, DeBlasio, Baccetti 
43), capoparanza m. (1992, Repubblica, BSuppl). 
Tic.alp.centr. (Airolo) capparént m. ‘parente 
stretto’ Beffa. 
It. capoparolájo m. ‘capo dei parolai’ (ante 1722, 
Gigli, Gher). 
It. capoparte m. ‘capo di una fazione, caporione, 
funzionario di polizia; bandito, borseggiatore’ 
(1540, Caro, B; dal 1744, VicoScienzaConcord 
92; Zing 2009)1, capiparte pl. (D'AlbVill 1772 – 
Ugolini 1861), abr.or.adriat. (gess.) ~ Finamore-1, 
nap. ~ (ante 1627, CorteseMalato – 1678, Per-
rucci, Rocco; BasilePetrini; D'Ambra). 
It. capopartito m. ‘chi è a capo di un partito, di 
una fazione politica’ (dal 1882, Cavallotti, GRA-
DIT; B; GRADIT 2007). 
Mil. capp-partidór m. ‘capo degli operai di zecca 
detti partitori’ Cherubini.  
It. capo-pastóre m. ‘capopastore’ (1883, Gloss-
ConsGiur), tic.alp.occ. (Palagnedra) cap-pastó 
(VSI 3,500b), tic.alp.centr. (Bedretto) cap-pastú 
ib., Giornico cap-pastó ib., blen. k a p a š t ú  Baer, 
tic.prealp. (Isone) cap-pastúa (VSI 3,500b), lomb. 
alp.or. (Mello) k a p a s t r ÷  (AIS 1198cp., p.225). 
It. capopattuglia m. ‘chi comanda una pattuglia’ 
(dal 1953, AntBaldini, B; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2009)2. 
Cicolano (Tagliacozzo) k a p o p e k o r $ r o  m. 
‘primo pastore’ (AIS 1198cp., p.645). 
It. capopesca m. ‘in un gruppo di barche alla 
pesca, il pescatore che dirige le manovre di tutti 
gli altri’ (dal 1906, Tommasini; B; GlossCons-
Giur; GRADIT; Zing 2009), ALaz.sett. (Port'Èrco-
le) k a p o p : s k a  (Fanciulli,ID 43). 
Fior. capopescatore m. ‘chi dirige la pesca’ (1632, 
Fissi,SLeI 5,88). 
It. capopezzo m. ‘in artiglieria, graduato di truppa 
che comanda gli addetti a un pezzo; nella marina, 
sottufficiale che comanda l'armamento di un can-
none’ (dal 1877, Fincati, Guglielmotti; B; “tecn.-
spec.” GRADIT; Zing 2009). 
Tic.prealp. (Sonvico) cap-plutón m. ‘sergente 
maggiore’ (VSI 3,501a). 
Nap.gerg. capopolis m. ‘ispettore’ Alongi 183. 
Palerm.gerg. capupumadòru m. ‘delegato, pre-
tore, capo della giustizia’ Calvaruso. 
Fior.a. capopopolo m. ‘chi guida il popolo nella 
lotta per la rivendicazione dei propri diritti; capo-
rione’ (1378-85, Marchionne, TLIO), nap.a. capo-
pupolo (1498, FerraioloColuccia), it. capipopolo 

——— 
1 Secondo GRADIT la voce è obsoleta. 
2 Secondo il DISC la voce è attestata dal 1918. 
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(1549, Segni, D'AlbVill; ante 1850, Giusti, B), 
capopopolo (dal 1642ca., Galilei, B; Zing 2009), 
piem. cap-popol DiSant'Albino, tic. ┌cap-pòpol┐ 
(VSI 3,501a), lomb.alp.or. (posch.) capupòpul ib., 
emil.or. (ferrar.) cap-pòpol Ferri, bol. cap-popol 
Coronedi, romagn. chep-pôpul Mattioli, tosc. 
capopòpolo FanfaniUso, fior. ~ Fanfani, abr. 
or.adriat. (gess.) k á p ə  p ½ p ə l ə  Finamore-1, 
molis. (agnon.) k ə a p ə p w ¹ p ə l ə  Cremonese, 
nap. capopuli (prima del 1570ca., FuscolilloCron-
CiampagliaMs), capopuopolo (ante 1632, Basile, 
Rocco – 1789, Vottiero, ib.; D'Ambra), capepuo-
polo Andreoli, nap.gerg. ~ (DeBlasio,APs 21), 
dauno-appenn. (fogg.) capopuòpolo Villani, San-
t'Àgata di Puglia chèpepòpele Marchitelli, àpulo-
bar. (bar.) capepuòpolo DeSantisG, cal.merid. 
capipópulu NDC, sic. capupòpulu (dal 1751ca., 
DelBono, VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u p w ¹ -
p i l u  Consolino, k a p u p w ¹ p u l u  ib., niss.-
enn. (piazz.) k a v ə p ó p u l u  Roccella. 
Dauno-appenn. (fogg.) capopuòpolo m. ‘chi è 
facile a far chiasso e strepito’ Villani, sic. capupò-
pulu ‘chi si fa promotore di qualche bizzarria’ 
(Mortillaro, VS; Biundi, ib.; Traina, ib.) 
It. capipopolare m. ‘chi guida il popolo’ (1549, 
Segni, Bergantini). 
It.reg.roman. capo porcaro m. ‘colui che presiede 
l'allevamento del bestiame suino’ (1884, Gloss-
ConsGiur).  
It. capoposta m. ‘chi è descritto nei libri catastali’ 
(TB 1865 – Zing 1930). 
It. capoposto m. ‘graduato di truppa, capo di un 
posto di guardia, incaricato del cambio delle sen-
tinelle’ (dal 1799, MonitoreNap, Leso num. 900; 
TB; B; Zing 2009), tic.alp.occ. (Sant'Abbondio) 
cappòst (VSI 3,501a), tic.prealp. (Sonvico) cap-
pòste ib., tic.merid. (Riva San Vitale) capòst ib., 
mil. capp-pòst Cherubini, lad.anaun. (Tuenno) 
capoposto (“ant.” Quaresima), emil.occ. (parm.) 
cap'post Malaspina, venez. capoposto Boerio, 
fior. capoposto Fanfani, teram. k a p ə p ú š t ə  
Savini, abr.occ. (Introdacqua) k a p ə p ½ š t ə  
DAM, nap. capepuosto (D'Ambra – Rocco), sic. 
capupostu (Biundi; Traina, VS; Avolio, ib.), 
sic.sud-or. (Vittoria) k a p u p w ¹ š t u  Consolino. 
Roman. capo-présa m. ‘padrone di barca’ (1833, 
VaccaroBelli; Chiappini). 
It. capi produzione m.pl. ‘quelli che dirigono la 
produzione in un'industria’ (1940, E. Cecchi, B). 
It. capoprora m. ‘ufficiale o sottufficiale di guar-
dia a prua’ (Guglielmotti 1889; Zing 1930). 
It. capo publico m. ‘capo di stato per elezione 
democratica’ (ante 1540, GuicciardiniSpongano). 

It. capoquartiere m. ‘persona che esegue funzioni 
di sorveglianza e di responsabilità pubbliche in un 
quartiere’ (1796, Veladini, Leso num. 901). 
Mil. capp-quartér m. ‘alunno di merito che bada a 
tutti i condiscepoli del proprio quartiere o reparto 
di scuola’ Cherubini. 
Cal.merid. capurráis m. ‘caporione’ NDC, capur-
rás ib., sic. ~ (dal 1751ca., DelBono, VS). 
Cal.merid. (Laureana di Borello) capurrais m. 
‘chi dirige una tonnara; padrone di barca’ NDC, 
sic. (Traina, VS; Trischitta, ib.). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) capurrais m. ‘capoccia’ 
VS. 
Sign.second.: lig.gen. (tabarch.) k a p u r á y ž e  m. 
‘speciale tipo di barca da pesca usato nelle tonna-
re’ DEST, sic. capu-ràisi Biundi, capurraisi (Trai-
na, VS; Trischitta, ib.)1, capurrais ib., caporàis 
(dal 1906, Tommasini; DizMar; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2007). 
It. caporancio m. ‘sulle navi da guerra il militare 
più anziano d'ogni rancio’ (Guglielmotti 1889 – 
DizMar 1937). 
It. caporedattore m. ‘chi dirige una redazione, 
per lo più di un giornale’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. caporedigere v.tr. ‘collaborare a un giornale 
come redattore capo’ (1921, Borgese, B). 
It. capo regista m. ‘chi dirige i lavori di regìa’ 
(1952, Comisso, B). 
Lad.ven. (Selva di Cadore) k a p o r é g o l a  m. 
‘capo di una comunità regoliera’ Pallabazzer-
Lingua, lad.ates. ~ ib., k a p o r y é g o l a  ib. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) k a p o r : m o  
m. ‘primo rematore’ (Fanciulli,ID 43), Port'Èrcole 
k a p o r > m o  ib., nap. caperimmo (1699, Sti-
gliola, Rocco; D'Ambra; Andreoli), caporimmo 
D'Ambra; ~ ‘caporione’ (1722, D'Antoni, Rocco). 
Lig.gen. (tabarch.) cappuremurcu m. ‘tonnarotto 
sottufficiale’ Vallebona. 
Nap. caporetena m. ‘capo, guida’ (ante 1745, 
Capasso, Rocco), sic. capurrètina (Traina, VS); 
nap. caporetena ‘cocchiere maggiore’ (“scherz.” 
1726, Lombardi, Rocco); sic. capurrètina ‘mulat-
tiere’ (Traina, VS; Macaluso, ib.). 
It. caporibelle m. ‘chi guida un gruppo di ribelli’ 
(1796, Veladini, Leso num. 903), nap. caporeb-
belle (1720, Auliva, Rocco; 1722, D'Antoni, ib.). 
Sen.a. caporione m. ‘nell'amministrazione comu-
nale delle antiche città, capo di un rione’ (ante 
1380, SCaterinaSiena, B), roman.a. caporioni pl. 
(1358ca., BartJacValmontonePorta, TLIO), it. 
caporione m. (1525, AretinoPetrocchi – 1619ca., 
——— 

1 Cfr. ar. ra'is (Pellegrini,BALM 16/17,151seg.). 
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BuonarrotiGiovane, B)1, venez. caporioni pl. 
(1768, GoldoniVocFolena). 
It. caporione m. ‘capo, guida (in senso positivo, 
anche scherz.); persona autorevole’ (dal 1598, 
Florio; B; GRADIT 2007), it.sett. ┌ k a p u r y ú ŋ ┐, 
┌ k a p u r y ó ŋ ┐, lomb.or. (berg.) caporiù Tira-
boschi, nap. capurione Andreoli, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) capuriòune Amoroso, 
àpulo-bar. (minerv.) caperiáune Campanile, tran. 
caperraune Ferrara, biscegl. capirraune Còcola, 
molf. k a p r e y ó w ə n ə  Scardigno, Monòpoli 
k a p u r y ó w n ə  Reho, martin. k a p u r i ó n ə  
GrassiG-2, sic. capurriuni VS, sic.sud-or. k a -
p u r y ú n i  Consolino. 
It. caporione m. ‘chi è alla testa di una compagnia 
di facinorosi, di persone losche; persona sovver-
siva; (scherz.) animatore irrequieto e turbolento di 
un gruppo di persone’ (dal 1832, Pèllico, B; Zing 
2009), it.sett. ┌ k a p u r y ú ŋ ┐, ┌ k a p u r y ó ŋ ┐, 
lomb.or. (berg.) caporiù Tiraboschi, trent.or. (val-
sug.) caporgión Prati, tosc. caporiòne FanfaniUso, 
roman. caporióne (“furb.” 1847, VaccaroBelli), 
abr.or. adriat. (gess.) capurijóne Finamore-1, 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capuriòune 
Amoroso, sic. capuriuni (Traina; VS). 
Sign.second.: umbro merid.-or. (Foligno) k a -
p o r y ¹ n e  m. ‘asso delle carte da gioco’ Bruschi. 
Bol. esser al capurión ‘tenere il gonfalone, pri-
meggiare’ Coronedi, romagn. (faent.) essr' e capu-
rion Morri, venez. esser el capuriòn ‘andare o 
essere il primo a dire o a fare qc.’ Boerio. 
It. caporiona (di tutti gli Dei) f. ‘donna a cui spet-
ta il primo rango’ (1741, Ricci, TB; 1922, Panzini, 
B), bol. capuriôna Coronedi, trent.or. (rover.) 
caporiona Azzolini; lad.ates. (livinall.) ~ ‘virago’ 
PellegriniA.  
It. caporionaccio m. ‘ragazzo che s'intruppa con 
altri e pare il più chiassoso’ TB 1865. 
Ven.merid. (Spinimbecco) scaporión m. ‘capo-
rione’ Rigobello. 
It. caporipartimento m. ‘capo di un reparto, di 
una sezione (in una fàbbrica, in un giornale)’ (ante 
1886, Imbriani, B). 
It. caporiparto m. ‘chi dirige un reparto (di una 
fàbbrica, di una ditta, di un magazzino)’ Panzini 
1908, caporeparto (dal 1921, Borgese, B; GRA-
DIT; Zing 2009). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.roman. caput regionem m. (1443, 

Sella), fr.medio caporion m. ‘chef’ (Rab 1546, FEW 2, 
344a), ATed. medio caporionen m.pl. ‘capi di contrada’ 
(1547, GuiccForberger, Wis). 

Lad.ven. (La Valle Agordina) k a p o r ó d o l  m. 
‘colui che presiedeva ai turni di guardia del fuoco’ 
RossiVoc. 
It. caporonda m. ‘(milit.) sottufficiale o graduato 
che comanda una ronda’ (dal 1865, TB; B; GRA-
DIT; Zing 2009), sic. capurrùnna (Biundi; Traina, 
VS), niss.-enn. (piazz.) k a v ə r Ç n n a  Roccella. 
Sic. capurrùnna m. ‘capo dei birri, bargello’ 
(Biundi, VS; Traina, ib.). 
Palerm.gerg. capuròspu m. ‘capo carceriere’ 
Calvaruso. 
It. caporuota m. ‘presidente del Tribunale chia-
mato Ruota’ (ante 1831, Colletta, B), nap. caporo-
ta (1748, Valentino, Rocco; sec. XVIII, D'Antoni, 
ib.). 
It. caposala f. ‘chi sorveglia e dirige il personale 
di una sala o di un reparto di uffici pubblici, ospe-
dali’ (dal 1916, OriolesGramsci,LN 42,114; B; 
Zing 2009), novar. (galliat.) capsala Belletti-
ParoleFatti, emil.or. (ferrar.) capsàla Ferri, àpulo-
bar. (bar.) capesale Romito, Monòpoli k = p ə -
s > l ə  Reho. 
It. caposala m. ‘direttore di una festa da ballo’ 
(1923, Moretti, B; PratiProntuario; 1959, Pasolini, 
B), umbro merid.-or. k a p u s á l a  Bruschi. 
It. caposalatore m. ‘chi viene posto alla direzione 
di uno stabilimento per la preparazione del pesce’ 
Tommasini 1906. 
Breg. capsagn m. ‘capo d'alpe’ (~ *sanio ‘malga’, 
sec. XVI, StriaMaurizio). 
It. caposarto m. ‘direttore di un laboratorio di sar-
toria’ (1940, Buzzati, B). 
It. caposcafista m. ‘chi organizza l'attività di un 
gruppo di scafisti che trasportano immigrati clan-
destini’ (1999, Adamo-DellaValle). 
Umbro merid.-or. (spell.) k a p u š k á l a  m. ‘capo 
di una squadra di raccoglitori di olive’ Bruschi. 
It. caposcalo m. ‘in un aeroporto, le persona pre-
posta dall'esercente di una linea aerea alla direzio-
ne dei propri servizi’ (dal 1942, MiglioriniPan-
ziniApp2; B; Medici; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009). 
It. caposcienza m. ‘uomo più di ogni altro perito 
in quella scienza’ (ante 1764, Algarotti, Gher). 
It. capo scorta m. ‘chi comanda una scorta’ (ante 
1937, Gramsci, B), caposcorta (1979, Savinio, 
BSuppl). 
It. caposcuola m. ‘fondatore o esponente maggio-
re di una scuola artistica o scientifica, di un mo-
vimento letterario o filosofico; ideatore di un 

——— 
2 Zing 1999 dà come data della prima attestazione il 

1942. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1159  1160  
 

CAPUT CAPUT 

metodo’ (dal 1755ca., Maffei, B; Algarotti, ib.; 
GRADIT; Zing 2009). 
Tic.prealp. (Sonvico) cap-scöra m. ‘alunno più 
meritevole d'una scuola che è come capo di tutta 
la scolaresca’ (VSI 3,501a), mil. capp-scœùla 
Cherubini. 
Carr. k a p - s : g a  m. ‘chi comanda la segheria 
nella cava di marmo’ (Bottiglioni,WS 6,106). 
Mil. capp-sepoltò m. ‘capo dei becchini’ Cheru-
bini. 
It. capo serviente m. ‘elemento dell'equipaggio 
che ha cura di distribuire le provvisioni da bocca’ 
(Saverien 1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 
It. caposervizio m. ‘chi dirige un servizio in 
un'impresa’ (dal 1918, Marinetti, GRADIT; B; 
Zing 2009); ~ ‘redattore preposto a un particolare 
servizio o sezione di un giornale’ (dal 1970, Zing; 
GRADIT; Zing 2009); tic.alp.occ. (Brione Verza-
sca) capservizi ‘maggiordomo, persona che so-
vraintende ai servizi in un albergo’ (VSI 3,500b). 
It. caposestiere m. ‘chi era preposto a un sestiere’ 
(sec. XVIII, LeggiToscana, B)1. 
It. caposetta m. ‘capo di una setta, di un movi-
mento politico o religioso’ (1798, Foscolo, B – 
Palazzi 1943); capisetta f. ‘donna che guida una 
setta’ (ante 1803, Alfieri, TB).  
It. caposettario m. ‘capo di settarii’ Giorgini-
Broglio 1870, capisettario TBGiunte 1879. 
It. caposettore m. ‘chi è a capo di un settore di 
un'azienda pubblica o privata’ (dal 1995, Corriere-
Sera, BSuppl; Zing 2009); ~ agg. ‘detto di azienda 
che svolge una funzione di guida in un determina-
to settore produttivo’ (dal 1994, Zing; ib. 2009). 
It. capo-sezione m. ‘chi è a capo di una sezione di 
un qualsiasi ufficio pubblico o di un ministero’ 
(1799, Leso num. 903bis), caposezione (dal 
1886ca., Imbriani, B; GRADIT; Zing 2009)2, fior. 
~ Fanfani, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə s ə t -
t s y ó ə n ə  Reho; it. caposezione ‘nell'equitazio-
ne, cavaliere che sta in testa durante gli esercizi al 
maneggio’ (dal 1970, Zing; ib. 2009); tic. ┌ca-
posezión┐ ‘caposezione militare’ (VSI 3,501a), 
breg.Sottoporta caposeziunn ib. 
Roman. caposgherri m.pl. ‘comandanti degli 
sgherri’ (1688, PeresioUgolini). 
Nap.gerg. capo Società m. ‘capo della camorra’ 
(1890, Sighele, Baccetti 1,154), caposocietà (De-
Blasio,APs 21), k a p ə s u ß y ə t á  Altamura, k a -
p ə s u â â y ə t á  ib. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.abr. capusisterium m. ‘caposestiere’ 

(Teramo 1440, Sella). 
2 Cfr. it. capo della sezione ‘capo sezione’ (1802, Zol-

li 143). 

It. caposodàro m. ‘cavalcante che ha in consegna 
bufale sode, non gravide’ (Roma 1930, Gloss-
ConsGiur). 
Mil. capp-sotterrô m. ‘capo dei becchini’ Cheru-
bini. 
Sic. capuspata m. ‘chi chiude la fila di una squa-
dra di mietitori’ (Traina, VS). 
Nap.a. capoescuatre m.pl. ‘chi comanda una 
squadra (di operai, manovali, soldati, atleti)’ (ante 
1475, DeRosaFormentin), capescuate ib., capes-
scuatre ib., it. caposquadra m. (dal 1651, Mon-
dFestegg, Gher; B; GlossConsGiur; Zing 2009)3, 
gen. capposquaddra Gismondi4, lad.anaun. (Tuen-
no) caposquadra Quaresima, emil.occ. (parm.) 
capsquàdra Malaspina, emil.or. (ferrar.) cap-
squadra Ferri, bol. ~ Coronedi, romagn. chep-
squêdra Mattioli, trent.or. (rover.) caposquadra 
Azzolini, fior. caposquadra Fanfani, nap. capo-
squatra (ante 1719, Amenta, Rocco – Volpe), 
capesquatra Andreoli, àpulo-bar. (Canosa) chep 
squadr Armagno, andr. càipesquadre Cotugno, 
molf. capesquatre Scardigno, rubast. k a p ə -
s k w á d r ə  Jurilli-Tedone, Monòpoli k = p ə -
s k w á d r ə  Reho, sic. capusquatra VS, catan.-
sirac. (Sant'Alfio) ~ ib., sic.sud-or. (Vittoria) k a -
p u š k w á § Á a  Consolino, niss.-enn. (piazz.) 
k a v ə s k w á t t r a  Roccella.  
It. caposquadriglia m. ‘nella marina, comandante 
di una squadriglia di sommergibili, torpediniere o 
caccia-torpediniere’ (dal 1933, Monelli, Balducci; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
It. caposquadrone m. ‘capo di uno squadrone di 
cavalleria’ (TBGiunte 1879; Acc 1941). 
It. capo-staff m. ‘chi è capo di un gruppo di lavo-
ro’ (dal 1998, Adamo-DellaValle). 
It.reg.cal. capo stagliere ‘colui che è abilitato a 
trattare per conto comune con il titolare del-
l'azienda’ (Catanzaro 1883, GlossConsGiur). 
It. capostanza m. ‘impiegato che ha funzioni di 
sorveglianza sugli altri che lavorano nello stesso 
ufficio’ (dal 1914, Lacerba, GRADIT; B; Zing 
2009), fior. ~ Fanfani; nap.gerg. capostanza m. 
‘capo camorrista in una cella in carcere’ (1911, 
Russo, Baccetti 148). 
It. capostazione m. ‘in una stazione ferroviaria, 
chi dirige il movimento dei treni, dei viaggiatori’ 
(dal 1866, Sonnino, GRADIT B; Zing 2009), gen. 
cappostazion Gismondi, tic. ┌capstazión┐ (VSI 
3,500b), tic.alp.occ. (Menzonio) capostazióm ib., 
Crana capustazión ib., breg.Sottoporta (Bondo) 

——— 
3 Zing dà il 1550 come data della prima attestazione. 
4 Cfr. lat.mediev.gen. capdesquadre ‘capo di squadra’ 

(sec. XV/XVI, Ahokas,ACILFR 13.2,324). 
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capostaziunn ib., lomb.alp.or. (Novate Mezzola) 
capstaziùn Massera, lad.anaun. (Tuenno) caposta-
zion Quaresima, romagn. k 9 α p - s t a t s y ¹ u ŋ  
Ercolani, fior. capostazione Fanfani, abr.occ. (In-
trodacqua) k a p ə š t a t t s i y ¹ n ə  DAM, molis. 
(Ripalimosani) k a p ə š t = t t s ə y ¹ n ə  Minadeo, 
àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə s t a t t s y ó w n ə  
Reho, sic.sud-or. (Vittoria) k a p u š t a ŋ t s y ½ n i  
Consolino, k a p u š t a t t s y ½ n i  ib. 
It. capostìpite m. ‘archetipo in filologia’ (dal 
1819, Berchet, LIZ; GRADIT; Zing 2009). 
It. capostìpite m. ‘capo, progenitore di una stirpe; 
colui che discende da una famiglia nobile’ (dal 
1883, Carducci, B; Zing 2009), it.reg.mil. ~ 
(1838, StampaMilLessico 187). 
It. capostìpite m. ‘(arboricoltura) primo esemplare 
che ha dato origine a una nuova varietà’ (dal 1955, 
DizEncIt; GRADIT; Zing 2009). 
It. capostiva m. ‘chi dirige le operazioni di imbar-
co e sbarco delle merci’ (dal 1865, TB; PF; 
GRADIT 2007). 
It. capo storico m. ‘ispiratore o fondatore di mo-
vimenti specialmente politici, dotato di grande 
prestigio personale’ (dal 1973, DiCapua, Corte-
lazzo-Cardinale; Zing 2009). 
It. capostregone m. ‘capo degli stregoni, il più 
importante degli stregoni (di una popolazione 
primitiva)’ (TB 1865 – B 1962), fior. (Vinci) 
k a p · š t r 9 g » n =  (AIS 815, p.522), pist. capo-
stregone ‘che usa metodi di cura non scientifici, 
guaritore’ Gori-Lucarelli.  
Luc.-cal. (San Martino d'Agri) k a p ə š u d d á r ə  
m. ‘merciaio’ Bigalke1. 
Palerm.gerg. capustrisciànti m. ‘prefetto, diret-
tore del carcere’ Calvaruso. 
It. capostruttura m. ‘dirigente di un settore  
aziendale’ (dal 1990, DO; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2009)2. 
Lucch.-vers. (vers.) capostudio m. ‘direttore del 
laboratorio di marmo’ Cocci. 
Macer. caputàju m. ‘chi apre la fila dei mietitori’ 
GinobiliApp 2. 
Roman. capotagliatore ‘capo dei macellai taglia-
tori’ (1688, PeresioUgolini). 
It. capotamburo m. ‘nell'esercito piemontese, 
capo dei tamburini; tamburo maggiore’ (“milit.” 
dal 1865, TB; B; Zing 2009), gen. cappotambûo 
Casaccia, tic. ┌captambór┐ (VSI 3,501a), trent.or. 
(rover.) capotambur Azzolini, lad.cador. (amp.) 
capotanbùr Croatto, nap. capetammurro (Andreo-

——— 
1 Secondo elemento non chiaro. 
2 Secondo DISC e Zing parola attestata dal 1987. 

li; Rocco), àpulo-bar. (andr.) caipetammùre Cotu-
gno. 
It. capotavola3 m. ‘chi siede a capotavola, nel 
posto d'onore’ (dal TB 1865; B; GRADIT; Zing 
2009)4, lig.occ. (sanrem.) caputóura Carli, lig.gen. 
(tabarch.) capputòa Vallebona, emil.or. (ferrar.) 
captàvula FerriAgg, ver. capotóla Rigobello, 
trent.or. (primier.) capotàola Tissot, lad.ven. k a -
p o t á w l a  PallabazzerLingua5, lad.ates. ~ ib., 
Roccapiètore k a p o t á o l a  ib., molis. (santa-
croc.) k a p ə t á v ə l ə  Castelli, nap. capetàvula 
Andreoli, k a p ə t á v u l a  Altamura, dauno-ap-
penn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpetàvela Marchi-
telli, àpulo-bar. (Monòpoli) k a p ə t á v l ə  Reho, 
k = p ə t á v l ə  ib., salent. capitáula VDS. 
Tic.alp.centr. (Giornico) capteiatrant m. ‘capo-
comico’ (VSI 3,501a), tic.prealp. (Arogno) capte-
atrant ib. 
It. capotecnico m. ‘direttore tecnico di una squa-
dra di operai’ (dal 1888, D'Annunzio, B; GRA-
DIT; Zing 2009), tic. captènich (VSI 3,500b), 
tic.alp.centr. (Robasacco) captècnich ib., tic.pre-
alp. (Viganello) ~ ib. 
Sic. caputesta m. ‘capofila; capolista; capopopo-
lo; capoccia’ (Trischitta, VS); trapan. (mazar.) 
caputiesta ‘chi dirige la squadra dei rimondatori 
del grano’ (Cusumano,QCSSic 12/13). 
Agrig.gerg. capo-testa m. ‘membro dell'associa-
zione della fratellanza’ (1884, Baccetti 75). 
It. capotimoniere m. ‘colui che è incaricato della 
contabilità relativa al timone, alle bandiere, ai 
segnali di giorno e di notte, alle bussole’ (TB 1865 
– Zing 1930), gen. cappotimonê Casaccia. 
It. capotonnàra m. ‘chi guida una tonnara’ Tom-
masini 1906. 
It. capotorpediniere m. ‘chi comanda il lancio dei 
siluri in una nave da guerra’ (dal 1918, D'Annun-
zio, B; DizMar; “tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  t r a p p ə t > r ə  
m. ‘capo del frantoio’ Reho. 
It. capotrebbia m. ‘persona che sorveglia la treb-
biatura’ (1975, Jurilli-Tedone s.v. k a p ə t r y : t -
t s ə ). 

——— 
3 Cfr. lat.mediev. caput mense (1288ca., Salimbene-

Scalia); Capotavola è stato preceduto da (in) capo di 
tavola, usato dal Manzoni nei Promessi Sposi, in sosti-
tuzione di a scranna del Fermo e Lucia (D. Isella in 
“Strumenti critici” XIV, 1999, 205-07) DELINCorr. 

4 Per le forme che seguono spesso sembra impossibile 
distinguere se si tratti della persona che occupa il posto 
al capo della tavola oppure del posto stesso. 

5 Cfr. friul. capotàule m. ‘capotavola’ (PironaN; 
DESF). 
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It. capotreno m. ‘capo del personale ferroviario 
addetto ad un treno’ (dal 1886ca., Imbriani, B; 
GRADIT; Zing 2009), tic. ┌captréno┐ (VSI 3, 
500b), ┌captrénu┐ ib., tic.prealp. (Grancia) cap-
trén ib., ven.merid. (vic.) capotreno Pajello, mo-
lis. (Bonefro) k a p ə t r : n e  Colabella, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) chèpetréne Mar-
chitelli, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ə t r : n ə  
Reho, sic.sud-or. (Vittoria) k a p u § Á : n u  Conso-
lino; umbro merid.-or. (Montecchio) capotreno 
‘capostazione’ (Garofoli,QFLRMacer III.1,290). 
It. capotribù m. ‘capo, membro più anziano di 
una tribù (anche nel senso fig.)’ (dal 1832, Varese, 
GRADIT; B; Zing 2009). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə t r y : t t s ə  m. ‘capo-
trebbia’ Jurilli-Tedone. 
Nap. capetromba m. ‘capo dei trombettieri’ An-
dreoli. 
Catan.-sirac. (Licodìa Eubea) caputrunfu m. 
‘capomafia’ VS.  
It. capotruppa m. ‘capo di un drappello di solda-
ti; caporione’ (1651, MondoFestegg, Gher – Zing 
1955; B), venez. capotrupa Boerio, nap. capo-
troppa (1726, Lombardi, Rocco – 1745, Capasso, 
ib.; LombardoScognamiglio 12), capotruppa 
(1836, Rocchi, Rocco). 
It. capoturno m. ‘capo di un turno di operai o 
impiegati’ (dal 1886, Serao, B; GRADIT; Zing 
2009), àpulo-bar. (bar.) capeturne Romito. 
It. capoufficio m. ‘direttore di un ufficio’ (dal 
1798, Leso num. 905; B; GRADIT; Zing 2009), 
tic. capufizi (VSI 3,500b), tic.alp.centr. (Giornico) 
capüfizi ib., breg.Sottoporta (Bondo) capoufizi ib., 
triest. capufizio DET, trent.or. (rover.) capo uficio 
Azzolini, àpulo-bar. (Monòpoli) k a p u f f í ß y ə  
Reho, k a p u f f í â â ə  ib., sic.sud-or. (vittor.) 
k a p u f f í ß u  Consolino. 
It. capo-uòmo m. ‘avente una funzione di premi-
nenza, che assume contenuti diversi a seconda 
delle situazioni, rispetto a un gruppo di operai’ 
GlossConsGiur, trent.or. (valsug.) capoòmo Pra-
ti.– It. capo-uòmini m. ‘figura inferiore a quella 
del normale fattore che indica soprattutto colui 
che ha la sorveglianza di altri operai’ GlossCons-
Giur, trent.or. (primier.) capoòmeni Tissot1. 
Àpulo-bar. (bitont.) càpe òmene m. ‘il migliore 
degli uomini, bravissimo’ Saracino, chèupe òmene 
ib. 
Sen. (serr.) capùnto m. ‘capo, sorvegliante del-
l'oliviera’ Rossolini, Asciano ~ Cagliaritano, Val 
d'Orcia ~ ib., chian. ~ ib. 

——— 
1 Cfr. friul. capo-òm ‘capo operaio’ DESF. 

It. capi uscieri m.pl. ‘i primi tra gli uscieri’ (1797, 
Leso num. 906). 
It. capovaccàro m. ‘capo dei pastori’ (1538, Bon-
fadio, Matt,SLeI 19,118; Spadafora 1704; Gloss-
ConsGiur), lad.ven. (agord.centro-merid.) k á p o -
v a k é r  RossiVoc. 
Sign.metaf.: maremm. capovaccaio m. ‘grosso 
uccello affine all'avvoltoio, dell'ordine Accipitres 
(Vultur percnopterus, L.)’ (dal 1829ca., Savi; TB; 
Salvadori 3), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Pu-
glia) chèpevacchère Marchitelli, agrig.or. (Cam-
pobello di Licata) capuvaccaru VS, it. capovac-
caio (dal 1865, TB; B; Zing 2009). 
grosset.a. capovergaro m. ‘capo dei mandriani (o 
vergari)’ → LEI 5,1184,10 
Fior. capovetturino m. ‘chi comanda i vetturini’ 
(1632, Fissi,SLeI 5,89). 
Lomb.-lad. cavíg m. ‘sindaco del comune’ (Jud, 
BDR 3). 
It. capovilla m. ‘il più anziano degli abitanti che 
manteneva i rapporti con il Comune per le neces-
sità della popolazione del villaggio; chi dirige 
l'organizzazione turistica di una località di villeg-
giatura’ (TB 1865; 1923, Svevo, B; 1965, Tomiz-
za, Vaccaro), triest. capovila (Rosamani; DET), 
lad.ven. k a p o v í l a  PallabazzerLingua, agord. 
centro-merid. ~ RossiVoc, lad.ates. ~ ib., lad.ca-
dor. (amp.) ~ Quartu-Kramer-Finke. 
Asc.a. capovinti m. ‘capo di armati’ (1377, Statu-
tiZdekauer-Sella); capovintino ‘id.’ ib.2. 
Ancon. fà un po' de capovita ‘far la vita del si-
gnore, spassarla’ Spotti.  
Àpulo-bar. (bar.) capevìte m. ‘spina dorsale’ 
Barracano. 
Istr. (Fiume) capoviza f. ‘operaia, caposala nelle 
industrie’ (~ + slavo ovica, Rosamani). 
It. capovoga m. ‘nelle imbarcazioni con più rema-
tori, quello che dà il ritmo alla voga’ (dal 1889, 
Guglielmotti; B; GRADIT; Zing 2009), triest. ~ 
Rosamani, ALaz.sett. (gigl.) k a p o v ¹ k a  (Fan-
ciulli,ID 44). 
Nap. capozanno m. ‘che primeggia tra i birboni’ 
(1765, Sciattamone, Rocco). 
Cal.centr. (apriglian.) capuzanzaru m. ‘capoccia 
dei linaiuoli che si fittano un terreno’ NDC. 
Àpulo-bar. (andr.) caipe zappataùre ‘capoccia’ 
Cotugno. 
Nap. capozetola m. ‘persona principale e saputa’ 
(sec. XVII, Tardacino, Rocco). 
It. capozona m./f. ‘chi dirige le attività, i servizi 
in una determinata zona (anche con riferimento ad 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.march. caput vintinarum ‘capi di di-

visioni della città’ (Montalboddo 1366, Sella). 
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attività della criminalità organizzata)’ (dal 1945, 
Jovine, BSuppl; GRADIT 2007). 
it. ingegnere-capo → ingenium 
it. redattore-capo → redactor 
 
┌capa┐ 
Lig.occ. (sanrem.) capa f. ‘donna che comanda, 
che ha funzione responsabile’ Carli, tic.alp.occ. ~  
(VSI 3,498), tic.prealp. (Grancia) ~ ib., mil. ~ 
(ante 1821, Porta, Cherubini), it.reg.mil. ~ (1873-
85, Dossi, Isella), romagn. k : α p a  Ercolani, 
ven.centro-sett. (vittor.) càpa Zanette, triest. ~ (de 
le sarte) (Pinguentini; DET), trent.or. (rover.) ~ 
Azzolini, lad.ates. (gard.) ~  Lardschneider, bad. 
sup. ~ Pizzinini, lucch.-vers. (lucch.) ~ (maestra) 
Nieri, roman. ~ Chiappini, laz.merid. (Amaseno) 
~  ‘caporiona’ Vignoli, àpulo-bar. (biscegl.) ~ Cò-
cola, sic. ~ TrainaSuppl. 
 
Sintagmi: APiem. (Villafalletto) k á p a  t  k á  f. 
‘massaia’ (p.172), tic.prealp. k á p a  d r a  k á  
(VSI 3,511b), k á p  d r a  k á  ib., romagn. (Salu-
decio) k > p  t  k @ z a  (p.499), march.sett. 
(Sant'Àgata di Féltria) k > p a  t  k @ z a  (p.528), 
Mercatello sul Metauro k ' p a  d e  k , s a  (p. 
536), ven.merid. (Cerea) k á p a  d 9  k $ È a  
(p.381), ven.centro-sett. (vittor.) càpa de casa 
Zanette, Trasimeno (Panicale) k á p α  r i  k $ s a  
(p.564), umbro sett. (Pietralunga) k @ p a  d e  
k @ ˜ a  (p.546), Civitella-Benazzone k @ p a  d 9  
k @ z a  (p.555), march.merid. (Grottammare) k á -
p α  d α  k - s a  (p.569), asc. k á p ə  d ə  k $ s α  
(p.578), teram. (Bellante) k á p ə  d ə  k > s  (p. 
608), Castelli k > p ə  d ə  k > s  (p.618), abr.or. 
adriat. (Montesilvano) k á p ə  d i  k $ s ə  (p.619), 
abr.occ. (Capestrano) k á p α  d ə  k $ s ə  (p.637); 
AIS 1593cp. 
Tic.prealp. (Grancia) k á p a  d r a  f a m í ł a  f. 
‘donna che è capofamiglia; capoccia’ (VSI 3, 
511b), k á p  d r a  f a m í ł a  ib. 
 
Sintagmi e composti: abr.or.adriat. (pesc.) k á p a  
k a n t a t ¹ r ə  f. ‘la prima cantatrice’ DAM. 
Nap.gerg. capa-femmena f. ‘donna avvenente’ 
(DeBlasio,APs 21). 
Abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p ə p a s t ¿ r α  
f. ‘ballerina’ (AIS 498, p.619). 
Salent.centr. (lecc.) capitisa agg.f. ‘di donnina 
altezzosa, sfacciata’ Attisani-Vernaleone1. 
Àpulo-bar. (barlett.) capavéne (du core) f. ‘aorta’ 
Tarantino; bar. capevène f. ‘vene che scendono 

——— 
1 Cfr. il soprannome catan.-sirac. (Sant'Alfio) Caputi-

su ‘di testa dritta’ RohlfsSoprannomi. 

dalla zona genitale per la fascia interna delle cosce 
e delle gambe fino ai piedi’ ScorciaMedic; ~ ‘no-
dulo emorroideo’ Barracano, sic. capi vini pl. 
‘emorroidi’ (Pitré,StGl 8), agrig.occ. (Casteltèr-
mini) capavina f. VS, Cattolica Eraclea capavini 
pl. ib. 
Derivato: tic.prealp. (Grancia) k a p : s a  f. ‘don-
na che è capofamiglia; capoccia’ (VSI 3,511b). 
 
┌capo f.┐ 
Nap. capo f. ‘donna che comanda, che ha fun-
zione responsabile’ (1726, Lombardi, Rocco). 
 
Derivati: it. capetto m. ‘piccolo capo; capo tecni-
co o politico di modesto livello’ (dal 1726, Sal-
vini, B s.v. capo; Zing 2009), tic.alp.centr. (Chirò-
nico) k a p : t  (VSI 3,498), tic.prealp. (Viganello) 
~ ib., mil. capètt Angiolini2, venez. capeto (“iron.” 
Piccio), ver. ~ (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), trent.or. (rover.) capet Azzolini. 
It. capoccia m. ‘capo di una famiglia colonica o 
mezzadrile; capo di casa’ (dal 1803ca., Lastri, B; 
TB; Zing 2009), emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; 
Pariset), Sologno k a p ¿ š e  (p.453), romagn. (San 
Benedetto in Alpe) k a p ¿ s a  (p.490), march.sett. 
(Fano) k a p ½ ć a  (p.529), capòcia Sperandini-
Vampa, Frontone k a p ½ ß ß a  (p.547), bisiacco 
capoza Domini, it.centro-merid. capòccia (dal 
1883, GlossConsGiur), it.mediano e mediano or.-
merid. ┌ k a p ó ć ć a ┐, aret. capoccia (ante 1698, 
Redi, Corazzini), cort. caciòppa (Nicchiarelli, 
AAEtrusca 3/4)3, abr.or.adriat. k a p ½ ć ć ə  DAM, 
abr.occ. (Pòpoli) k a p w ¹ ć ć ə  ib.; AIS 1593cp. 
It. capoccia m. ‘capo dei pastori’ (1803, Lastri, B; 
TB; Vaccaro 1966), tosc. capòccia FanfaniUso; 
roman. ~ ‘colui che presiede ai buoi aratori e da 
trasporto’ Chiappini. 
It. capòccia m. ‘capo di più persone riunite per 
vincoli di ufficio o di società (anche in senso 
negativo)’ (dal 1875, Collodi, B; Zing 2009), 
it.reg.mil. ~ (1900-1905, Bonomi,ACME 29,107), 
emil.occ. (parm.) ~ ‘chi sorveglia una compagnia 
di lavoratori’ Pariset, romagn. capòcia ‘capo, 
sovraintendente’ Mattioli, faent. capòccia ‘capori-
one’ Morri, ven.merid. (vic.) capòcia ‘dirigente’ 
Candiago, lad.ven. (agord.centro-merid.) k a -
p ½ ć a  (“dispreg.” RossiVoc), pist. (montal.) ~ 
Nerucci, cort. k a p ½ ß a  (Mattesini,ArtiMestieri 
161), umbro sett. ~ ib., macer. ~ Ginobili, umbro 
merid.-or. k a p ½ ć ć a  Bruschi, molis. (santacroc.) 
k a p ½ ć ć ə  ‘capo operaio’ DAM, laz.merid.  

——— 
2 Italianismo. 
3 Con metatesi. 
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(Amaseno) k a p ½ ć ć a  Vignoli, Castro dei Volsci 
~ (Vignoli,StR 7,216). 
It. capòccia m. ‘chi sovraintende in un ambito 
piccolo o di poco valore’ Lotti 1990. 
Bol.gerg. k a p ¹ ć ć a  m. ‘capo delle guardie 
carcerarie’ Menarini, k a p » ć a  ib. 
ALaz.merid. (Ronciglione) k a p ½ ć a  m. ‘fattore’ 
(p.632), laz.centro-sett. (Cervèteri) ~ (p.640), 
dauno-appenn. (Serracapriola) k a p ½ ć ć  (p.706), 
AIS 1591cp. 
Tosc. capoccio m. ‘massaio; capo di una famiglia 
colonica o mezzadrile’ (dal 1853, ProvTosc, B; 
Zing 2009), it.mediano ┌ k a p ¹ ć ć o ┐, macer. 
(Esanatoglia) k a ® ½ ć u  (p.557), Muccia k a -
p ¹ ć ć u  (p.567), umbro merid.-or. (nurs.) _ a -
® ½ ć o  (p.576), laz.centro-sett. (Subiaco) k a -
p ½ ć ć u  (Lindström,StR 5), cicolano (Tagliacoz-
zo) k a p ½ ć ć o  (p.645), Ascrea k a p ¹ ć ć u  (Fan-
ti,ID 16), aquil. (Arìschia) k a p ½ ć ć o  DAM; AIS 
1593cp. 
Molis. (Bonefro) chepòcce m. ‘capo degli operai 
del frantoio’ Colabella. 
Pis. capòccia f. ‘massaia’ Malagoli, Maremma 
Massetana (Gavorrano) ┌ k a p ½ ć ć a ┐ (p.571), 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p ¿ ć ć a  (p. 
590), Acquapendente k a p ¿ ć a  (p.603), amiat. 
(Seggiano) ~ (p.572), macer. (Esanatoglia) k a -
® ½ ć a  (p.557), Muccia k a ® ó ć ć a  (p.567), 
umbro merid.-or. (nurs.) k a p ½ ß ß a  (p.576); AIS 
1593cp. 
ALaz.merid. k a p o ć ć é t t a  m. ‘caposquadra, 
sorvegliante dei braccianti’ (Petroselli 2,137), ro-
man. capoccétta ‘chi aiuta il cavallaro’ Chiappini. 
ALaz.merid. (Cività Castellana) k a p o ć ć é t t a  
m. ‘caporeparto nelle fabbriche di ceramiche’ 
(Petroselli 2,137), it.reg.roman. capoccetta ‘ope-
raio che occupa un posto d'un qualche rilievo 
nell'ordine gerarchico d'una azienda di notevoli 
dimensioni’ (1884-1930, GlossConsGiur). 
Lad.ven. (Frassené) k a p ½ J o l a  f. ‘serva’ Ros-
siVoc, Gosaldo gerg. k a p ó J o l a  (Pellis,Sill-
Àscoli 581)1; agord.centro-merid. k a p ½ J o l  m. 
‘servo’ RossiVoc. 
Àpulo-bar. (tarant.) capuèzzolo m. ‘laico di frati 
mendicanti’ DeVincentiis. 
Garg. (manf.) capuzzille m. ‘persona prepotente’ 
Caratù-RinaldiVoc, capezzille ib., pant. k a p u z -
z é l l u  TropeaLess. 
It. capoccione m. ‘persona che ricopre un incarico 
importante, di prestigio sociale; pezzo grosso, 
anche in senso peggior. o iron.’ (dal 1799, Monti, 
B; Zing 2009), umbro-laz. k a p o ć ć ¹ n e , abr. 
——— 

1 Secondo Prati (AR 20,133) per ironia. 

or.adriat. (castelsangr.) capezzone Marzano, nap. 
capozzone (D'Ambra; Rocco), àpulo-bar. (bar.) 
capezzone Romito, luc.nord-occ. (potent.) capuz-
zuni Perretti, luc.-cal. (trecchin.) capozzone Or-
rico. 
It. capóne m. ‘capoccione, per persone che copro-
no una carica importante’ (“iron.” Lotti 1990). 
Piem.argot milit. k a p ú ŋ  m. ‘capitano’ (Grassi, 
BALI NS 1,23). 
Lad.ates. (livinall.) capon (den'âla) m. ‘caporiona, 
virago’ PellegriniA; bad.sup. ciaùn ‘testone, testa 
dura’ Martini. 
Nap.gerg. capòne m. ‘bersagliere’ DeBlasio. 
Àpulo-bar. (andr.) capàune m. ‘uomo ostinato; 
cretino; persona che ha la testa vuota’ Cotugno, 
rubast. ~ DiTerlizzi, bitont. ~ Saracino. 
Palerm.gerg. capúni m. ‘capo di società dei ca-
morristi’ Calvaruso. 
Umbro occ. (Magione) k a p á ć ć  d ə  l á d r e  m. 
‘mascalzone’ Moretti. 
It. capeggiare v.tr. ‘essere a capo di qc.’ (dal 
1866, DeNino, DELIN; B; Zing 2009), lig.gen. 
(savon.) k a p e d z á  Besio, lucch.-vers. (lucch.) 
capeggiare NieriGiunte, àpulo-bar. (bar.) capeg-
già Romito. 
It. capeggiare (la classifica) v.tr. ‘essere il primo 
della graduatoria’ (“sport.” 1983, Schweickard-
Mat). 
Agg.verb.: it. capeggiato ‘comandato’ (1921, 
Borgese, B).  
Agg.verb.sost.: it. capeggiati m.pl. ‘sottoposti, 
sudditi’ (1884, Carducci, B). 
It. capeggiamento m. ‘direzione, guida’ (dal 
1965, Garzanti; “raro” Zing 2009). 
Palerm.gerg. capiàta f. ‘consiglio di capi della 
camorra o della malavita’ Calvaruso. 
It. capeggiatore m. ‘chi capeggia’ (dal 1919, 
Marinetti, GRADIT Zing 2009). 
It. sopraccapo m. ‘superiore in una gerarchia, a 
cui si deve rendere conto e da cui si ricevono 
ordini’ (1527ca., Guicciardini, B – 1874, Tomma-
seo, B), lomb.or. (berg.) sovercó (1670, Assonica, 
Tiraboschi), venez. soracào Boerio, trent.or. (ro-
ver.) soraccaf Azzolini, soraccao ib. 
It. sopracapo m. ‘familiare che esercita la sua 
autorità sui membri della famiglia’ (1627, Pona, 
B; ante 1767, Nelli, B), sopraccapo (ante 1758, 
Corticelli, B); ~ ‘persona posta in una posizione 
superiore nei giudizi e nella stima della gente’ 
(1620-39, B. Fioretti, B); ~ ‘potenza egemone in 
una regione’ (1843, Gioberti, B). 
Sic. suttancapu m. ‘pastore che ha cura delle pe-
core da ingravidare e presso a figliare nei mesi di 
ottobre e novembre’ (Pitré,StGl 8). 
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1.b. mondo animale 
1.b.α1. estremità del corpo degli animali 

┌capo┐ 
It. capo m. ‘parte del corpo degli animali, di nor-
ma in posizione anteriore, in cui sono situati i 
centri nervosi più importanti e, di solito, la bocca 
e i principali organi del senso’ (1370ca., Boccac-
cioDecamBranca 5,10,13; dal 1516-32, Ariosto-
Debenedetti-Segre 443; BallugantesHufendiek 17; 
B; LIZ; Nemnich 2,860; “raro” Zing 2009)1, 
it.sett.a. cò (1371-1374, RimeAntFerraraBellucci), 
lomb.a. cavo (fine sec. XV, LiberAnimalibusHol-
mér,StN 38), pad.a. ~ (fine sec. XIV, Serapiom-
Ineichen), tosc.a. capo (di cane) (inizio sec. XIV, 
MPolo, B), fior.a. capo (1281-1300, Novellino, 
ProsaDuecentoSegre-Marti 874,5), (lioncini orati 
da) chapo (1452, RicordanzeCastellaniCiapelli 
158), sen.a. capo (ante 1385, FiorettiSFrAssisi, 
B), aret.a. ~ (1282, RestArezzoMorino 230,23), 
reat.a. cò (sec. XV, MosèRietiHijmans), sic.a. (lu 
primu) cappu (di la bestia est orgoglu) (1380ca., 
LibruVitiiVirtutiBruni), capu (di la bestia) ib., tic. 
có VSIMat, venez. cao (1660, BoschiniPallucchi-
ni 215), lad.ates. (gard.) t χ á  Gartner, lad.cador. 
(comel.sup.) ć á y  pl. (Tagliavini,AR 10), fior. 
capo m. Frizzi. 
Reat.a. capi m.pl. ‘branche (delle corna dei cervi)’ 
(sec. XV, MosèRietiHijmans), lomb.alp.or. (posch.) 
cap m. ‘corno del cervo’ Monti. 
It. càpo m. ‘parte anteriore del corpo dei pesci 
unita direttamente al tronco’ Tommasini 1906. 
Sic. capu m. ‘budellame, busecchia’ (Trischitta, 
VS). 
Sintagmi e composti: emil.occ. (parm.) co gross 
m. ‘bozzolo del baco da seta, quando riesce flo-
scio’ Pariset. 
Luc.nord-or. (Salandra) ( f á š ə n ) a  k a p ə -
t ½ t t s  ‘delle capre che si cozzano’ Bigalke, 
luc.centr. (Castelmezzano) ( l ə  k r $ p ə  s ə  
d á n n ə ) a  k k ā p ə t ½ t t s  (AIS 1084, p.733). 
It. capivuoti m.pl. ‘bachi da seta in cui non cresce 
il bozzolo’ TB 1865. 
 
Metàfore (persone): it. capocanino m. ‘che ha la 
testa di cane’ (seconda metà sec. XIV, SagostVolg, 
B). 
Sintagmi e composti: àpulo-bar. (bar.) cape-de-
cane m. ‘ernia crurale, tumefazione erniale (per la 
forma di testa del cane)’ ScorciaMedicina. 
Nap capo de pecoriello m. ‘testicciuola’ Rocco. 
 

——— 
1 Cfr. il toponimo umbro capo del porco m. (1124, 

Archivio S. Maria di Ponte, Baldelli,LN 11,34). 

Tic.merid. (Stabio) cò d'asan m. ‘persona sciocca, 
ignorante’ VSIMat, it. capo d'assiuolo (ante 1665, 
Lippi, B; 1688-1750, NoteMalmantile, ib.). 
It. capo di bue m. ‘persona sciocca, ignorante’ 
(1688-1750, NoteMalmantile, B; ante 1742, Fa-
giuoli, Crusca 1866)2, mil.a. cò di bò ‘epiteto del 
forestiero fiorentino’ (1473, Pulci, Marri,ACI-
MilanoLudMoro 250). 
Mil. coo de brucc m. ‘scioccone’ Cherubini. 
Nap. capo de cavallo m. ‘testa dura’ (1768, Mili-
lotti, Rocco)3. 
It. capo di castrone m. ‘persona sciocca ignorante’ 
(1688-1750, NoteMalamntile, B). 
Salent.sett. (Grottaglie) k á p u - t i - ć ú ć ć u  m. 
‘testa d'asino, testardo’ (Santoro,LSPuglia 28). 
Loc.prov.: it. se or fusse Salomone, che un capo 
esser di gatto molto loda, pei Genovesi loderei la 
coda ‘raccomanderei la coda e non la testa del 
gatto’ (ante 1492, Bellincioni, TPMA 5,439), è 
meglio essere capo di gatto che coda di leone 
‘meglio il primo tra persone modeste che l'ultimo 
tra persone importanti’ (Oudin 1640 – 1849, Giu-
sti, B), mil. l'è mej coo de gatt che coa de lion 
Cherubini.  
Aret. (ciascuno di voi) capi di ghiozzi m.pl. 
‘sciocchi, vili’ (1684, NomiMattesini 191,727). 
It. (è) meglio essere capo di luccio, che coda di 
storione ‘meglio il primo tra persone modeste che 
l'ultimo tra persone importanti’ (TB 1865; Crusca 
1866; Tommasini 1906). 
It. è meglio essere capo di lucertola, che coda di 
dragone ‘meglio il primo tra persone modeste che 
l'ultimo tra persone importanti’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681; TB 1865 – Petr 1887). 
Lomb.occ. (bust.) k ½  d a  m i n é ñ  m. ‘testa da 
gattino, insensato’ Azimonti. 
Salent.centr. (lecc.) megghiu capo de minoscia ca 
dente de balena ‘meglio capo di gatto che coda di 
leone’ Attisani-Vernaleone. 
It. capo di moro m. ‘mantello del cavallo stornello 
con testa ed estremità nere’ B 1962. 

——— 
2 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.pav. Gaudonis Capu-

tis Bovis (1161, PatRom 2.1,172), trent.or. Alberto fu 
Codebo (1221, ib.), lat.mediev.ravenn. Petrocinus de 
Codebo (1253, ib. 173) e il lat.mediev.cat. Bernardi Ca-
pitis Bovis (1169, AebischerOnomCat 76), lat.mediev. 
occit. Bernardus Caput Bovis (Béziers 1167, Fexer), 
occit.a. G. Capdebou (Montpellier 1202, CartGuill 206, 
PfisterMat). 

3 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.camp. Gerardi Caput 
Caballi (Farfa 1042, PatRom 2.1). 
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It. capo d'oca m. ‘persona sciocca, ignorante’ 
(1688-1750, NoteMalmantile, Consolo; ante 1786, 
G. Gozzi, B)1. 
Fior.a. capo di porco m. ‘negli eserciti romani, 
disposizione a cuneo di truppe d'assalto’ (ante 
1292, GiamboniVegezio, TLIO)2. 
Nap. capo de quaglia m. ‘soprannome di celebre 
meretrice’ (1772, Cerlone, Rocco). 
Inter.: àpulo-bar. (bitont.) càpe de trègghie ‘ca-
spita!, capperi!’ Saracino, chèupe ~ ib. 
Àpulo-bar. (tarant.) k á p ə  d ə  ć ə l ¹ n ə  m. 
‘detto di chi ha testa piccola’ Gigante. 
Nap. capo de vacca m. ‘soprannome di celebre 
fattucchiera’ (1772, Cerlone, Rocco). 
 
Metafore (piante): tosc. capo di bue m. ‘violac-
ciocco salvatico (Antirrhinum majus L.)’ (1802, 
TargioniTozzetti 3,37). 
Tosc. capo di cane m. ‘violacciocco selvatico 
(Antirrhinum majus L.)’ (1802, TargioniTozzetti 
3,37)3, it. ~ (André,Latomus 22,653); tosc. ~ 
‘aralda (Digitalis lutea L.)’ (1802, TargioniTozzet-
ti 3,41; Cazzuola 1876), nap. ~ Penzig. 
Tosc. capo di drago m. ‘cedronella turca (Draco-
cephalum Moldavica L.)’ (1825, TargioniTozzetti, 
Penzig; Cazzuola 1876). 
Tosc. capo di medusa m. ‘specie di euforbia (Eu-
phorbia caput medusae L.)’ (1825, TargioniToz-
zetti, Penzig; Cazzuola 1876). 
Tosc. capo di serpe m. ‘lingua canina, piantaggine 
(Plantago lanceolata L.)’ (1825, TargioniTozzetti, 
Penzig; Cazzuola 1876). 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) k á p ə  r ə  v á k -
k ə  m. ‘qualità di mela’ Mennonna. 
 
Metàfore (cose): it. capo di becco m. ‘piccolo 
tappo di legno, tagliato a foggia di carrucola, 
circondato d'una banda di ferro, forata in tre luo-
ghi nella sua parte piana per passarvi delle corde, 
o briglie che servono a diversi usi, e segnatamente 
a guidare e tener salde le sartie e gli staggi’ (Save-
rien 1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 

——— 
1 Cfr. il soprannome trent.a. chiamato Capodoca 

(1378/1395, PatRom 2.1,171). 
2 Cfr. il soprannome occit.a. Gui Cap de porc 

(1213ca., CroisAlb 1325), lat.mediev.piem. Guidone Co-
deporco (Vercelli 1214, PatRom 2.1,177). 

3 Per l'Antirrhinum orontium L. cfr. il lat. caput canis 
(Pseudo-Apuleio 87,7) < κυνοκεfάλιον (Pseudo-Dio-
scoride IV,130), ted. Hundskopf (Marzell 1,350) e 
l'indicazione di Chamrawi: “Die reife Fruchtkapsel hat 
eine gewisse Ähnlichkeit mit einem Tierschädel”. 

Dauno-appenn. (fogg.) k á p ə  d ə  k u k -
k u w é y ə  m. ‘(archit.) testa di civetta, cimasa’  
(┌~ di cucubaia┐ < bizant. κυκυβαία ‘civetta, 
gufo’, Romano). 
Venez. cao de rata m. ‘capo di corda con uncino’ 
Boerio, triest. cavo de rata Rosamani, cavo de 
rato ib. 
It.reg.merid. (ferro a) capo di serpe m. ‘galletto, o 
mezzo-galletto colle punte de' calcagni voltate 
insù, e si mette per rimedio, ai cavalli, che si ag-
grappano’ (1833, IstrCavaliereMelilloM 113,258). 
 
Metafore (elementi sferici): mant.a. co (del dra-
gon) m. ‘parte superiore di una costellazione 
zodiaca’ (1300ca., BelcalzerGhinassi,SFI 23,38), 
aret.a. capo (de dragone) (1282, RestArezzoMo-
rino 20), ~ (del Cancro/del Capricorno) (1282, 
RestArezzo, ProsaDuecentoSegre-Marti 993). 
Ossol.prealp. (Ceppo Morelli) Þ á w  d u  d r $ _  
m. ‘arcobaleno’ (AIS 371, p.114). 
 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. mangiare col capo 
in sacco ‘delle bestie da soma, che sogliono man-
giare mettendo il capo in un sacchetto, che pieno 
di biada si appende al loro collo’ (ante 1543, Fi-
renzuola, Crusca 1866), mil. mangià cont el coo 
in del sacch Cherubini, lomb.or. (bresc.) mangià 
col co 'n del sach Melchiori, corso cu lu capu indi 
lu saccu Falcucci. 
It. (mangiare/vivere/fare le cose) col capo nel 
sacco ‘senza darsi pensiero’ (ante 1563, Gelli, B; 
ante 1742, Fagiuoli, B; dal 1767ca., Nelli, B; Zing 
1994), lomb.occ. (mil.) (fà i robb) cont el coo in 
del sacch Cherubini, vigev. ( a n d ' )  k u l  k ½  
' n  d e l  s á k k  (Rossi,MIL 35,312), lomb.or. 
(berg.) (indà là) col co 'n del sac Tiraboschi, 
cremon. (mangiaa/viver) coul cò in del sacch Peri, 
bresc. (vier) col co 'n del sach Melchiori.– 
Loc.verb.: tosc. avere il capo nel sacco ‘vivere 
senza considerazione, senza pensieri’ FanfaniUso. 
 
Loc.prov.: it. 'l pesce comincia a putir dal capo ‘i 
governi si lasciano vincere dalla corruzione prima 
dei governati’ (1585, Garzoni, B), il pesce comin-
cia a puzzare dal capo Petr 1887. 
It. (restare/essere) come mosca senza capo ‘essere 
senza alcun indirizzo’ (prima del 1566, Grazzini, 
Crusca 1729; 1585, G.M. Cecchi, ib.). 
It. è meglio essere capo che coda ‘meglio il primo 
tra persone modeste che l'ultimo tra persone im-
portanti’ Petr 1887. 
It. lavare il capo all'asino ‘far del bene a chi non 
lo merita, non ne è riconoscente; fare una cosa 
inutile’ (1450ca., CavalcantiGiov, B s.v. asino); 
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1566, Salviati, ib. – 1883, LuriVassano,Pro-
pugnatore 16.2,374; TB), tic.prealp. (Grancia) 
lava' ur cò a r'asan VSIMat, fior. lavare il capo 
all'asino (Giacchi; Camaiti), garf.-apuano (Gra-
gnana) l a v á r ə  l  k á p  a  ḍ  á z ə ŋ  (Luciani, 
ID 45), carr. ~ ib.– Inf.sost.: it. lavare il capo 
all'asino m. ‘il far del bene a chi non lo merita’ 
(1789, Paoletti, B s.v. asino). 
Loc.prov.: it. chi lava il capo all'asino perde il 
ranno e il sapone → LEI 3,1649,27. 
 
Composti: it. capobove m. ‘motivo ornamentale 
architettonico del bucranio, teschio di bue scarni-
to’ (1979, Rodolico,LN 40,24). 
It. capocerro m. ‘guidalesco particolare dei caval-
li che avviene per troppo aggravamento della 
sella’ (Florio 1598 – Veneroni 1681; 1833, IstrCa-
valiereMelilloM 10 e 12), abr.or.adriat. k a p ə -
ć > r r ə  DAM, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) chèpeciérre Marchitelli, àpulo-bar. (bar.) 
capecièrro DeSanctisG. 
It. capocerro m. ‘vacillamento, barcollamento’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681); roman. ~ ‘capo-
giro’ (1838, VaccaroBelli), dauno-appenn. (San-
t'Àgata di Puglia) chèpeciérre Marchitelli. 
It. capocerro m. ‘parte della colonna vertebrale 
del cavallo dove finisce la cervice e comincia il 
dorso’ (1833, IstrCavaliereMelilloM 10,12,143), 
capocervo TBGiunte 1879, macer. (Servigliano) 
capucerru (Camilli,AR 13), laz.centro-sett. (Mon-
te Còmpatri) ~ Diana, roman. capocerro Chiappi-
ni, teram. k a p ə ć í r r ə  DAM, abr.or.adriat. k a -
p ə ć > r r ə  ib., Sambuceto k a p i ć ú r r ə  ib., 
gess. capecèrre Finamore-1, molis. (Bonefro) 
k a p ə ć > r r ə  Colabella, laz.merid. (Amaseno) 
k a p u ć : r r ə  Vignoli, camp.sett. (Gallo) k a -
p ə ć i : r r ə  (p.712), luc.nord-or. (Matera) k a -
p ə ć í r r u  (p.736), Calciano ~ Bigalke, luc.-cal. 
(Chiaromonte) k a p ə ß í ə r r ə  ib, Calvera k a -
p ə ć í r r ə  ib., cal.sett. (Saracena) capacirru 
NDC; AIS 1064. 
Luc.nord-or. (Matera) k ā p ə ć í r r ə  m. ‘nuca’ 
(AIS 119, p.736). 
It.a. capocervio m. ‘testa di cervo, trofeo di caccia’ 
(1445-49, Burchiello, TavoniQuattrocento 305). 
Àpulo-bar. (molf.) scapecerrà v.assol. ‘prendere 
la mano (detto di cavalli)’ Scardigno. 
ALaz.sett. (gigl.) k a p i k ½ l l o  m. ‘nuca, parte 
posteriore del collo (di animali)’ (Fanciulli,ID 43), 
umbro occ. (Magione) k = p ə k ½ l l o  Moretti, 
k a p ə k ½ l l o  ib., cort. (Val di Pierle) k > p  
k ½ l l o  Silvestrini, ancon. (Ancona) k á p α k ½ l α  
(p.539), ALaz.merid. (Ronciglione) k a p 9 k ½ l l o  
(p.632), aquil. (Arìschia) k a p u k ¹ ł y u  DAM, 

Pizzoli capucógliu Gioia, teram. k a p ə k ó l l ə  
Savini, k a p ə k ½ l l ə  DAM, Sant'Omero ~ ib., 
abr.or.adriat. ~ ib., k a p i k ½ l l ə  ib., Città 
Sant'Àngelo k = p i k ½ l l ə  ib., Villa Celiera k a -
p i k ú y ə  ib., Torre dei Pàsseri k a p ə k ú o y ə  ib., 
Fara San Martino k $ p o  k ½ l l  (p.648), Taranta 
Peligna k a p ə k ú ł ə  DAM, gess. capecòlle Fi-
namore-1, abr.occ. (Pòpoli) k a p ə k w ½ y ə  DAM, 
Introdacqua k a p ə k w ¹ l l ə  ib., molis. k a p ə -
k ú l l ə  ib., Roccasicura ( ŋ g ½ p p a  r a )  k a -
p ə k u ¹ ł ə  (p.666), Ripalimosani k a p = k ½ l l ə  
Minadeo, Morrone del Sannio k a p ə k ½ l l ə  
DAM, laz.merid. (Amaseno) k a p u k ¹ ł ə  Vi-
gnoli, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə -
k w ½ á á ə  Mennonna, sic.sud-or. (vittor.) k a -
p u k w ¹ l l u  (“rec.” Consolino); AIS 119. 
Àpulo-bar. (Alberobello) k k < p ə  k w ¹ ḍ ḍ ə  m. 
‘collo’ (AIS 1664, p.728). 
Mant. (star) a co cul ‘(stare) a capo piede (di due 
animali, giacenti l'uno colla testa dove l'altro ha i 
piedi)’ (Cherubini 1827; Arrivabene; Bonzanini-
Barozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12). 
It. capofronte m. ‘parte anteriore del cavallo’ 
(Florio 1598; ib. 1611). 
It. capogatto m. ‘malattia dei cavalli, capostorno’ 
(dal sec. XIV, TrattatoMascalcie, B; Mascalcia-
FacioPatarinoAmendolaraHedicke; LibroRinaldi-
Fehringer; White 1824; Zing 2009), venez. capo-
gàto Boerio, tosc. capogatto FanfaniUso, amiat. ~ 
Fatini, cal.centr. (apriglian.) capugattu NDC. 
Carr. k a p g á t  m. ‘cenurosi cerebrale dei bovini e 
degli ovini’ (Luciani,ID 45), umbro merid.-or. 
k a p u á t t u  Bruschi; laz.centro-sett. (Vico nel 
Lazio) ~ ‘malattia delle pecore che consiste in un 
gonfiore della testa e soprattutto delle orecchie’ 
Jacobelli, abr.occ. (Scanno) k a p u w á t t ə  DAM. 
Molis. (Bonefro) capuuatte m. ‘malattia che col-
pisce i suini’ Colabella, dauno-appenn. (fogg.) 
capeguàtte Villani, luc.nord-occ. (Picerno) k ā -
p u g á t t ə  Greco, Tito k ā p u g á t t u  ib. 
It. capogiro m. ‘capostorno, malattia dei lanuti, 
dei bovini e, a volte, dei cavalli che produce in 
essi stordimento e stupore’ (White 1824 – Hurtrel-
Tamberlicchi 1846), emil.occ. (parm.) capgir 
(Malaspina; Pariset), venez. capoziro Boerio. 
Abr.or.adriat. ┌ k a p ə l ó m m ə ┐  m. ‘lombo’ 
DAM, k a p ə l ú m m ə  ib., Villanova k a p i -
l ½ m m ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) k a p ə -
l ¹ m m ə  ib., Bussi sul Tirino k a p ə l ú m m ə  ib. 
Abr.or.adriat. (Bucchiànico) k a p ə l ¹ m m ə l ə  
m. ‘lombo’ DAM. 
Abr.occ. (Raiano) k a p ə l ú ŋ g ə  m. ‘lombo’ 
DAM. 
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Fior.a. capomorbo m. ‘malattia infettiva che 
colpisce le vie respiratorie del cavallo’ (1352-59, 
Dini, TrolliTrattatiVeter)1, sen.a. capo-morbo 
(1309-1310, CostitutoElsheikh), it.merid.a. capo-
morbo (fine sec. XIV, MascalciaRusioVolgDelpra-
to), amiat. (Castel del Piano) capomòrvo Fatini, 
abr.occ. k a p əm ú o r r ə  ‘mal di testa delle be-
stie, che indurisce la pelle’ LEA.  
Corso capu-pede avv. ‘l'un per l'altro, fra grandi e 
piccoli, per es. capre e capretti’ Falcucci 411. 
It. capostorno m. ‘malattia quasi sempre mortale 
degli erbivori che si manifesta con capogiri, stor-
dimenti e altri disturbi della coscienza, dovuti a 
un'alterazione del sistema nervoso centrale’ (dal 
1598, Ruini, TB; LibroRinaldiFehringer; Zing 
2009), lig.occ. (Mònaco) k a p u s t ú r n u  Arveil-
ler 87, gen. cappostorno Gismondi, piem. cape-
storn D'Azeglio 15, b.piem. (monf.) capsturn 
Ferraro, lomb.alp.or. (Teglio) capustùrnu Bianchi-
Berti, lomb.occ. (vigev.) capstúran Vidari, Casal-
pusterlengo capstùrn (Bassi-Milanesi-Sanga,Mon-
doPopLombardia 3), lomb.or. (cremon.) k a -
s t ÷ r n o  TagliettiDiz, trent.occ. (bagol.) k a p o -
s t ú r n o  Bazzani-Melzani, vogher. k a p α -
s t ú r α ŋ  Maragliano, mant. capstòran (Arrivabe-
ne; Bardini), emil.occ. (piac.) capstôran Foresti-
Suppl, parm. capstòren Malaspina, emil.or. (fer-
rar.) capstòrn FerriAgg, romagn. chepstöran Mat-
tioli, march.sett. (Petriano) chepstórne Aurati, 
ven. capostorno (Vigolo,RaccSaggiVenAlp 271), 
venez. ~ Boerio, ven.centro-sett. (Revine) k a -
p o s t ¹ r n o  Tomasi, trent.or. (primier.) capostor-
no Tissot, rover. ~ Azzolini, Trasimeno (Casti-
glione del Lago) capostórno Serafini, umbro 
merid.-or. k a p u š t ú r n u  Bruschi, valtopin. 
capusturnu VocScuola, orv. capostórno Mattesini-
Ugoccioni, macer. capustùrnu Ginobili, ferm. ~ 
Mannocchi, Loreto capostorno Spotti, laz.centro-
sett. (Castel Madama) capustùrnu Liberati, cico-
lano (Mompeo Sabino) capusturnu Raspini, 
abr.or.adriat. (Fara San Martino) k $ p ə š t ½ r n ə  
(AIS 1073, p.648), àpulo-bar. (molf.) capestuerne 
Scardigno, cal.centr. (apriglian.) capistuornu 
NDC, sic. capustornu (dal 1857, Biundi, VS). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a p o s t ú r l o  
m. ‘malattia cerebrale che viene a cavalli, alle 
pecore ed altre bestie’ Masetti, mant. capstòrlo 
(BonzaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombar-
dia 12; Arrivabene), emil.occ. (parm.) capstòrel 
Malaspina, regg. ~ Ferrari, lunig. (sarz.) k a p u -
s t ú r l u  Masetti. 

——— 
1 Per la datazione cfr. Ragazzi,SLeI 6,303. 

Abr.or.adriat. (gess.) k a p ə t ¹ r n ə  m. ‘malattia 
delle pecore’ DAM, àpulo-bar. (bitont.) capetùrne 
‘malattia dei cavalli’ Saracino. 
Abr.or.adriat. (gess.) capestòrte m. ‘capostorno, 
malattia delle pecore’ Finamore-1. 
 
Metafore (persone): àpulo-bar. (Monòpoli) k = -
p ə š ə r r > t ə  m. ‘capetto, testa capricciosa, 
uomo stravagante’ Reho, luc.nord-occ. (Muro 
Lucano) k a p ə š i r r á t ə  Mennonna, salent. ca-
piscirratu VDS, capuscirratu ib., salent.merid. 
(Alessano) capisciarratu ib. 
Abr.or.adriat. (gess.) accapecerrà v.tr. ‘afferrare 
per il collo, acciuffare per i capelli’ Finamore-1, 
vast. a k k a p i ć i r r '  DAM, abr.occ. (Bussi sul 
Tirino) a k k a p ə ć u r r á  ib. 
Abr.or.adriat. (gess.) accapecerrà ‘di dolore che 
prende al collo’ Finamore-1. 
Abr.occ. (Campo di Giove) s k a p i ć ə r r á t ə  
agg. ‘scapestrato, dissoluto, impertinente, insolen-
te’ DAM, dauno-appenn. (fogg.) s k a p ə ć ə r -
r ) t ə  (Rubano,StMelillo), Margherita di Savoia 
scapecerràte Amoroso, àpulo-bar. (minerv.) sca-
pecerrate Campanile, barlett. scapecerrate Taran-
tino, tran. ~ Ferrara, biscegl. scapicirrato Còcola, 
bitont. scapecerrèue Saracino, bar. scapeceràte 
Barracano, grum. scapecerrête Colasuonno, Gioia 
del Colle scapecerrate Donatone, Monòpoli 
s k a p ə ć ə r r > t e  Reho, martin. 
s k a p ə š ə r r é t ə  GrassiG-2, s k e p ə š ə r r é t e  
ib. 
Àpulo-bar. (molf.) scapecerrà v.assol. ‘scapigliare 
(detto di persona che vive dissolutamente)’ Scar-
digno. 
Àpulo-bar. (biscegl.) scapicirrasse v.rifl. ‘darsi 
alla mala vita, delinquere’ Còcola. 
Abr.or.adriat. (pesc.) k a p ə l ½ m m ə  m. ‘stupi-
done’ DAM, abr.occ. (Vittorito) k a p ə l ú m m ə  
ib. 
Abr.occ. (Roccavivi San Vincenzo) k a p ə -
l ¹ ŋ g ə  m. ‘chiacchierone inconcludente’ DAM. 
Nap. capopurpo m. ‘saltimbanco, zamberlucco’ 
(ante 1632, Basile, Rocco – 1789, VirgilioRocco, 
ib.), capöpùrpo Altamura. 
It. capotalpa f. ‘uomo di mente ottusa’ (ante 
1850, Giusti, Nardin,FilMod 5,246). 
Roman. capotòro m. ‘chi faceva parte della trup-
pa capitolina (composta di artigiani e capi d'arte)’ 
(1832-47, VaccaroBelli). 
 
Metafore (piante): tosc. capogallo m. ‘gallinaccio 
(Cantharellus cibarius Fr.)’ (1825, TargioniTozzet-
ti, Penzig). 
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CAPUT CAPUT 

Luc.nord-occ. (Picerno) k ā p ə g á t t ə  m. ‘specie 
di erba simile al chiodo di garofano, che si adope-
ra per curare le vacche’ Greco. 
Tosc. capogirlo m. ‘sorta di legume, veggiolo 
(Ervum ervilia L.)’ (Gagliardi 1759, s.v. lérga; 
TargioniTozzetti 1809; Penzig,ASLigSNG 8), it. ~ 
(TB 1865; DizEncIt 1955). 
 
Metafore (cose; configurazione del terreno): dau-
no-appenn. (Lucera) k a p ə k a v á l l ə  m. ‘porca’ 
(AIS 1419, p.707). 
Àpulo-bar. (biscegl.) capecaurne m. ‘difetto delle 
stoffe dipendente dall'esser queste inegualmente 
lunghe dai due vivagni’ Còcola, molf. capecuerne 
Scardigno. 
Molis. k a p u h á t t ə  m. ‘travetta di ghisa per 
sostenere le soglie’ LEA. 
Abr.or.adriat. (Scafa) k a p ə l u m m > t t ə  m. 
‘piccola lenza’ DAM. 
Nap. capopurpo m. ‘specie di mantello’ (ante 
1632, BasilePetrini); ~ ‘sorta di rete da pescare 
polpi’ D'Ambra. 
Ancon. (senigall.) caposfòja m. ‘specie di rete, 
tartanone’ (┌caput + solea┐, Spotti)1. 
 
┌capa┐ 
Nap. (itra a sette) cape f.pl. ‘teste di animali’ 
(1722, D'Antonio, Rocco; sec. XVIII, Quatriglia, 
ib.), àpulo-bar. (bitont.) cape f. Saracino, chèupe 
ib., bar. capa DeSantisG, tarant. ~ DeVicentiis. 
Sintagmi: nap. capa de pecuriello f. ‘testicciuola’ 
Andreoli. 
Loc.prov.: garg. (manf.) u pèsce fete da la chèpe 
‘il pesce puzza dalla testa’ Caratù-RinaldiVoc. 
Metafora (persone): nap. capa 'e vacca ‘di chi ha 
testa grossissima’ Altamura. 
Metafore (piante): molis. (Torella del Sannio) 
k a p ə d w ) s ə n ə  f. ‘varietà di mela’ DAM, Ca-
stropignano k a p ə d á s ə n ə  ib., Molise k w a -
p ə d w á s ə n ə  pl. ib., nap. capo d'aseno Rocco. 
Nap. capa d'auciello f. ‘pianta dell'uccello (Mar-
tynia proboscoidea Glox.)’ Penzig. 
Nap. capa di ciervo f. ‘pianta dell'uccello (Mar-
tynia proboscoidea Glox.)’ Penzig. 
 
Composto: molis. (agnon.) capalda f. ‘parte mu-
scolare del collo delle bestie da macello che lo 
congiunge al capo e lo tien fermo’ (┌cap- + alta┐ 
Cremonese). 

——— 
1 Secondo Faré con influsso di foglia, cfr. anche friul. 

(Moggio Udin.) scjafojâ ‘strozzare’ DeAgostini-DiGal-
lo, gemon. ~ Marchetti. 

Cal.sett. (Saracena) capacirru m. ‘parte della 
criniera che si prende con la mano quando si 
monta a cavallo’ NDC. 
Metafora (uomini): àpulo-bar. (tarant.) capascir-
ràta f. ‘capetto, uomo stravagante’ DeVicentiis. 
 
┌capo f.┐ 
Luc.a. capo f. ‘testa di animale’ (Viggianello 
1421, Capitoli, TestiCompagna 2,25), nap. (essa 
[orata] ha na) ~ (1610, Cortese, Rocco), ~ (de 
gatto) pl. (ante 1632, Basile, ib.), ~ (de puorce) 
(1689, Fasano, ib.), ~ (de sommaro) f. (1726, 
Lombardi, ib.), salent. capu (Rentrop,ScrittiRohlfs 
365). 
Loc.verb.: nap. cacciare la capo da lo sacco ‘fare 
cose o avere pretensioni superiori all'età’ (1838, 
Zezza, Rocco). 
Metafora (uomini): salent.sett. (Grottaglie) k á -
p u - š š i r r á t a  m. ‘smemorato’ (Santoro, 
LSPuglia 28). 
 
Derivati: it.a. capucci (pieni di piaghe vecchie) 
m.pl. ‘capo malridotto (parlando di cavalli)’ 
(1518-25, Firenzuola, TB). 
Umbro merid.-or. (narn.) k a p ½ ć ć a  f. ‘testa dei 
pesci’ (Celi,ACALLI 2); ALaz.merid. (Piediluco) 
~ ‘testa del pesce’ UgoccioniLago. 
ALaz.sett. (Port'Ercole) k a p ½ ć ć a  f. ‘testa dei 
cefalopodi’ (Fanciulli,ID 43). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capuzza f. 
‘testa dell'agnello, del capretto o della pecora’ 
Marchitelli, Margherita di Savoia k a p ǘ t t s �  
Amoroso, garg. (manf.) capózze Caratù-Rinaldi-
Voc, Mattinata capuzze Granatiero, àpulo-bar. 
┌ k a p ú t t s � ┐, luc. capuzza (Colotti,ItRegPuglia-
Basilicata 2,62). 
Àpulo-bar. (tran.) capuzze f. ‘capoccia, testa  
d'agnello macellato, testina’ Ferrara, grum. ~ Co-
lasuonno. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ½ t t s ə  f. ‘testicciuo-
la’ Reho. 
Abr.or.adriat. k a p � t t s > l l �  f. ‘testa di agnello 
o capretto spellata, da cuocere’ DAM, pesc. k a -
p i t t s : l l �  ib., chiet. k a p u t t s > l l �  ib., gess. 
k a p u t t s í l l �  Finamore-1, molis. k = p ə t -
t s > l l ə  Minadeo, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k a p u t t s : l l a  Vignoli, k a p u t t s > l l a  ib., 
Amaseno ~ ib., nap. capozzella (Galiani 1789; 
Volpe) capuzzella (Andreoli; Altamura), dauno-
appenn. (fogg.) capuzzelle (Bucci,VecchiaFoggia 
4), k a p u t t s > l l �  (Rubano,StMelillo), San-
t'Àgata di Puglia k a p u t t s e ḍ ḍ a  Marchitelli2, 
——— 

2 Si tratta probabilmente di rotacismo della geminata 
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Margherita di Savoia capuzzédde Amoroso, garg. 
(manf.) capuzzèlle Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. 
(Canosa) capuzzell Armagno, andr. capùzzele 
Cotugno, rubast. capùzzue DiTerlizzi, k a p ú t -
t s w �  Jurilli-Tedone, altamur. k a p u t t s é d d �  
Cirrottola 48, martin. k a p u t t s > l l �  VDS, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p u t t s > á á ə  
Mennonna, Tito k a p u t t s > l l a  Greco, luc.centr. 
(Brienza) k a p u t t s > l l �  Paternoster. 
Luc.centr. k a p ½ t t s ə l ə  ‘testa del porco’ Bi-
galke. 
Tic.prealp. cozzásc ‘testa brutta di animale’ VSI-
Mat, tic.prealp. (Arogno) cuzzásc ib., tic.merid. ~ 
ib. 
Reat. [f á ] a  _ a j o ć $ d e  ‘cozzarsi (parlando 
delle capre)’ (AIS 1084, p.624)1. 
Umbro merid.-or. n k a p o ć ć á  v.tr. ‘legare per le 
corna una coppia di buoi’ Bruschi. 
Umbro merid.-or. (Foligno) n k a p o ć ć a t ¹ y y a  
f. ‘corda che collega le corna dei buoi al timone 
del carro agricolo’ Bruschi. 
Molis. (santacroc.) s k a p u ć ć á  v.tr. ‘tagliare la 
testa (di animale)’ Castelli. 
Sic. scapozza f. ‘testa di sardella spiccata e salata’ 
(Traina, VS). 
Fior. (prat.) capocchia f. ‘specie di salame, prepa-
rato con le parti di scarto di maiale’ (Giaco-
melli,RicDial 1,144; Fiorelli,StoriaPrato 3,377). 
ALaz.sett. (Port'Ercole) k a p ½ k k y a  f. ‘testa dei 
cefalopodi’ (Fanciulli,ID 43).  
Corso cismont.or. (centur.) capacchjone m. ‘parto 
della ranocchia’ Falcucci. 
It. cavazzana f. ‘mal di testa, capostorno dei ca-
valli’ (Florio 1598 – Veneroni 1681). 
Corso capacciutu agg. ‘di bestie che hanno testa 
grossa’ Falcucci. 
Luc.centr. (Aliano) f á  n a  k a p a Þ Þ á t ə  ‘coz-
zarsi (parlando di capre)’ Bigalke. 
Sic. scapuzzari v.tr. ‘staccare la testa alle sardelle 
o alle acciughe prima di salarle’ (Traina, VS).– 
ALaz.sett. (Port'Ercole) s k a p u t t s ¹ n e  m. 
‘pesca della vigilia di Natale, il cui pescato è 
diviso fra l'equipaggio’ (Fanciulli,ID 44).– Trapan. 
(mazar.) scapuzzuni m. ‘la pescata, la retata 
(quando il pesce nelle reti è scarso)’ VS. 
Salent. ncapuzzare v.tr. ‘aggiogare’ VDS. 
 
Lig.centr. k a v í ŋ  m.pl. ‘capezzoli della vacca’ 
AIS 1057. 

——— 
-ll-, cfr. RohlfsGrammStor § 235. 

1 Nella carta AIS manca il segno per la palatalizza-
zione della -c- che sarà però un errore. 

Fior. (certald.) capóne m. ‘malattia virale che 
colpisce tutto l'edema del coniglio e particolar-
mente la testa’ Ciuffoletti. 
Lig.or. (spezz.) k a ¹ n s o  m. ‘capezzolo di ani-
male’ Lena. 
Corso capághjine f. ‘male che viene al castrone o 
alle pecore, per il quale camminano col capo a 
terra’ Falcucci, cismont.or. g a b á á i n a , g a -
b á á i n e , k a p á á i n e , Campile capaghjine 
Falcucci, Vezzani g a p á á i n e  (p.26), cismont. 
nord-occ. (Ìsola Rossa) g a b á á i n e  (p.7), balan. 
capagghîne Alfonsi, Il Mugale g a b á á i n a  
(p.12), cismont.occ. g a b á á i n e , Cargése k a -
p á á i n e  (p.29), corso centr. k a p á á i n a , L'Iso-
laccio g a p á á i n e  (p.35), oltramont.sett. (Solen-
zara) g a p á á i n a  (p.39), oltramont.merid. (Por-
tovecchio) ~ (p.46); ALEIC 1129. 
It. capistotico m. ‘malattia della testa, soprattutto 
del naso; capogiro, trombosi’ (1474, Mascalcia-
FacioPatarinoAmendolaraHedicke; 1655, Libro-
RinaldFehringer). 
Tosc. accapare v.tr. ‘attestare, accozzare testa a 
testa delle bovine per tenerle ferme al timone, 
legare i buoi per la testa’ (1871, Giuliani, Faldella-
Marazzini 19), pis. accapà Malagoli, volt. (Mon-
ticiano) accapa(re) Cagliaritano, corso cismont. 
accapà Falcucci, cismont.nord-occ. (balan.) ~ 
Alfonsi, grosset. a k k a p á  Alberti, Val d'Orcia 
(Montalcino) accapa(re) Cagliaritano, chian. 
(Montepulciano) ~ ib., nap. accapà D'Ascoli-
Spagn, Ottaviano a k k a p $  (AIS 1238, p.722), 
sic. accapari (Traina, VS; Mangiameli, ib.). 
Istr. (Pirano) scavasson agg. ‘(sardelle) malmena-
te’ (DeCastro,PagIstr 5,127). 
Volt. scapeà(re) v.assol. ‘scuotere la testa (del 
cavallo insofferente del morso)’ Cagliaritano, 
amiat. ~ ib., Val d'Orcia ~ ib., sen. ~ ib., chian. ~ 
ib. 
It. sopra(c)capo m. ‘nei finimenti del cavallo, 
striscia di cuoio che gira intorno al capo dell'ani-
male passando sopra la nuca’ (dal 1930, EncIt 
7,856; DISC; “tecn.-spec.equit.” GRADIT 2007). 
 

1.b.α2. prodotto di animale 
┌capo┐ 
Ven.centro-sett. ┌ k á o ┐ m. ‘panna, panna monta-
ta’, Cavolano k á o (ASLEF 650, p.139a), Sum-
maga càvo GruppoRicerca, Càneva di Sacile cào 
Rupolo-Borin, vittor. ~ Zanette, feltr. k á w  Mi-
gliorini-Pellegrini, bellun. k á o  (Cappello,AIVen 
116); AIS 1204. 
Sintagmi: dauno-appenn. (fogg.) cape de cervel-
lata m. ‘rocchio di salsiccia’ Villani. 
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CAPUT CAPUT 

It. capo di latte m. ‘panna, panna montata’ (1510, 
Vartema, ScopritoriCaraci-Pozzi 1 – 1846, Care-
na, B), capi di latte pl. (ante 1535, Berni, B; ante 
1548, MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,221; 1569, 
GalloAgric, HohnerleinMat), it.sett. cavi di latte 
(ante 1548, MessiSbugo, Catricalà,SLeI 4,221), 
ven.a. chavidilate (1477, VocAdamoRodvilaRos-
sebastiano 43)1, cavi de lacte (fine sec. XV, Co-
smeticaRamello,BALI III.21,235; 1500, VocAda-
moRodvilaGiustiniani), venez.a. capochilatte m. 
(sec. XIV, Cerchetti,ArVen 30,60), chavo de late 
(fine sec. XV, LibroCucina, Faccioli 1,105), lomb. 
or. (berg.) k a o d e l á ć  Tiraboschi, caodelàt ib., 
bresc. ~ (Melchiori; Rosa), lad.fiamm. (Predazzo) 
k á w  d 9  l á t  (p.323), venez. caidalatte (1737, 
GoldoniVocFolena), cao de late (Contarini; Boe-
rio), ven.merid. (vic.) ~ Pajello, Valstagna cào de 
ate (Rizzolatti,LavoriCont 441seg.), ven.centro-
sett. (vittor.) cào de late Zanette, Revine k á o  d e  
l á t  Tomasi, bellun. cao de lat Nazari, triest. cavo 
de late Rosamani2, istr. (Albona) cao de late ib., 
ver. ~ (Angeli; Patuzzi-Bolognini; Rigobello), 
caodelate (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), 
trent.or. (Canal San Bovo) k á w  d =  l a  l á t  
(p.334), primier. cau de lat Tissot, rover. cao de 
lat Azzolini, lad.ven. k á f  d e  l á t  Rossi 149, 
k á o  d e  l á t  ib., lad.cador. (Pozzale) ć ¹ w  
d 9 l  l á t 9  (p.317), roman. capo di latte Chiappi-
ni, capo de latte VaccaroBelli, nap. capo di latte 
Volpe; AIS 1204 e cp.; → Composto ┌caolatte┐. 
Ven.merid. (Val Lèogra) cao del'onda ‘masse 
muscolari situate lungo le vertebre del collo di 
maiale, che va posto, dopo essere salato e aroma-
tizzato, al centro della soprèssa’ (capo de 
┌londza┐, CiviltàRurale 311). 
Laz.merid. (terracin.) k á p ə  d e  t t s a t t s í Þ Þ a  
m. ‘fila di salsicce legate insieme’ DiCara. 
Nap. capo di saciccio m. ‘rocchio di salsiccia’ 
(sec. XVII, Tardacino, Rocco; Volpe).  
Dauno-appenn. (fogg.) càpe de savezìcchia m. 
‘rocchio di salsiccia’ Villani, k ) p ə  d ə  s a -
v ə t s í Þ Þ ə  (Rubano,StMelillo), àpulo-bar. (andr.) 
caipe de salzizze Cotugno, tran. cape de salsizze 
Ferrara, biscegl. cape di salzizze Còcola, Monòpo-
li k > p ə  d ə  s a l t s í t t s ə  Reho, luc.nord-occ. 
(Melfi) k á p ə  d ə  s a w t s í t t s  Bigalke, luc.-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. caput lactis ‘butiro’ (Treviso 

1329, Statuti 96 r, HubschmidMat), friul. cià di lat 
DESF e Valcellina scè di lat ‘panna’ Appi. 

2 Cfr. friul. càvo m. ‘panna di latte’ DESF, Cordenòns 
càvu Moro-Appi; cià di lat ‘crema di latte’ DESF, Avia-
no cào Appi-Sanson-1, Budoia ~ ‘panna di latte’ Appi-
Sanson-2, Valcellina scè di lat Appi. 

cal. (trecchin.) cav(o) 'e sazicchie ‘rocchio di sal-
siccia’ Orrico. 
Metafora: nap. capo de saciccio m. ‘pene, mem-
bro virile’ Rocco. 
Pav. cò dl öv m. ‘cordone di albume raddensato 
che tiene sospeso il tuorlo all'albume delle uova’ 
Annovazzi. 
Composti: it. capocòllo m. ‘salume fatto con 
carne di maiale tratta dalla regione dorsale presso 
il collo’ (dal sec. XVII, Franceschi, ProseFior, 
Bergantini; B; Zing 2009) capicollo (dal 1955, 
DizEncIt; B; Zing 2009), fior. (certald.) capihòllo 
Ciuffoletti, capohòllo ib., volt. (Monticiano) capi-
còllo Cagliaritano, ALaz.sett. (Porto Santo Stèfa-
no) k a p i k ½ l l o  (Fanciulli,ID 43), gigl. ~ (Mer-
lo,ID 8), amiat. capicòllu Cagliaritano, Val d'Orcia 
~ ib., sen. ~ ib., chian. (Montepulcino) ~ ib., pe-
rug. capocòllo Orfei, umbro merid.-or. (orv.) 
capicòllo Mattesini-Ugoccioni, laz.centro-sett. 
(Monte Còmpatri) capecóllu Diana, abr.or.adriat. 
(vast.) k a p ə k ½ l l ə  DAM, molis. (Ripalimosani) 
k a p ə k w ½ l l ə  Minadeo, nap. capecuollo (1722, 
AssedioParnasso, Rocco), capecuolle (ante 1778, 
Cerlone, ib.), capocuollo (Volpe – Rocco), k a -
p ə k w ó l l o  Altamura, irp. (Calitri) capecuòllo 
Acocella, San Mango sul Calore capocuóllo De-
Blasi, dauno-appenn. (fogg.) capecùolle Villani, 
Sant'Àgata di Puglia chèpecuórre Marchitelli, 
Margherita di Savoia capecudde Amoroso, àpulo-
bar. (Canosa) chep cudd Armagno, barlett. cape-
cuodde Tarantino, andr. caipecuudde Cotugno, 
tran. capecuodde Ferrara, biscegl. capicaudde Cò-
cola, capecaudde ib., molf. capecuedde Scardi-
gno, rubast. k a p ə k ú d d ə  Jurilli-Tedone, bitont. 
capecùudde Saracino, Giovinazzo chèpecùedde 
Maldarelli, bar. capecuòdde DeSanctisG, Monò-
poli k = p ə k ú d d ə  Reho, k a p ə k ú d d ə  ib., 
martin. k = p ə k ú d d ə  VDS, ostun. k a p ə -
k w > d d ə  ib., luc.nord-occ. (Tito) k a p ə -
k ú ¼ l l u  Greco, luc.centr. k a p ə k k ú ə l l ə  Bi-
galke, Calvello k a p ə k w ó d d ə  Gioscio 122, 
luc.-cal. (trecchin.) capocuollo Orrico, Spinoso 
k a p ə k k ú ə d d  Bigalke, cal.sett. (Verbicaro) 
k a p a k w ó ḍ ḍ u  NDC3, salent.sett. (Latiano) ca-
pucuèddu VDS, Grottaglie capucuéddu Occhi-
bianco, salent.centr. (lecc.) k a p ə k w > d d ə  
VDS, cal.centr. capecuollo NDC, Bocchigliero 
capicollu ib., Malito k a p e k k ó ḍ ḍ u  ib., cal.me-
rid. (Marcellinara) k a p e k k w ó ḍ ḍ u  ib., catanz. 
k a p e k k ó ḍ ḍ u  ib., Nicòtera capeccuoju ib., 
regg.cal. capicollu ib., sic. capucollu (Biundi; 

——— 
3 Con assimilazione di a-o-o a a-a-o. 
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Traina; VS), capicollu (Traina; VS), sic.sud-or. 
(Vittoria) k a p u k w ¹ l l u  Consolino. 
Palerm.or. (Castelbuono) capicùollu m. ‘(scherz.) 
cibo prelibato’ Genchi-Cannizzaro. 
Fior. (certald.) capofréddo m. ‘salume avente 
come base la testa del maiale lessata, drogata, 
compressa e raffreddata’ Ciuffoletti, volt. (Monti-
ciano) ~ CagliaritanoApp. 
Tic.alp.centr. (Airolo) caulàtt m. ‘bevanda a base 
di cioccolato’ Beffa 80; lomb.alp.or. (Tartano) 
caullàtt m. ‘zabaione, fatto con tuorli d'uovo 
sbattuti, latte e zucchero’ Bianchini-Bracchi.– 
Ven.centro-sett. (vittor.) cavarghe 'l cào al late 
‘scremare, sburrare il latte’ Zanette. 
Lomb.or. (trevigl.) caulat m. ‘crema sbattuta’ 
Facchetti. 
Lomb.or. (trevigl.) caulàt m. ‘prima panna che 
galleggia sul latte’ (Carminati-Viaggi, JudMat), 
crem. caolàt Samarani 49, ven.centro-sett. (Revi-
ne) caolate (1724, Tomasi), lucch.-vers. (lucch.) 
capolatte Nieri, Mutigliano k a p o l á t t e  (ALEIC 
1154, p.54). 
It.centr. capolombo m. ‘salame, lonzino’ (1798, 
Fresu,SLeI 21). 
Abr.or.adriat. (gess.) capelómme m. ‘salame fatto 
col pesce del maiale’ Finamore-1. 
Lomb.alp.or. (posch.) cavolónza f. ‘carne di collo 
salata’ Tognina 282. 
Corso cismont.or. (capr.) capuncascétta f. ‘coppa 
del maiale’ (┌capo in cassetta┐, Toso,ZrP 115). 
 
Derivati: sen.a. capaccia f. ‘testa del maiale ma-
cellato’ (sec. XV, Statuti, Sestito,SLeI 21); tosc. 
centr. ~ ‘testa di suino o di vitella bollita, ripiena 
di cotenna e zampucci cotti’ Cagliaritano, corso ~ 
Falcucci, cismont.nord-occ. (balan.) ~ Alfonsi, 
grosset. k a p á ć ć a  Alberti, amiat. ~ (Fatini; 
Cagliaritano), sen. ~ (Lombardi; Cagliaritano), 
chian. ~ (Batinti,StMelillo 197), casent. capaccia 
(Giacomelli,RicDial 1,143). 
Casent. (Raggiolo) capaccio m. ‘salume ricavato 
dalla testa del maiale, soprassata’ NocentiniPro-
filo. 
Àpulo-bar. (rubast.) capecchiàune m. ‘rocchio di 
salsiccia’ DiTerlizzi. 
 
┌capa┐ 
Metafora: nap. capa di saciccio f. ‘pene, membro 
virile’ Rocco, capa 'e saciccio Altamura. 
 

1.b.β. estremità (parte opposta: coda, zampa) 
Sintagmi prep.: it. da capo a piedi ‘interamente 
(riferito ad una cavità che occupa il dorso e la 
schiena dell'animale)’ (1684, Redi, B). 

Venez. dal cao fino ala coa ‘dal principio alla 
fine’ (1660, BoschiniPallucchini 32,17); nap. da 
capo a coda (l'anno) (prima metà sec. XIX, Zez-
za, Rocco). 
It. fare del capo coda e della coda capo ‘fare 
dietro-front’ (ante 1764, Algarotti, B). 
It. (essere) senza capo né coda ‘ privo di senso’ 
(dal 1877, Carducci, B; DO 1990), fior. senza 
capo né coda Camaiti, corso cismont.occ. (Èvisa) 
(discòrsi) senza capu né còda Ceccaldi. 
It. (non avere/non esserci) né capo né coda ‘privo 
di senso’ (1554, Bandello, B; dal 1716, ProseFior, 
TB; Zing 2009), bisiacco no vér nè cau nè coda 
Domini, grad. n i  k á v o  e  n i  k ¹ v a  (ASLEF 
1340, p.213), bisiacco né cau né coda Rosamani, 
tosc. (non e[sserci]) è capo né coda FanfaniUso. 
Loc.verb.: venez. meter la coa donde va 'l cao 
‘metter qc. alla rovescia’ (1660, BoschiniPalluc-
chini 66,23). 
It. non rinvenire né capo né coda ‘non trovarvi un 
ordine, né ragione, né via’ (ante 1665, Lippi, 
Crusca 1866 – 1712, Magalotti, ib.). 
It. non trovare né capo né coda di qc. ‘non tro-
varvi un ordine, né ragione, né via’ (ante 1716, 
Baldovini, TB), emil.occ. (parm.) an trovār nè cap 
nè côva Pariset. 
Messin.or. (Fantina) k u m i n t s á  u ŋ  k á b b u  
d i  ‘manomettere (una salsiccia, ecc.)’ (AIS 1001, 
p.818). 
 
Composti: molis. (campob.) k a p ə k ½ r a  avv. 
‘da capo a piedi’ DAM, Montenero di Bisaccia 
k a p ə k ¹ d ə  ib. 
Molis. (campob.) p ə  k k á p ə  k ¹ d a  l ' á n n ə  
‘dall'inizio alla fine dell'anno’ DAM, àpulo-bar. 
(barlett.) capecota l'anne Tarantino. 
Luc.-cal. k a p ə k ú δ ə  avv. ‘all'inverso, alla rove-
scia’ (┌capo +coda┐, Bigalke). 
 
┌capa┐ 
Loc.verb.: nap. nun esserce né capa né coda ‘di 
cosa informe o discorso sconclusionato’ Andreoli; 
senza nè capa nè coda ‘id.’ Altamura. 
 
┌capo f.┐ 
Nap. (nfonnettero) da la capo a la coda ‘dalla 
testa ai piedi’ (1726, Lombardi, Rocco). 
 

1.b.γ. animali 
1.b.γ1. uccelli, gallinacei 

Sintagmi: àpulo-bar. (bar.) capebiànghe m. ‘car-
dellino da nido con la testa a piume biancastre’ 
Scorcia. 
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Nap. capofusco m. ‘capinera (Sylvia atricapilla 
L.; Monacus atricapillus L.)’ (ante 1632, Basile, 
Rocco), sic. capufuscu (dal 1754ca., DelBono, 
VS; Salvadori 98; Assenza), bbufuscu (Assenza, 
VS), catan.-sirac. (catan.) bbofuscu (Salvadori 98; 
Assenza 146), sic.sud-or. (ragus.) ~ VS, niss.-enn. 
(niss.) k a p u - f ú s k u  (Bonelli,StFR 9,384). 
Salent.centr. (lecc.) capifiuscu m. ‘fischione turco, 
specie di anitra selvatica (Netta fufina)’ Tortorella, 
Galugnano capufiuscu VDS, salent.merid. (Terra 
d'Otranto) k a p i f y ú s k u  (Fiore,ACALLI 3,228). 
Sintagma: agrig. capu-fuscu granni m. ‘capinera 
(Sylvia atricapilla L.)’ Salvadori 98. 
Agrig. capufuscu pìcciulu m. ‘occhiocotto (Sylvia 
melanocephala)’ (Salvadori 105; Cannarella, VS). 
Agrig. capufuscu occhi rrussi m. ‘occhiocotto 
(Pyrophthalma melanocephala Gm.)’ (Cannarella, 
VS), capufuscu cu l'occhi russi (Salvadori 105; 
Assenza 176).  
Nap. capofuscolo m. ‘capinera (Sylvia atricapilla 
L.)’ (ante 1632, BasilePetrini; 1748, Valentino, 
Rocco), k a p u f ú s k o l o  Altamura. 
Nap. capofoscola f. ‘capinera (Sylvia atricapilla 
L.)’ Rocco, k a p ə f ¹ s k u l a  Altamura. 
Istr. caogrosso m. ‘averla piccola (Lanius collurio 
L.)’ Giglioli 175, capodistr. cavogrosso Rosa-
mani1. 
Catan.-sirac. capumalvizzu m. ‘tordella (Turdus 
viscivorus L.)’ (Cannarella, VS), capumarvizzu 
ib., capumavvizzu ib., agrig. capo-malvizzu Sal-
vadori 78. 
Teram. k a p əm a r í n ə  m. ‘uccello dei Caradri-
formi, chiurlo’ LEA2. 
Ver. capomòro m. ‘capinera’ Rigobello. 
Fior.a. capinera f. ‘cinciallegra (Sylvia atricapilla 
L.; Parus maior L.; Motacilla L.)’ (seconda metà 
sec. XIV, Sacchetti, TLIOMat)3, it. ~ (dal 1794, 
Nemnich 3,608; B; Zing 2009), caponera (ante 
1735, Forteguerri, TB), lig.Oltregiogo occ. (sas-
sell.) k a p n > y Á a  VPLUccelli4, b.piem. (vercell.) 
capnèia Vola, tic.alp.occ. (Crana) k a p u n : r a  
(VSI 3,508b), Brione Verzasca k a p o n : r a  ib., 
tic.prealp. (Rivera) k a p e n : g r a  ib., Arosio 
k a p a n : g r a  ib., Breno k a p e n : g r =  ib., 

——— 
1 Cfr. friul. (mugl.) ć a f g r u ó ˜  m. Cavalli 117. 
2 Cfr. sard. cao marinu m. ‘gavina (Larus canus)’ Sal-

vadori 292. 
3 La forma femminile forse è modellata su denomina-

zioni analoghe del tipo cincia, allodola ecc. La diffusio-
ne geografica delle forme non fa ammettere una base 
merid. capa. 

4 VPLUccelli: “termine isolato rispetto al diffusissi-
mo testanegra”. 

Viganello k a p u n : r a  ib., lomb.occ. (com.) 
caponèra Monti, emil.occ. (parm.) capinèra (Ma-
laspina; Pariset), romagn. capinera Ercolani, 
ven.merid. (pad.) ~ Pigafetta, ven.centro-sett. 
(trevig.) caonera Ninni-1, Corbolone k a p i n > r a  
(ASLEF 189, p.209a)5, ver. capinera (Garbini 
2,39), caponera Duse 58, lad.ven. (agord.centr) 
k a p i n é r a  RossiVoc6, zold. ~ (Croatto,Saggi-
Dial 4,209), lad.ates. (agord.sett.) ~ ib., fior. capi-
nera (Salvadori 67; Giglioli 155), pist. (Prunetta) 
┌ k a p i n < r a ┐ (p.513), garf.-apuano (Gragnana) 
k a p i n : r a  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., pis. 
capinera Savi 247, corso cismont.or. ┌ g a -
b i n é g r a ┐ , ┌ g a b i n é r a ┐ ib., Omessa k a -
b i n > r a  (ALEIC, p.16), cismont nord-occ. 
┌ g a b i n é r a ┐, Calvi g a b i n > g r a  (ALEIC, 
p.10), cismont.occ. (Èvisa) capinèra Ceccaldi, 
Cargése k a p i n > r a  (ALEIC, p.29), corso centr. 
┌ k a p i n é r a ┐ ,  oltramont.sett. (Zìcavo) g a p -
p i n > r a  (ALEIC, p.38), Coti-Chiàvari g a -
p i n > r a  (ib., p.41), oltramont.merid. (Propriano) 
~ (ib., p.44), sen. capinéra (Salvadori 67; Giglioli 
155; Bonelli,StFR 9,385), Trasimeno ~ Valente-
Avifauna num. 27 e 35, umbro occ. (Magione) 
k = p ə n > r a  Moretti, aret. capinera Corazzini, 
macer. caponéra Ginobili, Servigliano capunera 
(Camilli,AR 13), ferm. ~ Mannocchi, umbro 
caponera Trabalza, umbro merid.-or. k a p u -
n : r a  Bruschi, valtopin. capunera VocScuola, 
Nocera Umbra k a p o n < r a  (p.566), laz.centro-
sett. (Nemi) k a p u n < r a  (p.662), Subiaco k a -
p u n : r a  (Lindström,StR 5), roman. caponéra 
(1688, PeresioUgolini; Salvadori 67; Giglioli 155; 
Chiappini; Belloni-Nilsson), cicolano (Tagliacoz-
zo) k a p ọ n < r a  (p.645), Ascrea k a p u n : r a  
(Fanti,ID 16), reat. g a b u n < r a  (AIS 498, 
p.624), march.merid. (Montefiore dell'Aso) capo-
néra Egidi, capunéra ib., k a p ə n é r a  ib., Offida 
k a p i n é r ə  ib., asc. k a p ə n é r a  Brandozzi, 
abr.or.adriat. k a p ə n : r ə  DAM, ┌ k a p i n é r ə ┐  
ib., Pianella k a p ə n ½ r ə  ib., Pàlmoli k a -
p ə n $ y r ə  (p.658), abr.occ. (Introdacqua) k a -
p ə n : r ə  DAM, Bussi sul Tirino k a p ə n : r a  
ib., molis. (Bonefro) k a p ə n é r ə  Colabella, 
laz.merid. (San Donato Val di Comino) k a p ə -
n < y r a  (p.701), Ausonia k a p o n < k r a  (p.710), 
nap. capenera (Volpe; Andreoli), capinera (Co-
staZool; D'Ambra; Rocco; Altamura), àpulo-bar. 
(bar.) ~ Giglioli 155, grum. chepenigre Colasuon-
no, ostun. k a p ə ñ ¹ r a  VDS, Palagiano k a -
p ə n y ÷ r  (p.737), luc.nord-occ. (Ripacàndida) 

——— 
5 Cfr. friul. ciapinère f. DESF. 
6 Forma dotta dall'it., poco usata nei dialetti agord. 
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k a p i n @ w r a  (p.726), luc.-cal. (Tortora) capuní-
vura NDC, salent.sett. (Grottaglie) capugnóra 
Occhibianco, salent.centr. (Nardò) k a p u ñ ½ r a  
VDS, salent.merid. (magl.) capinìura ib.; AIS 
487cp.; ALEIC 1308. 
Trasimeno caponera f. ‘occhiocotto (Sylvia mela-
nocephala)’ ValenteAvifauna num. 96. 
It. capinera bigia f. ‘Motacilla sylvia’ (1794, 
Nemnich 3,621). 
Roman. caponera gentile f. ‘occhio rosso (Pyro-
phthalma melanocefala)’ Salvadori 105. 
Macer. (Servigliano) capunera grossa f. ‘cincial-
legra’ (Camilli,AR 13). 
Pis. capinera nera f. ‘occhio rosso (Pyrophthalma 
melanocefala)’ (Savi 268; Salvadori 105). 
Trasimeno caponera piccola f. ‘cincia mora (Pa-
rus ater)’ ValenteAvifauna num. 36. 
Macer. (Servigliano) capunera picquala f. ‘cincia-
rella’ (Camilli,AR 13). 
It. capinera dei boschi f. ‘Motacilla Schoen-
baenus’ (1794, Nemnich 3,621). 
It. capinera de' canneti f. ‘Motacilla salicaria’ 
(1794, Nemnich 3,620).  
Roman. caponera d'edera f. ‘capinera (Sylvia 
atricapilla L.)’ Salvadori 98. 
March.merid. capineretta f. ‘perluccia, cinciarella 
(Parus coeruleus)’ Egidi. 
Cal.merid. k a p i n i r é ḍ a  f. ‘capinero’ NDC, 
Gagliano k a p a r i n > ḍ ḍ a  ib.1. 
Metafore (parte del corpo umano; persona): 
mil.gerg. caponera f. ‘vulva’ Bazzetta; macer. 
caponéra f. ‘donna vestita a lutto’ GinobiliApp-2. 
Sen. (serr.) capinéra f. ‘gioco di ragazzi con noc-
cioli di ciliegia’ Rossolini. 
It. capinero m. ‘specie di cincia, uccelletto che ha 
capo nero (Motacilla atricapilla L. o Sylvia atrica-
pilla Scop.)’ (1483, Pulci, TB – DizEncIt 1955; 
B)2, caponegro (Florio 1598 – 1794, Nemnich 
3,608), caponero (Venuti 1562 – 1794, Nemnich 
3,608), piem. k a p n : g e r  (Capello – Brero)3, 
b.piem. (valses.) capnegru Tonetti, novar. canné-
gru BestiarioPopBelletti 106, conégru ib., Oleggio 
k a p n é g a r  Fortina, tic.alp.occ. (Gresso) k a -
p i n : r  (VSI 3,508b), Brissago k a p n : g 9 r  ib., 
Gerra Gambarogno k a p n > g r o  ib., Caviano 
k a p o n : g r o  ib., k a p o n : g r u  ib., tic.alp. 
centr. (Gudo) k a p a n > g r a  ib., tic.prealp. k a -
p o n : g r o  ib., k a p o n : g r u  ib., Torricella-
Taverne k a p a n : g a r  ib., Cimo k a p a n : g r u  

——— 
1 Metatesi di k a p a - n i r é ḍ ḍ a . 
2 Cfr. RohlfsGrammStor § 992. 
3 Cfr. guasc. (Gers) k a p  n é g r e  m. ‘fauvette’ 

(ALF 545, p.668). 

ib., Viganello k a p u n : g r u  ib., tic.merid. (Riva 
San Vitale) k ¼ n : g r u  ib., mendris. capnegro 
Salvadori 98, lomb.occ. (com.) k ó - n : g e r  
(Bonelli,StFR 9,384), mil. capnègher (Cherubini; 
Angiolini), vigev. capnègar Vidari, lomb.or. (Er-
ve) capenigro CaffiZool num. 147, berg. capuni-
gher Tiraboschi, capunegher CaffiZool num. 147, 
capu-niger (Bonelli,StFR 9,384), Corna caponi-
gro CaffiZool num. 147, Azzone capunìr ib., 
crem. capinéro Bombelli, cremon. k a p n < g e r  
(Bonelli,StFR 9,384; Oneda), bresc. caponero 
Melchiori, capnêgher BettoniFauna 297, k á p o -
n > g e r  (Bonelli,StFR 9,384), có négher Duse 58, 
trent. (Arco) caponero (BonomiAvifauna 4,37), 
lad.anaun. (Sanzeno) Þ a w n y > r  Quaresima, 
lad.fiamm. ~ ib., pav. capnegher Gambini, k a p -
n é g α r  Annovazzi, vogher. ~ Maragliano, mant. 
capnegher Cherubini 1827, capnégar (Arrivabe-
ne; Bardini), cap-néger (Bonelli,StFR 9,384), 
emil.occ. (parm.) capnigher (Malaspina; Pariset), 
guastall. capnégar Guastalla, moden. capner 
(prima del 1750, Crispi, Marri), capnègher (Gi-
glioli 2,121), emil.or. (ferrar.) capnègar (Ferri; 
Azzi), bol. capnêigher Coronedi, k ä p n á y g e r  
Ungarelli, romagn. chepnëgar Mattioli, chepnër 
ib., k 9 α v n í g a r  Ercolani, k 9 α p n í g a r  ib., 
chep-negar Quondamatteo-Bellosi 2, chep-nigar 
ib., chev-nigar ib., faent. chêpnégar Morri, Sàrsi-
na capinér Quondamatteo-Bellosi 2, Cesena chèp-
nir ib., valmarecch. chèpnir ib., venez. caonègro 
Boerio4, caonero Piccio, ven.merid. (vic.) caone-
gro (1560, Bortolan; Pajello; Candiago), cainigri 
pl. (1560, Bortolan), caonéro m. Candiago, caonì-
gro ib., Val Lèogra caonèro CiviltàRurale 421, Val 
d'Alpone caonegro Burati, poles. caponero Maz-
zucchi, pad. caonigri pl. (1600ca., NicZottiTuttle, 
ScrittiPellegrini), caonegro m. PratiEtimVen, 
ven.centro-sett. (trevig.) caonero Ninni-1, Cavo-
lano k a o n é g r o  (ib., p.139a), vittor. caonéro 
Zanette, Segusino ~ (Tomasi,RaccSaggiVenAlp 
227), bellun. caonegro Nazari, bisiacco caunegro 
Domini, grad. cavonero Deluisa 30, istr. caonegro 
Rosamani, ver. conégre Rigobello, trent.or. (Pèr-
gine Valsugana) caponero (BonomiAvifauna 4, 
37), rover. ~ Azzolini, ALaz.sett. (Monte Argenta-
rio) k a p o n : r o  (Fanciulli,ID 43), umbro occ. 
(Magione) k = p ə n > r o  Moretti, molis. (Castel-
mauro) k a p ə n : r ə  DAM, àpulo-bar. (rubast.) 
k a p ə n y : g r ə  Jurilli-Tedone, bitont. capenégre 
Saracino, bar. capenègre Scorcia, Monòpoli 

——— 
4 Cfr. friul. ciâf-nêri ‘capinera’ DESF, mugl. Þ a -

f n é g r o  Cavalli 117, ciafnegro Rosamani. 
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k = p e ñ ú r e  Reho, k a p ə ñ ú r ə  ib., palerm. ca-
punìuru (Cannarella, VS); ASLEF 189. 
Ven. cao-negro m. ‘moretta (Fulix cristata; Fulix 
fuligula L.)’ Salvadori 266, venez. capo negro 
(1793, Nemnich 1,275), roman. capo-nero Salva-
dori 266, salent.centr. (lecc.) capuniuru Tortorella 
38. 
Istr. (rovign.) k a o n í r o  m. ‘gabbiano (Larus 
ridibundus)’ (Deanoviß,AIVen 122,400). 
Tosc. caponégro m. ‘orchetto marino (Anas ni-
gra)’ Tommasini 1906. 
Ven. caonero foresto m. ‘occhio rosso (Sylvia 
melanocephala)’ (Salvadori 105; Giglioli 123), 
ver. caponero forestier m. Giglioli 123, capinero 
foresto Garbini 39. 
Ven. cao-nero foresto m. ‘forapaglie castagnolo 
(Lusciniola melanopogon)’ Salvadori 116. 
Ven.merid. (pad.) cao-nèro sardegnòla m. ‘ma-
gnanina sarda’ Pigafetta. 
Mil. capnègher de brüghera m. ‘capinera nera, 
uccello silvano frequentatore degli scopeti (Mota-
cilla melanocephala)’ (Cherubini; Angiolini). 
Ven.merid. (pad.) cào nèro dai océti róssi m. 
‘occhiocotto’ Pigafetta. 
Ven.merid. (pad.) cao-nèro dal pèto rósso ‘ma-
gnanina’ Pigafetta.  
Tic.merid. (Monte) conegrin m. ‘specie di piccolo 
uccello con il dorso grigio e il petto bianco’ VSI-
Mat; mil. caponegrîn m. ‘capinerino, il pulcino 
del capinero’ Angiolini. 
Cal.sett. (Diamante) k a p a n i v u r í l l ə  m. ‘cin-
ciallegra’ NDC. 
It. caporosso m. ‘alcune specie di anatre selvati-
che; fischione; moriglione (Anas rufina Pall.; 
Anas penelope L.; Aythya ferina)’ (dal 1797, 
D'AlbVill; TB; Zing 2009)1, capirosso (dal 1887, 
Petr; Zing 2009), lomb. co rôss (Salvadori 260; 
Giglioli 2,308), lomb.alp.or. (Novate Mezzola) 
curùs Massera, lomb.occ. (mil.) coróss (Cherubi-
ni; Angiolini), coo ross Angiolini, lomb.or. (cre-
mon.) co rous (Giglioli 2,308), bresc. cô-róss 
Duse 104, pav. cò-rus Annovazzi, vogher. corús 
Maragliano, mant. caoross Cherubini 1827, emil. 
occ. (parm.) coróss Malaspina, moden. cap-ross 
(Giglioli 2,308), capráss Neri, emil.or. (bol.) 
caporosso Coronedi, romagn. caprôss Tommasini 
1906, ven. cao rosso Salvadori 265, venez. capo 
rosso (1793, Nemnich 1,277), caorosso Boerio, 
ven.merid. (vic.) caorosso Candiago, pad. ~ Prati-
EtimVen, bisiacco caurós Domini, ver. ciòsso 
Duse 104, grad. cavorosso Deluisa 30, istr. capi-
rosso (Giglioli 2,308), caorosso ib. 314, ver. ~ 
——— 

1 Cfr. sardo cabarossu m. ‘moriglione’ Salvadori 265. 

(ib.; Duse 104), fior. (Fiésole) capo-rósso (Bonelli 
9,382), lucch.-vers. (lucch.) caporosso Nieri, 
ALaz.sett. (Orbetello) k a p o r ¹ s s o  Nesi, chian. 
capo-rosso (Salvadori 260; Giglioli 2,308), Tra-
simeno k a p r ¹ s s o  ValenteAvifauna num. 13 e 
93, Sant'Arcangelo k a p r ¹ š š o  ib., Castiglione 
del Lago k a p o r ¹ s s o  ib., ALaz.merid. (Capra-
rola) k a p o r ¹ š š o  (Silvestrini,ACALLI 1,602), 
roman. caporosso (Salvadori 265; Giglioli 2,314), 
teram. (Roseto degli Abruzzi) k a p ə r ½ š e  
(Giammarco,QALVen 2,131), abr.or.adriat. (pesc.) 
~ ib., nap. caporusso (Giglioli 2,314; Rocco), 
àpulo-bar. (bitont.) caperùsse Saracino, bar. cape-
russ (Giglioli 2,314), caperùsse Scorcia, Monòpo-
li k a p ə r ¹ s s ə  Reho, k > p ə r ¹ s s ə  ib., sa-
lent.centr. (lecc.) capirussu Tortorella 36, salent. 
merid. (Terra d'Otranto) ~ (Fiore,ACALLI 3,229), 
sic. capurùssu Assenza 124, sic.sud-or. (Gela) 
cappurrussu (Cannarella, VS).  
It. caporosso m. ‘nome di molti uccelli, tra i quali 
il cardellino, averla, codirosso (Carduelis elegans 
Steph.; Lanius rufus; Lanius auriculatus; Ruticilla 
phoenicurus L.)’ (dal 1865, TB; B; Zing 2009), 
capirosso (dal 1930, Zing; DISC; Zing 2009), 
lomb.occ. (com.) coross Salvadori 60, lomb.or. 
(bresc.) carossi BettoniFauna 297, emil.occ. 
(parm.) coross Pariset, emil.or. (ferrar.) coross 
Salvadori 92, bol. ~ (Giglioli 2,111), capröss 
Coronedi, romagn. coròs (Giglioli 2,111), venez. 
caorosso Boerio, ven.merid. (vic.) ~ Pajello, 
ven.centro-sett. (trevig.) ~ Ninni-1, tosc. capo-
rosso (Giglioli 2,30), fior. (Fiésole) capo-rosso 
(Bonelli,StFR 9,382), sen. capo rosso (Savi 1,98; 
Salvadori 60), Trasimeno caporosso ValenteAvi-
fauna num. 10, umbro occ. (Magione) k = -
p e r ¹ š š o  Moretti, umbro merid.-or. (spell.) 
k a p u r ú š š u  Bruschi, ALaz.merid. (Ronciglio-
ne) k a p o r ¹ š š o  (Silvestrini,ACALLI 1,596), 
dauno-appenn. (Lésina) k a p ə r ú š ə  Carosella 
557, àpulo-bar. (bar.) caperòsse Scorcia. 
Tic. cò róss m. ‘averla capirossa’ VSIMat. 
It. caporosso maggiore m. ‘fischione col ciuffo 
(Fuligula o Mergoides rufina)’ (Gher 1853; Salva-
dori 264; Giglioli 313). 
Nap. caperusso reale m. ‘fischione (Mareca pene-
lope L.)’ (Giglioli 2,308), isch. caperusse riale 
Jovene. 
Lomb.or. (bresc.) carossi de müraja m. ‘uccello 
delle passeriforme (Ruticilla tithys)’ BettoniFauna 
297; carossi de la stela ‘uccello delle passeri-
forme (Cyanecula suecica)’ ib. 
It. capirossa f. ‘averla capirossa’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; GRADIT 2007). 
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Salent.centr. (lecc.) k a p i r u s s y é ḍ ḍ u  m. ‘mo-
retta tabaccata (Aythya nyroca)’ Tortorella 36. 
Aquil. (San Demetrio ne' Vestini) k a p r u š í t t ə  
m. ‘cardellino’ LEA. 
Tic. carossún da montagna m. ‘averla capirossa’ 
VSIMat; carossulón da montagna ‘id.’ ib. 
It. capitombolante m. ‘tomboliere, razza di co-
lombi’ (dal 1955, DizEncIt; BSuppl; GRADIT 
2007). 
Lig.centr. (Pieve di Teco) caveurriu m. ‘uccello 
simile al passero’ Durand-2. 
Ven. caostorto m. ‘torcicollo (Jynx torquilla L.)’ 
(Salvadori 40; Giglioli 207), venez. ~ Boerio, 
ven.merid. (vic.) caostòrto Candiago, Val Lèogra 
~ CiviltàRurale 421, pad. ~ PratiEtimVen, ven. 
centro-sett. (bellun.) caostort Nazari. 
Ven.merid. (vic.) caostórtolo m. ‘specie di uccel-
lo, capotorto, torcicollo’ Pajello. 
Àpulo-bar. (barlett.) cápo-torkino m. ‘Cyanistes 
caeruleus’ (Bonelli,StFR 9,382).  
It. capotorto m. ‘torcicollo (Yunx torquilla L.)’ 
(Florio 1598 – Veneroni 1681; dal 1853, Gher; B; 
Zing 2009), tosc. ~ Savi 147, abr.occ. (Roccavivi 
San Vincenzo) k a p o t ½ r t ə  DAM, sic. caputor-
tu (dal 1795ca., Pasqualino, VS; Salvadori 40; 
Assenza 134), messin.or. (messin.) ~ (Salvadori 
40; Giglioli 2,207), agrig. ~ ib., palerm.or. (Ca-
stelbuono) ~ ib., palerm.centr. (palerm.) capu 
tortu Benoit 32. 
It. capitortolo m. ‘torcicollo (Picus torquilla)’ 
Spadafora 1704, lucch.-vers. (lucch.) capitórzolo 
Nieri, capitórsolo ib.1, irp. (Monteforte) k a p i -
t ó r ß y o l ə  (Melillo-4,10). 
Nap. capitortiellu m. ‘torcicollo (Yunx torquilla 
L.)’ (ante 1632, BasilePetrini; Salvadori 40); it. 
capitorza f. ‘id.’ (1794, Nemnich 3,276), lunig. 
(sarz.) k a p i t ½ t s a  Masetti; lig.or. (Castelnuovo 
di Magra) k a p i t ½ r t s o a  ‘id.’ Masetti, lunig. 
(Fosdinovo) k a p i t ½ r t s o l a  ib. 
It. capovaccaio m. ‘specie di avvoltoio, vaccaia’ 
(dal 1865, TB; Zing 2009). 
It. capiverde m. ‘animale anfibio del Brasile’ 
D'AlbVill 1772. 
It. capoverde m. ‘collo verde, germano reale  
(Anas platyrhynchos)’ (dal 1952, PratiProntuario; 
GRADIT 2007), lig.occ. (ventim.) capuverdu 
(Azaretti, Aprosio-2), lig.gen. (Val Graveglia) 
k a p u v < r d e  Plomteux, ALaz.sett. (Orbetello) 
k a p o v : r d e  Nesi, gigl. ~ (Fanciulli,ID 44), 
Bolsena ~ Casaccia-Mattesini, Trasimeno k a p -
v : r d e  ValenteAvifauna num. 14, ancon. capo-

——— 
1 Cfr. i toponimi lucch. Capitòrsoli (Pieri, Flamm 39) 

e elb. La Capitórzola PieriTTM 221. 

verde Spotti, umbro merid.-or. (spolet.) capiverdi 
(sec. XVII, Bruschi,ContrFilItMediana 2), k a -
p u : r d e  Bruschi, roman. capiverdi (1688, Pere-
sioUgolini), capo-verde (Salvadori 257; Giglioli 
2,304), teram. (Roseto degli Abruzzi) k a p ə -
v ½ r d ə  (Giammarco,QALVen 2,131), abr. k a -
p u v > r d ə  Giammarco 238, abr.or.adriat. (pesc.) 
k a p ə v > r d ə  ib., vast. k a p ə v í r d ə  DAM, 
abr.occ. (Trasacco) k ā p o v : r d e  (p.645), molis. 
(Bonefro) k a p ə v : r d e  Colabella, nap. capo-
verde (CostaZool; Volpe; Salvadori 257; Andreoli; 
Rocco), isch. capevèrde Jovene, dauno-appenn. 
(Lésina) k a p ə v > r d ə  Carosella 557, fogg. 
capovèrde Villani, Trinitàpoli cape vèrde Orlando, 
garg. (manf.) chépevèrde Caratù-RinaldiVoc, 
àpulo-bar. (minerv.) capevèrde Campanile, bi-
scegl. capiverde Còcola, bitont. capevèrde Saraci-
no, bar. ~ Scorcia, altamur. k w = p ə v > r d ə  Cir-
rottola 290, Monòpoli k = p ə v > r d ə  Reho, k a -
p ə v > r d ə  ib., martin. chèpevérde Prete, ostun. 
k a p ə v > r d ə  VDS, tarant. capoverde DeVincen-
tiis, luc.nord-or. (Matera) k w ā p ə v > r d ə  (p. 
736), luc.-cal. (Scalea) ~ NDC, salent.sett. (Latia-
no) capuvèrdi VDS, Grottaglie ~ Occhibianco, 
salent.centr. (lecc.) capuèrde Tortorella 36, Nardò 
~ VDS, salent.merid. capuvèrde ib., Salve k ā -
p u v > r d e  (p.749), cal.centr. (apriglian.) capu-
virde NDC, cal.merid. (Sorianello) ~ ib., Giffone 
capuvirdi ib., messin.or. (San Marco di Milazzo) 
capuviddi VS; AIS 1150cp. 
Abr.or.adriat. (chiet.) k a p ə v > r d ə  f. ‘anitrella 
più grande della comune’ DAM.  
Cal.centr. (apriglian.) capuvirde m. ‘specie di 
uccelletto dalla testa verde’ NDC, cal.merid. 
(regg.cal.) ~ ib. 
Salent.centr. (lecc.) capu de mita m. ‘gazza, con 
pochi capelli pettinati lisci e appiccicati al cuoio’ 
Attisani-Vernaleone. 
Tic. cò d'or m. ‘regolo (Regulus cristatus Vieill.)’ 
VSIMat, lomb.occ. (com.) co-d'or (Salvadori 62; 
Giglioli 2,148), lad.fiamm. (cembr.) capidòro 
Aneggi-Rizzolatti, ven.centro-sett. (feltr.) cao 
d'oro (Bonelli 9,386), ver. capo d'oro (1794, 
Nemnich 3,617), trent.or. (valsug.) capodóro 
(Giglioli 2,148), Pèrgine Valsugana capod'or (Bo-
nomiAvifauna 4,26), umbro-march. capo d'oro 
(Giglioli 2,148), Trasimeno (Monte del Lago) ~ 
ValenteAvifauna num. 127. 
Lomb.occ. (com.) co-d'or m. ‘fiorrancino, silvia 
trifasciata (Regulus ignicapillus)’ Salvadori 63, 
ven.centro-sett. (feltr.) k á o  d ' ½ r o  (Bonelli,St-
FR 9,386). 
Lomb.occ. (com.) codor m. ‘piviere dorato (Cha-
radrius fluvialis)’ Salvadori 203, mil. coo d'òr 
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CAPUT CAPUT 

Angiolini.– Derivato: tic. codorín m. ‘régolo, 
fiorrancino’ VSIMat; lomb.occ. (com.) ~ Salva-
dori 63. 
Composti: b.piem. (vercell.) capástar m. ‘astore, 
uccello rapace dei Falconiformi’ Argo, lomb.occ. 
(lomell.) k ə p á s t ə r  MoroProverbi 321. 
lucch.-vers. (vers.) capibígia f.→ LEI 5,798,23 
ALaz.sett. (Orbetello) k a p o b u f f a l á r o  m. 
‘tarabuso (Botaurus stellaris)’ Nesi. 
Trasimeno (Panicale) k a ® ọ š < š a r ẹ  ‘cincial-
legra’ (┌capu + (faeni)sicia + ola┐, AIS 487cp., 
p.564), umbro merid.-or. (tod.) capocécera f. 
‘cincia minore’ (Mancini,SFI 18). 
Roman. capocecciola f. ‘cinciarella (Cyanistes 
caeruleus L.)’ (Salvadori 67; Giglioli 2,158). 
Corso cismont.occ. (Guagno) g a p i ß ¹ ß ß i  m.pl. 
‘gufi’ (ALEIC 1314, p.27). 
Corso cismont.or. (Vezzani) g a p y a n d a á á í -
n a  f. ‘cincia’ (p.26); cismont.occ. (Piana) g a -
b i d ½ ñ á u l a  ‘id’ (p.23); ALEIC 1308. 
Corso cismont.or. (Ghisoni) k a p i p a á u l á á -
á a  f. ‘codirosso (Phoenicurus phoenicurus L.)’ 
(p.30), corso centr. (L'Isolaccia) g a p i p a á -
á u l á á á a  (p.35); ALEIC 1306. 
Corso cismont. ┌ k a b i w á n a ┐  f. ‘civetta’ (┌ca-
po + vana┐, ALEIC), cismont.occ. (Guagno) g a -
p i w á n a  (p.27), corso centr. (Bocognano) k a -
p i w á n a  (p.32), oltramont. ┌ k a p i v á n a ┐; 
ALEIC 1313. 
Corso oltramont.sett. (Petreto-Bicchisano) g a -
p i w a n ¹ Þ Þ a  f. ‘civetta’ (┌capo + vanocula┐, 
ALEIC 1313, p.40). 
Emil.occ. (moden.) capvên m. ‘codibugnolo 
(Acredula rosea Koch.)’ Salvadori 65. 
Roman. caposotto m. ‘anitra grossa come una 
quaglia che avvedendosi d'essere presa di mira 
mette il capo sotto acqua’ Chiappini. 
Lomb.or. menacò m. ‘torcicollo (Iÿnx torquilla)’ 
(Salvadori 40; Giglioli 207), mena-cò (Bonelli, 
StFR 9,404), bresc. ~ Melchiori, mant. menacò 
Giglioli 207, mena-có (Bonelli,StFR 9,404). 
 
┌capa┐ 
Sintagmi e composti: abr.occ. (Introdacqua) k a -
p ə f ½ s s ə  f. ‘uccello di montagna che nidifica 
per terra in una fossa che si scava col becco’ 
DAM. 
Corso cismont.nord-occ. (Galeria) g a b a â i -
r u > t t a  f. ‘civetta’ (┌capa + giroetta┐, ALEIC 
1313, p.15). 

——— 
1 Da aggiungere LEI 1,272,37. 

Abr.or.adriat. (Crecchio) k a p a n < r ə  f. ‘capine-
ra’ (AIS 487cp., p.639), nap. capanera (Rocco; 
Altamura). 
Abr.occ. (Introdacqua) k a p ə n : r a  r ½ s s ə  f. 
‘stiaccino’ DAM. 
Nap. caparóssa f. ‘capirossa’ Altamura. 
abr.or.adriat. p i t t s a n g á p ə  → pits- 
àpulo-bar. (altamur.) t u p p ə n g á p ə  → germ. 
top 
 
┌capu┐ f. 
Nap. capofosca f. ‘capinera (Sylvia atricapilla)’ 
Rocco. 
Salent.centr. (lecc.) capu erde f. ‘anitra selvatica’ 
Attisani-Vernaleone. 
 
Derivati: emil.occ. (parm.) gavètta f. ‘smergo 
maggiore (Mergus merganser L.)’ Giglioli 324. 
Sic. k a p u t t s é ḍ ḍ u  m. ‘ortolano (Emberiza 
hortulana)’ (Trischitta, VS), sic.sud-or. (Mòdica) 
k a p u t t s y é ḍ ḍ u  (Cannarella, VS). 
Elb. k a p a k k y ¹ n e  m. ‘uccello dalla testa 
molto grossa, color grigio scuro’ Diodati, garg. 
(manf.) capacchione ‘moriglione (Aythya ferina)’ 
Caratù-Rinaldi.  
Cilent. (Agròpoli) pàpara-capòcchia ‘oca capoc-
chia, libellula’ (Garbini 2,1405). 
Roman. capoccione m. ‘piviere (Charadrius mari-
nellus L.)’ (Salvadori 204; Chiappini). 
Romagn. capon m. ‘tarabuso (Botaurus stellaris)’ 
(Quondamatteo-Bellosi 2,76), sic. capuni VS. 
Cal.merid. (catanz.) capùni m. ‘corvo di notte 
(Nycticorax nycticorax L.)’ (Garbini, 2,354). 
Sintagmi: salent.merid. (Gallìpoli) capone crèstu 
m. ‘tarabuso; specie di airone’ VDS. 
Messin.occ. (Frazzanó) capuni fàusu m. ‘poiana 
comune (Buteo buteo buteo)’ VS, farsucapuni ib. 
Nap. capune sarvateche m.pl. ‘sgarza stellare; ta-
rabuso (Ardea stellaris)’ (ante 1632, Basile, Roc-
co), capone sarvateco m. (Volpe; Andreoli). 
Àpulo-bar. (biscegl.) capone schiavonische m. 
‘fistione turco (Callichea rufinus L.)’ Còcola. 
Sic. capuni d'acqua m. ‘poiana comune (Buteo 
buteo buteo)’ VS, sic.sud-or. (Mòdica) ~ (De-
Gregorio,StGl 8), sic. ~ ‘tarabuso, capponaccio, 
cappon di padule (Botaurus stellaris L.)’ Assenza 
86, catan.-sirac. ~ Salvadori 321. 
Sic. capuni di margi m. ‘specie di uccello: tarabu-
so (Ardea stellaris L.)’ Benoit 160. 
Catan.-sirac. capuni di margi m. ‘Botaurus stella-
ris’ Salvadori 321; Misterbianco capuni di màrgiu 
‘poiana comune (Buteo buteo buteo)’ VS, sic.sud-
or. (ragus.) ~ ib. 
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CAPUT CAPUT 

Abr.or.adriat. (pesc.) k a p u n : t t ə  m. ‘piviere 
(Charadrius pluvialis)’ DAM. 
Sic. capunieddu m. ‘sgarza ciuffetto (Ardeola 
ralloides Scop.)’ Assenza 81. 
Ancon. caponessa f. ‘uccello oedine, occhione’ 
Spotti. 
Camp.sett. (benevent.) caponéccia f. ‘cincial-
legra’ (Garbini 2,254). 
Trasimeno k a p o n á ć ć o  m. ‘airone rosso (Ar-
dea purpurea)’ ValenteAvifauna 54. 
Ven. scavazzua f. ‘(ornit.) averla piccola (Lanius 
collurio)’ Salvadori 61, venez. ~ Boerio; venez. 
cavazzùa ‘id.’ Boerio. 
Sic. scavuzzuni m. ‘anatra domenicana’ Salvadori 
267. 
 

1.b.γ2. pesci, animali acquatici 
It. capo m. ‘specie di pesce’ Florio 1611. 
Romagn. gò m. ‘ghiozzo comune (Gobius niger 
jozo)’ Ercolani. 
Ven.merid. (vic.) co m. ‘cobio, pesce’ Pajello. 
 
Sintagmi e composti: lig.gen. (bonif.) k a p i ć ó -
ć u  m. ‘salto che fanno i gobioni’ (Massignon, 
ACILFR 10.3,1155). 
Trent.or. (valsug.) caoduri m.pl. ‘girini’ Prati. 
It.reg.moden. capograsso m. ‘ghiozzo comune 
(Gobius fluviatilis)’ Tommasini 19061. 
It.sett. capi grossi m.pl. ‘specie di pesce, ghiozzi 
(Cottus gobius)’ (1570, Scappi, Rossi,SLeI 6,138), 
it. capo grosso m. (1793, Nemnich 2,1259)2, 
venez. capigrosso (Boerio, s.v. marsiòn), tosc. ~ 
Tommasini 1906, capogrosso ib., roman. capo 
grosso (1558, Salviani, Folena,BALM 5/6,108; 
1569, Palmireno, Fernández,TermMarinMedit 148; 
1738, Artedi 2,77, LupisMat). 
Lomb.alp.or. (valtell.) k ó o - g r ½ s s  m. ‘girino’ 
(Plomteux,Orbis 13,175), Sondrio cóo-gròss (Gar-
bini 2,292), emil.occ. (piac.) cogross Foresti. 
Lomb.alp.or. (valtell.) cóo-gròss m. ‘rospo’ (Gar-
bini 2,292). 
Àpulo-bar. (molf.) k a p ə ñ ½ ə r ə  m. ‘specie di 
sarago, testa nera (Sargus sargus)’ (Valente, 
BALM 5/6,400), rubast. k a p a ñ ñ > r 9  ‘sarago 
fasciato, pesce appartenente alla famiglia degli 
Attinotterigi’ Jurilli-Tedone, bar. k a p ə ñ ó r ə  

——— 
1 Cfr. il cognome abr. Capugrasso (1044, CDCa-

vensis, Alessio,RIL 74,666), lat.mediev.sic. Petrus Ca-
put Crassum (1135, CDVerg 3,96, CaracausiGreco) e 
gr.sic. καπου γρασσÖς (1174, CaracausiGreco). 

2 Cfr. “Capo grosso, dans plusieurs contrées de l'Ita-
lie” (1798, La Cepède 3,252, art. Cottus gobio, Lupis-
Mat). 

Scorcia, Monòpoli k a p ə ñ ú r ə  Reho, k = -
p e ñ ú r ə  ib. 
Àpulo-bar. (bar.) k a p ə ñ ó r ə  m. ‘sargo comune 
(Diplodus vulgaris L.)’ Scorcia. 
It. capopiatto m. ‘specie di pesce della famiglia 
dei Notidanidi, del gruppo degli squali (Notidanus 
griseus; Hexanchus griseus)’ (dal 1906, Tomma-
sini; Penso,BPPI 16; “tecn.-spec.itt.” GRADIT 
2007)3, nap. (isch.) capo-chiatto CostaZool, cape-
chiatte Jovene, salent.merid. (Gallìpoli) capu-
chiattu VDS. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) k a p o k y á t t o  
m. ‘volpe di mare (Atherina Boyeri Risso; Alopias 
vulpes)’ (Fanciulli,ID 43), nap. capochiatto (An-
dreoli; Tommasini 1906), àpulo-bar. (tarant.) ~ 
CostaZool. 
Irp. (salern.) capecchiàtto m. ‘girino’ (Garbini 
2,294). 
Àpulo-bar. (bar.) capochiatti m.pl. ‘specie di 
pesce locale’ (1750-1787, Valente,BALM 16/17, 
262). 
Àpulo-bar. (bar.) k a p i p y á t  m. ‘specie di pesce 
(Mulus barbatus L.)’ (Cortelazzo,RicDial 1,481). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) p a l ¹ m b o  
k a p o k y á t t o  → palumbus  
Elb. (Portoferraio) k a p r i ñ ñ ½ s o  m. ‘cappone 
caviglione (Lepidotriglia aspera Cuv. e Val.)’ 
(Cortelazzo,ID 28)4, ALaz.sett. (Porto Santo Sté-
fano) k a p r i ñ ñ ¹ s o  (Fanciulli,ID 44), k a p o -
r o ñ ñ ¹ s o  ib., nap. capo-rognuso ‘scaviglione 
(Trigla aspera)’ CostaZool; sic. capulignusu ‘ca-
viglione, capone caviglione (Lepidotriglia cavil-
lone)’ (Assenza, VS), sic.or. capu lignusu (Moc-
ciaro,BALM 16/17,114).  
ALaz.merid. (Piediluco) k a p u r ú š š u  m. ‘tri-
tone, salamandra acquaiola’ UgoccioniLago. 
Àpulo-bar. (bar.) caperùsse m. ‘pesce cappone a 
color rosso più intenso’ Scorcia. 
It. capotondo m. ‘specie di grosso pesce balestra, 
della razza dei cani’ TB 1865. 
Àpulo-bar. (molf.) capitosto m. ‘tutte le specie del 
genere Callyonimus’ CostaZool. 
Àpulo-bar. (bar.) k a p ə t ó s t ə  m. ‘pesce lucerna 
(Uranoscopus scaber L.)’ Scorcia. 
Pist. (Pieve di Niévole) k á p o  a  b ó t t a  m. 
‘rospo’ (Garbini 2,293). 

——— 
3 Cfr. DEDI: “la denominazione ... è propriamente 

riferita al notidiano capochiatto per avere il capo più 
largo del tronco”. 

4 Cfr. DEDI s.v. caprignoso: “per le grandi squame 
rugose che lo ricoprono”. 
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Tic.prealp. (Rovio) k ½  d  $ z α n  m. ‘girino’ 
Keller-1; tic.merid. (mendris.) cò d'ason ‘id.; 
idrometra’ VSIMat. 
Fior. capo di bòtta m. ‘rospo’ (Garbini 2,293), 
pist. ~ ib. 
Camp.sett. cap'-e-chiuòve m. ‘girino’ (Garbini 
2,293), cap'-e-chiuòvo ib., cape-re-chiuòve ib., 
Gallo ( l u )  k w á p ə  d ə  Þ ÷ · v ə  (AIS 453cp., 
p.712), irp. ~ ib., cap'-e-chiuòvo ib. 
Mil. cu dei ran-n m. ‘girino’ (┌testa delle rane┐, 
Garbini 2,292). 
Salent.merid. (Gallìpoli) capingèfalu m. ‘specie 
di cetaceo, clobicefalo’ (ParlangèliVDS,RIL 92). 
 
Composti: molis. (campob.) k a p e - e - k ó d a  m. 
‘girino’ (Garbini 2,293). 
Àpulo-bar. (molf.) capocaccia m. ‘pesce osseo 
degli Anguilliformi, grongo giovane a pelle chiara 
(Conger conger L.)’ CostaZool, bar. capecàcce 
Scorcia1, Monòpoli k = p ə k á ć ć ə  Reho. 
It. capicàne m. ‘Lamna cornubica’ Tommasini 
1906. 
Camp.sett. (Colle Sannita) k a p e Þ » v ə  m. ‘giri-
no’ (AIS 453cp., p.714), cal.merid. (San Vito sullo 
Ionio) capu-chióvo ‘girino’ (Garbini 2,294). 
Nap. capuàtto m. ‘girino’ (Garbini 2,294), ca-
puàttu ib., k a p u á t t e  ib., irp. (salern.) ~ ib., 
capuàtto ib., capuàttu ib., capoàtto ib., Palamonte 
di Campagna capegàtte ib., cilent. capuàtto ib., 
capuàttu ib., capuàtte ib.– Camp.sett. (Caseano di 
Gaeta) cavajàtto ‘girino’ (Garbini 2,294)2, irp. 
(Cava dei Tirreni) k a p w á t t e l o  ‘id.’ (Plom-
teux,Orbis 13,177).  
It. capolepre m. ‘pesce palla, pesce della famiglia 
Tetrodontidi, con dorso nudo e ventre spinoso 
(Lagocephalus lagocephalus)’ (dal 1906, Tomma-
sini; Penso,BBPI 16; B; Zing 2009). 
Mil. comàzz m. ‘rospo’ (“cont.” Garbini 2,292)3; 
mant. (Suzzara) cumassìn ‘id.’ ib. 
Mil. comàzz m. ‘girino’ (“cont.” Cherubini). 
Dauno-appenn. (Lésina) k a p əm á t s ə  m.pl. 
‘anguille’ Carosella. 
Garg. (manf.) chépemázze m. ‘cefalo di grosse 
dimensioni’ Caratù-RinaldiVoc. 
Sign.fig.: macer. (Petriolo) capumàzzu m. ‘capi-
tombolo’ Ginobili, Sant'Elpìdio al Mare 
g a ® u m $ t s i  pl. (AIS 749, p.559), ferm. capu-
mazzu Mannocchi, march.merid. (Montegallo) 
k a p e m á t t s ə  Egidi. 

——— 
1 Capocaccia per l'abitudine di predare occultandosi 

nel fango dal quale lascia sporgere solo il capo. 
2 Secondo Garbini corruzione di capoàtto. 
3 Secondo elemento non chiaro. 

March.merid. (Sant'Elpidio a Mare) f á  i  g a -
® u m $ t s i  ‘fare capitomboli’ (AIS 749, p.559). 
Loc.avv.: march.merid. (Montegallo) k a s k [ á -
r e ]  a  k a p əm á t t s ə  ‘a capitomboli’ Egidi. 
Macer. (Sant'Elpidio a Mare) [a n d á r e ] k a -
p u m a t t s > n n e  ‘modo di muoversi dei girini’ 
(Plomteux,Orbis 13,183). 
Emil.occ. (parm.) comazzàr v.tr. ‘capovolgere’ 
Malaspina. 
Emil.occ. (lizz.) ˜ k u m á t t s o  m. ‘specie di 
capriola’ (Malagoli,ID 17). 
Macer. scapumazzàsse v.rifl. ‘capovolgersi; corre-
re sfrenatamente; fare capriole’ GinobiliApp. 
Àpulo-bar. (bar.) k a p ə t é s t ə  m. ‘pesciolino, 
bavosetta dei buchi (Blennius adriaticus Ste.); 
lucerna’ Scorcia. 
Àpulo-bar. (bar.) k a p ə t é s t ə  m. ‘seppietta, 
piccola seppia con l'addome tondeggiante ed ai 
lati due aletti (Sepiola rondeleti)’ Scorcia. 
It. capotorace m. ‘cefalotorace’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; GRADIT; Zing 2009). 
Ancon. capisciotu m. ‘specie di pesce, scazzone 
(Cottus gobius)’ Spotti, umbro merid.-or. (Foli-
gno) k a p i š š ¹ t t u  Bruschi, valtopin. ~ Voc-
Scuola, narn. ~ (Celi,ACALLI 2). 
It. bocca in capo ‘pesce prete (Uranoscopus sca-
ber)’ (1795, Nemnich 4,1528), bisiacco bechincau 
Domini, triest. bochincào DET, istr. boca in cào 
ib., rovign. boca in cavo ib., teram. (Roseto degli 
Abruzzi) v o k ə k á p ə  DAM. 
Lomb.occ. (com.) menacó m. ‘girino’ CaffiZool 
num. 344, trent.occ. (Borno) m e n a k ¹  m.pl. 
(AIS 453cp., p.238). 
 
┌capa┐ 
Composti e sintagmi: cilent. (Camerota) capac-
chiàtta f. ‘girino’ (Garbini 2,294). 
Àpulo-bar. (bar.) capachiatta f. ‘sorta di pesce 
(Hexanchus griseus)’ (Penso,BPPI 16). 
Salent.merid. (Gallìpoli) capa rognosa f. ‘specie 
di pesce: capone, caviglione’ VDS. 
Nap. capetosta f. ‘nome di un pesce (Blennius 
ocellaris)’ Andreoli; àpulo-bar. (bar.) k a p a -
t ó s t ə  f. ‘seppiola grossa (Rossia macrosoma, 
De.Chia.)’ Scorcia. 
Nap. capa de morte f. ‘sorta di riccio marino’ 
Andreoli. 
 
┌capo f.┐ 
Sintagmi e composti: nap. capovatte f.pl. ‘specie 
di pesce del genere Holoturia’ (1746, Pagano, 
Rocco). 
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CAPUT CAPUT 

Luc.-cal. (Scalèa) capuchiatta f. ‘sorta di pesce 
molto piccolo’ NDC, cal.sett. (Diamante) capo-
chiatta ib. 
Laz.merid. (Sonnino) k a p o r ½ s s a  f. ‘girino’ 
(AIS 453cp., p.682). 
Pugl. capotoste f.pl. ‘specie di pesce’ (1826, 
Tariffa, Valente,BALM 16/17,263). 
 
Derivati: ven.centro-sett. (Revine) k a í n  m. ‘pe-
sciolino d'acqua dolce’ Tomasi. 
Pist. (Valdinievole) capàcciolo m. ‘girino, larva 
della rana’ Petrocchi, capàccioro ib. 
Elb. (Marciana Marina) k a p ½ t t s a  f. ‘latterino 
comune (Atherina hepsetus L.)’ (Cortelazzo,ID 
28). 
Nap. capozza f. ‘muggine cefalo (Mugil cepha-
lus)’ (1846, CostaZool; Rocco), àpulo-bar. (ta-
rant.) capòzza DeVicentiis, k a p ½ t t s ə  Gigante, 
salent.merid. (otr.) capòzza VDS; nap. capozza 
‘specie di selacini di grossa taglia’ Volpe. 
Nap. capozzo m. ‘muggine cefalo (Mugil cepha-
lus)’ (Penso,BPPI 16), àpulo-bar. (bar.) capuòzzo 
ib., tarant. capozzo Tommasini 1906. 
Laz.centro-sett. (Marcellina) k a p ó ć ć u  m. ‘gi-
rino’ (Plomteux,Orbis 13,175), Serrone g a -
b ¹ ć ć i  pl. (p.654)1, Santa Francesca k a p ½ ć ć u  
m. (p.664), cicolano (Carsòli) capòccio (Garbini 
2,293), molis. (campob.) capuòcce ib., Larino 
capòccio ib., cilent. (Teggiano) k a p ½ ć ć o  (p. 
731), luc.-cal. (Lagonegro) capòzz (Garbini 2, 
294); AIS 453cp.  
Molis. (campob.) k a p w ó ć ć ə  m. ‘girino’ (Gar-
bini 2,293). 
Con s-: molis. (Larino) scapòcc m. ‘girino’ (Gar-
bini 2,293). 
ALaz.merid. (Caprarola) capoccétta f. ‘rospo’ 
(Garbini 2,293). 
Pant. k a p p u ć : t t u  m. ‘seppiola (Sepiola 
rodeleti)’ (Tropea,RicDial 1). 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) capoccélla f. 
‘rospo’ (Garbini 2,293); ~ ‘girino’ Liberati, Su-
biaco ~ (Merlo,ZrP 33,87). 
Lomb.occ. cuzzót m. ‘girino’ (Garbini 2,293). 
March.sett. (cagl.) k a p š ½ t t  m. ‘piccolo pesce 
pregiatissimo di acqua dolce’ Sabbatini. 
Umbro merid.-or. (tod.) capociòttolo m. ‘girino’ 
(Mancini,SFI 18), Massa Martana ~ ‘rospo’ (Gar-
bini 2,293). 
Umbro merid.-or. k a p u ć ć ¹ t t u l u  m. ‘varietà 
di pesce dulcacquaiolo’ Bruschi. 

——— 
1 Con la sonorizzazione della c- > g- che secondo 

RohlfsGrammStor §151 è diffusa nei dialetti volgari 
odierni della Toscana, del Lazio e dell'Umbria. 

Cilent. (Teggiano) k a p w ¹ t t s u l u  m. ‘girino’ 
(AIS 453cp., p.731), luc.-cal. (Senise di Lago-
negro) capuòzzolo (Garbini 2,294). 
Elb. k a p ½ t t s o l a  f. ‘latterino comune (Athe-
rina hepsetus L.)’ (Cortelazzo,ID 28). 
Luc.-cal. (Castelluccio di Lagonegro) capòzzola f. 
‘girino’ (Garbini 2,294), Spinoso capuòzzola ib. 
Tic. cozzon m. ‘ghiozzo, scazzone’ VSIMat, abr. 
or.adriat. (Ortona) k a p u ć ć ¹ n ə  ‘ghiozzo testo-
ne’ (Giammarco,QALVen 2,113), vast. k a p u ć -
ć á w n ə  ib. 
Mil. cozzon m. ‘girino’ (Cherubini; “cont.” Gar-
bini 2,292), ALaz.sett. capocciòne (Garbini 2, 
293), umbro merid.-or. ~ ib. 293 e 298, ALaz. 
merid. ~ ib., laz.centro-sett. ~ ib. 293, velletr. ca-
poccióne ZaccagniniVoc, Tivoli capocciò ib., 
cicolano (Sante Marie) capoccióne ib. 
ALaz.sett. (Bolsena) k a p o ć ć ¹ n e  ( d e  l e  
f ¹ r m e ) m. ‘girino di rana o di rospo nei primi 
stadi della metamorfosi’ (Casaccia-Mattesini, 
QALLI 3). 
Nap. capozzòne m. ‘muggine cefalo (Mugil ce-
phalus)’ (1846, CostaZool; Volpe; Penso,BPPI 
16). 
It.reg.nap. capoccione m. ‘latterino capoccione 
(Atherina boyeri)’ (Tommasini 1906; Penso,BPPI 
16 s.v. latterino). 
Salent.sett. (brindis.) capucchieddu m. ‘sorta di 
seppiolina’ VDS. 
Garg. (manf.) capacchjille m. ‘ghiozzo di picco-
lissime dimensioni’ Caratù-RinaldiVoc. 
Lucch.-vers. (viaregg.) capocchione m. ‘pesce di 
mare dalla testa grossa’ NieriGiunte, vers. capoc-
chióne Cocci, ancon. capochió Spotti, nap. k a -
p u Þ Þ ¹ n ə  ‘gobbio (Gobius capito)’ Altamura. 
Elb. (Campo nell'Elba) k a p o k k y ¹ n e  m. ‘giri-
no della rana’ Diodati. 
Garg. (manf.) capacchione m. ‘polpo rossato (con 
testa a tentacoli corti)’ Caratù-RinaldiVoc. 
 
It. (pesce) cappone2 m. ‘nome comune di vari 
pesci affini alle triglie, molto pregiati per la deli-
catezza della carne (Trigla lyra; [Aspi-]Trigla cu-
culus)’ (ante 1548, MessiSbugo, Rossi,SLeI 6,101 
– 1586, Durante, ib; dal 1795, Nemnich 4,1482; 

——— 
2 DEI e DISC rimandano cappone ‘vari pesci dei Tri-

glidi’ a lat.volg. cappone, variante del lat.class. CAPO-
NĒM ‘Kapaun’ forse perché sono triglie che corrispon-
dono al tedesco Knurrhahn. Dato però che si tratta di 
una specie di carpa sosterremmo piuttosto CAPUT in-
crociato con CARPA, it. carpione (anche perché il 
Knurrhahn ha una testa grossa) con l'assimilazione di rp 
> pp degeminata in it.sett. e a volte sonorizzata in -v-. 
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CAPUT CAPUT 

B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009)1, gen. cavò 
Aprosio-2, istr. capón ‘capone ubriaco (Trigla 
lineata)’ Tommasini 1906, carr. k a p ¹ ŋ  (Lucia-
ni,ID 45), march. capone Palombi-Santarelli 141, 
roman. capone ‘specie di triglia con capo grande 
(Trigla lyra L.)’ (1581, Giovio, Rossi,SLeI 6,212), 
nap. k a p ¹ ŋ  (Penso,BPPI 16), àpulo-bar. (bar.) 
capòne ‘Trigla corax; T. lucerna L.’ Scorcia, Mo-
nòpoli chepóne ‘imbriacco; pesce cappone (Trigla 
adriatica)’ Reho, ghepone ib., tarant. chepóne 
(Penso,BPPI 16); salent.sett. (brindis.) capone 
‘corifena’ VDS, salent.merid. (otr.) capune ib., 
Gallìpoli capone ib. 
It. campone m. ‘vairone (Leuciscus souffia muti-
cellus)’ Garollo 1913, tic.alp.occ. (Brissago) 
k a m p ¹ ŋ  (VSI 3,347b), tic.prealp. ~ ib. 
It.sett. capone m. ‘specie di eglefìno (Gadus ae-
glefinus)’ (1592, PetronioVolgComo, Rossi,SLeI 
6, 101). 
Lig.occ. (ventim.) capùn m. ‘scorfano rosso, 
scorpena rossa (Scorpaena scropha L.)’ Azaretti-
FaunaMarina 512, lig.gen. (gen.) cappon (Casac-
cia; Parona,ASLigSNG 9; Gismondi), Camogli 
k a p p ú ŋ  Landini, lig.or. (Lerici) k a p ¹ n  (Mer-
lo,CN 8), triest. capòn DET, elb. k a p p ½ n e  
(Cortelazzo,ID 28), ALaz.sett. (Monte Argentario) 
k a p p ¹ n e  (Fanciulli,ID 44); lig.gen. (bonif.) 
k a p p o n é  ‘id.’ (Massignon,ACILFR 10.3,1149). 
Gen. cavõn m. ‘triglia di fondo’ Gismondi; 
ven.lagun. (chiogg.) ciavón ‘specie di pesce (Mu-
gil capito Cuv.) quando ha raggiunto l'età di quat-
tro anni’ (“disus.” Cortelazzo,GuidaDialVen 7,22). 
Venez. ciavon m. ‘Mugil capito’ (Videsott,VR 
60,29)3, chiavon ib. 
Istr. k a v ¹ n i  m.pl. ‘girini, larve delle rane’ (Ma-
lusà,ACSRovigno 13,434), rovign. k a v ² n i  (AIS 
453cp., p.397), k a v ¹ ŋ  m. (Cernecca,SRAZ 43, 
134), Maremma Massetana (Roccatederighi) 
k a p ¹ n e  (Longo-Merlo,ID 18), tosco-laz. (pi-
tigl.) k a p ¹ n e  (Longo,ID 12), amiat. (Castel-
l'Azzara) capóne Fatini, Val d'Orcia (Castiglione 
Val d'Orcia) ~ ib. 
Cal.merid. (catanz.) capùni m. ‘ippuro, cantaluzzo 
(Coryphaena hippurus)’ (Penso,BPPI 16), sic. ~ 
(Biundi; VS), it.reg.sic. capone Tropea 58, mes-
sin.or. (messin.) capùni (Penso,BPPI 16), catan.-
sirac. (Golfo di Catania) ~ (LoPresti,FI 10,91), 
palerm.centr. (palerm.) ~ (Penso,BPPI 16). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev. capones m.pl. ‘Trigla lyra’ (1524, 

Jovius, Ineichen,BALM 2/3,99), malt. k a p p ÷ n  m. 
Aquilina num. 596. 

2 Continua nel pr. capoú m. (FEW 2,267b). 
3 Con palatalizzazione friulana. 

Sic. capuni m. ‘corifena cavallina (Coryphena 
hyppurus L.)’ Assenza 109. 
Sintagmi: it. capone caviglia m. ‘Trigla milvus 
Lac.’ (Tommasini 1906; Penso,BPPI 16). 
It. capone caviglione m. ‘Trigla aspera; T. rodino-
gaster; Lepidotrigla aspera’ (Tommasini 1906; 
Penso,BPPI 16); gen. ~ ‘gorno (Trigla gurnardus 
L.)’ (Parona,ASLigSNG 9). 
It. capone gallinella m. ‘Trigla’ (Tommasini 1906; 
Penso,BPPI 16), àpulo-bar. (biscegl.) capone gal-
linelle ‘specie di pesce, capone gallinella (Trigla 
corax)’ Còcola. 
Lig.occ. (nizz.) capon giaune m. ‘capone imperia-
le (Trigla cuculus)’ Tommasini 1906. 
It. capone gavotta m. ‘Trigla obscura L. (specie 
rarissima del Mar Ligure e Tirreno)’ (Tommasini 
1906; Penso,BPPI 16). 
It. capone gorno m. ‘Trigla gurnardus L., Gurnar-
dus griseus’ (Tommasini 1906; Penso,BPPI 16). 
It. capone imperiale m. ‘Trigla cuculus L.’ (Tom-
masini 1906; Penso,BPPI 16), ancon. ~ Spotti. 
It. capone imperiale m. ‘Coryphaena hippurus’ 
Tommasini 1906, laz.centro-sett. (Civitavecchia) 
cappone imperiale (Penso,BPPI 16). 
It. capone organo m. ‘Trigla lyra’ (Tommasini 
1906; Penso,BPPI 16).  
It. capone ubriaco m. ‘cappone imperiale, cocco 
imperiale (Trigla lineata L.)’ (Tommasini 1906; 
Penso,BPPI 16), àpulo-bar. (biscegl.) capone 
ubbriacche Còcola. 
Lomb.occ. (mil.gerg.) capon de magher m. ‘pesce 
ordinario, baccalà’ BazzettaVemenia. 
Lig.gen. (tabarch.) k a p u n ¹ t t u  m. ‘scorfanello’ 
DEST. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p p o ŋ -
ß > l l o  m. ‘scorfanetto carenato (Scorpaena Pop-
pei Cadenat)’ (Fanciulli,ID 44); salent.sett. (Caro-
vigno) k a p u n ć y : d d u  m. ‘girino’ (AIS 453cp., 
p.729). 
 
Lomb.or. (cremon.) k a b á z a  f. ‘cagnetto (Blen-
nius fluviatilis)’ Oneda. 
It. cavazini m.pl. ‘specie di pesce (Squalus cave-
danus)’ (ante 1730, Marsili, ScienziatiSettecento-
Altieri-Basile 388), lomb.or. (benac.) caassì m. 
BettoniFauna 297, mant. cavasìn ‘cavèdine’ (Ar-
rivabene; Bardini). 
Ven. cavassiol m. ‘triglia (Mullus barbatus)’ (Pen-
so,BPPI 16). 
Lig.occ. (ventim.) k a b a s ú ŋ  m. ‘latterino co-
mune (Atherina bojeri)’ AzarettiFaunaMarina 28, 
gen. cabassōn Casaccia. 
Lomb.alp.or. (posch.) s k a ˜ ¹ ŋ  m. ‘specie di 
pesce (Cottus gobius)’ Michael. 
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CAPUT CAPUT 

Venez. scavazzoni m.pl. ‘varietà d'anguille col 
capo grosso’ (ante 1571, Calmo, PratiEtimVen). 
Venez.a. caustelli m.pl. ‘cefali di un anno’ (1493, 
Sanudo, CortelazzoDiz), ven.lagun. (venez.) cau-
steli (1547, Calmo, ib.; 1552, ib.), caostèlo m. 
‘muggine calamita, varietà di cefalo’ Boerio, 
chiogg. caustèlo Naccari-Boscolo, bisiacco cava-
stél Domini, istr. k a u ˜ t > l  (Ive 76; DETApp). 
Corso caputa f. ‘girino’ Falcucci. 
it. pesce caputo → piscis 
Salent.merid. (Santa Cesarea Terme) caputu m. 
‘nome di un pesce’ VDS1. 
nap. mujo caputo → mulleus 
Salent.merid. (Gallìpolli) k a p u t é ḍ ḍ a  f. ‘spe-
cie di triglia minore (Mullus barbatus)’ (VDS; Ro-
berti,BALM 13/5,623). 
 

1.b.γ3. altri animali 
Camp.sett. (Gallo) k w $ p ə  m. ‘ape regina’ (AIS 
1152cp., p.712), trapan. (marsal.) capu VS. 
Sintagmi: molis. (capracott.) k á p ə  ć : k ə  m. 
‘animale smarrito, di cui non si ha più traccia’ 
DAM. 
Emil.occ. (parm.) co gross m. ‘specie di idroence-
falo che affligge e uccide i bachi da seta’ Mala-
spina. 
Nap. capo de muorto m. ‘specie di riccio (Echinus 
spatagus); specie di lepidottero (Acheruntia atro-
pos)’ Rocco. 
Nap. cap' 'e mòrte m. ‘libellula’ (Picchetti,AIVen 
119,773), irp. cap' 'e mòrta ib., àpulo-bar. (Massa-
fra) k > p ə  d ə  m ½ r t ə  VDS s.v. mòrte.– Con 
influsso di CUPPA: àpulo-bar. (Putignano) cup ra 
mòrt ‘id.’ (Garbini 2,1405 seg.)2. 
Nap. (isch.) cape é morte m. ‘sfinge, farfalla nera 
che nelle notti d'estate svolazza intorno alle lam-
pade (Acherontia atrops)’ Jovene. 
Àpulo-bar. k > p ə  d ə  m ½ r t ə  m. ‘mantide reli-
giosa’ VDS. 
Trent.occ. (Arco) capo de le ssórle m. ‘gazzillori, 
cetonie’ (Garbini 2,1201). 
Metafora per vegetali: lomb.or. (cremon.) capo di 
biscia m. ‘specie di uva o frutto ovato-oblungo, 
rosso cupo’ (1825, Acerbi, Hohnerlein,FestsPfister 
1997, 1,311). 
 
Sintagmi e composti: tosc.a. capidoglie f.pl. ‘ca-
pidoglio, specie di balena, orca’ (inizio sec. XIV, 
MPolo, TLIO), fior. capidoglia (1614, Politi, 
Bianchi,AFLPerugia 7,298), sen. ~ ib., nap. ca-
ponnoglia (1771, Lorenzi, Rocco; Volpe). 

——— 
1 Cfr. sic.or. Caputu RohlfsCognomi-1. 
2 Cfr. vegl. kup < CAPUT TagliaviniLingIt 64. 

It. capidoglio m. ‘grosso mammifero acquatico 
della famiglia dei Cetacei, rozzo, con capo enor-
me (Balaena physalis L.; Catodon macrocephalus; 
Physeter macrocephalus L.)’ (dal 1519ca., Leo-
nardo, B; GRADIT; Zing 2009), capidolio (1569, 
Palmireno, Fernández-Sevilla,TermMarinMedit 
144 – 1793, Nemnich 1,566; Cornagliotti,ACILL-
Cat 5,383), capodoglio (dal 1882, D'Annunzio, B; 
DeMauor; Zing 2009), it.sett.a. cava doglio (ante 
1494, Boiardo, Trolli), lig.occ. (ventim.) k a v u -
d Ç y u  AzarettiFaunaMarina 13, cavudöiu Malan, 
Vallecrosia k a v u d Ç y u  VPLPesci, lig.centr. 
k a v u d Ç â u  ib., Arma di Taggia k a v u d Ç ł u  
ib., onegl. cudœggiu Dionisi, Albenga k á u  d  
Ç â u  VPLPesci, lig.gen. (savon.) k a p u d Ç â u  
ib., tabarch. cuadèuggiu Vallebona, Arenzano 
k á u  d  Ç â u  VPLPesci, gen. cao d'euggio Pa-
ganini 258, Camogli k u a d Ç â u  Landini3, lig.or. 
(Lèvanto) capudògliu VPLPesci, Monterosso al 
Mare k a d Ç â u  ib., ven.lagun. (venez.) cao  
d'ogio Boerio, caodogio NinniGiunte-1, chiogg. 
caodògio Naccari-Boscolo, elb. k a p o d ½ ł ł o  
(Cortelazzo,ID 28), Marciana k a m p o d ½ ł ł o  
ib., corso cudogliu Falcucci, ALaz.sett. (Porto 
Santo Stéfano) k a p o d ½ ł ł o  (Fanciulli,ID 43), 
gigl. k a p i d ½ ł ł o  ib., sen. capidoglio (1614, 
Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,267), abr.or.adriat. 
(vast.) k a m b ə d w ¹ y y ə  (Giammarco,QALVen 
2,126), nap. capoduoglio (1722, D'Antonio, Roc-
co – 1745, Capasso, ib.), caponnuoglio (Galiani 
1789 – Rocco), capennuglio (1789, Serio, Rocco; 
D'Ambra), caponnuglio (Volpe; Rocco), capo 
d'uoglio Volpe, k a p ə d w ó ł o  Altamura, k a -
p ə n n w ó ł o  ib., isch. capennùglie Jovene, àpu-
lo-bar. (tarant.) capiduègghie DeVincentiis, salent. 
k a p i d w > á á ə  VDS, salent.merid. (Gallìpoli) 
k a p i t ó y u  (Roberti,BALM 13/15,623), cal.me-
rid. (catanz.) capidògghiu (Penso,BPPI 16), sic. 
capudogghiu (Traina; VS; Mocciaro,BALM 16/ 
17,105)4, capodogliu Assenza 169, messin.or. 
(lipar.) k a m p u d ¹ á á u  Ruffino 111, catan.-
sirac. (Aci Trezza) k a p u r ¹ á á u  ib., palerm. 
centr. (Porticello) k a m p u r w ¹ á á u  ib., trapan. 
(mazar.) k a m p i d ¹ š š u  ib., pant. k a m p i -
d ó á á u  ib., Lampedusa ~ ib. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p a n ú l l o  
m. ‘capodoglio (Physeter catodon L. e P. macro-
cephalus L.)’ (Fanciulli,ID 43), k a p a n ú ł ł o  ib., 

——— 
3 Landini: “comp. paraet. di k ú a  ‘coda’ e Ç â â u  

‘occhio’ probabilmente è un adattamento, invece di 
k a u d ó y o ”. 

4 Cfr. malt. gabdóll m. ‘capidoglio’ Aquilina 85. 
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CAPUT CAPUT 

messin.or. (lipar.) k a m p u δ ó ł ł u  FanciulloEolie 
241. 
Sic. capudògghiu ccu spata dintata m. ‘pesce sega 
(Pristis dentatus)’ (1785, Pasqualino, VS). 
Sign. second.: venez. cao de ogio m. ‘botte di 
olio’ Boerio. 
Sic. capudògghiu m. ‘ubriacone’ (1721, Drago, 
VS); ~ ‘furbacchione, mariuolo’ (Trischitta, ib.). 
Composti: cal. capucèrvu m. ‘specie di serpe 
lunga’ DEDI. 
Abr.occ. (Scanno) capucurdara f. ‘pecora che 
esce spesso dalla mandria, ficcando la testa al di 
sotto della rete’ DAM. 
Àpulo-bar. (bar.) k a p ə t é s t ə  m. ‘martinaccio, 
chiocciola delle siepi (Helix nemoralis L.)’ Scor-
cia. 
Umbro occ. (Magione) k a p i t ½ r t s ə l o  m. 
‘verme dei pozzi’ Moretti, k a p i t ¹ r t s ə l o  ib. 
Trent.or. (rover.) capo-zórle m. ‘gazzillori, ceto-
nie’ (Garbini 2,1201). 
 
Derivati: umbro occ. k a p i ć ½ t t ə l o  m. ‘verme 
dei pozzi’ Moretti. 
ALaz.merid. (Cesi di Terni) capociòttola f. ‘libel-
lula’ (Garbini 2,1405). 
Lomb.or. (berg.gerg.) caòs m. ‘pidocchio’ Sanga. 
Salent.sett. caputu m. ‘grillotalpa’ VDS, mes-
sin.or. ~ VS, palerm. ~ (DeGregorio,StGI 8), 
palerm.nord-occ. (Partinico) ~ VS. 
Messin.occ. (Frazzanò) caputu m. ‘denominazio-
ne generica di larva di insetti che rodono le radici 
degli ortaggi’ VS. 
 
┌capa┐ 
Sintagma: nap. (isch.) frummicula caparosse → 
formica 
Composti: àpulo-bar. (Cisternino) k a p p a -
l > g g ə  f. ‘farfalla’ VDS. 
Abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p a l ½ t t s ə  m. 
‘cannolicchio (Solea legumen)’ DAM. 
 
Derivati: emil.occ. (Sologno) k a p ¿ ć a  f. ‘regina 
delle api’ (AIS 1152cp., p.453). 
Lad.fiamm. (cembr.) scavéz m. ‘giovane porco’ 
Aneggi-Rizzolatti, ven.centro-sett. (Corbolone) 
s k a v é J  (ASLEF 1082, p.209a), trent.or. (pri-
mier.) scavéz Tissot, lad.ven. (agord.) s k a v é J  
Rossi 209; trent.or. (valsug.) scavezzo ‘animale 
non ancora adulto’ Prati. 
Ven.centro-sett. (feltr.) s k a v a t s ½ t  m. ‘maiale 
di mezza età’ Migliorini-Pellegrini, lad.ven. (zold.) 
s k a v e t s ¼ t  Gamba-DeRocco, lad.cador. (oltre-
chius.) scaveçòto Menegus. 

Lad.cador. (Candide) s k a v a t s > t u  m. ‘animale 
giovane (spec. maiale di 5-6 mesi)’ DeLorenzo. 
 

1.b.δ. animale che ha funzione direttiva 
Composti: tic.alp.centr. (Airolo) capbògia f. ‘la 
mucca più lattifera della mandria’ Beffa. 
It. capobranco m. ‘animale che guida il branco’ 
(dal 1960, Pratolini, B; GRADIT; Zing 2009); ~ 
‘nell'associazione dei giovani esploratori, chi 
comanda un gruppo di lupetti’ (dal 1999, Zing; ib. 
2009). 
Sic. capocampana m. ‘bestia che il mulattiere 
monta per guidare un gregge o una mandria’ (Tri-
schitta, VS). 
Abr.or.adriat. k a p ə p > k u r ə  m. ‘montone che 
è a capo, guida le pecore’ DAM. 
Abr.occ. (Scanno) k a p ə r : t ə n a  m. ‘mulo, 
cavallo che precede gli altri e che viene cavalcato 
dal buttero’ (┌caput + *retina┐, DAM), sic. capur-
rètina (Traina; VS), capurriètina ib., niss.-enn. 
(Mussomeli) capurìatina (Nicosia,QCSSic 12/13, 
247). 
 

1.c. mondo vegetale 
1.c.α. parte vegetale a forma rotonda; vegetale 

It.a. capo m. ‘bulbo di certe piante’ (1370ca., 
BoccaccioDecamBranca 1,10,17)1, eugub.a. ~ (del 
porro) (seconda metà sec. XIV, GlossNavar-
ro,SLeI 7), nap.a. capo (1476ca., VegezioVolg-
BrancatiAprile), ossol.alp. (Montescheno) k ½  
Nicolet, lomb.alp.occ. (valcannob.) ~ Zeli, tic. ~ 
VSIMat, lomb.occ. ~, lomb.or. (Dello) k ¹  
(p.267), trent.occ. (Mortaso) k ½  (p.330), vogher. 
(Montù Beccarìa) ~ (p.282), emil.occ. (Albinea) ~ 
(p.444), emil.or. (Baùra) ~ (p.427), istr. (Dignano) 
k á w ¼  (p.398), umbro merid.-or. (Torgiano) capo 
Falcinelli, Marsciano k $ p o  (p.574), cal.centr. 
capu NDC, Mangone k $ p u  (p.761); AIS 1370 e 
cp. 
It. capo m. ‘chioma dell'albero’ (ante 1566, Caro, 
B; ante 1828, Monti, B; ante 1909, Oriani, B). 
It. capo m. ‘estremità dello stelo, ove si apre il 
fiore’ (dal 1592ca., Soderini, B; Zing 2009), fior.a. 
capi (di papaveri) pl. (1499, Ricettario1Fior 40). 
Lig.centr. (Loano) k á v u  m. ‘cima tenera delle 
piante di zucchini, utilizzata nel minestrone’ VPL, 
lig.Oltregiogo occ. (sassell.) ~ ib. 
Ossol.prealp. (vallanz.) k ó  m. ‘mazzetto di se-
gala’ Gysling; emil.or. (Portomaggiore) ┌ k ó ┐  
(a d  f u r m é n t ) ‘covone’ Schürr 11; lad.ates. 
(bad.) k Ç  ‘fastello di paglia’ (DiGiovine,ID 
50,45). 
——— 

1 Cfr. lat. caput m. ‘bulbo’ (Bruno,RIL 91,447). 
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Lomb.or. (Pagnona) cò m. ‘cespo d'insalata’ VSI-
Mat. 
March.sett. (Fano) k á p  m. ‘grappolo’ (p.529), 
urb. chèp Aurati, Mercatello sul Metauro k ' p α  
( d  ÷ α ) (p.536), k e p α  ib., cagl. k > p  ( d ' ú a ) 
Sabbatini, Frontone k $ p o  (p.547), umbro sett. 
(Pietralunga) k é p o  ( d  ÷ a ) (p.546), ancon. 
(Montecarotto) k $ p o  (p.548), Montemarciano 
k á p α  ( d  ÷ a ) (p.538), macer. capu (d'ùa) Gi-
nobili, Esanatoglia k $ p u  (“rust.” p.557), umbro 
merid.-or. k á p u  Bruschi; AIS 1314. 
Lad.ates. ć á f  m. ‘fiore’ Tagliavini. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k á p o  m. ‘pen-
zolo’ (Petroselli 2,256). 
Tic.alp.occ. (castégn) cap agg.f.pl. ‘che presen-
tano la buccia in parte ancora bianca’ (VSI 3, 
502a). 
Cort. (Pieve Santo Stéfano) capo m. ‘tralcio’ Me-
tozzi-Piergiovanni 118. 
Sintagmi e composti: casent. (Raggiolo) capo-
bianco m. ‘castagna caduta prematuramente e ma-
turata a metà con la parte acerba rimasta bianca’ 
(Corsini,NocentiniProfilo 104). 
Sign.fig.: tic.prealp. (Grancia) bón cò da vigna m. 
‘birichino’ VSIMat. 
Corso cismont.or. (Sisco) k a b i g ¹ t t e  f.pl. ‘ma-
lattia della cipolla per cui essa sembra essere 
cotta’ Chiodi num. 601. 
Tic.alp.centr. k ½  n Ç f  m. ‘capo a frutto’ Ghirlan-
da 114, Giornico k ½  n Ç w  ib., emil.occ. (parm.) 
cò noèuv (Malaspina; Pariset); nap. capo noviello 
‘id.’ (1749, Pagano, Rocco). 
Aret. caporótto m. ‘arancia andata a male solo in 
parte’ (Scoscini-Nocentini,AAret 1). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k ¿  s a r v á t e k o  
m. ‘salvia dei prati (Salvia pratensis)’ Masetti. 
Volt. (Chiusdino) capizzéccolo m. ‘fico verdino 
avvizzito sulla pianta, particolarmente buono a 
mangiarsi’ Cagliaritano, sen. capiséccolo (Lom-
bardi; Cagliaritano), cort. (Val di Pierle) k a -
p i s : k ( u ) l o  ‘fico secco’ Silvestrini. 
Volt. (Chiusdino) capizzéccolo m. ‘cosa rinsec-
chita’ Cagliaritano.  
Tic.prealp. (Morcote) cò vérd m. ‘cipresso’ VSI-
Mat. 
Macer. (ferm.) capotatu m. ‘vino lungo’ (┌~ + vol-
tato┐, Mannocchi). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.amiat. caput coctu ‘specie di nomi-

gnolo’ (Abbazia di San Salvatore 1087, TestiItCastellani 
103) e il nome proprio Bonizo Caputcoctum (1101, 
CartBerardenga, ib. 104, n 4). 

Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) capuvòta f. ‘la 
fase in cui la frutta, per effetto della maturazione, 
cambia inclinazione rispetto alla verticale’ Diana. 
It. capavvènto m. ‘ciascun canapo attrezzato a 
contrasto del vento’ Tommasini 1906; ~ ‘ciascuna 
di quelle manovre di caretti, leggieri e volanti, che 
si attrezzano senza troppi sostegni, ma a contrasto 
col vento’ Guglielmotti 1889. 
It. capo d'aglio m. ‘bulbo di aglio’ (ante 1449, 
Burchiello, B – 1554, Bandello, B; dal 1870, 
Giorgini-Broglio; LIZ; Zing 2009)2, fior.a. ~ 
(1310, Bencivenni, B; seconda metà sec. XIV, 
Sacchetti, ib.), sen.a. capidagli pl. (Montagutolo 
1280-1297, Statuto, TLIO; 1406-1452, StatutiSe-
stito), capo d'aglio m. (1427, SBernSiena, B), 
lomb. ┌k ó  d  a y ┐, mil. có d'aij (1695, Maggi-
Isella), lad.anaun. (Tuenno) ciao d'ai Quaresima, 
pav. cò d ai Annovazzi, mant. cò d'ai (Cherubini 
1827; Arrivabene), capodagh (BonzaniniBarozzi-
Beduschi, MondoPopLombardia 12), emil. ┌ k ó  
d  a y ┐, romagn. (Brisighella) k @ v  d  $ y  
(p.476), march.sett. (cagl.) k > p  d ' á y  (Soravia; 
Sabbatini), venez. cao d'agio Boerio, ven.merid. 
(poles.) ~ Mazzucchi, grad. k á v o  d e  á â o  
(ASLEF 3426, p.213), ver. cao d'ajo MontiBot, 
Raldón cao d'ajo Rigobello, trent.or. (rover.) caf 
d'aj Azzolini, lad.ates. (gard.) ß á  d ' á y  Lard-
schneider3, fior. capi d'aglio pl. Frizzi, garf.-
apuano (Gragnana) k a p d á á ə  (Luciani,ID 45), 
carr. ~ ib., k a p ə d á á á ə  ib., Carrara k a p d á g  
ib., lucch.-vers. (Camaiore) k $ p ¼  d  á ł ¼  m. 
(p.520), elb. (Pomonte) k á p ¼  d  á ł ¼  (p.570), 
amiat. (Piancastagnaio) capo d'agliu Fatini, sen. 
k $ p h ¼  d  á ł ¼  (p.552), capo d'aglio Cagliarita-
no, Trasimeno (Panicale) k $ p o  d  á y y o  
(p.564), laz.centro-sett. (Serrone) k á p ·  d  á ł o  
(p.654), roman. capo d'aglio Chiappini, abr.or. 
adriat. (Corvara) k > p ə  d  > ł y ə  DAM, Fara San 
Martino k $ p  d  y > l ə  (p.648), abr.occ. (Intro-
dacqua) k á p ə  d  á y y ə  DAM, Trasacco k $ p ə  
d  á y ə  (p.646), molis. (agnon.) k ə á p ə  d ' á ł y ə  
Cremonese, Vastogirardi k w ¹ p ə  δ ' á ł y ə  DAM, 
Cerro al Volturno k w $ p ə  d y  á ł ə  ib., laz.me-
rid. (San Donato Val di Comino) ~ (p.701), 
camp.sett. (Castelvetro in Val Fortore) k á p ə  
d ' á á á ə  Tambascia; AIS 1370cp.; VSI 1,56segg. 
Lomb.occ. (Sant'Àngelo Lodigiano) k ¹  d  á y  m. 
‘spicchio d'aglio’ (AIS 1370, p.274), ver. (Raldón) 

——— 
2 Cfr. fr.medio cap d'ail m. ‘pied d'ail (1580ca., 

D'Aubigné, FEW 2,341b). 
3 Cfr. friul. ciäf di ài m. ‘capo d'aglio’ PironaN, 

Sant'Odorico Þ a v á ć =  (AIS 1370cp, p.348), mugl. 
ć á f  d e  á y  Zudini-Dorsi. 
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k á ·  d  á y ·  (p.372), lad.ates. (Selva di Val 
Gardena) ß >  d  á y  (p.312), salent.merid. (Tauri-
sano) capu d'aju VDS; AIS 1370. 
 
Venez. cao d'arco m. ‘primo grano battuto la se-
conda volta dopo la prima trebbiatura’ Boerio. 
Lad.ates. (gard.) ć á  d '  k a p ú š  m. ‘cesto di 
cavolo’ Lardschneider, Selva di Val Gardena ć ά  
d α  k a p ÷ š  (p.312), bad.sup. Þ >  d ' k a p ú ß  
Pizzinini, Penìa ć : f  d 9  k a p ú š  (p.313), AFass. 
ć é f  d e  k a p ú š  (Mazzel, EWD); AIS 1366cp. 
Nap. capo di carofano m. ‘garofani aromatici 
(Caryophillus aromàticus L.)’ Rocco. 
Umbro occ. (Magione) k > p ə  d  l a  ć i p ¹ l l a  
m. ‘bulbo della cipolla’ Moretti. 
Lad.ates. (livinall.) ć :  d e  s a l á t a  m. ‘cespo di 
lattuga’ PellegriniA, AFass. ć é f  d e  s a l á t å  
(Mazzel, EWD). 
Lomb.alp.or. (posch.) cò da suménza m. ‘capo a 
frutto (parlando della vite)’ Tognina 167. 
Tic.prealp. (Grancia) k ½  d  ú g a  m. ‘capo a 
frutto’ Ghirlanda 114, mil. coo de uga Cherubini, 
emil.occ. (parm.) co da uva Malaspina. 
Metafore (persona): moes. (Roveredo) cò d'ai m. 
‘persona d'ingegno’ VSIMat; tic.alp.occ. (Laver-
tezzo) ~ ‘mascalzone’ ib. 
Mil. coo d'ay m.pl. ‘testìcoli’ (ante 1821, Porta, 
DizLessAmor). 
Mil.gerg. coo de broccol m. ‘testa ricciuta’ Baz-
zettaVemenia. 
Salent.sett. (Oria) k á p u - t i  k a r d í l l u  m. 
‘testa di cardellino’ (Santoro,LSPuglia 28)1. 
It. capo di zucca m. ‘persona sciocca, ignorante’ 
(ante 1543, Firenzuola, B). 
Metafora (animale): tic.merid. (mendris.) cò da 
bròcul m. ‘frosone’ VSIMat. 
 
Composti: umbro merid.-or. (tod.) capocollòcchji 
m. ‘zucca svuotata sulla quale sono stati praticati 
due buchi a mo' di occhi e uno a forma di bocca, 
dentro la quale viene messa una candela accesa; 
veniva esposta bene in vista ai lati della strada per 
spaventare nottetempo i passanti’ Ugoccioni-
Rinaldi. 
Metafora (uomini): nap. capocardella f. ‘capo 
sventato, volubile, capriccioso’ (1714, Martu-
scelli, D'Ambra – 1740, Saddumune, ib.). 
 
┌capa┐ 
March.merid. (Grottammare) k - p α  f. ‘bulbo di 
certe piante’ (AIS 1370, p.569); àpulo-bar. (bi-

——— 
1 Dal VDS risulta che cardillu nel Salento sia una 

specie di fungo. 

tont.) càpe ‘bulbo dell'aglio; chiodino di garofano’ 
Saracino, chèupe ib. 
Sintagmi e composti: nap. (li) cape nuove f.pl. 
‘capo a frutto’ (1720, Rocco, Rocco). 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capera-
ciöppe f.pl. ‘piccoli racimoli d'uva che si colgono 
dopo la vendemmia’ Amoroso. 
Nap. capa d'aglia f. ‘bulbo d'aglio’ Andreoli, capa 
d'aglie Altamura, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) capedägghje Amoroso, àpulo-bar. (Cano-
sa) chepa d'agghij Armagno, andr. caipe d'agghie 
Cotugno, biscegl. cape d'agghie Còcola, rubast. 
k ½ p ə  d ' á á á ə  Jurilli-Tedone, Monòpoli k > p ə  
d ' á á á ə  Reho, martin. chepe d'agghie Selvaggi, 
tarant. capa d'agghiu DeVincentiis. 
Garg. (Vico del Gargano) k $ p a  δ  á á á ə  f. 
‘spicchio d'aglio’ (AIS 1370, p.709), àpulo-bar. 
(martin.) chepe d'agghie Selvaggi, tarant. k á p ə  
d ' á á á ə  Gigante, luc.-cal. (Chiaromonte) k > p ə  
δ ə  w á ł ł ə  Bigalke. 
Nap. capa de carcioffola f. ‘il singolo carciofo’ 
Rocco. 
Nap. capa 'e caròfano f. ‘testa, chiodo di garofa-
no’ Altamura, ~ de carófano Andreoli, cape di 
carofano pl. (Rocco; Volpe), ~ de caròfane (Gu-
sumpaur; Penzig), capo de caròfeno m. D'Ambra, 
capozzella ~ f. ib. 
Nap. capa de fungio f. ‘cappello del fungo’ Volpe. 
Escl.: àpulo-bar. (tarant.) k á p ə  d ə  ć > ć ć ə  f. 
‘esclamazione eufemistica che sta per capo di 
cazzo’ Gigante. 
 
┌capo f.┐ 
Sintagmi: nap.a. una capo de aglio f. ‘bulbo  
d'aglio’ (fine sec. XV, LibroCacziaUcelljFazio 
37), nap. (meza) capo d'aglio (1699, Stigliola, 
Rocco – 1826, Piccinni, ib.). 
 
Derivati: it. capolino m. ‘infiorescenza di fiori 
piccoli, sessili, impiantati sul ricettacolo, distinti 
in fiori periferici e interni, e tanto fitti da simulare 
un fiore unico’ (dal 1913, Garollo s.v. a capolini; 
Zing 2009). 
Aquil.a. capoccia (de soffrana) m.pl. ‘bulbi’ 
(1362ca., BuccioRanallo, TLIO), sabino a. capoç-
ça (d'algi) (fine sec. XIV, MascalciaRusioVolg, 
ib.); laz.merid. (Amaseno) k a p ½ ć ć a  m. ‘bulbo 
della rapa’ Vignoli. 
Cicolano (Pagànico Sabino) k a p ½ ć ć a  ( ẹ l l u  
s : m e ) f. ‘ovario d'un fiore’ (Fanti,ID 16,185). 
Umbro sett. (Civitella Benazzone) k a p ½ ć a  f. 
‘pigna (dell'abete)’ (AIS 574, p.555). 
Molis. (Morrone del Sannio) k e p ½ ć ć ə  f. ‘pan-
nocchia sgranata’ (AIS 1465, p.668). 
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Sintagma: march.merid. (asc.) capòccia d'agghie 
f. ‘spicchio d'aglio’ Brandozzi. 
Macer. capocci m.pl. ‘noccioli grossi di pesca e 
noce particolarmente grossa che servivano per 
battere nei diversi giochi’ GinobiliApp-2. 
Tic.merid. (Pedrinate) cuzzétt m. ‘piccola testa 
d'aglio’ VSIMat1. 
Tic. cozzín m. ‘piccola testa d'aglio’ VSIMat; 
tic.merid. (Castel S.Pietro) ~ ‘rametto giovane di 
vite’ ib. 
Metafora (persona): tic.alp.occ. (Gordevio) coz-
zin d'ai m. ‘persona capricciosa, cattivella’ VSI-
Mat, tic.prealp. (Grancia) ~ ib. 
Àpulo-bar. (Palagiano) k a p ú ¼ t t s ə l ə  m. ‘tor-
solo di cavolo’ (AIS 1367, p.737). 
Laz.centro-sett. (velletr.) capoccione m. ‘occhio 
della vite che dà l'uva’ ZaccagniniApp. 
Niss.-enn. (Calascibetta) capuzzulina f. ‘coccola 
della rosa selvatica e anche la pianta stessa’ VS. 
Molis. (Bonefro) scapuccià v.tr. ‘staccare il fiore 
dal gambo’ Colabella; salent.sett. (Grottaglie) sca-
puzzá ‘troncare la cima di una pianta’ Occhi-
bianco. 
Umbro occ. (Magione) k a p : t t o  m. ‘testina di 
aglio verde’ Moretti, umbro merid.-or. (spolet.) 
k a p í t t u  Bruschi, orv. ~ Mattesini-Ugoccioni, 
tod. capétto Ugoccioni-Rinaldi. 
ALaz.merid. (Monte Romano) k a p é t t o  m. ‘pic-
ciolo della foglia’ (Petroselli 2,126). 
Luc.nord-or. (Matera) k a p ú d d ə  m. ‘arista, 
spiga del grano’ Bigalke. 
Lucch.-vers. (viaregg.) capocchia f. ‘specie di 
radicchio’ RighiniVoc.  
It.reg.vers. capocchia f. ‘bulbo, capo d'aglio’ 
(1937, Pea, B), livorn. (Campiglia Marittima) ~ 
Malagoli. 
Lucch.-vers. (lucch.) capocchina f. ‘cesto del 
radicchio con poca radice attaccata’ BianchiniAm-
brosini, capocchìne pl. Nieri, viaregg. capocchina 
f. DelCarlo. 
Tosc. (aglio) capocchiuto agg. ‘che ha una grossa 
capocchia’ (1592ca., Soderini, B). 
Sen. incapocchire v.assol. ‘diventare nodoso di 
una pianta’ TB 1869. 
Emil.occ. (moden.) cavazza f. ‘grosso ramo che si 
diparte dal tronco’ (ante 1750, Muratori, Marri); 
emil.or. (ferrar.) ~ ‘estremità superiore di un albe-
ro assai più grossa del fusto; capitozza’ (Azzi; 
Ferri), romagn. k a v > α s a  Ercolani. 
Emil.or. (ferrar.) cavàzza (da curdar) f. ‘manipolo 
di canapa’ Azzi. 

——— 
1 REW 2011 s.v. cochlea. 

Lucch.-vers. (lucch.) capasciaia f. ‘le foglie acce-
stite della rapa’ NieriGiunte. 
Tosc. capacciuto agg. ‘che ha la testa, il bulbo 
grosso (parlando di piante)’ (1592ca., Soderini, 
B), corso capacciutu Falcucci, cismont.nord-occ. 
(balan.) ~ Alfonsi. 
Tosc. capacciutissimo agg. ‘che ha il bulbo gros-
so’ (1592ca., Soderini, B). 
Ven.merid. (vic.) incavassarse l'erba v.rifl. ‘ce-
stire, ingrossare il germoglio’ Pajello. 
Corso capacciula (d'un funzu) f. ‘testa del fungo’ 
Falcucci. 
It. capàia f. ‘l'insieme dei capi della vite’ (1803, 
Lastri, B), tosc.centr. (sangim.) ~ ‘il nodo da cui 
spuntano i nuovi tralci’ (MugnainiDiPiazza-
Giannelli 241,52). 
 

1.c.β. estremità (parte opposta: piede, radice) 
It. capo (di vite) m. ‘ramicello che esce vicino alla 
gemma; sarmento lasciato dal potatore; tralcio, 
propaggine; innesto’ (1350ca., CrescenziVolg, B; 
dal 1592ca., Soderini, B; TB; GRADIT 2007)2, 
lomb.a. cho (sec. XIV, ParafrasiGrisostomo, Foer-
ster,AGI 7,5,35), lunig.a. capo (ante 1470, Faye, 
Maccarrone,AGI 18), march.a. capo (de la vida) 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
cò (delle vide tagliati) ib., it.merid.a. capi pl. 
(1504, Sannazaro, B), lig.centr. (Noli) k á u  m. 
(p.185), lig.gen. (Arenzano) k á w  VPL, gen. cavo 
(de vigna) (Casaccia; Gismondi), Zoagli k $ ·  
( d a  s u m > ŋ s a ) (p.187), Lavagna k á v u  VPL, 
Val Graveglia k $ i  ( d e  v í ñ a ) pl. Plomteux-
CultCont 70, lig.or. k $ v u  m. VPL, spezz. k á v o  
Lena, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k ½ v u  Magenta-
1, Oltregiogo or. (Rovegno) k $ u  (p.179), piem. 
cap DiSant'Albino, k $ p u  (Gavuzzi; Levi), 
b.piem. k ½  ( d  l a  v ë ), monf. cav Ferraro, 
Desana k ¹  pl. (p.149), biell. k ½  m. (Grassi,AA-
Torino 99,123), lomb. ┌ k ó ┐, tic.prealp. (Sonvico) 
k :  Ghirlanda 56, trent. (Stènico) k $ f  (p.331), 
lad.anaun. (anaun.) ć á o  (Quaresima,ZrP 34,558), 
Tuenno ć á  (p.322), ciavi (de le vide) pl. Quare-
sima, lad.fiamm. (Faver) k $  m. (p.332), pav.-
vogher.-mant.-emil. ┌ k ó ┐, lunig. (Arzengio) k ½  
pl. (p.500), Vezzano Lìgure capo m. Portonati-
Cavallini, Fosdinovo k á p o  Masetti, sarz. k á p u  
ib., emil.or. (Dozza) k w ¹  (p.467), k ½ α  ib., ro-
magn. k : α v  ( d a l  v í d ) pl. Ercolani, chév 
Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. tralcio, Fusignano 
k ó α  m. (p.458), Cesena chêv pl. ForestiFParole 
248, march.sett. (Fano) k @ p  m. (p.529), cagl. 

——— 
2 Cfr. lat. CAPUT ‘estremità del sarmento; parte infe-

riore del sarmento’ André. 
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k > p  ( d  ú a ) Soravia, ven.-istr. ┌k á w ┐1, ven. 
centro-sett. ┌ k á v o ┐, grad. k $ v ¼  (p.367), istr. 
┌ k á v o ┐, ver. (Albisano) k $ v ·  (p.360), trent.or. 
(valsug.) cavo Prati, Viarago k á ·  (p.333), Volano 
k $ f  (p.343), rover. caf (della vigna) Azzolini, 
lad.ates. (fass.) cef (de salata) Mazzel-2, tosc.-
it.mediano ┌ k á p o ┐, garf.-apuano (Càmpori) 
k $ ® i  pl. (p.511), k $ b i  ib., Gragnana k á p  ( d ə  
v í ñ a )  m. (Luciani,ID 45), carr. k á p  ( d ə  
v í ñ a ) ib., corso cismont.occ. (Èvisa) capu Cec-
caldi, tosco-laz. (pitigl.) k $ p u  (p.582), umbro 
occ. (Magione) k > p a  pl. Moretti, casent. (Chia-
veretto) k @ ® ¼  m. (p.545), umbro sett. (Civitella-
Benazzone) k @ p o  m. (p.555), ancon. (Monte-
marciano) k $ p α  (p.538), macer. ┌ k á p u ┐, um-
bro merid.-or. ~, orv. k $ b  (p.584), ALaz.merid. 
(Amelia) k $ b o  (p.583), laz.centro-sett. (Sant'O-
reste) _ $ ® u  (p.633), g $ b u  ib., k á p i  pl. (Pe-
troselli 2,166), Palombara Sabina g $ b u  m. 
(p.643), march.merid. (Montefortino) k $ p u  
(p.577), Grottammare k - p α  ( d e  v é y d α ) 
(p.569), asc. k $ p α  (p.578), teram. (Sant'Omero) 
k á p ə  DAM, abr.or.adriat. k $ p ə , abr.occ. (Tra-
sacco) ~ pl. (p.646), laz.merid. (San Donato Val di 
Comino) k w $ p ə  (p.701), Colle Sannita k $ p ə  
(p.714), nap. capo (de la vita) m. (1749, Pagano, 
Rocco – Volpe), Ottaviano k $ p ə  (p.722), irp. 
k á p ə  (Melillo,ID 3,159), Trevico k $ p ə  (p.725), 
Montefusco k $ p o  (p.723), Acerno k $ p u  ( r i  
v ë t a ) (p.724), cilent. (Teggiano) k $ p u  (p.731), 
garg. (Vico del Gargano) k $ p ə  (p.709), àpulo-
bar. (Spinazzola) k a p ə  ( d  } w t ə )  ‘propaggi-
ne, tralcio’ (AIS 1311 e 1312, p.727), sic. capu 
(secc. XVII/XVIII, Malatesta, VS); AIS 1311. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k á v u  m. ‘tralcio 
lungo che viene sotterrato per margottare’ VPL, 
ALaz.sett. e merid. k á p o  (Petroselli 2,159). 
Lomb.alp.or. (posch.) k ½  m. ‘ramoscello che si 
innesta su un tralcio’ Tognina 165. 
ALaz.sett. (San Lorenzo Nuovo) k á p o  m. ‘por-
tinnesto’ (Petroselli 1,232). 
 
Sintagmi: emil.occ. (parm.) co bastardón m.  
‘saeppolo, pollone della vite’ Malaspina. 
ALaz.sett. k a p o f í k k o  m. ‘specie di propaggi-
nazione della vite’ (Petroselli 1,213), Céllere 
k a p o f í t t o  ib. 
ALaz.merid. k a p o l í š š o  m. ‘talea, magliolo’ 
(Petroselli 1,159). 
It capo maestro m. ‘tralcio della vite lasciato 
crescere appositamente fino a raggiungere una 

——— 
1 Cfr. friul. (mugl.) ciaf (di vît) m. ‘tralcio’ (PironaN; 

Rosamani; Zudini-Dorsi). 

certa lunghezza’ (1569, GalloAgric, Hohnerlein-
Mat), lig.gen. (Val Graveglia) k $ u  m 2 y s t r u  
PlomteuxCultCont 70, Statale k $ y  m é s t r i  pl. 
Plomteux, ven.merid. (vic.) cao maestro Pajello, 
trent.or. (rover.) caf maestro Azzolini, garf.-
apuano (Castiglione di Garfagnana) k a ® o  
m a > ˜ t r o  m. (Guazzelli,ID 55,179). 
Tic.merid. (Mèride) k ½  n u v > l  m. ‘germoglio’ 
Ghirlanda 56. 
ALaz.merid. (Caprarola) k á p o  r i m p o t t s á t o  
m. ‘tecnica di propagginazione’ (Petroselli 1,213), 
k á p o  r i p p o t t s á t o  ib. 
Emil.occ. (parm.) co sècch m. ‘tralcio secco della 
vite, sarmento’ (Malaspina; Pariset). 
Trent.or. (valsug.) caotèlo m. ‘tralcetto’ Prati. 
Emil.occ. (parm.) co vècc m. ‘tralciaia, vecchio 
tralcio di vite che si pota perché metta nuovi tral-
ci’ Malaspina, guastall. cô vec Guastalla. 
ALaz.sett. (Gràdoli) k á p o  a  t t s é p p a  m. 
‘specie di propagginazione della vite’ (Petroselli 
1,213). 
Umbro occ. (Magione) k > p ə  d i  r á p e  m.pl. 
‘radici delle rape’ Moretti. 
Emil.occ. (parm.) co da tratoràr m. ‘sarmento 
della vite, coricato sotto terra, che si deve propag-
ginare’ Malaspina, co tratorà Pariset. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. dal capo al piede 
‘completamente (riferito ad una pianta)’ (1680, D. 
Bartoli, B). 
It. dal capo alla radice ‘da un'estremità all'altra, 
completamente (riferito alla buccia dei poponi)’ 
(sec. XV/XVI, CantiCavallereschi, B). 
 
Composti: ALaz.merid. (Viganello) k a p y á r k o  
m. ‘specie di propagginazione della vite’ (Petro-
selli 1,213), k a p á r k o  ib. 
It. capogatto m. ‘tipo di propaggine consistente 
nel piegare ad arco il ramo per interrarne l'estre-
mità’ (dal 1579, DavanzatiColtTosc 7, Hohner-
leinMat; Gher; B; Zing 2009), tosc. ~ FanfaniUso. 
Cal.centr. (apriglian.) capitroppa m. ‘fittone, 
radice principale’ NDC. 
 
┌capa┐ 
Macer. capa f. ‘viticchio’ Ginobili. 
 
Derivati: tosc.a. capolino (del seme) m. ‘apice, 
estremità’ (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, 
TLIO). 
Perug. capèto m. ‘tralcio di vite’ Orfei; ALaz.sett. 
(Acquapendente) k a p é t t o  (Petroselli 2,136), 
ALaz.merid. (Canepina) g a b é d d o  ib. 
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CAPUT CAPUT 

ALaz.sett. (Proceno) k a v o t t s á  v.tr. ‘potere (le 
viti)’ (Petroselli 2,8), umbro occ. (Magione) k a -
p o t t s >  Moretti. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p u é t t s ə l ə  m. ‘torsolo 
di cavolo’ VDS, Palagiano k a p ú o t t s ə l ə  ib., 
salent.centr. k a p u é t t s u l u  ib.; àpulo-bar. (ta-
rant.) k a p u é t t s ə l ə  ‘radice degli sterpi’ VDS. 
March.merid. (asc.) k a p ə ć ć á m ə  m. ‘scarto 
della trebbiatura (veccia, avena)’ Brandozzi. 
Tic.alp.centr. (blen.) scavusciar v.tr. ‘sdiricciare’ 
(Vicari-2,67). 
Grosset. š k a p o t t s á  v.tr. ‘capitozzare’ Alberti, 
amiat. s k a p o t t s á  (Longo-Merlo,ID 18), sca-
pozzà Fatini, Val d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ 
ib., roman. scapoccià (GiacomelliRPorta,StR 36), 
laz.merid. (Sezze) ~ Zaccheo-Pasquali, nap. sca-
pozzare (1689, Fasano, D'Ambra). 
Cicolano (Ascrea) š k a p o ß ß á  v.tr. ‘cogliere le 
pannocchie’ (Fanti,ID 16). 
Camp.sett. (Castelvetro in Val Fortore) scapuccià 
v.tr. ‘togliere la pannocchia al granturco’ Tamba-
scia; salent.centr. (lecc.) scapuzzare ‘togliere il 
nasello alle fave’ Attisani-Vernaleone. 
Luc.-cal. (trecchin.) scapozzatura f. ‘operazione 
dello scapozzà’ Orrico. 
Luc.-cal. (trecchin.) scapozzolà v.tr. ‘decapitare’ 
Orrico. 
Retroformazioni: lig.or. (spezz.) s k a ½ ć o  m. 
‘ramo d'albero, con foglie, messo a sostegno delle 
piante’ Lena.  
Macer. (Servigliano) s k a p ó ć ć u  m. ‘capitozza’ 
(Camilli,AR 13). 
Macer. (ferm.) scapocci m.pl. ‘specie di teste, già 
rami, di alcuni alberi da cui sono state potate altre 
ramificazioni’ Mannocchi. 
Nap. scapuzza f. ‘azione del toglier via la cime 
dei rami degli alberi’ (D'Ambra; Altamura). 
Salent.centr. (lecc.) scapuèzzulu m. ‘nasello, un-
ghia della scorza della fava’ Attisani-Vernaleone. 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) ncapoccià v.tr. 
‘cominciare una treccia di agli’ Liberati. 
Laz.merid. (Ausonia) k $ p i Þ i  m.pl. ‘propaggini’ 
(AIS 1312cp., p.710). 
ALaz.merid. (Ronciglione) k a p ½ Þ Þ a  f. ‘pic-
colo virgulto lasciato sulla branca’ (Petroselli 1, 
256). 
Emil.occ. (parm.) cavàzz m. ‘parte dell'albero’ 
Malaspina, emil.or. (bol.) cavâz Ungarelli; ven. 
merid. (vic.) cavasso (de bachetèle) ‘cespite, 
radici vecchie (di pianta)’ Pajello, it.reg.roman. 
cavasso (Serrantini, DEDI-2). 
Emil.occ. (regg.) cavazz m.pl. ‘i rami più vecchi 
di un albero’ Ferrari. 

Emil.occ. (moden.) cavàz m. ‘grosso ramo d'albe-
ro, branca, tronco’ Neri, emil.or. (bol.) cavaz (Co-
ronedi; Ungarelli), romagn. cavàss Mattioli, faent. 
cavass Morri, ven.merid. (Val d'Alpone) cavasso 
Burati. 
Ven.merid. (vic.) cavasso (d'erba) m. ‘cespuglio, 
ciuffo d'erba’ Pajello, cavàsso Candiago, gavàsso 
ib., cavàsi pl. (Barbierato,LavoriCont 64), gavàsi 
ib.; scavàsi ‘id.’ ib. 
It.sett. cavazza f. ‘foglio di cipolla’ Vopisco 
15641. 
Mant. gavazza f. ‘ceppo della pianta, vicino alle 
radici’ Cherubini 1827, romagn. cavàssa Mattioli, 
tosc. capassa (1592ca., Soderini, B). 
Loc.verb.: bisiacco taiar (zoncar) i cavazoni ‘ta-
gliare i costoni della cicoria e simili’ Domini. 
Emil.or. (ferrar.) cavazzar v.tr. ‘svettare, scapez-
zare’ Nannini. 
Lad.ates. (gard.) ć a v ά s t e r  m. ‘scheggia di 
albero abbattuto’ Lardschneider. 
Lunig. k a p i ¹ ŋ  m. ‘tralcio principale della vite, 
da non potare perché destinato a fruttificazione’  
(< -ilione?, Masetti), Fivizzano ~ ‘porzione di 
tralcio fruttifero di vite’ (Rohlfs,SLeI 1), Vezzano 
Lìgure ~ Portonato-Cavallini. 
Istr. (Dignano) ˜ k a v i ó ŋ  m. ‘farina andata a 
male’ Ive 112. 
Roman. capare v.tr. ‘mondare (le patate)’ GRA-
DIT 2007.  
Abr.or.adriat. (Alfedena) capà v.tr. ‘ripulire il 
seminato, purgarlo dalle erbacce’ DAM, abr.occ. 
(Introdacqua) ~ ib. 
Roman. far la capata ‘operazione che si fa alla 
vigna pochi giorni della vendemmia che consiste 
nel togliere ai grappoli tutti gli acini tignolati’ 
Chiappini. 
It. capàia f. ‘l'insieme dei capi della vite’ (1803, 
Lastri, B), tosc.centr. (sangim.) ~ ‘il nodo da cui 
spuntano i nuovi tralci’ (MugnainiDiPiazza-
Giannelli 241,52). 
Istr. cavaion m. ‘penzolo, mazzo di grappoli d'uva 
pendenti dallo stesso tralcio’ Rosamani, Valle 
k a v a y ó ŋ  Ive 104. 
Lucch.-vers. (vers.) decapà v.tr. ‘scapitozzare, 
tagliare la cima di un albero’ Cocci. 
Fior. (Incisa) s k a p $ ( l l o )  v.tr. ‘scapitozzare i 
germogli, i capi ancora teneri, della vite’ (AIS 
543cp., p.534), lucch.-vers. (vers.) scapà Cocci, 
corso cismont.or. (Sisco) s k a b á  ‘scapitozzare 
un'albero’ Chiodi. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. cavacia f. ‘fronda’ (Arceto sec. 

XV, SellaEmil), ~ (Brescello sec. XVI, ib.), ~ (Reggio 
1501, ib.), cavatia (Ferrara 1534, ib.). 
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CAPUT 

Macer. (Servigliano) rcapá v.tr. ‘mondare, sbuc-
ciare’ (Camilli,AR 13). 
Ven.merid. (Val Lèogra) desgabotar v.tr. ‘scar-
tocciare, spannocchiare’ CiviltàRurale 222, bi-
siacco descabotar Domini; descabot m. ‘scartoc-
ciamento’ ib. 
Umbro occ. (Magione) s k a p o t t >  v.tr. ‘scapi-
tozzare’ Moretti. 
Ven.merid. (vic.) scaolare (el sorgo) v.tr. ‘spiccare 
la spiga del gambo, svettare’ Pajello, abr.or.adriat. 
(gess.) scapurà Finamore-1. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) a k k a p u n á  v.tr. 
‘unire le estremità della vite al tempo della caccia-
ta dei tralci’ Mennonna; ngapunà ‘id.’ ib. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) ŋ g a p u n á  v.tr. 
‘unire le estremità della vite al tempo della caccia-
ta dei tralci’ Mennonna. 
Aquil. scamollà v.tr. ‘strappare senza cautela i 
frutti di un albero’ (< ex- caput + mutilare, Cava-
lieri); molis. (santacroc.) scamullà ‘tagliare le spi-
ghe del granoturco dal gambo’ Castelli. 
ALaz.sett. (Piansano) s o p r a k k á p o  m. ‘ger-
moglio secondario della vite’ (Petroselli 2,200). 
 

1.c.γ. piante 
┌capo┐ 
Lomb.alp.or. (talamon.) k $ f  m. ‘cardo selvatico’ 
Bulanti. 
Lad.cador. (Lorenzago) ć á f  m. ‘cresta di gallo 
(Rhinantus sp.)’ (DeDonà-Fabbro,RaccSaggiVen-
Alp 52). 
 
Sintagmi e composti: lomb.occ. (com.) cò bass m. 
‘bucaneve (Galanthus nivalis L.)’ Penzig. 
Tosc. capobianco m. ‘pianta detta anche ombrel-
lini dei prati (Tordylium officinale L.)’ (1802, 
TargioniTozzetti 2,184); capo bianco ‘ombrellini 
di prato, pimpinella romana (Tordylium apulum 
L.)’ (1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
Tosc. capo bianco m. ‘visnaga maggiore (Ammi 
maius L.), pianta delle ombrellifere con effetti 
terapeutici’ (1802, TargioniTozzetti 2,208). 
Tosc. capo bianco m. ‘visnaga comune (Ammi 
visnaga Lam.)’ (1809, TargioniTozzetti). 
Tosc. capo bianco m. ‘carota (Daucus carota L.)’ 
(1802, TargioniTozzetti 2,214), pis. ~ Malagoli. 
Tosc. capo bianco m. ‘nome per tutte le ombrelli-
fere’ TargioniTozzetti 1809. 
It. centocapi m. ‘specie di erba’ Spadafora 1704, 
centocapi ‘asfodélo, asta regia (Asphodelus ramo-

sus L.)’ (1793, Nemnich 1,512), tosc. cento capi 
(1825, TargioniTozzetti, Penzig)1. 
Tosc. capo chino m. ‘Carpesium cernuum L.’ 
(1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
It. caponegro m. ‘specie di pianta’ (Florio 1598; 
ib. 1611); lig.gen. (Monte Fasce) còu neigru ‘erba 
scopaia (Thalictrum minus L.)’ Penzig, garg. 
(Ruggiano) k : p ə  n : r ə y ə  ‘varietà d'erba’ 
(Prencipe,LSPuglia 6). 
Pist. (Pescia) capineri m.pl. ‘specie di fungo, 
porcino rosso’ Trinci 73, Val d'Orcia caponero m. 
‘porcinello’ ib. 83, cal.centr. (Cerisano) capeníuru 
NDC. 
Amiat. capinéra f. ‘specie di fungo porcino’ Fati-
ni, Santa Fiora k a p o n : r a  (Longo-Merlo,ID 
19), cort. (Val di Pierle) ~ Silvestrini; sen. capi-
nèra ‘bigina (Cortinarius pholideus Fr.)’ Penzig. 
Sintagma: trent.or. (primier.) caponèra de mont f. 
‘vitalba clematide (Clematis vitalba)’ Tissot. 
It. capo rosso m. ‘specie di leguminosa (Trifolium 
pratense L.)’ Cazzuola 1876, pis. ~ Malagoli. 
Cicolano (Ascrea) k á p u  r ú š š u  m. ‘specie di 
pianta’ (Fanti,ID 16). 
Nap. (isch.) caporusso m. ‘trifoglio rosso (Trifo-
lium incarnatum L.)’ Penzig, salent.merid. (Scor-
rano) capirussu VDS, Paràbita capirussu ib. 
Nap. capotosto m. ‘alno nero (Rhamnus frangula 
L.)’ Penzig. 
Gen.a. capo de tutu el mondo m. ‘piantaggine 
minore (Plantago lanceolata L.)’ (1500ca., Junc-
turePalmero). 
Abr.or.adriat. (Santa Barbara) k á p ə  d ə  
f i y ú r ə  m. ‘cavolo’ DAM2. 
It. capo in terra m. ‘nome volgare di un erba che, 
avviticchiandosi alle biade nascenti, le danneggia’ 
(1631, Adimari, VocUniv). 
Composti: it. capo girlo m. ‘specie di leguminosa 
(Ervum ervilia)’ Cazzuola 1876. 
Lomb.occ. (com.) duracô m. ‘elleboro nero, 
pianta d'odore fetido, che cagiona dolore di capo a 
chi odora’ Monti 
Tosc. giracapo m. ‘specie di narciso, tazzetta’ 
TargioniTozzetti 1802; ~ ‘narciso potetico (Nar-
cissus poeticus L.)’ TargioniTozzetti 1802, ancon. 
~ Spotti; tosc. ~ ‘narciso odorato (Narcissus odo-
rus L.)’ TargioniTozzetti 1809; ~ ‘narciso salvati-
co (Narcissus pseudonarcissus L.)’ (1825, Targio-
niTozzetti, Penzig); ~ ‘giunchiglia pagliata (Nar-
cissus biflorus Curt.)’ ib. 

——— 
1 Cfr. lat. centum capita ‘Eryngium campestre L.’ 

(Plinio, André). 
2 Cfr. friul. (mugl.) ć á f  d e  f l ó w r  m. ‘cavolfiore’ 

Zudini-Dorsi. 
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CAPUT CAPUT CAPUT 

┌capa┐ 
Sintagmi: cal.centr. (Bisignano) capatuosta f. 
‘specie di pianta graminacea’ NDC. 
Àpulo-bar. k > p ə  d ' á ć ć ə  f. ‘sedano (Apium 
graveolens L.)’ Reho, tarant. caüpa d'accia DeVi-
centiis, luc.centr. (Guardia Perticara) k á p ə  δ ə  
y á ć ć  Bigalke. 
Composti: molis. (Ripalimosani) k a p ə k ½ r n ə  
f.pl. ‘pianta erbacea con foglie piccole in cui vi 
sono tante cornine’ Minadeo. 
Pist. (Pescia) capiróssola f. ‘specie di fungo, 
ovolo malefico’ Trinci 67. 
 
Derivati: tosc. capolini m.pl. ‘spille di dama (Ar-
meria vulgaris Willd.)’ TargioniTozzetti 1809, ca-
polino m. Cazzuola 1876. 
Pis. capocchino m. ‘leguminose (Trifolium supi-
num L.)’ (1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
Roman. capoccioni m.pl. ‘carciofi più grossi’ 
Chiappini. 
Àpulo-bar. (tarant.) scavunèdda f. ‘pianta palustre 
simile al crescione ma con le foglie più allungate 
e buona per insalata’ DeVincentiis. 
Lad.fiamm. (cembr.) sc'iaòsi m.pl. ‘cavoli stenti 
nello sviluppo’ Aneggi-Rizzolatti. 
 

1.d. configurazione o posizione del terreno e 
degli elementi sfèrici 

1.d.β. estremità1 
┌capo┐ 
It.a. capi m.pl. ‘rami, corsi di fiume’ (fine sec. 
XIV, GenesiVolgTapparo 8 e 41, CornagliottiMat). 
Lig.a. capo (del monte) m. ‘la parte più alta: ver-
tice, cima, vetta, cuspide’ (San Venerio del Tino 
1052, NN,LN 22,138), venez.a. cavo (1253, Desi-
gnazioneTerre, TestiStussi 1,3,14)2, ver.a. ~ (de 
una peza de tera) (1324, Testamento, Migliorini-
Folena 1,11,13), prat.a. (monte con due) capi pl. 
(ante 1333, OvidioVolg, Frediani), pis.a. capo m. 
(1264, DescrizioneTerre, ProsaOriginiCastellani 
1,397,2), march.a. ~ (inizio sec. XV, GlossCrist-
CamerinoBocchiMs), nap.a. ~ (della montagnia) 
(1498, FerraioloColuccia), salent.a. ~ (delle nu-
voli) (1450ca., LibroSidracSgrilli), it. capo (dal 
1516, AriostoDebenedetti-Segre 132; B; Zing 
2009). 
Ven.a. cavo m. ‘lingua di terra che penetra e spor-
ge nel mare: estremità dei continenti; promonto-

——— 
1 Cfr. anche 1.f.β1. 
2 Cfr. il toponimo bavarese Kapf ‘parte sporgente e 

arrotondata di un monte’ (Gruber,FestVollmöller 337) e 
il topon. cador. cau della Longa (1783, Vigolo-Barbie-
ratoMs). 

rio’ (1525, Pigafetta, Busnelli,SLeI 4,18), venez.a. 
cavo (de Bona Speranza) (1250, PortolanMar-
ciana, Kretschmer; prima metà sec. XV, Portolan-
ParmaMagliabecchi, ib.; 1501, Dolfin, Corte-
lazzoDiz), capo ib., chavo (1444, PortolanPietro-
Versi, Kretschmer), chai pl. (1490, PortolanRizo, 
Kahane-Bremner), it.centr.a. capo (di mare) m. 
(1296, CompassoAngelotti; 1482, IaconelloRieti, 
Giovanardi,ContrFilItMediana 7), nap.a. capo 
(1498, FerraioloColuccia), sic.a. capu (1364-
1376, SenisioCaternuRinaldi; ScobarLeone 1519), 
it. capo (di mare) (dal 1535ca., Berni, B; Zing 
2009)3, cavo (ante 1470, Luca Pulci, TB – 1543, 
FirenzuolaRagni 103), lig. k á v u  VPL, lig.centr. 
(onegl.) k ¿ v u  VPL, Borgio càu Nari, Finale 
Lìgure k ½ w  VPL, lig.gen. (savon.) cau Besio, 
Varazze k $ w  VPL, tabarch. ~ DEST, gen. cavo 
(Casaccia; Gismondi), cäo Gismondi, chiavar. 
k ½ w  ib., piem. cap DiSant'Albino, bol. ~ Coro-
nedi, romagn. chêp Mattioli, venez. cao Boerio, 
istr. capo (1602, Nàutica, RosamaniMarin), capo-
distr. cào Semi, cavo ib., elb. k á p o  (Corte-
lazzo,ID 28), abr.or.adriat. (pesc.) k á p ə  (Giam-
marco,QALVen 2,42), nap. capo (1689, Fasano, 
Rocco; 1722, D'Antonio, ib.), sic. capu (1754ca., 
DelBono, VS – 1868, Traina, ib.; Giuffrida,ASSO 
IV.10,98), messin.or. (lipar.) k á p u  Ruffino 51, 
Francavilla di Sicilia capu VS, catan.-sirac. (Aci 
Trezza) k á p u  Ruffino 51, palerm.centr. (Porti-
cello) ~ ib.  
Tosc.a. capo (della cometa) m. ‘nucleo della co-
meta, rispetto alla coda’ (ante 1327, CeccoAscoli, 
B), it. ~ (1623, Galileo, B; 1684, Marchetti, B). 
Prat.a. (lo Nilo nascose lo) capo m. ‘sorgente, 
scaturigine; polla, vena’ (ante 1333, OvidioVolg, 
Frediani)4, nap.a. ~ (del Nilo) (1480ca., Plinio-
VolgBrancatiBarbato), it.merid.a. capo (1504, 
Sannazaro, B), it. ~ (1585, Bruno, B – Petr 1887), 
lig.gen. (Val Graveglia) k á w  Plomteux, ven.me-
rid. (poles.) cao Mazzucchi. 
Perug.a. lo capo (de la grocta) m. ‘inizio’ (prima 
del 1320, LiveroAbbechoBocchi). 
Lomb.or. (Malcèsine) có m. ‘prominenza montuo-
sa molto ripida’ Rigobello. 

——— 
3 Cfr. Capo Verde e Capodistria in DI 1,368seg. e 

gen.a. cavo de la Meile ‘Capo Mele’ (1474, RaxonePa-
scaToso), cal.a. lo Capo de Bruxano (1466, Mosino-
Gloss), salent. k á p u  ‘Capo di Santa Maria di Leuca’ 
(FanciulloVDS,ID 36); cfr. anche Capodimonte, Capo-
lìveri ecc. in DizTopon 135seg. 

4 Cfr. fr.a. chief m. ‘source’ (sec. XIII, CourRen, FEW 
2,341a). 
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 1221  1222  
 

CAPUT CAPUT 

Sintagmi: luc.nord-occ. (Picerno) k ā p ə s ² r k ə  
m. ‘solco che viene tracciato per primo e rispetto 
al quale si tracciano gli altri’ Greco, cal.sett. 
(Diamante) k a p a s s ú r k ə  ‘ciglione di solco’ 
NDC. 
Cal.centr. (Bocchigliero) capairtu m. ‘parte supe-
riore di un luogo in salita’ (┌capo a erto┐, NDC). 
Abr.or.adriat. k a p a m m ½ n d ə  f. ‘erta, salita’ 
DAM, dauno-appenn. (voltur.) capammónte (Can-
tiMelillo,LSPuglia 41/42); molis. (Morrone del 
Sannio) k a p əm m ½ n d ə  ‘parte superiore del 
paese’ DAM.  
Molis. (Bonefro) capemmónde ‘nord, settentrione’ 
Colabella. 
Luc.-cal. (trecchin.) capammonte m. ‘terreno o via 
in salita’ Orrico. 
Àpulo-bar. (Giovinazzo) chepattèrre m. ‘di buon 
peso, con peso che sopravanza, con tracollo della 
bilancia’ Maldarelli. 
Abr.or.adriat. k a p a b b á l l ə  f. ‘scesa, discesa’ 
DAM, abr.occ. (Introdacqua) ~ ib.; p e y á  l a  
k a p a b b á l l ə  ‘cominciare a scendere, andare 
alle rotte, in rovina’ ib. 
Con funzione avv.: abr.or.adriat. (Pàlmoli) 
( z b ə s s $ y t ə l ə )  k ! p a l l á  ‘(spingetelo) via’ 
(┌capo a là┐, AIS 1648, p.658). 
Molis. (agnon.) k ə a p e l l á  ‘lassù’ Cremonese, 
Ripalimosani k = p = l l á  Minadeo, Civitacampo-
marano k k a p = l l á  DAM, Rotello k a p ə l l á  ib. 
Abr.or.adriat. (gess.) a ccapalà ‘lassù’ Finamore-
1, Tufillo accapallà DAM. 
Laz.centro-sett. (Serrone) _ á p  a  m m ¹ n t e  
‘in su, verso l'alto’ (AIS 1193cp., p.654), abr.or. 
adriat. ┌ k a p a m m ½ n d ə ┐ DAM, k a p a m -
m á n d ə  ib., k a p əm m ½ n d ə  ib., Roccamorice 
k a p a m m ú n d ə  ib., Ortona k ə p a m m ¹ n d ə  
ib., Civitella Messer Raimondo k a p a m -
m á w n d ə  ib., abr.occ. k a p a m m ½ n d ə  DAM, 
molis. (agnon.) k ə a p ' a m m ó n t ə  Cremonese, 
Ripalimosani k = p = m m ¹ n d ə  Minadeo, Toro 
(venire a) capammonte Trotta-4, Morrone del 
Sannio k a p əm m ½ n d ə  DAM, Bonefro capem-
mónde Colabella, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k á p ə  a  m m ¹ n t ə  (Vignoli,StR 7), Amaseno 
k a p ' a m m ¹ n t ə  Vignoli. 
Abr.occ. (Introdacqua) f á  k a p a m m ½ n d ə  i  
k a p a b b á l l ə  ‘fare su e giù’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Castiglione a Casàuria) k a p ə -
n a m m ½ n d ə  ‘su, in su’ (capo in a monte, 
DAM), Francavilla al Mare n g a p a n n a m -
m ¹ n d ə  ib., abr.occ. (Bussi sul Tirino) n g a -
p ə n a m m ¹ n d ə  ib. 

Luc.-cal. (trecchin.) k a p a p p ə n n í n o  avv. 
‘verso giù, in discesa’ (┌capo a pendino┐, Orrico-
Agg). 
Molis. (Ripalimosani) k = p ə k w á  avv. ‘verso 
qui, di qui’ (┌capo a qua┐, Minadeo), Civitacam-
pomarano k a p ə k w á  DAM. 
Abr.or.adriat. k a p a b b á l l ə  avv. ‘giù, verso 
giù, verso il basso del paese’ (< capo a valle, 
DAM), k a p a b b ½ l l ə  ib., Civitella Messer 
Raimondo k a p a b b > l l ə  ib., vast. k a p a b -
b ' l l ə  ib., abr.occ. k a p a b b á l l ə  ib., Introdac-
qua (ì )  k k a p a b b á l l ə  ib., Canistro ~ (Radi-
ca,RIL 77,131), molis. k a p = b b á l l ə  DAM, 
k = p = b b á l l ə  ib., agnon. k ə a p ' a b b á l l ə  
Cremonese, Monacilioni k a p a b b á l l ə  DAM, 
Toro capaballe Trotta-4, Bonefro capebballe Co-
labella, laz.merid. (sor.) k a p a b b á l l ə  (Mer-
lo,AUTosc 38,187), Castro dei Volsci k á p ə  a  
b b á l l ə  (Vignoli,StR 7), Amaseno ~ Vignoli. 
Modo di dire: abr.or.adriat. (gess.) a  l a  k a -
p a b b á l l ə  v ú ñ ə  s s á n d ə  t :  v ə r t ú  ‘alla 
china ogni santo aiuta’ DAM. 
Abr.or.adriat. (gess.) a  ć ½ ć ə  k a p a b b á l l ə  
‘capofitto’ DAM; molis. (Bonefro) ì de còcce 
capebballe ‘cadere a testa in giù’ Colabella. 
Molis. (Lupara) de cabballe avv. ‘da giù’ Giam-
marcoTermGeogr; Bonefro de capebballe ‘in di-
scesa’ Colabella. 
 
It. capo dell'acqua m. ‘sorgente, scaturigine; pol-
la, vena’ (1350ca., CrescenziVolg, B), venez. cao 
d'aqua Boerio, ven.merid. (vic.) cao d'aqua Pajel-
lo, cào d'àcua (Barbierato,LavoriCont 63), 
abr.or.adriat. (Corvara) k á p ə  d ' á k w ə  DAM, 
abr.occ. (Introdacqua) ~ ib., molis. (agnon.) k ə á -
p ə  d ' á k w ə  Cremonese, dauno-appenn. (vol-
tur.) k á p ə  d ' á k k w ə  (CantiMelillo,LSPuglia 
41/42), sic. capu di acqua (1754ca., DelBono, VS 
– 1868, Traina, ib.)1; catan.-sirac. capu r'acqua 
‘corrente che va verso levante’ (Giuffrida,ASSO 
IV.10,34).  
It. capo d'acqua m. ‘marea alta’ (Saverien 1769; 
1827, Vanzon, Tramater), sic. capudacqua ‘bassa 
marea’ (Trischitta, VS), messin.or. capu di acqua 
‘corrente marina’ VS, catan.-sirac. ~ (Gioeni, VS). 
It. capo d'alpe m. ‘roccia sporgente, macigno 
aguzzo’ (1679, D. Bartoli, B). 
Ver.a. capo d'aquilone m. ‘polo nord’ (metà sec. 
XIV, LucidarioDonadello). 

——— 
1 Cfr. il cognome lat.mediev.cal. Capudaque (1324, 

Mosino 43) e il topon. campid.a. Cabudaqua (Guarne-
rio,StR 4,213), lat.mediev.camp. Caputaquae (974, Ca-
va, CD 2,84, HubschmidMat). 
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 1223  1224  
 

CAPUT CAPUT 

Tic.prealp. (Pieve Capriasca) cò d dent(a) e cò d 
fòra ‘la parte a ponente e a levante di un monte’ 
Quadri. 
Abr. k á p ə  d ə  f y ú m ə  m. ‘l'alto del fiume’ 
Finamore, abr.or.adriat. (Corvara) ~ DAM.– 
Abr.or. adriat. (Fara San Martino) k $ p ə  d ə  
f y < u m ə  ‘fontana’ (AIS 852, p.648). 
Ver.a. capo de meçodì m. ‘polo sud’ (metà sec. 
XIV, LucidarioDonadello). 
Fior.a. capo di mondo m. ‘fine del mondo, via 
senza uscita’ (ante 1348, GiovVillani, Crusca-
GiunteTor), it. capi del mondo m.pl. (ante 1606, 
Davanzati, B). 
Sign.second.: volt. (Chiusdino) capo del mondo 
m. ‘porzione del colon del suino usato per fare il 
buristo’ Cagliaritano. 
Bisiacco caudevila m. ‘capopaese’ Domini. 
Aquil.a. caponaballe avv. ‘verso giù, abbasso’ 
(┌capo in avalle┐, 1362ca., BuccioRanalloDeBar-
tholomaeis), aquil. a ccapu nn a bballe Gioia, 
Arìschia a  k a p u n n a b b á l l ə  DAM, teram. 
k a p ə n a b b á l l ə  ib., abr.or.adriat. (Loreto A-
prutino) a k k a p a n n a b b á l l ə  ib., Manoppello 
k a p ə n a b b á l l ə  ib., Bucchiànico 
a k k a p ə n a b b á l l ə  ib., Francavilla al Mare 
k a p a n n a b b á l l ə  ib. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k á p ə  a n n i l l á  
‘lassù’ (┌capo in illà┐, Vignoli,StR 7), Amaseno 
k a p ' a n n i l l á  Vignoli. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p i n g w á  ‘qui, verso 
questa parte’ (┌capo in qua┐, DAM), molis. (Ro-
tello) k a p ə n g w á  ib., laz.merid. (Castro dei 
Volsci) k á p ə  a n n i k k w á  (Vignoli,StR7), 
Amaseno k á p '  a n n i k k w á  Vignoli. 
Sintagmi prep. (in funzione prep.): march.a. a 
capo (la terra de Carvone) ‘da un lato, in alto’ 
(1193, CartaPic, Monaci 21,7). 
It. a capo (la piaggia) ‘al punto estremo’ (1535ca., 
Caro, B).  
It. a capo al mondo ‘alla fine del mondo’ (Giorgi-
ni-Broglio 1870; Petr 1887). 
Abr.or.adriat. (chiet.) a k k á p  a  l l ə  k ½ š t ə  
‘alla fine, al punto estremo’ DAM. 
Mant. ad cò dal mond ‘alla fine del mondo’ Bar-
dini; corso cismont.occ. (Èvisa) a u capu di u 
mondu ‘id.’ Ceccaldi. 
Bol.a. da l'uno cò (del mundo) e da l'altro ‘da un 
estremo all'altro; in ogni luogo’ (inizio sec. XIV, 
SPetronioCorti), venez.a. da uno cavo a l'altro 
(1500, Dolfin, CortelazzoDiz), salent.a. da l'uno 
capo (del mundo) all'altro (1450ca., LibroSidrac-

Sgrilli), da l'unu capu all'altro ib.1, it. da l'un(o) 
all'altro capo (de la terra) (1516-32, AriostoDe-
benedetti-Segre 1157), da un capo all'altro (1550, 
Vasari, B; 1585, Garzoni, B; ante 1755, Maffei, 
Crusca 1866 – 1949, Pavese, B), lig.occ. (san-
rem.) da in cò a l'àutro Carli, tic.alp.occ. (Gorde-
vio) da on cap a cal'alt (VSI 3,499b), tic.alp.centr. 
(Quinto) da un cò a l'autro (du país) VSIMat, mil. 
dà on cao à l'âlter Angiolini, emil.occ. (parm.) da 
un cap a l'atar Pariset, triest. da un capo a l‘altro 
Rosamani, trent.or. (valsug.) da n cao a l'altro 
Prati, tesin. da on cao a l'altro Biasetto, rover. da 
'n caf all'altro Azzolini, lad.ates. (livinall.) d á ŋ  
ć :  a l  á w t e r  PellegriniA, Colle Santa Lucia 
d a  n  ć é f  a  l ' á w t e r  ( d e l  ć á m p ) (Ta-
gliavini,AAA 27,102), lad.cador. (amp.) da un 
ciòu a l'òutro Croatto, corso cismont.occ. (Èvisa) 
da un capu à l'altru Ceccaldi, nap. 'a 'nu capo 
all'auto Altamura. 
Ven.merid. (vic.) al cao de là ‘là in fondo’ Pajello. 
Sen.a. da capo ‘alla parte superiore’ (1288, Te-
stamentoSilvagni,BSFR 3,49). 
Romagn. (Forlì) d' chêv ‘in cima’ Quondamatteo-
Bellosi 2 s.v. cima, perug. dacàpo Orfei. 
It. da capo a capo ‘da un estremo all'altro; in ogni 
luogo’ (1679, D. Bartoli, B). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) š e t t á r s ə  d a  k > p ə  
a  f f ¹ n n ə  ‘tuffarsi’ Reho. 
Bisiacco no vignir de cau a riva ‘non venire a 
capo di nulla’ Domini. 
Romagn. d a  k : α v  e  v é t a  ‘da un'estremità 
all'altra’ Ercolani. 
Venez.a. da chapo de (la montagnia) ‘al punto 
estremo’ (1435, PortolanBenincasa, Kahane-
Bremner), ver.a. dal capo de (la terra) (ante 1488, 
Fioretto, FrCornaSoncinoMarchi), emil.occ. 
(parm.) d' co (del mònd) (PeschieriApp – Pariset), 
emil.or. (bol.) ~ Coronedi. 
Lomb.occ. (vigev.) dal cò 'd là ‘dall'altro capo, 
dall'altra estremità’ Vidari. 
 
Venez.a. in chao (el colfo) ‘al punto estremo’ 
(1490, PortolanRizo, Kahane-Bremner), gallo-it. 
(Aidone) n k á v  ( a  m u n t á ñ a ) (Tropea,MIL 
33,531), lad.cador. in cao (1654, Laude, Vigolo-
BarbieratoMs). 
It. in capo a (quelle praterie) ‘all'inizio o alla fine 
di qc.’ (ante 1543, Firenzuola, B; 1558, Segni, 
TB), in cavo a (lla campagna) (sec. XV/XVI, 
CantiCavallereschi, B), lomb.alp.or. (posch.) in cò 
a (la val) Tognina 75, lunig. ŋ k ½  ( a l  k á m p o ) 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.camp. de unu latu et de unu capu 

(ante 1300, CDCavensis). 
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CAPUT CAPUT 

Masetti, ven.centro-sett. (Revine) i n  k á o  a ( l  
p r á ) Tomasi. 
It. in capo al mondo ‘al punto estremo della terra’ 
(dal 1772, D'AlbVill; LIZ; B; Zing 2009), 
tic.alp.occ. (Sonogno) in có l mond Lurati-Pinana, 
tic.alp.centr. (Lumino) e   k á p p  a  l  m ² n  
Pronzini, tic.merid. (Riva San Vitale) in cap al 
mund (VSI 3,499b), moes. (Roveredo) in cò el 
mond Raveglia, lad.anaun. (Tuenno) en ciao al 
mondo Quaresima, emil.occ. (parm.) in cap al 
mond Malaspina, in cap el mond Pariset, emil.or. 
(bol.) in cap al mónd Coronedi, venez. in cao al 
mondo Boerio, ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) 
~ Peraro, ven.centro-sett. (vittor.) in cào 'l móndo 
Zanette, triest. in capo al mondo Rosamani, in 
cavo al mondo DET, ver. in cào al mondo (Patuz-
zi-Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. (pri-
mier.) in cau al mondo Tissot, rover. en caf al 
mondo Azzolini, roman. in cap' ar monno (1834, 
VaccaroBelli). 
Lig.a. in cavo de um monte ‘al piede di’ (sec. XIV, 
LeggendeCocito-Farris 28); venez.a. in chauo del 
(chauo) ‘all'inizio o alla fine di qc.’ (1435, Por-
tolanBenincasa, Kahane-Bremner), inchavo de (la 
spiazia) (1444, PortolanPietroVersi, Kretschmer), 
tic.alp.occ. (Sonogno) in có (der vall) Lurati-
Pinana, romagn. i n  k : α v  d e  ( k á m p ) Erco-
lani, bisiacco in cau de (la macia) Rosamani. 
Prat.a. in capo del mondo ‘al punto estremo della 
terra (a esprimere una lontananza irraggiungibile)’ 
(ante 1333, OvidioVolg, B), it. ~ (ante 1558, 
D'Ambra, B – 1823ca., Manzoni, LIZ), gen. incao 
dro mondo (1637, BrignoleSaleGallo), mil. in có 
del mond (1696ca., MaggiIsella), in coo del mond 
(Cherubini; Angiolini), lomb.or. (berg.) in co del 
mond Tiraboschi, bresc. 'n co del mond Melchiori, 
mant. in co dal mond Arrivabene, romagn. i ŋ  
k : α v  d e  m ó n d  Ercolani. 
It. nel capo del (lago) ‘al punto estremo’ (1554, 
Bandello, B). 
Lig.gen. (Cogorno) d í ŋ  k ²  i n  f ú n d u  ‘da 
cima a fondo’ Plomteux. 
 
Sintagmi prep. (in funzione avv.): pis.a. a capo ‘in 
cima’ (1300ca., CantariFebusLimentani). 
Abr.occ. (Pòpoli) a k k a p '  > k k ə  ‘verso questa 
parte’ (┌a capo e qua┐, DAM). 
Abr.or.adriat. (gess.) a ccapaquà ‘quassù’ Finamo-
re-1. 
Àpulo-bar. (minerv.) accapatèrre ‘oltre il peso 
regolare’ Campanile, biscegl. a capatterre Còcola; 
scì cap' a terre ‘tracollare la bilancia, dare il tratto 
alla bilancia’ ib. 

Abr.or.adriat. (gess.) a ccapammónde ‘in sù, verso 
l'alto’ (< a capo in monte, Finamore-1), abr.occ. 
(Introdacqua) a k k a p a m m ½ n d ə  DAM, luc. 
nord-occ. (Avigliano) a k k a p a m m ½ n d  Bi-
galke. 
Romagn. (faent.) d' chêv ‘in vetta, in cima’ Quon-
damatteo-Bellosi 2 s.v. cima. 
Lig.centr. (Pieve di Teco) da cantu a coi ‘dall'ini-
zio (di un terreno) al suo termine’ Durand-2. 
It.a. (arso sia) da l'un de' capi, che da l'altro 
(geme) ‘da due punti estremi’ (1313ca., DantePe-
trocchi 1,13,41). 
Venez.a. da un cavo et da l'aultro ‘da un estremo 
all'altro’ (1253, DesignazioneTerre, TestiStussi 
1,2,16), bellun.a. da l'altre cà (prima metà sec. 
XVI, CavassicoCian-Salvioni), ver.a. da l'un cavo, 
da l'aotro cavo (1324, Testamento, Migliorini-
Folena 1,11,13). 
Vogher. l á  d α  k ½  ‘là in fondo’ Maragliano, 
mant. là da cò Bardini, emil.occ. (parm.) là d' co 
(Malaspina; Pariset), guastall. là 'd cò Guastalla, 
emil.or. (bol.) là d' co Coronedi, romagn. (faent.) 
a là d' chêv Morri. 
Tic.alp.centr. (Chirònico) d a  n i ˜ ú n  k ½  ‘in 
nessun luogo’ (p.32), tic.prealp. (Breno) d a  
n = s ú ŋ  k ½  (p.71); AIS 1597. 
Emil.occ. (parm.) chi d' co ‘qui vicino’ (Malaspi-
na; Pariset), emil.or. (bol.) què d' co Coronedi. 
Molis. (Lupara) de commònde ‘su, andando in su’ 
GiammarcoTermGeogr. 
Molis. (Ripalimosani) š š : ñ ñ ə  d =  k = p = m -
m ¹ n d ə  ‘scendere da su, dalla parte superiore del 
paese’ Minadeo; Bonefro de capemmonde ‘dal 
Nord’ Colabella. 
Abr.occ. (Introdacqua) m ə n í  d a  k k a p a b -
b á l l ə  ‘venire da giù’ DAM. 
Sic. nchianari ncapu ‘andare a riva a sbarcare (dei 
soldati di marina)’ (Trischitta, VS). 
It.a. tornare in capo ‘riuscire alla stessa misura, 
ma meglio dell'esempio (parlando di terra riempita 
in una fossa)’ (1350ca., CrescenziVolg, TB), 
tosc.a. ~ (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, ib.). 
Dauno-appenn. (fogg.) ncape a la terre ‘nome del 
borgo dei caprai, perché trovasi a porta Troia, cioè 
dalla parte più alta della città’ (BucciA,Vecchia-
Foggia 4). 
Abr.occ. (Bussi sul Tirino) n  g a p a m m ½ n d ə  
‘su’ (in capo a monte, DAM). 
Abr.or.adriat. (Alanno) p ə  k k a p a m m ¹ n d ə  
‘per su’ DAM, Castiglione a Casàuria p ə  
k k a p a m m ú n d ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) p ə  
k k a p a m m ½ n d ə  ib.; ~ a  l a  k ½ š t ə  ‘su per 
l'erta’ ib. 
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CAPUT CAPUT 

Loc.verb.: it.a. fare capo (di sé in un luogo) ‘re-
carvisi, radunarvisi’ (fine sec. XIII, Malispini, B; 
1385ca., SerGiovanniPecorone,B)1. 
It.a. fare capo di (Bevagna) ‘stabilire il campo a 
(un luogo)’ (1500, MachiavelliLegCommBertelli 
174). 
Fior.a. fare capo ‘insediarsi’ (ante 1292, Giambo-
niLibroViziVirtudiSegre); ~ ‘fare residenza’ (pri-
ma metà sec. XIV, GiovVillani, TB). 
Fior. (certald.) fà ccapo ‘fermarsi temporanea-
mente in un posto e ripartire subito’ Ciuffoletti 
236. 
It. fare capo a q. o qc. ‘riferirvisi, ricorrervi; ap-
poggiarvisi’ (1385ca., SerGiovanni, Pecorone-
Esposito; dal 1540, GuicciardiniSpongano; Zing 
2009), fior.a. ~ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
B), sen.a. ~ (ante 1380, SCaterinaSiena, B), piem. 
fe cap da un (Capello; Zalli 1815; DiSant'Albino), 
emil.occ. (parm.) far cap da von (Malaspina; 
Pariset), nap. fare capo a q. Rocco. 
It. fare capo (a/in un luogo/fiume) ‘confluire, 
sboccare; iniziare; finire’ (dal 1505, Bembo, B; 
TB; Zing 2009), mil.a. (grande porto ove) fa[re] 
capo (1480, SBrascaMomigliano 61,38), tosc.a. 
fare capo (inizio sec. XIV, MPolo, B), fior.a. fare 
capo (in Firenze) (prima metà sec. XIV, GiovVil-
lani, B), aret.a. fa[re] capo (e llo mare) ‘appro-
dare’ (1282, RestArezzoMorino 119,1)2, b.piem. 
(valses.) fêe cap ('nt' un sit) Tonetti, emil.occ. 
(parm.) far cap (in t' un sït) (Malaspina;Pariset), 
nap. fare capo (ante 1632, BasilePetrini). 
It. facendosi capo a q. ‘riferendosi ad una per-
sona’ (1614, Galileo, B). 
It. fare capo da esso ‘recarsi a q. (a visitarlo)’ 
(1792, Monti, B). 
It. (l'acqua a correre) mette[re] co ‘cominciare, 
sfociare (parlando di fiumi)’ (1313ca., Dante, Enc-
Dant), mettere capo a qc. (ante 1580, Porzio, B). 
Fior.a. mettere capo in qc. ‘sfociare, sboccare in 
qc. (parlando di fiumi o lìquidi)’ (prima metà sec. 
XIV, GiovVillani, B), it. ~ (1661, D. Bartoli, B). 
It. mettere capo (nell'intestino) ‘sboccare (detto 
dei piccoli canali del corpo animale)’ (ante 1698, 
Redi, Crusca 1866). 
Pis.a. t[enere] capo (in via publica) ‘finire, termi-
nare (parlando di terreno)’ (1339, RicordiMilia-
dussoBaldiccioneBonaini 18). 
 

——— 
1 Il PecoroneEsposito 232,442 riporta testa anziché 

capo. 
2 L'edizione di Narducci citata dal B riporta fa[re] 

capo nel mare. 

Composti: mant. cavarznal m. ‘materiale sopra-
stante agli argini’ (CherubiniAgg 1827; Arriva-
bene). 
Àpulo-bar. (molf.) capembìerne m. ‘averno, pro-
fondità dell'inferno’ Scardigno. 
It. capopiena m. ‘le prime forti ondate di un fiu-
me o torrente ingrossato’ MiglioriniPanziniApp 
1963, sen. ~ Cagliaritano. 
Umbro occ. (Magione) k = p ə t : v ə r e  m. ‘sor-
genti del Tevere’ Moretti. 
Lucch.-vers. (viaregg.) cavodurno ‘Capo Horn’ 
RighiniVoc, ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) k a -
p o t ú r n o  (Fanciulli,ID 43)3. 
Garg. (Ruggiano) k 9 p ə v í n d ə  m. ‘spaccatura 
della crosta terrestre dalla quale si sprigionano 
periodicamente soffiate di vapore caldo’ (Prenci-
pe,LSPuglia 6), àpulo-bar. (barlett.) capeviende 
Tarantino, andr. capevìinde Cotugno, biscegl. ca-
piveinte Còcola, capoveinte ib., capeveinte ib., 
molf. capeviende Scardigno, rubast. k a p ə -
v í n d ə  Jurilli-Tedone, bitont. capevìinde Saraci-
no, Giovinazzo chepevìende Maldarelli, Monòpoli 
k = p ə v í n d ə  Reho.  
Àpulo-bar. k = p ə v y > n d ə  m. ‘voragine (assor-
bente che ingoia le acque piovane nei terreni 
carsici), gorgo d'acqua che esce spontaneamente 
dal sottosuolo’ VDS, tran. capeviende Ferrara, 
bitont. capevìinde Saracino, bar. capoviento (De-
SantisG; Scorcia), capevijènde Romito, grum. 
chepevíende Colasuonno, Monòpoli k a p ə -
v í n d ə  Reho, k = p ə v í n d ə  ib., martin. k a p ə -
v í n d ə  VDS, capujèntu ib., Ceglie Messàpico 
k a p ə v y > n d ə  ib., San Giorgio Iònico capuvièn-
tu ib., salent.sett. (Mandùria) capujèntu ib., sa-
lent.merid. (magl.) capijèntu ib. 
Metafora: mil.a. capoceli m. ‘baldacchino per 
l'altare; letto a baldacchino’ (sec. XV, Vitale), 
luc.a. capocelo (de lecto) (Lauria 1488, Conto, 
TestiCompagna 19,75,56), it. capocelo (1932, 
Pantalini 40; Batini 1963), capocielo (dal 1943, 
Palazzi; Zing 2009), mil. cappciél Cherubini4. 
 
┌capa┐ 
Derivati: umbro merid.-or. š k a p i k o l l i  m.pl. 
‘luoghi scoscesi’ (Bruschi,ContrFilItMediana 3); 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) s k a p i k o l l ó s o  

——— 
3 Cfr. DEDI: “Turno è stato suggerito dal fatto che al 

capo si fermavano i velieri in attesa del vento favorevo-
le, col quale poi ripartivano secondo il proprio turno”. 

4 Cfr. lat.mediev.mil. capicelum ‘parte superiore del 
padiglione (del letto)’ (1498, Verga,ASLomb III.9,60), 
capocielo ib. 
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CAPUT CAPUT 

agg. ‘detto di terreno con buche e avvallamenti’ 
Monfeli. 
 
Derivati: tic.alp.occ. (Cavigliano) parcò m. ‘estre-
mità di un campo’ VSIMat. 
It. sopraccapo m. ‘luogo dove un fiume è più 
profondo’ (ante 1584, Grazzini, TB). 
Lomb.alp.or. (Montagna in Valtellina) sincò avv. 
‘su in cima’ Baracchi. 
 

1.d.δ. principale 
Sintagma: it. capo di vento m. ‘vento forte e 
violento’ Florio 1611, ver. cào de vent Costa 100; 
àpulo-bar. capi di vento pl. ‘voragini’ DeGasperi 
400. 
Composti: niss.-enn. (Mazzarino) dari capu vintu 
‘concedere eccessiva libertà’ VS. 
Sic. capacquaru m. ‘vento di SO che porta piog-
ge continuative nel territorio di Ragusa; condizio-
ne del cielo quando spira detto vento’ (Giuf-
frida,ASSO IV.10). 
 

1.e. oggetti 
1.e.α. a forma rotondeggiante; estremità di un 

oggetto 
┌capo┐ 
It.a. (un de') capi (di un stizzo verde) m.pl. ‘punto 
estremo (di una scheggia di legno, di una trave)’ 
(1313ca., DantePetrocchi 2,212,41), ferrar.a. (de-
scheto cum piedi lavoradi de acipreso ferado da 
li) capi (1436, CameraNiccolò III, Migliorini-
Folena 2,32,855), fior.a. capo m. (ante 1292, 
Giamboni, B), salent.a. (a chascaduno) ~ (di una 
fache de ferro) (1450ca., LibroSidracSgrilli). 
Tosc.a. capo m. ‘capitello della colonna’ (1471, 
BibbiaVolg, TB), it. ~ (ante 1535, Berni, B). 
It. capo m. ‘punta di chiodi, diamanti, spille’ (dal 
1537ca., Biringuccio, TB; B; Zing 2009). 
It. capo m. ‘punta dell'ago magnetico’ (1554, 
Metzeltin 131; 1585, Garzoni, ib. 63). 
It. capo m. ‘mozzo della ruota’ Florio 1611, lig. 
Oltregiogo or. (Bardi) k ½  (p.432), lomb.alp.or. 
(Isolaccia) ~ (p.209), Grosio cò Antonioli-
Bracchi, lomb.or. ┌ k ¹ ┐, Pescarolo k ½  (p.285), 
trent.occ. k ¹ , Condino cao Pedrotti 34, trent. caf 
ib., Sarnònico ciàu ib., Àndolo cào ib., lad.fiamm. 
caf ib., Predazzo k á o  Boninsegna 281, emil.occ. 
┌ k ½ ┐, ven.merid. (poles.) cao Mazzucchi, ven. 
centro-sett. ┌ k á o ┐ ASLEF, Mansuè k á v o  (ib., 
p.187), vittor. càvo Zanette, istr. (Dignano) cavo 
Rosamani, trent.or. (Viarago) k á ·  (p.333), Vigo-
lo-Vattaro cavo Pedrotti 34, cáo ib., rover. caf 
Azzolini, lad.ven. (agord.centro-merid.) k á f  Ros-

si 305, lad.cador. (amp.) ciòu (Majoni; Croatto); 
AIS 1231;ASLEF 455. 
It. capo m. ‘il davanti della nave, prua’ (Saverien 
1769; 1827, Vanzon, VocUniv). 
It. capo m. ‘estremità superiore della bilancia’ 
Carena 1859. 
It. capi m.pl. ‘taglioli ribolliti, estivati nuovamen-
te sotto il maglio, allungati tre o quattro volte, e 
conformati in capocchia delle due estremità’ Ca-
rena 1859, emil.occ. (parm.) co m. Malaspina. 
It. capo m. ‘figura dello scudo, che sta in testa ed 
è formata da una linea presso la testata’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
Ferrar.a. chavo m. ‘lato di un tessuto di lino’ 
(1436, CameraNiccolò III, Pardi,AMSPFerrar 19, 
104); it. capo ‘estremità della stoffa’ (1786-1803, 
SpettNat, TB), venez. cai (de la traversa/dei pani) 
pl. Boerio, ven.centro-sett. (vittor.) cào (de la 
travèrsa) m. Zanette, bellun. cai (della traversa) 
Nazari, luc.centr. (Màrsico Nuovo) (laborata de 
seta ali) capi (1541, TestiCompagna 137).  
Venez.a. cavi (di fazuol) m.pl. ‘angolo (del fazzo-
letto/lenzuolo/della sciarpa)’ (1406, TestiSattin,ID 
49), palerm.a. capi (1455, InventariBresc,BCSic 
18,162), lig.occ. (sanrem.) cavu (du lensurétu) m. 
Carli, lig.gen. (Val Graveglia) k $ u  ( d u  l ? n -
s Ë ) Plomteux, lomb.alp.or. (borm.) k ½  ( d e l  
l i n t s Ç l ) (Longa,StR 9), lomb.occ. (vigev.) cò 
Vidari, march.sett. (Fano) câp pl. Sperandini-
Vampa, venez. cao m. (sec. XVI, UtensiliLudwig, 
ItF 1; Boerio), ven.merid. (vic.) cao (del fassole-
to) Pajello, ven.centro-sett. (vittor.) cào (del fazo-
lèt) Zanette, bellun. cai (del fazzolét) pl. Nazari, 
istr. (Buie) cavo (de la siarpa) m. Rosamani, 
lad.ven. (agord.centro-merid.) k á f  ( d e  f a -
J o l : t / d e  l e n J u ó y ) Rossi 48. 
Venez.a. cavo (dorado) m. ‘estremità, frangia’ 
(1526, Inventario, CortelazzoDiz), mil. cóo Che-
rubini, lomb.or. (bresc.) co (dela tela) (Melchiori; 
Rosa), emil.occ. (parm.) co (dla pezza) (Peschie-
riApp – Pariset), emil.or. (bol.) cap Coronedi, 
march.sett. (Fano) câp pl. Sperandini-Vampa, 
venez. (fazuoli con) cavi (d'oro) (1587, Inventari, 
CortelazzoDiz), cao (de tela) m. (1609, Eredità-
Contarini, Cortelazzo,BISSSVenez 3; Boerio), 
trent.or. (rover.) caf (della tela) Azzolini, lad.ca-
dor. (amp.) ciòu (de pèza) (Majoni; Croatto), sic. 
capu ‘riccio del broccato’ (1721, Drago, VS; 
1754ca., DelBono, ib.). 
Fior.a. capo (della saetta) m. ‘parte opposta alla 
punta, quella che riceve l'urto della corda quando 
è scoccata’ (ante 1292, GiamboniVegezio, TB). 
Sen.a. capo m. ‘punta, estremità’ (1295-96, Inqui-
sitione, Piccat,FestsPfister 1992, 173). 
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CAPUT CAPUT 

Sic.a. (cukyarely inaurati a lu) chapu m. ‘punto 
estremo (parlando del cucchiaio)’ (1380, Testa-
mentoLombardo,BCSic 10,58). 
Lig.occ. k ó ŋ  m. ‘estremità di una fascia’ Petrac-
coSt, lig.centr. (Triora) k ó  ib. 
Lig.gen. (bonif.) k á  m. ‘parte inferiore dell'an-
tenna’ (Bottiglioni,ID 4,137). 
Ossol.alp. (Bognanco) k ½  m. ‘testiera, capezzale’ 
Nicolet; tic.prealp. (Bosco Lugan.) i cò dru lécc 
‘le estremità del letto’ VSIMat. 
Tic.alp.occ. (Menzonio) cóo (de batésim) m. 
‘mantellina con cui si copre il neonato al batte-
simo’ VSIMat. 
Tic.alp.centr. (Olivone) cò (dul sigüü) m. ‘la testa 
della scure’ VSIMat; lomb.alp.or. (Tirano) k ½  
( d a l  s ü g a r > l ) ‘parte superiore della scure, 
lama della scure’ Tognina 300. 
Tic.merid. (Stabio) (gügín sénza) cò m. ‘spillo 
senza capocchia’ ib.; moes. (Roveredo) còo (dela 
gugia) ‘testa dell'ago’ ib. 
Lomb.alp.or. (Valbrutta) cò m. ‘lato (parlando di 
un blocco di roccia strappato dalla parete’ (Lu-
rati,MusTiran 2,10). 
Trent. caf m. ‘parte del molinello da filare’ Pe-
drotti 84, lad.anaun. (anaun.) chiao ib. 
Emil.occ. (parm.) co m. ‘piede dell'ordito, quella 
estremità di esso dov'è infilzata la bacchetta che 
ferma l'ordito al subbio’ Malaspina. 
Venez. cao (de sfoggi/de barboni) m. ‘canestro’ 
(1764, GoldoniVocFolena).  
Venez. cào m. ‘ognuna delle due estremità su-
periori della gondola’ (Caniato-Cortelazzo,Arte-
Squerarioli). 
Tosc. capo m. ‘punto estremo di una cavicchia, 
nel quale si ficca un paletto di ferro perché serri 
strettamente le travi con lo stìpite’ (1563, Florio-
MAgricolaVolg, TB). 
Pis. (Casciana Terme) capo m. ‘capo dei fiammi-
feri’ Malagoli. 
ALaz.sett. (Bolsena) k á p o  m. ‘primo segnale 
galleggiante sulla corda della rete a strascico’ 
(Casaccia-Mattesini,QALLI 3). 
Abr.or.adriat. k á v ə  m. ‘anello di giogo, in cui si 
fa entrare il timone del carro’ DAM, Penne 
k á w ə  ib., chiet. k w á w w ə  ib., cal.merid. (Co-
nìdoni) k $ p u  (AIS 1241, p.780), Briàtico capu 
NDC. 
Molis. (Ripalimosani) k á p ə  m. ‘pancone o stag-
gio del filatoio, piantato accanto alla ruota, in alto 
termina con un quadrato su cui sono infissi quattro 
o più rocchetti’ Minadeo. 
 
Sintagmi: venez.a. (tornelo da) cavo avertto m. 
‘rullo girevole sulla caldaia in tintoria che veniva 

levato per diminuire la temperatura’ (1490, Ma-
nualeTintoriaRebora 106). 
Corso cismont.or. (bast.) g a b i d ½ n d u  m. ‘alare’ 
(p.5); Aleria g a b i d ½ n d u l u  ‘id.’ (p.31); A-
LEIC 777. 
Emil.occ. (parm.) co gross m. ‘capitone, filo di 
seta disuguale’ Pariset, cal.merid. (regg.cal.) capi-
rossu NDC. 
Ven.merid. (pad.) cao grosso m. ‘estremità più 
voluminosa di un bastone o di altro oggetto ap-
puntito, nel contesto di una nota metafora oscena’ 
(1529, RuzzanteZorzi 1457). 
Fior. (specchio) capilargo agg. ‘di un oggetto o di 
una stanza non perfettamente quadrata o rettango-
lare’ Gargiolli 158, lucch.-vers. (vers.) capilargo 
Cocci. 
Ven.merid. (vic.) fare cao leva ‘usare un arnese a 
modo di leva’ Candiago. 
Salent.sett. (Oria) capimali m. ‘cerchio superiore 
o inferiore di una botte’ VDS. 
It. capomorto m. ‘residuo inutilizzabile (che rima-
ne in fondo dei recipienti nei quali si esegue una 
distillazione), scoria (anche fig.)’ (inizio sec. 
XVII, Neri, TB – 1769, GenovesiSavarese; B; 
LeonCapua, Vitale,ACME 18,128), romagn. chep-
môrt Mattioli, salent.centr. (San Cesàrio) capi-
muèrtu VDS, sic. capumortu (1754ca., DelBono, 
VS; Mortillaro, ib.; Traina, ib.).  
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capimòzzo agg. 
‘scapocchiato, scapezzato; scapato’ Alfonsi. 
Tosc. (chiodi col) capo piano m. ‘estremità del 
chiodo’ (1683-1684, CascioPratilli). 
Lig.occ. (ventim.) au cu sutàn/survàn ‘capo infe-
riore/superiore di un oggetto’ (Azaretti-1,74), 
sanrem. au cò sutàn/survàn Carli. 
Abr.occ. (Introdacqua) k á p ə  a  l l ' á r ə  ‘aia 
fuori del paese’ DAM. 
Lomb.alp.or. (posch.) capafoll ‘alla rinfusa’ (VSI 
3,507b). 
Lomb.alp.or. (borm.) fa al capafòll ‘ripiegare le 
lenzuola del letto in modo che i maschietti vi 
dormano separati dalle bambine’ (Longa,StR 9). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p a v v > n t o  
m. ‘(mar.) paranco con due borzelli a un occhio 
che serve per alzare il polaccone’ (Fanciulli,ID 
43). 
Abr.or.adriat. vast. (due coperte a lenze) capoa-
basso ‘in giù, in basso, da sopra in basso’ (1573, 
Statuti, GiammarcoTermGeogr). 
It. capo d'angolo m. ‘pietra angolare; pietra mi-
liare’ (Florio 1598; ib. 1611). 
It. capo d'antenna m. ‘quella parte dell'antenna 
che eccede la larghezza della vela e che serve 
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CAPUT CAPUT 

quando si prende il riccio’ (Saverien 1769; 1827, 
Vanzon, VocUniv). 
It.a. capo de l'aratro m. ‘dentale’ (ante 1481, 
TranchediniPelle). 
Lomb.alp.or. (borm.) k ½  d e  l ' á š p  m.pl. ‘estre-
mità dell'aspo’ (Longa,WS 3,113), emil.occ. 
(parm.) co dl'aspa m. ‘ceppo, panchetta, quella 
parte del naspo girevole che serve come di piede’ 
Malaspina. 
It. capo di banda m. ‘orlo superiore del fianco 
d'un bastimento o di qualsiasi imbarcazione’ 
(1813, Stratico, VocUniv – Barberousse 1979; 
AloisiLarderel), venez. cao de la banda Boerio, 
k á o  d :  b á n d a  Cargasacchi, grad. cavo de 
banda Deluisa 15, bisiacco cau de banda Domini, 
triest. cavo de banda Pinguentini, ven.adriat.or. 
cavo-de-banda RosamaniMarin1. 
It. capo di buonpresso m. ‘piccolo alberetto che fa 
risalto sopra l'asta da prua nei piccoli bastimenti’ 
(Saverien 1769 – Lessona-A-Valle 1875). 
It. capo de' chiovi m. ‘parte sporgente e più grossa 
di un oggetto (del chiodo, dello spillo, dell'ago)’ 
(prima metà sec. XIV, LeggendeSanti, TB), tosc. 
capo del chiodo (1683, CascioPratilli), nap. capo 
de chiuovo ‘capocchia’ (Volpe – Rocco).– Pad.a. 
cavi de chio' m.pl. ‘varietà di verruca’ (fine sec. 
XIV, SerapiomIneichen). 
Venez. cai di corde m.pl. ‘cordame’ Saverien 
1769; sic.sud-or. (ragus.) capu di corda ‘rotolo di 
fune’ VS. 
Lad.ates. (mar.) Þ :  d a l  k r : p  m. ‘masso, ma-
cigno’ (AIS 423cp., p.305).  
Ven.merid. (vic.) cao de filo m. ‘bordiglione’ 
Pajello. 
Lomb.or. (valvest.) k ọ d a f Ç k  m. ‘capifuoco, 
legno che serve da alare’ (Battisti,SbAWien 
174.1). 
Lad.ven. (zold.) k á - d e - f ú o k  m. ‘lato del foco-
lare opposto a quello aperto’ (Croatto,ACIBelluno 
111). 
Nap. capo de la groppera m. ‘reggibraca’ Rocco; 
capo de la vorpara ‘id.’ Volpe. 
It. capo di grossa m. ‘viluppo di cavi’ Florio 1611. 
Ven.a. chavo del leto m. ‘testiera, capezzale’ 
(1487, TristanoCors, Vidossich,StR 4), trevig.a. 
cavo del lecto (sec. XIV, LapidarioTomasoni,SFI 
34,165), lad.cador. (Candide) ć o d a l : t u  DeLo-
renzo, corso cismont.occ. (Èvisa) capu di u léttu 
Ceccaldi; → it. capoletto. 

——— 
1 Cfr. venez.dalm. (Ragusa) cavobanda m. ‘murata’ 

RosamaniMarin. 

It. capo del martel m. ‘parte grossa del martello 
con cui si batte qc.’ (ante 1646, BuonarrotiGiova-
ne, TB). 
Tic.merid. (Balerna) cap dal mazz m. ‘parte infe-
riore del grosso pestello della gualchiera’ (VSI 
3,500a). 
It. (zebellini co 'l) capo d'oro m. ‘collare, orlo’ 
(1525, AretinoPetrocchi; 1527, ib.). 
Venez. cao de pesce m. ‘canestro di pesce’ Conta-
rini, cao de pesse Boerio; ver. cô de pessate ‘sec-
chio d'alborelle che i pescatori si scambiano a 
vicenda nelle loro pesche’ Tommasini 1906. 
Emil.occ. (regg.) còv dal piód m.pl. ‘manecchie, 
manici dell'aratro’ Ferrari. 
Berg.a. co de la roda m. ‘mozzo di ruota’ (1429, 
GlossLorck 139), lomb.alp.or. (Grosio) k ½  d i  
r ¿ d i  (p.218), borm. k ½  d e  l a  r ¹ d a  (Lon-
ga,StR 9), mil. cóo de rœuda Cherubini, lomb.or. 
k ¹  d α  l α  r Ó d α , berg. co de la röda Tirabo-
schi, Monasterolo k ¹  l a  r Ó d α  (p.247), Rivolta 
d'Adda k »  d a  l a  r Ó d α  (p.263), cremon. cò 
della róda Peri, bresc. co de rœda Melchiori, co 
dela röda Rosa, Cìgole k ¹  d e  r Ç d a  Sanga, 
k ¹  d e l a  r Ç d a  ib., Solferino k ¹  d =  l å  
r Ó d å  (p.278), Toscolano k ¹  d a  l a  r Ó α  
(p.259), trent.occ. (bagol.) k ½  d α  l α  r Ó d α  
(p.249), cò dèla rödä Bazzani-Melzani 266, Tiar-
no di Sotto k ½  d α  l a  r Ó a  (p.341), Roncone 
k »  d a  l a  r Ó d a  (p.340), Pinzòlo cò de la 
röeda Pedrotti 34, Mortaso k ½  d a  l a  r Ó d α  
(p.330), lad.anaun. (Castelfondo) Þ á w  d a  
r u > d a  (p.311), Tuenno ß á w  d a  l a  r Ó d a  
(p.322), ß á o  d e  l a  r Ç d a  Quaresima, lad. 
fiamm. (Predazzo) k á ·  d =  l a  r Ó d a  (p.323), 
mant. co dla rœda Arrivabene, Bagnolo San Vito 
k ½  d  l a  r Ó d α  (p.289), Bòzzolo k »  d  l a  
r Ë d α  (p.286), emil.occ. (parm.) co dla roèuda 
(Malaspina; Pariset), mirand. cô d' la róda Me-
schieri, regg. cò dla róda Ferrari, moden. k ¿  
d l a  r ó d a  Neri, emil.or. (ferrar.) co da roda 
(Nannini, JudMat), venez. cao de la roda Boerio, 
ven.merid. (Romano d'Ezzelino) k $ o  d 9  l a  
r ¿ d a  (p.354), ver. cao de la ruda Patuzzi-
Bolognini, lad.ates. (Arabba) ß :  d 9  l a  r ½ d a  
(p.315), Penìa ß : f  d a  l a  r ¿ d a  (p.313), Zuèl 
ß ½ w  d 9  l a  r ½ d a  (p.316), Pàdola ß é w  d  
l a  r ¿ d a  (p.307); AIS 12312. 
Venez. cavo di sesto m. ‘allungatori di piane’ 
Saverien 1769.  
Nap. capo de spincola m. ‘capocchia’ Rocco, 
salent.centr. (lecc.) capu de spìngula Attisani-
Vernaleone. 
——— 

2 Cfr. friul. ciâf de ruede (Pellegrini-Marcato 1,309). 
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CAPUT CAPUT 

It. (in/a) capo di tavola ‘(a) un'estremità di essa, 
posto d'onore’ (dal sec. XIV, ApollonioTiroVolg, 
B; DO 1990; PF 1992), lig.gen. (savon.) càpu de 
tòua Besio, gen. cappo de toa Paganini 37, cappo 
de töa (Casaccia; Gismondi), piem. cap d'tavola 
Capello, k a p  d '  t á w l a  (DiSant'Albino; Ga-
vuzzi), b.piem. (valses.) cap taula Tonetti, moes. 
(Roveredo) (in) cò del tàvol Raveglia, mil. (in) 
capp de tavola Cherubini, emil.occ. (parm.) (in) 
co d' tàvla (Malaspina; Pariset), cap d' tavla Ma-
laspina, cap ed tavla Pariset, emil.or. (bol.) ~ 
Coronedi, k ' p  e d  t ' v l a  Ungarelli, venez. 
(in) cao de tola (1764-89, GoldoniVocFolena; 
Boerio), ven.centro-sett. (feltr.) (in) cao de tolla 
Migliorini-Pellegrini. 
Sic.a. capu di travu m. ‘telamone’ ScobarLeone 
1519. 
Lomb.or. (bresc.) co de vérs m. ‘cesto’ Rosa. 
 
Metafore (uomini): it. capo di chiodo m. ‘persona 
tenuta in pochissimo conto’ (prima del 1858, 
Nievo, B; ~ ‘cosa di nessun valore’ Petr 1887; 
capo di spillo ‘id.’ Giorgini-Broglio 1870. 
Mil. có de legn m. ‘testiera, porta parrucche’ 
(1697, MaggiIsella). 
Nap. capo de maglio m. ‘ostinato, pertinace, in-
flessibile’ (Volpe; Rocco), àpulo-bar. (tran.) cape 
de magghie Ferrara, rubast. k a p ə d əm á á á ə  
Jurilli-Tedone. 
Lad.cador. (Candide) ß ¹  d a  m a t s ú y a  m. 
‘testa dura’ (┌testa da battipali┐, DeLorenzo). 
Mil. coo d'òr m. ‘pompiere (per l'elmo di ottone)’ 
Angiolini, mil.gerg. coo d'or BazzettaVemenia. 
Vogher. ( l ' >  u ŋ )  k ½  d ' ¿ r  m. ‘un tesoro, (è) 
ingegnoso, pieno d'abilità’ Maragliano. 
It. capotori m.pl. ‘nome dato, a motivo della sgar-
giante divisa, a una milizia volontaria istituita da 
Gregorio XVI nello Stato pontificio’ (1935, An-
geli,LN 13,78), capi d'oro ib. 
Mil. coo de paramaj m. ‘testa di difficile appren-
dimento’ Cherubini1. 
Lomb.or. (bresc.) co de röda m. ‘scimunito’ Rosa, 
Cìgole k ¹  d e  r Ç d a  ‘uomo dalla testa grossa’ 
Sanga, k ¹  d e l a  r Ç d a  ib. 
Metafore (animali): elb. k á p o  d i  k y ½ d o  m. 
‘seppietta (Sepiola rondeletii Leach); seppiola 
grande (Rossia macrosoma Delle Chiaje)’ (Corte-
lazzo,ID 28). 
Camp.sett. (Cassino di Sora) cape-e-maglio m. 
‘girino’ (Garbini 2,294). 

——— 
1 Cfr. friul. ciâf di palamài ‘testa dura, testone’  

PironaN. 

Lunig. (Filattiera) s k ½  m. ‘cercine’ (< su capo, 
Merlo,ID 16). 
 
Loc.verb.: it. avere il capo a marea ‘quando il 
bastimento presenta la prua alla corrente del mare’ 
(1827, Vanzon, VocUniv). 
Nap. dare lo capo a no luoco ‘(marin.) appro-
darvi’ (1621, Cortese, Rocco), dare capo ‘ormeg-
giare’ (ante 1632, Basile, Rocco), it. dare capo 
D'AlbVill 1797. 
Lomb.or. es ol capo de l'assa ‘essere il primo a 
dire o a fare qc.’ Tiraboschi. 
Mil. fa-giò i coo ‘sbroccare la seta’ Cherubini; fa-
sù i coo m. ‘lo sbroccare e il ripulire da ogni lor-
dura la seta in sul finire dell'aspata’ ib.; trà-sott i 
coo ‘venire via via rattaccando alle fila già avviate 
sul naspo le nuove fila che si vanno traendo dai 
bozzoli galleggianti nella caldaia’ ib. 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) fari u capu ‘(term.calz.) 
ridurre l'estremità dello spago ad un filo sottilis-
simo per applicarvi sopra la setola’ VS, sic. sud-
or. (ragus.) ~ ib. 
It. mettere il capo sopra un rombo ‘volgere la prua 
da quella parte, per cui si stima di dover far la 
rotta’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847). 
 
Composti: abr.or.adriat. (gess.) caparróste m. 
‘fattorino, arnese di ferro con rampi a scaletta per 
sostenere la punta dello spiedo’ Finamore-1. 
Sic. capibbastimentu m. ‘ormeggi’ (Trischitta, 
VS). 
Lig.gen. (savon.) cabeccu m. ‘beccheggio, serie 
di oscillazioni ripetute della nave da poppa a prua’ 
Besio. 
Irp. (Montefusco) k a p i k a n n > l l a  f. ‘ancole 
(parte del giogo)’ (AIS 1241, p.723). 
Salent.centr. capicarru m. ‘cilindro di creta o 
mobile di legno nel quale le mamme mettono il 
bambino fasciato per essere libere, guardabambi-
no’ VDS, salent.merid. (Cutrofiano) ~ ib. 
Salent.centr. (lecc.) capicosa f. ‘spillo con la testa 
di vetro’ (ParlangèliVDS,RIL 92). 
Sic. capucàscia m. ‘pietra angolare; caposaldo’ 
(Trischitta, VS); ~ ‘pilastro di confine; testata di 
un muro a secco che divide due poderi’ ib., mes-
sin.or. (Francavilla di Sicilia) ~ VS. 
Corso oltramont.sett. (Zìcavo) g a p p i ć ć > p p i  
m.pl. ‘alari’ (p.38), Petreto-Bicchisano g a p i -
ć > p p u  m. ( p.40), corso oltramont.merid. (Pro-
priano) g a p i ć > p p a  (p.44); ALEIC 777. 
It. capochiave m. ‘bolzone per contrastare la 
catena da muro’ (dal 1955, DizEncIt; “raro” B; 
GRADIT 2007), pav. capciàv Annovazzi. 
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CAPUT CAPUT 

ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a p i k ½ r -
d o l o  m. ‘cordino che si mette in alto e in basso 
nella rete dello stazzo per sorreggerla’ Monfeli. 
ALaz.sett. (Canino) k a p o f í l a  m. ‘caposaldo di 
legno di un filare nel vigneto’ (Petroselli 1,277). 
Sic. capufrusta m. ‘manico della frusta’ (Traina, 
VS). 
It. capofuochi m.pl. ‘alari’ (1536, AretinoAqui-
lecchia – 1846, Azzocchi, Serianni), capifuoco m. 
(dal 1537ca., Biringuccio; TB; 1858, VianiApp; 
“raro” Zing 2009), capifochi pl. (1570, 
ScappiFirpo 59 e 64), fior.a. chapofucho (de ferro) 
m. (1431, InventarioStaccini,StM III.22,410)1, 
sen.a. capofuoco (1492, Benoît,ZrP 44,433), 
grosset.a. ~ (1534, StatOrbetello, Fanciulli,ID 43), 
march.a. ~ (inizio sec. XV, 
GlossCristCamerinoBocchiMs), capofocu ib., 
capofogo ib., roman.a. (duo) capifochi pl. (1447, 
DocCastelSAngelo,ASRomSP 35, 185), capofochi 
(sec. XV, InventariArcangeli, ContrFilItMediana 
8,94), reat.a. capofoco m. (fine sec. XV, Cantali-
cioBaldelli,AAColombaria 17, 391), pugl.a. ~ 
(1465, Inventari, Coluccia-Aprile, FestsPfister 
1997, 1,248)2 cal.a. capifocu (1457-58, LiberVisi-
tationis, Vàrvaro,MedioevoRomanzo 11), capifo-
cho (1466, MosinoGloss), sic.a. capifoki pl. 
(1500, VallaNGulino), cappifocu m. (1519, Sco-
barLeone), march.sett. (cagl.) k > p  f ½ k  Soravia, 
k e p f ½ k  Sabbatini, Frontone k a p o f ¿ k o  
(p.547), garf.-apuano (Gragnana) k a p i f ¹ k  
(Luciani,ID 45), k a p ə f ¹ k  (“ant.” ib.), carr. 
k a p i f ¹ k i  ib., k a p i f ¹ k  (“meno com.” ib.), 
k a p f ¹ k  (“raro” ib.), pis. k a p ¼ f ¿ ¼  (p.530), 
volt. (Chiusdino) k a p i f ½ h ¼  (p.551), corso 
cismont. ┌ k a b i v ¹ g u ┐, k a p i v ¹ k u , ci-
smont.nord-occ. (balan.) capifócu Alfonsi, Zitàm-
boli k a b i v ú g u  (Massignon,RLiR 22,200), 
corso centr. ┌ k a p i v ¹ g i ┐ pl., oltramont. 
┌ k a p i v ¹ g u ┐ m., oltramont.merid. (Propriano) 
k a p i v ¹ k u  (ALEIC, p.44), Maremma Massetta-
na (Gavorrano) k a p i f ½ h o  (p.571), grosset. ~ 
Alberti, tosco-laz. (pitigl.) k a p i f ½ k u  (p.582; 
Longo,ID 12), ALaz.sett. ┌ k a p i f ½ k o ┐, amiat. 
k a p i f ½ k u  m. (Longo-Merlo,ID 18), capifòchi 
(Fatini; Cagliaritano), Val d'Orcia ~ (Gianelli, 
Sacchi,AreeLessicali 251), Castiglione d'Orcia ~ 
(Fatini; Cagliaritano), Campiglia d'Orcia capifuò-
chi Fatini, sen. capifuoco m. (1614, Politi, Bian-
chi,AFLPerugia 7,267; FanfaniUso), k a ® i f ½ h i  

——— 
1 Cfr. lat.mediev.occit. cabfocum (Marseille 1056, 

CartStVictor 593). 
2 Cfr. lat.mediev.pugl. capifocos de ferro (1327, CD-

Barletta 2,172, HubschmidMat). 

pl. (p.552), capifòco m. Cagliaritano, serr. capofò-
chi pl. Rossolini, capifòchi ib., chian. (Sinalunga) 
k ā p i f ¿ k i  (p.553), Montepulciano capifòchi 
Cagliaritano, Chiusi ~ Barni, Trasimeno (Panica-
le) k a p a f ú α k o  m. (p.564), Castiglione del 
Lago capofòco Serafini, perug. k a p α f ¿ k o  
(p.565), capofòco (Catanelli; Orfei), umbro occ. 
(Magione) k = p ə f w ¹ k o  Moretti, k a p ə f ½ k o  
ib., aret. capifuoco (ante 1698, Redi, TB), cort. 
k = p i f ú α k i  pl. (p.554), chepifuóchi (Nicchia-
relli,AAEtrusca 3/4), Val di Pierle k = p i f ¹ k o  m. 
Silvestrini, umbro sett. (Pietralunga) k = p i f » k i  
pl. (p.546), Loreto di Gubbio k ä p α f ¿ k i  (p. 
556), Civitella Benazzone k = p α f » k o  m. (p. 
555), ancon. (Montecarotto) k a p u f ¿ g i  pl. (p. 
548), macer. capufócu m. GinobiliApp-2, Esana-
toglia k a ® ọ f ¿ k i  pl. (p.557), Muccia k a p u -
f » g u  m. (p.567), Servigliano capufocu (Camilli, 
AR 13), umbro capefoco (fine sec. XVI, Ricette-
ConventoMoretti,EtTuaillon), capofochi pl. Tra-
balza, umbro merid.-or. k a p u f ¹ k i  Bruschi, 
k a p u f ¹ g i  ib., Nocera Umbra k a p u f ú α g u  
m. (p.566), Trevi _ a ® u f » g u  (p.575), Marscia-
no k a p o f ¿ k o  (p.574), nurs. _ a ® u f w ¿ g i  pl. 
(p.576), orv. k a ® ọ f ¿ g o  m. (p.583), A-
Laz.merid. (Tarquinia) k a p i f ¿ g o  (p.630), 
Ronciglione k a p i f ¿ k o  (p.632), Amelia 
k a p ọ f ² g i  pl. (p.584), laz.centro-sett. (Sant'O-
reste) k a ® u f ú α _ u  m. (p.633), k a p u f w ¹ k u  
(Elwert, FestsRohlfs 1958, 144)3, Cervèteri k a -
p i f ¿ g o  (p.640), Nemi k ā p u f w » k u  (p.662), 
Palombara Sabina g a b u f » g i  pl. (p.643), Castel 
Madama capufócu m. Liberati, Cervara k a -
p o f ½ k o  Merlo 39, Subiaco k a p u f ¹ k u  (Lin-
dström,StR 5), Santa Francesca k ā p u f ¿ k u  
(p.664), cicolano (Tagliacozzo) k ā p ọ f » k i  pl. 
(p.645), Ascrea k a p u f ¹ k u  m. (Fanti,ID 16), 
reat. k a ® u f » γ u  (p.624), Leonessa g a -
b u f w » g u  (p.615), k a b u f » g u  ib., Amatrice 
_ a ® u f » g a  (p.616), Preta k a p u f ¹ k u  (Bla-
si,ID 12), aquil. (Sassa) _ a ® u f » g  (p.625), 
march.merid. (Montegallo) k a p ə f ú k ə  pl. Egidi, 
Grottammare k a p α f » k a  m. (p.569), Monsam-
polo del Tronto k a p ə f w ó k ə  Egidi, asc. k a -
p α f ú α g a  (p.578), teram. (Bellante) k a p ə f ÷ k  
(p.608), Castelli k = p ə f ÷ k  (p.618), abr.or.adriat. 
k = p ə f w ¹ k ə  DAM, Villanova k a p i f ½ k ə  ib., 
Tocco da Casàuria k a p ə f ú k ə  ib., Crecchio 
k ā p ə f ¿ k ə  (p.639), Fara San Martino 
k ā p ə f » k  (p.648), Civitella Messer Raimondo 

——— 
3 Cfr. lat.mediev. capfoguerris (de ferro) ‘alare’ (Cu-

ria 1319, Sella), capfoih (Avignone 1369, ib.), capifocus 
(Roma 1447, ib.). 
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CAPUT CAPUT 

k a p ə f á w k ə  DAM, Lama dei Peligni 
k a p ə f w ½ k ə  ib., castelsangr. k a p ə f w ¹ k ə  ib., 
capefuoche Marzano, abr.occ. k a p ə f í w k ə  
DAM, k a p ə f ¹ k ə  ib., Capestrano k a p ə f ¿ k  
(p.637), Raiano k a p ə f : w k ə  DAM, Goriano 
Sìcoli k á p ə f ú k ə  ib., Sulmona k a p ə f w : k ə  
ib., Introdacqua k a p ə f w ½ k ə  ib., Scanno 
k a p ə f u » k ə  (p.656), Trasacco k ā p ə f » k ə  
(p.646), molis. (Roccasicura) k ā p ə f ÷ ọ k ə  
(p.666), Sannio capoffòco Nittoli, laz.merid. 
(Sonnino) k ā p o f » k ọ  (p.682), camp.sett. (Gal-
lo) k k ā p ə f ÷ ọ k u  (p.712), nap. capofuoco (Vol-
pe; D'Ambra)1, k a p u f w ¹ k o  Altamura, k a p ə -
f w ¹ k o  ib., Monte di Pròcida k ā p ə f w » k ə  
(p.720), irp. (Avellino) capofuoco DeMaria, ci-
lent. (Teggiano) k a p u f w » k u  (p. 731), dauno-
appenn. (fogg.) capifùochi pl. Villani, Faeto 
k a p ə f ÷ ọ k  (p.715), garg. (Vico del Gargano) 
k ā ə f w ² k  (p.709), àpulo-bar. (rubast.) capefùche 
DiTerlizzi, k a p ə f ú k ə  m. Jurilli-Tedone, bar. 
capofuoco DeSantisG, luc.nord-occ. (Ripacandi-
da) k ā p ə f ÷ ọ k  (p.726), Picerno k ā p ə f ÷ ọ k ə  
(p.732; Greco), Melfi k a p ə f ú k  Bigalke, luc.-
centr. (Calvello) k a p ə f w ó k ə  Gioscio 133, 
Castelmezzano k w ā p ə f ÷ ə k ə  (p. 733), Màrsico 
Vètere capofocho (ad scoche de ferro) (1562, 
TestiCompagna 160), luc.-cal. (Maratea) capi-
fuochj (dj ferro) pl. (1568, ib. 176), San Chìrico 
Raparo k a p i f w » k u  m. (p.744), cal. sett. capef-
focu Rensch, Acquaformosa k a p f ¿ k u  (p.751), 
cal.centr. (Acri) k a p ə f ú ọ k u  (p.762), Bocchi-
gliero capeffuoco NDC, Mèlissa k ā p u f » k u  
(p.765), cal.merid. (catanz.) capeffocu ib.; AIS 
933; ALEIC 777. 
Istr. (capodistr.) capifogo m. ‘gioco: si modellava 
una pentola in argilla e la si rovesciava ottenen-
done uno scoppio’ Semi. 
Corso cismont.or. (Vescovado) ┌ k a b i v ¹ g u ┐ m. 
‘ceppo di Natale’ ALEIC, corso centr. (Calcatog-
gio) k a p i v ¹ k u  (p.33), salent. capifuècu VDS, 
capifòcu ib.; ALEIC 1920. 
March.merid. (asc.) k a p ə f w ó k ə  m. ‘pietra che 
sta sotto la cappa del camino, sul fondo del foco-
lare’ Brandozzi. 
Molis. (agnon.) k a p ə f w ¹ k ə  m. ‘parte interna, 
muro del camino’ DAM.  
Laz.merid. (Sezze) capofóco m. ‘ciocco, pezzo di 
legno’ Zaccheo-Pasquali, camp.sett. (Gallo) k k ā -
p ə f ÷ ọ k u  (p.712), nap. (Ottaviano) k k $ p o -

——— 
1 Cfr. lat.mediev.nap. capud focum ferri (1478, Be-

vere,ASPNap 21,644); lat.mediev.pugl. capifocos de 
ferro (1327, CDBarl 2,172, HubschmidMat). 

f w » k  (p.722), dauno-appenn. (Faeto) k a p ə -
f ÷ o k  (p.715); AIS 538 e cp. 
Salent.centr. (lecc.) capifuècu m. ‘frontone del 
focolare’ VDS. 
Cal.centr. k a p e f ¹ k u  m. ‘rialzo di muratura 
nella parte posteriore del focolare che serve a 
tener sospese le legna’ NDC. 
Volt. (Monticiano) capifòcoli m.pl. ‘alare’ Caglia-
ritano, grosset. (Roccalbegna) k a p i f ½ h o l o  m. 
Alberti, Scansano k a p i f ¿ k o l ¼  (p.581), amiat. 
k a p i f w ½ k ọ l o  (Longo-Merlo,ID 18), capifòco-
li pl. Fatini, capifuòculi ib., capifòculi ib., Santa 
Fiora k a p i f ½ k u l o  m. ib., Arcidosso k a -
p i f f ½ k u l u  ib., Monticello Amiata k a p i f ½ -
k ọ l o  ib., Seggiano k a p i f w ¿ k u l ¼  (p.572), 
Val d'Orcia (Castiglione d'Orcia) ~ Cagliaritano; 
AIS 933. 
Grosset. (Roccalbegna) k a p i f ½ h u l o  m. ‘per-
sona che si dà molto da fare, che vuol comandare’ 
Alberti. 
Molis. (campob.) k a p ə g w a t t ¹ n ə  m. ‘travet-
ta di ghisa per sostenere le soglie, sostegno dei 
balconi’ DAM, Ripalimosani k a p ə g w = t t ¹ n ə  
Minadeo, k a p ə g w = t t ú n ə  ib., Campodipietra 
k a p ə h a t t ¹ n ə  DAM, Bonefro capuuettóne 
Colabella, Rotello k a p ə g w = t t ¹ n ə  DAM. 
Irp. (Trevico) k a p u w a t t » n ə  ‘cavicchio’ (AIS 
233, p.725). 
It.reg.nap. capoghirlanda m. ‘parte posteriore 
della manica, cioè della rete cilindrica che viene 
dopo le pareti o braccia della sciabica’ Tommasini 
1906.  
Cal.merid. (Serrastretta) k a p i ž ² v =  m. ‘giogo 
dei buoi’ (AIS 1240cp., p.771), agrig.or. (Favara) 
capuiùvu VS. 
Volt. (Monticiano) capigiògola f. ‘fune che pende 
ai lati del giogo e si passa sotto il collo del bue per 
assicurarvelo’ Cagliaritano. 
Trasimeno k a p ə g ¹ r r o  m. ‘inizio o parte 
terminale di una rete’ UgoccioniReti, Borghetto 
k = p ə g ¹ r r o  ib., Castiglione del Lago k a p ə -
g ½ r r o  ib. 
It. capoletto m. ‘drappo appeso in capo al letto; 
pannello di tessuto prezioso o arazzo da appende-
re alla parete in una stanza come elemento decora-
tivo’ (1370ca., BoccaccioDecam, B; 1553, Strapa-
rola, B; 1836, Guerrazzi, B – 1927, Panzini, B)2, 
it.sett.a. capeletti pl. (ante 1548, MessiSbugo, 
Faccioli 1,265), ferrar.a. capolecto m. (1436, 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.fior. capolettum (1418, Schiaparelli 

204), capolecto (1409, ib.), lat.mediev.nap. capud lec-
tum ‘dossale, spallera per il letto’ (1438, Bevere,ASP-
Nap 21,629), capilectus ib. 
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CameraNiccolò III, PardiAMSPFerrar 19,109, 
131)1, venez.a. capoletto (1336-40, LibroComp-
CovoniSapori 360), fior.a. capoletti pl. (1308ca., 
ConvPapaClemente, TLIO – 1418, Schiaparelli 
204), nap.a. cappelecto (de bambacello) m. (1510, 
Malfitano, Bevere,ASPNap 21,630), cappilecto 
ib. 629, fior. capoletto (1614, Politi, Bianchi, 
AFLPerugia 7,229), àpulo-bar. (rubast.) k a p ə -
l í t t ə  Jurilli-Tedone.  
Umbro merid.-or. k a p u l : t t u  m. ‘capezzale’ 
Bruschi2, luc.nord-or. (Irsina) capelletto (Monte-
peloso Irsina 1575, TestiCompagna 219,55), luc. 
centr. (Marsico Vètere) cappillecto (1562, ib. 
165,124), luc.-cal. (tursit.) capiletti pl. (1551, ib. 
152,26)3. 
It. a capoletto ‘in capo al letto’ (dal 1914, Negri, 
B; “basso uso” GRADIT 2007). 
Aquil. (Pìzzoli) capulettèra f. ‘spalliera del letto, 
capezzale’ Gioia. 
Ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) caolieva f. 
‘movimento del carro che s'abbassa con le stanghe 
all'aria’ Peraro.– Trent.or. (primier.) caulèva f. ‘di 
asse, trave, pietra che avendo sotto un corpo che 
la tiene in parte sollevata dal piano del terreno, in 
seguito a pressione, si alza dal lato opposto facen-
do leva’ Tissot. 
Sen.a. capomallio (o vero cateratta) m. ‘cateratta 
per vasche o bacini’ (1309-10, CostitutoLisini, 
TLIO), chapomagli pl. (1349, DocFonti, ib.), 
capomagli (1364, ib.). 
Venez. caomartín m. ‘sulle galee, altro nome che 
si dava alla spalliera, cioè al palco da cui si diri-
gevano le manovre di vele e d'ormeggio’ (1546, 
MisureVascelli, CortelazzoDiz), capomartino 
(1553?, DaCanal, ib.), it. capomartino (1877, 
Fincati, Guglielmotti – DizMar 1937). 
Triest. cavo mena ‘elemento di costruzione del 
tetto’ DET. 
Garf.-apuano (Gorfigliano) k a p i m ½ u n t o  m. 
‘parte più alta dei muri di una casa, sulla quale 
vengono poggiate le travi del tetto’ Bonin, lucch.-
vers. (vers.) capomónte Cocci, corso cismont.or. 
(Sisco) k a b i m ½ n t e  Chiodi 153, cismont.nord-
occ. (balan.) capimònte Alfonsi. 
It. capopalo m. ‘riunione del capo e del palo in un 
solo smalto’ (“arald.” Garollo 1913). 

——— 
1 Il testo di Migliorini-Folena 2,32,846 ha capoleto. 
2 Cfr. lat.mediev. capoletum ‘capezzale’ (Curia 1343, 

Sella). 
3 Cfr. lat.mediev.pugl. caputlectora ‘capezzale’ (s.d., 

Nitti,CDBar 1,26). 

Messin.or. (Pianoconte) k a p u p á Á y a  m. ‘cor-
da che si infila nei buchi ai due capi del giogo’ 
FanciulloEolie 47. 
ALaz.sett. (Grotte di Castro) k a p o p a s s ó n e  
m. ‘caposaldo di legno dei filari nei vigneti’ (Pe-
troselli 1,277). 
Nap. caperésema m. ‘i primi fogli di una risma di 
carta, che, per lo più, sono sciupati’ (Andreoli; 
Rocco), dauno-appenn. (fogg.) caporìsma Villani. 
Sic.sud-or. (Canicattini Bagni) capurrumazzu m. 
‘la più grossa delle pertiche da abbacchiare’  
(~ + rrumazzu ‘pertica’, VS). 
It. caporuota m. ‘(marin.) parte estrema della 
ruota di prua’ (ante 1936, Viani, B), elb. (Porto 
Azzurro) k a p o r ½ t a  (Cortelazzo,ID 28), ALaz. 
sett. (Monte Argentario) ~ (Fanciulli,ID 43). 
Sic.sud-or. (Pozzallo) capuscutu m. ‘punto più 
alto di un arco a sesto acuto’ VS. 
Niss.-enn. a - k a p u s é ḍ ḍ a  avv. ‘a cavalluccio’ 
VS; piazz. n k a v ə s > d d a  ‘sulle spalle’ Roccel-
la.– Sic. ( p u r t á r i  a - ) k a v u k a v u s é ḍ ḍ u  
avv. ‘a predelline, a cavalluccio’ (dal sec. XVII, 
Anonimo, VS); k a v u k a v u s é ḍ ḍ a  (1754, 
DelBono, ib. – 1877, Traina, ib.). 
It. caposesto m. ‘(marin.) ciascuna delle due 
ultime coste di prora e di poppa dell'ossatura della 
nave’ (dal 1877, Fincati, Guglielmotti; B; “tecn.-
spec.” GRADIT; Zing 2009). 
Sic. capusirratu m. ‘strumento a forma di squa-
dra usato dai falegnami e formato da due regoli 
mobili che si incastrano l'uno con l'altro’ (Traina, 
VS; Mangiameli, ib.).  
Lomb.occ (com.). caspés m. ‘capospesso: grande 
rete da pesca in uso sul Lago di Como’ Tommasini 
1906. 
Corso centr. (Bocognano) k a p i s t á ñ ñ u  m. 
‘alare’ (ALEIC 777, p.32). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) capistringula f. 
‘pezzo di legno col quale s'attorce la fune del 
basto’ Alfonsi. 
Umbro occ. (Magione) k = p u š š w ¹ l o  m. ‘doga 
della botte in fondo alla quale si apre l'usciolo’ 
Moretti. 
It. capotasto m. ‘piccolo pezzo di avorio o legno 
duro posto all'estremità superiore del manico degli 
strumenti a corde pizzicate o ad arco: serve di 
appoggio alle corde e le alza in modo che non 
tocchino il manico’ (dal 1647ca., G.B. Doni, B; 
Lichtenthal 141; TB; Zing 2009), capitasto (Ou-
din 1640 – Veneroni 1681), piem. cap-tast Zalli 
1815, tic. ┌captást┐ (VSI 3,501b), mil. captast 
Cherubini, lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, cremon. 
captàst Oneda, vogher. k a p t á s t  Maragliano, 
mant. captast Cherubini 1827, emil.occ. (piac.) 
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captast ForestiSuppl, parm. ~ Malaspina, mirand. 
~ Meschieri, emil.or. (bol.) ~ Coronedi, k ä p -
t á s t  Ungarelli, romagn. cheptàst Mattioli, faent. 
chêptast Morri, venez. capotasto Boerio, trent.or. 
(Albaredo) capotast Azzolini, sic. caputastu 
(Traina, VS). 
Sign.second.: it. capotasto m. ‘particolare posi-
zione della mano, la quale sul violoncello si fa 
coll'impiego del pollice a traverso le corde’ (1826, 
Lichtenthal 141), mil. (fà) captast Cherubini, bol. 
~ Coronedi. 
Sic.a. caputavula m. ‘il posto che occupa a tavola 
il padrone di casa o comunque chi invita’ (1519, 
ScobarLeone), it. capotavola (dal 1922, Ojetti, B; 
GRADIT; Zing 2009), tic.prealp. (Rovio) captà-
vula (VSI 3,501b), moes. (Roveredo) captàvola 
ib., triest. (in) capo tavola Rosamani, umbro occ. 
(Magione) ( a )  k = p i t > v ə l a  Moretti, k = p ə -
t > v ə l a  ib., k a p ə t á v ə l a  ib., àpulo-bar. (ru-
bast.) k a p ə t á v w ə  Jurilli-Tedone, sic. caputà-
vula (1754ca., DelBono, VS; Spatafora, ib.; Trai-
na, ib.). 
It. capitégole m. ‘antefissa, ornamento della cor-
nice’ (1950, DEI). 
It. capotèsta m. ‘maglie colle quali ha principio e 
termina ciascuna lunghezza di catena da ancore’ 
(dal 1906, Tommasini; DizMar; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2007; Zing 2009), romagn. captesta 
Quondamatteo-Bellosi 2, Porto Corsini cheptesta 
ib. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p o t > s t a  m. 
‘cerchio di testata della botte’ (Fanciulli,ID 43), 
salent.centr. (Galatina) caputesta VDS, salent. 
merid. ~ ib.  
Cort. k = p o t > s t a  m. ‘testerino fissato al pila-
stro, alla quota stabilita’ (Mattesini,ArtiMestieri 
162). 
ALaz.sett. k a p o t > s t a  m. ‘caposaldo di legno o 
di pietra, dei filari nel vigneto’ (Petroselli 1,271; 
277), k a p o t > š t a  ib., ALaz.merid. ~ ib., Cal-
cata k a p i t > s t a  ib., laz.centro-sett. (Monte 
Còmpatri) caputèsta Diana. 
Abr.occ. (Introdacqua) k a p ə t > š t ə  f. ‘prima 
fascinata d'una serie che serve per deviare l'acqua 
del ruscello nei rispettivi solchi da irrigare’ DAM. 
Abr.or.adriat. (pesc.) k a p u t > š t ə  m. ‘segnale 
principale delle nasse’ (Giammarco,QALVen 2, 
99). 
Laz.merid. (San Donato Val di Comino) k ā -
p ə t > š t a  f. ‘alare’ (AIS 933, p.701). 
Irp. ( ć í r Þ ə )  k a p e t é s t ə  agg. ‘del cerchio di 
testata della botte’ (Melillo,ID 3). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə t y : s t ə  m. ‘principio, 
base, fondamento, caposaldo della trama di fili 

che costituisce il capannone’ Jurilli-Tedone, Gio-
vinazzo capetéste Maldarelli. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə t ú k k ə  m. ‘campa-
naccio che veniva appeso al collo di quegli anima-
li che fungessero da guida’ Jurilli-Tedone. 
Lucch.-vers. (Camaiore) k a p ¼ t r $ v =  m. ‘co-
mignolo’ (p.520), ALaz.sett. (Montefiascone) 
k a p o t r $ o  (p.612), umbro merid.-or. (orv.) 
k a p o t r $ v e  (p.583), ALaz.merid. (Tarquinia) 
k a p o t r $ v e  (p.630), laz.centro-sett. (Cervèteri) 
~ (p.640), k a p o t r $ o  ib., messin.or. (Fantina) 
k a p u t r $ v u  (p.818); AIS 863. 
Àpulo-bar. (altamur.) capunde m.pl. ‘specie di 
pasta: cavatelli, gnocchi’ Cirrottola 193. 
Istr. (capodistr.) capovoga m. ‘banda di poppa’ 
Rosamani. 
tic.alp.occ. (Cevio) sugacapo m. → exsucare 
Metafora (di animale): camp.sett. (Colle Sannita) 
k ā p ə Þ » v ə  ‘girino’ (┌~ chiodo┐, AIS 453cp., 
p.714). 
 
┌capa┐ 
Nap. (Ottaviano) k $ p ə  f. ‘la parte superiore 
dell'arcolaio’ (AIS 1507cp., p.722). 
Dauno-appenn. (fogg.) capa (de l'àco) f. ‘capoc-
chia (dello spillo, del fiammifero)’ Villani, àpulo-
bar. (bitont.) càpe Saracino, chèupe ib. 
Garg. (Monte Sant'Angelo) chépe f. ‘la parte alta 
della carbonaia da cui si alimenta il fuoco interno’ 
D'Arienzo. 
Àpulo-bar. (rubast.) k ½ p ə  f. ‘estremità superiore 
di un oggetto’ Jurilli-Tedone. 
Sintagmi: nap. capa de chiuovo f. ‘capocchia’ 
(Volpe – Rocco), dauno-appenn. (fogg.) capa de 
chiùove Villani; cape de chiuove ‘monete, denaro’ 
ib. 
Dauno-appenn. (fogg.) capa de lu martièlle f. ‘il 
grosso del martello’ Villani. 
Nap. capa de spingola f. ‘capocchia’ Volpe, capa 
de spingula Andreoli, capa de spincola Rocco, 
àpulo-bar. (andr.) càipe de spinguele Cotugno, 
molf. cape de spinghele Scardigno. 
Nap. capa de vite f. ‘capocchia di vite’ Andreoli. 
Metafora (uomini): àpulo-bar. (barlett.) cape de 
mbrélle f. ‘testa vuota come manico d'ombrello’ 
Tarantino. 
Metafora (animali): nap. capa de chiuovo ‘specie 
di piccolo mollusco, seppiolina (Sepiola Rondole-
tii)’ Andreoli, capa 'e chiuóve Altamura. 
Sintagma prep. (funzione avv.): nap. a capa ‘dalla 
parte del capo (parlando del letto)’ Andreoli. 
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Composti: garg. (manf.) chépachiátte f. ‘bulletta, 
chiodino con la testa piatta usato dal falegname o 
dal calzolaio’ Caratù-RinaldoVoc. 
Luc.centr. (Guardia Perticara) k a p a f f ú ə k  m. 
‘alare’ Bigalke, luc.-cal. (Mormanno) capaffocu 
NDC, Spinoso k a p a f f ú ə k  Bigalke, San Chìri-
co Raparo k a p a f f w @ k u  (p.744), Oriolo k a -
p a f f ÷ k ə  (p.745), cal.sett. (Cassano allo Ionio) 
capaffuoco NDC, Morano Càlabro capaffocu ib., 
Saracena k a p a f f ÷ k ə  (p.752), cal.centr. (apri-
glian.) capaffocu ib.; AIS 933. 
Àpulo-bar. (molf.) capaliette m. ‘quadro che si 
tiene a capo del letto o capezzale’ Scardigno, 
bitont. capalìitte Saracino. 
Salent. capipiana m. ‘chiodo con la testa schiac-
ciata’ VDS. 
Luc.nord-occ. (Picerno) k a p ə s t < l a  f. ‘stiva, 
stegola che serve per condurre l'aratro’ (┌~ astel-
la┐, AIS 1439, p.732; Greco). 
 
Derivati: it. cavetto m. ‘modanatura profilata ca-
ratteristica del capitello dorico assai usata degli 
architetti barocchi’ (dal 1550, C. Bartoli, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
Emil.or. (bol.gerg.) k a v ë  f. ‘lira, franco’ Mena-
rini; k a v @ y l  m. ‘id.’ ib., k a v @ y  ib., venez. 
gerg. cavelo (Musatti,AtVen 30,60). 
It.a. capocchie f.pl. ‘estremità arrotondate dello 
spillo, del chiodo, del bastone ecc.’ (sec. XV, 
CantiCarnascSingleton), it. capòcchia f. (dal 1612, 
Crusca; prima metà sec. XVII, BastRossi, B; TB; 
Zing 2009), piem. k a p ó ć a  (DiSant'Albino – 
Brero)1, b.piem. (Acqui Terme) ~ (Prato,RSAless 
12), vercell. ~ Vola, emil.occ. (Fiorenzuola d'Ar-
da) k a p ó Þ a  (Casella,StR 17,26), parm. capòc-
cia (Malaspina; Pariset), moden. capoggia (prima 
del 1750, Crispi, Marri), lunig. k a p ½ ć a  Masetti, 
bol. capocia Coronedi, romagn. ~ Mattioli, faent. 
capoccia Morri, ven.merid. (poles.) capòcia Maz-
zucchi, lad.ven. (agord.centro-merid.) k a p ½ ć a  
RossiVoc, lad.ates. (agord.sett.) ~ PallabazzerLin-
gua, fior. capocchia (Fanfani; Gargiolli 319), 
tosco-laz. (pitigl.) k a p ½ ć ć a  (Longo,ID 12), 
ALaz.sett. (Porto Santo Stèfano) k a p ½ k k y a  
(Fanciulli,ID 43), umbro merid.or. (Nocera Um-
bra) k a p ú α ć ·  (AIS 1543cp., p.566), roman. 
capòccia Chiappini, cicolano (Tagliacozzo) k a -
p ½ ć ć a  DAM, abr.or.adriat. k a p ½ ć ć ə  ib., 
abr.occ. ~ ib., molis. k = p ½ ć ć ə  ib., Ripalimosani 
~ Minadeo, laz.merid. (Amaseno) k a p ½ ć ć a  
Vignoli, nap. capòcchia Altamura, irp. (San Man-

——— 
1 Le forme it.sett. con -p- conservata sono influenzate 

da CAPPA o italianismi. 

go sul Calore) ~ DeBlasi, dauno-appenn. (Sant'À-
gata di Puglia) ~ Marchitelli, Trinitàpoli capoec-
chie Orlando, Margherita di Savoia capöcchje 
Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) capocchie Taranti-
no, bitont. capòcchie Saracino, bar. capocchie 
Romito, Monòpoli k = p ½ Þ Þ ə  Reho, tarant. 
k a p ½ Þ Þ ə  Gigante, salent.sett. (Grottaglie) ca-
pócchia NDC, cal.centr. (apriglian.) capócchia 
NDC, sic. capòcchia (Mangiameli, VS). 
It. capocchia f. ‘cruna dell'ago’ (ante 1742, Fa-
giuoli, TB). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) capòcchia (du lumi) f. 
‘parte del lume che sostiene lo scartoccio’ VS. 
Umbro merid.-or. (Nocera Umbra) k a p ú α ć ·  
m. ‘testa dello spillo’ (AIS 1543cp., p.566). 
Abr.or.adriat. (Pianella) k a p ½ ć ć ə  m. ‘vaso’ 
DAM. 
It. capocchietta f. ‘piccola capocchia’ (dal 1797, 
D'AlbVill; DISC; Zing 2009). 
It. capocchina f. ‘piccola capocchia’ (dal 1865, 
TB; B; Zing 2009). 
It. capocchioli m.pl. ‘capocchie sporgenti a cono’ 
(1878, CarenaFornari 278). 
It. capocchiona f. ‘grossa capocchia, estremità’ 
(Giorgini-Broglio 1870; Petr 1887). 
Lucch.-vers. (vers.) capòcchiera f. ‘capocchia dei 
fiammiferi, dei chiodi’ Cocci.  
It. incapocchiare v.tr. ‘munire di capocchia’ (dal 
1957, DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009), nap. 
ncapocchiare D'Ambra, 'ncapucchià Altamura. 
It. incapocchiatore m. ‘operaio addetto a sorve-
gliare l'operazione di bagnatura dell'estremità dei 
fiammiferi con zolfo e fosforo’ (DizEncIt 1957; B 
1972). 
It. incapocchiatrice f. ‘macchina che applica la 
miscela infiammabile all‘estremità dei fiammiferi’ 
(dal 1957, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT; 
Zing 2009); macchina incapocchiatrice agg.f. (dal 
1972, B; Zing 1983; DISC 1997). 
Ven.a. schapuciare v.tr. ‘privare un panno del 
capecchio prima della pettinatura’ (1475, Ma-
nualeTintoriaRebora 166; ib. 167), prat.a. ~ (1396, 
DocMelis 671; ib. 697), schapucciare (1397, ib. 
530). 
Agg.verb.: prat.a. schapuciate agg.f.pl. ‘private 
del capecchio prima della pettinatura’ (1396-97, 
DocMelis 506), it. (lana) scappcciata agg.f. 
(1652-75, LegislazioneCantini, B). 
Prat.a. ischapuciatura f. ‘operazione di rifinitura 
dei panni della pettinatura’ (1396-97, DocMelis 
510). 
It. scapocchiare v.tr. ‘privare della capocchia uno 
spillo o un chiodo’ (dal 1872, TB; B; GRADIT; 
Zing 2009), nap. ~ D'Ambra, scapucchiare An-
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dreoli, scapucchià Altamura, dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) scapucchjé Amoroso, àpulo-bar. 
(minerv.) scapucchjéie Campanile. 
It. scapocchiato agg. ‘privato della capocchia’ 
(ante 1930, Fracchia, B), dauno-appenn. (Mar-
gherita di Savoia) scapucchjàte Amoroso. 
Mant. cavucc m. ‘randello’ Cherubini 1827. 
Abr.or.adriat. (castelsangr.) capùcce m. ‘torchetto 
di salsiccia’ Marzano. 
Salent.merid. (Gallìpoli) k a b ú ć ć o  m. ‘uno dei 
lati di fondo della leva nella rete di tonnara’ (Ro-
berti,BALM 13/15,610). 
Nap. capozzella f. ‘capocchino (dell'ago)’ D'Am-
bra. 
Nap. capuzzèlla f. ‘spuntatura del sigaro’ Altamu-
ra, dauno-appenn. (fogg.) capuzzelle (Bucci,Vec-
chiaFoggia 4). 
Nap. capuzzèlla f. ‘bottoni di mozzarella’ Altamu-
ra. 
Àpulo-bar. (andr.) capùzzele f. ‘estremità del 
panetto’ Cotugno. 
Salent. capuzzella f. ‘ciascuna delle estremità 
della sala che s'infilano nei mozzi delle ruote’ 
(ParlangèliVDS,RIL 92). 
Nap. capozziello m. ‘piccola agata di refe, seta, 
spago; pezzetto di corda’ Rocco. 
Nap. capuzziello m. ‘gugliatina di filo, di seta’ 
(Andreoli; Altamura), dauno-appenn. (Margherita 
di Savoia) capuzzìlle Amoroso. 
Luc.-cal. (Oriolo) k a p ú t t s � w �  m. ‘moccolo 
della candela’ (AIS 907, p.745). 
Sic. capuzzagghi f.pl. ‘ritagli, frammenti che ri-
sultano tagliando qc.’ (sec. XVII, Anonimo, VS; 
sec. XVII/XVIII, Malatesta, ib.)  
Àpulo-bar. (martin.) scapuzzà v.tr. ‘spezzare’ 
Prete, tarant. scapuzzare DeVincentiis, salent.sett. 
(Mandùria) scapuzzari VDS. 
Cal.merid. (Cittanova) s k a p u t t s á r i  v.tr. ‘ci-
mare l'olio con un cucchiaio adatto’ (Longo,ID 
16). 
Sic. scapuzzari (virghi di ferru) v.tr. ‘rompere’ 
(sec. XVIII, Spatafora, VS). 
Sic. scapuzzari v.tr. ‘tagliare il marmo con lo 
scalpello’ (Traina, VS). 
Sic. scapuzzari v.tr. ‘distruggere, fare scempio’ 
(Traina, VS). 
Àpulo-bar. (tarant.) scapuzzarsi v.rifl. ‘spezzarsi 
(di funi)’ DeVincentiis. 
Sic.sud-or. (Niscemi) scapuzzatu agg. ‘incignato, 
di recipiente con vino o olio in parte svuotato’ VS. 
Retroformazioni: lad.anaun. (AAnaun.) s Þ a ú ć  
m. ‘cavezza’ Quaresima. 
Catan.-sirac. scapuzzinu m. ‘scalpello con punta 
a penna per lavorare il marmo’ VS. 

Derivati: àpulo-bar. (Monòpoli) s k a p u t t s = -
t Ç r �  f. ‘scampolo’ Reho. 
Val d'Orica (Montalcino) c a p à i a  f. ‘cercine di 
sterpi atorcigliati per portare fastelli’ Cagliaritano. 
Trasimeno (Ìsola Maggiore) k a p a y ½ l i  m.pl. 
‘uomini che remavano a prua della barca grande 
del górro’ (< -ari-eolu, Minciarelli,ACALLI 
1,660). 
Mant. caviàda (dla campàna) f. ‘finimento supe-
riore della campana, tutto d'un pezzo con essa, 
formato da due o tre occhi o ciambelle che si 
incastrano nel mozzo, e vi sono trattenuti con 
staffe di ferro, fermate con viti nel mozzo stesso’ 
(┌cap-ili-ata┐, Arrivabene). 
Emil.occ. (piac.) scavià (d'una campana) f. ‘quel-
la parte di una campana per la quale sta appesa 
alla cicogna o mozzo’ Foresti. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k = p ú t ə  agg. ‘nocchiuto, 
nodoso’ Reho; bitont. capìute ‘capocchiuto (di 
mazza o bastone)’ Saracino; àpulo-bar. (Monò-
poli) m á t t s =  k = p ú t ə  ‘clava’ Reho, salent.sett. 
(Sava) mazza caputa ‘bastone con capocchia’ 
VDS. 
Sic. ncapu m. ‘capo, capocchia’ (Biundi; Traina). 
It. accapare v.tr. ‘riannodare le fila strappate 
dell'ordito’ B 1962. 
Pis. accapato agg. ‘detto di un carico, su un veico-
lo a stanghe e a due ruote, che ha il peso troppo in 
avanti’ Malagoli. 
It.a. (chiodi) acapinati (da tute due le parti) agg. 
m.pl. ‘appuntiti’ (1369-73 Maramauro, TLIO). 
 

1.e.β. ‘cavo, corda, filo; il loro punto estremo’ 
┌capo┐ 
Gen.a. cavo m. ‘corda; fune, gomena’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 5,29; 49,246)1, it.sett. ~ (dalla 
fine sec. XIV, ConsolatoMare, TB; B; Zing 2009), 
it. capo (seconda metà sec. XVI, Falconi, TB – 
1718, Casarègi, ib.)2, lig.occ. (Mònaco) k á v u  
Arveiller 57, ventim. ~ (Azaretti 1,74), sanrem. ~ 
Carli, lig.centr. ~  VPL, onegl. k ½ v u  ib., lig.gen. 
(savon.) k á v u  (Noberasco,ASSSP 16), gen. cavo 
(grande de canepa) (1532, InventarioManno, 
ASLigSP 10,757), cavo Casaccia, cäo Gismondi, 
Camogli k á u  Landini, lig.or. (spezz.) k á v o  
Lena, Tellaro k á o  Callegari-Varese, cavo ib., 
lig.Oltregiogo ~ (di canepa) (1620, Baraldi), ~ 
(filo ferro) (1641, ib.), b.piem. (monf.) cav Ferra-
ro, mant. ~ Cherubini 1827, caf Arrivabene, e-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.lig. cavus m. ‘cavo, fune’ (Bonifacio 

1245, Aprosio-1), cavos canabacii m.pl. (1251, ib.). 
2 Cfr. lat.mediev.pugl. unius capi de canapa ‘corda’ 

(1382, Mancarella,SaggiDial 4,290). 
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mil.occ. (parm.) k > v  (Moschini,ID 40,60), cäv 
Capacchi s.v. cavo, emil.or. (ferrar.) càv Ferri, 
romagn. chêv (Mattioli; Quondamatteo-Bellosi 2), 
faent. chêv Morri, venez. cao (1764, Goldoni-
VocFolena – Caniato-Cortelazzo,ArteSquerarioli), 
ven.merid. (pad.) cào Turato-Sandon, Monsélice 
cavo (1679, Begotti-Fregolent,ACAMuseoAgr-
Piem 162), grad. ~ Deluisa 15, triest. ~ (Pinguen-
tini; DET), istr. (rovign.) ~ Rosamani, trent.or. 
(primier.) ~ Tissot, elb. k á v o  (Cortelazzo,ID 28; 
Diodati), corso cavu Falcucci, cismont.or. (Sisco) 
k á u  Chiodi 145, cismont.nord-occ. (balan.) cavu 
Alfonsi, cismont.occ. (Èvisa) ~ Ceccaldi, ALaz. 
sett. (Porto Santo Stéfano) k á v o  (Fanciulli,ID 
44), umbro merid.-or. (Foligno) k á u  Bruschi, 
abr.or.adriat. k á v ə  (Giammarco,QALVen 2,86), 
Ortona k ' v ə  ib., vast. k á w v ə  ib., dauno-
appenn. (fogg.) k á v  Dibenedetto, Margherita di 
Savoia càve Amoroso, garg. (manf.) k á v  Dibe-
nedetto, chéve Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. k á v  
Dibenedetto, molf. cave Scardigno, rubast. k ½ v ə  
Jurilli-Tedone, bar. cavo DeSantisG, cal.merid. 
capu NDC, sic. capo (picciolo de cannavo) (sec. 
XVI-XVIII, Giuffrida,BALM 16/17,63), capu 
(Biundi; VS), messin.or. k á p u  FanciulloEolie 
207, lipar. ~ Ruffino 80, catan.-sirac. (Aci Trezza) 
~ ib., palerm.centr. (Porticello) ~ ib., trapan. (ma-
zar.) ~ ib., k á v u  ib., pant. k á p u  ib. 
 
It. capo (di corda/di matassa) m. ‘punto estremo 
di una corda, di un filo o di una fune; bandolo’ 
(1360ca., ChioseDante, B; dal 1611, Florio; TB; 
GRADIT 2007)1, fior.a. capi pl. (ante 1363, Mat-
teoVillani, B), sic.a. capu (di spagu) (1519, Sco-
barLeone), messin.a. capi (di li cordi) (ante 1337, 
EneasVolgFolena), lig.occ. (Mònaco) cavu (de fi) 
Frolla, Airole k $ v u  (p.190), sanrem. cavu Carli, 
Bussano k á v u  VPL, lig.alp. k á v  ( d Á  f ë ) 
Massajoli, Olivetta San Michele k á b  AzarettiSt 
94, lig.centr. k á v u , Borgomaro k $ u  (p.193), 
onegl. cavo Dionisi, lig.gen. k $ u , gen. cao (dro 
lumescello) (1637, BrignoleSaleGallo; Gismondi), 
cavo (dō rûmescello) Casaccia, Zoagli k $ ọ  
(p.187), Lavagna k á v u  VPL, Val Graveglia k $ u  
( d u  f ë ) PlomteuxCultCont 161, lig.or. ┌ k á v u ┐, 
lig.Oltregiogo occ. ┌ k $ v u ┐, Oltregiogo centr. 
(nov.) k ½ v u  Magenta-1, Oltregiogo or. (Rove-
gno) k $ u  (p.179), piem.-lomb.-emil. ┌ k ó ┐, 
b.piem. (monf.) cav Ferraro, tic.alp.occ. (Mergo-
scia) cap (do comissell) (VSI,3,499b), tic.prealp. 
(Torricella-Taverne) ~ (dala matassa) ib., breg. 

——— 
1 Cfr. fr.medio chief de corde m. ‘bout de corde’ 

(1402, FEW 2,340b). 

caa StriaMaurizio, breg.Sopraporta (Coltura) k $  
( d α l  á ć α ) (p.46), breg. Sottoporta (Soglio) k >  
(p.45), trent. (Stènico) k $ f  (p.331), lad.anaun. 
(Piazzòla) k χ y $ f  (p.310), anaun. ć á o  (Quare-
sima,ZrP 34,558), Castelfondo Þ á w  (p.311), 
Tuenno ć á w  (p.322), lad.fiamm. ┌k á ọ ┐, cembr. 
cào Aneggi-Rizzolatti, lunig. k á p o  Masetti, sarz. 
k á p u  ib., emil.or. (Dozza) k ½ a  (p.467), ro-
magn. chêp Mattioli, chêv (d' la gavétla) ib., 
k : a v  Quondamatteo-Bellosi 2, Fusignano k ½ a  
(p.458), San Benedetto in Alpe k 2 v  (p.490), 
Cesena k > v  Quondamatteo-Bellosi 2, Saludecio 
k @ v  ( d  l a  m a d á ˜ a ) (p.499), march.sett. 
k @ p , Frontone k $ p o  (p.547), ven. ┌ k á o ┐, grad. 
k $ v ¼  (p.367), cavo Deluisa 39, triest. cavi (de la 
corda) pl. Rosamani, capi ib., ven.adriat.or. ~ ib., 
istr. ┌ k á v o ┐ m., rovign. k á o  (p.397), Dignano 
k - o  (p.398), ver. cao (de l'asa/de la matassa) 
(Patuzzi-Bolognini – Rigobello), Ràldon k á ọ  
(p.371), trent.or. (Canal San Bovo) k á w  (p.334), 
primier. cau Tissot, valsug. cavo Prati, Viarago 
k $ ọ  (p.333), Volano k $ f  (p.343), rover. caf 
(dell'azza) Azzolini, lad.ven. (agord.centro-
merid.) k á f  ( d e  f í l ) Rossi 49, Cencenighe 
k á f  (p.325), lad.ates. (Selva di Val Gardena) ć ά  
(p.312), mar. Þ :  ( d a l  á ć a ) (p.305), bad.sup. 
tgè (dl fì) Pizzinini, livinall. ć :  ( d e l  f í l /d e  
l a  k ½ r d a ) PellegriniA, Arabba ć :  (p.315), 
Colle Santa Lucia ć é f  ( d e l  f í l ) (Tagliavi-
ni,AAA 27,102), Penìa k y á p  ( d ẹ  f í l ) (AIS 
1541, p.313), lad. cador. ć ½ w , amp. cào (Majoni; 
Croatto), ciòu ib., Pàdola ć : w  (p.307), Auronzo 
di Cadore k á v o  Zandegiacomo, tosc. ┌ k á p o ┐, 
garf.-apuano (Gragnana) k á p  (Luciani,ID 45), 
carr. ~ ib., lucch.-vers. (Stazzéma) k á b o  (A-
LEIC, p.55), corso cismont. ┌ k á b u ┐ ALEIC, 
┌ k á p u ┐ ib., centr.-oltramont. ┌ k á p u ┐ ib., ol-
tramont.sett. (Zìcavo) g á p p u  (ib., p.38), it.-
mediano ┌ k á p o ┐, ┌ k á p u ┐, casent. (Chiavaret-
to) k @ p o  (p.544), cort. ~ (p.554), umbro sett. ~, 
Umbèrtide k á p o  (Filippini,ACALLI 2), ancon. 
(Montemarciano) k $ p  (p.538), laz.centro-sett. 
(Nemi) k w $ p ọ  (p.662), Palombara Sabina 
g $ b u  ( d : l a  m a d ' s s a ) (p.643), Serrone 
_ $ ® o  (p.654), roman. capo (de la matassa) 
Chiappini, ~ (de matassa) VaccaroBelli, cicolano 
(Tagliacozzo) k $ p o  (p.645), reat. _ $ b u  ( d ẹ  
l u  f ë l u ), Amatrice g $ p u  (p. 616), aquil. (Sas-
sa) _ $ ® u  (p.625), it.merid. ┌ k á p ə ┐, march.me-
rid. (Montefortino) k $ p u  (p.577), Grottammare 
( l u )  k - p a  (p.569), teram. k > p ə  DAM, Ca-
stelli k @ p  (p.618), abr.or.adriat. k > p ə  ib., k ½ p ə  
ib., Roccamorice k : p ə  DAM, Palena k ə w á p ə  
DAM, vast. k w ) p ə  m. ib., Pàlmoli k » a p ə  
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(p.658), Castiglione Messer Raimondo k á p r a  
DAM, molis. k > a p ə  DAM, agnon. k w ¹ p ə  
(Ziccardi,ZrP 34,406), Roccasicura k » a p ə  (p. 
666), laz.merid. k $ p o  ( t e l l a  m a t á s s a ), 
San Donato Val di Comino k w $ p ə  (p.701), Son-
nino k w $ p ọ  (p.682), (p.710), camp.sett. (Gallo) 
k w $ p ə  (p.712), nap. capo (de spao/de filo) (ante 
1627, Cortese, Rocco – 1789, Vottiero, ib.), nap. 
(Monte di Pròcida) k < p ə  (p.720), Ottaviano 
k $ p o  (p.722), irp. (Acerno) k $ p u  ( r i  f ë l u ) 
(p.724), cilent. ~, dauno-appenn. (Serracapriola) 
k , p ə  ( d a  m a t á s s ) (p.706), Monte Sant'Àn-
gelo k : p ə  Piemontese-1, manf. chéve Caratù-Ri-
naldiVoc, àpulo-bar. (Canosa) k @ p ə  (p.717), 
andr. caipe (de la matasse) Cotugno, rubast. 
k ½ p ə  Jurilli-Tedone, bitont. chèupe Saracino, 
Alberobello k < p ə  (p.728), Palagiano k , p ə  
( d ə l a  m a t á s s ) (p.737), luc.-centr. k w $ p ə  
( d ə  f ë l ə ), luc.-cal. k $ p u , trecchin. cavu Ro-
hlfsStudi 213, cavo ('e filo) Orrico, Aieta capu (di 
filu) NDC, cal.sett. (Morano Càlabro) capu (d'a 
matassa) ib., Verbicaro k w $ p ə  (p.750), it.merid.  
estremo k á p u , messin.or. (Fantina) k á b b u  
( d a  m a t á s s a ) (p.818), niss.-enn. k w $ p u , 
Aidone k $ v  (p.865); AIS 1506, 1541; ALEIC 
1676; VPL. 
It. (drappo/canapo/corda a un) capo m. ‘trèfolo’ 
(dal 1483, Pulci, Acc; TB; Zing 2009), lomb.-
emil. co, romagn. (faent.) (a un) chêv Morri, ve-
nez. (a un) cao Boerio, ven.centro-sett. (vittor.) 
(làna a do) cavi pl. Zanette, triest. (lana a do) 
capi Rosamani, (fil a tre) cavi DET, trent.or. (ro-
ver.) (a 'n) caf m. Azzolini, tosc. (a due) capi pl. 
FanfaniUso, garf.-apuano (Gragnana) k á p  m. 
(Luciani,ID 45), carr. ~ ib., abr.or.adriat. (Carun-
chio) k w á p ə  ( d ə  f ú l ə ) DAM, molis. ~ ib., 
nap. (robba a duje) cape pl. Rocco, (tela a uno) 
capo m. Volpe, àpulo-bar. (biscegl.) cape (di na 
zoche) Còcola.  
It. capo m. ‘cavo da tirare (nella macchina da 
corderia)’ (1585, Garzoni, B). 
It. capo m. ‘estremità della gomena amarrata nella 
parte posteriore del bastimento’ (Saverien 1769; 
1827, Vanzon, Tramater; DizMar 1937). 
It. cavo (elettrico/telefonico) m. ‘conduttori per 
trasporto di energia elettrica, costruiti con fili di 
rame intrecciati, rivestiti da materiale isolante e 
racchiusi dentro un involucro di protezione’ (dal 
1905, Panzini; B; GRADIT; Zing 2009), lig.occ. 
(sanrem.) cavu Carli, emil.occ. (parm.) cäv (dal 
teléfon/dl älta tensjón) Capacchi s.v. cavo, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) càve Amoroso, 
àpulo-bar. (rubast.) k ½ v ə  Jurilli-Tedone. 

Lig.occ. (Airole) k $ v u  m. ‘fune del torchio, fra 
stanga e argano’ (p.190), lig.centr. (Borgomaro) ~ 
(p.193), lig.gen. (Zoagli) k $ u  (p.187), messin.or. 
(Mandanici) k $ p u  (p.819); AIS 1324cp. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k á o  m. ‘grossa 
corda per legare il carico del carro agricolo’ Ma-
setti, lunig. (sarz.) k á w  ib. 
Lomb.occ. (Val d'Intelvi) k $ f  m. ‘cavo per il 
trasporto della legna’ Patocchi-Pusterla. 
Emil.occ. (parm.) co m. ‘quei diversi pezzi di 
corda che servono, distribuiti a un certo numero di 
persone in giro, a far agire il maglio della berta’ 
Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) co m. ‘spiga della pigna, specie 
di stella a ragni curvi formata dal riunirsi in un 
solo i tre o quattro canali della pigna’ Malaspina. 
Emil.occ. (Prignano sulla Secchia) k ½ v  m. ‘stop-
pa’ (AIS 1499, p.454). 
Ven.merid. (Crespadoro) k á ọ  m. ‘filo sottile’ 
(p.362), ver. k $ ọ  ( f í m ) (p.371), laz.merid. 
(Ausonia) k $ p o  ( t e  f ë r o  f ë n o ) (p.710), 
nap. k $ p ə  ( e  k u t t » n ə  f ë n ə ) (p.721), Mon-
te di Pròcida k < p ə  ( r ə  k ə t t » n ə  f ë n ə )  
(p.720); AIS 1510. 
Ven.centro-sett. (trevig.) cavi m.pl. ‘cavi per for-
mare le trecce’ Ninni. 
Bol. gaf m. ‘cappio’ (ante 1609, CroceForestiF-
Damiani 170), ven.centro-sett. (conegl.) caf (fine 
sec. XVI, MorelPellegriniStVen). 
Carr. k á v i  m.pl. ‘canapi lunghi e grossi per 
legare la carica sulla lizza’ (Bottiglioni,WS 6,98). 
Corso cismont.or. (Sisco) g á u  m. ‘grossa corda 
con cui sono collegate la stanga e il subbio del 
frantoio’ Chiodi 130. 
ALaz.sett. (Bolsena) k á p o  m. ‘corda della cefo-
lara o della cammella, mediante la quale la rete si 
chiude a sacco’ Casaccia-Mattesini. 
ALaz.merid. (Piediluco) k á p u  m. ‘parte iniziale 
del palamito’ UgoccioneLago.  
Sic. capu m. ‘cordicella della frusta’ (sec. XVII, 
Anonimo, VS; secc. XVII/XVIII, Malatesta, ib.), 
catan.-sirac. ~ VS, sic.sud-or. (ragus.) ~ ib., niss.-
enn. (Àssoro) ~ ib., Mussomèli ~ ‘corta fune per 
frustare i muli’ (Nicosia,QCSSic 12/13,217). 
Sic. capu m. ‘sferzina che serve a tirare il sacco 
delle reti dietro alle paranze’ (Traina, VS); ~ ‘spi-
lorcia, corda per trainare la sciàbica’ (Traina, VS; 
Nicotra d'Urso, ib.), sic.sud-or. (ragus.) ~ VS. 
Sic. capu m. ‘complesso delle funi di una imbar-
cazione’ (Traina, VS), messin.or. (lipar.) ~ VS, 
catan.-sirac. (Aci Trezza) k á p i  pl. Ruffino 80, 
palerm.centr. (Porticello) k á p u r i  ib. 
Sic. capu m. ‘tirella’ (Trischitta, VS). 
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Messin.or. (lipar.) k $ p u  m. ‘corda con cui il peso 
è collegato alla trave del palmento’ (Coray,VKR 
3,328); messin.occ. (Mistretta) ~ ‘ciascuna delle 
funicelle che servono a legare il carico della bar-
da’ VS; catan.-sirac. (Golfo di Catania) ~ ‘quel 
tratto di corda attaccata al munti a manu’ (Lo-
Presti,FI 9,90). 
 
Sintagmi: it. cavo bianco m. ‘cavo di canapa non 
catramata’ (Guglielmotti 1889 – AloisiLarderel 
1970; B), capo bianco Guglielmotti 1889. 
It. capo buono m. ‘nelle costruzioni navali, il cavo 
che serve a elevare al loro posto gli alberi di gab-
bia, gli alberetti e l'asta di fiocco’ (1815, Lisma, 
SLeI 24,178), cavo-buono TB 1865, cavobuono 
(dal 1962, B; GRADIT; Zing 2009), lig.gen. (sa-
von.) k $ w  b ú   (Noberasco,ASSSP 16), venez. 
cao bon Tommasini 1906, ALaz.sett. (Porto Santo 
Stéfano) k a v o b ½ n o  (Fanciulli,ID 44).– Sic. 
capubbònu m. ‘paroma, corda che si mette come 
stroppo all'antenna di paranza’ (Traina, VS). 
It. capo piano m. ‘cavo che si attacca alla gomena 
per salpare’ Saverien 1769, cavo piano (1813, 
Stratico, VocUniv – AloisiLarderel 1970; B), lig. 
gen. (savon.) k $ w  ć á ŋ  (Noberasco,ASSSP 16), 
venez. cao pian Boerio. 
It. cavi sottomarini m.pl. ‘cavi per le comunica-
zioni telefoniche o telegrafiche sotto il mare’ (dal 
1935, CornagliottiMat; B; Zing 2009 s.v. sottoma-
rino). 
Gen. cavi sottî m.pl. ‘cordicelle, l'ultimo cavo 
tramite il quale la nave è in contatto con la terra 
prima di salpare’ Ferrando 221, venez. cai sottili 
Saverien 1769.– Loc.verb.: gen. ëse in scï cavi 
sottî ‘essere sul punto di partire, essere vicini alla 
morte’ Ferrando 221. 
It. capostante m. ‘cavo piano, cavo di fibro vege-
tale ottenuto dalla commettitura di tre o quattro 
leguoli’ (1815, Lisma,SLeI 24,178), cavostante 
(1819, ib.; 1900-1906, ib.), lig.gen. (savon.) k á -
v i  s t á n t i  m.pl. ‘cavi dormienti, per argano’ 
(Noberasco,ASSSP 16), nap. capostante ‘corda di 
undici e mezzo pollici di diametro’ Rocco. 
It. cavo torticcio m. ‘cavo ottenuto dalla commet-
titura di più cavi piani (e serve per ormeggi, ton-
neggi, rimorchi)’ (Tommasini 1906 – AloisiLar-
derel 1970; B). 
 
Sic. cap'a-bbentu m. ‘sartie delle barche adibite 
alla pesca del pesce spada’ VS, cap'a-vventu ib. 
Catan.-sirac. (Castel di Iùdica) capabbentu m.pl. 
‘cordicelle che uniscono il basto alla cinghia e al 
fasciacoda’ VS. 

Sic.sud.-or. (Canicattini Bagni) capabbentu m. 
‘doppio filo che si lega tra la punta e il centro 
dell'aquilone’ VS.– Sic. cap'a-bbentu ‘venti, funi 
legate alle cime delle abetelle’ VS, cap'a-vventu 
ib. 
Venez.a. chavo della zentura m. ‘laccio’ (1424, 
SprachbuchPausch 113); ver.a. cavo de la centura 
m. ‘fibbia di cintura’ (seconda metà sec. XIV, 
HeiligenlegendenFriedmann). 
It. cavo d'ormeggio m. ‘canapo che serve per tener 
fermi e sicuri bastimenti, reti ed attrezzi da pesca’ 
(Tommasini 1906 – AloisiLarderel 1970; B), lig. 
gen. (savon.) k á v u  d a  o r m : z u  (Nobera-
sco,ASSSP 16), k á w  d a  o r m : z u  ib., ta-
barch. côu d'ormezzu Vallebona, romagn. k > v  
d ' a r m > d z  Quondamatteo-Bellosi 2, livorn. 
k á v o  d ' o r m : â g o  ‘cavo di poppa’ (Corte-
lazzo,ID 28). 
Venez. k á o  d a  p ½ p e  m. ‘poppa’ Cargasachi, 
istr. (Pirano) cavo di pupa Rosamani. 
It. cavo di posta m. ‘fune grossa, con la quale 
s'armeggiano le galee in terra’ Pantèra 1614; capo 
di posta ‘corda di ancora’ ib.1. 
Venez. k á o  d a  p r ¹ v a  m. ‘prua’ Cargasachi, 
istr. (capodistr.) cao de prova RosamaniMarin, 
Pirano cavo de prova Rosamani. 
Venez. cao de rimurchio m. ‘quello che un basti-
mento maggiore, che va a vela o a vapore, dà a un 
bastimento minore da remo che si trovi nell'im-
possibilità di usufruire del proprio motore, per 
tirarselo dietro’ Tommasini 1906. 
Venez. cao delle trozze m. ‘bastardo delle trozze, 
pezzo di canapo che serve a formare la trozza dei 
pennoni’ (Saverien 1769; Tommasini 1906). 
Catan.-sirac. (Aci Trezza) k á p i  d a  v é l a  m. 
‘gratile, corda che orla la vela’ Ruffino 80, Aci 
Castello capu dâ vela VS. 
Venez. al fin del cao ‘alla fine della vita’ (1565, 
Caravia Naspo, CortelazzoDiz). 
It. genti di cavo m.pl. ‘marinai d'ogni sorte’ Pan-
tera 1614. 
 
Loc.verb.: nap. dare lo capo (mmano) ‘dare il 
bandolo, dare motivo perché altri prosegua’ (sec. 
XVIII, Quatriglia, Rocco). 
It. dare il cavo ‘gettare l'ancora’ B 1962. 
Trent.or. (rover.) dar el caf en mam ‘dare il destro, 
l'occasione in mano’ Azzolini. 
It. ritrovare il capo della matassa ‘rinvenire il 
bandolo tra i fili della matassa per poterla dipana-

——— 
1 Cfr. turco gadebos ‘specie di cavo alla prua di pic-

cole imbarcazioni a vela’ Kahane-Tietze 150. 
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re; fig. scoprire l'origine di una cosa, di un fatto 
occulto’ (1550, Grazzini, TB). 
Lomb.occ. (vigev.) t r u v [ á ]  a l  k ó  d r a  
m a t á s a  ‘rinvenire il bandolo tra i fili della 
matassa per poterla dipanare; fig. scoprire l'origi-
ne di una cosa, di un fatto occulto’ Vidari, mant. 
trovar al cò dal bandol Cherubini 1827, emil.occ. 
(piac.) trovà al cò dl'assa Foresti, parm. trovàr el 
co dla filza (Malaspina; Pariset), regg. trovèr al cò 
a una cosa Ferrari, emil.or. (ferrar.) truvàr al cò 
dla sgavètta Ferri, bol. (en) truvar al co dla gavêt-
ta Coronedi, truvœri al cô Ungarelli, romagn. 
(faent.) truvêr e chêv Morri, venez. trovarghe el 
cao Boerio, ven.merid. (vic.) trovar el cao Pajello, 
ven.centro-sett. (vittor.) trovàr al càvo Zanette, 
trovàrghe 'l cào ib., bellun. trovar al cao Nazari, 
triest. trovar el cavo Pinguentini, trov[are] el capo 
de sta madassa Rosamani, trent.or. (rover.) tro-
varghe 'l caf Azzolini, sen. trovar(ne) il capo (ante 
1586, BargagliGPellegrinaCerreta). 
Lomb.occ. (lodig.) cattag el cò ‘rinvenire il ban-
dolo tra i fili e le groviglie della matassa per po-
terla dipanare’ (ante 1704, FrLemeneIsella), emil. 
occ. (parm.) cattàr el co Malaspina, cattär el co 
Pariset, guastall. catàr al cô dal gamisèl Guastal-
la, ven.centro-sett. (vittor.) catàr al càvo Zanette, 
feltr. k a t á r  e l  k á w  Migliorini-Pellegrini, 
trent.or. (primier.) catàr el cau Tissot, lad.ven. 
(agord.centro-merid.) k a t á g e  e l  k á f  Rossi-
Voc, lad.cador. (amp.) ciatà 'l ciòu Croatto, Can-
dide ć a t á  l  ć ¹  DeLorenzo, Auronzo di Cadore 
ć a t á  l  k á v o  d e  l ' á z a  Zandegiacomo. 
Loc.prov.: mil. al sa 'l có dove se strensc el gabbij 
‘sanno le persone istruite come vanno le cose, 
come funziona il mondo’ (┌sa il capo della corda 
dove si stringe il cappio┐, 1698, MaggiIsella). 
 
Composti: umbro merid.-or. (Foligno) k a p a v -
v ì u  m. ‘filo giusto per disfare una maglia’ Bru-
schi. 
Ven.adriat.or. (Lussingrande) cavozima f. ‘cima 
del cavo’ RosamaniMarin. 
It. capocorda m. ‘punto estremo della corda’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
It. capocorda m. ‘anello di metallo attraverso il 
quale si lega una corda per formare un cappio’ 
(dal 1955, DizEncIt; DISC 1997); ~ ‘elemento di 
metallo al quale si fissa l'estremità di un condutto-
re per realizzare il collegamento con un altro 
conduttore o morsetto’ (dal 1955, DizEncIt; Zing 
2009). 
Trasimeno (Panicarola) k a p i k ½ r d a  m. ‘parte 
iniziale o terminale della rete’ UgoccioniReti, Bor-

ghetto k = p ə k ½ r d a  ib.– Laz.centro-sett. (Monte 
Còmpatri) capucòrda m. ‘grossa corda’ Diana. 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p ə f í l ə  m. ‘bandolo 
(della questione)’ DAM. 
It. cavogramma m. ‘cablogramma’ (“raro” B 
1962). 
It. cavo pilota m. ‘conduttore elettrico isolato e 
protetto, posato sul fondo del mare, lungo una 
particolare rotta da seguire, che può rivelarsi 
pericolosa’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 
2007). 
Agrig.or. (licat.) capuciummu m. ‘cavo dei 
piombi della rete da paranza’ (Marrale,QCSSic 
12/13). 
it. cimacavo → cyma 
it. (saldatrici) giuntacavi → iungere 
it. infilacapi → filum 
venez. massacào → mattea 
it. misuracavi → misura 
it. passacavo → passus 
it. (navi) posacavi → pausare 
ven.merid. (vic.) scartacàvo → exquartare 
it. strozzacavo → germ. strozza 
 
┌capa┐ 
Sic. capa f. ‘canapo, gómena’ (Avolio, VS). 
Composto: nap. capagóla m. ‘nastro che passando 
sotto il mento fermava il cappellino delle signore’ 
Altamura. 
 
┌capo f.┐ 
Salent.centr. (lecc.) capu f. ‘capo di matassa’ 
Attisani-Vernaleone. 
 
Derivati: it. gavetta f. ‘fili uniti insieme; refe; filo 
resistente; gomitolo’ (dal 1433, RinAlbizzi, B; 
Zing 2009), ferrar.a. gavette pl. (1402, LessEste, 
Marri,SLeI 12; 1481, ib.), gaveta (de spago) f. 
(1442, ib.), gavete pl. (1483, ib.), march.a. ~ (de 
filo de Fiandra) (Pergola 1436, InventarioGaspa-
ri,ASMarcheUmbria 3,162,11), umbro a. ~ (1442, 
InventarioFolignoAngelucci,ASMarcheUmbria 3, 
475), lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) gavétta 
Emmanueli num. 8, piem. g a v { t t a  f. (Capello; 
DiSant'Albino), b.piem. (monf.) gavetta Ferraro, 
cavetta ib., mil. gavètta (di fil di ferro) Cherubini, 
lomb.or. (berg.) gaèta (de spâc) Tiraboschi, bresc. 
~ (de spagh) (Melchiori; Rosa), trent. (Sténico) 
g a v : t a  (p.331), Trento ~ (TestiBattisti 1,61), 
lad.anaun. (Piazzola) y a v : t a  (p.310), Castel-
fondo á a v : t a  (p.311), Tuenno â a : t a  (p.322), 
vogher. g α v ά t α  Maragliano, mant. gavèta (d' 
lazza) (Cherubini 1827; Arrivabene), emil.occ. 
(parm.) gavétta (Malaspina; Pariset), guastall. ~ 
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Guastalla1, emil.or. g a v ' t α , g a v > t α , Baùra 
g a v : t a  (p.427), Minerbio g a v ' t =  (p.446), 
bol. gavet pl. (inizio sec. XVII, Foresti,Stra-
daMaestra 8,96), gavätta f. Ungarelli2, venez. 
giavette pl. (1561, Citolini, Picco 411 r. 2), giavete 
(de spago) (Contarini; Boerio)3, ven.merid. ┌ g a -
v : t a ┐ f., vic. caveta Pajello, ven.centro-sett. 
(feltr.) g a v : t a  Migliorini-Pellegrini, triest. cia-
veta DET4, ver. gavetta Angeli, gavéta Patuzzi-
Bolognini, gaéta Beltramini-Donati, Oppeano 
gaiéta Rigobello, trent.or. g a v : t a , primier. 
gaveta Tissot, tesin. gaéta Biasetto, rover. gavetta 
Azzolini, lad.ven. ć a v : t a  Rossi 320, g a v : t a  
ib., tosc. gavétta FanfaniUso5, lucch.-vers. (Ca-
maiore) g a v : t t a  (p.520); AIS 243. 
It. gavetta f. ‘il filo d'oro tirato che esce dalla 
prima filiera’ (“term. d. battilori” D'AlbVill 1772 
– Petr 1887; TB), piem. gaveta DiSant'Albino, 
lomb.or. (berg.) gaèta Tiraboschi, bresc. ~ Mel-
chiori, venez. gavèta Boerio, veta ib., tosc. ga-
vetta FanfaniUso.  
Gen. caëta f. ‘spago delle fruste’ Gismondi, lomb. 
occ. (lomell.) g ə v { t t ə  MoroProverbi 99, vo-
gher. g α v ά t α  Maragliano, lucch.-vers. (Camaio-
re) g a v : t a  (AIS 1243cp., p.520). 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) g a : t a  f. ‘piccola 
matassa di pasta alimentare lunga’ Masetti, lunig. 
g a v : t a  ib. 
Emil.occ. (parm.furb.) gavètta f. ‘panna’ Mala-
spina. 
Ven. g a v : t a  f. ‘spaghetto’ (PratiREW,AGI 17, 
501). 
Ven.merid. (Galzignano) gavéta f. ‘spago per 
legare’ (Cortelazzo,OmFolena 3,2522). 
Pis. gavetta f. ‘spago da legar la trottola’ Mala-
goli. 
Trasimeno g a v : t t a  f. ‘breve tratto di filo da cui 
pende l'amo nelle palamiti per la pesca delle an-
guille’ UgoccioniReti. 
Loc.verb.: bol. truvär al cò d' la gavätta ‘trovare 
il bandolo della matassa’ Ungarelli. 
Bol. fär la gavätta ‘raccattare, dipanare la corda’ 
Ungarelli. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. gavete (CCC fili pro cordis) 

f.pl. ‘matasse’ (Guastalla 1476, SellaEmil). 
2 Cfr. lat.mediev.emil. gavectas (sive filzas) f.pl. ‘ma-

tasse’ (Bologna 1299, SellaEmil), gavetam (Bologna 
1511, ib.). 

3 Da notare le forme palatalizzate. 
4 Prestito friulano. 
5 Cfr. lat.mediev.roman. gavecta f. ‘gavetta’ (1475, 

SellaAgg). 

Sign.metaf.: laz.merid. (Amaseno) k a v : t t a  f. 
‘conventicola di gente di malaffare’ Vignoli. 
Gen.a. caveti m.pl. ‘piccoli cavi in acciaio o in 
fibre vegetali o artificiali’ (1497, AttiRognoni 
12)6, it. cavetto m. (dal 1772, D'AlbVill; B; Zing 
2009), venez. caèto Boerio. 
Ven.centro-sett. (trevig.) caveti m.pl. ‘capi per 
formare le trecce’ Ninni. 
Lig.or. (Borghetto di Vara) g a v : t w a  f. ‘matas-
sa’ (p.189), romagn. g a v > α t l α , g a v > t l a , ra-
venn. gavettola (de lin) (sec. XVII, Proverbi, 
Pasquali,TestiInterpretazioni), g a v > t u l α  (p. 
459), faent. gavéttula Morri, lucch.-vers. (vers.) 
gavéttola Cocci; AIS 1505. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) gavètula f. ‘piegamento a 
cerchio del cavo traente della teleferica’ Bian-
chini-Bracchi. 
Romagn. (faent.) gavettula f. ‘piccola matassina 
di corde di minugia’ Morri. 
Loc.verb.: romagn. (faent.) essr a e fen dla gavét-
tula ‘essere al termine di una cosa’ Morri. 
Romagn. (faent.) fèr al gavettul ‘annaspare, am-
matassare’ Morri, Fusignano f >  l a  g a v é α t l α  
(AIS 1504cp., p.458). 
Romagn. g a v t l : ŋ  m. ‘matassina’ Ercolani, 
g a v i t l : ŋ  ib.  
Romagn. (faent.) gavtulena f. ‘matassina di po-
chissime fila’ Morri. 
Lomb.occ. (vigev.) cavtô m. ‘grosso cavo’ Vi-
dari.– Sign.second.: lomb.occ. (vigev.) cavtô m. 
‘corso d'acqua’ Vidari. 
Romagn. agavtlê v.tr. ‘ammatassare, ridurre in 
matassa’ Mattioli, lucch.-vers. (vers.) aggavettolà 
Cocci. 
Romagn. sgavtlê v.rifl. ‘divincolarsi, dimenarsi; 
muoversi con qualche violenza’ Mattioli, sgavitulê 
ib. 
Romagn. sgavtlê v.assol. ‘scuotersi dei pesci nel-
l'acqua, muoversi a similitudine dei pesci’ Mattio-
li, sgavitulê ib., s g a v i t l : α r  Ercolani. 
Lucch.-vers. (vers.) sgavettolà v.tr. ‘districare, 
sgruppare’ Cocci. 
Pist. scavitolare v.tr. ‘scompigliare’ (1913, Ales-
sioDEI,BCSic 6), aret. ~ ib. 
Romagn. sgavtlamēnt m. ‘atto, effetto del divin-
colarsi, il dimenarsi spesso’ Mattioli. 
Bol. gavtin m. ‘matassina’ (inizio sec. XVII, Fo-
resti,StradaMaestra 8,96). 
Pis. gavettino m. ‘sferzino della frusta’ Malagoli. 
It. cavetterìa f. ‘assortimento di cavi di varie 
dimensioni’ (dal 1994, Zing; GRADIT; BSuppl; 
Zing 2009). 
——— 

6 Cfr. lat.mediev.lig. cavettus m. (1441, Aprosio-1). 
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B.piem. (viver.) cautèr m. ‘trave da tetti’ Clerico. 
It. aggavettare v.tr. ‘ridurre in gavetta (cioè il 
primo filo d'oro tirato che esce dalla prima filiera)’ 
Garollo 1913. 
Lucch.-vers. (vers.) aggavettà v.tr. ‘aggrovigliare, 
arruffare una corda’ Cocci. 
Lig.Oltregiogo or. (AValle del Taro) sgavetta f. 
‘matassina’ Emmanueli num. 8, emil.occ. (piac.) 
sgavëtta Foresti, parm. sgavétta Malaspina, z g a -
v > t t a  Capacchi s.v. gavetta, Concordia sulla 
Secchia α ž g α v : t α  (p.415), mirand. sgavetta 
Meschieri, moden. ~ (prima del 1739, Gherardi, 
Marri; Galvani), z g a v á t t a  Neri, Prignano sulla 
Secchia ž g a v \ t α  (p.454), Nonàntola ž g a -
v > t α  (p.436), emil.or. (Savigno) ž g a v > t a  
(p.455), ferrar. sgavèta Ferri, venez. schiavète (de 
spago) pl. Boerio; AIS 1505. 
Loc.verb.: emil.occ. (mirand.) truvar al cò d'la 
sgavetta ‘ritrovare il bandolo della matassa’ Me-
schieri, moden. t r u v > r  a l  k ¿  d l a  z g a -
v á t t a  Neri, emil.or. (ferrar.) truvàr al co dla 
sgavèta Ferri.  
Emil.or. (ferrar.) far su la sgaveta ‘formare il 
gomitolo, dipanare’ Ferri. 
Emil.or. (ferrar.) far il sgavèt ‘ammatassare, ag-
guindolare’ Ferri. 
Emil.occ. (mirand.) sgavtin m. ‘matassina’ Me-
schieri, moden. z g a v t > y n  Neri, emil.or. (fer-
rar.) sgavtin Ferri. 
Lig.or. (Riomaggiore) ẹ  g a v e t $  v.tr. ‘attorci-
gliare, arruffare una corda’ Vivaldi, spezz. e ŋ -
g a v ẹ t á e  (Conti-Ricco; Lena), piem. a ŋ -
g a v ə t >  DiSant'Albino. 
Lig.or. (Tellaro) engavetase v.rifl. ‘impigliarsi 
(detto di pecora lasciata a pascolare legata ad una 
corda o di una persona che cammina in un bosco)’ 
Callegari-Varese. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) ŋ g a e t á r s e  
v.rifl. ‘urtare i piedi fra di loro, porre inavvertita-
mente i piedi in un intrico, così da cadere’ Masetti, 
lunig. ŋ g a v ə t á r s e ib. 
Lig.or. (Riomaggiore) ẹ n g a v = t á  agg. ‘arruffa-
to’ Vivaldi, spezz. e ŋ g a v ẹ t á e  Lena. 
B.piem. (monf.) angavetta f. ‘matassa, cordicella’ 
Ferraro. 
Messin.or. (Santa Marina di Salina) k a v ə t y é ḍ -
ḍ u  m. ‘corda del paranco’ FanciulloEolie 208. 
Mil. cavèlla f. ‘termine dei calzolai, punta dello 
spago ridotta a un filo solo per infilarvi sopra la 
sètola’ Cherubini. 
Ven.merid. (pad.) k a v é ł a  f. ‘alzaia, apposita 
fune che, attaccata ai cavalli, serve per trainare, 
specialmente contro corrente, le imbarcazioni’ 
Turato-Sandon. 

Lig.or. (Riomaggiore) gavín m. ‘legatura, con le 
ginestre, con un nodo particolare per fermare i 
tralci di vite, dopo la potatura, al filo di ferro dei 
pergoli’ Vivaldi. 
Mant. cavòt m. ‘piccolo cavo, nel senso degli 
ingegneri’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi,Mondo-
PopLombardia 12). 
Romagn. cavulin m. ‘piccolo cavo’ Ercolani. 
Romagn. cavuléin m. ‘alzana, cavo per rimorchia-
re il battello in mare’ Quondamatteo-Bellosi 2, 
abr.or.adriat. (pesc.) k a v u l í n ə  ‘corta fune che 
lega il pennone del fiocco alla murata di prua’ 
(Giammarco,QALVen 2,87). 
It. cavolame m. ‘cordame’ (1813, Stratico, Gu-
glielmotti; TB 1865; B 1962), venez. caolame 
Boerio, caolámi NinniGiunte-1. 
APiem. (Montanaro) k a ú ŋ  m. ‘bandolo’ (p. 
146), canav. cavún Levi, Vico Canavese k a v ú ŋ  
(p.133), b.piem. (Cavaglià) ~ (p.147); AIS 1506. 
Romagn. (rimin.) capón m. ‘spezzone di cavo 
robusto avente un grosso gancio metallico all'e-
stremità; serve per issare a bordo, con il paranco, 
l'ancora, agganciandone la marra’ Quondamatteo-
Bellosi 2. 
Cal.merid. (regg.cal.) cavuni m. ‘ritorta per legare 
l'asse del carro’ NDC.  
It. capaccio m. ‘orale della tromba che da un lato 
comunica col portavento, dall'altro colla canna’ 
(1859, Carena 166). 
APiem. k a v y ½ t  m. ‘grissino’ (< -ilæ-ottu, Top-
pino,StR 10). 
Piem. ┌ k a v y ú ŋ ┐ m. ‘capo del filo, bandolo’  
(< -ilæ-one, PipinoAgg 1783 – Brero), b.piem. 
(Monte) caviô Battezzati, tic.alp.occ. (Comolo-
gno) cavión LuratiCultPopDial, lomb.occ. (aless.) 
~ Prelli; AIS 1506. 
Lomb.occ. (aless.) cavion m. ‘fune di canapa’ 
Jachino 102. 
Loc.verb.: b.piem. (monf.) vnì a cavion ‘trovare il 
bandolo’ Jachino 102. 
APiem. (canav.) (una veste di cadisso) cavionà 
agg.verb. ‘bitorzoluto’ (sec. XVII, Rossebastiano-
Corredo). 
B.piem. (vercell.) ancaviuné v.assol. ‘indovinarla, 
riuscir bene in una cosa’ Vola. 
Piem. ngavignè v.tr ‘ingarbugliare filo, intralcia-
re, avviluppare’ PipinoSuppl 1783, a ŋ g a v i ñ :  
(ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat; DalPozzo), 
b.piem. (monf.) angavgnèe Ferraro, vogher. i ŋ -
g a v i ñ á  Maragliano s.v. z g a v i ñ á , romagn. 
ingavagnê Mattioli, ancon. ingavinà Spotti, inca-
vigà (“cont.” Spotti), Arcevia ngainá Crocioni, 
laz.centro-sett. (velletr.) ngavinà (Crocioni,StR 5), 
ngainà ib. 
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APiem. (Villafalletto) ə  g a v i ñ é s e  v.rifl. ‘in-
ciampare, azzuffarsi’ Cosio. 
Piem. ngavagnà agg. ‘arruffato; imbrogliato; av-
viluppato’ PipinoSuppl 1783. 
Piem. a ŋ g a v i ñ ǘ r a  f. ‘scarmigliamento’ (ante 
1796, Brovardi, CornagliottiMat). 
Romagn. ingavagnamēnt m. ‘intralciamento’ Mat-
tioli. 
B.piem. (monf.) angavegn m. ‘ritòrtola, difficoltà 
opposta alle gambe inferiormente al ginocchio’ 
Ferraro. 
Lig.occ. (sanrem.) desgavagnà v.tr. ‘sconnettere’ 
Carli, piem. d ə z g a v i ñ é  (1783, PipinoRacc-2), 
b.piem. (viver.) dasgaugnà HubschmidMat, da-
sgavignà ib., vogher. d i z g α v i ñ á  Maragliano. 
Piem. d ə z g a v i ñ é s e  v.rifl. ‘sbrogliarsi, distri-
carsi’ PipinoSuppl 1783, b.piem. (vercell.) dasga-
vignèsi Vola, viver. dasgavignàsi HubschmidMat. 
Lig.occ. (sanrem.) desgavagnau agg. ‘sconnesso, 
male in arnese, malvestito’ Carli. 
B.piem. (valses.) sgavignêesi v.rifl. ‘cavarsela pel 
rotto della cuffia’ Tonetti. 
Mant. sgavegnàras v.rifl. ‘disfarsi, scompigliarsi; 
trarsi d'impaccio’ (BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12), bol. s g a v a ñ ' r s  
Ungarelli, romagn. sgavagnêss Mattioli, s g a -
v a ñ : α s  Ercolani. 
B.piem. (valses.) sgavignêe v.assol. ‘sgattaiolare’ 
Tonetti. 
Lomb.occ. (aless.) sgavgnè v.assol. ‘riordinare 
cose avviluppate, come capelli, matasse, districa-
re, levare dagli impicci’ Prelli, vogher. s g a v i ñ á  
Maragliano, mant. sgavegnàr (BonzaniniBarozzi-
Beduschi,MondoPopLombardia 12), romagn. sga-
vagnê Mattioli, s g a v a ñ : α r  Ercolani, faent. 
sgavagnè Morri, ancon. (Arcevia) sgainá Cro-
cioni, laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) sgauinà Ja-
cobelli. 
March.sett. (metaur.) sgavignè via v.intr. ‘batterse-
la, svignarsela’ Conti. 
Lig.centr. z g a v a ñ á w  agg. ‘sformato; sganghe-
rato’ VPL. 
Retroformazioni: emil.or. (ferrar.) (truvar la) 
gavàgna f. ‘bandolo’ Azzi, romagn. gavagna Faré 
1668. 
Ancon. (Arcevia) gainèlla f. ‘laccio, tranello’ 
Crocioni. 
Con influsso di ┌sgarbugliare┐: lunig. (sarz.) 
z g a v u â á r e  v.tr. ‘districare (matassa)’ Masetti; 
g a v u â ¹ ŋ  m. ‘chi svolge il suo lavoro in modo 
disordinato’ ib. 
 
Lucch.-vers. (viaregg.) cavacci m.pl. ‘pezzami dei 
cavi, dei muscelli, delle corde’ RighiniVoc, ALaz. 

sett. (Porto Santo Stéfano) k a p á ć ć o  (Fanciul-
li,ID 43), gigl. k a v á ć ć o  ib. 
Lig.gen. (tabarch.) k a ǘm m e  m. ‘cavetto, spago’ 
DEST. 
Volt. (Monticiano) capatóia f. ‘fune che serve a 
tener legati insieme i buoi per la testa’ Caglia-
ritano, cappatóia ib., Val d'Orcia (Castiglione Val 
d'Orcia) ~ ib., capatóia ib. 
Triest. caver m. ‘riparatore di cavi’ DET. 
It. accapare v.tr. ‘riannodare corde strappate’ 
(Tommasini 1906 – B 1961). 
Corso oltramont.merid. (sart.) accappà ('ssi pan-
ni/'ssa funa) v.tr. ‘piegare, mettere capo con capo’ 
Falcucci; amiat. accapare ‘mettere la fune alle 
bestie aggiogate’ Cagliaritano. 
Val d'Orcia (Montalcino) accapatóia f. ‘fune che 
serve a tener legati insieme i buoi per la testa’ 
Cagliaritano. 
It. accapatura f. ‘il riannodare piccole corde 
strappate’ Tommasini 1906. 
Roman. raccapare v.tr. ‘mettere insieme, ricava-
re’ (1688, PeresioUgolini). 
Abr.or.adriat. (Montesilvano) α r k a p [ ά ]  ( l u  
f ë l ə ) v.tr. ‘strigare una matassa’ (AIS 1505cp., 
p.619), gess. arecapá Finamore-1, molis. (Ripali-
mosani) r ə k = p á  Minadeo. 
It. recavo m. ‘il punto in cui è fissato uno dei capi 
di una manovra corrente’ (sec. XIX, Lisma,SLeI 
24,176), ricavo (dal 1937, DizMar; B; “tecn.-
spec.” GRADIT 2005). 
Loc.verb.: it. far recavo ‘legare l'estremità di un 
cavo ad un punto fisso, far dormiente’ (1819, 
Lisma,SLeI 24,190). 
Retroformazione: it. arricavo m. ‘(marin.) estre-
mità di un cavo fissata all'oggetto che deve essere 
alzato o trasportato; dormiente’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; “tecn.-spec.” GRADIT 2007); ~ ‘punto 
ove si dà volta all'estremità di un cavo di manovra 
corrente ovvero lo stesso capo del cavo’ Aloisi-
Larderel 1970. 
 

1.e.δ. principale 
Lad.cador. (amp.) ciòu m. ‘prima asse del pavi-
mento’ (Majoni; Croatto). 
Composti: abr.or.adriat. (vast.) k a p a d d ' r ə  
m.‘altare maggiore’ → LEI 2,239,6 
Sic.a. capu cannali m. ‘tegola della trave maestra’ 
(1519, ScobarLeone). 
Umbro merid.-or. (Trevi) k a p u k a n á l e  m. 
‘canale che convoglia le acque dal fiume al muli-
no’ Bruschi, k a p u g a n á l e  ib., dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) chèpecanèle Marchitelli, 
Àscoli Satriano k a p ə k a n $ l ə  (p.716), àpulo-
bar. (Canosa) k = p a k a n @ l ə  (p.717), bar. cape-
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canàle ‘canale maestro che dà le acque ai canali 
secondari per l'irrigazione delle aiuole’ Scorcia, 
luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə k a n á l ə  
Mennonna, cal.merid. (regg.cal.) capucanali NDC, 
sic. ~ ‘canale artificiale per lo scolo delle acque 
piovane’ (dal 1868, Traina, VS; Rinaldi,BCSic 9), 
sic.sud-or. ~ VS, niss.-enn. (piazz.) cav'canàu 
Roccella; AIS 1426. 
Salent. capocanale m. ‘festa che si fa alla fine di 
un lavoro’ (Valente,ID 58,207). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p ə k a n d : r ə  m. ‘muc-
chio di grano trebbiato, ma non ancora spulato’ 
(┌~ + canthus┐, DAM). 
It. capoconvoglio m. ‘nave che guida un convo-
glio’ (dal 1797, Leso num. 886; B; GRADIT; Zing 
2009). 
Tosc. capidóccio m. ‘canale o condotto principale 
per lo scolo delle acque’ (┌~ + doccio┐ ‘condotta’, 
1614, CascioPratilli). 
It. capofila m. ‘la nave che è in testa alla forma-
zione’ (1834, Botta, B; TB 1865). 
It. capoflottiglia m. ‘nave su cui si trova il co-
mandante di una flottiglia’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT 2007). 
Amiat. (Piancastagnaio) capofórma f. ‘fogna o 
fosso principale in un vigneto, ove si raccolgono 
tutte le acque di scolo’ (┌~ + forma┐ ‘canale’, 
FatiniApp).  
Tosc. capifosso m. ‘fossa principale alla quale si 
riducono tutti gli altri fossi o scoli del campo’ (dal 
1801, Lastri, B; GRADIT; Zing 2009), capofòsso 
(dal 1864, RigutiniGiunte; GRADIT; Zing 2009).– 
Con s-: umbro merid.-or. (Foligno) š k a p u f ¹ s s u  
m. ‘burrone’ Bruschi, Bevagna š k a p u f ¹ s s o  ib. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p əm á n d r ə  m. ‘la più 
grossa fra tutte le biche rizzate sul campo’ DAM. 
It. capomazzo m. ‘mazzo più grande e più chiaro 
delle pelli di vitello patinato’ TB 1865, fior. ~ 
(Fanfani; Gargiolli 64), abr. k a p əm á t t s ə  ‘il 
primo pezzo che sogliono porre, quasi come cam-
pione, sopra tutti gli altri, quando fanno i colli 
delle pelli conciate da mettersi in commercio’ 
DAM.– Teram. (Sant'Omero) ~ m. ‘cosa migliore, 
scelta tra molte simili, comunemente di animali, 
pesce, frutta’ DAM, abr.or.adriat. ~ ib., vast. k a -
p əm ) t t s ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) k a p ə -
m á t t s ə  ib.– Àpulo-bar. (minerv.) (a) capemazze 
‘di qualità strafine, eccellente’ Campanile, rubast. 
k a p əm á t t s ə  Jurilli-Tedone.– Sign.second.: an-
con. (senigall.) capmàzz m. ‘grosso salame suino 
fatto con la carne migliore’ Baviera-Ceresi-Leoni.– 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p əm á t t s ə  m. ‘fomenta-
tore di ribellioni, capopopolo’ Jurilli-Tedone. 

Molis. (Bonefro) k a p ə t r á v e  m. ‘trave prin-
cipale della pagliara’ Colabella. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p ə t r i á ŋ u l ə  m. ‘voce 
del mestiere dei miticoltori, con cui si designano i 
triangulə dei quattro spigoli del quadro delle 
cozze’ Gigante. 
 

1.f. astratti 
1.f.β1. posizione o disposizione locale (di strut-

ture architettoniche o di formazioni, di persone o 
oggetti nello spazio)1 
 
┌capo┐ 
It. co (del ponte) m. ‘punto estremo’ (1313ca., Dan-
tePetrocchi 1,21,64)2, capo (dal 1431ca., Andr-
Barberino, B; Zing 2009), gen.a. cavo (1400ca., 
LeggendeCocito), venez.a. kavo (delo muro) 
(1305, SecCedolaPangrati, TestiStussi 33,43,17), 
chavo (del molo) (1435, PortolanBenincasa, Ka-
hane-Bremner), bellun.a. cà (prima metà sec. 
XVI, CavassicoCian-Salvioni), fior.a. capo (della 
piazza) (prima metà sec. XIV, GiovVillani, B), 
sic.a. capu (di la cantunera/di la cruchi) (1373, 
PassioneSMatteoPalumbo – ScobarLeone 1519), 
capo (sec. XV, EustochiaCatalano), lig. ┌ k á v u ┐, 
lig.centr. k $ u , onegl. k ¿ v u  VPL, Pieve di Teco 
coi pl. Durand-2, pietr. k ' w  m. VPL, Finale 
Lìgure k ½ w  ib., lig.gen. k á u , gen. cao (1637, 
BrignoleSaleGallo), cavo (ib.; Casaccia; Gismon-
di), k ' w , k ½ w , lig.or. (Lèvanto) k ½  VPL, spezz. 
k á v o  Lena, piem.-lomb.-emil. ┌ k ó ┐, b.piem. 
(valses.) càp Tonetti, lomb. chò (1565, DagliOrzi-
Tonna), lad.fiamm. cao Rasmo, cembr. ~ Aneggi-
Rizzolatti, bol. cap Coronedi, romagn. chêp Mat-
tioli, k : α v  Ercolani, faent. chêv Morri, 
march.sett. (urb.) chèp Aurati, ven. cào, venez. ~ 
(1553-56, BerengoTucci), chao ib., ven. merid. 
(poles.) co Mazzucchi, grad. cavo Deluisa 20, 
bisiacco cau Domini, co ib., lad.ven. (agord. cen-
tro-merid.) k á f  Rossi 48, agord.merid. k á o  
RossiVoc, lad.cador. (amp.) ciòu Croatto3, tosc. 
capo Pauli 1740, corso cismont.occ. (Èvisa) capu 
Ceccaldi, nap. capo (de via) (ante 1632, BasilePe-
trini; 1699, Stigliano, Rocco), cal.-sic. capu, mes-
sin.occ. (sanfrat.) chiev (Salvioni,MIL 21,264), 
niss.-enn. (piazz) cav Roccella; VPL; NDC; VS. 

——— 
1 Cfr. anche 1.d.β. 
2 Cfr. fr.-piem. co ‘punto esterno (di una scala)’ 

(1200ca., SermSubalp, Haberland). 
3 Cfr. il toponimo lad.ates. (Moena) Cau de Pont 

(1559, Dell'Antonio,MondoLadino 1), kadenpunthof m. 
(sec. XVIII, KuenBeiträge 39). 
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Fior.a. capo (di una schiera di gente) m. ‘ala, 
corno’ (sec. XIV, IntelligenzaMistruzzi 98). 
Fior.a. capo m. ‘sbocco di strade o di piazze’ 
(prima metà sec. XIV, GiovVillani, B), it. ~ (1631, 
Dàvila, ib.), emil.or. (Portomaggiore) k ¹  ( d ' n a  
s t r á d a ) Schürr 11, k ½  ~ ib., dauno-appenn. 
(voltur.) càpe (de la stràde) (CantiMelillo,LS-
Puglia 41/42). 
Roman. capi (di scale) m.pl. ‘rampe di scala’ 
(1832, VaccaroBelli; Chiappini). 
Molis. (Bonefro) cape (d'a vóte) m. ‘capitagna’ 
Colabella. 
 
Sintagmi e composti: molis. (Bonefro) k a p ə -
ć é k ə  m. ‘vìcolo cieco, strada senza uscita’ Cola-
bella. 
Istr. (capodistr.) k a v a d á r d z e n e  m. ‘inizio o 
fine dell'argine’ Semi. 
It.a. chapo asciso m. ‘trapezio rettangolo’ (1465ca., 
GeometriaSimi,ContrFilItMediana 13). 
It. capofila f. ‘la prima di una fila’ (1951, Pratoli-
ni, B). 
It. capofila m. ‘nei prestiti erogati da un consorzio 
di banche questo appellativo contraddistingue 
l'istituto di credito che eroga l'importo maggiore o 
che comunque organizza l'operazione’ Pasquarel-
li-Palmieri 1987. 
Sic. capu di mulinu m. ‘pescaia, sbarramento di 
un corso d'acqua per alimentare un mulino’ 
(Biundi, VS; Traina, ib.), catan.-sirac. (Sant'Alfio) 
~ VS. 
lig.gen. ć á ŋ  d e  k ²  → planus 
 
Sintagmi prep. (funzione prep.): istr.a. a capo (el 
mollo) ‘al punto estremo’ (Capodistria sec. XV, 
Zarotti, Rosamani), march.a. ~ (la porta/l'orto) 
(Pergola 1436, InventariGaspari,ASMarcheUm-
bria 3,134), fior.a. ~ (la porta) (prima metà sec. 
XIV, TavolaRitonda, ProsaDuecentoSegre-Marti 
679)1, aquil. (Pìzzoli) a  k k á p u  l e  š k á l i  ‘sul 
pianerottolo delle scale’ Gioia. 
Molis. (Venafro) a k k á p ə  i  l y > t t ə  ‘dalla 
parte della testiera, capezzale’ DAM, San Martino 
in Pènsilis a k k a p '  u  l > t t ə  ib., Bonefro e 
ccape ‘u lètte Colabella, nap. a capo lo lietto (ante 
1632, Basile, Rocco). 
Fior.a. a capo (al ponte) ‘alla fine, al punto estre-
mo’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, Crusca 
1866), pis.a. a capo a (queste tombe) (1300ca., 
CantariFebusLimentani), it. a capo (alla scala) 
(ante 1696, Baldinucci, Crusca 1866); a capo al 
letto ‘dalla parte della testiera, al capezzale’ 
——— 

1 Antica forma del genitivo. 

(1813, Foscolo, B), ALaz.sett. (Porto Santo Stefa-
no) a k k a p a l l > t t o  (Fanciulli,ID 41), roman. 
accapalletto ChiappiniRolandiAgg; abr.occ. (In-
trodacqua) a k k a p '  a  l l u  l ý ə t t ə  DAM, nap. 
a capo a lo lietto (1765, Sciattamone, Rocco). 
It. a capo del letto ‘dalla parte della testiera, ca-
pezzale’ (dal 1370ca., BoccaccioDecamBranca 
2,5,40; B; Zing 2009)2, moes. (mesolc.) a  k ½  
d e l  l > ć  (Camastral,ID 23,99), lomb.alp.or. 
(Grosio) a cò del léc Antonioli-Bracchi, lomb.occ. 
(lomell.) ə k ½  d ə l l  l é ć  Moro 71, bisiacco 
(Monfalcone) a cao del leto Rosamani, triest. a 
capo del letto ib., trent.or. (primier.) a cau del lèt 
Tissot, lad.ven. (Frassené) a  k á o  d e l  l > t  
RossiVoc, nap. a capo de lo lietto (1772, Cerlone, 
Rocco). 
It.a. al capo di ‘al punto estremo, alla sommità di 
un luogo’ (1512, Vespucci, ZaccariaNote 43), it. ai 
capi de (lle vie) (ante 1869, Cattaneo, B), sic.a. a 
lu capu di (lu sepulcru) (1373, PassioneSMatteo-
Palumbo), nap. a lo capo de (la chiazza) (ante 
1632, Basile, Rocco).  
It. a capo (di qc.) ‘all'estremità, alla sommità di un 
luogo’ (ante 1533, Ariosto, TB; dal 1813, Foscolo, 
B; Zing 2009), sen. a capo di (scala) (1567, Bar-
gagliSRiccò 361), roman.a. a capo (dello Ponte) 
(1440, PaoloLelloPetrone, Migliorini-Folena 2, 
39,42), salent.a. al capo de (qc.) (1450ca., Libro-
SidracSgrilli). 
It. a capo di (un ceppo) ‘all'inizio o alla fine’ 
(1744, Vico, B). 
It. ai quattro capi (del mondo) ‘in ogni direzione’ 
(dal 1962, B; GRADIT 2007); nap. (batteria de 
fuoco) a cinco cape ‘(fuoco artificiale che si ac-
cende) da cinque parti’ (1772, Cerlone, Rocco). 
Lomb.alp.or. a l  k ½  d e  ( l ' é y r a ) ‘quella lista 
di paglia che circonda l'aia’ (Longa,StR 9). 
Ven.merid. (Mirano) al cao de eà ‘là in fondo’ 
(“cont.” Marcato-Ursini 404). 
Umbro merid.-or. (tod.) dacapo (la strada) ‘in 
cima’ Ugoccioni-Rinaldi. 
Nap. da capo lo saccone ‘dalla parte del letto 
dove si mette il saccone’ (ante 1632, Basile, Roc-
co). 
Ver.a. dal capo a (il muro) ‘al punto estremo’ 
(ante 1488, Fioretto, FrCornaSoncinoMarchi). 
Tic.alp.occ. (Gordevio) da on cap a cal'alt ‘da 
cima in fondo’ (VSI 3,499b), tic.alp.centr. (Quin-
to) da un cò a l'autru du país VSIMat, trent.or. 
(tesin.) da on cao a l'altro Biasetto. 

——— 
2 Cfr. i toponimi lat.mediev.tic. in loco de Capitelacu 

(Balerna 1564, VSIMat), cho de lago (Mendrisio 1464, 
ib.), Codelago (Lugano 1718, ib.). 
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Ver.a. de co a (una canna) ‘alla fine, al punto 
estremo’ (seconda metà sec. XIV, Heiligenle-
gendenFriedmann 20,618), fior. (Incisa) d a  k á p  
a y  ( l > t t o ) (AIS 904cp., p.534), umbro occ. 
(Magione) d a k > p  a ( l  l > t t o ) Moretti. 
Trent.or. (valsug.) (trar/mandàr) da cao a cantón 
‘(trarre/mandare) da un capo all'altro’ Prati. 
Lad.ven. (Frassené) b u t á  t u t  d a  ' n  k á  a  
' n  k a n t ó n  ‘fare disordine’ RossiVoc. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) ć a p á  d a  ' n  
k á f  a  ' n  k a n t ó n  ‘fare pulizia, riordinare a 
fondo’ RossiVoc. 
It. da/dal capo a piè ‘da un'estremità all'altra 
(riferito ad una casa)’ (1550, Alvarez, Ramusio, 
LIZ; ante 1558, D'Ambra, B). 
Ferrar.a. de cho (dal dicto lecto) ‘a capo del, dalla 
parte della testiera’ (1436, CameraNiccolò III, 
Migliorini-Folena 2,32,848), fior.a. da capo (del 
letto) (1355, Passavanti, B), lomb.occ. (borgom.) 
d a  k ½  ( d a l  l : ć ć u ) (PaganiG,RIL 51), mil. 
de coo (del lecc) Cherubini, emil.occ. (parm.) da 
co (del lett) (Malaspina; Pariset). 
Tic. dacò m. ‘capo del letto’ VSIMat. 
Ver.a. dal capo de (le mura) ‘al punto estremo’ 
(ante 1488, Fioretto, FrCornaSoncinoMarchi), bol. 
d' co (dla stra) ‘id.’ Coronedi. 
Lig.or. (spezz.) de cò en contro ‘da una parte 
all'altra’ Lena; andae de caossinprèsso ‘seguire 
dappresso’ ib.  
Venez. in cao (cinque stancie) ‘complessivamen-
te’ (1660, BoschiniPallucchini 599). 
Ven.centro-sett. (conegl.) in cao (Borgo Nuovo) 
‘all'estremità’ (1545, Barbierato, SaggiDial 29). 
Molis. (Bonefro) 'n gape ('u murtale de ll'acqua-
sande) ‘al di sopra’ Colabella. 
It. in capo a (la caverna) ‘all'inizio o alla fine di 
qc.; in testa, sopra’ (ante 1494, Boiardo, B; dal 
1772, D'AlbVill; Zing 2009), lomb.alp.or. (Tirano) 
'n co a(l paês) Bonazzi, romagn. i   k > v  a  
Quondamatteo-Bellosi 2, rimin. i   k > v a  a  ib., 
in cò ib., trent.or. (rover.) en caf a(lla strada) 
Azzolini; venez. in cao a (le lanze) ‘all'inizio o 
alla fine di qc.’ (ante 1536, Sanudo, ProsatoriVa-
rese 181), àpulo-bar. (biscegl.) in cape a Còcola, 
niss.-enn. (Aidone) ŋ k $ v  ( a  n ½ š r a  k $ s a ) 
(AIS 395, p.865). 
It. in capo al letto ‘dalla parte della testiera, al 
capezzale’ (1898, Svevo, B). 
It.a. in co de(l ponte) ‘all'inizio o alla fine di qc.’ 
(fine sec. XIII, AmicoDante, PoetiDuecentoCon-
tini 2,757; ante 1321, Dante, EncDant; 1524, 
Machiavelli, LIZ), in capo di qc. (1370ca., Boc-
caccioDecamBranca 2,5,35 – 1918, D'Annunzio, 
B), valser.a. (lì) in co di (nos lavorat) (1484, Con-

tesaConfini, Migliorini-Folena 2,106,8), venez.a. 
in cavo de(l senter) (1253, DesignazioneTerre, 
TestiStussi 1,3,23), pad.a. ~ (la scala) (fine sec. 
XIV, BibbiaFolena), ver.a. in cavo di (quel bo-
scho) (1321, SStadyFrGrioniMonteverdi,StR 20), 
fior.a. in kapo de (la via) (1255, RiccordiCompe-
reValStreda, ProsaOriginiCastellani 1,219), in 
capo de qc. (1281-1300, Novellino, ProsaDuecen-
toSegre-Marti 877,26 – 1400, Sacchetti, B; Nuo-
viTestiCastellani 1,172,14), pis.a. in capo de(l 
ponte) (1300ca., STorpèElsheikh), spolet.a. in 
capu de(llu) ponte (1419, AnnaliParruccioZambo-
lini, Migliorini-Folena 2,20,13), reat.a. n capo de 
(sec. XV, MosèRietiHijmans), nap.a. incapo de 
(questa sala) (prima metà sec. XIV, LibroTroya-
DeBlasi 81,2)1, lig.occ. (Bussana) in cò d' (a 
fàscia) VPL, lig.centr. ~ ib., pietr. in càu da (fà-
scia) Accame-Petracco, lig.gen. (Vado) ~ VPL, 
gen. in cāo da (villa) Gismondi, tic.alp.occ. (So-
nogno) in có del (pont) Lurati-Pinana, lomb.alp.or. 
(borm.) i n  k ½  d e ( l  p a : s ) (Longa,StR 9), 
lomb.occ. (mil.) in coo de (l'ascia) Cherubini, 
vigev. i n  k ½  d a ( l  p ú n t ) (Rossi,MIL 35,312), 
lomb.or. (cremon.) i n  k ¿  d e  ( ' l  f ý s ) Oneda, 
emil.occ. (parm.) in co d(la stràda) (PeschieriApp 
– Pariset), trent.or. (primier.) in cau de (la lèta) 
Tissot. 
Niss.-enn. ŋ k $ p u  ( δ a  n o š a  k $ s ə ) ‘in testa, 
sopra’ AIS 395. 
Sic.sud-or. (Niscemi) ncapu dâ cucina ‘ripiano 
della cucina; piano superiore di una casa’ VS. 
Fior.a. (lo fe' stare) in capo di mensa ‘al posto più 
degno della mensa’ (ante 1388, Pucci, TB). 
Tic.alp.occ. (Mergoscia) ént in còo el camp  
‘l'estremità in fondo al campo’ VSIMat, Cavergno 
int in cò dla vall ‘fino in fondo alla valle’ ib. 
 
Sintagmi prep. (funzione avv.): it.a. (l'altro) a 
capo (ne va dal canattiere) ‘a lato, di fianco’ (ante 
1492, LorenzoMedici, B), cort. lu stèva a chèpo 
(ante 1712, MonetiMattesini 411). 
Fior. (Incisa) a y  k $ p ¼  ‘dalla parte del capo 
(parlando del letto)’ (AIS 904cp., p.534), nap. a 
capo (1772, Cerlone, Rocco). 
Tosc.a. da chapo ‘dalla parte del capo’ (Poggi-
bonsi 1455, InventarioMazzi,MiscStoriaValdelsa 
3,45). 
Cort.a. da capo avv. ‘vicino al capo (nella parte 
superiore del letto)’ (1367, LaudeVaranini-Banfi-
Ceruti), novar. (galliat.) d a  k ½  (p.139), lomb. 
occ. (vigev.) dacó Vidari, lad.anaun. (Piazzola) 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.molis. in capite de ipso vallonem 

(Campomarino 1016, FerraraA). 
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( ˜ ú )  d a  k χ y $ f  (p.310), emil.occ. (parm.) 
dacò Malaspina, ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
d a k k á p o  (Fanciulli,ID 42); AIS 904cp. 
Ferrar.a. da capo avv. ‘al punto estremo’ (1436, 
CameraNiccolò III; Migliorini-Folena 2,32,850), 
ven.a. ~ (1450ca., GlossArcangeli 177), sen.a. da 
capo (et da lato) (1288, TestamentoSilvagni, 
BSFR 3,48). 
Bol.a. sede[re] de choe avv. ‘sedere di lato’ (1281, 
RegolaServiVergine, Monaci 138,17); emil.or. 
(ferrar.) ad cô ‘in fondo’ Ferri. 
Fior.a. converso da capo ‘d'altra parte’ (1331ca., 
AlbPiagentinaBoezio, VolgSegre 294). 
It. da capo e dai piedi ‘da un'estremità all'altra 
(riferito al letto)’ (1623, Marino, B). 
Lig.centr. (Taggia) m : t [ t e r s i ]  d a  k ½  ‘farsi 
in là (per far passare q.)’ VPL. 
Tic.alp.centr. (Biasca) tira[r] da sé cò ‘far il suo 
interesse’ VSIMat; ven.merid. (poles.) tirare dal 
so cao ‘tirare l'acqua al suo mulino’ Mazzucchi. 
Ver.a. dal capo (è un castelo) ‘al punto estremo’ 
(ante 1488, Fioretto, FrCornaSoncinoMarchi). 
Lomb.or. (bresc.) no sai de che co scomensà ‘non 
sapere da qual lato farsi’ Melchiori, mant. an 
savèr da che co scominsiàr Arrivabene, venez. no 
s[avèr] da che cao prencipar (1768, GoldoniVoc-
Folena), ~ scomenzàr Boerio, lad.ven. (agord. 
centro-merid.) n ó  s a v é  d a  k e  k á f  ć a p á  
RossiVoc, ~ d a  k e  ć é f  ~ ib., ~ d a  k e  ć á f  ~ 
ib.  
Ven.a. in chavo avv. ‘in cima, in alto, sopra’ 
(1477, VocAdamoRodvilaGiustiniani 137), in 
ca[m]po (1500, ib.), reat.a. in cape (sec. XV, 
MosèRietiHijmans), sic.a. incapu (sec. XIV, Te-
stiRinaldi), it. in capo (ante 1570, GalloAgric, 
CacciaInnamorati 1,2,200 – 1712, Magalotti, B), 
lig.occ. (Buggio) in co' Pastor, Pigna ( l a  f ó Á a )  
i n  k ó ŋ  (Merlo,ID 18), (fina là) 'n cò VPL, 
lig.gen. (Val Graveglia) í ŋ  k $ w  Plomteux, 
b.piem. (vercell.) n' co (Caligaris; Vola), gallo-it. 
(piazz.) 'ncav Roccella, tic.alp.occ. (Cavergno) 
(l á )  i ŋ  k ó  (Salvioni-Merlo,ID 13), valverz. 
( l á )  i ŋ  k ½  Keller-2, Sonogno (là) in có Lurati-
Pinana, tic.alp.centr. (Lodrino) ~ Bernardi, lomb. 
alp.or. (valtell.) ( l á )  i n  k ½  Valsecchi, borm. 
( y ¹ )  i ŋ  k ½  (Longa,StR 9), emil.occ. (guastall.) 
(là) in cô Guastalla, frignan.med. i ŋ  k ¹  (Uguz-
zoni,Pavullo 6), venez. (fin là) in cao (1764, Gol-
doniVocFolena; Boerio), ven.merid. (vic.) ~ Pajel-
lo, in cào (là) Candiago, ven.centro-sett. (feltr.) 
( s u / f i n  y á )  i n  k á w  Migliorini-Pellegrini, 
bellun. (là) in cao Nazari, trent.or. (primier.) in 
cau Tissot, valsug. (do) in cao Prati, rover. en caf 
Azzolini, lad.ven. (agord.centro-merid.) i n k á o  

( l á )  (Rossi 48; RossiVoc), lad.cador. (amp.) 
( z ½ )  i n  ć ½ w  Croatto, sic.sud-or. mpacu VS1, 
Mòdica ~ (sec. XVIII, Spatafora, VS), Vittoria 
ḍ ḍ a ŋ k á p u  Consolino, agrig. 'ncapu Pirandel-
loCiclopuPagliaro, palerm.centr. ~ VS. 
APiem. a n k ¹  m. ‘estremità (di una salita, di un 
filare)’ (Toppino,ID 1,158). 
Novar. (galliat.) in cò avv. ‘alla fine, in fondo’ 
BellettiGrammatica 149, lad.ven. (agord.merid.) 
d ó  ' n  k á o  RossiVoc; lomb.alp.or. (Castione 
Andevenno) in d' in co' ‘id.’ (┌intus in caput┐, 
Tognini). 
Lad.ven. (Selva di Cadore) i n  k á o  avv. ‘all'e-
stremità, in cima’ PallabazzerLingua. 
Palerm.centr. ncapu avv. ‘a galla, in superficie’ 
VS.  
Ven.merid. (vic.) in cào là oltra avv. ‘laggiù, là in 
fondo’ Candiago. 
Luc.-cal. (Acquafredda) d a  ŋ g á p u  avv. ‘dal 
tetto’ (p.742), niss.-enn. δ  i ŋ k $ p u ; AIS 221. 
Sic. (stare) di ncapu avv. ‘dalla parte di sopra’ VS. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) ' n g > p ə  ' n g > p ə  ‘sopra 
sopra, proprio in superficie’ Reho, niss.-enn. 
(piazz.) 'ncav 'ncav Roccella, agrig.or. (Castelfi-
lippo) ncapu ncapu VS. 
Garg. (Mattinata) nghependeste avv. ‘al primo 
posto, in testa alla fila’ Granatiero, 
Bisiacco (Monfalcone) andar in cau ‘andare in 
fondo’ Rosamani. 
It. levarsi in capo ‘venire a galla, spingere con 
forza una cosa sopra di sé’ (1490ca., Tanaglia-
Roncaglia; ante 1673, Rucellai, B – 1712, Maga-
lotti, B). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) mèttiri ncapu ‘montare 
la tomaia della scarpa sulla forma’ VS, sic.sud-or. 
~ ib., niss.-enn. (Catenanuova) ~ ib., palerm.centr. 
(Altofonte) ~ ib.; catan.-sirac. (Vizzini) ‘mettere la 
pentola sul fuoco, sul fornello’ VS, niss.-enn. 
(Catenanuova) ~ ib,. 
Sic. mìttirisi ncapu ‘essere, restare superiore in 
qc.’ (1754ca., DelBono, VS – 1795ca., Pasquali-
no, ib.). 
Sic. sutta ncapu avv. ‘sottosopra’ VS, niss.-enn. 
(Aidone) s u t t a n k á v ə  ( t ú t t  u  m ú n n ə ) 
(Tropea,MIL 33,519); sic. di sutta ncapu ‘id.’ VS. 
 
Loc.verb.: lomb.or. (berg.) dà co ‘mettere capo 
(parlando di una strada)’ Tiraboschi. 
Niss.-enn. (enn.) scìnniri di ncapu ‘togliere la 
pentola dal fuoco’ VS. 
Catan.-sirac. (Grammichele) tirári a-ll'ancapu 
‘lanciare la trottola dall'alto in basso, con la punta 
——— 

1 Forma metatetica. 
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rivolta in alto’ VS, sic.sud-or. (Vittoria) t i r á r i  
ŋ k á p u  Consolino, niss.-enn. tirari ncapu VS, 
palerm.centr. (Cefalà Diana) ~ ib. 
 
Funzione sost.: lig.gen. (Val Graveglia) d a k ²  m. 
‘capezzale’ Plomteux, tic.alp.occ. (Cavergno) 
d a k ½  (Salvioni-Merlo,ID 13), emil.occ. (parm.) 
dacó (Malaspina; Pariset), lad.ates. (gard.) dacë 
Gartner, bad. dadacé Martini, mar. d a l ć é  Gart-
ner, bad.sup. dadatgé Pizzinini, d a d a ( l ) Þ :  
Kramer, AFass. d a ć : f  Elwert 198, docéf (Maz-
zel, EWD), b.fass. dacéf (Soraruf, ib.), docéf ib. 
 
Composti: trent.or. (primier.) de cau cantón avv. 
‘da luogo opposto, da lontano’ Tissot. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) n o  l ' á  n é  k á f  
n é  k a n t ó n  ‘essere privo di senso’ Rossi 49; 
agord.merid. n ó  a [ v é r ] n é  k á f  n é  k a n -
t ó n  ‘non avere né capo né coda’ RossiVoc; Fras-
sené ( d í r e )  f ½ r a  k á f  e  k a n t ¹ n  ‘senza 
discrezione’ ib. 
Roman.a. capocroce m. ‘crocevia, strada che si 
divide in molte, o molte che si riducono in una’ 
(1358ca., BartJacValmontonePorta, TLIO), a-
quil.a. ~ (1362ca., BuccioRanallo, ib.), roman. ~ 
PratiProntuario, abr.or.adriat. k a p ə k r ¹ ć ə  DAM, 
k a p ə k r ' w ć ə  ib., Tocco a Casauria k a p ə -
k r > v ə ć ə  ib., Palena quapecréuce Giammarco-
TermGeogr, Atessa capecrace ib., abr.occ. (Intro-
dacqua) k a p ə k r ¹ ć ə  DAM, k a p ə k r : w ć ə  
ib., laz.merid. (Amaseno) k a p ə k r ¹ ć i  Vignoli. 
It. capocroce m. ‘parte estrema di una chiesa, che 
comprende il coro e l'abside’ (dal 1839, Cattaneo, 
GRADIT; Masciotta; DISC; “tecn.-spec.arch.” 
GRADIT 2007). 
It. capofogna m. ‘la sezione iniziale o finale di un 
tronco di rete fognaria’ (1974, GlossLegisla-
zioneAcqueLubello). 
It. capolinea m. ‘stazione terminale di una linea 
tranviaria o ferroviaria’ (dal 1929, E. Cecchi, 
GRADIT; B; Zing 2009), fior. ~ (Pieraccioni,LN 
4). 
Molis. (Cerro al Volturno) k a p əm á n d r a  m. 
‘parco per le vacche, recinto per gli agnelli’ DAM, 
camp.sett. (Gallo) k a p əm $ n d r ə  (AIS 1074, 
p.712), cal.merid. campumandra NDC1, Filadelfia 
capumandra ib.– Molis. (Campodipietra) cape-
mandre m. ‘piazzale antistante la casa colonica’ 
GiammarcoTermGeogr. 
It. caposaldo m. ‘punto fisso (indicato da deter-
minati segnali), di cui è nota l'esatta posizione 
altimetrica e planimetrica (e serve come punto di 
——— 

1 Con influsso di 
┌
campo

┐
. 

riferimento per ulteriori misurazioni)’ (dal 1797, 
D'AlbVill; TBGiunte; B; Zing 2009). 
It. caposaldo m. ‘complesso unitario di fortifica-
zioni, in cui è concentrata la massima potenza di 
fuoco per difendere una posizione importante’ 
(“milit.” dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009). 
It. caposaldo m. ‘centro principale (di un'indu-
stria, di un'attività)’ (1957, Piovene, B). 
Sen.a. caposcala m. ‘sommità di una scalinata, 
pianerottolo’ (1354, CapitoliCompDisciplMadon-
naSiena, B), it. ~ (dal 1820-22, Manzoni, B; TB; 
Zing 2009), emil.or. (ferrar.) capscala Ferri, ro-
magn. chepschêla Mattioli, fior. caposcala Fanfa-
ni, ancon. ~ Spotti, macer. capuscàle GinobiliApp, 
cicolano (Ascrea) k a p u š k á l i  (Fanti,ID 16), 
abr.or.adriat. k = p ə s k : l ə  DAM, k a p i s k á l ə  
ib., ┌ k a p ə s k é l ə ┐  ib., vast. k a p ə s k ' l ə  ib., 
abr.occ. ~ ib., Introdacqua k a p ə s k á l ə  ib., 
molis. k = p ə s k : l ə  ib., Bonefro k a p ə s k á l ə  
Colabella, àpulo-bar. (molf.) capescale Scardigno. 
Laz.centro-sett. (Sant'Oreste) k ā p i š k $ l ə  m. 
‘scala’ (p.633), Palombara Sabina g a b u ˜ k $ l i  
(p.643), teram. (Bellante) k ä p ə s k @ l ə  (p.608), 
abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p ə s k $ l ə  (p. 
619), Fara San Martino k ā p ə š k $ l ə  (p.648), 
Pàlmoli k w ā p ə s k $ l ə  (p.658); AIS 872. 
March.sett. (cagl.) k a p u s k > l a  f. ‘sommità di 
una scalinata, pianerottolo’ Sabbatini. 
Abr.or.adriat. k a p ə š > r t ə  m. ‘presa dell'acqua, 
incile, pescaia, punto da cui l'acqua deriva per 
immetterla nella gora’ (┌~ +serto┐ ‘corona’, DAM), 
gess. capescérte Finamore-1, Lanciano capeçèrte 
Finamore-2, molis. (Bonefro) k a p ə š > r t ə  Co-
labella. 
Corso oltramont.sett. (Zìcavo) k a p p i s k w á t -
t r u  m. ‘angolo di una stanza’ (p.38), oltra-
mont.merid. (Propriano) g a p i s k w á t r u  (p.44); 
ALEIC 760.  
Nap.a. cavostrata f. ‘capo di strada; bivio’ (ante 
1475, MasuccioPetrocchi), capostrate pl. (1480ca., 
PlinioVolgBrancatiGentileS, BarbatoMs). 
It. capostrada m. ‘termine o inizio di una strada’ 
(1797, Leso num. 904), capistrada pl. (1843, Cat-
taneo, B). 
It. capostrada m. ‘capovia, zona più alta della 
carreggiata di una strada’ (dal 1955, DizEncIt; 
DO; “tecn.-spec.ing.civ.” GRADIT 2007), nap. 
capestrata ‘parte di mezzo di una strada, destinata 
al passaggio dei veicoli’ (1702, Cuorvo, Rocco; 
Andreoli). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) capustrata m. ‘fila di 
pietre che formano il margine dello stradale al 
limite della cunetta; ciascuna di tali pietre’ VS. 
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It. capovallo m. ‘punto particolarmente fortificato 
di un vallo (vallata), al quale si assoggettano e si 
appoggiano tutti i paesi sparsi nei dintorni’ Vacca-
ro 1966. 
Nap. capovia m. ‘luogo dove comincia una via’ 
(1702, Cuorvo, Rocco). 
Nap. capovico m. ‘crocicchio, pontone, capostra-
da’ (Volpe; Rocco). 
 

1.f.β2. origine; principio; inizio o fine (del tem-
po) 
┌capo┐ 
Fior.a. capo m. ‘origine, causa prima di una cosa; 
motivo per cui viene compiuta una determinata 
azione; ragione, titolo, cagione’ (1261-62, Latini, 
PoetiDuecentoContini 2,189,367 – 1355, Passa-
vanti, B), pis.a. ~ (ante 1302-08, BartSConcordio, 
B), ver.a. ~ (prima metà sec. XIV, LucidarioDo-
nadello), it. capo (di qc.) (ante 1492, LorenzoMe-
dici, B – 1849, Lambruschini, B), venez. ~ (1774, 
GoldoniVocFolena). 
It. capo m. ‘principio o fine di un discorso, di 
un'azione, di un periodo di tempo’ (1370ca., Boc-
caccioDecamBranca 4,10,49 – 1695, Salvini, 
Crusca 1866; 1883, Dossi, B), ast.a. co (1521, 
AlioneBottasso 13,255; 26,609), lomb.a. có (metà 
sec. XV, Cantari, FierabracciaMelli), mil.a. ~ 
(ante 1315, MarriBonvesin), cò (dla guerra) 
(1500ca., PierAntBresciano, Marri,ACIMilano-
LudMoro 280,6), sangim.a. capo (de semana) 
(1309ca., Folgore, B), perug.a. chapo (prima del 
1320, LiveroAbbechoBocchi), cassin.a. capu 
(1400ca., RegolaSBenedettoVolgRomano), sic.a. 
~ (1519, ScobarLeone), b.piem. (valses.) càp 
Tonetti, gattinar. cò Gibellino, lomb.alp.or. 
(posch.) càpu (de la seménza) Tognina 84, lomb. 
or. (berg.) có TiraboschiApp, emil.occ. (parm.) co 
(Capacchi s.v. capo), romagn. (faent.) chêv Morri, 
venez. cao (1768, GoldoniVocFolena). 
Nap. capo m. ‘principio di un fuoco artificiale’ 
(1772, Cerlone, Rocco). 
 
Sintagmi: luc.-cal. (trecchin.) cap' 'e tiempe m. 
‘principio della stagione agricola’ Orrico, Oriolo 
k a p a t í m p ə  NDC, cal.sett. (Cassano allo Ionio) 
capu a tiempu ib. 
It. capo d'anno m. ‘la fine o l'inizio dell'anno, 
San Silvestro’ (dal sec. XIV, LibroFiorettBibbia, 
Crusca 1866; B; Zing 2009)1, capodanno (dal 
1882, Zolli,LN 49,25; Zing 2009), venez.a. cavo 
d'ano (1311, CedolaMarinoSoranza, TestiStussi 
58,78, 10), tosc.a. capo d'anno (inizio sec. XIV, 
——— 

1 Cfr. occit.a. cap d'an m. ‘Nouvel an’ (FEW 2,342a). 

MPolo, TLIOMat), fior.a. ~ (1306, GiordPisa, ib.), 
capodanno (1362, PucciLibro, ib.; seconda metà 
sec. XIV, LeggendaAurea, ib.), messin.a. capu di 
anu (sec. XV, CalendarioMelazzo 29), lig.centr. 
(Borgomaro) k á p u  d  á n u  (p.193), pietr.  
k a w d á n u  VPL, lig.gen. (Carloforte) cò de 
l'annu DEST, gen. cappo d'anno Casaccia, piem. 
cap d'an (Zalli 1815 – Brero), APiem. (Villafallet-
to) k á b  d á ŋ  (p.172)2, tic. ┌cap d'ann┐ (VSI 
3,501b), tic.alp.centr. (Chirònico) codènn VSIMat, 
lomb.alp.or. (Piatta) codàn BracchiFavole 344, 
mil. capp d'ann Cherubini, trent.occ. (Borno) 
k á p ọ  d  á n  (p.238), lad.fiamm. (cembr.) cao-
dàn Aneggi-Rizzolatti, mant. (Bòzzolo) k á b  d  l  
á ŋ  (p.286), emil.occ. (parm.) cap d'ann (Mala-
spina; Pariset), Sologno k á b  d  á n  (p.453), 
emil.or. (bol.) cap d'an Coronedi, romagn. (Salu-
decio) k > b  d  á ŋ  (p.499), march.sett. (cagl.) 
k e p d á n n  Sabbatini, venez. capo d'ano Boerio, 
istr. (rovign.) k á p u  d  á n ọ  (p.397), trent.or. 
(rover.) capo d'anno Azzolini, lad.ven. (agord. 
centro-merid.) k á o  d e  á n  Rossi 49, lad.ates. 
(Selva di Val Gardena) ć é  d e  á n  Pallabazzer-
Lingua, agord.sett. k a p o d á n  ib., fass. capode-
an Mazzel-2, lucch.-vers. (Camaiore) k á p ¼  d  
á n n ¼  (p.520), corso cismont.occ. (Èvisa) capu 
d'annu Ceccaldi, sass. k a b b i d á n n u  (Guarne-
rio,AGI 14,177), k a b b u d á n n u  (Brunelli-1, 
num. 219), tosco-laz. (pitigl.) k á p u  d  á n n ¼  
(p.582), laz.centro-sett. (Serrone) k á ® ¼  d  
á n n ¼  (p.654), roman. capodanno (1845, Belli-
Vigolo 2067,2), march.merid. (asc.) k a p ə -
d á n n ə  Brandozzi, abr.-molis. ~ DAM, abr.or. 
adriat. k a p u d á n n ə  ib., Pennapiedimonte k a -
p ə d ½ n n ə  ib., vast. k a p ə d \ n n ə  ib., Fara San 
Martino k $ p ə  d  á n n ə  (p.648), abr.occ. k a -
p ə r á n n ə  DAM3, molis. k = p ə δ á n n ə  ib., 
campob. k a p u r á n n ə  ib.1, Ripalimosani k = -
p ə d á n n ə  Minadeo, camp.sett. (Gallo) k w $ p ə  
δ  á n n ə  (p.712), Castelvetro in Val Fortore 
k a p ə d á n n ə  Tambascia, nap. capo de l'anno 
(sec. XVIII, Quatriglia, Rocco), capo d'anno 
Volpe, dauno-appenn. (Àscoli Satriano) k $ p ə  δ  
á n n ə  (p.716), àpulo-bar. (minerv.) cape d'anne 
Campanile, tran. capedanne Ferrara, rubast. k a -
p ə d á n n ə  Jurilli-Tedone, Corato capedanne 
(BucciAgg num. 732), Giovinazzo ~ Maldarelli, 
Monopoli k a p ə d > n n ə  Reho, k = p ə d > n n ə  
ib., luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p ə r á n n ə  

——— 
2 Cfr. pr. (Roreto Chisone) k á p  d Á á n  m. (Toppi-

no,ID 1,143). 
3 Per il passaggio -d- > -r- cfr. RohlfsGrammStor  

§ 216. 
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CAPUT CAPUT 

Mennonna1, Picerno k $ p ə  r  á n n ə  (p.732), 
Tito k $ p u  d ' á n n u  Greco, luc.-cal. (tursit.) 
chepedanne PierroTisano, cal.sett. capuddannu 
Rensch, Verbicaro k $ p u  δ  á n n ə  (p.750), 
salent.centr. k $ p u  t  á n n u  (p.739), cal.centr. 
(Bocchigliero) capuddannu NDC, apriglian. ca-
pudannu ib., sic. capu d'annu Biundi, capudannu 
(Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u d á ŋ n u  
Consolino, k a p u Á á ŋ n u  ib.1, niss.-enn. (Aido-
ne) cave de l'anne Raccuglia; AIS 781cp. 
Fior.a. chapo d'anno m. ‘inizio o fine dell'anno 
finanziario’ (1320, CompDelBeneSapori 374). 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) k á o  d e  á n  
‘anniversario di morte di q.’ RossiVoc. 
Trent.occ. (Pinzòlo) k a p u d á n  m. ‘strenna’ 
(Gartner,SbAWien 150), corso ┌ k a p u  d á n n u ┐ 

ALCorse 617. 
B.piem. (biell.) k u d á n n a  m. ‘anniversario’ 
(Garlanda,MiscAscoli 335)2; tic.alp.centr. (Airolo) 
codègn VSIMat. 
Sass. k a b b i d á n n u  m. ‘settembre’ Brunelli, 
k a β i d á n n i  ib.3. 
It. (dare il) buon capo d'anno ‘auguri di felice 
anno nuovo’ (ante 1606, Davanzati, Crusca 1866 – 
1822, Leopardi, LIZ), gen. (dâ ō) bōn cappo d'an-
no Casaccia, piem. (de el) bon cap d'an Di-
Sant'Albino, emil.occ. (parm.) bon cap d'ann 
Pariset, roman. (co tutto er) capo d'anno Vacca-
roBelli, nap. (dà lo) capo d'anno Volpe, sic. (dari 
lu) bon capu d'annu Traina, niss.-enn. bboncapu-
dannu VS, agrig.or. (licat.) ~ ib., palerm.centr. 
(Partanna) ~ ib., trapan. (Salemi) ~ ib. 
Fior.a. far capo d'anno ‘essere puntuale, non 
trascorrere con i conti e pagamenti alla lunga’ 
(sec. XV, Doren 504), perug.a. fare capo d'anno 
(prima del 1320, LiveroAbbechoBocchi); it. fare 
ogni dì capo d'anno ‘id.’ (D'AlbVill 1772 – Voc-
Univ 1847).  
Roman.furb. (bon) capo-d'ayo ‘(buon) capodanno’ 
(1832, VaccaroBelli). 
Metafora : piem. cap d'invern m. ‘zafferano 
bastardo (Colchicum autumnale L.)’ (CollaHer-
barium; Penzig). 
Tic.alp.occ. (Auressio) cap d'invern m. ‘agosto’ 
(VSI 3,499b), cicolano (Ascrea) k á p  ẹ  d i m -
m : r n u  (Fanti,ID 16); tic.alp.occ. (Comologno) 
capu d'invernu ‘ottobre’ (VSI 3,498b); laz.merid. 

——— 
1 Cfr. col. 1274, n 3. 
2 Cfr. friul. ciadalàn m. ‘compleanno’ DESF, gemon. 

~ Marchetti. 
3 Cfr. sardo a. capitanni m. ‘settembre’ (Sassari 1316, 

CDSard 536, JudMat). 

(sor.) k á p ə  ' ə  m m : r n ə  ‘autunno’ MerloSta-
gioni. 
Mil. coo di panaris m. ‘punto dove ha origine il 
patereccio’ Cherubini. 
Sintagmi prep. (funzione prep.): it. a capo 
a(ll'anno) ‘in capo, nel giro’ (1756, Goldoni, LIZ), 
corso cismont.occ. (Èvisa) à capu a (l'annu) Cec-
caldi, sen. accap'al (giorno/anno) Cagliaritano, 
roman. a capo a (la sera) ChiappiniRolandiAgg. 
Tosc.a. a capo (d'anno/dell'anno) ‘all'inizio, alla 
fine’ (inizio sec. XIV, MPolo, LIZ), al capo (del 
corso) (prima metà sec. XV, CantariAspramonte-
Fassò), fior.a. a cchapo d'(un anno) (fine sec. 
XIII, LibroTroiaVolg, TestiSchiaffini 155,7), it. a 
capo di (tempo/giorno) ‘dopo, entro un periodo di 
tempo’ (1650ca., Rosa, LIZ – 1928, Sbarbaro, B), 
lig.occ. (sanrem.) a u co de (l'anu) Carli, lig.centr. 
(Pieve di Teco) au cavu de(ll annu) (Durand-
2,47), Giustènice a w  k ¿  d u  ( d í ) VPL, gen. a 
ro cao di (trent'agni) (1637, BrignoleSaleGallo), a 
cavo de(ll anno) Casaccia, emil.occ. (parm.) a cò 
du (ann) PeschieriApp, istr. (Dignano) a cavo (tri 
déi)4 Rosamani, aret. accapo d'(anno) (1684, 
NomiMattesini 175), nap. a capo de (no quarto 
d'ora) (1789, Vottiero, Rocco), luc.nord-occ. 
(Lavello) a  k k á p ə  d ə  ( d ú y ə  s é r ə ) Bi-
galke, salent.centr. (lecc.) a capu de (semana/ 
mese) Attisani-Vernaleone, it.reg.sic. a capo di 
(sec. XX, Consolo, Grasso,LingItMerid 6/7,48). 
Fior.a. (interesse) a capo d'anno ‘di usura consi-
stente nell'esigere a fin d'anno non solo gli inte-
ressi della somma prestata, ma anche quella degli 
interessi non pagati in anticipo’ (1347, Pegolotti, 
TLIOMat – 1400, Sacchetti, ib.), it. ~ (1627, 
Galilei, B). 
Piem. a ca d' dí avv. ‘a buon punto, a buon termi-
ne’ DiSant'Albino.  
It. venire a capo (di qc. o q.) ‘aver ragione; con-
cluderla; ottenere; conseguire; riuscire’ (1370ca., 
BoccaccioDecamBranca 10,8,23; dal 1516, Ario-
stoDebenedetti-Segre 554; B; FaldellaMarazzini 
197; Zing 2009), ven.a. venir a chavo (1424, Voc-
Rossebastiano 144), venez.a. ~ ib., fior.a. ~ (ante 
1292, GiamboniLibroViziVirtudiSegre 26,5), gen. 
vegnî a cavo (d'unna cosa) Casaccia, vegnî a cäo 
(d'ûnna cösa) Gismondi, lomb.alp.or. (borm.) 
ñ ú r  a  k ½  ( d e  ñ : n t ) (Longa,StR 9), lomb. 
occ. (mil.) vegninn a coo (di checchessia) Cheru-
bini, vigev. gnì a cò (d'una roba) Vidari, lomb.or. 
(cremon.) v : ñ e r  a  k ¿  (de qc.) Oneda, mant. 

——— 
4 Cfr. it.sett. in casa i Frescobaldi RohlfsGrammStor 

§ 819. 
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vegnr a co ('d na roba) Arrivabene, emil.occ. 
(guastall.) gnir 'd cô ('na cosa) Guastalla. 
Lad.ates. (bad.sup.) a tgè d' tant ‘ogni tanto’ Piz-
zinini. 
 
Venez.a. d'altre cavo ‘di nuovo’ (1250ca., Disti-
chaCatonisArnerich). 
It. da capo a fondo ‘dal principio alla fine, inte-
ramente’ (1742, Manni, B – 1960, Montale, B; 
TB), emil.occ. (parm.) da cap a fond Pariset, bol. 
da cap a fônd Coronedi, roman. da cap'a fonno 
(1834, VaccaroBelli), nap. da capo a funno (1726, 
Lombardi, Rocco). 
It. da capo a piede ‘dall'inizio alla fine di una 
cosa’ (1580, V. Borghini, TB); ~ ‘completamente 
(parlando di un'opera)’ (1725, Forteguerri, B); da 
capo al piè ‘dall'inizio alla fine (di una giornata)’ 
(1823, Leopardi, LIZ), abr.or.adriat. (Civitella 
Casanova) d a  n  g á p ə  a  p p : t ə  ( a  
l l ' á n n o ) DAM, Roccamorice d a  n  g á p ə  a  
p p í d ə  ( a  l l ' á n n ə ) ib., Francavilla al Mare 
d a  n  g á p ə  a  p p í t ə  ( a  l l ' á n n ə ) ib., 
Ortona d a  k > p ə  a  p p : d ə  ( l ' á n n ə ) ib., 
abr.occ. d a  k á p ə  a  p p : t ə  ( y ' á n n ə ) ib., 
àpulo-bar. (rubast.) d a  k k ½ p ə  a - p p í t ə  ( u  
á n n ə ) Jurilli-Tedone. 
Ven.a. de cho de ‘alla fine di’ (sec. XV, MPoloO-
livieriD,MiscCrescini), tosc.a. di capo di (queste 
giornate) (inizio sec. XIV, MPoloBertolucci), 
pist.a. de capo de (l'anno) (1276, MatteoLibriVin-
centi), emil.occ. (parm.) da cò du (ànn) Pe-
schieriApp, d'co d'(un ann) (Malaspina; Pariset), 
mirand. ~ Meschieri, emil.or. (bol.) d'co d (l'an) 
Coronedi. 
Trevig.furb. (che ancora leoniza mascar quel) de 
cao mese ‘[che ancora può dire quel] bene’ (1590, 
CanzonamentoGhirondaVianello,AIVen 118,144); 
(farsi) de cao mese (voler) ‘farsi ben (voler)’ ib. 
159. 
It. da capo in fondo ‘dal principio alla fine, inte-
ramente’ (1790, Alfieri, B). 
Ver. fin de cao ‘fino in fondo’ Rigobello. 
Corso (pagá) capunnanzu ‘in antìcipo’ Falcucci. 
 
It. in capo (l'anno) ‘alla fine’ (ante 1535, Berni, 
LIZ – 1619, Sarpi, ib.; B), lomb. in cho (l’an) 
(1565, DagliOrziTonna), venez. in cao (cent'ani) 
(1660, Boschini-Pallucchini 617,7), salent.centr. 
(Galatina) an capu (l'úrtimu giúrnu) VDS, sa-
lent.merid. (Gallìpoli) an capu (tri anni) ib. – 
Trent.occ. (bagol.) en cò l'an ‘anniversario’ Baz-
zani-Melzani. 
Venez. in cao viazo ‘in fin dei conti, alla fin fine’ 
(1768, GoldoniVocFolena; Boerio). 

Fior.a. in capo a (tanti anni/agli otto giorni) ‘do-
po, entro un periodo di tempo’ (1385ca., Sìgoli, 
TB; ante 1516, Landucci, ItaCa), it. ~ (dal 1466-
69, LorenzoMedici, LIZ; B; ItaCa; Zing 2009), 
tic.alp.occ. (Gordevio) in cap a (pòch timp) (VSI 
3,499b), tic.alp.centr. (Olivone) in có a (r'ann) 
VSIMat, tic.prealp. (Gandria) in cap a (un ann) 
ib., trent.occ. (bagol.) en cò ä (l'an) Bazzani-
Melzani, lad.anaun. (Tuenno) en ciao a (l'an) 
Quaresima, istr. (Pirano) i n  k á o  a  ( u n  m é -
z e ) Rosamani, ven.adriat.or. (Zara) in cavo a 
(l'ano) ib., trent.or. (rover.) en caf (all'am) Azzoli-
ni, roman. in cap' a (un giorno/un mese) (1835-
37, VaccaroBelli), nap. 'ncapo a (duje o tre juór-
ne) Altamura, àpulo-bar. (minerv.) ngape a Cam-
panile, Monòpoli ' n g > p ə  a  ( d d o  d > )  Reho, 
sic. ncapu a (ll'annu/lu misi) (1795ca., Pasquali-
no, VS), agrig.or. (Castrofilippo) n k á p u  a  
( § Á i  á ½ r n a ) VS. 
Prov.: it. in capo all'anno è buono ogni cosa ‘tutto 
viene a bisogno’ TB 1865. 
It. in capo a' (nomi) ‘avanti a’ (ante 1704, Men-
zini, Crusca 1866).  
Ven.centro-sett. (Revine) i n  k á o  a  t á n t  ‘ogni 
tanto’ Tomasi. 
Luc. n'cape a (craia a sera) ‘da, a partire da’ 
Bronzini. 
Umbro occ. (Magione) n  k á p p y  a  ( l ' á n n o ) 
‘alla fine dell'anno’ Moretti. 
It.sett.a. in cavo de (XV dì) ‘all'inizio o termine di 
un periodo di tempo; entro un periodo’ (sec. XV, 
GuasparinoVienexiaCastellaniC 45), gen.a. in 
cavo (de l'ano) (fine sec. XIV, BarllamJossaffa-
Cocito 42,15; 1400ca., LeggendeCocito), mil.a. in 
cò (d'anno) (ante 1315, BonvesinGökçen B 0971), 
pav.a. in chò di (sette dì) (secc. XIV-XV, Statuti-
Recomendati, TestiGrignani-Stella), trent.a. in 
cavo de (l'anno) ‘alla fine; entro la fine’ (1340ca., 
StatutiSchneller,Ferdinandeum III.25,22), in cha-
vo del (termeno) ib. 30, romagn.a. in cavo (del 
mese) (Rimini 1458, LetteraElisVisconti, Miglio-
rini-Folena 2,59,15), ven.a. in chavo d'(un peço 
d'ora) (1487, TristanoCors, Vidossich,StR 4), in 
quo de (quella setemana) (sec. XV, MPoloPelaez, 
StR 4), en cavo de(l dicto termene) (s.d., TestiBel-
loni-Pozza), venez.a. ~ (li XX anni) (1311, Cedo-
laMarinoSoranza, TestiStussi 58,82,7), in cavo de 
(le ditte tre ore) (1490ca., ManualeTintoriaRebo-
ra), pad.a. en cavo de (oto dì) (fine sec. XIV, 
BibbiaFolena), ver.a. ~ (l'anno) (1356, Contr-
CommercioSeta, TestiBertoletti), in co di (tri die) 
(seconda metà sec. XIV, HeiligenlegendenFried-
mann 20,160), tosc.a. in capo di (III mesi) (inizio 
sec. XIV, MPolo, LIZ; ante 1375, BelGherardino, 
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ib.), fior.a. in capo de'/dell (nove dì/anno) (1281-
1300, Novellino, ProsaDuecentoSegre-Marti 828 
– 1421, Morelli, LIZ), en capo (dell'anno) (ante 
1470, MacinghiStrozzi, ib.), pis.a. in capo de(ll 
anno) (ante 1342, Cavalca, ib.), sen.a. ~ (1427, 
SBernSiena, ib.), aret.a. en capo de (l'anno) 
(1282, RestArezzo, ib.), nep.a. in capo de (li XXII 
dii) (1459-1468, AntLotieriPisano, Mattesi-
ni,ContrDialUmbra 3), reat.a. n capo de (ll'anno) 
(sec. XV; MosèRietiHijmans), nap.a. in capo de 
(ante 1475, DeRosaFormentin; 1498, FerraioloCo-
luccia), salent.a. ~ (de cento anni) (1450ca., Li-
broSidracSgrilli), sic.a. in capu di (chinquant 
anni) (fine sec. XV, OrdiniConfessioniLuongo), it. 
in capo di (due anni/tre mesi, ecc.) (dopo il 1431, 
AndrBarberinoAspromonteBoni – 1574, Guazzo, 
LIZ; 1825, Leopardi, LIZ; B)1, lomb.alp.or. 
(borm.) i n  k ½  d e  (Longa,StR 9), lomb. in cho 
de (l'an) (1565, DagliOrziTonna), lomb.occ. (mil.) 
in có de(ll'ann) (1696-97, MaggiIsella), vigev. i n  
k ½  d ( ' u n  m : z ) Vidari, venez. in cao de 
(cent'anni/del primo mese) (1762, GoldoniVoc-
Folena), ven.centro-sett. (feltr.) i n  k á w  d e  
( t a n t / d e  ½ t o  d í ) Migliorini-Pellegrini, istr. 
(capodistr.) in cao de (pochi dì) Rosamani, ver. in 
cào Beltramini-Donati, trent.or. (primier.) in cau 
de ('n an) Tissot, lad.ven. (agord.centr.) ' n  k á o  
d e  ' n  á n  RossiVoc, roman. 'ncapo de (dó mesi) 
(1587, CastellettiUgolini,ContrDialUmbra 2.3, 
107), molis. (Bonefro) ' n  g á p e  d e  ( t r é  
m í š e ) Colabella, nap. ncapo de (tiempo/poco 
juorne/l'anno) (ante 1632, BasilePetrini – 1722, 
D'Antonio, Rocco).– It. in capo de le fine ‘alla fin 
fine, insomma’ (1525, AretinoPetrocchi), in capo 
de li fini (1527, ib.). 
Sign.fig.: trevig.furb. (la rasa sta) in cavo del 
mese ‘(la cosa sta) bene’ (1545, Cappello,SFI 
15,348).  
Tic.alp.occ. (Peccia) vèss in cò (i èlp) ‘essere a 
termine di qc.’ VSIMat, lomb.or. (cremon.) : s e r  
i n  k ¿  d i  Oneda, bresc. eser in co (dela meza-
na) Melchiori, ven.merid. (vic.) esser in cao (d'u-
na cosa) Pajello. 
Lomb.alp.or. (Grosio) in cò de dóa vòlti ‘per ben 
due volte’ Antonioli-Bracchi. 
Venez. in cao de tanto ‘ogni tanto; ogni quel trat-
to’ (1764, GoldoniVocFolena; Boerio), in cao le 
tante ib., ven.merid. (vic.) in cao de tanto Pajello, 
ven.centro-sett. (vittor.) in cào tant Zanette, bel-
lun. in cao de tant Nazari, trent.or. (primier.) in 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.tic. in capite decem annorum (Bel-

linzona 1280, VSIMat). 

cau de 'n pèz Tissot, lad.cador. (amp.) in ciòu de 
tànto Croatto. 
Ver. andàr in cao de una cosa ‘venire a capo di 
qc., terminare qc.’ Patuzzi-Bolognini. 
Lad.ven. (La Valle Agordina) in cao d'en pèz 
‘ogni tanto, di rado’ RossiVoc. 
Lad.cador. (amp.) inciòu de nafré avv. ‘spesse 
volte, sovente’ (na fré ‘un poco’, Majoni; Croat-
to). 
Nap. 'ncapo de ('sto succiesso) ‘a proposito’ (ante 
1632, BasilePetrini). 
 
Sintagmi prep. (funzione avv.): it. a capo ‘a fine, 
da ultimo’ (1525, Bembo, B – LasCasas 1600), 
ven.merid. (poles.) (portare) a cao ‘(condurre) a 
fine’ Mazzucchi. 
It. a capo ‘di nuovo’ Florio 1598. 
It. (andare) a capo ‘di nuovo, all'inizio di una 
nuova riga’ (dal 1919, Jahier, B; GRADIT; Zing 
2009), gen. a cappo (Casaccia; Gismondi), piem. 
a  k á p  (Capello – Gavuzzi), tic.alp.occ. (Line-
scio) (naa) a capu (VSI 3,499b), tic.alp.centr. 
(Lumino) a capp Pronzini, tic.prealp. (Gandria) 
(torná) a cap (VSI 3,499b), it.reg.mil. (punto e 
virgola) a capo (1818, StampaMilLessico 190), 
emil.occ. (parm.) (punt/e) a cap (Pariset; Capac-
chi s.v. capo), àpulo-bar. (bar.) accape (Barracano; 
Romito). 
It. a capo m. ‘inizio di una nuova riga’ (1919, 
Jahier, B; 1923-39, Ojetti, ib.), accapo Migliori-
niPanziniApp 1950, emil.occ. (parm.) a cap (Ma-
laspina; Pariset). 
Ven.merid. (vic.) semanacao avv. ‘al fine’ (Calda-
ro 1590, Bortolan). 
Laz.centro-sett. (Castel Madama) a caccia a càpu 
‘mezzadria’ Liberati. 
Ven.a. menare a cavo ‘menare a fine’ (1487, Tri-
stanoCors, Vidossich,StR 4), fior.a. menare a capo 
(i nostri intendimenti) (ante 1292, Giamboni-
LibroViziVirtudiSegre 49,9;79,24). 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) mèt a cò ‘produr-
re spiacevoli conseguenze’ Massera. 
Lomb.occ. (lodig.) tirà a cò ‘tirare a conclusione, 
condurre in porto (un affare, un matrimonio)’ 
(ante 1704, FrLemeneIsella), romagn. (faent.) 
tirêr d' chêv Morri. 
Fior.a. trarre a capo (le cose/i suoi intendimenti/la 
guerra) ‘condurre qc. a la fine, terminare qc.’ 
(ante 1292, GiamboniLibroViziVirtudiSegre 34,10 
– 1421, Morelli, B; Crusca 1866), it.a. tra[rre] a 
co (la spuola) (1313ca., DantePetrocchi 3,3,96), 
trarre a capo (1335-36ca., BoccaccioFilostrato-
Branca 2,81), lomb.occ. (lodig.) trà a cò (ante 
1704, FrLemeneIsella), lomb.or. (crem.) tra a co 
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CAPUT CAPUT 

Bombelli; tra a cò nient ‘non riuscire in nulla’ 
Caretta. 
 
Venez.a. vegnir ac(h)avo ‘aver ragione; con-
cluderla; ottenere; conseguire; riuscire’ (1424, 
SprachbuchPausch 118,189,197), pis.a. venire a 
capo (ante 1328, GuidoPisaFoffano; inizio sec. 
XIV, BestiaireAmourCrespo), perug.a. ~ (prima 
metà sec. XIV, CeccoNuccoli, PoetiGiocosiMarti 
704), lig.Oltregiogo centr. (nov.) ñ í  a  k ½ v u  
Magenta-1, b.piem. (monf.) avnì ar cav Ferraro, 
tic.alp.occ. (Cavigliano) vignii a capo (VSI 3, 
499b), Palagnedra vegní a cap ib., moes. (Rovere-
do) vignii a cò Raveglia, lomb.occ. (lodig.) ven a 
cò Caretta, lomb.or. (berg.) vegn a co Tiraboschi, 
crem. vègn a co Bombelli, bresc. vegnighen a co 
Melchiori, emil.occ. (regg.) vgnirn' a cò Ferrari, 
emil.or. (ferrar.) gnir a cò Ferri, bol. vgnir a cap 
Coronedi, romagn. (faent.) vnir a chêv Morri, 
march.sett. (cagl.) n í  a  k > p  Soravia, venez. 
vegnir a cao (1767-71ca., MuazzoCrevatin – 
Boerio), ven.merid. (vic.) vignère a cào Candiago, 
poles. vegnere a cao ‘uscire da un imbroglio’ 
Mazzucchi, triest. vegnir a cavo Pinguentini, 
v[ignir] a cavo Rosamani, istr. (Albona) ~ ib., ver. 
vegnèr a cao Patuzzi-Bolognini, vegnérghene a 
cào Beltramini-Donati, trent.or. (valsug.) vegnér a 
cao Prati, rover. vegnirne a caf Azzolini, lad.ven. 
(agord.merid.) v e n í  d a  ' n  k á f  RossiVoc, 
amiat. venire a capo Fatini. 
Fior.a. venire a buon capo ‘riuscire a bene in una 
cosa’ (ante 1292, GiamboniLibroViziVirtudiSegre 
25,11). 
It.reg.emil. l'è ed cò il tal giorno ‘in riferimento 
all'epoca in cui la vaccina pregna compie il perio-
do di gravidanza: è formula di garanzia in uso 
nella compravendita di bestiame’ (Parma 1933, 
GlossConsGiur 2,245). 
 
It. da capo avv. ‘dall'inizio; di nuovo; un'altra 
volta’ (dal 1304-07, DanteConvivio, B; Zing 
2009), daccapo (dal 1704ca., Bellini, B; TB; Zing 
2009)1, da ccapo (fine sec. XIV, BibbiaVolg, 
GenesiVolgTapparo ms. F 1,45), it.sett.a. da capo 
(1371-74, RimeAntFerraraBellucci), lig.a. da cavo 
(1350ca., DialogoSGregorioPorro), mil.a. da có 
(ante 1315, BonvesinGökçen O 0062), emil.a. da 
cavo (sec. XIV, Baldelli,ACILFR 8.2.761), ve-
nez.a. da chavo (1424, SprachbuchRossebastiano 

——— 
1 Cfr. Poppe,SFI 12,316seg.: Analogamente anche dac-

capo, dallato, dappiede .... dovevano, pur occasionalmen-
te, essere considerati come varianti dei corrispondenti ac-
capo, allato ... rafforzati per mezzo di di. 

60;1444, CapitolariArtiMonticolo 3,410), ver.a. 
da cavo (seconda metà sec. XIV, Heiligenlegen-
denFriedmann), tosc.a. (dire) da capo (sec. XIII, 
SBrendanoWaters), di capo (fine sec. XIII, Trista-
noRicc, ProsaDuecentoSegre-Marti 594)2, fior.a. 
da capo (1281-1300, Novellino, ProsaDuecento 
Segre-Marti 830,10; ante 1292ca., Giamboni-
LibroViziVirtudiSegre 37,15; 1322-32, AlbPia-
gentinaBoezio, VolgSegre 293), di capo (ante 
1292, GiamboniRettoricaSperoni – 1306, Giord-
PisaDelcorno 102,165)3, pis.a. daccapo (1302-08, 
BartSConcordioSallustio, TLIOMat), aret.a. ~ 
(1282, RestArezzoMorino 245,9)4, march.a. da 
capo (sec. XIII, CastraFior, TLIOMat), orv.a. da 
capo (1351, LettereBianconi,BISArtOrv 21,33), 
roman.a. di capo (1252/58, StorieTroiaRomaVolg, 
ProsaDuecentoSegre-Marti 415), cassin.a. de capo 
(1400ca., RegolaSBenedettoVolgRomano), da 
capu ib., da capo ib., nap.a. de capo (1498, Fer-
raiuoloColuccia), sic.a. da capu (ante 1368, Ma-
scalciaRuffoVolg, TLIOMat – 1473, LibruTran-
situVitaDiGirolamo), da cappu (1380ca., Libru-
VitiiVirtutiBruni), daccapu (sec. XIV, VitaSOno-
frioPalma,ASSic 34), messin.a. da capu (1302-37, 
GiovCampulu, TLIOMat; 1316-37, EneasVolg-
Folena; 1337ca., ValMaximuVolg, TLIOMat), 
sirac.a. dicapu (ib.; 1359, SimLentiniRossiTaibbi), 
palerm.a. da capu (1371, LetteraAltavilla, Testi-
LiGotti, TLIOMat), gen. da cappo (Casaccia; 
Gismondi), lig.or. (Riomaggiore) d a k á p u  Vi-
valdi, piem. da capo Capello, d a  k á p  (Ponza 
1830 – Gavuzzi), b.piem. (valses.) ~ Tonetti, 
daccàpp ib., tic. ┌da cap┐ (VSI 3,499b), tic.alp. 
occ. (Cavergno) (s ú )  d a k ½  (Salvioni-Merlo,ID 
12), tic.alp.centr. (Lumino) da capp Pronzini, 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) decàp Massera, 
lomb.occ. (mil.) de capp Cherubini, vigev. da cò 
Vidari, dacó ib., lomb.or. (berg.) de capo Tirabo-
schi, cremon. d a k $ p  Oneda, lad.anaun. (Tuen-
no) dacapo Quaresima, mant. da cap Arrivabene, 
da cò Bardini, emil.occ. (parm.) da cap Mala-
spina, dacàp (ib.; Pariset), d k ½  (Gorra,ZrP 16, 
374), guastall. da cô Guastalla, Novellara d k ó  
(Malagoli,AGI 17,108), mirand. da cap Meschie-
ri, Valestra d k ó  (Malagoli,ID 10,89), emil.or. 
(bol.) da cap Coronedi, d' co ib., romagn. da chêp 
Mattioli, faent. ~ Morri, march.sett. (cagl.) d a -
k > p  Sabbatini, venez. da cao (1755, Goldoni-

——— 
2 Monaci 130,385 riporta la forma di chapo. 
3 Cfr. spagn. de cabo ‘otra vez, de nuevo’ (dal 1251, 

Cabila, DCECH 1,714a). 
4 L'edizione di Narducci (1859), a pag. 167, riporta di 

capo. 
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VocFolena; Piccio), ven.merid. (vic.) ~ Pajello, 
Ospedaletto Eugàneo dacao Peraro, bisiacco 
decau Domini, istr. (rovign.) d a  k á v o  Deano-
vić, Dignano da-cavo Rosamani, ver. decào Rigo-
bello, trent.or. (tesin.) dacào Biasetto, rover. da 
capo Azzolini, da caf ib., lad.cador. (Campolon-
go) d a ć ¹  DeZolt1, tosc. daccapo RigutiniGiunte, 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) ~ (Fanciulli,ID 
42), umbro merid.-or. (Torgiano) daccàpo Falci-
nelli, laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) dacàpu 
Diana, teram. (Colledara) d a  k > p ə  DAM, 
abr.or.adriat. d ə  k á p ə  ib., d a k á p ə  ib., Salle 
d a  k á ə p ə  ib., abr.occ. d a  k á p ə  ib., molis. 
(agnon.) d a  k ə á p ə  Cremonese, nap. da capo 
(1726, Lombardi, Rocco – 1807, Lorenzi, ib.), 
àpulo-bar. (molf.) dacape Scardigno, rubast. 
d a k ½ p ə  Jurilli-Tedone, Monòpoli d =  k > p ə  
Reho, martin. d a k > p ə  VDS, luc.nord-occ. (Avi-
gliano) r a k á p  Bigalke, salent.sett. de capu 
VDS, sic. dacapu VS, sic.sud-or. (Vittoria) d a -
k á p u  Consolino, niss.-enn. (piazz.) da cav Roc-
cella. 
It. (essere/farsi/andare/tornare) da capo ‘(ripren-
dere, ritornare) sullo stesso affare, al principio di 
qc. (della riga seguente)’ (1370ca., Boccaccio-
DecamBranca; 1554, Bandello, B; dal 1729-34, 
Fagiuoli, B; Zing 2009), fior.a. (mettersi) da capo 
(ante 1363, MatteoVillani, B), pis.a. (farsi) da 
capo (1302-08, BartSConcordio, TLIOMat), lig. 
gen. (savon.) ëse da càpu Besio, gen. (tornâ) da 
cappo Casaccia, piem. (tornè) da cap DiSant'Al-
bino, b.piem. (valses.) (tornêe) da cap Tonetti, 
lomb.or. (berg.) (turnà) de capo Tiraboschi, cre-
mon. (andà) de cò Lancetti, mant. (tornàr) da cap 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) (tornar) da cap 
(Malaspina; Pariset), ( t o r n ' r )  d a  k ó  Capac-
chi s.v. capo, guastall. andàragh 'd capo Guastal-
la, mirand. andar da cap Meschieri, regg. (fèrs) 
da cap Ferrari, moden. (turnar) d'cò (a far qc.) 
(prima del 1750, Crispi, Marri), romagn. (faent.) 
(turnê) da chêp Morri, tosc. (essere) daccapo 
RigutiniGiunte, sic. (iri) dacapu VS, (èssiri) dac-
capu (Avolio, VS). 
 
Istr. (rovign.) (v[enir]) da capo ‘(ritornare) indie-
tro’ Rosamani. 
Ven.a. da capo et iterato ‘iteratamente’ (1450ca., 
GlossArcangeli 235). 
It. daccapo m. ‘(mus.) didascalìa che prescrive la 
ripetizione di un brano’ (dal 1826, Lichtenthal; 
DISC; Zing 2009). 

——— 
1 Cfr. friul. daciâf ‘daccapo’ (PironaN; DESF). 

Ven.lagun. (chiogg.) ridacao avv. ‘da capo, di 
nuovo’ Naccari-Boscolo, tosco-laz. (pitigl.) a r -
r i d a k á p u  (Longo,ID 12), amiat. arridaccapu 
Fatini, sen. ridaccápo Cagliaritano, chian. arda-
chêpo Billi, aret. ~ (Scoscini-Nocentini,AAret 1), 
umbro sett. (Sansepolcro) a r d a k > p o  Silvestri-
ni, macer. rdacàpo Ginobili. 
Emil.occ. (parm.) (vrèr) andargh d'co ‘proseguire 
sino all'ultimo punto ciò che si è cominciato, voler 
vederci chiaro’ (PeschieriApp – Pariset). 
Trent.occ. (bagol.) dà dä cò ‘rinvenire una cosa 
smarrita, ritornare’ Bazzani-Melzani. 
Lig.gen. (gen.) ëse da cappo ‘essere alla fine, al 
termine, all'inizio’ Casaccia, lomb.or. (crem.) es 
dal co Bombelli, cremon. esser de cò Lancetti, 
emil.occ. (parm.) èsser d'co (PeschieriApp – 
Pariset), emil.or. (bol.) èsser d' co (d'un lavurir) 
Coronedi, romagn. (faent.) essar d' chêv Morri. 
Catan.-sirac. (Màscali) èssiri punt'e-ddaccapu 
‘essere allo stesso punto di prima’ VS, sic.sud-or. 
(Vittoria) > s s i r i  p ú ŋ t u  =  d a k á p u  Con-
solino. 
Venez. mendecao avv. ‘quando, in quel momento, 
in quel punto’ (┌in meno di capo┐, 1566, Calmo-
Rossi), ver. mandecao (seconda metà sec. XVII, 
Zorzi, Trevisani), trent.or. (rover.) mendecao Az-
zolini.  
Lad.ates. (bad.sup.) mindetgé avv. ‘ogni tanto’ 
Pizzinini. 
Emil.a. in cavo ‘dopo’ (sec. XIV, FioreVirtùUl-
rich). 
Ver.a. en cavo avv. ‘alla fine, al termine’ (1388, 
StatutiCasaMercanti, Gaiter,ArVen 24,356 e 364), 
b.piem. (monf.) an co Ferraro, an cav ib., ar cav 
ib., mil. (andà, vess) in coo Cherubini, lomb.or. 
(berg.) (es) in co Tiraboschi, Valmaggiore ( r y á )  
n  k ¹  Zambetti, vogher. ( α n d á g h / > [ s -
s e r e ] )  i ŋ  k ½  Maragliano, mant. (esr) in co 
Arrivabene, romagn. ( > α s a r )  i n  k : α v  Erco-
lani, Forlì (arivê) in chêv Quondamatteo-Bellosi-
2, venez. (esser) in cao Boerio, ven.merid. (Val 
d'Alpone) ~ Burati, poles. ~ Mazzucchi, ven.me-
rid. (poles.) (andàrghene) in cao Mazzucchi, ven. 
centro-sett. (vittor.) (andàr/esser) in cào Zanette, 
bellun. ~ Nazari, bisiacco (no rivar) in cau Do-
mini, Monfalcone (andar) in cau (Rosamani; 
Domini). 
It.a. (uccidendo) in capo avv. ‘per prima cosa’ 
(ante 1446, GiovGherardiLanza 82). 
It. in capo de le fini ‘alla fine’ (1536-37, Aretino-
LettereProcaccioli). 
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Sic.sud-or. (Vittoria) ŋ k á p u  avv. ‘subito’ Con-
solino, Acate mpacu (Leone,BCSic 14; VS)1. 
Sic. di ncapu ‘dall'inizio, di nuovo’ (1795, Pa-
squalino, VS). 
Trent.occ. (bagol.) nà 'n cò ‘consumare, logorare, 
sgualcire; finire’ Bazzani-Melzani. 
Gen.a. [ese] in cho ‘non poterne più’ (ante 1311, 
AnonimoNicolas 140,41). 
Ven.merid. (Val d'Alpone) [esser] in cao ‘stare 
per partorire’ Burati. 
Lad.ates. (Rocca Piètore) kao de tant loc.avv. 
‘ogni tanto’ PallabazzerLingua. 
 
Congiunzione: ast.a. co cong. ‘anche’ (1521,  
AlioneBottasso). 
Piem. d ' k ó  ‘anche, ancora’ (Capello – Brero), 
APiem. α t k ½  AIS 1549, Villafalletto t k ½  (AIS 
1344, p.172), cun. ~ (AIS 661, p.173), Pancalieri 
t k ¹  (ib., p.163), Giaveno k ½  (p.153), tor. d'cò 
(sec. XVII, Clivio,ID 37), α t k ×  (p.155), Monta-
naro t k ¹  (AIS 661, p.146), a t k Û  (p.146), Còrio 
k ¹  (p.144), ast. α t k ½  (AIS 1549, p.157), monf. 
dcò (1839, GelindoRenier), Casale Monferrato 
dcô(-mi) Ferraro, biell. a d k ½  (Telmon,RLiR 
39,149); AIS 1253. 
Lomb.occ. (vigev.) i n  k ½  k e  + congiunt. ‘prima 
che’ Vidari. 
 
Prov.: it.a. capo ha cosa fatta ‘ogni azione intra-
presa ha uno sbocco (il cui esito non è facile pre-
vedere); dopo il fatto se ne trova la ragione (a 
significare l'irrevocabilità delle cose compiute)’ 
(1313ca., DantePetrocchi 1,28,107), it. cosa fatta 
capo ha (dal 1336-38, BoccaccioFilocolo, TLIO-
Mat; Zing 2009), tosc.a. cosa fatta cap'ha 
(1315ca., FrBarberino, Ch. Coluccia,LN 65,77), 
fior.a. cosa fatta cappa à (fine sec. XIII, Cronica-
Fior, TestiSchiaffini 6,119,2)2, cosa fatta capo ha 
(1305, PaolinoPieri, TLIOMat – 1388, PucciCen-
tiloquio, ib.), cosa fatta avea capo (1322, JacAli-
ghieri, ib.), sen.a. cosa facta capo ha (1321-27, 
ChioseSelmiani, ib.), tosc. cosa fatta capo ha 
(1740, Pauli 201), fior. ~ Giacchi. 
 
Loc.verb.: it. non avere né capo né coda ‘di cosa 
disordinata e includente’ (1554, Bandello, DELIN 
291; dal 2000, Scavuzzo,SLeI 23,257). 
Bol. ne cò ne sentiero ‘né principio né fine’ Bu-
maldi 95. 

——— 
1 Con metatesi. 
2 Con influsso di cappa. 

Tic.prealp. (Bedano) da[re] cò (da messa) ‘dare 
principio a qc.’ (Pellandini,SAVk 8), bol. dar cap 
(a un lavurir) Coronedi, dar co ib. 
Mil. dà el coo ‘capitare, arrivare’ Cherubini. 
Lomb.occ. (lodig.) dà cò ‘cessare, finire (detto di 
un dolore, di una malattia)’ (ante 1704, FrLe-
meneIsella), lomb.or. (Valle San Martino) ~ Tira-
boschiApp. 
It.a. essere capo (della ruina sua) ‘essere princi-
pio, inizio’ (1502, MachiavelliLegCommBertelli 
413). 
It. non essere capo di fare qc. ‘non essere oppor-
tuno fare alcunché’ (TB 1865 – Giorgini-Broglio 
1870). 
Ven.merid. (vic.) no esserghe nessun cao ‘essere 
cosa impossibile’ Pajello. 
It. fa[re] capo da (quel principe [Virgilio]) ‘ini-
ziare uno studio da esso’ (ante 1744, Vico, B). 
It. mettere capo a qc. ‘sfociare, sboccare in qc. 
(parlando del termine di una cosa, della pace, 
ecc.)’ (D'AlbVill 1772 – 1943, Gadda, B), mil. 
(tugg i sœù pisodij a quel han da) mett có (1697, 
MaggiIsella). 
Aret.a. po[rre] capo a quella guerra ‘terminare la 
guerra’ (sec. XIII, ContiAntichiCavalieriDel-
Monte). 
Sen.a. (no) t(r)are né chapo né achordo neuno 
(che buono fosse p(er) noi) ‘non trovare accordo 
(parlando di persone che intendono stilare un 
contratto)’ (1260, LetteraVincenti, ProsaOrigini-
Castellani 36,17). 
It. non trovare capo né via di qc. ‘non trovarvi un 
ordine, né ragione, né via’ (1509, Ariosto, TB), 
bol. en truvar al co d' far una cossa Coronedi, 
venez. no trov[ar] cao de [fare qc.] Boerio, 
trent.or. (rover.) no trovarghe né caf né fim Az-
zolini. 
 
Composti: pav. cò e féi m. ‘principio e fine’ An-
novazzi. 
Aquil. (Pìzzoli) capu annu m. ‘capodanno’ Gioia. 
Corso capicursura f. ‘autunno’ (Giacomo,ACILFR 
17.6,361), cismont.nord-occ. (Asco) ┌ k a b i g u r -
s ú r a ┐ ALCorse p.41. 
Sic. capoiòcu m. ‘primo estratto al gioco del lotto’ 
(Traina, VS; Trischitta, ib.; Arezzo, ib.). 
Abr.or.adriat. (Lanciano) k a p e v é r n ə  ‘autun-
no’ MerloStagioni 85, gess. k a p e m m > r n ə  ib., 
abr.occ. (Introdacqua) k a p ə v í ə r r ə  DAM. 
Ven. centro-sett. (feltr.) ( e l  d í  d e )  k a p i ú -
n i  m. ‘mercoledì delle ceneri’ (┌capu + ieiunii┐, 
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Migliorini-Pellegrini)1, bellun. capiuni Nazari, 
lad.ven. k a p y ú n e  PallabazzerLingua, lad.ates. 
(gard.) k a p y ó ŋ  m. Gartner, capión (Marti-
ni,AAA 46), bad. capiùn Martini, mar. k a p i ú   
(Lardschneider; AIS 775cp., p.305), bad.sup. 
k a p y ú ŋ  Pizzinini, livinall. k a p y ¹ ŋ  Tagliavi-
ni, Laste ~ PallabazzerLingua, Roccapiètore k a -
p y ú n e  ib., fass. ciapeùm BattistiValli, ć a p u í ŋ  
Elwert 2252. 
It.a. camangiare m. ‘verdura commestibile, or-
taggio’ (1350ca., CrescenziVolg, B), tosc.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, PalladioVolg, B), fior.a. ~ 
(1281-1300, Novellino, ProsaDuecentoSegre-
Marti 876 – 1415, StatFirenze 3,446, Hubschmid-
Mat; B)3, sen.a.-umbro.a. camangiari pl. (Chia-
rentana 1314-16, Statuti, HubschmidMat), aret. 
camangiari (1684, NomiMattesini 380,659)4. 
Fior.a. camangiare m. ‘viveri, provviste di generi 
alimentari’ (sec. XIV, VitoCortonaVolg, B), it. ~ 
(ante 1565, Varchi, B – 1912, D'Annunzio, B). 
Fior.a. camangiaretto (d'anici/di borrana e di 
bietole) m. ‘diminutivo di camangiare’ (prima 
metà sec. XIV, Bencivenni, Crusca 1623). 
Perug.a. camangiaiuolo m. ‘venditore di erbaggi’ 
(1342, StatutiAgostini,SFI 26)5. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k k a p u m a t í n a  m. ‘ini-
zio del mattino’ Consolino; a  k k a p u m a t í n a  
‘di buon mattino’ Consolino.  
Fior.a. capomese m. ‘il primo del mese’ (1306, 
GiordPisa, B), umbro merid.-or. (Foligno) k a -
p u m í s i  pl. ‘primi giorni del mese’ Bruschi. 
It. capopagina m. ‘fregio a stampa posto in cima 
alle pagine con cui iniziano le principali divisioni 
di un'opera; inizio di una pagina’ (dal 1765, Goz-
zi, DELIN; B; GRADIT; Zing 2009), tic.alp.centr. 
(Brione Verzasca) capopágina (VSI 3,501b), 
tic.prealp. (Viganello) capupágina ib., emil.occ. 
(parm.) cap'pagina Malaspina. 
——— 

1 Cfr. lat.mediev. caput ieiuni n. (Concilio Meaux 
845, Thierbach 54). 

2 Solo nella Valle di Fassa sembra che sia indigena 
questa forma per l'iniziale palatale, cfr. Kramer in EWD 
2,50seg.; cfr. anche Pellegrini,StHeilmann 369. 

3 Cfr. lat.mediev.emil. camanzare m. ‘erbaggio’ (Ra-
venna sec. XIII, SellaEmil), lat.mediev.fior. camangiare 
m. (Firenze 1415, Statuti 2,67, HubschmidMat). 

4 Cfr. lat.mediev.march. camangiotaliarum m. (Pe-
saro 1531, Statuti 82 r, HubschmidMat), ~ (Senigallia 
1531, Statuti, ib.). 

5 Cfr. lat.mediev.emil. camanzarolus m. ‘venditore di 
erbaggi’ (Rimini-Forlì sec. XIV, SellaEmil), lat.mediev. 
perug. camangiaiolus (Perugia 1528, Statuti 4,16r, Hub-
schmidMat), lat.mediev.march. camangiarolus (Pesaro 
1531, Statuti 105r, ib.) 

It. capoparto m. ‘flusso di sangue che avviene sei 
settimane dopo il parto’ (“medic.” dal 1676, Dar-
di,SLeI 2; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009), 
àpulo-bar. (bar.) capeparte (ScorciaMedicina; 
Romito), salent.centr. (Nòvoli) k a p i p á r t u  
(ParlangèliVDS,RIL 92). 
Nap. capopartoro m. ‘primo mestruo dopo il 
parto’ (D'Ambra; Rocco), salent. k a p i p á r -
t u r u  (ParlangèliVDS,RIL 92). 
Abr.or.adriat. (pesc.) k a p ə t > m b ə  m. ‘(princi-
pio dell')autunno’ DAM, abr.occ. k a p ə t y : m b ə  
ib., Pacentro k a p ə t > m b ə  ib., Introdacqua 
k a p ə t í əm b ə  ib., irp. (Acerno) k a p u t y : m -
b u  (p.724), luc.-cal. (San Chìrico Raparo) k a -
p ə t y @ m b ə  (p.744), Castelsaraceno k a p ə t -
t í m b ə  Bigalke, Castronuovo di Sant'Andrea 
k a p ə t t í əm b ə  ib., Oriolo k a p a t t ë m p ə  
(p.745); AIS 313. 
Abr.or.adriat. k a p ə t i y : m b ə  m. ‘principio 
della primavera’ DAM. 
Molis. (agnon.) a  k ə á p ə t y e m p ə  ‘a principio 
di un periodo di tempo indeterminato’ Cremonese. 
Cal.merid. capitempu avv. ‘in precedenza’ NDC. 
Sign.second.: nap. capotiempo m. ‘calvizia’ Volpe. 
Nap. capotiempo m. ‘specie di formaggio’ (ante 
1745, Capasso, Rocco – Volpe).  
Ven.merid. (vic.) recao avv. ‘daccapo’ (1560, 
Bortolan; 1590, ib.). 
It.sett.a. da rechavo avv. ‘da capo, di nuovo, una 
seconda volta’ (sec. XV, LeggendarioScudieri,AR 
25), mant.a. de recò (1300ca., BelcalzerGhinassi, 
SFI 23,142), de rechò ib., ven.a. darecavo 
(1300ca., TrattatoUlrich), de rechavo (inizio sec. 
XIV, TristanoCors, Ambrosini,ID 20), de recavo 
ib., da rechavo (1350ca., ApollonioTiroVolgSal-
vioni)6, da recavo (sec. XIV, OvidioVolgBigazzi 
[ms. D]; 1475, ManualeTintoriaRebora 151), 
(torna) de rechao (1477, VocAdamoRodvilaBart), 
venez.a. da recavo (1289, CapitolariArtiMontico-
lo 3,338), pad.a. da recavo (fine sec. XIV, Bibbia-
Folena), fior.a. di ricapo (ante 1313, OvidioVol-
gBigazzi [ms. B] – 1347ca., LibroBiadaioloPin-
to)7, nap.a. da recapo (1480, PlinioVolgBrancati-
GentileS, BarbatoMs), sic.a. da ricapu (1373, 
PassioneSMatteoPalumbo), dirricappu Scobar 
1519, b.piem. (Mombaruzzo) d = r k ¹  (AIS 661, 
p.167), d α r k ¹  (AIS 1253, ib.), breg.Sottoporta 

——— 
6 Cfr. friul.a. da rechavo ‘da capo’ (1477, Memoria-

lePapinis, Migliorini-Folena 2,88,14). 
7 Cfr. il fr.a. derechief ‘di nuovo, una seconda volta’ 

(dal 1130, Stengel, FEW 2,337b), fr.-it. de rechef 
(1300ca., MartinCanalLimentani); fr.-piem. derecò 
(1200ca., SermSubalp, Haberland). 
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CAPUT CAPUT 

(Bondo) darchè VSIMat, lomb.or. (berg.) derecó 
Tiraboschi, romagn. (rimin.) d'archèv (Quonda-
matteo-Bellosi 2 s.v. nuovo), march.sett. (pesar.) 
d'archev Pizzagalli, ven.lagun. (venez.) da recào 
(1550, Archibravo, CortelazzoDiz – 1755-63, 
GoldoniVocFolena; Boerio), darecào (1757, Gol-
doniVocFolena), da recà Boerio, de recao Piccio, 
chiogg. da recao Naccari-Boscolo, istr. d e r e -
k á v o  Ive 137, derecao Rosamani, capodistr. 
derecào Semi, rovign. d e r e k á o  Ive 16, d a r e -
k á o  ib., d e  r a k á v o  Deanović, derecavo Ro-
samani, daracao ib., daracavo ib., Valle d e r e -
k á u  Ive 137, Gallesano d e r e k á v o  ib., trent.or. 
(rover.) de recao Azzolini1, lad.cador. (amp.) 
dareciòu (Majoni; Croatto)2, oltrechius. da reciàu 
Menegus, volt. darricapo Malagoli. 
Ven.merid. (pad.) d ə  r = k á w  avv. ‘per di più’ 
(TestiBattisti 1,46). 
Lad.cador. (Dosoledo) ŋ d a r ć ¹  avv. ‘dunque, a 
proposito’ (Tagliavini,AIVen 103). 
Istr. (capodistr.) tornàr de recào ‘venire ricupe-
rato’ Semi. 
Congiunzione: ast.a. derco' cong. ‘anche’ (1521, 
AlioneBottasso)3, APiem. (Mondovì) drco (1769, 
Gasca,Resoconti 5,25), b.piem. (Acqui Terme) 
dercō(mè) ‘anch'io’ Ferraro, Mombaruzzo d α r -
k ¹  (AIS 1549, p.167), monf. d ə r k ½  (1839, 
GelindoRenier). 
 
Derivato: venez.a. cavi[rsi] v.rifl. ‘venire a capo’ 
(1301, CronacaImperatori, Àscoli,AGI 3,277). 
 

1.f.δ. punto principale, essenziale 
┌capo┐ 
Sic.a. capi m.pl. ‘punti focali di un ragionamento, 
di una dottrina, di uno scritto, di un discorso; 
argomento’ (1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni 2, 
202,84), it. capo m. (1507, MachiavelliLeg 
CommBertelli 1090 – 1823, Manzoni, B; Comme-
dieBorsellino 1,152), trent.or. (rover.) capo Azzo-
lini, lad.ates. (agord.centr.) k á p o  Pallabazzer-
Lingua, nap. capo (1689, Fasano, Rocco). 
It. capo m. ‘massima, principio’ (ante 1540, Guic-
ciardini, TB). 
Sic.a. capu m. ‘ciascuna partizione del contenuto 
di un libro, di un trattato, di un codice; capitolo; 
parte di un discorso’ (1373, PassioneSMatteo-
Palumbo), it. capo (dal 1584, Salviati, Crusca 

——— 
1 Cfr. mugl. d e  r e ć á f  Zudini-Dorsi. 
2 Cfr. friul. darecià avv. ‘daccapo’ DESF e engad. 

darcheu (DRG 5,87seg.). 
3 Cfr. occit.alp.a. dereco avv. (1500, BibCarpNüesch 

5). 

1866; CacciaInnamorati I.2,259; MagalottiMoret-
tiW; B; TB; Zing 2009), gen. cappo Casaccia, 
piem. cap DiSant'Albino, b.piem. (valses.) càp 
Tonetti, tic.alp.centr. (Chirònico) capi pl. (VSI 
3,500a), Leòntica cap m. ib., tic.merid. (mendris.) 
~ ib., mil. càpp Cherubini, vogher. k á p  Mara-
gliano, mant. cap Arrivabene, emil.occ. (parm.) ~ 
Malaspina, romagn. (faent.) chêp Morri, venez. 
capo Boerio, tosc. ~ (1672, CascioPratilli). 
It. (registrare sotto) capi m.pl. ‘titoli che com-
prendono sotto sé un ordine d'idee, cose o nomi’ 
(1601, Tarducci, TB; 1670, Lana, ib.). 
It. (per qualunque) capo m. ‘verso, modo’ (1673, 
Segneri, TB; ante 1735, Forteguerri, ib.), venez. 
cao Boerio. 
It. (in primo) capo m. ‘grado’ (1677, D. Bartoli, 
TB). 
It. (qual sarà il) capo (del suo lavoro) m. ‘opera 
più bella, splendida, insigne’ (ante 1729, Salvini, 
TB), lomb.occ. (vigev.) cap Vidari, ver. capo 
‘cosa eccellente’ Beltramini-Donati. 
Lad.cador. (amp.) ciòu m. ‘soluzione’ Quartu-
Kramer-Finke. 
Nap. capo (stentino/risposta) agg. ‘principale (di 
una cosa o di una specie)’ (1748, Valentino, Roc-
co; 1789, Vottiero, ib.). 
Sintagmi: it. capo essenziale m. ‘cosa, punto 
essenziale’ PratiProntuario 1952. 
Tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) capo primo m. 
‘innanzitutto, prima di tutto’ (VSI 3,500a), 
tic.prealp. (Gravesano) cap prim ib., tic.merid. 
(Chiasso) capo prim ib., emil.occ. (parm.) cap 
prim (Malaspina; Pariset). 
It.a. capo tagliato m. ‘quadrilatero avente due lati 
opposti paralleli; trapezio’ (1494, Pacioli, Ricci, 
SLeI 12,26). 
It. capo d'accusa m. ‘imputazione, uno dei punti 
d'accusa’ (dal 1533ca., Ariosto, B; LIZ; Crusca 
1866; Zing 2009), gen. cappo d'accûsa Casaccia, 
piem. cap d'acusa DiSant'Albino, emil.occ. 
(parm.) cap d'accusa Pariset, emil.or. (bol.) cap 
d'acusa Coronedi. 
Grosset.a. capodarte m. ‘principio, fondamento di 
tecnica oratoria’ (1268, AlbBresciaVolgAndrGros-
seto, TLIOMat). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k > p ə  d ə  Þ > n d ə  m. 
‘gran pianto’ Reho. 
 
Sintagma prep.: fior.a. (Cosme orafo) in chapo di 
(Calimala francese) ‘alla guida (di questa socie-
tà)’ (1436-59, RicordanzeCastellaniCiapelli 75). 
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Composti: it. capocommessa f. ‘impresa che, in 
un contratto d'appalto, ha ottenuto la commessa 
più consistente’ Pasquarelli-Palmieri 1987. 
Tic.alp.centr. (Airolo) capfadía f. ‘la fatica prin-
cipale’ Beffa. 
It. capolavoro m. ‘in una serie d'opere d'arte, 
quella più perfetta; opera di eccezionale valore, di 
altissima perfezione’ (dal 1715, Salvini, Vitale, 
StPisani 2,1069; GRADIT; Zing 2009), tic. 
┌caplavór┐ (VSI 3,501b), tic.prealp. (Grancia) 
capulavór ib., pav. k a p l a ú r  Annovazzi, vogher. 
k a p l α v ú  (“cont.” Maragliano), romagn. che-
plavör Mattioli, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) chèpelavóre Marchitelli, àpulo-bar. (Mo-
nòpoli) k = p ə l = v ó ə r ə  Reho. 
It. capolavoretto m. ‘piccolo capolavoro’ (ante 
1886, Imbriani, B). 
It. capolettera m. ‘prima lettera, riccamente orna-
ta, che figura nei vecchi libri al principio di un 
capitolo o di un paragrafo’ (dal 1952, PratiPron-
tuario; Masciotta; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 
2009); ~ ‘emblema che, dopo la Rivoluzione 
francese, si usò porre come intestazione nei do-
cumenti di Stato’ (dal 1955, DizEncIt; B; “tecn.-
spec.” GRADIT; Zing 2009). 
It. capolettera ‘disegno stampato in testa ai fogli 
della corrispondenza privata nel periodo roman-
tico’ Masciotta 1969. 
It. capolista m. ‘squadra che in un dato momento 
è in testa alla classifica di campionato’ Medici-
GlossSport 1965.  
Nap. capòpera m. ‘capolavoro’ (1720, Rocco, 
Rocco). 
Tic.alp.centr. (Airolo) k a p p á š t  m. ‘pasto prin-
cipale’ Beffa. 
Carr. k a p i p ú ŋ t i  m.pl. ‘punti principali di 
riferimento fissati nelle parti sporgenti del model-
lo’ (Luciani,ID 45). 
It. caposaldo m. ‘principio incontrovertibile (di 
un ragionamento, di una dottrina); punto fonda-
mentale di un programma; condizione fondamen-
tale (per il verificarsi di una situazione)’ (dal 
1879, TBGiunte; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. capi saldi (della società) m.pl. ‘difensori vali-
dissimi’ (1893, Panzini, B). 
It. a caposaldo m. ‘quando si mette il termine a un 
conto’ (TBGiunte 1879; 1909, GlossConsGiur). 
Mant. capstábil m. ‘caposaldo, punto stabile di 
murato’ Arrivabene. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a p o t é s t a  f. 
‘prima fetta di un filone, di una pagnotta di pane’ 
Monfeli. 
It. capoverso m. ‘principio di strofe o di periodo, 
generalmente a riga rientrata rispetto all'allinea-

mento marginale delle altre righe dello scritto’ 
(seconda metà sec. XIV, SAgostinoVolg, B; dal 
1619, Marino, B; Zing 2009), capiverso (ante 
1712, Magalotti, D'AlbVill), ver.a. capiversi pl. 
(seconda metà sec. XIV, GidinoSommacampagna, 
TLIO), fior.a. capoversi (ante 1388, PucciCentilo-
quio, ib.), prat.a. capoverso m. (sec. XIV, Esposi-
zioneSalmiRinaldeschi, TB), lucch.a. ~ (prima 
metà sec. XIV, LupòroLucca, B), sen.a. ~ (1298-
1309, StatutoArteLana, TLIO). 
Pis.a. capoverso m. ‘lettera iniziale (di un capitolo 
di prosa, di un canto di poema), di solito in carat-
tere più grande e più elegante delle altre e talora, 
specie nei codici e nei vecchi libri, ornata da fregi 
e composizioni figurate’ (ante 1342, Cavalca, 
TLIOMat), sen.a. capoversi pl. (ante 1380, SCate-
rinaSiena, B), it. ~ (dal 1934, D'Annunzio, B; 
Zing 2009), gen. cappoverso m. Casaccia, nap. 
capovierzo (1789, Serio, Rocco; Volpe). 
It. capoverso m. ‘parte di uno scritto che comincia 
a capo di riga; paragrafo, comma (di un articolo di 
legge, di un regolamento)’ (dal 1676ca., Dati, 
Gher; B; “tecn.-spec.” GRADIT; Zing 2009). 
Nap. capovierzo m. ‘avviamento del discorso’ 
Rocco. 
Ancon. fa un po' de capovita ‘far la vita del si-
gnore’ Spotti. 
 
Derivati: vogher. k α p ά t  m. ‘capitolo, periodo 
che va a capo in uno scritto’ Maragliano. 
It. sopraccapo (della filosofia) m. ‘la parte più 
considerabile e ardua di checchessia’ (ante 1492, 
Bellincioni, Crusca 1735; ante 1527, Machiavelli, 
TB). 
Mil. sotcàpp m. ‘una delle parti in cui si dividono 
le scritture per capitoli’ Angiolini, mant. sottcap 
Cherubini 1827. 
 

1.f.δ1. capitale, capoluogo 
It. capo m. m. ‘capitale, città che signoreggia ad 
altre’ (sec. XIII, SenecaVolg, Crusca 1866; 
1385ca., SerGiovanni, PecoroneEsposito; seconda 
metà sec. XIV, SAgostinoVolg, Crusca 1866; ante 
1540, Guicciardini, B – 1661, D. Bartoli, B; ante 
1831, Colletta, B), mil.a. có (ante 1315, Marri-
Bonvesin), pav.a. (fe Babillonia) chò (di quel 
imperio) (1342, ParafrasiGrisostomo, TLIOMat), 
venez.a. chavo (de tuto el mondo) (1424, Sprach-
buchPausch 162), fior.a. (città) capo (ante 1292, 
GiamboniLibroViziVirtudiSegre 100,21), pis.a. 
capo (ante 1328, GuidoPisaFoffano), nap.a. capo 
(de la isola de Calcosa) (prima metà sec. XIV, 
LibroTroyaVolgDeBlasi 55,35), capo (de Napole) 
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‘città principale di una contea’ (ante 1475, De-
RosaFormentin). 
Tosc.a. capo (di monasteri) m. ‘centro principale, 
luogo in posizione preminente’ (inizio sec. XIV, 
MPolo, B), it. ~ (1585, Garzoni, B). 
 
Sintagmi: it.a. capo del mondo m. ‘capitale del 
mondo’ (1370ca., BoccaccioDecamBranca 5,3,4), 
fior.a. ~ (1260-61ca., Latini, B), nap.a. capo delle 
citate del mondo (prima metà sec. XIV, LibroTro-
yaVolgDeBlasi 53,23). 
Tosc.a. capo della provincia m. ‘capoluogo della 
provincia’ (inizio sec. XIV, MPolo, Ruggieri 131), 
it. capo di provincia (1580, FilSassetti, B; 1875, 
Settembrini, B). 
It. capo di quartiere m. ‘luogo centrale di un 
quartiere’ (ante 1696, Baldinucci, B). 
Fior.a. capo del reame m. ‘capitale del regno’ 
(1324, LibroTroyaVolgCeffi, B; prima metà sec. 
XIV, GiovVillani, B). 
It. capo del regno m. ‘capitale del regno’ (1516-
32, AriostoDebenedetti-Segre 1306; 1525, Ma-
chiavelli, B), nap. capo de lo regno (ante 1632, 
Basile, Rocco). 
 
Composti: it. capo-distretti (mercantili) m.pl. 
‘centri (economici) di primaria importanza’ (1839, 
Cattaneo, B). 
Lad.fiamm. (cembr.) capovila m. ‘capoluogo’ 
Aneggi-Rizzolatti. 
It. (città) capozona agg. ‘nella circolazione cine-
matografica, sono quelle che, offrendo in rapporto 
alla popolazione i maggiori incassi, per conven-
zione forniscono i dati statistici più indicativi sul-
l'esito commerciale di un film’ (1980, Grazzini; 
Cortelazzo-Cardinale 1986). 
 

1.f.δ2. capitale; pezzo; unità; somma 
┌capo┐ 
Mil.a. (perderà lo) cò (con tuta usura) m. ‘capita-
le’ (ante 1315, BonvesinGökçen B0151), ver.a. 
cavo (1376, IncunabiliArteSeta, Edler). 
Venez.a. cao m. ‘genere, generalità, somma di 
cose, unità di un numero collettivo’ (1311, Taglia-
pietra, CapitolariArtiMonticolo 3,262), fior.a. 
chapi (di spezie) pl. (1396, ArchDatCartPis, Ed-
ler), it. capo m. (dal 1551, Varchi, TB; B; Zing 
2009), lig.occ. (Mònaco) cavu Frolla, gen. cappo 
(de roba) Casaccia, piem.-lomb.-emil. cap, lomb. 
alp.occ. (Crealla) cò (d'arám) ‘rami di cucina’ 
VSIMat, tic.alp.centr. (Olivone) có (d legn) ‘tron-

co abbattuto, trave’ VSIMat1, tic.prealp. (Certara) 
~ (de ram) ib., Viganello ~ (da ram) ib., moes. 
(Soazza) cappi (d'airame) pl. (1792, VSI 3,499b), 
lomb.alp.or. (posch.) cò (da pan) VSIMat, 
lomb.occ. (mil.) càpp Cherubini, lomb.or. (berg.) 
capo (de roba) Tiraboschi, romagn. chêp Mattioli, 
faent. chèp (d ròba) Morri, venez. cai pl. (1755, 
GoldoniVocFolena), capo m. Boerio, ver. cao Pa-
tuzzi-Bolognini, càpo Beltramini-Donati, trent.or. 
(rover.) caf (de sangue) Azzolini, lad.cador. 
(amp.) capo (Majoni; Croatto), tosc. ~ (di roba) 
FanfaniUso, corso cismont.occ. (Èvisa) capu 
Ceccaldi, cort. (Val di Pierle) k > p o  Silvestrini, 
roman. capo (de robba) Chiappini, molis. (Bone-
fro) cape Colabella, nap. capo (de rrobba) (1772, 
Cerlone, Rocco), àpulo-bar. (biscegl.) cape (di 
robbe) Còcola, Monòpoli k > p ə  Reho. 
Fior.a. chapo (d'uomo) m. ‘ciascun individuo’ 
(1287, LibroRiccomani, NuoviTestiCastellani), 
capo (prima metà sec. XIV, GiovVillani, B; prima 
metà sec. XIV, LivioVolg, B), it. capo (1516-32, 
AriostoDebenedetti-Segre 311; 1839, Cattaneo, B; 
1860-1872, Manzoni, ib.).  
Fior.a. capi (di bestie) m.pl. ‘le singole bestie’ 
(ante 1363, MatteoVillani, B)2, salent.a. (grane 
cinque per) capo m. (Galatina 1499, Bagliava-
D'Elia), cal.a. capo (de bestia) (1490, Mosino-
Gloss), it. capi (di bestie/di bestiame) pl. (dal 
1527ca., Machiavelli, Crusca 1866; LIZ; Zing 
2009), piem. cap m. DiSant'Albino, lomb.-emil. 
k ½ , tic.alp.occ. (Gordevio) cap (VSI 3, 499b), 
tic.alp.centr. (Chirònico) cap (det bestiám) (VSI 
3,499b), tic.prealp. (Astano) cap (da bèsti) ib., 
moes. (Mesocco) cap (de bes'c) ib., breg. caa 
(müdal) ‘capo di bestiame minuto’ StriaMaurizio, 
k >  Schaad 67, breg.Sottoporta (Bondo) (per ogni) 
cho (1721, Statuto, VSIMat), lad.anaun. (Tuenno) 
( t r > y )  ć á v i  ( n  b e s t y á m ) pl. Quaresima, 
emil.occ. (parm.) cap Pariset, venez. cao (de 
polastri) Piccio, ven.merid. (Ospedaletto Eugàne-
o) cai (de bestie) pl. Peraro, ven.centro-sett. (vit-
tor.) càvi (de polán) Zanette, Revine k á f  m. 
(“ant.” Tomasi), k á v i  ( d e  b > s t y e ) pl. ib., 
trent.or. (primier.) k á v i  ( d e  b e s ć á m ) Tissot, 
valsug. cavo (de bestiame) m. (1552, RegolaScur, 
Prati), rover. cavi (de pollam/de vacche) pl. Azzo-
lini, lad.ven. ć y : f  ( d e  b e s t y á m ) Pallabaz-
zerLingua, agord.centro-merid. k á f  ( d e  b e -
s t y á m ) m. (Rossi 48; RossiVoc), zold. ~ (Croat-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.lomb. capite ligni (Malesco 1450, 

Stat, VSIMat). 
2 Cfr. lat.mediev.piac. caput ‘capo di bestiame’ (Pe-

tracco,FontiStudi 9). 
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to,ACIBelluno 106), lad.ates. ć y : f  (Pallabaz-
zer,ACIBelluno 123), gard. t χ á  ( d e  b ə -
š t y á m ) (Gartner; Lardschneider), Selva di Val 
Gardena ć y é f  ( d e  b e s t y á m ) (Tagliavi-
ni,AAA 27,102), bad.sup. tgè d' bestiam Pizzinini, 
livinall. ć :  ( d e  b e s t y á m ) PellegriniA, Colle 
Sante Lucìa ć é f  ( d e  b e s t y á m ) (Tagliavi-
ni,AAA 27,102), lad. cador. cavi pl. (1559, Laude, 
Vigolo-BarbieratoMs), ć $  m. DeLorenzo, amp. 
ciòu (Majoni; Croatto), oltrechius. ciàu Menegus, 
Candide ć ¹  ( d  b i s t y á m i ) DeLorenzo, tosc. 
capo (di dette bestie) (1549, CascioPratilli), corso 
cismont.occ. (Èvisa) capu Ceccaldi, nap. capo  
(d'animale) Altamura. 
It. capo (di panno) m. ‘pezza intera, tutta la veste 
(parlando di panni, vestiti, biancheria, ecc.)’ (dal 
1612, Crusca; B; Zing 2009), piem. cap DiSant'Al-
bino, tic.alp.occ. (Losone) cap (da bianchería) 
(VSI 3,500a), Sant'Abbondio ~ (de vestí) ib., 
lomb.occ. (mil.) có (de pagn) (1695, MaggiIsella), 
lodig. cap Caretta, emil.occ. (mirand.) cô (de 
pagn) Meschieri, istr. (dei vestiti do) capi pl. 
Rosamani, lad.ven. (agord.centro-merid.) k á f  
( d e  v e s t í ) m. (Rossi 49; RossiVoc), lad.ates. 
(gard.) ć á  ( d e  g w á n t ) Lardschneider, tosc. 
capo FanfaniUso, garf.-apuano (Gragnana) k á p  
( d ə  b y a ŋ k a r í a ) (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., 
cort. (Val di Pierle) k > p o  Silvestrini. 
Lomb.alp.or. (valtell.) cô m. ‘parte, quota (di 
eredità)’ Monti, Grosio cò Antonioli-Bracchi, 
Sòndalo ~ Foppolo-Cossi, borm. ( a l  m > )  k ½  
(Longa,StR 9). 
Molis. (Bonefro) cape m. ‘individuo spregevole’ 
Colabella.  
Nap. sta capo ‘nulla, meno di nulla, un corno’ 
Rocco. 
Sintagmi: it.reg.laz. capo franco m. ‘specie di 
patto fra il proprietario e l'allevatore degli animali, 
simile alla soccida’ (Sora 1882, GlossConsGiur); 
it.reg.camp. capofrànco ‘forma di giustapposizio-
ne, quale ricorre nella cosidetta soccida a capi-
franchi’ (Campania 1909, GlossConsGiur). 
Fior.a. per più capi avv. ‘per più punti, partita-
mente’ (1492, MatteoFrancoFrosini).  
It capo primo (secondo, ecc.) m. ‘formula per 
introdurre un'enumerazione’ (dal 1884ca., Dossi, 
LIZ; Zing 2009). 
Venez. cap raro m. ‘cosa ricca, magnifica’ Boerio. 
Fior. capi rotti m.pl. ‘chiamano i fruttaioli le frutte 
ammaccate, schiacciate, che non possono vendere 
o vendono sotto prezzo’ Volpi, pis. ~ Guidi, pist. 
caporotto m. Gori-Lucarelli, aret. capirotti pl. 
Basi. 

Fior.a. a chapo salvo m. ‘nella soccida, clausola 
che prevede la restituzione materiale degli animali 
consegnati più la metà dei nuovi nati’ (1285, 
LibroGentileSassetti, NuoviTestiCastellani 1,331), 
a capo salvo (prima metà sec. XIV, Bencivenni, 
B)1, umbro a. a caposalvo (1357, CostEgid, 
TLIOMat), sic.a. a cappu salvu (1380ca., Libru-
VitiiVirtutiBruni), it. a capo salvo (1673, DeLuca, 
Crusca 1866), it.reg.reat. a capo salvo (Rieti 1965, 
GlossConsGiur), it.reg.camp. ~ (Salerno 1934, 
ib.), cal. a capu sarvu (1940, ib.). 
It. camposalvo m. ‘clausola contrattuale tendente 
ad assicurare al concedente l'integrale ed esatto 
recupero del bestiame conferito per il pascolo’ 
(Potenza 1965, GlossConsGiur)2. 
It. per sommi capi loc.avv. ‘sommariamente’ (dal 
1816ca., Foscolo, B; Zing 2009); esporre qc. per 
sommi capi ‘esporre schematicamente e toccare 
solo punti e argomenti di una certa importanza’ 
Lapucci 49. 
Venez. capi vivi m.pl. ‘partita di merce disponibi-
le’ (1755, GoldoniVocFolena). 
 
Moes. (Soazza) cap da forca m. ‘villano, rozzo’ 
(VSI 3,500a), lomb.alp.or. (posch.) ~ ‘perverso’ 
ib. 
Lad.cador. (Campolongo) ć á y  d a  f r ú ä  m.pl. 
‘capi di bestiame da macello’ (Tagliavini,AIVen 
102)3. 
Venez.a. chavo de massaria m. ‘arnese’ (1309, 
CedolaNataleRiva, TestiStussi 47,59,16 – 1317, 
CedolaPieroDonato, ib. 92,150,5), cavo de masa-
ria (1310, CedolaBiagioBon, ib. 52,68,7 – 1321, 
CedolaCostanzaFano, ib. 105,174,26), ver. capi di 
massaria pl. (1599, Pilonni, Riva,AAVerona 130), 
lad.ven. (agord.merid.) k á f  d e  m a s a r í e  m. 
RossiVoc, lad.ates. (gard.) ć á  d e  m a s s a r í a  
Lardschneider. 
Roman. capo de robba m. ‘ingrediente, parte di 
cui si compone una miscela’ VaccaroBelli, nap. 
capo de rrobba Rocco.– Moes. (Roveredo) (bon) 
cò d ròba m. ‘tipaccio, poco di buono, scapestrato’ 
(VSI 2,662a), ver. cào de ròba Beltramini-Donati, 
trent.or. (rover.) caf de roba Azzolini, cao de roba 
ib.; àpulo-bar. (Corato) cape de robbe ‘persona 
importante’ BucciAgg, bitont. càpe de robbe 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. ad caput salvum ‘contratto in 

società’ (Benevagienna 1293, GascaGlossBellero). 
2 Probabile corruzione di capo salvo attraverso l'in-

flusso di campo. 
3 Il secondo elemento del sintagma che sta con livi-

nall. frua f. ‘raccolta, latticini’ sarà probabilmente im-
portato dal venez. frua ‘consumo’ Boerio. 
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Saracino, chèupe de robbe ib., Monòpoli k > p ə  
d ə  r r ½ b b ə  Reho. 
Moes. (Grono) cap de spala m. ‘accappatoio’ 
(VSI 3,500a). 
 
Sintagmi prep.: lomb.alp.or. (borm.) ( f á r )  a  
k ½  a  k ½  ‘partitamente, punto per punto’ (Lon-
ga,StR 9), lomb.occ. (mil.) a coo a coo Cherubini, 
emil.occ. (parm.) a cò a cò (Malaspina; Pariset), 
guastall. (far) a cocô Guastalla, regg. (fèr) a cò cò 
Ferrari, nap. a capo a capo (prima metà sec. XIX, 
Zezza, Rocco), àpulo-bar. (Monòpoli) a  k k > p '  
a  k k > p ə  Reho; ven.merid. (poles.) da cao a cao 
Mazzucchi. 
Inter.: umbro occ. (Magione) a k > p a  a k > p a  
‘voce per separare gli animali di proprietari di-
versi confusi in un unico gregge’ Moretti. 
It.reg.centro-sett. a capi ‘l'impegno del mezzadro 
verso il concedente è di restituire anziché una 
somma, una quantità di animali per numero e 
qualità eguale a quelli conferiti’ (Reggio Emilia e 
Perugia 1970, GlossConsGiur). 
It.reg.centro-merid. (prezzo o contratto) a capi 
‘compenso dovuto per la immissione degli animali 
nel pascolo altrui e calcolato in funzione d'ogni 
singolo animale’ (Roma e Taranto 1965, Gloss-
ConsGiur). 
Lomb.occ. (bust.) cò e cò avv. ‘punto per punto’ 
Azimonti.  
Venez. cao in cao avv. ‘da lungi’ Contarini. 
It. capo per capo avv. ‘partitamente, punto per 
punto; alla pari, anche contrattando oggetti con 
altri oggetti’ (dai secc. XIV-XVI, LettereOratori-
RepFirenze, B; Zing 2008), per capi (1822, Man-
zoni, B), gen. per cappo Casaccia, piem. per cap 
DiSant'Albino, b.piem. k á p  p ə r  k á p  Tonetti, 
tic.alp.occ. (Cavigliano) cap per cap (VSI 500a), 
tic.prealp. (Sonvico) ~ ib., mil. (a) capp per capp 
Cherubini, emil.occ. (parm.) (a) cap per cap (Ma-
laspina; Pariset), guastall. (far a) cô par cô Gua-
stalla, emil.or. (bol.) cap per cap Coronedi, co per 
co ib., romagn. (faent.) chêp par chêp Morri, 
lad.cador. (a) cao per cao (1630, Laude, Vigolo-
BarbieratoMs), nap. pe lo capo (ante 1632, Basile, 
Rocco), capo pe ccapo (D'Ambra; Rocco). 
 
Loc.verb.: fior.a. fa[re] co di qc. o q. ‘fare capita-
le, fare fondamento’ (1287ca., FioreDettoAmore, 
EncDant). 
Reduplicazione: luc.centr. (Brienza) k á p ə  
k á p ə  avv. ‘alta percentuale’ Paternoster. 
 
Composti: fior.a. (militi di libera schiatta di gente 
di) capo censo ‘che servivano come militi senza 

pagare imposte’ (ante 1338, ValMassimoVolg, 
TLIO); capo censo ‘sorta di impostazione, testati-
co’ (ante 1338, id., ib.; ante 1363, MatteoVillani, 
ib.). 
Fior.a. capocenso m. ‘moneta d'argento per pagare 
il testatico’ (seconda metà sec. XIV, Leggenda-
Aurea, TLIO). 
Lomb. codinér m. ‘capitale, valore della cavalla’ 
(┌~ dinér┐, 1565, DagliOrziTonna), emil.occ. 
(parm.) codinàr Malaspina. 
Tic.prealp. (Gandria) copée ‘a gruccia, modo di 
piantare la vite’ VSIMat. 
It.reg.irp. capo-prezzo m. ‘vendita totale del 
bestiame col prelevamento della somma capitale 
da parte del proprietario’ (Salerno 1934, Gloss-
ConsGiur).  
Venez.a. capisoldo m. ‘somma aggiunta in via 
straordinaria alla paga’ (1499, Sanudo, Corte-
lazzoDiz), fior.a. capo soldo (ante 1363, Matteo-
Villani, “milit.” TLIO), it. caposoldo (ante 1565, 
Varchi, ib.; 1809, Botta, B), mant. capsold Cheru-
bini 1827, emil.occ. (parm.) capsold (Malaspina; 
Pariset), emil.or. (bol.) capsold Coronedi, romagn. 
chepsôld Mattioli, venez. caposoldo (1553ca., 
DaCanal, CortelazzoDiz; Boerio), lad.ven. (agord.) 
k a p o s ½ l d o  RossiVoc1. 
Fior.a. chapo soldi m. ‘tassa di tribunale’ (1279-
80, LibroNicolò III, TLIO), kapo soldo ib., umbro 
a. caposoldi pl. (1357, CostEgid, ib.). 
Orv.a. caposoldo m. ‘sopratassa per mora’ (1361, 
TestiBianconi, TLIO), it.merid.a. capusoldu (ini-
zio sec. XV, LettereDeBlasi)2, tic.alp.centr. (Leòn-
tica) capsòld (VSI 3,501b), tic.prealp. (Sonvico) 
capsòlde ib., Rovio capsòld ib., lomb.alp.or. (No-
vate Mezzola) k a p s ¿ l t  Massera, Tàrtano k a p -
s ¿ l d  Bianchini-Bracchi3, Teglio capsólt Branchi-
Berti, lomb.occ. (bust.) capisoldi pl. Azimonti, 
lomb.or. (berg.) capsóld m. Tiraboschi, mant. ~ 
Arrivabene, romagn. (faent.) chêpsôld Morri, 
venez. caposoldo Boerio, ven.centro-sett. (Revi-
ne) k a p o s ½ l d o  Tomasi, trent.or. (valsug.) 

——— 
1 Cfr. prestito dall'it. il fr. capesolde m. ‘ce qu'on 

donne à un soldat par-dessus la solde ordinaire’ (Cotgr 
1611-1662, FEW 2,344b). 

2 Cfr. lat.mediev. caposoldum m. ‘tassa di tribunale’ 
(Bologna 1250, Rezasco), lat.mediev.canav. caposoli-
dum ‘diritto del signore ad una percentuale del prezzo 
ottenuto dal venditore’ (Chivasso 1469, Frola). Dal-
l'Italia la voce sembra penetrata come italianismo cin-
quecentesco in Francia, cfr. VidosPrestito 7. 

3 Cfr. lat.mediev.lig. caposoldum m. ‘percentuale trat-
tenuta a titolo di provvigione sul pagamento di somme 
di denaro’ (1449, Aprosio-1). 
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caposòldo Prati, rover. ~ Azzolini, tosc. caposoldo 
(sec. XVIII, LeggiToscana, B). 
It. caposoldo m. ‘soprassoldo’ (1350ca. - 1530, 
LettereIstruzDieciBalia, B). 
It. capospalla m. ‘capo d'abbigliamento fornito di 
spalle, come cappotti e giacche, per la cui confe-
zione è richiesta particolare cura’ (dal 1983, Zing; 
ib. 2009). 
 
┌capa┐ 
Nap. sta capa ‘nulla, meno di nulla, un corno’ 
Rocco. 
 
Derivati: emil.occ. (parm.) capètt m. ‘bagatella, 
cosa da poco’ (Malaspina; Pariset)1. 
Ven.centro-sett. (feltr.) k a v : t  m.pl. ‘piccoli capi 
di bestiame’ Migliorini-Pellegrini, trent.or. (pri-
mier.) cavét m. Tissot. 
Ver. capéto m. oggetto, indumento di gusto fine, 
galanterìa’ Beltramini-Donati. 
Trent.or. (rover.) capet m. ‘capo eccellente, singo-
lare (parlando di cose)’ Azzolini. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p : t t o  m. 
‘piccolo capo di biancheria’ (Fanciulli,ID 43). 
It. capettin m. ‘cosa ghiotta; attrattiva’ (ante 1837, 
Pananti, Mattioli s.v. captēn). 
It.reg.luc. a/per capolino loc.avv. ‘espressione 
qualificante la vendita di ortaggi in cui il prezzo 
sia stabilito in funzione del numero’ (Matera 
1970, GlossConsGiur). 
Tic.alp.centr. (Olivone) cuzzín m. ‘capo di be-
stiame’ VSIMat. 
Luc.centr. (Corleto Perticara) k w a p ú ə t t s ə l ə  
m. ‘pezzo di qualsiasi cosa, per lo più di legno’ 
Bigalke. 
Pav.or. k a v á s  m. ‘capezzo, raccolta di cose 
ordinate per capi’ (Galli,VR 13). 
Ven.merid. (vic.) cavazzo (di ormesino) m. ‘pez-
zo’ (1671, DocDeGregorio, Tessuti 165). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p á ć ć o  m. 
‘canovaccio, cencio vecchio’ (Fanciulli,ID 43), 
gigl. k a v á ć ć o  ib. 
Amiat. (Castel del Piano) [vendere qc.] come la 
capaccia ‘vendere qc. per poco’ Fatini. 
Sic. nun capìrini na capazza ‘non capirne un'acca’ 
(dal 1754ca., DelBono, VS). 
Romagn. capata f. ‘branco di bestie vaccine’ 
(DeGregorio,StGl 6, num. 174). 
Composto: trent.occ. (bagol.) suärcò ‘bestiame 
che non dà reddito’ Bazzani-Melzani2. 
 

——— 
1 Italianismo. 
2 Primo elemento non spiegato. 

1.g. ‘pulire, mondare; scegliere’ 
Derivati: it.centro-merid. capare qc. o q. v.tr. 
‘scegliere; discriminare (capo da capo), seleziona-
re, distinguere ciò che è buono da ciò che è catti-
vo, discriminare’ (dal 1481ca., TranchediniPelle; 
GRADIT; Zing 2009), giudeo-it.a. ~ ‘scegliere’ 
(1500ca., GlosseCuomo,ACILFR 19.2,62), tic.a. ~ 
(et elegere) (Carona 1470, Statuti, VSI 3,509), 
tod.a. capare (fine sec. XIII, JacTodiMancini, 
TLIO), reat.a. ~ (sec. XV, MosèRietiHijmans), 
orv.a. ~ (ante 1438, Prodenzani, Ugolini,Contr-
DialUmbra 1.1), aquil.a. ~ (1430ca., Guerra-
AquilValentini 369; sec. XV, LaudiPèrcopo,GSLI 
15,171), abr.a. ~ (1350ca., CronacaIsidoroVolg, 
TLIOMat; 1494, CapitoliSabatini,BDAbrSP III.8, 
72), nap.a. ~ (ante 1475, MasuccioPetrocchi), 
romagn. k a p : α r  Ercolani, Cesenatico k a p >  
(p.479), march.sett. (Fano) capâ Sperandini-
Vampa, metaur. capè Conti, cagl. k a p >  Soravia, 
Maremma Massetana (Massa Marittima) capare 
Fanfani, ALaz.sett. k a p á  (Petroselli 2,220), gigl. 
~ (Fanciulli,ID 43), Giglio Castello capare 
(Rohlfs,SLeI 1), perug. ~ Catanelli, umbro sett. 
(cast.) capàre Magherini, ancon. k a p $ , umbro 
capà Trabalza, macer. ~ Ginobili, umbro merid.-
or. k a p á , Torgiano capàe Falcinelli, nurs. k a v $  
(p.576), ALaz.merid. (Monte Romano) k a p >  
(p.618), Civitella-Cesi k a p á  (Petroselli 2,220), 
Piediluco ~ UgoccioniLago, laz.centro-sett. ┌ k a -
p á ┐, roman. ~ Chiappini, capare ib., it.reg.roman. 
~ (Jacqmain,LingAntverp 4,120 C, V), cicolano 
(Tagliacozzo) ┌ k a p á ┐ (p.645), aquil. (Sassa) ~ 
(p.625), march.centr. capà Egidi, march.merid. ~ 
ib., Montefortino k a p ǻ  (p.577), teram. capà 
Savini, abr.or.adriat. ┌ k a p á ┐, k a p > , abr.occ. 
k a p á  DAM, k a p >  ib., molis. (Ripalimosani) 
k e p á  ib., laz.merid. ┌ k a p á ┐, nap. capà (ante 
1745, Capasso, Rocco – D'Ambra), irp. (Montefu-
sco) ┌ k a p á ┐, dauno-appenn. ~ , Sant'Àgata di 
Puglia capè Marchitelli, cerign. k a p '  (Zingarel-
li,AGI 15), garg. ┌ k a p á ┐, manf. capé Caratù-
Rinaldi 146, Mattinata ~ Granatiero, àpulo-bar. 
┌ k a p é ┐, ┌ k a p á ┐, rubast. ┌ k a p ½ ┐, bitont. ca-
pèue Saracino, Monòpoli chepè Reho, luc.nord-or. 
(Matera) ┌ k a p ' ┐ (p.736); AIS 1584.  
Roman.a. capare (di frammenti di membra umane 
sparse per un campo) v.tr. ‘estrarre lo scarto, 
ripulendo un campo’ (1358ca., BartJacValmonto-
nePorta, TLIO). 
It. capare l'intento di q. v.tr. ‘trovare, ottenere 
consenso’ (1679, Siri, RinaldiP,LN 19,40). 
It.centro-merid. capare qc. (vegetale/pesce) v.tr. 
‘mondare, nettare, sbucciare’ (dal 1950, Sinisgalli, 
B; GRADIT; Zing 2009), march.sett. (Fano) capâ 
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Sperandini-Vampa, ALaz.sett. (Monte Argentario) 
k a p á  (Fanciulli,ID 43), umbro sett. (Umbèrtide) 
~ (Filippini,ACALLI 2), macer. ┌~┐, umbro capà 
Trabalza, umbro merid.-or. k a p á  (Bruschi,  
ContrFilItMediana 2), k a φ $  (p.575), ALaz. 
merid. (Piediluco) capà UgoccioniLago, laz.cen-
tro-sett. ┌ k a p á ┐, Cervèteri k a p $ r e  (p.640), 
roman. capà (1837, BelliVigolo 1893,3; Chiappi-
ni), reat. (Preta) k a ® á  (Blasi,ID 12), march. 
centr. k a p á  (patate e altri frutti) Egidi, march. 
merid. ~ ib., abr.or.adriat. ~ DAM, k a p >  ib., 
Roccamorice capé, abr.occ. capà ib., k a p >  ib., 
molis. (Ripalimosani) k e p á  ib., laz.merid. (ter-
racin.) capà (l'insalata) DiCara, dauno-appenn. 
(Lucera) k a p á  (il grano) (AIS 1483cp., p.707); 
fogg. capá ‘mondare (i legumi)’ (Rubano,St-
Melillo); it.reg.pugl. capare (le patate) Rüegg, 
bitont. capèue Saracino; AIS 954, 1268cp. 
ALaz.sett. (Ìschia di Castro) k a p á  v.tr. ‘racco-
gliere (riferito all'uva)’ (Petroselli 2,257), ALaz. 
merid. ~ ib., nep. k a v á  ib., umbro merid.-or. 
(orv.) capare (1537-39, CarteggioVaianPalermo); 
abr.or.adriat. (gess.) capà ‘id. (detto delle pannoc-
chie e dell'olio in sospensione sull'acqua dopo la 
spremitura delle olive)’ Finamore-1. 
Amiat. capà v.tr. ‘togliere i chicchi secchi o malati 
dal grappolo prima o dopo aver vendemmiato’ 
Fatini. 
Umbro capà v.tr. ‘sgusciare, sgranare fave, piselli, 
granturco’ Trabalza, umbro merid.-or. k a p á  
(Bruschi,ContrFilItMediana 2), roman. ~ (noc-
chie) Chiappini, capare ib., abr.or.adriat. capà 
DAM, k a p >  ib., Roccamorice capè, abr.occ. ~ 
ib., k a p >  ib., molis. (Ripalimosani) k e p á  
DAM, Guglionesi k a p >  ib.  
Umbro merid.-or. k a p á  (zasso) v.tr. ‘scegliere 
(fra i ciottoli del fiume)’ (MorettiMC,ACALLI 2), 
a k a p á  ib. 
Cicolano (Tagliacozzo) k a v á  l a  y > r β a  v.tr. 
‘strappare la malerba’ (AIS 1355, p.645), 
abr.or.adriat. (Alfedena) capà ‘ripulire il seminato, 
purgarlo dalle erbacce’ DAM, abr.occ. (Introdac-
qua) ~ ib., molis. (Toro) capare ‘raccogliere gli 
strati superiori del grano, già battuto, mescolato 
tuttavia colla pula e sparso per l'aia’ Trotta-3. 
Àpulo-bar. (bitont.) capèue v.tr. ‘riferito alle uova; 
vagliarle guardandole contro luce per verificare se 
sono fecondate’ Saracino. 
Aquil.a. capa[rse] v.rifl. ‘scegliere per sé’ 
(1330ca., BuccioRanallo, TLIOMat), laz.centro-
sett. (velletr.) capasse IveCanti, àpulo-bar. (Mo-
nòpoli) k ə p á r s ə  Reho. 
ALaz.sett. (Bolsena) k a p á s s e  v.rifl. ‘scioglier-
si, dei grovigli di rete’ Casaccia-Mattesini; ‘libe-

rarsi di un imbroglio, di una situazione difficile’ 
ib. 
Cort. (Val di Pierle) k a p á s s e  v.rifl. ‘accagliarsi, 
coagularsi’ Silvestrini. 
ALaz.sett. (Monte Argentario) k a p á  v.assol. 
‘scegliere fra cose minute’ (Fanciulli,ID 43). 
Perug. capà v.assol. ‘accagliare, coagulare (del 
latte)’ Catanelli. 
Loc.prep.: abr.or.adriat. (vast.) a  k a p '  ‘a scelta’ 
DAM, abr.occ. (Introdacqua) a  k k a p á  ib. 
Agg.verb.: march.a. (famiglia) capata agg.f. ‘scel-
to, eletto; di prima qualità’ (1300ca., GiostraVir-
tùVizi, TLIOMat), it. (difensori) capati agg.m.pl. 
(1648, Sègneri, B), romagn. k a p : α  agg.m. 
‘(riferito a semi)’ Ercolani, march.sett. (Fano) 
capât Sperandini-Vampa,, aquil. (Terranera) 
k a p á t ə  DAM, teram. (Roseto degli Abruzzi) 
k a p ' t ə  ib., abr.or.adriat. k a p á t ə  ib., k a -
p > t ə  ib., Silvi k a p ' t ə  ib., abr.occ. k a p á t ə  
ib., k a p > t ə  ib., Sulmona k a p ' t ə  ib., Ma-
gliano de' Marsi capato ib., molis. (Ripalimosani) 
k e p á t ə  ib., dauno-appenn. (fogg.) capàto (Vil-
lani, Sant'Àgata di Puglia capète Marchitelli, 
àpulo-bar. (bar.) capèute Saracino. 
Roman. (cojone) capato agg. ‘(sempre posposto 
ad un epiteto ingiurioso) emerito, di prima catego-
ria’ (1834, VaccaroBelli), teram. b b ə r b ó n é  
k a p á t ə  ‘birba emerita’, abr.occ. (Introdacqua) ~ 
ib. 
Prov.: roman. da' er fico capato a l'amico e la 
perzica ar nemico ‘dài il fico di prima qualità 
all'amico e la pesca al nemico’ (1831, VaccaroBel-
li). 
Avv.: nap.a. capatamente ‘per sommi capi’ 
(1480ca., PlinioVolgBrancatiGentileS, Barbato-
Ms). 
Retroformazioni: abr.or.adriat. (gess.) capa f. 
‘scelta, lo scegliere’ Finamore-1, molis. (agnon.) ~ 
DAM. 
Niss.-enn. (nicos.) p a á á a  d ə  p r í m a  k á p a  
‘di chi ancora non si è fatta le ossa, di chi ha poca 
esperienza’ (Trovato,RicDial 2). 
 
It. capata f. ‘scelta’ (1846, Azzocchi, Serianni), 
ancon. (Arcevia) capata Spotti, umbro merid.-or. 
k a p á t a  Bruschi, roman. capata VaccaroBelli, 
aquil. (Terranera) k a p á t ə  ‘fatta alla lesta, senza 
molta diligenza’ DAM, teram. (Roseto degli  
Abruzzi) k a p ' t ə  ib., abr.or.adriat. k a p á t ə  ib., 
k a p > t ə  ib., Silvi k a p ' t ə  ib., abr.occ. k a -
p á t ə  ib., k a p > t ə  ib., Sulmona k a p ' t ə  ib., 
molis. k e p á t ə  ib., garg. (Mattinata) capéte 
Granatiero, àpulo-bar. (Monòpoli) k = p > t ə  Reho. 
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Roman. capata f. ‘branco di buoi scelti tra quelli 
tenuti ad ingrasso, i quali dalla campagna vengono 
condotti nella città per essere macellati’ (1832, 
VaccaroBelli; Chiappini; 1965, GlossConsGiur). 
Cal.merid. capata f. ‘quantità, torma’ NDC; pa-
lerm.or. (Castelbuono) ~ ‘gregge formato da po-
che decine di animali’ Genchi-Cannizzaro. 
Sintagma prep.: roman. a capata ‘a scelta’ Chiap-
pini, àpulo-bar. (Monòpoli) a k = p > t ə  Reho. 
March. capatina f. ‘la migliore canna palustre, 
scelta per bisogni della pesca’ Tommasini 1906. 
Ancon. (senigall.) capaticci m.pl. ‘mondatura, 
mondiglia’ Spotti, macer. capatìccio m. Ginobili, 
Esanatoglia k a ® a d í ć ć u  (AIS 1268, p.557). 
Ancon. (Arcevia) capatuje pl. ‘mondatura, mon-
diglia’ (Crocioni; Spotti). 
It. capatura f. ‘selezione, l'avanzo delle cose 
cattive separate dalle buone’ (1846, Azzocchi, 
Serianni), amiat. ~ Fatini, abr.or.adriat. (Casalàn-
guida) k a p a t ǘ r ə  DAM, abr.occ. (Introdacqua) 
k a p a t ú r ə  ib. 
Sen. capatura f. ‘pulitura o cernita del grano, 
mondatura’ Cagliaritano, ancon. ~ Spotti, macer. ~ 
GinobiliApp, umbro merid.-or. k a p a t ú r a  
Bruschi. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p a t ' w r ə  m. ‘specie di 
conserva che è nei frantoi, ove si radunano gli 
spurghi liquidi della premitura delle olive, per 
separarne quella parte di olio che ancora conten-
gono’ DAM. 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) capatûre m. ‘rametto 
uncinato con impugnatura e punta a becco d'oca, 
usato per la ricerca di pezzi di legno non intera-
mente carbonizzati’ D'Arienzo. 
Umbro merid.-or. (nurs.) k a p ọ ć $ m e  m. ‘va-
nume (chicchi da becchime)’ (p.576); abr.occ. 
(Scanno) k a p u ć ć $ m ə  ‘residuo della vagliatu-
ra’ (p.656), molis. (Roccasicura) k a p ə ć ć @ a m a  
(p.666), dauno-appenn. (Serracapriola) k a p u ć -
ć , m ə  (p.706); AIS 1477cp. 
Laz.merid. (minturn.) caparcio m. ‘vagliatura, 
grano di rifiuti, scadente che si dà per becchime ai 
volatili domestici’ (DeSantis,LN 35). 
Ancon. (Arcevia) capamiénto m. ‘scelta’ Spotti, 
umbro merid.-or. k a p a m > n d o , valtopin. ca-
pamento VocScuola.  
Macer. a capaméndu avv. ‘a scelta’ Ginobili. 
Molis. (Campodipietra) k a p a t ú r ə  m. ‘capo 
d'aia’ DAM 
Ossol.prealp. (vallanz.) š k á v y α  f. ‘spartizione’ 
(< -ilæ-, Gysling). 
Umbro merid.-or. (Bevagna) k a p a y y ½ l a  agg. 
f. ‘che deve essere mondata, dicesi dell'insalata’ 
BruschiAgg. 

Àpulo-bar. (Monòpoli) k = p á b b l ə  agg. ‘che 
può essere scelto’ Reho. 
Molis. (agnon.) capeáie v.tr. ‘scegliere delle cose 
una per una’ Cremonese, sic. capiari ‘separare da 
una massa alcuni oggetti, scegliere, sceverare’ 
Traina. 
Sic. capiari v.tr. ‘creare una pila di libri o un 
mazzo di altri oggetti collocandoli uno per un 
verso e l'altro per un altro’ Traina; palerm.or. (Ca-
stelbuono) ~ ‘disporre oggetti di forma non rego-
lare alternativamente in modo che alla parte più 
larga dell'uno corrisponda la parte più stretta 
dell'altro’ Genchi-Cannizzaro. 
ALaz.merid. (Tarquinia) k a p i $ m e  m. ‘vanume 
(chicchi di becchime)’ (AIS 1477cp., p.630). 
Nap. capetejà v.assol. ‘scegliere capo per capo’ 
Volpe. 
Cal.centr. (Bocchigliero) capaluru m. ‘misura di 
capacità’ NDC. 
It. accapare qc. v.tr. ‘scegliere’ (1581, CervioFac-
cioli 2,100 – 1613, Boccalini, LIZ), umbro occ. 
(Magione) a k a p >  Moretti, aret. acapare (1684, 
NomiMattesini 2,394), umbro merid.-or. (Torgia-
no) acapà Falcinelli, acapàe ib., roman. accapare 
(1688, PeresioUgolini, ContrFilItMediana 1), nap. 
accapare (ante 1632, BasilePetrini – 1689, Fasa-
no, Rocco; Volpe), accapà Altamura, àpulo-bar. 
(Monòpoli) acchepè Reho.  
It. accapare (pietre per un muramento) v.tr. ‘acca-
pezzare’ TBGiunte 1879. 
Loc.: it. accapare la ventura ‘riuscire nell'impre-
sa’ (ante 1595, Tasso, TB). 
It. accaparsi v.rifl. ‘scegliere’ (1556, Oviedo, 
Ramusio, LIZ); ~ m. ‘la scelta’ (1612, Boccalini, 
ib.). 
Umbro a. acapato (dichiaratore) agg. ‘di prima 
scelta, scelto, squisito’ (1530, PodianiUgolini 
110), umbro occ. (Magione) a k a p > t o  Moretti, 
nap. accapato (1689, Fasano, Rocco – Altamura). 
It. accapate (creanze) agg.f.pl. ‘ricercate’ (1612-
13, Boccalini, LIZ). 
It. accapatissimo (grano) agg. ‘di prima scelta’ 
(1612-13, Boccalini, LIZ). 
Roman. (presciuttini) d'accapata ‘di prima scelta’ 
(1688, PeresioUgolini). 
Retroformazione: umbro occ. (Magione) a k > p o  
( d  l a  f a r í n a )  m. ‘scelta’ Moretti 
It. ricapare (il miglior partito) v.tr. ‘scegliere tra 
più cose ciò che si ritiene migliore o più adatto a 
scopi specifici; ricavare la parte migliore; monda-
re, pulire’ (ante 1566, Caro, B), march.sett. (urb.) 
arcapè Aurati, perug. arcapà Orfei, umbro occ. 
(Magione) a r k a p >  Moretti, r k a p >  ib., a r -
k a p á  ib., r k a p á  ib., macer. (Servigliano) rca-
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pá (Camilli,AR 13), ferm. ricapare (Neumann-
Spallart,ZrP 28), umbro merid.-or. a r k a p á  
Bruschi, tod. ~ Ugoccioni-Rinaldi, laz.centro-sett. 
(Castel Madama) arecapà Liberati, cicolano (A-
screa) r e k a p á  Fanti, Borgorose rrecapà DAM, 
reat. (Amatrice) r ẹ k a b $  (p.616), aquil. 
┌ r ə k a p á ┐ ib., Pizzoli recapà Gioia, march. 
merid. r ə k a p á  Egidi, Montefiore dell'Aso rca-
pà ib., Grottammare a r k a p ǻ  (p.569), Spinétoli 
r ə k a p á  Egidi, teram. arcapà Savini, r k a p $  
DAM, abr.or.adriat. (pesc.) r k a p $  ib., Sambuce-
to ricapá ib., gess. arecapá Finamore-1, abr.occ. 
r i k a p á  DAM, ┌ r ə k a p 2 ┐ ib., molis. Á ə k = p á  
ib., agnon. arcapaie Cremonese, a r k a p e á  
(Ziccardi,ZrP 34,406), Ripalimosani r ə k = p á  
Minadeo; AIS 954, 1268cp. 
It. ricapar (le mani grate al tatto) v.tr. ‘riconosce-
re una cosa tra altre come adatta a specifici obiet-
tivi’ (1546, Biondo, B). 
It. recapare v.tr. ‘catalogare, classificare (in una 
suddivisione scientifica)’ (ante 1585, Felici, B). 
March.sett. (cagl.) a r k a p é  v.tr. ‘scegliere di 
nuovo’ Soravia, umbro merid.-or a r k a p á  Bru-
schi, molis. (agnon.) arcapaie Cremonese. 
March.sett. (metaur.) arcapè ma un v.tr. ‘predile-
gere uno’ Conti. 
Macer. rcapà v.tr. ‘organizzare, disbrigare, risol-
vere’ GinobiliApp, march.merid. (Montefiore del-
l'Aso) ~ Egidi, asc. ricapare (NeumannSpallart, 
ZrP 28). 
Macer. (Esanatoglia) a r k a p $  v.tr. ‘ventolare il 
grano’ (AIS 1480, p.557). 
Macer. (San Ginesio) ricapare v.tr. ‘vincere’ (Neu-
mannSpallart,ZrP 28). 
Umbro merid. or. a r k a p á  v.tr. ‘separare due 
litiganti venuti alle mani’ Bruschi. 
Umbro merid.-or. a r k a p á  v.tr. ‘ricavare, guada-
gnare’ Bruschi.  
Aquil. (Arischia) recapá na fézza v.tr. ‘strigare 
una matassa; ravviarla’ DAM. 
Aquil. (Pizzoli) r ə k a p á  l a  š k r í m a  ‘petti-
narsi con la riga’ Gioia. 
March.sett. (metaur.) arcapè v.assol. ‘riscegliere, 
sceverare di nuovo’ Conti. 
March.sett. (cagl.) a r k a p á s s  v.rifl. ‘cagliarsi, 
rapprendersi, di uova, maionese, ecc.’ Soravia. 
Umbro merid.-or. (spell.) recaparsene v.rifl. ‘rica-
vare la parte migliore da qc.’ (1546-47, TestiAm-
brosini,ID 26,67). 
Mmacer. rcapà v.rifl. ‘disbrigarsi, cavarsela’ Gi-
nobiliApp, march.merid. r ə k a p á  Egidi. 
Aquil. (Arischia) r e k a p á r s ə  n g ə  h ú n ə  
v.rifl. ‘rompere con uno’ DAM. 

March.merid. a r ə k a p á [ s e ]  v.rifl. ‘orientarsi’ 
Egidi, r ə k a p á  ib., Comunanza r k a p á  ib., asc. 
a r ə k a p á s s ə  ib. 
Loc.prov.: abr.or.adriat. (Caramànico Terme) r ə -
k a p á  ć í ć ə  ə  f f ə n ó k k y ə  ‘compiere un'ope-
ra difficile’ DAM. 
Agg.verb.: march.sett. (metaur.) magnè arcapèt 
‘godere delle distinzioni a tavola’ Conti. 
Umbro merid.-or. a r k a p á n t s a  f. ‘favoriti-
smo’ Bruschi. 
Macer. rcapàta f. ‘atto dello scegliere (di nuovo), 
scelta’ GinobiliApp, umbro merid.-or. a r k a p á -
t a  Bruschi, tod. ~ Ugoccioni-Rinaldi, abr. 
r ə k a p á t ə  ‘scelta (di fagioli)’ DAM. 
Macer. rcapatùra f. ‘sceltume’ GinobiliApp-2. 
Retroformazione: march.sett. (metaur.) fè i archèp 
‘scegliere fra più persone o più cose le predilette’ 
Conti. 
It.centr.a. scaparse v.rifl. ‘trovare, selezionare’ 
(fine sec. XIV, MascalciaRusioVolgAurigemma). 
Umbro merid.-or. (tod.) scapà v.tr. ‘scegliere, 
selezionare’ Ugoccioni-Rinaldi. 
Aquil. scapà v.tr. ‘scegliere provocando disordine’ 
Cavalieri. 
Abr.or.adriat. (gess.) scapà v.tr. ‘scegliere (tra 
cose simili)’ Finamore-1, molis. (santacroc.) ~ 
Castelli. 
Umbro merid.-or. s k a p á t a  f. ‘sommaria mon-
datura dei grappoli d'uva sulla vite consistente nel 
togliere gli acini andati a male’ Bruschi. 
Garg. (Mattinata) s k a p é t e  f. ‘scelta, scartala’ 
Granatiera. 
Messin.or. (Naso) scapuzzari v.tr. ‘ripulire il 
frumento’ VS. 
Sic. scapuzzatini pl. ‘mondiglia (del frumento)’ 
(Trischitta, VS). 
 
Con influsso di kapp- ‘prendere’: it. cappare qc. o 
q. v.tr. ‘scegliere; discriminare (capo da capo), 
selezionare, distinguere ciò che è buono da ciò 
che è cattivo, discriminare’ (1438ca., LBattAlber-
ti, B – 1832, Leopardi, B; MachiavelliLegComm-
Bertelli 268; MachiavelliGaeta), it.sett.a. ~ (ante 
1508, CalmetaGrayson 44), fior.a. ~ (el meglio di 
loro) (sec. XV, VitaFilSBrunellesco, Prosatori-
Varese 554), fior. cappare (1532-1606, Cronaca-
DeRicciSapori), Trasimeno (Panicale) k a p p $  
(p.564), aret. cappare Corazzini, cort. (Val di 
Pierle) k a p p >  Silvestrini, ALaz.merid. (Amelia) 
k a p p $  (p.584), laz.centro-sett. (Sant'Oreste) ~ 
(p.633), march.merid. (asc.) k k a p p á  (p.578); 
AIS 1584. 
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Umbro merid.-or. (Nocera Umbra) k k a p p á  
k w e l l ' é r b a  v.tr. ‘strappare la malerba’ (AIS 
1355, p.566). 
Salent.centr. ccappare v.tr. ‘prendere, pigliare, 
afferrare’ VDS. 
Salent.centr. (lecc.) ccappare la èste v.tr. ‘suc-
cingere la veste’ VDS. 
Agg.verb.: fior.a. (cavalieri) cappati pl. ‘scelti, di 
prima qualità, di valore; insigni, illustri’ (prima 
metà sec. XIV, TavolaRitonda, TLIO), it. ~ (1536, 
AretinoAquilecchia 211,10 – 1848, Giordani, B). 
It. cappata f. ‘scelta, selezione, raccolta’ (1592ca., 
Soderini, B; sec. XVI, CarteggioCosimoMedici, 
TB; 1779, Targioni Tozzetti, B), it.sett.a. ~ (ante 
1508, CalmetaGrayson 29 e 44), sen. ~ (1602, 
BargagliSTuraminoSerianni 141). 
Abr.or.adriat. (gess.) k a p p á t ə  f. ‘piccola esten-
sione di terra’ DAM. 
Livorn. cappiume m. ‘mondiglia; avanzo di grano 
o biade vagliate che si dà ai polli’ Malagoli, Ca-
stagnetto Carducci k a p p y ÷ m e  (AIS 1477cp., 
p.550). 
Laz.centro-sett. (Sant'Oreste) g a p p i $ m e  m. 
‘vanume (chicchi di becchime)’ (p.633), Cervèteri 
k a p p y $ m e  (p.640), cicolano (Tagliacozzo) ~ 
‘residuo della vagliatura’ (p.645); AIS 1477cp. 
It. accapparsi (di una cosa) v.rifl. ‘venire a capo 
di qc.; capacitarsi; raccappezzarsi’ (1556, Oviedo, 
Ramusio, LIZ), sic. accaparisi VS, sic.sud-or. 
(Giarratana) a k k a p á [ r i s i ]  (AIS 1653, p.896). 
It. accapparne (il migliore) v.tr. ‘scegliere, separa-
re, prendere’ (1581, CervioFaccioli 127), umbro 
sett. (Sansepolcro) a k k a p ' r e  (Zanchi-Merlo, 
ID 13), cast. accappàre Magherini, nap. accappà 
(Andreoli; Altamura). 
Loc.verb.: aret. accappare i lupi ‘scegliere tra i 
lupi (che pur son tutti cattivi), fare opera inutile’ 
(1684, NomiMattesini 2,85,323). 
It. accappare v.assol. ‘(tecn.) tagliare rasente la 
pelle, il pelo che si vuol feltrare o ripulire del 
carniccio le lane o peli della vigogna del cam-
mello’ (D'AlbVill 1772 – DeStefano 1863). 
Inf.sost.: it. l'accappar (dalle spine le rose) m. ‘lo 
scegliere’ (ante 1601, Caporali, TB). 
Retroformazione: umbro sett. (cast.) accàppo m. 
‘scelta’ Magherini. 
Abr.or.adriat. (gess.) ngappate m. ‘grano scadente 
che si dà per becchime ai polli’ Finamore-1. 
 

2. ┌capora┐ 
2.a. mondo umano 
2.a.α. ‘testa dell'uomo’ 

Roman.a. capora f.pl. ‘teste’ (1252/58, Storie-
TroiaRomaMonaci [ms. L]; 1358ca., BartJacVal-

montone, TLIOMat), molis. (agnon.) k á p ə r ə  
(Ziccardi,ZrP 34,418), laz.merid. (Castro dei 
Volsci) k á p ə r a  Vignoli, àpulo-bar. ┌ k á p ə r ə ┐, 
┌ k á p r ə ┐, Carbonara di Bari k á b b ə r ə  (Mer-
lo,ID 2,94), salent.sett. cápuri VDS, Grottaglie 
cápere ib., salent.centr. cápure ib., salent.merid. ~ 
ib., Leuca capre ib., Alessano cápere ib., cal.centr. 
(apriglian.) cápura Accattatis, cal.merid. (catanz.) 
~ NDC. 
Nap. pati[re] de capora (chiu l'uommene che le 
femmene) ‘essere facile a lasciarsi sviare o farsi 
montare la testa’ Rocco. 
Loc.prov.: salent.centr. (lecc.) tante càpure, tanti 
cervieddhi ‘tante persone, quante opinioni’ Attisa-
ni-Vernaleone. 
Composto: cal.centr. (Bocchigliero) muzza-cá-
pure m. ‘delinquente’ NDC. 
 
Derivati: roman. crapino m. ‘capo, testa’ (1695, 
Berneri, PeresioUgolini). 
March.merid. (Patrignone) caperierre f. ‘testa’ 
Neumann-Spallart. 
Lucch.-vers. (vers.) cavarella f. ‘nuca’ Cocci. 
Àpulo-bar. (altamur.) k a p a r é d d ə  f. ‘testina, 
capocchia’ Cirrottola 471. 
Umbro merid.-or. (spolet.) caprielli m.pl. ‘vertigi-
ni’ (1702, CampelliUgolini,ContrFilItMediana 2). 
March.sett. (Fano) k a v a r ½ ˜ a  f. ‘nuca’ (p.529), 
cavarôsa Sperandini-Vampa, Frontone k a v a -
r ½ t t s a  (p.547); AIS 1192. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) k a p a -
r ó ə t t s e  f. ‘testolina’ Amoroso. 
Luc.-cal. (tursit.) k a p a r ½ t t s w ə  f. ‘testone’ 
(Pierro, Bigalke). 
It. caperozzolo m. ‘piccola testa’ Spadafora 1704. 
Grosset. k a p a r ½ k k y a  f. ‘testa di persona’ 
(“scherz.” Alberti), sen. (serr.) caparòcchia ‘gros-
sa testa’ Rossolini. 
Corso oltramont.merid. (Livia) k a p a r á ć ć a  f. 
‘nuca’ (ALEIC 18, p.43). 
Corso oltramont.sett. (Solenzara) ┌ k a p p a -
r á ć ć a ┐ f. ‘teschio’ (ALEIC 19, p.39). 
Cal. catarozza f. ‘testa’ PadulaTrumper3. 
Roman. caporale m. ‘capo, testa’ (1654, Benetti, 
PeresioUgolini). 
Abr.or.adriat. k a p ə r á t ə  f. ‘capata, colpo dato 
col capo’ DAM, abr.occ. (Roccacasale) k a p ə -
r > t ə  ib. 

——— 
1 Con il pl. k a p a r ī r r ə  ib. 
2 Cfr. il nome lat.mediev.fior. Caperoczus (1260, 

BrattöNuoviStudi). 
3 PadulaTrumper: “La nostra voce è stata probabil-

mente, ricostruita tramite la prefissazione di cata-”. 
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Sign.second: abr.or.adriat. k a p ə r á t ə  f. ‘colpo, 
percossa data col capo della zappa, dell'accetta, 
ecc.’ DAM, gess. caperàta Finamore-1, k a p u -
r á t ə  DAM, vast. k a p i r ' t ə  ib., abr.occ. (Pò-
poli) k a p ə r á t ə  ib., Raiano k a p u r á t ə  ib., 
molis. (agnon.) k a p ə r ə á t ə  Cremonese. 
Laz.centro-sett. (velletr.) s k a p o r á  v.tr. ‘decapi-
tare’ (Crocioni,StR 5), palian. ~ Navone. 
Umbro merid.-or. š k a p o r e â â á  v.assol. ‘scuo-
tere il capo’ Bruschi. 
Venez. caorìo m. ‘tuffo, capitombolo nell'acqua 
per nuotare sotto per qualche tratto’ (< -īvu, Con-
tarini; Boerio; Piccio), ven.merid. (Ospedaletto 
Eugàneo) (far) caorivi (sol fosso) Peraro, istr. ~ 
Rosamani, capodistr. cavarío (Rosamani; Semi), 
ven.adriat.or. (Zara) k a w o r í o  Wengler. 
Istr. (Pirano) cavrìa f. ‘tuffo a capofitto’ Rosama-
ni. 
ALaz.sett. (Port'Ercole) k a p r y a t ú r a  f. ‘spe-
cie di tuffo in mare, facendo capriole per l'aria’ 
(Fanciulli,ID 44). 
 

2.a.α1. estremità di parti del corpo umano 
Derivati: it. caparello m. ‘capezzolo’ (Oudin 1640 
– Veneroni 1681), volt. (Chiusdino) k a p h a -
r > l l o  (p.551), tosc.sud-or.-ALaz.sett. ┌ k a -
p a r > l l o ┐, amiat. (Arcidosso) caparèllu Fatini, 
sen. caparello (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,266), Trasimeno (Panicale) k a p ọ r : l l o  (p. 
564), perug. k a p ọ r > l l o  (p. 565), capurèglio 
(Catanelli; Orfei), ancon. capurelo Spotti, Monte-
carotto k a p ọ r > l l o  (p.548), jes. caporello (Gat-
ti,AR 4), Ancona k a p ọ r > l o  (p.539), macer. 
┌ k a p o r é l l u ┐, Sant'Elpìdio al Mare k a p ọ -
r > l u  (p.559), ferm. capurellu Mannocchi, umbro 
caporello Corso, capurelli pl. Trabalza, umbro 
merid.-or. k a p u r > l l u  m. Bruschi, Foligno 
k a p u r í l l u  ib., Trevi _ a ® u r í l l u  (p.575), 
nurs. _ a p ọ r > l l o  (p.576), tod. caporéllo (Man-
cini,SFI 18), orv. k a p ọ r : l l ọ  (p.583), A-
Laz.merid. (Amelia) k a p ọ r é l l ọ  (p.584), laz. 
centro-sett. (Sant'Oreste) _ a ® u r : l l u  (p.633), 
k a p u r y : l l u  (Elwert,FestsRohlfs 1958, 144), 
Cervèteri k a p a r > l l o  (p.640), Nemi k a -
p u r y : l l u  (p.662), roman. caporèllo (1833-35, 
VaccaroBelli; Chiappini), k a p ọ r > l l o  (p.652), 
it.reg.roman. caporelli pl. (1955, Pasolini, Jac-
qmain,LingAntverp 4,120), cicolano (Ascrea) 
k a p o r : l l u  m. (Fanti,ID 16), reat. (Leonessa) 
k a ® ọ r > l l ọ  (p.615), march.merid. (Monteforti-
no) k a p ọ r í l l u  (p.577), Grottammare k a p a -
r í l l =  (p.569), abr.or.adriat. (gess.) k a p u r > l l ə  
DAM, laz.merid. (Sonnino) k a p o r í ł ọ  (p.682); 
AIS 127. 

Sintagma: dauno-appenn. (fogg.) capurièlle de la 
menna m. ‘capezzolo’ Villani. 
Maremma Massetana (Caldana) k a p a r ½ t -
t s o l o  m. ‘capezzolo’ (Longo-Merlo,ID 18), cort. 
(Val di Pierle) k a p a r ½ d d z ə l o  Silvestrini. 
It. caperozzolo m. ‘glande, capo del membro 
virile’ D'AlbVill 1772; caperozzola f. ‘id.’ ib., 
àpulo-bar. (grum.) caparòzzue ColasuonnoStorie. 
 

2.a.β. estremità, posizione in alto 
Nap. capotrommola f. ‘capriola, capitombolo, il 
cadere a testa sotto’ (1610, Cortese, Rocco – 1715, 
Rossi, ib.). 
Nap. caporitròmmola f. ‘capriola, capitombolo, il 
cadere a testa sotto’ (1772, Cerlone, Rocco; 
D'Ambra), k a p ə r i t ó m m o l a  Altamura, k a -
p œ r i t ó m m o l a  ib., Ottaviano k ā p ə l i -
t r ú m b a l a  (p.722), irp. (Montefusco) k ā p i -
l i t r ½ m m u l a  (p.723); AIS 749. 
Nap. k a p œ r i t ó m m o l a  f. ‘tracollo economi-
co’ Altamura. 
Nap. a caporitrommola avv. ‘a capofitto’ (1772, 
Cerlone, Rocco). 
Roman. capolitòmbolo m. ‘caduta con la testa 
all'ingiù; salto col capo all'ingiù, capriola’ (1688, 
Peresio, VaccaroTrilussa), capolitómmolo (“pleb.” 
Chiappini), cicolano (Tagliacozzo) k ā p o r i -
t ú m m o l o  (p.645), Leonessa k ā ® u l i t ú m -
m u l i  pl. (p.615), abr.or.adriat. (gess.) k a p ə -
l ə t ¹ m m ə l ə  m. DAM, Castiglione Messer 
Marino k a p o ə t : w m b l ə  ib., abr.occ. (Intro-
dacqua) k a p ə t r ½ m m ə l ə  ib., k a p ə t r ¹ m -
b ə l ə  ib., nap. capolitrommolo Volpe, k ā p ə l i -
t r » m b ə l ə  (p.721), irp. (Acerno) k a p i -
t r ú m m u l u  (p.724); AIS 749. 
Abr.or.adriat. (Semivìcoli) k a p l ə t ó m m ə  m. 
‘capitombolo’ DAM. 
Roman. capolitombolà v.assol. ‘saltare col capo 
all'ingiù’ VaccaroTrilussa, nap. capolitrommolare 
Volpe, capolitrommolà ib., capotrommolare Roc-
co, salent.merid. (Alessano) cutrummulare VDS. 
Nap. capotrommoliare v.assol. ‘capitombolare’ 
Rocco, catrommoliare ib. 
Laz.centro-sett. (Serrone) k a b ¼ r = d ú n n ¼  m. 
‘capitombolo’ (AIS 749, p.654). 
 

2.a.δ. persona o parte del corpo che ha funzione 
direttiva 
Derivati: it.a. caporale m.pl. ‘capo di fazione, 
maggiorento, capo di famiglia’ (fine sec. XIII, 
Malispini, ProsaDuecentoSegre-Marti 966; 1373-
74, BoccaccioEsposizioni, TLIOMat), tosc.a. ca-
porale m. (prima metà sec. XV, CantariAspro-
monteFassò), fior.a. ~ (prima metà sec. XIV, 
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GiovVillani, B – sec. XV, SpagnaCatalano), 
lucch.a. ~ (1337, RegMilizie, TLIOMat), caporali 
pl. (ante 1424, SercambiRossi 2,196), perug.a. 
caporale m. (1326-37, AnnaliCron, TLIOMat), 
sen.a. ~ (1321-37, ChioseSelmiane, ib.), roman.a. 
caporale (1358ca., BartJacValmontonePorta), 
aquil.a. ~ (1362ca., BuccioRanallo, TLIOMat), 
sic.a. capurali (di l'armento di li iudei) (1373, 
PassioneSMatteoPalumbo), capuralu (1519, Sco-
barLeone), it. caporale (della tavola rotonda) m. 
(1542, AretinoPetrocchi; 1652, DottoriAsinoDa-
niele), ven.centro-sett. (feltr.) caporàl ‘capo’ 
(“ant.” Migliorini-Pellegrini)1, corso cismont. 
nord-occ. (balan.) capurale ‘capipopolo del paese’ 
(“ant.” Alfonsi), nap. caporale (1678, Perruccio, 
Rocco – 1726, Lombardi, ib.).  
Tosc.a. caporale m. ‘tribuno’ (1471, BibbiaVolg, 
TLIOMat). 
Nap.a. caporale m. ‘capo dei cuochi’ (ante 1475, 
MasuccioPetrocchi). 
Sic.a. caporali m. ‘capobanda’ (ante 1473, Libru-
TransituVitaDiGirolamo), capurali ib., coporali 
ib. 
It. caporale m. ‘capo di una piccola squadra di 
armati; nella gerarchia degli eserciti moderni, 
soldato a cui è stato conferito il primo dei gradi 
militari’ (dal 1385ca., SerGiovanni, B; Zing 
2009)2, it.sett.a. ~ (1483, FalconettoCanova)3, ve-
nez.a. caporal (1500, Dolfin, CortelazzoDiz), 
fior.a. caporale (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
B), pis.a. ~ (1385-95, FrButi, TLIOMat), nap.a. ~ 
(prima metà sec. XIV, LibroTroyaVolg, ib.), 
lig.occ. (Mònaco) k a p u Á á l e  Frolla, lig.alp. 
(brig.) capuràa Massajoli-Moriani, lig.centr. (Or-
mèa) k a p u Á ½ a  Schädel, piem. caporal (1783, 
PipinoRacc-1 – Brero), b.piem. (vercell.) capuràl 
Vola, novar. (galliat.) capuralu BellettiParoleFatti, 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) k a p u r $ l  Masse-
ra, mil. caporâl (Cherubini; Angiolini), lomb.or. 
(berg.) ~ Tiraboschi, lad.anaun. (Tuenno) ~ (de 
squadra) Quaresima, vogher. k α p u r $ l  Mara-
gliano, emil.occ. (parm.) caporàl (Malaspina; 
Pariset), guastall. ~ Guastalla, moden. capurel 
Neri, emil.or. (ferrar.) capuràl Ferri, bol. ~ Coro-
nedi, romagn. caporêl Mattioli, faent. capurêl 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. caporales m.pl. ‘capi, caporali’ 

(Marca Trivigiana 1334, Sella). 
2 Dall'it. il fr. caporal m. ‘sous-officier qui a le grade 

moins élevé’ (dal 1520, Seyssel, TLF 5,150a), cat.a. 
caporal (1462, DELCat 2,503). 

3 Italianismo. 

Morri4, venez. caporàl (1547, Calmo, Cortelaz-
zoDiz; Boerio)5, trent.or. (valsug.) caporale Prati, 
rover. caporal Azzolini, lat.ates. (livinall.) cavorál 
PellegriniA, lad.cador. (Candide) k a p u r á l  De-
Lorenzo, corso capurale Falcucci, abr. k a p u -
r á l ə  DAM, teram. (Roseto degli Abruzzi) 
k a p u r ' l ə  ib., abr.or.adriat. ~ ib., Ortona k a -
p u r > l ə  ib., abr.occ. (Sulmona) k a p u r ' l ə  ib., 
Rotello k a p ə r á l ə  ib., molis. (Ripalimosani) 
k = p ə r á l ə  Minadeo, Bonefro capurale Colabel-
la, nap. caporale (sec. XVIII, Quatriglia, Rocco), 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) capurale 
Amoroso, àpulo-bar. (molf.) ~ Scardigno, bar. 
caporale Barracano, capurale Romito, Monòpoli 
caporale (1629-1647, Reho), k a p u r > l ə  Reho, 
sic. capurali VS, sic.sud-or. (Vittoria) k a p u r á -
l i  Consolino, niss.-enn. (piazz.) k a v u Á á w  Roc-
cella, capuràu ib. 
Ven.a. chaporalle m. ‘chi porta una spada’ 
(1435ca., VocRossebastiano 571). 
Perug.a. caporale (de l'ofitio) m. ‘funzionario 
comunale’ (1342, StatutiElsheikh, TLIOMat), 
it.sett. caporale ‘funzionario del tribunale’ Vopi-
sco 1564, it. ~ Spadafora 1704; nap. ~ ‘capo dei 
sbirri’ (ante 1627, Cortese, Rocco; ante 1632, 
Basile, ib.), sic. capurali (sec. XVIII, Spatafora, 
VS; Biundi, ib.; Traina, ib.). 
It. caporàle m. ‘persona autoritaria e sgarbata’ 
(dal 1990 Lotti; GRADIT; Zing 2009). 
It.reg. caporale m. ‘operaio di un'azienda agricola, 
che ha una posizione di preminenza sopra un 
determinato gruppo di operai fissi o avventizi, 
dirigendone i lavori; nel Mezzogiorno reclutatore 
abusivo di manodopera’ (dal 1741, Baruffaldi, TB; 
B; GlossConsGiur; Zing 2009), lomb.occ. (Casal-
pusterlengo) capuràl (Bassi-Milanesi-Sanga,Mon-
doPopLombardia 3), lomb.or. (Rivolta d'Adda) 
k a p ọ r á l  (p.263), Cìgole caporàl Sanga, it.reg. 
lomb. caporale (Casalpusterlengo 1900, Gloss-
ConsGiur), vogher. k α p u r $ l  Maragliano, mant. 
caporàl CherubiniAgg 1827, emil.occ. (Carpaneto 
Piac.) k a r p u r @ l  (p.412), parm. caporàl (Mala-
spina; Pariset), guastall. ~ Guastalla, emil.or. 
(bol.) capural Coronedi, imol. capuréal (To-
schi,RGI 36,67), romagn. caporêl Mattioli, k a -
p u r : α l  Ercolani, tosc. caporale FanfaniUso, 
fior. ~ (di staffieri) (1632, Fissi,SLeI 5,88), sen. ~ 
Cagliaritano, umbro occ. (Magione) k a p o r > l e  

——— 
4 Cfr. lat.mediev.emil. caporales m.pl. ‘caporali’ (Fa-

enza 1492, SellaEmil) e caporalis (Reggio 1501, ib.). 
5 Cfr. lat.mediev.dalm. caporalis m. ‘prefetto militare’ 

(1345, Kostrenčić), capuralis (1404, ib.), caporalis (Ra-
gusa 1415, ib.). 
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Moretti, cort. caporèl (ante 1712, MonetiMattesini 
382), umbro merid.-or. k a p o r á l e  Bruschi, 
march.merid. caporà Egidi1, ALaz.merid. (Ronci-
glione) k a p ọ r $ l e  (p.632), laz.centro-sett. 
┌ k a p ọ r $ l e ┐, roman. caporale (1688, Pe-
resioUgolini)2, abr.occ. (Trasacco) k a p o r $ l ə  
(p.646), molis. (Venafro) k a p u r á l ə  DAM, 
laz.merid. ~, camp.sett. (Formìcola) ~ (p.713), it. 
reg.camp. caporale (Caserta 1882, GlossCons-
Giur), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capu-
rèle Marchitelli, Margherita di Savoia capurale 
Amoroso, garg. (manf.) capuréle Caratù-Rinaldi-
Voc, àpulo-bar. (Canosa) capurel Armagno, bar-
lett. capurale Tarantino, molf. ~ Scardigno, ru-
bast. k a p u r ½ l ə  Jurilli-Tedone, it.reg.cal. capu-
ralu (1937, GlossConsGiur), sic. capurali VS; 
AIS 1591cp.  
Gen. caporale m. ‘capo delle squadre di bordo’ 
Schiaffino3. 
Lomb.occ. (Castiglione d'Adda) k a p u r $ l  m. 
‘mietitore che sta nella prima fila’ (AIS 1394cp., 
p.275), emil.occ. (parm.) caporàl Malaspina, 
corso ┌ k a p u r á l e ┐, corso centr. ┌ k a p u r á l i ┐, 
amiat. (Santa Fiora) k a p o r á l e  (Longo-Merlo, 
ID 19), caporale Fatini, umbro occ. (Magione) 
k a p o r > l e  Moretti, cort. (Val di Pierle) ~ Silve-
strini, abr.or.adriat. (Penne) k a p u r > l ə  DAM, 
sic.sud-or. (ragus.) capurali VS; ALEIC 863. 
Mil. caporal (de cusinna) m. ‘aiutante di cucina’ 
Cherubini, lomb.or. (berg.) caporàl Tiraboschi, 
vogher. k α p u r $ l  Maragliano, emil.occ. (parm.) 
caporàl (d' cusén'na) (Malaspina; Pariset). 
Lad.anaun. (sol.) caporàl m. ‘persona accorta, 
astuta’ Quaresima; emil.occ. (piac.) ~ ‘persona 
grande, forte, con aria ardita’ Foresti. 
Umbro occ. (Magione) k a p o r > l e  m. ‘sorve-
gliante delle ferrovie’ Moretti. 
Macer. (Sant'Elpìdio al Mare) _ a p ọ r á  m. ‘vac-
caro’ (AIS 1187, p.559). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p u r á l ə  m. 
‘caporione’ Vignoli. 
Nap. (Ottaviano) k a p o r $ l ə  m. ‘servitore’ (AIS 
1591, p.722). 
Nap.gerg. caporali m.pl. ‘quelli che si occupano 
di far pervenire ai proprietari dei lotti clandestini i 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.march. caporales artis <lanariae> 

m.pl. (Montefortino 1563, Sella). 
2 Cfr. lat.mediev.roman. caporalis famulorum m. 

(Roma 1363, Sella). 
3 Cfr. fr. capporal ‘chi comanda un certo numero di 

soldati su una nave o una galera’ (sec. XVII, JalN), ca-
poraux pl. ib. 

registri e il denaro ricavato dal gioco’ (DeBla-
sio,APs 21). 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p u r ½ l ə  m. ‘colui che 
sovrintende alla squadra dei netturbini’ Jurilli-
Tedone. 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p u r á l ə  m. ‘chi dirige la 
pesca e la barca’ Gigante. 
Salent.centr. (Nòvoli) k a p u r á l e  m. ‘guardiano 
nelle fàbbriche di tabacco’ (ParlangèliVDS,RIL 
92). 
Cal.merid. (Mangone) k a p u r $ l e  m. ‘caciaio’ 
(AIS 1198, p.761).– Cal.centr. capurale m. ‘primo 
pastore’ NDC, Mèlissa k a p u r ' l u  (p.765), 
cal.merid. (Serrastretta) k a p u r $ l e  (p.771); AIS 
1198cp. 
Sign.metaf.: lig.gen. (savon.) capurali m.pl. ‘bi-
scotti di pasta leggera a base di farina, uova e 
zucchero, a forma lunga e tondeggiante alle estre-
mità’ Besio, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a -
p u r ½ l i  Magenta. 
It. (biscotti) caporali agg.m.pl. ‘di biscotto casa-
lingo a base di farina, uova e zucchero, simile al 
savoiardo’ Vaccaro 1966.  
Sintagmi: it. caporalmaggiore m. ‘graduato di 
truppa immediatamente superiore al caporale’ (dal 
1892, Garollo s.v. caporale; B; “tecn.-spec.” 
GRADIT; Zing 2009). 
Lad.cador. (Candide) k a p u r á l  d i  k é f a r  m. 
‘capo non idoneo, capo fasullo’ (┌caporale dei 
käfer┐ = ‘scarafaggi’, DeLorenzo). 
Mil.gerg. caporal de la miseria m. ‘quello che 
separa gli uomini dalle donne e regola la distribu-
zione della minestra dei frati’ BazzettaVemenia. 
Sic. capurali di li spirdi m. ‘esorcizzatore’ (Trai-
na, VS; Pitré, ib.). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: gen. avéi o sc-cieuppo 
presso o capoâ ‘essere bene appoggiato, a posto, 
sicuro’ (┌avere lo schioppo presso il caporale┐, 
1895, Bacigalupo, Ferrando 106). 
Gen. fâ ûn caporale ‘(dei monelli) si afferra la 
mano di un distratto e lo si costringe a sfiorare il 
proprio pene che suscita onta’ Dolcino. 
Mil. fà el caporal a vun ‘fare il sopraccapo, domi-
nare altrui’ Cherubini. 
Composto: mil. caporal polpetta ‘fanciullo che 
faccia il bravaccio’ Cherubini, emil.occ. (parm.) ~ 
(Malaspina; Pariset). 
It. caporala f. ‘ufficio di donna sovrastante negli 
ospedali’ TB 1865. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) capurála f. ‘don-
na autoritaria’ Massera, mil. caporàl Cherubini, 
lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, emil.occ. (piac.) ~ 
Foresti, regg. caporèla Ferrari, trent.or. (valsug.) 
caporala (1629, Prati), rover. ~ Azzolini. 
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CAPUT CAPUT 

It. caporalino m. ‘caporale di piccola statura o di 
poco valore’ (dal 1712, Magalotti, B; TB; Zing 
2009). 
It. caporaletto m. ‘dimin. di caporale (nella mili-
zia)’ (dal 1865, TB; Zing 2009); it.reg.roman. ~ 
‘persona che dipende dal caporale e sorveglia i 
lavoranti’ (Roma 1930, GlossConsGiur). 
It. caporaluccio m. ‘dimin. di caporale’ (ante 
1712, Magalotti, TB; 1879, Mattioli s.v. caporêl). 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) capuralìcchje m. ‘ca-
posquadra’ D'Arienzo, sic. capuralicchiu Traina. 
It. caporalone m. ‘accr. di caporale con connota-
zione negativa’ (1880, Abba, B). 
It. caporalaccio ‘spreg. di caporale’ (dal 1827, 
Manzoni, B; TB; Zing 2009). 
Mil. caporalàsc f. ‘donna grande, forte, di un'aria 
ardita’ Cherubini, emil.occ. (regg.) caporalazza 
Ferrari. 
It. caporalato m. ‘grado di caporale’ (1847, Giu-
sti, B).– Trent.or. (rover.) caporalat m. ‘il numero 
dei soldati diretti da un caporale’ Azzolini, àpulo-
bar. (Monòpoli) k a p u r a l > t ə  Reho. 
It. caporalato m. ‘sistema di reclutamento di ma-
no d'opera agricola mediante caporali’ (dal 1978, 
Cortelazzo-Cardinali; GRADIT; Zing 2009). 
Umbro merid.-or. (tod.) caporalata f. ‘grande 
quantità di persone’ Ugoccioni-Rinaldi. 
It. caporalistico agg. ‘di chi prende l'atteggiamen-
to di un caporale’ MiglioriniPanziniApp 1950. 
It. caporalesco agg. ‘di chi prende l'atteggiamento 
di un caporale; ciecamente e rozzamente autorita-
rio’ (dal 1892, DeAmicis, DELINCorr; B; GRA-
DIT; Zing 2009). 
Lig.occ. (Mònaco) k a p u g a l e â á  v.assol. ‘fare 
il caporale’ Frolla. 
Con cambio di suffisso: it. caporano m. ‘capora-
le’ Spadafora 1704. 
Perug. capurèllo m. ‘caporale’ Orfei. 
Retroformazione: lad.ates. (bad.) càpora f. ‘diret-
trice, donna che comanda’ Martini, mar. ~ Vide-
sott-Plangg, bad.sup. ~ Pizzinini. 
 

2.b. mondo animale 
2.b.α. parte del corpo degli animali 

Roman.a. capora (delli animali) f.pl. ‘testa’ 
(1358ca., BartJacValmontone, TLIOMat). 
Derivati: abr.or.adriat. (vast.) k a p a r : l l ə  m. 
‘testa di pesciolino, di uccelli ecc.’ DAM, molis. 
(Isernia) ~ ib., Ripalimosani k = p = r > l l ə  Mina-
deo. 
Umbro occ. (Magione) k a p o r n > l l a  ‘malattia 
dei bovini e degli equini’ Moretti, umbro merid.-
or. ~ Bruschi. 

Amiat. (Radicòfani) caparòccia f. ‘capo del sui-
no’ Fatini. 
 

2.b.α1. estremità di parti del corpo degli animali 
Derivati: tosc.centr. (Radda in Chianti) ┌ k a -
® a r > l l i ┐ m.pl. ‘capezzoli della vacca’ (p.543), 
volt. (Chiusdino) k h a p a r > l l i  (p.551), Ma-
remma Massetana (Gavorrano) k a ® h ọ r > l l i  
(p.571), grosset. (Scansano) k a p a r > l l o  m. 
(p.581), amiat. (Seggiano) k a p a r > l l i  pl. 
(p.572) chian. (Sinalunga) ~ (p.553), macer. 
(Sant'Elpìdio al Mare) k a p ọ r : l l i  (p.559), 
umbro merid.-or. (Trevi) _ a ® u r í l l i  (p.575), 
nurs. _ a ® ọ r > l l i  (p.576), laz.centro-sett. 
(Sant'Oreste) _ a ® ọ r é l l i  (p. 633), Cervèteri 
k a p a r > l l i  (p.640), march.merid. (Monteforti-
no) k a p ọ r í l l i  (p.577); laz.centro-sett. (Nemi) 
k a p u r y : l l u  m. ‘id.’ (p.662), laz.merid. (Son-
nino) k a p o r í ł o  (p.682); AIS 1057. 
ALaz.sett. (Acquapendente) k a p a r > l l e  f.pl. 
‘capezzoli delle vacche’ (p.603), umbro merid.-or. 
(orv.) k a p ọ r : l l e  (p.583), ALaz.merid. (Tar-
quinia) k a p a r > l l e  (p.630),; march.merid. 
(Grottammare) k a p a r í y y α  f. (p.569); AIS 
1057. 
 

2.b.γ. animali 
2.b.γ1. uccelli 

Derivati: ven. cavriola f. ‘svasso piccolo (Podi-
ceps nigricollis)’ Salvadori 307. 
Abr.or.adriat. (Francavilla al Mare) k a p a r -
r > l l ə  f. ‘uccello della famiglia dei passeracei’ 
DAM, Vacri k a p a r > l l ə  ib. 
Perug. capornèlla f. ‘capinera’ Catanelli, umbro 
occ. (Magione) k a p o r n > l l a  Moretti. 
 

2.b.γ2. pesci, animali acquatici 
Derivati: pis. caparèlli m.pl. ‘specie di múggini, 
dalla testa piuttosto grossa’ Malagoli; nap. cape-
riello m. Tommasini 1906. 
Macer. (Sant'Elpidio al Mare) k a p r i ó l i  m.pl. 
‘girini’ (Plomteux,Orbis 13,183). 
March.merid. (Cupra Marìttima) k a p r i ó l e  f. 
‘girino’ (Plomteux,Orbis 13,183 n 4). 
Abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p a l ½ t t s ə  m. 
‘cannolicchio (Solea legumen)’ DAM. 
Pist. caparòzzolo m. ‘rospo’ (Garbini 2,293), 
caperòzzolo ib. 
Salent.merid. (otr.) capiròzzulu m. ‘sorta di pesce 
minuto’ VDS. 
Garg. (manf.) k a p e r r ó ə n ə  m. ‘murice (Mu-
rex brandaris; M. trunculus)’ Caratù-RinaldiVoc, 
àpulo-bar. k a p a r r ó n  Dibenedetto 127. 
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Macer. capurnàzzu m. ‘animaletto che vaga sulla 
superficie delle acque dei fossi e dei pantani’ 
GinobiliApp 3. 
Sic. capulatu m. ‘muggine pietra (Mugil chelo)’ 
(Assenza 148; VS); catan.-sirac. (Aci Trezza) ~ 
‘muggine musino (Mugil saliens)’ VS, palerm. 
centr. (Porticello) ~ ib. 
 

2.b.γ3. altri animali 
Derivati: tosc.centr. (Radda in Chianti) caparèlli 
m.pl. ‘bestie vaccine giovani’ Cagliaritano, amiat. 
(Piancastagnaio) ~ (Fatini; Cagliaritano), sen. ~ 
Lombardi, chian. (Montepulciano) ~ Cagliaritano. 
Nap. capriómmolo m. ‘stercorario’ (Garbini 2, 
1136). 
Sic.a. capulatu m. ‘ippopotamo’ (1519, Scobar-
Leone). 
 

2.b.δ. principale 
Sic. capurali m. ‘montone che guida il gregge’ 
(sec. XVII, Anonimo, VS; secc. XVII/XVIII, Ma-
latesta, ib.). 
Emil.occ. (parm.furb.) caporàl m. ‘gallo’ Mala-
spina, sic. capurali (Trischitta, VS). 
Sic. capurelina f. ‘bestia che guida le altre’  
Biundi. 
 

2.c. mondo vegetale 
2.c.α. parte vegetale a forma rotonda 

Sintagma: cicolano (Ascrea) k á p o r u  ẹ  á y u  
m. ‘bulbo di aglio’ (Fanti,ID 16). 
Salent.merid. cápura d'áju f. ‘bulbo d'aglio’ VDS. 
 
Derivati: grosset. k a p a r ½ k k y a  f. ‘cappello di 
fungo’ Alberti. 
Con s-: grosset. s k a p a r o k k y á  v.tr. ‘togliere 
la capocchia (il cappello di un fungo)’ Alberti. 
 

2.c.β. estremità delle piante 
Derivati: lig.centr. (Carpàsio) f á  i  k a v a Á ú z i  
m.pl. ‘tagliare col falcetto l'erba che cresce sui 
muri’ VPL; Prelà k a v a í s i  ‘taglio d'erba con il 
falcetto’ ib. 
ALaz.sett. (Acquapendente) k a p a r é l l e  f.pl. 
‘tralci’ (Petroselli 2,136), ALaz.merid. (Bagnaia) 
~ ib. 
March.merid. (Grottammare) k a p a r í l l α  m. 
‘viticcio’ (AIS 1310, p.569). 
Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) caparèlla agg. 
f. ‘riferito ad una castagna alla quale si può toglie-
re facilmente il sottile strato di pellicina che la 
ricopre’ Diana. 

Abr.or.adriat. (vast.) a  k a p a r > l l e  avv. ‘pota-
tura che si fa alla vigna due anni dopo che si è 
piantata’ DAM. 
Istr. (Dignano) k a v u r n á l  m. ‘vite che sta in 
cima ad un filare’ Rosamani. 
Abr.or.adriat. (gess.) scapurà v.tr. ‘spiccare la 
spiga, la boccia, il fiore dal gambo’ LEA, laz.me-
rid. (Castro dei Volsci) š k a p u r á  ‘togliere al 
granoturco la parte dello stelo spigato’ Vignoli. 
 

2.c.γ. piante 
Àpulo-bar. (bitont.) k á p r ə  pl. ‘trefolo’ (Merlo, 
RIL 54). 
Composto: march.sett. (metaur.) capornicchie 
f.pl. ‘caccabelli (Rosae caninae fructus)’ Conti. 
Derivati: lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a -
p a ½ t s o  m. ‘pisciacane cipollino (Leontodon 
tuberosus)’ Masetti, lunig. (Fosdinovo) k a -
p a r ½ t s o  ib. 
Salent.merid. (Lèuca) caparòzzulu m. ‘specie di 
erba, senecione, erba cardellina’ VDS, Castro 
capirèzzulu VDSSuppl, Santa Cesarea Terme 
capiròcciulu VDS. 
Luc.-cal. (Acquafredda) k a p u r ÷ ć ə  m. ‘carota’ 
Bigalke. 
 

2.d. configurazione del terreno 
2.d.α. ‘roccia’ 

Derivato: laz.merid. (Amaseno) k a p u r á l ə  m. 
‘roccia’ Vignoli, Sonnino k a p o r $ l e  (AIS 423, 
p.682). 
 

2.e. oggetti 
2.e.α. oggetto a forma rotondeggiante 

Sintagma: àpulo-bar. (barlett.) caprechiatte m.pl. 
‘chiodi con testa larga’ Tarantino. 
 
Derivati: grosset. k a p a r ½ k k y a  f. ‘capocchia, 
di spillo, di fiammifero, ecc.’ Alberti, Scansano ~ 
(Longo-Merlo,ID 19), amiat. ~ ib., caparòcchia 
Fatini, Trasimeno (Castiglione del Lago) ~ Sera-
fini, cort. (Val di Pierle) k a p a r ½ k k y a  Silve-
strini. 
Con s-: grosset. s k a p a r o k k y á  v.tr. ‘togliere 
la capocchia (ad un fiammifero, una spilla)’ Al-
berti. 
Chian. (Chiusi) scaparocchiato agg. ‘di un ogget-
to a cui si è staccata la punta o la parte terminale’ 
Barni. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) k a p a -
r ó ə t t s ə  f. ‘capocchia, pomello; bastone nodoso 
con una estremità tonda’ Amoroso, cal.centr. 
(Bocchigliero) caparozza NDC. 
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Àpulo-bar. (grum.) caparózzue f. ‘punta rotonda, 
a forma di capo’ ColasuonnoStorie, ostun. k a -
p a r ½ t t s ə l a  ‘bastone con grossa capocchia’ 
VDS, salent. caparòzzola ‘capocchia in cima della 
mazza’ ib. 
Chian. (Chiusi) scaparocciato agg. ‘di un oggetto 
a cui si è staccata la punta o la parte terminale’ 
Barni. 
Lucch.a. sottocaporo m. ‘cercine’ (ante 1424, 
SercambiRossi 1,127). 
Composti: tosc. soccapolo m. ‘cercine’ (1871, 
Giuliani, FaldellaMarazzini 181), pist. (Cutiglia-
no) zuccápolo (Rohlfs,SLeI 1), Valdinièvole suc-
càporo Petrocchi, lucch.-vers. (lucch.) ~ Nieri, 
soccáporo (Rohlfs,SLeI 1), pis. (Orentano) soccà-
polo Malagoli, corso cismont.or. (Sisco) s u k á -
b u l u  Chiodi1. 
 

2.e.β. estremità, punta di un oggetto 
Derivati: garg. (Monte Sant'Àngelo) caparídde 
m.pl. ‘punte di tizzoni, minuscoli pezzi di legno, 
anneritisi, ma non completamente carbonizzati’ 
D'Arienzo, Mattinata caparíedde Granatiero. 
Ancon. (Arcevia) capornale m. ‘cerchio anteriore 
della botte’ Crocioni. 
Umbro merid.-or. (nurs.) _ a ® ọ r n $ l i  m. ‘palo 
della vite’ (AIS 1307, p.576). 
 

2.e.β1. punto estremo di una corda; cavo 
Sabino a. capora (de la corda) f.pl. ‘estremità 
della corda’ (fine sec. XIV, MascalciaRusioVolg, 
TLIOMat). 
Àpulo-bar. (bitont.) càpre f.pl. ‘capi dei fili di 
cotone’ Saracino, Giovinazzo (file a do) capere 
Maldarelli, salent.centr. (lecc.) cápure (de lu spa-
cu) VDS. 
Cal.merid. (Arena) cápura f. ‘spago incerato per 
cucire le scarpe’ NDC. 
Derivati: molis. (Ripalimosani) k = p = r > l l ə  m. 
‘gugliata piccola di cotone, pezzo di spago’ Mina-
deo, Bonefro caperèlle Colabella. 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) k a p a r í d d ə  m. 
‘capecchio, piccoli capi che escono dalle filacce’ 
Piemontese-1. 
Cal.merid. (Cittanova) k a p u r > ḍ a  f. ‘spago 
incerato’ NDC. 
 

2.e.δ. principale 
Derivati: it. (barca) caporale agg.f. ‘principale’ 
Tommasini 1906. 
Fior.gerg. caporale m. ‘cicca piuttosto grossa’ 
(Camaiti; Menarini,AIVen 102). 
——— 

1 Cfr. anche AlessioPostilleDEI s.v. zuccapolo. 

Abr.or.adriat. (pesc.) ( y u k á )  a  k a p u r á l ə  
‘gioco delle palline che consiste nel colpire la 
pallina principale che è in fila, ma distanziata da 
altre palline’ DAM, Manoppello a  k k a p u r á l ə  
ib.; castelsangr. a  l a  k a p o r á l a  ib. 
 

2.f. astratti 
2.f.δ. punto essenziale, principale 

Derivato: fior.a. caporale agg. ‘di grande impor-
tanza, grave’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
CruscaGiunteTor), pis.a. (ingiustizia) ~ (1302-08, 
BartSConcordio, TLIOMat). 
 

2.f.δ1. capitale, capoluogo 
Derivato: fior.a. caporale (cittade di Sicilia) agg. 
‘che ha funzione di capoluogo’ (ante 1334, Ot-
timo, TLIOMat). 
 

2.f.δ2. pezzo, unità 
Roman.a. (ottanta milia) capora (d'uomini) f.pl. 
‘individui, unità di un gruppo’ (1358ca., BartJac-
Valmontone, TLIOMat). 
Derivato: amiat. (Piancastagnaio) caparèlli m.pl. 
‘piccoli capi di panni da lavare’ (Fatini; Cagliari-
tano). 
Molis. (Bonefro) caperèlle m. ‘unità di un numero 
collettivo’ Colabella. 
 

3. ┌capita┐ 
3.a. mondo umano 
3.a.α. parte del corpo umano a forma di testa 

Fior.a. capita (degli uomini) f.pl. ‘teste’ (ante 
1292, Giamboni, TLIOMat), (tolse le) càpita (agli 
apostoli santi) (fine sec. XIII, Cronica, ProsaDue-
centoSegre-Marti 921), cast.a. ~ (levando) (prima 
metà sec. XIV, PassioneInnocenti, TLIOMat). 
Sintagmi prep. (funzione di sost.): àpulo-bar. 
┌ n g á p ə t ə ┐ m. ‘capo, capoccia’, ┌ n k á p ə t ə ┐, 
minerv. ngapate Campanile; VDS. 
Derivati: roman. capitana f. ‘testa, capo’ (1695, 
Berneri, PeresioUgolini); capitèllo m. id.’ (“furb.” 
1832, VaccaroBelli). 
Fior.a. capitosa (follia) agg. ‘ostinata, testarda’ 
(ante 1363, MatteoVillani, TLIO)2, it. ~ (1508, 
CaviceoVignali – MiglioriniPanziniApp 1963). 
Sic.a. capututa agg.f. ‘eccellente, che ha testa’ 
(seconda metà sec. XIV, QuaedamProphetiaCava-
lieri,AR 20,42), sic. capitutu agg.m. ‘di capo 
grosso’ Spadafora 1704. 
Lad.ates. š ć a v a t á d ¼  f. ‘schiaffo’ Elwert 70. 

——— 
2 Dall'it. il fr.medio capitoux agg. ‘testardo’ (fine sec. 

XIV, TLF 5,145b), capiteus (sec. XIV – fine sec. XV, 
FEW 2,344b). 
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3.a.α1. estremità di parti del corpo umano 
Tosc.sud-or.a. capita (di mamille) f.pl. ‘capezzoli’ 
(1300ca., QuestioniGeymonat, TLIOMat). 
Sintagmi prep.: abr.or.adriat. (Bolognano) a  
k k á p ə t ' a m m ½ n d ə  ‘all'insù’ (┌~ a monte┐, 
DAM); Palena k a p ə t a m m ½ n d ə  ‘id.’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Palena) k a p ə t a m m ½ n d ə  f. 
‘erta, salita’ DAM. 
Abr.or.adriat. (Bolognano) a  k k á p ə t ' a b -
b a l l ə  ‘all'ingiù’ DAM. 
Abr.or.adriat. k a p ə t a b b á l l ə  f. ‘costa, pendio, 
discesa, china’ DAM. 
Derivati: lomb.or. (bresc.) caedì m. ‘capezzolo’ 
Melchiori, trent.occ. (Pinzòlo) k a v a d í ŋ  (Gart-
ner,SbAWien 100), venez. cavedìn Boerio, ven. 
merid. (poles.) ~ Mazzucchi, triest. k a v i d í n  
(Vidossich, JudMat) istr. (Dignano) cavedéin 
Rosamani, Pola cavedin PratiEtimVen. 
Lad.anaun. (ASol.) ciaudèl m. ‘capezzolo’ Quare-
sima, venez. caveei pl. (1573, Caravana, Cortelaz-
zoDiz), cavièlo m. PratiEtimVen, ven.merid. (vic.) 
cavedèlo ib., ven.centro-sett. (trevig.) cavièlo ib., 
feltr. cavegel (ante 1767, Villabruna, Migliorini-
Pellegrini)1, istr. (Pirano) cavedèl Rosamani. 
Lucch.-vers. (lucch.) capitígnoro m. ‘capezzolo’ 
(BianchiniAmbrosini; Nieri), vers. capetìgnolo 
Cocci, Camaiore k ā p ẹ t í ñ ọ r ¼  (AIS 127, 
p.520), Càsoli capitignolo (Rohlfs,SLeI 1), elb. 
k a p i t í ñ ñ e r o  Diodati, Marciana capitignolo 
(Rohlfs,SLeI 1), corso ┌ k a b i d í ñ á u l u ┐, ┌ k a -
b i d í ñ ñ u l u ┐, ┌ k a p i t í ñ á u l u ┐, ┌ k a p i t í ñ -
ñ u l u ┐, ALaz.sett. (gigl.) k a p u t í ñ ñ o l o  (Fan-
ciulli,ID 44), Giglio Castello caputígnolo (Rohlfs, 
SLeI 1); ALEIC 1106. 
Sic. rricapitatu agg. ‘che ha un membro di note-
voli dimensioni’ (secc. XVII/XVIII, Malatesta, 
VS). 
 

3.a.β. estremità, posizione in alto 
Derivati: tosco-laz. (pitigl.) k a p i t ½ n e  m. 
‘capitombolo’ (Longo,ID 12), k a p i t ¿ n i  pl. (p. 
582), amiat. (Piancastagnaio) capitóne m. Fatini, 
aquil. (Sassa) _ a ® ọ t » n i  (p.625), k a ® ọ ¥ ó  ib., 
ALaz.merid. (Amelia) k a ® i ¥ ÷ n i  (p.584), laz. 
centro-sett. (Santa Francesca) k a p e t » n e  (p. 
664), abr.or.adriat. (Fara San Martino) k a p ə -
t ¿ w n ə  pl. (p.648); AIS 749 e cp. 
Umbro merid.-or. (orv.) k a p i t ½ α n e  f.pl. ‘capi-
tomboli’ (p.583), abr.occ. (Scanno) k a p ə -
t $ w n ə  f. (p.656), laz.merid. (San Donato Val di 
Comino) k a p ə t » v ə n ə  pl. (p.701); AIS 749. 

——— 
1 Con -g- estirpatrice di iato. 

Laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) capetonnàsse 
v.rifl. ‘ruzzolare’ Diana. 
Lomb.alp.occ. (Cóimo) k a v a t > t s a  f. ‘ca-
priola, capitombolo’ Iannàccaro. 
Tic. capitgada f. ‘il cadere sulla testa’ (Sal-
vioni,VR 27,268). 
Corso cismont.or. (Vènaco) k a β i d u s t : l l u  m. 
‘capitombolo’ (ALEIC 22, p.24). 
 

3.a.γ. persona 
Lomb.alp.or. (valtell.) cáut m. ‘persona testarda e 
scioperata’ (Monti, HubschmidMat). 
 
Derivato: laz.centro-sett. (Castel Madama) cab-
bitìu m. ‘grande bevitore di vino che per effetto 
dell'alcool dà i numeri’ Liberati. 
 

3.a.δ. persona che ha funzione direttiva 
Perug.a. capeta (de l'arte) pl. ‘capi, camarlinghi 
delle arti’ (1342, StatutiAgostini,SFI 26). 
Sintagma prep.: tosc. (generale) in càpite ‘alla 
testa di tutti, al potere, al sommo’ FanfaniUso, 
nap. in capite Rocco, àpulo-bar. (Monòpoli) 
' n k á p ə t ə  Reho, ' n g á p ə t ə  ib., sic. ncapita 
(Biundi; Traina). 
Sic. èssiri ncàpiti ‘essere a capo, dirigere’ (Casta-
gnola, VS). 
Nap. sopra capite ‘serve a indicare persona o cosa 
a cui si rende sommo ossequio’ (1772, Cerlone, 
Rocco), supra capite (sec. XIX, Zezza, ib.). 
Mil. caved m. ‘guardiano (del vigneto)’ Salvioni. 
 
Derivati: fior.a. capitudine f. ‘capo dei collegi 
delle Arti maggiori e minori’ (1324ca., Ordina-
mentiPopolo, TLIO), capitudini pl. (ante 1348, 
GiovVillani, ib.); capitudine f. ‘collegio dei capi 
delle Arti maggiori e minori’ (1334, StatutoCali-
mala, ib), pis.a. ~ (1321, BreveConsoli, ib.); sen.a. 
~ ‘comando militare; potere’ (1321/37, Chiose-
Selmiane, ib.). 
Fior.a. capitudini f.pl. ‘le frazioni territoriali e 
amministrative del popolo romano’ (prima metà 
sec. XIV, LivioVolg, TLIO). 
It. scapitare v.tr. ‘deporre q. dalla carica di capi-
tano’ (1613, DellaPorta, B). 
It. incapitare v.tr. ‘conferire a q. la carica di capi-
tano’ (1613, DellaPorta, B s.v. scapitare). 
Corso ricapitatu agg. ‘sveglio, spigliato, sfronta-
to’ Falcucci. 
 

3.b. mondo animale 
3.b.α. parte del corpo degli animali 

Tosc.a. capita (di rondine) f.pl. ‘capi, teste (par-
lando di animali)’ (1361ca., PieroUbertinoBrescia, 
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TLIOMat), fior.a. ~ (dell'Idra/di serpenti) 
(1331ca., AlbPiagentinaBoezio, TB; seconda metà 
sec. XIV, LeggendaAurea, TLIOMat), sen.a. ~ (di 
cani) (metà sec. XIV, RicettarioLaur, ib.), aret.a. 
(altri animali tengono la) capeta (1282, Rest-
ArezzoMorino 16,24), corso capite Falcucci, ci-
smont.or. (Custera) ~ (Cirnensi,Altagna 1). 
Nap. càpeto m. ‘insieme delle interiora del maiale 
con cui si fa il soffritto’ (1779, QuattrMerciaj, 
D'Ambra – D'Ascoli). 
 
Derivati: it. (osso) capitato agg. ‘dell'osso più 
voluminoso del carpo’ (dal 1913, Garollo; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
Nap. (mulo) capetejato agg. ‘bastardo’ (1621, 
Cortese, Rocco; ante 1632, Basile, ib.), (mule) 
capetiate (1684, Sarnelli, ib.), (mulo) capeteato 
(1689, Fasano, ib.). 
 

3.b.α1. estremità di parti del corpo degli animali 
Derivati: corso capitígnulu m. ‘capezzolo della 
vacca’ Falcucci, ┌ k a b i d í ñ á u l u ┐, ┌ g a b i -
d í ñ ñ u l u ┐ ib., ┌ k a p i t í ñ á u l u ┐ ib.; ALEIC 
288. 
 

3.b.γ2. pesci, animali acquatici; chiocciola 
Derivati: it. capitone m. ‘anguilla grossa, che è 
cibo tradizionale nelle feste natalizie in Italia 
centro-meridionale (Anguilla anguilla)’ (ante 1580, 
Porzio, B; dal 1876ca., Settembrini, B; Zing 2009)1, 
capitoni pl. (1583, Caboto, Ramusio, LIZ), it.sett. 
cavedoni (ante 1548, MessiSbugo, Folena,BALM 
5/6,74), cavedone m. (1576, Fiordiano, Rossi, 
SLeI 6,202), b.piem. (biell.) k a v i ú ŋ  (Garlan-
da,MiscÀscoli 335), istr. (Parenzo) capitòn (Ber-
lam,ACATP 4,536), elb. k a p i t ¹ n e  (Cortelaz-
zo,ID 28), corso capitone Falcucci 410, ALaz.sett. 
k a p i t ¹ n e , Trasimeno k a p ə t ¹ n e  Ugoccio-
niReti, ancon. (senigall.) k a p i t ó ŋ  (Mancini, 
BALM 21,108), ALaz.merid. (Caprarola) k a -
p i t ¹  (Silvestrini,ACALLI 1,601), laz.centro-sett. 
(Albano Laziale) k a p i t ¹ n e  (Stefinlongo,  
ACALLI 2,217), roman. capitone Belloni-Nils-
son, teram. (Giulianova) k a p ə t á  DAM, Roseto 
degli Abruzzi k a p ə r ½ n ə  ib., abr.or.adriat. k a -
p ə t ¹ n ə  ib., Corvara k a p ə t á w n ə  ib., Casal-
bordino k a p i t ¿ n ə  ib., abr.occ. k a p ə t ¹ n ə  ib., 
molis. ┌ k e p ə t ¹ n ə ┐ ib., agnon. k a p ə t ¹ n ə  ib., 
laz.merid. (terracin.) ┌ k a p ə t ó n ə ┐ DiCara, nap. 
capetone (1699, Stigliola, D'Ambra – Volpe), 
capitone (CostaZool – Altamura), capetùne Tom-

——— 
1 Si riferisce alle anguille dei laghi di Varano e di Le-

sina. 

masini 1906, dauno-appenn. (Lésina) k a p ə -
t ó n ə  Carosella 557, fogg. k a p ə t ½ w n ə  (Ru-
bano,StMelillo), Sant'Àgata di Puglia capetóne 
Marchitelli, Margherita di Savoia capetòune Amo-
roso, garg. k a p ə t ¹ n ə  (Melillo,ID 1,263), àpu-
lo-bar. ┌ k a p ə t ½ n ə ┐, ┌ k a p ə t ó w n ə ┐, luc. 
nord-occ. (Tito) k a p ə t ²  Greco, luc.-cal. (tursit.) 
capitone PierroTisano, salent.sett. (Grottaglie) 
capitoni Occhibianco, salent.merid. capitúne 
VDS, Gallìpoli k a p i t ó n e  (Roberti,BALM 
13/15,629), cal.merid.-sic. capituni, trapan. (ma-
zar.) k a p i t ú n e  Ruffino 106; AIS 529cp.; NDC; 
VS. 
Sign.second.: nap.a. (quisto canino) capitone 
(monstro) agg. ‘grosso’ (1485, FrDelTuppoDe-
Frede 6); nap. capetone m. ‘grosso sproposito’ 
(1789, Serio, Rocco), capitone Altamura. 
Àpulo-bar. (tran.) capetaune m. ‘stronzo, stonzo-
lo’ (“volg.” Ferrara). 
Sintagma: nap.furb. capitóne senza 'e récchie m. 
‘grosso pene’ Altamura. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a p i t ú n a  f. ‘grossa an-
guilla’ Consolino. 
Irp. (Trevico) k a p a t » n a  f. ‘girino’ (AIS 
453cp., p.725). 
Nap. capetonciello m. ‘anguilla’ (ante 1778, 
Cerlone, Rocco). 
Luc.nord-or. (Matera) capitaghióne m. ‘chioccio-
la (Helix aspersa O.F. Müller)’ (Garbini 2,171), 
k w a p ə t á á ¿ n ə  (AIS 459, p.736). 
 

3.c. mondo vegetale 
3.c.α. parte vegetale a forma rotondeggiante 

Tosc.a. capita f.pl. ‘capi dei rami (parlando di 
piante)’ (prima metà sec. XIV, PalladioVolg, 
TLIOMat), fior.a. ~ (del papavero nero) (fine sec. 
XIII, AntidotariumNicolaiVolgFontanella), le cha-
pita (de' rami) (1310, BencivenniCorsiniBaldini; 
seconda metà sec. XIV, LeggendaAurea, TLIO-
Mat), sen.a. capita (de' rami) (1310, Aldobrandi-
noSiena, TestiSchiaffini 191,27). 
Luc.nord-occ. (Tito) k > b b ə t a  f. ‘tralcio della 
vite dopo la potatura della pianta’ Greco. 
Lomb.occ. (AMil.) cáved m. ‘tralcio novello nella 
vite che si suol tagliare a due occhi; propaggine; 
innesto’ (“contad.” Cherubini), laz.centro-sett. 
(velletr.) k á p i t o (Crocioni,StR 5; Zaccagnini-
Voc), Castel Madama càpitu Liberati, Cervara 
k á p i t u Merlo 48, Subiaco ~ (Lindström,StR 
5,276), Serrone ┌ k $ b i d o ┐ (p.654), palian. k á -
p i t o Navone, Santa Francesca k $ p i t u  (p.664), 
cicolano (Mompeo Sabino) càpetu Raspini,  
Ascrea k á p i t u  (Fanti,ID 16), laz.merid. k á -
p i t ə , Sezze càpito Zaccheo-Pasquali, Sonnino 
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k $ p e t ọ (p.682), terracin. k á p ə t ə  DiCara, 
camp.sett. (Sessa Aurunca) cápite (Borrelli 906, 
HubschmidMat). 
Derivati: lomb.or. (bresc.) caedù (de nedal) m. 
‘ceppo (di Natale)’ Melchiori; grad. k a v y ¹ ŋ  
‘ceppo da ardere’ (ASLEF 2668, p.213)1. 
Sign.fig.: lomb.or. (bresc.) cavedó de Nedál m. 
‘mancia’ Gagliardi 1759. 
It.a. capituto agg. ‘chi ha testa grossa (di agli, 
cipolle, porri)’ (1341/42, BoccaccioAmeto, TLIO; 
1370ca., BoccaccioDecamBranca), tosc.a. ~ (pri-
ma metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIO). 
It. capitato agg. ‘che termina in un rigonfiamento 
a forma di capocchia di spillo (l'organo di una 
pianta; che ha il capo grosso (aglio, porro)’ (dal 
1592ca., Soderini, B; GRADIT; Zing 2009), fior. 
~ (1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 7,336)2. 
 

3.c.β. estremità 
Derivati: it. capitozzare v.tr. ‘tagliare tronchi a 
capitozza’ (1592ca., Soderini, B; dal 1943, Pa-
lazzi; GRADIT; Zing 2009), ALaz.sett. (Capodi-
monte) k a p i t o t t s á  (Petroselli 2,24), umbro 
occ. (Magione) k = p ə t o t t s >  Moretti, k a p ə -
t o t t s >  ib. 
It. capitozzatura f. ‘potatura effettuata con la 
capitozza’ (dal 1912, Matt,SLeI 21; Zing 2009). 
Retroformazioni: it. capitozza f. ‘taglio di un 
albero a una certa altezza dal suolo, tale che il 
tronco rimasto emetta nuovi polloni’ (dal 1592ca., 
Soderini, B; Farina-Ascari 41; GRADIT; Zing 
2009), b.piem. (vercell.) k a p i t ó s a  Poggio; 
it.reg.lomb. a capitòzza ‘id.’ (Alessandria 1935, 
GlossConsGiur), tosc. (potare) ~ FanfaniUso. 
Salent. capitozzulu m. ‘pezzo di ceppo nodoso 
difficile da squartare’ VDS. 
Sign.second.: catan.-sirac. (Bronte) capitòzzuru 
m. ‘oggetto di poco valore’ VS; capitòzzuri pl. 
‘residui di un pranzo’ (“scherz.” ib.). 
It. scapitozzare v.tr. ‘tagliare tronchi a capitozza’ 
(dal 1811ca., Lastri, B; GRADIT; Zing 2009), 
corso scapituzzà Falcucci, ALaz.sett. (Marta) 
s k a p i t o t t s á  (Petroselli 2,24), umbro occ. 
(Magione) s k a p ə t o t t s >  Moretti. 
It. scapitozzare v.tr. ‘sfrondare un testo’ (1949, 
AugMonti, B). 
It. scapitozzare v.tr. ‘troncare violentemente un 
albero alla sommità (il vento)’ (1952, Bacchelli, 
B). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. capitone m. ‘tronco d'albero’ 

(Ravenna 1209, SellaEmil). 
2 Cfr. lat. CAPITĀTUS m. “che ha una grossa testa 

(detto di pianta bulbosa)’ (Bruno,RIL 91,431). 

It. scapitozzare v.tr. ‘demolire un edificio’ (1881, 
Carducci, B; ante 1966, E. Cecchi, B). 
It. scapitozzare v.tr. ‘privare il fungo della cappel-
la’ (ante 1930, Fracchia, B). 
It. scapitozzato agg. ‘potato a capitozza’ (1864, 
Aleardi, B – 1929, Cinelli, B). 
Sign.second.: it. scapitozzato agg. ‘che ha la cima 
arrotondata (una montagna)’ (1934, Pancrazi, B). 
It. scapitozzato agg. ‘demolito nella parte superio-
re’ (1942, AntBaldini, B; 1953, Bacchelli, B). 
Mant. cavdèsa f. ‘capecchio del lino’ Cherubini 
1827. 
Sintagma prep. e loc.verb.: emil.or. (ferrar.) mettr' 
a cavaizza un albur ‘intestare (un albero)’ Azzi. 
Abr.occ. (Pòpoli) s k a p ə t u l l á  v.tr. ‘scapitoz-
zare’ DAM 
 

3.c.γ. piante 
Derivati: cal.merid. capituría f. ‘specie di salvia 
(Phlomis fruticosa)’ NDC3, Samo capitunía ib. 
Salent.merid. (Santa Cesarea Terme) capitijèn-
dulu m. ‘nepeta, erba gatta’ VDS. 
Lig.alp. (brig.) caveǘmi m.pl. ‘castagne ed altri 
prodotti secchi da dare alle bestie prima del pasto 
vero e proprio’ Massajoli-Moriani. 
It. capitato m. ‘specie di cipolla grossa’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
 

3.d. configurazione o posizione del terreno 
3.d.β. estremità 

Ven.centro-sett. (feltr.) k a v e d í n  m. ‘capez-
zagna, estremità del campo’ Migliorini-Pellegrini. 
Istr. cavedin m. ‘reparto di svaporamento di una 
salina’ Rosamani4. 
Mant. cavdon m. ‘chiusa o arginello che attraver-
sa e serra un fiume o uno scolo’ CherubiniAgg 
1827, bol. cavdôn Coronedi, romagn. cavdô (To-
schi,RGI 35,216); k a v d ¹ w ŋ  m. ‘argine contro 
le inondazioni’ Ercolani, venez. cavedòn Boerio5, 
ven.merid. (poles.) cavedón Mazzucchi. 
Mant. cavdonàr v.tr. ‘sbarrare; arginare’ (Bonza-
niniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12), 
emil.or. (ferrar.) cavdunar (un foss) (Azzi; Ferri), 
romagn. k a v d u n : α r  Ercolani, ven.merid. 
(poles.) cavedonare Mazzucchi. 
Abr.occ. (Beffi) r ə k á p ə t ə  f. ‘fascia, striscia di 
terreno arata attorno, lungo i margini’ DAM, 

——— 
3 Cfr. anche Rohlfs,RLiR 4,134. 
4 Cfr. lat.mediev.ven. capitinos m.pl. ‘saline’ (1410, 

Hocquet 8). 
5 Cfr. lat.mediev.ven. cavidonem (1173, Eccl.Ven. 11, 

380, HubschmidMat) e il toponimo lad.cador. (amp.) 
Ciaveon (1692, Battisti,AAA 50,149). 
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camp.sett. (Gallo) r ə k $ p ə t ə  pl. (AIS 1416cp., 
p.712); molis. (Macchia Valfortore) r ə k á p i t ə  
m. ‘id.’ DAM. 
 

3.e. oggetti 
3.e.α. a forma rotondeggiante o formando una 

estremità o punta 
It.a. capita (de' chiovi) f.pl. ‘capocchie’ (prima 
metà sec. XIV, LeggendeSanti, B); tosc.a. ~ (delle 
stanghe) ‘cima, punto estremo’ (1471, Bibbia-
Volg, TLIOMat). 
Tosc.a. capita f.pl. ‘capitelli’ (1471, BibbiaVolg, 
TLIOMat); it. capite per la luce ‘capitelli usati a 
sostegno delle luci o archi’ (1620, Baraldi). 
Fior.a. càpita pl. ‘lati di un tessuto di lino’ (1306, 
GiordPisaDelcorno). 
 
Derivati: bisiacco cavedel m. ‘piccolo alare’ Do-
mini. 
Luc.-cal. (Chiaromonte) k a p ə t í ə l l ə  m.pl. ‘lati 
della madia’ Bigalke; catan.-sirac. (Vizzini) k a -
p i t y é ḍ ḍ ḍ u  m. ‘frusta dell'aratore’ VS. 
Con sincope: lad.cador. (amp.) incioutàs' v.rifl. 
‘incepparsi, bloccarsi, non poter proseguire’ Cro-
atto. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a p i t í n a  f. ‘compressa 
(di medicine)’ Consolino. 
Palerm.or. (Castelbuono) capitinala f. ‘fusaiolo 
superiore, il disco forato, al centro, che nel fuso si 
trova vicino alla cocca’ Genchi-Canizzaro. 
Àpulo-bar. (rubast.) a capetole loc.avv. ‘dalla 
parte della testiera, capezzale’ DiTerlizzi. 
Nap.a. cappitella f. ‘testata del letto’ (1510, P. 
Malfitano, Bevere,ASPNap 21,630). 
Molis. (agnon.) k ə a p e t í r ə  ‘grinza o crespa di 
panno, di tela e sim.’ Cremonese; campob. k a -
p ə t í ə  agg. ‘di stoffa tagliata o strappata di 
sghembo’ DAM, Ripalimosani k = p ə t í ə  Mina-
deo. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a p ə t í l ə  m. ‘testata 
del letto’ Reho; martin. ~ ‘capezzale del letto’ 
GrassiG-1. 
Romagn. (faent.) cavedul m. ‘gnocco’ Morri. 
Volt. (Monticiano) accapatóia f. ‘correggio di 
cuoio che tiene attaccate le corna dei buoi al gio-
go’ Cagliaritano. 
 
Ferrar.a. cavedoni (de fero) m.pl. ‘alare’ (1391, 
ArbitratoGiovBertazzo, TestiStella,SFI 26,256-
257), caveduni (de tri pedi) (1436, CameraNicco-
lò III; Migliorini-Folena 2,32,868), ven.a. chava-
duni (1500, VocAdamoRodvilaGiustiniani 135 ms 
G2), venez.a. cavedoni (1300, AllegatoMatteo-
Cartis, TestiStussi 21,28,9seg.; 1521, Inventario-

Badoer, CortelazzoDiz), havedon m. (1315, Testa-
mento, Stussi,StSL 5,157), chavadon (1424,  
SprachbuchPausch 294), chavedony pl. ib., cavio-
ni (1566, CalmoRossi), chavione (1477, VocAda-
moRodvilaGiustiniani 135), it.sett. cavidoni pl. 
(1532, Verini 62), cavedoni (ante 1548, Messi-
Sbugo, Catricalà,SLeI 4,238), it. capitone m. 
(Toscanella 1568; dal 1904, Pàscoli, B; Zing 
2009), lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a w d ¹ ŋ  
(p.199), k a e d ¹ ŋ  Masetti, k a y d ¹ ŋ  ib., lig.Ol-
tregiogo or. (Bardi) g a v e d ½ ŋ  (p.432), lomb. 
occ. (mil.) cavdon Cherubini, lomb.or. (cremon.) 
cavedon Vercelli, k a v e d ¿ ŋ  Oneda, bresc. cave-
dó (1565, DagliOrziTonna; Gagliardi 1759), cae-
dû (Melchiori – Rosa), Solferino k a ẹ d ÷  (p.278), 
Salò cavidù Razzi, valvest. (Cadria) k a y d ú  
(Battisti,SbAWien 174.1), trent.occ. (Roncone) 
k a v ẹ d » n  (p.340), mant. cavdon Cherubini 
1827, cavdon (dal fogolèr) pl. Bardini, Sèrmide 
k a v d ú ŋ  (p.299), Bòzzolo k a v d ¹ ŋ  pl. (p.286), 
emil.occ. ┌ k a v d ó ŋ ┐  m., Carpaneto Piac. g r α v -
d ó  pl. (p.412), Fiorenzuola d'Arda k a v d ó  m. 
(Casella,StR 17,41), Tizzano Val Parma k a v d ½  
pl. (p.443), Albinea k a v d ½ w ŋ  pl. (p.444), Con-
cordia sulla Secchia k a v d »  (p.415), mirand. 
cavón m. Meschieri, moden. cavdòn pl. (1570, 
PincettaTrenti), cavedòn ib., cavdon m. (1739ca., 
Gherardi, Marri), Nonàntola k a v d ½  (p.436), 
Prignano sulla Secchia k a v d ½ n  pl. (p.454), 
Sologno k å v d ø  (p.453), Sèstola k a v d ø  m. 
(p.464), lunig. (Fosdinovo) k a l d ó ŋ  (Bottiglio-
ni,RDR 3)1, k a l d ¹ ŋ  Masetti, k a r d ¹ ŋ  ib., sarz. 
k a w d ¹ ŋ  ib., ~ pl. Maffei 115, emil.or. 
┌ k a v d ó ŋ ┐, Baùra k a v d ú ŋ  pl. (p.427), bol. 
cavedoni pl. Bumaldi 16602, k a v d > ŋ  m. 
(p.456), Savigno k a v d ½  pl. (p.455), Dozza 
k a v d ½  (p.467), Loiano k α v d ø ŋ  (p.466), ro-
magn. caudōn Mattioli, ┌ k a v d ³ ┐, k a v d ¹ w ŋ  
Ercolani, ravenn. cavdon pl. (1650ca., Proverbi, 
Pasquali,TestiInterpretazioni), valmarecch. cap-
toun Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. alare, march. 
sett. (Sant'Àgata Féltria) k a p t ú ŋ  ( a t  f > r ) pl. 
(p.528), Fano k a v d ¹ ŋ  (p.529), cavdôn Speran-
dini-Vampa, metaur. capitón m. Conti, Mercatello 
sul Metauro k a p i t » n i  pl. (p.536), ven. k a -
v e δ ¹ ŋ  m. (Màfera-Pellegrini,AIVen 130), ve-
nez. caveoni pl. (1534, InventarioMarcello, Corte-
lazzoDiz), cavedoni (1521, InventarioBadoer, ib. 
– 1613, InventarioContarini, ib.), cavioni (1548, 

——— 
1 Con lateralizzazione (-u- > -l-) davanti a /d/. 
2 Cfr. lat.mediev.bol. cavedones (de ferro) m.pl. ‘alari 

(di ferro)’ (1313, Frati, SellaEmil), cavedonus m. (1466, 
Mazzoni-Toselli, ib.). 
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Calmo, ib. – Boerio)1, ven.merid. ┌ k a v ẹ d ¹ ŋ ┐ 
m., vic. cavedon (1528, Bortolan), Fratta Polésine 
k a v ẹ d ú ŋ  (p.393), pad. caveoni pl. PratiEtim-
Ven2, ven.centro-sett. ┌ k a v e d ¹ ŋ ┐3, grad. k a -
v i ½ ŋ  (p.367), cavion (de fero) (Rosamani; Delui-
sa 11 e 23), bisiacco cavedon Domini, istr. cave-
dón Rosamani, Pirano k a v ẹ d ½ m  (p. 368), Búie 
cavedòni pl. Baissero, Montona k a v ẹ d ½ ŋ  m. 
(p.378), ver. cavedóni pl. (Angeli; Beltramini-
Donati; Bondardo), cavedón m. Patuzzi-
Bolognini, trent.or. (Canal San Bovo) k a v ẹ d » ŋ  
( d e l  f » k )  (p.334), primier. cavedón Tissot, 
tosc. ┌ k a p i t ó n i ┐ pl., garf.-apuano (Castelnuo-
vo di Garfagnana) k a ® i ¥ ó ŋ  m. (Giannini,ID 
15), Càmpori k a p i t » ŋ  (p.511), carr. (Ortonovo) 
k a w a d ó ŋ  (Bottiglioni,RDR 3), aret. capitoni 
(ante 1698, Redi; FanfaniUso; Corazzini; Basi) 
umbro sett. k a p i t » n i ; AIS 933; ASLEF 369. 
Ven.merid. (Gambarare) k a v e d ú ŋ  m. ‘castello 
da bachi di seta’ (AIS 1162cp., p.375). 
Nap. capetone (della sega) m. ‘manichetto’ An-
dreoli. 
Venez. cavioncin m. ‘piccolo alare’ (1620, Inven-
tario, CortelazzoDiz). 
 
Con cambio di suffisso: it. cavedano m. ‘alare’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
Romagn. cavdana f. ‘alare’ (BenoitP,ZrP 44,432). 
Retroformazione: lunig. gavád m. ‘alare’ (Testi-
Battisti 1,8). 
Con sincope: ancon. (Arcevia) catízzo m. ‘fungo 
della lucerna’ Crocioni; scatizzá v.assol. ‘smoc-
colare’ ib. 
Sic. capitina f. ‘fusaiolo superiore’ (dal sec. 
XVIII, Spatafora, VS); ~ ‘cocca, piccolo gancio 
all'estremità superiore del fuso; dischetto superio-
re del tornio sul quale il vasaio mette il pastone da 
lavorare; tondino in rilievo sulla sommità della 
trottola’ VS; catan.-sirac. ~ ‘rocchetto inferiore del 
fuso’ ib. 
Sic. capitinia f. ‘fusaiolo superiore’ (< -igine, 
Biundi; Traina; VS), caputinia Traina, niss.-enn. 
(Catenanuova) p i t ë n y a  (p.846), Aidone k a -
p ə t : n y a  (p.865), agrig.or. (Naro) k a p i t í n y a  
(p.873), palerm.centr. (Baucina) k a p i t ë n y a  
(p.824), trapan. (Vita) ~ (p.821); AIS 1501cp. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.venez. cavedoni m.pl. (1339, Sella), 

friul. ciavedòn m. ‘alare’ PironaN. 
2 Cfr. lat.mediev.pad. caveonus m. ‘alare’ (1399, Sella). 
3 Cfr. lat.mediev.trevig. cavedonus m. ‘alare’ (1375, 

Sella). 

Garg. (Mattinata) capature m. ‘bastone con estre-
mità a becco d'oca usato per esaminare l'attività 
dei carboni durante la scarbonatura’ Granatiero. 
Sic. capitimula f. ‘cocca del fuso; fig. pretesto, 
appicco’ (1721, Drago, VS – Traina, ib.). 
 

3.e.β. punto estremo della corda; cavo 
Derivati: lomb.or. (cremon.) cavedella f. ‘capec-
chio’ Vercelli. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a p ə t í d d ə  m. ‘punta 
dello spago che viene opportunamente sfilata per 
consentirne l'entrata nell'ago e per l'applicazione 
delle setole’ Jurilli-Tedone. 
Fior.a. capitone m. ‘filo di seta grossa e diseguale, 
rigonfiamento che si trova in un filo di seta’ 
(1347ca., Pegolotti, TLIOMat), lucch.a. ~ (1373-
1416, BonaviaPittino,SFI 24; 1376, StatutoMer-
cantiManciniA-Dorini-Lazzareschi), pis.a. chapi-
tone (1319-21, DareAvere, LibroNesoneCastella-
ni,SLI 17,11)4, perug.a. ~ (1534, StatutiBamba-
giaSetaStaccini 76v), fior. capitone (1652, Stratto-
PorteFirenze, TLIOMat), lucch. ~ Nieri, sic. capi-
tuni (Biundi; Traina).– Catan.-sirac. (Bronte) cap-
petuni m. ‘pezza di lino’ VS; cappituni ‘panno 
felpato nel quale si avvolgono i neonati’ VS. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) k a p i t ú r a  f. 
‘capo della corda alla quale è fissato il margine 
superiore della menaide, che a sua volta porta 
cordicelle lungo le quali scorrono dischi di sùghe-
ro’ (Fanciulli,ID 43). 
Trapan. capitagghi f.pl. ‘taglia, sistema di carru-
cole’ VS. 
Fior.a. capitato agg. ‘lavorato sull'orlo (riferito a 
tessuti)’ (Poggibonsi 1455, InventarioMazzi,Misc-
StorValdelsa 3). 
Nap. capetiare v.tr. ‘capovolgere, invertire (un 
vestito, un lenzuolo e sim. in cattivo stato); preci-
pitare’ (ante 1627, CorteseMalato; ante 1778, Cer-
lone, Rocco), capeteare D'Ambra, k a p ə t y á  
Altamura, dauno-appenn. (fogg.) k a p ə t ə y á  
(Rubano,StMelillo), Margherita di Savoia capetié 
Amoroso, àpulo-bar. (barlett.) captià Tarantino, 
luc.-cal. (trecchin.) capetejà Orrico. 
Garg. (manf.) capetijé v.tr. ‘invertire i capi di un 
cavo per utilizzarne al meglio la parte meno usu-
rata’ Caratù-RinaldiVoc. 

——— 
4 La voce è passata nel fr. capiton m. ‘bourre de soie 

(ou de laine)’ (1386, InvBourg, Höfler,CahLex 6,92), 
nel pr.a. ~ (Pans 1397, FEW 2,344b), nel cat. capiton 
(1565, DELCat 2,507), nel ATed. medio Capiton Seiden 
(1574, Guicciardini, Wis) e neerl. capitoen ‘seta’ (1586, 
DeBruijn 73). 
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Àpulo-bar. (tarant.) capitisciare v.tr. ‘orlare, unire 
orlo ad orlo due teli del lenzuolo, quasi a voler 
metterli capo a capo’ DeVicentiis, k a p ə t ə š á r ə  
Gigante. 
Àpulo-bar. (bar.) capetìsce m. ‘capitagne, il punto 
nel quale s'interra il cavicchio con legato il filo 
che si tende e lungo il quale, con la zappa, si 
forma il canale’ Scorcia. 
Àpulo-bar. (barlett.) recapetià v.tr. ‘riparare len-
zuola usurate al centro’ Tarantino. 
 

3.f. astratti 
3.f.β2. origine, principio 

Sintagma prep. e loc.verb.: corso cismont.or. 
(Custera) esse a capite ‘essere al principio’ (Cir-
nensi,Altagna 1). 
Derivati: fior.a. reaccapite ‘di nuovo, da capo’ 
(sec. XV, StatutiPorSMariaDorini). 
Fior.a. capitare v.tr. ‘concludere, condurre a ter-
mine; stabilire’ (1287ca., Fiore, EncDant – 1363, 
MatteoVillani, B). 
Fior.a. chapitare (più ragioni con Fredi di Bono) 
v.tr. ‘chiudere (i conti)’ (1335, LibriCommPeruz-
ziSapori 337). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) k a p � t >  v.tr. ‘incontrare’ 
Reho. 
Cast.a. capitare de qc. v.intr. ‘venire a capo’ (metà 
sec. XIV, PassioneInnocenti). 
It. capitare (a q.) (+ compl. avv.) v.intr. ‘andar a 
finire; arrivare, sopraggiungere in un luogo, acca-
dere’ (dal 1370ca., BoccaccioDecamBranca; Zing 
2009)1, ver.a. ~ (1452, Deposizione, Migliorini-
Folena 2,52,1), tosc.a. capitare (a un porto) (ini-
zio sec. XIV, MPoloOlivieriD), fior.a. capitare 
(1281-1300, Novellino, ProsaDuecentoSegre-
Marti – 1363, MatteoVillani, B; TestiSchiaffini 
106,31), prat.a. capita[re] (ante 1333, Ovidio-
Volg, Frediani), pis.a. capitare (a riva) (1300ca., 
STorpèElsheikh), perug.a. capitare (prima del 
1320, LiveroAbbechoBocchi), nap.a. capetare 
(1477ca., CarafaNardelli-Lupis), lig.gen. (bonif.) 
k a p i t [ á ] (ALEIC, p.49), gen. capitâ Casaccia, 
lig.or. (Riomaggiore) k a p i t $  Vivaldi, spezz. 
k a p i t á e  (Conti-Ricco; Lena), piem. k a p i t é  
( a  o ŋ )  Gavuzzi, tic. k a p i t á  (VSI 3,548), 
lomb.alp.or. ┌ k a p i t é r ┐ (Longo,StR 9), borm. 
k a p i t á r  ib., lomb.occ. (vigev.) capitä Vidari, 
lomb.or. (berg.) capità Tiraboschi, cremon. k a -
p i t $  Oneda, mant. capitar Bardini, emil.occ. 
(parm.) ~ (Malaspina; Pariset), regg. capitèr Fer-
rari, emil.or. (bol.) capitar Coronedi, romagn. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.dalm. capitare (ad loca) v.intr. ‘arri-

vare’ (1400, Kostrenčić). 

(faent.) capitè Morri, rimin. ~ Quondamatteo-
Bellosi 2 s.v. succedere, venez. capitar (1755-75, 
GoldoniVocFolena; Boerio), ven.merid. (vic.) ca-
pitàre Candiago, bisiacco capitar Domini, triest. ~ 
DET, istr. (capodistr.) ~ Semi2, lad.ven. (agord. 
centro-merid.) k a p i t á  RossiVoc, lad.ates. k a -
p i t é  EWD3, lad.cador. (Candide) ~ DeLorenzo, 
pis. (Putignano) a p i t [ á ] ( p.53), corso cismont. 
k k a b i d [ á ], g a b i d [ á ], cismont.or. (Nonza) 
g a b ẹ d [ á ] (p.3), Vènaco k a p i t [ á ] (p.24), 
cismont.occ. (Guagno) g a p i t [ á ] (p.27), corso 
centr. (Bocognano) k a p i t [ á ] (p.32), L'Isolaccio 
g a p i t [ á ] (p.35), oltramont.sett. (Solenzara) 
k k a p i t [ á ] (p.39), Zìcavo k k a p p i t t [ á ] 
(p.38), oltramont.merid. g a p i t [ á ], Livia k k a -
p i t [ á ] (p.43), gallur. (Tempio Pausania) k k a p -
p i t t [ á ]  (p.51), sass. ~ (p.50), Trasimeno (Ca-
stiglione del Lago) capità Serafini, umbro occ. 
(Magione) k a p i t >  Magione, cort. (Val di Pierle) 
~ Silvestrini, roman. capità (1835, VaccaroBelli), 
molis. (Bonefro) k a p � t á  Colabella, nap. capita-
re (ante 1632, Basile, Rocco; 1772, Cerlone, ib.), 
capetare (ante 1632, Basile, ib.), capità Altamura, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capetè 
Marchitelli, Trinitàpoli ~ Orlando, Margherita di 
Savoia capeté Amoroso, àpulo-bar. (Monòpoli) 
k a p � t >  Reho, sic. capitari (dal 1759, Vinci, VS; 
Traina); ALEIC 573.  
Pis.a. capitare a q. v.intr. ‘fargli visita’ (ante 1328, 
GuidoPisa, B), it. ~ (1513, Machiavelli, B; 1550, 
Vasari, B). 
It. capitare a q. v.intr. ‘giungere a destinazione’ 
(1803, Fòscolo, B; 1841, Giusti, B; ante 1876, 
Settembrini, B). 
It. capitare fra capo e collo v.intr. ‘quando meno 
ci si aspetta’ (1923, Svevo, B), umbro occ. (Ma-
gione) k a p i t >  t t r a  l  k > p  e  l  k ½ l l o  
Moretti. 
Venez.a. capitar in man de (dona) ‘arrivare in 
mano di, essere consegnato a’ (1411, TestiSat-
tin,ID 49,29,26), lomb.occ. (vigev.) capitä in di 
mâ Vidari, mil. capità in (bonn) man Cherubini, 
emil.occ. (parm.) capitar in t'il man Pariset, capi-
tar (in bon-ni) man ib., venez. capitar in te le mie 
man (1757, GoldoniVocFolena), ~ (in bone o in 
cattive) man Boerio; bol. capitar tra l' man ‘id.’ 
Coronedi, trent.or. (primier.) capitar fra le man 
Tissot; lig.or. (Riomaggiore) capità tra ìi pì ‘id.’ 
Vivaldi. 

——— 
2 Cfr. friul. (mugl.) k a p i t á r  v.intr. ‘capitare, venire 

per caso’ Zudini-Dorsi. 
3 Italianismo. 
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Fior. capitare (in su colli) v.intr. ‘arrivare, soprag-
giungere in un luogo’ (1309, LibriCommPeruzzi-
Sapori 399), prat.a. ~ (in mare) (ante 1333, Ovi-
dioVolg, B), sic.a. capitari (1380ca., LibroVitii-
VirtutiBruni), mant. capitare Arrivabene, ver. 
capitàr (in caròssa) Beltramini-Donati, pist. 
(montal.) capitâ[re] Nerucci. 
It. capitare in q./qc. v.intr. ‘imbattervisi, andarvi a 
incappare’ (1866, DeSanctis, B; 1895, Fogazzaro, 
B; 1949, Brancati, B), sic. capitari VS. 
It. capitare inanzi a q. v.intr. ‘presentarglisi, veni-
re alla sua presenza’ (1524, Machiavelli, B – 
1590, Guarini, LIZ); emil.occ. (parm.) capitar de 
dnanz ‘id.’ Pariset, bol. ~ dinanz a òn Coronedi, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capetè ra 
nnanze Marchitelli.  
It. capitare (bene o male) v.intr. ‘avere un dato 
esito, essere o non essere fortunato in una data 
occasione, fare o non fare una buona fine’ (dal 
1260ca., GuidottoBol, ProsaDuecentoSegre-Marti 
129; MachiavelliLegCommBertelli 919; Guic-
ciardiniSpongano; AlamanniJodogne; B; Zing 
2009), tosc.a. ~ (bene) (sec. XIII, DisciplinaCleri-
calis, TestiSchiaffini 78,27), fior.a. ~ (bene/male) 
(ante 1292, GiamboniTrattatoSegre – 1306, Giord-
PisaDelcorno), (mal) ~ (ante 1363, MatteoVillani, 
B), laz.a. male acapitare (Nepi 1464, DiarioNo-
taio, Migliorini-Folena 2,66,12), lig.occ. (sanrem.) 
capitá (ben/má) Carli, lig.gen. (savon.) capitâ 
(ben) Besio, piem. capità (ben o mal) DiSant'Alb-
ino, capitè (mal) Gavuzzi, b.piem. (valses.) capièe 
(ben o mal) Tonetti, lomb.occ. (mil.) capità (mal) 
Cherubini, vigev. capitä (bê o mål) Vidari, vogher. 
k α p i t á  ( b : ŋ / m $ l )  Maragliano, emil.occ. 
(parm.) capitar (mal) (Malaspina; Pariset), emil. 
or. (bol.) ~ (béin o mal) Coronedi, trent.or. (pri-
mier.) capitàr (ben o mal) Tissot, rover. ~ (bem o 
mal) Azzolini, pist. (montal.) capitâ[re] (male) 
Nerucci, cort. capitèr mèle (ante 1712, Moneti-
Mattesini), sic. capitari mali (secc. XVII/XVIII, 
Malatesta, VS). 
Lomb.alp.or. (borm.) k a p i t á [ r ]  s ¹ t a  ( l i  
¹ n â a )  ‘dar nel guanto o nelle unghie di q.’ 
(Longa,StR 9), lomb.or. (berg.) capità sóta Tira-
boschi, cremon. k a p i t $  s ó t a  ( y  ² n â e ) 
Oneda, emil.occ. (parm.) capitar sotta (Malaspi-
na; Pariset), emil.or. (bol.) ~ Coronedi, roman. 
capità sott'a (quest'ugne) (1834, VaccaroBelli), 
nap. ~ sotto Altamura, dauno-appenn. capeté sotte 
Amoroso. 
Emil.occ. (parm.) capitar tutti ‘essere balestrato 
da molti casi avversi’ Malaspina, romagn. (faent.) 
capit[è] tótti Morri. 

Sic.sud-or. (Vittoria) k a p i t á r i ć ć i  v.intr. ‘tro-
varsi in situazioni incresciose, negli impicci’ 
Consolino. 
Loc.prov.: àpulo-bar. (Monòpoli) cjè chē na' c-
càpete 'nda c-cìnd'ènne, càpete 'nda 'n-nu mu-
mènde ‘ciò che non capita in un secolo, accade in 
un attimo’ Reho. 
It. capitare v.assol. ‘accadere, giunger all'improv-
viso’ (dalla fine sec. XIV, MaccVolgPompoio 281; 
B; Zing 2009)1, mil.a. ~ (prima metà sec. XV, 
SachellaPolezzo), fior.a. ~ (1350ca., LaudarioSGi-
lioDelPopolo), sen.a. ~ (ante 1313, FattiCesare-
Volg, GAVI 3), cast.a. ~ (metà sec. XIV, Pas-
sioneInnocenti), lig.occ. (Mònaco) capità Frolla, 
Pigna k a p i t á Á  (Merlo,ID 19), sanrem. capitá 
Carli, lig.alp. (brig.) capitàa Massajoli-Moriani, 
lig.centr. (Ormea) k a p i t ¿ a  Schädel, pietr. capi-
tâ Accame-Petracco, Borgio ~ Nari, lig.gen. (sa-
von.) capitâ Besio, gen. capitâ (dal 1637, Brigno-
leSale, DEST), piem. k a p i t é  (1783, Pipino-
Racc-2 – Brero), lomb.alp.or. (posch.) k a p i t á  
Michael, mil. capità Cherubini, trent. capitar 
Quaresima, lad.anaun. (ASol.) ~ ib., Tuenno ć a -
p i t á r  ib., Þ a p i t á r  ib., lad.fiamm. (cembr.) 
capitàr Aneggi-Rizzolatti, vogher. k α p i t á  Ma-
ragliano, emil.occ. capitar, romagn. k a p i t : α r  
Ercolani, ven.merid. (vic.) capitare Pajello, istr. 
(rovign.) k a p i t á  Deanović, ver. capitàr (Patuz-
zi-Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. (pri-
mier.) ~ Tissot, rover. ~ Azzolini, lad.ven. k a p i -
t á  PallabazzerLingua, lad.ates. (bad.sup.) k a p i -
t é  Pizzinini, livinall. ~ PellegriniA, Rocca Piètore 
k a p i t >  PallabazzerLingua, Colle Santa Lucia 
k a p i t á  ib., AFass. capitèr Mazzel, b.fass. k a -
p i t á r  Rossi, Moena capitàr (Dell'Antonio, 
EWD)2, lad.cador. k a p t á  DeLorenzo, Candide 
k a p i t é  ib., carr. k a p i t á r  (Luciani,ID 45), elb. 
k a p i t á  Diodati, corso ~ Falcucci, cismont.nord-
occ. (balan.) ~ Alfonsi, sen. capitare (ante 1586, 
BargagliGPellegrina, CommedieBorsellino 464), 
umbro merid.-or. (valtopin.) capità VocScuola, 
teram. (Sant'Omero) k a p � t á  DAM, abr.or. 
adriat. ~ ib., k a p i t á  ib., Ortona k a p � t >  ib., 
abr.occ. (Raiano) k a p � t ½ y �  ib., Introdacqua 
k a p � t á  ib., k a p � t á y �  ib., molis. (Rocca-
sicura) k a p � t á  ib., Ripalimosani k = p � t á  
Minadeo, àpulo-bar. (barlett.) capetà Tarantino, 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. capitare ‘capitare’ (1521 Folengo-

MacaroneeZaggia), maiorch. capitar ‘arrivare una cosa 
a capo’ (DELCat 2,507), cat. ~ ‘arribar a bon terme’ 
(ib.). 

2 Le forme del lad.ates. per la non palatalizzazione 
della c- davanti a, sono italianismi. 
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k a p � t é  DeSantisM, bar. capetà Romito, cal. 
centr. (apriglian.) capitare NDC, cal.merid. ~ ib., 
sic. capitari (dal 1754ca., DelBono, VS), sic.sud-
or. (Vittoria) k a p i t á r i  Consolino, niss.-enn. 
(piazz.) k a p � t é  Roccella. 
Fior.a. capitare v.assol. ‘aver fine, concludere’ 
(1306, GiordPisaDelcorno). 
Fior.a. capitare (la via vecchia) v.assol. ‘fare capo, 
arrivare’ (1320, LibroCommPeruzziSapori 48). 
It. capitare v.assol. ‘giungere a destinazione (un 
plico, una lettera)’ (1540, Caro, B – 1614, Marino, 
B; 1858ca., Nievo, B), Trasimeno (Castiglione del 
Lago) capità Serafino. 
Tosc.a. capit[arsi] (molte navi) v.rifl. ‘giungere’ 
(inizio sec. XIV, MPoloBertolucci 297,7). 
Novar. (galliat.) a càpita v.impers. ‘capita’ Bellet-
tiGrammatica 31.  
Lig.occ. (sanrem.) s'u cápita ‘può darsi che, forse, 
probabilmente, scommetto che’ Carli. 
Interiezione: it. cápita ‘caspita’ (Oudin 1640; ib. 
1643), piem. capita ‘mia fede! madonna!’ Zalli 
1815, bol. ~ (1660, Bumaldi 225)1; capitina! ‘id.’ 
Capello. 
Agg.verb.: it. capitato ‘giunte per caso, all'im-
provviso; sboccato, sfociato’ (1657, Brusoni, B – 
1942, AntBaldini, B), umbro merid.-or. (valtopin.) 
capetatu ‘venuto, apparso’ VocScuola, dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) capetète Marchi-
telli. 
Agg.sost.: it. il primo capitato m. ‘chiunque’ 
(1858ca., Nievo, B). 
Retroformazione: corso a cápitu ‘per caso’ Fal-
cucci. 
Fior. (dare/fare una) capatina (a/in un luogo) f. 
‘visita breve, tanto per far atto di presenza’ (dal 
1855, Fanfani, DELIN; Camaiti; B; Zing 2009), 
livorn. k a b a t í n a  (Beccani,ID 18). 
Con cambio di coniugazione: romagn. capitir 
v.assol. ‘capitare, avere la sorte’ Ercolani. 
Sen.a. ricapitare (nel castello) v.intr. ‘fare capo, 
sboccare (un percorso)’ (1288, EgidioColonna-
Volg, B). 
Nap.a. recapitare (lì) v.intr. ‘trovarvisi’ (ante 
1475, MasuccioPetrocchi 247,3). 
It. ricapitare (in Galizia) v.intr. ‘ritornare per 
caso, all'improvviso, in un luogo’ (1731-35, Gian-
none, B), lad.ates. (gard.) a r k a p i t é  Lard-
schneider, a r k a p i t á  ib.; a r k a p i t é a  ‘id.’ ib. 
It. recapitare (a un luogo/da una famiglia, ecc.) 
v.intr. ‘avere recapito o sede abituale’ (dal 1857, 
Carducci, B; “lett.” Zing 2009), venez. recapitar 
(a casa) Boerio. 
——— 

1 Cfr. friul. càpite ‘càspita’ DESF, càpi ib. 

It. ricapitare (sotto gli occhi) v.intr. ‘venire nuo-
vamente sotto gli occhi’ (1860, Carducci, B). 
It. ricapitare sotto a q. ‘trovarsi nella condizione 
di subire una vendetta’ (1862, Carducci, B). 
It. ricapitare v.assol. ‘accadere, verificarsi di 
nuovo’ (1566, G.M. Cecchi, TB; dal 1891, Petr; B; 
Zing 2009), lig.or. (Castelnuovo di Magra) a r -
k a p i t á e  Masetti, lad.anaun. (Tuenno) r e ć a -
p i t á r  Quaresima, lad.fiamm. (cembr.) recapitàr 
Aneggi-Rizzolatti, lunig. a r k a p i t á r e  Masetti, 
march.sett. (urb.) arcaptè Aurati, cagl. a r k a p i -
t é  Soravia, ven.centro-sett. (bellun.) recapitar 
Nazari, istr. (Dignano) recapitâ Rosamani, trent. 
or. (rover.) recapitar Azzolini, lad.ates. (bad.) ar-
capitè Martini, bad.sup. ~ Pizzinini, livinall. reca-
pité (Alton, EWD), cort. arcapitè (Nicchiarel-
li,AAEtrusca 3/4), ancon. a r k a p i t á  Spotti, 
umbro arcapità Trabalza, umbro merid.-or. (assis.) 
a r k a p i t á  (Santucci,ID 47), abr.occ. (Introdac-
qua) r � k = p � t [ á ]  DAM, Bussi sul Tirino 
r � n g a p � t á  ib., molis. (Ripalimosani) r � k = -
p � t á  Minadeo, àpulo-bar. (minerv.) recapetéie 
Campanile, barlett. recapetà Tarantino, arrecapetà 
ib., biscegl. arricapità Còcola, molf. arrecapetà 
Scardigno, Corato arrecapetà Bucci, bitont. reca-
petèue (una disgrazia) Saracino, arrecapetèue ib., 
Monòpoli a r r � k a p � t >  Reho, r � k a p � t >  ib., 
r � k a p � t >  ib., ostun. a r r � k a p � t á  VDS, 
salent.centr. rricapitare ib., luc.-cal. (trecchin.) 
rrecapetà Orrico2. 
Luc.nord-or. (Matera) r � k a p � t [ á ]  v.impers. 
‘accadere, verificarsi di nuovo’ Bigalke. 
Salent.centr. (Calimera) rrecatèi ‘succede, capita’ 
VDS, erracatèi ib.  
It. ricapitare q. v.tr. ‘incontrare nuovamente una 
persona; giungere q.’ (ante 1890, PetruccelliGatti-
na, B), venez. recapitar Boerio. 
Umbro merid.-or. (valtopin.) arcapetàse v.rifl. 
‘rifarsi vivo’ VocScuola. 
Agg.verb.: umbro merid.-or. (valtopin.) arcapeta-
tu ‘ritornato’ VocScuola. 
Retroformazioni: sic.a. recapito m. ‘incombenza’ 
(sec. XV, EustochiaCatalano). 
It. fare mal recapito ‘capitare male’ (1584, FilSas-
setti, ScopritoriCaraci-Pozzi 1,898). 
Lad.ates. (livinall.) a r k á p i t a  f. ‘arrivo’ Piz-
zinini.  
Aret.a. acapetare a q. v.intr. ‘capitare’ (1367, 
LaudeVaranini-Banfi-Cerruti [ms. A]), cast.a. 
acapitare (alla fraternita) (seconda metà sec. XIV, 
CapitoliSCaterina, TLIO), chiet.a. achapetare a q. 

——— 
2 Cfr. malt. r k a p t á  ‘capitare, giungere a caso’ (Bo-

nelli,AGISuppl 8). 
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(1418, FioritaArmanninoRif, TLIO), nap.a. acca-
pitare (in mano) (1479, Carafa, Migliorini-Folena 
2,95,3), lig.gen. (gen.) accapitâ (Casaccia – Gi-
smondi), lig.or. (Castelnuovo di Magra) a k a p i -
t á e  Masetti, piem. acapitè (Capello; Zalli 1815), 
lunig. (Vezzano Lìgure) a k a p i t á r ä  Portonato-
Cavallini, sarz. a k a p i t á r e  Masetti, giudeo-
livorn. a k k a p i t á r e  (Beccani,ID 18), àpulo-
bar. (Monòpoli) a k k a p � t >  (a qc./in qc.) Reho. 
Roman.a. accapita[re] in capo della strada v.intr. 
‘giungere’ (1358ca., BartJacValmontonePorta). 
Nep.a. acapitare male v.intr. ‘fare una brutta fine’ 
(1459-68, AntLotieri, Mattesini,ContrDialUmbra 
3), roman.a. male accapitare (1527-28, Ursini, 
ConfessioneTrifone,ContrFilItMediana 2,152). 
Sic. accapitare v.tr. ‘compire’ (DeGregorio,StGl 
7). 
Roman.a. accapitao (jente armata) part.pass. 
‘fatto capo (nella piazza del mercato)’ (1358ca., 
BartJacValmontonePorta). 
Cort.a. accapitata agg.f. ‘compiuta’ (1315-27, 
PassaraCastellani); cast.a. (ragione) acapitata 
‘saldata, terminata’ (Poppi 1261-72, LibroConti, 
TLIO). 
Abr.or.adriat. (pesc.) acapatate agg. ‘affacciato 
appenea’ DAM.  
Lucch.a. malcapita[re] (a q.) v.intr. ‘fare una 
triste fine; avere cattiva fortuna’ (ante 1424, Ser-
cambiSinicropi), sen.a. malcapitare (1427, SBern-
Siena, B), it. malcapitare (1612, Pagliari dal Bo-
sco, B), venez. malcapitar (ante 1536, Sanudo, 
B), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) maleca-
petè Marchitelli, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
m a l � k a p � t á  Mennonna. 
It. malcapitare (alle spiagge) v.intr. ‘arrivare in un 
luogo pericoloso’ (1684, D. Bartoli, B). 
It. mal capitato agg. ‘disgraziato, sciagurato’ (dal 
1535ca., Berni, B s.v. capitato; B s.v. malcapitato; 
Zing 2009 s.v. malcapitato), vogher. m a l k α p i -
t á  Maragliano, trent.or. (rover.) malcapità Azzo-
lini, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) male-
capetète Marchitelli, àpulo-bar. (Monòpoli) 
m a l k a p � t > t �  Reho. 
Agg.sost.: it. malcapitato m. ‘chi ha subito sven-
ture ed è malridotto’ (dal 1883, Verga, LIZ; Zing 
2009 s.v. malcapitato). 
It. incapitare v.tr. ‘incontrare’ (ante 1620ca., 
Costo, B). 
Piem. 'ncapitè v.assol. ‘accadere; occorrere’ 
(1783, PipinoRacc-2), incapitè Capello, a  k a -
p i t é  (Capello – Brero), b.piem. (monf.) ~ (1839, 
GelindoRenier), a ŋ k a p i t á  ib., valses. incapitêe 
Tonetti, viver. ancapità Clerico. 

Piem. ancápit avv. ‘per caso; secondo; raramente’ 
(Capello – Levi), d'ancápit (Capello – Brero). 
Piem. ancàpit m. ‘caso; sorte; azzardo’ Brero. 
Lomb.alp.or. (Rógolo) decapità (a casa) v.intr. 
‘capitare, andare, venire’ Monti; Grosio decapitèr 
‘arrivare all'improvviso’ Antonioli-Bracchi. 
 
Composto: reat. (Preta) k a p i t i m m : r n u  m. 
‘autunno’ (Blasi,ID 14,64); aquil. k a p i t i m -
m > r n u  ‘inizio dell'inverno’ DAM. 
 

3.f.δ2. capitale, pezzo, unità 
Fior.a. (lunga tela per sedici) càpita f.pl. ‘forse 
misura di una tela ordita’ (1306, GiordPisaDelcor-
no 85). 
Fior.a. capita (di bestie) f.pl. ‘ogni unità di un 
gruppo di bestie’ (1343, LettereCancellieri, TLIO-
Mat). 
Lomb.or. (berg.) càeda f. ‘porzione di bosco, 
lotto’ TiraboschiApp, càveda ib., cabda ib. 
Luc.a. (spesa et) capitama ‘mio capitale’ (Matera 
1513, TestiCompagna 119,45). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) càpite f.pl. ‘le 
singole bestie’ Alfonsi1. 
Lomb.or. (valser.) càüt m. ‘profitto, utile’ Tirabo-
schiApp. 
Àpulo-bar. (tarant.) capitànte ‘quantità di bestia-
me, semenze ed altro che il padrone del podere 
concede al fittaiuolo come dote e che devono 
essere restituite al termine della conduzione’ De-
Vincentiis. 
 
3.g. ‘scegliere’ 
Derivati: garg. (Mattinata) capature m. ‘scelta’ 
Granatiero. 
Molis. (Bonefro) scapeture f. scarto, ciarpame’ 
Colabella, santacroc. s k a p a t ú r ə  Castelli. 
 

II.1.a. Mil.a. capo (de Adam) m. ‘testa’ (1480, 
SBrascaMomigliano 161), bol.a. capo (1300, 
Memoriali, TLIO), urb.a. ~ (seconda metà sec. 
XIII, Lauda, TLIOMat), ven.a. ~ (1500, VocAda-
moRodvilaGiustiniani), pad.a. ~ (1452, Savona-
rolaMNystedt-2). 
 

1.b. It. capopurgio m. ‘medicamento usato per 
curare i dolori di capo’ (1350ca., CrescenziVolg, 
B; ante 1685, BartoliDGaravelli 194; 1714, Baruf-
faldi, Bergantini s.v. purgacapo)2, pad.a. capu-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.it.merid. (ducenti) capite (de pecora) 

f.pl. (Vieste 1031, Aprile, FestPfister 2002, 2,251). 
2 Cfr. occit.a. capipurges m.pl. ‘che viene sommini-

strato contro i dolori del capo’ (sec. XIV, AlbucasisGri-
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dpurgio (fine sec. XIV, SerapiomIneichen), tosc.a. 
capoburgio (1361ca., PieroUbertinoBresciaEl-
sheikh), fior.a. capopurgio (prima metà sec. XIV, 
Bencivenni, B). 
It. capopurgi ‘strafisagria, erba da pidocchi (Del-
phinium Staphisagria L.)’ (“ant.” Penzig). 
 

2. It. capus mundi ‘storpiatura per caput mun-
di’ (1525, AretinoPetrocchi); tic.prealp. (Torri-
cella-Taverne) capuscmúndi ‘caporione’ Lurati-
Dial 67; roman. capomunni ‘capitale del mondo’ 
VaccaroBelli1. 
Vogher. k a p ǘ s  m » n d  m. ‘insuperabile’ Mara-
gliano. 
 

3. It. capo gallinaceo m. ‘protuberanza longitu-
dinale, che sorge nella parte interna dell'uretra, tra 
la prostata media e le due laterali’ (1828, Omodei, 
VocUniv). 
It. capo tendineo m. ‘elemento di inserzione del 
tessuto muscolare sull’osso’ (dal 1955, DizEncIt; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
 

4. Pugl. càpu de sui censi ‘un bel nulla’ 
(┌capite sui censi┐, 1926, GlossConsGiur). 
Sintagma prep.: it. pro capite ‘a testa, per ciascu-
na persona’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; 
1989, ZolliParoleIt 55). 
Venez. in capite libri ‘primieramente’ (“fam.” 
Boerio). 
Derivato: it. capitario agg. ‘pro capite, indivi-
duale’ (dal 1975, GazzettaUfficiale, BSuppl; Zing 
2009). 
 

5. Fior.a. capitecenso m. ‘tassa riferita alla sin-
gola persona’ (ante 1338, ValMassimoVolg, TLIO-
Mat), it. ~ (1559, V. Borghini, B; dal 1930, Zing; 
“tecn.-spec.” GRADIT; Zing. 2009), capite census 
(dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 2009). 
Laz.merid. (Sezze) cénso m. ‘persona noiosa, 
petulante’ (< *capitecenso2, Zaccheo-Pasquali). 
 

III.1.a.α. Gen.a. (si per m'amor ve) chevei[r] 
v.rifl. ‘impegnarsi’ (1180ca., RambVaqueiras, Mo-
naci 19,1,53). 
Fior.a. civirsi v.rifl. ‘provvedere a sé; regolarsi’ 
(1287, Fiore, EncDant). 

——— 
maud 10), capipurgi (ib. 14) e capopurgi ‘Delphinium 
staphisagria L.’ Penzig. 

1 Cfr. fr.a. capemonde m. ‘capitale du monde’ (FEW 
2,345a). 

2 Osservazione di Fanciullo. 

Fior.a. civire di qc. v.intr. ‘venire a capo’ (1287, 
Fiore, EncDant). 
It.a. civire di qc. v.intr. ‘procacciare, provvedere’ 
(1370ca., BoccaccioDecam, TLIO), sen.a. ~ de qc. 
(1305, Lettere, ib.). 
Molis. (Ripalimosani) ć ć ə v í  v.assol. ‘arrivare a 
far tutto’ Minadeo, messin.occ. (Capizzi) cciviri 
VS. 
Catan.-sirac. (Bronte) ccivìri v.assol. ‘giovare, 
essere efficace’ VS. 
Messin.occ. (Capizzi) cciviri v.tr. ‘ridurre in catti-
vo stato a furia di botte’ VS. 
Catan.-sirac. (Bronte) ccivìri v.tr. ‘tollerare, sop-
portare’ VS.  
It.a. accivire qc. v.tr. ‘condurre a termine; conse-
guire’ (prima metà sec. XIV, CassianoVolg, B; 
1370ca., BoccaccioDecamBranca 2,429; sec. XIV, 
ViteSantiPadri, GlossCrusca), tosc.a. ~ (metà sec. 
XIV, JacCessoleVolg, TLIOMat), fior.a. ~ (1260-
61ca., Latini, PoetiDuecentoContini 2,199,663 – 
sec. XV, StoriaMerlino, ProseArese), pist.a. ~ 
(1320-22, LetteraChiappelli, TLIO), lucch.a. ~ 
(1295-1303, LettereRicciardiCastellani), volt.a. 
acivire (1348-53, BelfortiDellaValle, TLIO), 
sen.a. ~ (ante 1313, FattiCesareVolgBanchi; ante 
1322, BinduccioSceltoTroiaVolg, TLIO), sic.a. 
acciviri (sec. XIV, TestiRinaldi), messin.occ. 
(sanfrat.) a ć i v í r  (Morosi,AGI 8,421). 
Fior.a. accivire q./qc. di qc. v.tr. ‘provvedere q. di 
qualche bene, fornire’ (fine sec. XIII, TesoroVolg, 
TLIO – 1348, GiovVillani, ib.)3, aquil.a. ~ 
(1362ca., BuccioRanalloDeBartholomaeis), it. ~ 
(Florio 1598; ante 1635, TassoniPuliatti 129), fior. 
~ (1614, Poltiti, Bianchi,AFLPerugia 7,220), nap. 
acceveire Rocco. 
Sic. acciviri v.tr. ‘accudire, incaricarsi di qc.’ 
(Trischitta, VS). 
Fior.a. accivirsi di q./di qc. v.rifl. ‘provvedersi, 
occuparsi’ (prima metà sec. XIV, GiovVillani, 
TLIOMat), sen.a. acivircene (1283, Lettera, TLIO), 
it. accivirsi di (1619ca., BuonarrotiGiovane, B), 
sic. acciviri[si] (secc. XVIII, Spatafora, VS; pri-
ma del 1795, Pasqualino, Traina). 
Tosc.a. (onde possano) accivire v.intr. ‘arrivare, 
pervenire’ (metà del sec. XIV, JacCessoleVolg, 
TLIOMat), fior.a. accivire in qc. (prima metà sec. 
XIV, LivioVolg, TLIO), it.a. accivire (allo sca-
glione) (prima metà sec. XIV, CassianoVolg, B), 
messin.or. (Rometta) acciviri VS, niss.-enn. ~ ib. 
Tosc.a. acevire v.assol. ‘arrivare alla fine; morire’ 
(sec. XIII, Anonimo, TLIO). 

——— 
3 Cfr. logud. attsivire v.tr. ‘provvedere, fornire’ Wa-

gnerLingua 252, campid. a ć ć i v í r i  ib. 
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Fior.a. accivire v.assol. ‘studiarsi di venir a capo 
di checchessia’ (1281-1300, Novellino, TLIOMat; 
prima metà sec. XIV, LivioVolg, ib.)1. 
It. accivire v.assol. ‘provvedere di qc.’ (1688-
1750, NoteMalmantile, B). 
Laz.centro-sett. (alatr.) accivire v.assol. ‘ricevere, 
contenere (parlando di vasi)’ (Avoli,StI 3.2). 
Inf.sost.: sen.a. accivire m. ‘il portare a compi-
mento qc.’ (ante 1322, BinduccioSceltoTroiaVolg, 
TLIO). 
Agg.verb.: fior.a. accivito ‘provveduto, fornito’ 
(ante 1400, SacchettiFaccioli 43,58), it. ~ (1547, 
Ambra, GlossCrusca; ante 1578, Piccolomini, 
CommedieBorsellino 388). 
Sen.a. accivita (e adempita) agg.f. ‘portata a ter-
mine, compiuta’ (ante 1322, BinduccioScelto-
TroiaVolg, TLIO).  
It. accivito agg. ‘pronto, attento, apparecchiato’ 
(ante 1584, GrazziniGrazzini – 1688, NoteMal-
mantile, GlossCrusca), fior.a. acciviti agg.pl. (sec. 
XV, StoriaMerlino, ProseArese). 
Fior.a. accivimento m. ‘raggiungimento, conse-
guimento’ (prima metà sec. XIV, Bencivenni, 
TLIO), sic.a. acivimentu (1380ca., LibruVitiiVir-
tutiBruni). 
Con cambio di coniugazione: palerm.or. (Castel-
buono) accivari v.tr. ‘procacciare’ VS. 
 

1.a.β. Fior.a. civanza f. ‘guadagno, profitto’ 
(prima metà sec. XIV, GiovVillani, TLIO – 1421, 
Morelli, Trolli,StGrammIt 5,108), lucch.a. civansa 
(1295-1303, LettereRicciardiCastellani), civanza 
(ante 1374, UzzanoG, Bonamore), civansa (1376, 
StatutoMercantiMancini-Dorini-Lazzareschi), it. 
civanza (1370ca., BoccaccioDecamBranca 1,304 
– 1484, Pulci, B; ante 1729, Salvini, Consolo; 
1760-61, G. Gozzi, B), dauno-appenn. (Margherita 
di Savoia) cevänze Amoroso. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) cevänza f. 
‘baratto di merci; scambio di cibarie’ Amoroso, 
àpulo-bar. (bitont.) cebbànze Saracino. 
Àpulo-bar. (minerv.) cebbanze f. ‘moneta guada-
gnata illecitamente’ Campanile. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) ć ə b b > n t s ə  f. ‘esca; 
ingoffo, regalìa, sottomano’ Reho. 
Aret. far civanze ‘ottenere vantaggi, guadagno’ 
(1684, NomiMattesini 58,365). 
Venez.a. zivanzi m.pl. ‘resti, avanzi nei magazzi-
ni’ (1493, Frey). 
Fior.a. civanzo m. ‘guadagno; avanzo (di denaro)’ 
(prima metà sec. XIV, LivioVolg, TB), it. ~ (1588, 

——— 
1 Cfr. fr.-it. acevray ‘verrai a capo, finirai’ (sec. XIV, 

NicVerona, Massart,MélDelbouille). 

FilSassetti, ScopritoriCaraci-Pozzi; TB – Panzini 
1905; DonnoRizzo), venez. civanzo (1610-1767, 
BonamoreEconFin 35), civancio (1632, ib.), 
ven.merid. (poles.) sivanzo Mazzucchi, ven.cen-
tro-sett. (bellun.) zivanzo Nazari, bisiacco zivanz 
Domini, ver. zivanzo Angeli, lad.cador. (amp.) 
civanzo Quartu-Kramer-Finke. 
Sic. civanzu m. ‘provvisione, viveri’ VS. 
It. fare il civanzo di mona ciondolina ‘negoziare 
con iscapito’ (ante 1587, G.M. Cecchi, Consolo). 
Fior.a. civanzarsi v.rifl. ‘provvedersi’ (prima metà 
sec. XIV, GiovVillani, B – 1421, Morelli, Bona-
more), it.a. ~ (ante 1375, Boccaccio, TLIO; 1560, 
Varchi, CruscaGiunteTor). 
It.a. civanza[re] (sua vita) v.tr. ‘procacciarsi da 
vivere’ (ante 1446ca., GiovGherardiLanza 201), 
fior.a. civanz[are] (la sua oste) ‘provvedere’ (pri-
ma metà sec. XIV, GiovVillani, B). 
It.a. civanzare (d'un denaruzzo) m. ‘il trarre profit-
to’ (1524, Aretino, B). 
It. civanzamento m.‘profitto, guadagno’ (1536, 
AretinoAquilecchia). 
Fior.a. accivanzarsi v.rifl. ‘avvantaggiarsi’ (1367-
70, VellutiD, CronicaDelLungoVolpi). 
Lucch.a. accivansa f. ‘guadagno, profitto’ (1295-
1303, LettereRicciardiCastellani). 
 

1.b. It. ceffo m. ‘muso di animale’ (1313ca., 
DantePetrocchi 17,50 – 1941, Farini-Ascari 299; 
B)2, bol.a. ~ (1324-28, JacLana, TLIO), tosc.a. ~ 
(inizio sec. XIV, MPoloBertolucci 185), prat.a. ~ 
(ante 1333, OvidioVolg, TLIO), pis.a. ~ (1345-
67ca., FazioUbertiDittamondo, ib.). 
It. ceffo m. ‘muso, faccia arcigna o ghignante’ (dal 
1313ca., DantePetrocchi 34,65; Zing 2009)3, 
tosc.a. ~ (ante 1327, CeccoÀscoli, TLIO), fior.a. ~ 
(fine sec. XIII, RustFilippi, ib.), trent. cef (Ricci, 
EWD), lad.anaun. (sol.) cèfo Quaresima, lad. 
fiamm. (cembr.) ~ Aneggi-Rizzolatti, venez. ceffo 
(1550-56, Caravia Verra, CortelazzoDiz), cefo 
(1565, Caravia Naspo, ib.), ven.merid. (vic.) ~ 
(Pajello; Candiago), poles. zefo (“rozzo” Mazzuc-
chi), ven.centro-sett. (vittor.) s-cèfo Zanette, bi-
siacco zefo Domini, cef ib.4, cefo ib., triest. ~ 
(Pinguentini; Rosamani; DET)5, zefo ib., ver. cèf 

——— 
2 Cfr. friul. (Barcis) cèfu m. ‘muso d'animale’ DESF. 
3 Deve costituire un prestito francese del sec. XII, cfr. 

il soprannome lat.mediev.tosc. Martinozo et Ceffo 
(1161, GlossDiplTosc, Larson). 

4 Cfr. friul. cef m. ‘ceffo, cipiglione’ (PironaN; dal 
sec. XVI, DESF), cefo DESF. 

5 Cfr. tergest.a. geffo m. (sec. XVI, TestoCreva-
tin,ScrittiPellegrini 232 e 235). 
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Rigobello, trent.or. (primier.) ~ Tissot, rover. ~ 
Azzolini, lad.ven. (Selva di Cadore) ć : f o  Palla-
bazzerLingua, lad.ates. (Rocca Piètore) ~ ib., fior. 
(Firenze) ć > f f ¼  (AIS 728cp., p.523), aret. ceffo 
(1684, NomiMattesini 36,687 e 112,33), abr.or. 
adriat. ć ú f ə  DAM, Cepagatti ć : f ə  ib., Pesco-
sansonesco ć : w f ə  ib., abr.occ. (Raiano) ~ ib., 
Campo di Giove ć í f ə  ib., luc.-cal. sceffu NDC, 
cal.centr. (apriglian.) ~ ib. 
It. ceffo m. ‘(espressione, moto, mimica del volto) 
smorfia’ (1617ca., Tassoni, B). 
B.piem. (Acqui Terme) sif m. ‘regione frontale del 
capo’ (Prato,RSAless 15,18 o 19), Carpeneto siff 
Ferraro. 
Trent.or. (rover.) chief m. ‘cranio ricoperto di 
capelli (“basso volg.” Azzolini). 
 
Sintagmi: fior.a. a ceffo torto avv. ‘di traverso’ 
(seconda metà sec. XIV, SacchettiFaccioli 321); it. 
guardare a ceffo torto ‘guardare in cagnesco’ 
(Zing 1930; ib. 1951). 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. dare del ceffo in 
terra ‘cadere’ (ante 1565, Varchi, Gher – 1619ca., 
BuonarrotiGiovane, TB); ~ ‘cadere in un errore’ 
TB 1865. 
It. dar di ceffo a una cosa ‘disprezzare qc.’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681). 
It. dare nel ceffo ‘dare sul muso’ (1550-51, G.M. 
Cecchi, TB). 
It. prendere pel ceffo l'occasione ‘afferrarla’ 
(1512, B. Tasso, TB). 
 
Loc.verb.: it. avere ceffo da uomo senza faccia 
‘aver viso senza vergogna’ (ante 1828, Cèsari, 
Consolo). 
It. battere il ceffo ‘cadere’ (ante 1665, Lippi, TB). 
Fior.a. fare cieffo ‘guardare ostilmente’ (1287ca., 
Fiore, TLIO), it. fare ceffo (ante 1535, Berni, B – 
1854, Pèllico, B; AretinoPetrocchi; FaldellaMa-
razzini 51), trent.or. (rover.) far el cef Azzolini. 
Trent.or. (tesin.) céfa f. ‘brutto muso, ceffo’ Bia-
setto, lad.ven. (Àlleghe) t s > f a  PallabazzerLin-
gua, Selva di Cadore J : f a  ib., lad.ates. t s : f a  
ib., gard. céfa Lardschneider, bad.sup. ć é f a  
Pizzinini, livinall. cefa PellegriniA, lad.cador. 
(amp.) zèfa Croatto; livorn. (Campiglia Marittima) 
ciaffa f. ‘viso largo, grasso e tondo’ (“poco com.” 
Malagoli). 
Emil.or. (ferrar.) ceffa f. ‘cima dello stipite di 
alcuni alberi da legno, donde escono i rami’ Nan-
nini, venez. cefa (“cont.” Boerio), ven.merid. 
(vic.) ceffe pl. (1560, Bortolan), poles. zéfa f. 
Mazzucchi. 

Lad.ates. (livinall.) f >  l a  ć é f a  ‘guardare ostil-
mente; fare le boccacce’ Tagliavini, abr.or. adriat. 
(Scafa) f á  l a  ć ú f ə  DAM. 
 
Derivati: it.a. ceffin m. ‘visino, musetto’ (1472, 
Pasquini,CIAlberti 311)1. 
Abr.occ. ć ə f ½ l l ə  ‘nuca’ (┌ceffo + -ullus┐, 
DAM), ┌ ć i f f ó l l a ┐ ib. 
Messin.occ. (Frazzanò) carracèfula f. ‘schiaffo 
sonoro, sberla’ VS2. 
It. ceffone m. ‘grosso muso’ (Crusca 1612 – 
D'AlbVill 1797)3. 
It. ceffone m. ‘forte schiaffo’ (dal 1646ca., Buo-
narrotiGiovane, DELIN; Zing 2009), lad.fiamm. 
(cembr.) sc'efón Aneggi-Rizzolatti, venez. cefòn 
Boerio, lad.cador. (livinall.) ć e f ó ŋ  PellegriniA, 
tosc. ceffone FanfaniUso, fior. (Firenze) ć ẹ f -
f ¹ n =  (p.523), Montespèrtoli ć = f f » n =  (p.532), 
lucch.-vers. ć a f f ¹ n e  ALEIC 724, vers. ciaffóne 
Cocci, Camaiore ć a f » n =  (p.520), pis. ciaffone 
Malagoli, Putignano ć a f f ¹ n e  (ALEIC p.53), 
Faùglia ć a f f » n =  (p.541), livorn. (Castagneto 
Carducci) ć ẹ f f » n =  (p.550), elb. (Pomonte) 
ć a f f ¿ n =  (p.570), umbro occ. (Magione) ć a f -
f ¹ n e  Moretti, aret. ć ẹ f f » n e  (p.544), casent. 
(Chiaveretto) ~ (p.545), cort. š a f f » n e  (p.554), 
umbro merid.-or. (assis.) ć e f f ¹ n e  (Santucci,ID 
48); AIS 728 e cp.; ALEIC 72.  
It. ceffoncino m. ‘leggero ceffone’ (TB 1865 – 
Zing 1951). 
It. ceffoncione m. ‘forte ceffone’ (TB 1865; Gior-
gini-Broglio 1870). 
It. ceffonare v.tr. ‘dare ceffoni, percuotere con 
ceffoni’ (dal 1865, TB; “basso uso” GRADIT 
2007). 
Roman. ceffàccio m. ‘brutto ceffo’ (1832, Vacca-
roBelli), it. ~ (dal 1865; TB; Zing 2009). 
It. ceffuto agg. ‘chi ha il muso grosso’ (ante 1449, 
Burchiello, B). 
Abr.occ. (Campo di Giove) ć ə f ú t ə  agg. ‘im-
bronciato’ DAM. 
Tosc.a.. ceffare q. v.tr. ‘prendere a ceffoni’ (ante 
1327, CeccoÀscoli, TLIO), it.a. ~ (sec. XIV, Pa-
taffio, TB).  
It. ceffare v.tr. ‘afferrare col muso’ (Florio 1598 – 
Veneroni 1681), emil.or. (ferrar.) zaffàr Azzi. 

——— 
1 Cfr. il soprannome lat.mediev.tosc. Ceffinus (Mon-

taperti 1260, Brattö 36). 
2 Con primo elemento oscuro. 
3 Cfr. i cognomi lat.mediev.tosc. Seracino Ceffone 

(1197, GlossDiplTosc, Larson). 
4 Forse queste forme hanno subìto l'influsso di schiaf-

fo. 
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Gerg.giov. ceffare v.tr. ‘sbagliare in pieno’ (1992, 
Campo, BSuppl). 
Fior.a. cieffata f. ‘colpo dato con la mano aperta 
sul volto; schiaffo, ceffone’ (1375, ChioseFalse-
Boccaccio, TLIO), ceffata ‘id.’ (seconda metà sec. 
XIV, SacchettiFaccioli 570,83 – 1527, Machiavel-
li, B; MatteoFrancoFrosini), it. ~ (1536, Aretino-
Aquilecchia – Zing 1951; B; FaldellaMarazzini 
48)1, lucch.-vers. (lucch.) ciaffata BianchiniAm-
brosini, viaregg. ~ DelCarlo, vers. ~ Cocci, pis. ~ 
Malagoli. 
It. ceffata f. ‘pestata’ (ante 1535, Berni, B; ante 
1745, Crudèli, TB). 
It. ceffata f. ‘sconfitta’ (1829, Berchet, B). 
It. ceffatella f. ‘colpetto amichevole sul viso, 
buffetto’ (ante 1698, Redi, B)2. 
It. ceffatina f. ‘leggera ceffata’ (ante 1749, Sac-
centi, B; 1932, Palazzeschi, B). 
It. ceffatone m. ‘forte ceffata’ (ante 1571, Cellini, 
B; ante 1584, Grazzini, TB). 
Sic.sud-or. (Vittoria) ć a f a l á t a  f. ‘schiaffo, 
ceffone’ Consolino. 
Piem. ciafela f. ‘guancia’ Zalli 1815, ~ ‘id.; volto, 
faccia’ Brero; ciaferla ‘guancia’ Ponza 1830, 
ciafërla ‘id.; volto, faccia’ Brero. 
Piem. ciaflú agg. ‘ceffuto’ (Zalli 1815 – Brero); 
ciaflou Ponza 1830. 
B.piem. (Acqui Terme) safâgna f. ‘brutto viso, 
ceffo’ (Prato,RSAless 15). 
Lucch.-vers. (viaregg.) ciaffàro m. ‘viso largo, 
colorito, ben grasso’ DelCarlo. 
It.a. acceffare v.tr. ‘afferrare col ceffo (parlando 
del cane); azzannare’ (1313ca., DantePetrocchi 
23,18; B; 1941 Farini-Ascari 293), accieffare 
Alunno 1551, fior.a. ~ (1390ca., Pataffio, Della-
Corte,SLeI 22), pis.a. acceffare (ante 1367, Fazio-
Uberti, TLIO), tosc. ~ Politi 1614, it.reg.vers. ~ 
(1935, Viani, B), sen. acciaffare ib., aret. acceffare 
(1684, NomiMattesini 317,482). 
It. acceffarsi v.rifl. ‘prendersi al collo (riferito a 
persone)’ (1906, Beltramelli, B). 
Fior.a. diceffarsi v.rifl. ‘divincolarsi’ (seconda 
metà sec. XIV, Sacchetti, Ageno,SFI 10,425). 
It. rinceffare v.tr. ‘rinfacciare, rigettare in faccia’ 
(ante 1742, Fagiuoli, B). 
Composti: fior.a. covriceffo m. ‘copricapo’ 
(1287ca., FioreParodi). 
 

——— 
1 L'attestazione da GiordPisa appare la prima volta 

nella Crusca 1729 e sarà un falso rediano. 
2 L'esempio di GiordPisa nella Crusca pare che sia un 

falso rediano. 

1.c. It. ceffo m. ‘persona poco raccomandabile, 
sospetto, tipaccio’ (dal 1803, Alfieri, B; Zing 
2009). 
It. chef m. ‘capo-cuoco’ (dal 1905, Panzini; Ma-
ra,LN 45; GRADIT; Zing 2009)3; demi-chef ‘ran-
go inferiore nella gerarchia gastronomica’ (1978, 
Mara,LN 45). 
It. chef m. ‘capo, padrone, principale’ PratiPron-
tuario 1952, lig.occ. (sanrem.) cèfre (“scherz.” 
Carli), piem. sef DiSant'Albino, it.reg.tic. chef 
Petralli 134, emil.occ. (parm.) seff (“furb.” Mala-
spina), lad.ates. (gard.) š > f  Gartner, lad.cador. 
(amp.) zèfo Croatto, corso cismont.or. (bast.) 
sceffu Falcucci, cismont nord-occ. (balan.) ~ Al-
fonsi, luc.-cal. ~ NDC, cal.centr. (apriglian.) ~ ib., 
cal.merid. (regg.cal.) cceffu ib. 
Cal.merid. (Laureana di Borrello gerg.) ceffu di 
battagghiuni m. ‘uomo furbo, dedito al malaffare’ 
NDC. 
Tic.alp.centr. (Arbedo) scèf agg. ‘ottimo, esimio, 
eccellente’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17,146), 
lomb.occ. (com.) ~ Monti, mil. scèff Angiolini. 
Mil. scefê agg. ‘ottimo, esimio’ Angiolini. 
Sic. ceffu-di-boja ‘malvivente’ TempioMusu-
marra. 
Lad.ates. (gard.) š > f r a  f. ‘capo, padrona’ Gart-
ner4. 
Trent.or. (tesin.) s ć > f a  f. ‘brutta donna’ Biasetto. 
B.piem. (valses.) ceffio m. ‘spregiativo tra il catti-
vello e il brutto’ Tonetti. 
B.piem. (valses.) ceffia f. ‘maschera’ Tonetti. 
Lucch.-vers. (viaregg.) ciaffarone m. ‘persona col 
viso grasso e tondo’ (Viani, Malagoli), vers. ~ 
Cocci. 
It. ceffame m. ‘cose o persone sporche’ Spadafora 
1704. 
 

1.d. Fior.a. miccieffo avv. ‘calamità, sfortuna’ 
(1363, MarsPadovaPincin). 
 

1.e.α. It. cabotaggio m. ‘navigazione mercanti-
le lungo le spiagge, da capo a capo, da porto a 
porto’ (dal 1765, DizCitt, DELIN; Zing 2009)5, 
cabottaggio (D'AlbVill 1772 – Tommasini 1906), 
lig.occ. (Mònaco) cabutagiu Frolla, lig.gen. (sa-
von.) k a b u t á â u  Noberasco, it.reg.mil. cabo-

——— 
3 Cfr. fr. chef de cuisine (dal 1740, Ac, FEW 2,342b). 
4 Cfr. friul. (Moggio Udin.) zèfe f. ‘persona svelta, 

ardita, senza riguardi (con tono cattivo)’ DeAgostini-
DeGallo, zefàte ‘peggiorativo di zèfe’ ib. 

5 Il fr. cabotage è anche passato al cat. cabotatge 
(1868, DELCat 2,504), e allo spagn. cabotaje (ante 
1811, Jovellanos, DCECH 1,715a). 
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taggio (1808-27, StampaMilConcord), romagn. 
cabutag Quondamatteo-Bellosi-2, venez. capota-
gio Boerio. 
 

1.e.β. It. cabottiere m. ‘chi pratica il cabotag-
gio’ (ante 1912, Pascoli, B), cabotiere (dal 1955, 
DizEncIt; GRADIT; Zing 2009). 
It. cabotiero agg. relativo a cabotaggio’ (dal 1937, 
DizMar; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. cabotiero m. ‘piccolo mercantile da cabotaggio’ 
(dal 1937, DizMar; B; GRADIT; Zing 2009). 
 

1.e.γ. It. cabotare v.assol. ‘praticare il cabotag-
gio’ (dal 1927, Panzini s.v. far capote, DELIN; B; 
GRADIT; Zing 2009)1. 
 

1.f. It. caporalismo m. ‘l'assumere atteggia-
menti e il dare disposizioni con sussiego autorita-
rio e spirito meschino’ (dal 1914, Leso,OmFolena 
3,2039; B; GRADIT; Zing 2009), corso capuralí-
simu Falcucci. 
 

1.g. It. sciavirare v.tr. ‘capovolgere’ Gugliel-
motti 18892, lig.occ. (Mònaco) ć a v i Á á  Arveiller 
57, Mentone ć y a v i r á  (ALF 1911, p.899), san-
rem. ciavirà Carli, corso ~ Falcucci. 
Lig.gen. (tabarch.) ciavvirò v.tr. ‘ribadire; stor-
cere’ Vallebona. 
Lig.occ. (sanrem.) asciavará v.tr. ‘contorcere, 
stravolgere, arrovesciare, capovolgere’ Carli. 
Lig.occ. (sanrem.) ciaviráu agg. ‘arrovesciato, 
capovolto, contorto’ Carli. 
 

1.h. It.sett. zanfrino m. ‘piastra d'acciaio per 
armatura di cavallo al petto e alla testa’ (“in disu-
so” Petr 1891; Zing 1951). 
 

1.i. It. cappottare v.assol. ‘capovolgersi, di au-
tomobili o di un aereo’ (1918, Panzini, DELIN – 
1927, ib.)3, pav. caputà Annovazzi, catan.-sirac. 
(Sant'Alfio) ccapputtari VS, sic.sud-or. (Vittoria) 
~ ib. 
Cicolano (Ascrea) k a p o t á  v.assol. ‘precipitare’ 
(Fanti,ID 16) 

——— 
1 Cfr. fr. caboter ‘dedicarsi al commercio e alla navi-

gazione di cabotaggio’ (dal 1678, FEW 2,344b) 
2 Cfr. fr. chavirer v.tr. ‘voltare sottosopra’ JalN, che 

risale al l'occit. cap virar ‘voltare la testa’. 
3 La voce, secondo DELIN risale al fr. capoter < faire 

capot originariamente termine di gioco ‘far cappotto’ 
(voce di origine occit., mal determinata, il cui primo 
elemento è cap ‘capo’), cfr. anche TLF 5,151seg. 

Macer. (Petriolo) capotà v.tr. ‘capovolgere, rove-
sciare’ GinobiliApp, Servigliano capotá (Camil-
li,AR 13), march.merid. (San Benedetto del Tron-
to) caputà Egidi. 
Macer. (Petriolo) scapotà v.tr. ‘capovolgere’ Gi-
nobili, Servigliano scapotá (Camilli,AR 13), 
march.merid. (San Benedetto del Tronto) ~ Egidi. 
Macer. scapordà v.tr. ‘capovolgere’ Ginobili4. 
Salent. scapputtá v.assol. ‘liberarsi da un incarico’ 
VDSSuppl. 
 

1.k. It. capitonné m. ‘imbottitura di mobili, tra-
punta a losanghe’ (dal 1950, MiglioriniPanzi-
niApp; BSuppl; GRADIT; Zing 2009); capitoné 
‘imbottitura dei sedili e delle porte di una macchi-
na’ Valentini. 
 

1.l.α. It. capo d'opera m. ‘capolavoro (anche 
nel senso fig. negativo)’ (dal 1550ca., Gambara, 
VEI; B; Dardi,LN 43,50; Zing 2009)5, capodòpe-
ra (dal 1866, RigutiniNeol; Vaccaro; Zing 2009), 
lig.occ. (Mònaco) k á p u  d ' ó p e Á a  Arveiller 11, 
gen. cappo d'opera Casaccia, cäo d'êuvia (“ant.” 
Gismondi), b.piem. (viver.) cap d'opera Clerico, 
tic. ┌cap d'òpera┐ (VSI 3,501b), tic.alp. occ. (Li-
nescio) capu d'òpera ib., lomb.alp.or. (posch.) ~ 
ib., Brusio capo d'òpera ib., mil. capodopera 
Cherubini, vogher. k á p  d ' ½ p e r α  Maragliano, 
mant. cap d'opera Arrivabene, emil.occ. (regg.) 
capdòpra Ferrari, trent.or. (rover.) capo d'opera 
Azzolini, fior. capo d'opera Camaiti, corso ca-
pud'opara Falcucci, nap. cape d'opera (1789, 
Vottiero, Rocco; ante 1807, Lorenzi, ib.), capedò-
pera Andreoli, capòpera (1789, Virgilio, Rocco), 
àpulo-bar. (bar.) capo d'opera DeSantisG, sic. 
capudòpera (1751, DelBono, VS; Traina, ib.), 
capudòpira VS, catan.-sirac. (Militello in Val di 
Catania) capudòpera VS, niss.-enn. (piazz.) 
cavd'opra Roccella, agrig.occ. (Casteltèrmini) ~ 
ib. 
 

1.l.β. It. chef d'oeuvre m. ‘capo d'opera’ (ante 
1698, Redi, Altieri,AAColombaria 33,204)6, 

——— 
4 Forse con immissione di capovorda < capovolta. 

Per questo passaggio fonetico si veda RohlfsGrammStor 
§ 246. 

5 Cfr. Zolli,MIVen 35,174seg.: “Dal fr. chef d'œuvre 
m. ‘ouvrage capital et supérieur dans quelque genre’ 
(inizio XVI sec., FEW 2,342)” e nota 13: “precedente-
mente: ‘ouvrage que tout aspirant à la maîtrise d'un 
métier doit présenter à un jury”. 

6 Entrato ugualmente nel cat. chef d'œuvre (1798, 
Barri i Masats). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1349  1350  
 

CAPUT CAPUT 

lig.occ. (Mònaco) ciadüvre Frolla, ć a d ú v r e  
Arveiller 21, piem. ć a d Ç v r a  (Capello – Brero), 
ciadovra (1831, RegistroCongreghe, Mor-
purgo,LN 28,109), b.piem. (Acqui Terme) ciado-
vra (Prato,RSAless 18). 
Piem. p a s s é  ć a d Ç v r a  ‘matricolarsi, subire 
gli esami per ottenere il diritto di esercitare un'ar-
te’ DiSant'Albino, lomb.occ. (aless.) passè cidœ-
vra Parnisetti; fè ~ ‘id.’ ib. 
 

1.l.γ. It. capo di lavoro m. ‘capolavoro’ (1953, 
Bacchelli, B), lig.or. (Castelnuovo di Magra) 
k á p o  d e  l a ¹ o  Masetti, lunig. (Fosdinovo) 
k á p o  d ə  l a v ¹ r o  ib., sarz. k á p u  d ə  l a ¹ r u  
ib., pist. capo di lavoro ‘capo di lavoro; guaio’ 
Gori-Lucarelli, garf.-apuano (Gragnana) k á p  d ə  
l a v ¹ r ə  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., k á p  d ə  
l a ¹ r ə  ib., Bedizzano k á p  d ə  l a w ¹ r ə  ib., 
Carrara k á p  d ə  l a v ¹ r  ib., pis. ~ Malagoli. 
 

1.m. It. capoluogo ‘centro principale di un ter-
ritorio di non troppo vasta estensione (un comune, 
una provincia)’ (dal 1799, Merc.Brit., Zolli,LN 
25,12; DeodatiSLI 14; B; Zing 2009)1, gen. cap-
polêuggo Casaccia, lig.or. (Lèrici) capolego Bron-
di, piem. k a p l Ç w  (DiSant'Albino – Brero), cap-
leugh Brero, b.piem. (biell.) k a p l Ç  (Garlan-
da,MiscAscoli 330), valses. capleuch Tonetti, 
tic.alp.occ. (Bignasco) k a p l Ç y  (VSI 3,501b), 
Minusio ( ć i t á )  k a p l Ç g  ib., tic.alp.centr. 
(Osco) k a p l Ç y  ib., tic.prealp. k a p l Ç g  ib., 
breg. ~ ib., it.reg.mil. capo luogo (1802, Stampa-
MilLessico 365), emil.occ. (parm.) caplógh (Ca-
pacchi s.v. capoluogo), emil.or. (ferrar.) ~ Ferri, 
romagn. cheplùgh Mattioli2, corso cismont.occ. 
(Èvisa) capilócu Ceccaldi, roman. capològo 
(1832, VaccaroBelli), dauno-appenn. (Sant'Àgata 
di Puglia) k = p e l w ó k ə  Marchitelli, cal.centr. 
(apriglian.) capuluoco NDC. 
 

1.n. It. sottocapo m. ‘chi fa le veci del capo in 
un ufficio (a bordo di una nave, in un'amministra-
zione ecc.)’ (1796, Veladini, Leso; Guglielmotti 
1889)3, tic.alp.centr. (Lumino) sotcapp Pronzini, 
lomb.occ. (mil.) sotcàpp Angiolini, Casalpuster-
lengo sutcàp (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPop-
Lombardia 3), mant. sottcap Cherubini 1827, 
sotcàp Arrivabene, emil.occ. (parm.) sottcap 

——— 
1 Zing dà il 1771 come data della prima attestazione. 
2 Cfr. friul. capolûc m. ‘capoluogo’ DESF. 
3 Cfr. fr. sous-chef ‘celui qui, dans une administration, 

vient immédiatement après le chef’ (dalla fine del sec. 
XVIII, Brunot 6,488; FEW 2,342b). 

Malaspina, sottcäp Pariset, venez. sotocapo Nin-
niGiunte-1, sic. suttacapu (Traina; VS). 
 

1.o. Molis. (Bonefro) sceffe m. ‘capo’ Colabella. 
 

2.a. It. camaglio m. ‘parte dell'armatura a pro-
tezione del collo e delle spalle fatta di maglia 
metallica’ (1336-38, BoccaccioFilocolo, TLIO – 
1652, DottoriAsinoDaniele; AndrBarberinoAspra-
monteBoni)4, it.sett.a. ~ (ante 1494, Boiardo, 
Trolli), berg.a. camag (1429, GlossLorck 111, 
495), ven.a. chamagi pl. (inizio sec. XIV, Trista-
noCors, Vidossich,StR 4)5, pis.a. camaidi (1305, 
Stat 3,727, HubschmidMat), march.a. camaglio m. 
(Pergola 1436, InventarioGaspari,ASMarcheUm-
bria 3,94)6, camagli pl. (ib. 101), venez. camagi 
pl. (1586ca., Canzone, CortelazzoDiz); lig.gen. 
(savon.) camäiu m. ‘camaglio, maglia in filo di 
acciaio’ Besio, pis. camaido Malagoli, aret. cama-
glio (1684, NomiMattesini 180,395 e 375,505). 
It.sett.a. camaglio m. ‘mantellina’ (ante 1494, 
Boiardo, Mengaldo7, corso cismont.nord-occ. (ba-
(balan.) camagliu ‘mozzetta, batolo’ Alfonsi. 
Sen.a. capomallio m. ‘cateratta’ (1309-10, Costi-
tutoElsheikh). 
It. camaglio m. ‘casco da aviatore’ (dal 1910, 
D'Annunzio, B; “non com.” DISC 1997). 
It. camaglio m. ‘passamontagna, casco’ (dal 1943, 
Palazzi; PF; GRADIT; Zing 2009). 
Sign.fig.: it. camaglio m. ‘superficie del mare che 
scintillando assomiglia al collare di maglia di 
ferro’ (1953, Gadda, B). 
Emil.occ. (parm.) camaj m. ‘quella parte della 
gualdrappa o copertina del cavallo, che copre la 
testa dello stesso per difenderla dal freddo o dalla 
pioggia’ Malaspina8. 
Ven.lagun. (venez.) camagio m. ‘specie di rete da 
pesca’ Boerio9, chiogg. ~ Naccari-Boscolo, ver. 
chemàso Bondardo. 

——— 
4 Cfr. lat.mediev. camalhus ‘camaglio’ (ante 1340, 

Curia, Sella) e l'antroponimo roman.a. Paulo Capoma-
glio (1474, PatRom 2.1,185). 

5 Cfr. lat.mediev.friul. chamaglo (1405, Piccini). 
6 Cfr. lat.mediev.sic. camaglo m. ‘camaglio’ (Termini 

1411, DocBresc,ASMessin 77,24). 
7 Cfr. fr.medio crammail ‘partie de l'habillement d'un 

consul’ (Limoges 1529, FEW 6.1,14b). 
8 Cfr. fr. camail ‘esp. de capote dont on couvre la tête 

et l'encolure du cheval’ (seit Lar 1867; FEW 6.1,14b). 
9 Cfr. Marcato s.v. (con Alessio,BALM 2/3,140) e la 

proposta di Fanciullo (con Rohlfs, EWUG 870) il quale 
riconosce la possibilità del trapasso da ‘capo d'abbi-
gliamento’ a ‘rete da pesca’, ma non esclude un rapporto 
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Ven.lagun. (chiogg.) kamaj m. ‘colletto di cami-
cia’ (Migliorini,LN 34,3); camagio ‘fascia, sciar-
pa’ Naccari-Boscolo. 
Sic. camaglia f. ‘mantelletta, ornamento che co-
pre le spalle e il petto al sacerdote di certi gradi’ 
(Traina, VS; Macaluso, ib.)1. 
Romagn. (rimin.) cmacè v.tr. ‘aggiustare (della 
rete)’ Quondamatteo-Bellosi 2. 
 

2.b. It. cabestano m. ‘argano usato nelle sta-
zioni ferroviarie per smistare i vagoni merci; 
(mar.) argano ad asse verticale costituito da una 
campana intorno alla quale si avvolge il cavo da 
tirare, usato spec. per il traino di vagoni e per 
salpare l'àncora’ (dal 1906, Tommasini; Migliori-
niPanziniApp; GRADIT; Zing 2009). 
 

2.c. Lig.occ. (Mentone) k a b ú s  m. ‘propaggi-
ne’ (ALF 1096, p.899), Mònaco k a b ú s u  Arveil-
ler 80. 
 

2.d. Lig. cabàzzo m. ‘specie di pesce: bavona 
di fiume (Blennius vulgaris)’ Tommasini 1906. 
Lomb.or. (benac.) cabaza m. ‘pesce, rappresen-
tante lacustre di un genere marino (Blennius)’ 
BettoniFauna 209. 
Derivato: lig.occ. (Mònaco) cabasùn m. ‘latterino 
bavone’ Arveiller, ventim. ~ Azaretti, Arma di 
Taggia k a b a š ú ŋ  VPLPesce, lig.gen. k a b a -
s ú ŋ  ib., Bogliasco k a p a s ú ŋ  ib., lig.or. (Lèvan-
to) ~ ib. 
Gen. cabassōn m. ‘specie di pesce, calcinello 
(Atherina Bojeri)’ Gismondi. 
 

2.e.α. Lig.alp. (Olivetta San Michele) a k a b $  
v.tr. ‘condurre a termine, a capo’ AzarettiSt 94. 
 

2.e.β. Lig.alp. (brig.) cabàda f. ‘festicciola fatta 
dai muratori quando è terminata la costruzione di 
una casa’ Massajoli-Moriani, Olivetta San Miche-
le ~ AzarettiSt. 
 

3.a. Nap.a. acaba[re] v.tr. ‘condurre a termine, 
a capo’ (1468ca., SummaLupoSpechioCompagna, 
MemZolli 131), sic.a. acabari (1417, Canc-
ReginaBianca, Michel), accabari (1519, Scobar-

——— 
col gr. χαµάχι(ον) ‘fiocina’ che si continua nei dialetti 
merid. specie come ‘lenza’. 

1 Cfr. fr.medio camail m. ‘petit manteau porté par les 
dignitaires ecclesiastiques par dessus le rochet’ (seit Est 
1549, FEW 6.1,14b). 

Leone)2, it. accappare (ante 1595, Tasso, Gloss-
Crusca – 1606, Campana, ZaccariaElemIber), ac-
capare (ante 1672, Malatesti, B), lig.alp. (Olivetta 
San Michele) a k a b $  (AzarettiSt 94), sass. a k -
k a b b á  (Guarnerio,AGI 14,177), nap. accapare 
(Galiani 1789 – Rocco), accapà Altamura, 
cal.centr. (apriglian.) accapare NDC, cal.merid. 
(Nicòtera) accapari ib., sic. ~ VS, sic.sud-or. 
(Giarratana) ~ RohlfsSuppl, Vittoria a k k a p á r i  
Consolino, trapan. accabbari (1785, Pasqualino, 
VS), pant. cabbari VS. 
Sic. accabari v.tr. ‘spegnere’ (1867-1908, Salo-
moneRigoli). 
Cal.a. acabare (de parlare) v.intr. ‘finire’ (fine 
sec. XV, Caracciolo, Lupis-Panunzio,ACILFR 
17.7,13)3, sic. accabbari (Traina; VS), accapari 
ib., sic. sud-or. (Vittoria) a k k a p á r i  Consolino, 
niss.-enn. (Àssoro) abbaccari VS, trapan. accab-
bari (1785, Pasqualino, VS), pant. cabbari VS. 
Sic. accabari v.assol. ‘spegnersi’ (1867-1908, 
SalomoneRigoli). 
Sic. accabbari v.assol. ‘spiovere’ (Traina, VS). 
Sen. accaparsi v.rifl. ‘riferito alle bocce nel gioco 
relativo: venire a contatto e fermarsi’ Lombardi. 
Sic.sud-or. (Vittoria) a k k a p á r i s i  v.rifl. ‘aver 
termine, di lavoro o anche di litigio, di inimicizia’ 
Consolino.  
Agg.verb.: nap.a. acapato agg. ‘finito’ (1479, 
ColaIennaro, Migliorini-Folena 2,93,20), cal.a. 
accapato ‘finito, compiuto’ (fine sec. XV, Carac-
ciolo, Lupis-Panunzio,ACILFR 17.7,13)4. 
Sic. accapata f. ‘fine’ (Avolio, VS). 
Loc.avv.: sic. accabbata ‘alla fine’ (Macaluso, 
VS). 
 

3.b. Gen. mascabadu m. ‘tipo di zucchero di 
qualità inferiore, di colore rossastro’ (sec. XVIII, 
Paganini; Casaccia; TosoIspanismi), venez. ma-
scabà Boerio. 

——— 
2 “È però probabile che siano di origine catalana, 

piuttosto che castigliana, una serie di termini, certamen-
te di provenienza iberica, registrati dallo Scobar nel 
1519, quando l'influsso del castigliano era ancora molto 
recente: tale il caso di accabari ‘portare a termine’” 
(Vàrvaro,MedieoevoRomanzo 1,90). Anche Blasco 143 
sostiene “che la diffusione della voce potrebbe confutare 
l'ipotesi di Vidos (1874-75:66), che riconduce il prestito 
alla lingua cancelleresca spagn. dei sec. XVI-XVII” e 
che quindi si tratta piuttosto di un catalanismo. 

3 Cfr. cat.a. acabar de (+ inf.) v.intr. ‘deixar completa 
una cosa’ (sec. XIV, Bernat Metge, DCVB 1,76a). 

4 Cfr. cat.a. acabat agg. ‘compiuto’ (sec. XIII, Llull, 
DCVB 1,77b). 
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3.c. It. cabrèo m. ‘registro catastale, pianta de-
scrittiva d'uno stabile o di un podere’ (dal 1664, 
Zaccaria, Tramater; B; DISC; Zing 2009), piem. 
k a b r é u  (Capello 1814 – Brero), cavrèu Levi, 
it.reg.laz. cabrèo (Latina 1965, GlossConsGiur), 
àpulo-bar. (Monòpoli) cabreo (dal 1768, Reho). 
 

3.d. Tic.alp.occ. (Caviano) k a p e t á š  m. ‘pic-
colo capo; capo tecnico o politico di modesto 
livello’ (VSI 3,498), tic.prealp. (Viganello) ~ ib. 
Molis. (santacroc.) k a p a t á t t s ə  m. ‘chi co-
manda una squadra di operai’ Castelli. 
Aquil. capusdòzziu m. ‘capo poco raccomandabi-
le, principale di mala compagnia; saputo; capo-
rione, importante esponente’ (┌duce┐, Cavalieri), 
teram. k a p e s d ú t t s ə y ə  Savini, Colonnella 
k a p a d d ½ t t s ï ə  DAM, abr.or.adriat. ~ ib., 
k a p a d d ½ t t s ï y ə  ib., k a p a d d ½ t t s ə  ib., 
Silvi k a p a d d ú t t s ï y ə  ib., Castiglione Messer 
Raimondo k a p a d d á t t s ï ə  ib., Corvara k a -
p ə ž d ½ t s i y ə  ib., Migliànico k a p a d d ½ s s ə  
ib., gess. capaddòzije Finamore-1, castelsangr. 
capaddòzie Marzano, abr.occ. ~ DAM, Raiano 
k a p a d d ½ t t s ï y ə  ib., Introdacqua k a p p a r -
d ½ t s î ə  ib., Bussi sul Tirino k a p ə z d ½ t s ï ə  
ib., molis. k a p a d d ½ t t s ï ə  ib., Rotello k a -
p = d d ½ t s ə y ə  ib., Ripalimosani ~ Minadeo, 
Montagna del Sannio k a p a d ½ s s ə  DAM, Bo-
nefro k a p e d d ó t t s ə y e  Colabella, laz.merid. 
(Amaseno) k a p a d d ½ t s y ə  Vignoli, nap. ca-
paddozie (1722, AssedioParn, D'Ambra), capad-
dòzio (Altamura; D'AscoliSpagn), dauno-appenn. 
(Sant'Àgata di Puglia) chepaddózie Marchitelli, 
àpulo-bar. (minerv.) capadozzie Campanile, Cora-
to capaddozze BucciAgg, luc.nord-occ. (Tito) 
k a p a d d ú · t t s u  Greco, luc.centr. (Brienza) 
capaddozio Paternoster, luc.-cal. (trecchin.) ca-
paddozejo Orrico. 
Luc.nord-occ. (potent.) capaddoziu m. ‘caposqua-
dra’ Perretti. 
 

3.e. Sic. cavaleri m. ‘titolo che si dà comune-
mente ai secondogeniti di famiglie patrizie’ VS, 
sic.sud-or. (Vittoria) k a v a l > r i  Consolino. 
 

4.a. Lad.ates. (gard.) f >  l  ć á  ‘essere disgusta-
ti’ Lardschneider, bad. fá l cé Martini, bad.sup. f á  
l  ć :  Pizzinini. 
 

4.b. It. capocomune m. ‘sindaco dei piccoli 
comuni italiani soggetti all'Austria’ Garollo 19131, 
lad.anaun. (Tuenno) capocomune Quaresima, lad. 
——— 

1 Calco del ted. Gemeindevorsteher. 

fiamm. (cembr.) capocomùn Aneggi-Rizzolatti, 
trent.or. (primier.) ~ (“ant.” Tissot), rover. capo-
comune Azzolini, lat.ates. (gard.) k á p o  k o m ú ŋ  
Gartner, capochemùn (Martini,AAA 46), livinall. 
capocomùn PellegriniA, agord.sett. k a p o k o -
m ú n  PallabazzerLingua, AFass. capocomùne 
Elwert 236, b.fass. k a p o k o m ú n e  RossiMs, 
Moena capocomùne (D'Antonio, EWD), lad.ca-
dor. (amp.) capocomùn Croatto. 
 

4.c. It. kapò m. ‘capo baracca nei lager nazisti; 
carceriere di sequestrati’ (dal 1947, Quarantotto 
1987; Zing 2009). 
 

5.a. It. capo ganga m. ‘capo di un gruppo orga-
nizzato di malviventi’ (┌caput + ingl. gang┐ 1912, 
Slàtaper, B); triest. capoganga ‘capo di una squa-
dra di scaricatori portuali’ DET, capoanga ib.; 
agrig.or. (Ravanusa) capuchenca ‘ragazzo che fa 
da capo in alcuni giochi’ (Tropea,AGI 58). 
 

5.b. It. chief economist m. ‘economista capo di 
una società o di un ente’ (1986, Repubblica, Ran-
do,LN 51). 
Molis. (Bonefro) cíffe m. ‘capo’ Colabella. 
It. chief executive officer m. ‘direttore generale di 
una società’ (1986, Repubblica, Rando,LN 51). 
 
 
Il neutro lat. CAPUT, -ITIS nella tarda età impe-
riale è passato a CAPUS (CIL 6,29849a). Il signi-
ficato originario in una parte della Romania ha 
subito una forte concorrenza da parte del derivato 
CAPITIA, che portava ad una sostituzione nello 
spagn. cabeza (957, PidalOrígenes, DCECH 
1,711) e nel port. ~ (1139, DELP 2,9). Nel sardo 
cabo fu sostituito dai continuatori della base 
CONCHA. In un vasto territorio che comprendeva 
la Francia, gran parte dell'Italia settentrionale, la 
Calabria meridionale e la Sicilia, TESTA era 
l'Affektwort, come diceva il Diez, che, secondo 
Rohlfs partendo dalla Francia sett. nel quarto sec., 
soppiantava via via la voce CAPUT, ormai più 
colta e letteraria. Meyer-Lübke riteneva la causa 
di questo passaggio il fatto che per CAPUT si 
poteva osservare una considerevole estensione dei 
significati, che d'altra parte portava spesso, nel 
volgo e probabilmente per motivi di chiarezza 
semantica, alla sostituzione con la voce TESTA. 
La base CAPUS continua nel rumeno cap, nel 
friul. ciâf PironaN, nel surselv. tgau e fr. chief 
(fine sec. IX, Eulalie, FEW 2,334 – secc. XVII, 
ib.), nel fr.-pr. a. cheps ‘teste’ (1180ca., GirRous-
sO 4954), nell'occit.a. cab (1050ca., SFoyThomas 
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332), kap (1100ca., Boeci, Rn 2,317), cap 
(1180ca., BertrBorn, ib.), nel cat.a. cab (1200ca., 
Homilies, DELCat 2,501), cap (dal sec. XIII, 
CronicaJaume, ib.), port. cabo (sec. XIII, Canti-
gasSantaMaria, IVPM 2,29). Nell'Italoromania la 
voce CAPUS ‘testa’ si è conservata nell'it.sett. e 
nell' it.centro-merid. (I.1.). La macrostruttura 
segue principi morfologici e riunisce, per prime, 
le forme nate sulla base CAPUS (1.). Nel rumeno 
e nell'italiano si sono conservate, poi, forme che 
risalgono all'antico plurale ┌capita┐ (3.), cfr. sardo 
a. cabudu (dessa fura) ‘il capo del furto’ (Carta de 
Logu de Arborea, DES 1,294a). Entrano qui anche 
it. capitoni ‘anguille’ (3.b.γ2.) e ferrar.a. cavedone 
‘alare’ (3.e.α.) che non hanno nulla a che fare con 
lat. CAPITO ‘pesce cefalo’. Inoltre in Italia è 
diffusa una serie notevole di voci su base del 
plurale *capora (2.)1. Rappresenta una particolari-
tà morfologica per l'Italia meridionale l'aggrega-
zione di CAPUT alla quarta declinazione lat. in 
analogia con la manu, la ficu, la soru, probabil-
mente attraverso un neutro *capu2. La ragione per 
il genere femminile, il quale era una premessa per 
questo cambio, secondo Rohlfs potrebbe essere 
stato un sostrato greco κεjαλ„3. La variante la 
capa (anziché la capo), che oggi è molto diffusa, è 
dovuta a un metaplasma di declinazione, come in 
la mana4. Il confine tra le due aree di diffusione 
della variante maschile e di quella femminile non 
può essere determinato con precisione dato che 
nell'Italia meridionale abbiamo spesso la muta 
finale che non consente di riconoscere la desinen-
za originaria. Mentre CAPUT ‘testa’ ha dovuto 
cedere ai tipi più volgari, TESTA o CONCHA, 
hanno saputo reggere meglio i significati seconda-
ri in tutta la Romania5, molti dei quali attestati già 
nel latino. La microstruttura tiene conto proprio di 
questa notevole differenziazione semantica della 
voce e si propone di illuminare la sua complessità, 
che spesso sembra già attestata nel latino classico, 
dove viene distinto tra il riferimento al mondo 
umano (a.), animale (b.), vegetale (c.), nonché 
dettagli a forma rotondeggiante degli oggetti (e.). 
Nello stesso modo tanto la configurazione o posi-
zione del terreno e degli elementi sferici (d.) 
quanto la determinazione locale, temporale e 

——— 
1 Cfr. Ascoli,AGI 14,336 e 496, Schuchardt,ZrP23, 

332 e RohlfsGrammStor § 370. 
2 Cfr. RohlfsGrammStor § 354. 
3 Cfr. Rohlfs,ASNS 170,146. 
4 Cfr. RohlfsGrammStor § 389. 
5 E anche, per certi campi semantici come la viticol-

tura e altri, nella Romania submersa, cfr. Post 194. 

qualitativa sul livello degli astratti (f.) sono già 
impostate nel lessico latino. Sotto g. si presenta il 
verbo capare ‘scegliere, discriminare (capo per 
capo)’. Accanto al significato primario ‘testa degli 
esseri umani, delle bestie o particolarità rotonde 
delle piante6 (α.), CAPUT assume una seconda 
connotazione designando ormai anche il punto 
estremo di un corpo umano (1.a.β.)7, del corpo di 
animale (1.b.β.)8, di una pianta (1.c.β.)9, di un 
oggetto (1.e.β.)10, del terreno e di fenomeni atmo-
sferici (1.d.β.)11, la disposizione nello spazio 
(1.f.β1.)12 e nel tempo (1.f.β2.)13. Distinguiamo 
inoltre i punti estremi di parti del corpo (α1.) che 
oltre l'estremità assumono quasi sempre anche il 
carattere di ‘piccola testa’ e che per questo abbia-
mo collocato tra le due categorie principali14. Il 
lat.class. conosceva già il trasferimento metonimi-
co dalla testa alla persona (γ.)15. Sembra poi, che 
nello stesso modo in cui CAPUS ‘testa’ fu appli-
cato alla persona e finalmente all'unità numerica, 
il significato ‘punto estremo di una corda’ (1.e.β.) 
venisse trasferito alla gomena, partendo da un 
it.sett. cavo16. Questo significato esiste già nel la-
tino, cfr. funis habet caput ad suculam religatum 
(Vitruvio). Meier vorrebbe far risalire l'it. cavo a 
una retroformazione *capu < CAPULUM ‘lac-
cio’. La proposta presenta delle difficoltà non solo 
semantiche (‘laccio’ > ‘cavo’). Il parallelismo di 
cavo < caput, cal.merid. cápura ‘spago incerato’ 
< capora e pis.a. chapitone ‘filo di seta grossa’  
(< capit-one) e soprattutto il lat.mediev.occit. 
capud, pl. capita ‘cordame utilizzato a bordo delle 
galee’ (Marseille 1318, Baldinger,Etymologien 
2,471) parlano in favore di CAPUT e non di 

——— 
6 Cfr. André s.v. CAPUT nei significati ‘cipolla, bul-

bi, bottone di fiori’. 
7 Cfr. ThesLL 3,386: caput et collum; caput et culus. 
8 Cfr. ThesLL 3,386: caput et cauda bestiarum. 
9 Cfr. ThesLL 3,408: caput sarmenti, in capite vitis; 

André s.v. estremità di un frutto o di un sarmento da 
Plinius, Cato, Columella ecc. e ThesLL 3,414 caput pa-
paveris. 

10 Cfr. ThesLL 3,412: clavorum capita, funis habet 
caput, capita columnarum. 

11 Cfr. ThesLL 3,411: caput terrarum, ib. 413 caput 
montis. 

12 Cfr. ThesLL 3,409: caput aquae, ad caput fluminis; 
ThessLL 3,411 caput viae, in capite pontis. 

13 Cfr. ThesLL 3,415: caput Ianuarius, caput mali. 
14 Cfr. ThesLL 3,410: genitale caput, fistulae caput, 

caput furunculi ecc. 
15 Cfr. ThesLL 3,404: PlautusAsin. 538 meum caput 

contemples. 
16 Cfr. anche DELCat 2,502a. 
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CAPULUM. L'it. cavo è forma genovese che 
attraverso il fr.a.coloniale di Cipro entrò nel fr. caf 
(1320ca., GestesChiprois1, Kahane,RPh 35,353); 
anche il port. cabo ‘cavo’ non risale a CAPULUM 
(REW 1666) ma a caput come già Corominas 
(DCECH 1,714a) giustamente ha emendato. Sotto 
i composti di 1.a.α. viene trattato il problema di 
capriccio (dal 1550), di cui la forma anteriore è 
fior.-sen. caporiccio (dal 1292, Giamboni e 1313, 
CeccoAngiolieri). Si adotta l'interpretazione di 
FrButi e di Cortelazzo-Zolli < capo + riccio  
(< ericiu) ‘capelli arricciati per la paura’. Le altre 
ipòtesi, p.es. capor-iccio (Ascoli; FEW 2,346a), 
*capuliciu (< capulu ‘corda’, H. Meier) o caper 
(Diez) sono meno convincenti. L'evoluzione se-
mantica potrebbe essere quella di ‘brivido (di 
paura, di orrore)’ nel Duecento o quella di ‘ghiri-
bizzo’ (Cinquecento). In questo secondo significa-
to è prestito fr. dall'it., cfr. fr. caprice (dal 1558, 
Bonaventure des Périers, TLF 5,153), capricieux 
(dal 1584, RF 32,24), ingl. capriccio (1644, Car-
tago). Il significato 1.a.γ. esiste anche nel fr.a. 
vostre chief ‘voi’ (secc. XII-XIV, ToblerVerm 
1,33, FEW 2,336b), fr.medio chief ‘persona’ 
(Froissart, ib.). L'accezione ‘persona che guida’ 
(1.a.δ.) continua nel fr. ch(i)ef (dal sec. XII, ib. 
342a), nell' occit.a. cap ib., cat.a. cab (de totz 
òmens) (1200, Homilies, DELCat 2,501), grigion. 
cap (DRG 3,53b). Per il significato 1.d.β. caput 
montis, forma già latina, cfr. fr.a. chef ‘cima di un 
monte’ (sec. XII, FEW 2,340b), occit.a. cap (pri-
ma metà sec. XIII, Rn 2,317b). Per il fr. cap 
(Saint-Andrieu) ‘promontorio’ (dal 1392ca., TLF 
5,132a), v.Wartburg (FEW 2,340b) per la nonpala-
talizzazione di ca- suppone a ragione un prestito 
dall'occit.a., cfr. caps de rocas (metà sec. XIV, 
Elucidari, Rn 2,317b) con l'indicazione n 36: “la 
voce fa parte delle numerose espressioni maritti-
me provenienti dal pr.”. Le forme it. paiono essere 
autoctone tanto più che it.centr.a. capo ‘promonto-
rio’ è del 1296; it. cavo in Pulci è venezianismo2. 
Per 1.e.α. cfr. anche l'occit.a. capafuac (1490ca., 
Floretus, Lv 1,201). Per il significato 1.f.β1. (‘po-
sizione o disposizione locale’) cfr. fr. chief ‘estre-
mità’ (dal sec. XII, FEW 2,337a), fr.-pr.a. cap (de 
Borgoigne) (1180ca., GirRouss 2195), occit.a. 
chap (Fazy 1475, FEW 2,337a). Come ‘fine di un 
periodo’ 1.f.b2. i successori di caput continuano 

——— 
1 “Quant les Jenevés la sentirent (la taride des Véni-

tiens) dure à tirer, si taillerent le caf dou rampagour” 
(FennisStolonomie 279). 

2 Per il tipo del toponimo Capolago cfr. Chambon-
Trément,ZrP 120,266-281. 

nel fr. venir à ch(i)ef (dal 1200ca., PMor – Trév 
1771, FEW 2,337a), occit.a. issir a cap (1200ca., 
Jaufre, ib.), cap d'an (1272, Flamenca, JudMat), 
cat. cap d'any (Jaume I, DELCat 2,502), spagn.a. 
de cabo ‘daccapo’ (1251, Calila, DCECH 1,714), 
port.a. dar cabo ‘porre fine’ (sec. XIII, Cantigas-
SantaMaria, IVPM 2,29), spagn.a. a cabo de (sec. 
XIV, CronacaGeneral, DCECH 1,714)3. Final-
mente CAPUS viene usato anche nel senso di ‘il 
primo, il più importante, eminente, eccellente’, sia 
con riferimento agli uomini (1.a.δ.)4, animali 
(1.b.δ.) od oggetti (1.e.δ.), che con riferimento a 
unità astratte, come punti (di un argomentazione), 
paragrafi e capitoli (1.f.δ.)5, capoluoghi e capitali 
(1.f.δ1.)6, le unità numeriche e l'estensione se-
mantica alla parte della totalità o alla somma 
(1.f.δ2.)7. Come ‘punto iniziale o finale’ (1.d.) la 
voce continua nel fr.a. chief ‘sorgente’ (1270ca., 
CourRen, FEW 2,341a). Il significato 1.f.δ1. ‘capi-
tale, capoluogo’ esiste anche nel fr.a. chief (sec. 
XII-sec. XV, Comm, FEW 2,343a). Quanto al 
significato 1.f.δ2. ‘capitale, pezzo, unità’, questa 
accezione continua anche nel grigion. cap ‘capo di 
bestiame’ (DRG 3,53b), nel fr.a. chief ‘id.’ (Poit 
1329, FEW 2,336b), nel cat. cap (de bestiar) e nel 
pr.a. cap ‘capitale’ (Avignon 1334, Pansier). Sotto 
II. sono presentate forme dotte e latinismi: 1. 
capopurgio, cfr. fr.medio capupurge (seconda 
metà sec. XV, Gordon, DMF 1), occit.a. capipur-
ges (sec. XIV, AlbucasisGrimaud 10). Per 2. capus 
mundi cfr. fr.a. capemonde ‘capitale del mondo’ 
(FEW 2, 345a). L'it. capo gallinaceo è espressione 
medicinale ottocentesca (3.). Sotto 4. e 5. si pre-
sentano latinismi recenti. I prestiti e calchi si 
presentano come francesismi (III.1.), occitanismi 
(2.), iberismi (3.), tedeschismo (4.) e anglicismo 
(5.). L'it. chevir, civire risale al fr.a. chevir ‘venire 
a conclusione di un affare difficile’ (1172-74, 
VieThomas, TL 2.1,376) (III.1.a.α.). It. civanza 
‘utile, guadagno, profitto’ (1.a.β.) risale al fr. 
chevance ‘bene, ciò che si possiede’ (dal XII sec., 
FEW 2,339a; TL 2.1,359). It. ceffo ‘muso’ (1.b.) 
riflette il fr.a. chief ‘testa’. L'ottocentesco it. ceffo 
‘persona che comanda; persona poco raccoman-

——— 
3 Rimandiamo alla ricca raccolta di esempi nel Voc-

PortMediev. 
4 Cfr. ThesLL 3,422 Caesareum caput est, deus ec-

clesiae rex et sponsus et caput est. 
5 Cfr. ThesLL 3,423 caput legis, capita rerum (ib. 

424), capite scripta (ib. 425). 
6 Cfr. ThesLL 3,425 caput urbis. 
7 Cfr. ThesLL 3,426seg. capiti mercedes, usuras in 

capite debiti ecc. 
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dabile’ (1.c.) risale probabilmente al fr. chef ‘nom 
de certains grades militaires’ (1499, Commynes; 
FEW 2,347, n 44), cfr. cat. e cast. jefe; cfr. anche 
fr. chef de cuisine (dal 1740, Ac, FEW 2,342b). 
Fior. miccieffo è francesismo isolato del Trecento 
(1.d.), cfr. fr.a. meschief (dal 1170ca., BenSMaure, 
FEW 2,337b; Chrestien, ib.). L'it. cabotaggio è 
francesismo (1.e.α.), cfr. fr. cabotage (dal 1664, 
JalN), it. cabotare < fr. caboter (dal 1678, TLF 
4,1111a) e ugualmente l'it. cabottiere < fr. cabo-
tier (dal 1834, Land, ib.) (1e.β.) e it. cabotare < fr. 
caboter (dal 1678, FEW 2,344b) (1.e.γ.). L'it. 
caporalismo (1.f.) costituisce un francesismo 
recente, cfr. fr. caporalisme (dal 1852, TLF 
5,150b), derivato da caporal < it. caporale. It. 
sciavirare (1.g.) è francesismo ottocentesco, cfr. 
fr. chavirer v.tr. ‘voltare, girare’ (dal 1687, Desro-
ches, TLF 5,631b). It. zanfrino (1.h.) riflette la 
voce fr. chanfrein ‘pièce d'armure couvrant le 
devant de la tête du cheval’ (sec. XII – Ac 1694, 
FEW 2,336a; TLF 5,502a). L'it. cappottare (1.i.) 
nel significato marittimo costituisce un francesi-
smo, cfr. fr. capoter ‘chavirer’ (dal 1792, TLF 
5,151a). It. capitonné ‘imbottitura di mobili’ (1.k.) 
risale al fr. capitonner ‘coprirsi il capo’ (1546, 
DELIN) e successivamente ‘imbottire’ (1842, ib.), 
derivato di fr. capiton ‘burra di seta’ (1386, Inven-
taires mobiliers, TLF 5,146a), per conto suo ca-
vallo di ritorno dall'it. capitone. Piem. ciadœvra è 
prestito dal fr.medio chef d'euvre (1494/98, Si-
monPhares, DMF 1), fr. chef d'œuvre (dal 1508, 
TLF 5,634b) (1.l.β.), preceduto dal calco cinque-
centesco capo d'opera (1.l.α.) e dal calco parziale 
capo di lavoro (1.l.γ.). It. capoluogo (1.m.) è un 
calco strutturale del fr. chef-lieu (dal 1752, TLF 
5,635a), cfr. però fr.a. chief ‘città più importante 
di un paese’ attestato già nel sec. XII (FEW 
2,343a). L'it. sottocapo (1.n.) costituisce un calco 
del fr. sous-chef (dal 1792, Marat, Frantext). Il 
molis. scèffe è un franscesismo moderno (1.o.). 
L'it. camaglio risale probabilmente all'occit.a. 
capmaill (1200ca., RaimbVaqLinskill 392,22 vers 
46), voce che esiste anche nel fr. del Trecento 
camail (Deschamps, FEW 6.1,14b s.v. macula) e 
nel cat.a. capmayls (1289, DELCat 2,518) (2.a.). 
L'it. cabestano ‘argano’ (2.b.) pare costituire un 
prestito dal pr. cabestan attraverso il fr.medio 
cabestant ‘argano’ (1371, FennisTrésor < caput + 
an. strengr, FEW 17,22a). Il lig.occ. (Mentone) 
k a b ǘ s  ‘propaggine’ è occitanismo, cfr. lang. 
cabus (FEW 2,341a) (2.c.). Le forme it.sett. 
┌cabasson┐ ‘specie di pesce’ e le loro retroforma-
zioni sembrano riflettere prestiti dal pr. cabassoun 
‘Atherina boyeri’ (ChauveauMat; FEW 2,334b) 

(2.d.). Il lig. ┌accabare┐ pare essere prestito 
dall'occit. acabar ‘portare a termine una cosa 
cominciata’ (2.e.α.), cfr. occit.a. acabar v.tr. ‘ter-
minare’ (1200ca., PVidalAnglade 22,11; Raim-
bVaqLinskill 392,21 vers 24) e lig. k a b á d a  
(2.e.β.) che riflette lang. acabado ‘fine’ (FEW 
2,339b). La voce corrispondente nap.a. acabare 
(3.a.) però costituisce probabilmente un catalani-
smo (3.a.), cfr. cat. acabar (dal 1200ca., DELCat 
2,514; Vàrvaro,MedioevoRomanzo 1,90; Coluc-
cia-Cucurachi-Urso,ContrFilItMediana 9). Il 
nap.a. capirroni ‘copricapo’ proviene dal cat. 
capiró. Il gen. mascabadu (3.b.) costituisce un 
prestito dallo spagn. azúcar mascabado (1680, 
DCECH 4,41a). It. cabrèo ‘registro catastale’ 
(3.c.) è catalanismo ottocentesco < cat. capbreu 
(sec. XIII, DELCat 2,517) < lat.mediev.occit. 
capud breve (Avignone sec. XII, ib.). Le forme 
tic. e molis. k a p e t á š /k a p a t á t t s ə  (3.d.) 
paiono ugualmente costituire iberismi, cfr. cat. 
capatàs (1577, DCECH 1,831b). Sic. cavaleri 
‘secondogenito’ (3.e.) è prestito dal cat.a. cabaler 
‘id.’ (sec. XIII, Llull, DCLCat 2,505b). Lad.ates. 
f >  l  ć á  riflette il ted.tirol. kopf machen (Gsell-
EWD,Ladinia 14,364) (4.a.). L'it. capocomune 
costituisce un calco dal ted. Gemeindevorsteher 
(4.b.) e l'it. kapó è un cavallo di ritorno recente 
dell'it. capone (4.c.). L'it. capo ganga (5.a.) e l'it. 
chief economist (5.b.) sono anglicismi novecente-
schi. 
 
Diez 87 (caper); REW 1638 (capito), 1668 (ca-
put); Faré; DEI 21seg. (accapare), 649 (cabotag-
gio, cabrèo), 696 (camaglio), 730-41, 735 (capo-
tégole), 744seg. (cappuccio), 830seg. (cavo), 841 
(ceffo), 884 (chef), 972 (civire), 989 (co), 1981 
(incapacciato, incaparbire, incapare, incaparrare, 
incapocchire, incaponire), 3371 (scapicollare), 
3372 (scapitare, scapocchiare, scaponire); VEI 
221-225; DELIN 289segg., 293 (cappottare), 294 
(capriccio), 317 (cavo), 319 (ceffo), 328 (chef); 
VSI 3,507seg. (Ceccarelli), 3,509 (Zeli), 3,511 
(Nembrini), 3,512 (Mombelli-Pini), 3,565seg. 
(Ceccarelli); EWD 2,50segg. (capiùn, caprìze), 
2,74seg.; DRG 3,545-559 (Schorta); PatRom 
2.1,99-213; FEW 2,334-348; Ascoli,AGI 3,282; 
Ascoli,AGI 14,469-472; Bartoli,AGI 28,121; 
Andreas Blank, Der ‘Kopf’ in der Romania und 
anderswo, Akten des 25. Deutschen Romanisten-
tages (Jena 1997), Bonn 1998, 12-32; Bonfante, 
BCSic 1,56seg.; Ch. Coluccia,LN 65,73-81; Ja-
bergAspects 58-63; Magno,RPF 11,96; Meier 
282-287; Meier,RJb 11,301; Meyer-Lübke,WS 
12,10-14; Nigra,AGI 14,364; Pascal,StFR 7, 
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241seg.; RohlfsScavi 2,66; Rohlfs,TraLiLi 17,11; 
Rohlfs,ASNS 190,154seg.; Rohlfs,BALM 21, 
fig.12; RohlfsSprachgeographie 172-74 e carta 90; 
SalvioniREW,RDR 5; Salvioni,R 31,279; Schmid, 
VR 15,67; Schuchard,ZrP 23,332; Zauner 355 
seg.– Hohnerlein; Pfister; Cornagliotti1. 
 
→ *capitanus; capitaneus; capitina; capitium; 
capito; capūtium 
 
 
 
*capūtium ‘estremità; testa’ 

I.1. mondo umano 
1.a. ‘testa; parte terminale umana’ 

Sen.a. capuccio (disonesto e legiero) m. ‘piccolo 
capo’ (1427, SBernSiena, B), march.a. ~ (inizio 
sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs). 
Grad. cavuso m. ‘testolina’ Rosamani. 
Sintagma prep.: molis. (Tèrmoli) a  k k a p ú t t s ə  
‘gioco, a battere testa contro testa’ DAM. 
 
Derivati: àpulo-bar. (bar.) capuzzìlle m. ‘piccolo 
capo’ Barracano. 
Àpulo-bar. (rubast.) capuzzìelle f. ‘tabacco da 
pipa, così detto dal marchio, che rappresenta una 
testa, impresso sulla confezione’ DiTerlizzi, k a -
p u t t s y : l l ə  Jurilli-Tedone. 
Sintagma: àpulo-bar. (biscegl.) capuzzelle matta f. 
‘senza cervello’ Còcola. 
Sintagma prep.: àpulo-bar. (rubast.) m a l a n -
â ó n ə  a  k k a p u t t s y : l l ə  ‘pietanza a base di 
melanzane svuotate del loro contenuto e ripiene 
dello stesso con aggiunta di formaggio, mollica 
tritata, ecc.’ Jurilli-Tedone. 
Loc.verb.: laz.merid. (terracin.) fà capuzzèlla ‘fare 
capolino’ DiCara; laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) 
f á  l ə  k a p u ć ć > l l ə  Jacobelli. 
Macer. (Muccia) _ a p ú ć ć ọ l a  f. ‘nuca’ (AIS 
119, p.567). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p u t t s ¹ n e  
m. ‘movimento del capo in avanti e indietro di chi 
sonnecchia’ (Fanciulli,ID 44), sic. capuzzuni 
(Traina, VS). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a p u ć ć ¹ n ə  
agg. ‘di comprendonio corto’ Vignoli. 
Sic. capuzzuni m. ‘abbassamento del capo quando 
si sonnecchia’ (Traina, VS). 
It.merid.a. capuzuto agg. ‘capoccione, ostinato’ 
(1498ca., RogPacienza, Marti,LSPuglia 15); 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Caratù, Chauveau, Fan-

ciullo, Lupis, Tancke,Veny e Zamboni. 

laz.centro-sett. (velletr.) k a p u ć ć ú t o  ‘di grossa 
testa’ (Crocioni,StR 5,68). 
Agrig.occ. (Menfi) capuzzari v.assol. ‘ciondolare 
col capo di chi si addormenta’ VS. 
Corso capuzzata f. ‘capata, zuccata, testata’ Fal-
cucci, abr.or.adriat. k a p u ć ć á t ə  DAM, abr.occ. 
(Introdacqua) ~ ib., molis. (santacroc.) ~ Castelli, 
nap. capuzzata (Andreoli; Altamura), dauno-
appenn. (fogg.) k a p u t t s ǻ t ə  (Rubano,StMe-
lillo), Margherita di Savoia capuzzàte Amoroso, 
àpulo-bar. (barlett.) ~ Tarantino, k a p u t t s { t ə  
DeSantisM, tarant. capuzzàta DeVincentiis, sa-
lent. ~ VDS. 
Nap. pigliare na capuzzata ‘battere una capata, 
picchiare una testata’ Andreoli.  
Sic. capuzzata f. ‘movimento col capo’ (Traina, 
VS). 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a p u t t s e á  
v.assol. ‘tentennare il capo per sonnolenza; muo-
vere il capo in atto di riprovazione o di minaccia’ 
(Fanciulli,ID 44), abr.or.adriat. (gess.) capuzzijá' 
Finamore-1, molis. (agnon.) capuzzijeie Cremone-
se, santacroc. k a p u t t s y á  Castelli, laz.merid. 
(Castro dei Volsci) k a p u t t s i y á  Vignoli, nap. 
capuzziare Andreoli, capuzzià Altamura, irp. 
(Calitri) ~ Acocella, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) capuzzié Amoroso, àpulo-bar. (biscegl.) ~ 
Còcola, bar. capizzià DeSantisG, cal.centr. (Lon-
gobardi) capuzzïare NDC, sic. capuzzïari (dai 
secc. XVII/XVIII, Malatesta, VS), catan.-sirac. 
(Sant'Alfio) ~ VS, niss.-enn. (piazz.) capuzziè 
Roccella, palerm.nord-occ. (Partinico) capuzzïari 
VS, trapan. ~ ib.– Sign.second.: ALaz.sett. (Porto 
Santo Stefano) k a p u t t s e á  v.assol. ‘(marin.) 
per indicare il movimento della nave’ (Fanciul-
li,ID 44), sic. capuzziari VS, palerm. ~ (DeGrego-
rio,StGl 8). 
Cal.merid. (catanz.) capuzzijar[e] ‘far capolino’ 
Curcio. 
Sic. capuzzïata f. ‘piegamento, abbassamento del 
capo quando si sonnecchia’ (dal 1751, DelBono, 
VS), trapan. (marsal.) ~ VS; sic. capuzziata ‘son-
nolenza’ Biundi. 
Sign.second.: sic. capuzzïata f. ‘beccheggio’ (Tri-
schitta, VS). 
Sic. capuzziamentu m. ‘piegamento, abbassa-
mento del capo’ (1751, DelBono, VS; Traina, ib.; 
Trischitta, ib.). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) a k k a p u t t s >  v.tr. ‘rac-
capezzare’ Reho; martin. accapuzzà ‘ristorare, 
rifocillare’ GrassiG-2. 
Àpulo-bar. (tarant.) accapuzzare v.assol. ‘alzare e 
abbassare di continuo il capo per sonno’ DeVin-
centiis. 
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Salent.centr. ncapuzzare v.assol. ‘piegare la testa’ 
VDS. 
Ven.a. scavuçare v.tr. ‘fracassare’ (sec. XIV, Hei-
ligenlegendenFriedmann). 
Lig.centr. (Taggia) s k a v ü z á  v.tr. ‘spaccare la 
legna in pezzetti minuti’ VPL. 
Sic. scapuzzari v.tr ‘tagliare la testa’ (1795ca., 
Pasqualino, VS). 
Laz.merid. (Amaseno) š k a p u ć ć á  v.assol. ‘be-
stemmiare’ Vignoli. 
Nap. scapuzziare v.assol. ‘lasciar ciondolare la 
testa dormicchiando; inchinare’ Andreoli, scapuz-
zià Altamura, irp. (Calitri) s k a p u t t s y á  Aco-
cella, dauno-appenn. (fogg.) ~ (Rubano,StMe-
lillo). 
Niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) scapuzzïari 
v.assol. ‘andare di qua e di là’ VS. 
Messin.or. (Lìmina) scapuzzïari v.tr. ‘masticare 
(p.es. fave infornate)’ VS. 
Luc.centr. (Calvello) s k a p u t t s ə l á  v.assol. 
‘svenire’ Gioscio, s k a p u t t s u l á  ib. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) s k a -
p u t t s ¹ n e  m. ‘movimento del capo in avanti e 
indietro che fa chi sonnecchia’ (Fanciulli,ID 44). 
 

1.a1. con l'influsso di ┌cappa┐ 
It.a. cappuccio (idest el capo) m. ‘testa’ (1481, 
Landino, B)1. 
B.piem. (viver.) k a p ǘ s s  m. ‘testa’ Clerico. 
Lig.centr. (Albenga) capusa f. ‘nuca’ (1564, 
Aprosio-2). 
Piem. k a p ǘ s a  f. ‘testa’ (PipinoSuppl 1783 – 
Levi), b.piem. (monf.) k a p ǘ ć a  Ferraro, bisiacco 
capuccia Domini; triest. capuza DET. 
Derivati: ALaz.sett. (Porto Santo Stéfano) f á  
k k a p p u ć ć > l l a  ‘far capolino’ (Fanciulli,ID 
44). 
Sic.sud-or. (Mòdica) f á r i  k a p p u t t s é ḍ ḍ a  
‘ciondolare il capo a causa del sonno’ VS. 
Triest. capuzera f. ‘testa’ (“scherz.” DET). 
Emil.occ. (moden.) capuccion m. ‘percossa della 
mano sul capo’ (ante 1750, Muratori, Marri). 
Sic.sud-or. (Mòdica) cappuzzïari v.assol. ‘tenten-
nare il capo, appisolandosi sopra una sedia’ VS; 
ragus. scappuzzïari ‘id.’ VS. 
 
 

——— 
1 Con riferimento a it.a. gonfia il cappuccio ‘(un pre-

dicatore) quando si monta la testa per vanità’ (ante 
1321, Dante [Paradiso 29,117], EncDant). La traduzione 
del termine cappuccio però subisce mutamenti semanti-
ci nei vari commenti sopra la Commedia per i quali cfr. 
EncDant s.v. 

1.b. ‘salto di testa; tuffare’2 
Corso capuzza f. ‘colpo con la testa in avanti, 
quasi salto di testa, in ispecie nuotando’ Falcucci, 
cismont.or. (capocors.) capuzze pl. ib. 
Derivati: trent.or. (tasin.) capùzzola f. ‘capitom-
bola, capriola’ Biasetto. 
Sic. capuzzuni m. ‘capitombolo’ (dal 1868, Trai-
na, VS); trapan. ~ ‘tuffo in mare’ VS, pant. ~ ib.– 
Trapan. (satari) accapuzzuni ‘(tuffarsi) capofitto’ 
VS. 
Lampedusa f á r  u ŋ  k a p u t t s ú n i  ‘fare un 
tuffo’ (CorsiniREW,BCSic 16). 
Sic. capuzzari v.assol. ‘cadere a capofitto’ (sec. 
XVII, Anonimo,VS; secc. XVII/XVIII, Malatesta, 
ib.). 
Sic. capuzzari v.tr. ‘far cadere a testa in giù’ (sec. 
XVII, Anonimo, VS; secc. XVII/XVIII, Malate-
sta, ib.). 
Sic. capuzzari (in qc.) v.intr. ‘ingolfarsi, impela-
garsi in qc.’ (Trischitta,VS). 
Corso capuzzà v.assol. ‘tuffarsi’ (“poco us.” Fal-
cucci). 
Trapan. capuzzari (in qc.) v.intr. ‘tuffarsi’ VS. 
Corso cismont.-or. (Ghisoni) k a p u ć $ t a  f. 
‘capitombolo’ (ALCorse 447, p.50), sic. capuzzata 
(Traina, VS); Lampedusa f á r i  n a  k a p u t t s á -
t a  ‘fare un tuffo’ Ruffino 85. 
Corso cismont.occ. (Nesa) k a p e ć $ t u  m. ‘capi-
tombolo’ (ALCorse 447, p.62). 
Àpulo-bar. (Monòpoli) a k k a p u t t s >  v.assol. 
‘venire a capo; venire a galla’ Reho. 
Trapan. accapuzzàrisi v.rifl. ‘tuffarsi’ VS. 
Salent. ncapuzzare v.assol. ‘buttare a testa giù’ 
VDS, salent.centr. (Martano) ~ ‘dare colla testa in 
giù’ VDSSuppl. 
Sic. scapuzzu m. ‘stramazzone, caduta col capo in 
giù’ (1795ca., Pasqualino, VS; Traina, ib.).– Sic. 
scapuzzuni m. ‘luogo alto dominato dai venti’ 
(Traina, VS). 
Incrocio forse con lucertola: perug. k a p u -
ć @ r t α l =  f.pl. ‘capitomboli’ (AIS 749, p.555), 
capucèrtola f. Catanelli, umbro merid.-or. (Tor-
giano) capucertla Falcinelli. 
 

1.c. ‘persona importante, arrogante’ 
Teram. k a p u t t s í l l ə  m. ‘ragazzo caparbio, 
permaloso, testardo, arrogante’ Savini, k a p ə -
ć í l l ə  ib., abr.or.adriat. (gess.) capuzzjielle Fina-
more-1, vast. capuzzile Anelli, molis. (Belmonte 
del Sannio) k a p u t t s y : l l ə  DAM, nap. capuz-
ziello RussoTorre, irp. (Calitri) ~ Acocella, dauno-

——— 
2 Cfr. occit.a. cabusar v.assol. ‘plonger dans l'eau’ 

(sec. XIV, FEW 2,335a). 
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appenn. (fogg.) k a p u t t s í l l ə  (Rubano,StMe-
lillo), garg. (manf.) ~ Caratù-RinaldiVoc, àpulo-
bar. (barlett.) capuzzièdde Tarantino, biscegl. 
capuzzeille Còcola, capizzeille ib., bitont. capuz-
zìille Saracino, bar. capuzzijlle Romito, Monòpoli 
k a p u t t s í d d ə  Reho, tarant. k a p u t t s í ə d d ə  
Gigante, luc.-cal. (Maratea) k a p u t t s í ə l l ə  
Bigalke, salent. capuzzieddu VDS, salent.sett. 
(Grottaglie) k a p u t t s y > l l u  (Santoro,LSPuglia 
28), cal.centr. capuzziellu NDC, cal.merid. (Nicò-
tera) capuzzellu ib., sic. ~ (Mangiameli, VS), 
agrig.occ. (Casteltèrmini) ~ VS, sic.sud-or. (Vitto-
ria) k a p u t t s y : l l u  Consolino.– Nap. capuz-
ziello agg. ‘riottoso, arrogante’ Andreoli, dauno-
appenn. (Margherita di Savoia) capuzzìlle Amoro-
so, àpulo-bar. (tarant.) capuzziiddo DeVincentiis. 
Àpulo-bar. (martin.) k a p u t t s í ḍ ḍ ə  m. ‘triste-
rello, bricconcello’ GrassiG-2, k a p u t t s í l l ə  ib. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a p u t t s > á á ə  
m. ‘ragazzo fantasioso’ Mennonna. 
Sic. capuzzellu m. ‘caporione’ (dal 1875, Maca-
luso, VS), sic.sud-or. (Vittoria) k a p u t t s y : l l u  
Consolino, agrig.occ. (Casteltèrmini) capuzzellu 
VS. 
Nap. capuzzella f. ‘per giovane persona capric-
ciosa, testolina, capetto’ Andreoli. 
Niss.-enn. (San Cataldo) scapuzzellu m. ‘tipo 
prepotente’ VS. 
Palerm.nord-occ. (Partinico) scapuzzellu m. ‘sog-
getto che cerca di sottrarsi a un impegno ricorren-
do a sotterfugi’ VS; messin.occ. (Capizzi) ~ agg. 
‘monello, birichino’ VS, niss.-enn. (Troina) ~ ib. 
Sic.sud-or. (Niscemi) s k a p u t t s é ḍ ḍ a  f. ‘ra-
gazza bruttina’ VS.  
Mil.gerg. scapuzzador m. ‘assassino, quello che 
ruba per strada’ Biondelli. 
Lomb.or. (cremon.) k a p u ć ¿ ŋ  m. ‘che ha prete-
se di supremazia; caporione; pezzo grosso’ Oneda, 
march.sett. (Fano) capuciôn Sperandini-Vampa, 
cagl. k a p š ó n  Sabbatini, ALaz.sett. (Porto Santo 
Stefano) k a p u t t s ¹ n e  (“iron.” Fanciulli,ID 44), 
abr.or.adriat. k a p u ć ć ¹ n ə  DAM, pesc. k a -
p u ć ć : w n ə  ib., abr.occ. (Pòpoli) ~ ib., Raiano 
k a p ə t t s : w n ə  ib., Introdacqua k a p u ć ć ¹ n ə  
ib., laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ Vignoli, 
nap.gerg. capuzzòne ‘questore’ DeBlasio, àpulo-
bar. (tarant.) k a p u t t s ¹ n ə  Gigante. 
Sic. capuzzari v.assol. ‘fare lo spavaldo’ (Traina, 
VS; Mangiameli, ib.), catan.-sirac. (Adrano) ~ 
VS. 
Sign.second.: sic. capuzzari v.assol. ‘braveggiare 
(di cavalli, tori)’ (Traina; VS). 
Salent. capuzziare v.assol. ‘fare l'arrogante; voler 
primeggiare; darsi aria da padrone’ (Parlangè-

liVDS,RIL 92); sic. capuzzïari ‘spadroneggiare, 
dominare’ (Traina, VS; Avolio, ib.); catan.-sirac. 
(Sant'Alfio) ~ ‘tenersi testa, contrastare, altercare’ 
VS. 
Molis. (Bonefro) ngapuccià v.assol. ‘intestardirsi’ 
Colabella. 
 

2. vegetali 
Berg.a. gabus m. ‘cavolo che cestisce come un 
cappuccio (Brassica oleracea L.)’ (1429, Gloss-
Contini,ID 10,230)1, mant.a. ~ (1300ca., Belcal-
zerGhinassi,SFI 23), ven.a. gabuzi pl. (1477, 
VocAdamoRodvila, Mussafia)2, it. cabuccio m. 
(Florio 1598 – Veneroni 1681), lig.occ. (Mònaco) 
cabüssu Frolla, k a b ú d z u  Arveiller, k a b ú s u  
ib., piem. g a b ǘ s  (Zalli 1815 – Levi), b.piem. 
(Ottiglio) ~ (p.158), tic.alp.centr. (Lodrino) g a -
b ǘ š  Bernardi, moes. (Mesocco) g a b ú s  (p.44), 
breg.Sottoporta g α b ÷ s , lomb.alp.or. (Montagna 
in Valtellina) g a b ǘ s  Baracchi, posch. gabùs 
Monti, g α b ý s  (p.58), Tàrtano ~ Bianchini-
Bracchi, Tirano gabûs Bonazzi, Grosio g a b ú ˜  
(p.218), gabùs Antonioli-Bracchi, lomb.or. (tre-
vigl.) gabus Facchetti, bresc. gabùz (Gagliardi 
1759; Melchiori), gabüs Rosa, Cìgole ~ Sanga, 
valvest. g a b ǘ š  (Battisti,SbAWien 174.1), Limo-
ne sul Garda g a b ǘ ˜  (p.248), vogher. g a b ý z  
Maragliano, emil.occ. (piac.) cabus Foresti, gabûs 
ForestiSuppl, Firenzuola d'Arda g a b ǘ š  (Casel-
la,StR 17,53). 
Piem. g a b ǘ s  m. ‘tipo di insalata che cestisce 
come un cavolo cappuccio’ DiSant'Albino. 
Tic.alp.centr. (Lumino) gabùs m. ‘garzuolo del 
cavolo: il cuore, la parte più interna di questo 
ortaggio’ Pronzini, lomb.alp.or. (Isolaccio) g a -
b ú s  (AIS 1367, p.209). 
Lomb.alp.or. g a b ǘ š  m. ‘cavolo palla (Brassica 
oleracea capitata)’ Valsecchi, Lanzada ~ pl. 
(p.226), lomb.or. (Stabello) ~ m. (p.245); AIS 
1366. 
Vogher. g α b ý š  m. ‘palla fatta di foglie di cavolo 
accartocciate’ Maragliano. 
Sintagmi e composti: lomb.or. (berg.) gabüs de 
érs m. ‘cavolo’ (┌cavolo de vérs┐, Tiraboschi). 
Piem. cöi gabùs m. ‘cavolo cappuccio’ (Brassica 
capitata L.)’ (Zalli 1815; Gavuzzi), APiem. (ca-
stell.) k ó y - g a b ǘ s  (Toppino,ID 1,135). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. gabusi m.pl. ‘cavoli cappucci’ 

(1305ca., PietroCrescenzio, SellaEmil) e tirol. (Timau) 
k a b é ß  m. ‘cavolo cappuccio; orto di cavoli’ Geyer 
238. 

2 Cfr. lat.mediev.cador. (rapa,) capucios (caulas) 
(1542, Vigolo-BarbieratoMs). 
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Piem. laitua gabusa f. ‘lattuga cappuccia’ Capello, 
mil. lattughe cabuse pl. (1807, StampaMilCon-
cord). 
Loc.verb.: lomb.or. (berg.gerg.) trà 'l gabüs ‘mori-
re’ (Sanga,MondoPopLombardia 1)1. 
It. cabucciare v.assol. ‘cestire come un cavolo 
cappuccio’ (Florio 1611 – Veneroni 1681); lig.occ. 
(Mònaco) cabüssà (a vigna) ‘cestire’ Frolla. 
Sign.second.: piem. g a b ǘ s  agg. ‘caparbio, 
ostinato’ (Zalli 1815 – Levi). 
Lomb.alp.or. (Tirano) gabüssìn m. ‘bella ragazza’ 
(Bracchi,Pola-Tozzi 45).  
Con epentesi di -r-: lig.occ. (Mònaco) g a r -
b ǘ ž u  m. ‘cavolo cappuccio (Brassica capitata 
L.)’ Arveiller 75 e 184, g a r b ǘ ž u  ib., sanrem. 
g a r b ý ž u  Carli, lig.centr. g a r b ǘ š u  Nari, 
pietr. g a r b ǘ ž u  Accame-Petracco, lig.gen. (bo-
nif.) g a r b y ú ž i  pl. (ALEIC, p.49), tabarch. 
garbûxu m. Vallebona, gen. garbuxo (1637, Bri-
gnoleSaleGallo), g a r b ǘ ž u  (Paganini 80 – Gi-
smondi; Parodi,AGI 16,345), lig.or. (Castelnuovo 
di Magra) g a r b ú z o  Masetti, vogher. g a r b ý z  
Maragliano, emil.occ. (parm.) garbus (Malaspina; 
Pariset), g a r b ú z  Capacchi s.v. cappùccio, regg. 
garbus Ferrari, lunig. g a r b ú z u  Masetti, garf.-
apuan. (Gragnana) g a r b ú z  (Luciani,ID 42), 
g a r b ú z ə  ib., g a r b ú â ə  ib. carr. ~ ib., g a r -
b ú z ə  ib., g a r b ú z  ib., Colonnata g a r b ú â â e  
ib., elb. k a r b ú â o  Diodati, carbugio (Rohlfs, 
SLeI 1), corso cherbugiu Falcucci, cismont.or. 
(Sisco) k = r b ú ž u  Chiodi, cismont. nord-occ. 
k k e r b ú ž i  pl. ALEIC, corso centr. (Ajaccio) 
k a r b ú ž i  (p.36), Bocognano k a r b ú ž u  m. 
(Rohlfs,SLeI 1), oltramont.sett. (Zìcavo) k k a r -
b ú ž a  pl. (p.38), oltramont.merid. ~ ALEIC, 
Sartene k a r b ú š u  m. (Rohlfs,SLeI 1), gallur. 
(Tempio Pausania) k a ł b ÷ ž u  (AIS 1366, p.916); 
ALEIC 967. 
B.piem. (vercell.) garbüs m. ‘cespuglio, viluppo 
di erbe e virgulti’ Vola; sgarbüs ‘id.’ ib. 
Vogher. g α r b ý z  m. ‘palla fatta di foglie accar-
tocciate di lattuga, cavoli e simili’ Maragliano. 
Garf.-apuano g a r b ú z  m. ‘motivo ornamentale 
nella lavorazione del marmo a forma di cavolo 
cappuccio’ (Bottiglioni,WS 6,113; Luciani,ID 42). 
Sintagmi: corso cismont.or. (Vescovado) k e r -
b ú ž i  g a p p ú ć ć i  m.pl. ‘cavoli cappucci (Bras-
sica oleracea capitata L.)’ (p.13), oltramont.sett. 
(Solenzara) k k a r b ú ž i  g a p ú ć ć i  (p.39); 
ALEIC 966. 

——— 
1 Cfr. it. andare a trovare i cavoli del prete ‘andare al 

cimitero, morire’. 

Lig.occ. (ventim.) còuru garbüxu m. ‘cavolo cap-
puccio (Brassica capitata L.)’ Azaretti-Villa, lig.or. 
(spezz.) k ²  g a r b ǘ â o  Conti-Ricco. 
Sign.second.: garf.-apuano b u t á r  g a r b ú t s  
‘far cattiva riuscita’ (Bottiglioni,FestsRohlfs 
1958,79; Luciani,ID 42), carr. ~ ib. 
Derivati: corso cismont.occ. (Brando) k k e r -
b ú ž u l i  pl. ‘cavoli cappucci (Brassica capitata 
L.)’ (ALEIC 967, p.4). 
Emil.occ. (parm.) garbusara f. ‘lattuga cappuc-
cia’ (Malaspina; Pariset). 
Sign.second.: garf.-apuano g a r b u t s á n  m. 
‘persona trascurata e di poco cervello’ (Bottiglio-
ni,FestsRohlfs 1958,79; Luciani,ID 42), carr. ~ ib. 
Carr. (Colonnata) g a r b u z ¹ ŋ  m. ‘persona 
trascurata e rozza’ (Luciani,ID 42). 
 
Forse con influsso di ┌gambo┐: it.sett.a. gambugio 
m. ‘cavolo cappuccio (Brassica capitata L.)’ 
(1350ca., CrescenziVolg, B), gambuso (sec. XV, 
Mussafia), mil.a. ghanbugio (1485, DeiFolena,SFI 
10,124), it. gambuzzo (Oudin 1640 – Veneroni 
1681), piem. gambüs Bertolotti, mil. gambùs (ante 
1699, MaggiIsella; Cherubini), gambûs Angiolini, 
g a m b ý s  Salvioni 201, Casalpusterlengo g a m -
b ǘ z  (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombar-
dia 3), lomb.or. (crem.) gambús Bombelli, cre-
mon. g a m b ý s  Taglietti, pav. g a m b ǘ z  Anno-
vazzi, ven. gambus Penzig, tosc. gambugio Tar-
gioniTozzetti 1809. 
It.reg.mil. cavoli gambusi m.pl. ‘cavoli cappucci’ 
(1807, StampaMilLessico 499). 
Derivato: lig.gen. (Pontori) g a m b ü š ú ŋ  m. 
‘torsolo del cavolo; stoppia del granturco’ Plom-
teux; Reppia ~ ‘coda di porro, sedano o aglio’ ib. 
Sign.second.: tic.alp.centr. (blen.) gambùss m. 
‘capo’ (1612, Monti). 
Mil. gambus m. ‘sciocco, tonto’ (1696-98, Mag-
giIsella). 
 
altri vegetali o parte di vegetale 
Lad.cador. (Candide) š k a v ú t s i  m.pl. ‘legna 
che val poco, piccola, e che non da calore’ DeLo-
renzo. 
Abr.occ. (Scanno) γ a v ú d d z ə  m. ‘arista di 
grano’ LEA. 
Romagn. (ravenn.) gabösa f. ‘mallo’ Quondamat-
teo-Bellosi 2. 
Derivati: salent.merid. (Calimera) k a p u ć > ḍ ḍ a  
f. ‘carciofo’ VDS. 
Niss.-enn. (Calascibetta) k a p u t t s u l ë n a  f. 
‘rosa delle macchie’ (AIS 605, p.845). 
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21. con influsso di ┌cappa┐: 
Ven.a. chapuzo m. ‘specie di cavolo (Brassica 
oleracea capitata L.)’ (1460ca., GlossHöybye,SFI 
32), chapuzi pl. (1477, VocAdamoRodvilaRosse-
bastiano 51), chapuczi (ib. 43), gapuzi (1477, 
VocAdamoRodvila, Mussafia), capizi ib., venez.a. 
chapuze m. (1424, SprachbuchPausch 303), cap-
pucci pl. (sec. XIV, Cecchetti,ArVen 30,64), vic.a. 
capuzo m. (1433, StatDaz, Bortolan), pad.a. ~ 
(1452, SavonarolaMNystedt-2), ver.a. capuci pl. 
(1487, CapitoliCasa, Migliorini-Folena 2,108,17), 
it. cappuccio m. (dal 1598, Florio; GRADIT 
2007)1, it.sett. capucci pl. (1550, Mattioli, B; ante 
1570, GalloAgric; ante 1750, Muratori, B; 1912, 
Saba, B), capuzzi Toscanella 1568, trent.occ. 
(Tiarno di Sotto) k a p ú ˜  m. (p.341), k a p ǘ ˜  ib., 
Roncone k a p ú ć  (p.340), Mortaso k a p ǘ ć  
(p.330), k a p ǘ š  ib., trent. capùs (Pedrot-
ti,StTrentNat 17,49), Stènico k a p ú š  (p.331), 
lad.anaun. chiapùs (Pedrotti,StTrentNat 17,49), 
Piazzola χ a p ǘ š i  pl. (p.310), Castelfondo Þ a -
p ú š i  (p.311), Tuenno ć a p ǘ s  m. (p.322), ć a -
p ú s  Quaresima, Þ a p ú s  ib., lad.fiamm. (Predaz-
zo) k a p ǘ s  (p.323), k a p ú ˜  Boninsegna 282, 
Tésero k a p ǘ ˜  ib., cembr. capùs Aneggi-
Rizzolatti, Faver k a p ǘ ˜ i  pl. (p.332), mant. 
capuzz m. Cherubini 1827, capùs Arrivabene, 
capüs Bardini, Bàgnolo San Vito k a p ǘ s  (p.289), 
Bòzzolo k a p Ï s  (p.286), emil.occ. (piac.) cabus 
Foresti, guastall. capeuss Guastalla, regg. capuzz 
Ferrari2, mirand. ~ Meschieri, moden. ~ (ante 
1750, Muratori, Marri), Prignano sulla Secchia 
k a p ǘ ˜  (p.454), Sologno k a p ǘ š  (p.453), emil. 
or. (bol.) capozz Ungarelli, ven. capucij pl. (1543, 
Botanica, Camus,AIVen 42,1067), venez. capuzzo 
m. (1566ca., CalmoRossi; Boerio)3, capusso Pic-
cio, k a p ú s ¼  (p.376), ven.merid. ┌ k a p ú s o ┐, 
poles. capuzzo Mazzucchi, pad. capuccio (1572, 
Clementi, DELINCorr), Campo San Martino 
k a p ú š o  (p.364), ven.centro-sett. k a p ú ˜ , k a -
p ú J , trevig. caputzi pl. Ninni-1, capusso m. 
Polo, Istrana k a p ú J i  pl. (p.365), Corbolone 
k a p ú J  m. (ASLEF, p.209a), vittor. capùz Zanet-
te, Revine k a p ú J  Tomasi, feltr. k a p ú s  Miglio-
rini-Pellegrini, bellun. capuzz Nazari, k a p ú J  pl. 
(p.335), grad. k a p ú ˜ ½  (p.367), bisiacco capuz 
Domini, triest. capuzo DET, k a p ú ˜ o  (ASLEF, 

——— 
1 Nello Zing viene considerato agg. 
2 Cfr. lat.mediev.emil. capucius m. (Brescello sec. 

XVI, SellaEmil). 
3 Cfr. lat.mediev.venez. pro capucis pl. (1463, Cec-

chetti,ArVen 30,70). 

p.221), istr. (Pirano) k a p ú s ½  (p.368)4, Momiano 
capuso Rosamani, capuzo ib., Montona k a p ú š i  
pl. (p.378), Fiume k a p ú t s i  (p.379), k a p ú s  m. 
(Deanović,AGI 39), rovign. k a p ú ˜ i  pl. (p.397), 
k a p ó w ˜ o  m. Ive 39, Dignano k a p ú s  (p.398), 
capóuso DET, ven.adriat.or. (Cherso) k a p ú t s i  
pl. (p.399), ver. capuzzo m. (Angeli; MontiBot 
103), capuso (Patuzzi-Bolognini; Rigobello), 
k a p ú ˜ ọ  (p.371), capùsso Beltramini-Donati, 
Albisano k a p ú ˜  (p.360), trent.or. (Canal San 
Bovo) k a p ú ˜ i  pl. (p.334), primier. capùs m. 
Tissot, valsug. capusso (Pedrotti,StTrentNat 
17,49), capuzzo Prati, Viarago k a p ǘ J  (p.333), 
Roncegno k a p ú ˜ i  pl. (344), tasin. capuzzo m. 
Biasetto, Volano k a p ú s  (p.343), rover. cappus 
Azzolini, lad.ven. (agord.centro-merid.) k a p ú s  
(RossiVoc; PallabazzerLingua), k a p ú ć  Palla-
bazzerLingua, Cencenighe k a p ú ˜  pl. (p.325), 
zold. capùs m. Gamba-DeRocco, lad.ates. k a -
p ǘ ć , k a p ú š , livinall. k a p ú ć  (Tagliavini; 
PellegriniA), Moena k a p ú s  Heilmann 109, 
lad.cador. (amp.) capùzo Croatto, Zuèl k a p ú t s ẹ  
(p.316), oltrechius. capùçe Menegus, Pozzale 
k a p ú J  (p.317), Auronzo di Cadore k a p ú t s o  
Zandegiacomo, Pàdola k a p ú J ọ  (p.307), Candi-
de k a p ú t s i  pl. DeLorenzo, tosc. cappuccio m. 
FanfaniUso, laz. centro-sett. (Palombara Sabina) 
g a p p ú ć ć u  (p.643), roman. cappuccio (1831, 
VaccaroBelli), cicolano (Mompeo Sabino) cap-
pucci pl. Raspini, teram. (Bellante) k a p p í ć ć  m. 
(p.608), abr.or.adriat. (Montesilvano) k a p p ú ć -
ć ə  (p.619), Alfedena a k k a p p ú ć ć ə  DAM, 
Ripalimosani k = p p ú ć ć ə  Minadeo, Bonefro 
cheppucce Colabella, laz.merid. (Amaseno) 
k a p p ú ć ć i  pl. Vignoli, Sonnino k a p p ú ć ć ọ  
m. (p.682), nap. cappuccio (ante 1632, BasilePe-
trini), k a p p ú ć ć ə  (p.721), Monte di Pròcida 
k a p p ¹ ć ć  (p.720), dauno-appenn. (Serracaprio-
la) k a p p ÷ ć ć  (p.706), k a p p ú ć ć ə  (Ruba-
no,StMelillo), Faeto k a p p ú ć ć  (p.715), Marghe-
rita di Savoia cappücce Amoroso, garg. (Ruggia-
no) k a p p ú ć ć ə  (Prencipe,LSPuglia 6), àpulo-
bar. ┌ ~ ┐, Monòpoli k a p p ¹ ć ć ə  Reho, martin. 
cappócce Prete, luc.nord-occ. (Brienza) k a p -
p ú ć ć ə  Paternoster, luc.nord-or. (Matera) 
k w a p p < ć ć  Bigalke, sic. cappucciu Biundi; AIS 
1366; ASLEF 3462. 
Sign.second.: trent.or. (tasin.) capuzzi m.pl. ‘seni 
delle donne’ Biasetto. 

——— 
4 Cfr. lat.mediev.friul. (caulos) sive caputios pl. 

‘cavoli’ (1486, Doria,IncontriLing 8,133), friul. ciapùs 
DESF, ciapùt ib.; mugl. Þ a p ú s  (Cavalli 127; Zudini-
Dorsi), vegl. k a p ú t s  (Deanović,AGI 39). 
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*CAPUTIUM *CAPUTIUM 

Loc.prov.: tosc. [averci] a che fare come le verze 
coi cappucci ‘detto di due cose che sono pratica-
mente uguali’ (1740, Pauli 75). 
Nap. no se pò avere grieco e cappuccio ‘non si 
possono tenere contemporaneamente cose oppo-
ste’ (┌non si possono coltivare insieme uva e cavo-
li┐, ante 1632, BasilePetrini), sic. nun si po aviri 
grecu e-cappucciu VS. 
 
Sintagmi e composti: trent.or. (primier.) capusi 
agri m.pl. ‘crauti’ Tissot, valsug. capuzzi agri 
Prati, tasin. ~ Biasetto. 
It. cappuccio bianco m. ‘Brassica capitata alba’ 
(1793, Nemnich-1,671). 
It. capucci crespi m.pl. ‘tipo di cavolo cappuccio 
non specificato’ Stefano 16771; capucci torti ‘id.’ 
ib. 
Bisiacco capuzi garbi m.pl. ‘crauti’ Domini, triest. 
~ DET, istr. (capodistr.) capussi garbi Semi, Mo-
miano capuzi garbi Rosamani. 
it. capucci torti → it. capucci crespi 
It.sett. cauli cappucci m.pl. ‘specie di cavolo a 
foglie lisce, formanti un cesto o palla dura e com-
patta’ Vopisco 1564, it. cavolo capuccio m. (1569, 
GalloAgric, HohnerleinMat – 1615, Marino, B), 
càvol cappuccio (1592ca., Soderini, B), càvolo 
cappuccio (dal 1845, Monti s.v. gabùs; Zing 
2009), emil.occ. (moden.) caolo cappuccio (ante 
1750, Muratori, B), it.reg.moden. càvoli capucci 
pl. (1614, CastelvetroFirpo 155), romagn. chévul 
capóz m. (Quondamatteo-Bellosi-2,62), tosc. cà-
volo cappuccio Penzig, roman. ~ (1831-39, Belli, 
LIZ), àpulo-bar. (martin.) k a l ə k a p p ú ć ć ə  
(GrassiG-1,41), colecappócce Prete, calcappucce 
GrassiG-2. 
Composto: istr. scanacapusi m. ‘(dito) indice’ 
Rosamani. 
Venez.a. chapuze f.pl. ‘cavoli cappucci (Brassica 
capitata L.)’ (1424, SprachbuchPausch 156), 
lad.ates. (gard.) k a p ú t s a  f. (Pedrotti,StTrentNat 
17,49), capussa ib., ALaz.sett. k a p p ú ć ć a  (Fan-
ciulli,ID 44), abr.or.adriat. (Fara San Martino) ~ 
(p.648), vast. k a p p í ć ć ə  DAM, castelsangr. 
cappùccia Marzano, molis. (Roccasicura) k a p -
p ú ć ć a  (p.666), ALaz.merid. (Castro dei Volsci) 
k a p p ú ć ć ə  pl. Vignoli, nap. cappuccia f. (1678, 
Perruccio, Rocco – 1826, Piccinni, ib.; D'Ambra), 
isch. ~ Jovene, dauno-appenn. (fogg.) ~ Villani, 
luc.nord-occ. (Brienza) ~ Paternoster, salent. 
capúccia VDS; AIS 1366. 
 

——— 
1 Potrebbe essere la verza. 

Derivati: triest. capuzine (verze) f.pl. ‘cavoli 
verzotti’ Rosamani. 
ALaz.merid. (Castro dei Volsci) k a p p u ć -
ć > l l e  f.pl. ‘cavoli cappucci’ Vignoli, nap. cap-
puccella f. (1728, Mercotellis, Rocco; D'Ambra). 
Àpulo-bar. (tarant.) k a p w > t t s ə l ə  m. ‘radice 
degli sterpi; torsolo di cavolo’ Gigante, Palagiano 
k a p ú o t t s ə l ə  VDS. 
Trent. capussara f. ‘campo a cavoli’ Quaresima, 
lad.anaun. (Tuenno) ć a p u s á r a  ib., Þ a p u s á -
r a  ib., lad.fiamm. (cembr.) capusàra Aneggi-Riz-
zolatti, istr. (Valle) k a p u z > r a  Cernecca, trent. 
or. (primier.) capusèra Tissot, valsug. capuzzèra 
Prati, tasin. capuzzara Biasetto, lad.ven. (agord. 
centro-merid.) k a p u s > r a  (RossiVoc; Rossi 
193), lad.cador. (amp.) k a p u t s : r a  Croatto. 
Trent. capussara f. ‘gioco di bambini basata su 
una filastrocca che parla di un campo di cavoli’ 
Quaresima, lad.anaun. (Tuenno) ć a p u s á r a  ib., 
Þ a p u s á r a  ib., lad.fiamm. (cembr.) capusàra 
Aneggi-Rizzolatti, trent.or. (primier.) capusèra 
Tissot, valsug. capuzzèra Prati, lad.ates. (fass.) 
capusciara Mazzel-2, lad.cador. (amp.) capuzèra 
(Majoni; Quartu-Kramer-Finke), k a p u t s : r a  
Croatto. 
Ven.merid. (Spinimbecco) capuzàro m. ‘cavolaia’ 
Rigobello. 
Triest. capuzer m. ‘venditore di cavoli acidi’ (Pin-
guentini; Rosamani; DET); capuzèra f. ‘venditrice 
di cavoli acidi’ ib. 
 
It.sett. capucciare v.assol. ‘cestire come un cavo-
lo cappuccio’ (Oudin 1640 – Veneroni 1681), it. 
cappucciare Veneroni 1681. 
It. cappucciato agg. ‘detto di foglia o petalo a 
forma di cappuccio’ (dal 1828, Omodei, Tramater; 
GRADIT; Zing 2009). 
Sintagma: it.sett. verze cappuzzate ‘verze simili a 
cavoli cappucci’ (ante 1548, MessiSbugo, Faccioli 
1,300). 
It. verzi capucciati ‘cavoli capucci’ (1569, Gallo-
Agric, HohnerleinMat).  
It. accappucciare v.assol. ‘crescere come un ca-
volo cappuccio’ (Florio 1598; ib. 1611), accapuc-
ciare (Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
Retroformazione: abr.or.adriat. (Alfedena) a k -
k a p p ú ć ć ə  m. ‘cavolo cappuccino’ DAM. 
Lad.anaun. (Tuenno) e ŋ ć a p u s á r s e  v. rifl. 
‘crescere a cesto (di cavoli, insalata)’ Quaresima, 
e ŋ Þ a p u s á r s e  ib., e ŋ k a p u s á r s e  ib., 
trent.or. (primier.) incapusarse Tissot, rover. en-
cappussarse Azzolini. 
Ver. verse incapussàde f.pl. ‘cavoli verza cucinati 
come cavoli cappucci’ Beltramini-Donati. 
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CAPUTIUM CAPUTIUM 

lattuga: 
It. cappuccia f. ‘tipo di lattuga che cestisce come 
il cavolo cappuccio (Lactuca sativa capitata)’ 
(ante 1685, BàrtoliDMortara 197), umbro occ. 
(Magione) k a p ú ć ć a  Moretti, umbro merid.-or. 
(Foligno) k a p p ú ć ć a  Bruschi, orv. ~ Mattesini-
Ugoccioni, nap. cappuccia (Volpe; Altamura), 
dauno-appenn. (fogg.) ~ Villani. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a p p í ć ć ə  f. ‘lattuga di 
mare (Ulva lactuca)’ (Giammarco,QALVen 2). 
Tosc. cappuccio m. ‘tipo di insalata che cestisce 
come un cavolo cappuccio’ FanfaniUso, pugl. ~ 
(Albanese,ItRegPugliaBasilicata 2,53), sic. cap-
pucciu Biundi, sic.sud.-or. (Noto) ~ VS, Vittoria 
k a p p ú ć ć u  Consolino. 
It. lattuga cappuccia f. ‘lattuga a foglie larghe e 
piede rotondo’ (1625, Magazzini, B; 1803, Lastri, 
B), sic. lattuca cappùccia VS, agrig.occ. (Castel-
tèrmini) ~ ib.; umbro occ. (Magione) n d z a l > t a  
k a p ú ć ć a  ‘id.’ Moretti.– Sintagma prep.: àpulo-
bar. (altamur.) n d z a l > t ə  a  k k a p p ú ć ć ə  
‘lattuga a foglie larghe e piede rotondo’ Cirrottola 
282. 
 
Derivati: it. cappuccina f. ‘tipo di lattuga (Lactu-
ca sativa capitata)’ (1565, Felici, Balducci; 
1592ca., Soderini, B; dal 1865, TB; GRADIT; 
Zing 2009), gen. cappûççinn-a Gismondi,  
emil.occ. (piac.) capuzzeina Foresti, march.sett. 
(pesar.) capucéna Pizzagalli, ver. capuzzina Ange-
li, trent.or. (rover.) cappuccina Azzolini, garf.-
apuano (Gragnana) k a p u ć í n a  (Luciani,ID 45), 
carr. k a p u ć ć í n a  ib., k a p p u ć ć í n a  ib. 
It.reg.moden. lattuca capuccina f. ‘tipo di lattuga 
(Lactuca sativa capitata)’ (1614, CastelvetroFirpo 
141), it. lattuca capucina Stefano 1677, gen. 
(leitûga) cappûççinn-a (Casaccia – Gismondi), 
piem. l a y t ǘ a  k a p ü s í n a  DiSant'Albino, 
àpulo-bar. (biscegl.) lattuche cappiccine pl. Còco-
la; ver. salata capuzzina f. ‘id.’ MontiBot, macer. 
'nzalata cappuccìna GinobiliApp 1. 
It. insalata cappuccina f. ‘cose brevi di minore 
importanza (nei giornali)’ TB 1865. 
Àpulo-bar. (biscegl.) lattughe cappuccinelle f.pl. 
‘tipo di lattuga (Lactuca sativa capitata L.)’ Còco-
la. 
Nap. cappuccella f. ‘lattuga cappuccina’ (D'Am-
bra; Rocco). 
Venez. capussada f. ‘lattuga cappuccina’ Piccio. 
Ven.centro-sett. (vittor.) salata capuzàda f. ‘insa-
lata cappuccina’ Zanette, istr. (rovign.) ˜ a l á t a  
k a p u s $ d a  (AIS 1365, p.397) 
It.sett. (lattuca) accapucciata ‘della lattuga ca-
puccina’ (ante 1548, MessiSbugo, Faccioli 1,270). 

Nap. ncappucciata f. ‘lattuga cappuccina’ (Volpe; 
Altamura). 
Nap. lattuca 'ncappucciata f. ‘lattuga cappuccina’ 
Gusumpaur. 
Ver. salàta incapussàda f. ‘insalata cappuccina; 
insalata tenuta avvolta perché rimanga bianca’ 
Beltramini-Donati. 
Ven.centro-sett. (Revine) s a l á t a  k a p u s > r a  
f. ‘insalata di cavoli cappucci’ Migliorini-Pel-
legrini. 
 
 
Corrispondente al lat. CAPITIUM pare essere 
esistito anche una variante *CAPŪTIUM con 
continuatori romanzi nel pic.a. cabus ‘cavolo’ 
(1256, AldS)1, fr.medio cabus (1370ca, DialFr-
FlameM, TL 2,6; 1393, Ménagier, TLF 4,1119a), 
occit.a. cabussar v.assol. ‘immergere’ (metà sec. 
XIV, Elucidari, Rn 2,319b), cat.a. cabuçarse v.rifl. 
‘tirare il capo verso di sé’ (sec. XV, Febrer, DCVB 
2,794b), cat.mod. cabussar-se, cabussa-se, logud. 
k a β ú t t s u  m. ‘piccolo capo’ (DES 1,254) e le 
forme it. (I.). Si opera una divisione semantica 
corrispondente grosso modo a quella di CAPUT: 
‘testa; parte terminale umana’ (1.) e ‘vegetale’ 
(2.). Sotto 1. una sottodivisione divide in ‘testa, 
parte terminale umana’ (1.a.), ‘salto di testa; tuffa-
re’ (1.b.) e ‘persona testarda e arrogante’ (1.c.). 
Forme con l'esponente indicano l'influsso di 
┌cappa┐: 1.a1./21. 
Il cavolo cap(p)uccio viene derivato da cappuccio 
‘copricapo’ da Migliorini-Duro “per somiglianza 
con una testa incappucciata”; il VEI lo fa risalire a 
*capuccio, diminutivo di capo con accostamento 
paretimologico a cappuccio ‘copricapo’. La tesi di 
Alessio (LN 25,114) < *colis gambōsu ‘dalla 
gamba [garretto] gonfio’ non convince. L'ATed.a. 
kabuz > ted. kabis, kappes (Kluge-Seebold 354) 
pare risalire anch'esso al lat. *CAPŪTIUM. 
 
REW 1668 s.v. caput, Faré; DEI 744; VEI s.v. 
cavolo; EWD 2,52seg.; DRG 7,111-114 (Stricker); 
MollREW 726; FEW 2,343b s.v. caput; Ales-
sio,LN 25,114; Post 226.– Hohnerlein; Pfister2. 
 
→ capitium; caput 
 
 
 

——— 
1 Von Wartburg considera occit.a. cabus come prestito 

dall'it. (FEW 2,343b). 
2 Con osservazioni di Bork, Caratù, Chauveau, Cor-

nagliotti, Veny e Zamboni. 
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*KAR- *KAR- 

prelat. *kar-/*kr- ‘decrepito; in decompo-
sizione’, *caronia 

I.1. ┌kar- ┐ 
I.1.a. mondo animale 
1.a1. ‘cadavere di animale’ 
1.a1.α. -onia 

It. carogna f. ‘cadavere di animale in decomposi-
zione’ (dal 1370ca., BoccaccioDecamConcord; B; 
TB; Zing 2009)1, tosc.a. carongna (sec. XIII, 
SBrendanoWaters, TLIOMat), carogna (secc. 
XIII/XIV, TrattatoVirtùMorali, ib.), fior.a. ~ (se-
conda metà sec. XIII, Garzo, TLIO – 1388, Puc-
ciGuerra, TLIOMat), charongne (1310, Benci-
venni, TLIO), carognia (ante 1383, LibroSidrac, 
TLIOMat), tosc.occ.a. carogna (fine sec. XIII, 
BestiarioGarverMcKenzie, ib.), carongna (fine 
sec. XIV, DiretanoBando, ib.), pis.a. carogna 
(inizio sec. XIV, BestiaireAmoursCrespo; ante 
1342, Cavalca, TLIO), perug.a. ~ (1333ca., Sim-
Fidati, ib.), sen.a. carogne pl. (fine sec. XIII, 
FattiCesareVolg, TLIO; 1309-10, CostitutoLisini), 
eugub.a. carognia f. (sec. XIII, BestiarioMorRo-
mano, TLIO), sic.a. carogna (1380ca., LibruVi-
tiiVirtutiBruni), it.sett. ┌ k a r ó ñ a ┐, lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) carugna Massera, lad.anaun. 
(Tuenno) ć a r ½ ñ a  Quaresima, Þ a r ½ ñ a  ib., 
bol. carâggna Ungarelli, fior. ┌ k a r ó ñ a ┐ Fanfa-
ni, livorn. (Campiglia Marìttima) garogna Mala-
goli, corso carôgna Falcucci, grosset. (Roccalbe-
gna) k a r ¹ n y a  Alberti, nap. carogna (dal 
1745ca., Capasso, Rocco; Altamura), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ Marchitelli, 
Margherita di Savoia carögne Amoroso, àpulo-
bar. (rubast.) k a r u ½ ñ ə  Jurilli-Tedone, Monòpo-
li k = r ½ ñ ə  Reho, sic. carogna (Biundi; VS). 
Fior.a. carogna f. ‘entità ormai priva di vita e di 
valore, cadavere’ (ante 1363, MatteoVillani, B), it. 
~ (1809, Foscolo, B – 1924, D'Annunzio, B). 
Loc.prov.: it. non gira mai nibbio che non sia 
presso carogna ‘le cose cattive non si separano 
mai’ (1558, D'Ambra, B), tosc. ~ (1853, ProvTosc, 
TB); dove son carogne son corvi ‘id.’ ib.; tosc. le 
mosche si posano sopra alle carogne ‘id.’ (1853, 
ProvTosc, TB), gen. e mōsche s'attacan a-e caro-
gne Casaccia, mil. i mosch van adree ai carogn 
Cherubini, mant. le mosche le va drè a le carògne 

——— 
1 Cfr. lat.mediev. equi caroniam (1314, FrBarberino, 

GAVI 254), lat.mediev.piem. carogna f. ‘cadavere di 
animale’ (Chieri 1313, Statuti 50, HubschmidMat; Villa-
franca 1384, Statuti 99, ib.), lat.maccher. carrogna 
(1517, Folengo, GAVI 3.1,255), fr.-it. charognes f. (sec. 
XIV, NicVeronaDiNinni). 

Arrivabene, bol. a l  m á s k  k ó r r e n  d r i  a l  
k a r ǻ ñ  Ungarelli, venez. a le carogne ghe core 
drio le mosche Boerio, lad.cador. (amp.) r a  m ó -
š e s  e s  t í r a  s é n p r e  a  r a  k a r ¹ ñ e s  Croat-
to. 
Àpulo-bar. (rubast.) l a  v ə k y ½ m ə  k k a r -
w ½ ñ ñ ə  ‘la vecchiaia è una carogna’ Jurilli-
Tedone, Monòpoli â vecchjème è 'ne-nē chērògne 
Reho. 
Prov.: fior.a. korbo a carogna non lasciar per 
vergogna ‘agire senza scrupoli’ (sec. XIII, Garzo-
Proverbi, TLIOMat). 
 
Derivati: it. accarognito agg. ‘affamato di caro-
gne’ (1992, D'Arrigo, Deodati SLI 22). 
It. scarognare v.tr. ‘espellere, vomitare le carogne 
ingurgitate’ (ante 1992, D'Arrigo, DeodatiSLI 22, 
254). 
Istr. (Valle d'Istria) descarognà v.tr. ‘ripulire, 
purgare’ Cernecca, trent.or. (tasin.) descarognar 
Biasetta, lad.ven. d e s k a r o ñ á r  RossiVoc. 
 

1.a1.β. altro suffisso 
-uca: emil.occ. (parm.) caruga f. ‘cadavere di 
animale in decomposizione’ Pariset. 
 

1.a2. ‘animale ammalato o anormale’ 
1.a2.α. -onia 

It. carogna f. ‘animale ridotto in pessime condi-
zioni malandato, vecchio denutrito’ (dal 1585, 
Garzoni, B; “non com.” VLI; “raro” Zing 2009), 
it.sett. ┌ k a r ó ñ a ┐, piem. carögna Zalli 1815, 
bol. carâggna Ungarelli, fior. carogna Fanfani, 
sic. ~ (Traina; VS). 
Emil.occ. (parm.) carogna f. ‘bestia cattiva’ Pari-
set. 
 
Derivati: it. carognuccia f. ‘cavallo malandato’ 
TB 1865. 
Romagn. (faent.) carugnon m. ‘grande rozza, 
cavallo vecchio e malandato’ Morri. 
It. incarognire v.assol. ‘diventare lento, bolso 
(parlando di animali da lavoro)’ (dal 1887, Petr; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. incarognire v.tr. ‘rendere lento, bolso (parlando 
di animali)’ (1917-18, Cicognani, B). 
It. incarognirsi v.rifl. ‘diventare vecchio e inutile 
(parlando di animali)’ (dal 1970, Zing; ib. 2009). 
Agg.verb.: it. incarognito agg. ‘diventato lento, 
bolso (parlando di animali da lavoro)’ (dal 1942, 
Cicognani, B; GRADIT; Zing 2009), emil.occ. 
(parm.) incarognì Malaspina, romagn. incarugnì 
Ercolani. 
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Lomb.or. (berg.) incarognàs v.rifl. ‘intristirsi (par-
lando di animali)’ Tiraboschi, bresc. encarognàs 
(Melchiori; Pinelli). 
Venez. incarognar v.assol. ‘deperire, intristire 
(parlando di animali)’ Boerio. 
B.piem. (gattinar.) ancarugná agg. ‘incapricciata 
(gallina)’ Gibellino. 
 

1.a2.β. altri suffissi 
-ocea: mil. fà caròccia ‘lasciare cascare le ali, 
trascinare le ali, essere malaticcio (di pulcini)’ 
Cherubini; emil.occ. (mirand.) far la carrozza ‘id.’ 
Meschieri1. 
Ven.merid. (Carpi) caròza f. ‘gallina malata con le 
piume arruffate’ Rigobello. 
Derivati: it. fare il carrozzino ‘avere l'aria sonno-
lenta o dimessa, trascinare le ali, essere malato o 
stare morire (di pulcini e altri uccelli domestici)’ 
(MiglioriniPanziniApp 1950; PratiProntuario 
1952; “reg.” VLI 1986)2, lomb.or. (bresc.) fa 'l 
carosì Melchiori; bol. far caruzein ‘id.’ Coronedi, 
f ' r  k a r u t s : ŋ  Ungarelli. 
Pist. fare il carozzino ‘stare male, essere malato 
(di cani)’ Petr 1887. 
It. carrozzare v.assol. ‘essere malato o stare per 
morire avendo le ali e l'occhio smorto (di pulcini e 
uccelli domestici)’ (MiglioriniPanziniApp 1950; 
ib. 1963)2. 
*-usiu: lig.alp. (brig.) š k a r ú â  agg. ‘di animale 
malandato’ Massajoli-Moriani. 
-ena: tic.alp.centr. k a r : n a  f. ‘bovina che parto-
risce prima di aver compiuto i due anni’ (VSI 
4,77a); blen. carèina ‘vitella di tre anni’ Monti. 
Tic.alp.centr. (Osco) carenμu m. ‘capra che figlia 
ad un anno di età’ (VSI 4,77a), Sobrio careníu 
‘id.’ ib. 
Tic.alp.centr. (Chironico) caranatt m. ‘capra che 
figlia nel primo anno’ (VSI 4,77a). 
Tic.alp.occ. (Cavergno) caranlígn m. ‘vacca di un 
anno’ (VSI 4,77a), ~ ‘capra di due anni che ha 
figliato’ ib., carinlígn ib. 
-ina: tic.alp.centr. (Lodrino) carín m. ‘capra che 
ha figliato troppo presto’ (VSI 4,77a). 
Tic.alp.centr. (Gorduno) carinèle f. ‘bovina che 
partorisce nel secondo anno’ (VSI 4,77a); Caver-
gno carinéll m. ‘id.’ ib. 
-ellu: lomb.occ. (com.) carêl m. ‘infermità al 
codrione di animali bovini’ Monti. 
Lomb.occ. (com.) descarelàa agg. ‘rotto, scianca-
to; infermo al codrione’ Monti. 
-ittu-: pist. (Valdinièvole) scareta[re] v.tr. ‘scac-
ciare via facendo molto rumore’ (NieriGiun-
——— 

1 Influsso grafico di carozza. 

te,MALucch 15), lucch.-vers. (lucch.) scaretare 
ib. 
Lucch.-vers. (lucch.) scaretare v.assol. ‘sbatac-
chiare le ali, starnazzare (di uccelli)’ (NieriGiun-
te,MALucch 15). 
Romagn. caratōn m. ‘ossatura (d'uccelli o altri 
animali)’ Mattioli. 
 

1.b. applicato alla sfera umana: in decomposi-
zione 

1.b1. corpo umano in decomposizione 
1.b1.α. -onia 

Fior.a. carogna f. ‘corpo in quanto destinato alla 
corruzione e contrapposto all'anima’ (1281, No-
vellino, TLIOMat), pis.a. ~ (1345-67ca., Fazio-
UbertiDittamondo, TLIO), sic.a. calogna (1380ca., 
LibruVitiiVirtutiBruni). 
Fior.a. carogna f. ‘cadavere di uomo’ (ante 1292, 
Giamboni, B – ante 1348, GiovVillani, TLIOMat; 
BencivenniCorsiniBaldini,SLeI 15), it.a. ~ (sec. 
XIV, LucanoVolg, B; 1450ca., GiovCavalcanti, 
B), fior. ~ Fanfani, dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) carögne Amoroso. 
It. carogna f. ‘cadavere di uomo in decomposizio-
ne (con valore fortemente spregiativo)’ (dal 1879, 
Carducci, B). 
 

1.b2. persona malata, malandante, decrepita 
1.b2.α. -onia 

It. carogna f. ‘persona di cattiva salute, malsana’ 
(1553ca., Straparola, B – 1590, Guarini, LIZ; dal 
1798, C. Gozzi, B; GRADIT), it.sett. ~ . 
It. (uno più) carogna (di lui) agg. ‘orribile, perver-
so, maligno (parlando di animali)’ (1943, Gadda, 
B). 
Ossol.alp. (vallanz.) k a r Ç ñ  f. ‘ultimogenito’ 
Gysling. 
Venez. carogna agg. ‘malato, infermo’ Boerio, 
carogno ‘id.’ ib. 
Derivati: it. carognina f. ‘persona in cattivo stato 
di salute’ TB 1865. 
Mil. carognètta f. ‘persona di cattiva salute’ Che-
rubini, emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, emil.or. 
(bol.) carugnêtta Coronedi, romagn. (faent.) ca-
rugnetta Morri, venez. carognèta Boerio. 
Venez. carognezzo m. ‘malessere fisico, acciacco, 
malattia’ Boerio, ven.centro-sett. (bellun.) caro-
gnèz Nazari. 
Bol. cargnisum m. ‘malessere fisico, acciacco, 
malattia’ Coronedi, romagn. (faent.) ~ Morri. 
Romagn. carognìsia f. ‘costante stato di debolez-
za fisica e predisposizione alla malattia’ Mattioli. 
It. incarognare v.assol. ‘diventare una carogna, 
infettare’ (Florio 1598 – Veneroni 1681). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1379  1380  
 

*KAR- *KAR- 

It. incarognare v.assol. ‘infiacchire sconciamente 
(parlando del corpo)’ TB 1869. 
Trent.or. (primier.) incarognàr v.assol. ‘aggravarsi 
(parlando di piaga o ferita)’ Tissot. 
It. incarognar v.assol. ‘ammalarsi’ (Tramater 
1834, VocUniv 1849). 
Tic.alp.centr. (Arbedo) incarognáss v.rifl. ‘amma-
larsi’ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17,132), lomb. 
occ. (com.) incarognàs Boerio, trent.or. (primier.) 
~ Tissot, rover. encarognarse Azzolini. 
Agg.verb.: lomb.occ. (com.) encarrognado ‘infet-
to (parlando di piaga o ferita)’ Monti, ver. incaro-
gnà Rigobello, lad.ven. ( i ) n k a r o ñ á  RossiVoc. 
Lomb.or. (cremon.) i n k a r u ñ $ t  agg. ‘malato, 
indisposto’ Oneda, trent.occ. (bagol.) encarognà 
Bazzani-Melzani, venez. incarognà Boerio. 
It. incarognirsi v.rifl. ‘radicarsi profondamente, 
divenire cronico (parlando del male, di malattie)’ 
(dal 1821, Costa-Cardinali; “raro” Zing 2009), 
lig.Oltregigo centr. (nov.) i n k a r u ñ í s ə  Magen-
ta-1, gen. incarognîse (Casaccia; Gismondi), 
piem. ancarognisse DiSant'Albino, lomb.or. (cre-
mon.) i n k a r u ñ í s e  Oneda, emil.occ. (parm.) 
incarognirs (Malaspina; Pariset), romagn. (faent.) 
incarugnis Morri. 
It. incarognirsi v.rifl. ‘infettarsi (parlando di feri-
ta)’ (1849, Giusti, B). 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) i ŋ k a r u ñ í  v.assol. 
‘ammalarsi; divenire cronico (parlando di malat-
tie)’ Magenta-1, emil.occ. (parm.) incarognir 
Malaspina, romagn. incarognì Mattioli, fior. inca-
rognire Fanfani. 
Emil.occ. (parm.) incarognìr v.tr. ‘intorpidire’ 
PeschieriApp. 
Romagn. incarognì v.tr. ‘rendere malsano’ Mattio-
li. 
Agg.verb.: piem. ancarognì ‘radicato profonda-
mente (parlando di malattia)’ DiSant'Albino, 
mant. incarognì Arrivabene, romagn. ~ Mattioli. 
Vers. (viaregg.) rincarognito agg. ‘freddoloso’ 
DelCarlo. 
It. scarognato agg. ‘infettato’ (Florio 1611 – 
Veneroni 1681). 
Emil.occ. (guastall.) scarogniras v.rifl. ‘rinvigo-
rirsi, ritornare sano’ Guastalla, regg. scarognirs 
Ferrari. 
Ancon. scarugnì (la febbre) v.tr. ‘sradicare’ Spotti, 
roman. scarognì (1843, VaccaroBelli; Chiappini), 
scarognire Chiappini. 
 

1.b2.β. altri suffissi 
-ocea: gen. carossa f. ‘carogna (rif. a persone)’ 
Casaccia, tic.alp.centr. (Airolo) caròcia Beffa, 

mil. caròccia Cherubini lomb.or. (cremon.) ┌ k a -
r ½ s a ┐ Oneda. 
Lomb.or. (cremon.) k a r ½ s a  f. ‘persona debole, 
vecchia, malata o malandata’ Oneda, k a r ¿ s a  
ib., sic. carrozza (Trischitta, VS). 
Niss.-enn. (Gagliano Castelferrato) aggaruzzatu 
‘di chi si avvicina alla vecchiaia’ VS. 
Luc.-cal. (Oriolo) γ a r ½ ß ß ə  f. ‘donna vecchia 
malandata’ (AIS 534cp., p.745). 
Lomb.occ. (mil.) fà caròccia ‘strascicare per 
debolezza o per malattìa, essere debole di salute 
(di persona)’ Cherubini, bust. fa[re] carocia Azi-
monti, lomb.or. (cremon.) f$  kar¿sa  Oneda, 
emil.occ. (mirand.) far la carrozza Meschieri. 
Niss.-enn. (piazz.) carrögg m. ‘persona vecchia e 
cadente’ Roccella. 
Derivati: lomb.or. (bresc.) fa 'l carosì ‘stare male, 
essere malato (di persone)’ Melchiori, bol. far 
caruzein Coronedi.  
Romagn. karuts¹w   m. ‘persona anziana, pie-
na di acciacchi, che si trascina a stento’ Ercolani, 
sic. carruzzúni (Biundi; Traina), sic.sud-or. (ra-
gus.) ~ VS, Vittoria karru t tsúni  Consolino, 
niss.-enn. (Milena) ~ VS. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a r r u t t s ú n a  f.pl. ‘per-
sone anziane, piene di acciacchi, che si muovono 
a stento’ Consolino. 
Ven.merid. (Spilimbecco) incarozà agg. ‘malatic-
cio, acciaccato’ Rigobello. 
-opp: moes. (Castaneda) k a r ¹ p  m. ‘vecchio’ 
(VSI 4,175). 
-usp-/-osp-: lomb.or. (Premana) carûspio m. 
‘persona piccola, magra, male in arnese’ (VSI 
4,218), lomb.alp.or. (Samòlaco) k a r ǘ š p u  ‘id.; 
egoista’ Bracchi, Tàrtano carösp Bianchini-
Bracchi, carüsp ib., mil. carüspi Angiolini, 
lomb.or. (crem.) caroespe Bombelli. 
Lomb.occ. (com.) magar 'mè 'n garüspi ‘emacia-
to’ ib. 
Lomb.or. (Pagnona) carüspiu agg. ‘cagionevole di 
salute; malaticcio; che cresce stentatamente’ (VSI 
4,218). 
Mil. caruspietta f. ‘persona poco avvenente’ 
(1696ca., MaggiIsella). 
-ucu: lig.centr. (Pieve di Teco) carügu m. ‘uomo 
lento a comprendere’ Durand-2. 
Emil.occ. (parm.) caruga ‘persona perfida’ Pari-
set. 
-anku: catan.-sirac. (Bronte) carrancu m. ‘vec-
chio decrepito’ VS. 
-inu: lomb.alp.or. (valtell.) carinati m.pl. ‘spezie 
di gnomi della montagna che abitano, secondo la 
superstizione popolare, sugli alti picchi e ghermi-
scono i bambini’ Valsecchi. 
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-ula: lomb.or. (Val San Martino) es in carlàm 
‘essere malaticcio, alquanto ammalato’ Tirabo-
schi. 
-iva: lad.ates. (Rocca Piètore) k a r í a  f. ‘persona 
lenta e inconcludente’ PallabazzerLingua. 
 

1.b3. parte del corpo umano 
1.b3.α. -onia 

Lucch.a. carogna f. ‘membro virile’ (ante 1424, 
SercambiRossi). 
Derivato: perug. garógnola ‘malleolo’ Catanelli, 
carógnola ib. 
 

1.b3.β. altri suffissi 
-oceu: sic. carozzu m. ‘bazza, mento sporgente 
come lo hanno i vecchi dopo aver perduto i denti’ 
(Biundi; Traina; VS); ~ ‘gozzo’ VS. 
Loc.: sic. ccu lu carozzu ‘in età assai avanzata’ 
VS. 
Derivati: sic. caruzzèddu m. ‘bazzina, piccolo 
mento prominente’ (Biundi; Traina). 
Sic. accaruzzatu agg. ‘detto di mento che ha una 
bazza; uomo che ha una bazza’ (TrainaSuppl; VS). 
-eolu: novar. (Oleggio) k a r i Ç  m. ‘coccige’ 
Fortina. 
 

1.b4. persona cattiva, perfida, moralmente spre-
gevole 

1.b4.α. -onia 
Fior.a. (bordaglia da) carogna f. ‘ciurmaglia 
infame, spregevole’ (ante 1363, MatteoVillani, 
TLIO)1. 
It. carogna f. ‘prostituta’ (1686, Segneri, B), 
it.sett. ┌ k a r ó ñ a ┐, piem. carögna Zalli 1815, 
corso ~ Falcucci, sic. carogna (Traina; VS); AIS 
721. 
It. carogna f. ‘persona di animo abietto, vile, 
feroce, perfida (usato come ingiuria)’ (dal 1494, 
M. Franco, B; “fig.spreg.” Zing 2009), calogna 
(ante 1535, Berni, TB), it.sett. ┌ k a r ó ñ a ┐, 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) carugna Massera, 
bol. carâggna Ungarelli, venez. carogna (1755, 
GoldoniVocFolena; Boerio), macer. carògna 
Ginobili, roman. ~ (1838, VaccaroBelli; Chiap-
pini; VaccaroTrilussa), teram. carôgne Savini, 
molis. (Bonefro) cherógne Colabella, nap. caro-
gna (dal 1689, Fasano, Rocco; D'Ambra; Altamu-
ra), dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ Mar-
chitelli, Margherita di Savoia carögne Amoroso, 
àpulo-bar. (molf.) carogne Scardigno, bar. ~ Ro-

——— 
1 Cfr. l'antroponimo trent. Simona ditta la Charogna 

da Carzan (Malé 1554, Prati,RLiR 22,107). 

mito, crògna DeSantisG, tarant. k a r ½ ñ ə  Gigan-
te, cal.-sic. ┌ k a r ó ñ a ┐; NDC; VS. 
It. carogna f. ‘buono a nulla, poltrone, inetto’ (dal 
1865, TB; PF 1992), it.sett. ┌ k a r ó ñ a ┐, fior. 
carògna Fanfani, elb. k a r ½ ñ ã  Diodati, umbro 
carogna Trabalza, umbro merid.-or. k a r ó ñ ñ a  
Bruschi, it.reg.roman. carogna (Bruschi,Contr-
DialUmbra 1.5,172), march.merid. (asc.) k n ə -
r o ñ ə  Egidi, nap. carogna (D'Ambra; Rocco), 
àpulo-bar. (molf.) carogne Scardigno, sic. carò-
gna Biundi. 
It. carogna f. ‘traditore, persona sleale, spia’ (Acc 
1941; Lotti 1990).  
It. carogna f. ‘delinquente’ (Lotti 1990; PF 1992), 
àpulo-bar. (Giovinazzo) carogne Maldarelli, Mo-
nòpoli k = r ½ ñ ə  Reho. 
Lig.occ. (Mònaco) k a Á ó ñ a  f. ‘poveraccio’ Ar-
veiller 21. 
B.piem. (valses.) carogna f. ‘ragazzo viziato’ 
Tonetti. 
Vogher. k α r ½ ñ α  f. ‘uomo stupido, imbecille’ 
Maragliano. 
Emil.occ. (parm.) carogna f. ‘ragazzo insolente, 
monello’ Malaspina, ven.merid. (poles.) ~ Maz-
zucchi, lad.ates. (gard.) k a r ó n y a  Lardschnei-
der, àpulo-bar. (martin.) k a r ½ ñ ə  GrassiG-1, 
tarant. ~ (VDS; Gigante), cal.merid. (catanz.) 
carogna NDC. 
Roman. carogna f. ‘principiante, apprendista 
inesperto’ VaccaroTrilussa. 
Ingiuria: gen. carogna DEST, trent. ~ (1760ca., 
Quaresima,StTrent 41,69), bol. carággna Ungarel-
li. 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. buttarsi alla caro-
gna ‘non lavorare come si dovrebbe’ Rigutini-
Fanfani 1893. 
Loc.verb.: roman. esser una carogna ‘non essere 
di nessuna importanza’ Belloni-Nilsson. 
It. far la carogna ‘non lavorare come si dovrebbe’ 
(Crusca 1866 – Rigutini-Fanfani 1893), lomb.occ. 
(vigev.) fa ra carògna Vidari, emil.occ. (bol.) far 
la carógna Coronedi, romagn. fê la carògna Mat-
tioli, roman. far la carogna (1837, VaccaroBelli). 
Emil.or. (bol.) far la carògna ‘vivere in maniera 
disonesta’ Coronedi. 
Roman. fà la carogna ‘sottomettersi all'autorità di 
qc.’ (Chiappini; Belloni-Nilsson). 
Loc.: roman. caro coll'ogna ‘carogna’ (1832, Vac-
caroBelli; “scherz.” Chiappini). 
Lomb.alp.or. (posch.) carogn m. ‘uomo sporco’ 
(VSI 4,172b)2. 

——— 
2 Cfr. friul. carogne f. ‘persona sporca’ PironaN. 
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Roman. carogno m. ‘vigliacco’ (1834, Vaccaro-
Belli). 
Àpulo-bar. (tarant.) carògno m. ‘birbantello’ De-
Vincentiis. 
Sintagma prep.: lomb.alp.or. (posch.) a carogn 
‘senza accuratezza, svogliatamente’ (VSI 4,172). 
It. carogna agg. ‘orribile, perverso, maligno (par-
lando di esseri umani)’ TB 1865, dauno-appenn. 
(fogg.) k a r ½ ñ ñ ə  (Rubano,StMelillo), sic.sud-
or. (Vittoria) k a r ½ ñ ñ a  Consolino. 
Lig.occ. (Mònaco) carrogna agg. ‘buono a nulla, 
incapace, ignorante’ Frolla. 
Lad.anaun. (Tuenno) carògn(o) agg. ‘bruttissimo, 
cattivissimo (riferito a bambini disubbidienti)’ 
Quaresima, Þ a r ½ ñ  ib., emil.occ. (parm.) (scolär) 
carògni agg.m.pl. Pariset. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k a r ½ ñ ñ a  agg. ‘vigliacco, 
sleale, spia’ Consolino. 
 
Derivati: it. carognina f. ‘persona di poco valore’ 
TB 1865; ~ ‘piccola carogna’ (dal 1887, Petr; 
Zing 2009), b.piem. (valses.) ~ Tonetti, emil.occ. 
(parm.) carognen-na Pariset, romagn. (rimin.) 
carugnina Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. ragazzo. 
Emil.occ. (parm.) carognèn'na f. ‘ragazzo ardito e 
sfacciato’ Malaspina. 
Lomb.alp.or. (Novate Mezzola) carugnìn m. 
‘piccolo deliquente’ Massera, lomb.occ. (vigev.) 
carugnî Vidari. 
Pav. carugnín agg. ‘monello, scaltro, furbo (par-
lando di ragazzi)’ Annovazzi. 
Ven.merid. (vic.) carognesso m. ‘poltrone’ Pajel-
lo. 
It. carognuola f. ‘piccola carogna’ (dal 1852, 
Gher; Zing 2009); ~ ‘ragazzetto mediocre’ (TB 
1865; Crusca 1866), fior. ~ Fanfani; macer. 
(ferm.) carognola ‘discolo’ Mannocchi. 
It. carognuola f. ‘donnetta mediocre, tristerella’ 
(ante 1700, Moniglia, TB), fior. ~ Fanfani. 
It. carognuòlo m. ‘ragazzetto mediocre’ (1894, 
DeRoberto, B). 
It. carognuccia f. ‘piccola carogna’ (dal 1951, 
Zing; ib. 2009), emil.occ. (parm.) carognùzza 
(Malaspina; Pariset). 
It. carognetta f. ‘persona subdola e maligna’ (dal 
1921, Panzini, B; Zing 2009); ~ ‘piccola carogna’ 
(dal 1970, Zing; ib. 2009), b.piem. (gattinar.) ca-
rugnétta Gibellino, lomb.alp.or. (Novate Mezzola) 
carugnèta Massera, lomb.occ. (mil.) carognètta 
Cherubini, carognêta Angiolini, emil.occ. (parm.) 
~ Pariset, trent.or. (rover.) ~ Azzolini. 
Tic.alp.occ. (Brissago) carognéta f. ‘smorfiosetta’ 
(VSI 4,173a); tic.prealp. (Gravesano) ~ (d'una 
tusa) ib. 

Lomb.occ. (mil.) cargnêta f. ‘ragazzo superbo e 
altezzoso’ Angiolini, lomb.or. (berg.) carognèta 
Tiraboschi, emil.occ. (parm.) carognètta Malaspi-
na, it.reg.roman. ~ (Bruschi,ContrDialUmbra 1.5, 
66). 
Lomb.or. (berg.) carognèta f. ‘donna meschina e 
malvagia’ Tiraboschi. 
Lad.ven. k a r o ñ é t a  f. ‘persona intrattabile, 
rissosa, subdola’ RossiVoc. 
Emil.or. (ferrar.) carugnèt m. ‘piccola carogna’ 
Ferri. 
Nap. carogniella f. ‘prostituta’ D'Ambra, caro-
gnella Rocco. 
Àpulo-bar. (biscegl.) carigneidde f. ‘ragazza indi-
sciplinata’ Còcola. 
Nap. carogniello m. ‘piccola carogna’ Rocco; 
carogniello ‘ragazzo indisciplinato, giovinastro’ 
(D'Ambra; Andreoli), àpulo-bar. (tarant.) caru-
gniiddo DeVincentiis, k a r o ñ ë d d ə  VDS, salent. 
carognieddu ib., cal.merid. (regg.cal.) k a r o -
ñ é ḍ ḍ a  NDC. 
Àpulo-bar. (biscegl.) carignèdde m. ‘bambino 
vispo, birbante’ Còcola, Monòpoli k a r u ñ í d d ə  
Reho. 
Agg.: Àpulo-bar. (martin.) k a r ə n í d d ə  ‘arzillo, 
vegeto’ VDS. 
It. carognone m. ‘grande carogna’ (dal 1906, 
Beltramelli, B; Zing 2009), lomb.occ. (mil.) caro-
gnón Cherubini, vogher. k α r u ñ ó ŋ  Maragliano, 
emil.or. (bol.) carugnôn Coronedi, teram. caru-
gnône Savini, àpulo-bar. (barlett.) caregnone Ta-
rantino. 
Lig.alp. caragnún m. ‘spasimante’ Massajoli. 
B.piem. (vercell.) caragnòn m. ‘ragazzino presun-
tuoso e maleducato’ Vola; tic.alp.occ. (Cavergno) 
k a r o ñ ¹ m  ‘bimbo viziato’ (Salvioni-Merlo,ID 
12). 
Tic.prealp. (Breno) carognón m. ‘persona irascibi-
le’ (VSI 4,173a).  
Romagn. carognōn m. ‘vigliacco, uomo malvagio’ 
Mattioli, teram. k a r u ñ ½ n ə  DAM, abr.occ. 
(Introdacqua) ~ ib., nap. carognone Rocco, àpulo-
bar. (Monòpoli) k a r u ñ ó n ə  Reho, sic. carugnù-
ni (Biundi; Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
k a r u ñ ñ ú n i  Consolino, messin.occ. (Frazzanò) 
carugnuni VS, niss.-enn. (enn.) ~ ib. 
Teram. k a r u ñ ú n ə  m.pl. ‘fannulloni’ DAM, sic. 
carugnuni m. (Traina; VS), sic.sud-or. (Vittoria) 
k a r u ñ ú n i  Consolino. 
Salent. carugnone m. ‘birbone’ VDS, salent.centr. 
(Nardò) ~ ib., cal.merid. (catanz.) carognuna 
NDC. 
Sic. carugnuni m. ‘spia, delatore’ VS, sic.sud.-or. 
(Vittoria) k a r u ñ ñ ú n i  Consolino. 
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It. carognona f. ‘grande carogna’ (dal 1974, DD; 
DISC 1997). 
Pav. caraugnón agg. ‘disonesto e crudele’ Anno-
vazzi, nap. k a r u ñ ñ ó n ə  Altamura, dauno-ap-
penn. (fogg.) k a r u ñ ñ ½ ə n ə  (Rubano,StMe-
lillo), Trinitàpoli caregnaume Orlando, Margherita 
di Savoia caregnòune Amoroso, àpulo-bar. (bar.) 
caregnone Romito. 
Romagn. carognōn agg. ‘vigliacco’ Mattioli. 
Niss.-enn. (piazz.) carugnöngh agg. ‘poltrone, 
pigro’ Roccella. 
Loc.verb.: bol. far al carugnón ‘fare il vagabondo’ 
Coronedi. 
Sic. carugnunarìa f. ‘vigliacchiera, azione sleale; 
pettegolezzo, malignità’ VS.  
It. carognaccia f. ‘peggiorativo di carogna’ (dal 
1587, G.M. Cecchi, B; LIZ; Zing 2009), piem. 
carognassa DiSant'Albino, lomb.occ. (mil.) caro-
gnàscia Cherubini, mant. carognàsa Arrivabene, 
emil.occ. (parm.) carogàzza (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (bol.) carugnaza Coronedi, venez. caro-
gnazza Boerio, trent.or. (rover.) ~ Azzolini; ro-
man. carognàccia (strega) agg.f. ‘id.’ (1844, Vac-
caroBelli). 
It. (fare una) carognata f. ‘azione vile e riprove-
vole; corbelleria’ (dal 1911, Marinetti, DELIN-
Corr; B; “colloq.” Zing 2009), lig.gen. (savon.) 
carugnata Besio, gen. carognata (Casaccia; Gi-
smondi), lig.or. (spezz.) k a r o ñ á d a  Lena, 
lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a r u ñ ½ d a  Magen-
ta-1, k a r u ñ ½  ib., lomb.alp.or. (Tàrtano) caru-
gnàda Bianchini-Bracchi, posch. ~ (VSI 4,172), 
borm. k a r o ñ á d a  (Longa,StR 9), vogher. k α -
r u ñ á d α  Maragliano, romagn. (Forlì) carugnêda 
Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. azione vile, triest. 
carognada DET, lad.ven. k a r o ñ á d a  Pallabaz-
zerLingua, macer. carognàta GinobiliApp 2, nap. 
carugnata (Andreoli; Altamura), àpulo-bar. (Mo-
nòpoli) k a r u ñ > t ə  Reho, agrig.or. (Favara) ca-
rugnata VS, trapan. ~ ib. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) k a r u ñ á t ə  f. 
‘birboneria’ Mennonna, luc. k a r u ñ á t  Bigalke, 
salent.centr. (Nardò) carugnata VDS. 
Tic.alp.occ. (Peccia) carugnμgn f.pl. ‘azioni vi-
ziose, riprovevoli’ (VSI 4,173a). 
Lomb.occ. (vigev.) carugnisam m. ‘pigrizia, 
ignavia, ozio; malvagità, malignità, perversità’ 
Vidari. 
It. carognaggine f. ‘vigliaccheria’ (dal 1918, Ma-
rinetti, GRADIT), àpulo-bar. (Monòpoli) k a -
r u ñ á â â ə n ə  Reho. 
Niss.-enn. (Campofranco) carugnità f. ‘vigliac-
cheria, azione sleale’ VS; Milena ~ ‘pettegolezzo, 
malignità’ ib. 

It. carogneria f. ‘cattiveria’ (1992, D'Arrigo, Deo-
datiSLI 22), lad.ven. k a r o ñ a r í a  Pallabazzer-
Lingua, umbro merid.-or. (Foligno) k a r o ñ ñ a -
r í a  ‘pigrizia’ Bruschi. 
It. carognesco agg. ‘spregevole, malvagio, abbiet-
to’ (dal 1985, Zing; GRADIT; Zing 2009); caro-
gnescamente avv. (dal 1997, DISC; Zing 2009). 
It. carognoso agg. ‘da carogna’ (1992, D'Arrigo, 
DeodatiSLI 22), lad.ven. k a r o ñ o s  ‘malvagio e 
falso’ RossiVoc. 
Tic.prealp. (Sonvico) (parlá) carognós ‘(parlare) 
in modo affettato’ (VSI 4,173a). 
 
It. incarognarsi v.rifl. ‘innamorarsi perdutamente, 
affezionarsi’ (ante 1535, Berni, B; ante 1632, 
Azzolini, B), tic.alp.centr. incarognáss (VSI 4, 
173a), Arbedo ~ (Pellandini-Salvioni,BSSI 17, 
132), lomb.occ. (com.) incarognàs Monti, mil. in-
carognass (1698, MaggiIsella), lomb.or. (berg.) 
incarognàs Tiraboschi, trent.or. (rover.) encaro-
gnarse Azzolini, abr.or.adriat. (Moscufo) 
n g a r u ñ é r s ə  DAM, Cappelle sul Tavo 
n g a r u ñ á r s ə  ib. 
It. incarognarsi (ne' vizi) v.rifl. ‘corrompersi mo-
ralmente, degradarsi’ (1684, D. Bàrtoli, B; 1686, 
F.F. Frugoni, B). 
Tic.alp.centr. (Biasca) incarognáss v.rifl. ‘impi-
grirsi’ Magginetti-Lurati, àpulo-bar. (biscegl.) in-
carignasse Còcola, ingarignasse ib. 
Lomb.alp.or. (Ponte) incarugnàs v.rifl. ‘ostinarsi, 
intestardirsi’ Valsecchi, abr.or.adriat. (Moscufo) 
n g a r u ñ é r s e ə  DAM, Cappelle sul Tavo 
n g a r u ñ á r s ə  ib.  
Ven.merid. (vic.) incarognarse v.rifl. ‘divenire 
carogna’ Pajello, ven.centro-sett. (bellun.) ~ Naza-
ri; ven.merid. (vic.) ~ ‘incattivirsi’ Candiago. 
Ven.lagun. (chiogg.) incarognarse v.rifl. ‘intro-
dursi, insinuarsi’ Naccari-Boscolo. 
Lad.ven. ( i ) n k a r o ñ á r s e  v.rifl. ‘appiccicarsi a 
qc. o q., rimanere invischiato’ RossiVoc, ( e ) n -
k a r o ñ á  ib., lad.cador. (amp.) incarognà (Quar-
tu-Kramer-Finke; Croatto), Candide n k a r o -
ñ é s i  DeLorenzo. 
Lad.ates. (gard.) n k a r u n y ·  v.rifl. ‘immischiar-
si in qc. di negativo’ Lardschneider. 
Loc.verb.: lomb.or. (berg.) incarognàs drè a ergól 
‘perdersi in checchessia, invaghirsi di una cosa’ 
Tiraboschi. 
It. incarognare v.assol. ‘diventare carogna’ (Cru-
sca 1731 – ib. 1899), gallo-it. (trecchin.) ncarognà 
Orrico, venez. incarognar Boerio, ven.centro-sett. 
(trevig.) ~ Ninni 2, trent.or. (primier.) incarognàr 
Tissot, rover. encarognar Azzolini. 
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It. incarognare v.assol. ‘infiacchire vilmente’ TB 
1869. 
Lad.ven. (zold.) incarognà v.assol. ‘trafficare ille-
citamente, immischiarsi in attività losche’ Gamba-
DeRocco, lad.cador. (oltrechius.) ~ Menegus. 
Àpulo-bar. (rubast.) ngarugnò v.assol. ‘diventare 
docile come una pecora’ DiTerlizzi. 
Lomb.occ. (mil.) incarognà v.tr. ‘far invaghire per 
una cosa o una persona’ (1698, MaggiIsella). 
Agg.verb.: it. incarognato ‘divenuto carogna; 
corrotto moralmente’ (1554, Musso, Bergantini), 
gallo-it. (trecchin.) ncarognado Orrico, trent.or. 
(rover.) encarognà Azzolini. 
It. incarognato agg. ‘innamorato perdutamente’ 
(1964, Bacchelli, B)1, piem. ancarogná (Zalli 
1815; DiSant'Albino), b.piem. (viver.) ə n k a -
r u ñ á  Clerico, tic.alp.occ. (Brissago) incarognáa 
(VSI 4,173), lomb.or. (trevig.) ncarognat Fac-
chetti, mant. incarognà Cherubini 1827, lad.ven. 
( i ) n k a r o ñ á  RossiVoc. 
B.piem. (vercell.) ancarugnà agg. ‘corrotto mo-
ralmente, degradato, debito ai vizi’ Argo, istr. 
(capodistr.) incarognà Semi. 
Loc.verb.: piem. esse ancarognà dna cösa ‘essere 
invaghito di una cosa’ Zalli 1815. 
Tic.alp.occ. (Gorderio) incarognòo m. ‘figlio 
prediletto’ (VSI 4,173). 
It. incarognamento m. ‘l'innamorarsi da morire’ 
(1992, D'Arrigo, DeodatiSLI 22,242). 
Lomb.occ. (mil.) desincarognàss v.rifl. ‘disinna-
morarsi’ Cherubini. 
It. scarognare v.assol. ‘svolgere un lavoro con 
svogliatezza e trascuratezza’ (dal 1872, TB; B; 
“raro” Zing 2009), mant. scarognar Bardini. 
It. scarognare v.tr. ‘dimostrare disprezzo per qc.’ 
Petr 1887. 
Lucch. accarognare v.tr. ‘ridurre come una caro-
gna’ Nieri. 
Àpulo-bar. (minerv.) accarugnéie v.tr. ‘intimorire’ 
Campanile; catan.-sirac. (Màscali) accarugnari 
‘id.; sottomettere alla propria volontà’ VS. 
Àpulo-bar. (barlett.) accarugnà v.tr. ‘sopraffare 
qc. con l'uso della forza’ Tarantino, Corato acca-
regnà Bucci. 
Àpulo-bar. (Corato) accaregnà v.tr. ‘ridurre a un 
ammasso di carne’ Bucci.  
Àpulo-bar. (biscegl.) accarignasse v.rifl. ‘rimpi-
grirsi’ Còcola, sic.sud-or. (Vittoria) a k k a r u ñ -
ñ á r i s i  Consolino. 
Àpulo-bar. (Monòpoli) a k k a r u ñ á r s ə  v.rifl. 
‘diventare una carogna’ Reho. 

——— 
1 Cfr. lat.maccher. incarognatus agg.verb. ‘infrollito, 

perdutamente innnamorato’ (1517, Folengo, GAVI). 

Catan.-sirac. (Màscali) accarugnari[si] v.rifl. 
‘lasciarsi intimorire, sottomettersi’ VS. 
Sic.sud-or. (Vittoria) a k k a r u ñ ñ á r i s i  v.rifl. 
‘rifuggire dal lavoro’ Consolino. 
Agg.verb.: àpulo-bar. (minerv.) accaruggnate ‘in-
timidito’ Campanile; Monòpoli a k k a r u ñ > t ə  
‘impigrito’ Reho. 
Lomb.occ. (mil.) descarognàss v.rifl. ‘disinnamo-
rarsi’ Cherubini, lomb.or. (crem.) descarougnás 
Bombelli. 
Lomb.or. (bresc.) descarognàs v.rifl. ‘farsi meno 
pigro’ Melchiori, emil.occ. (parm.) descarognires 
(Malaspina; Pariset). 
Ven.lagun. (chiogg.) descarognarse v.rifl. ‘liberar-
si di un problema’ Naccari-Boscolo, ven.merid. 
(vic.) ~ Pajello, trent.or. (rover.) ~ Azzolini. 
Ven.centro-sett. (feltr.) d e s k a r o ñ á r [ s e ]  v.rifl. 
‘liberarsi di una persona fastidiosa, sbarazzarsi di 
qc.’ Migliorini-Pellegrini; lad.cador. (oltrechius.) 
descarogná[se] ‘liberarsi da compagnie perico-
lose’ Menegus.  
Lad.cador. (oltrechius.) descarognà v.tr. ‘scaro-
gnare’ Menegus. 
It. incarognirsi v.rifl. ‘radicarsi profondamente 
(parlando di un vizio, di un difetto)’ (dal 1742ca., 
Fagiuoli, B; Zing 2009). 
It. incarognirsi v.rifl. ‘diventare ozioso, impigrir-
si’ (dal 1869, TB; Zing 2009), lig.gen. (Arenzano) 
incarugnîse VPL, gen. incarognîse (Casaccia; 
Gismondi), lig.or. (Tellaro) encarognise Callegari-
Varese, piem. ancarognisse DiSant'Albino, emil. 
occ. (guastall.) incarognìras Guastalla, macer. 
ncarognìsse GinobiliApp 1, umbro merid.-or. 
n k a r o ñ ñ í s s e  Bruschi, laz.merid. (Castro dei 
Volsci) n k a r u ñ í r ə s ə  Vignoli, Amaseno ~ ib., 
àpulo-bar. (biscegl.) incarignisse Còcola. 
It. incarognirsi v.rifl. ‘diventare un mascalzone, 
peggiorare’ (dal 1893, Rigutini-Fanfani; DISC 
1997); ~ ‘diventare sleale’ VLI 1987; nap. ncaru-
gnirse ‘invigliacchirsi’ Andreoli, ' n k a r œ ñ í r s ə  
Altamura, palerm.gergn. 'ncarugnìrisi Calvaruso. 
It. incarognirsi v.rifl. ‘ostinarsi caparbiamente, 
intestardirsi’ (dal 1959, Pasolini, B; “fig.” Zing 
2009), lig.gen. (tabarch.) incarugnìse Vallebona, 
lig.Oltregiogo occ. (sassell.) incarugnîse VPL, 
piem. ancarognisse DiSant'Albino, lomb.alp.or. 
(Novate Mezzola) incarugnìs Massera, Montagna 
in Valtellina incarugnìss Bracchi, Tirano ancaru-
gnis Bonazzi, laz.merid. (Amaseno) n k a r u ñ í -
r ə s ə  Vignoli. 
Lig.or. (spezz.) encarognisse v.rifl. ‘diventare ca-
rogna; diventare corrotto’ Conti-Ricco, piem. an-
carougnisse Capello, ancarognisse (DiSant'Albino 
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– Brero), romagn. i n k a r u ñ i z  Ercolani, nap. 
ncarognirese D'Ambra. 
Piem. ancarognisse v.rifl. ‘abituarsi’ D'Azeglio. 
Piem. 'ncarognisse v.rifl. ‘innamorarsi perduta-
mente’ (1783, PipinoRacc-2), tic.alp.centr. (Lumi-
no) encarògniss Pronzini, lomb.alp.or. (Novate 
Mezzola) incarugnìs Massera, mant. incarogniras 
Arrivabene, emil.occ. (parm.) incarognìrs (Mala-
spina; Pariset), abr.or.adriat. (Francavilla al Mare) 
n g a r u ñ í r s ə  DAM, nap. ncarognirese Volpe, 
ncarugnirse Andreoli; ' n k a r œ ñ í r s ə  ‘id. (di 
una donna da poco)’ Altamura. 
Emil.occ. (parm.) incarogniroes v.rifl. ‘intristirsi, 
avvilirsi (parlando di esseri umani)’ (Scotti,AParm 
42), ven.merid. (poles.) incarognirse Mazzucchi, 
laz.centro-sett. (Cervara) n k a r u ñ ñ í s s e  Merlo 
61, roman. incarognisse ChiappiniRolandiAgg, 
laz.merid. (Castro dei Volsci) n k a r u ñ í r ə s ə  
Vignoli, àpulo-bar. (Monòpoli) ' n k a r u ñ í r s ə  
Reho. 
It. incarognire v.assol. ‘diventare carogna’ (dal 
1797, D'AlbVill; Zing 2009), emil.occ. (piac.) 
incarôgnì ForestiApp, romagn. incarognì Mattioli, 
incarugnir Ercolani, fior. incarognire Fanfani, 
nap. ncarognire D'Ambra, àpulo-bar. (Monòpoli) 
' n k a r u ñ :  Reho. 
It. incarognire v.assol. ‘diventare ozioso, impigri-
re (parlando di esseri umani)’ (dal 1893, Rigutini-
Fanfani; Zing 2009), vogher. i ŋ k α r u ñ í  Mara-
gliano, mant. ~ Bardini, emil.occ. (piac.) incarô-
gnì ForestiApp, parm. incarognìr (PeschieriApp; 
Pariset). 
Gallo-it. (trecchin.) ncarognì v.assol. ‘innamorarsi 
perdutamente, perdere la testa per qc.’ Orrico, 
romagn. incarognì Mattioli, faent. incarugnì Mor-
ri, nap. ncarognire ‘id. (connotazione negativa)’ 
D'Ambra. 
It. incarognire v.tr. ‘rendere incapace, sfaticato, 
inetto (parlando di esseri umani)’ (ante 1850, 
Giusti, B; 1917-18, Cicognani, B).  
It. incarognire v.tr. ‘rendere stizzoso, colmare di 
rabbia’ (1948, Pavese, B). 
Trent.occ. (bagol.) encarognì v.tr. ‘incattivire’ 
Bazzani-Melzani. 
It. incarognire (in qc.) v.intr. ‘radicarsi profonda-
mente (parlando di un vizio, un difetto)’ (TB 
1869; 1883, Carducci, B). 
Agg.verb.: it. incarognito (in qc.) ‘profondamente 
radicato (parlando di un vizio, di un difetto), di-
ventato carogna, corrotto moralmente, depravato’ 
(dal 1676, F.F. Frugoni, B; Zing 2009), emil.occ. 
(parm.) incarognì Pariset, venez. incarognìo Boe-
rio, cort. encarognito (ante 1712, MonettiMattesi-
ni 346), roman. incarognito (1835, VaccaroBelli). 

It. incarognito agg. ‘vincolato caparbiamente a qc. 
o q.’ (ante 1850, G. Giusti, Crusca 1899; 1859-64, 
Rovani, B). 
It. incarognito agg. ‘astioso, testardo, stizzito’ (dal 
1943, Pavese, B; Zing 2009), piem. incarognì 
DiSant'Albino, it.reg.piem. incarognito (1909, 
Faldella, MorganaFaldella 66). 
Piem. ancarognì agg. ‘perdutamente innamorato’ 
DiSant'Albino, mant. incarognì Arrivabene,  
emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, venez. incarognìo 
Boerio. 
Piem. ancarognì agg. ‘impigrito’ DiSant'Albino, 
vogher. i ŋ k α r u ñ í  Maragliano, roman. incaro-
gnito ChiappiniRolandiAgg. 
Ven.merid. (poles.) incarognìo agg. ‘intristito 
(parlando di essere umano)’ Mazzucchi. 
It.merid.gerg. 'ncarugnutu agg. ‘traditore’ Cor-
renti 134. 
Luc.-cal. (trecchin.) ncarugnudo agg. ‘divenuto 
carogna’ Orrico. 
Nap. ncarognuto agg. ‘perdutamente innamorato’ 
(1761, Majuri, D'Ambra), ' n k a r œ ñ ú t o  Alta-
mura; tic.alp.occ. (Sonogno) incarugnò ‘id.’ Lu-
rati-Pinana. 
Nap. 'ncarögnuto agg. ‘incattivito dalla viltà’ Al-
tamura.  
Sic. incarugnimentu m. ‘avvilimento’ Traina 
1872; it. incarognimento (generale) m. ‘scadi-
mento, decadenza’ (1899, DeAmicis, B; 1924, 
Barilli, B). 
Lucch. rincarognire v.assol. ‘diventare una ca-
rogna’ Nieri. 
Lucch.-vers. (lucch.) rincarognire v.assol. ‘impi-
grire’ Nieri, viaregg. rincarognì DelCarlo, vers. ~ 
Cocci; viaregg. rincarognì ‘incurvare, ritirarsi’ 
DelCarlo. 
Lucch. rincarognirsi (nel canto del fuoco) v.rifl. 
‘ritirarsi, essere inattivo’ Nieri. 
Lucch.-vers. (viaregg.) rincarognito agg. ‘pigro’ 
DelCarlo. 
It. scarognire v.tr. ‘disabituare qc. a comportarsi 
da carogna’ (dal 1872, TB; B; Zing 2009). 
Mant. scarognir v.tr. ‘spigrire, togliere la pigrizia’ 
Bardini. 
It. scarognirsi v.rifl. ‘smettere di comportarsi da 
carogna’ (dal 1887, Petr; Zing 2009). 
Mant. scarognìras v.rifl. ‘spigrirsi, togliersi la 
pigrizia’ Bardini, umbro merid.-or. (tod.) scaru-
gnisse Ugoccioni-Rinaldi. 
Piem. d ə s k a r o ñ í s s e  v.rifl. ‘disinnamorarsi’ 
(PipinoSuppl 1783 – DiSant'Albino), d ə s k a -
r u ñ i s s e  Capello, emil.occ. (parm.) descarognì-
res Malaspina. 
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1.b4.β. altri suffissi 
-ocea: gen. carossa f. ‘carogna (rif. a persone)’ 
Casaccia, piem. carocia ‘carogna’ (“scherz.” Di-
Sant'Albino), mil. caròccia Cherubini, lomb.or. 
(cremon.) ┌ k a r ½ s a ┐  Oneda. 
Mil. dottór mezza caròccia m. ‘dottore poco bra-
vo; saputello’ Cherubini. 
-up-ula: pist. carómbola f. ‘donna carogna’ (Petr 
1887; Gori-Lucarelli), vers. ~ Cocci. 
 

1.c. piante di odore sgradevole; parte di vege-
tali, prodotti di vegetali 

1.c.α. -onia 
Piem. carogna f. ‘pianta (Tagetes erecta)’ Capel-
lo, carögna Zalli 1815. 
Piem. carogne f. ‘tipo di fungo dall'odore estre-
mamente nauseabondo (Phallus impudicus L.)’ 
CollaHerbarium 377, carogna Penzig, àpulo-bar. 
(martin.) carogne Selvaggi, k a r ó n ə  VDS, sic. 
carògna (1785, Pasqualino, VS; Traina). 
piem. erba carogna ™ herba 
Cambio di genere: abr.or.adriat. (gess.) k a r ú ñ ə  
m.pl. ‘rami intristiti, monconi di rami secchi’ 
DAM. 
Derivati: piem. k a r o ñ { t a  f. ‘fiorrancio, fiore 
giallo ornamentale dall'odore sgradevole (Calen-
dula officinalis L.)’ DiSant'Albino. 
Emil.occ. (parm.) incarognìr v.assol. ‘incatorzo-
lire (parlando di piante)’ Malaspina, mirand. inca-
rugnire Meschieri. 
Emil.occ. (guastall.) incarognìras v.rifl. ‘imboz-
zacchire (parlando di frutti)’ Guastalla, regg. in-
carognirs Ferrari, ven.merid. (poles.) incarognirse 
Mazzucchi. 
It. incarognito agg. ‘imbozzacchito (parlando di 
piante)’ (1855, Nievo, B; ante 1909, Oriano, B), 
ven.merid. (poles.) incarognìo Mazzucchi. 
Lomb.or. (berg.) incarognàs v.rifl. ‘imbozzacchi-
re, incatorzolire (parlando di piante o frutta)’ 
Tiraboschi, bresc. encarognàs (Melchiori – Rosa). 
Ver. 'ncarognà agg. ‘di frutto che per eventi mete-
reologici ha sofferto’ Rigobello. 
 

1.d. oggetti sgradevoli 
1.d.α. -onia 

It.a. carogne f.pl. ‘carne di pessima qualità’ 
(1508, Ariosto, TB). 
Cal.merid. (Cittanova) k a r ó ñ ñ y a  f. ‘sudiciume 
della pelle’ (Longo,ID 11). 
Abr.or.adriat. (Alfedena) k a r ú ñ ə  m.pl. ‘cìccio-
li’ DAM. 
Lad.cador. (oltrechius.) scarognà v.tr. ‘riassettare 
un vano o altro togliendone il ciarpame’ Menegus. 

Lomb.or. (cremon.) d e s k a r u g n $  v.tr. ‘elimi-
nare le croste di sporcizia dalla pelle’ Oneda. 
Lomb.or. (bresc.) descarognà v.tr. ‘eliminare le 
cose vecchie, rinnovare’ (Gagliardi 1759; Rosa). 
Ven.centro-sett. (vittor.) descarognàr v.tr. ‘elimi-
nare i pidocchi e le cimici’ Zanette. 
Ven.merid. (vic.) incarognàrse v.rifl. ‘incrostarsi 
(parlando di rogna)’ Candiago. 
Ven.merid. (Ospedaletto Eugàneo) incarognà agg. 
‘incrostato, duro, arrugginito’ Peraro. 
Lad.cador. (oltrechius.) scarognà v.tr. ‘ordinare 
una stanza eliminando il ciarpame’ Menegus. 
Con s-: emil.occ. (piac.) scarôgn m. ‘cattivo cia-
battino’ Foresti. 
 

1.d.β. altro suffisso 
-opp: moes. (Val Calanca) k a r ¹ p  m. ‘resti di 
sterco sulla lana delle pecore’ (VSI 4,175). 
 

1.e. astratto 
1.e.α. -onia 

Fior.a. carogna f. ‘sozzura, marciume’ (ante 1349, 
JacAlighieri, TLIO; ante 1363, MatteoVillani, ib.); 
sen.a. ~ ‘profanazione, atto spregevole e abietto’ 
(fine sec. XIV, RimePagliaresiVaranini); it. ~ ‘pu-
tredine, marciume, fetore’ (1527ca., Vignali, LIZ 
– 1584, Bruno, B). 
It. carogna (di bellezza) f. ‘cosa spregevole, abiet-
ta’ (1584, Bruno, B). 
Salent.sett. (Avetrana) carògna f. ‘gettata nel 
gioco degli aliossi’ VDS, salent.centr. (lecc.) ~ ib. 
It. carogna agg. ‘orribile, perverso, maligno’ (1772, 
C. Gozzi, B; 1947, Pavese, B). 
 
Derivati: it. incarognirsi v.rifl. ‘imputridire, mar-
cire nel sudiciume’ TB 1869, lomb.or. (cremon.) 
i n k a r u ñ í s e  Oneda. 
Triest. incarognir v.tr. ‘insudiciare’ (Pinguentini; 
DET). 
Cal.merid. (Cittanova) ŋ k a r o ñ ñ í r i  v.assol. 
‘diventare molto sporco’ (Longo,ID 16). 
Agg.verb.: lomb.or. (cremon.) i n k a r u ñ 2 n t  
‘imputridito, sporco’ Oneda. 
Vogher. i ŋ k α r u ñ í  agg. ‘imputridito, sporco’ 
Maragliano. 
Lomb.or. (berg.) descarognà v.tr. ‘pulire, elimina-
re il cattivo odore’ (1670, Assonica, Tiraboschi), 
venez. descarognar Contarini, ven.merid. (vic.) 
descarognáre Pajello, ven.centro-sett. (feltr.) 
d e s k a r o ñ á r  Migliorini-Pellegrini, bellun. de-
scarognar Nazari, trent.or. (primier.) ~ Tissot, 
rover. ~ Azzolini. 
Trent.occ. (Valle di Rendéna gerg.) s k a r o ñ ó s  
m.pl. ‘debiti’ (Tomasini,StTrent 29,215). 
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Lad.ates. (mar.) s k a r ½ ñ a  f. ‘sfortuna’ Videsott-
Plangg, pis.giovan. scarogna (Franceschini-
Schwarze,Italienisch 45), umbro merid.-or. (tod.) 
~ Ugoccioni-Rinaldi. 
Lomb.or. (cremon.) i n k a r u ñ $ s e  v.rifl. ‘impu-
tridire’ Oneda. 
Lad.ven. ( i ) n k a r o ñ á r  v.rifl. ‘insudiciarsi’ 
RossiVoc, ( e ) n k a r o ñ á  ib. 
Agg.verb.: mant. incarognà ‘fetido’ Cherubini 
1827; lad.ven. ( i ) n k a r o ñ á  ‘sudicio; rognoso’ 
RossiVoc. 
Lad.ven. (gerg.) i n k a r o ñ é s e  v.rifl. ‘cacciarsi 
nei guai’ PallabazzerLingua. 
 

1.e.β. altro suffisso 
-op: moes. (Cauco) k a r ¹ p  m. ‘strato di sporci-
zia’ (VSI 4,175); Landarenca carópp de rasgia 
‘cataplasma di resina’ ib. 
 

2. ┌kr-┐ 
2.a. mondo animale 
2.a2. animale ammalato o anormle 
2.a2.β. altri suffissi 

Cal.centr. (Cotronei) ( k r á p a )  k r ½ t t s a  agg.f. 
‘(capra) senza corna’ NDC. 
Sintagma: niss.-enn. (Mussomeli) crozza di mortu 
f. ‘sfinge testa di morto (Acherontia atropos)’ VS. 
-ella: lomb.alp.or. (borm.) k r > l a  f. ‘vaccherella 
di poco prezzo’ (Bracchi,AALincei VIII.30). 
 

2.b. mondo umano 
2.b2. ‘decrepito’ 
2.b2.β. altro suffisso 

-ap: B.piem. (gattinar.) crapü agg. ‘decrepito’ 
Gibellino. 
Novar. (Oleggio) m e z k r > p  agg. ‘malaticcio’ 
Fortina. 
 

2.b3. parte del corpo umano 
2.b3.β. altro suffisso 

-oceu: sic. cruzzulusu agg. ‘bitorzoluto’ VS. 
 

2.b4. persona cattiva 
2.b4.β. altri suffissi:  

-ocea: sic. crozza f. ‘(rar.) donna vile, volgare e 
scostumata’ (Mortillaro, VS; Traina, ib.; “rar.” 
VS), agrig.occ. (Casteltèrmini) ~ VS. 
Derivato: sic. cruzzuluni m. ‘zuccone’ VS. 
 

2.d. oggetto 
2.d.β. altro suffisso 

-ocea: sic. crozza f. ‘cosa inutile, carcassa’ VS. 
Catan.-sirac. (Grammichele) crozza f. ‘trottola che 
gira male e ha pessima punta’ ib. 

Una base prelatina *kar- ‘decrepito; in decompo-
sizione’ si può dedurre dal greco κ„ρ : *καρόV 
‘morte, dea della morte’ (IEW 578) e dal lat. CA-
RIES ‘corrosione’. La macrostruttura della voce 
segue il criterio fonetico-morfologico: kar- (1.) e 
la base sincopata ┌kr-┐ (2.). La sottodivisione 
semantica distingue mondo animale (a.) con cada-
vere di animali (a1.) e animale ammalato o anor-
male, animale cattivo (a2.). Il mondo umano (b.) si 
suddivide in corpo umano in decomposizione 
(b1.), persona ammalata, malandante, decrepita 
(b2.), parte del corpo umano (b3.) e persona catti-
va, perfida, moralmente spregevole (b4.)1. Seguo-
no poi piante di odore sgradevole, parte di vegeta-
li (c.), oggetti sgradevoli (d.) e astratti con denota-
zione negativa (e.). Si distinguono inoltre i suffissi 
frequenti, in parte prelatini: -onia (α.), altri suffissi 
(β.). 
Una base *car-onia (1.α.) continua nelle lingue 
romanze all'eccezione del rumeno e dell'iberoro-
manzo, cfr. surselv. carugna (DRG 3,82), fr.a. 
charuigne (1130ca., TL), charoigne (1170ca., 
Troie, ib. 31), fr. charogne, occit.a. caronha 
(1360ca., Sydrac, Rn 2,340). 
REW (1707) e FEW (2,394) considerano la base 
probabilmente già esistente nel latino volgare 
come forma suffissata da CARO ‘carne’. Gamill-
scheg osserva che le forme romanze esigerebbero 
una base CARN- formata dall'accusativo. Potreb-
be trattarsi di una declinazione arcaica, cfr. 
*caro/-ōnis cfr. latro/-ōnis. Un etimo *CARONIA 
< *CARIONIA, cfr. CARIES ‘putridezza’ (Sal-
vioni,RIL 49,742), presenta delle difficoltà morfo-
logiche. Anche una base CHARŌNĒA ‘caverne 
con esalazioni metifiche’ (Plinio) proposta da 
Alessio non è da escludere, cfr. ThesLLOnomasti-
con 2,37,44. Seguo però Corominas che considera 
carōn- “vocablo preromano” (DCECH 1,883), cfr. 
le forme con i suffissi -oceu/-ocea, *-usio, -ena, 
-op(p), -usp, -ucu e -ank, che si spiegano solo 
partendo di una base preromana *kar- rafforzata 
del lat. CHARONEA ‘fetore’ che apoggia seman-
ticamente la voce romanza carogna.  
 
Diez 88; REW 1707, Faré; DEI 748, 775; VEI 
234; DELIN 302, 748; VSI 4,77; 4,171segg.; 
DRG 3,81seg. (Schmid); EWD 2,58; DES 1,308; 
FEW 2,394seg.; Alessio,FestsWartburg 1958, 20; 
Ascoli,AGI 11,419; Ascoli,AGI 12,26,2; DeGre-

——— 
1 Il significato ingiurioso per persona (1.b4.α.) esiste 

anche nell'engad. carogna (DRG 3,82) e nel fr. carogne 
‘donna cattiva’ (“pop.” dal 1557, FEW 2,394), charogne 
(dal 1867, ib.). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1395  1396  
 

*KAR- *CAR- 

gorio,StGl 1,119; Pfister,FestsHoltus (in corso di 
lavoro); SalvioniREW,RDR 5 num. 1797.– Pfi-
ster1. 
 
 
 
prelat. *car-, lat. car(a)vita, car(e)um 
‘carvi (Carum carvi L.)’ 

I.1. ┌car-┐ 
1.a. ┌car-ab-┐ 

-inu: piem. k a r o v í ŋ  m. ‘cumino dei prati (Ca-
rum carvi L.)’ (Capello – Gavuzzi), trent. (Val di 
Piné) carevì Pedrotti-Bertoldi 71, ver. carobìn 
Rigobello, Lessinia carabìn ib., Velo ~ ib.; Bosco 
Chiesanuova ~ ‘rizoma del carvi’ ib. 
Sintagmi: ver. (Monte Baldo) carobin bastardo m. 
‘sassifraga’ Rigobello; ~ salvàdego ‘sassifraga 
pannocchiuta’ ib. 
-aceu: lad.fiamm. (cembr.) carevàci m. ‘pimpi-
nella (Pimpinella saxifraga)’ Aneggi-Rizzolatti. 
-ellu: lomb.or. (Armo) carèl m. ‘carvi’ Pedrotti-
Bertoldi 72, lad.anaun. (AAnaun.) ciarèl Quare-
sima, lad.fiamm. (Lavis) carèl Pedrotti-Bertoldi 
71, lad.ates. (AFass.) ć a r : l  ( Elwert 48; Maz-
zel), Alba ciarèl Pedrotti-Bertoldi 72, Canazei ~ 
ib., b.fass. ć a r e l  Rossi2. 
Lomb.or. (Pagnona) caréll m. ‘specie di finocchio 
selvatico’ (VSI 4,60b). 
Sintagma: lad.ates. (AFass.) ciarél mat m. ‘carvi’ 
Mazzel. 
Lad.ates. (b.fass.) ć a r é l  m á t  m. ‘cicuta’ (Ros-
si, EWD 2,159). 
Lad.anaun. (Còredo) ciarele f.pl. ‘sorta di ombrel-
lìfera, podagraria (Aegopodium podagraria L.)’ 
Pedrotti-Bertoldi 11, ~ ‘panace erculeo (Hera-
cleum spondylium L.)’ ib. 1893, Fai della Paga-
nella ~ ib. 
Trent.occ. (Riva del Garda) ciarelazzi m.pl. ‘pa-
nace erculeo (Heracleum spondylium L.)’ Pedrot-
ti-Bertoldi 472, Campi di Riva ~ ib., lad.anaun. 
(Còredo) ciarelazze f. ib. 189. 
APiem. (Mondovì) sciairel m. ‘carvi’ CollaHerba-
rium num. 17654. 
-eolu: trent.occ. (Montagne) caröl m. ‘carvi’ 
Pedrotti-Bertoldi 463, lad.ates. (gard.) t χ a r ú e l  

——— 
1 Con lavori preparativi di Conversano e osservazioni 

di Bork, Coluccia, Cornagliotti, Crevatin, Fanciullo, 
Frasa Lurati e Zamboni. 

2 Cfr. friul. ciarièl m. ‘cumino dei prati’ DESF. 
3 In Val di Non nome comune a tutte le maggiori om-

brellìfere. 
4 Paraetimologia fatto su sciair ‘chiaro’. 

Gartner, ciaruel Lardschneider, ciaruèl (Marti-
ni,AAA 46), Moena ciaröl (Dell'Antonio; Pedrot-
ti-Bertoldi 72), lad.cador. (comel.sup.) ć a r Ç y  
(Tagliavini,AR 10,104). 
-itta: b.piem. (ast.) erba scareta f. ‘millefoglio 
(Achillea millefolium L.)’ Penzig5, ~ scarita ib.; 
trent.occ. (Pinzòlo) scalete pl. ‘pimpinella’ Pe-
drotti-Bertoldi 278. 
-inu: lomb.or. (berg.) carì m. ‘carvi’ CaffiBot 
num. 307, valvest. k a r í  (Battisti,SbAWien 174), 
lad.ates. (bad.sup.) charí Alton, ciarì Martini, 
tgarì Pizzinini, mar. ciarì Pedrotti-Bertoldi, lad. 
cador. (comel.sup.) ć a r í  (Tagliavini,AR 10,104). 
Lad.ates. (bad.sup.) Þ a r í  m. ‘finocchio’ Piz-
zinini. 
-one: lad.fiamm. carò m. ‘angelica selvatica (An-
gelica silvestris L.), ombrellifera’ Pedrotti-Ber-
toldi 26. 
 

2.a. careum 
It. cáreo m. ‘varietà dell'anice, del cumino (genere 
Ombrellìfere)’ (ante 1564, Domenichi6, B s.v. ca-
ro3), trent. cárev Ricci, lad.anaun. (ASol.) càref 
Quaresima. 
Sic. càriu m. ‘dauco (Athamanta sicula)’ VS. 
 

2.b. ┌caré(i)u┐ 
Tic.alp.occ. (Centovalli) carésg m. ‘carvi’ (VSI 
4,60)7, tic.alp.centr. Þ a r é š  ib., Þ a r é i š  ib., 
moes. carécc ib., Calanca corecc ib., Roveredo 
calécc ib.8, lomb.alp.or. (valtell.) carè (VSI 4,60), 
caràu ib., carrù ib., posch. careo ib., careu ib., 
créu ib., Tirano carè ib., Grosio caráu Antonioli-
Bracchi, borm. k ọ r é  (Longa,StR 9,283), lomb. 
or. (berg.) carè CaffiBot num. 307, valbremb. 
caré (Carmanati, JudMat), trent. caréf Pedrotti-
Bertoldi 71, Piné caréo ib., lad.anaun. (Samocle-
vo) ciarèi pl. ib. 72, lad.anaun. (AAnaun.) ~ Qua-
resima, Þ a r > y  ib., Cavareno ć a r i > y  pl. Pe-

——— 
5 Le forme piem. (cui si aggiungano erba scaletta, 

scaleta, occit. escareto, escaleto, Levi 234), trent.occ. e 
bellun. vanno confrontate con l'isolato friul.occ. (Poffa-
bro) Jgarét ‘millefoglio’ (ASLEF 1,392, c. 28, p.56a) e 
col sopraselv. sgarsetg ‘Arnica montana L.’ (Decurtins, 
Nums 1004): ZamboniFlora 237, 240seg. 

6 Che sostiene sia così chiamato perché nasce in Ca-
ria. 

7 Le forme ticinesi e del Grigioni italiano oscillano tra 
i vari sensi di ‘finocchio selvatico’ (Palagnedra, Ro-
veredo, Soazza), ‘anice selvatico’ (Mesocco), ‘aniceto’ 
(Soazza), ‘erba simile al prezzemolo’ (Mesocco) (VSI). 

8 Cfr. sopraselv. curé(t)g (trattato come pulég, pulíg): 
AGI 7,500 n; 18,207 n 2; DRG. 
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drotti-Bertoldi 72, Cles ć a r > y  ib., lad.fiamm. 
(cembr.) carèo ib. 71, ven.merid. (Valli dei Signo-
ri) carie PratiEtimVen, ver. carùo Rigobello, 
trent.or. (primier.) carèz Tissot, valsug. k a r y é š k  
(Pallabazzer 53, 160), cargedo Prati1, Pèrgine Val-
sugana carè Pedrotti-Bertoldi 71, Ischia carìo ib., 
Borgo di Valsugana carieso ib. 72, Strigno carie-
do ib., rover. carèo Azzolini, lad.ven. (Selva di 
Cadore) ć a r ú o  (Pallabazzer 53, 160), agord. 
centr. k a r ú o  RossiFlora 67, Àlleghe ć a r ú o  
Pallabazzer 160, agord.merid. k a r y é k  (ib.2; 
RossiFlora 67), lad.ates. (bad.) ciarùo Pedrotti-
Bertoldi 72, livinall. ć a r ú o  (Tagliavini 82; 
RossiFlora 67; PellegriniA), ć a r ú s  (Tagliavini 
98, JudMat), Rocca Piètore ć a r ú o  Pallabazzer 
160, agord.sett. ~ RossiFlora 67, Colle Santa 
Lucia ~ Pallabazzer 160, lad.cador. (amp.) ciarié 
(Majoni; Quartu-Kramer-Finke); oltrechius. ~ 
Menegus, comel.sup. ć a r > y  (Tagliavini,AR 10, 
104), ć a r y é  ib., ć a r :  ib.; amp. ciarié ‘cumino 
di monte (Ligusticum mutellia)’ Croatto. 
Tic.alp.centr. (Dalpe) (aquavita det) caréisg m. 
‘finocchio’ (VSI 4,60), lomb.alp.or. (posch.) carèo 
Monti.  
Moes. (Mesocco) (tisana de) carécc m. ‘anice’ 
(VSI 4,60)3. 
Lomb.alp.or. (posch.) k a r é w  m. ‘finocchio 
selvatico’ (MichaelMat, VSI). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) carè m. ‘anice selvatico di 
montagna’ Bianchini-Bracchi. 
Trent. (Val di Pinè) carèo m. ‘pimpinella (Pimpi-
nella magna L.)’ Pedrotti-Bertoldi. 
Trent. (Piné) caréo m. ‘tragoselino maggiore 
(Pimpinella magna L.)’ (Bertoldi 71, 278). 
Sintagmi: trent.occ. (Lodrone) fior de carüss m. 
‘pimpinella’ Pedrotti-Bertoldi 2784, lad.ven. 
(zold.) fior de carús (DeToni,AtVen 27)4. 
ven.centro-sett. (bellun.) erba scargecca ™ herba 
lad.fiamm. (Albiano) erba de carèo mat ™ herba 
Lad.ven. (agord.centr.) k a r ú o  m á t  m. ‘mille-
foglio (Achillea millefolium L.)’ RossiFlora 39, 
San Tomaso Agordino ć a r ú o  m a t  ib., agord. 

——— 
1 Le forme valsug. con alternanza grafica ‹s ~ d› tra-

discono un'interdentale sonora soggiacente [ð]. 
2 Che lo ritiene inspiegabile: le varianti con -k sem-

brano mostrare tuttavia il noto ‘indurimento’, notato co-
me k parassita da RossiFlora 67; cfr. fass., gard. pavarúk 
‘spauracchio’, agord. palùch ‘palude’, bellun.a. siech 
‘sei’, ‘siepi’ e ‘assai’, piech ‘piedi’ (Cavassico), topon. 
Frasenék, Parék (Pellegrini,StVen 194segg.). 

3 Il decotto di semi di carécc era efficace contro la 
diarrea (VSI). 

4 Forme residuali di pl. sigmatico di carú(o). 

merid. k a r y é k  m a t  ib., lad.ates. ć a r í  m á ć  
pl. Pedrotti-Bertoldi 6, livinall. ć a r ú o  m a t  m. 
RossiFlora 39, agord.sett. ~ (ib.; Pallabazzer 153), 
Colle Santa Lucia ~ Pallabazzer 153; b.fass. ć a -
r é l  m a t  ‘cicuta’ (Rossi, EWD 2,159). 
Trent.or. (Canezza) carè salvadegh m. ‘pimpinella 
(Pimpinella magna L.)’ Pedrotti-Bertoldi 278. 
Sic. carrui di chiazza m. ‘pastinaca domestica 
(Pastinaca sativa L.)’ (1696, Cupani, Hohner-
lein,FestsPfister 2002, 2,360). 
Loc.verb.: trent.or. (rover.) dar en carèo ‘dare 
delle busse’ Azzolini; ciappar ~ ‘acquistar delle 
busse’ ib. 
 

II.1. Fior.a. caro m. ‘carvi, cumino tedesco’ 
(1499, RicettarioFior, CrocettiMs)5, it. ~ (1550, 
Mattioli6, B; dal 1802, TargioniTozzetti 2,206; 
TB; GRADIT 2007). 
Fior.a. carvite f.? ‘medicamento per gli occhi’ 
(1499, RicettarioFior 59). 
Sic. caravita f. ‘carvi’ (dal 1751, Del Bono; VS; 
Penzig). 
 

III.1. Venez.a. charvi m. ‘cumino dei prati 
(Carvum carvi), i cui semi e l'olio che se ne ricava 
costituiscono un comune ingrediente medicinale’ 
(1310-30, ZibaldoneCanal, TLIO), tosc.a. càrvi 
(dopo il 1361, PieroUbertinoBrescia, ib.), fior.a. ~ 
(fine sec. XIII, AntidotariumNicolaiVolgFonta-
nella – 1499, RicettarioFior 29), tarant.a. ~ (inizio 
sec. XVI, TrattatoIgieneGentile), it. ~ (dal 1550, 
Mattioli, B; Zing 2009). 
Sintagma: it. essenza di carvi ™ essentia 
Derivati: pad.a. karví m. ‘Daucus carota’ (fine 
sec. XIV, SerapiomIneichen). 
Nap.a. carvino m. ‘carvi’ (1482-89, Cinico, Moa-
minGlessgen 2,732). 
Bol. garvesa f. ‘carvi’ DEI 7877, ven.centro-sett. 
(trevig.) carvese ‘id.; millefoglio’ (Saccardo, Ros-
siFlora 67), bellun. ~ (DeToni, ib.), garvesa ib. 
Tic.prealp. (Rovio) k a r v : t a  f. ‘specie di erba; 
irritazione cutanea’ (VSI 4,218b). 

——— 
5 Secondo il DEI 775 il nome scientifico carum 

sembra introdotto da J. Bauhin (1591) direttamente dal 
greco, mentre il lat. mediev. carvum (sec. XIV) deriva 
dall'arabo.  

6 Che glossa: “chiamasi volgarmente carvi” e sotto-
linea l'uso tedesco di condirne pani e cibi come i Tosca-
ni fanno con gli anici; così in Ticino (Airolo ecc.) e nel 
Grigione italiano (posch.) crèu di prai in luogo dell'à-
nas), VSI. 

7 Che cita infine in documenti latini di Modena (sec. 
XIV) carvorius m. ‘specie di anice’.  
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It. carveòlo m. ‘(chim.) carvenone’ (dal 1950, 
DEI; GRADIT 2007)1. 
It. carvóne m. ‘(chim.) carveolo che si trova 
nell'essenza di carvi’ (dal 1933, EncIt 18,733; 
GRADIT 2007). 
It. carvène m. ‘(chim.) limonène, essenza del 
carvi; costituente dell'essenza della scorza di 
limone o ricavata dalle conifere, usato nella prepa-
razione degli estratti (dal 1875, Lessona-A-Valle; 
GRADIT 2007)2. 
It. carvenóne m. ‘(chim.) liquido analogo al car-
vone; derivato del diidrocarvone (Ad. Baeyer)’ 
(dal 1950, DEI; GRADIT 2007). 
It. carvile m. ‘radicale o gruppo monovalente 
derivabile dal carveolo’ (dal 1955, DizEncIt; 
GRADIT 2007). 
Composti scient. mod.: it. carvacrile m. ‘(chim.) 
radicale monovalente del carvacròlo’ (dal 1950, 
DEI; GRADIT 2007). 
It. carvacròlo m. ‘(chim.) fenolo isomerico del 
timolo contenuto specialmente nelle essenze di 
origano, timo, carvi ecc., usato in medicina e pro-
fumeria’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; B; GRADIT 
2007). 
It. carvifòglio m. ‘(bot.) specie di sedo (Sedum 
carvifolia)’ (dal 1950, DEI; GRADIT 2007), tosc. 
carvifolio (1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
It. carvomentene m. ‘idrocarburo terpenico, iso-
mero del mentene’ (dal 1955, DizEncIt; GRADIT 
2007). 
It. carvomentòlo m. ‘(chim.) isomero del mentolo 
derivato dal Wallach dal carvenone’ (sec. XX, 
DEI; GRADIT 2007). 
It. carvomentone m. ‘liquido dall'odore di cumino, 
isomero del mentone’ (dal 1955, DizEncIt; GRA-
DIT 2007). 
 

2. Sic.a. charavìa f. ‘carvi’ (1519, Scobar-
Leone)3. 
 
 
Un prelat. *car- ‘carvi’ pare essere la base del lat. 
CARAVITA ‘carvi’ (sec. III, Apicio 10,193), 
CARVITA (Vitae patr.). Già Ascoli (AGI 7,500 n) 
e Decurtins (DRG 4,565 s.v. curetg ‘carvi’) sup-
ponevano una base *car-. Il lat. CAREUM, noto 

——— 
1 Cfr. fr. carvol m. ‘principio ossigenato dell'essenza 

di carvi’ (Lar 1867, FEW 2,377b). 
2 Cfr. fr. carvène m. ‘carburo d'idrogeno che fa parte 

dell'essenza di carvi’ (Lar 1867, FEW 2,377b). 
3 Che allega lat.tardo careum hoc est caravita (Apicio 

cio X,193), lat.mediev. carvita ‘carota’ (sec. IX, Cap. de 
villis, Brühl); caruita 1, caryota 3, André. 

da Columella (12,51,2) ed assimilato a piante 
come il cumino e comunque di grande rinomanza 
culinaria, deve impropriamente secondo Plin. nat. 
19,164 provenienza e nome alla Caria, regione 
dell'Asia minore (ThesLL 3,455,36). Il tipo CA-
ROS (ib. 3,488,50) che ne sta piuttosto alla base, 
dal gr. κάρος (κάρον, καρώ, d'origine oscura) è 
ancora giudicato da Plinio (nat. 26,80; 119) una 
sorta d'iperico ma pare anche qui trattarsi d'un 
errore per gr. κόρ‹ι›ον, cfr. κόρις in Diosc. 
3,154W. Il tipo ┌caro┐ ha comunque scarsa fre-
quenza (II.1.) mentre una vitalità ben maggiore è 
proposta dai semipopolari ┌cáreu┐ (I.2.a.) e soprat-
tutto ┌caré(i)u┐ (2.b.)4. La grande variazione di 
forme dialettali hanno indotto gli autori del DEI 
(s.v. carvi) a “supporre che si tratti di resti indi-
pendenti di un relitto mediterraneo passato al lat., 
al gr. e all'arabo”. Più convincente è la spiegazio-
ne di Steiger (FEW 19,88) che il nome greco 
κάρον, trasmesso dal siriano sia penetrato nell'a-
rabo sotto la forma ar. karāwīya e nell'arabo di 
Spagna âiriwiya (Pedro de Alcalà, RF 4,393). Alla 
prima forma araba risalgono port. alcaravia, 
spagn. alcaravea (dal 1300ca., AgriculturaBa˜˜āl, 
DEM 3,133), cat.a. alcarahuya (sec. XIII, Arnal-
Vilanova, DELCat 1,160), cat. alcaravia5, alla 
seconda palatalizzata lo spagn. chirivia (dal sec. 
XIII), port. cherivia. Un filone di questo arabismo 
potrebbe essere il sic.a. charavia (1519, Scobar-
Leone) (III.2.)6, se non fosse da interpretare 
piuttosto come relitto di un angioinismo che attra-
verso fr.a. charevie risalirebbe ad un *caravie < 
lat.tardo caravita < *car-av-ita con il suffisso 
grecizzante -ita (< gr. ‰τηV), cfr. lat.tardo balsami-
ta, cfr. anche occit.a. al caravia (sec. XIV, The-
saur des pauvres ms. Chantilly, Musée Condé 330, 
f. 15 r., IliescuMat). Forse il sic. caravita (dal 
1754, DelBono) è un resto di questo filone (I.1.a.). 
Le forme 1.a. continuano anche nel fr.a. (aloi-
sne/anisi) caroi (dauci) (1256, AldobrandinoSie-
na, TL 2,61) e la variante carevin (ib.). Nello 
stesso testo si trova anche fr.a. eschiervies f.pl. 
‘Sium sisarum’ (1256, AldS, FEW 19,87b) che 
corrisponde al tolos. escarabido f. ‘carvi’ (ib.) e 
ricorda la glossa ATed.a. scaravida ‘carota’ (sec. 

——— 
4 Per i riflessi botanici lat.mediev. cfr. careium (Fi-

scher-Benzon 131), carue (Diefenbach), carum, careos, 
careum (Bauhin) (Marzell 1,857). 

5 Cfr. senza l'articolo arabo lat.mediev.sic. (chimimum 
mum agrum, item spica, item) charuya ‘carvi’ (Corleone 
1444, Caracausi 163). 

6 Wagner,ZrP 61,159 esclude l'origine ar. karawîja 
per sic.a. charavia. 
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X, Steinmeyer-Sievers 3,573,48seg.). Quanto 
all'uso dei semi di queste piante (carvi, anice, 
ecc.) è da confrontare Pedrotti-Bertoldi 71: “I loro 
semi facevano parte, assieme all'anice, al finoc-
chio ed al coriandolo, delle cosiddette quattro 
sementi calde maggiori dell'antica farmacopea”.  
La somiglianza di queste piante spiega la loro 
confusione già nel primo Medioevo, così Arveiller 
(Orientalia 283) nota che CARYOTA ‘Daucus 
carota L.’ (sec. IV, Pelagonius) viene confusa con 
‘Carum carvi L.’ nella versione latina di Oribasio 
(sec. VI). La forma sotto II.1. pare essere un gre-
cismo. Il fior.a. carvi e venez.a. charvi risalgono 
al lat.mediev. carvi, forma della scuola salernitana 
(Costant.Afric., MlatWb 2,314,63) e secondo 
Steiger (FEW 19,88) sarebbe risultato dell'incro-
cio dei continuatori del lat. CAREUM e della 
forma araba karawīya. Tale forma carvi o diretta-
mente dal lat.mediev.salernitano o dall'it. ~ , si è 
irradiato in Europa: fr.a. karvy m. ‘Carum carvi’ 
(sec. XIV), fr. carvi, spagn. ~ , ted. karbe (Marzell 
1,859seg.), karwe (ib.) (III.1.). 
 
REW 4678a (ar. karīwiya), Faré 1696; DEI 755 
(caravita), 775 (caro2), 787seg. (carvi); VSI 4,60 
(Petrini), 4,218seg. (Ceschi); EWD 2,159seg.; 
DRG 4,565 (Decurtins); DEM 3,133 s.v. alcara-
vea; FEW 2,377, 19,87segg. (Steiger); TLF 5,256; 
Alessio s.v. caravita, scarvita; AndréPlantes; 
ArveillerOrientalia 279-88; Caracausi 163seg.; 
Marzell 1,856-61; MeierEtymAufzeichnungen 
264 (carium); Pellegrini 188seg.; Zamboni,StPel-
legriniS 718; ZamboniFlora 237, 240seg.– Zam-
boni; Pfister1. 
 
 
 
*cara ‘viso, faccia’ 

I.1.a.α. ‘viso, faccia’ 
Fior.a. (vostra gentil) cara f. ‘aspetto, volto’ (fine 
sec. XIII, DanteMaiano, TLIOMat; inizio sec. 
XIV, IntelligenzaMistruzzi), lig.gen. (gen.) k $  
Casaccia, sic. cara (Pitrè,StGl 8; VS). 
 
Derivati: ven.merid. (Val d'Alpone) da caróso 
agg. ‘con bella cera’ Burati. 
Pant. k a r á ß ß a  f. ‘volto grossolano’ Tropea-
Less, k a r á t t s a  ib. 
Nap. ncarusu agg. ‘stizzoso’ D'AscoliSpagn. 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti, Fanciullo, 

Frasa e Veny. 

Composto: messin.occ. (Frazzanò) carracèfula f. 
‘schiaffo sonoro, sberla’ (┌cara + ceff-ula┐, VS). 
Loc.avv.: salent.sett. (Grottaglie) cér' a ccéra 
‘faccia e faccia’ Occhibianco. 
 

1.a.β. accoglimento 
Sintagma e loc.verb.: fior.a. fa[r] buona cara 
‘accogliere bene’ (fine sec. XIII, DettoAmore, 
EncDant), APiem. (tor.) fà bonha cara (sec. XVII, 
Clivio,ID 37,31,99)2. 
 

III.1.a.α. It. cera f. ‘viso, faccia; aspetto o e-
spressione del viso’ (dal 1250ca., GiacLentini, B; 
EncDant; Zing 2009), ciera (1495ca., Arienti, LIZ 
– 1953, Bacchelli, B), (bona) chiera (1547, Gio-
vioFerrero 2,88), it.sett.a. zera (1371-74, Rime-
AntFerraraBellucci), it.sett.occ.a. ~ (1490ca., Pas-
sioneRevelloCornagliotti), çera ib., çhera ib., 
chiera ib., chyera ib., gen.a. ihera (ante 1311, 
AnonimoNicolas 38,77), piem.a. giera (1500ca., 
Marazzini, HaberlandMs 84), ast.a. ciera (1521, 
AlioneBotasso), chiera ib., mil.a. ciera (sec. XV, 
Ghinassi,AGI 61,96), chiera ib., pav.a. (canbiar) 
cera (1342, ParafrasiGrisostomo, TLIO), mant.a. 
(fresca) çera (1300ca., PoesiaDeBartolomaeis, 
ib.), bol.a. cera (placente) (1286, Memoriali, ib.), 
ven.a. çiera (sec. XIV, FavolelloUlrich,Misc-
Ascoli), venez.a. çera (1310-30, ZibaldoneCanal, 
TLIO), pad.a. ciera (1460ca., IstoriaGranTurcho-
Cornagliotti,AIVen 142), trevig.a. zera (prima 
metà sec. XIV, PlainteViergeLinder), (bela) ziera 
ib., ciera (1335ca., NicRossiBrugnolo), ver.a. (re-
splendente) clera (seconda metà sec. XIII, Giac-
Verona, TLIO), tosc.a. cera (prima metà sec. XIII, 
GuidoColonne, TLIO – fine sec. XIII, Sonetto-
Dubbio, PoetiGiocosiMarti 392), (dolze/umana) 
ciera (prima metà sec. XIII, ReGiovanni, Scuola-
SicPanvini 85,8 – seconda metà sec. XIII, Maz-
zeoRicco, TLIOMat), fior.a. (niquitosa) ~ (1260-
61ca., LatiniRettorica, TLIO), cera (seconda metà 
sec. XIII, DavanzatiMenichetti – 1304, Orlandi-
GPollidoriV, TLIOMat), lucch.a. (fresca) ~ (metà 
sec. XIII, BonagiuntaOrbicciani, TLIO), cort.a. ~ 
(secc. XIII/XV, LaudeVaranini-Banfi-Ceruti), um-
bro.a. ~ (1530, PodianiUgolini 222), cast.a. (mala) 
~ (prima metà sec. XIV, PassioneInnocenti), tod.a. 
(blanka) ~ (fine sec. XIII, JacTodiBettarini), 

it.merid.a. ~ (fine sec. XV, RogPacienzaMarti), 
chiet.a. ~ (1418, FioritaArmanninoRif, TLIO; 
1430ca., GuerraAquilValentini), nap.a. ~ (sec. 
XIII, RegimenSanitatis, TLIO – 1479, CarafaNar-
delli-Lupis), salent.a. ~ (1450ca., LibroSidrac-
——— 

2 Cfr. it. fare buona cera. 
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Sgrilli), cosent.a. ~ (ante 1478, CanzoniMosi-
no,ScrittiRohlfs), sic.a. chera (1373, Passione-
SMatteo, TLIOMat – 1519, ScobarLeone), cera 
(1380ca., LibruVitiiVirtutiBruni – sec. XV, Eusto-
chiaCatalano), cira (1380ca., LibruVitiiVirtuti-
Bruni), messin.a. chera (1302-37, GiovCampulu, 
TLIOMat; 1316-37, EneasVolgFolena), (bella) 
chea (1302-37, GiovCampulu, ib.), cera (1337ca., 
ValMaximuVolg, TLIO), cira ib., lig.gen. (savon.) 
ciaea Besio, gen. chiera (1595, CaseroToso 52), 
cëa (Casaccia; Gismondi), Reppia s 2 y a  Plom-
teux, lig.or. (spezz.) ß : a  (Conti-Ricco; Lena), 
piem. cèra (ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat 
– Brero), b.piem. (Acqui Terme) ~ (Prato,RSAless 
15), monf. cêra Ferraro, valses. ciera Tonetti, tic. 
cera (VSI 5,105), ceira ib. lomb.alp.or. (valtell.) 
cira Valsecchi, Sòndalo scira Foppoli-Cossi, tiran. 
céra Fiori, borm. ć : y r a  (Longa,StR 9), Trepalle 
t c é y r α  (Huber,ZrP 76), lomb.occ. (com.) cèra 
Monti, mil. céra (1698 MaggiIsella; Cherubini), 
vigev. ~ Vidari, lomb.or. (berg.) ~ Tiraboschi, 
crem. ~ Bombelli, bresc. ~ Melchiori, lad.anaun. 
(Tuenno) ~ Quaresima, AAnaun. cièra ib., vogher. 
c é r α  Maragliano, emil.occ. (piac.) zera Foresti, 
mirand. zéra Meschieri, lunig. (Filattiera) ß : r a  
Pagani, emil.or. (ferrar.) ciera Nannini, romagn. 
t s í r a  Ercolani, venez. ciera (da sassini) (dal 
1530?, CortelazzoDiz), chiera (1536ca., Venexia-
naPadoan, Ghinassi,AGI 61,96), ziera (1555, 
CortelazzoDiz), siera Piccio, ven.merid. (vic.) 
zièra Candiago, sièra ib., Val Lèogra ~ CiviltàRu-
rale, Val d'Alpone ~ Burati, poles. zièra Mazzuc-
chi, ven.centro-sett. (Posagno) thiera (Vardane-
ga,GuidaDialVen 15,158), bellun. ziera Nazari, 
triest. zièra Pinguentini1, istr. (Buie) sièra Baisse-
ro, ver. chiera (seconda metà sec. XVII, Zorzi, 
Trevisani), çiéra Patuzzi-Bolognini, lad.ates. 
(gard.) ß é r a  (Gartner; Lardschneider), bad.sup. 
ć í r a  Pizzinini, livinall. ß y é r a  Tagliavini, 
lad.cador. (amp.) tsiera Majoni, Candide ziéra 
DeLorenzo, tosc. cèra (FanfaniUso; Giuliani), 
lucch.vers. (lucch.) chièra Nieri, aquil. ß > r ə  
DAM, Monticchio ß : r ə  ib., San Lorenzo ß : r i  
ib., it.merid. cera (1531, LenioMarti), teram. 
ß : r ə  DAM, Ìsola del Gran Sasso ß í r ə  ib., abr. 
┌ ć é r ə ┐, abr.or.adriat. ß í r ə  DAM, Ortona 
ć y > r ə  ib., Raio del Sangro ß > y r a  ib., Gissi 
ć y á r ə  ib., vast. ß y á y r ə  ib., Furci š : r a  ib., 
Castiglione Messer Marino ß y o : r a  ib., abr.occ. 
ß : r a  ib., ß í r ə  ib., ß y á y r ə  ib., ß y á r ə  ib., 

——— 
1 Cfr. tergest. ciera (de schoco) f. ‘aspetto (di Uscoc-

co) dal nome dei temibili pirati’ (sec. XVI, TestoCreva-
tin,ScrittiPellegrini 1983, 1,231, 234). 

Collepietro ß y ó ə r a  ib., Scanno ciáira ib., molis. 
(agnon.) cèira Cremonese, ß ½ y r ə  (Ziccardi,ZrP 
34,409), Guglionesi ß y á ə r ə  DAM, ß y á r ə  ib., 
Montorio nei Frentani ß y : r ə  ib., nap. cèra (ante 
1632, BasilePetrini – Altamura), irp. (Avellino) ~ 
DeMaria, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) ~ 
Marchitelli, Margherita di Savoia ciàre Amoroso, 
àpulo-bar. ┌ ć é r ə ┐, ┌ ć é y r ə ┐, luc.nord.occ. 
(Muro Lucano) ß é r ə  Mennonna, Picerno ~  
Greco, Brienza cèra Paternoster, luc.nord-or. 
(Matera) ć ó ə r ə  (Festa,ZrP 38), luc.-cal. (tursit.) 
cére Pierro Tisano, cal. cera NDC, salent. ~ VDS, 
sic. cèra (Biundi – VS), messin.occ. (sanfrat.) 
ć y é y r a  (Salvioni,MIL 21,265).  
Gen.a. (corlar la) zera f. ‘(scuotere la) testa’ (ante 
1311, AnonimoNicolas 146,35). 
Fior.a. (colla) cera (del suo volto) f. ‘(con l')  
espressione (del suo viso)’ (ante 1292, Giamboni, 
TLIO).  
Ossol.alp. (Antronapiana) Þ ' r a  f. ‘bacio’ Nico-
let. 
Lomb.occ. (Casalpusterlengo) cera f. ‘compli-
mento’ (Bassi-Milanesi-Sanga,MondoPopLombar-
dia 3). 
Lucch.vers. (lucch.) chiera f. ‘cipiglio, brutto viso’ 
(NieriGiunte,MALucch 15), àpulo-bar. (tran.) 
ceàere Ferrara; cal.merid. (catanz.) cera ‘aspetto 
non piacevole’ NDC. 
Abr.or.adriat. (vast.) ß : r ə  f .  ‘colorito del viso’ 
DAM, ß i á i r ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) ß : r ə  
ib., laz.merid. (Castro dei Volsci) c > r a  Vignoli. 
Escl.: it. che cera! ‘esclamazione quando si vede 
q. molto pallido che sembra malato o malsano’ 
(1524-26, Aretino, LIZ; ante 1584, Grazzini, ib.). 
 
Sintagmi, composti e loc.verb.: fior.a. con allegra 
cera ‘volentieri’ (1281-1300, Novellino, TLIO-
Mat; ante 1388, PucciCentiloquio, TLIO), pe-
rug.a. ~ (prima metà sec. XIV, CeccoNuccoli, 
TLIO), messin.a. cum ~ chera (1302-37, Giov-
Campulu, TLIOMat), it. con ~ cera (1554, Ban-
dello, LIZ), nap. con ciera allegra (ante 1675, 
Fuidoro, Iovino). 
Venez. con averta ciera ‘chiaramente’ (1660, 
BoschiniPallucchini 66). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cèravascia 
m. ‘ambiguo, che non guarda in faccia’ (┌~ bas-
sa┐, Marchitelli). 
Aquil.a. con bella cera (alegra) ‘con affetto’ 
(1362ca., BuccioRanallo, TLIO), salent.a. cum 
bella cera (1450ca., SidracSgrilli), sic.a. ~ chera 
(prima metà sec. XIV, LibruSGregoriuPanvini 
188,12), messin.a. ~ (1302-37, GiovCampulu, 
TLIOMat), it. con bella cera ‘con simpatia, af-
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fetto, amicizia (che appaiono espressi sul volto)’ 
(1938, Bacchelli, B). 
Salent.a. mostrare bella cera ‘mostrare affabilità’ 
(1450ca., SidracSgrilli), messin.a. mustrare bella 
chera (1316-37, EneasVolgFolena, TLIOMat). 
Metàfora: gen. cea bella f. ‘lucciola’ Olivieri. 
Sen.a. (avere) buona cera f. ‘buon aspetto di 
salute, buon colore in viso’(1288, EgidioRoma-
noVolg, TLIO), it. ~ (ante 1587, G.M. Cecchi, B; 
dal 1797, D'AlbVill; Zing 2009), gen. bonn-a cëa 
Casaccia, tic. (avégh) bona cera (VSI 2,661), 
lomb.occ. (vigev.) (vèi) buna céra Vidari, lad. 
anaun. (Tuenno) (aver) bona cera Quaresima, 
emil.occ. (parm.) bon-na cera Pariset, venez. 
(aver) bona ciera (1535, CortelazzoDiz), lad.ates. 
(fass.) (te es) bona cera (Quaresima,StTrent 48, 
100), lad.cador. (amp.) bòna ziéra Quartu-Kra-
mer-Finke, luc.-cal. (tursit.) (tènete 'a) céra bbóna 
PierroTisano. 
Fior.a. buona cera f. ‘aspetto o qualità di qc.’ (ante 
1470, MacinghiStrozzi, LIZ). 
It. a buona cera ‘volentieri’ (1541, N. Franco, LIZ; 
1554, Bandello, ib.); (dire) ~ ‘apertamente, sul 
serio, davvero’ (ante 1543, Firenzuola, B – 1665, 
Lippi, B), venez. a bona ciera (1556 Calmo, Corte-
lazzoDiz; 1660, BoschiniPallucchini 75). 
It. dire q. qc. a buona cera ‘dire q. qc. con faccia 
allegra, pacatamente, con buone maniere’ (1688, 
NoteMalmantile, Consolo).  
Fior.a. con buona cera ‘allegramente, lietamente, 
con gioia, volentieri’ (prima metà sec. XIV, Livio-
Volg, B)1, pis.a. ~ ‘con aspetto cordiale’ (1300ca., 
CantariFebusLimentani), it. ~ (ante 1446, Giov-
Gherardi, LIZ – 1694, Sergardi, ib.; 1891, Car-
ducci, ib.). 
It. di buona cera ‘volentieri’ (1686, Segneri, B). 
It. di buona cera ‘allegramente’ (1891, Verga, 
LIZ). 
Emil.occ. (guastall.) aver bóna céra ‘aver credito’ 
Guastalla. 
It. far buona cera ‘acquistare un aspetto florido, 
sano’ (ante 1676, C.R. Dati, B). 
It. far buona cera ‘mostrarsi ben disposto’ (1877, 
Faldella, Morgana 58). 
Loc.prov.: it. buona cera e cattivi moccoli ‘chi dal 
volto mostra di godere buona salute; spesso inve-
ce è malsano’ B 1964; mil. avegh bonna cera ma 
cattiv stoppin ‘id.’ Cherubini2. 

——— 
1 Il TB cita LivioVolg con di buona cera secondo 

Manuzzi. 
2 Gioco di parole con il mil. cera: si gioca fra cera 

‘faccia’ e cera ‘materiale di cui sono fatte le candele’. 

It. brutta cera f. ‘viso arcigno, brutto viso’ (dal 
1617, Tassoni, B; LIZ; GRADIT 2005). 
Loc.verb.: b.piem. (valses.) fêe brutti cieri ‘far 
smorfie’ Tonetti; àpulo-bar. (bitont.) fà la brutta 
cèire ‘fare il mal viso, il viso arcigno, accigliato’ 
Saracino. 
It. (far) cattiva cera f. ‘aspetto malaticcio, malsa-
no’ (1555, A.F. Doni, LIZ; dal 1751, Goldoni, 
LIZ; B; GRADIT 2007). 
It. con ciera gratissima ‘con simpatia, affetto, 
amicizia’ (1612, Boccalini, B). 
Tosc.a. laida cera f. ‘losco figuro’ (sec. XIII, 
Canzonetta, TLIO). 
Tosc.a. (fare/mostrare) laida cera f. ‘viso triste, 
espressione di tristezza’ (1300ca., TrattatoVirtù-
Morali, TLIOMat), fior.a. ~ (ante 1383, LibroSi-
drac, ib.), (far) laida cera (ante 1322, Binduccio-
SceltoTroiaVolg, ib.). 
Sen.a. cera lieta f. ‘espressione lieta del viso’ 
(ante 1322, BinduccioSceltoTroiaVolg, TLIO-
Mat), it. (fare) cera lieta (1536, Aretino, LIZ – 
1578, FilSassetti, B; 1890, Capuana, LIZ). 
It.a. a lieta ciera ‘volentieri’ (1450ca., GiovCa-
valcanti, B). 
It.a. con lieta cera ‘allegramente, volentieri’ (sec. 
XIV, PoesieMusicCorsi, LIZ – 1519, Leonardo, 
ib.; 1904, Pascoli, ib.).  
It.a. (fare) mala cera f. ‘viso cattivo, triste’ (fine 
sec. XIII, Fiore, B), fior.a. (mostrare) ~ (ante 
1383, LibroSidrac, ib.), nap. ~ (ante 1632, Basile, 
LIZ), àpulo-bar. (biscegl.) (fa) mala cere Còcola, 
tarant. ( f á r ə )  ' a  m a l a ß é r ə  Gigante. 
Cast.a. cum mala cera ‘con viso corrucciato’ 
(prima metà sec. XIV, PassioneInnocenti, TLIO-
Mat), nap.a. ~ (1479, CarafaNardelli-Lupis), it. 
con mala cera (ante 1584, Grazzini, LIZ). 
Àpulo-bar. (tarant.) malacèra f. ‘sguardo bieco, 
cattivo viso’ VDS, salent.sett. (Grottaglie) mala-
céra Occhibianco.  
Palerm.centr. (palerm.) malacera agg. ‘burbero, 
quasi sgarbato’ VS. 
Fior.a. a cera trista ‘malvolentieri’ (inizio sec. 
XIV, Bencivenni, TLIO). 
It.a. con trista cera ‘triste, malvolentieri’ (1342ca., 
BoccaccioAmorosaVisione, LIZ), messin.a. cum 
trista chera (1316-37, EneasVolgFolena, TLIO-
Mat). 
Àpulo-bar. (barlett.) cerassole avv. ‘rivolto a sud’ 
(┌faccia al sole┐, Tarantino). 
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cèravvién-
de m. ‘impavido, con la cera a vento, a taglio di 
vento’ Marchitelli. 
Pis. (Buti) cera di boglia f. ‘faccia’ (ante 1847, 
FredianiFranceschini). 
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Lad.ates. (bad.sup.) ć í r a  d a  r ī  t άm p  f. ‘se-
gno di brutto tempo’ Pizzinini. 
Àpulo-bar. (barlett.) cérasotte avv. ‘con sguardo 
sfuggente, torvo’ Tarantino, rubast. ć ə r a n -
d z w ¹ t t ə  ‘furbacchiotto, imbroglione’ Jurilli-
Tedone. 
Loc.verb.: it. avere cera di (qc.) ‘aver l'aspetto di 
(qc.)’ (dal 1543ca., Firenzuola, B; Zing 2009), 
venez. aver ciera (d'esser bon) (1767-71ca., 
MuazzoCrevatin). 
It. aver la cera ‘avere a un tempo l'apparenza e 
l'onore di aver fatto una cosa’ (ante 1543, Gelli, 
FaldellaMarazzini 40seg.).  
It. avere cera ‘avere il coraggio, l'impudenza, la 
faccia tosta’ (ante 1861, Nievo, B). 
Sen.a. non ne fa[re] né cera né sembiante ‘non 
mostrare (i propri sentimenti ed emozioni)’ (fine 
sec. XIII, ContiMorali, TLIO). 
Pav. fà cera a una donna ‘corteggiarla’ Galli; 
emil.occ. (piac.) fà zera ‘usar gentilezze’ Fore-
stiApp; venez. fa[re] ciera a ‘accogliere q. dimo-
strando gioia e simpatia’ (1758, GoldoniVocFole-
na), it. ~ (1762, AntonelliG 195). 
Lomb.alp. (valtell.) fa su ceri ‘fare smorfie’ Mon-
tiApp. 
Lucch.-vers. (lucch.) m'ha fatto una chiera che 
parea mi volesse uccide ‘fare brutto viso’ (Nie-
ri,MALucch 15). 
Lomb.alp. (Teglio) mét gió céra ‘detto degli ani-
mali quando stanno per affrontarsi’ (VSI 5,108a). 
March.a. tenere cera (dell'orso encatenato) ‘sem-
brare’ (metà sec. XIII, SerPetruMedicina, TLIO). 
Loc.prov.: it. la cera non inganna ‘l'espressione o 
l'aspetto del viso non ingannano’ Giorgini-Broglio 
1870. 
Prov.: lomb.occ. (mil.) cera a monton, e foeura di 
mincion ‘di q. che fa buon viso a tutti, ma non è 
familiare con nessuno’ Cherubini. 
Sintgmi prep.: piem. a la cera ‘all'apparenza, al 
sembiante’ DiSant'Albino. 
Irp. (salern.) a ß ß > r a  avv. ‘di fronte’ (Rohlfs-
REW,ZrP 52,76), garg. (Ruggiano) a - ć ć : r a  
(Prencipe,LSPuglia 6), àpulo-bar. (Canosa di 
Puglia) accer Armagno, minerv. accèere Cola-
suonnoSaggio, Monòpoli a ccére Reho, luc.nord-
occ. (Muro Lucano) a ß ß é r ə  Mennonna, Tito 
a ć ć í ẹ r a  Greco, Brienza accère Paternoster, 
Pignola ~ Rizza; luc.-cal. (San Chìrico Raparo) 

a ß ß @ r  ( u  f w @ k u )  ‘dirimpetto al fuoco’ Bigal-
ke. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) a ß ß é r ə  a  s ó l e  
prep. ‘di fronte al sole, verso sud’ Mennonna, 
potent. a cera a suli Perretti, àpulo-bar. (Canosa di 
Puglia) a ć ć ə r a s s á w t  Armagno. 

Àpulo-bar. (martin.) a ß ß e r a ß ß é r ə  agg. e avv. 
‘di fronte’ GrassiG-2. 
Àpulo-bar. 'ndr-cer avv. ‘dirimpetto’ Armagno. 
Àpulo-bar. (tarant.) d ə ć r ə  avv. ‘di fronte’ VDS. 
Imol.a. esser in cieri a qc. ‘essere a disposizione’ 
(inizio sec. XIV, JacGaratori, TLIO). 
Nap. ncera avv. ‘in faccia’ (ante 1627, Cortese, 
Rocco; 1689, Fasano, ib.) 
Molis. (agnon.) 'nceira ‘di fronte’ Cremonese, irp. 
(salern.) n ß > r a  (RohlfsREW,ZrP 52,76), cal. 
sett. (Cassano allo Ionio) ncera NDC sic. ncera 
VS; garg. (Mattinata) ngére a ssòule ‘faccia al 
sole’ Granatiero. 
Molis. (agnon.) 'cereáie v.tr. ‘affrontare’ Cremo-
nese. 
Pav.a. veçer per cera ‘vedere di persona’ (1342, 
ParafrasiGisostomo, TLIO). 
Composto: brindis.a. copersieri → cooperire 
 
Derivati: it. cerozze (allegre) f.pl. ‘faccie gioviali 
esprimenti cordialità, simpatia, buona salute’ 
(prima del 1566, Grazzini, B), mil. ~ Cherubini. 
It. ceruccia f. ‘aspetto del volto patito, pallido; 
piccolo viso’ (dal 1887, Petr; B; Zing 2009). 
Abr.or.adriat. (Pescosansonesco) ć ə r : l l ə  f. ‘co-
lorito del viso’ DAM, abr.occ. ~ ib., ć ə r > l l ə  ib., 
Bussi sul Tirino ciralla ib. 
Molis. (agnon.) ß ə r a l l á t ə  agg. ‘di faccia sco-
lorita, giallastra’ DAM. 
Tic.prealp. (Sonvico) cerina f. ‘espressione alle-
gra, gioviale’ (VSI 5,107b); lomb.or. (berg.) ~ 
‘visino’ Tiraboschi. 
Abr.or.adriat. (Spoltore) ć ə r : n ə  f. ‘colorito del 
viso’ DAM, chiet. ć i r í n ə  ib., (gess.) ć ə r í n ə  
Finamore, molis. (agnon.) ć ə r í n a  DAM. 
Tic. cerín m. ‘espressione allegra; saluto cordiale; 
moine’ (VSI 5,107b). 
Mil. cerin m. ‘cera, aspetto gioviale’ Cherubini, 
lomb.or. (berg.) cerí Tiraboschi. 
It.reg.lomb. far il bel cerino ‘fare buon viso’ 
(1873-85, Dossi, Isella), mil. fa cerin Cherubini. 
Mant. cerí agg. ‘smarrito, fuori di se’ Caix. 
Lomb.alp or. (Novate Mezzola) cerulìn m. ‘sem-
biante lieto; aspetto sano’ Massera; fa sμ cerulìn 
‘far bella cera, fare moìne’ ib. 
Lomb.or. (berg.) cerolina f. ‘visino (nel senso di 
aspetto)’ Tiraboschi, crem. ceroulína Bombelli. 
Ossol. f $  i  ć i r > t  ‘corteggiare’ (VSI 5,108a). 
Venez. cerèta f. ‘faccia, che dal suo colore indica 
poca sanità’ Boerio; ven.centro-sett. (feltr.) (fa na 
bela) zieréta Migliorini-Pellegrini; lad.cador. 
(amp.) zieràta f. ‘cattivo aspetto’ Croatto. 
Sintagma: nap. ceretta storta f. ‘sguardo sdegno-
so’ (1779, Mililotti, D'Ambra). 
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Lomb.or. (cremon.) ceretùna f. ‘faccia colorita’ 
Oneda. 
Lomb.occ. (mil.) ceròtta f. ‘sembianza piena e 
gioviale’ Cherubini, cerôta Angiolini, lomb.or. 
(berg.) ceròta Tiraboschi, cerotuna ib., crem. 
cerôta HubschmidMat. 
Àpulo-bar. (Giovinazzo) cerèute m. ‘viso sempre 
imbronciato’ Maldarelli.  
Tic.alp.occ. cirotóm m. ‘individuo scontroso’ (VSI 
5,108a); lomb.occ. (mil.) cerottón ‘faccia gioviale’ 
Cherubini.  
It. cerona f. ‘faccia gioviale, rubiconda, esprimen-
te cordialità, simpatia, buona salute’ (1536, Areti-
no, LIZ; 1538, Caro, B; 1550, Vasari, B), lomb.or. 
(berg.) ceruna Tiraboschi, bresc. cerûna Melchio-
ri, lad.fiamm. (cembr.) ceróna Aneggi-Rizzolatti, 
mant. ceròna Arrivabene, emil.occ. (parm.) c'ròna 
PeschieriApp, venez. cierona Boerio, trent.or. 
(primier.) zierona Tissot, rover. chierona Azzolini, 
lad.ates. (livinall.) cierona PellegriniA. 
B.piem. (valses.) cerun m. ‘smorfione, broncio, 
brutto ceffo’ Tonetti, tic. cerón (VSI 5,107b), 
lomb.or. (berg.) cerù Tiraboschi. 
Loc.verb.: tic.alp.occ. (Brione Verz.) fèe una 
cirona ‘guardar male’ (VSI 5,108a). 
Cicolano (Tagliacozzo) sceronì v.intr. ‘agitarsi per 
impazienza’ LEA. 
Cal.centr. (Bocchigliero) cerói m. ‘viso brutto, 
persona brutta’ NDC. 
Ossol.alp. (vallanz.) u  f á  m a  d i  ć i r ú y  ‘fa 
delle smorfie’ Gysling. 
It. ceraccia f. ‘brutto viso, viso arcigno, antipa-
tico, che ispira poca fiducia’ (1543, Aretino, B). 
Ossol.alp. (Antronapiana) ć e r á š a  f. ‘smorfia’ 
Nicolet. 
Emil.occ. (parm.) c'ràzza f. ‘faccia gioviale’ Pe-
schieriApp, venez. cierazza Boerio, trent.or. (ro-
ver.) chierazza Azzolini. 
Abr.or.adriat. ć ə r : m ə  f. ‘colorito del viso’ 
DAM; Villanova ć i r ë m ə  ‘sguardo’ ib. 
Tic. cerós agg. ‘affabile, gioioso, umano, manie-
roso, gioviale, piacevole, che fa buona accoglien-
za’ (VSI 5,107b), ciaros ib., mil. ceros Cherubini, 
cer°s Angiolini, lomb.or. (berg.) cerūs Tiraboschi, 
crem. ceróus Bombelli, ć e r ÷ s  ‘cerimonioso’ 
Oneda, trent.occ. (bagol.) cerùs Bazzani-Melzani, 
vogher. ć e r ÷ s  Maragliano, lunig. (Filattiera) 
ß e r ¹ z  ‘cordiale’ Pagani 58; ~ m. ‘persona cor-
diale’ ib. 57. 
Lad.anaun. (Tuenno) ć e r e z ó n a  f. ‘aspetto 
florido’ Quaresima. 
March.merid. (Montefiore dell'Aso) cerutu agg. 
‘accigliato’ Egidi, abr.or.adriat. (pesc.) ß ə l ú t ə  
agg. ‘risentito; presuntuoso’ LEA, irp. (Avellino) 

ciruto DeMaria, dauno-appenn. (Sant'Àgata di 
Puglia) cerute Marchitelli, àpulo-bar. (tran.) ce-
reute Ferrara; salent.merid. ć i r ú t u  ‘immuso-
nito’ (Fanciullo,ID 36). 
Elb. (Rio Marina) cerà(re) v.tr. ‘cercare, affron-
tare q.’ Diodati. 
Breg.Sottoporta (Soglio) ć e r a d ǘ r a  f. ‘ciglia; 
sopracciglia’ (AIS 102, p.45), lad.ates. (bad.) 
ć a r a d ǘ r a  ‘aspetto’ (EWD 2,158). 
Lomb.or. (cremon.) ć e r i d ÷ r a  f. ‘annichilimen-
to, disorientamento’ Taglietti. 
Dauno-appenn. (Margherita di Savoia) ceratòure 
f. ‘sembianza’ Amoroso. 
Garg. (manf.) ć e r a t ú r ə  f. ‘cipiglio, sguardo 
minaccioso; aspetto’ Caratù-RinaldiVoc. 
Tic.prealp. cerévol agg. ‘affabile, cordiale, alle-
gro’ (VSI 5,107a), Sonvico ceréol ib. 
Àpulo-bar. (Corato) accerà v.tr.‘oscurirsi in viso 
per improvvisa stizza’ BucciAgg. 
Àpulo-bar. (Massafra) a c c i r é y ə  v.tr. ‘far brutto 
viso’ VDS. 
Cal.centr. (Acri) accerari v. tr. ‘interrompere il 
cammino delle vacche mettendosi loro di fronte’ 
NDC. 
Àpulo-bar. (Corato) accerate agg. ‘corrucciato, 
imbronciato’ BucciAgg, tarant. accirràto DeVin-
centiis, luc.nord-occ. (Muro Lucano) a ć ć ə r á t ə  
Mennonna, salent. accirratu VDS. 
Messin.occ. (Frazzanò) acciurratu agg. ‘febbrici-
tante, abbattuto’ VS.  
Pist. (montal.) accerí v.assol. ‘diventar rosso in 
viso’ Nerucci; lucch.vers. (lucch.) accerirsi v. rifl. 
‘accipigliarsi’ Nieri. 
Tosc. accerito agg. ‘rosso in viso, di color rosso 
vivo, di rosso acceso’ (dal 1772, Paoletti, B; Fan-
faniUso; LIZ; GRADIT 2007), pis. ~ Malagoli. 
Pis. accerito agg. ‘aggiunto di ogni colore, tranne 
il nero, che sia intenso, carico, vivo’ Malagoli. 
Molis. (agnon.) 'ncereáie v.tr. ‘affrontare’ Cremo-
nese. 
 

1.a.β. accoglimento 
Àpulo-bar. (Canosa)  ć é r ə  f. ‘cera, buona o 
cattiva accoglienza’ Armagno. 
Sic. cera f. ‘buona accoglienza’ SalomoneRigoli. 
Sintagmi e loc.verb.: fior.a. fare alegra cera ‘ac-
cogliere bene’ (seconda metà sec. XIII, Davanzati, 
TLIO). 
Mil.a. farghe bella clera ‘accogliere bene’ (ante 
1315, Bonvesin, TLIO)1, lunig. (Filattiera) f a r  
n a  b > l a  ć : r a  Pagani 57. 

——— 
1 Ricostruito da ć inteso come esito di /kl/. 
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It. far buona cera (a q.) ‘fare buona accoglienza’ 
(dal 1483, Pulci, LIZ; B; Zing 2009), it.sett.a. fare 
bona ciera (ante 1494, BoiardoMengaldo), piem.a. 
fa[r] bona giera ‘accogliere bene’ (1482-1528, 
CarnetoGASaluzzoCastellar, Marazzini 171, Ha-
berlandMat), fior.a. fare buona cera (l'uno all'al-
tro) (1484, PiovArlotto, LIZ; ante 1494, MatFran-
co, B), sic.a. fari bona chera (1380ca., LibruVi-
tiiVirtutiBruni), piem. fè boun-a cera Capello, fè 
bona cera Zalli 1815, tic.alp.centr. (Osco) fè sü 
bona cera (VSI 2,652), breg.Sopraporta (Stampa) 
fär buna céira ib., lomb.occ. (vigev.) fä buna céra 
Vidari, venez. far bona ciera Boerio, tosc. far 
buon a cêra a q. FanfaniUso, nap. [fa] na bona 
cera (1726, Lombardi, Rocco), àpulo-bar. (bi-
scegl.) fa bona cere Còcola, bitont. fa la bona 
cèire Saracino.  
It.a. far dolce ciera a q. ‘accogliere bene q.’ 
(1483, Arienti, ProsatoriVarese 893). 
Fior.a. non fa[r] laida ciera ‘accoglier bene’ (pri-
mo quarto sec. XIV, StoriaSGradale, TLIO), fa[r] 
laida cera ‘accogliere male’ (prima metà sec. XIV, 
PaolinoPieri, TLIO). 
It. fare gran cera ‘accogliere con entusiasmo’ 
(ante 1566, Caro, B). 
Tosc.a. fare mala ciera ‘accogliere male’ (fine sec. 
XIII, LibroSetteSavi, TLIO). 
It. fare cera ‘accogliere q. dimostrando gioia e 
simpatia; fare accoglienza’ (1891, Abba, B; 1940, 
Bacchelli, B). 
 

1.a.γ. riferito al banchettare, al fare baldoria 
Sintagma: it. fare b(u)ona cera ‘mangiare lauta-
mente; stare allegramente’ (ante 1492, Bellincioni, 
B – 1636, Carletti, B). 
It. avere cera ‘essere grasso, ben pasciuto’ (1533, 
Ricchi, B). 
Lomb.occ. (mil.) var pussee on piatt de bonna 
cera che tutt i pitanz de sto mond ‘la vivanda vera 
è l'animo e la cera’ Cherubini. 
It. far gran cera ‘mangiare lautamente’ (ante 
1535, Berni, B). 
 

1.b. Salent. chara f. ‘aspetto, volto’ (Parlange-
liVDS,RIL 92). 
 

2. It.sett.a. caira f. ‘aspetto, volto’ (1350c., Jo-
saphasMaass), pis.a chaira (sec. XIII, LotoSerDa-
to, TLIOMat), nap. caira (ante 1632, BasilePetrini 
– Altamura)1, caera (1728, La Milorda, Rocca). 
 

——— 
1 Cfr. fr.-pr.a. caire (brune) f. ‘colore del viso’ 

(1180ca., GirRouss. ms. O 6522). 

3.a. Trapan. carazza f. ‘maschera carnevalesca’ 
VS, càraccia ib., pant. ~ ib., carazza ib. 
Pant. k a r á ć ć a  f. ‘volto dai lineamenti brutti e 
grossolani’ (Tropea,RicDial 1), k a r á t t s a  ib.; 
k a r a ć ć á t a  ‘gruppo di persona in maschera; 
mascherata’ ib. 
 

3.b. Gen. descaro m. ‘spudoratezza, insolenza’ 
(sec. XVII, Cav.Cit., TosoIspanismi). 
 
 
Il lat.volg. *CARA ‘viso, faccia’ (< gr. κάρα ‘ca-
po’, nel linguaggio poetico anche ‘viso’) continua 
nel fr.a. chiere ‘viso’ (dal 1148ca., Roland, FEW 
2,348), occit.a. cara (Rouergue 1143ca., Brunel 
41,54)2, cat. cara (dalla fine XIII, Llull, DELCat 
2,543), spagn. ~ (1140ca., Cid, DCECH 1,839) 
port. ~ (seconda metà sec. XIII, Lorenzo) e spora-
dicamente nell'Italoromania (I.1.a.). Il sardo k á -
r a  ‘faccia’ (DES 1,294) è iberismo. Il latino non 
offre nessuna attestazione sicura (cfr. ThesLL 
3,427,51). La distribuzione geolinguistica con-
traddice sia un prestito diretto dal greco (Diez, 
Meyer-Lübke e von Wartburg) sia un etimo pre-
romano (Corominas). 
Tra i prestiti prevalgono quelli galloromanzi alto-
medievali che con la cultura cavalleresca penetra-
no nell'it. (III.1.) e dall'it.sett. anche nell'engad. 
tscheira (Pallioppi) e nel friul. ciere (DESF 391). 
Problematico è il lad.ates. ć a r a d ǘ r a  ‘aspetto’ 
(EWD 2,157) che FEW (2,350) e Faré (1670) 
considerano come derivato del gr. κάρα, per Kra-
mer (EWD 2,158) però è calco dal tirol. Gschaug 
‘Dreinschauen’ < C(H)ALARE (LEI 9,811,9). Per 
Rohlfs il merid. cera è “introdotto dai Normanni” 
(RohlfsSuppl). 
Si distinguono i tre significati principali: ‘viso, 
faccia; espressione del viso’ (III.1.a.α.) dal fr.a. 
chiere (1148ca., Roland, TLF 5,664a), poi il signi-
ficato ugualmente già del fr.a. ‘accoglimento’ 
(1.a.β.) e quello ulteriore di buona cera ‘buona 
vivanda, banchetti’ (1.a.γ.), cfr. fr.a. faire bone 
chiere (inizio sec. XIII, Prise Cordres, TLF 
5,664). Sotto 1.b. si presenta una forma salentina, 
probabilmente palatalizzata ma proveniente da 
zone galloromanze dove ca- > cha- , p.es. delf. 
charo (FEW 2,348b), occit.a. far bona chara 
(1408, Pans, ib. 349b). It.sett.a. caira ‘aspetto’ 
costituisce un incrocio tra ┌cara┐ e aer ‘aspetto’, 
formazione interpretata così già nel REW 1670 
(2.). Sic. carázza ‘maschera carnevalesca’ è ispa-

——— 
2 Cfr. il nome proprio occit.a. Bona Cara (Rouergue 

1160, Brunel 93,1). 
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*CARA CARABELLUS 

nismo dallo spagn. caraza ‘smorfia’ (spregiativo 
di cara) (dal sec. XVII, Michel 295) (3.a.). Lo 
stesso vale per gen. descaro < spagn. ~ (dal sec. 
XVII, TosoIspanismi) (3.b.). 
 
Diez 87; REW 1670, Faré; DEI 24,748, 860; 
DELIN 324; VSI 5,105-108 (Ceccarelli); EWD 
2,158; FEW 2,348-351; Peruzzi-Georgacas,VR 
18,107-123; Rizzo,BCSic 1,124seg.; Salvioni-
REW,RDR 5,174 num 1670; TosoIspanismi s.v. 
caa; Renson 616seg.; Alessio,BCSic 14,7seg.; 
Bertoldi,ParolaPassato 1,63; Bezzola 228seg.; 
Cella 84; Michel 290 e 295.– Bork; Pfister1. 
 
 
 
*carabellus ‘barca leggera’ 

I.1.a. ┌caravello┐ 
Venez.a. caraveli m.pl. ‘tipo di imbarcazione’ 
(1501, Dolfin, CortelazzoDiz), aret.a. caravelli 
‘barchette’ (ante 1336, CenneChitarra, PoetiDue-
centoContini 405)2. 
Sign.fig.: lunig. (sarz.) g g a v a r > l u  m. ‘alzavo-
la (Anas crecca)’ Masetti. 
 

1.b. ┌caravella┐ 
It. caravella f. ‘imbarcazione piccola e veloce’ 
(dal sec. XIV, Ciriffo Calvaneo, TB; B; Zing 
2009), carovelle pl. (1483, Pulci, LIZ – 1550, 
Lopez, Ramusio, LIZ), carovella f. (1550, Lopez, 
Ramusio, LIZ; 1581, FilSassetti, B), it.sett. cara-
vella (ante 1494, Boiardo, LIZ), ferrar.a. garavella 
(1451-52, LessEste, Marri,SLeI 12; 1481, ib.)3, 
venez.a caravella (1465, Cadamosto, Zaccaria-
Note; 1512, Vespucci, ib. – 1573, PietroCaravana, 
CortelazzoDiz)4, carovella (1465, Cadamosto, 
ZaccariaNote; 1500-1504, VespucciFormisano), 
prat.a charovella (1477, DocMelis 454), sen.a. 
caravella (1427, SBernSiena, LIZ), nap.a carave-
glia (ante 1475, Masuccio, B), caravelle pl. (1498, 
FerraioloColuccia), sic.a. caravilla f. ScobarLeo-
ne 1519, it.sett., caravela Spadafora 1704, lig.occ. 
(Mònaco) k a Á a v é l a  Frolla, fior. carovella 
(ante 1606, DeRicciSapori), nap. caravella (1689, 

——— 
1 Con lavori preparativi di Stemper e osservazioni di 

Coluccia, Cornagliotti, Fanciullo e Zamboni. 
2 Cfr. lat.mediev.gen. caravellum (1159, HPM, Ch. 

2,601, HubschmidMat). 
3 Cfr. lat.maccher. garavella f. (1517, FolengoPaoli-

Baldus 110, 20). 
4 Cfr. lat.mediev.dalm. caravelle f.pl. (1490, Kostren-

čić). 

Fasano, Rocco – Volpe), àpulo-bar. (bar.) cara-
vèdde Romito, cal.merid. (Laureana di Borrello) ~ 
NDC, sic. ~ (Traina; VS), k a r a v é ḍ ḍ a  VS5. 
Sintagma: fior. carovella d'avviso f. ‘piccolo 
veliero leggero e veloce da guerra per esplorazio-
ne’ (ante 1606, DeRicciSapori). 
Sign.fig.: sic.sud-or. (Mòdica) caravella f. ‘donna 
di facili costumi’ VS. 
It. caravella f. ‘cappello goliardico di paglia’ 
(1928, Panzini 1931 – ib. 1963). 
It. caravelle f. ‘aeroplano a due motori a getto’ 
(1966, Malerba, Vaccaro). 
Lomb.or. (bresc.) garaèla f. ‘alzavola (Anas crec-
ca crecca L.)’ Duse; ver. garavela ‘Moretta fulix 
fuligula L.’ Giglioli 316. 
Sintagma: it. caravella portoghese f. ‘(zool.) 
nome di un invertebrato marino ( Physalia physa-
lis)’ (dal 1986, VLI; GRADIT 2007). 
 

1.c. Derivati: it.a. carovelletta f. ‘piccola im-
barcazione’ (1500-1504, VespucciFormisano), ve-
nez.a caravelletta (1512, Vespucci, ZaccariaNote), 
it. caraveletta (1556, Oviedo, Ramusio, LIZ), 
caravelletta (1571, Colombo-Ulloa, ib.). 
Venez. caravellina f. ‘piccola caravella’ (1550, 
NavigazioneIndieOr, Ramusio, LIZ). 
Venez. caravellone f. ‘veliero del XVI secolo’ 
(1571, Colombo-Ulloa, Ramusio, LIZ; 1577, Ca-
stagneda-Ulloa, ib.). 
Bol. garavellare v.tr. ‘acquistare o portare cose di 
poco rilievo’ Bumaldi 1660. 
Amiat. (Arcidosso) sgaravellá v.assol. ‘girellare 
spassandosela’ Fatini. 
 

2. Sintagmi: it.a. colla di caravella ‘di una qua-
lità di colla molto resistente usata dai falegnami 
per gli assiti delle caravelle’ (1400ca., Cennini, 
B), ferrar.a. cholla de garavalla (1444, LessEste, 
Marri,SLeI 12). 
Ferrar.a. cola garavela ‘di una qualità di colla 
molto resistente usata dai falegnami per gli assiti 
delle caravelle’ (1483, LessEste, Marri,SLeI 12), 
it.sett. colla garavella (1611, Florio, O'Connor, 
SFI 31,230), lomb.or. (bresc.) côla gréela Pinelli, 
lad.anaun. (Tuenno) còla garavéla Quaresima, 
emil.occ. (piac.) colla garavélla Foresti, parm. 
còla garavela (Malaspina; Pariset), emil.or. (bol.) 
côla garavæla Ungarelli, venez. colla caravella 
(sec. XVI, GlossCostrConcina), ven.merid. (vic.) 
còla caravèla Candiago, ven.centro-sett. ~ , bel-
lun. cola gravèla Nazari, triest. cola caravéla 

——— 
5 Cfr. l'antroponimo messin. Caravella RohlfsCo-

gnomi-1, catan.-sirac. (catan.) ~ ib. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1415  1416  
 

CARABELLUS CARABUS 

(DET; Pinguentini), ver. còla garavéla (Patuzzi-
Bolognini; Bondardo)1, àpulo-bar. (tarant.) codda 
caravèdda VDS, salent. ~ ib., salent.sett. (Franca-
villa Fontana) còdda craèdda ib., it. colla cara-
vella (dal 1865, TB; Zing 2009). 
It. caravella f. ‘specie di colla usata dai falegnami 
per gli assiti delle caravelle’ (dal 1887, Petr; “bas-
so uso” GRADIT; Zing 2009), ven.merid. (vic.) 
caravéla Pajello, ven.centro-sett. (feltr.) k a r a -
v > l a  Migliorini-Pellegrini, ver. garaèla Trevisa-
ni, gravéla Patuzzi-Bolognini.– Retroformazione: 
it. carabe f. ‘colla’ Ruscelli 1558. 
 

3. ‘mastello per bucato; navetta del mulino’ 
Derivato: luc.-cal. g a r a v í l l ə  m. ‘mastello per 
il bucato’ NDC, γ a r a β í ə l l  Bigalke, γ a r a -
v > l l  ib., r i a v > l l  ib., γ a r a β : ḍ ḍ  ib., Colo-
braro γ a r a β > l l  ib., cal.sett. garaville Rensch, 
g a r a v í ḍ ḍ ə  NDC; luc.-cal (Spinoso) γ a -
r a β í ə d d ə  ‘bigoncia’ Bigalke. 
 

4. ‘granchio marino’ 
Àpulo-bar. (tarant.) caravedda f. ‘sorta di gran-
chio marino’ DeVincentiis. 
 
 
L'it. caravella viene normalmente considerata co-
me prestito dal port.a. caravela ‘barca di pesca’ 
(1255, Vidos,ZFSL 58,458). Data l'attestazione 
anteriore cat.a. calavella (1254, DELCat 2,581b), 
l'it. caravella (sec. XIV, Ciriffo Calvaneo, TB) e 
aret.a. caravelli m.pl. (ante 1336, CenneChitarra) 
un diminutivo *carabellus/*carabella, sulla base 
di CARABUS ‘piccolo barca’ (Isidoro), già nel 
lat. tardo e regionale è probabile (I.1.). Dal port. 
caravella (1286, IVPM 2,42a) ‘nave leggera e 
veloce’ o dall'it. caravella ‘id.’ derivano il fr. 
medio carvelle (1438, TLF 5,184b) e caravelle 
(dal 1479, DMF 2)2. Per l'Italoromania separiamo 
due strati cronologicamente distinti: lo strato 
maschile aret.a. caravelli, preceduto dal lat.me-
diev.gen. caravellum (1159) (1.a.) e quello fem-
minile caravella (1.b.). I derivati sono raggruppati 
sotto 1.c. Sotto 2. è presentato il significato ‘colla 
molto resistente usata dai falegnami per gli assiti 
delle caravelle’ (dal 1483). L'evoluzione semanti-
ca di ‘barca’ > ‘mastello’ esiste nell'Italia meridio-
nale (3.) e nel gallego caravela ‘cesta’ (Pensado. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.macer. colla garavella (Fermo sec. 

XVI, Sella). 
2 Dall'it. le forme ATed. medio Carabelle m. (1477, 

Polo, Wis), Caravella f. (1508, Newe Landte, ib.), Ca-
ravela (1521, Itinerarium, ib.). 

Alessio,CN 37,271), caravel (ib.). Sotto 4. l'isola-
to significato originario ‘granchio di mare’; cfr. 
CARABUS. 
 
REW 1672, Faré; DEI 755; VEI 229; DELIN 296; 
FEW 2,352b.– Bork; Pfister. 
 
 
 
carabus ‘granchio di mare; barca leggera’ 

I.1.a. ‘granchio di mare’ 
Derivati: istr. còrbola salvàdega f. ‘specie di 
granchio marino (Callianassa subterranea)’ Rosa-
mani. 
Corso crôgliulu m. ‘pesciolino piccolissimo’ Fal-
cucci, cismont.or. (Capraia) caravógghjulu ib. 
 

1.b. ‘rattrappimento, intorpidimento’ 
Derivati: emil.occ. (moden.) garvèe f. ‘intorpidi-
mento muscolare’ Neri, garvèda ib. 
APiem. (canav.) angravalí agg. ‘aggranchito, in-
tirizzito dal freddo’ (Nigra,AGI 14,277), angarlí 
ib. 
 

2.c. ‘imbarcazione piccola e veloce’ 
It. caravi m.pl. ‘navigli; barche a remi di legno e 
vimini, coperte di pelli; navi a vela nel Medioevo’ 
(1607, Crescenzio, Guglielmotti). 
 

II.1. It. carabi m.pl. ‘specie di granchio di ma-
re’ (ante 1498, Landino [Plinio], B – 1564, Dome-
nichi [Plinio], B; 1752, Parini, LIZ). 
 

2. It. carabo m. ‘insetto coleottero della fami-
glia dei carabidi, carnìvoro con tinte metalliche’ 
(dal 1793, Nemnich 2,861; B; Zing 2009). 
Derivato: it. carabidi pl. ‘(entom.) famiglia di 
insetti di coleotteri’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; 
Zing 2009). 
 

3. It. carabo m. ‘naviglio; barca a vela in uso 
nel Medioevo; barca a remi greco-romana’ (dal 
1889, Guglielmotti; LIZ; Zing 2009). 
 

III.1.a. Venez. gabara f. ‘grossa barca da cari-
co a fondo piatto’ Saverien 1769, it. gabarra 
(1769, ib. s.v. gabara – Guglielmotti 1889), 
lig.occ. (Mònaco) ~ Frolla, lig.gen. (tabarch.) 
gabôra Vallebona, gen. gabära Casaccia, piem. 
gabára DiSant'Albino, tic.alp.occ. gabara (LSI 
2,595), ven.merid. (pad.) gabara Turato-Sandon, 
ven.centro-sett. (Segusino) gabarra (1783, Toma-
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si,RaccSaggiVenAlp 185), nap. gabbarra (D'Am-
bra; Andreoli). 
Tic.alp.occ. gabara f. ‘grande scarpa’ (LSI 2,595). 
Emil.occ. (parm.) gabár m. ‘barca da carico a 
fondo piatto’ (Moschini,ID 40,57seg.). 
Derivati: pad. gabarina f. ‘gabarra di dimensioni 
più piccole’ Turato-Sandon. 
Tic.alp.occ. (Brissago) gabaròtt m. ‘battelliere’ 
(LSI 2,595). 
 

1.b. Venez. gabariere m. ‘padrone di una ga-
barra, colui che conduce una gabarra’ Saverien 
1769. 
 
 
Il lat. CARABUS ‘granchio di mare’ (Plinio) ri-
sale al greco κάραβος, che costituisce anche l'ori-
gine dell'ar. Ìurāb ‘galera’ (Idrisi) e del gr.biz. 
κάβουρος ‘piccolo granchio’ (> salent. caùru 
VDS, caùrru ib., cal.merid. k á v u r u ). Questo 
significato originario continua in pochi derivati 
nelle coste italiane del Mediterraneo (I.1.a.). Ven-
gono distinti derivati settentrionali col significato 
‘rattrappimento, intorpidimento’ (1.b.) che corri-
spondono all'evoluzione semantica di CANCER 
‘aggranchito’. Il significato secondario ‘barca 
leggera’ già attestato da Isidoro1 continua anche 
nel cat.a. càreu (1313, DELCat 2,581a), caro 
(1382, ib.), spagn.a. carao (1346, ib. 582a), port.a. 
caravo (sec. XV, DELP 2,66a), carevo (sec. XV, 
IVPM 2,42d) e nell'it. (2.)2. 
L'it. carabo ‘granchio di mare’ è cultismo di ori-
gine pliniana, introdotto da Landino (II.1), cfr. 
fr.medio carabus ‘langusta’ (1546, FEW 2,353a), 
cat. caro (ante 1660, Parets, DELCat 2,581a), 
spagn. cárabo (1542, DCECH 1,844a). I significa-
ti di ‘coleottero’ (2.) e ‘naviglio’ (3.) costituiscono 
latinismi moderni, cfr. fr. carabe ‘coleottero’ 
(1735, Linné, TLF 5,168b), spagn. cárabo ‘coleot-
tero’. L'it. gabar(r)a (III.1.a) e gabariere (1.b) 
sono prestiti settecenteschi dal fr. gabare (dal 1338, 
FEW 2,352b) e fr. gabarier (dal 1471, DFM 2). 
 

——— 
1 Cfr. Isidoro XIX,1,26: “carabus parva scapha ex vi-

mine facta, quae contecta crudo corio genus navigii 
praebet” (Sofer 127). 

2 Cfr. lat.mediev.gen. caravus m. ‘nave’ (Savona 
1203, Aprosio-1), lat.mediev.ravenn. carabus (sec. IX, 
Agnello, Sella), lat.mediev.cat. caravus (1019 e 1031, 
DELCat 2,580b), carravos (1149, ib.). 

REW 1671, 1672, Faré; DEI 749, 1743; VEI 227, 
465; DELIN 296; FEW 2,352b; Vidos,ZFSL 
58,458.– Fresu; Pfister; Bork3. 
 
 
 
carbasus ‘tessuto di lino, vela’ 

II.1. Fior.a. (vestito d'un) carbaso m. ‘vesta sot-
tile di lino’ (1316, EneideVolgLancia, TLIOMat), 
sen.a. (vestiva di bianco) ~ (prima del 1340, Enei-
deVolgUgurgieri, ib.)4, messin.a. càrbasu (1316-
17, EneasVolgFolena); it.sett. carbaso ‘specie di 
lino sottilissimo’ (ante 1557, RamusioMilanesi 
2,507). 
 
Derivato: it.sett. carbasei m.pl. ‘stoffe fini di lino’ 
(ante 1557, CommercioSpezie, RamusioMilanesi 
2,968). 
 

2. It.a. carbaso m. ‘vela di navili, palio o simili 
cose’ (1483, PulciVolpi,RBA 19), sen.a. (le vele, 
il) ~ (enfia del tumido austro) (prima del 1340, 
EneideVolgUgurgieri, TLIOMat). 
 
 
Il lat. CARBASUS (dal gr. κάρπασοV) esiste nell'it. 
mediev. in forma dotta nei significati latini ‘veste 
sottile’ (II.1.) e in quello di ‘vela di navili’ (2.); 
cfr. anche spagn.a. cárbaso ‘vela di navili di lino’ 
(ante 1456, J. de Mena, DME 1,623a). 
 
DEI 755.– Tressel. 
 
 
 
carbo ‘carbone’ 

Sommario 
  I.1.  ‘carbone’  1419 
   1.a.  ‘sostanza solida combustibile’ 1419 
   1.a.α.  

┌
karb-

┐  
1419 

   1.a.β.  
┌
krab-

┐  
1427 

   1.b.  ‘pietra preziosa’  1428 
   1.b1.  energia da elementi  1428 
   1.c.  colore nerissimo  1428 
   1.d.  oggetti  1429 
   2.  derivati nominali  1429 
   2.a.  ‘sostanza solida combustibile’  1429 

——— 
3 Con osservazioni di Chauveau, Coluccia, Corna-

gliotti, Fanciullo, Frasa, Pfister e Tancke. 
4 Cfr. anche lat.mediev.eugub. hec carbasus si id est 

lo bucarame (seconda metà sec. XIV, GlossNavarro, 
TLIOMat). 
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   2.a.α.  
┌
karb-

┐  
1429 

   2.a.β.  
┌
krab-

┐
  1434 

   2.b.  ‘pietra preziosa’  1434 
   2.b1.  ‘naftalina; polvere da sparo’  1435 
   2.c.  colore nerissimo  1435 
   2.c.α.  

┌
karb-

┐  
1435 

   2.c.β.  
┌
krab-

┐
  1436 

   2.d.  oggetti  1436 
   2.e.  malattie umane  1437 
   2.e.α.  

┌
karb-

┐
  1437 

   2.e.β.  
┌
krab-

┐  
1439 

   2.e1.  malattie vegetali  1439 
   2.e1.α.  

┌
karb-

┐
  1439 

   2.e1.β.  
┌
krab-

┐
  1441 

   2.e2.  malattie animali  1441 
   2.e3.  muffa di carta, panni o legna  1441 
   3.  derivati verbali  1442 
   3.a.  ‘sostanza solida combustibile’  1442 
   3.a.α.  

┌
karb-

┐
  1442 

   3.a.β.  
┌
krab-

┐
  1443 

   3.c.  colore nerissimo  1443 
   3.c.α.  

┌
karb-

┐  
1443 

   3.e.  astratti (mucchio, miscuglio)  1445 
   3.e.α.  

┌
karb-

┐
  1445 

 II.1.  forme dotte chimiche  1445 
   2.  termini storici  1447 
III.1.a.α.  carbonizzare  1447 
   1.a.β.  carbonizzazione  1447 
   1.b.α.  carbonato  1448 
   1.b.β.  bicarbonato  1450 
   1.b.γ.  idrocarbonato  1450 
   1.b.δ.  carbonico  1450 
   1.c.α.  carburo  1451 
   1.c.β.  carburato  1451 
   1.c.γ.  carburazione  1452 
   1.c.δ.  idrocarburo  1452 
   1.c.e.  carburatore  1452 
   1.c.z.  carburante  1452 
   1.d.  carbonio  1453 
   1.e.  carbonifero  1453 
   1.f.  carbonile  1453 
   1.g.  carbonado  1454 
   1.h.  carbonite  1454 
   2.a.  carta carbone  1454 
   2.b.  carborùndum  1454 
   2.c.  carbon tax  1454 
 

I.1. ‘carbone’ 
1.a. ‘sostanza solida combustibile’ 
1.a.α. ┌k a r b -┐ 

It. carbone m. ‘sostanza costituita in prevalenza 
da carbonio, formatasi naturalmente o ottenuta 
artificialmente da materiali di origine animale e 
vegetale’ (dal 1321ca., Dante, EncDant; B; TB; 
Zing 2009), lig.a. carboim (aceixi) pl. (sec. XIV, 
ViteSanteCocito 37,39), gen.a. carbon m. (ante 

1311, AnonimoNicolas 73,34), lomb.a. carbuni pl. 
(sec. XV, LiberAnimalibusHolmér,StN 38)1, mil.a. 
carbon (ardenti) (ultimi decenni sec. XIII, Bon-
vesin, TLIOMat), berg.a. carbó m. (1429, Gloss-
Lorck 863), cremon.a. carbone (inizio sec. XIII, 
UguccLodi, TLIOMat), pav.a. carbon (1342, 
ParafrasiGrisostomo, TLIOMat), mant.a. ~ 
(1300ca., BelcalzerGhinassi, SFI 23,40), emil.a. ~ 
(1377, LaudarioBattuti, TLIOMat), moden.a. ~ 
(1300ca., LaudeSCaterinaElsheikh, ib.), ferrar.a. 
garboni pl. (1422, AntBarlettaAprile), bol.a. car-
boni (seconda metà sec. XIII, MatteoLibriVin-
centi), ven.a. karbon m. (1477, VocAdamoRodvi-
laRossebastiano 40), venez.a. carbon (1300, Peti-
zioneMatteo,TestiStussi 21,1b), charbon (1424, 
SprachbuchPausch 121), pad.a. carpone (1452, 
SavonarolaMNystedt-2), carbon (fine sec. XIV, 
SerapiomIneichen), ver.a. carboni pl. (seconda 
metà sec. XIII, GiacVerona, B), tosc.a. carbone m. 
(inizio sec. XIV, MPolo, TLIOMat), carboni pl. 
(prima metà sec. XIV, PalladioVolg, TLIOMat – 
1471, BibbiaVolg, ib.), carbone m. (prima metà 
sec. XV, CantariAspromonteFassò 169), fior.a. 
carboni pl. (1288, RegistroSMariaCafaggio, 
TLIOMat – 1400, Sacchetti, ib.), pis.a. ~ (1287-
88, TrattatiAlbVolg, ib. – 1385/95, FrButi, ib.), 
grosset.a. ~ (1268, AlbBresciaVolgAndrGrosseto, 
ib.), sen.a. ~ (1301-03, StatutoGabellaBanchi – 
1378, SCaterinaLibro, TLIOMat), perug.a. carbo-
ne m. (prima del 1320, LiveroAbbechoBocchi), 
carbuni pl. ib., aret.a. carbone m. (1282ca., Rest-
ArezzoMorino 219,11), march.a. ~ (inizio sec. 
XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), carbono ib., 
carboni (de salci) pl. (1455, InventarioGaspa-
ri,ASMarcheUmbria 3,122,3), tod.a. carvone m. 
(ante 1306, JacTodiUgolini)2, reat.a. carbone (fine 
sec. XV, CantalicioBaldelli,AAColombaria 17, 
397), it.merid.a. carvone (sec. XV, MascalciaRu-
sioVolgDelPrato 320), abr.a. carbone (Sulmona 
1323, DAM), nap.a. carboni pl. (prima metà sec. 
XIV, LibroTroyaVolg, TLIOMat), carvuni (1510-
11, P. Malfitano, Bevere,ASPN 22,708), molf.a. ~ 
(dopo il 1536, StatutiCaratù,LSPuglia 3,16), sic.a. 
carbuni (ante 1368, MascalciaRuffoVolg, TLIO-
Mat), ~ m. (ante 1376, SenisioCaternuRinaldi – 
1519, ScobarLeone), carboni (1380ca., LibruVi-
tiiVirtutiBruni), carvuni (1519, ScobarLeone), 

——— 
1 Cfr. fr.-piem. carbun m. (1200ca., SermSubalpCon-

cord). 
2 Cfr. l'antroponimo lat.mediev.roman. Romanus Car-

vone (1123, Sabatini-Raffaelli-D'Achille 55), sen.a. Re-
naldo Carbone (1253, LetteraAccattapane, ProsaOrigi-
niCastellani 207). 
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carbone (1522, VallaNGulino), messin.a. carbuni 
(1321/37, ValMaximuVolg, TLIOMat), it.sett. 
┌ k a r b ó ŋ ┐, lig. k a r b ú ŋ , k a r b ø , lig.Oltre-
giogo occ. (sassell.) k = y b ½ ŋ  (p.177), k e y b ú ŋ  
VPL, piem. carbon PipinoAgg 1783, k a r b ú ŋ , 
tor. carbon (sec. XVII, Clivio,ID 37), gallo-it. 
(Fantina) k a r b ³  (p.818), sanfrat. k a r b á ŋ  
(p.817), Sperlinga k a r b ³  (p.836), Nicosia 
k a r b ¹ ŋ  (LaVia,StGl 2,127), Aidone k a r b ø ŋ  
(p.865), lomb. carbó (1565, DagliOrziTonna), 
k a r b ú ŋ , ossol.alp. (Antronapiana) k a r b ú m  
(p.115), Premia Þ a r b ú ŋ  (p.109), tic.alp.occ. 
┌ k a r b ó m ┐, Cavergno g a r b ¹ m  (p.41)1, tic. 
alp.centr. (Airolo) ć a r b ó n  Beffa, lomb.alp.or. 
┌ k a r b ú ┐, Germàsino k a l b ú ŋ  (p.222), lomb. 
occ. (Arcumeggia) k a r b ú m  (p.231), mil. car-
bón (1695-98, MaggiIsella), k a r b ü  (p.261), 
Bienate k a r b ¶  (p.250), vigev. k a r b +  (p.271), 
carbô Vidari, lomell. k ə r b ó ŋ  MoroProverbi 67, 
lomb.or. ┌ k a r b ú ┐, trent.occ. k a r b ÷ , Tiarno di 
Sotto k a r b »  (p.341), Pinzolo k a r b ú ŋ  (Gart-
ner,SbAWien 100), lad.anaun. Þ a r b » n , Pèio 
k a r b » n  (p.320), Tuenno ć a r b » n  (p.322), 
ciarbón Quaresima, lad.fiamm. ┌ k a r b ó n ┐, 
Tésero k a r b ó m  Boninsegna 282, vogher. 
k α r b ó w  Maragliano, mant. k a r b ú ŋ , emil.occ. 
k a r b ³ , Sèstola k a r b ü  (p.464), lunig. (Arzen-
gio) k a r b ú ŋ  (p.500), emil.or. k a r b ¶ , emil.or. 
(bol.) k a r b > ŋ  (p.456), k a r b ǻ n  Ungarelli, 
romagn. ┌ k a r b ³ ┐, march.sett. (urb.) k a r b ú ŋ  
(p.537), ven. carbon (dal 1555, RosettiBrunello-
FacchettiF), ven.merid. k a r b ú ŋ , ven.centro-sett. 
(Revine) garbón Tomasi1, triest. carbun Rosama-
ni, istr. (Pirano) k a r b ½ m  (p.368), ven.adriat.or. 
(Cherso) k a r b ó m  (p.399), ver. k a r b ¹ m  
(p.371), Albisano k a r b ¿  (p.360), trent.or. 
┌ k a r b ¹ m ┐, lad.ates. ć a r b ¹ ŋ , mar. Þ a r b ú ŋ  
(p.305), bad.sup. ciarbogn (1763, Bartolomei-
Kramer), tgarbun PizzininiA, livinall. Þ a r b ¹ ŋ  
(Tagliavini; PellegriniA), Penìa ć a r b ½ ŋ  (p.313), 
Pozza di Fassa Þ a r b ó n  Boninsegna 282, Moena 
~ ib., lad.cador. ć a r b ¹ ŋ , oltrechius. ciarbón 
Menegus, Campolongo Þ a r b ó n  DeZolt, it.me-
diano-tosc. ┌ k a r b ó n e ┐, garf.-apuano k a r -
b ¹ ŋ , corso cherbone Falcucci, ┌ k a r b ó n ẹ ┐, 
gallur. (Tempio Pausania) k a y ł b ¿ n i  (p.916), 
sass. g g a y b b ¿ n i  (p.922), ancon. (Arcevia) 
garbóne Crocioni1, Montecarotto k a r b »  (p.548), 
jes. garbó (Gatti,ZrP 34,678)1, Montemarciano 
k a r b ¹ ŋ  (p.538), Ancona g a r b ¹  (p.539)1, 
macer. carbó GinobiliApp, carvó ib., Treia 
k a r b »  (p.558), Sant'Elpìdio al Mare k a r v ¹  
——— 

1 Per la sonorizzazione iniziale cfr. Figge 91. 

(p.559), umbro merid. or. (nurs.) g a r b » n e  
(p.576)1, ALaz.merid. (Ronciglione) k a r b ¹  (p. 
632), g a r b ¹  ib., laz.centro-sett. ~ , ┌ g a r -
b ¹ n e ┐1, Nemi k a r b ¹  (p.662), Cervara k a r e -
ó n e  Merlo 99, k a r ¹ n e  ib. 22, Subiaco 
k a r y ¹ n e  (Lindström,StR 5,277), Vico nel La-
zio k a r b ú n ə  Jacobelli, roman. k a r b » n e  
(p.652), reat. ┌ k a r b » n e ┐, g a r b » n e  (p.624)1, 
aquil. (Pagànica) carbónu DAM, Arìschia carbò 
ib., Sassa garbó (p.625)1, march.merid. ┌ k a r -
b ½ ┐, Grottammare k a r v á  (p.569), San Benedet-
to del Tronto k a r ə v ½  Egidi, Monsampolo del 
Tronto carvò Neumann-Spallart 49, teram. 
┌ k a r v $ n ┐, k a r ə v á  DAM, k a r u v á w n ə  ib., 
Controguerra k a r ə v ó  ib., k a r v á n ə  ib., Ca-
stelli k a r v { w n  (p.618), abr.or.adriat. (Loreto 
Aprutino) k a r v ú n ə  DAM, Pianella k a r ə -
v ó n ə  ib., chiet. k = r ə v ú n ə  ib., Villa Celiera 
k a r i v ó n ə  ib., Corvara k a r ə v á w n ə  ib., 
Abbateggio k a r v á v ə n ə  ib., Crecchio k a -
r a v ¿ n ə  (p.639), Fara San Martino k a r -
v » w n ə  (p.648), castelsangr. carvóne Marzano, 
Pàlmoli k a r v $ w n ə  (p.658), Tufillo k a r ə -
v á n ə  DAM, abr.occ. k a r v é w n ə  ib., k a r -
v ó n ə  ib., k a r b ó n ə  ib., Capestrano k a r b ½  
(p.637), Civitaretegna k a r b á w n ə  DAM, San 
Benedetto in Perillis k a r ə v é w n ə  ib., Raiano 
k a r ə w é n ə  ib., Sulmona k a r ə w ó n ə  ib, Cam-
po di Giove k a r u v w ó w n ə  ib., Scanno 
k o r v $ w n ə  (p. 656), Trasacco k a r b » n ə  
(p.646), Pescina k a r b ú n ə  DAM, Bussi sul 
Tirino k a r ə v á w n ə  ib., Magliano de' Marsi 
carbóno ib., molis. ┌ k a r v » n ə ┐, k = r ə v ó n ə  
DAM, agnon. carvaune Cremonese, k a r v é w n ə  
DAM, Colle d'Anchise k a r v ó n ə  ib., Bonefro 
carrevone Colabella, Rotello k = r ə v ú n ə  ib., 
santacroc. k a r r a v ó n ə  Castelli, laz.merid. (San 
Donato Val di Comino) k a r b ¹ n ə  (p.701), Sora 
k a r ¹ n ə  (Merlo,AUTosc 38,145, 162), k a r ə -
w ¹ n ə  (ib. 230), Castro dei Volsci k a r b ¹ n ə  
Vignoli, Amaseno k a r v ¹ n ə  ib., k a r ə v ¹ n ə  
ib., k a r w ¹ n ə  ib., Sonnino k a r b » n e  (p.682), 
Ausonia k a r e v » n e  (p.710), camp.sett. (Gallo) 
k w a r v » n ə  (p.712)2, Colle Sannita k a r » n ə  
(p.714), nap. carvone (ante 1632, Basile, Rocco; 
1689, Fasano, ib.), procid. caravóne Parascandola, 
caraóne ib., Monte di Pròcida k a r a v » n ə  
(p.720), isch. k a l a v á w n ə  Freund 16, irp. 
┌ k a r a v » n ə ┐, San Mango sul Calore caraóne 
DeBlasi, dauno-appenn. ┌ k a r a v ¹ n ə  ┐, Lésina 

——— 
2 kw- è per propaginazione di una -u precedente (di 

solito quella dell'articolo) in fonositassi; talora è feno-
meno ormai sclerotizzato e lessicalizzato (Fanciullo). 
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k a r ə v ¹ n ə  Carosella 397, Lucera k a r a -
v ¿ w n ə  (p.707), Troia k a r a v ÷ n ə  (Ziccar-
di,StGl 4,177), cerign. k a r v ó w n ə  (Zingarel-
li,AGI 15,94), Margherita di Savoia carevòune 
Amoroso, carvòune ib., garg. k a r ə r ú n ə  pl. 
(Melillo-2,24), San Giovanni Rotondo k a r ə -
v $ w n ə  m. (p.708), Vico del Gargano k a r -
v » n ə  (p.709), Mattinata carevòune Granatiero, 
manf. k a r ə v ó w ə n ə  Caratù-RinaldiVoc, àpulo-
bar. ┌ k a r v ó n ə ┐, ┌ k a r v á w n ə ┐, minerv. 
k a r v $ w n  Stehl 424, andr. carveune Cotugno, 
molf. carvòuene (Scardigno; Merlo,MATorino 
II.58,162), k a r v ¹ ə n ə  (Merlo,StR 2,96), bar. 
carboni pl. (1569, Albanese,StLSalent 10,87,75), 
Carbonara di Bari k a r v ½ w ə n ə  m. (Merlo,ID 
2,96), grum. carevàune Colasuonna, altamur. 
k a r v á w n  Loporcaro 52, Monòpoli k a r ə -
v ¹ n ə  Reho, Alberobello k a r ə v $ w n ə  (p.728), 
martin. caravòne (GrassiG-1,17), ostun. k a r ə -
v ó n ə  VDS, k a r ə v ú n ə  ib., k a r v ú n ə  ib., 
k a r a v ú n ə  ib., tarant. k a r ə v ó n ə  Gigante, 
Palagiano k a r a v ¿ n ə  (p.757), k a r ə v ú n ə  
VDS, luc. k a r ə v ² n  Bigalke, k a r ə β ² n  ib., 
k a r β ó n ə  ib., k a r v ú n  ib., k a r β ú n  ib., 
luc.nord-occ. (Ripacàndida) k a r v » n ə  (p.726), 
luc.nord-or. (Tricàrico) k a r v $ w n  Stehl 424, 
Matera k w a r v ¿ n ə  (p.736)1, luc.centr. (Cal-
vello) k a v r ó n ə  Gioscio 37, Castelmezzano 
k w a r v » n ə  (p.733)1, Pisticci k a r v ¿ n ə  
(p.735), Gorgoglione k w a r β ó n ə  Bigalke1, luc.-
cal. k a r ə β » n  Lausberg, Acquafredda k a -
r i v ¿ n i  (p.742), trecchin. carevone Orrico, car-
bù RohlfsStudi 210, Tórtora k a r ə v ½ n ə  NDC, 
Noepoli k a r ə β ½ w n ə  Lausberg, San Chìrico 
Raparo k a r v ¿ n u  (p.744), tursit. k a r ə v » n  
Lausberg, carvóne PierroTisano, cal.sett. carvune 
Rensch, Saracena k a r ə v ÷ n ə  (p.752), sa-
lent.sett. (Carovigno) k a r v ¿ n ə  (p.729), carvuni 
VDS, cal.centr. ┌ k a r v ú n e  ┐, Acri k a r b ÷ n a  
pl. (p.762), apriglian. carvune m. NDC, Mèlissa 
k a r u w ÷ n u  (p.765), cal.merid. k a r v ÷ n i , 
Cèntrache k a r v ÷ n a  (p.772), San Pantaleone 
k a r b ÷ n i  (p.791), regg.cal. carbuni NDC, sic. 
┌ k a r v ú n i ┐, carbuni VS, cabbuni ib., messin.or. 
(lipar.) k a r b ú n i  FanciulloEolie 81, Mandanici 
k a b b ÷ n i  (p.819), catan.-sirac. (Bronte) k a b -
b ÷ n i  (p.838), catan. cavuni (Sapienza,StGl 32), 
San Michele di Ganzarìa k a r b ÷ n i  (p.875), 
niss.-enn. ┌ k a r v » n i ┐, agrig.occ. (San Biagio 
Plàtani) k a r v » n i  (p.851), palerm. k a y b b ÷ n i  
(p.803), palerm.or. (Castelbuono) carvuni Genchi-
Cannizzaro; AIS 212; VPL; VSI 4,35a. 
——— 

1 Cfr. col. 1422, n 2. 

Sign.second.: it. carbone (acceso/in fiamma) m. 
‘brace’ (ante 1321, Dante, TLIOMat; 1343-44, 
BoccaccioFiammetta, ib.; dal 1519, Leonardo, B; 
Zing 2009), it.sett.a. carbone (ante 1494, Boiardo, 
B), mil.a. carbon (ardenti) pl. (ultimi decenni sec. 
XIII, Bonvesin, TLIOMat), pav.a. ~ (accesi) (1342, 
ParafrasiGrisostomo, ib.), bol.a. carbone (acceso) 
m. (1324-28, JacLana, ib.), venez.a. carbon (arden-
te) (1310/30, ZibaldoneCanal, ib.), tosc.a. carbone 
(ardente) (1471, BibbiaVolg, ib.), carboni (ardenti) 
pl. (ante 1327, CeccoAscoli, ib.), fior.a. ~ (fine sec. 
XIII, TesoroVolg, ib.), carbone (acceso/ardente) m. 
(inizio sec. XIV, Intelligenza, ib. – 1436-59, Ricor-
danzeCastellani, ItaCa), pis.a. carboni (arden-
ti/accesi) pl. (1309, GiordPisa, TLIOMat; 1385-95, 
FrButi, ib.), tosc. sud-or.a. ca(r)boni (1300ca., 
QuestioniGeymonat), sen.a. carboni (accesi) (pri-
ma del 1340, EneideVolgUgurgieri, TLIOMat – 
1376, SCaterinaEpist, ib.), aret.a. carbone (aceso 
fiambante) m. (1282, RestArezzo, TLIOMat), 
nap.a. carboni (allumati) pl. (prima metà sec. XIV, 
LibroTroyaVolg, ib.).  
It. carbone (spento) m. ‘resto di un legno carbo-
nizzato nel fuoco; tizzone, cannello di brace spen-
ta’ (1313ca., Dante, TLIOMat – 1953, AntBaldini, 
B; AriostoDebenedetti-Segre 783), fior.a. ~ (ante 
1388, PucciReina, TLIOMat), pis.a. (1345-67, 
FazioUbertiDittamondo, TLIOMat), carboni (spen-
ti) pl. (1385/95, FrButi, ib.). 
Mil.a. carbon (de fogo) m. ‘tizzone’ (inizio sec. 
XIV, Elucidario, ib.), fior.a. carbone (di fuoco) 
(inizio sec. XIV, LibroPietrePreziose, TLIOMat), 
pis.a. carbone (di fuoco) (ante 1342, Cavalca, B), 
sen.a. carbone (del fuoco) (1385ca., Fioretti, B), 
it.a. carbon (di fuoco) (1518-25, Firenzuola, B), 
lomb.alp.occ. (valcannob.) k a r b ú ŋ  m. ‘tizzone’ 
Zeli, tic.merid. (Ligornello) ~  ( d a  f Ó k )  (p.93), 
macer. (Sant'Elpidio a Mare) k a r b ¹  ( d e  
f » g o )  (p.559), laz.merid. (Amaseno) k a r -
v ¹ n ə  ( d ə  f ¹ k ə )  Vignoli; AIS 925 e cp. 
Sign.metaf.: it. carbone (di consunzione/della 
passione) m. ‘angustia, tormento’ (ante 1874, 
Tommaseo, B; ante 1932, Campana, B). 
Loc.verb.: it. essere come il carbone ‘di una per-
sona molesta, che nuoce in vari modi’ (1585, G.M. 
Cecchi, B; ante 1589, Salviati, B). 
It. essere carbone ‘deludere, fallire’ (ante 1876, 
Settembrini, B). 
 
Sintagmi e loc.verb.: it. (essere/stare/trovarsi sui) 
carboni accesi/ardenti m.pl. ‘(provare un) acuto 
disagio, essere agitato’ (dal 1844, Giusti, B; LIZ; 
GRADIT; Zing 2009). 
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It.a. carboni bianchi m.pl. ‘carbone spento’ (1341-
42, BoccaccioAmeto, TLIOMat). 
It.a. carbone bianco m. ‘gesso da disegnare’ 
(1400ca., CenniniMilanesi). 
It. segnare col carbone bianco ‘prendere nota di 
un avvenimento gradito, ma non aspettato’ (1734, 
Casotti, B). 
Lig.occ. (sanrem.) carbun canelin m. ‘carbone di 
forma cilindrica ricavato da rami interi, non molto 
grossi’ Carli, lomb.occ. (mil.) carbon canellin 
Cherubini, lomb.or. (berg.) carbù canelì Tirabo-
schi; ver. carbón canelón ‘id.’ Patuzzi-Bolognini, 
ancon. garbó canelo Spotti. 
Ven.a. carbon dolce m. ‘carbone ottenuto dalla 
legna più leggera come ad es. salice, abete o piop-
po’ (fine sec. XV, CosmeticaRamello,BALI III.21, 
235); carbone che è dolce ‘id.’ (ante 1537, Birin-
guccio, B; 1592ca., Soderini, B); carbone dolce 
‘id.’ (1583, Fioravanti, TB; dal 1868, Carena; B; 
TB; Zing 2009), ven. carbon dolce (1555, Roset-
tiBrunello-Facchetti 218). 
Lomb.or. (berg) carbù dür m. ‘carbone ottenuto 
dalla legna dura’ Tiraboschi, bisiacco carbon dur 
Domini, corso ┌ k a r b ó n e  d ú r u ┐ ALEIC 1416. 
It. carbone forte m. ‘carbone ottenuto dalla legna 
più compatta, ad. es. da quercia, olmo, ciliegio’ 
(ante 1537, Biringuccio, B; 1583, Fioravanti, TB; 
dal 1868, Carena; Zing 2009). 
It. carbone fossile m. ‘carbone che si è originato 
per trasformazioni di resti vegetali nel sottosuolo’ 
(1599, F. Imperato, DELIN; dal 1797, D'AlbVill; 
Zing 2009), gallur. (Tempio Pausania) k a l b ½ ŋ  
f ¹ s s i l i  (p.51), sass. g a y b b r ½ ŋ  f ¹ s s i r i  
(p.50); ALEIC 1417.  
Fior.a. carboni minuti m.pl. m. ‘carbone minuto, 
carbonella’ (1347ca., Pegolotti, TLIOMat). 
It. carbone minerale ‘carbone di terra; carbon 
fossile’ (dal 1863, TB; PratiProntuario; GRADIT 
2007). 
It. carbon pietra m. ‘carbon fossile’ (1819, Bossi), 
lig.gen. (bonif.) k a r b ú m  p r : a  (ALEIC 1417, 
p.49). 
It. carbone spento m. ‘(fig.) ciò che vale poco, 
persona apatica’ (1313ca., Dante, B; ante 1547, 
Bembo, B; dal 1919, D'Annunzio, B; “lett.” Zing 
2009). 
It. carbone vegetale m. ‘carbone di legna’ (dal 
1865, “chim.” TB; 1952, “non pop.” PratiProntua-
rio; Zing 2009). 
Pav.a. carbon vivi m.pl. ‘brace, carbone acceso’ 
(1342, ParafrasiGrisostomo, TLIOMat), ven.a. 
carbone vivo m. (1450ca., GlossArcangeli 5484), 
fior.a. ~ (inizio sec. XIV, Bencivenni, TLIOMat), 
carboni vivi pl. (seconda metà sec. XIV, Leggen-

daAurea, ib.), sen.a. vivi carboni (prima del 1340, 
EneideVolgUgurgieri, ib.), it. carbon vivo m. 
(1819, Leopardi, B). 
Gallur. (Tempio Pausania) k a l b ½ n  a  k k a n -
n > l l a  m. ‘carbone di forma cilindrica ricavato 
da rami interi, non molto grossi’ (p.51); sass. 
g a y b b ½ n i  a  k k a n n ½ n i  pl. ‘id.’ (p.50); garg. 
(manf.) carevun a ccanule ‘id.’ Caratù-
RinaldiVoc, sic. carbuni accannola VS; lig.gen. 
(Carloforte) carbun a canelétti m. ‘id.’ DEST; 
ALEIC 1417. 
Lig.gen. (bonif.) k a r b ú n  d i  k a n : l a  m. ‘car-
bone di forma cilindrica ricavato da rami interi, 
non molto grossi’ (ALEIC, p.49), emil.occ. 
(parm.) carbon d' canëla (Malaspina; Pariset), 
ven.centro-sett. (vittor.) carbón de canèla Zanette, 
corso cismont.occ. (Vico) ┌ γ a r b ½ n e  d i  γ a n -
n : l l u ┐ (p.28), corso centr. (Ajàccio) γ a r b ½ n e  
d i  k a n n : l l a (p.36), oltramont.merid. (Tivarel-
lo) k a r b ½ n u  d i  k a n n : ḍ a  (p.48); ALEIC 
1417. 
Lomb.occ. (mil.) carbon de feree m. ‘carbone a 
pezzatura minuta usato nelle fucine’ (┌ferriere┐, 
Cherubini), emil.occ. (parm.) carbòn da fràr 
(┌ferraio┐, Malaspina; Pariset), sic. carbuni di 
firraru VS.  
It. carbone di legna m. ‘carbone ottenuto dalla 
carbonizzazione di legna’ (dal 1955, DizEncIt; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. carbone di pietra m. ‘carbon fossile’ (1794, 
Nemnich 3,425), gen. carbon de pria Casaccia, 
piem. carbon d' pera (Zalli 1815 – Gavuzzi), 
b.piem. (monf.) carbun d' preja Ferraro, corso 
┌ k a r b ó n e  d i  p é t r a ┐ ALEIC 1417. 
Nap.a. carbuni de salici m. ‘carbone ottenuto 
dalla carbonizzazione di legna di salice’ (1500, 
InventarioVolpicella,ASPNap 35,338), ven. car-
bon di saligharo (1555, RosettiBrunello-Fac-
chetti), fior. carbone di salcio Gargiolli 227. 
It. carbone di squarto m. carbone ottenuto da rami 
grossi spaccati colla scure’ (dal 1878, CarenaFor-
nari; GRADIT 2007). 
It. carbone in cannelli m. ‘carbone di forma cilin-
drica ricavato da rami interi, non molto grossi’ 
(TB 1865; 1878, CarenaFornari 189). 
it. disegno di carbone → designare 
Sintagmi prep. e loc.verb.: it. a misura di carboni 
‘abbondantemente’ → mensura 
Lig.gen. (savon.) pisciâ intu carbùn ‘inimicarsi’ 
(“volg.” Besio); gen. pisciâ in to carbon ‘tradirsi, 
compromettersi’ Ferrando. 
 
Loc.verb.: Trasimeno f a  k a r b ¹ n e  ‘vendere il 
pesce di nascosto ai privati invece di consegnarlo 
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alla Cooperativa che è la sola autorizzata alla 
commercializzazione’ (Moretti,ArtiMestieri 106). 
It. lavare carboni ‘fare cosa vana’ (1537, Intro-
natiSiena, CommedieBorsellino 1,252). 
Catan.-sirac. (Sant'Alfio) mangiàrsi ferru e ccar-
buni ‘dilapidare tutte le proprie sostanze’ VS. 
Composto: lad.ates. (bad.) brüjaciarbùn m. ‘car-
bonaio’ Martini, mar. b r ý ž α Þ a r b ú ŋ  (AIS 211, 
p.305). 
 

1.a.β. ┌ k r a b -┐ 
Tic.alp.centr. (blen.) k r a b ú ŋ  m. ‘carbone’ 
Buchmann 82 e 88, Olivone k r a v ¹ ŋ  (p.22), 
lomb.occ. (bust.) crebon Azimonti, emil.occ. 
(Coli) k r a b ½ ŋ  (p.420), molis. (campob.) 
k r a v ¹ w n ə  (D'Ovidio,AGI 4,164), camp.sett. 
(Formìcola) k r a » n a  (p.713), nap. cravone (dal 
1621, Cortese, Rocco; BasilePetrini; Volpe; An-
dreoli), gravune pl. RussoTorre, g r a β » n ə  
(p.721), Ottaviano k r a v » n ə  (p.722), Montefu-
sco g r a β » n ə  (p.723), Pietrastornina graone 
(Troisi,RID 7), cilent. (Teggiano) k r a v ¿ n u  
(p.731), dauno-appenn. (fogg.) cravòne Villani, 
Sant'Àgata di Puglia craóne Marchitelli, Àscoli 
Satriano k r a » n ə  (p.715), garg. cravòune, àpulo-
bar. (altamur.) k r a v á w n  Loporcaro 52, ostun. 
k r a v ú n ə  VDS, tarant. ~ ib., luc.nord-occ. (Mu-
ro Lucano) k r a v ½ n ə  Mennonna, Brienza cra-
vune pl. Paternoster, luc.centr. ┌ k r a v ó n ə ┐ m., 
luc.-cal. k r a v ¿ n ə , salent. craúne VDS, craúni 
ib., craòne ib., ┌k r a ó n i ┐, Grottaglie cravoni 
Occhibianco, Salve k r a v ÷ ə n ə  (p.719), sic. 
crauni VS, ┌ k r a v ÷ n i ┐, Vittoria k r a w ÷ n i  
Consolino, palerm.centr. (Terrasini) k Á a ú n i  
(Ruffino,BCSic 12,300); AIS 212. 
Lomb.occ. (Bienate) k r a b ²  m. ‘tizzone’ (AIS 
925, p.250). 
Nap. cravone m. ‘si dice alla parte bruciata del 
lucignolo; moccolaia’ Andreoli. 
Sintagmi e loc.verb.: sic.sud-or. (ragus.) aviri u 
crauni vagnatu ‘avere la coda di paglia’ VS, Vitto-
ria a v í r i  u  k r a w ú n i  v a ñ ñ á t u  Consolino. 
Nap. cravone a cannuole m. ‘carbone di forma ci-
lindrica ricavato da rami interi’ Andreoli, garg. 
(Monte Sant'Àngelo) cravûne a cannèile D'Arien-
zo. 
Sintagma prep. e loc.verb.: garg. (Mattinata) mét-
tere ngravune ‘incominciare a trasformarsi in 
carbone (detto della legna della carbonaia)’ Gra-
natiero. 
 
 
 
 

1.b. ‘pietra preziosa’ 
1.b.α. ┌k a r b -┐ 

It.a. carbone m. ‘rubino, gemma preziosa’ (1527, 
Aretino, B), it.sett.a. ~ (ante 1494, Boiardo, B), 
carbon (1509, Barzizza c. 37v), cremon.a. ~ (ini-
zio sec. XIII, UguccLodiTobler), ven.a. karbóno 
(1477, VocAdamoRodvilaRossebastiano 47), ve-
nez.a. carbon (1424, SprachbuchPausch 127), tre-
vig.a. carbone (1335ca., NicRossiBrugnolo), car-
bon (prima metà sec. XIV, Lapidario, TLIOMat), 
tosc.a. carboni pl. (inizio sec. XIV, MPoloBerto-
lucci), pis.a. carbone m. (1345-67ca., FazioUber-
tiDittamondo, TB), salent.a. ~ (ante 1531, Lenio-
Marti), lomb. carbó (1565, DagliOrziTonna), 
emil.occ. (parm.) carbon (Malaspina; Pariset), ve-
nez. carboni pl. (1565, Naspo, CortelazzoDiz). 
Sintagma: tod.a. preta en carbone → petra 
 

1.b1. energia da elementi 
1.b1.α. ┌ k a r b -┐ 

Sintagmi e loc.verb.: it. carbone azzurro m. ‘l'uti-
lizzazione del vento per produrre energia indu-
striale’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; GRA-
DIT 2007). 
It. carbone bianco m. ‘nome dato alle riserve 
idriche trasformabili in energia elettrica; l'energia 
elettrica stessa’ (dal 1905, Panzini, B; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. carbone rosso m. ‘energia geotermica, cioè il 
calore interno della terra’ (dal 1950, Panzini, B; 
“tecn.-spec.” GRADIT 2007). 
Sign.fig.: it. carbone rosso m. ‘espressione adope-
rata per indicare la forza lavoro degli emigranti 
all'estero’ MiglioriniPanziniApp 1950. 
 

1.c. colore nerissimo 
1.c.α. ┌ k a r b -┐ 

It. (il) carbone (dei capelli) m. ‘color nerissimo’ 
(dal 1940, E. Cecchi, B; “raro” Zing 2009). 
It. (occhi color) carbone agg. ‘nerissimi’ (dal 
1970, Zing; ib. 2009). 
Sintagma prep.: nap.a. (nigro colore quasi) allo 
carbone ‘nerissimo’ (dopo il 1498ca., DelTuppo, 
B). 
It.a. (colore) di carbone ‘del colore nerissimo 
(riferito a pelle, capelli, fenomeni naturali)’ (secc. 
XV-XVI, CantariCavallereschi, B), it.sett.a. ~ 
(ante 1494, Boiardo, LIZ), ver.a. (nigri) de carbo-
ni ‘id. (riferito ai demonii)’ (seconda metà sec. 
XIII, GiacVerona, B), pis.a. (colore) di carbone 
(sec. XIII/XIV, SBrendano, TLIOMat), it. (negri/ 
colore/occhi) di carbone (1588, FilSassetti, B; 
1883, Verga, LIZ – 1898, Svevo, B). 
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Paragoni: cremon.a. (anema) plui nigri è de car-
bone ‘carica di orribili colpe e peccati’ (inizio sec. 
XIII, UguccLodi, TLIOMat). 
Tosc.a. (tutti neri) come il carbone ‘di un colore 
nerissimo’ (inizio sec. XIV, MPolo, TLIOMat), 
fior.a. (lucente) come carbone (1306, GiordPisa, 
ib.), come un carbone (nero) (1314, ChioseSfera, 
ib.; metà sec. XIV, MetauraAristotileVolg, ib.), 
pis.a. (volti neri) come carbone (1345-67, Fa-
zioUbertiDittamondo, ib.), sen.a. (faccia nera) ~ 
(1356/67, TeologiaMistica, ib.), it.a. (un diavol) 
più che un carbon nero (1483, Pulci, B), it. (occhi 
neri/brillanti) come il carbone (dal 1880, Verga, 
LIZ; GRADIT; Zing 2009). 
Sign.metaf.: ven.centro-sett. (Lamón gerg.) car-
bón m. ‘prete’ (Sanga,Paideia 32,181). 
Gerg. carbone m. ‘vino’ (1901, APs 21,614-24, 
Baccetti 34). 
animali: triest. k a r b ó ŋ  m. ‘saettone, pitone, 
biacco nero (Coluber viridiflavus carbonarius La-
cép.)’ (ASLEF 162, p.221; Doria,StBattisti 84)1, 
istr. carbòn Rosamani. 
ALaz.sett. (Marta) carbóne m. ‘cavedano (Leuci-
scus cephalus L.)’ Casaccia-Mattesini 34, Bolsena 
carvóne ib. 
Sintagma: lig.occ. (Bordighera) erba carbona → 
herba 
 

1.d. oggetti 
1.d.α. ┌ k a r b -┐ 

It. carbone m. ‘carboncino da disegnare’ (1400ca., 
Cennini, B – 1681, Baldinucci, B; 1868, Carena, 
B), venez. (pezzo de) carbon (1553, Calmo, Corte-
lazzoDiz; 1755, GoldoniVocFolena). 
 

2. derivati nominali 
2.a. ‘sostanza solida combustibile’ 
2.a.α. ┌ k a r b -┐ 

It. carboncello m. ‘piccolo pezzo di carbone; 
carbonella’ (prima metà sec. XIV, CassianoVolg, 
B; dal 1890, D'Annunzio, LIZ; Zing 2009)2, berg. 
a. carbonçel (1429, GlossLorck 123), tic.alp.centr. 
(Lumino) cerbonscell Pronzini, mant. carbonsèl 
Arrivabene, emil.occ. (guastall.) ~ Guastalla, emil. 
or. (ferrar.) carbunzzêl Ferri, trent.or. (rover.) car-
bongel Azzolini, umbro merid.-or. (Castel Gior-
gio) carboncèllo Mattesini-Ugoccioni, laz.centro-
sett. (Cervara) k a r b o n ć > l l o  Merlo, roman. 
carboncello (1831, BelliVigolo 287,3), àpulo-bar. 
(barlett.) carvungièdde Tarantino. 

——— 
1 Cfr. friul. ciarbòn m. ‘colubro nero’ DESF. 
2 Cfr. lat.maccher. carboncellus m. ‘carboncello’ 

(1521, FolengoMacaroneeZaggia). 

It. carboncello acceso m.pl. ‘brace’ (1667, Maga-
lotti, B; 1681, D. Bàrtoli, B). 
It.sett.a. carbonzin m. ‘carbonella’ (sec. XIV, 
Anonimo, B), fior.a. carboncino (lunghetto) 
(1347ca., Pegolotti, TLIO; ante 1383, LibroSi-
drach, ib.), it. carboncin(o) (dal 1571ca., Cellini, 
TB; B; LIZ; ItaCa; Zing 2009), lomb.occ. (lodig.) 
carbunssín Caretta, lomb.or. (berg.) carbunsì Tira-
boschi, crem. carbonsí Bombelli, pav. carbunsín 
Annovazzi, mant. carbonsìn Arrivabene, emil.occ. 
(parm.) carbonzen (Malaspina; Pariset), guastall. 
carbonsén Guastalla, emil.or. (bol.) carbunzein 
Coronedi, romagn. (faent.) carbunzen Morri, bi-
siacco carbunzin Domini, corso cherbuncinu Fal-
cucci. 
Emil.occ. (parm.) carbonzett m. ‘carboncino’ 
(Malaspina; Pariset).  
It. carbonetti m.pl. ‘carboncini, piccoli pezzi di 
carbone’ (ante 1571, Cellini, B), piem. carbonet 
m. DiSant'Albino, tosc. carbonetti pl. Bresciani 
77; lig.occ. (Mònaco) carbunëta f. ‘id.’ Frolla. 
It. carbonella f. ‘carbone di legno trito, di rami o 
sarmenti bruciati (per usi domestici); brace grossa 
spenta’ (dalla prima metà sec. XVIII, Trinci, B; 
LIZ; Zing 2009), lig. ┌k a r b u n é l a ┐ VPL, 
lig.gen. (bonif.) k a r b u n í l a  (p.49), lig.or. (Tel-
laro) k a r b o n > l a  Callegari-Varese, novar. 
(Oleggio) k a r b u n > l a  Fortina, tic.alp.centr. 
(Airolo) Þ a r b o n > l a  Beffa, Lumino k a r -
b o n > l a  Pronzini, lomb.alp.or. ┌ k a r b u n > l a ┐, 
lomb.occ. (mil.) carbonèlla Cherubini, lodig. 
carbunéla Caretta, lomb.or. carbonèla, carbunéla, 
valvest. k a r b u n > l ¼  (Battisti,SbAWien 174.1), 
lad.anaun. (Tuenno) ć a r b o n > l a  Quaresima, 
mant. carbonèla Arrivabene, emil.occ. (mirand.) 
carbunella Meschieri, lunig. (sarz.) k a r b u n > l a  
Masetti, emil.or. (ferrar.) carbunêla FerriAgg, bol. 
~ Coronedi, carbunäla Ungarelli, romagn. carbu-
néla Mattioli, march.sett. (cagl.) k a r b o n > l l a  
Soravia, ven. ┌ k a r b o n > l a ┐, ver. carbonèla 
(Patuzzi-Bolognini; Beltramini-Donati), trent.or. 
(rover.) carbonella Azzolini, tosc.centr. (valdels.) 
~ FanfaniUso, garf.-apuano k a r b o n > ḍ a  (Lu-
ciani,ID 45), Còdena k a r b o n > l a  ib., lucch.-
vers. k a r b o n > l l a , pis. ~, elb. ~, corso ci-
smont.or. k e r b u n : l l a  ALEIC, k e r b o n : l l a  
ib., Ghisoni k a r b u n : ḍ a  (p. 30), cismont.nord-
occ. ┌ k a r b u n : l l a ┐, Asco k e r b u n : l l a  
(p.14), cismont.occ. ┌ k a r b u n : l l a ┐, corso 
oltramont. ┌ k a r b u n : ḍ ḍ a ┐, oltramont.sett. 
(Petreto-Bicchisano) k a r b u n í ḍ ḍ a  (p.40), 
gallur. (Tempio Pausania) k a l b u n > l l a  (p.51), 
ALaz.sett. (Monte Argentario) k a r b o n > l l a  
(Fanciulli,ID 44), gigl. ~ (Merlo,ID 8), umbro 
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merid.-or. k a r b o n : l l a  (Bruschi,ContrFilIt-
Mediana 2), laz.centro-sett. (Monte Còmpatri) 
carbonèlla Diana, roman. ~ (1688, PeresioUgoli-
ni; 1835, BelliVigolo 1534,8), aquil. (Arìschia) 
carbunèlla DAM, teram. (Bellante) k a r ə -
v ə n > l l ə  ib., abr.or.adriat. k a r v u n > l l ə  ib., 
Francavilla al Mare k a r ə v u n > l l ə  ib.,vast. 
k a r i v u n > l l ə  ib., abr.occ. (Introdacqua) k a r -
b u n > l l ə  ib., Bussi sul Tirino carunalla ib., 
molis. (Roccamandolfi) k a r v ə n > l l a  ib., Toro 
carbonella (Trotta-4; Mascia), Rotello k a r ə -
v ə n > l l ə  DAM, santacroc. k a r r a v u n > l l ə  
Castelli, laz.merid. (sor.) k a r ə w n > l l a  (Mer-
lo,AUTosc 38,230), nap. carvunella Volpe, dauno-
appenn. (Lésina) k a r w u n > l l ə  Perna, k a r -
v u n > l l ə  ib., fogg. ~ (Rubano,StMelillo), Trini-
tàpoli g a r b u n > d d ə  Stehl 405, k a r β u -
n > d d ə  ib. 399, Margherita di Savoia carevunéd-
de Amoroso, carvunédde ib., garg. carvunèlle, 
Monte Sant'Àngelo carbunèlle D'Arienzo, àpulo-
bar. carvenèdde, ┌ k a r v u n é d d ə ┐, biscegl. car-
vinèdde Còcola, carvingeidde ib., rubast. carve-
nìedde DiTerlizzi, k a r v ə n y : d d ə  Jurilli-Te-
done, luc.nord-occ. (Melfi) ~ (Berardi, Bigalke), 
luc.nord-or. (Matera) k a r v ə n ' ḍ ḍ ə  (Festa,ZrP 
38,151), cal.merid. k a r v u n é ḍ a NDC1, sic. 
k a r b u n é ḍ ḍ a  VS, k a r v u n é ḍ ḍ a  ib., mes-
sin.or. (Spadafora) k a b b u n é ḍ ḍ a  VS; ALEIC 
1415. 
Macer. zzèro zzèro carbonèlla ‘un bel nulla, nes-
sun punto, zero via zero’ GinobiliApp 2; ferm. 
zero via zero fa carbonella ‘id.’ Mannocchi. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) carbunéllu m. ‘car-
bone di legna minuta; brace spenta’ Ceccaldi, 
àpulo-bar. (barlett.) carvunédde Tarantino, cal.me-
rid. (Cittanova) k a r v u n > ḍ u  (Longo,ID 11)2, 
sic. carvunèddu (Biundi; Traina), k a r b u n é ḍ -
ḍ u  VS, catan.-sirac. (Bronte) cabbunellu VS. 
Sign.second.: sic. k a r b u n é ḍ ḍ u  m. ‘pietanza 
bruciata’ (Traina; VS).  
It. carbonina f. ‘carbonella, brace spenta, carbone 
di legna sminuzzato (usata per il riscaldamento 
dei forni da pane, per scaldare i ferri da stiro a 
vapore, ecc.’ (1869, Carena, B; 1952, PratiPron-
tuario), lig.occ. (sanrem.) k a r b u n í n a Carli, 
lig.centr. (Pieve di Teco) ~ VPL, lig.Oltregiogo 
centr. (nov.) k a r b u n > y ŋ n a  Magenta-1, piem. 
carbounina Capello, carbonina (Zalli 1815 – 

——— 
1 Cfr. onom. cal.a. Carbonella (1512, Mosino,Atti-

SFrPaola 134). 
2 Cfr. onom. cal.a. Carbonellus (1512, Mosino,Atti-

SFrPaola 372), occit.a. Bertranz Carbonelz (roerg. 1200, 
Brunel 336,12). 

Brero), b.piem. (viver.) carbunina Clerico, valses. 
k a r b o n í ñ a  Tonetti, novar. carbonina Bellet-
tiAntologia 91, Oleggio k a r b u n í n a  Fortina, 
ossol.alp. (Antronapiana) k a r b u n ë n a  Nicolet, 
lomb.alp.or. (Teglio) carbunìna Branchi-Berti, 
lomb.occ. (mil.) carbonina (1697, MaggiIsella), 
carboninna Cherubini, carbonîna Angiolini, vi-
gev. carbunïna Vidari, lomell. k ə r b u n í ŋ ŋ ə  
MoroProverbi 67, lomb.or. (berg.) carbunina 
Tiraboschi, crem. carbonína Bombelli, pav. car-
bunína Annovazzi, vogher. k α r b u n : n α  Mara-
gliano, mant. carbonìna Arrivabene, emil.occ. 
(piac.) carbôneina Foresti, parm. carbonenna 
(Malaspina; Pariset), guastall. carbonina Guastal-
la, regg. carbonéna Ferrari, carboneina ib., e-
mil.or. (ferrar.) carbunina Ferri, romagn. carbu-
néna (Mattioli; Ercolani), faent. ~ Morri, venez. 
carbonina (Boerio; Piccio), ven.centro-sett. (Re-
vine) garbonina Tomasi3, bisiacco carbunina 
Domini, triest. carbonina DET, garf.-apuano 
(Gragnana) k a r b u n í n a  (Luciani,ID 45), corso 
oltramont.merid. ~ ; ALEIC 1415. 
Mil. carbonin m. ‘piccolo carbone’ Cherubini, 
vogher. k α r b u n : ŋ  Maragliano, venez. carbo-
nìn Boerio.  
Aret.a. carbonata f. ‘carbonella’ (metà sec. XIV, 
GoroArezzoPignatelli, TLIOMat), march.a. ~ 
(inizio sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
it.a. carbonate pl. (ante 1465ca., Filarete, ItaCa). 
It. comprar la carbonata, perché altri si mangi il 
pane unto ‘comprare una cosa perché altri la goda’ 
(1526, Aretino, B). 
It. carbonate f.pl. ‘mucchi di carboni, residui 
bruciacchiati di una carbonaia’ (dal 1942, Linati, 
B; Zing 2009). 
Tic.alp.occ. (Sonogno) k a r b ọ n á d a  f. ‘carbone 
fatto in una sola volta’ Keller-2. 
Sintagma prep.: it. ridur[re] in carbonata v.tr. 
‘ridurre in cattivo stato’ (ante 1673, B.Corsini, B). 
Incrocio con cinigia: it. carbonìgia f. ‘carbone 
sminuzzito o ridotto in polvere; carbonella, brace, 
carboni di legna minuta spenti’ (ante 1537, Birin-
guccio, TB; 1839-41, Molossi, Petrolini,SLI 11 
num.33; 1869, Carena, B), lig. carbunìgia Petrac-
coProntuario, lig.centr. (Erli) k a r b u n í y a  VPL, 
lig.gen. (gen.) carboniggia (Casaccia; Gismondi), 
Val Graveglia k a r b u n í â a  Plomteux, lig.Oltre-
giogo occ. (sassell.) k e y b u n í â a VPL, corso 
k a r b u n í ł a , corso centr. (Ajàccio) k a r b u n í -
á a  (p.36); ALEIC 1415. 

——— 
3 Cfr. friul. ciarbonìne f. ‘carbonella, brace di legna 

dolce’ (PironaN; DESF). 
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CARBO CARBO 

Lig.a. carbonille m. ‘deposito di carbone sulle 
navi a vapore o nelle fabbriche’ (1467, Baraldi)1, 
it. carbonile (dal 1868, Carena, B; Zing 2009), 
lig.Oltregiogo ~ (1721, Baraldi; 1755, ib.), carbo-
nille ib., lomb.or. (berg.) carbunìl Tiraboschi, 
bresc. carbonìl (Gagliardi 1759; Melchiori), trent. 
occ. (bagol.) cärbonìl Bazzani-Melzani, lad.anaun. 
(Mezzana) k a r b ¼ n í l  (Battisti,AnzAWien 48, 
210), lad.fiamm. (Predazzo) k a r b o n í l  Bonin-
segna, ven.centro-sett. (feltr.) ~ Migliorini-Pelle-
grini, trent.or. (rover.) ~ Azzolini, lad.ven. (Cen-
cenighe) ~ Rossi. 
Lomb.occ. (aless.) carbonini m.pl. ‘carbonai, 
venditori di carbone’ (1695, Garavelli 127,10), lig. 
k a r b u n í ŋ  m. VPL, lig.occ. (Mònaco) k a r -
b u n ë  Arveiller 52, lig.centr. (onegl.) k a r -
b u n : ŋ  VPL, lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a r -
b u n : y ŋ  Magenta-1, piem. k a r b u n í ŋ , b. 
piem. (Mombaruzzo) k a r b u n : ŋ  (p.167), novar. 
(galliat.) k a r b u n í ŋ  (p.139), ossol. ~, ossol.alp. 
(Premia) Þ a r b u n í ñ  (p.109), lomb.alp.occ. 
(Malesco) k a r b u n í ŋ  (p.118), tic. ┌k a r -
b ọ n í ŋ ┐, tic.alp.centr. (Pròsito) k a r b u n < y  
(p.53), moes. (mesolc.) k a r b o n : y  (Cama-
stral,ID 23,100), breg. k a r b u n í ŋ , lomb.alp.or. 
(posch.) carbunìn Tognina, lomb.occ. k a r -
b u n í ŋ , borgom. k a r b u n í k  (p.129), mil. car-
bonîn Angiolini, lomell. k ə r b u n í ŋ  MoroPro-
verbi 151, lomb.or. ┌ k a r b u n ë ┐, pav. carbunéi 
Annovazzi, carbunín ib., vogher. k α r b u n : ŋ  
Maragliano, k α r b u n : y  ib., mant. carbonìn 
(Arrivabene; Bardini), k a r b u n í ŋ , emil.occ. 
k a r b u n : ŋ , piac. carbônein Foresti, parm. 
carbonén MalaspinaAgg, guastall. ~ Guastalla, 
lunig. (sarz.) k a r b u n í ŋMasetti, ver. carbonìn 
Rigobello; AIS 211.  
It. carbonino m. ‘nell'industria siderurgica, mano-
vale a cui è affidato il rifornimento di carbone dei 
forni’ (dal 1955, DizEncIt; B; GRADIT 2007). 
Mil. carbonin m. ‘spiazzo nel cui mezzo si pianta 
la carbonaia’ Cherubini. 
Lig.Oltregiogo centr. (nov.) k a r b u n : y ŋ n a  f. 
‘carbonaia, venditrice di carbone’ Magenta-1, 
mant. carbonina Arrivabene. 
Lomb.alp.or. (borm.) carbonadro m. ‘colui che 
fa, vende o trasporta il carbone’ (sec. XVII, 
Bläuer; Bracchi,RArchComo 164,37)2. 
B.piem. (vercell.) carbunàt m. ‘carbonaio, vendi-
tore di carbone’ Vola. 

——— 
1 Cfr. prov. carbounilho m. ‘brace minuta’ (FEW 2, 

355). 
2 Cfr. tic.a. carbonatores m.pl. ‘carbonai’ (Lugano 

1502, VSI 4,46a). 

Ossol.alp. (Antronapiana) k a r b u n í t  m. ‘car-
bonaio, venditore di carbone’ (p.115), Trasquera 
k a r b u n í t a  pl. (p.107), Premia Þ a r b u n í t  m. 
(p.109); AIS 211. 
Lomb.occ. (mil.gerg.) carbonista m. ‘svaligiatore 
di appartamenti, ladro che entra nelle case’ Baz-
zettaVemenia, k a r b o n í s t a  (Parlangèli,RIL 84). 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) carbunellìste m. ‘pro-
duttore di carbonella’ D'Arienzo. 
Àpulo-bar. (rubast.) k a r v ə n ¹ l ə  m. ‘carbonaio’ 
Jurilli-Tedone, k a r v ə n ó r ə  ib. 
It. (campi) carbonosi agg.m.pl. ‘ricchi di carbone, 
carboniferi, carbonieri’ (1640, Oudin – 1881, 
Boccardo, B; TB), lig.occ. (Mònaco) carbunusu 
agg.m. Frolla, venez. carbonòso Boerio. 
 

2.a.β. ┌ k r a b -┐ 
Nap. cravonella f. ‘carbone di legno trito, di rami 
o sarmenti bruciati (per usi domestici); brace 
grossa spenta’ (1678, Perruccio, Rocco – Volpe), 
cravunèlla (Andreoli; Altamura), dauno-appenn. 
(fogg.) ~ Villani, Sant'Àgata di Puglia craunèlla 
Marchitelli, garg. (Mattinata) craunèdde Granatie-
ro, luc.nord-occ. (Muro Lucano) k r a v u n é l l ə  
Mennonna, salent. cravunèdda VDS, salent.sett. 
(Grottaglie) craunédda Occhibianco, cravunédda 
ib., salent.centr. (lecc.) craunèlla VDS. 
Sic.sud-or. (Vittoria) k r a w u n y : ḍ ḍ u  m. 
‘carbone di legna minuta; brace spenta’ Consoli-
no. 
Nap. cravonellaro m. ‘chi fa o vende carbonella’ 
Rocco. 
Tic.alp.centr. (Olivone) k r α b u n á t  m. ‘carbo-
naio, venditore di carbone’ (AIS 211, p.22). 
Tic.alp.centr. (Olivone) k r α b u n í ŋ  m. ‘carbo-
naio, venditore di carbone’ (p.22), emil.occ. (Coli) 
k r α b u n > ŋ  (p.420); AIS 211. 
Garg. (Monte Sant'Àngelo) crauncídde m.pl. 
‘minuscoli pezzi di carbone che si ottengono dalla 
parziale e occasionale frantumazione di cannelli e, 
in qualche caso, da una cottura non soddisfacente 
della legna’ D'Arienzo, Mattinata craungíedde 
Granatiero. 
 

2.b. ‘pietra preziosa’ 
2.b.α. ┌ k a r b -┐ 

Fior.a. carboncello m. ‘rubino’ (inizio sec. XIV, 
Intelligenza, TLIO; prima metà sec. XIV, Tavola-
Ritonda, ib.), pis.a. ~ (sec. XIV, SGregorioMa-
gnoVolg, B), it. ~ (dal 1886, D'Annunzio, LIZ; 
Zing 2009). 
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CARBO CARBO 

2.b1. ‘naftalina; polvere da sparo’ 
2.b1.α. ┌ k a r b -┐ 

Pist. (Valdinièvole) carbonina f. ‘naftalina’ Pe-
trocchi, carr. k a r b u n í n a  (Luciani,ID 45), Val 
d'Orcia carbonina (Giannelli-Sacchi,AreeLessi-
cali 8,251); sen. ~ Cagliaritano, aret. ~ Basi, car-
bunina ib. 
Con dissimilazione: pist. (Valdinièvole) carbolina 
f. ‘naftalina’ Petrocchi, amiat. ~ Cagliaritano. 
Sic. carvuneddu m. ‘carboncino usato come in-
grediente nella composizione della polvere da 
sparo’ Traina, k a r b u n é ḍ ḍ u  VS. 
Tic.alp.occ. (locarn.) carbonzitt m.pl. ‘spazzole 
della dinamo’ (VSI 4,46a). 
 

2.c. colore nerissimo 
2.c.α. ┌ k a r b - ┐ 

It. (arena) carboniccia agg. ‘che ha il colore del 
carbone, nericcio’ (1592ca., Soderini, B). 
Sic. carvunèttu agg. ‘di colore, molto carico’ 
(Biundi; Traina; VS). 
Àpulo-bar. (tarant.) k a r b u l l é s ə  agg. ‘di colo-
re scuro, antracite’ Gigante. 
 
Sign.metaf.: 
animali: it. carbonaccio m. ‘vipera acquaiuola, 
serpe d'acqua; serpe nera non velenosa (Zamenis 
viridiflavus; Coluber viridiflavus carbonarius), 
saettone o aconzia; serpente di color verde (Colu-
ber flavescens)’ (1589, Garzoni, LIZ), it. carbo-
nazzo (1793, Nemnich 2,1120), mant. carbonass 
CherubiniAgg 1827, carbonas Arrivabene, venez. 
carbonazzo (Contarini; Boerio)1, ven.merid. (vic.) 
carbonàsso (Pajello; Candiago), Val d'Alpone ~ 
Burati, poles. carbonazzo (Lorenzi,RGI 15,150), 
ven.centro-sett. k a r b o n á s  ASLEF, trevig. 
carbonazzo Ninni-1, carbonàz ib., Corbolone 
k a r b o n á J  (ASLEF p.209a), Revine ~ Tomasi, 
Segusino g a r b o n á t s (Tomasi,RaccSaggiVen-
Alp 226), k a r b o n á t s  ib., feltr. ~ Migliorini-
Pellegrini, bellun. carbonàz Nazari, k a r b o n á J  
(Cappello,AIVen 116), grad. k a r b o n á s o , 
triest. k a r b o n á t s o , ver. carbonaso Patuzzi-
Bolognini2, carbonàsso Beltramini-Donati, car-
bonazzo PratiEtimVen, ver. carbonàso Rigobello, 
trent.or. carbonàz, lad.ven. (Selva di Cadore) 
k a r b o n á J  PallabazzerLingua, agord.centr. ~ 

——— 
1 Cfr. friul. ciarbonàz m. ‘colubro nero (Coluber viri-

diflavus Lacep.)’ (PironaN; Pellegrini,FestsElwert 1986, 
150), ATed. (Sette Comuni) Karbonáts DalPozzo 245, 
ted. (Tredici Comuni) ~ (Cappelletti,ID 12,165). 

2 Cft. ted. (Tredici Comuni) karbonáz m.‘saettone’ 
(Cappelletti,ID 12). 

(Rossi,AIVen 121, num.83), zold. carbonàz Gam-
ba-DeRocco, lad.ates. k a r b o n á t s  Pallabazzer-
Lingua, agord.sett. ~ (Rossi,AIVen 121, num.83), 
lad.cador. k a r b o n á t s o , oltrechius. carbonàçe 
Menegus; ASLEF 162. 
Ven.merid. (vic.) scarbonàsso m. ‘saettone, colu-
bro di Esculapio, aconzia’ (Pajello; Candiago), 
bisiacco scarbonas Domini, scarbonaz ib. 
 
coralli: it. carbonétto m. ‘corallo di un rosso 
cupo; corallo di primo sangue’ (dal 1751-54, Tar-
gioniTozzetti, Crusca 1866; B; “raro” Zing 2009), 
pist. (Valdinièvole) ~ Petrocchi. 
Emil.occ. (parm.) carbonen m. ‘carbonetto, coral-
lo di un rosso più cupo’ (Malaspina; Pariset). 
 
piante: it. carbonella f. ‘sorta di pera di buon 
sapore’ (1797, D'AlbVill; 1830, Tramater), emil. 
occ. (piac.) ~ Foresti. 
Loc.prov.: pis. un peròtto fa le pére, treper nòve fa 
ccarbonèlla, passa di 'vi la scórci! ‘invito abba-
stanza poco larvato a troncare un discorso e spari-
re’ Guidi. 
Con dissimilazione: lig.centr. (onegl.) carborella 
f. ‘radichiella’ (Dionisi, HubschmidMat). 
Àpulo-bar. (tarant.) k a r b u l l : s ə  f. ‘specie di 
oliva, così chiamata per il suo colore scuro’ Gi-
gante. 
 

2.c.β. ┌k r a b - ┐ 
Nap. cravunella f. ‘(pitt.) nero fatto di sermenti di 
viti abbruciati, nero di carbone’ Andreoli. 
 

2.d. oggetti 
2.d.α. ┌ k a r b -┐ 

Aret.a. carbonella f. ‘specie di ferro per mescola-
re la brace’ (metà sec. XIV, GoroArezzoPignatelli, 
TLIO). 
It. carbonella f. ‘vela di strallo’ (1970, AloisiLar-
derel). 
Lomb.occ. (mil.gerg.) carbonella f. ‘carrozzone 
cellulare’ (Menarini,AIVen 102). 
Trent.occ. (Borno) k a r b u n > l a  ‘ferro a stiro 
riscaldato a carbone’(AIS 1530cp., p.238). 
Roman. k a r b ọ n > l l a  f. ‘focolare’ (AIS 931, 
p.652). 
Sintagma prep.: lomb.or. (cremon.) ( f > r  d e  
s t i r $ )  a  k a r b u n : l a  f. ‘di ferro da stiro 
riscaldato a carbone’ Oneda. 
Palerm.centr. (palerm.gerg.) carbunèddu m. ‘cor-
no nero che pende dalla catena dell'orologio (per 
similitudine di colore e di forma)’ Calvaruso. 
Romagn. (faent.) carbunene f. ‘specie di cassetta 
in cui si pone a spegnersi la brace affocata’ Morri. 
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CARBO CARBO 

Romagn. carbunciôn m. ‘parte carbonizzata dello 
stoppino della lucerna, della candela e del lume a 
petrolio’ Ercolani. 
It. carboncino m. ‘piccolo cannello di carbone 
morbido (fatto di rami di fusaggine carbonizzati in 
ambiente chiuso), usato per tracciare disegni o per 
dare la sfumatura; piombaggine, grafite’ (dal 
1890, Serao, LIZ; B; Zing 2009), lig.occ. (san-
rem.) carbunsin Carli, tic. carbonzín (VSI 4,45b), 
tic.alp.centr. (Calpiogna) carbunzín ‘matita’ ib., 
lomb.or. (cremon.) k a r b u n s 2 ŋ  Oneda, bresc. 
carbunsì Melchiori, vogher. k α r b u n s : ŋ  Mara-
gliano, emil.occ. (guastall.) carbonsén Guastalla, 
ver. carbonçìn (Patuzzi-Bolognini; Beltramini-
Donati), corso cherbuncinu Falcucci. 
It. carboncino m. ‘matita per il trucco degli occhi’ 
(1901, Panzini, B). 
It. carboncino m. ‘disegno eseguito a carboncino’ 
(dal 1955, DizEncIt; Garzena; Masciotta; Zing 
2009). 
Sintagma prep.: it. (disegno) a carboncino ‘fatto 
con carboncino’ (1952, PratiProntuario), lomb.or. 
(cremon.) d i z > ñ  a  k a r b u n s 2 ŋ  Oneda, ver. 
(ritràto) a carbonçìn (Patuzzi-Bolognini; Beltra-
mini-Donati). 
It. carbonello m. ‘carboncino da disegno’ (1923-
39, Ojetti, B), sic. carbunellu Traina, k a r b u -
n é ḍ ḍ u  VS. 
Lomb.or. (valvest.) k a r b u n á s  m. ‘favo ve-
spaio’ (Battisti,SbAWien 174). 
 

2.e. malattie umane 
2.e.α. ┌ karb-┐  

It. carbone m. ‘pustola, bubbone, carbonchio 
ematico’ (sec. XV, PietroIspanoVolg, TB – 1721, 
Muratori, B)1, carboni pl. (1544, Mattioli, Sboari-
na,FestsPfister 1997 – 1585, Garzoni, B; 1721, 
Muratori, B), it.sett.a. carboni (prima metà sec. 
XIV, GuglielmoPiacenzaVolg, AltieriGuglielmo), 
charboni (1474, ib.), gen.a. carbone m. (1500ca., 
JuncturePalmero)2, venez.a. (mal del) carbon 
(1347, IscrizioneSMariaCarità, Migliorini-Folena-
1,28,12), pad.a. carbone (1452, SavonarolaM-
Nystedt 2), carbon (1523, RuzanteZorzi 1341), 
bellun.a. ~ (prima metà sec. XVI, CavassicoCian-
Salvioni), ver.a. ~ (ante 1462, Sommariva,Riva, 
AAVerona 130), lig.gen. (Val Graveglia) ( m $  
d u ) k a r b ú ŋ  Plomteux, piem. carboun (Capello 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.novar. tibi veniat carbonzellum ‘che 

ti prenda il mal del carbone’ (1441-1444, Statuto Buè-
mia, BellettiParoleFatti 289). 

2 Cfr. lat.mediev.gen. carboni m.pl. ‘forùncoli’ (sec. 
XV, Medicinalia, Palermo,SLeI 14,131). 

– Brero), ossol.alp. (Antronapiana) k a r b ÷ ŋ  pl. 
Nicolet, tic.alp.occ. (Brione s. Minusio) carbón m. 
(VSI 4,42b), tic.alp.centr. (Lodrino) ~ Bernardi, 
lomb.alp.or. (Albosaggia) k a r b ú  (p.227), vo-
gher. k α r b ó ŋ  Maragliano, k α r b ó w  ib.,  
emil.occ. ┌ k a r b ³ ┐, emil.or. (bol.) carbón Coro-
nedi, ven.centro-sett. (Revine) garbón Tomasi, 
triest. carbon Pinguentini, lad.cador. (amp.) (mal 
dal) carbón (Majoni; Croatto), oltrechius. ciarbón 
Menegus, comel.sup. ć a r b ¹ ŋ  pl., march.merid. 
(Acquasanta Terme) carbó Egidi, garg. k a r ə -
v ú ŋ ŋ ə  (Melillo-2,105); AIS 685. 
Trevig.a. carbon m. ‘ingiuria’ (prima metà sec. 
XVI, EglogaSalvioni,AGI 16,293), 
 
Derivati: pad.a. (froncoli e) carbonciegi m.pl. 
‘fistole, pustole (del carbonchio e della peste)’ 
(fine sec. XIV, SerapiomIneichen), ver.a. carvon-
cello (1250ca., LaudeVaranini), tod.a. carvuncilli 
pl. (fine sec. XIII, JacTodiMancini)3, it. carbon-
cello m. (dal 1474-87, Machiavelli, ItaCa; B; TB; 
Crusca 1866; Zing 2009), carboncelli pl. (1544, 
Mattioli, SBoarina,FestsPfister 1997), carboncegli 
(1547ca., Montigiano, Crusca 1866), novar.  
(Oleggio) k a r b u n š é  m. Fortina4, tic. carbon-
scèll (VSI 4,45b), tic.alp.centr. (Lumino) carbor-
scell Pronzini, lomb.occ. (com.) carbonscêl Mon-
ti, emil.occ. (guastall.) carbonsèl Guastalla, 
march. sett. (metaur.) carboncèll Conti 129, ma-
cer. carbongéllu GinobiliApp-2, Servigliano car-
voncellu (Camilli,AR 13,251), ferm. carboncellu 
Mannocchi, umbro merid.-or. k a r b o n ć : l l u  
Bruschi, k a r b o n â : l l u  ib. 
It. (genitali scorticati e) incarboncelati agg.m.pl. 
‘coperti di fistole, pustolosi’ (ante 1564, Domeni-
chi, B). 
Dauno-appenn. (Trinitàpoli) k a r v ə n é y d d ə  m. 
‘fistola, pustola’ Stehl 445. 
Lig.or. (Castelnuovo di Magra) k a r b o n > l a  f. 
‘foruncolo con un puntino nero’ Masetti5, lunig. 
(Fosdinovo) ~  ib., sarz. k a r b u n > l a  ib. 
It. carboncina f. ‘foruncolo pieno di pus, gavoc-
ciolo’ Spadafora 1704, ven.centro-sett. (feltr.) 
k a r b o n t s í n a  Migliorini-Pellegrini. 

——— 
3 L'edizione Contini riporta la variante carvoncigli 

(PoetiDuecentoContini 135,20) 
4 Cfr. fr.-it. zarboncel m. ‘carbonchio’ (sec. XIV, Nic-

VeronaDiNinni), lat.mediev.novar. tibi veniat carbonzel-
lum ‘che ti venga l'herpes zoster, che ti venga il car-
boncello’ (1441, BellettiAntologia 160). 

5 Cfr. fr. carbonnelle f. ‘anthrax’ (Fur 1690 – Flick 
1802, FEW 2,358a). 
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CARBO CARBO 

Tic.alp.centr. (Biasca) carboscign m. ‘foruncolo 
pieno di pus, gavòcciolo’ (VSI 4,45b), Ludiano 
carbuscégn ib., Malvagli carbuscín ib., moes. 
(Soazza) carbonzín ib., lomb.or. (berg.) carbunsì 
Tiraboschi, lad.ven. (Cencenighe) k a r b o n -
d z í n  Rossi 111. 
Lad.cador. (amp.) k a r b o n á t s o  m. ‘foruncolo 
grosso e infetto’ Quartu-Kramer-Finke. 
 

2.e.β. ┌ krab-┐  
Derivato: tic.alp.centr. (blen.) k r a b u š í l  m. 
‘fignolo, carboncello’ Buchmann 55, k r a b u š : l  
ib., nap. cravunciello Andreoli. 
 

2.e1. malattie vegetali 
2.e1.α. ┌ karb-┐  

It. carbone m. ‘malattia fungina di diverse piante 
che si manifesta con la comparsa sulle parti colpi-
te di una polvere nera simile a quella del carbone 
(Ustilago carbo L.); punteruolo del grano’ (dal 
1759, Ginanni, B; TB; Zing 2009), lig.gen. (Val 
Graveglia) carbún PlomteuxCultCont 81, piem. 
carboun Capello, carbon (Zalli 1815 – Brero), 
lomb.alp.or. (borm.) k a r b ¹ ŋ  (Longa,StR 9), 
lomb.occ. (Val Intelvi) ~ Patocchi-Pusterla, mil. 
carbón Cherubini, lomell. k ə r b ó ŋMoroProverbi 
157, vogher. k α r b ó ŋMaragliano, k α r b ó w  ib., 
mant. carbòn (Cherubini 1827; Arrivabene; Bon-
zaniniBarozzi-Beduschi,MondoPopLombardia 12), 
emil. carboun (dal furmèint) Penzig, emil.occ. 
(parm.) carbon (Malaspina; Pariset), emil.or. 
(bol.) ~ Coronedi, march.sett. (cagl.) ~ ( d e l  
g r e n t ú r k )  Soravia, venez. carbòn (de le biave) 
Boerio, ven.centro-sett. (Cavolano) k a r b ¹ ŋ  
(ASLEF 3314, p.139a), vittor. carbón Zanette, 
Revine garbón Tomasi, bisiacco carbon Domini, 
triest. ~ Pinguentini, istr. carbòn Rosamani, ver. 
carbón Rigobello, trent.or. (rover.) carbom Azzo-
lini, lad.ven. (agord.centr.) k a r b ó n  ( d e l  s ó -
r e k )  Rossi, Cencenighe k a r b ó n  ( d e l  f o r -
m é n t ,  d e  l a  b y á v a )  ib., agord.merid. ~ 
( d e l  s ó r e k )  ib., lad.ates. (livinall.) Þ a r b ó ŋ  
PellegriniA, lad.cador. (amp.) carbón (Majoni; 
Croatto), tosc. carbone (del frumento) Penzig, 
abr.or.adriat. (Pianella) k a r ə v ½ n ə  DAM, dau-
no-appenn. (cerign.) k a r v ú ñ ə  (Zingarelli,AGI 
15,94), àpulo-bar. (rubast.) k a r v á w n ə  Jurilli-
Tedone. 
 
Loc.verb.: lomb.alp.or. (borm.) f $ r  a l  k a r b ¹ ŋ  
‘prendere la golpe o carbonchio’ (Longa,WS 
6,175). 

Derivati: garf.-apuano (Gragnana) k a r b o -
n > ḍ a  f. ‘malattia fungina di alcune piante come 
l'olivo e il fico’ (Luciani,ID 45), carr. ~ ib. 
Abr.or.adriat. (vast.) k a r i v u n > l l ə  f. ‘parassita 
del grano e dell'orzo’ DAM, abr.occ. (Introdac-
qua) k a r b u n > l l ə  ib; molis. (Roccamandolfi) 
k a r v ə n é l l a  (m m u n í y ə ) ib. 
Cal. carbunieddu m. ‘malattia del grano’ (Mer-
loREW,AUTosc 44). 
Messin.or. (Tripi) k a r b u n é ḍ ḍ u  m. ‘carbone o 
carbonchio del grano (Ustilago tritici)’ VS. 
Sic. 'ncarvuniddari v.assol. ‘far diventar arsiccio 
come carbone’ Traina. 
Emil.occ. (piac.) carbônein m. ‘malattia del gra-
no’ Foresti; emil.or. (bol.) (furméint) carbunêin 
‘grano affetto dal carbonchio’ Coronedi. 
Lad.anaun. (Mezzana) k a r b ọ n ë ć  m. ‘(grano 
affetto dal) carbonchio’ (Battisti,AnzAWien 48, 
212).  
Lad.ven. (agord.) k a r b o n t s í n  m. ‘carbon-
chio, male del carbone’ Rossi. 
Romagn. k a r b u n ć ¹ w ŋ  m. ‘carbonchio del 
grano e del granoturco’ Ercolani. 
Trent.or. (valsug.) carbonente m. ‘carbonchio 
(del granoturco)’ Prati. 
Ven.centro-sett. (trevig.) k a r b o n á t s o  m. ‘car-
bonchio delle biade’ Ninni-2, trent.or. (tasin.) car-
bonazzo Biasetto. 
Sintagma: lad.ven. k a r b o n á t s  d e l  s ó r k  m. 
‘carbone del granoturco, carbonchio’ Rossi. 
Palerm.centr. (Altofonte) carbunazza f.pl. ‘noci 
infracidite sull'albero prima della maturazione’ 
VS. 
Emil.or. (ferrar.) carbuntìv m. ‘malattia dei vege-
tali’ Ferri. 
Ven.merid. (poles.) carbontivo agg. ‘carbonchioso 
(parlando del grano)’ Mazzucchi. 
Tic.alp.occ. (valverz.) k a r b o ñ š ë  v.assol. ‘am-
muffire (parlando di fieno, paglia)’ Keller-2; Bro-
glio (biava) carbonscida ‘segale che diventa ne-
rognola per l'eccessiva pioggia’ (VSI 4,45b); tic. 
merid. (mendris.) scarbuntii agg. ‘ammuffito, 
marcio’ (ib. 46a). 
Romagn. (faent.) incarbunis v.rifl. ‘incarbonire, 
incarbonchire (dicesi delle biade, che contraggono 
la malattia del carbone’ Morri. 
It. incarbonito agg. ‘deturpato’ (ante 1692, Lu-
brano, B). 
Romagn. incarbonidùra f. ‘malattia contagiosa 
delle biade’ Mattioli. 
It.reg.molis. (grano) carbonato agg. ‘affetto da 
carbonchio’ (Serianni,ContrFilItMediana 6,44). 
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Istr. (Momiano) carbonè agg. ‘carbonchioso (del 
granoturco colpito dalla malattia del carbonchio)’ 
Rosamani. 
It. incarbonare v.tr. ‘contrarre il carbonchio (un 
vegetale)’ (1592ca., Soderini, B). 
Ven.merid. (poles.) incarbonà agg. ‘ingolpato 
(detto di grano)’ Mazzucchi. 
 

2.e1.β. ┌ krab-┐  
Agrig.occ. (Casteltèrmini) cravuni m. ‘punteruolo 
del grano’ VS. 
 

2.e2. malattie animali 
2.e2.α. ┌ karb-┐  

Novar. (galliat.) carbón m. ‘fignolo maligno gra-
vemente infettivo, che colpisce specialmente i 
bovini’ BellettiParoleFatti 288, lad.cador. (amp.) 
(mal dal) carbón ‘carbonchio ematico dei bovini 
prodotto dal bacillus anthracis’ Croatto1. 
Derivati: it. carboncello m. ‘vescichette sopra la 
vita (del cavallo)’ (1692, M. Garzoni, TB). 
Tic.merid. (Castel San Pietro) carbunétt m. ‘ma-
lattia dei bachi da seta; flaccidezza’ (VSI 4,46a). 
Ven.centro-sett. (vittor.) carbonzín m. ‘carbon-
chio ematico (malattia delle pecore)’ Zanette; 
trent.or. (valsug.) carbonzìn ‘carboncino, carbon-
chio (malattia delle vacche)’ Prati. 
It. carbonatura f. ‘presenza di macchie scure sul 
mantello di un cavallo; tizzonatura’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; Zing 2009). 
 

2.e3. muffa di carta, panni o legna 
Derivati: mil. incarboniss v.rifl. ‘imputridire (dei 
pannolini che per esser da troppo tempo riposti o 
sporchi si guastano)’ Angiolini. 
Gen. s k a r a b u ŋ ć ë  v.assol. ‘marcire o impu-
tridire coprendosi di muffa o annerendo (parlando 
di carta, di panno tenuto in sito umido e chiuso, di 
legno fracido o simili)’ (Parodi,AGI 16,137), 
lomell. s k ə r b u ŋ s í  MoroProverbi 75, emil.occ. 
(parm.) scarboncir Malaspina, scarboncïr Pariset. 
Novar. (Oleggio) s k a r b u n š í  agg. ‘ammuffito’ 
Fortina. 
Lomb.occ. scarbontì v.assol. ‘marcire o imputri-
dire coprendosi di muffa o annerendo (parlando di 
carta, di panno tenuto in sito umido e chiuso, di 
legno fracido o simili)’, emil.occ. scarbontir 
Malaspina. 
 
 
 

——— 
1 Cfr. fr. charbon m. ‘tumeur gangréneuse qui attaque 

les animaux’ (FEW 2,385a). 

3. derivati verbali 
3.a. ‘sostanza solida combustibile’ 
3.a.α. ┌ k a r b -┐ 

It. carbonare v.assol. ‘rifornire una nave del 
carbone necessario per la navigazione’ (dal 1937, 
DizMar 1937; B; Zing 2009). 
Tic. carboná v.tr. ‘ridurre le legne in carbone, 
fabbricare carbone’ (VSI 4,44b)2, lomb.occ. ~, 
carbunà; lomb.alp.or. (Grosio gerg.) carbunèr 
‘fumare sigarette’ Antonioli-Bracchi. 
Lomb.alp.or. (Lanzada gerg.) carbuná v.assol. 
‘pipare, fumare eccessivamente’ (Lurati,Mondo-
PopLombardia 15), lomb.or. (berg.) carbunà 
(TiraboschiApp 1,51), trent.occ. (bagol.) cärbonà 
Bazzani-Melzani; lomb.alp.or. (Tirano) carbonà 
‘fumare (quando la legna non fa la fiamma)’ Fiori; 
carbunáda f. ‘fumata’ ib. 
Agg.verb.: tic.alp.occ. (Palagnedra) carbonóu ‘di 
pane con frammenti di carbone nella crosta’ (VSI 
4,44b), tic.prealp. (lugan.) carbonaa ib.; moes. 
(Mesocco) scarbonòu ‘id.’ ib. 
Lomb.occ. (com.) carbonà agg. ‘carbonizzato’ 
Monti, trent.occ. (bagol.) cärbonà Bazzani-Mel-
zani. 
Tic.prealp. (Breno) carbonént agg. ‘che si sta 
carbonizzando’ (VSI 4,45a). 
It. carbonamento m. ‘rifornimento di carbone 
fatto da una nave a vapore in un porto’ (dal 1937, 
DizMar; B; Zing 2009). 
Palerm.or. (Castelbuono) carvuniari v.tr. ‘tagliare 
una parte di un bosco e destinare la legna ricavata 
alla carbonizzazione’ Genchi-Cannizzaro 64. 
It. scarbonare v.tr. ‘cavare il carbone dalla carbo-
naia, svuotare la carbonaia’ (dal 1872, TB; “raro” 
Zing 2009), tosc. ~ , garf.-apuano (Gragnana) 
š k a r b ọ n á r ə (Luciani,ID 56), àpulo-bar. (Mo-
nòpoli) s k a r v u n >  Reho, martin. scarvuná 
VDS, cal.merid. (Cittanova) s k a r v u n á r i  
(Longo,ID 16,24).  
Ossol.alp. (Antronapiana) ž g a r b o n $  v.tr. ‘at-
tizzare (il fuoco)’ Nicolet, Bognanco š k a r b o n $  
ib.; lomb.occ. (com.) scarbonà ‘allargare le braci, 
o i carboni accesi, nel focolare con le molle da 
fuoco’ Monti; emil.occ. (parm.) scarbonar ‘sfon-
dacciare il carbonile, rimuovere il carbone trito 
misto alla terra che si raccoglie nel fondo del 
forno fusorio’ Malaspina. 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) scarbuntè v.tr. ‘bruciac-
chiare’ Bianchini-Bracchi. 
Irp. (Calitri) scaravinescià v.tr. ‘rimuovere la car-
bonella accesa nel braciere per tenere costante-

——— 
2 Cfr.fr. charbonner v.tr. ‘ridurre in carbone’ (dal 

1504, FEW 2,357). 
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mente ravvivato il fuoco’ Acocella, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) scarnuscé Amoroso, scar-
vuscé ib., àpulo-bar. (Canosa) s k a r v ə n ə š é  Ar-
magno, minerv. scarvunescéie Campanile, barlett. 
scarvunescià Tarantino, andr. scarvenescèie Cotu-
gno, biscegl. scarviniscià Còcola, molf. scarvene-
scià Scardigno, bitont. scarvenescèue Saracino, 
Giovinazzo scarvenesciè Maldarelli, Bitetto scar-
venescèue ColasuonnoSaggio, ostun. s k a r v ə -
n ə š á  VDS. 
Tic.prealp. (Viganello) incarbonass v.rifl. ‘carbo-
nizzarsi’ (VSI 4,46a), moes. (Mesocco) incarbo-
nèss ib. 
It. incarbonire v.assol. ‘diventar carbone, carbo-
nizzare, trasformare in carbone, bruciare in modo 
non completo’ (dal 1623, Marino, B; TB; Zing 
2009), romagn. incarbonì Mattioli, venez. incar-
bonìr Boerio, tosc.centr. (Gaiole in Chianti) in-
carbonire Cagliaritano. 
It. incarbonirsi v.rifl. ‘trasformarsi in carbone, 
ardere in modo non completo, carbonizzarsi’ (dal 
1676, Frugoni, B; TB; LIZ; Zing 2009). 
Agg.verb.: it. incarbonito ‘corpo che per effetto 
del fuoco ha preso aspetto e qualità simile a car-
bone, trasformato in carbone, carbonizzato’ (1676, 
F.F. Frugoni, B – 1935, D'Annunzio, LIZ; TB). 
It. (aria) incarbonita agg. ‘satura di polvere di 
carbone’ (ante 1872, Mazzini, B). 
It. incarbonimento m. ‘effetto dell'incarbonire; 
macchia di carbone’ (dal 1869, Bersezio, B; TB; 
LIZ; Zing 2009). 
Lomb. scarbuntì v.tr. ‘bruciacchiare, abbronzare, 
strinare, arsicciare, riscaldarsi’, pav. scarbontì 
Gambini, emil.occ. (regg.) scarbuntìr (ante 1795, 
DentiMarriApp 1), scarbontìr Ferrari. 
Composto: tic.alp.occ. (Sonogno) magliacarbói 
m. ‘mangiacarboni, persona sporca in viso, in par-
ticolare attorno alla bocca’ (VSI 4,46a). 
 

3.a.β. ┌ k r a b -┐ 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) scravunà v.tr. ‘ca-
vare il carbone dalla carbonaia, disfare la carbo-
naia’ Mennonna. 
Luc.nord-occ. (potent.) scravunijà v.tr. ‘rimuove-
re la carbonella accesa nel braciere per tenere co-
stantemente ravviato il fuoco’ (< -idiare, Perretti). 
 

3.c. colore nerissimo 
3.c.α. ┌ k a r b -┐ 

It. carbonare v.tr. ‘imbrattare con il carbone’ 
Florio 16111. 

——— 
1 Cfr. fr. charbonner v.tr. ‘noircir avec du charbon’ 

(dal sec. XII, FEW 2,356). 

Agg.verb.: it. carbonato agg. ‘(tipogr.) sottoposto 
a trattamento con inchiostri speciali che lo ren-
dono copiativo l'oggetto (un foglio/una carta)’ 
BSuppl 2004. 
Tic.alp.occ. carbonscíd agg. ‘annerito, del colore 
del carbone’ (VSI 4,45b); Menzonio ~ ‘con fram-
menti di carbone (di pane)’ ib. 
Fior.a. carbonata f. ‘carne di maiale salata e for-
temente arrostita sulla brace’ (dal 1349, Sennuc-
cioDelBene, B; seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIOMat)2, it. ~ (dal 1450ca., MaestroMartino, 
Faccioli 1,131; B; TB; LIZ; Zing 2009), it.a. car-
bonada (1525-26, Berni, B), it.sett. carbonata 
(1568, SansovinoSallach)3, it.sett.occ. carbonada 
Vopisco 1564, ast.a. carbônà (1521, AlioneBottas-
so), mil.a. carbonate pl. (1443ca., (SacchellaMa-
rinoni,BCSic 7), seconda metà sec. XIV, Sacchet-
ti, LIZ), berg.a. carbonada (1429, GlossLorck 
127,1012), gerg. carbonata (Ageno,SFI 15,426), 
mil. carbonee pl. (ante 1821, Porta, LIZ)4, pist. 
(montal.) carbonata f. Nerucci; amiat. (Piancasta-
gnaio) ~ ‘pietanza di carne bovina, suina o d'a-
gnello profumata con aceto e servita su fette di 
pane abbrustolito’ Fatini, sen. ~ Cagliaritano.  
It.gerg.a. carbonata f. ‘mortadella’ (1534, Areti-
noAquilecchiaBrocardo 163), ven.centro-sett. (tre-
vig.furb.) carbonat[a] (1545, Cappello,SFI 15, 
336). 
Piem. carbonà f. ‘insalata d'erbe varie’ (ante 1788, 
IslerGandolfo – Gavuzzi), carbuná Levi. 
APiem. (castell.) k a Á b u n á  f. ‘fetta di pane spal-
mato di burro’ (Toppino,StR 10,69). 
Sintagma: it. insalatina carbonata f. ‘insalata d'er-
be varie’ (1875, Faldella, LIZ). 
Retroformazione: sic. carbuciu m. ‘focaccia’ 
Traina. 
Pant. k a r b ú ć a  f. ‘pezzo di pasta lievitata cotta 
sulla brace’ (Tropea,RicDial 1), h a r b ú ć á  ib. 
Sic. carbucia f. ‘sorta di focaccia cotto sotto la ce-
nere ardente’ (dai secc. XVII/XVIII, Malatesta, 
VS; Spatafora, ib.; Mangiameli, ib.), palerm.or. 
(Castelbuono) carbùçia Genchi-Cannizzaro, pa-
lerm.centr. (Altofonte) ~ VS, pant. ~ ib.; sic. cab-
bucia ‘focaccia, schiaccata’ (sec. XVIII, Spata-
fora, VS; ~ ‘fritella’ Traina, catan-sirac. (Acireale) 
cabbùçia VS. 

——— 
2 Cfr. fr.a. charbonede f. ‘viande grillée sur les char-

bons’ (1100ca., Raschi, FEW 2,357b). 
3 Cfr. il prestito vorarlberg. k c a r m � n á d l e  m. 

‘carne di vitello arrostita’ Mätzler 79. 
4 Cfr. lat.mediev.cun. carbonata f. ‘carne di maiale 

salata cotta sui carboni o in padella’ (1448, GascaGloss-
Parola), sardo carbonada (DES 1,296). 
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Sic. aliva carbucia ‘varietà d'oliva’ (Cannarella, 
VS s.v. carbuçia2). 
Metafora: trapan. (marsal.) cabbùçiu m. ‘pudende 
femminile’ VS. 
 
It. incarbonarsi v.rifl. ‘trasformarsi in carbone; 
seccare; annerirsi (parlando del ciuffo)’ (1877, A. 
Boito, B). 
It. (papiri) incarbonati agg.m.pl. ‘trasformati in 
carbone; seccati; anneriti’ (ante 1831, Colletta, B). 
It. (papara) incarbonata agg.f. ‘cotta a fuoco 
lento sui carboni accesi’ (1692, AntLatini, B). 
Tic.alp.occ. incarbonò agg. ‘annerito, sporco di 
fuliggine’ (VSI 4,44b), moes. (Santa Doménica) ~ 
ib. 
It. incarbonir (gli uomini) v.tr. ‘annerire’ (1623, 
Marino, LIZ). 
It. incarboni[re] (gli occhi) v.tr. ‘rendere fiam-
meggiante come carbone acceso (parlando degli 
occhi di un gatto)’ (1874, MorganaFaldella 159). 
It. incarboni[re] (all'albergo) v.intr. ‘annerire 
(parlando di bistecche)’ (1867, Imbriani, LIZ), 
ven.lagun. (chiogg.) ~ Naccari-Boscolo. 
Agg.verb.: it. incarbonito ‘annerito; illividito 
(parlando di fisionomie, pelli, dita)’ (ante 1692, 
Lubrano, B – 1965, Govoni, B; LIZ). 
Tic. scarboná v.tr. ‘annerire, sporcare, tingere con 
il carbone’ (VSI 4,46a); ~ ‘stuzzicare il fuoco, 
ravviare la brace’ ib. 
B.piem. (valses.) scarbuncêe v.tr. ‘scaraboc-
chiare, schiccherare col carbone’ Tonetti. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) n k a r b o n -
ć á s s e v.rifl. ‘macchiarsi di color scuro’ Monfeli. 
Mil. scarbontì agg. ‘strinato; (spreg.) scuro di car-
nagione’ (1697, MaggiIsella). 
Catan.-sirac. (Màscali) a k k a r b u n i ḍ ḍ á r i s i  
v.rifl. ‘intorbidarsi e assumere colore molto scuro 
subito dopo spillato, di vino andato a male’ VS. 
 

3.e. astratti (mucchio, miscuglio) 
3.e.α. ┌ k a r b - ┐  

Derivato: piem. carbounà f. ‘mescolanza di cose 
disordinate e confuse’ Capello, carbonà (Zalli 
1815 – Brero), carbuná Levi. 
Sintagma prep. e loc.verb.: it. vada pure il mondo 
in carbonata ‘a finir male’ (ante 1665, Lippi, B), 
vadia il mondo in carbonata (1726, Salvini, Cru-
sca 1866). 
 

II.1. forme dotte chimiche 
Derivato: it. (acque/terreno) carbonaceo agg. 
‘che ha natura di carbone’ (dal 1748, Chambers; 
BSuppl; “tecn.-spec.” GRADIT 2007). 

Composti: it. carbossile m. ‘gruppo monovalente 
costituito da un atomo di carbonio, due di ossige-
no e uno di idrogeno ionizzabile e sostituibile con 
metalli o radicali alchilici (è caratteristico degli 
acidi organici)’ (dal 1919, C. Paderi, DELIN 297; 
B; Zing 2009). 
It. carbossìlico agg. ‘che contiene uno o più car-
bossili, realtivo al carbossile’ (dal 1900, Coffetti, 
DELIN 297; B; Zing 2009); bicarbossìlico agg. 
‘di composto chimico che contiene due radicali 
carbossilici’ (dal 1955, DizEncIt; Zing 2009); 
dicarbossìlico ‘id.’ (dal 1956, DizEncIt; B; Zing 
2009). 
It. carbossilasi f. ‘enzima contenuto nel lievito (è 
uno dei fattori della fermentazione alcoolica)’ (dal 
1932, EncIt 14,48; B; Zing 2009).  
It. carbossilare v.tr. ‘dotare la molecola di un 
composto organico di uno o più carbossili’ (dal 
1970, Zing; BSuppl; GRADIT; Zing 2009). 
It. carbossilato agg. ‘che è stato modificato con 
l'introduzione di uno o più carbossili (un compo-
sto organico)’ (dal 2004, BSuppl; GRADIT 2007). 
It. carbossilazióne f. ‘introduzione di uno o più 
carbossili nella molecola di un composto orga-
nico; effetto che ne deriva’ (dal 1955, DizEncIt; 
BSuppl; Zing 2009). 
It. carbossiemoglobina f. ‘sostanza in cui si tra-
sforma l'emoglobina, combinandosi con ossido di 
carbonio, quando si respira aria inquinata da que-
sto gas’ (dal 1901, Rossi, DELIN; B; Zing 2009). 
It. acido pirrolcarbossilico m. ‘acido pirrolcar-
bonico’ (dal 1986, B; GRADIT 2007). 
It. carbochimica f. ‘settore della chimica che si 
occupa della preparazione di composti ottenuti dal 
carbone’ (dal 1963, Giua, InternetCulturale; Cor-
telazzo-Cardinale; GRADIT; Zing 2009). 
It. carbochimico agg. ‘della carbochimica’ (dal 
1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carbocianina f. ‘colorante del gruppo delle 
cianine, usato in fotografia come sensibilizzatore’ 
(dal 1932, EncIt 15,793; BSuppl; GRADIT; Zing 
2009). 
It. carbogeno m. ‘miscela di ossigeno con il 5% 
di anitride carbonica’ (dal 1955, DizEncIt; Gover-
na; GRADIT 2007). 
It. carboidrato m. ‘idrato di carbonio’ (dal 1913, 
Garollo; GRADIT; Zing 2009). 
It. carbonometrìa f. ‘determinazione della quan-
tità di anitride carbonica emessa nella respirazione 
dai polmoni’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; B; 
GRADIT 2007). 
It. carbosiderùrgico agg. ‘che riguarda i problemi 
comuni concernenti l'estrazione del carbone e 
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l'industria siderurgica’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. carbostirile m. ‘ossichinolina ottenuto per os-
sidazione della chinolina con cloruro di calce e 
con ossido di bario’ (dal 1875, Lessona-A-Valle; 
EncIt; GRADIT 2007). 
It. carboterapìa f. ‘terapia applicata in casi di in-
sufficienza respiratoria’ (dal 1955, DizEncIt; B; 
GRADIT 2007). 
It. carbozòo m. ‘vaccino contro il carbonchio, ot-
tenuto trattando i bacilli con una soluzione di 
saponina’ (dal 1931, Mazzucchi, InternetCultu-
rale; Matt,SLeI 21; B; GRADIT 2007). 
 

2. termini storici 
It. carbonico (nembo) agg. ‘relativo alla Carbone-
ria’ (1818, DiBreme, Conciliatore, LIZ), (setta/in-
trigo) carbonico (1821-31, Labate, DeMattei,LN 
7,58; ante 1876, Settembrini, B); carbonicamente 
avv. ‘id.’ (1821-31, Labate, DeMattei,LN 7,58). 
It. (decreto) anticarbonico agg. ‘avverso alla Car-
boneria’ (1925, A. Luzio, DeMattei,LN 16,55). 
 

III.1.a.α. It. carbonizzare v.tr. ‘ridurre un cor-
po in carbone, trasformare in tutto o in parte una 
sostanza organica in carbone, spec. per forte ri-
scaldamento’ (dal 1824, Ortografia, Tramater; 
Crusca 1866; Zing 2009). 
It. carbonizzarsi v.rifl. ‘diventare carbone, ridursi 
in carbone’ (dal 1865, TB; B; LIZ; Zing 2009), 
it.reg.mil. ~ (1834, StampaMilLessico 366). 
It. carbonizzato agg. ‘ridotto a carbone; arso, 
bruciato’ (dal 1816, Borsieri, LIZ; TB; GRADIT 
2007). 
It. carbonizzatura f. ‘(tess.) carbonizzazione’ (dal 
1933, EncIt 20,479; BSuppl; Zing 2009). 
It. carbonizzo m. ‘carbonizzazione delle fibre ve-
getali mescolate alla lana; il forno in cui avviene il 
processo’ (dal 1955, DizEncIt 2,772; B; Zing 
2009). 
It. solfocarbonismo m. ‘intossicazione dovuta a 
solfuro di carbonio, che colpisce gli addetti alla 
produzione del solfuro e del tetracloruro di carbo-
nio, del raion, dei filati sintetici, della gomma, 
dell'olio d'oliva, delle sanse’ (dal 1933, Ranelletti, 
InternetCulturale; B; GRADIT 2007). 
 

1.a.β. It. carbonizzazione f. ‘trasformazione di 
una sostanza organica in carbone; processo chimi-
co in cui il legno, per effetto del calore, elimina 
l'acqua e le sostanze volatili, trasformandosi in 
carbone’ (dal 1795, Dandolo, DELIN; B; GRA-
DIT; Zing 2009). 

It. carbonizzazione f. ‘(geol.) trasformazione chi-
mica subita da sostanze vegetali accumulatesi 
dopo la morte dell'organismo, fuori del contatto 
dell'aria, e ricoperte e compresse successivamente 
da strati di sedimenti; processo di riduzione delle 
sostanze organiche, tendente a conservare solo il 
carbone’ (dal 1930, EncIt 8,953; B; GRADIT; 
Zing 2009). 
It. carbonizzazione f. ‘trattamento chimico a cui si 
assoggetta la lana per privarla delle fibre o parti-
celle vegetali (lappole)’ (dal 1930, EncIt 8,893; B; 
GRADIT; Zing 2009). 
 

1.b.α. It. carbonato m. ‘sale dell'acido carbo-
nico, molto diffuso in natura, e prodotto spesso 
industrialmente (viene decomposto dagli acidi con 
viva effervescenza)’ (dal 1795, Dandolo, DELIN; 
TB; B; Zing 2009). 
Umbro merid.-or. (Foligno) k a r b o n á t u  m. 
‘bicarbonato di sodio’ Bruschi. 
Con metatesi: agrig.or. (licat.) cravunatu m. 
‘bicarbonato di sodio’ VS. 
It. (gaz/gruppo) carbonato agg. ‘che contiene 
carbonio’ (dal 1797, D'AlbVill; B; Zing 2009), 
(calce) carbonata agg.f. Bossi 1819. 
Sintagmi: fior. carbonato potassico m. ‘sale bian-
co preparato per carbonizzazione della potassa 
caustica, usato nella lavorazione dei saponi, dei 
vetri, in tintoria e in conceria’ (1876, Gargiolli 
298), it. ~ (dal 1970, Zing; GRADIT; Zing 2009). 
It. carbonato di calce m. ‘sale dell'acido carboni-
co’ (Bossi 1819 – 1904, Bombicci, InternetCultu-
rale; Lessona-A-Valle). 
It. carbonato di calcio m. ‘sale dell'acido carboni-
co, molto diffuso in natura’ (dal 1899, Cavazzi, 
InternetCulturale; B; Zing 2009); carbonato di 
calcico ‘id.’ (dal 1970, Zing; ib. 2008). 
It. carbonato di magnesia m. ‘sale di magnesia 
impiegato in farmacia con il nome di magnesia 
alba’ (1875, Lessona-A-Valle), ~ di magnesio (dal 
1930, Manzoni, InternetCulturale; GRADIT 2007). 
It. carbonato di potassa m. ‘sale dell'acido carbo-
nico prodotto spesso industrialmente’ (1875, Les-
sona-A-Valle), ~ di potassio (dal 1935, EncIt 
28,105; B; Zing 2009). 
It. carbonato di sodio m. ‘sale dell'acido carboni-
co prodotto spesso industrialmente’ (dal 1903, 
Cavazzani, InternetCulturale; B; Zing 2009). 
Corso cismont.occ. (Èvisa) carbunata f. ‘bicar-
bonato’ Ceccaldi. 
Con cambio di suffisso: ver. (Zévio) carbonàso 
m. ‘carbonato’ Rigobello. 
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Derivati: it. carbonatazione f. ‘processo in cui si 
aggiunge anidride carbonica a una sostanza o a un 
miscuglio’ (dal 1913, Garollo EncIt 35,1036; B; 
Zing 2009). 
It. (calce) carbonatica agg.f. ‘che contiene car-
bonio’ (1839, C. Cattaneo, B); (rocce) carbonati-
che agg.f.pl.‘delle rocce composte in prevalenza 
da carbonati: calcari, dolomie; rocce a prevalente 
calcite, dolomite, siderite’ (dal 1968, Manzoni; 
GRADIT 2007).  
It. carbonatiti m.pl. ‘rocce a prevalente calcite, 
con magnetite ed altri minerali che si trovano in 
filoni, associate a rocce eruttive alcaline’ (dal 
1968, Manzoni; GRADIT 2007). 
Palerm.or. (Pòllina) bboncarbunatu m. ‘bicarbo-
nato di sodio’ VS. 
Umbro merid.-or. (Montegabbione) dicarbonato 
m. ‘bicarbonato di sodio’ Mattesini-Ugoccioni, 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) ~ Monfeli, catan.-
sirac. (Màscali) ddicarbunatu VS. 
It. etilcarbonato m. ‘estere dietilico dell'acido 
carbonico che si presenta come un liquido incolo-
re, aromatico, infiammabile, solubile solo in alco-
le, impiegato come solvente per le resine e la 
nitrocellulosa’ (dal 1968, B; GRADIT 2007). 
It. metilcarbonato m. ‘composto, ottenuto dalla 
reazione del fosgene con alcool metilico, che si 
presenta sotto forma di liquido incolore, insolubile 
in acqua, solubile in solventi organici, miscibile 
con acidi e di odore gradevole (ed è usato in sinte-
si organiche)’ (dal 1957, DizEncIt; B; GRADIT 
2007). 
Sintagma: it.reg.mil. idrogene percarbonato m. 
(1842, StampaMilLessico 577). 
It. percarbonato m. ‘ciascuno dei sali dell'acido 
percarbonico’ (dal 1930, EncIt 8,950; B; GRADIT 
2007). 
It. perossicarbonato m. ‘ciascuno dei sali dell'a-
cido perossicarbonico: sono stabili, solidi e ven-
gono usati per lo più come sbiancanti’ (dal 1958, 
DizEncIt; B; GRADIT 2007). 
It. policarbonato m. ‘ciascuna delle resine polie-
steri prodotte dalla condensazione di diossifenilal-
cani con esteri dell'acido carbonico, che hanno un 
punto elevato di rammollimento e grande viscosità 
allo stato fuso; sono usate nella fabbricazione di 
laminati trasparenti, di pezzi di macchine e di 
vernici’ (dal 1986, B; Zing 2009). 
It. sesquicarbonato m. ‘sale contenente lo ione 
carbonico e un metallo nel rapporto di 3 a 2’ (dal 
1996, B; GRADIT 2007). 
It. solfocarbonato m. ‘sale dell'acido solfocarbo-
nico; tiocarbonato’ (1875, Lessona-A-Valle), sol-

fo-carbonati pl. (dal 1884, König, B; GRADIT 
2007). 
 

1.b.β. It. bicarbonato m. ‘sale dell'acido car-
bonico; bicarbonato di sodio’ (dal 1863, TB; B; 
LIZ; Zing 2009). 
Gerg. bicarbonàto m. ‘l'eroina’ (Correnti 148; 
Forconi). 
It. bicarbonato sodico m. ‘sostanza cristallina, 
bianca, impiegata per bevande effervescenti, come 
antiacido e in vari usi domestici’ (dal 1897, Mat-
teucci, InternetCulturale; Zing 2009); ~ di soda 
‘id.’ (1917, Ricciardelli, InternetCulturale; Zing 
1925); it. ~ di sodio (dal 1935, EncIt 26,479; B; 
Zing 2009). 
 

1.b.γ. It. idrocarbonato m. ‘aggiunto che si dà 
a certi gas formati d'idrogeno e di carbonio’ (TB 
1869 – 1935, Brunelli, InternetCulturale). 
 

1.b.δ. It. carbonico agg. ‘detto di composto del 
carbonio tetravalente’ (dal 1795, Dandolo, DE-
LIN; Crusca 1866; Zing 2009). 
Sintagmi: it. acido carbonico m. ‘acido bibasico 
presente nelle soluzioni acquose di anidride car-
bonica’ (dal 1797, D'AlbVill; B; TB; LIZ; Zing 
2009). 
It. anidride carbonica f. ‘gas incolore, inodore, in-
sapore, usato per bibite gassate e, allo stesso soli-
do, sotto forma di ghiaccio secco, nella conserva-
zione di sostanze deperibili’ (dal 1910, D'Annun-
zio, LIZ; B; Zing 2009). 
it. neve carbonica → nix 
It. carbonico m. ‘periodo carbonifero’ (dal 1930, 
EncIt 8,963; B; Zing 2009). 
 
Derivati: it. carbonicazióne f. ‘carbonatazione, 
immissione di anitride carbonica nei vini, per 
renderli artificialmente frizzanti o spumanti’ (dal 
1937, EncIt 35,401; B; Zing 2009). 
It. acidi metancarbonici m.pl. ‘acidi organici de-
rivati dal metano e contenenti da 1 a 4 gruppi 
carbossilici’ (dal 1957, DizEncIt; B; GRADIT 
2007). 
It. acido percarbonico m. ‘acido non conosciuto 
allo stato libero’ (dal 1958, DizEncIt; B; GRADIT 
2007). 
It. permocarbonico agg. ‘permocarbonifero’ (dal 
1930, EncIt 8,964; B; GRADIT 2007). 
It. acido perossicarbonico m. ‘perossiacido che si 
può presentare con uno o con due atomi di carbo-
nio’ (dal 1986, B; GRADIT 2007). 
It. acido pirrolcarbonico m. ‘amminoacido deri-
vato dal pirrolo, simile alla prolina; è presente in 
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quasi tutte le proteine’ (dal 1986, B; “tecn.-spec.” 
GRADIT 2007). 
 

1.c.α. It. carburo m. ‘composto del carbonio 
con un elemento più elettropositivo; carburo di 
calcio da cui si ricava il gas acetilene usato per 
l'illuminazione’ (dal 1795, Dandolo, DELIN; TB; 
B; Zing 2009). 
Sintagmi: it. carburo di calcio m. ‘composto cri-
stallino, grigio, duro, prodotto trattando in forno 
elettrico calce viva e carbone, usato per la fabbri-
cazione dell'acetilene e per un gioco assai perico-
loso che consisteva nel dar fuoco a un pezzo di 
carburo di calcio’ (dal 1896, Ceppellini, Internet-
Culturale; B; Zing 2009). 
It. carburo di ferro m. ‘grafite, piombaggine’ Ca-
rena 1859, piem. carburo d' fer Capello. 
 
Derivati: it. bicarburo m. ‘etilene’ (TB 1865; 
DizEncIt 1955). 
It. fluorocarburo m. ‘composto chimico che 
contiene fluoro e carbonio; è ininfiammabile e 
viene usato per ottenere liquidi refrigeranti (tipo 
freon), lubrificanti e fibre tessili artificiali’ (dal 
1956, DizEncIt; B; Zing 2009). 
It. carburare v.tr. ‘azione che si fa per introdurre 
il carbonio in combinazione coi metalli e coi me-
talloidi a formare composti non acidi; sottoporre a 
carburazione’ (dal 1865, TB; B; Zing 2009). 
It. carburare v.assol. ‘funzionare, andare (di mez-
zo meccanico)’ (1980, Manzoni-Dalmonte); ~ 
‘(fig.) lavorare bene, sentirsi in forma’ (dal 1980, 
Manzoni-Dalmonte; “gerg.” Zing 2009), pist. ~ 
Gori-Lucarelli, cort. (Val di Pierle) k a r b u r >  
Silvestrini, umbro merid.-or. (tod.) carburà Ugoc-
cioni-Rinaldi. 
It. carburàre v.tr. ‘rinforzare, incoraggiare’ (1987, 
Quarantotto). 
It. discarburare v.assol. ‘privare del carbonio i 
corpi che lo contengono’ TB 1865. 
Retroformazione: pis. (Filéttole) carburio m. 
‘carburo, acetilene’ (Temperli,ID 54), grosset. 
k a r b ú r y o  Alberti, ALaz.sett. (Porto Santo 
Stefano) ~ (Fanciulli,ID 44), amiat. ~ Fatini, Tra-
simeno (Castiglione del Lago) ~ Serafini, umbro 
occ. (Magione) ~  Moretti, cort. (Val di Pierle) ~ 
Silvestrini, salent.centr. (Cellino San Marco) 
k a r b ú r y u (Fanciullo,ID 36,11). 
 

1.c.β. It. carburato agg. ‘che è stato sottoposto 
a carburazione (una lega metallica)’ (dal 1828, 
Omodei, Tramater; BSuppl; GRADIT 2007), 
it.reg.mil. ~ (1840, StampaMilLessico 574). 
 

1.c.γ. It. carburazione f. ‘operazione con cui si 
introduce carbonio in una lega metallica mediante 
riscaldamento a contatto con metalli carboniosi; 
stato di combinazione non acida dei metalloidi e 
dei metalli col carbonio’ (dal 1863, TB; B; Zing 
2009); ~ ‘(nel trattamento chimico di tessuti di 
lana per eliminare le pagliuzze) fenomeno per cui 
le sostanze organiche perdono idrogeno e ossige-
no e formano carbonio’ (1930, EncIt 8,977); ~ 
‘arricchimento di gas combustibili con vapori di 
idrocarburi liquidi, per aumentarne il potere calo-
rifico’ (dal 1931, EncIt 10,914; B; Zing 2009); ~ 
‘miscelazione con l'aria del combustibile liquido 
per alimentare i motori a combustione interna’ 
(dal 1934, EncIt 23,960; B; Zing 2009). 
 

1.c.δ. It. idrocarburo m. ‘composto organico 
(liquido, gassoso o solido) che contiene carbonio e 
idrogeno’ (dal 1875, Stoppani, B; TB; Zing 2009); 
it. idrocarburico agg. ‘che si riferisce, che è 
proprio di idrocarburo’ (dal 1972, B; Zing 2009); 
it. idrocarburato agg. ‘che è costituito in massi-
ma parte da idrocarburi’ B 1972. 
 

1.c.ε. It. carburatore m. ‘apparecchio in cui si 
forma la miscela d'aria e di combustibile con cui 
si alimenta il motore a combustione interna’ (dal 
1908, Panzini; Zing 2009). 
It. carburatorista m. ‘meccanico specializzato 
nella revisione o riparazione del carburatore degli 
autoveicoli’ (dal 1967, Medici; BSuppl; Zing 
2009). 
 

1.c.ζ. It. carbone carburante m. ‘legno razio-
nalmente carbonizzato, atto a servire da carbu-
rante’ (1905, Panzini, B)1. 
It. carburante m. ‘combustibile liquido (e più ra-
ramente gassoso) per i motori a combustione 
interna, costituito da sostanze ricche di carbonio e 
di idrogeno, come la benzina, il benzolo e la nafta’ 
(dal 1923-39, Ojetti, B; Zing 2009). 
Ven.merid. (vic.) carburànte m. ‘vino o liquore 
(in senso ironico)’ Candiago. 
It. carburanti sintetici m.pl. ‘ottenuti artificial-
mente per mezzo di sintesi chimica dal carbone’ 
(1982, LuratiNeol). 
It. policarburante agg. ‘che può funzionare con 
vari tipi di carburante (parlando di un motore)’ 
(dal 1958, DizEncIt; B; GRADIT 2007). 
It. supercarburante m. ‘benzina ad alto numero 
di ottano, ossia con elevato potere antidetonante; 

——— 
1 Cfr. fr. carburant agg. (dal 1907, TLF 5,189b). 
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benzina super’ (dal 1960, DizEncIt; Quarantotto; 
Zing 2009). 
 

1.d. It. carbonio m. ‘elemento, inodoro, insipi-
do e insolubile, diffusissimo in natura, di aspetto 
diverso a seconda dello stato allotropico e della 
struttura cristallina che nella forma cubica costi-
tuisce il diamante, nella forma esagonale la grafite 
e nello stato amorfo il carbone’ (dal 1681, Petro-
nio, DELIN 297; TB; B; LIZ; Zing 2009). 
It. (ossido/solfuro/tetracloruro, ecc. di) carbonio 
m. ‘gas incolore e inodore, che si forma nella 
combustione incompleta del carbone’ (dal 1869, 
Deperais, InternetCulturale, B; Zing 2009). 
It. carbonióso agg. ‘costituito da carbone, che 
contiene carbone’ (dal 1863, TB; BSuppl; Zing 
2009). 
 

1.e. It. (industria/terreno/bacino/zona, ecc.) 
carbonifero agg. ‘che contiene carbone minerale 
o fossile (un terreno, una roccia)’ (dal 1843, 
StampaMilLessico 194; TB; Zing 2009). 
It. (epoca/periodo) carbonifero agg. ‘quarto peri-
odo dell'èra paleozoica, caratterizzato da clima 
tropicale, flora molto rigogliosa, soprattutto di 
Pteridofite (a cui risalgono i grandi giacimenti di 
carbon fossile del periodo), comparsa di anfibi e 
rettili’ (dal 1874, Balducci; B; Zing 2009). 
It. permocarbonifero m. ‘l'insieme dei periodi 
permiano e carbonifero’ (dal 1986, B; “tecn.-
spec.” GRADIT 2007). 
It. periodo permocarbonifero m. ‘l'insieme dei pe-
riodi permiano e carbonifero’ (dal 1986, B; GRA-
DIT 2007). 
 

1.f. It. carbonile m. ‘radicale costituito da un 
atomo di ossigeno e un atomo di carbonio; gruppo 
di composti dell'ossido di carbonio e vari metalli’ 
(dal 1875, Lessona-A-Valle; B; Zing 2009). 
It. (metallo) carbonile agg. ‘che è composto 
dell'ossido di carbonio con uno o più atomi di 
metallo’ (dal 1970, Zing; ib. 2008). 
It. ferrocarbonili m.pl. ‘composti contenenti ferro 
e gruppi carbonilici’ (1932, EncIt 15,67; B 1968). 
It. metallo-carbonili m.pl. ‘composto formato da 
ossido di carbonio in unione con un elemento 
metallico’ (1955, DizEncIt 2,771), metallocarbo-
nile m. (dal 1978, B; GRADIT 2007). 
It. rettacarbonile m. ‘colui che ha cura del carbo-
nile, vigilando l'entrata e l'uscita del carbone’ 
(1859, Carena 163). 
It. carbonilico agg. ‘che è proprio, che si riferisce 
al carbonile’ (dal 1955, DizEncIt; BSuppl; Zing 
2009). 

1.g. It. carbonado m. ‘varietà di diamante di 
colore nero, opaca e durissima, usata per punte di 
trapani e corone di perforatrici; diamante nero’ 
(dal 1892, Garollo; B; Zing 2009). 
 

1.h. It. carbonite f. ‘esplosivo di sicurezza usa-
to nelle miniere di carbone’ (dal 1930, EncIt 
8,977; B; Zing 2009). 
 

2.a. It. carta carbone f. ‘carta scura usata in 
dattilografia per fare delle copie di un dattilo-
scritto’ (dal 1913, Garollo; PratiProntuario; Zing 
2009). 
 

2.b. It. carborùndum m. ‘carburo di silicio, so-
stanza durissima usata come abrasivo a mano per 
la lavorazione del travertino’ (1895, Villavecchia, 
DELIN; Zing 2009), carborundo (dal 1900, Bel-
loc, DELIN; B; Zing 2009), lig.gen. (Val Fonta-
nabuona) carburùn Cuneo, b.piem. (gattinar.) car-
borundo Gibellino, sen. (serr.) carborùme Ros-
solini. 
 

2.c. It. carbon tax f. ‘tassa posta sull'impiego 
dei combustibili fossili (carbone, petrolio, gas 
naturali) allo scopo di limitarne gli effetti inqui-
nanti’ (dal 1992, Cavagnioli, InternetCulturale 
BSuppl; Zing 2009). 
 
 
Il lat. CARBO continua in tutte le lingue romanze: 
rumeno c]rbune (dal 1491, Tiktin-Miron 1,478), 
b.engad. charbun (DRG 3,364b), AEngad. cravun 
ib., fr.a. charbuns de fou (inizio sec. XII, Psau-
tierCambridge, TLF 5,537a), fr. charbon (dal 
1150ca., Eneas, Salverda), occit.a. carbo (1120ca., 
GuillPoit, Rn 2,332), cat. carbó (dal 1252, Cap-
many, DCVB 2,1019a), spagn.a. carbón (dalla 
seconda metà sec. XIII, Alfonso X, Kasten-Nitti 
357), port.a. carvon (sec. XIII, IVPM 2,45b), port. 
carvão (dal sec. XV, ib.), sardo (logud.) k a r -
β ½ n e  (DES 1,296) e le forme it. I.1. 
La struttura della voce distingue carbone (1.), 
derivati nominali (2.) e derivati verbali (3.). Que-
sti punti vengono sottodivisi in sostanza solida 
combustibile (a.), pietra preziosa (b.), energia da 
elementi (1.b1.), naftalina, polvere da sparo (2.b1.), 
colore nerissimo (c.), oggetti (d.), astratti (muc-
chio, miscuglio) (e.), malattie umane (2.e.), malat-
tie vegetali (2.e1.), malattie animali (2.e2.) e muffa 
di carta, panni o legna (2.e3.) . La sottodivisione 
considera la fonetica: ┌ k a r b - ┐ (α.) e la forma 
metatetica ┌ k r a b - ┐ (β.). Sotto II. si presentano 
formazioni dotte chimiche (1.) e termini storici 
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(2.). Per il prefisso carbo- ci si limita a formazioni 
che esistono anche nel fr., cfr. carbochimie (1965, 
TLF 5,185a) e carbogène (1959, ib.). 
Prima dell'Altomedioevo si conosceva unicamente 
il carbone di legno che era prodotto in carbonaie e 
utilizzato per la fusione di metalli (LexMA 5, 
1248). La denominazione di carbone per il mine-
rale è secondaria e normalmente usata in forma di 
sintagma carbone di pietra, fr. charbon de terre 
(1251, TLF 5,537a).  
Molte espressioni chimiche costituiscono prestiti 
dal francese, p.es. carbonizzare (III.1.a.α.) dal fr. 
carboniser ‘ridurre in carbone’ (dal 1803, Boiste, 
FEW 2,358b), cat. carbonisar (1839, DELCat 
2,563b); it. carbonizzazione (1.a.β.) dal fr. carbo-
nisation (dal 1789, Lavoisier, Brunot 6,638); l'it. 
carbonato ‘sale dell'acido carbonico’ (1.b.α.) dal 
fr. carbonate (1787, G. de Morveau, TLF 5,185b), 
cfr. anche cat. carbonat (1868, DELCat 2,563a); 
l'it. bicarbonato (1.b.β.) dal fr. bicarbonate (1825, 
TLF 4,460a), l'it. idrocarbonato (1.b.γ.) dal fr. 
hydrocarbonate (1809, TLF 9,1007a). Anche l'it. 
(acido) carbonico (1.b.δ.) fa parte di questi presti-
ti cfr. fr. carbonique (1787, G. de Morveau, TLF 
5,186b). Lo stesso vale per l'it. carbùro (1.c.α.) 
dal fr. carbure (dal 1787, TLF 5,188b), carburato 
(1.c.β.) dal fr. carburé agg. (1823, TLF 5,188b), 
carburazione (1.c.γ.) dal fr. carburation (1866-69, 
TLF 5,188b), idrocarburo (1.c.δ.) dal fr. hydro-
carbure (1809, TLF 9,1007a), it. carburatore 
(1.c.ε.) dal fr. carburateur ‘apparecchio’ (1866, 
TLF 5,188b) e carburante (1.c.ζ.) dal fr. carbu-
rant (1905/06, TLF 5,189b). 
Quanto all'it. carbonio (1.d.) cfr. fr. carbone 
(1787, G. de. Morveau, TLF 5,186b), e per l'it. 
carbonifero (1.e.) cfr. fr. carbonifère (1838, TLF 
5,186b). Per l'it. carbonile (1.f.) cfr. fr. carbonyle 
m. (dal 1878, TLF 5,188a), per l'it. carbonado 
‘varietà di diamante’ (1.g.) cfr. fr. carbonade (dal 
Lar 1907, FEW 2,359a) e per l'it. carbonite f. 
‘esplosivo’ (1.h.), cfr. fr. carbonite (dal 1838, TLF 
5,188a). L'it. carta carbone è calco strutturale 
dell'ingl. carbon paper (2.a.), l'it. carborundo pro-
viene dall'ingl. carbon et corundum, formazione 
dell'ingl. Acherson nel 1891 forse attraverso il fr. 
carborundum (1894, TLF 5,188). Per l'it. carbon 
tax cfr. la stessa voce ingl. (2.c.). 
 
REW 1674, Faré; DEI 756seg., 757; DELIN 
296seg.; DRG 3,364-368 (Decurtins); VSI 4,35-

46 (Ceschi); FEW 2,354-360 (Poppe).– Suani; 
Tressel; Hohnerlein1. 
 
→ carbonāria, carbonarus/-arius, carbunculus 
 
 
 
carbonaria ‘luogo dove si produce o si 
conserva il carbone di legno’ 

I.1. ‘buca o catasta dove si fa il carbone di legno’ 
1.a. -aria 
1.a.α. ┌ k a r b - ┐ 

Fior.a. carbonaia f. ‘specie di fornace per tra-
sformare la legna in carbone: costituita da una 
fossa su cui la legna viene accatastata e ricoperta 
di terra’ (1316, LibriCommPeruzziSapori 502)2, 
sen.a. ~ (prima metà sec. XIV, StatutoCompPopo-
lo, TLIOMat), it. ~ (dal 1537ca., Biringuccio, TB; 
B; LIZ; Zing 2009), lig.occ. (Mònaco) carbunèra 
Frolla, sanrem. carbunéira Carli, carbunáira ib., 
lig.alp. (brig.) carbunéra Massajoli-Moriani, lig. 
centr. k a r b u n é Á a  VPL, Borgomaro k a r -
b u n 2 y a  (p.193), lig.gen. (savon.) k a r b u n < a  
(Noberasco,ASSSP 16), gen. carbunea Olivieri-1, 
carbonéa (Casaccia; Gismondi; Paganini 24), 
lig.or. (spezz.) k a r b o n : a  Lena, lig.Oltregiogo 
occ. (sassell.) k e y b u n 2 Á a  VPL, Rossiglione 
k a r b u n é Á a  ib., ossol.alp. (Antronapiana) 
k a r b u n 2 r a  Nicolet, Premia Þ a r b u n @ r a  
(p.109), piem. carbounera Capello, carbonera 
(Zalli 1815 – Brero), b.piem. (valses.) carbonèra 
Tonetti, gattinar. carbunèra Gibellino, tic. ┌ k a r -
b o n é r a ┐ (VSI 4,48a), ┌ k a r b u n é r a ┐ ib., tic. 
alp.centr. (Lumino) carbonéra Pronzini, lomb. 
alp.or. (Novate Mezzola) carbunéra Massera, tala-
mon. carbunèro Bulanti, posch. carbunèra Togni-
na 336, lomb.occ. (Nonio) k α r b u n @ r α  (p.128), 
mil. carbonéra Cherubini, vigev. carbunéra Vida-
ri, vogher. k α r b u n > r α  Maragliano, mant. 
carbonèra Arrivabene, Bòzzolo k a r b u n @ r α  
(p.286), emil.occ. (guastall.) carbonèra Guastalla, 
Prignano sulla Secchia k a r b u n @ r α  (p.454), 
Sologno k a r b u n á y α  (p.453), emil.or. (bol.) 
carbunaera Ungarelli, romagn. carbunêra Mattio-
li, k a r b u n : α r a  Ercolani, Saludecio k a r -
b u n @ r α  (p.499), march.sett. (cagl.) k a r -

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Coluccia, Cornagliotti, 

Fanciullo, Pfister, Tancke, Veny e Zamboni. 
2 Cfr. il nome di persona prat.a. Bonco(m)pagno da la 

Carbonaia (1247, AffittiPugliesi, TLIOMat) ed il topo-
nimo fior.a. Carbonaia (seconda metà sec. XIV, Leg-
gendaAurea, ib.). 
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CARBONARIA CARBONARIA 

b o n > r a  Sabbatini, venez. carbonèra Boerio, 
trent.or. (valsug.) ~ Prati, lad.ven. k a r b o n > r a  
PallabazzerLingua, lad.ates. ~ ib., Colle Santa 
Lucia ć a r b o n > r a  PallabazzerLinguaAgg, lad. 
cador. (Campolongo) ć a r b o n é r a  DeZolt, tosc. 
carbonája FanfaniUso, fior. ┌ k a r b ọ n á y a ┐, 
volt. (Montecatini Val di Cècina) ~ (p.542), elb. 
k a r b o n á y a  Diodati, tosco-laz. (pitigl.) k a r -
b ọ n $ y a  (p.582), umbro occ. (Magione) k a r -
b o n > a  Moretti, cort. ~ , umbro merid.-or. (val-
topin.) carbonàja VocScuola, laz.centro-sett. 
┌ k a r b o n é r a ┐, ┌ k a r b u n é r a ┐, cicolano 
(Tagliacozzo) k a r b ọ n @ r a  (p.645), abr.or. 
adriat. (Pàlmoli) k a r v ə n @ y r ə  (p.658), abr.occ. 
(Trasacco) k a r b ọ n > r a  (p.646), molis. (Rocca-
sicura) k a r v ə n @ r α  (p.666), laz.merid. (Sonni-
no) k a r b o n @ r a  (p.682), dauno-appenn. (Serra-
capriola) k a r v u n < r ə  (p.706), Lucera k a r -
v u n @ y r ə  (p.707), garg. (Vico del Gargano) 
k a r v u n < r ə  (p.709), àpulo-bar. k a r v ə n > r ə , 
biscegl. carvinère Còcola, luc.nord-occ. (Ripa-
càndida) k a r v u n < r a  (p.726), luc.nord-or. (Ma-
tera) k a r v ə n , r ə  (p.736), cal. ┌ k a r v u -
n é r a ┐, cal.centr. (Guardia Piem.) k a r v u n @ r ə  
(p.769), apriglian. k a r i v u n > r a  NDC, Serra-
stretta k a r b u n @ r a  (p.771), sic. ┌ k a r -
v u n @ r a ┐, carbunera VS, carvunaria ib., niss.-
enn. (Calascibetta) k a r v u n @ r ə  (p.845), piazz. 
carbunèra Roccella; AIS 212cp. 
Emil.occ. (guastall.) carbonèra f. ‘gran quantità di 
fumo’ Guastalla. 
 

1.a.β. ┌ k r a b - ┐ 
Emil.occ. (Coli) k r α b u n < r α  f. ‘specie di 
fornace per trasformare la legna in carbone: costi-
tuita da una fossa su cui la legna viene accatastata 
e ricoperta di terra’ (p.420), cilent. (Omignano) 
k r a v u n @ r a  (p.740), salent. cravunera VDS, 
sic.sud-or. (ragus.) craunera VS, niss.-enn. (Vil-
lalba) k r a v u n @ r a  (p.844), agrig.occ. (San 
Biagio Plàtani) ~  (p.851); AIS 212cp. 
 

1.b. -ara 
1.b.α. ┌ k a r b - ┐ 

It. carbonara f. ‘buca o catasta dove si fa il car-
bone’ (ante 1537, Biringuccio, Crusca 1866; 1585, 
Garzoni, B; 1892, D'Annunzio, LIZ), laz.a. ~ 
(Corneto 1436, LetteraGiovVitelleschi, Migliori-
ni-Folena 2,33,10), molf.a. ~ (1323-1536, Statuti-
Caratù,LSPuglia 3,48), lig.or. (Castelnuovo di 
Magra) k a r b o n $  Masetti, novar. carbonara 
(1580-1589, BellettiAntologia 109), tic.alp.occ. 
(Pedemonte) ~ (Guarnerio,BSSI 33,4), lad.anaun. 
(ASol.) ~ Quaresima, Tuenno ć a r b o n á r a  ib., 

lad.fiamm. (cembr.) carbonàra Aneggi-Rizzolatti, 
emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; Pariset), mirand. 
carbunara Meschieri, lunig. (Fosdinovo) k a r -
b o n á r a  Masetti, sarz. k a r b u n á r a  ib.,  
emil.or. (bol.) carbunära Ungarelli, ven.merid. 
carbonàra1, lad.ates. (Colle Santa Lucia) k a r -
b o n á r a  PallabazzerLinguaAgg, ß a r b o n á r a  
ib., fass. ć a r b o n $  Mazzel-2, Penìa ć a r -
b ọ n $ ¼  (p.313), garf.-apuano (Gragnana) k a r -
b o n á r a  (Luciani,ID 45), carr. ~ ib., lucch.-vers. 
(Camaiore) k a r b · n $ r a  (p.520), k h a r b · -
n $ r a  ib., corso ┌ k a r b u n á r a ┐, ┌ k e r b u -
n á r a ┐, macer. carbonàra GinobiliApp 1, umbro 
merid.-or. ~ Mattesini-Ugoccioni, laz.centro-sett. 
(Nemi) k a r b ọ n $ r a  (p.662), velletr. carbonàra 
(Crocioni,RGI 10,53), march. merid. (asc.) k a r -
v ə n á r a  Brandozzi, àpulo-bar. (Palagiano) 
k a r v u n á r ə  (p.737), salent.sett. (Carovigno) 
k a r v u n $ r a  (p.729), cal. carvunara NDC, 
catan.-sirac. (Bronte) cabbunara VS, palerm.centr. 
(Baucina) k a r v u n $ r a  (p.824); AIS 212cp.; 
ALEIC 1412. 
 

1.b.β. ┌ k r a b - ┐ 
Nap. gravunara f. ‘buca o catasta dove si fa il 
carbone’ Altamura, salent. craunára VDS, sa-
lent.centr. (Vèrnole) k r a w n $ r a  (AIS 212cp., 
p.739). 
 

1.c. ┌-iera┐ 
1.c.α. ┌ k a r b - ┐ 

It. carboniera f. ‘carbonaia; fornace in cui si 
apparecchia il carbone’ (ante 1537, Biringuccio, 
B; dal 1759, Targioni Tozzetti, TB; Zing 2009), 
abr.or.adriat. (Crecchio) k a r v u n ë r ə  (p.639), 
Fara San Martino k a r v u n ë r  (p.648); AIS 
212cp. 
Amiat. (Santa Fiora) carbonièra f. ‘cupola di 
pezzi di legno raccolti di casa in casa in un rione, 
cui si dà fuoco la vigilia di un santo per festeg-
giarlo, e che, diventata un braciere, i ragazzi si 
divertono a saltare in corsa’ Fatini. 
It. carboniere f.pl. ‘miniere di carbone’ (1842, C. 
Cattaneo, B). 
 
 
 
 

——— 
1 Cfr. i toponimi pis.a. Carbonara (1345-67ca., Fa-

zioUbertiDittamondo, TLIOMat), lad.anaun.a. ~ (1417, 
Anzilotti 2), it. (a Napoli la) ~ (1585, Garzoni, LIZ), 
trent.or. (Viarago) ~ (1584, Coraiola,StTrent 37,93). 
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CARBONARIA CARBONARIA 

2. ‘luogo o locale dove si tiene il carbone; luogo 
buio; prigione’ 

2.a. ┌-aria┐ 
2.a.α. ┌ k a r b - ┐ 

Sen.a. carbonaia f. ‘locale in cui si tiene il carbo-
ne per uso domestico; stanza dove i carbonai 
depositano e conservano il carbone’ (1305, Statu-
tiSpedaleSMaria, TLIOMat; 1318, ib.), it. ~ (dal 
1640, Oudin; Zing 2009), lig.occ. (sanrem.) car-
bunéira Carli, lig.gen. (gen.) carbonëa (Paganini; 
Casaccia), piem. carbounera Capello, carbonera 
(Zalli 1815 – Brero), b.piem. (gattin.) carbunèra 
Gibellino, tic. k a r b o n : r a  (VSI 4,48), pav. 
carbunèra Annovazzi, mant. carbonèra Arrivabe-
ne, emil.occ. (parm.) ~ Malaspina, romagn. car-
bunêra Mattioli, venez. carbonèra Boerio, 
ven.centro-sett. (vittor.) ~ Zanette, triest. carbone-
ra DET, tosc. carbonája FanfaniUso, àpulo-bar. 
(biscegl.) carvinère Còcola, sic. carvunèra (Biun-
di; Traina), carbunera VS. 
It. carbonaia f. ‘piccolo carcere angusto e oscuro, 
prigione’ (Crusca 1746 – “famil.” Garollo 1913; 
TB)1, tosc. ~ FanfaniUso, fior. ~ Camaiti, pis. ~ 
(Malagoli; Guidi), sic. carvunera (Traina; VS), 
carbunera VS; emil.or. (bol.gerg.) k a r b u n @ r a  
‘camera di sicurezza’ Menarini, fior.gerg. carbo-
naia ib. 
It. carbonaia f. ‘(marin., raro) parte della stiva in 
cui si conserva la provvista di carbone per le 
caldaie, carbonile’ (dal 1889, Guglielmotti; B; 
“raro” Zing 2009), lad.cador. (oltrechius.) carbo-
nèra Menegus. 
It. carbonaia f. ‘luogo sudicio e buio, stanza sudi-
cia ed oscura’ (dal 1866, Crusca; Zing 2009); 
tic.alp.occ. (Sonogno) k a r b o n : y r a  ‘stanza del 
carbonaio’ Keller-2; niss.-enn. (Centùripe) carbu-
nera ‘parte della bottega da fabbro dove si con-
serva il carbone’ VS. 
 

2.a.β. ┌ k r a b - ┐ 
Nap. cravunera f. ‘locale in cui si tiene il carbone 
per uso domestico’ Andreoli; sic. ~ ‘ripostiglio, 
per lo più sotto la cucina, per mettervi legna e 
carbone’ VS. 
 

2.b. ┌-ara┐ 
2.b.α. ┌ k a r b - ┐ 

Salent.a. ┌ k a r β u n á r a ┐ f. ‘terreno recintato, 
dietro la casa, o dietro il cortile, o fuori città, per 
conservar legname e simili’ (fine sec. XI, Gloss-
Cuomo,MedioevoRomanzo 4,263); it. carbonara 

——— 
1 Cfr. fr. charbonnière f. ‘prison à l'hôtel de ville de 

Paris’ (Enc 1753 – Trév 1771). 

‘luogo ove si tiene il carbone’ (Oudin 1640 – 
Veneroni 1681), emil.occ. (parm.) ~ (Malaspina; 
Pariset), mirand. carbunara Meschieri, ven.merid. 
(vic.) carbonara Candiago. 
ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) k a r b o n á r a  f. 
‘specie di goletta un tempo addetta al traffico del 
carbone’ (Fanciulli,ID 44). 
Sic. carbunara f. ‘favo costruito dalle api nella 
cavità di un tronco’ VS. 
 

2.c. -iera 
2.c.α. ┌ k a r b - ┐ 

It. carboniera f. ‘stanza dove si tiene il carbone’ 
(Petr 1887 – PratiProntuario 1952). 
It. carboniera f. ‘nave adibita al trasporto di car-
bone’ (dal 1937, DizMar; B; Zing 2009)2; ~ ‘de-
posito di carbone nelle navi’ PratiProntuario 1952. 
 

3. ‘trincea lungo le mura di una fortezza’3 
3.a. -aria 
3.a.α. ┌ k a r b - ┐ 

Fior.a. carbonaia (del castelare) f. ‘specie di 
trincea lungo le mura di una città o di una fortez-
za’ (1308-30, LibroSegretoGiotto, TLIOMat; 
1316, LibriPeruzziSapori, ib.)4, prat.a. ~ (1296-
1305, CeppoPoveri, TLIOMat), lucch.a. carbo-
naie pl. (prima metà sec.XIV, Cronichetta, ib.), 
sen.a. carbonaia (di castello) f. (Montagutolo 
1280-97, Statuto, ib. – 1406-1452, StatutiSestito), 
carbonaie (o fossi del castello di Suvicille) pl. 
(Sovicille 1383, StatutiPrunai 179,37), perug.a. 
carbonaia f. (1342, StatutoElsheikh, TLIOMat), 
march.a. ~ (inizio sec. XV, GlossCristCamerino-
BocchiMs)5, roman.a. ~ (fine sec. XIII, Storie-
TroiaRomaVolg, [ms. Ricc.], ib.), tosc. carbonaie 
pl. (1579, CascioPratilli 140), amiat. carbonàia f. 
Fatini. 
Roman.a. carbonaio m. ‘specie di trincea lungo le 
mura di una città o di una fortezza’ (fine sec. XIII, 
StorieTroiaRomaVolg, [ms. Ricc], TLIOMat). 
 

——— 
2 Cfr. fr. charbonnière f. ‘vieille coque qui sert au 

transport du charbon’ (Lar 1929, FEW 2,355b). 
3 Il LexMA 5,1248 s.v. Kohle scrive che il carbone di 

legno si produceva in buche o accendendo cataste di 
legno. Forse i fossati lungo le mura erano adatti a questo 
uso. 

4 Cfr. lat.mediev.pis. carbonaia f. ‘fossato difensivo 
intorno ad un castello’ (1119, GlossDiplTosc, Larson 
154), lat.mediev.lucch. ~ (1132, ib.). 

5 Cfr. lat.mediev.gen. carponaira f. ‘fossato di difesa 
di mura e castelli’ Aprosio-1, lat.mediev.roman. carbo-
nariam … castelli (sec. XII, Sella). 
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CARBONARIA CARBONARIUS 

3.b. -ara 
3.b.α. ┌k a r b - ┐ 

Fior.a. carbonara f. ‘terrapieno o fossato; specie 
di trincea lungo le mura di una città o di una for-
tezza’ (1308-12, LibroSegretoArnoldo, TLIO-
Mat), march.a. carvonara (inizio sec. XV, Gloss-
CristCamerinoBocchiMs), roman.a. ~ (1358ca., 
BartJacValmontonePorta), asc.a. ~ (1377, Statuti-
Zdekauer-Sella)1. 
Roman.a. carbonaro (intorno a la citade) m. 
‘specie di trincea lungo le mura di una città o di 
una fortezza’ (1252/58, StorieTroiaRomaVolg, 
TLIOMat)2, carvonaro (sec. XV, RegistroDisci-
plinati, UgoliniScrittiMinori 413,4). 
Molis. (Ripalimosani) cherevenare m. ‘cunetta 
lungo i margini della strada’ DAM; luc.centr. 
(Pietrapertosa) k a r β ə n á r ə  ‘solco di pietre 
dove s'accoglie l'acqua’ Bigalke. 
 

II.1. It. carbonarie f.pl. ‘specie di trincee lungo 
le mura di una città o di una fortezza’ (ante 1750, 
Muratori, B). 
 
 
L'agg.sost. carbonaria e attestato nel lat.tardo 
(Glosse 2,571,25, ThesLL 3,432,4) e continua 
nell'engad. charbunera (DRG 3,368b), surmeir. 
curvanera ib., nel vallone a. carboniere ‘miniera 
di carbone’ (1251, FEW 2,355b), nel fr. charbon-
niere ‘luogo dove si conserva il carbone’ (dal 
1611, Cotgr, ib.), nel cat. carbonera, spagn. ~, 
port. carvoeira, come toponimo occit.a. Carbo-
neiras (Rouergue 1200, BrunelS 537,4 e 14) e 
nelle forme italoromanze (I.). Si distinguono i tre 
significati ‘buca o catasta dove si fa il carbone di 
legno’ (1.), ‘luogo o locale dove si tiene il carbo-
ne; prigione’ (2.) e ‘trincea lungo le mura di una 
fortezza’ (3.). 
Si distinguono inoltre i suffissi -aria (a.), -ara (b.) 
e -iera (1.c.) e si separano come nell'articolo 
carbone le forme a base di ┌ k a r b - ┐ (α.) dalle 
forme metatetiche ┌k r a b - ┐ (β.). La forma car-
bonarie del Muratori costituisce una voce dotta 
(II.1.). 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.abr. carvonara f. ‘fossato di difesa di 

mura e castelli’ (Ascoli Piceno 1377, HubschmidMat), 
lat.mediev.teram. cum porte et carbonare pl. (1057, Cart 
5, HubschmidMat), lat.mediev.it.merid. carbonara f. (San 
Giovanni in Piano 1059, Aprile,ContrFilItMediana 15). 

2 Cfr. lat.mediev.teram. cum portis et carbonariis 
m.pl. (1101, Cart 97, HubschmidMat), lat.mediev.pugl. 
in carbonaro (de … civitate Monopoli) m. (981, CD-
Brindisi 1, ib.). 

REW 1675; DEI 756; VEI 229; DELIN 296; VSI 
4,48-52 (Ceschi); DRG 3,368b (Decurtins); FEW 
2,355.– Tressel; Pfister3. 
 
→ carbo, carbonarius, carbunculus 
 
 
 
carbonārius ‘che si riferisce al carbone’ 

I.1. agg. 
1.a. -ariu 
1.a.α. ┌ k a r b - ┐ 

Uccelli: lomb.or. (berg.) ( m o r á t )  k a r b ü -
n : r  agg. ‘della Ruticilla titys’ Bonelli 381. 
Trent.occ. (Val di Ledro) (parissóla) carbonéra 
agg.f. ‘della specie Fringuilla’ (BonomiAvifauna 
1, num 71). 
Altro animale: it. (volpe) carbonaja agg.f. ‘della 
specie Vulpes ferrugineus’ (1793, Nemnich 1, 
807). 
Oggetti: it. (vascelli) carbonai agg.m.pl. ‘che 
porta, trasporta carbone’ (ante 1764, Algarottti, 
TB); (nave) carbonaia agg.f. ‘di nave attrezzata 
per il trasporto del carbone’ (dal 1955, DizEncIt; 
Zing 2009). 
 

1.b. -aro 
1.b.α. ┌ k a r b - ┐ 

Uccelli: sic. (turdu) carbunaru ‘della specie di 
merlo dal collare (Merula torquata L.)’ Assenza 
145. 
Agrig. (cuda-russa) carbonara ‘di una specie di 
rigolo’ (Bonelli,StFR 9,432); sic. (pispisa) carbu-
nara ‘delle specie cuttì capo-nero, cutrettola capi-
nera (Budytes melanocephalus Lict.)’ Assenza 89. 
Insetto: cal.merid. (Conìdoni) ( l a p ÷ n i )  k a r -
v u n $ r u  ‘del bofonchio, pecchione, ronzone 
(Bombus)’ (AIS 462cp., p.780). 
Altro animale: messin.occ. (Caronìa) (vavaluci) 
carbunaru  ‘di una sorta di chiocciola’ VS. 
Pianta: niss.-enn. (Sommatino) (rrosa) carbunara 
‘di una varietà di rosa’ VS. 
 

1.b.β. ┌ k r a b - ┐ 
Animali: salent.centr. (Copertino) (scursòne) 
craunaru ‘di una specie di serpa nera, del colubro 
di Esculapio’ VDS; salent.merid. (Presicce) (sèr-
pa) craunara ‘id.’ ib. 
Sic. (surci) craunaru ‘di una sorta di topo’ VS. 
 

——— 
3 Con osservazioni di Bork, Coluccia, Cornagliotti, 

Fanciullo, Veny e Zamboni. 
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1.c. -iere 
1.c.α. ┌ k a r b -┐ 

Oggetto: it. (nave) carboniera ‘(addetta al tra-
sporto) del carbon fossile’ (dal 1943, Palazzi; 
Melzi; B; GRADIT 2007). 
Astratto: it. (industria) carboniera ‘del carbon 
fossile’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; B; Zing 
2009). 
 

2. agg.sost. 
2.a. -arius 
2.a.α. ┌ k a r b - ┐ 

Uccelli: piem. carbonè m. ‘maschio dello sparvie-
re, moscardo’ (Capello – DiSant'Albino); ~ ‘uccel-
lo del genere dei passeri di grigio bruno superior-
mente, col petto ceruleo grigio’ DiSant'Albino; ~ 
‘pavera scopaiola, magnanina Gavuzzi; carbuné 
‘passera scopaiola (Accentor modularis L.)’ (Bo-
nelli,StFR 9,377). 
Pesce: it. carbonàio m. ‘merlango nero (Gadus 
virens e carbonarius)’ (1836, Bazzarini, VocUniv; 
Tommasini 1906). 
Fungo: it. carbonaio m. ‘fungo di color nero o 
bruno’ (1836, Bazzarini1, VocUniv; Tommasi 
1906). 
Oggetto: lomb.alp.or. (Grosio) carbunèr m. ‘bu-
gnone di grosse dimensioni’ Antonioli-Bracchi. 
Volpe: lad.ven. k a r b o n é r a  f. ‘varietà di volpe 
con il mantello più scuro e con strisciature tra-
sversali chiare’ Rossi. 
Cibi: lomb.occ. (mil.gerg.) carbonara f. ‘morta-
della, specie di salame’ Biondelli. 
It. (ordinare una) carbonara ‘pasta alla carbonara’ 
(dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
Sintagma prep.: it. spaghetti alla carbonara ‘piat-
to di pasta condita con uovo, guanciale di maiale 
soffritto, formaggio pecorino e pepe’ (dal 1973ca., 
A. Boni, BSuppl; Zing 2009). 
 

2.b. -aro/-ara 
2.b.α. ┌ k a r b - ┐ 

Uccelli: nap. carbonara f. ‘cincia mora (Parus 
ater L.)’ Giglioli 157; sic. carbunara ‘codirosso 
spazzacamino (Phoenicurus ochrurus gibraltarien-
sis)’ VS; ~ ‘cutrettola capinera (Motacilla flava 
feldeggi)’ ib. 
Sic. carbunaru m. ‘passera scopaiola (Accentor 
modularis L.)’ (Benoit 77; Assenza 69; VS), mes-
sin.or. (messin.) ~ (Benoit 77; Giglioli 146; Sal-
vadori 91); sic. ~ ‘merlo petto bianco (Turdus 
torquatus torquatus)’ VS. 

——— 
1 Secondo il Bazzarini la voce viene riportata già 

nell'opera del Micheli (ante 1737). 

Derivato: lomb.or. (berg.) carbunaröl m. ‘passera 
scopaiola (Prunella mudularis L.)’ CaffiZool num. 
145. 
 
Insetti: cal.centr. (Acri) k a r b u n $ r u  m. ‘cala-
brone (Vespa crabro)’ (p.762), Mèlissa k a r ə -
w u n $ r u  (p.765), cal.merid. (Serrastretta) k a r -
v u n $ r u  (p.771), Cèntrache ~ (p.772), sic. car-
bunaru VS; AIS 462 e cp. 
Cal.merid. (Cèntrache) k a r v u n $ r u  m. ‘bofon-
chio, pecchione, ronzone (Bombus)’ (p.722), ca-
tan.-sirac. (Mascalucìa) ~ (p.859); AIS 462cp. 
Messin.or. (lipar.) carbunaru m. ‘calabronaccio 
(Scolia flavi frons)’ VS. 
Metafora: catan.-sirac. (Riposto) carbunaru m. 
‘ronzio che produce la trottola girando’ VS. 
Derivato: cal.merid. (Serra San Bruno) k a r v u -
n a r y é ḍ ḍ u  m. ‘libellula’ NDC. 
 
Altri animali: lad.fiamm. (cembr.) carbonàr m. 
‘saettone; serpe nera; tipo di serpe innocua ma 
aggressiva, col ventre giallo e il dorso scuro’ 
Aneggi-Rizzolatti, garf.-apuano (Gragnana) k a r -
b o n á r e  (Luciani,ID 45). 
Derivato: ALaz.merid. (Piediluco) k a r b o n a -
r í t t u  m. ‘pesce arrostito direttamente sulla 
fiamma del fuoco senza bisogno di ricorrere alla 
graticola’ UgoccioniLago. 
 
Fungo: lomb.or. (bresc.) carbonari m.pl. ‘prataio-
li (Psalliota campestris L.)’ Penzig. 
Oggetto: sic. carbunaru m. ‘luminello di lampa-
da’ (SalvioniREW,RDR 5). 
 

2.b.β. ┌ k r a b - ┐ 
Insetto: cilent. (Omignano) k r a v u n $ r u  m. 
‘calabrone (Vespa crabro)’ (AIS 462, p.740), 
luc.nord-occ. (potent.) cravunaru Perretti. 
Pesce: salent.merid. (Castro) craunaru m. ‘pesce 
marino, razza monaca’ VDS. 
Serpe: salent.merid. (Casarano) craunaru m. 
‘saettone; serpe nera; tipo di serpe innocua ma 
aggressiva, col ventre giallo e il dorso scuro’ 
VDS. 
 

II.1. It. carbonàrio m. ‘merlango nero (Gadus 
virens e carbonarius)’ Tommasini 1906. 
 

III.1.a. It. carbonara f. ‘vela di straglio di 
mezzana’ (Tramater 1830 – Tommasini 1906; B), 
gen. ~ Casaccia; it. carbonera ‘vela di strallo di 
gabbia, posta in basso tra l'albero di trinchetto e 
quello di maestra’ (dal 1839, Lisma,SLeI 24,178; 
DizMar; B; Zing 2009); ~ ‘vela di taglio alzata sui 
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ketch e sugli yawi fra la coperta e la testa dell'al-
bero di mezzana’ Barberousse 1979; gen. carbo-
nëa Casaccia, ven.adriat.or. (Lussinpìccolo) car-
bonera ‘vela di straglio di maestra; uno dei fiocchi 
della goletta’ Rosamani. 
 

1.b. it. carboniera f. ‘vela di strallo; tender’ 
(dal 1937, DizMar; AloisiLarderel 1970), ALaz. 
sett. (Monte Argentario) k a r b o n y > r a  (Fan-
ciulli,ID 44); sic.sud-or. (Pozzallo) carbuniera 
‘vela che è sopra la cucina della nave’ VS. 
 

2. It. carbonaje f.pl. ‘(term. di caccia) terre pu-
lite in mezzo alle macchie, dove i cervi vanno 
dare di capo per lisciarsi le corna’ (D'AlbVill 1797 
– Lessona-A-Valle 1875). 
 
 
L'agg. lat. CARBONARIUS ‘che riguarda il car-
bone’ è attestato nel lat. tardo carbonarium nego-
tium (sec. IV, ThesLL 3,431,79). Più diffuso nella 
Galloromania e nell'Italoromania sono gli agg. 
sost., p.es. per animali di color nero, come il friul. 
(Erto) ciarbonèr ‘colubro nero’ (DESF), il fr. 
charbonnier (Trév 1752-1771, FEW 2,356a), cat. 
carbonera (DCVB 2,1020b), astur. carbonero 
‘grillo di ale negre’ (DCECH 1,856b). 
La struttura distingue i continuatori di CARBO-
NĀRIUS agg. (I.1.) e quelli dell'agg.sost. (2.). Si 
separano le forme in -ario (1.a.), -aro (1.b.), -iere 
(1.c.) e la forma a base di ┌ k a r b - ┐ (α.) da quella 
metatetica (β.). 
Una forma dotta (-ario) è elencata sotto II.1. L'it. 
carbonara ‘vela di straglio di mezzana’ (III.1.a.)1, 
carboniera (1.b.) e l'it. carbonaje ‘term. di caccia’ 
(2.)2 paiono costituire prestiti dal fr. 
 
REW 1674; DELIN 297; FEW 2,356. – Tressel; 
Pfister3. 
 
 
 
 
 
 

——— 
1 Prestito dal fr. charbonnière f. ‘voile d'étai’ (dal 

EncMMar 1783, FEW 2,356b). 
2 L'it. carbonaje term. di caccia sta in rapporto col 

fr.medio carboniere ‘terre pulite in mezzo alle macchie, 
dove i cervi vanno dare di capo per lisciarsi le corna’ 
(1375ca., Modus, FEW 2,355b) e fr. charbonnière ‘id.’ 
(Enc 1753 – LarT 1907, ib.). 

3 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti e Veny. 

carbonarius/carbonarus ‘carbonaio’ 

I.1. chi lavora a fare il carbone 
1.a. -arius 
1.a.α. ┌ k a r b - ┐  

Venez.a. carbonèr m. ‘chi lavora a fare il carbone 
nelle carbonaie; chi vende al minuto il carbone (e 
anche la legna da ardere)’ (1424, Sprachbuch-
Pausch 121), ver.a. carbonero (1356, PattiFraca-
storo, Gaiter,ArVen 24,359), tosc.a. carbonaio 
(1388ca., EsopoVolg, TLIOMat), fior.a. ~ (1348-
50, LibroBartCaroccioAlberti, ib.; 1355, Passa-
vanti, ib.), perug.a. carbonay pl. (Deruta 1465, 
StatutoNico), it. carbonaio m. (dal 1550, Leone-
Africano, LIZ; B; Zing 2009), lig. ┌ k a r b u n é ┐, 
lig.occ. (Pigna) k a Á b u Á > Á  (Merlo,ID 14,55), 
lig.gen. (tabarch.) carbunè DEST, gen. carbonè 
(prima metà sec. XVIII, LibeazionZena, DEST), 
carbonê Casaccia, carbone' Paganini 24, carbonë 
Gismondi, lig.Oltregiogo occ. (sassell.) k > y -
b u n >  (p.177), piem. carbonè (PipinoSuppl 1783; 
ante 1796, Brovardi, CornagliottiMat)4, ┌ k a r -
b u n é ┐, lomb. carbonér (1565, DagliOrziTonna), 
┌ k a r b u n é ┐, ┌ k a r b o n é ┐, tic.alp.occ. Aurìge-
no k a r b u n é y  (p.52), tic.alp.centr. (Pròsito) 
k a r b u n < y  (p.53), moes. (Mesocco) k a r -
b o n : y  ib., lomb.alp.or. k a r b u n @ r , Germàsi-
no k a l b u n @  (p.222), mil. carboné (1696ca., 
MaggiIsella), carbonée Cherubini, lomb.or. 
┌ k a r b u n 2 r ┐, k a r b ọ n 2 r , trent.occ. ┌ k a r -
b u n > r ┐, ┌ k a r b ọ n @ r ┐, bagol. cärbonèr Baz-
zani-Melzani, lad.fiamm. (Predazzo) k a r b · n @ r  
(p.323), k a r b o n > r  Boninsegna 282, vogher. 
(Godiasco) k a r b u n 3 y  (p.290), Montù Beccarìa 
k a r b u n >  (p.282), mant. carbonèr Arrivabene, 
lunig. (Arzengio) k a r b u n á y ọ  (p.500), bol. 
carbunär Ungarelli, romagn. carbunêr Mattioli, 
march.sett. (Mercatello sul Metauro) k a r b ọ -
n , y  (p.536), Frontone k a r b o n $ y o  (p.547), 
ven. ┌ k a r b o n > r ┐, ven.centro-sett. ( Tarzo) 
g a r b ọ n > r  (p.346), Vas k a r b ọ n > r ọ  (p.345), 
k a r b ọ ñ > r  ib., grad. k a r b ọ n > r  (p.367), 
bisiacco ~ Domini, triest. ~ DET, istr. (Montona) 
k a r b ọ n @ r  (p.378), rovign. k a r b u n y é r  
(p.397), Dignano k a r b u n > r  (p.398), ver. car-
bonér Rigobello, trent.or. k a r b ọ n > r ,  lad.ven. 
┌ k a r b o n > r ┐, lad.ates. (Arabba) ć a r b o n >  
Tagliavini, ć a r b ọ n @ r  (p.315), Penìa ć a r -
b ọ n :  (p.313), agord.sett. k a r b o n > r  Pallabaz-
zerLingua, lad.cador. (Zuèl) k a r b u n > r  (p.316), 
oltrechius. carbonèr Menegus, Pozzale k a r -

——— 
4 Cfr. lat.mediev.piem. jarbonerius m. ‘carbonaio’ 

(Villafalletto sec. XIII, GascaGloss). 
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b ọ n > r  (p.317), ć a r b ọ n > r  ib., tosc. ┌k a r -
b o n $ y o ┐, fior. carbonaio (1632, Fissi,SLeI 
5,89), lucch.-vers. (lucch.) carbonaglio (Pieri,AGI 
12,116), Stazzéma k a r b o n á ł o  (ALEIC, p.55), 
umbro occ. (Magione) k a r b o n > o  Moretti, elb. 
┌ k a r b o n á y o ┐, corso ┌ k a r b u n á á u ┐, 
┌ k e r b u n á á u ┐, cismont.or. k e r b u n á y u , 
gallur. (Tempio Pausania) k a l b u n $ á u  (p.916), 
k a l b u n á y u  (ALEIC, p.51), sass. g g a y b b o -
n á â â u  (p.922), it. mediano ┌ k a r b o n á y o ┐, 
casent. (Chiaveretto) k a r b o n @ o  (p.545), cort. 
k a r b ọ n @ o  (p.554), umbro sett. (cast.) carbanèo 
(Bianchi, JudMat), macer. carbonà' GinobiliApp, 
carvonà' ib., umbro merid.-or. g a r b ọ n $ y y u , 
abr.or.adriat. (Pàlmoli) k a r v ə n $ y r ə  (p.658), 
abr.occ. (Scanno) carbonaio Schlack 111, dauno-
appenn. (Trinitàpoli) k a r v u n » y r ə  Stehl 424, 
àpulo-bar. (barlett.) carvuner Digaeta, Monòpoli 
k a r v u n > r ə  Reho, luc.-cal. (tursit.) ~ PierroTi-
sano, messin.or. (Novara di Sicilia) k k a r b u 2 u  
(Tropea,BALI NS 13,21), messin.occ. (sanfrat.) 
k a r b u n é r  (p.817), niss.-enn. (Aidone) k a r -
b u n > Á  (p.865), piazz. ~ Roccella; AIS 211; 
ALEIC 1415. 
Sintagma: mil. carbonè de Barabass m. ‘demonio’ 
(1695, MaggiIsella). 
It. carbonaia f. ‘moglie del carbonaio; venditrice 
di carbone al minuto’ TB 1865, gen. carbonëa 
Casaccia, ven.centro-sett. (vittor.) carbonèra 
Zanette. 
Lomb.occ. (aless.) carbonèra f. ‘polenta’ Prelli, 
ver. carbonéra ‘polenta fatta con olio e formag-
gio, vecchio piatto della gente del lago (Malcesi-
ne)’ Rigobello. 
 
Derivati: eugub.a. carbonaioli m.pl. ‘chi lavora a 
fare il carbone nelle carbonaie; chi vende al minu-
to il carbone (e anche la legna da ardere)’ (metà 
sec. XIV, TestiMancarella 79,9), corso cismont. 
nord-occ. (Ìsola Rossa) k a r b u n a á á ¹ l u  m. 
(ALEIC 1415, p.7), balan. carbunaghiólu Alfonsi. 
It. carbonaietto m. ‘chi lavora a fare il carbone 
nelle carbonaie; chi vende al minuto il carbone (e 
anche la legna da ardere)’ (1887, Carducci, B). 
Breg.Sottoporta (Castasegna) scarbunè m. ‘il 
diavolo’ (VSI 4,44b); fè al ~ ‘gioco delle carte, in 
cui chi rimane al termine del gioco con il fante di 
picche per penitenza viene tinto con il carbone’ ib. 
 

1.b. -aro 
1.b.α. ┌ k a r b - ┐  

It. carbonaro m. ‘colui che fa, vende o trasporta il 
carbone’ (dal 1481ca., TranchediniPelle; TB; LIZ; 
Zing 2009), mil.a. ~ (prima metà sec. XV, Sachel-

laPolezzo), vic.a. ~ (1368, Bortolan), sic.a. carvu-
naru (1519, ScobarLeone), lig.occ. (sanrem.) 
k a r b u n $  VPL, lig.centr. (Porto Maurizio) ~ ib., 
onegl. k a r b u n ¿  ib., Noli k a r b u n $  (p.185), 
lig.gen. (tabarch.) k a r b u n ½  DEST, Camogli 
k a r b u n $  VPL, lig.or. (Castelnuovo di Magra) 
k a r b ọ n $ ¼  (p.199), Lérici carbonae Brondi, 
tic. k a r b o n <  (VSI 4,46), lad.anaun. ┌ Þ a r -
b o n $ r ┐, Pèio k a r b ọ n $ r ọ  (p.320), Tuenno 
ć a r b o n á r  Quaresima, k a r b o n á r  ib., lad. 
fiamm. (cembr.) ~ Aneggi-Rizzolatti, Faver 
k a r b ọ n $ r  (p.332), mant. (Sèrmide) k a r -
b u n $ r  (p.299), emil.occ. ~ , ┌ k a r b u n > r ┐, 
Tizzano Val Parma k a r b ọ n 7  (p.443), guastall. 
carbonèr Guastalla, Poviglio k a r b ọ n @ r  
(p.424), regg. carbonèr Ferrari, Albinea k a r -
b u n , r  (p.444), mirand. carbunàr Meschieri, 
moden. carbunär Bertoni 36, lunig. (Arzengio) 
k a r b u n $ r  (p.500), Fosdinovo k a r b o n á r o  
Masetti, sarz. k a r b u n á r u  ib., emil.or. ┌ k a r -
b u n @ r ┐, bol. carbunar Coronedi, carbunär 
Ungarelli, imol. carbonéar (Toschi,RGI 36,67), 
romagn. ┌ k a r b u n 2 r ┐, k a r b o n á r o  Quarnetti 
7, march.sett. (Sant'Àgata Féltria) k a r b u n @ r  
(p.528), Fano k a r b u n á r  (p.529), cagl. k a r -
b o n > r  Sabbatini, ven.merid. ┌ k a r b ọ n $ r o ┐, 
Cerea k a r b ọ n á r  (p.381), grad. k a r b ọ n $ r  
(p.367), bisiacco carbonar Domini, ver. ┌ k a r -
b ọ n á r ┐, trent.or. (Viarago) k a r b ọ n $ r  (p. 
333), tasin. carbonaro Biasetto, garf.-apuano 
(Gragnana) k a r b o n á r  (Luciani,ID 43), Gorfi-
gliano carboná Bonin, carr. k a r b o n á r  (Lucia-
ni,ID 43), lucch.-vers. (lucch.) carbonaro (Pie-
ri,AGI 12,116), vers. carbonaro (Pieri,ZrP 
28,106), Camaiore k a r b · n $ r ¼  (p.520), Gom-
bitelli k a r b o n á r ə  (Pieri,AGI 13,312), livorn. 
(Castagneto Carducci) k a r b ọ n $ r ¼  (p.550), 
corso ┌ k a r b u n á r u ┐, it. mediano ┌ k a r -
b o n $ r o ┐, umbro sett. ┌ k a r b ọ n , r o ┐, macer. 
┌ k a r b ọ n $ r u ┐, Treia k a r b ọ n á  (p.558), 
Sant'Elpìdio al Mare k a r v ọ n á  (p.559), umbro 
merid.-or. ┌ k a r b ọ n $ r o ┐, valtopin. carbonaru 
VocScuola, ALaz.merid. ┌ k a r b o n $ r o ┐, laz. 
centro-sett. ┌ k a r b o n á r u ┐, Subiaco k a r b u -
n á r u  (Lindström,StR 5,248), Vico nel Lazio 
k a r b u n á r ə  Jacobelli, roman. carbonaro 
(1835, BelliVigolo 1726,13), k a r b o n $ r o  
(p.652), cicolano (Tagliacozzo) ~ (p.645), reat. 
┌ k a r b ọ n $ r u ┐, aquil. (Sassa) ~ (p.625), 
march.merid. ┌ k a r b ọ n á ┐, Grottammare k a r -
v u n ) r α  (p.569), k a r v u n ¿ r α  (DiNono,AFL-
Macerata 5/6,642), asc. k a r α v α n $ r ə  (p.578), 
k a r v ə n á r ə  Brandozzi, teram. ┌ k a r v ə n @ r ┐, 
abr.or.adriat. ┌ k a r v u n $ r ə ┐, Francavilla al 
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Mare k = r ə v u n é r ə  pl. DAM. abr.occ. (Cape-
strano) k a r b ọ n $ r  m. (p.637), Introdacqua 
k a r ə v u n á r ə  DAM, Scanno k a r v u n $ r ə  
(p.656), Trasacco k a r b ə n $ r ə  (p.546), molis. 
┌ k a r v ə n $ r ə ┐, k = r ə v ə n á r ə , k a r r a -
v u n á r ə , laz.merid. (San Donato Val di Comino) 
k a r b ə n $ r ə  (p.701), Sonnino k a r b o n á r ọ  
(p.682), Ausonia k a r v o n $ r o  (p.710), camp. 
sett. (Gallo) k w a r v ə n $ r ə  (p.712), Colle San-
nita k a r ọ n $ r o  (p.714), nap. (Monte di Pròcida) 
k a r v u n < r ə  (p.720), irp. (Acerno) k a r ə -
v u n $ r u  (p.724), dauno-appenn. ┌k a r v u -
n á r ə ┐, Serracapriola k a r v u n < r ə  (p.706), 
Margherita di Savoia carevunare Amoroso, garg. 
k a r r ə v u n é r ə  (Piemontese,LSPuglia 28), San 
Giovanni Rotondo k a r v u n , r ə  (p.708), àpulo-
bar. ┌ k a r v u n á r ə ┐, tran. carvenare Ferrara, 
biscegl. carvinàre Còcola, bar. carvonàro De-
SantisG, Monòpoli k a r v u n > r ə  Reho, Albero-
bello k a r v u n < ə r ə  (p.728), Palagiano k a r -
v u n , r  (p.737), k a r v u n > r ə  VDS, luc.nord-
occ. ┌ k a r v u n $ r ə ┐, Picerno k a r v ü n $ r ə  
Greco, Tito k a r b u n $ r u  ib., luc.nord-or. (Sa-
landra) k w a r v u n á r ə  Bigalke, luc.centr. 
┌ k a r v u n $ r ə ┐, Gorgoglione k w a r v u n > r ə  
Bigalke, luc.-cal. (Acquafredda) k a r i v u n $ r u  
(p.742), trecchin. carevonaro OrricoAgg, San 
Chìrico Raparo k a r v u n $ r u  (p.744), tursit. 
carvunère PierroTisano, cal.sett. carvunaru 
Rensch, Saracena k a r ə v u n - r ə  (p.752), Ac-
quaformosa k a r v u n $ r i  (p.751), salent. 
┌ k a r v u n á r u ┐, cal. ┌ k a r v u n $ r u ┐, ┌ k a r -
b u n $ r u ┐, cal.centr. (Mèlissa) k a r v w u n , r u  
(p.765), sic. ┌ k a r v u n á r u ┐, carbunaru VS, 
messin.or. (Mandanici) k a b b u n $ r u  (p.819), 
Fantina k a r b ó $ w  (p.818), catan.-sirac. (Bronte) 
k w a Á a r $ r u  (p.838), San Michele di Ganzarìa 
k a r b u n $ r u  (p.875), niss.-enn. (Sperlinga) ~ 
(p.836), palerm.centr. (palerm.) k a y b b u n $ r u  
(p.803); AIS 211; ALEIC 1415.  
Lig.gen. (tabarch.) k a r b u n ½  m. ‘addetto alle 
caldaie della nave’ DEST. 
Sign.second.: emil.or. (bol.gerg.) k a r b u n @ r  m. 
‘svaligiatore di case’ Menarini; sic. carvunaru 
‘colui che gode delle mogli altrui; bugiardo; im-
broglione’ Traina, carbunaru VS. 
Catan.-sirac. (Aci Castello) carbunaru m. ‘bronto-
lone’ VS. 
It. carbonara f. ‘moglie del carbonaio o venditri-
ce di carbone al minuto’ (1561, Citolini, B), ma-
cer. carbonàra ‘donna che vende carbone’ Ginobi-
liApp 1, laz.centro-sett. (Subiaco) k a r b o n á r a  
(Lindström,StR 5,240 n). 
 

Derivati: àpulo-bar. (molf.) carvenéraule m. ‘chi 
lavora a fare il carbone nelle carbonaie; chi vende 
al minuto il carbone (e anche la legna da ardere)’ 
Scardigno, k a r v ə n a r á w l ə (Merlo,MIL 23, 
273), rubast. k a r v a n a r < w l ə  (AIS 211, p. 
718), k a r v ə n a r y ú l ə  Jurilli-Tedone, bitont. 
carvenarìule Saracino, luc.nord-or. (Matera) 
quarvinarülo Rivelli. 
Luc.nord.or. (Matera) k w a r v ə n a r ë l ə  m. 
‘carbonaio’ (Festa,ZrP 38,151). 
 

1.b.β. ┌k r a b - ┐  
Camp.sett. (Formìcola) k r a u n $ r ə  m. ‘colui 
che fa, vende o trasporta il carbone’ (p.713), nap. 
craunaro (ante 1778, Cerlone, Rocco), cravonaro 
Galiani 1789, cravunaro (Andreoli; Altamura), 
γ r a β u n $ r ə  (p.721), procid. caraunàro Para-
scandola, Ottaviano k r a v o n $ r o  (p.722), irp. 
(Montefusco) g r a β o n $ r o  (p.723), cilent. 
┌ k r a v u n $ r u ┐, dauno-appenn. (fogg.) cravunà-
re Villani, àpulo-bar. (martin.) k r a v u n > r ə  
(GrassiG-1,57), luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
k r a v u n á r ə  Mennonna, potent. cravunaru 
Perretti, luc.centr. (Calvello) k r a v u n á r ə  Gio-
scio 127, luc.-cal. (Oriolo) k r a v u n $ r ə  (p.745), 
salent. k r a u n $ r u , k r a v u n $ r u , cal. centr. 
(apriglian.) cravunaru NDC, sic. ┌ k r a -
v u n á r u ┐1, sic.sud-or. (ragus.) craunaru VS, 
Vittoria k r a w u n á r u  Consolino; AIS 211. 
Nap. cravunàra f. ‘venditrice di carbone’ Altamu-
ra, gravunara RussoTorre. 
 

1.c. -iere 
1.c.α. ┌ k a r b - ┐  

It. carboniere m. ‘chi lavora a fare il carbone 
nelle carbonaie; chi vende al minuto il carbone (e 
anche la legna da ardere)’ (1561, Citolini, TB)2, 
ven.centro-sett. (feltr.) k a r b o n y é r  Migliorini-
Pellegrini, trent.or. (valsug.) carboniero Prati, irp. 
(Trevico) k a r a v u n y < r  (p.725), San Mango sul 
Calore caraoniére DeBlasi, dauno-appenn. (Luce-
ra) k a r v u n ë ə r ə  (p.707), k a r a v u n ë ə r ə  ib., 
cerign. k a r v u n y : r ə  (Zingarelli,AGI 15,84), 
garg. (Monte Sant'Àngelo) caruníre D'Arienzo 48, 
manf. carvunire Caratù-Rinaldi, àpulo-bar. (Cano-
sa) k a r v ə n ë 9 r ə  (p.717), k a r v ə n í r  Arma-
gno, minerv. carvunìere Campanile, k a r v u -
n y : r ə  Stehl 424, andr. carvenìire Cortugno, 

——— 
1 Cfr. il soprannome catan.-messin. Craunari (Palaz-

zolo, RohlfsSoprannomi). 
2 Cfr. sic.a. καρβον‚ρης (1124, CaracausiGreco) e il 

cognome messin. Carbonè RohlfsCognomi. 
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CARBONARIUS CARBONARIUS 

Spinazzola k a r v u n ë r ə  (p.727), niss.-enn. 
(Aidone) k a r b u n í r ə  Raccuglia; AIS 211. 
It. carboniere m. ‘minatore nelle miniere di car-
bon fossile; chi opera nell'industria o nel commer-
cio del carbon fossile’ (dal 1950, MiglioriniPanzi-
niApp; B; Zing 2009). 
 

1.c.β. ┌ k r a b - ┐  
Dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) crauniére 
m. ‘chi lavora a fare il carbone nelle carbonaie; 
chi vende al minuto il carbone (e anche la legna 
da ardere)’ Marchitelli, Àscoli Satriano k r a v u -
n ë 9 r ə  (AIS 211, p.716), apulo-bar. (martin.) 
k r a v u n > r  (GrassiG-1,57). 
 

2. fazione politica 
2.b. -aro 
2.b.α. ┌ k a r b - ┐  

It. carbonari m.pl. ‘affilati alla Carboneria; mem-
bri della società segreta che si adoperava per 
l'indipendenza e l'unità d'Italia’ (1814, TeCron, 
Fresu,SLeI 21 – 1861, Nievo, ItaCa), it. carbo-
naro m. (dal 1824, C. Botta, B; TB; Zing 2009), 
emil.occ. (parm.) carbonär Pariset, emil.or. (bol.) 
carbunar Coronedi, trent.or. (rover.) carbonari pl. 
Azzolini, tosc. carbonàro m. FanfaniUso, roman. 
carbonaro m. ‘liberale, patriota’ (1834, Vaccaro-
Belli). 
Sintagma: it. carbonaro bianco m. ‘iscritto alla 
Carboneria per necessità pratiche, anziché per 
sincero convincimento’ (1821-1831, Labate, De-
Mattei,LN 7,58). 
It. carbonaro agg. ‘dei carbonari; che appartiene 
alla Carboneria; che si riferisce alla Carboneria’ 
(dal 1901, Panzini, B; Zing 2009). 
 
Derivati: it. carbonerìa f. ‘società segreta che si 
adoperava per l'indipendenza e l'unità d'Italia 
formatasi nella prima metà del secolo XIX, pro-
babilmente per la scissione dalla massoneria, 
nell'Italia meridionale, e diffusasi rapidamente per 
tutto il paese’ (dal 1820, Tonelli, InternetCultu-
rale; B; TB; Zing 2009), it.reg.mil ~ (1824, Stam-
paMilLessico 109). 
It. carbonarismo m. ‘fenomeno storico della 
carboneria; ideologia e organizzazione della socie-
tà dei carbonari’ (dal 1863, Mastriani, Guicciar-
dini,StSpongano 396; LIZ; B; GRADIT 2007)1. 
It. (cospirazioni) carbonaresche agg.f.pl. ‘proprio 
dei carbonari’ (dal 1949, Cardarelli, B; “basso 
uso” GRADIT 2007). 

——— 
1 Cfr. fr. carbonarisme m. (1829, Stendhal, TLF 

5,185b). 

2.b.β. ┌ k r a b - ┐  
Nap. cravonaro m. ‘affilato alla Carboneria; 
membro della società segreta’ Rocco. 
 
 
Il lat. CARBONARIUS m. ‘chi produce e vende 
carbone di legno’ è attestato da Plauto (ThesLL 
3,431,83) e la forma volgare carbonaro a Roma 
nel CIL 6,9235. La prima forma continua nel 
b.engad. charbuner (DRG 3,368a)2, picc.a. car-
bonnier (1230ca., Fergus, TLF 5,540), fr.a. char-
bonier (1170ca., ChrestienFoerster), fr. charbon-
nier (dal sec. XIII, FEW 2,356a), fr.-prov.a. char-
boner (1180ca., GirRoussMs O 7682), prov.a. 
carbonier (1341, Pans)3, cat.a. e moderno carbo-
ner (inizio sec. XV, Exemplis, DCVB 2,1020), 
spagn.a. carbonero (1474, Pulgar, DME 623b), 
carvonero (1495ca., Nebrija, ib.), port.a. carboey-
ro (1270, IVPM 2,45b), port. carvoeyro (dal sec. 
XIII, ib.), gallego carvoeiru (Buschmann), logud. 
k a r β o n á r d z u  (DES 1,296b) e le forme it. 
(I.1.a.). Alla forma carbonaro risalgono il rum. 
cărbunâr (1424, Tiktin-Miron 1,477b)4, il friul. 
ciarbonar (PironaN), ciarvonâr (ib.) e l'it. soprat-
tutto meridionale (1.b.). Si separa il termine della 
setta politica segreta carbonaro (2.) e sorta alla 
fine del sec. XVIII nel regno di Napoli e cono-
sciuto anche nel fr. carbonaro (dal 1829, Boiste, 
FEW 2,359). Si differenziano i suffissi: -arius > 
-aio/-er (1.a.), dal volgare -aro (1.b.) e il suffisso 
francese -ier(a) (3.). Si separano poi le forme di 
base ┌ k a r b - ┐ (α.) dalle forme metatetiche 
┌ k r a b - ┐ (β.), cfr. AEngad. cravuner (DRG 
3,368a). 
 
REW 1676; DEI 756; VEI 229seg.; DELIN 296; 
VSI 4,46 segg. (Ceschi); DRG 3,368a (Decurtins); 
FEW 2,356, 359 (Poppe).– Tressel; Pfister5. 
 
→ carbo, carbonāria, carbunculus 
 
 
 
 
 

——— 
2 Considerato da Decurtins come forma venuta 

dall'it.sett. carbonèr. 
3 Cfr. l'antroponimo occit. Azemar Carboner (Gevau-

dan 1152, Brunel 70,26). 
4 Tiktin-Miron vi vede un derivato da cărbune. 
5 Con lavori preparativi di Suani e osservazioni di 

Bork, Cornagliotti, Fanciullo e Veny. 
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CARBUNCULUS CARBUNCULUS 

carbunculus ‘carbone, gemma lucente; 
malattia’ 

I.1. ‘gemma lucente, rubino’ 
1.α. ┌ k a r b - ┐ 

Tosc.a. carbonchio (fino) m. ‘gemma lucente; 
rubino’ (ante 1250, GiacLentini, TLIO), charbon-
chi pl. (fine sec. XIII, TristanoRicc, ib.; sec. XIV, 
LibroSidrac, ib.), fior.a. carbunchio m. (inizio sec. 
XIV, LibroPietrePreziose, ib.), carbonchi pl. 
(1362, PucciLibro, TLIO; 1499, RicettarioFior, 
Crocetti), carbonchio m. (sec. XV, SpagnaCatala-
no, ItaCa), pist.a. ~ (fino) (ante 1336, CinoPistoia, 
LIZ), pis.a. carbunchio (ante 1342, Cavalca, 
TLIO; 1345-67ca., FazioUbertiDittamondo, ib.), 
asc.a. carbonchio (ante 1327, CeccoAscoli, Ita-
Ca), it. carbonchio (ante 1483, Pulci, ItaCa – 
1956, Montale, B), emil.occ. (moden.) carbongg 
(prima del 1750, Crispi, Marri), nap. carvonchio 
(ante 1632, BasilePetrini), àpulo-bar. (bar.) carvù-
gne ScorciaMedicina, cal. k a r i v ú n k y u  (Ales-
sio,SBN 7,254), k a r v ú n k y u  ib., sic. carbùn-
chiu VS, palerm.or. (Castelbuono) carvùnchiu 
Genchi-Cannizzaro. 
Con s-: it. scarbonchio m. ‘rubino’ (sec. XIV, 
Roncisvalle, B), fior.a. ~ (sec. XV, SpagnaCatala-
no), nap.a. ~ (1470ca., Coluccia,MedioevoRo-
manzo 2,141,23). 
 
Derivati: fior.a. carbonchioli m.pl. ‘pietre pre-
ziose dotate di intensa luminescenza’ (1300ca., 
IntelligenzaMistruzzi, TLIO). 
It. scarbonchiare (la candela) v.tr. ‘levare il 
fungo alla lucerna, smoccolare’ (1546, Aretino, B; 
ante 1568, Tansillo, Bergantini). 
Tosc. incarbonchiare v.assol. ‘prendere il colore 
del rubino (parlando della vite)’ (1592ca., Soderi-
ni, TB). 
 

1.β. ┌ k r a b -┐ 
Nap. cravunchio m. ‘gemma lucente; rubino’ 
(ante 1627, CorteseMalato – Galiani 1789; Rocco; 
Altamura), cravùgno Altamura. 
Derivati: nap. cravùognolo m. ‘rubino’ (ante 
1778, Cerlone, Rocco; Altamura); cravunchiolo 
‘id.’ (ante 1807, Lorenzi, Rocco). 
 

2. malattia 
2.a. si riferisce ad animali e uomini 
2.a.α. ┌k a r b - ┐ 

It. carbónchio m. ‘grave malattia che si manifesta 
con pustole; colpisce di preferenza gli ovini, suini 

e bovini e si trasmette all'uomo per contatto’ (dal 
1698ca., Redi, B; GRADIT; Zing 2009)1, sic.a. 
carvunchu (1519, ScobarLeone), lig.alp. (Realdo) 
(màa) carbúnch Massajoli 67, lig.gen. (tabarch.) 
k a r b ú ŋ ć u  DEST, lucch.-vers. (Stazzéma) 
k a r b ¹ ŋ k y o  (ALEIC p.55), elb. (Marciana) 
k a r b ½ ŋ k y o  (ib., p.52), gallur. (Tempio Pausa-
nia) k a ł b ú ŋ k u  (ib., p.51), Trasimeno (Casti-
glione del Lago) carbónchio Serafini, ALaz.me-
rid. (Fàbrica di Roma) k a r b ó n ć o  Monfeli, 
abr.or.adriat. (Ateleta) k a r b ½ n i y ə  DAM, luc. 
nord-occ. (Picerno) k a r b » ŋ á ə  Greco, Tito 
k a r b » ŋ g u  ib., messin.or. (Francavilla di Sici-
lia) carbúnchiu VS, cabbùnchiu ib., niss.-enn. 
(Aidone) k a r b ú ŋ ə  Raccuglia; ALEIC 1091. 
It.sett.a. carbonchio m. ‘pustola; foruncolo; bub-
bone’ (prima metà sec. XIV, GuglielmoPiacenza-
Volg, AltieriGuglielmo), nap.a. carbunchi pl. 
(1480ca., VegezioVolgBrancatiAprile), sic.a. ~ 
(ante 1322, LibruSGregoriuPanvini 213), carbun-
chu m. (1519, ScobarLeone), it. carbonchio (ante 
1571, Cellini, B – 1811, Lastri, Acc 1941), molis. 
(Isernia) k a r ½ ñ ə  DAM2, Campodipietra k a -
r ú ñ ə  ib., camp.sett. (Colle Sannita) k a r ə -
v ú ñ o  (p.714), nap. (Monte di Pròcida) k a -
r a v ¹ ñ ə  (p.720), irp. (Trevico) k a r a v ú ŋ Þ  
(p.725), Acerno k a r ə v ú ñ u  (p.724), dauno-
appenn. (Lucera) k a r a v ú ñ ə  (p.707), garg. (San 
Giovanni Rotondo) k a r ə v ÷ n Þ ə  (p.708), Vico 
del Gargano k a r ə v á w n Þ  (p.709), Mattinata 
k a r ə v ú ñ ñ ə  (Melillo-2, 105), manf. carevógne 
Caratù-RinaldiVoc, àpulo-bar. ┌k a r v ú ñ ə ┐, ru-
bast. k a r ə v ú ñ ə  (p.718), carevugne DiTerlizzi, 
Spinazzola k a r v ó ñ ə  (p.727), luc.nord-occ. 
(Melfi) k a r b ú ñ ə  Bigalke, Ripacàndida k a r ə -
v ú n á ə  (p.726), Picerno k a r b ú n Þ ə  (p.732), 
k a r b ¹ ŋ á ə  Greco, k a r b ÷ ŋ á ə  ib., luc.nord-
or. (Salandra) k w a r v ú ñ ə  Bigalke3, luc.centr. 
(Castelmezzano) k a r ə v ú n Þ  (p.733), k w a r ə -
v ú n Þ  ib.3, Pisticci k a r v ú ŋ Þ ə  (p.735), luc.-cal. 
(Acquafredda) k a r i v ú ñ u  (p.742), trecchin. 
carevonchio Orrico, San Chìrico Raparo k a r u -
v ú ŋ á u  (p.744), cal.sett. carvúnchiu Rensch, 
Saracena k a r ə v ¹ ŋ â y ə (p.752), Verbicaro 
k a r v ú n Þ ə  (p.750), cal.centr. (Acri) k a r -
b ú ŋ Þ u  (p.762), apriglian. carvúnchiu NDC, 

——— 
1 L'attestazione di PlutarcoVolg costituisce un falso 

rediano entrato nella Crusca 1729. 
2 car(v)unclu > 

┌
k a r o n k y u

┐
 > 

┌
k a r o n g y u

┐
 > 

┌
k a r o ñ ñ u

┐
. 

3 Le forme con kwa- sono dovute a propagginazione 
in fonosintassi di una -u precedente, che può essere 
quella dell'articolo maschile. 
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Mangone k a r v ú n Þ u  (p.761), Mèlissa k a r ə -
w ú n Þ u  (p.765), cal.merid. ┌k a r v ú n Þ u┐ 
(p.772), carvúnchiu (1751, Del Bono,VES), mes-
sin.or. cabbúnchiu VS, Mandanici k a p ú n Þ u  
(p.819), Francavilla di Sicilia carbúnchiu VS, 
messin.occ. (Mistretta) k a r a ú ŋ k χ u (p.826), 
catan.-sirac. (Bronte) k a b b ú n Þ u (p.838), niss.-
enn. (Troina) cavvùnchio VS, piazz. k a r b ó n Þ ə  
Roccella, pant. k a r v ú n ß u  TropeaLess; AIS 
865. 
Tosc.a. carbonchio m. ‘escrescenza o pustola che 
si forma nella parte esterna dell'occhio’ (1361, 
PieroUbertinoBrescia, TLIO). 
Molis. (Bonefro) k e r b ½ n ə k ə  f. ‘carbonchio 
ematico’ Colabella. 
 
Con s-: gen. scarboncio m. ‘carbonchio; malattia 
dei bovini trasmissibile all'uomo’ Gismondi, istr. 
s k a b r y ó ŋ k o  (Malusà,ACSRovigno 13,433), 
s k a r b y ó ŋ k o  ib., pist. (Valdinièvole) scarbón-
chio Petrocchi, lucch.-vers. (Mutigliano) s k a r -
b ¹ ŋ Þ o  (ALEIC p.54), pis.(Putignano) s k a r -
b ¹ ŋ k y o  (ib. p.53); ALEIC 1091. 
Sign. second.: lig.occ. (sanrem.) scarbunciu agg. 
‘deluso, ingannato’ Carli, lig.gen. (savon.) ~ Be-
sio. 
 
Derivati: fior.a. carbonchiello m. ‘pustola; forun-
colo; bubbone’ (ante 1363, MatteoVillani, TLIO), 
laz.merid. (Ausonia) k a r e v ú n ß e l o  (p.710), 
camp.sett. (Gallo) k w a r v ú n á ə l ə  (p.712), nap. 
caravuognolo Volpe, dauno-appenn. (fogg.) cara-
vùgnole Villani, àpulo-bar. carvùgnele Colasuon-
noStorie, minerv. k a r v ú ñ ə l ə  Stehl 445, carvu-
gnele Campanile; AIS 685. 
Camp.sett. (Gallo) k a r ə v ú n á ə l i  m.pl. ‘vaiolo’ 
(AIS 691cp., p.712); laz.merid. (minturn.) careùn-
ciolo m. ‘fignolo maligno’ (DeSantis,BISLazio-
Merid 2,120). 
Sic. carvunchiusu agg. ‘pieno di foruncoli’ VS, 
carbunchiusu ib. 
Con s- : corso scherpónchju inter. ‘bestia imma-
ginaria’ Falcucci 464. 
It. carbonchioso agg. ‘colpito dalla malattia del 
carbonchio, coperto di pustole’ (dal 1831, Hurtrel-
Tamberlicchi; B; Zing 2009), mant. (fèvra) carbo-
chiòsa (1870ca., BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12), sic. carbunchiusu 
(secc. XVII-XVIII, Malatesta, VS), catan.-sirac. 
(Bronte) cabbunchiusu VS. 
 

2.a.β. ┌ k r a b - ┐ 
Nap. cravonchia m. ‘grave malattia che si mani-
festa con pustole; colpisce di preferenza gli ovini 

e i suini e si trasmette all'uomo per contatto’ (ante 
1627, CorteseMalato), cravugno Andreoli. 
Nap. cravunchio m. ‘pustola; foruncolo; bubbo-
ne’ Galiani 1789, craunchio (seconda metà sec. 
XVIII, Lorenzi, Rocco), gravogna Volpe, cravù-
gno Andreoli, cravuónchio Altamura, cilent.  
(Omignano) k r a v ú ŋ á u  (p.740), dauno-appenn. 
(Àscoli Satriano) k r a ú ñ ə  (p.716), garg. (Matti-
nata) cravúnghie Granatiero, luc.nord-occ. (po-
tent.) cravunchiu Perretti, luc.centr. (Calvello) 
k r a v ú ŋ á ə  Gioscio 103, luc.-cal. (Scalèa) cra-
vúnchiu NDC, Oriolo k r a v ú ŋ Þ ə  (p.745), 
cal.sett. cravúnchiu Rensch, cal.centr. (apriglian.) 
~ NDC, cal.merid. (Serrastretta) k r a v ú n Þ u  
(p.771), sic. cravúnchiu (1721, Drago, VES; Tem-
pioMusumarra; Biundi; Traina), craùnchiu VS, 
catan.-sirac. (Piedimonte Etnèo) cravócchiu ib., 
crabbúnchiu ib., Acireale craúgnu ib., Sortino 
crampùnchiu ib., Palazzolo Acreide craùnchiu ib., 
sic.sud-or. cravúnciu ib., Noto craùnciu ib., Giar-
ratana k r a ú n ć u  (p.896), ragus. ~ VS, Vittoria 
k r a w ú ŋ Þ u Consolino, niss.-enn. k r a v ¹ n Þ u ,  
Montedoro cravónchiu VS, Mussomeli craúgnu 
VS, cravúgnu ib., agrig.occ. (San Biagio Plàtani) 
k r a v ø n Þ u  (p.851), palerm.centr. (Baucina) 
k r a v ú ŋ k χ u  (p.824), trapan. (Vita) k r a -
v ú n Þ u (p.821); AIS 685. 
Composto: nap. schiattavruónchio m. ‘medica-
stro la cui abilità professionale si limita solamente 
a strizzare foruncoli’ Altamura. 
 
Derivati: camp.sett. (Formìcola) k r a ú ñ o l o  m. 
‘pustola; foruncolo; bubbone’ (p.713), nap. cravù-
gnolo (D'Ambra; Altamura), γ r a v ú ñ ə l ə  (p. 
721), Ottaviano k r a v ú n Þ o l o  (p.722), dauno-
appenn. (fogg.) cravùgnole Villani; AIS 685. 
 
Sign. second.: sic.sud-or. (Vittoria) k r a w ú ŋ ß u  
m. ‘amarezza, rancore o cruccio persistente’ Con-
solino, k r a v ú ŋ ć u  ib. 
Loc.verb.: nap. sprémmere o cravunchio ‘dover 
spendere molto, contro voglia e senza averne le 
possibilità’ Altamura, spremmere lo gravugnolo 
ib. 
Derivato: sic.sud-or. (ragus.) accraunciatu agg. 
‘di pessimo umore’ VS. 
 

2.b. ‘malattia del grano’ 
2.b.α. ┌ k a r b - ┐ 

It. carbónchio m. ‘malattia del grano e d'altre 
graminacee dovuta a un fungo che intacca la spiga 
e sviluppa abbondanti spore simili a polvere nera 
(Ustilago carbo Tul.)’ (dal sec. XVI, Lauro, TB; 
B; Zing 2009), gen. carbunciu Olivieri, istr. 
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k a r b ó n ć o  (Malusà,ACSRovigno 13,433), tosc. 
carbonchio Penzig, Trasimeno (Castiglione del 
Lago) ~ Serafini, umbro merid.-or. (Bevagna) 
k a r b ¹ ñ ñ o  Bruschi, tod. carbògno Ugoccioni-
Rinaldi, teram. (Sant'Omero) k a r ə v ú ñ ə  DAM, 
abr.or.adriat. (Penne) k a r v ú ñ ə  ib., molis. (Colle 
d'Anchise) k a r v ½ ñ ə  ib., messin.or. (Francavilla 
di Sicilia) cabbùnchiu VS. 
Macer. (Servigliano) carvogna f. ‘malattia del 
grano’ (Camilli,AR 13,251), abr.or.adriat. (Silvi) 
k a r v ½ ñ ə  DAM. 
 
Con s-: lig.centr. (Pieve di Teco) s k a r b ú n ć a  
f. ‘carbonchio, malattia che affligge grano e gra-
minacee in genere’ VPL, APiem. (castell.) s k a Á -
b ú n ć a  (Toppino,ID 3); b.piem. (monf.) schir-
punc m. ‘id.’ Ferraro, tic.alp.occ. (Intragna) 
s k a r b ó n Þ  (VSI 4,46a), istr. s k a b r i ó ŋ k o  
(Malusà,ACSRovigno 13,433), s k a r b i ó ŋ k o  
ib., tosc.centr. (sangim.) scarbonchio (Mugnaini-
DiPiazza-Giannelli 98,23), ALaz.sett. (Monte 
Argentario) s k a r b ½ ŋ k y o  (Fanciulli,ID 47). 
Gen. scarbōncïo agg. ‘detto del grano volpato o 
filigginoso’ Casaccia. 
Sign. second.: lig.gen. (savon.) scarbùnciu ‘sudi-
cio; guasto’ Besio. 
Gen. scarbōncïo agg. ‘imporrato, muffito (dei 
panni macchiati dall'umido)’ (Casaccia; Gismon-
di)1, b.piem. (gattinar.) scarbuncí Gibellino. 
Pav. scarpóne agg. ‘ammuffito, poroso’ Annovaz-
zi. 
 
Derivati: it. carbonchioso agg. ‘scurito, combu-
sto’ (Oudin 1640 – Baretti 1795), (vestigia) car-
bonchiosa agg.f. (1874, Dossi, Isella); it. ~ ‘colpi-
to dalla malattia del carbonchio (detto delle pian-
te)’ (Gorgoni 1891; Acc 1941), catan.-sirac. 
(Bronte) cabbunchiusu agg.m. VS. 
It. carbonchiare v.tr. ‘annerire, abbrustolire’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681. 
Cort. (Val di Pierle) k a r b o ŋ k y á s s e  v.rifl. 
‘ammalarsi di carbonchio (detto soprattutto del 
grano)’ Silvestrini, ancon. (Arcevia) garmognasse 
Crocioni. 
Inf.sost.: it. carbonchiare m. ‘ammalarsi di car-
bonchio (del grano)’ (sec. XVI, Lauro, TB). 
Agg.verb.: umbro merid.-or. (tod.) carbognato 
‘rovinato dal carbonchio’ Ugoccioni-Rinaldi. 
It. carbonchiatura f. ‘bruciatura’ Veneroni 1681. 

——— 
1 Questo significato si spiega dai puntini nerastri visi-

bili sul bucato guasto prodotti dall'umidità, cfr. loreno 
charbouclé ‘linge taché de moisissures’ (FEW 2,360b). 

Con s-: cal.merid. (regg.cal.) scarbunchiari v.tr. 
‘studiar profondamente, scoprire’ NDC. 
It. incarbonchiare v.assol. ‘contrarre il carbon-
chio (di un vegetale)’ (1471ca., Landino, B – 
1686, Frugoni, B). 
It. incarbonchiarsi v.rifl. ‘imbrattarsi (parlando 
dei panni che si macchiano del color del carbone)’ 
(1550, C. Bàrtoli, B). 
Inf. sost.: it. incarbonchiare m. ‘l'azione di con-
trarre la malattia del carbonchio (un vegetale)’ 
(ante 1564, Domenichi, B). 
Agg.verb.: it. (denti) incarbonchiati ‘anneriti’ 
(ante 1686, Frugoni, Bozzola,SLeI 14). 
It. incarbonchiatura f. ‘cosa resa più scura’ Florio 
1611. 
Umbro merid.-or. a k k a r b u ñ ñ á s s e v.rifl. 
‘ammalarsi di carbonchio (detto del grano)’ Bru-
schi; a k k a r b u ñ ñ á t u agg. ‘malato di carbon-
chio (detto del grano)’ ib. 
Umbro merid.-or. (orv.) carbonchisse v.rifl. ‘an-
nerire a causa del carbonchio (di olivi)’ Mattesini-
Ugoccioni. 
It. incarbonchire v.assol. ‘contrarre la malattia 
del carbonchio (delle biade)’ (dal 1767, Targioni-
Tozzetti, B; Zing 2009). 
Tosc. (fiore) incarbonchito agg. ‘arso, seccato’ 
(1592ca., Soderini, B). 
It. (spighe/fusti) incarbonchiti agg.pl. ‘affetti dal 
carbonchio (detto di un vegetale)’ (1767, Targio-
niTozzetti, B – 1862, C. Ridolfi, B). 
Sign.second.: ancon. (senigall.) incamurchi’ agg. 
‘ammuffito (detto di biancheria piegata ancora 
molto umida)’ Baviera-Ceresi-Leoni, incambur-
chi’ ib. 
 

3. ‘terreno sabbioso’ 
3.α. ┌ k a r b - ┐ 

Derivato: it. carbonchioso (terreno) agg. ‘sabbio-
so’ (1350ca., CrescenziVolg, B)2. 
Retroformazione: it. carbonchio m. ‘terreno 
sabbioso scuro’ (1550, C. Bàrtoli, B). 
It. (arena) incarbonchiata agg.f. ‘(sabbia) scura’ 
(1550, C. Bàrtoli, B). 
It. arena e incarbonchiata f. ‘terreno sabbioso’ 
(1758, Galiani, B; ante 1798, Milizia, B). 
 

4. animali 
4.α. ┌k a r b - ┐ 

Ven.centro-sett. (Revine) k a v a r ó n k o l  m. 
‘biacco nero (Coluber carbonarius Schreber)’ 
Tomasi. 

——— 
2 Cfr. il toponimo lat.mediev.piem. Carbunchium 

(Vercelli 1349, BSSS 73,307, HubschmidMat). 
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Àpulo-bar. (bar.) k a r v ə ñ ñ ú s ə  m. ‘cappone 
nero (Trigla obscura L.)’ Scorcia. 
 

4.β. ┌ k r a b - ┐ 
Ven.centro-sett. (Càneva di Sacile) cravóncol m. 
‘colubro nero, saettone’ Rupolo-Borin. 
Con s-: istr. (Valle d’Istria) scrabiónco m. ‘colu-
bro nero, saettone’Cernecca. 
 

II.1. ‘gemma lucente, rubino’ 
It. carbuncolo m. ‘rubino’ (1336-38, Boccaccio-
Filocolo, TLIO; 1584, Bruno, B; 1886, D'Annun-
zio, B), carboncolo (prima metà sec. XIV, Cassia-
noVolg, B1), carbunculo (1370ca., BoccaccioDe-
camConcord; 1517ca., AndrCorsali, ScopritoriCa-
raci-Pozzi 1,480; 1829, Leopardi, LIZ), carboncu-
li pl. (1499, Colonna, LIZ), mant.a. carboncul m. 
(1300ca., Belcalzer, TLIO), venez.a. carbonculi 
pl. (1301, CronacaImperatori, TLIO), pad.a. car-
bonculo m. (fine sec. XIV, BibbiaFolena), fior.a. 
carboncalo (fine sec. XIII, TesoroVolg, TLIO), 
carbunculo (1306, GiordPisa, ib.), carbonculo 
(inizio sec. XIV, LibroPietrePreziose, ib.), it. 
centr.a. carbunculi pl. (seconda metà sec. XV, 
CantariFiorabracciaUlivieriMelli), carbuncoli ib., 
reat.a. carboclo m. (sec. XV, MosèRietiHijmans), 
abr.a. carbunculo (1350ca., CronacaIsidorVolg, 
TLIO), nap.a. carbuncolo (ante 1475, Masuccio-
Petrocchi), sic.a. carbuncul (1408, AndriaAnfusu, 
PoesieCusimano), carvunculu (1519, ScobarLeo-
ne), carbunculu ib., cal.merid. carvúnculu NDC. 
Sintagmi: tosc.a. carbunculo bianco m. ‘varietà di 
pietra con luminescenza bianca; diamante’ (1471, 
BibbiaVolg, TLIO). 
It. carbuncolo potabile m. ‘vino rosso’ (1623, 
Marino, B). 
Derivato: it.a. (amoroso et) carbonculato (core) 
agg. ‘innamorato’ (1499, Colonna, LIZ). 
 

2.a. ‘bubbone, pustola’ 
It.sett.a. carbonchulo m. ‘foruncolo’ (sec. XV, 
GuasparinoVienexiaCastellaniC 12), carbonculi 
pl. ib., pad.a. carbunculi (fine sec. XIV, Serapio-
mIneichen), carbonculi ib., tosc.a. ~ (1471, Bib-
biaVolg, TLIO), aret.a. ~ (ovver bugnoni) (1340-
60, GregorioArezzo, ib.), it.centr.a. (barbule et) 
carbunculi (1307ca., MascalciaRusioVolg, ib.), 
it.merid.a. carbunculu m. (sec. XV, MascalciaRu-
sioVolgDelPrato), nap.a. carbunculi pl. (1480ca., 
VegezioVolgBrancatiAprile), sic.a. carbonchi 
(ante 1368, MascalciaRuffoVolg, TLIO), (baruli 

——— 
1 Il B riporta la citazione del CassianoVolg nell'appa-

rato delle citazioni per la voce carbuncolo. 

oi) carbunculi ib., messin.a. carbunchi (1302-37, 
GiovCampulu, ib.), it. carbunculo m. (ante 1698, 
Redi, Altieri,AAColombaria 33,291; 1750, A. 
Cocchi, TB). 
Derivato: it.a. (ulcera) carboncolante agg. ‘ulcera 
dei genitali’ (sec. XIV, PlinioVolg, Motolese). 
 

2.b. ‘malattia del grano’ 
It.sett.a. carboncolo m. ‘malattia del grano’ (fine 
sec. XV, ErbarioLupo). 
 

3. ‘terreno sabbioso’ 
Tosc.a. carbonculo m. ‘sorta di terra nerastra, 
specie di terreno arido, e nero’ (prima metà sec. 
XIV, PalladioVolg, TLIO), carboncolo ib., it.a. 
carbúnculo (1350ca., CrescenziVolg, TB), it. car-
boncolo (ante 1562, Domenichi, B). 
 

III.1. Fior.a. scarboncolo m. ‘rubino’ (ante 
1348, GiovVillani, B), it.a. scharboncholo (fine 
sec. XIV, BibbiaVolgCornagliotti SMLV 22,95). 
 

2.a. Nap.a. carbunco m. ‘gemma lucente; rubi-
no’ (ante 1475, Masuccio, B). 
 

2.b. Sic.a. carvuncu ‘pustola; foruncolo’ (1519, 
ScobarLeone). 
 
 
Il lat. CARBUNCULUS ‘carbone’ (primo secolo 
ante Cristo, ThesLL 3,432) nei significati ‘forun-
colo’ e ‘rubino’ costituisce un calco semantico dal 
gr. ¡νJραx (Walde-Hofmann 1,165) e continua in 
forma popolare nell'italiano (I.1.). Continua anche 
nel fr.a. carbuncle (1148ca., Roland, TL 2,256, 
36), charboucles (1275ca., Rose, ib. 38), occit.a. 
carboncle m. ‘rubino’ (fine sec. XII, GirRouss ms. 
P 249, Pfister; RaimbVaq – sec. XIII, DAO num 
312), carbuncle (sec. XIV, Elucidari, Rn), cat. 
carboncle (dal sec. XIII, Llull, DELCat 2,563), 
spagn.a. carboncla (1140ca., Cid, DCECH 1, 
857a), sardo k a r β ú n k u l u  (DES 1,286b),  
ATed. medio karbunkel (sec. XII, FEW 2,361a), 
ted. Karfunkel. Nel fr.a. escarbuncle (dal 1148ca., 
Roland 1531), escarboncle, la sillaba iniziale 
mostra l'influsso di esmeraude < SMARAGDUS2. 
Sotto II. sono presentate le forme dotte; cfr. 
spagn.a. carbúnculo (1272-75, Alfonso X, Kasten-
Nitti 1,357), carbúncolo (dal sec. XIV, IVPM 
2,42a).  

——— 
2 L'occit.a. li scarboncle (sec. XII, Aigar 633) è pre-

stito dal fr.a. corretto dall'editore falsamente in li car-
boncle. 
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La sottodivisione semantica distingue i significati 
già latini: ‘gemma lucente, rubino’ (1.), ‘malattia 
(ulcus, anthrax)’ (2.a.) e ‘malattia di vegetali’ 
(2.b.). Per il significato 2.a. cfr. spagn.a. carbon-
clo (seconda metà sec. XIII, Alfonso X, Kasten-
Nitti 1,357), per 2.b. friul. ciarvoncli ‘carbone del 
mais’ (DESF).  Il significato ‘terreno sabbioso’ 
(3.) continua unicamente nell'Italoromania. Lo 
stesso vale per il paragrafo animali (4.). Come 
nell'articolo CARBO si separa la forma di base 
┌ k a r b - ┐ (α.) dalla forma metatetica ┌ k r a b - ┐ 
(β.). Le forme in III.1. costituiscono prestiti gallo-
romanzi in opere dipendenti da testi francesi 
(Roncisvalle) o che hanno subito l'influsso della 
civilizzazione galloromanzo nell'Alto Medioevo; 
cfr. fr. escharboucle (1125, R 38,535, FEW 2,360a 
– Est 1538, ib.). Nap.a. carbunco è spagnolismo 
quattrocentesco (2.a.); cfr. spagn.a. ~ (Palencia 
1490, NTLE 3,2131b). 
 
REW 1677, Faré; DEI 756; DELIN 296; VSI 
4,46a s.v. carbón (Ceschi); VES 229seg.; FEW 
2,360seg.; SalvioniREW,RDR 5 num. 1677.– 
Pfister; Bork1. 
 
→ carbo, carbonāria, carbonarius/-arus 
 
 
 
*carc- ‘ossatura; storto, di crescenza difet-
tosa’ 

I.1. ┌carcame┐ 
I.1.a. ossatura di animale o persona morta 

Tosc.a. carcame m.‘carogna di animale; persona 
morta’ (sec. XIV, Arrighetto, TLIO), fior.a. ~ (ante 
1338, ValMassimoVolg, ib. – 1348, GiovVillani, 
ib.), it. ~ (dal 1450ca., GiovCavalcanti, B; LIZ; 
“lett.” Zing 2009), fior. ~ (1614, Bianchi,AFL-
Perugia 7,336), aret. ~ Basi. 
It. carcame m. ‘petto di pollo cui sia levata la 
polpa del petto’ (1878, CarenaFornari 484). 
 

1.a1. persona mal ridotta 
It. carcame m. ‘corpo estremamente magro, ridot-
to a pelle e ossa’ (1483, Pulci, ItaCa – 1920, 
D'Annunzio, B)2, mil. carcamm (ante 1821, Porta, 

——— 
1 Con lavori preparativi di Cicotti e Tressel e osserva-

zioni di Coluccia, Cornagliotti e Fanciullo. 
2 Probabilmente prestito dall'it. il fr. carcan ‘t. de mé-

pris en parlant d'une personne; méchante femme, grande 
e maigre’ (dal 1842, Balzac, TLF s.v. carcan2). 

LIZ), mant. carcan (BonzaniniBarozzi-Beduschi, 
MondoPopLombardia 12). 
 

1.c. struttura portante di vari oggetti 
It. carcame m. ‘bastimento non coperto dal fa-
sciame’ (1813, Stratico, Tramater; Tommasini 
1906), gen. ~ Casaccia s.v. carcassa. 
It. carcame m. ‘ossatura di un bastimento naufra-
gato’ (dal 1906, Tommasini; GRADIT 2007). 
 

1.c1. oggetto vecchio e inutilizzabile 
It. (vecchi) carcami m.pl. ‘oggetti vecchi non 
utilizzabili’ (1645, D. Bàrtoli, ItaCa). 
Gen. carcame m. ‘vecchio e bastimento malan-
dato’ (“spreg.” Casaccia), romagn. ~ ‘casa o cosa 
mal ridotta’ Mattioli s.v. carcassa. 
Derivato: amiat. carcamózzu m. ‘rottame di auto 
non più usabile’ Fatini. 
 

2. ┌carcassa┐ 
2.a. ossatura di animale o persona morta 

It. carcassa f. ‘insieme delle ossa, scheletro di un 
animale morto (anche fig.); ossatura della gabbia 
toracica dei polli o di altri uccelli, privata della 
carne’ (dal 1729, Crusca; TB; B; LIZ; Zing 
2009)3, gen. ~ (do pollastro) (Casaccia; Gismon-
di), piem. ~ (Capello – Brero), romagn. ~ Mattioli, 
triest. ~ Rosamani, istr. ~ ib., ven.adriat.or. (Cher-
so) ~ ib., tosc. ~ FanfaniUso, fior. ~ Camaiti, nap. 
~ (Volpe; Altamura), irp. (Avellino) ~ DeMaria, 
cal.merid. (regg.cal.) ~ NDC, sic. ~ (Avolio, VS)4. 
It. carcasse (umane) f.pl. ‘scheletri’ (1889, Amici, 
LIZ). 
Tosc. carcasse f.pl. ‘polli a cui i venditori hanno 
levato la carne del petto, e che perciò sono venduti 
a bassissimo prezzo’ FanfaniUso. 
Umbro merid.-or. (tod.) carcassa nun finita f. 
‘bozzolo del baco da seta che non è stato portato a 
compimento’ Ugoccioni-Rinaldi. 
Lomb.occ. (mil.) carcàss m. ‘gabbia toracica 
degli animali; scheletro di un animale morto; 
ossatura del busto dei polli o di altri uccelli, priva-
ta della carne’ Cherubini, lomb.or. (berg.) carcāss 
(Carminati-Viaggi, JudMat), vigev. carcàss Vida-
ri, emil.occ. (piac.) ~ Foresti, parm. ~ Malaspina, 
venez. carcasso Saverien 1769. 
Derivati: lig.occ. (Monaco) descarcassà v.tr. 
‘rompere la carcassa’ Frolla. 

——— 
3 Cfr. fr. carcasse f. ‘ossatura del busto degli uccelli’ 

privata della carne’ (dal 1573, Baïf, Frantext), carcasse 
de poulet (dal 1680, Rich, FEW). 

4 Cfr. il cognome catan.-sirac. Carcassi ‘carcassa’ 
RohlfsCognomi-1. 
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It. incarcassarsi v.rifl. ‘riempirsi di carcasse’ 
(1996, Alvino, DeodatiSLI 22,242). 
 

2.a1. persona mal ridotta 
Bellun.a. carcàs m. ‘corpo umano logoro, mal 
ridotto, consunto dai malanni o dalla vecchiaia’ 
(prima metà sec. XVI, Pellegrini,StVen 326), tic. 
alp.centr. (Olivone) carcass (VSI 4,54a), lomb. 
alp.or. (Tàrtano) ~ Bianchini-Bracchi, lomb.occ. 
(vigev.) ~ Vidari, romagn. ~ Mattioli. 
Lomb.occ. (vigev.) carcass m. ‘donna spiacente, 
ributtante, antipatica’ Vidari. 
Romagn. (faent.) scarcass m. ’corpo umano lo-
goro, mal ridotto, consunto dai malanni o dalla 
vecchiaia’ Morri. 
It. carcassa f. ‘corpo umano logoro, mal ridotto, 
consunto dai malanni o dalla vecchiaia’ (dal 1849, 
Giusti, B; Zing. 2009), lig.gen. (savon.) k a r k á -
š a  (Besio; Noberasco,ASSSP 16 s.v. carcame), 
tic.alp.centr. (Lumino) carcassa Pronzini, tic.me-
rid. (Stabio) ~ (VSI 4,54a), istr. ~ Rosamani, 
carcasa RosamaniMarin, lad.cador. (oltrechius.) ~ 
Menegus, tosc. carcassa FanfaniUso, fior. ~ Ca-
maiti, corso cismont.occ. (Èvisa) carcazza Cec-
caldi, sic.sud.or. (Vittoria) k a r k á s s a  Consoli-
no. 
Gen. carcassa f. ‘donna molto grossa, donna vec-
chia e sfatta’ Olivieri, cal.centr. (apriglian.) ~ 
NDC. 
Nap.gerg. carcassa f. ‘vecchia meretrice’ (DeBla-
sio,APs 21). 
Loc.prov.: lig.gen. (savon.) lasciâghe a carcàscia 
‘lasciarvi la vita, morire’ Besio, gen. lasciàghe a 
carcassa (“modo basso” Casaccia). 
Derivati: tic.alp.occ. (Losone) carcassón m. ‘uo-
mo grande, ossuto, magro’ (VSI 4,54a); tic.alp. 
centr. (Rossura) ~ ‘corpo grande’ ib.; lomb.alp.or. 
(Tàrtano) carcasùu ‘persona magra, malaticcia, 
con tosse persistente, molto forte’ (“arc.” Bianchi-
ni-Bracchi).  
Lomb.alp.or. (Tàrtano) s k a r k a s ÷  agg. e m. 
‘che o chi ha tosse persistente, con catarro’ Bian-
chini-Bracchi. 
Corso cismont.occ. (Èvisa) carcazzutu agg. ‘os-
suto’ Ceccaldi. 
Agrig.occ. (Menfi) accarcaçiatu agg. ‘rauco’ VS; 
palerm.nord-occ. (Partinico) ~ ‘indisposto, mala-
ticcio’ ib. 
It. scarcassati (pedanti) agg.m.pl. ‘malconci, mal-
ridotti dopo una zuffa’ (1587, Lomazzo, B). 
 

2.b. palla di artiglieria 
Tic.a. carchasa f. ‘palla da artiglieria costituita da 
un rivestimento di lamine di ferro e di tela conte-

nente all'interno materiale infiammabile’ (Me-
socco 1503, Inv., VSI 4,54a)1, piem. k a r k á s a  
(PipinoAgg 1783 – Gavuzzi), carcassa (Capello; 
Zalli 1815), venez. ~ Boerio, aret. ~ (1684, No-
miMattesini 415, 201), nap. ~ (ante 1778, Cer-
lone, Rocco), cal.centr. (apriglian.) ~ NDC, cal. 
merid. ~ ib. 
Roman. carcassa f. ‘fuoco pirotecnico; razzo’ 
(1847, BelliVigolo 2214,13), àpulo-bar. (biscegl.) 
carcasse Còcola, bitont. carcassa Saracino s.v. 
calcàsse, ostun. ~ VDS, luc.-cal. (trecchin.) ~ 
Orrico, salent. ~ VDS, salent.sett. (Latiano) car-
gassa ib., Grottaglie ~ Occhibianco, salent.centr. 
(Calimera) carcassa VDS, cal.centr. (apriglian.) ~ 
NDC, cal.merid. ~ ib. 
Nap. carcassa f. ‘mortaio con cui si tirava l'omo-
nima palla d'artiglieria o con cui si lancia tutt'ora 
l'omonimo fuoco pirotecnico; mortaio per polvere 
da sparo’ (ante 1778, Cerlone, Rocco; Altamura), 
cal.centr. (apriglian.) ~ NDC. 
Nap. carcassa f. ‘struttura, ossatura dell'omonima 
palla d'artiglieria o dell'omonimo fuoco pirotec-
nico’ (Rocco; Altamura). 
Con passaggio di -r- a -l-: dauno-appenn. (fogg.) 
calcàssa f. ‘fuoco pirotecnico; razzo’ Villani, 
k a l k á s s ə  (Rubano,StMelillo), àpulo-bar. 
┌ k a l k á s s ə ┐, Monòpoli k a l ə k á s s ə  Reho, 
ostun. calcassa VDS, luc.nord-occ. (Matera) ~ 
(Rivelli, JudMat). 
Àpulo- bar. (grum.) calecasse f. ‘rumore fragoro-
so come di bomba che scoppia’ Colasuonno; ~ 
‘calcio potente dato ad un pallone’ (“trasl.” ib.). 
Nap. carcasso m. ‘fuoco artificiale fetido usato in 
guerra’ (ante 1745, Capasso, Rocco). 
Derivati: it. carcassone m. ‘palla da artiglieria’ 
(1911, Sòffici, B; 1940, Bacchelli, B). 
Nap. carcassata f. ‘colpo di carcassa’ (ante 1807, 
Lorenzi, Rocco). 
 

2.c. struttura portante di oggetti 
It. carcassa f. ‘specie di bacinella’ (1878, Carena-
Fornari 151). 
It. carcassa f. ‘ossatura, struttura portante di vari 
oggetti’ (dal 1912, Siniscalchi; Zing 2009), piem. 
k a r k á s a  (PipinoAgg 1783 – DiSant'Albino), 
nap. ~ (Volpe – Altamura), àpulo-bar. (tran.) cal-
casse Ferrara, cal.centr. (apriglian.) carcassa 
NDC, cal.merid. (catanz.) ~ ib., sic. ~ (Mortilla-
ro,VS – Avolio, ib.). 
It. carcassa f. ‘parte dello statore, a forma di 
anello cilindrico, a cui sono fissati i nuclei magne-

——— 
1 Prestiti dall'it.: cat. carcasses m.pl. (Mallorca 1697, 

DELCat 2,566b) e fr. carcasse (1746, JalN). 
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tici (in una macchina elettrica)’ (dal 1955, Diz-
EncIt; B; GRADIT; Zing 2009); ~ ‘la sovrapposi-
zione di più tele gommate che costituisce l'ossatu-
ra di un copertone (nei pneumatici degli autovei-
coli)’ (dal 1962, B; GRADIT; Zing 2009). 
Salent. k a r k á s s a  (d e  l u  k a p p y é ḍ -
ḍ u )  m. ‘fusto del cappellino’ VDS. 
 

2.c1. oggetto vecchio non più utilizzato 
It. carcassa f. ‘oggetto, congegno, macchina, 
mezzo da trasporto vecchio e malandato’ (dal 
1883, Boito, LIZ; B; Zing 2009), cal.centr. (apri-
glian.) ~ NDC1. 
Messin.occ. (San Teodoro) carcassa f. ‘grosso 
orologio di poco pregio’ (“scherz.” VS), niss.-enn. 
~ ib. 
Emil.occ. (parm.) carcass m. ‘arnese di ferro o di 
altro metallo in forma di perno sul quale girano le 
imposte delle finestre e delle porte’ Pariset. 
Tic.prealp. (Brusino Arsizio) k a r k á š  m. ‘ogget-
to malandato, arnese in cattivo stato’ (VSI 4,54a); 
romagn. carcáss ‘casa, oggetto, congegno, mac-
china, mezzo da trasporto vecchio e malandato’ 
Mattioli. 
Romagn. scarcas m. ‘cosa vecchia, non più buo-
na’ Ercolani, ravenn. ~ (1650ca., Pasquali,Testi 
Interpretazioni 561; Aruch,AGI 18,540), faent. 
scarcass Morri. 
Umbro occ. (Magione) k a r k a s s í n o  m.‘arnese 
in cattivo stato’ Moretti s.v. k a n ½ ć ć ə l o . 
Tic.alp.centr. (Lumino) carcassón m. ‘mobile 
sconquassato’ (VSI 4,54a). 
Perug. carcassóne m. ‘mobile di grandi dimensio-
ni, ingombrante’ (Catanelli; Orfei), umbro occ. 
(Magione) k a r k a s s ½ n e  Moretti, umbro me-
rid.-or. (Foligno) k a r k a s s ¹ n e  Bruschi. 
Cal.merid. (Cortale) carcassune m. ‘tinello di 
legno dove si filtra la feccia del vino’ NDC. 
It. (macchina/rimorchiatore) scarcassato agg. ‘ri-
dotto in cattive condizioni, sgangherato (un mezzo 
di trasporto)’’ (dal 1950, MiglioriniPanziniApp; 
B; Zing 2009). 
It. scarcassare v.tr. ‘ridurre in pessimo stato un 
oggetto, un mezzo di trasporto’ (dal 1994, B; 
GRADIT 2007). 
Romagn. scarcassê ‘m. ‘aggiunto di legno o di 
altro materiale ad un'opera ridotta in cattivo stato’ 
Mattioli. 
 
 
 

——— 
1 Cfr. fr. carcasse ‘débris d'un objet cassé, d'une cons-

truction ou d'un appareil démoli’ (dal 1879, TLF ). 

2.d. parte di vegetale 
It. carcasso m.‘torsolo’ (1570, Scappi, Faccioli 
2,40). 
Tic.merid. (Balerna) carcass m. ‘guscione’ (VSI 
4,54a). 
Lomb.occ. (Canzo) k a r k á s  m. ‘castagna vuota’ 
(AIS 1293, p.243). 
 

3. ┌carcoss-┐ 
3.a. ossatura di animale o umana 

Tic.alp.centr. (Lodrino) k a r k Ç s  m. ‘scheletro 
di animale’ (VSI 4,56a), lomb.or. (berg.) carcòs 
(de polàm) Tiraboschi, (crem.) caracòs Bombelli, 
bresc. carcòs (Gagliardi 1759 ─ Rosa). 
Derivati: ven.merid. (vic.) scarcossè pl. ‘carcasse’ 
(1560, Bortolan). 
Lomb.or. (bresc.) scarcòs m. ‘ossatura del pollo’ 
(Melchiori; Rosa), emil.occ. (moden.) s k a r k ½ s  
‘scheletro’ Bertoni. 
 

3.a1. persona mal ridotta 
Tic.alp.centr. (Lodrino) k a r k Ç s  m. ‘corpo 
umano logoro, mal ridotto, consunto dai malanni 
o dalla vecchiaia’ (VSI 4,56a), lomb.or. (berg.) 
carcòs Tiraboschi, bresc. ~ Melchiori. 
Emil.occ. (moden.) scarcóss m. ’corpo umano 
logoro, mal ridotto, consunto dai malanni o dalla 
vecchiaia’ (prima del 1739, Gherardi, Marri; Ne-
ri), sgargoss (prima del 1750, Crispi, Marri), 
emil.or. (imol.) scarcòss Tozzoli. 
 

3.d. parte di vegetale 
Lomb.or. (trevigl.) carcos m. ‘torsolo dei frutti; 
pomo d'Adamo’ HubschmidMat. 
Tic.alp.centr. (Bodio) carcòsi f.pl. ‘resti dei gusci 
delle noci’ (VSI 4,55), Pollégio carcosri ib. 
Derivato: tic.alp.centr. (b.Leventina) k a r -
k ½ s y a  f. ‘guscio’ (< -ula, FransciniFaré), Pollé-
gio k a r k ½ z r a  ib.; s k a r k ½ z r a  ‘id.’ ib. 
 

4. ┌carc-┐ con altri suffissi 
4.a. ossatura di animale morto o umana 

Tic.alp.centr. (Iragna) k a r k a ½ t a  f. ‘scheletro, 
carcassa di bestia’ (VSI 4,55a), k a r k a v ½ t a  ib. 
 

4.a1. persona, animale mal ridotto 
Composto: tic.alp.occ. (Cugnasco) k a r k a ñ ǘ -
d a  f. ‘donna molto grossa’ (VSI 4,53a)2. 
Derivati: lomb.alp.or. (Novate Mezzola) carcai m. 
‘persona fisicamente sciupata, malazzata’ Masse-
ra. 

——— 
2 Cfr. friul. cracagnòt ‘piccolo e tozzo’ (< tirol. kracl 

‘diavolo’ [VSI 4,53a]). 
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Lomb.alp.or. (talamon.) carcòt m. ‘persona rachi-
tica’ Bulanti, Tàrtano carcutìi pl. ‘le particolari 
smorfie del bambino prima di piangere’ Bianchi-
ni-Bracchi. 
Triest. squarquoia f. ‘persona vecchia e cadente’ 
Rosamani, istr. (pol.) ~ ib. 
Grosset. (Roccalbegna) k a r k a ñ ñ ½ t t o  m. 
‘persona bassa e tozza’ Alberti1. 
Nap. s k a r k w ó y ə s o  m. ‘cavallo vecchio e 
scarno’ (“ant.” Altamura). 
Àpulo-bar. (biscegl.) scarcagghiate agg. ‘magro, 
esile’ Còcola. 
Àpulo-bar. (biscegl.) scarcauscine m. ‘vecchio 
cadente’ (< -àgine, Còcola). 
 

4.d. parte di vegetale 
Composto: tic.alp.centr. k a r k a v ½ t a  f. ‘invo-
lucro, scorza vuota di frutti, legumi, cereali; frutto 
vuoto, senza la parte mangereccia’ (-av-, VSI 
4,55a), Iragna k a r k a ½ t a  ib. 
Tic.alp.centr. (Àquila) s k a r k v Ï y  f.pl. ‘involu-
cri, scorze vuote e frutti, legumi, cereali; frutto 
vuoto senza la parte mangereccia’ (VSI 4,55a). 
Tic.alp.centr. (Biasca) k a r k a ¹ y  m.pl. ‘casta-
gne’ (VSI 4,53b). 
Tic.merid. (Pedrinate) k a r k á y a  f. ‘guscione’ 
(< -alia, VSI 4,53); mendris. k a r k á y  m. ‘id.‘ 
ib.; lomb.alp.or. (Novate Mezzola) carcài ‘id., 
castagna vuota, solo guscio’ Massera, lomb.occ. ~ 
Monti, Val d'Intelvi ~ Patocchi-Pusterla; tic.merid. 
scarcai pl. ‘guscioni’ (VSI 4,53); Pedrinate car-
caiozz f.pl. ‘id.’ ib. 
Lomb.occ. (Pellio d'Intelvi) carcaiòt m. ‘castagna 
vuota’ Patocchi-Pusterla. 
Lomb.occ. (com.) carcajàda f. ‘quantità di casta-
gne’ Monti. 
Tic.alp.centr. k a r k Ï t  m. ‘guscione’ (VSI 
4,56b), lomb.alp.or. (talamon.) carcòt Bulanti. 
Moes. (Lostallo) k a r k ½ t u l a  f. ‘guscione’ (VSI 
4,56b). 
 

III.1.a. It. carcassa f. ‘carcame, l'ossatura di 
una nave in costruzione o in demolizione (o rovi-
nata da un naufragio)’ (dal 1813, Stratico, DELIN; 
B; Zing 2009)2, lig.gen. (savon.) carcàscia Besio, 
gen. ~ (Casaccia; Gismondi), piem. ~ (d'un basti-
ment) (Zalli 1815 – DiSant'Albino), venez. car-
cassa NinniGiunte-3, triest. carcassa Rosamani3, 

——— 
1 Con influsso di tracagnotto. 
2 Dal fr. carcasse ‘ossatura di una nave in costruzio-

ne’(dal 1636, FennisTrésor). 
3 Cfr. dalm. (Ragusa) karkáso f. ‘ossatura d'una nave’ 

(Deanović,AR 21,272). 

istr. ~ ib., ven.adriat.or. carcasa RosamaniMarin, 
fior. carcássa Fanfani, sic. ~ (sec. XVIII, Spatafo-
ra, VS). 
It. carcasso m. ‘carcame, l'ossatura di una nave in 
costruzione o in demolizione (o rovinata da un 
naufragio)’ Saverien 1769, romagn. carcáss Mat-
tioli. 
 

1.b. Lomb.alp.or. (posch.) k a r k á n  m. ‘caval-
lo magro’ (VSI 4,53).  
 
 
La base ┌kark-┐ è pre-ie. probabilmente con il 
significato ‘palla sferica dura; scheletro’ o si rife-
risce a vegetali non sviluppati completamente. 
Continuatori esistono nell'Iberoromania e nell'Ita-
loromania, cfr. p.es. astur. carcoxa ‘piccolo albero 
poco sviluppato’ (Hubschmid,VR 19,251), sal-
mantino cárcabo ‘persona malridotta e vecchia’ 
(Lamano y Beneite, JudMat). 
La macrostruttura è di ordine morfologico: -ame 
(1.), -asso (2.), -osso (3.), altri suffissi (4.). La 
microstruttura segue criteri semantici: ossatura di 
animale o umana (a.), palla di artiglieria (b.), 
struttura portante di vari oggetti (c.), parte di ve-
getale (d.) con la sottodivisione di a. in a1. persona 
mal ridotta e di c. in c1. oggetto vecchio non più 
utilizzabile. 
La difficoltà di interpretazione risiede nel fatto 
che nel FEW 2,369segg. sotto l'etimo lat.mero-
ving. carcannum ‘collare, gogna’ cfr. carcanum 
(sec. VIII, Mirac.Eparch. 17, MlatWb 2,269,54) 
confluiscono due voci che per la loro etimologia 
sono da separare: il lat.meroving. carcanum ‘go-
gna’ e il prelat. ┌kark┐. Il primo, carcanum, conti-
nua nell'it. come espressione di moda seicentesca, 
cfr. it. carcame4, che costituisce un prestito dal fr. 
carcan ‘collana di pietre preziose soprattutto per 
donne’ (dal 1468, Quicherat, FEW 2,361b). Il tipo 
3. continua anche nel fr.a. c(h)arcos ‘cadavere 
umano’ (1188, AimonFl, ChauveauMat). 
Enigmatico è il fr. carcasse da Ronsard (1556) che 
pare essere prestito dall'it. ma la cui forma corri-
spondente it. carcass m. ‘ossatura di una nave’ 
appare solo da Saverien 1769 e pare costituire un 
cavallo di ritorno dal fr. (III.1.a.). Il lomb.alp.or. 
(posch.) k a r k á n  m. ‘cavallo magro’ (1.b.) pare 

——— 
4 It. carcame m. ‘gioiello; ornamento d'oro che le 

donne portano in capo invece di ghirlanda’ (1611, Buo-
narrotiGiovane, LIZ – Spadafora 1704), tosc. ~ (1603, 
Cantini,ConvegnoLessTec 158 – 1679, ib.), fior. ~ 
(1602, Cantini 132; 1614, Politi, Bianchi,AFLPerugia 
7,336). 
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essere un prestito dal fr. carcan ‘cavallo magro’ 
(1846, Eugène Sue, LiS; 1860, Larchey, TLF 
5,190) “per il tramite dell'emigrazione particolar-
mente forte nel decennio 1870-80” (VSI 4,53). 
La voce carcassa sia per DEI (758) sia per DE-
LIN (297) è d'origine incerta. It. carcassa è poste-
riore a carcasso ‘turcasso’; non c'è nessun rappor-
to etimologico tra queste due voci (Migliorini-
Duro). Per il DEI carcassa ‘bomba’ è un uso 
metaforico di carcassa ‘ossatura’, e che entrambe 
siano passate nel fr. carcasse è impossibile per 
ragioni cronologiche, cfr. tic.a. carchasa nel signi-
ficato militare (Mesocco 1503). Un rapporto se-
mantico tra carcassa e carcame pare evidente per 
i significati a. e c. e quelli di a1. e c1. Una sovra-
posizione di carcassa e arcame ‘scheletro’ (DEI) e 
di carne e arcame (Migliorini-Duro e Devoto) non 
convincono per la cronologia di arcame (1483, 
Pulci). 
 
DEI 758; VEI 230; DELIN 297; VSI 4,53-56 
(Nembrini); 4,62 (Petrini); FEW 2,362.– Nichil; 
Pfister1. 
 
 
 
carcer/carcar ‘carcere’ 

I.1.a. ┌carcere┐ 
1.a.α. ‘prigione’ 
1.a.α. It. càrcere m. ‘stabilimento in cui vengo-

no scontate le pene detentive, prigione’ (dal 
1313ca., Dante, EncDant; B; Zing 2009), gen.a. 
carcere2 (ante 1311, AnonimoNicolas 4,23)3, 
lomb.a. (en) carcer2 (et en preson) (prima metà 
sec. XIII, Pseudo-Uguccione, TLIO), mil.a. carce-
re2 (ante 1315, Bonvesin, ib.), pav.a. ~ 2 (1342, 
ParafrasiGrisostomo, ib.), bol.a. (tenere in) ~ 2 
(1324-28, JacLana, ib.), venez.a. ~ (1314, Cedo-
laTrevisan, TestiStussi 75,539), carzere (sec. XV, 
BestiarioGoldstaub-Wendriner), trevig.a. carcere 
(1335ca., NicRossiBrugnolo), fior.a. ~ 2 (ante 
1292, GiamboniMiseriaTassi – seconda metà sec. 
XIV, LeggendaAurea, TLIOMat), perug.a. ~ (pri-
ma del 1320, LiveroAbbechoBocchi), cast.a. 
carciare2 (seconda metà sec. XIV, DiscorsoPas-
sione, TLIO), chiet.a. carcere2 (1418, FioritaAr-
manninoRif, TLIO), nap.a. carcer (ante 1489, 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Chauveau, Cornagliotti, 

Fanciullo e Frasa. 
2 Genere non determinabile. 
3 Cfr. lat.mediev.bonif. in calzerem deductus (1291, 

Aprosio-1). 

JacJennaroCorti), luc.a. carceri pl. (Tricarico 
1577, TestiCompagna 231,4), sic.a. carceri m. 
(1373, PassioneSMatteoPalumbo – 1519, Scobar-
Leone), carciri (1373, PassioneSMatteoPalumbo), 
carchiri ib., messin.a. carciri2 (1321-37, ValMa-
ximuVolg, TLIO), catan.a. carceri2 (1344ca., 
ConstituciuniSMariaLycodia, ib.), bol. càrzer 
Coronedi, romagn. k > α r d z a r  Ercolani, venez. 
càlcere (“pleb.” Boerio), ven.merid. (poles.) càr-
zare Mazzucchi, grad. càlsere Rosamani, istr. 
(Pirano) càlzere ib., fior. (Incisa) k á r ć α r e  
(p.534), abr.or.adriat. k á r ć ə r ə  DAM, molis. 
k á r ć ə r ə  ib., camp.sett. (Gallo) k á r ć a r ə  
(p.712), dauno-appenn. (Àscoli Satriano) k á r -
ć ə r ə  (p.716), Trinitàpoli carce Orlando, Mar-
gherita di Savoia cärce Amoroso, àpulo-bar. 
(tran.) carce Ferrara, biscegl. càrcire Còcola, bar. 
carcere DeSantisG, grum. carce Colasuonno, 
Monòpoli k á r ć ə ( r ə )  Reho, martin. k á r ć ə  
(GrassiG-1,25 e 56), k á r ć ə r ə  ib., cal.sett. (Ver-
bicaro) k w á r ć ə r ə  (p.750), sic. càrciri VS, 
càrzari ib., sic.sud.-or. (ragus.) càcciri ib., Vittoria 
k á r c i r i  Consolino, AIS 724cp. 
Fior.a. carcere2 ‘carcerazione, prigionia’ (prima 
metà sec. XIV, GiovVillani, B), lucch.a. ~ 
(1350ca., OrdinamentiPolidori, TLIO), it. ~ (1546, 
Aretino, B – 1764, Algarotti, B; 1940, Bacchelli, 
B), carcere (duro) m. (dal 1546, IsabellaMorra, 
LIZ; Crusca 1886; B; Sparavier,SLeI 6,268; Zing 
2009). 
Sintagmi: roman.a. perpetuo carcere m. ‘deten-
zione a vita’ (1358ca., BartJacValmontonePorta), 
it. ~ perpetuo (ante 1537, Tebaldi, LIZ); lig.a. 
perpetual calcere ‘id.’ (sec. XIV, LeggendeCo-
cito-Farris 20,26); it. càrcere a vita ‘id.’ (dal 1815, 
CodiceCivAustr, Sparavier,SLel 6,269). 
 
Sign.metaf.: tosc.a. (misero) carcere m. ‘vita 
terrena, il corpo umano (inteso come materia in 
cui l'anima è prigioniera)’ (sec. XIV, Arrighetto, 
TLIOMat), fior.a. (terreno) ~ (1322-32, AlbPia-
gentinaBoezio, B), pis.a. ~ (mondano) (1309, 
GiordPisa, TLIO), it. (corporal/terreno) ~ (dal 
1343-44, BoccaccioFiametta, TLIO; B; LIZ; 
“lett.” GRAD'IT 2007). 
Fior.a. càrcere2 (del corpo) ‘tormento; pena’ (ante 
1484, PiovanoArlotto, B), it. ~ (della Croce) m. 
(1614, Marino, B). 
Pis.a. carcere m. ‘inferno, il regno della morte’ 
(1300ca., ContrCristoSatana, TLIO), it. ~ (cieco/ 
dei morti/profondo) (1313ca., Dante, TLIO – 
1740, Metastasio, LIZ; B). 
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It. carcere m. ‘luogo in cui si deve stare per forza, 
contro la propria volontà’ (dal 1495ca., Arienti, 
LIZ; B; Zing 2009). 
It. carcere (d'Amor/mio) m. ‘passione cieca e 
tirannica, che occupa di sé l'intero animo; asser-
vimento morale’ (1532, AriostoDebenedetti-Segre 
346 – 1651, Marini, B). 
It. carcere (naturale/sprigionato in alto) m. ‘luogo 
angusto, involucro (che comprime a forza un 
elemento che tende a espandersi)’ (1590ca., Tasso, 
B; ante 1764, Algarotti, B). 
Pis.giovan. càrcere m. ‘scuola’ (Franceschini-
Schwarze,Italienisch 45). 
Sintagmi: it. carcere confuso m. ‘luogo tortuoso e 
intricato (labirinto)’ (1620, Marino, B). 
It.a. materno càrcer m. ‘grembo materno’ (1484, 
PiovArlotto, Crusca 1866); it. carcere natale ‘id.’ 
(1793, Mascheroni, B). 
Fior.a. privato carcere m. ‘casa privata, usata 
come carcere’ (ante 1338, ValMassimoVolg, 
TLIO), umbro a. ~ (1357, CostEgid, ib.), perug.a. 
~ (1342, StatutiElsheikh, ib.), it. ~ privato (1744, 
VicoScienzeConcord 184). 
Sintagma prep: àpulo-bar. (martin.) ngarce avv. 
‘incarcerato’ GrassiG-2. 
Metaplasmo: ven.a. chàrczero m. ‘prigione’ 
(1477, VocAdamoRodvilaRossebastiano 24), sa-
lent.sett. (Grottaglie) cárciuru Occhibianco, sa-
lent.centr. (Cellino San Marco) k á r ß i r u  Fan-
ciulloMat, cal.centr. (apriglian.) càrciru NDC, 
cal.merid. (Nicòtera) cárciaru ib., sic. càrciru 
(Trischitta, VS), catan.-sirac. càcciru ib., sic.sud-
or. (Butera) càrciru ib., niss.-enn. (Villarosa) ~ ib., 
agrig.occ. (Bisacquino) ~ ib., Menfi càcciaru ib., 
palerm.centr. (palerm.) càcciru ib., trapan. (ma-
zar.) ~ ib. 
 
It. carcere f. ‘prigione’ (dopo il 1431, AndrBarbe-
rino, B; dal 1612, Boccalini, B; “lett.” Zing 2009), 
piac.a. ~ (fine sec. XIII, LeggendaSMargherita, 
TLIO), pav.a. ~ (1342, ParafrasiGrisostomo, 
TLIOMat), ver.a. carcere f. (1297, LetteraGuidot-
toStussi, TLIO), tosc.a. ~ (inizio sec. XIV, Leg-
gendaSCaterina, TLIOMat – 1471, BibbiaVolg, 
ib.), fior.a. ~ (ante 1292, Giamboni, ib. – 1381, 
SacchettiSposizioniVangelo, ib.), pis.a. ~ (1302-
08, BartSConcordio, TLIOMat – 1330, BrevePo-
polo, ib.), perug.a. ~ (1327-36ca., AnnaliCron-
Ugolini, TLIO; 1342, StatutiElsheikh, TLIOMat), 
sen.a. ~ (fine sec. XIII, FattiCesareVolg, ib.; 1309-
10, CostitutoLisini, ib.), abr.a. ~ (1350ca., Crona-
caIsidorVolgD'Achille 136,135), nap.a. ~ 
(1480ca., PlinioVolgBrancatiBarbato), carcer 
(ante 1489, JacJennaroCorti), salent.a. carcere 

(1450ca., SidracSgrilli), sic.a. carceri (ante 1473, 
LiberTransituVitaDiGirolamo), gen. carsere (1642, 
MariniFrMaria, MariniToso-Trovato), triest. càlzere 
DET, grad. cálsere ib., istr. (capodistr.) ~ Semi, 
Fasana k á l ˜ e r e  Ive 144, abr.or.adriat. (Rosello) 
k á r ć ə r ə  DAM, abr.occ. ~ ib., molis. (santa-
croc.) k á r ć ə r ə  Castelli. 
Assis.a. carcere f. ‘luogo dove sono detenuti 
monaci puniti dal priore’ (1329, StatutiConfDi-
sciplSLorenzo, TLIOMat). 
It. carceri f.pl. ‘prigionia, detenzione’ (1661, D. 
Bàrtoli, Crusca 1866; 1764, Beccaria, B; GRADIT 
2007). 
Sintagmi: fior.a. perpetua carcere f. ‘detenzione a 
vita’ (ante 1363, MatteoVillani, TLIOMat; 1378-
85, Marchionne, ib.), sen.a. ~ (1309-10, Costitu-
toLisini, TLIO), ~ charcere (1362ca., Cronaca, 
ib.), perug.a. ~ carcere (1350ca., Poesie an., ib.), 
messin.a. ~ carciri (1321-37, ValMaximuVolg, 
TLIO). 
 
Sign.metaf.: fior.a. carcere f. ‘intimità della co-
scienza’ (fine sec. XIII, DisciplinaClericalis, 
TLIO; TesoroVolg, ib.), pis.a. ~ (1287-88, Tratta-
toAlbertanoVolg, ib.). 
Fior.a. (cieca) carcere f. ‘inferno’ (ante 1292, 
Giamboni, TLIO; 1316, EneideVolgLancia, TLIO-
Mat). 
Fior.a. carcere f. ‘labirinto’ (ante 1313, Ovidio-
Volg [ms. B], TLIOMat). 
Fior.a. carcere (dolorosa) f. ‘vita terrena’ (1363, 
RistCanigiani, TLIOMat – 1381, SacchettiSposi-
zioniVangeli, ib.), pis.a. carcere (1321-30, Ca-
valcaViteEremiti, TLIO; primi decenni sec. XIV, 
BarlaamJosafas, TLIOMat). 
It.a. (la corporal) carcere f. ‘corpo umano’ (1343-
44, BoccaccioFiametta, TLIOMat), sen.a. carcere 
(corruttibile del corpo suo) (1376, SCaterinaEpist, 
TLIO). 
Fior.a. carcere (d'uomini superbissimi) f. ‘girone 
infernale’ (ante 1334, Ottimo, TLIO), messin.a. 
carciri (di lu infernu) pl. (1316-37, EneasVolg, 
ib.). 
Fior.a. la carcere (del peccato/della povertà/di 
miseria) f. ‘la condizione umana oppressa da mali 
o da vizi’ (inizio sec. XIV, Bencivenni, TLIO – 
1372, AndrCappellanoVolg, ib.), la carcer (della 
povertà) (inizio sec. XIV, AndrCappellanoVolg, 
ib.). 
Metaplasmo: corso oltramont.merid. (sart.) càr-
ciara f. ‘stanza a pianterreno’ (Guarnerio,RIL 48, 
num. 58). 
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Lig.a. le carcere f.pl. ‘prigione’ (1350ca., Dialo-
goSGregorioPorro 222,9), berg.a. (in de le) carze-
ne (e in la presone) (1492-93, SMargheritaBan-
fi,QFLR III.12.29), li carcere ib., piac.a. ~ (fine 
sec. XIII, LeggendaSMargherita, TLIO), venez.a. 
carcere (1301, CronicaImperadori, ib.), carzere 
(sec. XV, BestiarioGoldstaub-Wendriner), trevig.a. 
carçere (1335ca., NicRossi, TLIO), tosc.a. ~ 
(inizio sec. XIV, MPolo, TLIOMat), fior.a. char-
ciere (ante 1312, SallustioCatilinariaVolgStac-
cioli,SFI 42,50.1 – 1388, PucciCentiloquio, TLIO-
Mat), roman.a. carcera f. (fine sec. XIII, Miraco-
leRomaMonaci,ASRomSP 38; sec. XIV, Aneddo-
tiVattasso), nap.a. (dure) carcere (prima metà sec. 
XIV, LibroTroyaVolgDeBlasi, TLIOMat), it. le 
carcere pl. (1516-32, AriostoDebenedetti-Segre 
251; ante 1540, Guicciardini, B), nap. carcera f. 
(1689, Fasano, Rocco – 1789, Vottiero, ib.), àpu-
lo-bar. (martin.) k á r ć ə  (GrassiG-1,25 e 53), 
cal.centr. (apriglian.) cárcira NDC, sic. cárzara 
(Biundi; Traina). 
Emil.a. carcere f.pl. ‘vita terrena’ (1377, Lauda-
rioBattuti, TLIOMat). 
 
Derivati: it. carcerite f. ‘attinente al carcere (men-
talità, malattia)’ (“scherz.” 1937, Gramsci, B).  
It. supercarcere m. ‘carcere di massima sicurezza 
con severe misure di sorveglianza’ (dal 1980, 
Cortelazzo-Cardinale 1989; GRADIT; Zing 
2009). 
 

1.a.β. ┌carcel-┐ (forma dissimilata) 
Teram. (Campli) k á r ć ə l ə  m. ‘prigione’ DAM1, 
abr.or.adriat. (Penne) k á r ć ə l ə  ib., molis. (Bone-
fro) k á r ć ə l ə  Colabella. 
Laz.centr.-sett. (Cervara) k á r ć e l e  f. ‘prigione’ 
Merlo 83, abr.occ. (Cansano) k á r c ə l ə  DAM. 
 

1.b. ‘stalla, recinto’ 
1.b.α. ┌carcere┐ 

Ven.a. carcere m. ‘recinto’ (prima metá sec. XIV, 
OvidioVolg [ms. D], TLIO). 
Fior.a. carcere f. ‘recinto’ (prima metà sec. XIV, 
CommArteAm., TLIO), it. càrceri pl. ‘recinto 
dove stanno i cavalli e bighe prima della corsa 
(nei circhi romani)’ (ante 1566, Caro, B)2. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.dalm. carcellatus ‘prigioniero’ 

(1335ca., Kostrenčić), spagn. càrcel e l'ATed. medio ker-
kel, che si conserva p.es. nel toponimo svizzero Chàrchel 
‘fossetta in una roccia’ (Zinsli). 

2 Per la prima attestazione di ‘recinto per animali’ cfr. 
lat.mediev.aless. (in) carcere (… in vacariti … in porci-
le) (946, BSSS 37,2,946, Serra 3,179). 

Sen.a. carcere f.pl. ‘stalla o recinto dove stanno i 
cavalli’ (prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, 
ib.). 
Derivato: corso cismont.occ. (Èvisa) cacciaréllu 
m. ‘stalla per le capre’ Ceccaldi; 
 

1.b.β. ┌carcel-┐ (forma dissimilata) 
Corso cismont. chèrciula f. ‘stalla per le bestie 
equine e pel bestiame minuto’ Falcucci3, cismont. 
or. (centur.) chèrcila ib., Sisco k ' r ć u l a  Chiodi 
135 e 224, Custera cherciula (Cirnensi,Altagna 1). 
Derivati: corso cismont.-or. (roglian.) cherciuléllu 
m. ‘piccola stalla per il bestiame minuto’ Falcucci, 
centur. cherciléllu ib. 
Corso centr. calciuléllu m. ‘capanna del maiale, 
porcile’ Falcucci 404. 
Corso cherciulaghju m. ‘custode della stalla’ 
Falcucci. 
 

1.c. ‘cantina, cava’  
1.c.β. Corso g á ć a  f. ‘cantina, cava’ (Salvio-

ni,RIL 49,761), carciula ‘cava’ (Bertoni,AR 5,98), 
cismont. chèrciula Falcucci, cismont.occ. (Èvisa) 
cäcciare Ceccaldi, k á ć ć e r e  (ALEIC 911, p.22), 
sic. carciula (Chiorboli,BCSic 17); corso ci-
smont.or. (Sisco) k ' r ć u l e  ‘cantina’ Chiodi num 
85; cismont.nord-occ. (Niolo) k á r ć ¼ l e  ‘volta a 
botte di una cantina’ (Giese,WS 14,117). 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) càrciare f. ‘loca-
le a pianterreno a uso di legnaia’ Alfonsi, oltra-
mont.-merid. (Tivarello) k á r ć a r a  ‘magazzino’ 
(ALEIC 983, p.48). 
 

1.d. parte del mulino 
1.d.α. Derivati: corso cismont.nord-occ. (ba-

lan.) carcianile m. ‘stanza sotto le macine del 
mulino’ Alfonsi. 
Umbro sett. (Caprese Michelàngelo) k a l ć e -
r $ l e  m. ‘stanza sotto le macine del mulino’ (AIS 
252cp., p.535). 
 

2.d. parte del mulino 
2.d.β. Cilent. k á r k a r a  f. ‘parte del mulino 

dove gira la ruota e dove esce l'acqua’ (Rohlfs, 
ZrP 57; Alessio,RIL 76,358), luc.centr. (Castel-
mezzano) k á l k ə  f. ‘stanza sotto le macine del 
mulino’ Bigalke, luc.-cal. (Aieta) cárcara NDC, 
Chiaromonte k { k k ə r ə  Bigalke, Noèpoli 
k ½ ə k k ə r ə  ib., Cersòsimo k ǻ k k ə r ə  ib, Nova 
Siri k á r k ə r ə  ib., Rocca Imperiale k á r k ə r a  
NDC. 

——— 
3 Quanto allo scambio del suffisso �are > �ula cfr. 

Guarnerio,RIL 48, num. 37. 
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CARCER CARCERARE 

III.1. It. carcere di massima sicurezza m. ‘car-
cere per detenuti di particolare pericolosità socia-
le, nel quale sono minime le possibilità di fuga’ 
(dal 1983, Cortelazzo-Cardinale; Zing 2009)1. 
 
 
Il latino CARCER  continua nelle lingue romanze 
eccetto il rumeno2 e il grigion.: cfr. fr.a. cartre f. 
(seconda metà sec. X, SLeger, TLF 5,580b), fr. 
chartre (sec. XII, S. Grég, ib. – Pom 1700, ib.; 
FEW 2,363a), occit.a. carcer (sec. XI, SFoy 219, 
546; Boecis 96), charcer (Boecis 71), cat.a. carçre 
m. (sec. XIII, Llull, DELCat 2,568a), carze f. 
(Camarasa 1295, ib.), cat.a. càrcer (dal 1302, 
Doc., ib.), spagn.a. cárcere m. (seconda metà sec. 
X, Glosas de Silos, DCECH 1,862a), spagn. 
cárcel f. (dal 1140ca., Cid), port.a. carcel m. (sec. 
XIII, IVPM 2,42b), carcer (sec. XIII, ib.), port. 
cárcere (dal sec. XIV, ib.) e nell'it. (I.1.a.α.). Il 
port. cárcere conserva il genere maschile latino 
come il cat. mentre l'it. oscilla tra il maschile e il 
femminile. Il genere femminile caratterizza il gal-
loromanzo. Sono separate le forme dissimilate 
┌carcel-┐ (β.) con, in parte, un ulteriore sviluppo a 
-ulu. Nel lat. esisteva anche la forma CARCAR 
(ThesLL 3,434), voce che continua nell'ATed.a. 
karkāri m., ted. Kerker, nel celtico insulare irl.a. 
carcar e nell'it.merid. k á r k a r a  (2.). 
La sottostruttura dell'articolo segue criteri se-
mantici: il significato latino di ‘prigione’ (a.), 
quello di ‘recinto, stalla’ (b.), quello unicamente 
italiano ‘cantina’ (c.) e quello di ‘parte del mulino 
dove scorre l'acqua’ (d.), che esiste anche nell'oc-
cit.a. carce ‘canale dove esce l'acqua di un moli-
no’ (BAlpes 1570, MeyerDoc, FEW 2,363a). 
L'italiano carcere di massima sicurezza costituisce 
un anglicismo moderno isolato (III.1.). 
 
REW 1679, Faré; DEI 758; DELIN 297; FEW 
2,363.– Raguso; Bork3. 
 
→ carcerare; incarcerare; Chartreuse (DI 
1,459) 
 
 
 
 

——— 
1 Dall'inglese maximum security prison (1972). 
2 Cfr. la forma fr.-it. carcer (inizio sec. XIV, Roland 

V/4Gasca) e ted. Karzer da cui l'engad. kàrtser (DRG 
3,71b). 

3 Con osservazioni di Coluccia, Cornagliotti, Fan-
ciullo, Pfister e Veny. 

carcerāre ‘mettere in prigione’ 

I.1. Trevig.a. (ley) carçerare v.tr. ‘rinchiudere 
in casa’ (1335ca., NicRossiBrugnolo). 
Fior.a. carcera[re] v.tr. ‘mettere in prigione’ (ante 
1292, Giamboni, TLIO), pis.a. ~ (1330, BrevePo-
polo, ib.), sen.a. ~ (1309-10, CostitutoLisini, ib.), 
tod.a. carcerare (fine sec. XIII, JacTodi, ib.), 
perug.a. ~ (1342, StatutoElsheikh, ib.), sic.a. 
carchera[ri] (1373, PassioneSMatteo, TLIO), it. 
carcerare (dal 1495ca., Arienti, LIZ; B; Zing 
2009)4, romagn. carzerê Mattioli, it.reg.roman. 
carcerà (Bruschi,ContrDialUmbra 1.5; Vaccaro-
Belli), nap. carcerare (ante 1632, Basile, Rocco – 
1783, Cerlone, ib.), dauno-appenn. (Margherita di 
Savoia) carciaré Amoroso, carcéré ib., àpulo-bar. 
(biscegl.) carciarà Còcola, rubast. k a r ć a r ½  
Jurilli-Tedone, Giovinazzo carciarè Maldarelli, 
Monòpoli k a r ć e r >  Reho, Gravina carcerare q. 
(1576, LibroRossoGranieri,LSPuglia 35,19,5), 
luc.-cal. (tursit.) carcirè PierroTisano. 
Fior.a. carcerare v.tr. ‘rinchiudere in una fortezza’ 
(ante 1334, Ottimo, TLIO). 
Messin.a. carcerari v.assol. ‘mettere in prigione’ 
(1461, CapitoloConsolatoMare, Migliorini-Folena 
2,62,31). 
Inf.sost.: fior.a. carcerare m. ‘l'atto di imprigiona-
re’ (1362, PucciLibro, TLIO). 
 

2. Agg.verb.: fior.a. carcerati agg.m.pl. ‘impri-
gionato, recluso’ (1355, StatutoLancia, TLIO), 
carcerato agg.m. (ante 1363, MatteoVillani, LIZ), 
pis.a. ~ (1270-90, QuindiciSegni, ib.), sen.a. ~ 
(ante 1420, SimSerdini, LIZ), sic.a. carcerata 
agg.f. (1373, PassioneSMatteoPalumbo), (homini) 
carcerati (vizzini) agg.m.pl. (sec. XIV, Consuetu-
diniLaMantìa,ASI IV.20,316), it. carcerato agg.m. 
(dal 1553ca., Straparola, B; TB; Zing 2009), ve-
nez. calcerà Boerio5, macer. carceràtu Ginobili, 
roman. carcerato (1836, VaccaroBelli), nap. ~ 
(1678, Perruccio, Rocco), dauno-appenn. (Sant'À-
gata di Puglia) carcerète Marchitelli, Margherita 
di Savoia carciaràte Amoroso, àpulo-bar. (mar-
tin.) k a r ć a r é r ə  GrassiG-2, luc. carcerato 
(Tricarico 1577, TestiCompagna 231,3), mes-
sin.or. (messin.) cacciaradu VS, sic.sud-or. (ra-

——— 
4 Cfr. lat.mediev.piem. carcerare (Montiglio 1285, 

GascaGlossCiocca; Valperga 1350, GascaGlossBurzio), 
lat.mediev.moden. ~ (1327, SellaEmil), lat.mediev.bol. 
~ (1250-60, ib.), lat.mediev.dalm. ~ (1256, Stat.Curz., 
Kostrenčić). 

5 Cfr. lat.mediev.lig. calzerati m. ‘prigionieri’ (1291, 
Aprosio-1). 
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gus.) cacciaratu VS, Vittoria k a r t s a r á t u  
Consolino. 
Sen.a. (orsi) carcerati agg.m.pl. ‘tenuti alla cate-
na’ (prima del 1340, EneideVolgUgurgieri, TLIO). 
Agg.verb.sost.: vic.a. carcerà m. ‘detenuto, reclu-
so, prigioniero, privo della libertà’ (1433, Borto-
lan), pad.a. carcerato (1452, SavonarolaMNy-
stedt-2), fior.a. carcerati pl. (inizio sec. XIV, 
Bencivenni, TLIO), pis.a. ~ (1330, BrevePopolo, 
ib.), sen.a. ~ (1309-10, CostitutoLisini, ib.), perug. 
carcerate (1342, StatutoElsheikh, ib.), umbro a. 
carcerato m. (1357, CostEgid, ib.), sic.a. carche-
ratu (1373, PassioneSMatteo, ib.), carcerati pl. 
(ib.; 1471, StoriaSUrsula,, PoesieCusimano), car-
zerati (seconda metà sec. XV, Confessionale, 
RegoleBranciforti), it. carcerato m. (dal 1495ca., 
Arienti, LIZ; B; Zing 2009)1, mil. carceràa Che-
rubini, bol. carzerà Coronedi, romagn. k a r -
t s a r : α  Ercolani, umbro merid.-or. (tod.) k á r -
ć e l a t u  Bruschi, k a r â e l á t a  ib., roman. car-
cerà (1836, VaccaroBelli), teram. k a r ć ə l á t ə  
DAM, Città Sant'Àngelo k a r ć i r > t ə  ib., abr.or. 
adriat. (Corvara) k a r ć ə l á t ə  ib., Roccamorice 
k a r ć ə r é t ə  ib., gess. k = r ć ə r é t ə  Finamore-1, 
Atessa k a r c ə r ½ t ə  DAM, Bomba k = r ć ə r é t ə  
ib., vast. k a r ć i r ' t ə  ib., Castiglione Messer 
Marino k a r ć ə r > t ə  ib., abr.occ. k a r ć ə r á t ə  
ib., Introdacqua k a r ć a r á t ə  ib., Capestrano 
k a r ć ə l á t ə  ib., Bussi sul Tirino k a r ć i l ' t ə  
ib., molis. k = r ć ə r á t ə  ib., nap. carcerato (ante 
1632, Basile, Rocco – 1745, Capasso, ib.), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) carcerète pl. Mar-
chitelli, Margherita di Savoia carciaràte m. Amo-
roso, garg. (manf.) carceréte Caratù-Rinaldi 56, 
àpulo-bar. (barlett.) ~ Tarantino, tran. ~ Ferrara, 
biscegl. ~ Còcola, rubast. k a r ć a r ¹ t ə  Jurilli-
Tedone, Giovinazzo carciarète Maldarelli, Monò-
poli k a r ć ə r > t ə  Reho, Gravina carcerati (1576, 
LibroRossoGranieri,LSPuglia 35,14,34), luc.-cal. 
(tursit.) carcirète PierroTisano, salent.sett. (Grot-
taglie) carciaratu Occhibianco, salent.centr. (Cel-
lino San Marco) k a r ć i r á t u  FancilloMat, 
sic.sud-or. (Vittoria) k a r t s a r á t u  Consolino2, 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.piem. carceratus m. ‘prigioniero’ 

(Giaglione 1295, GascaGlossVavassori; Ivrea 1371, 
BSSS 186,445, GascaMat; Valperga 1350, GascaGloss-
Burzio), lat.mediev.valsus. ~ (1295, GascaGlossVa-
vassori), lat.mediev.moden. ~ (1306, Sella), lat.me-
diev.dalm. ~ (Ragusa 1362, Kostrenčić), carcellatus 
(1335ca., ib.). 

2 Cfr. il soprannome catan.-sirac. (Sant'Alfio) car-
zaratu RohlfsSoprannomi. 

niss.-enn. (piazz.) carzarà Roccella, palerm.centr. 
(palerm.) cacciratu VS. 
Sintagmi: it. carcerato politico m. ‘recluso per 
ideologia contraria al potere’ (1921, Borgese, B). 
it. vita da carcerato → vita 
Loc.verb.: salent.centr. (Cellino San Marco) š í r e  
k a r ć i r á t u  ‘essere rinchiuso in prigione’ 
(┌andare carcerato┐, FancilloMat). 
Sign.second.: it. carcerato m. ‘filo resistente per 
cucire, filo refe per cucire libri’ (dal 1952, Prati-
Prontuario; MiglioriniPanziniApp 1963; GRADIT 
2007)3, ancon. ~ Spotti, umbro merid.-or. k a r -
ć e r á t o  Bruschi. 
Roman. carcerato m. ‘gomitolo’ Chiappini, abr. 
occ. (Roccavivi San Vincenzo) k a r ć ə r á t ə  
DAM. 
Pist. carcerato m. ‘minestra (rigaglia in brodo con 
pane)’ Gori-Lucarelli. 
It. carcerante m. ‘colui che condanna al carcere o 
mette in carcere (giudice; guardia giudiziaria)’ 
(1673, DeLuca, B). 
Agg.verb.: it. (imperatore) carcerante ‘colui che 
carcera’ (1824, Botta, B). 
 

3. Derivati: fior.a. carcerazione f. ‘periodo di 
detenzione in carcere’ (inizio sec. XIV, Benci-
venni, TLIO); it. ~ (dal 1932, Gramsci, B; Zing 
2009), nap. carcerazione (ante 1764, Palomba, 
Rocco), àpulo-bar. (molf.) carciarazione Scardi-
gno. 
Fior.a. carcerazione f. ‘il mettere in carcere’ (ante 
1363, MatteoVillani, B), perug.a. carceratione 
(1342, StatutoElsheikh, TLIO), umbro a. ~ (1357, 
CostEgid, ib.), it. carcerazione (dal 1612, Bocca-
lini, LIZ; B; Zing 2009), àpulo-bar. (Gravina) 
carceratione (1576, LibroRossoGranieri,LSPuglia 
35,19,9). 
Sintagma: it. carcerazione preventiva f. ‘custodia 
cautelare prima del processo’ (dal 1913, Codice-
Penale, B; GRADIT; Zing 2009). 
It. carceramento m. ‘carcerazione’ (ante 1698, 
Redi, Crusca 17294; ante 1861, Nievo, B). 
Perug.a. carcierato m. ‘carcere’ (1367ca., Bal-
lateBaldelli, TLIO). 
Sic. carzarateddu m. ‘piccolo carcere’ (Pitrè,StG1 
4). 
It. carceratore m. ‘colui che mette in carcere’ 
(ante 1698, Redi, Crusca 17296; 1824, Botta, B). 
It. carceratrice f. ‘colei che carcera’ (1824, Orto-
grafia, Tramater; VocUniv 1847). 

——— 
3 Filo fabbricato da prigioniere. 
4 L'attestazione di GiordPisa costituisce un falso re-

diano entrato nella Crusca 1729. 
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CARCERARE CARCERARIUS 

Bol.a. recarçerato m. ‘incarcerato’ (1280ca., Ser-
venteseLambGeremei, Monaci 147,14). 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) r i k a r ć e r á  v.tr. 
‘rincarcerare’ Monfeli. 
It. scarcerare q. v.tr. ‘liberare dal carcere, dalla 
detenzione, dalla prigionia’ (dal 1375ca., Boccac-
cioRime, TLIOMat; B; TB; LIZ; Zing 2009), 
escarcerare (ante 1886, Imbriani, B), fior.a. ~ 
(1400ca., LaudeBianchi, B), romagn. scarzerê 
Mattioli, dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) 
scarcerrè Marchitelli, scarcerè ib., Margherita di 
Savoia scarciaré Amoroso, àpulo-bar. (biscegl.) 
scarciarà Còcola, Monòpoli s k a r ć ə r >  Reho, 
salent.centr. (Cellino San Marco) s k a r ć i r á r e  
FanciulloMat, sic. scarzarari (Biundi; Traina), 
niss.-enn. (piazz.) scarzarè Roccella, sic.sud-or. 
(Vittoria) z k a r t s a r á r i  Consolino. 
It. scarcerare qc. v.tr. ‘denudare una parte o tutto 
il corpo’ (1619ca., BuonarrotiGiovane; 1905, 
D'Annunzio, B).  
It. scarcerare q. v.tr. ‘liberare dalla degenza’ (ante 
1667, S. Pallavicino, B). 
It. scarcerare (il fuoco) v.tr. ‘sprigionare’ (ante 
1729, Salvini, B). 
It. scarcerare qc. v.tr. ‘dare la libertà ad una be-
stia, rimettere in uso un utensile’ (1964, Jahier, B). 
It. scarcerarsi v.rifl. ‘liberarsi da uno stato parti-
colare’ (1643, Assarino, B). 
It. scarcerarsi v.rifl. ‘sprigionarsi (parlando del 
fuoco, del mercurio)’ (1674, DelPapa, B). 
It. scarcerarsi (dal petto) v.rifl. ‘liberarsi (parlan-
do del cuore)’ (ante 1692, Lubrano, B). 
It. far scarcerare q. v.fattit. ‘ridare libertà di mo-
vimento’ (1957, Palazzeschi, B). 
Agg.verb: it. escarcerato ‘che è stato liberato dal 
carcere’ (prima del 1800, De Nicola, “disus.” B), 
scarcerato (dal 1869, Rovani, LIZ; B; GRADIT 
2007), àpulo-bar. scarciarate Romito, luc.-cal. 
(tursit.) scarcirète Tisano. 
It. scarcerato agg. ‘sprigionato nell'atmosfera (il 
fuoco)’ (1674, DelPapa, B). 
It. scarcerato (dal peso inviluppo carnale) agg. 
‘sciolto dall'impaccio del corpo’ (ante 1956, Pa-
pini, B). 
Agg.verb.sost.: it. scarcerato m. ‘chi si è liberato 
dallo stato di carcerazione’ (1880, Arrighi, B; 
1923-39, Ojetti, B). 
It. escarcerazione f. ‘liberazione dal carcere, dalla 
detenzione, dalla prigionia’ (1612/13, Boccalini, 
B; 1721, Gemelli Careri, B; 1912, B. Croce, B), 
scarcerazione (dal 1667ca., Pallavicino, B; LIZ; 
Zing 2009). 
It. scarceramento m. ‘liberazione dalla detenzio-
ne, scarcerazione di un detenuto’ (ante 1735, 

DelPapa, Bergantini; dal 1872, TB; B; Zing 
2009). 
It. scarceramento m. ‘liberazione da uno stato di 
disagio della vita’ (1903, Papini, B). 
It.merid.a. discarcerarsi v.rifl. ‘liberarsi da una 
oppressione’ (1504, Sannazzaro, B). 
It.a. discarcerare q. v.tr. ‘scarcerare, liberare dal 
carcere’ (1524, BottaRossi; B; TB). 
Agg.verb.sost.: it. discarcerato m. ‘chi è fuori dal 
carcere’ TB 1865. 
 
 
Il lat. CARCERĀRE continua nell'Italoromania 
(I.1.) e con pochi riflessi nel fr. medio chartrer 
‘tenere in un luogo chiuso’ (1359, FEW 2,363b), 
cat.a. carcerar (sec. XIII, Llull, DCVB 2,1024). 
Si distinguono il verbo (I.1.), gli aggettivi verbali 
(2.) e i derivati (3.). 
 
DEI 758; VEI 230; DELIN 297, FEW 2,363seg. 
s.v. carcer.– Raguso; Pfister1. 
 
→ incarcerare 
 
 
 
carcerārius ‘relativo alle carceri; custode 
dei carcerati’ 

I.1.a. Ven.a. charceraro m. ‘custode dei carce-
rati’ (1500, VocAdamoRodvillaGiustiniani 500), 
laz.centro-sett. (Subiaco) k a r ć e r : r u  (Lind-
ström,StR 5,240 n), nap. carceriero (ante 1627, 
Cortese, Rocco – seconda metà sec. XVIII, D'An-
tonio, ib.). 
 

1.b. It. carceriere m. ‘custode dei carcerati ’ 
(dal 1596, Costo, LIZ; B; Zing 2009)2, carceriero 
(1598, Marino, B), carcerier (1619ca., Buonarro-
tiGiovane, B – 1906, Pascoli, LIZ), it.a. charcerie-
re (fine sec. XIV, IsaiaVolgRaimondo, Cornagliot-
tiMat), gen. carçê (Casaccia; Gismondi), carsè 
Olivieri, vogher. k α r ć e r é  Maragliano, bol. 
carzerir Coronedi, calzerir ib., romagn. k a r -
t s e r í r  Mattioli, faent. carzerir Morri, ven.me-
rid. (vic.) carseriere Pajello, ver. carzarér Rigo-
bello, sen. carceriere (1567, BargagliSRiccò, 
LIZ), molis. (Bonefro) k a r ć ə l é r ə  Colabella, 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) carceriere 
Marchitelli, Margherita di Savoia ~ Amoroso, 

——— 
1 Con osservazioni di Fanciullo e Zamboni. 
2 Cfr. lat.mediev.montpell. carcererius m. (sec. XII, 

Gilles, ALMA 26), carcerarius DC. 
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CARCERARIUS CARCINOMA 

àpulo-bar. (barlett.) carciarière Tarantino, biscegl. 
carciarèire Còcola, molf. carciariere Scardigno, 
rubast. k a r ć a r í r ə  Jurilli-Tedone, Giovinazzo 
carciarìere Maldarelli, grum. carciaríere Cola-
suonno, Monòpoli k a r ć ə r í r ə  Reho, martin. 
carciarire GrassiG-2, salent.sett. (Grottaglie) car-
ciariéri Occhibianco, salent.centr. (Nòvoli) k a r -
ć i r y é r i  (ParlangèliVDS,RIL 92), cal.merid. 
(Cittanova) k a r ć a r > r i  (Longo,ID 11), sic. 
carzareri (Biundi; Traina; VS), carciareri Traina, 
catan.-sirac. (catan.) caccireri VS, sic.sud-or. 
(Vittoria) k a r ć a r y : r i  ib., niss.-enn. (piazz.) 
carzarér Roccella. 
 

1.c. It. carceriera f. ‘guardia carceraria, custode 
del carcere femminile e delle detenute; moglie del 
carceriere’ (dal sec. XVII, Silos, Bergantini; B; 
LIZ; Zing 2008), gen. carçê Casaccia, àpulo-bar. 
(barlett.) carciarére Tarantino, sic.sud-or. (Vitto-
ria) k a r ć a r : r a  Consolino. 
 

2. ‘parte del mulino’ 
Volt. carceràio m.‘stanza sotto le macine del mu-
lino’ Malagoli, grosset. k a r ć e r á y o  (Longo-
Merlo,ID 18), amiat. carceràio Fatini, Piancasta-
gnaio carceràiu ib., sen. carceràio Cagliaritano, 
àpulo-bar. (Monòpoli) k a r ć = r á r y ə  Reho. 
Amiat. (Piancastagnaio) carceràriu m. ‘stanza 
sotto le macine del molino’ Cagliaritano, Val d'Or-
cia (Castiglione d'Orcia) carceràrio ib. 
 

II.1. It. carcerario agg. ‘relativo alle carceri’ 
(dal 1832, Pellico, B; StampaMiLessico 144; Zing 
2009). 
It. (regime) semicarcerario ‘che è quasi proprio 
del càrcere’ (dal 1969, Bernari, B). 
 
 
Il lat. CARCERĀRIUS (Plauto, ThesLL 3.1,438, 
64) continua nel fr. chartrier (sec. XII – Stoer 
1650, FEW 2,363a), cat.a. carcerer (1385, DCVB 
2,1024), cat. carceler (1370, DELCat 2,568b), 
spagn. carcelero (dal 1250ca., Berceo, DCECH 
1,862a), port.a. carçereiro (sec. XIV, IVPM 2,42), 
port. carcereiro (dal sec. XV, ib.) e nell'it. (I.1.a.). 
Si distinguono in più carceriere (1.b.) e il femmi-
nile carceriera (1.c.) e il significato unicamente 
italiano ‘parte del mulino’ (2.). It. carcerario è 
voce dotta ottocentesca. (II.1.).  
 
REW 1680; DEI 758; DELIN 297; FEW 2,363 
s.v. carcer.– Bork, Raguso1. 
——— 

1 Con osservazioni di Pfister. 

carchēsium ‘coppa’/calcēse ‘parte della 
nave’ 

I.1. It. calcese m. ‘(marin.) estremità superiore 
degli alberi della nave che portano vele latine’ (dal 
1470ca., Luca Pulci, B; LIZ; Zing 2009)2, savon.a. 
(arganelli et) calcexi pl. (ante 1476, Inventario, 
Aprosio-2), lig.gen. (savon.) calsese (1562, ib.), 
tabarch. câsàize DEST, gen. cäseize Casaccia. 
Lig.gen. (tabarch.) casaixe m. ‘aggeggio per lenza 
da traino’ Vallebona. 
 

II.1. It. carchèsio m. ‘in archeologia, specie di 
tazza o bicchiere svasato agli orli con due manici’ 
(1698, F. Buonarroti, B; 1806, Lanzi, B). 
 
 
Nell'articolo si distinguono la forma del lat. tardo 
CALCĒSE (ThesLL 3,439,69) (I.1.), adattamento 
di CARCHĒSIUM (< gr. καρκήσιον), le cui forme 
dotte sono presentate sotto (II.1.). Le altre lingue 
romanze continuano soltanto le forme sotto I.1., 
tipiche del ligure3: cfr. spagn. calcés (1525, Wo-
odbr., DCECH 1,592a) che risulta essere un pre-
stito dal cat. calsech (1331, DELCat 1,417), cal-
cés (1467, ib.), e port. calcês (1553, PLMH, 
Houaiss 571). 
 
REW 1681; DEI 673, 758seg.; DEST; FEW 
19,185 s.v. pers. tarkaš.– De Fazio, Pfister. 
 
 
 

carcinoma ‘tumore canceroso’ 

II.1. It. carcinòmati m.pl. ‘tumori maligni di 
origine epiteliale’ (ante 1498, Landino, DELIN). 
 
Derivato: it. carcinomatoso agg. ‘di, relativo a 
carcinoma; che è affetto da carcinoma’ (dal 1819, 
Bonavilla, Tramater; TB; Zing 2009). 
It. carcinomatoso m. ‘chi è affetto da un carcino-
ma’ (GRADIT 1999; ib. 2007); carcinomatosa f. 
‘id.’ ib. 
 
 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.ravenn. calzese m. ‘coffa dell'albero 

della nave’ (1284, Sella). 
3 Il FEW (19,185) considera fr. calcet (dal 1622, Jal) 

prestito dall'it. calcese, base del fr. carquèse ‘forno in 
cui si ricuoce il vetro dopo essere colato’ (Fur 1701 – 
DG, ib.). 
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CARCINOMA CARCINUS 

2. It. carcinoma m. ‘specie di cancro, che suol 
offendere la tunica cornea dell'occhio’ (ante 1498, 
Landino, Bergantini). 
It. carcinoma m. ‘tumore maligno’ (dal 1733, Del-
Papa, B; TB; Zing 2009). 
Sintagma: it. carcinoma del tessuto reticolare del 
piede m. ‘male del rospo, formica al piede (malat-
tia del cavallo, d'incerta e difficile guarigione); 
formica esterna ed interna delle orecchie dei cani’ 
(1839-46, Hurtrel-Tamberlicchi); carcinoma del 
piede ‘id.’ TB 1865. 
 
Derivato: it. carcinomatoide agg. ‘simile al car-
cinoma’ (GRADIT 1999; ib. 2007). 
 
 
Il lat. CARCINOMA dal gr. καρκίνωµα (< κάρ-
κινοV ‘granchio’) (ThesLL 3,439,13) esiste in 
forma dotta it. carcinoma, preceduto dal fr. carci-
nome (dal 1655, Patin, TLF 5,192b) (II.2.); cfr. 
anche cat. carcinoma (DCVB 2,1034), spagn. ~ 
ib. It. carcinomati pl. (ante 1498, Landino) costi-
tuisce un grecismo medievale isolato (II.1.). 
 
DEI 759; DELIN 297seg.– Tressel. 
 
 
 
carcinus ‘granchio’ 

I.1.a. It. carcino m. ‘granchio di colore grigio 
verdastro’ (dal 1913, Garollo; GRADIT 2007); 
ven.lagun. (chiogg.) carcino ‘granchio di mare 
comune (Carcinus moenas)’ (Cortelazzo,BALM 
12,404). 
 

1.b. ALaz.sett. (Grotte di Castro) k a r ß í n o  
m. ‘lattarino (Atherina mochon Cuvier)’ (“arc.” 
Casaccia-Mattesini, QALLI 3). 
 

II.1. Derivato: it. carcìnadi (e granchiesse) 
f.pl. ‘granchi’ (1728, Salvini, B). 
Composti: it. carcinoderma (pigmentoso) m. ‘le-
sione cutanea cancerosa’ (dal 1999, GRADIT; ib. 
2007). 
It. carcinelcosi f. ‘cancro ulcerato, tumore mali-
gno cutaneo ulcerato ed erosivo’ (dal 1999, 
GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinemia f. ‘cachessia di carcinosi diffusa’ 
(dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinofilia f. affinità per il tessuto carcinoma-
toso’ (dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinofilo agg. ‘che presenta carcinofilia’ (dal 
1999, GRADIT; ib. 2007). 

It. carcinòfobo m. ‘chi ha il terrore d'ammalarsi di 
cancro’ MiglioriniPanziniApp 1963. 
It. carcinofobia f. ‘timore morboso di ammalarsi 
di cancro’ (dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinògeno agg. e m. ‘detto di sostanza o 
agente in grado di determinare un carcinoma; 
detto di sostanza o agente che causa cancro’ (dal 
1999, GRADIT; Zing 2009). 
It. carcinogenesi f. ‘oncogenesi’ (dal 1986, VLI; 
GRADIT; Zing 2009). 
It. carcinolisi f. ‘distruzione di cellule cancerose’ 
(dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinolitico agg. ‘che distrugge le cellule 
cancerose’ (dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinologia f. ‘parte della zoologia riguardan-
te i crostacei’ (dal 1885, Riggio, InternetCulturale; 
B; GRADIT; Zing 2009). 
It. carcinologia f. ‘cancerologia’ (dal 1888, Rai-
mondi, InternetCulturale; GRADIT 2007). 
It. carcinosi f. ‘cancro diffuso’ (dal 1875, Lesso-
na-A-Valle; B; GRADIT; Zing 2009). 
It. carcinoide (argentaffine) m. ‘tumore nell'ap-
pendice cecale’ (dal 1999, GRADIT; ib. 2007). 
It. carcinosarcoma m. ‘tumore maligno misto 
costituito da cellule di origine epiteliale e conetti-
vale’ (“tecn.-spec.” dal 1968, Baldi, InternetCultu-
rale; GRADIT 2007). 
It. carcinosomide m. ‘invertebrato fossile della 
famiglia Carcinosomidi’ (dal 1999, GRADIT; ib. 
2007). 
It. carcinostatico agg. ‘di sostanza o farmaco che 
frena lo sviluppo di un tumore’ (dal 1999, GRA-
DIT; ib. 2007). 
 

III.1. It. carcinotron m. ‘tubo termoionico usa-
to come amplificatore di microonde’ (dal 1999, 
GRADIT; ib. 2007). 
 
 
Il lat. CARCINUS ‘granchio’ attestato da Oribasio 
sotto la forma cercinus ostreas carnem (sec. VI, 
ThesLL 3,440,54) (< gr. καρκίνοV) nei dialetti 
italoromanzi è isolato come denominazione di 
pesce e di crostaceo (I.1.a. e 1.b.). Il significato 
medicinale di CARCINUS si trova da Palladio lat. 
(500ca., ThesLL 3,440,56) ed esiste in derivati 
dotti, cfr. carcinologia (II.1.), fr. carcinologie (dal 
1960, TLF 5,192a) e l'it. carcinògeno, cfr. fr. 
carcinogène (1920-24, ib.). L'it. carcinotron costi-
tuisce un prestito dall'inglese (III.1.). 
 
DEI 759; DELIN 297seg.– Tressel. 
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CARDAMINE CARDAMOMUM 

cardamīnē ‘cardamindo (Cardamine pra-
tensis L.)’ 

I.1. It. cardamindo1 m. ‘cardamine, crescione 
di prato (Cardamine pratensis L.)’ (1793, Nem-
nich 2,867seg.), tosc. ~ ‘nasturzio indiano (Tropa-
eolum majus L.)’ (1825, TargioniTozzetti; Pen-
zig), caramino Penzig. 
Sintagmi: it. cardamindo amaro m. ‘Nasturtium 
aquaticum amarum’ (1793, Nemnich 2,867)2. 
Tosc. cardamindo malla3 m. ‘Tropaeolum pere-
grinum L.’ TargioniTozzetti, ~ molle ‘id.; Tropa-
eolum minus L.’ Penzig. 
Tosc. cardamindo minore m. ‘Tropaeolum minus 
L.’ (1825, TargioniTozzetti, Penzig). 
 

2. Sic. cicirimigna f. ‘cardo dei lanaiuoli (Dip-
sacus fullonum L. e sylvestris L.)’ (< *car-
daminia, Penzig; VS)4. 
Sintagmi: sic. cicirimigna maiuri f. ‘Dipsacus 
sylvestris, Virga pastoris’ (1696, Cupani 66, Hoh-
nerleinMat). 
Sic. cicirimigna minuri f. ‘Dipsacus sylvestris, 
Virga pastoris vulgaris’ (1696, Cupani 66, Hoh-
nerleinMat). 
 

II.1. It. cardamine5 f. ‘nome d'erba’ Spadafora 
1704; sic.sud-or. (ragus.) cardamina ‘cardamine’ 
VS. 

——— 
1 Forma dovuta con tutta probabilità ad un incrocio 

con India. Secondo il DEI si tratta del fr. cardaminde di 
Tournefort (1738), ripreso in it. da G. Savi (1833): il 
tratto è riflesso nella terminologia scient. e pop., cfr. 
nasturcium indicum (Bauhin), ted. indianische Kresse 
‘Tropaeolum majus L.’ (1726, Ruppius), Penns. Indiani-
scher Kress, ingl. indian cress, (Marzell 4,833); fr. 
cresson des Indes (RollandFlore 3,329). 

2 Cfr. spagn. cardamine amarga, port. cardamina a-
margosa (1793, Nemnich 2,867). 

3 Forma verosimilmente errata. 
4 Alessio (AAPalermo IV.7 s.v. *cardaminiō) lo ritie-

ne forma d'incrocio con lat. cicirbita, con raccostamento 
paretimologico a cardo: la postulazione è avvalorata 
dall'ampio spettro dei riflessi sardi del tipo alminone, 
bardumingione, carduminone, (c)amingioni, graminone, 
kardu mudzone ecc. (DES 1,300 s.v. kárdu; Ales-
sio,AABologna 72,19 n 77), dove sempre per l'Alessio è 
da scartare del tutto l'accostamento a *miñ- proposto dal 
REW 5581.2. A proposito del riflesso topon. Cicirimi-
gna (IGM 259,15). 

5 Il DEI riporta cardamina (cardàmine, XIX sec.), 
famiglia di piante delle crocifere di cui qualche varietà 
era nota in Italia nel XVI sec. (1532, Cibo; 1565, Mi-
chiel e Mattioli).  

Il lat. CARDAMĪNĒ, prestito dal gr. καρδαμίνη, 
indica secondo Marcell.Med. 36,51 una varietà di 
crescione o di nasturzio detto più propriamente in 
lat. BERULA (Sium angustifolium L. ed erectum 
Huds.), mentre lo Ps.Apul. herb. 21 lo identifica 
col gr. cardamon, per gl'Itali nasturtium, e Diosc. 
2,112 evoca il sisymbrium (AndréPlantes; ThesLL 
3,440)6. La voce ha scarse continuazioni culte it. 
(II.1.) ed altre semipopolari con varie intrusioni, 
tosc. cardamindo (I.1.) e sic. cicirimigna (2.), 
possibilmente incrociato con cicerbita stante la 
tipologia botanica in questione. Fr. cardamine 
‘crescione dei prati’ (dal 1545, Guéroult, TLF 
5,192b; FEW 2,364a), spagn. cardamina (1555, 
Laguna, DCECH 1,864seg.), cardamantica, car-
damine pratense (1793, Nemnich 2,867seg.), port. 
cardamina (ib.), cardaminas (ib.), cardamina 
pratense (ib.). 
 
REW 5581.2; DEI 759 (cardamina, cardamindo), 
927 (cicirimigna); FEW 2,364; Alessio,AABo-
logna 72,19; AndréPlantes; Marzell 1,804-20; 
RollandFlore 1,237.– Zamboni7. 
 
→ berula 
 
 
 
cardamōmum ‘cardamomo (Amomum 
Cardamomum Koen.)’ 

II.1. It. cardamòmo m. ‘Zingiberacea perenne 
del Madagascar con lungo rizoma e fiori bianca-
stri in spighe, semi aromatici e ricchi di oli essen-
ziali rinomati per condimento o come stomatici e 
stimolanti (Amomum cardamomum Koen.)’ 
(1350ca., CrescenziVolg, B; 1396, ManualeMer-
caturaDeRicciBorlandi; dal 1521, AlamanniJodo-
gne; LibroRinaldiFehringer; Zing 2009), cardo-
monio (1585, Garzoni, B)8, cardamome (1793, 
Nemnich 1, 232), cardamone Cazzuola 1876, it. 
sett.a. cardamomi pl. (sec. XV, GuasparinoViene-
xiaCastellaniC 24)9, gardamomi ib. 43, cardamoni 
ni ib. 44, cardamon m. ib. 23, cardamomo ib. 26, 
mant.a. cardemoniy pl. (1300ca., BelcalzerGhi-

——— 
6 Cfr. sisymbrium cardamine ‘Nasturtium aquaticum’ 

(1696, Bauhin, Cupani 151, HohnerleinMat) e cardami-
ne ‘Nasturtium pratense’ (1696, Dioscoride, ib.). 

7 Con osservazioni di Bork. 
8 Probabilmente rifatto da un pl. cardamoni. 
9 Cfr. lat.mediev.lig. mennas cardamoni (1156, Apro-

sio-1), libras cardamonii (1227, ib.), cent[onarium] 
unum cardamomi salvatici …. domestici (1259, ib.). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1507  1508  
 

CARDAMOMUM CARDAMOMUM 

nassi,SFI 23,55)1, venez.a. gardanino m. (sec. 
XIV, LibroCucinaConsiglio 56; 1581, Cervio, 
Faccioli 2,73), gardamono2 (fine sec. XV, Li-
broCucinaConsiglio 117; 1581, Cervio, Faccioli 
2,90), gardamony pl. (1347, ZucchelloMorozzo-
DellaRocca 47)3, chardamoni (1347, ib. 124), 
gardamoni (1310/30, ZibaldoneCanalStussi; 1423, 
DocMelis 314) gardamon m. (1424, ib. 318), 
pad.a. cardamomo (fine sec. XIV, Serapiom-
Ineichen 93; ante 1460, SavonarolaM, Gualdo 
197), tosc.a. cardamoni pl. (1336-50, Zucchello-
MorozzoDellaRocca 111), cardamone m. (1361ca., 
PieroUbertinoBresciaElsheikh; 1385ca., Merca-
turaDatinianaCiano 75), fior.a. cardamomo (prima 
del 1274, Latini, TLIO; 1499, Ricettario 14), car-
damone (1347ca., PegolottiEvans), gordomone 
ib., cardamon (1349-1558, StatutiMediciSpeziali-
Ciasca 52), cardamono ib. 166, cardamonio 
(1431, InventarioStaccini,StM III.22,396; 1349-
1558, StatutiMediciSpezialiCiasca 154)1, charda-
momo (1499, Ricettario 35), gardamomo ib. 22, 
prat.a. cardamoni pl. (1347, MorozzoDellaRocca 
87 – 1394, DocMelis 383)4, chardamone m. 
(1394, DocMelis 384; 1399, ib. 314), chardamoni 
pl. (1395, ib. 312, 318), perug.a. cardamomo m. 
(1427ca., CorgnoloCorgnaUgolini,ArtiMestieri 21), 
it.centr.a. gardamone (fine sec. XIV, Mascalcia-
RusioVolgAurigemma), march.a. cardimomo (ini-
zio sec. sec. XV, GlossCristCamerinoBocchiMs), 
orv.a. cardamomo (ante 1438, Prodenzani, Fac-
cioli 1,111), it.merid.a. cardamune (1307ca., Ma-
scalciaRusioVolgDelprato 279), nap.a. cardamo-
mo (1480ca., VegezioVolgBrancatiAprile), ta-
rant.a. cardamoni pl. (inizio sec. XVI, Trattato-
IgieneGentile,LSPuglia 6), cardamomi ib., cal.a. 
cardamomy (1477, RicettarioGeracitanoCalò-
Aprile), sic.a. cardamuni (1345, GabellaSàgati, 
TestiLiGotti 395; sec. XIV, MascalciaRuffoVolg-
DeGregorio,ZrP 29,513), cardiamionu m. (1455, 
Giuffrida,ACIArchMediev 493)6, mil. gardamòñ 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.emil. (uncias de) gardamomo m., 

cardamomum (sec. XIV, Modena, Parma, SellaEmil). 
2 Preceduto e distinto da melegette, cfr. col. 1508 n 8. 
3 Cfr. lat.mediev.venez. gardamonium (1255, Sella; 

Messedaglia,StoriaLetteratura 73,394), lat.mediev.ver. 
gardemomum 1319, Sella), lat.maccher. gardamomo m. 
(1521-40, Folengo, Faccioli 244). 

4 Cfr. lat.mediev.pis. pro centenario …. cardamonis 
(1305, Stat. 3,106, HubschmidMat). 

5 Potrebbe essere anche una forma singolare sic. in -i 
< cardamone. 

6 Cfr. lat.mediev.sic. cardamonii (1455, Giuffrida, 
ACIArchMediev 489). 

Salvioni 230, tosc. cardamo'mo (TargioniTozzetti 
1809; 1825, TargioniTozzetti, Penzig), carda-
mo'ne ib., sic. cardamomu (Traina; VS), camom-
mu ib. 
Altre piante: ven. cardamomo (ouer nastrucio) m. 
‘crescione’ (1543, Camus,AIVen 42,1067), fior. ~ 
(1550, Ricettario); it. ~ m. ‘crescione inglese 
(Lepidium sativum L.), sorta di crucifera’ Pen-
zig7. 
 
Sintagmi: prat.a. chardamoni dimestichi m.pl. 
(1347ca., Pegolotti, Martelli,RSSMN 44,27; 1383, 
DocMelis 312), cardumonio domestico m. (1367-
1400, FrMarcoBensa 13).  
Fior.a. cardamomo maggiore m. ‘cardamomo di 
Giava (Amomum maximum Roxb.) (1499, Ricet-
tario 25), it. cardamòmo ~ ‘Amomum angustifo-
lium Sonner., A. Grana Paradisi Willd.’ (1802, 
TargioniTozzetti 2,4seg.; Cazzuola 1876), ven. 
cardamomo maggior (1555, RosettiBrunello-
Facchetti 132, 217), tosc. cardamòmo maggiore 
(TargioniTozzetti 1809; TargioniTozzetti 1858). 
It. cardamomo massimo ‘Amomum Grana Paradi-
si L.’ Cazzuola 1876, tosc. ~ (TargioniTozzetti 
1809; TargioniTozzetti 1858). 
It. cardamomo medio m. ‘Hellenia alba Willd.’ 
(1802, TargioniTozzetti 2,2; Cazzuola 1876), tosc. 
~ (1825, TargioniTozzetti; Penzig); ~ ‘cardamo-
mo, Amomum compactum Roem.’ TargioniToz-
zetti 1858. 
It. cardamomo medio vero m. ‘Amomum compac-
tum Roem.’ Cazzuola 1876, tosc. ~ TargioniToz-
zetti 1809. 
It. cardamomo meleghetta m. ‘Amomum madaga-
scariense o maius var. Grana Paradisi L.’ (1793, 
Nemnich 1,233)8. 

——— 
7 Mala traduzione del gr. κάρδαµον ‘crescione’ con-

fuso con καρδάµωµον, mentre si riteneva che il crescio-
ne o nasturzio fosse un Lepidium, donde la latinizzazio-
ne in cardamonium (con l'erronea censura di cardamo-
mum): GlosseRoccabonellaDeToni,MPARNLincei II.8, 
166; cfr. anche nelle glosse di Galeno (700ca.) carda-
mon agrion : id est nasturcio agreste (GlossaeHeiberg 
15). 

8 Cfr. spagn. malagueta, port. malaguetta grauda de 
Guiné; ted. Malaguetsamen, dal nome della costa di 
Malaguetta in Guinea donde proveniva il seme dell'elet-
taria (1793, Nemnich 1,233; Crocetti s.v. cardamomo): 
questa specie affine al cardamomo è pure ricordata nella 
c. 445 del Rinio (GlosseRoccabonellaDeToni,MPARN-
Lincei II.8,167); fr. grand cardamome de Madagascar, 
ingl. great cardamon, ted. Kardamomen von Madaga-
scar, neerl. groote Kardamon, dan. store Kardamomen 
(1793, Nemnich 1,293). 
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Fior.a. cardamomo minore m. ‘cardamomo’ (1499, 
Ricettario 82), it. ~ (1802, TargioniTozzetti 2,5; 
Cazzuola 1876)1, tosc. ~ (TargioniTozzetti 1809; 
TargioniTozzetti 1858). 
Tosc. cardamo'mo tratto m. ‘seme della Nigella 
sativa L.’ (TargioniTozzetti 1809 – Canevazzi 
1892; Penzig)2. 
It. cardamomo del Ceylan m. ‘Amomum Carda-
momum var. zeylanicum Zucc.’ Cazzuola 1876, 
tosc. ~ TargioniTozzetti 1858. 
Sign.fig.: salent. k a r d a m ¹ n e  m. ‘persona 
sciocca, stupida e scostante’ (FanciulloVDS,ID 
36). 
 

III.1. Fior.a. cordumeni m.pl. ‘cardamomo’ 
(1499, RicettarioFior, Crocetti), cordumei ib.3,  
 
 
Il lat. CARDAMŌMUS m., CARDAMŌMUM, 
ricalco del gr. καρδάμωμον (aplologia di κάρ-
δαμον ‘crescione’ e ¡μωμον ‘amomo’), è noto 
dalla letteratura tecnica e rinomato soprattutto 
come medicinale (urinam movet, Cels. 3,21, 
ThesLL), cfr. cardamon agrion glossato nasturcio 
agreste (700ca., GlossaeHeiberg 15). Continua 
come cultismo nella tradizione posteriore, soprat-
tutto nel Medioevo, stante la sua importanza in 
spezieria, e con una notevole varietà di forme che 
s'incentrano particolarmente sui sottotipi ┌car-
damone┐ venez., tosc. e it.merid. e ┌cardamomo┐ 
fior. (II.1.) e che in genere ne indicano svariate 

——— 
1 Cfr. fr. petit cardamome, cardamome en grappes, 

ingl. lesser cardamom (1802, TargioniTozzetti 3, 5). 
2 Il nome si deve al fatto che dal sec. XV questo se-

me servì da succedaneo fraudolento del cinnamomo 
vero, ingenerando confusione anche presso i classifica-
tori, che arrivarono a distinguere tre specie di cardamo-
mo (la terza delle quali è appunto la nigella: GlosseRoc-
cabonellaDeToni,MPARNLincei II.8,166); se ne veda la 
conferma nel passo del Dioscoride di Mattioli (1550) 
cit. dal B: “Ritrovo che il cardamomo a' tempi nostri né 
si conosce né manco da’ mercatanti, che ci portano gli 
altri semplici aromatichi”. 

3 Che ritiene questa forma una storpiatura tipografica 
e aggiunge la citazione di Simon Genovese Kordumeni 
ara[bes] exponunt carvi agreste. Nel pad.a. (sec. XIV) 
di Serapiom (Ineichen 349) si citano le forme latinizzate 
cordumenum, cordumeni e si ricorda che quest'ultimo si 
ritrova, accanto a cardumeni (dovuto all'incrocio con 
l'altra serie dei riflessi del gr. καρδ·µωµον) nei testi 
latini di Avicenna: ar. qurdumānā del Diosc. arabo, 
conservato anche in ‘Abd ar-Razzāq (739), Maimonide 
(334) e Tuäfa (340): cordumeni è citato anche dal Rinio 
in GlosseRoccabonellaDeToni,MPARNLincei II.8,165. 

specie esotiche a volte specificate soprattutto 
secondo una scala da ‘maggiore’ a ‘minore’: la 
tradizione moderna è invece molto esile. Sotto III. 
si rinvia ad una variante di diretta ascendenza al 
fr.a. cardemome ‘grani dell'elettaria, zingiberacea 
di Ceylon’ (1170ca., Chrestien, TL 2,44), fr. car-
damome (1223, ib.; dal 1488, FEW 2,364a), 
prov.a. cardamomi (1397, Pans, ib.), fr. ~ (1679, 
Savary 2,538, ib.), cardamouri (Lar 1867, ib.), 
cat.a. cardemomi (1271, DELCat 1,864), cat. 
cardamom (Veny), spagn. cardamomo (dal 
1300ca., DCECH 1,572), port. ~ (1515, DELP 
2,73), passato anche nel ATed.a. cardemume (ahd. 
Glossen 3,527,30), ATed. medio kardamôn (Lexer 
1,58), kardamome (ib.), ted. cardomomi (1515, 
Varthema, Wis 157), cardamomi (ib.), Kardamo-
men, Kardamomelen (1793, Nemnich 1,232), ingl. 
cardamon (ib.). 
 
DEI 759 (cardamòmo, cardamóne); DELIN 298; 
FEW 2,364; AndréPlantes; Martelli,RSSMN 
44,28seg.; Marzell 2,199.– Zamboni4. 
 
 
 
cardamum ‘sorta di nasturzio’ 

II.1. Fior.a. càrdamo m. ‘nasturzio (Nasturtium 
officinale L.)’ (1499, Ricettario, Crocetti)5, pugl. ~ 
~ Penzig; sen.a. ~ ‘cardamomo’ (ante 1313, Fatti-
CesareVolg, TLIOMat). 
Sic.a. cartamu m. ‘cardamo o zafferano saraceno’ 
(sec. XIV, ThesaurusPauperumRapisarda). 
 

2. It. cardamantica f. ‘ibèride, erba da sciatica 
(Lepidium graminifolium L.)’ Spadafora 17046, 
cardamontica Penzig. 
 
 
Il lat. CARDAMUM/CARDAMUS è un calco del 
gr. κάρδαμον a designare l'herba nasturtium ed è 
documentato da Plinio (nat. 19,118) fino in età 
tarda per le sue qualità medicinali (ThesLL 
3,441,10). Scarse le continuazioni it. (II.); cfr. fr. 
cardame (ripreso nel 1567 da Vintimille in una 

——— 
4 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti e Veny. 
5 Il Dei ritiene direttamente dal biz. καρδαμίς, -ίδος il 

il cal. cardamìja, -ju ‘cicerbita’. 
6 Il DEI 759 riporta cardamàntica (sec. XVI, Mattio-

li) ‘iberide, specie di crocifera delle macerie’, richia-
mando il fr. cardamantique; per DCECH 1,864seg. si 
tratta del gr. καρδαμαντική forse connesso con μαντικός 
‘divinatorio’. 
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*CARDARE CARDAMUM 

traduzione di Senofonte, FEW 2,364a s.v. carda-
mina), cat. cardamom ‘id.’ (Veny), spagn. carca-
mo ‘lingua di pecora’ (1250ca., Berceo, DCECH 
1,865), cardemo (1533, Hist. de Morgante, ib.), 
cardamantica (1555, Laguna, ib. 864seg.; 1793, 
Nemnich 2,867seg.). 
 
DEI 759; FEW 2,364 (cardamina); AndréPlan-
tes.– Zamboni1. 
 
 
 
*cardāre ‘pulire, pettinare (lana, canapa), 
sdiricciare (castagna)’ 

Sommario: 
   11.  

┌
kardare

┐
            1512 

   1.a.  ‘pulire, pettinare la lana,  
    la canapa’  1512 
   1.a1.  ‘sdiricciare le castagne o altri  
    vegetali o prodotti di vegetale’  1525 
   1.a2.  piante  1526 
   1.b.  riferito al corpo umano, ai capelli,   1526 
    al pelo  1526 
   1.b1.  sign.fig. (mondo umano)  1527 
   1.b2.  sfera sessuale  1533 
   1.c.  mondo animale  1533 
   1.c1.  animali  1533 
   1.d.  riferito ad oggetti  1533 
   11.  

┌
kart-

┐
  1534 

   11.a.  ‘pulire, pettinare la lana,    
    la canapa’  1534 
   11a1.  ‘tagliare, potare’  1537 
   11.b.  riferito al corpo umano, ai capelli, 
    al pelo  1537 
   11.b1.  sign.fig. (mondo umano)  1537 
   11.c. mondo animali 
   11.d.  riferito ad oggetti  1538 
   12.  

┌
kards-

┐
  1538 

   12.a.  ‘sottoporre a garzatura’  1538 
   12.a1.  ‘sdiricciare le castagne’  1538 
   12.b.  riferito al corpo umano, ai capelli, 
    al pelo  1539 
   2.  

┌
gard-

┐
  1539 

   2.a.  ‘pulire, pettinare la lana,  
    la canapa’  1539 
   2.a1.  riferito ad altri vegetali  1539 
   2.b.  riferito al corpo umano, ai capelli, 

al pelo  1540 
   2.b1.  sign.fig. (mondo umano)  1541 
   2.c.  mondo animale  1541 
   2.c1.  animale  1541 
   2.d.  riferito ad oggetti  1541 
   21.  

┌
gart-

┐
  1541 

——— 
1 Con osservazioni di Bork, Cornagliotti e Veny. 

   21.a1.  ‘tagliare le piante’  1541 
   21.b.  riferito al corpo umano, ai capelli, 
    al pelo  1541 
   21.b1.  sign.fig. (mondo umano)  1541 
   22.  

┌
gardz-

┐
  1541 

   22.a.  ‘pulire, pettinare la canapa; sotto- 
porre un tessuto alla garzatura’  1541 

   22.a1.  ‘sdiricciare le castagne o altri    
    vegetali’  1548 
   22.b.  applicato al corpo umano,  
    ai capelli, al pelo  1548 
   22.b1.  sign.fig. (mondo umano)  1549 
   22.c.  mondo animale  1550 
   22.d.  riferito ad oggetti  1550 
 

I.1.┌cardare┐ 
1.a. ‘pulire, pettinare la lana, canapa’ 

It. cardare v.tr. ‘districare fibre tessili per renderle 
pulite, morbide, filabili o lavorabili’ (dal sec. XIV, 
LeggendeSanti, B; DiscussioniLingPozzi; Zing 
2009), fior.a. cardare (da rritto) (sec. XV, Edler), 
prat.a. carda[re] (1296-1305, CeppoPoveri, 
TLIO; 1396, FrMarcoBensa 313), sangim.a. car-
dare (1334, OrdinamentiArteLana, TLIO), pis.a. ~ 
(1304, BreveArteLana, ib.; 1344, BreveArteLana, 
Sessa,ID 43), sen.a. ~ (1298, StatutoUniversitàAr-
teLana, TLIO), vit.a. ~ (1511, StatutoArteLanaro-
li, TestiSgrilli), teram.a. cardare (1440, LEA), 
sic.a. cardari (1519, ScobarLeone), lig.occ. (Mò-
naco) cardà Frolla, k a r d á Arveiller 42, lig.alp. 
(brig.) cardàa Massajoli-Moriani, lig.centr. (pietr.) 
cardâ Accame-Petracco, Borgio ~ Nari, lig.gen. 
(tabarch.) k a r d ½  DEST, piem. ┌ k a r d é ┐ (Ca-
pello – Brero), b.piem. (vercell.) cardè Vola, no-
var. (Oleggio) k a r d é  Fortina, gallo-it. (Aidone) 
k a r d > r ə  Raccuglia, k a r d > , vogher. k α r d á  
Maragliano, emil.occ. (parm.) cardàr Malaspina, 
cardär Pariset, emil.or. (bol.) cardar Coronedi, 
romagn. cardè Mattioli, k a r d : α r  Ercolani, 
faent. cardê Morri, fior. (Incisa) ┌ k a r d $ r ┐ 
(p.534), Vinci k a r d $ r [ l a ]  (p.522), pis. cardà' 
Malagoli2, chian. (Chiusi) ~ Barni3, it.merid. 
┌k a r d á ┐4, nap. cardare (1621, Cortese, Rocco – 
Galiani 1789; Volpe), dauno-appenn. (Sant'Àgata 
di Puglia) cardè Marchitelli, àpulo-bar. (rubast.) 
k a r d ½  Jurilli-Tedone, bar. cardàre DeSantisG, 
Monòpoli k a r d >  Reho, tarant. k a r d á r ə  Gi-
gante, salent. ~ , salent.sett. (Latiano) cardári 

——— 
2 Cfr. sardo cardò v.tr. ‘cardare’ DEST. 
3 Cfr. umbro-sett. (Città di Castello) cardos ad car-

dandum pannos de lana (1538, Sella). 
4 Cfr. lat.mediev.abr. cardare v.tr. ‘cardare il panno’ 

(Teramo 1440, SellaAgg). 
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Urgese, cal. k a r d á r e  NDC, k a r i d á r e  (Ma-
crì,ACSDialIt 13.2), k a r d á r i  ib., cal.centr. 
(Mèlissa) k a r d , r ə  (p.765), cal.merid. cardari 
NDC, sic. k a r d $ r i  (Biundi; Traina; VS), mes-
sin.occ. (sanfrat.) k a r d é r  (p.817), catan.-sirac. 
(catan.) caddari VS, niss.-enn. (Sperlinga) 
k a r d >  (p.836), Aidone k a r d > Á  (p.865); AIS 
1498.  
It. cardare v.tr. ‘pettinare il feltro dei cappelli’ 
(1786-1803, SpettNat, TB). 
Composti: it. cardalana m. ‘cardatore’ (Oudin 
1640 – Veneroni 1681), cardalano Ugolini 1861, 
umbro merid.-or. (orv.) k a r d a l á n a  (DeSanc-
tis,ArtiMestieri 241), ALaz.merid. (Fàbrica di 
Roma) ~ Monfeli, laz.merid. (Castro dei Volsci) ~ 
Vignoli, nap. cardalana (Volpe – Rocco), dauno-
appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cardalèna Marchi-
telli, luc.nord-occ. (Tito) k a r d a ḍ á n a  Greco1. 
Sic. cardasita m. ‘cardatore’ (┌carda-seta┐, Biun-
di; Traina), ~ f. Traina. 
 
Agg.verb.: it. cardato ‘sottoposto a cardatura’ (dal 
sec. 1786-1803, SpettNat, TB; B; Zing 2009), 
fior.a. (saie bianche) cardate agg.f.pl. (1320, 
CompDelBeneSapori 315; 1347ca., Pegolotti, 
TLIO), pist.a. (albagio) cardato agg.m. (1337-42, 
MemorieCinoPistoia, ib.), piem. cardà DiSant'Al-
bino, gallo-it. (Aidone) k a r d á  Raccuglia, dau-
no-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) cardète Marchi-
telli, àpulo-bar. (bar.) (balla di manta) cardata 
agg.f. (1569, Albanese,StLSalent 10,92,130), 
luc.nord-occ. (Venosa) (cinque quarti de lino) 
cardato agg.m. (1579, TestiCompagna 260,82), 
luc.centr. (Màrsico Nuovo) (una manta) cardata 
(bianca) agg.f. (1541, TestiCompagna 137,18). 
Inf.sost.: it. cardare m. ‘pulire e pettinare la lana, 
il lino, la canapa’ (prima metà sec. XVI, Canti-
Carnascialeschi, B s.v. cardo; 1561, Citolini, 
Edler; 1585, Garzoni, B), fior.a. ~ (1334, Statuto-
ArteCalimala, TLIO). 
 
Derivati: fior.a. chardatura f. ‘l'operazione di 
districare le fibre tessili per renderle pulite, mor-
bide, filabili o lavorabili; scarto delle fibre che si 
ottiene dalla cardatura, borra’ (sec. XIV, Doren 
496), sangim.a. cardatura (del panno) (1334, 
OrdinamentiArteLana, TLIO), pis.a. ~ (1304, 
StatutoArteLana, ib.; 1344, BreveArteLana, Ses-
sa,ID 43), sen.a. ~ (1298, StatutoUniversitàArte-
Lana, TLIO)2, vit.a. ~ (secc. XIV-XVI, TestiSgril-

——— 
1 Con fonetica it.nord-occ. 
2 Cfr. lat.mediev.perug. cardatura f. ‘cardatura’ (sec. 

XIV, Sella). 

li), luc.a. (una) ca(r)datura (Rapolla 1472, Inven-
tario, TestiCompagna 14,15), it. cardatura (dal 
1537ca., Biringuccio, B; TB; Zing 2009), lig.gen. 
(tabarch.) k a r d a t ý a  DEST, piem. cardatura 
DiSant'Albino, cardadura Brero romagn. (faent.) 
cardadura Morri, aquil. cardatura (1544, Edler), 
àpulo-bar. (rubast.) k a r d a t í w r ə  Jurilli-Tedo-
ne, Monòpoli k a r d = t ú r ə  Reho. 
Cal.merid. (regg.cal.) cardatura f. ‘ciò che si paga 
per cardare’ NDC.   
Sic. cardatura f. ‘quantità di lana o altro che si 
carda in una volta’ (dal sec. XVII, Anonimo, VS; 
Traina). 
Fior.a. (quattro) chardate (per falda) f.pl. ‘carda-
tura, l'azione del cardare’ (sec. XV, TrattatoArte-
Lana, Edler), it. cardata f. (dal 1865, TB; Zing 
2009), nap. ~ (ante 1632, Basile, Rocco; D'Am-
bra), sic. ~ (Traina; VS). 
It. cardata f. ‘quantità di fibra cardata volta per 
volta dal cardatore’ (dal 1797, D'AlbVill; Zing 
2009), piem. cardà DiSant'Albino, tosc. cardáta 
FanfaniUso, sic. ~ (Traina; VS). 
Sic. cardatina f. ‘cardatura, l'azione del cardare’ 
VS. 
It. cardato m. ‘tessuto fatto con lana cardata’ (dal 
1890, LuratiMat; DizEncIt; “tecn.-spec.tess.” GRA-
DIT; Zing 2009). 
 
It. cardaturo m. ‘scardasso, cardo per cardare la 
lana, il lino, la canapa’ (Florio 1598; ib. 1611)3, 
it.reg.mil. cardatoio (1839, StampaMilLessico 
585), àpulo-bar. (biscegl.) cardatiure Còcola, Mo-
nòpoli k a r d = t ú r ə  Reho, salent. cardaturu 
VDS, salent.centr. ~ ib., salent.merid. (Salve) 
k a r d a t ÷ r u  (p.749)4, sic. cardaturi VS, catan.-
sirac. (catan.) caddaturi ib., niss.-enn. (Catena-
nuova) k a r d a t ÷ r i  (p.846); AIS 1498. 
It. cardatore m. ‘operaio che lavora alla cardatura 
della lana o di altre fibre tessili’ (dal1525, Ma-
chiavelli, B; TB; Zing 2009)5, fior.a. cardator 
(secc. XIII-XIV, Cattaneo,LN 13,100)6, cardatore 
(1378-85, Marchionne, TLIO; sec. XV, Statuti-
PorSMariaDorini), prat.a. ~ (1296-1305, Ceppo-
Poveri, TLIO), sangim.a. ~ (1334, Ordinamen-

——— 
3 Cfr. lat.mediev. cardaturo m. ‘scardasso’ (Monopoli 

ante 1054, Sabatini,StSchiaffini 986). 
4 Cfr. lat.mediev.pugl. cardaturus m. ‘strumento per 

cardare la lana o la stoppa, cardasso’ (1351, Bevere, 
ASPNap 22,705). 

5 Cfr. fr. cardeur m. ‘cardassiere’ (FEW 2,370) e port. 
cardadores pl. ‘cardatori’ (DCECH 1,573a). 

6 Cfr. lat.mediev.tosc. cardator (1259-60, Cattaneo, 
LN 13,100). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1515  1516  
 

*CARDARE *CARDARE 

tiArteLana, ib.), lucch.a. ~ (1376, StatutiMercan-
tiMancini-Dorini-Lazzareschi), vit.a. ~ (secc. XIV-
XVI, TestiSgrilli), sen.a. ~ (1298, StatutoUni-
versitàArteLana, TLIO), sic.a. cardaturi (1519, 
ScobarLeone), gallo-it. (Aidone) k a r d a ú r ə  
Raccuglia, romagn. k a r d a d ¹ w r  Ercolani, 
faent. cardador Morri, fior. cardatore (1551-1632, 
Fissi,SLeI 5,90)1, laz.merid. (Castro dei Volsci) 
k a r d a t ¹ r ə  Vignoli2, nap. cardatore (D'Ambra; 
Rocco), àpulo-bar. (bar.) cardatòre DeSantisG, 
Monòpoli c a r d = t ¹ r ə  Reho, tarant. k a r d a -
t ó r ə  Gigante, cal.centr. (apriglian.) cardature 
NDC, sic. cardatùri (Biundi; Traina; VS). 
Fior. (Vinci) ┌k a r d a t » r i ┐ m.pl. ‘canapini am-
bulanti’ (AIS 1498cp., p.522).  
it. febbre dei cardatori ™ febrem 
Cal.merid. cardatura f. ‘operaia che lavora alla 
cardatura della lana o di altre fibre tessili’ NDC, 
messin.-occ. (sanfrat.) k a r d a r á w r a  ‘pettina-
trice di canapa, lino’ (AIS 1498cp., p.817)3. 
Piem. cardayre m. ‘cardatore, scardassiere, colui 
che scardassa’ (1783, PipinoRacc-1), cardaire 
Zalli 1815, cardeire DiSant'Albino4, cardàire Bre-
Brero, cardèire ib. 
Salent.sett. (Latiano) cardàru m. ‘cardatore di 
lana’ Urgese. 
It. cardatrice f. ‘carda, strumento per cardare fi-
bre tessili’ (dal 1883, Fanfani-FrizziVocMetodico 
922; B; Zing 2009); ~ ‘macchina per cardare’ 
(1939, Palazzi, DELINCorr). 
It. cardatrice f. ‘operaia che lavora alla cardatura 
della lana o di altre fibre tessili’ (dal 1870, Lura-
tiMat; DizEncIt; B; Zing 2009), àpulo-bar. (Mo-
nòpoli) k a r d = t r í š ə  Reho. 
Fior.a. cardaiuolo m. ‘cardatore, colui che carda 
la lana’ (1378-85, Marchionne, Crusca 18665; sec. 
sec. XIV, NaddoMontecatini, FissiSLeI 5,89), 
chardaiuoli pl. (1486, Medici, Edler), caldaiuoli 
(sec. XV, StatutiPorSMariaDorini), prat.a. char-
daiuolo m. (1396, DocMelis 462), it. cardaiuolo 
(ante 1421, G. Capponi, B; VianiApp 1858 – Pa-
lazzi 1943), cardaiolo (dal 1962, B; Zing 2009), 
fior. cardaiuolo (1551-1632, Fissi,SLeI 5,80; secc. 
XVI-XVIII, Bandi, TB). 
It. cardaiola f. ‘cardatrice’ PF 1992. 
 

——— 
1 Cfr. sardo k a r d a t ú  m. ‘cardatore’ DEST. 
2 Cfr. lat.mediev.abr. cardator m. ‘chi carda la lana’ 

(1440, Teramo, SellaAgg). 
3 Con fonetica gallo-it. 
4 Cfr. prov.a. cardaire m. ‘cardatore’ (1418, Pansier-2). 
5 Forma non riportata dal materiale OVI. 

Retroformazioni: tosc.a. cardo m. ‘scardasso, 
strumento usato per cardare la lana e per pettinare 
il lino o la canapa, da due tavolette di legno muni-
te di denti di ferro uncinati: l'una è fissata sopra un 
cavalletto (cardo femmina) l'altra è tenuta in mano 
(cardo maschio) e fatta scorrere opportunamente 
dal cardatore’ (ante 1294, GuittArezzo, TLIOMat; 
1405, CristCamerinoMagl, BaldelliACILFR 8.2, 
760), fior.a. ~ (sec. XV, Doren 488; Edler), chardo 
(sec. XV, Doren 492), chardi pl. (1368, DocMelis 
498), prat.a. cardi (da cardare) (1396, FrMarco-
Bensa 313), chardo m. (1397, DocMelis 530; ib. 
697), pis.a. cardo (1344, BreveArteLana, Sessa,ID 
43), sen.a. ~ (1298, StatutoUniversitáArteLana-
Polidori, TLIOMat; ante 1313, Angiolieri, Poeti-
DuecentoContini 386,5), march.a. cardo (inizio 
sec. XV, CristCamerinoFerm, BaldelliACILFR 
8.2,760), cal.a. cardu (unu) (sec. XV, TestiMosino 
70), sic.a. cardu (1519, ScobarLeone), palerm.a. 
cardi (di linu) pl. (1432, InventariBresc,BCSic 
18,135; 1455, ib. 160), it. cardo m. (dal 1561, 
Citolini, B; TB; Crusca 1866; Zing 2009)6, emil. 
càrd, fior. (Incisa) ┌ k á r d i ┐ ( d 9  h a n a p $ i )  
pl. (p.534), chian. (Sinalunga) k á r d i  (p.553), 
umbro merid.-or. (Foligno) k á r d u  m. ‘tavola 
chiodata per cardare la canapa’ Bruschi, 
laz.centro-sett. (Santa Francesca) k á r d u  (p.664), 
teram. k á r d ə  DAM, laz.merid. (Castro dei Vol-
sci) ~  Vignoli7, nap. cardo (sec. XVII, Tardacino, 
Rocco; Andreoli), irp. (Acerno) k á r d u  (p.724), 
cilent. ~, dauno-appenn. (Serracapriola) k á r d ə  
(p.706), luc.nord-occ. (Pescopagano) cardo (1542, 
TestiCompagna 35), Picerno k á r d ə  (p.732), 
k á r d ë  ‘pettine per la canapa e il lino’ Greco, 
Tito k á r d u  ib., Pignola cardo (et una grattarola) 
(1587, TestiCompagna 263), luc.centr. (Castel-
mezzano) k w á r d ə  (p.733)8, Màrsico Vètere 
(quatro) cardi (de corine) pl. (1562, TestiCompa-
gna 162), luc.-cal. (luc.) cardo m. Bronzini, San 
Martino d'Agri cardo (1578, TestiCompagna 247), 
San Chìrico Raparo k á r d u  (p.744), k á r d ə  
Bigalke, tursit. carde PierroTisano, cal.sett. (Ver-
bicaro) k á r d ə  (p.750), cal.centr. k á r d u , 
cal.merid. k á r d u , salent.sett. (Oria) cardu VDS, 
sic. k á r d u , messin.-occ. (sanfrat.) k χ : r d u  
(p.817), niss.-enn. (Calascibetta) k w á r d u  
(p.845)8, Aidone k á r d ə  Raccuglia, piazz. cárd 
Roccella; AIS 1498; VS. 

——— 
6 Cfr. lat.mediev. cardo m. ‘cardo dei lanaioli’ (sec. 

IX, CapitulareVillisBrühl). 
7 Cfr. lat.mediev.laz. (salma lane) cardi (et buldronis) 

nis) (1251, Viterbo, Sella). 
8 kw- per propagginazione di una u precedente. 
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It. cardo m. ‘strumento usato per la confezione 
delle parrucche’ (1868, Carena, B), fior. ~ (secc. 
XVI-XVIII, Bandi, TB). 
Niss.-enn. cardu m. ‘rastrello’ VS. 
Sen.a. (arte da) carda pl. eterocl. ‘arnesi formati 
di cardi’ (1298, StatutoUniversitàArteLanaPoli-
dori, TLIOMat). 
 
Sintagmi: it. cardo femmina m. ‘cardo che sta fis-
so sul cavalletto mediante una funicina’ (TB 1865; 
B 1962), emil.occ. (parm.) card femmna Pariset. 
It. cardo maschio m. ‘cardo che si tiene in mano 
lavorando’ (TB 1865; B 1962), emil.occ. (parm.) 
card mas-c Pariset. 
It. cardo morto m. ‘cardo già usato altre volte’ 
(1786-1803, SpettNat, TB). 
It. cardi piazzati m.pl. ‘cardi i cui denti sono 
troppo staccati’ (D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847), 
romagn. (faent.) ~ Morri. 
It. cardo pieno m. ‘cardo protetto da una cimatura 
di panno ben unta, che forma uno spessore tale da 
lasciar scoperte soltanto le punte dei denti di ferro, 
in modo che la falda della lana non affondi e non 
divenga troppo sottile’ (TB 1865; B 1962). 
It. cardi serrati m.pl. ‘cardi i cui denti si toccano’ 
(D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847), emil.occ. 
(parm.) càrd sarà Malaspina, romagn. (faent.) 
cardi serrati Morri. 
It. cardo vivo m. ‘cardo che si adopera per la 
prima volta’ (1786-1803, SpettNat, TB). 
It.a. cardi di ferro m.pl. ‘strumenti di tortura’ (sec. 
XV, ApocrifiNuovoTestamento, Barbieri,LN 59, 
93), reat. _ á r d i  d 9  f > r u  ‘pettini per canapa e 
lino’ (AIS 1498, p.624).  
messin.or. denti di cardu → dens 
Sintagma prep. e loc.verb.: sen.a. conciare a car-
do (i panni) ‘cardare i panni’ (1298, UniversitàAr-
teLanaPolidori, TLIOMat); (panni) da cardo 
‘(panni) da cardare’ ib. 
It. dar la pietra al cardo ‘affilare la punta ai denti 
dei cardi con una specie di pietra da arrotare’ 
(D'AlbVill 1797 – VocUniv 1847). 
Loc.verb.: it. dare il cardo ‘cardare’ (Crusca 1612 
– Petr 1887). 
Tosc.a. charda f. ‘unità di misura per canovacci’ 
(1385ca., PraticaMercaturaDatiniCiano 88), carda 
ib. 
It. carde f.pl. ‘macchina che esegue la cardatura 
delle fibre tessili, scardasso’ (1883, Fanfani-Friz-
ziVocMetodico 923; 1943, Gadda, B), carda f. 
(dal 1892, Garollo; Zing 2009), lig.alp. carde pl. 
Massajoli 68, piem. carda f. (PipinoAgg 1783 – 
Brero), abr.or.adriat. (pesc.) k á r d ə  DAM, luc. 
nord-occ. (Tito) k á r d a  Greco.  

Tosc. cardino m. ‘carda di piccole dimensioni per 
cardare la lana’ (sec. XVIII, LeggiToscana, B; TB 
1865; Petr 1887)1. 
It. cardino m. ‘spazzola usata dai cappellai munita 
di setole di ferro, per pettinare le pelli e i feltri dei 
cappelli’ (D'AlbVill 1772 – Zing 1965), mil. car-
din Cherubini, fior. cardino Gargiolli 123. 
Umbro occ. (Magione) k a r d í n o  m. ‘vomero 
che taglia da una parte sola’ (“disus.” Moretti). 
It. cardina f. ‘macchina di piccole dimensioni per 
la cardatura’ (dal 1970, Zing; ib. 2009). 
It. scardinare v.tr. ‘spazzolare con un cardino il 
pelo adatto a confezionare cappelli’ TB 1872. 
Aret. s k a r d i n $ [ l l a ]  ‘pettinare la canapa, il 
lino’ (AIS 1498, p.544). 
It. cardella f. ‘cardatrice di piccole dimensioni’ 
(1781, TariffaGabelleFirenze, D'AlbVill 1797; 
1859, Carena 300). 
Luc.nord-occ. (Tito) k a r d > ḍ ḍ a  f. ‘pettine, 
strumento per cardare il lino, si adoperava al posto 
del cardo per separare la stoppa’ Greco. 
Salent.sett. (Carovigno) k a r d y é ḍ ḍ u  m. ‘petti-
ne per cardare’ (AIS 1498, p.729), Grottaglie 
cardiéddu ‘pettine di legno per scardassare la lana 
o il lino’ Occhibianco. 
Garg. (manf.) k a r d e l l í n ə  f. ‘rete quadrangola-
re munita di due aste, per lo più fatte di canne, per 
la pesca dei gamberi’ Caratù-RinaldiVoc; àpulo-
bar. (molf.) cardellajene ‘rete a mano per prendere 
pesci e gamberetti, muovendo sassi lungo la riva’ 
Scardigno. 
Niss.-enn. (Aidone) k a r d í t  m. ‘pettine per la 
canapa e il lino’ (AIS 1498, p.865)2. 
Sen.a. (a) cardoni m.pl. ‘strumento per cardare la 
lana’ (Radicondoli 1308-67, StatutoArteLana, 
TLIOMat), emil.occ. (Sologno) k a r d ü  (d a  
k ü n ć ð ) m. (p.453), garf.-apuano (Càmpori) 
k a r d » n i  ‘pettine per canapa e lino’ (p.511), 
lucch.-vers. (Stazzéma) ┌ k a r d ¹ n i ┐ (ALEIC 
1135, p.55); AIS 1498 e cp. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a r d a r > l l o  
m. ‘strumento per cardare la lana’ Monfeli. 
Nap.gerg. cardosa f. ‘lana e tessuti di lana’ Alongi 
187. 
Garg. (Vico del Gargano) k a r d » s ə  f. ‘la scopa’ 
(AIS 617, p.709). 
B.piem. (monf.) cardura f. ‘cardatura della seta 
tratta dai bossoli dei bachi’ (1760ca., Rosseba-
stiano,StPiem 8,140). 

——— 
1 Cfr. sic.or. Scardino RohlfsCognomi. 
2 Cfr. il cognome messin.or. (Fùrnari) Carditello Rohlfs-

Cognomi-1. 
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It. cardaio m. ‘chi fabbrica o vende strumenti per 
cardare’ (dal 1797, D'AlbVill; Zing 2009), venez. 
~ Boerio, umbro occ. (Magione) k a r d > o  Moret-
ti, cal.merid. (regg.cal.) cardaru NDC, sic. ~ 
(Biundi; Traina; VS); it. cardaia f. ‘id.’ (dal 1992, 
PF; Zing 2009). 
Fior.a. chardaiuoli m.pl. ‘colui che fabbrica cardi 
per cardare’ (1486, Medici, Edler), prat.a. char-
daiuolo m. Melis 462, it. cardaiolo Ugolini 1861. 
APiem. (castell.) k a r d í s t a  m. ‘garzatore’ 
(Toppino, JudMat).  
Lucch.-vers. (lucch.) cardone m. ‘scardassatore di 
canapa’ Nieri. 
Cort. (Pieve Santo Stefano) cardino m. ‘persona 
specializzata nella pettinatura della lana’ Metozzi-
Piergiovanni 116. 
Pis. cardéa f. ‘ragazza che non trova marito’ Ma-
lagoli; Gello cardéo m. ‘uomo scàpolo’ ib. 
Messin.-or. (Mongiuffi-Melìa) cardara f. ‘donna 
che si guadagna da vivere cardando la lana’ VS1. 
It. carderia f. ‘reparto di un'industria tessile dove 
si compiono operazioni di cardatura’ (dal 1955, 
DizEncIt; B; GRADIT; Zing 2009)2. 
Sen.a. raccardare v.tr. ‘cardare’ (1298, Statuto-
UniversitàArteLana, TLIOMat). 
Cal.centr. (apriglian.) ncardari v.tr. ‘pettinare il 
lino’ NDC, cal.merid. ~ ib. 
It. scardare (l panno) v.tr. ‘cardare, scardassare’ 
(fine sec. XVI, A. Briganti, B)3, pav. scardà Gam-
bini, laz.centro-sett. (Vico nel Lazio) scardare 
Jacobelli, roman. scardà (1838, VaccaroBelli), 
scardare Chiappini, aquil. (Pizzoli) š k a r d á  
Gioia, abr.or.adriat. (gess.) scardá Finamore-1, 
abr.occ. (Scanno) s k a Á d :  DAM, molis. (Ripa-
limosani) s k = r d á  Minadeo, laz.merid. (San 
Donato Val di Comino) s k a r d á  (p.701), Castro 
dei Volsci š k a r d á  Vignoli, Amaseno ~ ib., 
camp.sett. (Gallo) ~ (p.712), nap. scardare An-
dreoli, irp. (Calitri) scardà Acocella, garg. (Vico 
del Gargano) s k a r d á  (p.709), àpulo-bar. (mi-
nerv.) š k a r d é y e  Campanile, biscegl. scardà 
Còcola, ostun. scardá VDS, molf. š k a r d á  Scar-
digno, rubast. š k a r d ½  DiTerlizzi, bitont. š k a r -
d > w e  Saracino, luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
š k a r d á  Mennonna, Picerno š k a r d á  (p.732), 
luc.centr. (Castelmezzano) s k a r d á  (p.733), cal. 
sett. (Saracena) š k a r d '  (p.752), salent. scardare 

——— 
1 Cfr. soprannomi messin.or. (Limina) Cardara Rohlfs-

Soprannomi. 
2 Cfr. fr. carderie f. ‘luogo dove si carda’ (FEW 2, 

370). 
3 Cfr. lat.mediev.dalm. (lapides) scardate ‘levigate’ 

(ante 1333, Kostrenàiß). 

VDS, salent.sett. (Grottaglie) s k a r d á r i  Occhi-
bianco, cal. ~ (Macrì,ACSDialIt 13.2), cal.merid. 
(Nicòtera) scardare NDC, scardari ib., sic. ~ 
Traina, catan.-sirac. (San Michele di Ganzarìa) 
s k a r d $ r i  (p.875), sic.sud-or. (Vittoria) š k a r -
d á r i  Consolino, niss.-enn. (piazz.) scardè Roc-
cella; AIS 1498.  
Composti: it. scardalana m. ‘scardassiere, colui 
che scardassa la lana’ Spadafora 1704, laz.centro-
sett. (Castel Madama) scardalanu Liberati, Cerva-
ra s k a r d a l á n u  Merlo 52, Subiaco š k a r d a -
l á n u  (Lindström,StR 5), abr.or.adriat. (gess.) 
scardaláne Finamore-1, molis. (Ripalimosani) 
s k a r d = l á n ə  Minadeo, laz.merid. (Castro dei 
Volsci) š k a r d a l á n ə  Vignoli, Amaseno ~  ib., 
dauno-appenn. (Sant'Àgata di Puglia) scardalèna 
Marchitelli, àpulo-bar. (biscegl.) scardaláne Cò-
cola, luc.nord-occ. (Muro Lucano) š k a r d a -
l á n ə  Mennonna, salent.sett. scardalana. 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) š k a r d a l á n a  f. 
‘scardassatrice’ Vignoli, Amaseno ~ ib. 
Agg.verb.: it. scardato ‘che è stato scardato’ 
(1824, Ortografia, Tramater – VocUniv 1855), abr. 
or.adriat. s k a r d á t ə  DAM, Villanova s k a r -
d > t ə  ib., abr.occ. (Scanno) s k a r d : t ə  ib., mo-
lis. (Ripalimosani) s k = r d á t ə  Minadeo. 
It. scardatura f. ‘scelta operata dal caso’ (1606-
15, Barezzi, B). 
Aquil. (Pizzoli) š k a r d á t a  f. ‘cardatura della 
lana’ Gioia, abr.or.adriat. s k a r d á t ə  DAM, mo-
lis. (Ripalimosani) s k = r d á t ə  Minadeo. 
Umbro occ. (Magione) š k a r d a t ¹  m. ‘scardas-
so, arnese composto di due assicelle su cui sono 
piantati sottilissimi chiodi’ Moretti, molis. (Ripa-
limosani) s k a Á d a t ú Á ə  DAM, laz.merid. (sor.) 
~ (Merlo,AUTosc 38), Castro dei Volsci š k a r -
d a t ú r ə  Vignoli, Amaseno ~ ib., garg. (Vico del 
Gargano) s k a r d a t $ w r ə  (AIS 1498, p.709), 
àpulo-bar. (andr.) š k a r d a t ½ ə r ə  Cotugno, ru-
bast. š k a r d a t á w r ə  DiTerlizzi, bitont. š k a r -
d a t í u r e  Saracino, ostun. s k a r d a t ú r ə  VDS, 
salent. scardatùru ib. 
It. scardatore m. ‘cardatore’ (1770, Denina, B; 
1958, Carrieri, B), ven.merid. (vic.) scardadore 
Pajello, àpulo-bar. (bitont.) s k a r d a t á u r e  Sa-
racino, molf. š k a r d a t ó w ə r ə  Scardigno, sa-
lent.sett. (Grottaglie) scardatóri Occhibianco, 
niss.-enn. (piazz.) scardäor Roccella. 
it. febbre degli scardatori ™ febrem  
Retroformazioni: cicolano (Ascrea) š k á r d u  m. 
‘pettine’ (“antiq.” Fanti,ID 16,125), camp.sett. 
(Gallo) š k w á r d ə  (AIS 1498, p.712)4.  
——— 

4 kw- per propagginazione di una u precedente. 
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Abr.or.adriat. (Fara San Martino gerg.) s k á r d ə  
m. ‘arnese dei cardatori’ DAM, molis. ~ ib., Ripa-
limosani ~ Minadeo, garg. (Monte Sant'Àngelo) 
š k á r d ə  Piemontese-1, àpulo-bar. (bitont.) ~ Sa-
racino; luc.-centr. (Brienza) scarde ‘tavoletta irta 
di chiodi per cardare la lana’ Paternoster. 
Abr.occ. (Scanno) s k å r d é l l a  f. ‘scardasso, 
arnese per cardare’ DAM, luc.nord-occ. (Picerno) 
š k a r d > d a  (AIS 1498cp., p.760). 
Con influsso di carlina: lig.gen. s k a r l a t $  v.tr. 
‘cardare la lana’ Plomteux1. 
B.piem. (monf.) scarlatin m. ‘scardassiere’ Fer-
raro.  
It. scardassare v.tr. ‘cardare la lana o altre fibre 
tessili con lo scardasso’ (sec. XIV, LeggendeSanti, 
B s.v. cardare; dal 1665ca., Lippi, B; Zing 2009)2, 
ven.a. schardasare (1475, ManualeTintoriaRebora 
167), fior.a. schardassare (1368, DocMelis 498), 
iscardassare ib., prat.a. ischardasare (1397, ib. 
498 e 510), schardasare (1395-1396, ib. 671 e 
697), aret.a. schardassa[re] (1417, ib. 540), piem. 
┌s k a r d a s é ┐ (Capello – Brero), novar. (Oleggio) 
s k a r d a š é  Fortina, ossol.alp. (Antronapiana) 
š k a r d a š $  Nicolet, tic. scardassá (LSI 4,618), 
lomb.or. (crem.) scardasá Bombelli, pav. scardasà 
Annovazzi, vogher. s k α r d α s á  Maragliano, ro-
magn. s k a r d a t s : α r  Ercolani, scardazê Quon-
damatteo-Bellosi 2, scardasè ib., faent. scardazzê 
Morri, valmarecch. scardasciè Quondamatteo-
Bellosi 2, rimin. scardazè ib., march.sett. (cagl.) 
s k a r d a t s >  Soravia, venez. scardass[are] 
(1587, Garzoni, Edler), istr. (capodistr.) scardas-
sar Rosamani3, lucch.-vers. (Mutigliano) i s k a r -
d a s s á  (ALEIC 1135, p.54), vers. scardazzà 
Cocci, pis. ~ Malagoli, umbro merid.-or. (tod.) 
scardassà Ugoccioni-Rinaldi, roman. scardazzà 
(1831, VaccaroBelli), abr.or.adriat. s k a r d a t t s á  
DAM, s k a r d z á  ib., Ortona s k a r d z >  ib.4, 
dauno-appenn. (Margherita di Savoia) š k ä r -
d a š š é  Amoroso. 
Cort. (Val di Pierle) s k a r d a s s >  v.tr. ‘fare di 
una matassa un gomìtolo, allargare i grumi di lana 
o canapa’ Silvestrini. 

——— 
1 Cfr. carlina s.v. cardus 
2 Cfr. prov.a. escardassar v.tr. (1550, Pans, FEW 

2,378), spagn. escardessar (DCECH 1,572a), cat. escar-
dassar (1550, FEW 2,371). 

3 Cfr. friul. (Budoia) s k a r d a J á  v.tr. ‘cardare lana 
o altro’ Appi-Sanson 2, Aviano ~ Appi-Sanson 1, Cor-
denòns scardassâ Moro-Appi. 

4 Cfr. lat.mediev.abr. scardazare v.tr. ‘scardassare’ 
(Recanati 1431, Sella). 

Umbro merid.-or. š k a r d a t t s á  v.tr. ‘ribattere la 
lana dei materassi’ Bruschi, tod. scardassà Ugoc-
cioni-Rinaldi. 
Fior.a. scardassare v.assol. ‘cardare la lana o altre 
fibre tessili’ (ante 1494, MatFranco, B), it. ~ (sec. 
XVI, Giuggiola, B).  
It. si scardassi v.impers. ‘cardare la lana o altre 
fibre tessili’ (1619ca, BuonarrotiGiovane, B). 
Agg.verb.: prat.a. (palmella) ischardasata agg.f. 
‘sottoposta a cardatura’ (1397, DocMelis 508), 
ischardassata (ib.; ib. 520), it. scardassato agg.m. 
‘cardato con lo scardasso’ (dal 1786-1803, Spett-
Nat, B; 1890, Stoppani, B; Zing; GRADIT 2007). 
It. scardassatura f. ‘cardatura della lana o di altre 
fibre tessili’ (dal 1819, Pecchio, B; Zing 2009). 
Romagn.) s k a r d s : α d a  f. ‘quantità di lana 
lavorata volta per volta’ Ercolani, faent. scardaz-
zêda Morri; ~ ‘l'operazione del cardare’ ib. 
It. scardassatore m. ‘chi scardassa la lana o altre 
fibre tessili’ (ante 1563, Nardi, B; dal 1895, Mar-
telli, B; Zing 2009), gen. scardassòu Olivieri, 
piem. scardassòr (1783, PipinoRacc-1), scardas-
sour Capello, scardassor (Zalli 1815 – Brero), 
romagn. (faent.) scardazzador Morri5, lucch.-vers. 
(vers.) scardazzatóre (Cocci; Ciccuto,ASNPisa 
III.7), aquil. scardazzaturi (filatrici) m.pl. (1544, 
StatutoLana, Edler). 
Romagn. (faent.) scardazzador m. ‘chi costruisce 
cardi per scardassare’ Morri. 
it. febbre degli scardassatori ™ febrem 
It. scardassatora f. e agg. ‘che scardassa la lana o 
altre fibre tessili’ (dal 1872, TB; “pop., disus.” 
Zing 1997). 
It. scardassatrice f. e agg. ‘che scardassa la lana o 
altre fibre tessili’ (dal 1959, DizEncIt; Zing 2009). 
Retroformazioni: it. scardassi m.pl. ‘strumenti 
usati per cardare le fibre tessili e in particolare la 
lana, costituiti da un piccolo supporto di legno o 
da due tavolette di maggiori dimensioni su cui 
sono fissati denti di ferro uncinati’ (1370ca., Boc-
caccioDecam, TLIOMat; dal 1543, Molza, B; 
Zing 2009), fior.a. schardasso m. (sec. XV, Doren 
488; Edler), prat.a. schardasi (usati) pl. (1390, 
DocMelis 488), schardassi (1396, ib. 462), sen.a. 
scardazzo m. (1301-03, StatutoGabella, B), piem. 
scardass DiSant'Albino, lomb. scardazzo (1803, 
Picco,LN 39,104), ossol.alp. (Antronapiana)  
š k a r d > š i  pl. Nicolet, Trasquera š k a r d : š  
(p.107), tic. scardass (LSI 4,618), lomb.alp.or. 
(Olmo) cardèsc Zahner 245, s k a r d > š  (Brac-
chi,AALincei VIII.26), mil. scardàss m. Angio-

——— 
5 Cfr. lat.mediev.bol. scarchasatores serigolarum m. 

‘scardassatori’ (1372, SellaEmil). 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1523  1524  
 

*CARDARE *CARDARE 

lini, lomb.or. (Vèrtova) scartès Irranca 63, crem. 
scardás Bombelli, pav. ~ Annovazzi, vogher. 
s k α r d á s  Maragliano, emil.occ. (piac.) scardazz 
Foresti, parm. scardass (Malaspina; Pariset), 
emil.or. (romagn.) s k a r d á t s  Ercolani, Fusi-
gnano ˜ k a r d á ˜  (p.458)1, venez. scardassi pl. 
(1587, Garzoni, Edler), garf.-apuano s k a r d á s o  
m. (Bottiglioni,ID 11,160), s k a r d ½ t s  ib., 
lucch.-vers. (Mutigliano) s k a r d á s s o  (ALEIC 
1135, p.54), cal.centr. s k a r d á š š u  (Macrì, 
ACSDialIt 13.2), z k a r d á š š u  ib.; AIS 1498cp. 
It. scardassi m.pl. ‘strumento di tortura dotato di 
punte uncinate’ (1659, Tesauro, B; 1692, Lubrano, 
B). 
It. scardasso m. ‘(tess.) guarnizione della carda, 
costituita da un nastro di cuoio, gomma o feltro 
munito di aghi d'acciaio ricurvi’ (dal 1959, Diz-
EncIt; B; GRADIT 2007).  
Sintagma: it. febbre dello scardasso ™ febrem 
Perug.a. scardazze f.pl. ‘scardasso, cardo dei 
cardatori’ (sec. XV, DocStor, B), lig.gen. (Statale) 
s k a r n á s a  f. Plomteux2, romagn. (faent.) scar-
dazza Morri, lucch.-vers. (viaregg.) ~ RighiniVoc, 
scardezza ib., macer. (Servigliano) scardazza 
(Camilli,AR 13). 
It. scardazza f. ‘spazzola robusta per capelli finti’ 
(1925, Viani, B). 
Abr.or.adriat. (Cappelle sul Tavo) s k a r d á t t s ə  
f. ‘canna appuntita, usata dai contadini per pulire 
le scarpe dal fango’ DAM. 
It. scardassini (da lana) m.pl. ‘piccoli cardi’ Gar-
zoni 1616. 
Romagn. (faent.) scardazzena f. ‘cardella, picco-
lo cardo per passare la lana in ultima cardatura’ 
Morri. 
It. scardassone m. ‘cardo per cardare la lana’ 
(Florio 1598 – Veneroni 1681), march.-sett. (Mer-
catello sul Metauro) s k a r d a š ² n  (AIS 623, 
p.536). 
It. scardassini (da lana) m.pl. ‘scardassieri’ (sec. 
XIV, Monaldi, B; Garzoni 1616), sangim.a. scar-
dassini (1334, OrdinamentoArteLana, TLIOMat), 
sen.a. scardazini (1352-84, NeriDonato, B), piem. 
scardassin m. (Capello – Brero), scardacín Levi, 
lomb.or. (crem.) scardasí Bombelli, emil.occ. 
(piac.) scardazzein Foresti, parm. scardassén 
(Malaspina; Pariset), it.reg.bol. scardassini (di 
lana) (1608, CroceRouch 199), lucch.-vers. 
(lucch.) scardassino BianchiniAmbrosini. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev. romagn. petines scardassos (Forlì 

1364, Sella). 
2 -rn- sembra dovuto ad un incrocio con carne. 

It. scardassiere m. ‘scardassatore’ (dal 1450ca., 
GiovCavalcantiGrendler; TB; DizEncIt; Zing 
2009), fior.a. schardassieri pl. (1342-48, FrGiov-
Ricordanze, TLIOMat; sec. XV, Doren 488), scar-
dassieri (ante 1348, GiovVillani, TLIOMat), 
(Piero) scardasiere (1355-1371, LibroJacDelBe-
ne, ib.), prat.a. ischardassieri (1397, DocMelis 
508 e 510), ischardasieri (1397, ib. 508), sen.a. 
scardazzieri (ante 1389, StatutoArteLanaRadicon-
doli, TLIOMat), scardazieri (1352-84, NeriDona-
to, B), it.sett. scardassieri (1568, Sansovino, Sal-
lach).  
It. scardassiera f. ‘scardassatrice’ (dal 1970, 
Zing; GRADIT; Zing 2009). 
Prov.: tosc. a Roma dottori ... a Venezia forestieri, 
a Firenze scardassieri ‘ognuno al suo posto dovu-
to’ (1853, ProvTosc, B). 
Piem. scardassòr m. ‘cardatore’ (1783, Pipino-
Racc-1), scardassour Capello, scardassor (Zalli 
1815 – Brero). 
It. cardassare v.tr. ‘cardare’ (Florio 1598 – Vene-
roni 1681). 
It. cardasso m. ‘scardasso’ (Oudin 1640 – Vene-
roni 1681), emil.or. (bol.) cardassi pl. Bumaldi 
1660. 
Istr. (Pòrtole) cardassa f. ‘scardasso’ Rosamani3. 
Emil.occ. (parm.) cardassén m. ‘specie di spazzo-
la che in luogo di setole ha tanti aghi di ferro ed è 
usata per avviare il pelo e lustrare la testa dei 
cappelli’ (Malaspina; Pariset). 
It. cardassore m. ‘chi scardassa la lana o altre 
fibre tessili’ Florio 1598. 
It. cardassino m. ‘scardassiere’ (ante 1685, Bar-
toliD, Garavelli 196). 
 
Con influsso di carlina: lig.centr. (onegl.) scarlas-
soà v.tr. ‘cardare la lana o altre fibre tessili con lo 
scardasso’ Dionisi, gen. scarlassâ (Casaccia; 
Gismondi), lig.or. (spezz.) scarlassáe Lena, lig. 
Oltregiogo (nov.) s k a r l a s ½  Magenta-1, b.piem. 
(monf.) scarlassee Ferraro. 
Lig.gen. (gen.) s k a r l á s u  m. ‘scardasso, stru-
mento usato per cardare le fibre tessili e in parti-
colare la lana’ (Olivieri – Gismondi), Val Grave-
glia ~  Plomteux. 
Lig.centr. (Pieve di Teco) s k a r l á s a  f. ‘scar-
dasso’ VPL. 
Gen. scarlassin m. ‘scardassiere’ (Casaccia; Gi-
smondi). 
Lig.gen. (Casesoprane) k a r l á s u  m. ‘cardatoio 
per pettinare la lana’ Plomteux. 

——— 
3 Cfr. spagn.a. cardassa ‘scardasso’ (1375, DCECH 

1,572a), fr. cardasse ‘id.’ (1690, FEW 2,371). 
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It. cardeggiare v.tr. ‘cardare, dare il cardo’ (D'Alb-
Vill 1772 – “raro” Palazzi 1943)1, salent.sett. (Ca-
rovigno) k a r d i š á  (AIS 1498, p.729), cardi-
sciare VDS, sic. cardiari VS. 
Inf.sost.: it. cardeggiare m.‘il cardare’ (1561, Ci-
tolini, TB), niss.-enn. (Mussomeli) cardiari (Ni-
cosia,QCSSic 12/13,225). 
Abr.occ. (Introdacqua) scardïá v.tr. ‘scardare’ 
DAM, àpulo-bar. (minerv.) š k a r d é y e  Campa-
nile, bitont. š k a r d > w e  Saracino. 
Luc.nord-occ. (Muro Lucano) š k a r d é á á ə  f. 
‘cardatrice’ Mennonna. 
March.sett. (cagl.) s k a r d i t s >  v.tr. ‘cardare la 
lana per renderla soffice, scardassare’ Sabbatini, 
pis. scardizzà Malagoli, umbro merid.-or. (spell.) 
š k a r d i t s á  Bruschi. 
Umbro merid.-or. (spell.) š k a r d i t t s á t a  f. 
‘azione del cardare la lana’ Bruschi. 
Fior.a. scardinare v.tr. ‘pettinare la canapa, il lino’ 
(ante 1390, Pataffio, DellaCorte,SLeI 23), aret. 
s k a r d i n $ [ l l a ]  (AIS 1498, p.544). 
Luc.nord-occ. (Picerno) š k a r d > n ə  gerundio 
‘sta cardando la canapa’ Bigalke. 
Umbro merid.-or. (Foligno) š k a r d e l l á  v.tr. 
‘cardare la lana’ Bruschi; ~ ‘diradare il fieno 
mietuto per farlo essiccare meglio’ ib. 
Cal.sett. (Saracena) š k a r d ú t t s u  m. ‘scar-
dasso’ (AIS 1498cp., p.752). 
 

1.a1. ‘sdiricciare le castagne o altri vegetali o 
prodotti di vegetale’ 
It. scardare v.tr. ‘sdiricciare le castagne’ (dal 
1805, D'AlbVill; DizEncIt; Zing 2009), lig. (Ca-
stelnuovo di Magra) s k a r d á e  (Masetti,ID 33, 
49), emil.occ. (Sologno) š k a r d - y 9  ‘scardarle’ 
(AIS 1292cp., p.453), garf.-apuano (Castiglione di 
Garfagnana) ˜ k a r d á r e  ( l e  k a s t á ñ e )  
(Guazzelli,ID 55,166), carr. s k a r d á r  (Lucia-
ni,ID 56), laz.centro-sett. (velletr.). scardà Zacca-
gniniVoc, Vico nel Lazio scardà Jacobelli, nap. 
scardare (i castagne) Andreoli, dauno-appenn. 
(Margherita di Savoia) scardé Amoroso; scardare 
v.impers. ‘id.’ (1803, Lastri, Gher). 
Cal.sett. (Cassano allo Ionio) š k a r d á  v.tr. ‘sar-
chiare, strappare la malerba’ NDC, š k a r d >  ib. 
It. scardare v.assol. ‘diricciare le castagne’ (1880, 
Giuliani, B). 
Cal.merid. (Stilo) scardari v.assol. ‘cadere dei 
frutti prima di essere maturi’ NDC. 

——— 
1 Cfr. ted. kardätschen ‘cardare’ (sec. XVII, Kluge 

356). 

Derivati: lucch.a. scardatore (di castagne) m. ‘chi 
estrae le castagne dal riccio, quindi pezzente, 
straccione’ (1384, Ingiurie, BongiMarcheschi 97). 
Macer. (Sant'Èlpidio a Mare) š k a r d a t s á  v.tr. 
‘spandere il fieno’ (AIS 1395, p.559). 
Teram. (Sant'Omero) s k a r d ə t t s á  v.tr. ‘togliere 
l'involucro alle pannocchie’ DAM, abr.or.adriat. 
(Arsita) s k a r d a t t s '  ib. 
Corso cismont.nord-occ. (balan.) scardiccià v.tr. 
‘scardare le castagne’ Alfonsi. 
 

1.a2. piante 
Sintagma: it. finocchio cardato ™ fenuculum 
Composti: ancon. cardaburdue m. ‘cardo scòli-
mo’ Spotti. 
Sic. cardalana f. ‘cardo mariano (Silybum maria-
num L.)’ VS, catan.-sirac. (etnèo) ~ Penzig. 
ALaz.merid. (Fàbrica di Roma) k a r d a p é š e  
m. ‘cardo (Cynara cardunculus)’ Monfeli. 
Teram. k a r d a v ə r d ½ n ə  m. ‘cardone (Car-
duus nutans)’ LEA. 
 

1.b. riferito al corpo umano, ai capelli, al pelo 
Pant. cardari v.tr. ‘tosare’ VS. 
Retroformazione: sic. cardu m. ‘sollètico’ Tem-
pioMusumarra. 
 
Derivati: sic. cardatura f. ‘graffio’ VS, catan-
sirac. (Tremestieri Etnèo) caddatura VS. 
Sic. cardatina f. ‘graffio’ VS. 
Sic. cardamentu m. ‘pizzicare, prudere’ Traina-
Suppl. 
Sen.a. (garzoni e fanciulli essere) scardecciati 
agg.m.pl. ‘scarduffati’ (1309-1310, CostitutoLi-
sini). 
Umbro merid.-or. (tod.) scardijjato agg. ‘scarmi-
gliato, spettinato’ Ugoccioni-Rinaldi2. 
Aret.a. scardinare v.assol. ‘spettinare’ (secondo 
quarto sec. XIV, GoroArezzoPignatelli, TLIO); it. 
~ ‘spazzolare con un cardino il pelo adatto a con-
fezionare cappelli’ TB 1872. 
Sic.sud-or. (Vittoria) š k a r d i l l í n u  agg. ‘di 
rasoio che ha la lama quasi consumata’ Consolino. 
Con influsso di carlina: lig.Oltregiogo centr. 
(nov.) s k a r l a s ½  v.tr. ‘spettinare q.’ Magenta-1. 
Vogher. s k α r l α s á  agg. ‘scompigliato, scapi-
gliato’ Maragliano; s k α r l α s á d a  f. ‘arruffatura, 
scarmigliatura’ ib. 
Retroformazione: lig.Oltregiogo centr. (nov.) 
s k a r l a s ¹ ŋ  m. e f. ‘persona spettinata (si usa 
come complimento) Magenta-1, lomb.occ. (aless.) 
scarlassón ‘di persona con i capelli arruffati’ 
——— 

2 Incrocio di scardato + scarmigliato. 
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Parnisetti, vogher. s k α r l α s ó ŋ  ‘id.’ Maragliano, 
s k α r l α s ó  ib., s k α r l α s ó w  ib.; b.piem. 
(monf.) scarlassuna f. ‘di donna con i capelli 
arruffati’ Ferraro.  
Forse con influsso di ┌ruffare┐ (< germ. *hrau-
fôn): it. scardaffa[re] (le parrucche) ‘spettinare, 
scompigliare’ (1772, C. Gozzi, B). 
It.reg.tosc. scarduffare v.tr. ‘scompigliare i ca-
pelli, spettinare’ (dal 1944, Brancati, B; Zing 
2009), pist. (Valdinièvole) scarduff[are] Petroc-
chi, lucch.-vers. (vers.) scarduffà Cocci. 
Pist. (Valdinièvole) scarduffarsi v.rifl. ‘spettinasi, 
scompigliarsi i capelli’ Petrocchi. 
Inf.sost.: (il pergolato è uno) scarduffarsi (di pam-
pini) m. ‘scompiglio’ (1887, MorganaFaldella 75). 
It.reg.tosc. scarduffato agg. ‘che ha i capelli in 
disordine, scarmigliato, spettinato’ (dal 1855, Voc-
Univ; B; GRADIT 2007), lucch.-vers. (lucch.) 
scarduffáto BianchiniAmbrosini, amiat. (Buon-
convento) ~ Cagliaritano, sen. (Sovicille) ~ ib., 
chian. (Sinalunga) ~ ib. 
It.reg.tosc. scarduffato agg. ‘arruffata, scarmi-
gliata (capigliatura)’ (1889, DeAmicis, B – 1936, 
Viani, B). 
It.reg.tosc. scarduffiarsi v.rifl. ‘scompigliare i 
capelli, spettinare’ (1841, Giusti, B). 
It.reg.tosc. scarduffiare (i riccioli) v.tr. ‘spettinare, 
scompigliare i capelli’ (1868, Gargiolli, B). 
It. scarduffiato agg. ‘spettinato’ (ante 1928, Fal-
della, B). 
 

1.b1. sign.fig. (mondo umano) 
Tosc.a. cardare v.tr. ‘rampognare, rimproverare 
severamente’ (seconda metà sec. XIII, GuittArez-
zo, TLIO); tosc. ~ ‘maltrattare q. con parole o 
percosse’ RigutiniGiunte, fior. ~ Camaiti, pis. 
cardà' Malagoli, livorn. ~ ib., sen. carda(re) Ca-
gliaritano, serr. cardàre Rossolini, chian. (Chiusi) 
cardà' Barni, cort. (Val di Pierle) k a r d >  Silve-
strini, laz.merid. (Castro dei Volsci) k a r d á  Vi-
gnoli, nap. cardare (ante 1627, Cortese, Rocco; 
Volpe), cardà' Altamura, sic. cardari VS, agrig. 
occ. (Casteltèrmini) ~ ib. 
Cast.a. carda[re] (il core) v.tr. ‘straziare’ (prima 
metà sec. XIV, NeriMoscoli, TLIO). 
It.a. cardare v.tr. ‘dir male di q. in sua assenza, 
sparlare’ (prima metà sec. XVI, CantiCarnasciale-
schi, B), romagn. (faent.) cardê Morri, sic. cardari 
VS. 
It. cardare v.tr. ‘diminuire, assottigliare un patri-
monio’ (ante 1646, BuonarrotiGiovane, B). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) k a r d á  v.tr. ‘to-
gliere qc. ad altri con intento e astuzia’ Vignoli, 
nap. cardare ‘togliere denaro a q.’ (Volpe; Rocco). 

Teram. cardà v.tr. ‘lavorare assai poco’ DAM. 
Salent.sett. (Latiano) cardari v.tr. ‘scocciare, 
assillare’ Urgese. 
Salent.centr. (Cellino San Marco) k a r d á r e  v.tr. 
‘importunare, seccare’ (“voce bassa” Fanciullo-
Mat), salent.merid. (magl.) cardare VDS. 
Sic. cardari v.tr. ‘graffiare, conciare male’ Traina. 
Catan.-sirac. cardari v.tr. ‘molestare, tormentare’ 
VS.  
Loc.verb.: nap. cardare la lana ‘malmenare, mal-
trattare’ (ante 1632, Basile, Rocco). 
Sic. aviri assai lana di cardari ‘avere molti pro-
blemi da risolvere’ (Traina; VS). 
Sic. cardari la vita ‘dir male di q.’ Traina. 
Fior.a. cardare v.assol. ‘dir male di q. in sua as-
senza, sparlare’ (seconda metà sec. XIV, Sacchetti, 
TLIO), it. ~ (ante 1565, Varchi, B; ante 1698, 
Redi, Crusca 17291). 
Teram. cardà v.assol. ‘lavorare assai poco, come 
fanno i cardatori’ Savini. 
Nap. cardare v.assol. ‘mangiare, masticare’ (1689, 
Fasano, Rocco; Volpe), ccardare (1726, Lom-
bardoScognamiglio 113). 
Loc.prov.: it.a. chi carda, cardi ‘chi ha da dire 
dica pur male’ (seconda metà sec. XIV, Soldanieri, 
Ageno,RPh 31,101). 
Sic. cardarisi v.rifl. ‘graffiarsi, specialmente in 
segno di disperazione o dispetto’ VS, cardàrisi 
‘struggersi’ TempioMusumarra. 
Agg.verb.: it. cardato agg. ‘detto di stile, di di-
scorso, limato, ornato, abbellito’ (ante 1565, Var-
chi, B). 
Retroformazioni: roman. cardo m. ‘difficoltà’ 
(1832, VaccaroBelli). 
Cal.merid. (regg.cal.) cardu m. ‘tedio, molestia’ 
NDC, sic. ~ (Traina; VS); ~ ‘preoccupazione, sol-
lecitudine’ VS. 
Sintagma prep. e loc.verb.: sic. darisinni centu a 
un cardu ‘affaticarsi inutilmente per non soggia-
cere alla volontà degli altri’ VS. 
Sic. pigghiari a unu cc'un cardu ‘dir male di q.’ 
VS.  
Sen. (messa) fra' cardi ‘passata al vaglio, sotto-
posta ad accurato esame’ (1602, BargagliSTura-
minoSerianni 302). 
Loc.verb.: it. avere il pettine e il cardo ‘mangiare 
e bere in gran quantità’ (1688-1750, NoteMalman-
tile, B; ante 1742, Fagiuoli, TB). 
It. dare il cardo (a q.) ‘parlare aspramente contro 
q., con violenti e irosi rimproveri’ (seconda metà 
sec. XV, CantiCarnascialeschi, B; ante 1565, 

——— 
1 L'attestazione del Pataffio (sec. XIV) pare costituire 

un falso rediano entrato nella Crusca 1729. 
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Varchi, B; ante 1606, B. Davanzati, B), emil.or. 
(bol.) dare il cardo ‘dire male di q.’ Coronedi, sic. 
dari cardu ‘denigrare’ VS. 
Teram. f á  l u  k á r d ə  ‘lavorare assai poco’ Sa-
vini. 
Sen.a. fregare il cardo ‘parlare aspramente contro 
q., con violenti e irosi rimproveri’ (ante 1313, An-
giolieri, B). 
Nap. tenere i carde ‘dicesi di fanciullo irrequieto e 
chiassoso’ Andreoli, tené‘ e carde Altamura. 
It. usare il pettine e il cardo ‘trattare con severità e 
asprezza senza usare alcun riguardo’ (ante 1696, 
Baldinucci, B). 
Messin.or. (Giardini) carda f. ‘preoccupazione’ 
VS, catan.-sirac. (Adrano) ~ VS. 
Tosc. (tenere in) cardèllo m. ‘agitazione d'animo’ 
FanfaniUso, aret. (comportar questo) cardello 
(addosso) (ante 1698, RediViviani). 
Tosc. stare al cardello ‘stare al segno’ Fanfani-
Uso1. 
Sic. cardùsu agg. ‘tedioso, importuno, fastidioso’ 
(Biundi; Traina). 
 
Derivati: nap. cardata f. ‘mangiata, abbuffata’ 
(1740, Saddumene, D'Ambra; Rocco) 
Sic. cardata f. ‘noia, molestia’ TrainaSuppl; ~ 
‘rimprovero, sgridata’ (Traina; VS); ~ ‘graffio’ 
VS. 
Nap. cardatorio m. ‘quantità di cibo’ (1748, B. 
Valentino, Rocco). 
Palerm.centr. (Marinèo) cardèmia f. ‘seccatura, 
molestia’ VS; cardimiusu agg. ‘molesto, seccante’ 
ib. 
It. cardatori m.pl. ‘chi parla male di persone non 
presenti, detrattore, maldicente’ (prima metà sec. 
XVI, CantiCarnascialeschi,B), sic. cardaturi m. 
(sec. XVII, Malatesta, VS). 
It. cardeggiare v.tr. ‘dir male di una persona as-
sente, sparlare’ (prima metà sec. XVI, CantiCar-
nascialeschi, B; 1801-02, Manzoni, B). 
Catan.-sirac. (Bronte) caddiari v.tr. ‘molestare, 
tormentare’ VS, Adrano cardiari ib., agrig.occ. 
(Casteltèrmini) ~ ib. 
Sic. cardiari v.tr. ‘graffiare’ VS. 
It. cardeggiare v.assol. ‘sparlare, dir male di una 
persona assente’ (prima metà sec. XVI, CantiCar-
nascialeschi, B). 
Catan.-sirac. (Bronte) caddiarisi v.rifl. ‘annoiarsi’ 
VS. 
Sic.sud-or. (Canicattini Bagni) cardiarisi v.rifl. 
‘darsi da fare’ VS. 

——— 
1 Cfr. romagn. card5l m. ‘la casa di Alfredo Oriani 

che servì di ricovero ai pellegrini’ Ercolani. 

Inf.sost.: it. cardeggiare m. ‘sparlare’ (prima metà 
sec. XVI, CantiCarnascialeschi, Crusca 1866). 
Abr.occ. (Introdacqua) k a r d ə š á n ə  f. ‘grosso 
grattacapo, caso impensato che preoccupa e che 
bisogna risolvere’ DAM. 
Catan.-sirac. (Bronte) k a d d i ú z u  agg. ‘tedioso, 
importuno, fastidioso’ VS, cardiusu ib. 
Loc.verb.: it. cardassar la tigna ‘malmenare’ 
(Oudin 1640 – Veneroni 1681). 
Cal.merid. (Laureana di Borrello) cardacijari v.tr. 
‘recar noia, vessare’ NDC, sic. cardacïari Traina. 
Trapan. (marsal.) caidduliari v.tr. ‘rimproverare 
aspramente’ VS.  
It.a. ricardata f. ‘lisciata’ (1445, GiovMatteoMe-
glioBrincat). 
It.a. (cose) ricardate agg.f.pl. ‘lisciate’ (1500ca., 
CantiCarnascialeschi, DizLessAmor). 
Tosc. (vecchie) ricardate agg.f.pl. ‘persone ormai 
vecchie che cercano di mascherare gli anni’ 
(1518-20ca., LorStrozzi, B; ante 1742, Fagiuoli, 
B; FanfaniUso). 
It. (gruppo da) scardare v.tr. ‘risolvere una diffi-
coltà’ (1582, BrunoCiliberto). 
Laz.merid. (Castro dei Volsci) š k a r d á  v.tr. 
‘ottenere qc. da q. con astuzia e a stento’ Vignoli, 
Amaseno ~ ib. 
Cal.centr. (apriglian.) scardare v.tr. ‘sparlare’ 
NDC, scardari ib., cal.merid. (catanz.) scardara 
ib., Laureana di Borrello scardari ib., scardare ib. 
Cal.merid. (Nicòtera) scardare v.tr. ‘rompere qc. 
addosso a q.; discutere senza alcuna necessità; 
inventare una cosa’ NDC. 
Cal.merid. (regg.cal.) scardari v.tr. ‘sopportare 
pazientemente’ NDC. 
Composto: umbro merid.-or. (spell.) scardabozzo 
m. ‘torcicollo’ Trabalza. 
 
Ancon. (Arcevia) scardá v.assol. ‘altercare’ Spot-
ti; scardèlla ‘prepotente, attaccabrighe’ ib. 
Luc.nord-occ. š k a r d á  v.assol. ‘intirizzire per il 
freddo’ Bigalke, s k a r d á  ib., luc.centr. (Castel-
mezzano) ~ ib., š k a r d á  ib. 
Pis. scardar[si] v.rifl. ‘lasciarsi convincere’ Guidi. 
Agg.verb.: àpulo-bar. (rubast.) š k a r d ó t e  ‘di 
uomo malaticcio’ DiTerlizzi. 
Aquil. (Pizzoli) š k a r d á t a  f. ‘aspro rimpro-
vero’ Gioia. 
Retroformazioni: cal.merid. scardu m. ‘intrigo, 
imbroglio’ NDC. 
Abr.occ. (Scanno) s k å r d é l l a  f. ‘attaccabrighe’ 
DAM. 
Molis. (agnon.) scardella ‘buffetto dato con lo 
scatto di due dita’ Cremonese. 
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Gerg.giov. scardellato agg. ‘individuo bruciato, 
inutile perchè privo di iniziativa e di fantasia’ 
(1980, Manzoni-Dalmonte). 
Chian. scardicchiêre v.assol. ‘graffiare con rab-
bia, quasi scardassare’ (Billi; Corazzini).  
Laz.centro-sett. (Cervara) s k a r d ú s u  agg. ‘iro-
so, litigioso’ Merlo 85, s k a r d ¹ s a  agg.f. ib. 
It. scardassare (la lana/il pelo/lo stame/la tigna, 
ecc.) v.tr. ‘malmenare, percuotere violentemente, 
maltrattare’ (dal 1483, Pulci, B; AretinoPetrocchi; 
LIZ; Zing; “basso uso” GRADIT 2007), emil.occ. 
(Collagna) s k a r d a t s á  (Malagoli,ID 19), ro-
magn. s k a r d a t s : α r  Ercolani, s k a r d a s : α r  
ib., scardasê Quondamatteo-Bellosi 2 s.v. scuote-
re, faent. scardazzê Morri, sen. (serr.) scardazzàre 
Rossolini, macer. scardazzà Ginobili. 
It. scardassare v.tr. ‘torturare’ (ante 1653, Giugla-
ris, B), scardazzare (1935, Viani, B). 
It. scardassare v.tr. ‘raggirare, lusingare’ (ante 
1686, F.F. Frugoni, B); ~ ‘turbare, sconvolgere 
l'esistenza’ (1913, Rèbora, B); ~ ‘irritare profon-
damente facendo perdere l'autocontrollo’ (1953, 
Stuparich, B). 
It. scardassare v.tr. ‘percuotere impetuosamente le 
onde’ (1728, Salvini, B). 
It. scardassare v.tr. ‘sottoporre un'opera ad una 
disamina attente e severa’ (1747, Baretti, B; 1831-
45, MamianiRovere, B). 
It. scardazzare v.tr. ‘liberare una lingua dai fore-
stierismi’ (ante 1936, Viani, B). 
It. scardassare v.tr. ‘parlare male di q. che non è 
presente’ Consolo 1858, piem. scardassè (Zalli 
1815; DiSant'Albino), romagn. (faent.) scardazzê 
Morri. 
It. scardassare v.tr. ‘criticare aspramente, rampo-
gnare con durezza q.’ (ante 1956, Papini, B), 
piem. scardassè Zalli 1815. 
Ancon. (senigall.) sgardazza' v.tr. ‘sbattere, scuo-
tere violentemente’ Spotti. 
Loc.verb.: it. scardassar la lana ‘criticare con 
severità e durezza’ (ante 1686, Frugoni, B). 
It. scardassare la lana a q. ‘litigarci con particola-
re livore’ (ante 1522, T. Machiavelli, B). 
It. scardass[are] le pelliccie a q. v.tr. ‘strappare il 
pelo, la barba’ (ante 1556, Aretino, B), iscardas-
sar[le] tutta la barba (1602, Malespini, B). 
It. scardazzar la pelliccia ‘criticare con severità e 
durezza’ (ante 1722, Gigli, B). 
It. avere a scardassare lana sardesca ‘avere a che 
fare con una persona difficilissima da domare e 
sottomettere’ (ante 1470, Luca Pulci, B s.v. sar-
desco). 

Loc.prov.: it. se è lana, la scardasseremo ‘se c'è 
occasione di arricchirsi, ci sarà modo di approfit-
tarne’ (ante 1519, Castellani, B). 
It. scardassare v.assol. ‘calunniare, denigrare’ (an-
te 1565, Varchi, B; 1574, Guazzo, B). 
It. scardassare v.assol. ‘criticare con severità e 
durezza’ (1883, Faldella, B). 
Aret. scardassarsi (sul dosso la lana) v.rifl. ‘ba-
stonarsi, percuotersi sulla schiena’ (1684, Nomi-
Mattesini-1,399). 
Agg.verb.: it.a. scardassato ‘stracciato, malridotto 
(un abito)’ (1483, Pulci, B). 
It. scardassato agg. ‘mediocre, di scarso valore 
(un artista)’ (1675, Frugoni, B). 
Romagn. s k a r d a s : α d a  f. ‘percossa, botta, 
scossone’ Ercolani, sen. (serr.) scardazzàta Rosso-
lini, macer. ~ Ginobili. 
Romagn. (faent.) scardazzêda f. ‘strimpellata’ 
Morri.  
It. scardassatura f. ‘critica severa, rampogna’ 
(1765, Baretti, B). 
Retroformazioni: it. scardasso m. ‘persona vio-
lenta e manesca, energumeno’ (1550, Parabosco, 
B). 
It. scardasso m. ‘spaccone, gradasso’ (ante 1686, 
F.F. Frugoni, B). 
Romagn. scardas m. ‘scossone’ Ercolani. 
It. scardasse f.pl. ‘botta, percossa’ (1739, Becelli, 
B). 
Romagn. s k a r d a s ¹ w   m. ‘scossone’ Ercolani; 
faent. scardazzon ‘strimpellatore, chi sa a malape-
na accompagnare o pestare sul cembalo’ Morri. 
Piem. scardassin agg. ‘di persona scomposta nel 
vestire e nel parlare, di costumi e maniere vili’ 
DiSant'Albino; lucch.-vers. (vers.) scardassino m. 
‘persona molto astuta e un pò spilorcia’ Cocci, 
scardazzino ib. 
Forse con influsso di ┌ruffare┐: march.sett. (cagl.) 
s k a r d a f ó n  agg. ‘confusionario, disordinato’ 
Soravia. 
It. scarduffare v.tr. ‘turbare, creando confusione’ 
(1961, Stuparich, B); elb. scarduffá(re) ‘arruffare’ 
Mellini. 
Pav. s k a r d ü f á  agg. ‘scapigliato, anche mortifi-
cato in senso morale’ Rampoldi 15; s k a r d ǘ f  
‘id.’ ib., garf.-apuano (Borgo a Mozzano) scarduf-
fato (Pardini,ACSt 7,136), lucch.-vers. (vers.) ~ 
Cocci; pav. k a r d ü f á  ‘id.’ Rampoldi 15. 
Applicazioni second.: it. (cespo di rose) scarduf-
fiato agg. ‘che è di forma irregolare’ (ante 1875, 
Praga, B); (nuvoloni) scarduffati agg.m.pl. (1919, 
Linati, B). 
Cal.merid. (Benestare) ŋ k a r d $ r i  v.tr. ‘percuo-
tere, bastonare q.’ (AIS 729, p.794). 
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1.b2. sfera sessuale 
It.a. cardare v.assol. ‘avere rapporti con una 
donna’ (1500ca., CantiCarnascaleschi, DizLess-
Amor), nap. cardà' (ante 1627, Cortese, Alta-
mura), cardare (ante 1632, BasilePetrini). 
Derivati: nap. cardata f. ‘in rifer. all'atto sessuale’ 
(ante 1632, BasilePetrini). 
It. scardazz[are] (la lana) v.tr. ‘avere rapporti con 
una donna’ (prima metà sec. XV, Sermini, Diz-
LessAmor), scardassare (il pelo con il battaglio) 
(1536, AretinoAquilecchia). 
 

1.c. mondo animale 
It.a. cardare (il pesce d'alcune spine d'oro) v.tr. 
‘fregiare d'oro, d'argento, a piccoli tocchi’ 
(1400ca., CenniniTempesti). 
Pant. k a r d á r i  v.tr. ‘tosare le pecore Tropea-
Less. 
Catan.-sirac. (Tremestieri Etnèo) caddari v.assol. 
‘graffiare (detto del gatto)’ VS. 
Derivato: it. scardassare v.tr. ‘con rifer. al baco 
da seta’ (ante 1564, Domenichi, B). 
Retroformazione: àpulo-bar. (minerv.) s k a r -
d é d d e  f. ‘pezzo di ventresca soffritta’ Campani-
le. 
 

1.c1. animali 
Composti: umbro merid.-or. (spolet.) scardaboe 
m. ‘scarafaggio’ (1702, CampelliUgolini). 
Abr. s k a r d a f á š ć ə  m. ‘pipistrello’ LEA. 
March.sett. (metaur.) scardafón m. ‘scarabocchio; 
scarafaggio, scarabeo’ Conti. 
 

1.d. riferito ad oggetti 
Derivati: niss.-enn. (Mussomeli) cardiata f. ‘ri-
muovere il terreno in superficie e rompere la 
crosta formatasi in seguito alle piogge, favorendo 
la crescita delle piante’ (Nicosia,QCSic 12/13, 
225). 
It. scardazzare (muscelli) v.tr. ‘sbrogliare corde 
annodate e aggrovigliate’ (1935, Viani, B). 
Romagn. (faent.) scardazzêr (un istrument) v.tr. 
‘strimpellare, suonare male uno strumento’ Morri. 
Gen. scardûssâ v.tr. ‘nel gioco della trottola dicesi 
il percuotere dei ragazzi col pernetto della loro 
trottola su quella del compagno’ (Casaccia; Gi-
smondi).– Retroformazione: gen. (zûgâ a-o) scar-
dûsso m. ‘gioco di ragazzi, consistente nel colpire 
col perno della propria trottola la parte superiore 
di quella del compagno’ Casaccia. 
Sen. scardizzare v.assol. ‘muovere disordinata-
mente brace o carbone acceso’ Lombardi. 
 
 

11. ┌kart-┐ 
11.a. ‘pulire, pettinare la lana, la canapa’ 

Retroformazione: venez. carti m.pl. ‘scardasso’ 
(1561, Citolini, Edler), carto Boerio, ven.centro-
sett. (feltr.) k á r t  Migliorini-Pellegrini, trent.or. 
(valsug.) carto Prati1, rover. carti (da spelaim) 
Azzolini. 
Derivati: lomb.alp.or. (Tàrtano) scartà v.tr. ‘scar-
dassare la lana’ Bianchini-Bracchi, Grosio scartär 
Antonioli-Bracchi, lomb.or. (Premana) ~ Bracchi-
SentieriMs. 
Lad.anaun.(Tuenno) s Þ a r t á r  v.tr. ‘sottoporre 
un tessuto alla garzatura’ Quaresima. 
Cremon.a. scartada f. ‘quantità di lana lavorata’ 
(1429, TestiSaccani 43, 148). 
Lad.anaun. (Tuenno) s Þ a r t a d ó r  m. ‘carda-
tore’ Quaresima, venez. scartadór Piccio.. 
It. scartacciare v.tr. ‘scardassare, cardare’ (Florio 
1598; Oudin 1643), scartazzare (ante 1750, Mura-
tori, B), it.sett.a. scartaciare (1430-40 [ms. 
1500ca.]), ManganelloZancani 65), pad.a. scarte-
zare (1368, StatutoLana, Edler), scartezar (ante 
1448, Polenton, Cortelazzo,MiscBranca 3,36), 
piem. s k a r t a ć >  (Capello – Levi), b.piem. 
(Castelnuovo Don Bosco) š k a r t a ß @  (AIS 
1498cp., p.156), valses. scartaccêe Tonetti, os-
sol.alp. (Premia) š k a r t a â >  (p.109), tic. scarta-
sciá (LSI 4,633), lomb.alp.or. (Olmo) s k a r t e š 2  
(Bracchi,AALincei VIII.26; Zahner 246), Samòla-
co š k a r t a š >  Scuffi-Bracchi 85, Novate Mezzo-
la scartascià Massera, posch. ~ Tognina, Cepina 
š k a r t = á > r  (Longa,StR 9), borm. š k a r t 9 Æ $ r  
ib., Valfurva š k a r t 9 Þ > r  ib., lomb.occ. (com.) 
scartagià Monti, Val d'Intelvi scartascià Patocchi-
Pusterla, mil. scartegiâ Angiolini, lomell. s k ə r -
t i z á  MoroProverbi 75, aless. scartaccè Prelli, 
lomb.or. (Premana) scartascià BracchiSentieri-
Ms,Val San Martino scartesà Tiraboschi, Gandino 
scartegià ib., valvest. š k a r t ə Æ á r  (Battisti,Sb-
AWien 174.1), trent.occ. (bagol.) scärtäzà Baz-
zani-Melzani, pav. scartesà Annovazzi, emil.occ. 
(piac.) scartazzà Foresti, parm. scartassar Mala-
spina, regg. scartazer (la lana) (ante 1795, Denti, 
MarriApp-1), scartazzèr Ferrari, moden. scartazèr 
Neri, Valestra s k a r t a d d z > r  (Malagoli,ID 19), 
ver. scartezar Angeli, trent.or. (primier.) scartazàr 
Tissot, rover. scartezar Azzolini, lad.ven. (San 
Tomaso Agordino) s k a r t a J á  Rossi 247, agord. 
centro-merid. s k a r t e d á  ib., lad.ates. (gard.) 

——— 
1 Cfr. ted. (Sàuris) khortn m.pl. ‘scardasso’ (Marcato, 

CeFastu 59,251); composto: Sappada b o l l e k χ ½ r t e  
‘id.’ Hornung. 
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š k a r t ə ž é  Gartner1, scartejè (Martini,AAA 46), 
bad. scartjé Martini, b.bad. scartajé ib., livinall. 
š k a r t e z :  Tagliavini, fass. š k a r t e Æ > r  Elwert 
95; AIS 1498cp. 
Emil.occ. (parm.) scartassar v.tr. ‘trarre dai bos-
soli la seta con gli straccioni’ Malaspina. 
Lomb. scartezata agg.f. ‘detto di lana scardassata’ 
(Masini,StVitale 394), lomb.or. (berg.) scartesada 
Tiraboschi. 
Emil.occ. (parm.) scartassà ‘cardato con lo scar-
dasso’ Malaspina. 
Corso oltramont. scarticciatu agg. ‘cardato, ben 
cardato’ Falcucci.  
Emil.occ. (parm.) scartassada f. ‘l'operazione del 
cardare’ Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) scartassada f. ‘cardata, quantità 
di lana lavorata volta per volta’ Malaspina, ro-
magn. s k a r t a t s : α d a  Ercolani, lad.ven. skar-
tedáda PallabazzerLingua.. 
Emil.occ. (regg.) scartazzèda f. ‘spellicciatura’ 
Ferrari, moden. scartazèda Neri. 
Lomb.alp.or. (borm.) š k a r t 9 Æ a d ú r a  f. ‘car-
dassatura’ (Longa,WS 3,112), pav. s k a r t e z a -
d ú r a  Annovazzi. 
Lomb.alp.or. (posch.) scartasciàdi m.pl. ‘nuvole a 
cardasso’ Tognina. 
Lomb.alp.or. (borm.) š k a r t = Æ a d ½ r  m. ‘car-
datore’ (Longa,StR 9), ven.merid. (pad.) scarteza-
dore (1549, Statuti, Edler). 
Retroformazioni: vic.a. scartaci m.pl. ‘strumenti 
usati per cardare lana, lino, canapa; pettine’ (1420, 
StatutoLana, Edler), it. scardassi (1585, Garzoni, 
B), scartaccio m. (Florio 1598; Oudin 1642), os-
sol.alp. (Premia) š Þ a r t : ç š  pl. (p.109), tic. 
scartásc (LSI 4,633), moes. (mesolc.) š k a r t á ß  
(Camastral,ID 23,104), Roveredo š k a r t á š  ib., 
lomb.alp.or. scartàsc, Campodolcino š k a r t > š  
Zahner 158, borm. š k a r t : ß  (Longa,WS 3,112), 
lomb.occ. (mil.) s k a r t á â  Salvioni 265 n, 
lomb.or. (berg.) scartès Tiraboschi, bresc. scartèz 
Gagliardi 1759, valvest. š k a r t > Æ ə  pl. (Batti-
sti,SbAWien 174.1), lad.anaun. (Tuenno) s Þ a r -
t á ß  m. Quaresima, s Þ a r t á t s  ib., AAnaun. 
s k a r t á ß  ib., lad.fiamm. (cembr.) scartàgi pl. 
Aneggi-Rizzolatti, emil.occ. (mirand.) scartazzi 
Meschieri, ven. scartaci Quaresima, scartazi ib.2, 
bisiacco scartaz m. Domini, trent.or. (primier.) ~ 
Tissot, lad.ven. (agord.centro-merid.) s k a r t á J  
Rossi 247, Falcade s k a r t á t s  ib., lad.ates. ~ ib., 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.ven. et scartezandi … lanas v.tr. 

‘scardassare’ (Belluno sec. XVI, Sella). 
2 Cfr. friul. (Valcellina) skartáJ m. ‘scardasso’ Appi. 

s k a r t á ć ,  gard. š k a r t á ß  Gartner, fass. scar-
tes Mazzel-2; AIS 1498. 
Loc.verb.: emil.occ. (parm.) inviar il scartassi 
‘dirozzare i cardi, usare i cardi per la prima volta 
con della lana molto unta’ Malaspina; sladinar il 
scartassi ‘id.’ ib.  
Moes. (Roveredo) tiraa dré i scartàsc ‘strasci-
carsi’ Raveglia. 
Berg.a. scarteza f. ‘scardasso’ (1429, GlossLorck 
108), piem. scartacia (Capello; Zalli 1815), tic. 
scartascia (LSI 4,633), moes. (Roveredo) ~ Rave-
glia, lomb.occ. (com.) scartàgia Monti, mil. 
s k a r t á â â a  Salvioni 265 n, trent.occ. (bagol.) 
scärtèzä Bazzani-Melzani, emil.occ. (parm. scar-
tassa Malaspina, regg. scartazza (ante 1795, Den-
ti, MarriApp-1), s k a r t á Æ Æ a  Ferrari, grad. scar-
tassa Deluisa 41, bisiacco scartaza Domini, istr. 
scartassa Rosamani, lad.ates. (fass.) scartacia 
Mazzel-2. 
Grad. ˜ k a r t á ˜ a  f. ‘spazzola per le scarpe’ 
(p.213), triest. ˜ k a r t á t s a  (p.221); ASLEF 
2772. 
Emil.occ. (parm.) scartassein m. ‘cardella, sorta 
di piccolo cardo senza maniglia le cui punte sotti-
lissime servono per passare la lana in ultima car-
datura’ PeschieriApp, scartassén (Malaspina; Pa-
riset). 
Emil.occ. (parm.) scartassèin (da caplàr) m. 
‘cardino, piccolo cardo’ PeschieriApp, scartassén 
(da caplar) Malaspina. 
Grad. scartassin m. ‘spazzolino’ Deluisa 25,; 
˜ k a r t á ˜ í ŋ  ‘id. (per le scarpe)’ (p.213), triest. ~ 
(p.221), bisiacco scartazin Domini; ASLEF 2773. 
It. scartaccino m. ‘cardatore di lana’ Florio 1598, 
emil.occ. (parm.) scartassén Malaspina. 
Piem. scartacín m. ‘scardassiere’ (Capello – Le-
vi), lomb.alp.or. (borm.) š k a r t ẹ ž í ŋ  (Longa,WS 
3,112), emil.occ. (parm.) scartassén (da lana) 
‘ciompo, colui che scardassa la lana’ Malaspina. 
Emil.occ. (parm.) scartassinar v.tr. ‘ripassare col 
cardino il feltro esterno dei cappelli’ Malaspina; ~ 
m. ‘colui che lavora i cappelli col cardino’ ib. 
Emil.occ. (parm.) scartassa f. ‘cardatura della 
lana’ Malaspina.  
Emil.occ. (parm.) scartazza f. ‘lana cardata’ Mar-
ri. 
It. scarteggi m.pl. ‘pettini per cardare la lana’ 
(ante 1591, Mori, B). 
Venez. scarteggino m. ‘scardassiere, cardatore’ 
(1561, Citolini, Edler), it. scartagino Bernardoni 
1812, scartaggino (“pop.” Ugolini 1848), lomb. 
alp.or. (Tirano) scartascìn Pola-Tozzo, borm. 
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š k a r t 9 Æ í ŋ  (Longa,StR 9)1, lomb.occ. (mil.) 
scartagîn Angiolini, scartegîn AngioliniApp, 
lomb.or. (Val San Martino) scartesì Tiraboschi, 
Gandino scartegì ib., trevigl. scartesì Facchetti, 
venez. s k a r t e z í n  Boerio, grad. ˜ k a r t á ˜ í ŋ  
(p.213), bisiacco (Fogliano Redipuglia) scartazin 
Rosamani, triest. ˜ k a r t á ˜ í ŋ  (p.221), ver. scar-
tezin Angeli; ASLEF 2773. 
It. carteggiare v.tr. ‘cardare, dare il cardo’ (1585, 
Garzoni, B), venez. ~ (1561, Citolini, Edler). 
Lad.ven. (Àlleghe) s k a r t e d z á d a  f. ‘spazzo-
lata, pettinatura della lana’ RossiVoc, lad.ates. 
(Laste) ~ ib., Colle Santa Lucia ~ ib., Rocca Pièto-
re s k a r t e d z > d a  ib. 
Retroformazione: lomb.alp.or. (Montagna in Val-
tellina) š k á r t  m. ‘pettine per cardare la lana 
Baracchi, ver. scarto (Angeli; Patuzzi-Bolognini). 
Emil.occ. (parm.) s k a r t ó ć ć ə  m. ‘(term dei 
cardatori’ ghiera di stoffa’ Malaspina, trent.or. 
(valsug.) scartòzzo Prati. 
Emil.occ. (parm.) scartòn m. ‘specie di fil di ferro 
da scardassare la lana’ Malaspina; scartonar v.tr. 
‘scardassare’ ib. 
 

11a1. ‘tagliare, potare’ 
Emil.occ. (moden.) scartèr v.tr. ‘tagliare, pota-

re’ (Flechia,AGI 3,125). 
 

11.b. riferito al corpo umano, ai capelli, al pelo 
Derivati: mil.a. scartenar v.tr. ‘graffiare’ (sec. 
XIII, DisputatioRoxeViole, TLIOMat). 
Emil.occ. (parm.) scartassént agg. ‘scapigliato, 
arruffato’ Malaspina; scartassà ‘scompigliato, 
scapigliato’ ib. 
 

11.b1. sign.fig. (mondo umano) 
Derivati: emil.occ. (regg.) scartazzér v.tr. ‘mal-
menare, percuotere violentemente, maltrattare’ 
Ferrari, moden. scartazzar (la lana) (prima del 
1750, Crispi, Marri), scartazèr (ib.; Neri), Valestra 
s k a r t a d d z > r  (Malagoli,ID 19). 
Emil.occ. (parm.) scartassàrs v.rifl. ‘pigliarsi per i 
capelli, picchiarsi’ Malaspina. 
It. scartassata f. ‘percossa, botta’ (1539, N. Fran-
co, B), emil.occ. (parm.) scartassada Malaspina, 
moden. scartazèda Neri; scartazzada ‘sconfitta’ 
Domini. 
Emil.occ. (parm.) scartassamènt m. ‘azzuffa-
mento fra persone folleggianti più che rissose’ 
Malaspina. 

——— 
1 Cfr. i nomi di famiglia grigion. Scartazzi Huber-

KRätNamenbuch 796, Scartazzini ib., Scartazzoni ib. 

Retroformazioni: tic.alp.centr. (Lumino) tiraa i 
scatàsc ‘strascicarsi, camminare con molta fatica’ 
Pronzini. 
Emil.occ. (parm.) dar la scartassa ‘malmenare q. 
facendogli sbattere il culo per terra’ Malaspina. 
 
Umbro merid.-or. (Foligno) š k a r t á t a  f. ‘sfol-
timento di capelli’ Bruschi. 
Abr.or.adriat. (gess.) s k a r t á  v.assol. ‘bisticciare, 
litigare con q.’ Finamore-1. 
 
11.c. mondo animale 
Derivato: cal.centr. (Castelsilano) scartàre v.as-
sol. ‘razzolare (dei polli)’ NDC. 
 

11.d. riferito ad oggetti 
Derivati: grad. scartassar v.tr. ‘spazzolare’ Rosa-
mani, bisiacco scartazar Domini, triest. scartazar 
Pinguentini, capodistr. scartassar Rosamani, istr. 
~ ib., Visinada scartazar ib. 
Grad. scartassada f. ‘spazzolata’ Rosamani, bi-
siacco scartazada Domini, triest. scartazada Pin-
guentini, capodistr. scartassada Rosamani, istr. ~ 
ib. 
Retroformazione: triest. scartàza f. ‘spazzola per 
gli stivali’ Pinguentini. 
 

12. ┌kards-┐ 
12.a. ‘sottoporre a garzatura’ 

Lig.a. carzare v.assol. ‘garzare (un tessuto)’ (Sa-
vona ante 1473, Aprosio-2)2. 
Derivati: emil.occ. (regg.) scardzèr v.tr. ‘sottopor-
re un tessuto alla garzatura’ Ferrari, emil.or. (fer-
rar.) scarzàr Ferri3. 
Composto: abr.or.adriat. s k a r d z a l á n ə  m. 
‘scardassiere, colui che scardassa la lana’ DAM.  
Emil.or. (ferrar.) scarzàda f. ‘scardassatura, car-
datura’ (Azzi; Ferri)4. 
 

12.a1. ‘sdiricciare le castagne’ 
Derivati: emil.occ. (moden.) s k a r d z > r  v.tr. 
‘sdiricciare le castagne’ Neri, Montorso s k a r -
ž ' r  Bertoni. 
Emil.occ. (moden.) s k a r d z a d ó r a  f. ‘stru-
mento per sdiricciare le castagne’ Neri. 

——— 
2 Cfr. lat.mediev.lig. carzare v.tr. ‘lavorare la lana, 

garzare un tessuto’ Aprosio-1.  
3 Cfr. lat.mediev.lig. scarzare ‘diminuire alla base, 

detto in particolare degli alberi colpiti alla base con col-
pi di scure’ (Calvini; Aprosio-1). 

4 Cfr. lat. mediev. (emil.) carzatura f. ‘borra’ (Piacen-
za sec. XIII, SellaEmil), scarzatura (Modena 1327, ib.). 
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Retroformazione: emil.occ. (Prignano sulla Sec-
chia) ˜ k @ r È  m. ‘riccio della castagna’ (p.454), 
Montorso s k ' r ž  Bertoni, emil.or. (Savigno) 
š k @ r s  (p.455); AIS 1292. 
 

12.b. riferito al corpo umano, ai capelli, al pelo 
Agg.verb.: lig.a. (son sì) scarzae agg.f.pl. ‘scarni-
ficate (le braccia)’ (sec. XIV, Lamento, Toso 
1,109). 
 

2. ┌gard-┐ 
2.a. ‘pulire, pettinare la lana, la canapa’ 

Lad.cador. gardà v.tr. ‘garzare, cardare la lana’ 
Menegus, Candide ~ DeLorenzo. 
Retroformazione: ven.centro-sett. (bellun.) garda 
f. ‘borra, insieme di fili non utilizzabili per la 
filatura’ Nazari. 
Lad.cador. (oltrechius.) gàrden m.pl. ‘cardo da 
lana’ Menegus, Candide gàrdin m. ‘scardasso’ 
DeLorenzo.– Lig.Oltregiogo centr. (nov.) z g a r -
d i n ½  v.tr. ‘cardare la lana’ Magenta-1. 
Lomb.or. (cremon.) sgardinàs m. ‘tavoletta chio-
data per scardassare’ Oneda.– Vogher. i ŋ g a r -
d i n á  agg. ‘avviluppato, confuso (filo)’ Mara-
gliano. 
Dalm.a. gardasse f. ‘scardasso’ (Pola 1446, In-
ventarioMestroVidossich,MiscMazzoni). 
Triest. gardasa f. ‘scardasso, strumento con cui si 
pettina la lana’ DET, gardassa Rosamani, istr. 
(Montona) ~ ib. 
 
Derivati: lad.ven. (Selva di Cadore) sgardà v.tr. 
‘scardassare’ PallabazzerLingua; sgardada f. 
‘scardassata’ ib. 
Composto: lad.ven. (Selva di Cadore) sgardalana 
m. ‘scardasso’ PallabazzerLingua. 
Ven.centro-sett. (Revine) z g a r d i δ á  v.tr. ‘car-
dare’ Tomasi. 
Lad.ven. (Selva di Cadore) z g a r d í J  m. ‘scar-
dasso’ PallabazzerLingua. 
Emil.occ. (piac.) sgarduzzà v.assol. ‘cardare, car-
minare’ Foresti. 
Ancon. (senigall.) sgardazzá v.tr. ‘cardare’ Spotti 
Triest. z g a r d á s s a  f. ‘scardasso’ Rosamani, 
istr. (Montona) ~ ib. 
Retroformazione: lad.ven. (Selva di Cadore) zgar-
di m.pl. ‘scardasso’ PallabazzerLingua. 
Lig.Oltregiogo occ. (sassell.) z g a r l a z @  v.tr. 
‘cardare’ VPL. 
 

2.a1. riferito ad altri vegetali 
Derivati: trent.or. (valsug.) dezgardár v.tr. ‘scac-
chiare, potare i germogli improduttivi’ Prati. 
 

2.b. riferito al corpo umano, ai capelli, al pelo 
Derivati: emil.occ. (piac.) sgarduzzà v.assol. ‘ar-
ruffare, scompigliare’ Foresti. 
Emil.occ. (piac.) sgarduzzon m. ‘arruffato, molto 
scarmigliato’ Foresti. 
Ven.merid. (Mirano) sgardissare v.tr. ‘districare i 
capelli’ Marcato-Ursini 413. 
Lad.ven. (La Valle Agordina) z g a r d i δ á  v.tr. 
‘districare, sgarbugliare’ RossiVoc. 
Agg.verb.: ven.centro-sett. (vittor.) sgardizà ‘spet-
tinato, arruffato’ Zanette, lad.ates. (Rocca Piètore) 
zgardizè PallabazzerLingua. 
Ven.centro-sett. (Revine) z g a r d i δ ó z o  agg. 
‘sciamannato’ Tomasi. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) d e z g a r d i δ á ( r )  
v.tr. ‘districare qc. che si presenta intricato (le-
gname, capelli, filo)’ RossiVoc1. 
Ven.merid. (pad.) desgardenare ‘districare (i ca-
pelli)’ (1547ca., CornaroMilani). 
Vogher. z g a r d i n á  v.tr. ‘rassettare i cappelli 
con il pettine’ Maragliano; z g a r d i n Ç ŋ  m. 
‘(contado) pettine a denti radi e grossi’ ib. 
Lad.ven. (agord.centro-merid.) ( i ) n g a r d i δ á  
v.tr. ‘aggrovigliare’ Rossi 258; ( i ) n g a r d i δ á  
agg. ‘aggrovigliato (riferito al legname nell'acqua 
quando non scorre)’ ib. 
Con influsso di ┌ruff-┐: bisiacco zgardufar v.tr. 
‘scompigliare i capelli, arruffare’ Domini, triest. 
sgardufar (Pinguentini; Rosamani), z g a r d u f á r  
(Doria,StBattisti 97). 
Triest. sgardufar v.assol. ‘azzuffarsi di donne con 
conseguenze per i capelli’ Rosamani; bisiacco 
(Pieris di Monfalcone) zgardufado agg. ‘che ha i 
capelli in disordine’ Rosamani, zgardufà (ib.; 
Domini), istr. (Parenzo) zgardufado ib., zgardufà 
ib. 
Bisiacco zgardufada f. ‘arruffamento, scapiglia-
tura’ Domini; triest. zgardufada f. ‘l'atto, l'effetto 
dell'arruffare i capelli’ Rosamani. 
Retroformazioni: bisiacco zgarduf m. ‘ciuffo 
ribelle, groviglio’ Domini. 
Triest. zgardúf m. ‘persona spettinata, con i capelli 
arruffati’ (Doria,StBattisti 97). 
Bisiacco zgardufon m. ‘scarmiglione’ Domini. 
Bisiacco dezgardufar v.tr. ‘scarduffare, scarmi-
gliare; sgrovigliare, sbrogliare’ Domini; dezgardu-
fà agg. ‘scarmigliato; sgrovigliato’ ib. 
 
 
 
 

——— 
1 Cfr. friul. (Aviano) s g a r d i J á t  agg. ‘spettinato, 

arruffato’ Appi-Sanson 1. 
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2.b1. sign.fig. (mondo umano) 
Derivati: ancon. (senigall.) sgardazza' v.tr. ‘sbat-
tere, scuotere violentemente’ Spotti, macer. scar-
dazzà Ginobili. 
Emil.occ. (piac.) sgarduzzà v.tr. ‘picchiare’ Fo-
resti. 
Piem. sgardamlè v.tr. ‘squarciare, lacerare’ Di-
Sant'Albino1, sgardamlesse v.rifl. ‘lacerarsi’ ib.; 
sgardamlà agg. ‘lacerato, squarciato’ ib.; sgarda-
mel m. ‘squarcio, taglio’ ib. 
 

2.c. mondo animale 
2.c1. animale 

Composto: ancon. sgardafó m. ‘scarabocchio, 
insetto’ Spotti. 
 

2.d. riferito ad oggetti 
Ven.centro-sett. (Revine) gardàr v.tr. ‘rendere 
rugosa e irregolare la superficie del cuoio da scar-
pe utilizzando il gardadór’ Tomasi. 
 

21. ┌gart-┐ 
21.a1. ‘tagliare le piante’ 

Bol. sgartär v.tr. ‘tagliare le piante al piede’ Un-
garelli. 
 

21.b. riferito al corpo umano, ai capelli, al pelo 
Derivati: trent.or.(rover.) desgartiar v.tr. ‘(parlan-
do di capelli) ravvivare; sviluppare, svolgere, 
stralciare’ Azzolini; engartiar ‘arruffare, aggrovi-
gliare, impigliare’ ib. 
 

21.b1. sign.fig. (mondo umano) 
Derivato: piem. d ə s g a r t é  v.tr. ‘pestare a q. il 
calcagno della scarpa’ Zalli 1815; d ə s g a r t á  
agg. ‘scalcagnato’ ib. 
 

22. ┌gardz-┐ 
22.a. ‘pulire, pettinare la canapa; sottoporre un 

tessuto alla garzatura’ 
Lig.a. garzare v.tr. ‘sottoporre un tessuto alla gar-
zatura per renderlo soffice e peloso’ (Savona 
1473, Aprosio-2), venez.a. garça[re] (1386, Arte-
Lana, Frey), pad.a. garzare (1393, Frey), it. ~ (dal 
1868, Carena, B; Zing 2009)2, lig.centr. (Carpàsio) 
g a r d z á  VPL, piem. garzè (Capello; Zalli 
1815)3, garsè (ib.; DalPozzo), garzé Brero, tic. 
garzá (LSI 2,632), lomb.alp.or. (valtell.) garzare 

——— 
1 Formazione non chiara. 
2 Cfr. lat.mediev.lig. ..et carzandi pannos ‘scardassare 

la lana’ (Rossi,MSI 35,21). 
3 Cfr. l'antroponimo piem. Garsenti ‘collettivo fami-

liare’ (Villafalletto sec. XIII, GascaVillafalletto 170). 

(Bracchi,BSSValtell 36), lomb.or. (berg.) garzà 
Tiraboschi, mant. garzar Cherubini 1827, romagn. 
garzé Mattioli, venez. garzar (1672, DocBerve-
glieri,Tessuti 125; Boerio; Piccio)4, ven.merid. 
(vic.) garzare (1560, Bortolan), garsare Pajello, 
garzare Candiago, Ospedaletto Eugàneo garzare 
Peraro5, pad. ~ (1621, Zonca 97), lad.cador. (co-
mel.sup.) g a r δ á (Tagliavini,AIVen 103), tosc. 
g a r d z á r e  FanfaniUso. 
Inf.sost.: lig.gen. (savon.) il garzare bombasine m. 
‘garzatura’ (ante 1577, Aprosio-2). 
Composto: lomb.occ. (com.) garzapàn m. ‘garza-
tore’ (“ant.” Monti). 
Agg.verb.: vic.a. garzà agg. ‘cardato’ (1415, Sta-
tutoLana, Bortolan), lomb.occ. (com.) garzàa 
Monti, ven.merid. (vic.) garsà Pajello. 
It. garzato agg. ‘di tessuto soffice e peloso’ (1542, 
LauroPietro, TB; dal 1956, DizEncIt; B; Zing 
2009). 
Retroformazioni: berg.a. garza f. ‘cardino’ (1429, 
GlossLorck 108). 
It. garza f. ‘tessuto (di seta, lino, cotone, ecc.) con 
trama e ordito molto larghi, leggero e quasi traspa-
rente, usato sia come elemento ornamentale degli 
indumenti, sia come mezzo per proteggere perso-
ne o merci’ (dal 1699, Bellini, Crusca 1823; B; 
TB; Zing 2009), lig.Oltregiogo centr. (nov.) 
g ½ r d z a  Magenta-1, piem. garsa (Zalli 1815; 
DiSant'Albino), garza Brero, APiem. (canav.) 
garza (sec. XVII, RossebastianoCorredo), Sanfrè 
garze pl. (InventarioSobrero,BSPCuneo 93), gar-
za (bianca e negra) f. ib. 81, b.piem. (vercell.) 
gárza Vola, viver. ~ Clerico, pav. ~ Annovazzi, 
vogher. g á r d z α  Maragliano, emil.occ. (piac.) 
garza ForestiSuppl, parm. ~ Pariset, romagn. 
g h : α r d z a  Ercolani6, venez. garza Boerio, ver. 
~ Rigobello, gardha ib., molis. (Ripalimosani) 
γ á r d z ə  Minadeo. 
It. garza f. ‘(medic.) tessuto di cotone idrofilo, 
con trama larga, molto soffice, dotato di grande 
capacità assorbente, impiegato sotto forma di 
fasce o compresse, per detergere, medicare o fa-
sciare una parte ferita’ (dal 1892, Garzanti, DELI; 
B; Zing 2009), ven.centro-sett. (feltr.) g á r d a  
Migliorini-Pellegrini, pis. (Filéttole) g á d d z a  

——— 
4 Cfr. friul. garzâ v.tr. ‘scardassare, cardare’ PironaN, 

Cividale unum mazulum ad arzandum lanam (1450, 
DESF). 

5 Cfr. lat.mediev.bol. garzare pannum ‘sottoporre a 
garzatura’ (1256, SellaEmil); lat.mediev.piac. carzare 
‘id.’ (sec. XIII, ib.). 

6 Cfr. lat.mediev.bol. districtu garzas, lanam ‘garza’ 
(1250, SellaEmil). 
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(Temperli,ID 54), ALaz.sett. (Porto Santo Stefano) 
~ (Fanciulli,ID 43), luc.nord-occ. (Muro Lucano) 
g á r d z ə  Mennonna, sic. ardza VS, messin.occ. 
y á d d z a  ib., niss-enn. (Troia) ~ ib.  
It. garza f. ‘fascia di cotone robusto mista con 
gesso usata per confezionare apparecchi gessati’ 
(DizEncIt 1956; B 1970). 
It. garza f. ‘reticella di seta o di cotone che ha la 
funzione di diffondere la luce nelle lampade a gas’ 
(dal 1904, LuratiMat; 1964, Bassani, B). 
It. garza f. ‘soffice strato di nebbia o di nubi’ 
(1912, Cesareo, B; 1929, Viani, B). 
Piem. garse f.pl. ‘cardatrice a mano, strumento 
con denti di ferro uncinati per raffinar la lana’ 
Zalli 1815, garza f. ‘Gribaudo-Seglie. 
Lunig. (pontremol.) gasa f. ‘fiocco’ Maffei 70. 
Sintagmi: it. garza idrofila f. ‘garza assorbente’ 
(dal 1890, LuratiMat; DizEncIt; GRADIT; Zing 
2009). 
It. garza medicata f. ‘garza impregnata di un 
antisettico come iodoformio, acido borico, isalolo 
ecc.’ (dal 1914, LuratiMat; PF; GRADIT 2007). 
Piem. garsa neira f. ‘velo da lutto’ Zalli 1815. 
It. garza sterilizzata f. ‘garza sottoposta a steriliz-
zazione’ (dal 1992, PF; Zing 2009). 
Piem. garza d' crepo f. ‘velo’ PipinoAgg 1783; 
garsa an fil ‘velo d'accia’ DiSant'Albino. 
Composto: chiet. (Santa Barbara) t e l a h ' r d z ə  
™ tela 
 
Berg.a. garzo m. ‘cardo, scardasso’ (1429, Gloss-
Lorck 108)1, ver.a. ~ (sec. XV, VaraniniScrittiPel-
legrini 470), piem. garse Zalli 1815, lomb.alp.or. 
(valtell.) gàrzo (Bracchi,BSSValtell 36), mant. 
garz Cherubini 1827, romagn. garzo Mattioli2, 
ven.merid. (pad.) garzi pl. (1621, Zonca 98), 
ven.centro-sett. (Revine) g á r J  m. Tomasi, ver. 
garzo Rigobello, lad.cador. (amp.) garzo Majoni, 
g á r ˜ o  Croatto. 
It. (dare il) garzo m. ‘garzatura, l'operazione del 
garzare’ (dal 1822, Costa-Cardinali 1822; B; TB; 
Zing 2009), tosc. ~ FanfaniUso. 
It. garzo m. ‘(per estens.) l'insieme delle punte 
metalliche variamente inclinate di cui sono dotati i 
cilindri della garzatrice’ B 1970. 
Tic.alp.centr. garz m. ‘filo di strumenti da taglio’ 
(LSI 2,631). 
Ven.merid. (pad.) garzo m. ‘strumento composto 
da piccoli cilindri a cui sono fissate le punte spi-

——— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. garzus m. ‘scardasso’ (1256, 

SellaEmil). 
2 Cfr. friul. garz m. ‘cardo da lanaioli’ PironaN. 

nose del cardo dei lanaioli usato per la garzatura 
dei tessuti’ (1621, Zonca 98), tosc. ~ FanfaniUso. 
Sintagma: it. tratto di garzo ™ trahere 
It. garzella f. ‘strumento composto da due tavolet-
te di legno munite di una o più serie di garzi, usato 
per rendere pelosi i tessuti’ (dal 1822, Costa-
Cardinali; B; TB 1869; Zing 2009), lomb.alp.or. 
(valtell.) garzèlla (Bracchi,BSSValtell 36), emil. 
occ. (parm.) garzella Malaspina, romagn. ~ Mat-
tioli, tosc. garzèlla FanfaniUso. 
It. garzetta f. ‘leggero tessuto di garza’ B 19703. 
Venez.a. garzoti (lavorenti) m.pl. ‘scardassieri’ 
(1499, Giuliari, Frey), venez. garzoto m. Piccio, 
ven.merid. (vic.) garzoi pl. (1560, Magagnò, 
Bortolan), istr. (rovign.) g a r d z w ¹ t o  Ive 38. 
Gallo-it. (Picerno) g a r d z á l ə  m.pl. ‘gualchiero’ 
Greco.  
It. (maglia) garzerina agg.f. ‘che è simile alla 
garza, tessuto con trama larga come la garza’ 
(1617, Tassoni, B). 
Mant. (Bagnolo San Vito) a r d α n s ë n α  f. ‘la 
stoppa, il cascame del lino e della canapa’ (p.289), 
Sèrmide a r z α n ˜ í n α  (p.299), emil.occ. (Con-
cordia sulla Secchia) α r È i n ˜ í n α  (p.415); AIS 
1499. 
 
Derivati: berg.a. garzatura f. ‘operazione di 
apparecchiatura dei tessuti di lana e di qualche 
tipo di tessuto di cotone o lino che segue la folla-
tura e precede la cimatura’ (1429, GlossLorck 
108), venez.a. ~ (1289, ArteFaldelle, Capitola-
riArtiMonticolo 3,329), garzadure pl. ib., vic.a. 
garzaura f. (1415, StatutoLana, Bortolan), pad.a. 
~ (1368, ArteLana, Frey), it. garzatura (dal 1798, 
D'AlbVill; TB; B; “tecn.-spec.tess.” GRADIT; 
Zing 2009), lomb.alp.or. (valtell.) garzatura 
(Bracchi,BSSValtell 36), lomb.occ. (com.) garza-
dùra Monti, romagn. garzatura Mattioli4, ven.me-
ven.merid. (vic.) garsadura Pajello5, tosc. garza-
tura FanfaniUso. 
It. garzato m. ‘tessuto reso morbido e peloso 
mediante garzatura’ (dal 1956, DizEncIt; GRA-
DIT; Zing 2009). 
Venez. garzada f. ‘quantità di lana lavorata volta 
per volta’ Boerio.  

——— 
3 Cfr. cognomi lomb.alp.or. (valtell.) Garzétti (Brac-

chi,BSSValtell 36). 
4 Cfr. lat.mediev.bol. garzatura f. ‘borra, la parte e-

liminata dall'operazione della cardatura’ (1256, SellaE-
mil); lat.mediev.venez. ~ (1219, Cortelazzo-DaRinFrat-
tatoriFessuti), ver. ~ (1319, ib.). 

5 Cfr. friul. garzadure f. ‘cardatura’ PironaN. 
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It. garzatrice f. ‘macchina che esegue le opera-
zioni di garzatura dei tessuti’ (dal 1956, DizEncIt; 
B; GRADIT; Zing 2009). 
Sintagma: it. macchina garzatrice f. ‘macchina 
che esegue la garzatura dei tessuti’ (dal 1970, B; 
Zing 2009). 
Pad.a. garzarie f.pl. ‘locale adibito alla garzatura 
dei tessuti e dove si ripongono i cardi da garzare’ 
(1392, StatutoArteLana, Edler; B), ver.a. garzaria 
(sec. XIV, LibroThedolo, Gaiter,ArVen 24,360), it. 
garzara (1598, InventarioAlfonsoIIEste, B), gar-
zeria (dal 1797, D'AlbVill; TB; GRADIT 2007), 
garziera (1868, Carena, B), lomb.alp.or. (valtell.) 
garzería (Bracchi,BSSvaltell 36), venez. garzaria 
(ante 1536, Sanudo, B; Boerio).  
Lomb.occ. (com.) garzièra f. ‘utensile per garzare 
i panni, garzella’ Monti, garzèra ib., mil. garsêra 
Angiolini. 
Mil. garserîa f. ‘luogo dove si ripongono garzi e 
garzelle’ Angiolini, mant. garzaría Cherubini 
1827, romagn. garzeria Mattioli. 
Pav.a. garzò (d' pano) m. ‘garzatore’ (secc. XIV-
XV, TestiGrignani-Stella). 
Vic.a. garzaore m. ‘operaio che lavora alla carda-
tura della lana o di altre fibre tessili’ (1412, Te-
stamentoProti, Bortolan; 1415, StatutoLana, ib.)1, 
garzadoi m.pl. (1415, ib.), pad.a. garzaore (1368, 
StatutoLana, Edler; 1393, ArteLana, Frey), garza-
oro (1393, ib.), ver.a. garzaori pl. (sec. XIV, Li-
broTheodolo, Gaiter,ArVen 24,360), it. garzatóre 
(ante 1498, Landino, Bergantini; dal 1859, Carena 
303; B; Zing 2009), lomb.alp.or. (valtell.) garza-
tore (Bracchi,BSSValtell 36), lomb.occ. (com.) 
garzadòo Monti, lomb.or. (berg.) garzadùr Tira-
boschi, romagn. garzadör Mattioli2, venez. garza-
dòr (Boerio; Piccio), ven.merid. (vic.) garsadore 
Pajello. 
It. garzatore agg. ‘addetto alle operazioni di gar-
zatura dei tessuti’ (dal 1834, Tramater; TB; B; 
VLI 1987). 
It. garzatrice f. ‘addetta alle operazioni di garza-
tura dei tessuti’ (dal 1956, DizEncIt; B; Zing 
2009). 
It. rigarzare v.assol. ‘dare più tratti di garzo’ 
(1859, Carena 303).  
It. sgarzare v.tr. ‘sottoporre un tessuto alla garza-
tura; scardassare’ (ante 1750, Muratori, B), gen. 
sgarzâ (Casaccia; Gismondi), lomb.occ. (mil.) 
sgarsâ Angiolini, lodig. sgarsà Caretta, lomb.or. 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.parm. garzator m. ‘chi garza la lana’ 

(1422, SellaEmil); lat.mediev.piac. carzator ‘id.’ (sec. 
XIII, ib.). 

2 Cfr. friul. arzadôr m. ‘chi garza la lana’ (“ant.” DESF). 

(crem.) sgarzá Bombelli, cremon. s g a r z $  One-
da, bresc. sgarzà (Gagliardi 1759 – Rosa), lad. 
fiamm. (cembr.) s g a r d z á r  Aneggi-Rizzolatti, 
mant. sgarzar (Cherubini 1827; Bardini), emil. 
occ. (parm.) ~ Malaspina, regg. sgardzèr Ferrari, 
moden. sgarzar (prima del 1750, Crispi, Marri), 
emil.or. (bol.) s g a r d z ' r  Ungarelli, ven.merid. 
(vic.) z g a r δ á r e  Candiago, bisiacco z g a r -
d z á r  Domini, ver. sgarzàr (Angeli; Patuzzi-
Bolognini), sgarsàr Beltramini-Donati, trent.or. 
(rover.) sgarzar Azzolini, lad.ven. (zold.) sgarzà 
Gamba-DeRocco3. 
Emil.or. (ferrar.) sgarzàr al pel o la lana ‘scardas-
sare (term. dei capellai)’ Azzi. 
Grad. z g a r d z á  v.tr. ‘pettinare la lana dei mate-
rassi’ Rosamani. 
Composto: abr.or.adriat. s g a r d z a l á n ə  m. 
‘cardatore’ DAM4. 
Agg.verb.: lomb.or. (bresc.) sgarzát ‘cardato, 
sottoposto a cardatura’ Gagliardi 1759,rad. sgar-
zao Rosamani. 
Lomb.or. (cremon.) s g a r z $ d a  f. ‘l'atto e l'ef-
fetto dello scardassare, cardatura’ Oneda, bisiacco 
z g a r d z á d a  Domini, trent.or. (rover.) sgarzaa 
Azzolini5. 
Emil.occ. (parm.) sgarzada d' finiziòn f. ‘piana-
tura, l'ultima mano del garzo che si dà ai panni 
fini’ Malaspina. 
Mil. s g a r ˜ a d ú r a  f. ‘operazione del cardatore; 
la materia che si toglie con i cardi’ Angiolini, 
lomb.or. (crem.) sgarzadúra Bombelli, cremon. 
s g a r z a d ý r a  Oneda, bresc. sgarzadura (Ga-
gliardi 1759; Melchiori), emil.occ. (parm.) ~ Ma-
laspina6, emil.or. (ferrar.) ~ Azzi, bol. s g a r -
d z a d ú r a  Ungarelli. 
Emil.occ. (moden.) sgarzeríe f.pl. ‘scardasseria, 
luogo dove si carda la lana’ (ante 1750, Muratori, 
Marri), ver. zgarzarìa f. Patuzzi-Bolognini7, 
sgarsarìa Beltramini-Donati. 
Gen. sgarzôu m. ‘cardatore’ Casaccia, lomb.or. 
(cremon.) sgarzadùur Oneda, mant. sgarzador 
Cherubini 1827, zgarzador Bardini, emil.occ. 
(parm.) sgarzadôr Malaspina, moden. zgardzadôr 

——— 
3 Cfr. friul. sgarzâ v.tr. ‘cardare’ PironaN. 
4 Cfr. friul. sgarzelàne m. ‘cardatore; scardasso, stru-

mento dei lanaioli’ PironaN. 
5 Cfr. friul. sgarzade f. ‘il cardare’ PironaN. 
6 Cfr. lat.mediev.emil. scarzatura f. ‘garzatura del 

panno’ (Modena 1327, SellaEmil), friul. sgarzadùre f. 
‘cardatura’ PironaN. 

7 Cfr. lat.mediev.lig. scarzaria ‘scardasseria; contrada 
da dei cardatori a Savona’ Aprosio-1. 



 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

 1547  1548  
 

*CARDARE *CARDARE 

Neri, emil.or. (bol.) s g a r d z a d ' w r  Ungarelli, 
ven.merid. (ver.) sgarzador Angeli. 
Emil.occ. (parm.) sgarzadôr m. ‘il primo scardas-
so per la canapa’ Malaspina. 
Bisiacco z g a r d z í r  v.tr. ‘scardassare’ Domini; 
z g a r d z í d a  f. ‘scardassatura’ ib. 
 
Retroformazioni: it. sgarza f. ‘strumento usato per 
garzare un tessuto’ TB 1872; ~ ‘arnese con lama 
di ferro a taglio fine, per assottigliare le pelli’ (dal 
1891, Petr; PF; “non com.” GRADIT 2007). 
Gen. sgarza f. ‘garza, tulle’ Gismondi, vogher. 
z g ά r z α  Maragliano; ~ ‘velo da stacci che serve 
per separare la farina dalla crusca’ Casaccia. 
 
Àpulo-bar. (Canosa di Puglia) sgarzè v.tr. ‘toglie-
re la garza medicata’ Armagno. 
Lomb.or. (bresc.) sgars m. ‘scardasso’ Pinelli, 
sgarz Rosa, mant. sgarz Cherubini 1827, sgars 
Arrivabene, emil.or. (bol.) sgärdz Ungarelli1, ver. 
sgarzo Angeli2, zgarzo Patuzzi-Bolognini, sgarso 
(Garbini 2,913), zgárdzo Rigobello. 
Lomb.or. (bresc.) sgarz m. ‘quella parte dei denti 
del cardo che rimane dalla piegatura in sù’ Mel-
chiori, lad.ven. (zold.) sgàrz ‘uncini per cardare la 
lana’ Gamba-DeRocco. 
Ver. sgarzi m.pl. ‘lane scardassate’ Patuzzi-Bolo-
gnini. 
Lomb.or. (bresc.) sgarzì m. ‘sorta di piccolo car-
do’ Melchiori. 
Lomb.occ. (Sant Àngelo Lodigiano) z g > r z 9 n a  
f. ‘pettine per cardare’ (AIS 673, p.274). 
Lomb.or. (crem.) sgarzí m. ‘cardatore’ Bombelli, 
cremon. s g a r z 2 ŋ  Oneda, bresc. sgarzì (Ga-
gliardi 1759 – Rosa); sgarzì de galète ‘chi straccia 
bossoli della seta col pettine’ (Gagliardi 1759; 
Melchiori). 
Emil.occ. (piac.) sgarzott m. ‘cardatore’ Foresti. 
Emil.or. (ferrar.) sgarzarìn m. ‘scardasso, arnese 
da tessitori’ Ferri; ~ ‘pezzo di cuoio nel finimento 
dei cavalli’ ib., sgarzarin (dal cullar) ‘id.’ Azzi. 
Ver. z g a r δ a r ¹ l  m. ‘arnese per garzare i boz-
zoli, per ripulire dalla peluria’ Rigobello, z g a r -
z a r ó l  ib. 
Lad.ven. (zold.) desgarzà v.tr. ‘scardassare la 
lana’ Gamba-DeRocco, lad.cador. (amp.) ~ Majo-
ni, d e š g a r ˜ á  (Quartu-Kramer-Finke; Croatto), 
oltrechius. d e z g a r d á  Menegus. 
 

——— 
1 Cfr. lat.mediev.bol. garzus m. ‘scardasso’ (1256, 

SellaEmil). 
2 Cfr. friul. sgarz m. ‘cardo per scardassare’ PironaN, 

Forni di Sotto i  Æ g á r t s  pl. (AIS 1498cp., p.327). 

22.a1. ‘sdiricciare le castagne o altri vegetali’ 
Cort. (Val di Pierle) g a r z :  v.assol. ‘germoglia-
re, detto specialmente delle cipolle e comunque di 
tutti i semi che mettono il tallo’ Silvestrini. 
Derivati: trent. z g a r d z á r  v.tr. ‘togliere i tralci 
inutili’ Quaresima, lad.anaun. (Tuenno) È g a r -
È á r  (AIS 1311cp., p.322), z g a r d z á r  Quare-
sima. 
Emil.occ. (moden.) z g a r È é r  v.tr. ‘sdiricciare le 
castagne’ Neri, z g h e r È é r  ib., emil.or. (bol.) 
s g a r d z ' r  Ungarelli. 
Trent.or. (rover.) sgarzar v.tr. ‘disbrucare in rifer. 
a gelsi o alberi simili’ Azzolini. 
Emil.or. (bol.) s g a r d z a d ú r a  f. ‘diricciatura, 
togliere le castagne ai ricci’ Ungarelli. 
Retroformazione: trent. sgàrz m. ‘tralcio della 
vite, pampino, germoglio, rampollo’ (Pedrotti,St-
TrentNat 17,181), Sténico È g á r ˜  (p.331), lad. 
fiamm. (Faver) ž g $ r s  (p.332), lad.anaun. (sol.) 
ž g á r s  Gartner, Livo sgàrz (Pedrotti,StTrentNat 
17,181), cembr. z g á r d z i  pl. Aneggi-Rizzolatti, 
trent.or. (Viarago) ž g á r z i  (p.333), Lévico 
z g á r d z o  m. Rosalio, rover. sgarz Azzolini; AIS 
1311. 
Emil.occ. (moden.) z g > r t s  m. ‘riccio della 
castagna’ Neri. 

Emil.occ. (moden.) dsgarzar v.tr. ‘sdiricciare le 
castagne’ (prima del 1750, Crispi, Marri)3. 
 

22.b. applicato al corpo umano, ai capelli, al  
pelo 
Emil.or. (ferrar.) garzàr (in gola) v.intr. ‘friggere, 
bruciare con l'aceto’ (Azzi; Ferri). 
Agg.verb.: pav. garzá ‘forte, grave (raffreddore)’ 
Annovazzi. 
Retroformazione: emil.or. (ferrar.) garzór m.‘bru-
ciore in gola’ Azzi, garzòr Ferri. 
 
Derivati: tic. sgarzá v.tr. ‘scalfire, graffiare’ (LSI 
4,897), lomb.alp.or. (Tàrtano) z g a r d z á  Bian-
chi-Bracchi. 
Abr.or.adriat. (Bolognano) z g a r d z á  v.tr. ‘rende-
re scerpellati gli occhi di q. con pugni’ DAM, 
vast. z g a r d z >  ib., abr.occ. (Pòpoli) z g a r d z á  
ib., molis. z g h = r d z á  ib., Ripalimosani š γ = r -
d z á  Minadeo, Larino z g a Ì d z á  DAM. 
Salent.sett. (brindis.) z g a r d z á r i  v.rifl. ‘sgo-
larsi’ VDS. 
Emil.or. (ferrar.) sgarzàrss v.rifl. ‘schiarirsi la 
gola’ Ferri. 

——— 
3 Cfr. lat.mediev.trent. desgarzare (arbores) v.tr. ‘to-

gliere la scorza agli alberi’ (sec. XV, Sella). 
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Molis. (Ripalimosani) z g a r d z á t ə  agg. ‘di 
occhi scerpellati, che hanno le palpebre rovesciate 
e perciò rossi’ DAM, š γ = r d z á t ə  Minadeo, nap. 
sgargiato D'Ambra. 
Emil.or. (ferrar.) sgarzàda f. ‘schiarimento della 
voce; il divenire scaltro di una persona’ Ferri. 
Gen. sgarzellà (e cuverte) v.tr. ‘togliere il pelo 
con i sgarzìn’ (Flechia,GSLLig 4,276). 
Moes. (Roveredo) s g a r d z i g $  v.tr. ‘scalfire, 
graffiare’ Raveglia, lomb.alp.or. (Samòlaco)  
š g a r d z e á >  Scuffi-Bracchi 96, Novate Mezzola 
z g a r d z e g á  Massera, talamon. sgarzegà Monti. 
Lomb.alp.or. (Samòlaco) š g a r d z e á á s s  v.rifl. 
‘procurarsi dei graffi’ Scuffi-Bracchi 96. 
Tic. sgarzigada f. ‘scalfitura, graffio’ (LSI 4,898), 
lomb.alp.or. (Novate Mezzola) z g a r d z e g á d a  
‘graffiatura, escoriazione’ Raveglia. 
Moes. (Roveredo) s g á r d z i g a  f. ‘scalfitura, 
abrasione, escoriazione’ Raveglia, lomb.alp.or. 
(Samòlaco) š g á r d z i á a  ‘graffio’ Scuffi-Bracchi 
96; borm. sgarsiga ‘ferita profonda’ (1956, Bläuer). 
 

22.b1. sign.fig. (mondo umano)  
Piem. gherssè v.tr. ‘porre in ordine’ DiSant'Al-
bino; arghërssè ‘id.’ ib. 
Pav. garzá (la mán) v.tr. ‘caricare la dose’ Anno-
vazzi. 
Retroformazione: tic.alp.centr. (Biasca) garz m. 
‘vigore, forza, di persona arzilla’ Magginetti-
Lurati. 
Emil.or. (ferrar.) garzarìn m. ‘inganno, falsità’ 
Ferri. 
Derivati: emil.occ. (parm.) sgarzar v.tr. ‘sbirciare’ 
Malaspina; emil.or. (ferrar.) ~ ‘rendere scaltra una 
persona un pò rozza’ Ferri. 
Loc.verb.: lomb.or. (bresc.gerg.) sgarzà i face de 
vargü ‘carminare i fatti altrui, o pettinare una per-
sona, un lavoro altrui’ Rosa1. 
Lomb.or. (bresc.) sgarzà la perùca o i cavèi a 
qualchedú ‘grattar la tigna’ Gagliardi 1759, sgarzà 
la perœca o i caei a ergù Melchiori. 
Emil.or. (ferrar.) sgarzàr un villan, un facchin, un 
artier, un scular dur ‘dirozzare’ Azzi. 
Lad.ven. (zold.) (se fà) sgarzà ‘perdere ogni cosa 
al gioco’ Gamba-DeRocco. 
Agg.verb.: grad. sgarzao agg. ‘di persona esperta, 
intelligente’ Rosamani. 
Abr.occ. (Pòpoli) z g a r d z á t ə  agg. ‘sfregiato, 
cieco’ DAM, molis. (Larino) s g a r d z á t ə  ib. 
Emil.occ. (parm.) sgarzada f. ‘sbirciata’ Mala-
spina. 

——— 
1 Cfr. friul. (Buia) sgarzâ v. tr. ‘prendere q. per i ca-

pelli’ Ciceri. 

Lomb.or. (cremon.) sgarzàdina f. ‘scorsa, occhia-
tina’ Oneda. 
Lomb.alp.or. (borm.) ž g a r d z í r  v.tr. ‘rubare’ 
(Bracchi,AALincei VIII.30). 
Emil.occ. (moden.) z g a r d z e t é r  m. ‘chiacchie-
rone’ Neri. 
Abr.or.adriat. (vast.) r e z g a r d z é  v.tr. ‘sciupare 
di nuovo’ DAM. 
 

22.c. mondo animale 
Derivati: romagn. garzei m. ‘dicesi di cavallo 
quando sporge in fuori le narici’ Mattioli, garzìr 
ib. 
Lad.anaun. (Tuenno) z g a r d z > y  m.pl. ‘moneta 
corrente, pidocchi’ (“scherz.” Quaresima). 
Tic.merid. sgarzèra f. ‘maggiolino’ (LSI 2,632a). 
 

22.d. riferito ad oggetti 
Retroformazione: lomb.alp.or. (Tàrtano) g $ r s  
m. ‘cucitura non necessaria, che serve per orna-
mento nella biancheria’ Bianchini-Bracchi. 
Derivati: it. garzatura f. ‘operazione consistente 
nell'incollare a mano o a macchina una striscia di 
garza sul dorso dei libri’ (dal 1987, VLI; GRADIT 
2007). 
It. garzatrice f. ‘macchina per la garzatura dei 
libri’ (dal 1910, LuratiMat; VLI; GRADIT 2007). 
Laz.centro-sett. (Cervara) g a r d z á t u r a  f. ‘im-
bottitura del basto’ Merlo 63. 
Mil. sgarsâ v.tr. ‘cancellare raschiando con uno 
sgarzino’ (1897, Angiolini), it. sgarzare (dal 1983, 
Zing; GRADIT; Zing 2009). 
Tic. sgarzá v.tr. ‘scalfire, graffiare un metallo, un 
mobile’ (LSI 4,897). 
Lomb.alp.or. (Tàrtano) z g a r d z á  v.tr. ‘fare dei 
graffi, striare una superficie; incidere righe sottili 
in una superficie’ Bianchi-Bracchi. 
Ancon. (senigall.) sgarzá v.tr. ‘ricoprire con trec-
ciole di paglia il sedile delle seggiole’ Baviera-
Ceresi-Leone. 
Abr.or.adriat. (Bolognano) z g a r d z á  v.tr. ‘sciu-
pare un vestito’ DAM, vast. z g a r d z >  ib., abr. 
occ. (Pòpoli) z g a r d z á  ib., molis. z g h = r d z á  
ib., Ripalimosani š γ = r d z á  Minadeo, Larino 
z g a Á d z á  DAM. 
B.piem. (gattinar.) sgardzè v.assol. ‘graffiare, 
sfregiare’ Gibellino. 
B.piem. (gattinar.) sgardzá agg. ‘graffiato’ Gibel-
lino. 
Tic.alp.occ. (Sonogno) sgarzáda f. ‘scalfitura di 
un mobile’ Lurati-Pinana. 
Retroformazioni: b.piem. (gattinar.) sgarza f. 
‘graffio, sfregio leggero’ Gibellino, lomb.alp.or. 
(talamon.) ~ ‘graffiatura’ Monti.  
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*CARDARE *CARDARE 

Emil.occ. (piac.) sgarza f. ‘cerchio di legno con il 
quale si fanno le forme del cacio’ Foresti. 
Mant. sgars m. ‘ferro di forma simile alla falce 
messoria, infitto su lunghissima pertica, che usasi 
per falciare le erbe troppo alte del letto del lago e 
dei canali’ Arrivabene, sgàrso (Garbini 2,913), 
ver. ~ ib. 
Mil. s g a r ˜ í ŋ  m. ‘grattino per raschiare lo 
scritto’ (1897, Angiolini); pav. zgarzéi ‘raschietto, 
raschiacarta’ Annovazzi, zgarzín (“citt.” ib.); 
it.reg. lomb. sgarzino m. ‘strumento metallico ap-
puntito usato in tipografia per effettuare correzioni 
sulla pellicola mediante raschiatura e per elimina-
re gli sporchi di stampa, o in serigrafia, per ritoc-
care la forma serica più impressionata’ (dal 1908, 
Panzini; GRADIT; Zing 2009). 
It.reg.lomb. sgarzino m. ‘cimosa per lavagna, can-
cellino’ (dal 1942, Panzini; B; GRADIT 2007). 
It. sgarzinare v.tr. ‘raschiare una pellicola con lo 
sgarzino per effettuare correzioni o per eliminare 
gli sporchi di stampa’ (dal 1962, B; GRADIT 
2007). 
 
 
Il lat. volg. *CARDĀRE ‘pettinare la lana’ conti-
nua in tutte le lingue romanze all'eccezione del 
rumeno: friul. cardâ NPirona, fr. carder (sec. XIII, 
FEW 2,370a), pr.a. cardar (1388, Pansier-2), 
spagn. carder (1272-84, GralEstoria, DCECH 1, 
866), port. cardar (1253, DELP 2,73), sardo 
k a r d á r e  (DES 1,301a) e l'it. (1.a.). 
La macrostruttura distingue l'iniziale sorda carda-
re (I.1.) e quella sonora ┌gard-┐/┌gardz-┐ (2.). 
Forme con -rt- sono presentate sotto 11. (┌cart-┐) e 
21. (┌gart-┐). Salvioni ipotizza un *carditare come 
base. Von Wartburg pensa all'influsso del fr. écar-
ter (< exquartare), che corrisponde all'it. scarta-
re/scarto1. In analogia con la base *cardeus ‘car-
done’ al posto di carduus troviamo anche per 
questo verbo ┌kards-┐ (12.) e ┌gardz-┐ (22.).  
La microstruttura segue criteri semantici: ‘pulire, 
pettinare la canapa; sottoporre un tessuto alla 
garzatura’ (a.), ‘diricciare le castagne o altri vege-
tali o prodotti di vegetale’(a1.), sign.second. riferi-
to al corpo umano, ai capelli, al pelo (b.) e fig. 
(mondo umano) (b1.) con la sfera sessuale (b2.), 
mondo animale (c.) con animali (c1.) e riferito ad 
oggetti (d.). Il rapporto da cardo ‘pianta spinosa’ e 
cardare è ovvio; già lo aveva avvertito Venuti: 
“sorta d'herba spinosa, dove nasce il cardo, che si 
carda li panni” (DELIN 637). Sotto 22.a. è presen-

——— 
1 Kramer ipotizza l'influsso del ted. Kartätschen 

(EWD 2,90). 

tata garza ‘tessuto rado e leggero di cotone’. 
Sebbene esista una somiglianza semantica col fr. 
gaze < ar. qazz ‘borra di seta’ non si accetta questa 
etimologia araba, date le prime attestazioni me-
diolatine con -r-: cfr.lat.mediev.bol. garza f. ‘lana’ 
(1250, SellaEmil)2. Le retroformazioni di 1.a. 
continuano anche nel fr.a. quarde ‘pettine del 
cardatore’ (1366, TLF 5,193, termine dei dialetti 
del Nord che testimonia l'importanza dell'industria 
tessile delle Fiandre), occit.a. carda (LvP), 
spagn.a. ~ (sec. XIII, FueroZorita, DCECH 1,866a 
> sardo k á r d a  ‘bastonata’ (DES 1,298b), port. 
cardas de ferro (sec. XVI, DELP 2,73). Il derivato 
in -acea si attesta anche nel fr. cardasse (1690, 
FEW 2,371) e nello spagn.a. cardassa ‘scardasso’ 
(1375, DCECH 1,572a). 
 
Diez 595; REW 1687 (carduus), 2956 excardiare; 
DEI 760, 1767, 3375, 3482; VEI 231; DELIN 
298a (cardare), 637 (garza), 1458 (scardasso); 
EWD 6,89seg.; DES 1,301a; FEW 2,370-373, 
19,53; Prati,LN 20,23; SalvioniREW,RDR 5 num. 
1687.– Turetta; Hohnerlein; Fanciullo3. 
 
™ cardus/carduus 
 

——— 
2 La città Gaza in Palestina viene scartata con ragione 

nel DI 2,230 per mancanza di una industria tessile per 
questa città. 

3 Con osservazioni di Bork, Coluccia, Frasa, Lurati e 
Pfister. 
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